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IX. 1. 


"Ioviíov] In nostro MS. initium tale notatur: ἀρχὴ τοῦ 
9 βιβλίουι Πολυδεύκους Ὀνομαστικὼν 0. Et sequitur postea 
epitome libri, ἐν τούτῳ τῷ etc. quae vulgo praefationi subie. 
cta: sed MS, noster ordine praepostero, quod et Seberus de 
suo tradit. Nos id admonuisse contenti, vulgatam seriem 
uemuüur. ἴἵσνο. 
᾿Ιούλιος Ilol. Kopp. Kaíc. 3.] MS. τῷ Κομμόδῳ Καίσαρι 
Ilolvüsvxwc χαίρειν. 585. 
᾿Ιούλιος Πολ. Kopp. Καίσ. χ.}] C. A. ᾿Ιούλιος Κομμόδῳ K. 
χ- C. V. Κομμόδῳ Κ. Πολυδεύκης χαίρειν, quorum alterum an- 
tiquitatem, alterum τὸ ἡϑικὸν sapit. KukmN. 
᾿Ιούλιος Πολ. Kouu. Καίσ. ?.] MS. Κομμόδω Καίσαρι IHo- 
λυδεύκης χαίρειν" tantum non ut Seberi nostri MS.  Iuuc. 
βιβλίον) Omittit C. A. Kvsnx, 
οὑτωσὶ μὲν ἀκοῦσαι) Est titulo tenus vel aurium tenus, 
id est, δὲ obiter illum nominari audiveris, ad instituendum 
ule, si vero in rem praesentem veneris, exigu& momenzi est: 
ita saum fert iudicium de Onomastico Gorgiae Sophistae in- 
ecripto. Kuzmw. 
προσομιλήσας ] MSSti προομιλήσας, huicscripto olim qui- 
non aeaueveram, id verotemporis in illud cum incidiasern, 
eoepí sentire hoc scriptionia genus esse aliquid. Nam aiias 
quoque utilitatem eius suspicio, in primis vero, si catalogum 
sominum sua natura taedii plenum dispositionis arte effecerit 
amabiligrem, ordiniequemelioris adhibeat modulum, ut nemini 
cilins, cognitis prioribus, taedium ebrepat, dum adhuc desi- 
derat audire posteriora. | Kuxnx. 
προσομιλήσας) MS. προομιλήσας, non προσομιλήσας forte 
verius, ait se illud σύγγραμμα Gorgiae non prius versasse 
qvwondsm, vel in manibus babuisse. olim, quam ipse 'Ovoua- 
6nzoUg suos conscribere ceperit: sed nunc se incidissse in 
istud opus, quo viso se coepiase nonnibil etiam de auis hisce 
libris Onomesticis sentire,  luxc. 


Iii.9 


860 IX. 9. 


προσομιλήσας Cum Kuehnio προομιλήσας in textu resti- 
tui, [Recte vulgo προσομιλήσας. Alíoqui non dixisset πάλαι. 
Quin τῷ συγγράμματι προομιλεῖν non probo. Imo omnino 
προσομιλεῖν. Tovr. 

καὶ τὴν χρείαν] Deest in MS. καί. Iuxo. 

πρὸς τὸ βλέπον] Praeclara est lectio C, V. πρὸς τὸ ἄλυπον 
σοφίξεσϑαί τι, πρὸς τὸ ἄλυπον est arte efficere, ut taediosum 
quod est, nihil amplius habeat, quo offendantur lectores, 
idque i ipse egregie praestitit in hoc Onoimastico. Κύεπν. 

πρὸς τὸ βλέπον Quid est βλέπον hic? ego mehercle non 
extricarem absque MS. sit 40! id corruptum indicat, et ita 
habet: πρὸς τὸ ἄλυπον ἐν τῷ etc. insane bene. Sic emenda ; : 
ait enim, quum nominum et vocabulorum recensio facile, natu. 
ra ita quod comparatum est, fastidium se adferat, disposi- 
tionis quodam modo eam adornatam esse ita ut nullam mole- 
stiam pariat, nec sit insuavis ista constructionis figura vel 
habitu etc. , Iuxc. 

πρὸς τὸ βλέπον Veram lectionem πρὸς τὸ ἄλυπον, quam 
prebunte Kuehnioó in textu repoaui, et Falckenburgii retinet 

odex. 

ποθεῖν.) C. V. subiicit εὐτύχει Κύριε. Fale Domine. 
Kvznw. 

ποϑεῖν.) MS. habet et illud, quo semper f Jinitur epistola 
verbo, nempe, ποϑεῖν᾽ εὐτύχει Κύριε, Et sequitur statim : ἵν᾽ 
οὖν etc. primum caput libri. Sed prius epitomen excutia- 
mus, quam in MS. praefationi praepositam dixi. IvNo. 

ποϑεῖν Adieci ex MSS. duce KueAhnio, εὐτύχει Κύριε. 


κεφάλαια } Ea MS. ante praefationem habet. Szs. 

ἐν τούτῳ τῷ βιβλίῳ] C. ÀÁ. ita: τάδε ἔνεστι ἐν τῷ τοῦ Πο- 
λυδεύκους ἐννάτῳ βιβλίῳ ὀνομάτων περὶ τῶν πόλεως οἰκισμῶν 
ὅσατε ἀπὸ ὅρων etc. καὶ td ἀπὸ ἄστεως καὶ ὅσα πόλεως σχήματα 
καὶ ἕτερά τινα" reliqua absunt, quae tamen J/ossianus Codex 
habet. Kuzmw. 

οἰκεσμῶν] Sic et MS. fortasse tamen epitomator hic οὖ-- 
κισμοῦ scripsit, ut infra est huius libri segm. 7. quamvis ibi- 
dem in lemmate primi capitis quoque οἰκεσμῶν sit, luxe. 

ὕρων) MS. τῶν ὄρων ἢ δ. Sed ὅρων legendum patetmox 
ex primo capite, segm. ὃ. umo. 

ἕξω τῆς πόλεως ] MS. ἔξω πολ. sine particule τῆς. Ivwe. 

&ertoc) MS. ἄστεος. Sas. 

τείχους καὶ πόλεως) MS. τείχους πόλεως» sine καί. recte; 
infra segm. 595. antea segm, 2. za ἔξω πύλεως" nunc τὰ ἐντὸς 
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τεηους πόλεως '" quamvis et vulgatum καὶ sic possit accipi, 
καὶ ἐντὸς πόλεως. uxo. - 

ὀνόματα.) MS. ὀνόματα, ἰδιωτικῶν etc. sine intercedente 
zai. luxe. . 


ἐστὶν] MS. ἔστιν. Ivxc: ) 

κατὰ περιδρομὴν) Sic et MS. rectius emendes, κατὰ πα-- 
ecdpogsv, id est enim potius, in transcursu et obiter. Sio 
apud Pluxarchum περὶ παιδ. &yoy. ubi ἐκ περιδρομῆς, H. Ste- 
phanus etiam legendum potius ἐκ παραδρομῆς iudicat.  luxc. 

κατὰ περιδρομὴν) Lenocinium facit Jungermanni emen- 
datio: sed quidni recta quoque sit lectio vulgata? nimirum 
κατὰ περιδρομὴν fuerit, eviter, nec ita fuse, ac. in aliis Po/- 
lux noster feceret, ut magis eum tetigisse isthoc loco, quam 
enucleate proposuisse hanc quaestionem illa phrasis iudicet. 
et forsitan, si hoc modo intelligas, in Plutarcho commode 
suam retineat sedem: Glossae: περιδρομὴ, ambitus, ambitio, 

ϑερμῶν) MS. ϑερμοῦ. vid. infra segm. 69.  Szs. 

ϑερμῶν) C. V. ϑερμοῦ" scil. ποτοῦ vel ὕδατος, num cali- 
dar biberint Veteres? vulgata lectio interrogat, num veteres 
calidas biberint? eodem sensu,  Kuxux. 

ϑερμῶν} ϑερμοῦ et noster et Seberi MS, nec aliter acri- 
bendum: ϑερμοῦ, scilicet ὕδατος, infra segm. 65. etc.  Iuuc. 

tony] ϑερμοῦ ex MSS. et Kuehnii emendatione iu tex- 
tum retuliet probat inferiusipse Pollux : caldam bibere: Cato. 

“εερὶ τῶν πρώτως etc. ] MS. πρώτων. 588. 

“περὶ τῶν πρώτως etc.) IMS. περὶ τῶν πρώτων κοψαμένων 
γόμισμα᾽ non minus recte.. infra segm. 82. πρώτων pro vul- 
gato πρώτως etiam Seberi nostri MS. habet.  Iuxc, 

νομίσματα. | C. V. voutGua.  Kurmw. 

καὶ π. παραγουσι τι. ἴσχειν.  Ο. V. καὶ πόσον παρὰ τῇσιν 
τὸ ταλάντιον ἴσχυεν xai etc, δὲ quantum apud quosdam talen- 
tum saluit. Korn. 

xal ss. παράγουσι τ. τ. ἴσχειν.) Corrupta haec. MS. καὶ x. 
περάτησιν T. τ. lOjvsv* minus corrupte. legendum enim: καὶ 
πόσον παρὰ τισὶν τὸ τάλαντὸν ἴσχυεν. vid. infra segm, B5. etc. 
lucscux. 
παράγουσι τὸ τάλαντον loytw.] Apparet in textu illalectio, 
quam ad oram Codicis sui repósuerat Kuehnius. Τίσιν alia 


manus in Excerptis C. V. emendaverat. 


4. 
χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα.] C. V. 4olxím.  Kuznuw. 
χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα.] Emenda, ut MS, noster habet, χαλ- 





862 IX. 4. 


4 
κὸν καὶ quixía* infra segm. 9o. non enim ista ponit ut respon- 
deant casa qui tribuitur περὶ praepositioni, sed τεχνικῶς περὶ 
τοῦ χαλκὸν etc, ut antea περὶ τοῦ χρῆμα etc. luus. 
χαλκοῦ καὶ χαλκεῖα ] In textu restitui χαλκὸς, ut prioribus 
baec respondeant : non abscedit longe Pa/atíni C. lectio. 
παιδιῶν} MS. male παϊδίων" et sic fere in hao vocula 
peccat. Icuwe. 


διγραμμισμὼν ] C. V. περὶ διαγραμμισμοῦ. Κυκηκπ. . 

διγραμμισμῶν ] MS. διαγραμμισμοῦ. Et sic emenda: ut 
admonebitur et infra segm. 09. Iuwc. 

διγραμμισμῶν) Recte Kuehnius διαγραμμισμοῦ. Mox pro 
ἐξίτου spiritu mutato ξξίτου posui. Paulo post vulgo erat εἰς 
"Mullàav, in cuius locum emaculatam MSS, lectionem dedi, 
quae hoc libro inferius, ubi de ludis, confirmabitur mapis. 

ἐξίτου)] Sic etiam MS. sed ξξίτου malim, ut etiam infra 
segm. 160. vulgati, Ioxo, 


καὶ Koov, etc.] C. V. Kotov. Kuxnw. 


xal Koov, etc. | MS. καὶ Koiov: id est, $olita scriptura . 


vetustis, Koov' et infra segm. 100, vulgati Kgov. ἴσνο. 

τῆς εἰς ᾿Δμιλλαν C. V. τῆς εἰσωμιλλαν male. Kuruw. 

τῆς εἰς “Αμιλλαν Pro εἰς "Αμιλλαν, MS. εἷς εἰσωμίλλαν, ut 
et infra habet segm. 102. εἰς ' QuidAay etenim dicebatur, ut 
ibi videbimus. Iuxc. 

scididc.] Mendose MS. παιδίας. ἴσνο. | 

τρύπου ᾿Επισκύρου. etc.] MS. ita habet: Τρόπα, ' Ezixv- 
ρου, σφέννινδα. | Et certe τρόπα, ᾿Επισκύρου, hic legendum. 
de illo infra segm. 105. Ἐπισπύρου scilicet παιδιά *. de ' Eni- 
σχύρῳ infra ibidem segm. 1035. tertium σφεννίνδα etiam infra 
semper MS. cum cg. modo tamen σφεννίδα, modo σφεννίνδα, 
segm. 109. potest itaque etistud reponi hic, priores editiones 
adbuc corruptius hic φενίδος habebant: edit, Por. φεννίδος, 
et H. Stephanus adscripserat, in libri textu φαιν. antea scili- 
cet id infra editam φαιννίδα fuit. * Iuxc, 


τρόπου ᾿Επισκύρου etc.] Commate distinguendae hae vo- 
ces, et pro Τρόπου scribendum Τρύπα, ut bene utrumque in 
textu Kuehnius emendaverat, ; ! 
φεννίδα. ] Prior. edit. φενέδος. vid. infra segm. 105. Sex, 
φεννίδα. ] C. V. σφεννίνδα, et mox ὀρτυγοσκοπίας. post 
τρόπου distinctio ponenda. praefero ὀργυτοκοπίας, quod stu 
dium céroa commisstonea coturnicum significat. Kuznx. 
᾿ἀποράξεως οὐρανίας. Sio et MS. sed distingue ἀποράξεως, 
οὐρανίας" sive ἀποφῥάξεως, ovg. potius; distincta haec τῆς 
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σφαέρες παιδιᾶς genera, vt infra segm. 105. 105. et 106. vi- 
dére potes.  Iuxc. 

ὀρτυγοκοπίας ] Pro eo MS. habet ὀρτυγοσκοπίας , ut et 
priores editiones, sed alterum rectum infrg segm. 107.  Iuxc. 

διελκυστίνδα, ᾽Χαλκ!] C. V. dein babet Σχοινοφιλίνδα, Ano- 
δειδρασχίνδα. Χαλκισ. Kozux, 

διελκυστίνδα, Χαλκ.] MS. auctior duabus voculis; Altix. 
Σχοινοφιλίνδα, ᾿ΑἽποδιδρασκίνδα, Χαλκ. bene. vid. infra segm. 110. 
nibilominus tamen in hoc catalogo quaedam παιδιῶν genera 
praetermittuntur, ut inferius ipse potes. cognoscere.  Iuxc. 

διελχυσείνδα) Ex MSS. binss voces subieci, quae in prio- 
ribus editionibus non extitere, 


δ. 

&dxolacuoc] Recte et MS, noster: prius editi Eloxaya- 

égoc habent. Iuxc, 

ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε] Etiam MS. ἔξεχ᾽. $ed mox ut edit, ubi: 
ἔξοχ ὦ giu. vide infra segm. 122.  Szs, 

Ku ὦ gà 74] Bene edidit Seberus noster ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ 
ἤλεδ᾽ ut et infra /voazer, IMS. noster omnia confuse ut solet, 
quae tamen veram lectionem continet: ἐξέχω φιλήλιε. — luno. 

τρυγοδίφησις ) Sio etinfre segm, 124. MS. noster hicqui. 
dem 7Τρεγοδιφύλησις habet. uxo, 

Ἀηλάνϑη, Χελώνη] C. V. Χελισχελώνη. Kvzux. 

ΜΙηλάνϑη, Χελώνη ] MS. Μηλανϑη, Χελιχελώνη. pro illo 
altero infra plerumque Μηλολάνθη" ut indicabo, et hio ma- 
lim. Χελιχελώνη vero hic corrigendum est in vulgatis, ut et 
infra habemus segm. 125.  Iuxo., 

Μηλάνθη, Χελώνη] Et cur noo MSS. prae vulgata pla- 
cest lectio, ubi Po//ucem sibi ipsi reddit similem ? locum 
itaque emaculavi, Ia C. V. Excerptis sg g in χελισχελο pun- 
ctula supposuerat aliquis, delendam significans literam, 

Φιττάριαι, Φιτταμελία, } C. V. pro Φιττάριαι legit disse 
(we. Κυκηκ. 

Φιττάριαι, Φιτταμελίαι } M S. Φίτταροιαι, Φιττωμελίαι etc. 
εἰ emends ita pro (Φιττάριαε᾽ dicam infra ad segm. 127 Iuno. 

Φιττάριαι, etc. ] Reposui Φίττα μαλιάδες, Φίττα ῥοίαι, 
Φίτεα μελίαι divisis vocibus; cuius emendationis ratio iufe- 
rias abunde constabit. 

Τηλέφυλλον, Kagovva] Ita hic MS. Codex, sed idem 
infra bis Τηλόφιλον. vide not. segm. 122, Szs. 

Τηλέφυλλον, Kegvva] MS. Τηλέφιλον, Kaqwa' et Τηλί- 
(ev emenda, ut et infra MS. babet segm. 122. et 1.7. 
prius editi fere etiam sio, Τηλέφιον , upa saltem littera defi- 


864 IX. 6. 
ciente, Pro Κάρινα vero, quod et vulgo vitiosum Χάρυνα, 
repone, Koíva* ut infra segm. 122. in MS, et segm. 120. 
IusGERM, | ᾿ 
Καρυνα] C. V. Καρῖνα, ut notetur διφορία lectionis, 
Κυκην, ᾿ 
Κάρυνα Praeeunte Jungermanno Κρίνα in textu posui, 
et modo τηλέφιλον. 
κολλαβίζειν.) €. V. legit κολακέζειν. Κυκην. 
κολλαβίξειν.)] MS. κολαβίζξειν" ἐπὶ δὲ τούτοις etc. illud 
κολαβίζειν uno 4 et priores editiones,  Iuuc., 

. ολλαβίξειν.  κοναβίξειν Kuchnius; et sequor, nisi quod 
literam z duplicavero, prout lectionem C. V, quis emenda- 
verat. [Vid. ad 129] 

τῷ ὅμοιος] MS.co ὅμοιος, ut saepe peccat. Iuwo, 

τῷ ἄγχειν] C. V. αὐχεῖν etc. τῷ ταχὺ τῷ ὡς τὸ x, — Kuxms, 

τῷ ἀγχειν] MS. τῷ αὐχεῖν" et sic reponendum est: ut 
infra vide bis segm. 145. .Iuwe. ΄ 

τῷ εἰδέναι] MS. auctior, τῷ εἰδέναι, τῷ ταχὺ, τῷ ὡς etc. 
et'sic supplebis. Patet etiam ex Ze/luce infra ex lemmate 
MS. segm. 145. et 152, Ivxc. 

τῷ ὑπεκϑέσϑαι} C. V. τῷ ὑπεχϑέσϑαι τῷ κάειν το ἐπράχϑη. 
ΚύξηνΝ, 

τῷ ὑπεκϑέσϑαι] MS, vitiose τῷ ὑπεχϑέσθαι" deinde τῷ 
κάειν ut et antea editi; tum sequitur τῷ ἐπράχϑη,. quod pro 
falso vulgato ἐπράϑη restituas. Infra segm. 156. idem repetit 
Pollux.  Iuxo. E 

sv] MS. εὖ δ. ITuwo. ' 

epyjuodi.] C. V. σχηματισμοῖς" ita ille, de quibus facile 
iudicium feret Lector. Kvznmw. 

cyíuec:.] MS. noster elegantius et plenius: ὠρχόμενα 
ὀνόματα ἐν ποικίλοις σχηματισμοῖς" quam voculam: ipse Pollux 
confirmat infra segm. 156, Et quis putasset tantum ggeà- 
μάτων cumulum in ipsa epitome congestum latuisse? quae 
vero nos in ipso libro exspectat confluges? sed audacter 
rem adgrediamur. uxo, 


6. 

τὰ περὶ πόλεως C. Α. περὶ πόλεως καὶ τῶν τῆς πόλεως 
μερῶν. Κυκῆηκ. | 

τὰ περὶ πόλεως Titulus deest in MS.  Iuxo., 

περὶ πόλεως τε] C. Α. π. πόλεως τε, de urbe aliquid, οἶκε- 
στὴς , eonditors οἰκίζων, condens urbem, Κύυκην. 

ztQl πολεώς τε] Pro τὸ ad meum Codicem olim con. 
ieceram, an c, legendum esset, nec erravi:; ita enim clare et 
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in MS. est. Scribe itaque: “ν᾿ ovv xal περὶ πόλεώς vi, καὶ 
etc. Iumwo. ) 
περὶ πόλεώς ve] τι ex MSS. textus habet, 
λέγομεν. MS. λεγύμεν. Ιυκο. 
ov μὴν καὶ πολ. καὶ κτίξ.) Sequitur in C. A, xol κείστης, 
εἶ καὶ παρ᾽ “Ηροδότω ὁ συγκτίστης ἢ τεκταινόμενος. C. V. τεκτε- 
γόμενος ε et αἱ confusis. Kurnw. 
oU μὴν καὶ πολ. καὶ πτίζ. Desunt in MS. haec, καὶ πο- 
λίτης, καὶ κείξων. ἴσνο. 
συγκτίστης ] Eiusdem. coloniae deducendae socius. Herod. 
lib. v. f. 191. Szs. 
συγχτίστης ] Locus Herodoti nostri est in Zerpsiehore 
eap. 46. συνέπλεον δὲ Ζωριέϊ καὶ ἄλλοι συγκτίσται Σπαρτιητέων, 
Θεσσαλὸς καὶ Παραιβάτης καὶ Κελέης καὶ Εὐρυλέων. Quod 
vero apud Pollucem nostrum praecedit κτίστης, quamvis Le- 
xicopraphi κτιστῆς scribant, paroxytone habet quoque MS. 
noster: et bene; ut ϑύτης, πράτης, πρίστης, alia tot sylla- 
Varum fere. Iuwc. 
τεκναινόμενος ] Mendose MS, τεκτενόμενος.  lowc. 
ὑποβαλλόμενος τὴν πόλιν ] Phrasis iu hao significatione, 
ni fallor, notanda: Quae forte idem significat, quum de stru- 
ctura certe urbium καὶ περὶ οἰκισμοῦ sermo sit, quasi funda- 
ménta urbis iacere, ein gtünbt εἶπες flabt legen. Sane in MS. 
nosſtro non est aliter. Iuwo. | 
zd) ποιῶν] Absunt a C. A. usque ad τὰ ὅμοια. Kuxmw. 
καὶ ποιῶν) Desuat in MS. καὶ ποιῶν, καὶ οἰκοῦ. xal μη- 
χανύμενος. pro ultimo vero hoc vulgato omnino emenda 
μηχανώμενος, uti diu in meo Codice feceram,  Iuxc. 


7. | 

καὶ παρὰ Θουκυδίδῃ, οἴκησις] C. Α. οἴκησις ὡς Θουκυδίδης 
καὶ κατοίκησις, utrumque extat libr. 11, Histor, videtur au- 
tem utrobique legendum οἴκισις et κατοίκεσις ab οἰκίξειν, quod 
statim sequitur, ubi et C. A. leg. πρὸς ἕτερον. — Kum. ] 

καὶ παρὰ Θουκυδίδῃ, οἴκησις οἴκησις, καὶ κατοίκησις 
etiam sunt in MS. ita: sed statim fui suspicatus scribendum 
οἴκισις καὶ saroíxicig" nec amplius suspicor. quum ita emen. 
dandum et res ipsa moneat, et TAuoydidis locus, quemad- 
modum et H. Stephanum in suo Thesauro video observasse: 
e lib, v. Ἐυγγραφῆς enim locum adfert: καὶ τὴν ἀποικίαν ὡς 
οἰκιστῇ προσέθεσαν, καταβαλόγτες τὰ ᾿Αγνώνεια οἰκοδομήματα, 
καὶ ἀφανίσαντες εἴ τι μνημύσυνόν που ἔμελλεν αὐτοῦ τῆς οἰκίσεως 
“περιέσεσθαι. — Alterum κατοίχισις in eodem TAucydide quoque 
exstát, ut libr, vr. in Oratione Hermocratis ; ubi Δεοντίνων 
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τέ ξυγγενῶν κατοικίσεις ait. Et apud Platonem libr, s11. Nó- 
pov, et eodem libro extremo: τὰς τοῦ Δαρδάνου ὑπωρείας tt 
καὶ τὴν ἐπὶ ϑαλάττῃ κατοίκισιν. Eius contrarium tale, ἐξοί- 
κισις apud Platonem lib. 1v. de Legib. ínitio extat, Ισνο.Ψ 

xal sx. Govxvó. οἴκησις, xal κατοίκησις) Invitis etiam MSS. 
in textu restitui οἴκισις et xaroíxicig* et probant Commen. 
, tatores nostri ex disertis 7Aucydidis locis; apud eundem 
vero Thucydidem non procul initio libr. 1. occurrit οἰκιστὴς, 
οἰκίζειν, &roixlftiv, συνοικίζειν, quas omnes voces Pollux hic 
habet. et Diogenes in Vita Solonis: πόλιν ᾧκισεν, pro quo 
συνῴκισεν in MS. esse monet Stephanus. οἵ ἐκ “ακεδαίμονος 
ἀποικίζοντες, Scholiastae Pindari ex Hierocle dicuntur, qui 
Lacedaemone missi in colonias abeunt: ἀποικίξειν enim tam 
dicitur illa urbs quae colonias mittit, quam illi qui in colo- 
nias mittuntur: et est in Jfpollinis Oraculo, quod dicto 
loco Scholiastes recitat de Batto, οἰκιστήρ᾽ Εἰς “ιβύην πέμπει 
μηλοτρόφον οἰκιστῆρα, quam quidem vocem hic non recenset 
Pollux. ᾿ 

οἰκίξειν] MS. οἰκίξειν, καὶ πολίξειν, καὶ κε. etc. quae le- 
ctio, licet in his minutiis nihil sensui decedat hoc vel illo 
modo legas, placet prae vulgata. Iuowc. 

τεῖχος ] Ut extremo lib. 1v. ᾿Ελληνικῶν de Lysandro Ha- 
lartum adoriente, ἥξει τὸ τεῖχος τῶν “Δἡλιαρτίων. Et statim: 
ἐπεὶ δὲ τῶν Θηβαίων τινὲς ὄντες dv τῷ τείχει (in oppido Ha- 
&arto) διεκώλυον, προσέβαλε πρὸς τὸ τεῖχος.  Suut et alia loca, ᾿ 
ad quae potuit respexisse Noster. Sed unum saltem exempli 
causa attulisse satis fuerit, nisi tamen hunc qui mihi occur. 
rit primus lib. 1v. Παιδείας" ubi Gobryas Cyro se dedens: 
ἔχω δὲ καὶ τεῖχος ἰσχυρὸν. καὶ χώρας ἐπάρχω πολλῆς etc. Et 
mox τείχη" fereextremo libro. Iuxo. | 

ipu] Abest a C. A. Usus vocis τείχους non semel ita 
occurrit 1, I. H. G. sunt gt urbes ita dictae, ut boni murus, 
᾿ ᾿Αβώνου τεῖχος in Ponto. «Kusux. 

ἕντοπος, ἕνοικος] Ordine verso MS. ἕνοικος, ἔντοπος. 
IusnGERM. tos 

ann Abest a C. A.  Kuznw. 

iyjoQ:ocg] Deest in MS. ἐγχώριος.  Iuxc. 

8. 


δημόται] MS. δημῶται. — Imo. 

καὶ τὰ μέρη, τὰ p. É. π.] MS. μέρη τῆς πόλεως τὰ μέν. 
ΘΕΒΕᾺ, 

καὶ τὰ μέρη, τὰ μ. F. π. MS. auctior: καὶ τὰ μέρη τῆς 
πόλεως, τὰ μ. E. x.  luxo. | 


- 
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9eo] E nmot.'Syib. pro ὅρη. Idem mox suspicatur le. 
gendum égogla, ay. vel ἐφορία ἀγορὰ, quod et in Thesauro 
Graec. L. se annotasse indicat. Sz». ᾿ 
ὅροι C. V. ὄρη pro ὅροι, male. Κύυξην. ΙΝ 
ὅροι MS. ὄρη ἐφόρια, ἀγορὰ etc. perinde ut antea vul- 
gat, nisi quod illi post ὄρη comma habebant. JH. Stephanus 
ad suum Codicem banc emendationem, quom noster Seberus 
partàm secutus est, adscripsit: ὅροι, ἐφορία ἀγορὰ, μὲ in Tes. 
ann, Et in Thesauro adfert locum Demosthenis in Aristo- 
cratea, in quo ἀγορᾶς, ἐφορίας. ubi tamen ex alio loco eius- 
dem Orationis, et cum vet. lib. comma post ἀγορᾶς tollit, 
itaque et hic mavult legere, ut adscripsi. Certe ὅροι scri- 
bendum nemo dubitare potest, . quum supra in recensione 
capitum eegm. 5. et hic in lemmate ὅρων habuerie; et mox 
ubi sigillatim exequitur ea quae ab his vocabulis deducun- 
tur, primum xal ἀπὸ μὲν τῶν ὅρων etc, habes. Et alterum 
quoque ἐφορία ἀγορὰ, quod et H. Stephano puto magis pla- 
cuisse, quam δὲ comma interiicias, verum puto, et ad De- 
mosthenie locum respectum a JNoatro; ait enim legem expli- 
£355 Orator: ἀπεχύμενον φησὶν ἀγορὰς ἐφορίας" τί τοῦτο λέ-- 
yer; τῶν ὁρίων τῆς χώρας" ἐνταῦϑα γὰρ , ὥς γε μοὶ δοκεῖ, .τἀρ-- 
χαῖα συνήεσαν oí πρύσχωροι παρά τε ἡμῶν καὶ τῶν ἀστυγειτόνων" 
ὅϑεν ὠνόμακεν ἀγορὰν ἐφορίαν. etc. ita enim recte semper in 
ea Oratione nullo commate nec particula καὶ intercedente 
habent editiones novissimae .H. 7/olfííi, qui interpretatur 
forum collimitium. | Ait vero noster Pollux diserte nimis se 
agere de iis quae extra civitatem atque muros, τὰ μέρη τῆς 
πόλεως, sit, τὰ ἔξω πόλεως" tale autem μέρος est ἐφορία ἀγορὰ, 
mon simpliciter ἀγορὰ, quae ad illas partes pertinet, quse 
ἔνδον potius: adeo ut aliter illud vix locum habere queat. 
Icsczn «x. 
ὅροι] Ita recte a Sebero, restitutum. notarat id quoque 
Falckenburgius ad sui Codicis oram. 
δῆμοι, κῶμαι] Schotti observatio haeo est: Ergo videntur 
diversa contra Aristophanis Znterpretes et Steph. de Urbibus 
in diet. δῆμος. Sed, ut puto, non alia de causa haec distin . 
ΖΕΓΗ.  loxc. 
προάστεια] προάστεια MS. non habet, sed mox post gagd- 
δεισοι ponit. Icxo. J 
ἐνηβητήρια) Ὁ. A. ἐκηβητήρια, sed melius vulgatum. 
Koznx. ΄ 
ἐνηβητήρια) Adnotat Corinthus de Dialecto Jonica: Evn- 
βητήρια δὲ τὰ εὐωχητήρια᾽ nempe λέγουσιν Ἴωνες. ex dialecto. 
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itaque Tonica ἐνηβητήριον fuerit locus, in quem Iaetitiae mu. 
tuiter exercendae ergo iuvenes conveniebant, stque id ipsum 
voluit Hesychius, cum inquit: “Ηβητήρια, ἔστιατήρια, κατά- 
λυσὶς. [Un Hesychii loco restituendum puto χαταλύσεις. Ex 
"4ddendis,] videndus in Atlenaeum Casaubonus. praeterea 
illo nomine gymnasia ab Atheniensibus quidem appellaban- 
tur. Scholiastes Euripidis ad Hippod. ἡβητήρια τὰ γυμνάσια" 
atque ita hanc vocem intelligam apud 7Aeodoret. de Provid, 
Aoy. δ΄. καταγωγίων δὲ xal ἐνηβητηρίων ἐκδομήσω (ite lego) 


ὅριος Ζεὺς] Pilato KNbro octavo de L. L. fol. 914. Διὸς 
ὁρίου uiv πρῶτος ὅδε νόμος εἰρήσϑω᾽" μὴ κινείτω γῆς ὅρια μηδεὶς 
etc. Dionys. Halicarn. libro secundo antiq. fol. 155. de 
Numa: κελεύσας γὰρ ἑκάστῳ περιγράψαι τὴν ξαυτοῦ κτῆσιν, xal 
στῆσαι λίϑους ἐπὶ τοῖς ὅροις, ἱεροὺς ἀπέδειξεν ὁρίον Διὸς τοὺς 


λίϑους, Idem mox ὁρίους ϑεοὺς multitudinis numero dicit: 


Plutarchus sutem ὅριον ϑεόν᾽ quem inquit esse εἰρήνης 
φύλακα καὶ δικαιοσύνης μάρτυν᾽ in Vit. JVumae fol, 51. quo- 
modo in quaestion. Romanis fol. 161. eadem de re loquens 
Tíouwov ἐπίσκοπον καὶ φύλακα φιλίας καὶ εἰρήνης appellat. 
vide Gyraldum synt. 1x. fol. 42. 828. 

00106 Ζεὺς Latinis Terminus, unde Terminalia in 
Glossis ὁροϑέσια, ξορτὴ ὁρίου Θεοῦ, reddunt, et ἀπαντήσια, 
sb ἀπαντᾷν, occurrere, quia in limitibus coibant celebra- 
turi festum illud, et iterum: Terminus, ὅριος Θεός. Koxuw. 

ὄρεος Ζεὺς IMS. Ζεὺς ὅριος, x. στ. ἐφόρια. de his co- 
lumnis aliquid et 7urnebus v. Advers. 8. Iuuc. 

στήλη ἐφορία] C. A. στύλη et iufra segm. seq. στύλη 
iterum: praetulerim tamen vulgatum: postea omittit C. A. 
copulam καὶ statim post ἐφορία usque ad γενέσθαι. — Kuxns. 

προσωρίσϑαι yrv] MS. προσορίσαι. — Ss. 

προσωρίσϑαι γῆν] C. V. προσορίσαι pro προσωρίσϑαι y. 
terram finibus adiectam habere, reagionem adimere finibus. 


Κύξην. 
προσωρίσθαι γῆν] IMS. et noster et Seberi προσορίσαε 


γἣἣν.  Iowe. 
καὶ ὕρια ἀνασπᾶσαι"] Abest a C. A. revellere terminus, 


Kuzun, , 


ὑπόχρεων χωρίον,] MS. ὑπόχρεων, χωρίον cg. — Iuxc. 

xal ἡ ἐνεστηκυῖα στ. C. A. ἐνεστηκ. στύλη. — Kusnw. 

καὶ ἡ ἐνεστηκυῖα ov.] ἡ iveor. στήλη, ὅρος- interpretatur 
haeo doctiss. Turnebus dicto iam loco de ἐφορίᾳ στηλῃ quae 
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in Polluce antecessit: sed, ni fallor, non recte. locus sane : 
Strabonis quem adfert de columna a Peloponnensibus et 
lonibus posita, quae fines discerneret, xal στήλην ἔστησαν 
ἐπὶ τοῦ συνομολογηϑέντος τύπου περὶ αὐτὸν ᾿Ισϑμὸν, hic qui- 
dem de ἐφορέᾳ στήλῃ loquitur, et non de alia, Sed hic locus 
Pollucis, ἡ ἐνεστηκυῖα στήλη, ὅρος, aliam columnam significat, 
ego» dictam, quae nempe ἐν τῷ ὑπύχρεω καὶ ἐστιγμένῳ χωρίῳ, 
quod ab ea ὡρισμένον dicebatur, collocabatur, Noster se 
ipsum clare explicavit supra, ne nos verba fundamus, r1, 
QJ. etc. ὅρους ἐφεστάναι χωρίῳ᾽ (ita enim ibi MS.) λίϑος δ᾽ 
ἣν ἡ στήλη τὶς δηλοῦσα, ὡς ἔστιν ὑπόχρεων. τινὶ τὸ χωρίον. etc. 
vii de hoc more qui docuerunt, docui. Sed fere oblitus fni 
Hesychiani loci qui restituendus: ὠρισμένη, ὑπούρεος" ἡ 
ὑροῦς ἔχδυσα καταπεπηγότας ἐπὶ δανείσματι, scribe: ὠὡρισμένη 
(sc. χώρα) ὑπόχρεος, ἡ ὕρους ἔχ.  Iuxc. ᾿ 
διηρημένη.} MSS. διειρημένη, etatuta, dicta dies, Kuzux. 
διηρημένη.] MS. διειρημένη, non διῃρημένης Et vel 
valde fallor, vel illud Polluci reddendum est: explicat enim 
topiOuivyv seu definite constitutam diem, hac vocula, quasi 
dictam, dicas, διείρηται, διήγγελται, ait Hesychius, — luwo. 
διηρημένη. ] διειρημένη cum MSS. in textum retuli: sic 
et in Falckenburgii Codice reperio. 
τάχα δὲ καὶ τὸ ἐπιδ. etc. ] IMS. ita: τάχα ὃ. x. v. ἀποδημεῖν, 
καὶ τὸ ἐπιδημεῖν᾽ omissis καὶ ἐπιδημῆσαι. Ινπο. 
ἐπιδημῆσαι} C. V. ἀποδημεῖν" caeterum modo ὁριστὴς, 
ὡρισμένος, ὅρος, ὡρισμένη in versione Latina retinenda sunt, 
si velimus sanum loci sensum habere. De agris oppignoratis 
vid. Harpocrat. in ὅρος, Kvznw. ᾿ 
xal ἐπιδ. καὶ ἀπρδ. καὶ] Absunta C. 4. Koruw, 
ἐπιδημία Plato Axrioch. fol, 1504. παρεπιδημία τις ἐστὶν 
ὁ βίος. — In sacris coniunguntur πάροικος εἴ παρεπίδημος. 
Genes. XXIII, 4. et Psalm. XXXFAIII, 17. Sas. 
καὶ ἀποδημία] Desunt in MS. xal ἀποδημία. ἴσκο. 
καὶ παρὰ Θουκυδ. TAucyd. lib. 1. in Oratione Corin- 
iliorum, fol. 45.  Szs. 
καὶ παρὰ O0ovxvó.] Locus 7ÁAucyd. extat libr, x. p. 46. 
übi comparat inter se Atheniensium et Lacedaemoniorum 
ingenio toto ut aiunt coelo diversa. Athenienses enim 
ἀποδημηταὶ peregrinationum avidi rem habituri erant cum 
Lscedaemoniis domi iu populo suo libentissime manentibus, 
idest, ἐνδημοτάτοι:.  Kurnxw. 
καὶ maga Θουκυδ.} Ferba sunt Thucyd. adnotavit H. Ste- 
pnus hic. MS. vitiose habet, ἀποδημιταί" lubet locum Hi- 
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storici adscribere, et a Sebero nostro indicatum, lib. 1. Suyyp. 
xal μὴν, aiunt Corinthiorum Oratores, de /ftheniensibus ad 
Lacedaemonios, καὶ ἄσκνοι πρὸς ὑμᾶς μελλητὰς, xal ἀποδημηταὶ 
πρὸς ἐνδημοτάτους" οἴονται γὰρ οἱ μὲν, τῇ ἀπουσίᾳ dv τι κτᾶ- 
' σθαι, ὑμεῖς δὲ, τῷ ἐπελϑεῖν, καὶ τὰ ϑέοιμα ἂν βλάψαι" ἀποδη- 
μηταὶ, ait Scholiastes, ὑπερύρίῦι τῆς οἰκείας πατρίδος... Iuxc. 

καὶ παρὰ Θουκυδ. etc. ] Locum TAÀucydidis monstrarunt 
Commentatores nostri. sed de Atheniensibus, quod sint 
φιλέκδημοι, afristides quoque alicubi observat. "Evyónuoc, ὁ 
μὴ ἀποδημῶν, inquit Ztymologus, cui contrarius, ἀπόδημος, 
peregrinus , exterrenus , in Glossis, vel ἐπίδημος, 0 ἐπιδημῶν, 
ξένος, ut dicto loco habet Etymologus, ubi et in hanc rem ex 
"fristophane χρήσειξ adfert. De Laconibus vero, eos fuisse 
ἐνδημοτάτους, res est plana, siquidem suos mores, si exter- 
nis miscerentnr deliciis, corruptum iri putabant: vide, sis, 
Xenophontem de Lacedaem, Rep. non procul a fine, ubi in 
eam rem ξενηλασίαν tangit quoque. 


savónul] Vid. supra vr, 162. Sz. 

πανδημὴ}) xal abest a C. A. cum caeteris omnibus usque 
ad φιλόδημος. Kosnw. 

πανδημὶ] Cum Kuehnio in textum reposui πανδημεί" 
idem vitii fuit emaculatum vr, 162. apud Herodianum saepe: 
Aristaenetus lib. τ. Ep. 5, πανηγύριος ἐν προαστείῳ πανδημεὶ 
' φελουμένης, καὶ δημοϑοινίας ἀφϑονου" ubi adverte mihi δημο- 
ϑοινίαν, cuius meminit mox Po/ux, et supra vr, 8. Tum 
in ablativo emendavi πανδημία et δημοσίᾳ cum Kuehnio, ut 
πανδημίᾳ συναγείρεσϑαι apud Dionem, et δημοσίᾳ ἐπιτηδεύειν 
καλοκα γαϑίαν apud Xenophontem. 

καὶ δημοσία] Desunt in MS. καὶ δημοσίακχ Malim vero 
haec in ablativo legere in vulgatis, xal πανδημίᾳ, xal δημο- 
σίᾳ" καὶ εἴο. tale apud Herodotum πανοικίῃ, et supra vi, 165. 
πανοικησία, et ibidem mavor:garig, ita enim ibi legendum, 
IuNGERM. 

δημοτελεῖς tr] MS. mendose δημοτελὴς ἑορταί. ἴσκο, 

δημοτελεῖς ξορταὶ Ϊ εἴποις δ᾽ ἂν πανηγύρεις δημοτελεῖς (non 
enim videntur commate utraeque voces distinguendae) καὶ 
πάνδημοι xal δημοσίας xal δημοϑοινίαι etc. inquit Noster 1, 
54. et digna sunt quae hic ponantur JZesychii verba: 4ημο-- 
τελῆ ἱερὰ, xal δημοτελῆ uiv, εἰς ἃ ϑύματα δίδωσιν ἢ πόλις, δη- 
μοτικὰ δὲ εἰς ἃ οἱ δῆμοι ᾿ eandem vero differentiam inter δη- 
μοτελῇ ἱερὰ et δημοτικὰ statuit Harpocratio, quem vide: utro- 
rumque sacrorum meminit feschines in Zimarchum, et 
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Aristot, de Mundo cap. 6. δημοθυινίαι νόμιμοι, legitima seu 
legibus constituta sacra popularia, quae plerumque τακταῖς 
ἡμέραις, ut locutus-est superiori libro Pol/ux , recurrebant: 
eademque festa κοιναὶ fogral XenopAonti pol. Socrat. di- 
cuntur, quod communi totius urbis festivitate celebrari. 
solerent. 
καὶ o δημύσιος oix. δημόσιος οἰκέτης est, servus publicus. 
δήμαρχος retinenduni in versione quia est nomen officii pub. 
lici Athenis. Kozux. ! 
καὶ ὁ δημόσιος oix. ] MS. καὶ δημόσιος oix. sine ὁ. de his 
et supra vis, 151. ubi MS. variat. Iuxs. ι 
ὁ δημόσιος οἰκέτης Anne haec petita ex illa Aeschini- 
ia Timarchum? ἄνθρωπον δημόσιον οἰκέτην τῆς πόλεως, quae 
verba citat Harpocratio in δημόσισς" videtur certe, δ γπιο-- 
logus: δημόσιος, ὁ τῆς πόλεως δοῦλος, ὃς ὑπηρετεῖ toig δικα- 
δτηρίοις καὶ τοῖς κοινοῖς ἔργοις. Solebant autem ex captivis 
Yegi , qui publicis sumptibus instituorentur ad obeunda urbis 
negotia, es quidem de causa, ut verberibus, si quid com- 
mitterent, ad officium redigi possent, quod utique si ho- 
mini libero feret, turpe censebatur plane ac indecorum, ea- 
que de re in secundam Olynthiacam, qua Καλλίαν ἐκεῖνον 
τὸν δημόσιον memorat Demosthenes , consulendus Ulpianus: 
alludit [ristophanes Equit. pag. 555. Εἰ τοὺς δ᾽ ἐπιτηδὲς 
«c - Πιρ δημοσίους τρέφεις ' Ev τῇ [Ivvxi* hoc certe malim, 
queam cum Scholtasta intelligere τοὺς φαρμακοὺς, quae et 
zguase , quia ingenio Comico alterum id magis est con- 
venienos, Qaoivis itaque qui reipublicae erat a servitio δη-- 
μόσιος dictus, etiam δημόκοινος vel βασανιστῆς, ut ex Aeschine 
docet Thomas; et spud Herodotum δημόσιος de praecone, 
qui vendendas res proclamabat, in Erato: τὰ χρήματᾶ 6ov- 
τοῦ κηρυσσόμενα vxo τοῦ δημοσίου ὠνέεσϑαι. Porro in omni 
civitste publici erant servi; Catonem habuisse δημύσιον, 
qui ipsi serviret, in eius vita refert Plutarchus: num itaque 
et magistratibus Bomae servi publici privatim esse a servitio 
debuerunt? utique videtur: quin etiam per publicos servos 
custodiae adservari solebant, ut videre licet apud Plinium 
lib z. Ep. 5o. Adi, si plura cupis, Mauseacum ad λίαν. 
peeratéonemrn. 
sa) δημοπράτης  Νῖ5. καὶ δημοπράτα᾽ pro vulgato δημο- 
* veniunt quidem in mentem δημιόπρατα, quae infra 
lib. ultimo frequentissime legas: sed hic tamen inter ista 
composita intrudere nolim facile, Et cur non δημοπρθατὴν 
ponamus, qué populo vendit aliquid? | uxo. 
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δημοπράτης] Non male lungermannus exponit, sed 
χρῆσιν quaero: et vero Codicis MS, δημοπράτα, modo in 
priorem syllabam accentum reiicias, rectum est. praeferet 
Atticismi quidem norma δημιόπρατα, sed tamen nec alterum 
abiicias merito: fuit supra vir, 15. ubi tamen δημεύπρατα 
, emendatum; et Pio in PFlaceum pag. 765. μυρίων δημο- 
σράτων γενομένων οὐσιῶν, α τῶν κατακρίτων ἦσαν' quidni 
itaque hanc vulgatae lectioni praeferamus? 
| καὶ δημαγωγὸς. εἷς. MS. alio ordine, καὶ δημαγωγία, 
καὶ δημαγωγὸς, καὶ δήμοτ. Iuxo. , 

καὶ μισόδημος, etc.] Absunt ista usque ad τὰ ὕμοία a 
C. 4. Κυκῆν. 

καὶ μισόδημος, etc.] Post φιλόδημος MS, habet, καὶ τὰ 
ὅμοια, omissis hisce, xal p. x. δ. x. δ. statimque subiicit; 
ἀποδήμων δ᾽ ἄν. Iuwo. 2 

xt»Aguívog] MS. κεκλιμένος.  Iuxo. 

ὁ δημύκοινος] Tortor, qui exercet quaestiones, Bagayiceic * 
vid. Thomae Eclogas in δήμιος. in Gloss. carnifex, sepecu- 
lator; leg. spiculator. dicitur et δημόσιος, qui torquendis 
reis est praepositus. Kuzgnx., 

δημόκοινος 1 Etymologum lege et Suidam, iisque Tho- 
mam addes. Sequitur gg ἔξω πύλεως. κατοικῶν, pro quo cum 
Kuehnio malim, ὁ ἔξω etc. sed quid? MSS. illa non agno- 
scunt, et merito forsitan dubitemus an a Po//uce illa sint 
profecta. posuerit ista in margine diligens lector; et quam 
. saepe in textum eo modo non genuina irrepserint loca, pe- 
titis e Poliuce exemplis affatim probari possit. sed tamen 
istis vocibus nollem careremus, quae apud Graecos quoque, 
de his enim intelliges, urbis domicilio caruisse carnifices 
. docent, ea haud dubie de causa, ne sanguine polluti ac cae- 
de sacras res fortuito occursu interpellarent. De Romanis 
docet ad τι. Annalium Taciti, ubi in. P. Martium consules 
extra portam Esquilinam cum classicum canere iussissent more 
, prisco advertísse refert, e Cicerone pro Haábirio Lipsius, 
idemque de Coriariis ac Vespillonibus ex ^frtemidori lib. x. 
C. 59. observat. .4rtemidorus certe pluribus in locis illius 
rei meminit, ut lib, 11. cap. 20. lib. r, cap. 58. qui idem, 
aut fallor, non enim suppetit locus, aut alicubi de carnifi: 
cibus id ipsum refert, 
' ὡς ἔξω πόλεως etc.] Legerem ὁ ἔξω τῆς π. x. qui extra 
urbem habitat, ita enim olim vetus mos erat, ut carnifex ex- 
tra urbes habitaret, vel in extrema urbium lacinia, quod 
notavit et Salmasius. Kuzns. 
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ec ἔξω πόλεως etc.] Desunt in MS. ὡς ἔξω ss. x. x. τ. ὅ. 
Irscema. 


ὅσα etc. ] Est in MS. hic quoque novum caput, et in 
lemmate vocula amplius, ἢ ἀπὸ ἀγρῶν habet. uxo. 
ἢ ἀγρῶν. Abesta C. A. Kuxux. 


, 


κωμήτης Ὁ. A. leg. κωμητῆὴς, κώμαρχος, κωμοδρομεῖν, 
τωμωδία, πκωμωδ. κωμωδοποιὸς, κωμωδοποιητὴς, κωμωδῶν, 
τωμιπὸν πρᾶγμα ἐπεὶ κατὼ x. ἕ. τ. s. 0. y. etc. καὶ κωμικὸς ἦν 
εἰς. — Kuxmx. 

κωμητὶς} Ita et MS. sed ego κωμῆτις malim: certe non 
liter puto Pollucem scripsisse, quamvis et infra segmi. 56. 
ubi MS. noster deficit, vulgati libri κωμητίδας, et κωμητίσι 
labeant: sed malim quoque κωμήειδας, et κωμήτισι. — Suidas 
in χωμῆται καὶ, Bit, χωμῆτις θηλυκῶς ἡ γείτων" κῶμαι γὰρ τὰ 
ἄμφοδα- ἔνϑεν καὶ ἐπικωμάσαι. ᾿Δριστρφάνης: πλὴν "y ἐμὴ 
κωμρῆτις ἥδ᾽ ἐξέρχεται, ὡς “Δυσίστρατός qq." ubi emenda; 
ἐξέρχεται" ec “υσιστράτη φησί" sunt in ipso exordio Lysistra, 
fae Aristophanis, ab eaque.muliere dicuntur. Idem versus 
infra et apud Noſctrum emendandus erit. Iuno. "E 

xeagig] Cum lungermanno κωμῆτιρ mutato accentu 
reposui: χωμῆται, vicani, Glossae. | Paulo post κωμῳωδιδά- 
σκαλος non insolenti errore fuit. pro. κωμῳδοδιδάσκαλος, me- 
minique jam antea in Po/luce nostro id mendi e]visae.. eadem 
ratione τραγῳδοδιδάσκαλος dicitur apud Jfristotelem de Poetica 
cap. 4. Sequitur tum χωμωποιητὴς una alterave vece inter, 
iecta, quod vocabulum vitio zepetitum ex praecedente plane 
existimo: sed in textu remaneat, δὶ forsitan acutior quis 
iliis boni quid exsculpat. Antecesserat κωμωδοποιός. Ari- 
uoteles de Poética: oí μὲν ἀντὶ τῶν ἰαμβικῶν, κωμῳδοποιοὶ 
lrvevzo ; ibidemque de Comoediae origine tum quoad vo- 
tem, cum quoad 1psam rem reperies, quae illustrent sequen- 
ta Pollucis nostri, Porro leviculi quid emacularimus in 
ἦν εἰρημένος" MSS. docent legendum 4j, quod in textum 
Tecepi. 

καὶ κώμαρχος]) MÉS. καὶ κώμαρχοι᾽ omissis xel χωμάρχαι. 
ἵἴσκοχανε, ᾿ 

καὶ sopgqóriv.] Deest. in MS. καὶ κωμῳδεῖν, deinde MS. 
plenius, ἥπου δὲ xal x. lomo, 27 

κωμωῳδοποιητὴς } Pro κωμῳδοποιητὴς in MS. male repe- 
titum χωμῳδοποιὸς, sed ex ultimo o, ἡ factum, ut κωμῳδο- 
Ξοιῆς ibi mendose legatur. omissa postea, καὶ κωμῳποιητῆς.. 
Polinx Fol. F. Kkk 
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Kt quid est κωμωποιητὴς, an rectius scribamus χωμωποιητής 
[ Videtur κωμοποιητὴς scribere voluisse, G. D.] an repetitio 
prava haec et inanis voculae praecedentis ? Iuwo. 

δρῶμα |] MS. πρᾶγμα. — Ss. 

δρᾶμα] MS. κωμ. πρᾶγμα, pro δρᾶμα, ut et Seberi no- 
stri. desunt dein in MS. nostro καὶ κωμῳδικόν. — Iuwc, 

τάχα δ᾽ dv ἀπὸ τούτου] MS. τάχ᾽ dv οὖν ἀπὸ etc. forte 
aptius.. ἴσνο. . . 
ἦν εἰρημένος} MS. ἡ εἰρημ. quod pro vulgato ἦν repo- 
nendum censeo. Ivwc. 

Jlasov.] Utin Symposio, ubi flcibiades advenit cum 
sodalibus, pulsata ianua, ὡς κωμαστῶν xol αὐλητρίδος φωνὴν 
ἀκούειν. Et iterum fine dialogi: ἐξαίφνης δὲ κωμαστὰς ἥκειν 
παμπόλλους ἐπὶ τὰς ϑύρας, etc. .Iuuc. ι 

ὁ ἡδυκῶμος] MS. ὁ ἡδύκωμος et sic potius scribendum, 
propsroxytone, quemadmodum et supra habes tv, 100. 
intet saltationum genera: ut et alia ibi adnotavi talia, quae 
eodem nomine et saltationem et cantilenam designant, luxc. 

ἡἠδυκῶμος} Conveniunt huic Pollucis loco Hesychii 
verba: ᾿Ηδυκῶμος, εἶδός τε αἷδῆς. sed vero Noster superius 
lib. 1v. c&p. 14. inter saltationum genera ἠδύχωμος enume- 
ravit. erpore utrumque et cantilenae genus et saltationis 
fuerit ἠδύκωμος  εἷο certe; siquidem simili decucurrerint 
t»odulo id cantilenae genus et saltationis, nec altera sine 
hac fuerit unquam exhibiq& paria reperies apad Lucianum 
de Saltatióne, ! 


ἀπὸ δὲ dyody] In C. À. est titulus ὅσα ἀπὸ ἀγρῶν, ite- 
rum καὶ absunt usque ad 2103 π. τ. . Kuxnx., 

ἀγρόνδε) MS. ἀγρὸν δέ.  Iuxo. — 

εὐθὺς τῶν ἀγρῶν ] Melius C. A. εὐθὺ τῶν ἀγρῶν d. recta 
rus abire: εὐθὺ ἀγρῶν est schematismus Atticus, de quo in 
"elían, V. H. in voce εὐϑύ.  Konw. | B 

εὐθὺς τῶν ἀγρῶν ] MS. εὐθδὺ τῶν ἀγρ. οἵ εἰς potius scri- 
bere placet, Atticismus iste saepissime occurrit. Lucianus 
Nügrino: botalgyv εὐδὺ τῆς πόλεως. Sic infra Noster segm. 
* ἄγ, ex Comoedia puto, εὐθὺ τῶν ἀρωμάτων. uxo. - 

εὐϑὺς τῶν ἀγφον} εὐθὺ οχ KusAniana emendatione tex- . 
qus babet. à ει 

491] MS. ἐστὲ pro ἐλϑέ. ἴσκο. Recte MS. ἐστέ. Sic 
Aelian, N. A. xit, 34. ἔστε ἐπὶ τὴν ϑάλατταν. Tour. 

ἄγροικος, ὁ σκαιός. ] «fristeph. Nub. 


N 
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οὐκ εἶδον οὕτως ανδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα, 

οὐδ᾽ ἄπορον; οὐδὲ σκαιόν. — 
vide cam δολοί. fol. 95. item Suid. Ss. 

ἄγροικος» ὁ σκαιός.) 4. Stephanus hic ita ad oram sui 

Codicis adnotavit: 

ovx εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα, 

οὐδ᾽ ἅπορον,᾽ οὐδὲ σκαιόν. — 
4fristoph. Nub. 74. Item, 

esc ἀγρεῖος εἰ καὶ σχκαιεῦς. 
Suid. ex Aristoph. cita£ in ' 4yotiog et ait, γράφουσι δὲ χαὶ 
ἀγροῖκος. Totus Suidae locus est : " Ayptla αυιδή" ἢ ἀγῤον- 
μὰν - τὸ σκύτος ἀγρείης εἵνεκα τῆς πλατανου" ἐν ἐπιγράμματε" 
καὶ ἀγροῖος, e ἀγροῖκος, ὁ ἀμαϑής, 5 απὸ τοῦ ἀγροῦ. ᾿Ζριστο- 
4φανης ΜΝεφέλαις" ὡς ᾿Αγρεῖος εἶ καὶ σκαιός" γράφουσι, δὲ καὶ 
«ἀγροῖκος " ἤγουν o ἄγροικος καὶ μέγαν πώγωνα ἔχων" καὶ aUbi. 
" Alec τ΄ dpovaóv ἐστε ποιητὴν ἰδεῖν ἀγρεῖον ὄντα καὶ ϑασυν. 
legendum itaque cum H. Stephano ἀγρεῖος, ubi in Suida 
ἀγροῖος est. In hisce alias certi vix quid proferri potest ; 
ita variant auctorum loci in libris, ut potes videre in H. 
Stephani lexico: immo in ipso nostro Polluce, hic ubi ἀγροῖ- 
£xog, €t mox ubi: ἄγροικον, de rusticanis, et supra ἄγρυικος 
de adolescente rustico iv, 146. et infra de civitate montana 
et qoidem rustica, ἄγροικος 1x, 22. Non lubet itaque ín boc 
morari diutius, si inserueró haec Ammonii περὶ op. καὶ 
διαφ. λέξ. etiam nostri Pollucis ptaecepto consona: ἀγροῖκος 
«αἱ ἄγροεκος διαφέρει" προπερισπωμένως μὲν , 0 ὲἐν ἀγρῷ Naro. 
κῶν" προπαροξυτόνως δὲ, ὁ σκαιὸς τοὺς τρόπους. “ἄγριος καὶ 
ἀγρεῖος dsagépes* ἄγριος μὲν yap ἐστιν ὃ ὠμός" ἀγρεῖυς δὲ, ὁ 
eyporxog. Sane talibus Grammaticorum iugis studio sub- 
duxisse colla bonos Auctores non raro valde verisimile est. 
ἐδ ΣΤ Ὁ 

ἄγροικος.) Eadem in hae voce differentiae ratio, quae 
et iu αὐὐόραιος εἴ ἀγοραῖος notatur a Grammaticis, atque it 
sliis pluribus. videndus Thomas, qui sua hio omne fide- 
liter ex 4fmmonio, quod et superius monuisse in mentesh 
venit, prout pleraque alia, descripsit. et ita hominem rusticis 
moribus appellant Romani incomptum, ingenii horridi, ex— 
eroendique honesti expertem plano, sc qui merum redolet 
rus, ut inquit obscoenitatis facetus Romanus ántistes, eaque 
de causa optime Theophrastus | Charact. Eth. eap. 15. ἄγρου- 
πίαν esse definit, ἀμαϑίαν ἀσγήμονα, ad quae, si ncturatius 
hanc vocem cum vitio enucleatam cupis, videndus est sum- 
mns comunentater eed emacuelent: obiter vitii quoddam in 
RKK 2 
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Origenis loco, ubi haec vox occurrit, is est lib, vir. contra: 
Celsum pag. 570. ἀρχαῖον καὶ τοῦτο e0 μάλα npgooÓer εἰρημέ- 
vov, ἀγροικότερον δ᾽ αὐτὸ axeuvyuorevcav' Scribendum in- 
quam, ἀρχαῖον δὲ xal rovro εὖ pala καὶ πρ. etc, ἀγροικότερον 
vero rusticius, interpres, vel incomptius- ao sordidius. Ὡς 
alia, quae mox sequitur, voce ἄγριος vide, sis, Etymologum, - 
qui illam ab ἀγρεῖος distinguit, qui proprie dicatur ruricola, 
Diverso sensu Menandrum dixisse ἄγριον κυβευτὴν de peti- 
tissimo artis suae ac exercitatissimo aleatore observat Har- 
pocratio, qua de notione alibi plura, 

ἄγριος ] Ita Gicitur homo sinistro, distomo, et in pra- 
vum indureto ingenio praeditus, huiusmodi horrida capita 
descripsit PAerecrates in Comoedia, quam inscripserat" γριοι, 
unde et chorus eius conflatus erat ex meris μεσανϑρωώποις, 
uti prodidit P/ato in Protagora. Kuxuw. 

ἄγριος] Vid. H. Stephanum animad. ad proverb. Erasmi 
in Adag. adium agreste. IuNc. 
τι eyoterüc] Supra de venatione idem v, g. Iuno. 

ο, σόλεων } C. A. πόλεως. Kuxum. 

. καὶ nov καὶ ra ἄγρια ϑηρία, εἰς. MS. καίπου τὼ ay. 
SEBEA. 

. «al nov «αἱ τὰ ἄγρια ϑηρίᾳ,. etc.] C. A. ἄγρια ϑηρία πά- 
ψαγρον λίνον. vid. supra libr, 1. cap. 9 Sect, 6. infra lib. x. 
cap. 5o. P/utarch. sagenam ab Homero παναγρὸν appellari 
ait in πότερα τῶν ζώων φρονεμώτερα etc. KUEHN, 

xai zov xal τὰ ἄγρια ϑηρία, etc.] MS. noster, ut Seberi, 
χαίπου τὰ etc. sine altero intermedio καί. Iluumc. 
mavaygoy λῖνον) Supra 1, 97. SEs. 
aygnrega 060g  ““ρεεμες supra v, 15. Sup. 
aygareéga 0406 ] Id vero Dianae cognomen: est, quae ve- 
nationem prima .aut invenisse, aut certe perfecisse dicitur, 
Hesych..' dygostégav, τὴν optlæv “Ἄρτεμιν, ita malim trabspositis 
vocibus,legere, quam vulgo,;ope/a» τὴν “ρτεμεν" montana 
enim habebantur numina quae venationi, praeerant, qua de . 
causa monpt Arrianus de Kenatione cap. 55. caue ἐπὶ nog ἐσπου- 
δακότας oU χρὴ ἀμελεῖν τῆς «ἱρεέμιδος τἧς ᾿Αγροτέρας, οὐδὲ ,fnols 
λωνος, οὐδὲ Πανὸς, οὐδὲ Νυμφῶν, οὐδὲ ᾿Ξρμοῦ ἐνοβίον καὶ ἡγεμο- 
vlou. οὐδὲ ὅσοι. ἄλλοε ὄρειοι ϑεοί. uio vero.Dianae "AygoreQg 
sacrificio fiebat a venataxibus, ai: felici fuissent usi venatione, 
suspendique solebant captomg animalium quaedam partes. 
memipit, Ce/limachus H. in Dian. ad quem vide quae lllus- 
triss, Spanliemius, cuius , diligenti ac €vuditae.curae haud 
mediocria Cyrenaeus yates debet, observat. χρὴ θύειν ᾽44ρ-: 
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τέμιδι ᾿γροτέρα ἐπὶ τῶδε τῷ κτήματι, praecipit Arrianus et quo- 
que Xenophon de Venatione;'eoque maiori studio huic Deae 
operabantur venatores, quod neglecta κορυβαντιασμὸν immit. 
tere putaretur, cuius modi infelices furores montani prae ce. 
feris iniicere censebantur Dii, praeterquam quod eandem ^ 
aestimarent Dianam et Hecaten: et vero saepissime historia . 
fabularis exasperatam nobis exhibet Dianam feras in.plenas 
concitasse segetes. Coluissse autem τὴν ““γροτέραν Ambr.- 
ciotas ex Liberali fab. 1v. colligere licet: sed illius cultut 
praecipue addictos fuisse Athenienses tradit Scholiastes Ari- 
stophanis. meminit Herodotus ubi Athenienses refert. vota 
fecisse buic Deae ante praelium JMMarathonium tot se hoedos 
immolaturos esse, quot occidissent hostium, cumque nume- 
rari non possent, qui ceciderant, hostes, Athenienses decre- 
to sanxisse quotannis quingentos immolatum iri hoedos. tan- 
git hanc historiam, ex /Jerodoto, vt carpat, Piutarchus de 
Malign. Herod. quoiure, quaveiniuria non examino, et quo- 
que reperies apud Zibanium Orat. xxxir. quam inscripsit 
Dianam: utrique τὴν ᾿Αγφοτέραν nominant, Et vero quid 
miri, si Athenienses Venatricem Dianam venerati fuerint 
eximie, cum in Attica regione Delo venientem primum ve- 
natam fuisse perhibeatur, indeque locus nomen retinuit Ayous 
trans Jlissum, ubi et templum fuit τῆς ᾿ἀγροτέρας ᾿Αρτέμιδος, 
narrante Pausania in Atticis cap. 19. quin forsitan hoc ip- 
sum templum voluit Pollux, dum subiicit τὸ τῆς ““γροτέρας 
τέμενος, siquidem res Atticas memoret plerumque, Porro 
huius Dianae meminit 4frtemidorus Oneirocr. lib. 11. c. 55. 
9.4. Sedemansores sumus. 
ἄγροικον μέλος] Inde 27. Stephan. agrestium seu agricola- 
rum, aut etiam pastorum carmen γριον μέλος, et ἀγρίαν μοῦ- 
6r» vix recte appellari scribit, quod ἄγριον μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
6xciov. animadv, in Adag. Erasmi col. 51. JMnasalces tamen 
— à δ᾽ ἀγρία μοῦσ᾽ ἐν ὄρει véutsev Anikol. τ, 5. quod Fulv. 
Ursinus eodem videtur accipere sensu, quo 'sidpestrem aut 
agrester Musam dicunt Lucretius (libro quarto, 595. et v, 
3400.) et Pirgil. (Ecl. 1, 1. et 5, 0.) l'heocritus autem βουχο-- 
λικοὺς ὕμνους Epigramm. 2. Sed alio sensu Iundianus ἄγρεα μές. 
λη tribuit τοῖς ὑπὲρ “Ῥῆνον βαρβάροις, παραπλήσια ταῖς κλαγγαὶς 
(πρωγμοῖς) τῶν τραχὺ βοώντων ὀρνίϑων in Misop. princ. fere. 
Supt enim, quae Eginhartus in Vit. Caroli JH, vocat Barbara 
carmina. vid. 2. Lipsii Not. v. in Germ. Taciti. 858. ΝΣ 
τὴν τῶν αἰπόλων etc.  Ο. A. καὶ αἰπόλον τε X. πε. btc. οὐ 
φαῦλον δ᾽ ἂν προσειπεῖν εἴη ors καὶ Βηλον Νῖκος τὸν αὐτοῦ 7 
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l. a. τεθέντα᾽ A. ὦ. legerem ὅτι καὶ Βῆλος Νίνον, quod Belus etiam 
Ninum filium suum etc. Agronem appellaverit, Forsan fue- 
runt, qui Ninum derivant a **3 quod agrum novalem notat, 
et mutata dein liquida pro Nirum dictum postea Vinum vo. 
luerunt: vel, quod verisimilius, ex mala lectione vocis *st 
Schaddai, Graeci cum PAione Biblio fecerint ' 4ygórqgv vel 
" 4yeova, legerintque "ὦ quod agrum signat: vid, Se/denum, 
de Diis Syris Synt. τι. 0. 5. Koxux. 

᾿᾿Αγφῶνα) Nescio an Nino alibi etiam hoo nomine filius, 
Athen. eo et Semiramide genitum Nínyam refert inter regea 
Aeiae praecipue περὶ τρυφὴν σπουδάσαι, libro duodecimo, fol, 
528. Libro autem x, fol. 440. Agronem ("A4ygova) Illyr. quen- 
dam regem fuisse πολυπότην etc, — Sx», 


ὅσα ἀπὸ χώρας] Idem titulus in MS. qui vulgo. Iuwe, 

καὶ κήπων.) Hio abest a C. A, sequitur autem post, ut 
indicabo. Kurun. ᾿ 

χώρας] In Labbaei Codice adnotatasunt haec: χώρα locua 
proprie. y£yove qoa Φιλίππῳ, Zosimus 654. Leunclavius vertit, 
apertae sunt fores Ph, nosex Orat. pro Muraenac&smpum habuit. 
idem 657. ait εὐρυχωρίαν ἔχων pra eodem ; havenue elbone rome, 
Iowcxnw. 

χῶρος ἱερὸς] MS. ἱερὸς, xal 40g.  Iuwc. 

χωρίτης ] -Xenophon Hellen, 11:1. fol. 492, 858. 

* χωρητικὸν πρ.} Henr. Stephan, leg.zogizixóvet mox χω- 
. ρφιτικῶς “ quorum illud apud P/u£arcA. in. Perícle fol, 125, hoc 
apud XenopA. 1v. de Instit, Cyri fol, 110,  Sxs. 

* χωρητικὸν zQ.] C. V. χωριτικὸν χωρέτις Asoc, populue 
rusticus, 1n Gl. χωρικὸς rusticus, agrestis , malim χωρίτης A. 
plebs rustica, opposita urbanae, | Kuxux, 

* χωρητικὸν no. ] MS. χωριτικόν. Etsic pro volgato emen- 
da, ut dudum iussit et H. Stephanus in Thes. sublato aatería- 
co. sic et mox IMS. habet, χωριτικῶς ἐβίω" amissis xai 70091 
xov xal χωρικὸς ἐν βίῳ" viri docti considerabunt, certe yopiri- 
xdg omnino scribendum eat, ut etiam in Thesauro suo H, 
Stephanus monnit; et χωριτικῶς ἐβίω, videtur ex aliquo au- 
ctore itadesumptum, prae quo ἐν βίῳ volgatum mibi sordet, 
illudque Budaeum sequuti possumus interpretari, rustice et 
duriter vivebat, quisquis sane ille fuerit. Alias eo sdverbia 
queque utitur Xenop/on do Persia duro victu et agresti as- 
suetis. Cyrus apud eum libr, 1v. [Teidelag* xol γὰρ μάλᾳ πως 
ἡμεῖς οὐκ ἐν χλιδῇ τεθρώμμεϑα, ἀλλὰ χωριτικῶς,. — Iuwo. . 

* χωρητικὸν πρᾶγμα, εἰο.} Deletis editionis Seberianae 
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stellulis in texto prseeunte Kuehnio emendavi χωριτικὸν et 
χορετικῶς tum Kuehnius pro χωριτικὸς ἐν βίω reponit zegrri- 
κῶς ἐβίω" quin potius auctoritatem Codicis 'ossiani sequi- 
mur, cuius lectionis ope facile locum in integrum restitui— 
mus. erat vulgo * χωρητικῶς, xol χωρικὸν, xal χωρικὸς ἐν βίῳ" 
vitiato deformi tianspositione loco. In Géossis χωρικὸς, ra- 
sticus, Ggrestis. et apud Heeychium Χωρίτης. quod apud 
Nostrum praecessit, χωρίτης λεὼς, populus agrestis, ruricola, 
ἀγρώτης, ἀγροῖκος, ἄλλοι τὸν ὁδηγόν scilicet qui locorum ha- 
bet notitiam, qua omnino viae ducibus est opus: et apud 
Eiymologim. χωρίτης, γεωργὸς παρὰ τὸ χωρίον" binc utique 
τωριτικῶς βιοῦν, vivere tanquam in rure esses, quod de rusti- 
ca sumplicitate intellipas licet: possis quoque de incomptis 
moribus. 
* τωρητικῶς } C. V. x. χωριτικῶς, rusticanum in morem. 
C. A. χωρητικὼς ἐννοίω pro ἐν βίῳ omissis interiectis. C. V. 
iie" ct τωριτικως ἐβέω sit, vivebat vitam simplicem, ut ru- 
ricolae solent, quae lectio aliis praeferenda. vulgata, χωρι- 
κὸν iv βίῳ, nott eum, qui vivit secundum χώρας τρόπους. 
Kunmw. ΄ 
χωρικὸν, καὶ χωρικὸς Τὰ mendj suspicione liberari pot- 
est adverbio γωρικῶς, quod apud Syn. in epist. quamvis apud 
eandem alicubi et χωριτικῶς. HH. Stephanus. 888... 
καὶ κατὰ y. C. A. κατὰ 4. ἕ. (demi mansit) φιλοχωρεῖν, 
φιλοχωρία, χωροφιλεῖν, καὶ ἐπιχώριος, ἐγχώριος. πρύσχωροξ, 
jeeitur, ἐπιχωρεῖν, συγχωρεῖν, καὶ πανϑ᾽ ὅσα τοιαῦτα " hactenus 
A. Κυκην. « 
τοιαῦτα τῇ p. ] τοιαῦτα, τῇ v. x. IMS, ita distinguit planius. 
lynexax. 
ἀπὸ δὲ κήπων] Hic est titulus, ὅσα ἀπὸ κήπων in C. A. 
ubi copulae iterum nullae apparent. Xurxw. 
«πηπουρεῖν ] IMendose Ms. x9xovoóriv.  luxo. 
κηπαία 9.] lanua quae ducit per hortum, uno verbo, 
posticum, quae ianua opponitar vij «viale, quae ducit in viam 
peblicam, ianua vestibularii. Kunnx. 
κῆπος} Supra 11, 29. ἴσνσ. 
κῆπος, ἡ κουρά.] [ἃ tensurae genus apud Persas ob'i- 
suisse, prsecipue iuter molliorea, Hesychius docet, cuius haeo 
pono vesba: Κῆπος, εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαις, ἣν oí θρυπ- 
τόρενοι ἐκείροντο ὡς ἐπὶ πᾶν ἐν μιᾷ μαχαίρᾳ᾽ vide eum quoquo 
i2 μιᾷ μαχαίρᾳ ; ubi τὴν λεγομένην κῆπον κουρὰν mutari 1n κη- 
zezovedy nolhm. — Hanc autem tossuram juxurispteà nimium 


Cines compescuisee putem, ut totum capillitium horti instar 
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floruerit; et facile colligas ita se rem habuisse, quod σκάφιον 
et κῆπος opponantur; quippe σκάφιον erat xovod περιτρύχαλος, 
quae capillos ad cutem demebat circa totum caput, et ad 
verticem usque rotundabat ; eaque tonsurae ratio in quibus- 
dam monachis conspicitur hodieque: cui itaque contraria 
κῆπας, docente Scholiaste Jfristophanis ad Av. pag. 579. in— 
decore promissas tantum comas accidebat, praecipua vero 
antiarum, acqui in frontem dependebant crinium curs, qua de 
causa dictus Scholiasta: ὁ δὲ κῆπος τὸ πρὸ μετώπου κεκοσμῆσϑαι. 
Sed super Hesychii loco dicam quae mihi venerunt aliquan— 
do in mentem: Κῆπος, παράδεισος ἢ εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαις 
etc.leviverborumtranspositionepeccatum putem,etscribam ita- 
que; Κῆπος, παράδεισος παρὰ Πέρσαις etc. arbitrium esto lectoris. 

βαρβαρικὸν etc.] Moschopulus quidem: δεῖσα, ἡ ὑγρασία" 
ἐξ οὐ παράδεισος, de ration. examin. orat. pag. 80. similiter— 
que Suid. et Etymolog. Verum Pollux rectius peregrinum id 
nomen esse dicit, Nam Chaldaeis ac Persis 53713 est nemus 
aut bortus deliciarum gratia instructus, unde Ásaphus ^c 


0172n custos Paradisi sut nemoris regii appellatur ANeAem. 11, . 


8. Eaque vóx oritur ex duabus Hebraicis: n75 fertilis fuit, 
fruetum protulit, et o4n: id est, myrtus. vide Joachim, Zeh- 
neré similit. sacras P^: 5. Sr» 

βαρβαρικὸν etc. ] C. A. non habet quae sequuntur usque 
ad finem capitis. 0332 vocabulum ex sacris literis notum est, 
KuznN. ' 

βαρβαρικὸν etc. ] Vid. Brisson. lib. x. de reg. Pers. ubi 
taxat eos qui cum Suida Graecanicam huius vocis originem 
arcessunt, onc. 

βαρβαρικὸν etc.] Persicam vocem veterum plerique ad- 
firmant, et facete omnino nugantur, qui ex lingua Graeca 
petendam eius originem statuunt, sutex Hebraica. nam certe 
aut ex Persica lingua eius incunabula sunt ducenda, in qua 
quidem ipsa vox hodie, quantum quidem memini, non extat, 
aut ex Ármenica, in qua alia affinium litererum et pronuncia. 
tionis vox delicias ac laetitiam denotat. remanet ista vox in 
lingua Chaldaica, Syriaca et Arabica: et testantur Arabes 
Lexicographi, vocem designare hortum omnibus deliciis, 
plantarum praecipue'ac arborum amoenitate adfluentem, qua 
quidem in re cum Graecis apprime conveniunt, qui ut pla- 
rimum hac'in.notione ista voce utuntur, quin etiam Persae, 
a quibus id vocabuli ad Graecos fluxit, arbores ac hortosco- 
lendi studia aluerunt, quod ex huud obscuris antiquitatis 
testimoniis constat, neque qui periti fuerint in historia anti- 
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qua ignorabunt. Si vero plures ex veteribus congestos de 
paradisis locos legere iuverit, adi Bríssonium de Regn. Per- 
sarums pag. 52. ubi et Pollucis nostri adducit locum, | Eru- - 
dite quidem, quod adiicio, Onomasticographus noster plures 
in linguam Graecam e Persia devenisse voces fatetur, quod 
sunt in Grammaticis qui pertinaciter negant, sed inepte re 
versa. | 


xel κατὰ συνήϑ.] κατὰ c. MS. sine praecedenti xal, quod. 
nihil hic spit sane, et bene deleatur, uxo. 
' 14. 
περὶ προαστείων] C. A. περὶ μερῶν τῶν ἕξω πόλεων. Kugny. 
προπόλεων) In titulo MS. pro προπόλεων, saltem πόλέων 
habet. Et προπόλεων firmat mox segm. sequ. Po//ux vulpatus 
quidem: non εἰ IMS, ut ibi dicam. Iuxc. 


ἐστὶν] Abest a C. A. mox etiam absunt λέγοις ἄν. Kuzus. 

ἐν τοῖς γεωργικοῖς } Lib. z, cap. 12. Kygnx. . 

xul gvlaxr. λέγοις &v.] MS. φυλακτ. ἂν Myosg* καὶ govxs. 
8}125 φυλαχτήρια et mox habes segm. 20. ut et Schottus noster 
hic observavit, Iuxc. 


& xa) φυλαχτήρια etc.] Ad rem Aristoteles Polit. viii. 
Cap. 12. zd δὲ τείχη διειλῆφϑαε φυλακτηρίοις xal πύγοις κατὰ τό- 
ποὺς ἐπικαίρους * ibidemque plura babet de φυλαχτηρίοις ci- 
vitatum, eorumque docet usum, Sed vero sequetium aya- 
zolovóla Jungermannum quoque nostrum babuit occupatum, 
qui ompia nostro quidem iudicio dexterrime expedivit; non 
itaque dubitavi certissimas eius coniecturas textui inserere: 
nàl nisi accentus et distinctionis rationem mutavi. Qovxcza- 
φίας ἐξάπτειν spud. TheopAylactum lib. 1.. cap. 12. et παραφρυ- 
πτωρεύειν. falso ac ficto facum bellicarum lumine praelucere 
apud ZLysiam ἐνδείξει κατὰ ᾿Αγοράτου, quod et Nauplius, cui 
barum facum a quibusdam prima tribuitur inventio, Asia re- 
deuntibus Graecis fecit, nec Graecis tantum, sed et quibus- 
vis illud mare nsvigantibus, τοῖς ἐμπίπτουσιν ἐπὶ θανάτῳ ἐπυρ- 
σοφόρει, inquit Apollodorus ex emendatione eruditissimi no- 
stri Kuehnii ad Pausaniam Corinth. pag. 168. idvagogerenim 
volgo inepte legitur. Plurimus autem harum facum fuit usus, 
praecipuus vero in bello, unde πυρσοὶ φίλιοε et πολέμιοι, quibus 
aut amicas copias, aut hostiles adesse significabatur apud 
Polyaenum. meminit haud raro Aenoas, ad quem 7s. Casau- 
bonum vide, et Philo in Cestis, Sed non hoc agimus: ad 
Pollucem itaque. 
φρυχτωρία ἢ Et φρυκτώριον specula est unde ignes osten- 


e 


882 ^ IX. 15. 
x 

dontur ad significandum bostium adventum procnl remotis, 
aut adesse auxilium obsessis, Koxnx. 

πυρσουργία, xal oxozag] C. A. πυσουργία, malim tamen 
vulgatum ἃ πυρσὸς, id est, fax sublata in altum." post idem 
Codex: Gxonag etc. χάραξ x. χ. τ. σταυροὶ σκηνώματα etc.. προ- 

' βεμηχάνηνται. ^ Euruw, : 

πυρσουργία, καὶ cxomdg] Notanda πυρσουργία et σκοπὰς, 
quae ita et MS. habet, nec tamen ita temereoccurrant. fue- 
rit vero πυρσουργία, ni fallor, idem quod φρυκτωρία" exondg 
autem δὶ accusativo hic poneretur, in eo non haererem, quum 

, ab usitatiss. σκοπὴ, quod speculam significare nemo non no- 

vit, esset, Et est sane, neque ulterius haereamus, totum 10. 
cum referam ut emendandum vix dubito. Prius tibi io men. 
tem vero revocabis, quod saepius notavi, ea quae in εἶα ex- 
eunt, in MS. saepius per (a scripta invenire, Nunc omnia 
fecum ita emendabis ; ἂν λέγοις, καὶ φρυκτωρεῖα, πυρσουργεῖα, 
καὶ σκοπάς" καί ποῦ etc. sive potius φρυκτώρια, et forte etiam 
συρσούργια, Sio enim loca dicuntur, ubi fiunt ista a quibus 
dicuntur, Certe ad Pollucis mentem φρυκτώρια et σκοπὰς me 
restituisse , ipsum spero dioturum, quum supra tv, 129. etc. 
Ma scribat: ἡ σχοπὴ δὲ πεποίηται κατασχόποις, ἢ τοῖς ἄλλοις, 
ὅδοι προσκοποῦσι etc. τὸ δὲ φρυκτώριον, τῷ ὀνόματι δηλοῖ τὸ ἔρ- 
γον" ubi nimirum haec talia pars quoque ludicra theatri sunt. 
IusGERM, 

καὶ χαρακώματα, etc.] MS. χαρακ. xal τάφρ. xal σταυρὰ 
(omissis καὶ σταυρώμ.) καὶ σκην. καὶ Gx. καὶ σκ. καὶ καλ. καὶ στρα- 
τόπεδα, πάνϑ᾽ ὅσα ἐπὶ φρουρᾷ τ. etc. inquibus certe ἐπὶ φρου-- 
ed, pro vulgatis ἐν τῇ φρουρᾷ mirum quantum praestet, Iuwo, 

xal χαρακώματα ] Apud Thucydidem et haec vox et quae 
sequitur est frequens admodum, Demosthenes: Τὸ χαράκωμα 
ὃ περιεβάλλοντό τινες στρατοπέδῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ" quem locum ad- 
ducit Aarpocratío in χαράκωμα, cui ἀπιπιοπέμπι adde et Ety— 
mologurm. ] 

15. 

καὶ παρεμβολὴν ὀνομάσαι) MS. ὀνομ. Τινὲς δὲ καὶ τῶν νεω- 

τέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τῇ λέξει; ὥσπερ Δίφιλος. καὶ Κρίτων" 
fg. 9885. 

"S καὶ παρεμβολὴν ὀνομάσα:] C. A, dein babet: τινὲς δὲ κατὰ 
τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τὴν λέξιν ὥσπερ Δίφιλος καὶ΄ 
Κρίτων. Caetera. absunt usque ad μέρη δὲ eto. C. V. post 
ὀνομάσαι legit: τινὲς δὲ xal τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο τῇ 
λέξει ὥσπερ Δίφιλος καὶ Κριτῶν" μέρη δὲ τῶν προπόλεως καὶ τὰ 
καϊὰ δημούς" quae facile possunt redigi ad sanam lectionem. 
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inprimis Δίφιλος mutandum in Θεόφιλος, quia Diphilus non 
est ex recentioribus Comicie, Kuzux. 
καὶ παρεμβολὴν ὀνομάσαι Post ὀνομάσαι pro vulgatis 
»oster MS. ita: τινὲς δὲ καὶ τῶν νεωτέρων ποιητῶν ἐχρήσαντο 
τῇ λέξει ὥσπερ ““φιλορ καὶ Κρίτων᾽ μέρη δὲ τ, etc. prorsus ut 
Scheri nostri Augustanus: uhi notabis illum Diphilum, qui 
volgo est Θεόφιλος, ut certeet Athenaeus lib, 111. citat, Osó- 
φίλος παγκρατιαστῇ, quo nomine et slii acripserunt fabulas, 
quemadmodum Casaubonus noster lib. 111, Anim. cap. 15, ad- 
notavit: itaque et hie ita repone pro vulgato παγχρατισνῇ. 
Alterius Poétae Critonis meminit idem laudatus vir lib, 1v. 
Anim, eap. 22. "Voce vero παρεμβολῆς it& utitur saepius et. 
pro castris Diodorus Siculus, scriptor tamen nostro Polluce 
fere ducentis annis vetustior. ἴυκο, 
xoyxemuosg] Casaubon, in Athen, lib. x11. cap. 15. Szs. 
παραχρατιστῇ ] [16 fuit in prhecedentibus editionibus; 
Kuehnius recte παγχρατιαστῇ, ' 
τῶν xqoxoltav] C. A, προπύλεως ' dividerem vocem, σρὸ 
πόλεως zai τὰ κατὰ δήμους ἱερὰ, extra urbem etiam aunt templa, 
&n peris etc, Χσεκι͵ 
τῶν seosól:ov] MS. τῶν προπόλεωφ᾽ et vereor ut sub- 
sistat vulgstum προπόλεων, quod ne in lemmate quidem ad- 
noscebat noster MS. nec itaque statuet, ut putarunt viri 
octi, Pollus discrimen inter προπύλεις et προάστεα, si fides, 
ut hic videtur par esse, .nostro IMS. nosti morem, particu- 
lam quae voculam ducit; cum voce ipsa confundi frequen- 
tissime in. nostro MS. quot paginis. Et hic itaque scriben- 
dum puto:: μέρη δὲ τῶν πρὸ πόλεως" sio quoque dixit initio 
capitis, μέρη τῶν ἕξω πόλεως. Io lemmate vero eadein ratione 
emendaverim, τῶν πρὸ πόλεων, xal τῶν ἕξω πόλεως.  Iuxo. 
καὶ κατὰ δήμ. ἰερὰ, τελεστ. etc.] IMS. ἱερὰ καὶ τελ. καὶ p. 
εἴ sc deinceps. Ss, 
ze) κατὰ δήμ. ἱερὰ, τελεστ. εἴο. IMS. καὶ τὰ κατὰ δήμουρ 
ἱερὰ, xel τελ. καὶ μέγ. καὶ dv. καὶ χρ. καὶ ήρ. καὶ ἥρια, zal uv. 
ssi πολυάνδρεια, καὶ τάφοι᾽ s. etc. patet et in Seberi MS. ita 
καὶ illud iatercurrere circa singulas voces: nec male fortasse; 
certe τὰ κατὰ δήμους ἱερὰ videtur legendum. ἤρια vero quod 
is MS. proparoxytone hic, supra tamen ri1, 102. ἠρία paro- 
xytone quoque in MS. erat. zolvevógsia vero sine accentu 
. babet, et vulgatum tolerari potest, vel πσλυάνδρια scri—- . 
lemus. vide de hao voce quaedam apud Meursium 1. animad. 
Biscell. 6. et ZZeraldum 11, adversar. 4. Iuno. 
9 κολυάνδρεια] MS. nolvarógsia* alias, πολυάνδρια. 8:2. 
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* πολυάνδρεια] C. A. πολυανδρεῖα. Kunu. 

* πολυάνδρεια] In. Hesychio est Πολυάνδριον, τάφος πολυ- 
χώρητος, μνῆμα sed seu πολυάνδριον seu πολυανδρειον scribas 
parum refert, attamen prior scriptio magis est usitata. Ilo- 
λυάνδρια vero sepulchra erent capaciora, in quibus plusculae 
locandis cadaveribus fuere cellulae. Hieronymus in PropAe- 
£as haud raro meminit: et huiusmodi publica fuisse videntur 
sepulchra, in quibus honoris ergo viri fortes et bene de re- 


" 


publica meritissimi condi solebant. PAo βελοποιϊκῆς lib. v. . 


pag. 86. δεῖ δὲ xal τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν τοὺς τάφους καὶ πολυάν- 
ὅρια πύργους κατασκευάζειν, ἵνα ἢ τε πόλις ἀσφαλεστέρα γίνηται, 
καὶ of μὲν ài! ἀρετὴν, οἱ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτήσαντες ἐν 
αὐτῇ τῇ πατῤίδι καλῶς ὦσιν τεϑαμμένοι" etvero munerata digne 
patrum virtus, mirum quos stimulos posteris addat, De ἠρίοες, 
quae nominavit modo Pollux, vide Harpocrationem. 

μόνῳ, τὰ κεκρυμμένα C. V. τῷ κεκριμένω male, Κύξην. 

μόνῳ, τὰ κεκρυμμένα) MS. μόνω τῷ κεκριμένῳ καὶ μνημία 
ἄν τις etc, egregie mehercle TAÀhucydidem κεκριμένον, exactum 
nempe scriptorem et probatum vocat, sicut et alias loqui so- 
let: pro quo vulgati nescio quae κεκρυμμένα nobis hactenus 
obtruserunt. sio infra segm. 155. of κεκριμένοι, et mox exem. 

la e Xenophonte, -ristophane et TÀucydide adfert) et x, 

0. παρ᾽ οὐδενὶ τῶν κεκριμένων εὗρον" οἵ x, 08. κἂν παρὰ τινὲ 
τῶν ἧττον κεκριμένων εὔρω᾽ sic de vocula non probata supra 
1v, 17. οὐδὲ γὰρ τὸ σοφιστεύειν ἐν χρήσει xexoiufvg: idest, ut MS. 
ibi alia lectione habet: τὸ δὲ σοφιστεύειν ovx εὐδόκιμον. Alias: 
μνημεῖα retinendum censeo, propter librorum MSS. in talibus 
varietatem saepius iam notatam. Locus vov κεχριμένου scri- 
ptoris mibi non in promptu, nisi ad hunc respexerit Zvyyp. 
lib. 1. de 'Themistoclie sepulcro: μνημεῖον μὲν οὖν αὐτοῦ ἐν IMa- 
γνησίᾳ ἐστὶ τῇ ᾿Ασιανῇ, ἐν τῇ ἀγορᾷ" vel ad bunc lib. v. de Bra- 
sidae monimento: καὶ τὸ λοιπὸν ob ᾿ἀμφιπολῖται περιέρξαντες 
αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρωϊ τε ἐντέμνουσι, καὶ τιμὰς δεδώκασιν 
᾿ eto, Iouc. | 

μόνῳ, τὰ κεκρυμμένα] Lettionis, quam repudiavit, ele. 

antiam non cepit Kuehnius noster: sed eam tam apertam 
fecit acutissimus Jungermannus, ut in textum recipi dignam 
censuerim, Locutusquoque illomodo 7omas, aliique Gram- 
matici, et Hesychium vide in χεχριμένη. 
16. 

καὶ ἄντρα] xol omittit C. A. Koxaux.- 

καὶ 8:0x.] Deest in MS. καί. Ivxo. 

δὲ] Abest a G. 4 — Kuxnx. 
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ἄλση, τεμένη, etc] MS. καὶ aon, καὶ τ. καὶ aval, xal 

"iue (omisso nQoavlia) καὶ σταϑ. xai ai. xal m. καὶ 9. xol He 
7nisso Gug τοὶ) καὶ συφοὶ, καὶ συφεοὶ καὶ συβοσια᾽ τάχα δὲ etc. 
is 21s habes αὐλιὰ sine accentu, quod vulgo αὐλία. Sed scriben- 
 -&m arbitror alia, et adferunt ex Apollonio Argon. τι. 
παϑρμοὺς εξ «αὲ αὕλια. Eustath. ad o had. non longe ab 
zitio: ἀπὸ δὲ τῆς αὐλῆς καὶ τὸ αὔλιον ὑποχορισειχῶς, a3] κατὰ 


Ξεραγωγὴν ej τὸ ἴχνεον. συβόσια vero quamvis in MS. sine 
senta, tamen vulgatum rectum esse, dixi supra rz, 251. 
. ας 


ἄλση, τεμένη, a... αὐλία, eto.] Solet plerumque de sacris 
ris ὥλσος dici, ut ἄλσος νυμφῶν apud Longum, et de locis 
cltui divino dedicatis τέμενος " utriusque lib. x. cap. 1. me- 
' miait JNoster. Mox vero accentu mutato αὐλια in textu po-.. 
| 561: προαύλια, quae vox sequitur, corrupta sunt apud Ze- 
"chium in ngoavQig, exponitque inter alia npoapfovio, ante 
alas loca deambulationi apta, diversa notione προαυλία de 
| προεξόδῳ est apud Etymolog, in προμολή. Συφεὸς, συφοὶ, quae 
mox sequuntur nomina, habuisti quoque. viz, 187. neque 
vero σνφετοὶ ibi aderat, sicuti hic quoque deest in MSS. 
HesycAins : Zugaoe, εύπος ὅπου αἱ σῶρ τρέφονται. Εἰ estapud 
Moschopulum περὶ aged» pag. 11. sed ,apud eum pro χειρο- 
μανδροον sCribe sis, χοορομανδριον.. 
σεαϑμοὶ, αἰπόλια] C. A. σταϑμοὶ καὶ αἰπόλεα, OmissO συ- 
φετοὶ mox, quod et C. V, facit. Kurmuw. , 
καὶ γέρανοβοσίαι, xai χηνοβοσίαι) Hesych. χηνοβοσίᾳ,. χη- 
"βουχία. Sx». 
xoi γερανοβοσίαι, καὶ χηνοβοσίαι} Plato i in Politico: καὶ 
"ur Ζηνοβοτίας ye καὶ γερρνοβοτίαρ, εἰ. καὶ μὴ πέπλανησας περὶ 
" ϑεσσαλεκα πεδία͵. πέπυσας γοῦν καὶ «πεστεύεες εἶναι». atqui 
axerums gri umque portiones vel pascuos greges, etiamsi 
&za per campos Thessaliae erraveris, audivisti saltem. et. esse 
cedis, videtur JVostri lectio communis, „altera véro Attica, 
luzmx, 
za? γερανοβυσίαι, καὶ χηνοβοσία:] MS. mendose gevofoglag. 
Habet vero tam yepavofjoglpg quam χηνοβοσίας noster MS. pet 
v. Apud Platonem tamen per τ leguntur. Locus iste est, 
quem Noster Jaudat, ex divini Phdlosophi Politico: καὶ ud» 
t reflovlac xal γερμνηβοείας, 4À καὶ μὴ πεπτλάνησαι περὶ τὸ Θετ- 
ταλεκ πεδία. πέπψαο γοῦν καὶ πεστεύεις εἶναι. Án non itaque 
ipud Platohem cum Polluce legendum, χηνοβοσίας γε xai ye- 
ενοβοσίας ? certe et apud Hesychium .qnsoflos(a quoque et, 
q:emadmodum et Seberus noster notavit. Iuxc. ' 
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περιστερῶν] Locus in 7heaeteto, longius a fine paullo 
est: ei τες ὄρνεθας ἀγρίας, περιστερεὶς, ἢ τι ἄλλο ϑηρεύσας, οἵ. 
«05 κατασχενασαμενος περιστερεῶνα" et mox vocat οἐκεῖον περί- 
Boàor. Yvxc. 

περιστερεῶν] Et hanc vocem Géossae habent: Περιστε- 

ew», columbarium, columbare. solebant sutem. antiquitus 
in villis praecipue extructas habere columbis alendis turricu- 
las, quarum meminit Galenus "Tyuivoylib, vi. ἐκ τῶν ἐν τοῖς 
ἀγροῖς τρεφομένων (ὀρνίθων) καὶ τῶν κατὰ τοὺς πυργοὺς περι- 
στερῶν νομάδων λαμβάνειν προσήκεε" de istis enim turriculis 
locus hic mihi quidem capiendus videtur, sicnti apud Mar- 
tialem Epigr. 59. lib. rir. ubi describit eximie villam Faustini: 
Sonantque turres plausibus columbarum. 

Quo in loco nullus dubites, quin istius modi turriculas, qua- 
Jes dixi, intelligat Martialis: reperies quoque de bis turri. 
culis apud Pornpon. Sabin. ad Virgilii Ecl. 1. v. 58. et coluzm- 
baria habet Schol, Juven. ad Sat. 111. v. 202. ^ 

εἰρημένος Abest ἃ C. A. locus Platonis ita habet: εἰ 
τίς ὄρνιθας ἀγρίας, περισεερὰς ἤ τὸ ἄλλο Ongevoag οἴκοι xara— 
σκευασάμενος περιοσεερεῶνα τρέφοι etc, et iterum, ποιήσωμεν 
περεστερεώνα τινὰ παντοδαπῶν ὀρνίϑων. Kuxnw. 

περιπόλια] Sunt castella, in quae se recipiebant sreopízxo- 
os, circuitores, qui ad custodiendam regionem hinc inde va. - 
gsbantur. scribunt et περιπολεῖα. P'alesius ex Dionysio Ha. 
lic. laudat locum notis in Maussacum. Kozus, 

περιπόλια] MS. περιπόλεια εἴη ἄν, εἰ μὴ x. 0. a. νοοῖτο m. 
Θ. et certe ita locus supplendus in vulgatis, ubi male parti- 
cula εἰ excidit. Ivsc. | 

εἴη ἄν. etc.] Haeo non comparent in C, A. usque ad 715. 
φϑη locum Mucyd. de peripo/io non alium potui invenire 
quam hunc libr. 111. ἐν ἀποβάσεε τέ τενὶ τοὺς προσβοηϑήσανεας 
"loxpov ἐκράτησαν καὶ περιπόλιον αἱροῦσε ὃ ἦν ἐπὶ τῷ ““ληκι πιο- 
ruug: quod ihfra vocat ro. “οχρῶν φρούριον. — Auctor vere. 
tur ne in loco TAucydidis quis accipiat περιπόλια de certa 
regioné, ideoque &dmonet lectorem huius rei. Κύυεην. : 

εἴη dy. μὴ etc.] Supplevi locum ex MS, Jungermanni, 
εἰ ung. | 
" ὅταν φῇ, etc.] MS. ór' ἂν φῆ, ἐν περεπολείοις v. 0... Lo- 
cus Thucydidis sihi non promptu: sed alii, ubi idem voca. 
bulum, sic ille, quem adferunt ex lib, v1r. Svyyo. Erorgo- - 
φοῦντες, καὶ ἐν περιπολίοες ἅμα ἄλλα ἀναλίσκοντες. lib. rir. καὶ 
περιπόλεον αἱροῦσιν (Athenienses) ὃ ἦν ἐπὶ τῷ " Agxe ποταμῷ. 
Et libr. vr. ubi volgo, καὶ εἰς τὰ περίπλοια τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
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φρουρεὶς ἐσεκομιζον" aiunt γράφεσθαι, ntpsnolaa. Scholiastes 
habetz καὶ εἰς τὰ περίπλοια, yg. περιπόλια, τὰ ἐν τῇ χώρᾳ φρού- 
pea, & περεπλέοντες» δἐσῆγον ἐς αὐτὰ φρουρούς. Ioxo. 

17. 

εἰ πὸ δὲ νῶν προαστείων, οἷο. Post. ἐλήφθη ita MS, ἐπεὶ 
δὲ ἀπὸ τῶν rrQ., t. G. ἰστέον, ἀπὸ etc. Fono, 

ἀσευκὸς) MS. ἀστικος " ut segm. 25. 85π.᾿ 

eorvxoc] MS. noster αστιχὸς per o, ut-et Seberi: ut et 
mox segm. 35. ἀστιχὴ MSS. Iuxo. 

ὦ ασευκὸς, εἴς.) Utraque est in usu scriptio ἀστυκὸς et 
δατεπός" in Glossis: Aorixoç, ὁ πολιτικὸς, urbanus. Ἐπὶ 
᾿Ασευπὸς, mrbanus, oppidanus, Apud Hesychium tamen ac- 
rzog reperio solum, unde ἀσεικοὶ νόμοι, οἱ κατὰ τὴν ᾿ Αϑηναίων 
σολεν " ἴσαν γὰρ xal ipnogsxol* et ᾿“στικῶν, πολιτικῶν. | Sed 
praecessit apud Nostrum ἀσεὸς et ἀστή" itaque dici obtinuit 
incolas Athenarum, de sequiori quidem «exu in primis, si- 
quidem ' 40graía aut raro aut plane non dicatur, ad vitandam 
cam Minervae nomine homonymiam, docente Scholiasta 
"dristoph. ad Av. p. 580. et Pac. p. 640. ac Stephani brevia. 
£ore in 405ve:, qui idem et ἀστέτης de urbis incola nomeu 
a Mluce praetermissum adfert ex Sophocle: Ov yap τὰ θέν 
Opa r0igé» ἀστέεαις πρέπει, Pt ἀστέξτας ἀνδρας, indeque et vo- 
cem usu vulgari tritam hanc προασείτης memorat in Actu, 
ibique cum rei tum vocis ex Perecyde, cuius eadem babes 
apad JEt£ymolog. verba, originem refert, et sequentia οί» 
lucis illustrat quoque, quae iuvatapponere: «so δὲ τῆς ἄσεεος 
γενεκῆς ἀστεῖος. ὅπερ ανειιδιέσταλταε τῷ ἀγρθικος᾽ xal ἀστεΐζω 
καὶ ἀστεῖσμός. depriori quidem voce Hasychium audi :᾿Δατεῖον, 
zelo» »j πολιτικὸν ἡ ἐπίχαριν ἢ xéyagrtouévor* notatque ter. 
zam vocabuli significationem Etymologus: κυρέως 0 ἐν deze 
kergiBesv^ καὶ o δὲ ἦϑος χρησιὸν ἐπαιγούμενος ὡς. 0 Moves, 
e; ἦν εὸ παιδίον ἀστεῖον τῷ Θεῷ" λέγεται καὶ ὁ γελωιοποιφ ς᾽ ek 
de Mose quidem locus, quem adducit Eiymologus, extet 
Actor. νει. ad quem videndus est Pricaeus, qui ibidem de 
hac voce pluscula notat. ita et apud Porphyrium περὶ 'Ano- 
χῆς τ. 9. 5u. £05 φαῦλα et ἀστεῖα opponuntur, atque Aristas- 
neto libr. 1. Ép. 4. γύναιον ἀστεῖον, politis moribus ac elegans 
mulercula. Mox autem cum lungermanno ἀστεΐζεσϑαι in 
textum reddidi, ut ipsa postulat verborum sequela; subiici- 
tur eaim ὀσευπολεῖν, quod verbi et apud Hesychium habes, 

καὶ ὁ ἐστεῖος] C. À. καὶ à non babet, postea ασεεΐζξεσϑαι; 
bum, fostivum, lepidum esse. vid. Hesych. in ἀσεεΐζεσθαι 
εἰ ἀστεϊζύμενος, Kuux. , LAE n 
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ον ἢ ἀστεΐζεται, ἀσευπολεῖν, etc.] MS. ἀστεΐξεσϑαι. Sxs. 

ἀστεΐζεεαι, ἀστυπολεῖν, etc.] MS. xai τὸ. ἀστεΐζεσθαε xc 
τὸ ἀστυπολεῖν" et bene, modo ἀσεεΐζεσθαι scribas, ut et δὲ 
beri MS. habet. Iuxc. 

xai T. K. 9: agrvlAep. ] C. Α. παρὰ K. ὁ ἀστυλιψ. C. V 
ἀστύεριψ" quod secundum Hesychium idem quod ἐν ἄστει dic 
τρίβων, ὃ ἐν πόλει ἀναστρέφων. Κύπην. 

καὶ x. K. 9 ἀσευλιψ.] Pro ἀστυλιψ MS. noster ἀσεύτρεῳ 
Jonge rectius, talia παιδότρεψ, oixorQuy. Et Hesychius ide: 
habet: ἀστύτρεφ, ἐν ἄστει διατρίβων" ὃ ἐν πόλεε ἀνασερέφων 
reddamus itaque Critiae quod suum est.- Iuxc, 

sal m. Ko. ἀσευλεῳ.] um Kyuehnio restitui in textu acr 
τριψ, E lectionem et Faickenburgii praestuns Codex ad 
gnoscit. Mox vero πόλεν de aoropoli intelligendam recte mo 
net Kuehnius: eademque de re praeter adductos 7/ucydidis la 
£05 Stephanus in. ϑῆναι, et Aristophanis Scholiastes vi 
dendi, 

τῆς ἐν nole.] Interpr. in urbe, cum debuisset vertere 
in arce Athenis: τὸ δὲ nod τούτου ἡ ἀκρόπολις, sj νῦν οὖσι 
πόλις ἦν, inquit Thucyd. libr. xr. et mox iterum, καλεῖταν Ó 
διὰ τὴν παλαιὰν ταύτην κατοίκησιν καὶ ἡ j ἀκρύπολις μέχρε τοῦδε εἰ 
ὑπὸ ᾿ϑηναίων πόλις" ipse etiam ita usurpat vocem πόλιες lil 
- Y. ἐκ ᾿4θήναις ἐν πόλει, quod Palla vertit, Athenis, ἑπέρα ui 
bem, melius esset, in arce, et statim denuo ἐν ᾿“ϑήναις à 
σόλεε παρ᾽ ᾿Αϑηνᾷ. "thenis in arce in. Templo Minervae. cac 
terum C. V. legit τὴν ἐν πόλει. vid. infra C, V.'segm. ἄς 
Kun. 


τῆς ἐν πόλει. εἴρηκεν τὴν ἐν π. MS. Eustath, non ong 
ab initio παρεκχβολ. εἰς α Ὅϑυσσ. de hac olea: ἔλεγον οὖν οἷο 
᾿4ϑηναῖοι καὶ ἀστοὺς καὶ αστὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, τοὺς ᾿ 
᾿“Μϑηνῶν, καὶ ἀστὴν ἐλαίαν. τὴν ἐκεῖθεν" καὶ μάλιστα τὴν é 
ἀκροπόλεως τὴν καὶ ἱεράν. Hesychius: ἀσεὴ ἐλαία" ἡ £y ἀκροπὸ 
λει, ἡ καλουμένη πάγχκυφος διὰ χϑαμαλότητα. Iuwc. 

qme. γησιῶτιν) MS. ἡπειρώτην, νησσίωτεν" vitiose, A. 
ἡπειρώτιν ν Ἢ. Stephanus in suo Codice adnotavit, ἥπειρος 
νῆσος, χεῤῥόνησος, quae mox habes segm. 27. Iuxc. 

χερσαίαν] Interpr. littoralem, malim à mari remotam, ii 
medio regionis sitam, mediterranéam, Kuxuw. 

παράλιον] C, A. καὶ παράλιον πι. ἀμφιϑάλαττον, utrinqui 
mari cinctam, ita bimarem Corinthum Poétae habent. Κύξην 

ποιητῶν.) Ut Howeri in. Boeotia. dicentis Χαλκίδα τ᾿ cy 
χίαλον, et αγχίαλόν τ᾿ ᾿Δερῶνα. Iuwo. 
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sj δὲ ἑκατέρωθεν etc.] Absunt a C. A. usque.ad Χχέργιϑος. 


K-EBN. ΝΕ 
ἀμφεϑάλαττος, etc.] Hoc prorsus firmari potest "conve- 
nienter Mureti x. Var. 7. opinio, Horatianum illud τς Carm, 
“. — bimarisue Corinthi Moenia — expressum ex Graeca vo, 
ce ἀμφιθάλασσον᾽ cuius vocie, quae alias, ut ait, non ad. 
modum frequens, ,proba tamen et antiqua, exemplum quo- 
que adfert ex Xenophonte de Atheniensium urbe, , Sed δοίη 
lucis nostri locus prorsus est appositus, — FZorus libr. 1y. cap, 
16. Corinthus, Achaiae caput, Graeciae decus, inder duq má. 


ria, Jonitsm et Aegeum quasi spectaculo exposita. Iuio. 


*wogosxovoa] Sylburg. leg. παρήκουσα. ὅκα ὦ, J 

* παροεκοὺσα) C. V. confirmat lectionem Sy/Dburgii ogg. 
zvom, quae in medio mari utrinque se porrigit terrg digitus 
etc. lectio vulgata unde nata sit, docet. C. A. dum hahet πατ 
QotxGuGx. Kuxiux. y 

* παροικοῦσα]͵ Henr. Stephanus ad suum Cadicem: aga 
παρήκουσα" vide ut interpres verterit. Verum intetpreg,ut s0- 
let: tu emenda ut ille iubet: et MS. enim nogter. clare, ha- 
bet, παρήκαυσα γῆ" quae vel ex utraque parte, utrimque: pecus 
in mare excurrit vel porrigitur. Hesychius etiam: αμφιπλῆ- 
zrosg, ἐσθμοῖς, ἀμφεϑαλασσοις᾽ παρ΄ ὅσον ἑκατέρωθεν φαλαρρεύε. 
194, luwe.. (o w^, ἘΝ 

Φ παροικοῦσα γῆ) παρήκουσα, in. textu, emendavi. ad. M8S, 
hdem. ess E W P 

καὶ αὐλὴ, etc.] C. A. omittit copulas. C, V. pro«aulQg 
legit αὐχρμιὴν, ex quo facile fit αὐχὴν, angustum quasi collum, 
coi similis est terra inter duo maria procurreos, αὐλὴν quesi 
evguge, est enim. aridus (enuisque corporis locus. Schol. 
Apoldors. ἐσϑμὸς nagu.xo ἐν φεενῷ, eivas. ὅϑεν καὶ τὰ τοῦ mean 
χήλου παρέσϑμεα. Kurmi. EM a | 

xai αὐλὴ. etc.] Mendose: licet hinc adnotent. MS.noster ve- 
ram lectionem babet, αὐγήνκ᾽ quam irepone ocius » frequens 
baec Joquutio bonis auctoribus de locis anguatis. . contenti 
simus hic saltem. Herodoti nostri binis locis; Melpoinens cap. 
03. μῆκος δὲ τοῦ στόματος (Pontici maris) o αὐχὴν, vo δὴ δόύδ. 
πορος πέκλητων. Et Ératone cap. 57; ἀποτειχίπας οὗν τὸν αὐ. 
χένα τῆς Χερσονήσου". quod cep. 36. antecedente. ὠπεεείχισε 
τὸν ἐσθμὸν τῆς Χερσονήσου dixerat. Icsc. e .e Hed 

avij] Kuehníus αὐχὴν in textu restituit, optime, - 

éxar£ Qoo O ev οὖσαν) E not. Sylburg. prior. edit. oUda. ΕΝ 
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ἑκατέρωθεν οὖσαν] C. A. refert ad praecedens ϑάλασα 
legitque οὖσα. Kuznus.' | 
.. ἐκατέρωϑθεν οὖσαν] MS. ἑκατέροϑεν οὖσα' et antea edi 
quoqie οὖσα. Sed a Sebero nostro, quam invenerat in Sj 
urgli Codicé &dnotatam, vulgatalectio verior videtur. Tux 
εἴποις à" d» πόλιν, etc.] C. A. praefert hunc títulu 
ahte εἴας," περὶ τῆς νῦν ἐκτεσμένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ πολλο 
C. V. ὀνύμαξα νεωστὶ ἐκτισμένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ πολλοῦ ἐκτ 
σμένης φἴποις etc, Kuxun. ᾿ 
^ δἥπόις δ᾽ ἂν πόλιν, etc.] Cum sino; novum in MS, cap: 
incipit; hóc titulo: ὀνόματα τῆς νεωστὶ ἐκτησμένης (sc 
ἐκειομ.) πόλεως, καὶ τῆς προπολλοῦ ἐκτεσμένης. IuNG. 
. Paros] Sic et MS. et editio etiam Florentina, et rec 
ita edidit amicus noster. antea edebatur enim in Basileens 
bus libris ἔναρχος, quod suspectum et H. Stephano fuit, δι 
tbtaóti sd Codicem suut: an ἔναγχος IusG. — 

, ἔναγχος κχισθεῖσαν] Editiones quae Seberíanam antece 
kerünt excepta Flor. ἔναρχος. emaculaverat Kuehnius, et i 
áüó Coüics Falekenburgius quoque. a | 

ἡλικιωξην] MS. ἡχικιώτεν. Sxs. | 
'U CaRaoin»] Legerem yAeioriw t. οἷ, quae cam incol 
eiusdem est aetatis, uti mox. πρεσβύτιν. Salm. etiam leg. zi 
duo τ. οἰ. K'ORBN. |^ 7 0— | 

ἡλικιώτην] ἡλικιῶτεν emenda, ut MS.noster et Seberi habe 
seilléetsiouhtégntrgdrer, νήσιῶτεν dixit et mox πρεσβύτιν. Τυνι 

ἡλικεώτην)] Ex Kuehnii nostri emendatione textus habi 
ἢλωμώσιν, ^ Mot ὦ | 
.v "woyosonAovrovy] Subiicit C. V. παλαιόπλουτον" et ita su 
pre fuit 1, 25. ἀρχαιόπλουτον, παλαιόπλουτον. KwznuN. 

ἀρχαιόπλουτον] MS. noster vocula auctior, &py. παλαιι 
πλουτον" quam nostro redde, qui eas voculas iunxit et su 
pra r, 25. IuNc. 
-' expmonlovrov] Subiecl ex: MSS. παλαεόπλουτον, qua 
,vox omitti deberenon videbatur: quod sequitur, oyvyia πόλει 
facilius Poétis. eit in usu, quàm Orationis prorsae casti 
scriptoribus: ᾿Ωγύγοοι ᾿»“πιδανῆες" in. Callimachi H, in 70: 
οὗ ἀρχαῖον ἃ Scholiasta expomuntur, et vide ad illum locu: 

' Illustr. Spanhemium. Δῆμον αὐτόχϑονα et γηγενῆ postea ba. 

bes de pépulo indigena, talemque se haberi volebat popula 
Atheniensis. eximie .7Fogi compilator, ir, 6. Quippe no 
advenae, neque passim collecta. populi colluvies originem urb 
dedit, sed eodem innati solo, quod incolunt, δὲ quae illis sedes 
eadem origo est. Meminit quoque Pausanias aliique saepe 
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sxlgyrowp] Abesta C. A. idem τὸν δ᾽ ὧν eines; ; pro rds 
δὲ ἐκείνης. KurznN. 
vségyngm»r] Deest in MS. ὑπέργηρων. Iuxg.' 
19. 


ἐκηλύτην}] C. A. ἐπήλυτον GJ. ἐπήλυδον. adventitium δ, 
ἐκήλνεον. ἈΤΕΗΝ. 
ἐπηλύεην} Pro ἐπηλύτην MS. ἐπίλυτον. Scribe itaque 
ἐπήλυτον. Heeych. ἐπήλυτος, ἔποικος, πρόσουκος- Suidas » ἐφ)λε 
lvrog, πάροικος, &noixog. Sed nec vulgatum mihi reiice te- 
mere. sie σερατῷ ἐπηλύεῃ᾽ apud Agalhiam legitux Jib. 11. 
"Iezop. iuxG. 
πλατεῖον} Adfert baec Pollucis Casaubonus nostar N otis 
ad Laérti Epimenidem, libr. L: ad locum. a d emendatum 
αἱ δὲ πη πλατείηρ eic. Iuxc. 
ngongzw,. ὑπκερμηήχη) MS. mendose; προμήκει, p 
desopt mox er. Mi P A μέγᾳλ. μεγίσε. εἰ παμμ47.. Iune. 000 
μηχέστην n C. A- ui&yf virt ἔθη, V 94 Q0y»o 
ἡπλωμένην, caetera. absunt sque ad καὶ τὴν etc. —2* 
nec C. V. agnoscit, Koxss.: ' a i 
ὑπέρογκον} MS. ὑπέρ. durer. ἤπλωμ.. alio ordinæ, οἱ amis. 
"0 ἐκτισμένην, Et mihi obscurum est illud hic. nec: , video 
qnid contineat ad laudem magnitudinis. epspicari quis P955 
ect quasi traiectum, οἱ reponendum. pest: opas" LL. enim 
opus videtur ut iungatur praecedeptibua tipgulis: ἀπὸ sud. 
lvxczam. 
καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλῇ pad. i C. À. περὶ τῆς ἀν. Seded πό-- 
λεως. Éozux, P ἜΝ Ὁ! “0 itt 
sai τὴν μὲν ἐν ὁμαλῇ xed.]) Ms. μὲν ἐν ἐμ 4i o talpada, 
isenedov etc. rectiseune. et hic fortasse. illod, θῖν ide $xgec 
»p» lecum inveniat, ἐν palet, id. est, ἐπ pleno, αἱ tális,dici- 
tur πεδιαῖς, ἰσόπεδος etc. sic γῆ πεδιὰς supra aped pastgum.t, 
196. ne dobites atoplius, 'segrh. ὃ, respicit τὴν πεδίῳ, ζυπο. 
καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλὴ πεδιαδιγ etc.] Minus degoxétslectigr 
enendsviitaque ad notinam MS, /ungermanAi, eoque grodo no- 
kh» πεδιάδα dixit Procopius et, ni fallor, Sfráho. » 149486. Ju 
tritum est, et sic regio Phocaneium fuit appelléta, in 
porrectam. planitudinem easet. extensa; Hesychiug dm voce, 
et probat ipse Pollux sega. 22." "Oualog δὲ xul ταν. —2 
γων etc. 
εὐρνάγυεαν. Saepissime ita ZZomarue. lubet aaltem, unum 
lecum exempli caussa adscribere. initig 44. β. TS 
πανσυδέῃ νῦν γάρ st» ἴλοι πόλον ———— ET 
Tees», — ΒΟΥ͂Ν —W 
L T ς᾽ 
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Quse tot verbis tliquoties repétuntur' eo libro. Noster et 
mox meminit segm. 55. Tusc. 

εὐρυάγυιαν.) Laudi enim ducitur, si urbs latas habeat 
ac liberes vias; consule Eustathiüm ad Homerum, quem se- 
quuti alii Poétae saepissime isthoo epitheto -pulcbras ac con- 
ciune structas urbes condecorant. Quam varie veto antiqui 
ἀητώεσσαν “1ακεδαίμονα exposuerint, videbis iu minoribus, 
sed eruditis ad Homerum Scholiis. | 


Ininieóv ἔστι. ποιητ] Absunt haeo a C. A. quidein etiam. 
ποιητικὸν legit. KuzzN. 

—* ἔστι ποιητ.} MS, ἐπιπλέον ἔστε, m. edit, Floren- 
sina: ἐπὶ si My ἐστι, mr. sumptum autem illud χητώεσσα etiam 
ex Poéta 'Taiad. B. in Boetia: “ακεδαίμονα κητώεσσαν" quae 
éadem v. x. Od. à. habes. vid. et Strabonem libr. vi111. Geogr. 
cui quoque πιϑανωτερὸν᾽ δοκεῖ εἶναο capiendum hanc vocem 
pro μεγἄλην» quam quod c ἀπὸ emily ita Lacedaemon dicta sit. 
IowcEwM. ^77 ας ἢν} 

ἐπίπλεόν ἔστι 2] Recte se habét haeo lectio, nec cum 

Kyehinio opus. fuerit divisie vocibus legisse énà πλέον. . 

v τὴν δὲ ἐν ὄρει) C. A. sip? τῆς ἐν ὄρει, vid. Matthaium 
c.v. v. 16. Kuxnw. ᾿ " 
ui "egefav, ὄρειον] Otdine mutato MS. ὄρειον, ἀρείων Ivxo. 
'evepxz]- MS, εὐέρκη. 'Ivso. 

5 ϑυσάλωτω» δυσάλωτον. 588. 
ed δϑυδκλατώ»]" Ewnenda. ϑυσαλωτον, ut etiam Seberu⸗ noster 
monuit; vitium τῶν ἀμφὲ rovc τύπους. Ipxe. 

ὑπερφυῆ" Abeésta'C/À. KvgHw.  . 

crentepus] Deest in MS. αὐπερᾳυῆ. Iuno; 

ὑπερδέξιον) C. Vi ὑπερδέξιον πᾶσαν, totam sublimem, in 
edito itai. Würzmw. 

.' -en9püEus] MS, aüctius i - εὐπερδέξοον πᾶσαν, eso. neo ma. 
le, credé:^T9nc, 

ταῖς ξόρυφ. epi. ete. €. A. τῇ κὐρυφῇ ἀμελλωμέντην 

Nevd dog αέῤε, C. V. τῷ ἐλευδέρῳ a. vertice certantem cum 

éro géré, surgentem in liberlorem: aérem. Kozsnw. 

τάϊς x0QUQ- ἀμελλ. etc.] In MS. alio ordine et medb ita 
habes: v. x0p: - -ἐμελλωμένην᾽, ἐλευθέρῳ — ὀλίγου ψαύουσαν 
τῶν νεφελῶν, ἐγγυτάτω τῶν νεφῶν, φαιδρῷ ἀέρι περιβῥεομένην" 
εἰ δὲ φέγοις τὴν etc. sed vulgata meliora videntur, nisi quod. 
ψέγοις pro ψέγεις mihi Po//ux videtor scripsisse. et hoc ta- 
men in ii en mibi Videtur ridiculum, ὀλίγου ψαύουσαν τοῦ 
ἀέρος, ubi bene τοῦ ἀέρος MS. non | adgnoscit. undique enim 
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aet circumfunditur tam altae quam humili civitati, et ambit 
illam undique, ut non videam quae miracula mihi narres, 
si urbem tantum non attingere aerem natres, sed nubes 
potius tangentem vertice, et inter nubila se condentem 
sdmirabor, forte posset tamen excusari vulgata, si post 
ἀέρος tolleretur comma, τοῦ ἀέρος τῶν νεφελῶν.  Lubet 
hic et H. Stephani adnotationem addere, quam initio epi 
Codicis reliquit: Omittit quaedam Pollux, quae possent a me 
addi. Ut quum de urbis epithetis loquitur, omittit quod prae. 
eipuum est, πόλις evasgog, et dugargoc, quod de Cauno usur- 
pat Strabo, habet slias talia et JVoster supra v, 109. quae 

nos mox segm. 25. huc referre quoque iubet, Iuxe. 
ταῖς xogug. ἀμ. etc.] Mox vulgo legebatur: ὀλίγου ψαύου- 
σαν τοῦ ἀέρος, τῶν νεφελών, nos cum Kuehnio adiutantibus 
MSS. τοῦ afgog eiecimus: et ineptias istius lectionis admo- 

nuit lectorem Jungermannus. 
τῷ αἰϑέρι Abest ἃ C. A. nam τὸ afQs excipit ὀλίγου tjavov- 
OG» τῶν νέφελων Omisso zov a£gog* quod facit et C. V. KuEnRn. 
τῶν νεφελῶν) C. A. non habet. C. V.legit τῶν »epo», pro- 
zimum nubibus KUEHN. 

ἔλευϑ. τῷ aii. ]. Abest ab utroque MSSt. ἐλευϑέρῳ τῷ 

espe. orn. | 


21. 
εἰ δὲ yéynig] C. A. ψόγος μείζονος πόλεως. KuxnN. . 

δυσπρόσιτον] Abest a C. A. vid. supra segm. praec. ubi 
tribuitur urbi montanse. KuxzN. 

ini Deest in MS. δυσπρύσιτον. TuuG. ' 

δωῤῥιμμένην)] C. V. male διεῤῥημένην. dein C. A. non ha- 
bet δεσπασμένην usque ad πολυγενῆ. Hoxux. 

διεῤῥιμμένην] MS. διερῥημένην * et desunt deinde Quom. 4. 
P. ἐ. zolvyerr. lumc. 

ἄκριτον] Abest a C. A, una cum θορύβου eto. Kus. 

ἄκριτον] Deest in MS. ἄκριτον" et statim. desunt ϑορύ- 
βου πλέαν, ἀπολ. &xoc. πάμᾳφ. Sed ἠρανεισμένην fuexit collecti- 
tiam ; simili modo usus Agathias libr. JI. de Persarum su- 
perstitionibus et νομίμοις ὧδέ πως ἄρα αὐτοῖς ἡ δόξα ἐκ πλεῖ» 
sra» ὅσων ἐθνῶν ἠραγεσμένη, αἷς ποικιλωτατα ξύγχδιαι. ἴυν9. 

ξένου λεὼ μι) Desunt ξένου À. p. πολύξ. ad αλλοδημίας us- 
que in MS. lunc. ] 

lerilovoav] Interpr. hoapitalem, quod. nequaquam sapjt 
vllum vituperium. malim intelligere de lingua urbis promis- 
coa plebi iubabitatae, quae non pura, sed peregrinitatie ple- 
na solet esse. Demosthen, contra Zubulidem διαβεβληκαφί μου 
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τὸν παϊερὰ αἷς ἐξένεσε, quod lingua eius peregrinum. quid » 
naret, caeterum C. A. non babet a ξένου λεω μ. etc. Kun! 

ξενίζουσαν Iteque de lingoae vitio cum KueAnio capia 
fius hic ξενίξουσαν πολιν" non certe licet; prohibent eni« 
et quáe- praeeunt, et quae sequuntur; neque vero, praet 
pue si ratione subiecti ξενίζουσα πόλις intelligatur, magi 
laudi fuerit urbi ξενίζυυσαν dici, quam ξένου λέω μεστὴν av 
πολύξεέγον. Haec autem epitheta iure suo sibi Athena 
vindicent, quippé quae advenis ac hospitibus 'scatuerin 
sempet, àti non tantum ex profana sed et Nov. Test, sacr 
constat historia. | | 


ὑποπλεων) MS. ὑπόκλεον. luxc. 
ἐπεισάκεου vgog. ὃ. MS. ἐπεσάκτιου zo. δι Tono. 
22. : 

οὐκ ἀρκοῦσαν Et haec non comparent in C. A. usqu 
ad τρέφει, neo τὰ ὕὅμοεα paulo post. Kuxurm. 

ovx ἀρκοῦσαν] Desunt in MS. οὐκ ἀρκοῦσαν, et ill 
quae sequuntur. et statim additur, ἣν cux. eto. IvNo. 

δἰσαγωγεσμὼν σιτίων] Leg. εἰσργοιγίμων σιτίων" ita e 
Salm; alimentis unde unde. subveliendis. postea ἐπεισάκτω 
ἐροφῶν. contra TAucyd. lib. v1, airo οἰκείῳ ovs ἐπακτῷ ydus 
ται de Syracusanis, Athenienses autem frumento aliund 
importando maxime opus habebant, ut notum ex Demoathen 
et aliis, KuznN. 

εἰσαγωγεσμῶν σιτίων] Sed vulgata ista εἰσαγωγισμῶ 
σιτίων, ἐπεισάχτων τροφέων, mibi nemo persuadebit san 
6840: erunt vero, si mecum emendabis, εἰσαγωγίμων σιτίων 
ἐπεισάκτων τροφων. — Plato τι. de Rep, ἀλλα μὴν κατοικίσά 
ye αὐτὴν τὴν πόλιν εἰς τοσοῦτον τόπον οὗ ἐπεισαψωγίμων μ' 
δεήσεται, σχεδὸν τι αδύυνατον" et de ἐἐσαγωγίμων neminen 
dubitaturam scio, quod ad τροφῶν tamen, si quis zpogéo 
vult retinere, et altores ipsos intelligat, quique aliment, 
praebent, nolim reniti nimis, Tunc. 

εἰσαγωγεσμῶν σιτίων, ἐπ. τροφέων Tta vulgo, sed im 
portune; emendavi locum ad Kueéhnii mentem, | De Athe 
niensibus Theophilus libr. x. Instit. tit, 2. 7 τῶν AOnvalo 
πόλις ἐκέχρητο ἐπεισάκτῳ σίτῳ, ola λεπτύγεως οὖσα" eaqui 
de causa, ut Jargiorem frumenti haberent advectionem, im- 
munitatem concesserunt σιτεμπόροις. Ὁ 

εἴποις ay ] Abest ἄνα C, A. Kx. 

tvégopov ] MSSti evégodor, facile invadendam, irrum. 
penddm, | Wuruw, 
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ἐὐέφορον Pro εὐέφορον MS. longe elegantius ευέφοδον, 
pre quo vulgatum facile abiiciam. notum ἔφοδος de hostili 
accessione, inde civitas ἐνέφοδος, ad quam hostis facilis 
aditus patet, plena via, supra 1, 172. εὐπρόσοδον χωρίον dixit 
paci significatu, ]uxc. . 
evegogoy ] Cum Kuehnio in textu restitui ev£godor.. 
25] MS. ἕλοι. — Szs. | 
ἕλη. MS. £ào. quod magis placet. luxe. 
εἴποις) Deest in MS. exo. Iuno. E 
δύσμιπεος. etc.] Hic est in MS. ϑύσμεκτος ἐρεῖς, δύσοδος. 
omissaque iterum ἀτριβῆς, ἀπρόσμ. usque ad ϑηρίων μᾶλλον 
etc. nisi quod MS. dumtaxat ἄνανεες vitiose habet, et tum 
deest φαραγξ. lume. 
. αδυσοδος 1 In C. A. sequitur ἀνάντης ϑηρίων μᾶλλον sj 
ανϑρώπων πόλες αἰγίβοιος. ἢ αἀστυκὴ δυσχείΐμωχος δυσϑερορ" 
ἐπαινῶν δὲ ἐρεῖς εὐανδρουμένην ἀκμάζουσαν εὐθυνούσαν (C. V. 
εὐθηνοῦδαν) καὶ ψέγων δὲ, φλεγμαίνουσαν ὀδυνηρὰν οχλωδη 9. 
€. B. φορτικὴ ολιγάνθρωπὸν ἔρημον οἰκητόρων αοίκητον κενὴν 
ἀπάνϑρωπον᾽ ita C. A. omnibus omissis, quae insernntur, 
Salm. etiam εὐϑηνοῦσαν et εὐθηνυυμένην. Ruxum. 
. 88. 
ασευκῆ.)] MS. ἀστεική. SxB. 
ἀσιυχή.) IMS. noster et Seberi per ὁ, ἀστική᾽ ut et segm. 
17. lomo. 
ὀύσχερος zu. ὑπὸ τῶν νιᾳ.} In MS. desunt δύαχερος 
χιρῶνος ὑπὸ zw» νιφεεών. Et quid est δυσχεροοῦ an legen- 
gum, δυσχερηῆς gen. etc. ἢ H. Stephanus hic iterum adscri- 
bens ad libram suum: óvoasgoc, Strabo de Cauno: quod 
non debuit ornitti ; facit ut quis suspicetur fortean et pro , 
illo δύσχερος, δυσάερος posse scribi. luwo. |j 
δύσχερος χειμῶνος etc.] Adscripsit ad oram sui Codicis 
ius f. δυσχερὴς ὑπὸ up. et quid hic, μοὶ nos desti- 
tunt ope sua MSS., agamus? Codex tamen Faickenburgii 
una alterave voce textum habet locnpletiorem. post γνεφεεῶν 
nunirum, Θέρους, ἄσκιος᾽ et hinc patet voluisse Pol/ucers, 
quae prius iunctis vocibus, ϑυσχείμερος, δυσϑερας» dixerat, 
tparatis tum exprimere. itaque aine omni dubio textus ita 
εἰ emendandus et supplendus est: δυσχερὴς ὑπὸ χειμῶνος, 
ἐῶν νιφειῶν, ϑέρους, ἄσκιος etc. et recte aoxiog: nbi enim 
sole fervente aestus umbra leniri nequit, incommodae rei 
baud parom est. 
εὐθυνουσαν)ὴ MS. εὐθηνούσαν᾽ omisso καὶ εὐθυνουμένην. 
Et tu scribe utrumque ita: εὐθηνοῦσαν xal εὐθηνουμένην. 
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Elegsntiss. et amoeniss. Eustathius in nondum edita fabelJ 
Hysminae, ab initio statim libr, r. πύλες Euguxopug, κε 
τἄλλα μὲν ἀγαϑὴ, ὅτε καὶ θαλάσσῃ ürtparoUros , καὶ ποταμοὶ 
ἀαταρῥεῖταιν, καὶ λειμώσε xoud,' καὶ τρυφαῖς εὐθηνεῖταε παντο 
Qancig* εὐδύνειν vero et εὐθύνεσθαι longe aliud est. Ἴυνο. 
' εὐθύνουσαν] Cum Kuehnio emendavi εὐθηνουμένην € 
εὐθηνοῦσαν. — Julianus Misop. εὐθηνουμένης τῆς πόλεως, € 
εὐθηνία est apud Etymol. 

xq» ψέγης] Et segm. 24. MS. ψέγων δέ. Sxn. 

xg» wfygc] Pro κἀν q. etc. MS. ψέγων δὲ, φλεγμ. xo 
0yl. xal oyÀ. xal ϑλιβωμένην, καὶ ay. καὶ βαρεῖαν. Pos 
hanc vocem quae sequuntur desunt omnia, usque ad sepgm 
57. ubi cum xob»reg καὶ προσ. iterum MS. mala manu pes. 
sime multatus. Frustra itaque in sequentibus aliquot pagi 


nis MS. opem desiderabimus. Ceterum ψέγων δὲ quoqu: 


iu suo MS. ait esse Seberus, ut et segm. seq. sed ad vulgati: 
nostra. luNe. 

nolumpayuova.] Ad πολυπράγμονα H. Stephanus ad. 
scripsit, u£ Lutetia, Tunc. 

πολυπράγμονα. : Huic: ἀπράγμων mox. respondet, ᾿ et 7 
σγολῆ, ἐν ἡσυχίᾳ, xol ἄλυπος" talisque civitas describitu: 
eleganter in sacris literis Judicum xvin. v. 7. nàw" or 
,n2331 '2psuj no»b 

πλέα 1 Pro πλέα mallem legere πλέαν, casu eodem quc 
priora. fuit vero eadem phrasis et antea segm. 21. 8 Polluci 
posita. Sed ita tamen mox et ταραχώδη foret scribendum 

on itaque forte sollicitare quid opus absque libris scri- 
ptis. Iuno, 
24. 

φορεικὴν ] Si omnia hic integra et recta in Polluce, 04s- 
γάνθρωπος tam cavillo quam encomio aptum erit; nec enim 
antea paulo superius vituperio datum id vocabulum, ubi 
etiam φορτεκὴν sed cum 71000 1x7, nempe διὰ πληϑους babes 
de turbulenta civitate et iniucunda. de vulgatis codicibus 
tamen me non raro dubitare cogit, quod aliis locis tot 
menda MS. noster, ubi non deficit, prodit, ubi suspiceris 
et ubi non suspicaris etiam.  Tuuoc. 

ἀπάνθρωπον) Nota ἀπάνθρωπον, ut et Lucianum usum 
adnotant, dicentem: "Zgguog xol ἀπάνϑρωπος ἡ yü' alias 
infra segm. sequ. alia siguificatione poni vides, ut scilicet 
opponitur τῇ φελανθρώπῳ. Pro deserta, et ubi homines non 


versantur, videtur et supra interpretandum 111, 96. ubi ei 


mox opponitur πολυανϑρωπος. lumc. 
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egougac ἐσεκόμεζον" aiunt γράφεσθαε, περοπόλμια. Scholiastes 
habet: καὶ εἰς re περίπλοια, yo. περιπόλια, τὰ ἐν τῇ χώρᾳ φρού- 
gen, ἃ περεπλέονξτες,) δέσῆγον ἐς αὐτὰ φρουρούς. luxe. 

17. | 
. «xo δὲ τῶν προαστείων, eto] Post ἐληφῦη ita MS, ἐπεὶ 
δὲ ἀπὸ τῶν mQ., e. d. ἰστέον, ἀπὸ etc. Iouo, | 
ἀσευκὸρ) MS. ἀστικοὸς " ut segm. 25. Sz. | 
ectrvxoc] MS. noster e«orixog per ὁ, ut-et Seberi: ut et 
mox sepgm, 25. αἀστιχὴ MSS. Iuno. I 
ὦ ασευκὸς, etc.) Utraque est in usu scriptio ἀσειυκὸς et 
ἀστικός" in Glossis: Aorixoo, ὁ πολιτικὸς, urbanus. Eti 
᾿Ασευκὸς, urbanus, oppidunus, Apud Hesychiwm tamen ac- 
τεκὺς reperio solum, uüde «grixol νόμοι; oi κατὰ τὴν ᾿4ϑηναίων 
τόλιν- ἦσαν γὰρ xal ἐμπορικοί" et ᾿“στικῶν, πολιτικῶν. | Sed 
praecessit apud JVostrum ἀστὸς et ἀστή" itaque dici obtinuit 
incolas Athenarum, de seqeiori quidem eexu in primis, si- 
quidem 'A405vaía aut raro aut plane non dicatur, ad vitanda: 
cam Minervae nomine homonymiam, docente Scholiasta 
"ristoph. sd Av. p. 580. et Pac. p. 640. ac Stephani brevia. 
fore in ᾿Δϑήναι, qui idem et ἀστίτης de urbis incola nomen 
a Po//uce praetermissum adfert ex SopAocle: Qv yap τὰ δὲν 
σμα z0igév ἀσείταις πρέπει, et ἀστέτας ἄνδρας, indeque et vo- 
cem usu vulgari tritam hanc προασείτης memorat in "aro, 
ibique cum rei tum vocis ex Pherecyde, cuius eadem. habes 
apad JEtymolog. verba, originem refert, et sequentia J3o/- 
lucis illustrat quoque, quae iuvatapponere:z «xo δὲ τῆς ἄστεος 
χενεκῆς ἀστεῖος, ὅπερ ἀντιδιέστκαλται τῷ Gypeuxog" xal aereis 
sal ἀστεϊσμός. depriori quidem voce Hasyehium ttudi : ᾿Δατεῖον, 
καλὸν ἢ πολιεικὸν ἡ ἐπίχαριν ἢ κεχαριτωμένον" notatque tet. 
nam vocabuli significationem Etymologus : κυρέως 0 ἐν ἄφεει 
διατρέβων᾽ xal ὁ δι ἦϑος χρηστὸν ἐπαιγούμενος " ὡς 0 Moves, 
e; ἣν τὸ παιδίον ἀσεεῖον τῷ Θεῷ" λέγεται καὶ 0 γελωιοποιός᾽ eX 
de Mose quidem locus, quem adducit Etymologus, extet 
Actor. vit. ad quem videndus est Pricaeus, qui ibidem de : 
hae voce pluscula notat. ita et apud PorpAyrium περὶ ' Ano- 
que τ. 9. 52. £05 φαῦλα et ἀστεῖα opponuntur, atque Zfristae- 
neto libr. 1. Ep. 4. γύναιον ἀστεῖον, politis moribus ac elegans 
mmiéercula. Mox autem cum lungermanno ἀστεΐζεσθαι in 
textum reddidi, ut ipsa postulat verborum sequela; subiici: 
tur eaim ασευπολεῖν, quod verbi et ápud Hesychium habes. 
καὶ o ἀστεῖος] C. À. καὶ ὁ non babet, postea ἀστεΐζεσϑαε! 
bellum, fo-tivum, lepidum. esse. vid. Hesych. in ἀσεεΐζεσθαι 
et ασεεϊζύμενος» Kuzux, E T . 
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᾿ ἄξενον, εἰ γὰρ καὶ etc]. Distingue ἄξενον" ei ydo e 

IusnczrEna. 

χωρίων} Quae supra tradidit peculiari capite 18. 1i 
V. IuscEnRM. 
- '" προσεκτέον] Nibil temere mutare velim; vide tamen . 
potiüs:zgocaxréov legere debeamus. Iuno. 

ngocexréoy] Intextur dedit Kuehnius προσακτέον" ben 
et firmant quae praecessere modo: χρῆσιν ἄγειν ἐπὶ τὰς πόλει 

μεκροπολίτης.) ΑΕ. Stephanus adnotavit iu suo Codic 
apud Aeschinem Orat. sagi παραπρ. aut uasa. Kzooiq. id e: 
tare. Ia Thesauro suo tamen ei auctorem Aristonhane 
nominat, Sed zo μεκροπολιξτεκὸν dixisse 2dristophanem, & 
noster, Alterum vero .feschinem habet auctorem; ait eni 
Orator in ea περὶ παραπρεσβείας * τοῦς γὰρ μικροπολίτας, aam. 
αὐτοὺς, φοβεῖν τὰ τῶν μειζόνων ἀπόρῥητα" vel Xenophonte: 
qui lib, II. 'Eligsex. de Atheniensibus victis, sibi male co: 
scis, qui ante non puniendi studio ob illatam iniuriau 
ἀλλὰ δια τὴν ὕβρεν ἠδίκουν ἀνθρώπους uponoMzag. .luxa.- 

26 


νέας} Sub. πόλεως" Ἦ, Stephanus hio. Iusme. 

Πλάτωνα] Supra non »eanoà. sed veonoAizas ex Pato) 
adferuntur III, 56. Iuno. | 

νέοικος] Sequitur in C. 4. πολιτφία πολιξοκοπεῖν κι 
πολιτοκοπία (civium ambire favorem, popularis aurae οαρές 
tio) πολιτικὴ σ᾿. πολι. ἀ, πολεεῖς Θεοὶ moMoUyos φιλύόπολες i 
ἦθος καὶ πολλὰ τοιαῦτα. KRurur. 

χρυσογένει} Leg. χρυσῷ γένει, quod placuit et ϑαῤπιαϑὲ 
Κύεην. 

γρυσογένει] De hac fabula Casaubonus noster IX. Athe 
17. Mox autem suspectum mihi vox πόλος nescio enim a 
Pollux dixerit a πόλεως nomen esse πολες᾽ fuerit itaque, fort 
aliud, quod coniectari licet, ubi δὲ et mibi ius, πολιὰς pr 
ill πόλιες forte fuiese, illud 2fttícae Minervae frequentis 
nomen, a Polluce scriptum forte censeo. Sane mox et πὸ 
λιεῖς et πολιούχους quoque ponit, ut nec τὴν πολιάδα omi 
sisse valde credibile sit, Pariter vero statim quaerendui 
reor de πολικοκοπεῖν᾽ an viri docti id delendum hio ceusean 
quum infra mox suum legitimum στίχον obtinere videatu: 
supra vero III, 56. et πολιεογραφεῖν habuimus. TuNo. 

zovooyéve,] Non sic certe solent citare Grammatici han 
fabulam, sed vocibus divisis: Χρυσῷ γένει" et ita est apu 
"Athenaeum εἰ Scholiast. Aristoph. ad 7foes, aliosque plurei 
et vero, dum hoc agimus, corruptum quoque in buius fab 


d 


, 
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Ise titulo Ziymologum admonenmus, in voce scilicet dxona- 
τος, Εὔπολες Χρυσογενείᾳ, Τί yap ior ἐκεῖνο; ἀποπαεήμ᾽ ἀλώ- 
πεκος" rescribe Χρυσῷ γένεε, Bicoti et in Polduce nostro, 
emendaverat Kuehnius. Modo autem vocabulum v£ossoc ex 
'"Emyapuov ᾿“ρπαγαῖς adduxit Noster, quarum et Étymologus 
memiuit in πέποσχε᾽ ἐν ᾿Αρπαγαῖς, inquit, "Erxeyapuov, "4 δὲ 
Σικελία πέποσχε. quae quidem verba istius comoediae praeci» 
puam continere videntur nobis bypothesin. ? 


Σανυρίων) Ζαννυρίων" ut infra X, 105. vid. Casaub. . 


inzfihen. lib. VII, c. 9g. Srs. 
Σανυρίων ] Zavrvplmy Salmasius. Kuxnu. 
Σανυρίων ] Scribe Σαννυρίων, ut et Seberus noster indi- 


cavit; ut et de Risu eius te videre posse τὸν πάνυ Casaubo— 
5 e 


num VIL. then. 9. luNo. 


Σανυρίων Ζἔλωτι.} ἐν interserit Kuehnius: sed hac ad- 
dititia vocula careamus facile; nam ita ut bic, simpliciter 
fabulas non raro laudare amant Grammatici. Sed pro Javu- 
φίων recte idem Σαννυρίων emendavit; meminitque huius 


comoedi alicubi in Variis 4felianus, et huius ipsius fabulae 


JHarpocratio in vocibue ναύχληρος et πέλανορ. 
πολέες] Infra segm. áo. lunc. 
πολιεῖς θεοὶ, xai πολιοὔχοι. ἢ Dii urbium praesides; nulla 


— 


enim extitit utbs spud antiquos, quae non suum habuerit : 


Deum, cuius praecipue curae fuerit commissa: cumque prima 
iacerent urbis fundamenta, quem volebant Deum Deamve 
praestigiis quã busdam ac mysticis sacrificiis evocatum ad hoc 


muneris deligabant, eiusque rei sequioris potius aetatis scri-. 


ptores meminere, ac in primis Arabes, qui totam fupndandae 
vrbis ad συνασεερεσμοὺς favoremque coelestium siderum histo- 


riam enucleant. veteres seu studio, quod ista mysteria, Ἐς 


quibus fortuna pendebat urbis, evulgare nefas dncerent, seu 
quod re vera ignoraverint, parcius meminere: meminere ta- 
men aliquando, eed uti per nebulam. Jupiter autem eximie 


dictus fuit πολιεὺς, quippe qui generali urbium tutela defun- 


geretur. est apud Zfristidem, Stephanum io πόλες, et.Cornm- 
tuy quoque cap. 9.' de Nat. Deorum, sed in hoc quidem 
corrupte, πολυέα pro πολιξα. ἸΠολιούχους Deos nominat Ma- 


rinus de Pita Procli, et Bysantü& quidem Minervam, Xén- 


thi vero. Zydiae vrbis Apollinem fuisse πολιούχους docet. 
᾿4ϑηνᾶς πολιάτιδος ἃ Tegeatis cultae mentionem facit Pausa- 
nias lib. VIII. c.47. et in Equitibus Jdristoph. οὗ πολιοῦχε 
Παλλώς. wid. Schol. ' 
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ἐκατέρωϑεν οὖσαν] C. A. refert ad praecedens ϑάλασσι 
legitque ὀὖσα. Kuzuw. 

.. ἐκατέρωϑεν οὖσαν] MS. ἑκατέροϑεν οὖσα" et antea edit 
quoque οὖσα. Sed a Sebero nostro, quam ihvenerat in Sy, 
burgii Codice adnotatam, vulgata lectio verior videtur, Iuwc 

εἴποις δ᾽ ὧν πόλιν, etc.] C. A. praefert hunc títulur 
ahte e(&og^. περὶ τῆς νῦν ἐκτισμένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ πολλοῦ 
C. V. ὀνύματα νεωσεὶ ἐκεισμένης πόλεως καὶ τῆς πρὸ πολλοῦ ἐκτε 
σμένης εἴποις etc. Kukun. ΝΣ mE 

Co édmtug δ᾽ ἂν noli», etc] Cum εἴποις novum in MS, capu 
incipit; hoo titulo: ὀνόματα τῆς νεωστὶ ἐκτησμένης (sct 
ἐκειομ.) πόλεως, καὶ τῆς προπολλοῦ ἐκτεσμένης. IUNG. 

ivayyoc] Sic et MS. et editio etiam F/orentina, et rect. 

' ite edidit àmicus noster. antea edebatur enint in Basiieens: 

bus libris ἔναρχος, quod suspectum et H, Stephano fuit, ad 
tbtaüti ad Codicem suum: an ἔναγχος IusG. — 

. ἔναγχος κεισϑεῖσαν)] Editiones quae Seberíanam anteces 
kerünt àicéptu Flor. ἔναρχος. emaculaverat Kuehniue, et it 
ἐδὸ Codice Falcbenburgius quoque. Dot | 
US λικεωξην MS. ἡλικιώτιν. Sxs. 

"US C"Wlasoinv] Legerem ἡλικιώτιν t. οἷ. quae cnm incoli 
eiusdem. est aetatis, uti mox. πρεσβύτιν. Salm. etiam leg. ἡλι 
ἁμώτέν τ. οἷ. É'UREN. — ^ ᾿ | 

0 guo] ἡλικεῶτεν emenda, ut MS. noster et Seberi habet 
εὐμιζοῦ ἰοα αἵό ἡπεερῶεεν, νήσιῶτεν dixit et mox πρεσβύτιν. TU NG 

ἡλικιώτην) Ex. Kuehnii nostri emendatione textus habei 

Simon. . 7 a MEME 

.* "woyesonAovrov] Subiicit C. V. παλαιόπλουτον" et ita su- 
pre fuit.i, 25. ἀρχαιόπλοντον, παλαιόπλουτον. KwkHN. 

' ἀρχαιύπλουτον] MS. noster vocula auctior, 4py. παλαιό: 
πλύυτον" quam nostro redde, qui eas voculas iunxit et su- 
pra r, 25. IvNG. 

-' expyemonlovro»] Subiecl ex: MSS. παλαιόπλονεον, quae 
,vox omitti déberenon videbatur: quod sequitur, ὠγυγιαποόλες, 
facilius Poütis. sit in usu, quàm Orationis prorsse castis 
scriptoribus: ᾿Ωγύγοοε '" Aniavreg: in. Callimachi H. in Jov. 
- el'agyatos ἃ Scholiasta exponuntur, et vide ad illum locum 
' Illustr. Spanhemium. Ζῆημον αὐτόχϑονα et γηγενῆ postea ha- 
bes de populo indigena, talemque se haberi volebat populus 
Atheniensis, eximie .7kogí compilator, ir, 6. Quippe non 
advenae, neque passim collecta. populi colluvies originem urbi 
dedit, sed eodem innati solo, quod incolunt, et quae illis sedes, 
eadem origo est. Meminit quoque Pausanias aliique saepe. 


* 
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zigyiom»] Abesta C. A. idem τὸν δ᾽ ὧν εἴπφες, pro τάδ 
ὶ ἐκείνης. συκῆν. 
ὑπέργηροον] Deest in MS. ὑπέργηρων. Ivxoc. 
9 


1 . - . 
ἐκηλύτην] C. A. ἐπήλυτον GJ. ἐπηλυδον. adventitium leg, 
inso. KU EHN, , 
ἐπηλύτην) Pro ἐπηλύτην MS. ἐπίλυτον. Scribe itaque 
ἰπῆλυτον. Hesych. ἐπήλυτος, ἔποικος, πρόσοικος. Suidas » £g4je 
lec, πάρθεκος, ἔποικος. Sed nec vulgatum mibi reiice te— 
πῶ * — Agalhiam legituz-Jib. 11x. 
etop. ἔυπο. Ι Don at 
πλατεῖαν} Adfert haec Poliucja Casaubonus noster Notis 
d Laértii Epimenidem, libr. 1: ad locum. a ae.emendatum, 
εἰ δὲ πη nlott/ng etc. Iuxc. . Uf ΕΣ ; 
προμήκῃ, ὑπερμήκη] IMS. mendose; προμήχει, ἐπερμοίκη.", 
iunt mox tres-voculae, μεχάλ. μεγίσε. et παμμΉ7. lume. . , 
μηχίσιην} In. C. A. sequitut ὑπερμαγέθη, vodgoyxore 
πλωμένην, caetera. absunt usque ad καὶ τὴν etc. ἐκερσμέμην 
aec C, V.spuoscit. Koxms, /. — -— WR 
"xesor] MS. ὑπέρ. ἔπτος, ἤπλῳμ.. alio ordise, etaqmits 
V ἐκτιομέκην, Et mihi.obscurug est illud hic, παρ΄ video 
qud contineat ad laudem magnitudinis. spspicari.qui$ pgs; 
"quii traiectum , et repopendum post: opa " peo /gnim 
3! videtur ut iungatur praecedentibus singulis ἄπ. κρενοῦ. 
ὉΒΟΣΑΜ, tl JOE 
καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλῇ πεδ.} C- À. περὶ τῆς ἐκ, πρλιᾳῆς, πό-- 
lt. Kozux, 2 d o. ᾿ . ΠΟΙ ;: unge ii 
J καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλὴ πεϑ.ἢ MS, μὲν ἐν ἐμ ioo ipilpada, 
it4do» etc, rectissime. et hic fortasse illud, pta ile $xdpio e- 
w locum inveniat. ἐν ὑμαλεῖ, id est, ἐπ plano, εἰ tális,dici- 
"T a: dac. ἰσόπεδος etc. sic γῆ πεδιὰς supra apud Reti um τς 
^ ae dpliites atnplius, segrb. 22, respicit τὴν zédpotl, Tono. 
καὶ τὴν μὲν ἐν ὁμαλὴ πεδιαδιγ εἴς. Minus ἀφξοιαιράφοτιοι 
meadavi itaque ad notinam MS. Iungærmanni, eoque urodo no- 
ἐν πιδιαδᾳ dixit Procopius et, ni fallor, Spràbo. 49406 38 
"Uum est, et jc regio Phocensium fuit appellát&, quod, ἴῃ 
Pnttam planitudinem esset.extensa; Jesychipg ἴῃ, voce, 
rabat ipse Pollux segm. 32. Ὁμαίως δὲ xalzgs.nefeodor yt 
ete, “ ᾿ ΄ — 
tveveyviay,] Saepissime ita Homarus. lubet saltem unum 
"m exempli caussa adscribere. initio 14. B... ... «ἡ... 
πανσυδίῃ νῦν γάρ xtv λοι Sly NUI) si 04 
Τρώων, — d'a, 
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Quae tot verbis aliquoties repetuntur eo libro, Noster et 
mox meminit segm. 355. Tuxe. 

εὐρυαγυιαν.ἢ Laudi enim ducitur, si urbs latas habeat 
ac liberas vias; consule Eustathium ad Homerum, quem se- 
quuti alii Poétae saepissime isthoo epithefo pulchras ac con- 
cinne structas urbes condecorant. Quam varie veto antiqui 
syroegcav “Ἰακεδαίμονα exposuerint, videbis iu minoribus, 
sed eruditis ad Homerum Scholiis. 


: Q0- 

iniri ori ποιητ.] Absunt haeo a C. A. qui dein etiam 
ποεηεικὸν legit. KuzzN. 

ἐπίπχεόν ἔστι ποιητ.} MS, ἐπιπλέον ἔστι, n. edit. Floren: 
sina ἐπὶ τιλέόν ἔστι, vr. sumptum autem illud χητωέσσα etiam 
ex Poéta ᾿7λιάδ. 8. in Boetia: “ακεδαίμονα κηεώεσσαν᾽ quae 
éadem v. x. 'O2, δ. habes. vid. et Strabonem libr, v111, Geogr. 
cui quoque πιϑανώτερον δοκεῖ εἶναι capiendum hanc vocem 
ro μεγάλην, quam quod ἀπὸ e ita Lacedaemon dicta sit. 
UNGERM. | ' 

ἐπίπλεόν ἔστι z.] Recte se habét haeo lectio, nec cum 
Kyehinio ops fuerit divivie vocibus le isse ἐπὴ πλέον. . 
* ' χὴν δὲ ἐν ὄρει] C. A. did τῆς ἐν ὄρει; vid. Matthaéun 
c. v. v. τά. Kuxns. ' " 
J : egtfav, ὄρειον) Ordime mutato MS, δρειον, ἀρείαν. Ivxo 
" εὐερκῆ] MS, evégitn. Ivso. : 
5 δϑυσάλωτων δυσαλωτον. SEB. 
τοῖς δυυδάστων Ewnenda. ϑυσάλωτον, ut etiam Seberus nostei 
monuit: vitium τῶν aug? τοὺς τύπους. Ipxe. 
tn ὑπερφυῆ Abest a Ὁ. Α. ἄνυεην. 

^ σπερῳυὴ] Deest in MS, neogvs. luwo, 

"vnigüdby] C. V. ὑπερδέξιον πᾶσαν, totam sublimem, i 
edito sitam. zn. 
O7 ὑπερδίξιον] MS, auctias : ὑπερδέξιον πᾶσαν, ἀκρ. néc ma 
16," credó:^19u6. 

ταῖς Ἀδρυφ. eni. etc.] C. A. τῇ κρυφῇ ἀμελλωμένη! 
ἐλευϑέῤῳ' αέρε; CO. V. τῷ ἐλευθέρῳ a. wertice certantem cun 
libéro aéré, aurgentem in libertorem acrem. Kosnz. 

ταῖς πορῦῳ. ἀμιλλ, etc.] In MS. alio ordine et medo iti 
habes: t. x0: -ἐμιλλωμένην» ἐλευϑέρῳ — ὀλίγου ψαύουσα 
τῶν νεφελῶν, ἐγγυτάτω τῶν νεφῶν, φαιδρῷ ἀέρι περιβῥεομένην 
εἰ δὲ φέγοις τὴν etc. sed vulgata meliora videntur, nisi quo: 
Ψψέγοις pro ψέγεις mihi Po//ux videtur scripsisse. et hoc ta 
men in δι tne mihi Videtur ridiculum, ολίγου ψαύουσαν ro: 
ἀέρος. ubi bene τοῦ ἀέρος IMS. non adgnoscit. undique enin 
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set circumfunditur tam altae quam humili civitati, et ambit 
ilam undique, ut non videam quae miracula mihi narres, 
si urbem tantum non attingere aerem narres, sed nubes 
potius tangentem vertice, et inter nubila se condentem 
sdmirabor. forte posset tamen excusari vulgata, si post 
ἀέρος tolleretur comma, τοῦ ἀέρος τῶν νεφελῶν.  Lubet 
hic δὲ H. Stephani adnotationem addere, quam initio spi 
Codicis reliquit: Omittit quaedam Pollux, quae possent a me 
addi, Ut quum de urbis epithetis loquitur, omittit quod prae. 
cipuums est, πόλις evaegog, et δυσάερος, quod. de Cauno usur- 
pat Strabo. habet alias talia et JVoster eupra v, 109. quae 
208 mox segm. 25, huc referre quoque iubet, Iuxe. 
ταῖς πορυφ. ἀμ. etc.] Mox vulgo legebatur: ὀλίγον spavov- 
σὰν τοῦ ἀέρος. fO» νεφελών, nos cum ÁKueknio adiutantibus 
MSS. rov ἀέρος eiecimus; et ineptias istius lectionis admo- 
nuit lectorem Jungermannus. 
τῷ αἰϑέρι} Abest a C. A. nam ro ἀέρι excipit ὀλίγου ψανου- 
Gc» τὼν νεφελῶν oMisso τοῦ adpog* quod facit et C. V. KoEHR. 
τῶν vegeAo»] C. Α. non habet. C. V.legit zov νεφῶν, pro- 
zimum nubibus. KoEHN. 
ἔλενϑ. τῷ dips. ] Abest ab utroque MSSt. ἐλευϑέρῳ τῷ 
are. Kurnux. 
n ' 21. 
εἰ δὲ ψέγεις] C. A. ψόγος μείζονος πόλεως. KuxHN. . 
ϑυσπρόσιτον] Abest a C. A. vid. supra segm. praec. ubi 
tribuitur urbi montanae. KuxzN. 
— Deest in MS. δυσπρόσιτον. ἴυ Νο. ' 
δεεῤῥιμμένην) C. V. male διεῤῥημένην. dein C. A. non ha- 
bet Qeeorraoptvrv usque ad πολυγενῆ. Hoxnx. 
διεῤῥιμμένην] MS. διεῤῥημένην * et desunt deinde διέσπ. 4. 
d. 2. πολυγενῆ. loxwc. | 
ἄκριτον] Abest a C. A. una cum θορύβου eto. Kurux. 
axgiro»] Deest in MS. ἀἄκρετον" et statim. desunt 6ogv- 
βου πλέαν, ἄπολ. ἄκοσ. πάμᾳφ. — Sed ἠρανισμένην fuexit collecti- 
tiam ; simili modo usus Agathias Jibr. II. de Persarum su- 
perstitionibus et νομίμοις ὧδέ πως ἄρα αὐτοῖς ἡ δόξα ἐκ πλεῖν 
erem ὅσων ἐθνῶν ἠραγισμένη, αἷς ποικιλωτατα ξύγχδιαι. ἴυνο.. 
ξένου λεὼ μι) Desunt ξένου A. μ. πολυξ. ad αλλοδημίας us- 
que in MS. lunc. 
berítovcav] Interpr, hospitalem, quod. nequaquam sapjt 
ullam vituperium. malim intelligere de lingua urbis promis- 
cus plebi inbabitatae, quae non pura, sed peregriuitatis ple- 
na solet esse. Demosthen. contra Eubulidem διαβεβληκασέ μου 


δ 


uf 


998 IX, $1. 


τὸν naktod eg ἐξένεσε, quod lingua eius peregrinum quid 
naret. caeterum C. A. non habet a ξένου leg μ. etc. Kkugr 

ξεγίζουσαν Itaque de linguae vitio cum Kuehnio capi 
inus hic Ee»/fovoa» noÀw* non certe licet; probibent eni 
et quáe- praeeunt, et quae sequuntur; neque vero, prae 
pue ei ratione subiecti ξενίζουσα πόλις intelligatur, mag 
Jaudi fuerit urbi ξενίζυυσαν dici, quam ξένου λέω μεστὴν a 
πολύξέγον, Haec autem epitheta iure suo eibi: Athen: 
vihdicent, quippe quae advenis ac hospitibus scatueri! 
semper, uti non tantum ex profana sed et Nov. Test, sac 
constat historia. ' 

ὑποπλιων)] MS. ὑπόπλεον. lux. 

ἐπεισαάκῖου τροφ. 0.] MS. ἐπεσάκτου vg. δι Tonc. 

| 22. 

ovx ἀρκοῦσαν] Et haec non comparent iu C. A. usqu 
ad τρέφει, neo τὰ ὅμοεα paulo post. σενν. 
ovx ἀρκοῦσαν] Desunt in MS. oux ἀρκοῦσαν, et ill 
quae sequuntur. et statim additur, ἣν cux. eto. Iuno. 

εἰσαγωγεσμῶν oitlov] Leg. εἰσμγοιγγίμων σιτίων" ita € 
Salm; alimentés unde unde. subveliendis. postea ἐπεεσάκεω 
ἐροφῶν. contra Thucyd. lib. vx. σίτῳ οἰκείῳ οὐκ ἐπακτῷ gun 
zas de Syracusanis, Athenienses autem frumento aliund 
importando maxime opus habebant, ut notum ex Demosthen 
et aliis, KuzuN. 

εἰσαγωγισμῶν σιτίων] Sed vulgata iata εἰσαγαγισμῶ 
σιτίων, ἐπεισακτῶν τροφέων, mibi nemo persuadebit san. 
. 6$$e6:; erunt vero, si mecum emendabis, εἰσαγωγίμων σιτίων 
ἐπεισάκτων τροφων. — Plato τι. de Rep, αλλα μὴν κατοικέσα 
. δὲ αὐτὴν τὴν πόλιν εἰς τοσοῦτον τόπον οὔ ἐπεισαψωγίμων u! 
δεήσεται, σχεδὸν τὸ ἀδύνατον" et de εἰσαγωγίμων neminem 
dubitaturam scio. quod ad τροφῶν tamen, si quis τροᾳ ἕωιϊ 
vult retinere, et altores ipsos intelligat, quique aliment: 
praebent, nolim reniti nimis, IuNo. 

εἰσαγωγισμῶν σιτίων, ἐπ. vgogéos ] Ita vulgo, sed im. 
portune: emendavi locum ad Kuehnii mentem, — De Athe. 
niensibus TÀeophiílus libr. x. Instit. tit. 2. » τῶν ᾿4θηναίων 
πόλις ἐκέχρητο ἐπεισάκτῳ σέτῳ, οἷα λεπτύγεοις οὖσα" eaque 
de causa, ut largiorem frumenti baberent advectionem, im- 
munitatem concesseruht σιτεκπῦροις. Ὁ 

εἴποις ay] Abestáy a8 C, A. Kurux. 

εὐέφορον] MSSti evégodov, facile invadendam, irrum. 
pendam. | Kurux, 
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eveqopo» ] Pro εὐέφορον MS. longe elegantius svégodos, 
prae quo vulgatum facile abiiciam. notum ἔφοδος de hostili 
accessione. inde civitas ἐυέφοδος, ad quam hostis facilis 
aditus patet, plena via, supra 1, 172. εὐπροόσοδὸν χωρίον dixit 
pari significatu, Iuxc. ' 
εὐέᾳφορον ] Cum Kuehnio in textu restitui εὐέφοδον. 
£ig.] MS. £o. Sz». 
£ig.] MS. £1»: quod magis placet. Ivxe. 
εἴποις} Deest in MS. ezzos;.. Iuxo. 
δύσμεκεος. etc.] Hic est in MS. ϑύσμικτος ἐρεῖς, δύσοδος. 
omissaque iterum ἀτριβῆς, angoog. usque ad ϑηρίωκ' μᾶλλον 
etc, nisi quod MS. dumtaxat ἄναντες vitiose habet, et tum 
deest φάραγξ. luxe. 
. δύσοδος 1 In C. A. sequitur ἀνάντης ϑηρίων μᾶλλον ἢ 
“νϑρωπὼν 0h αἰγίβοιος. ἡ αἀστυκὴ δυσχείμωνος δυσϑερὸς" 
ἐπαινῶν ὃδὲ ἐρεῖς εὐανδρουμένην ἀκμάζουσαν εὐθυνούσαν (C. V 
εὐθηνοῦσαν) καὶ ψέγων δὲ, φλεγμαίνουσαν οὁδυνηρὰν οχλωδῃ ϑ. 
ἃ. B. φορτεκ)ὴ ὀλιγάνϑρωπον ἔρημον οἰκητόρων αοίκητον κενὴν 
ἀπάνθρωπον ita C. À. omnibus omissis, quae insernntur, 
δέσει. etiam εὐϑηνοῦσαν et εὐϑηνυυμένην. UxuN. 
eorvxy.] MS. ἀστική. 588. mE 
ἐστυχή.) MS. noster et Seberi per », ἀστεκή᾽ ut et segm 
17. luxc. 
δύσχερος yeu. ὑπὸ ze» νιᾳ.} In MS. desunt δύαχερος 
χειμῶνος ὑπὸ τῶν νιφεεών. Et quid estóvogegog? an legen- 
Qum, ϑυσχερῆς χεεμ, etc. ἢ H. Stephanus hic iterum adscri- 
bens ad librum suum: δυσάερος, Strabo de Cauno: quod 
non debuit omitti; facit ut quis suspicetur fortean et pro , 
illo δύσχερος, ϑυσάερος posse scribi. luNo. to 
δύσχερος χειμῶνος etc. J Adscripsit ad oram sui Codicis 
Kuehnius f. δυσχερὴς ὑπὸ χειμ. et quid hic, ubi nos desti- 
tuunt ope sua MSS., agamus? Codex tamen Falckenburgis 
una alterave voce textum Babet locnpletiorem. post wugezar 
nunirum , Θέρους, ἀσκιος" et hinc patet voluisse Pol/ucer, 
quae prius iunctis vocibus, δυσχείμερος, δύσϑερας» dixerat, 
separatis tum exprimere. itaque aine omni dubio textus ita 
et emendandus et supplendus est: δυσχερὴς ὑπὸ χειμῶνος, 
τῶν νιφεεῶν, OtQovyg, ἄσκιος etc, et recte ἀὐσκιος: ubi enim 
sole fervente aestus umbra leniri nequit, incommodae rei 
baud parum est. 
εὐθυνουσαν) MS. εὐθηνούσαν᾽ omisso καὶ ευὐθυνουμένην. 
Et tu scribe utrumque ita: εὐθηνοῦσαν xal εὐϑηνουμένην. 
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Elegantiss. 'et amoeniss, Eustathius in nondum edita fabella 
Hysminse, ab initio statim libr. zx. πόλις Euguxopug, xol 
τἄλλα μὲν -ἀγαϑὴ , ὅτε καὶ θαλασσῃ στεφανοῦται, καὶ ποταμοῖς 
καταβῥεῖταε, καὶ λειμῶσε xong, καὶ τρυφαῖς εὐθηνεῖται παντο- 
δαπαῖς εὐδύνειν vero εἴ εὐθύνεσθαι longe aliud est. Iuxc. 

εὐθύνουσαν]ὴ Cum Kuehnio emendavi εὐθηνουμένην et 
εὐθηνοῦσαν. — Julianus Misop. εὐθηνουμένης τῆς πόλεως, et 
εὐθηνία est apud Etymol. 

κἂν ψέγης} Et segm. 24. MS. ψέγων δέ. Sx. 

xd» ψέγῃς ] Pro xg» ψ. etc. MS. ψέγων δὲν φλεγμ. καὶ 
ὁχῖ. xal oyÀ. καὶ ϑλιβωμένην, καὶ αχλ. καὶ βαρεῖαν. Post 
hanc vocem quaé sequuntur desunt omnia, usque ad segm. 
57. ubi cum χοῦντας sai προσ. iterum MS. mala manu pes- 
sime multatus. Frustra itaque in sequentibus aliquot pagi- 
nis MS. opem desiderabimus. Ceterum ψέγων δὲ quoque 
iu suo MS. ait esse Seberus, ut et segm. seq. sed ad vulgata 
nostra. luwg. 

πολυπραγμονα.ἾῚ Ad πολυπράγμονα H. Stephanus ad- 
scripsit, μέ Lutetia, Tunc. | 

πολυπράγμονα. : Huic- ἀπράγμων mox respondet, : et ἐν 
σχολῆ, ἐν ἡσυχίᾳ, καὶ ἄλυπος" talisque civitas describitun 
eleganter in sacris literis Ζωσέσωπι xviii. v. 9. now" o» 
,rnib32 mos) ΠΣ Ὁ 

πλέα 1 Pro πλέα mallem legere πλέαν, casu eodem quo 
priora. fuit vero eadem phrasis et antea segm. 21. ἃ Pol/uce . 
perite. Sed ita tamen mox et ταραχωδὴ foret scribendum, 

on itaque forte sollicitare quid opus absque libris scri- 
ptis. Ivoxc, 
24. . 

φορτικὴν ] Si omnia hic integra et recta in Polluce, 0às- 
γάνθρωπος tam cavillo quam encomio aptum erit; nec enim 
antea paulo superius vituperio datum id vocabulum, ubi 
etiam φορτικὴν sed cum προσϑήχη, nempe διὰ πλήϑους habes 
de turbulenta civitate et iniucunda. de vulgatis codicibus 
tamen me non raro dubitare cogit, quod aliis locis tot 
menda MS. noster, ubi non deficit, prodit, ubi suspicaris 
et ubi non suspicaris etiam. - Inc. - 
ἀπανϑρωπον] Nota ἀπάνθρωπον, ut et Lucianum usum 
adnotant, dicentem: ὕδρημος xol ἀπάνθρωπος ἡ γῆ alias 
Infra segm. sequ. alia siguificatione poni vides, ut scilicet 
opponitur τῇ σελανθρώπῳ. Pro deserta, et ubi homines non 
'versantur, videtur et supra interpretandum i11, 96. ubi ei 
mox opponitur πολυάνϑρωπος. lunc. 
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ὁμοίως δὲ μικρὰν} C. Α. μικρὰν δὲ ἐπαινῶν ἐρεῖς ἀρκοῦ- 
σαν etc. οὐχ ὑπέρογκον εὐδίαιτον etc. praemittitur. autem 
hic titulus: ἔπαινος μικρᾶς nolewc* abest autem καὶ τὰ 
ὅμοια. Koxnx. : 2 
εἰ δὲ sp£yoig] C. Α. ψέγων μικρὰν πόλεν ἐρεῖς στενὴν βρα- 
ταν πολισμάτιον πολίχνην m. x. καὶ πολλὰ ἄλλα. καὶ ὁ μὲν 
πέγάλης πόλεως π. μεγαλοπολίτης, ὁ δὲ μεκρᾶς μ. ὁ δὲ νέας vta- 
πολίτης, »doaxog^ haec extant in fine: capitis in C. Α. omissis 
interiectis, — Thuoyd. libr. 1115, novos colonos urbis restau- 
ratae vocat νεοχαταστάτους. MUEHN. 
ταλαίπωρον.) Potius post ταλαίπωρον; punctum ponam, ^ 
quod sequentia casu recto addantur. Iuouc. : 
κώμη, καὶ m. &. " fv etc.] Locus in vulgatis quoque 
ἃ distinctione non valet: tu mecum ita reconcinua sis* 
κώμη. Καὶ πολλὰ ἄλλα d» μὲν. εὕροις etc, lunc. , 
κώμη, καὶ πολλὰ ἄλλα. * '4» μὲν eto.] Ita fuit ante 
not vulgo, sed inepte. optime distinxit locum, ac a vitio 
liberavit Jungermannus noster, quem in emendando textu 
sequuti sumus omnino, suadet utique ipsius Graecae linguae 
genius;. quis enim sermonem incipiat itas a» "μὲν εὕροες ἢ 
et tamen C. A. ista καὶ πολλὰ ἄλλα praecedentibus quoque 
subiicere, non sequentibus adnectere liquet; neque vero 


ea de causa minus censeamus certem Zungermanni- emen- 
dationem. 


' 


25... 
εὐξενόπολεν] Quis hoo umquam dixit? ne quidem in 
comoedia hoc fictum reor. Non dubito emendare: εὔξενον 
39h»' perspicue enim Pollux ut rj φιλανθρώπῳ τὴν ἀπαν-- 
ϑρῶπον versu sequenti, ita τῇ δὐξένῳ τὴν ἄξενον opponit. 
Et Noster ipse firmat quae dixi; sit enim, licet non de 
erbibus talia haec supra exposuerit, tamen de hominibus 
exposuisse: unde sd urbes transferri liceat. sio supra do 
leude domini convivii habes idem ipsum εὔξενος v1, 27. et 
ibidem εὐδίαετος. lume. 
εὐξενόπολειν]  Kuehnius bic modo pro τὴν reposuerat 
τὸν, et mox quoque τὸν ἀπανϑρ. putans nimirum baec de 
homine dici a Polluce, quae urbibus possint applicari, son 
vero de ipsis urbibus, qua quidem in re eum si falli dixero, 
haud absque causa fuerit: neque dissentiet a nobis, qui dili- 
gentius inspexerit locum. Tum praeterea eütevo» restituit 
deleta voce molw* et in hac quoque re lungermannum po- 
tius sequar, quam Kuehnium nostrum, habes itaque in textu 
preut ille legit, εὔξενον nol. 


LU 
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ἄξενον, εἰ γὰρ καὶ etc]  Distingue ἄξενον" δὲ ydo etc 
IuxGcrnm. 

χωρίων Quae supra tradidit peculiari capite 19. lib 
V. IuscER». 
-  sgecexitov ] Nibil temere mutare velim: vide tamen ar 
potiüs:zgogaxr£o» legere debeamus. Iuno. 

προσεχεέον] In textum dedit Kuehnius ngocoxséov* bene 
et firmant quae praecessere modo: γρῆσεν ἄγειν ἐπὶ τὸς πόλεερ 

μικροπολίτης.) IH. Stephanus adnotavit in suo Codice 
apud Aeschinem Orat. περὶ παραπρ. aut κατὰ Krreig. id. ex- 
tare. Ia Thesauro suo tamen ei auctorem fristophanen 
nominat, Sed τὸ μεκροπολιτεκὸν dixisse 2frietophanem, ai 
noster, Alterum vero Jfeschinem habet auctorem; ait enin 
Orator in ea περὶ παραπρεσβείας “ τοὺς γὰρ μεικροπολίτας, aane 
αὐτοὺς, φοβεῖν τὰ τῶν μειζύνων ἀπορῥητα" vel Xenophontem 
qui lib, II. ᾿Ἑλληνικ. de Atheniensibus victis, sibi male con 
sciis, qui ante non puniendi studio ob illatam iniuriam 
alia δια τὴν ὕβριν ἠδίκουν ἀνθρώπους μιιροπολίκας. lunc. 

26 


víac] Sub. πόλεως" HH. Stephanus hic, Iuze. 

Iliaze»a] Supra non νεαπολ. sed seonoAiras ex PJaton. 
adferuntur III, 56. Ioxe. - 

»do.og] Sequitur in C. 4. πολιτφία πολικτοκοπεν κα 
πολιτοκοπία (civium ambire favorem, popularis aurae capta. 
£io) πολιτικὴ σ. πολι. 0. πολεεῖς Θεοὶ πολεοῦχοι φιλόπολες z( 
ἦθος καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ἀσεηπ. 

χρυσογένει } Leg. χρυσῷ γένει, quod placuit et Saémaeio 
KvurHN. 

χρυσογένει) De bac fabula Casaubonus noster IX. Athen 
17. Mox autem suspectum mihi vox πόλος" nescio enim ar 
Pollus dixerit ἃ πόλεως nomen esse πολες΄ fuerit itaque, fort: 
aliud, quod coniectari licet. ubi si et mibi ius, πολεῶὼς prc 
illo πόλες forte fuisse, illud Atticae Minervae frequentiss 
nomen, a Z'ol/uce scriptum forte censeo. Sane mox et mo- 
λιεῖς et πολιούχους quoque ponit, ut nec τὴν πολιάδα omi. 
sisse valde credibile sit, Pariter vero statim quaerendun 
reor de πολιτοκοπεῖν᾽ an viti docti id delendum hio censeant 
quum infra mox suum legitimum στίχον obtinere videatur 
supra vero III, 56. et πολειεογραφεῖν habuimus. Tuwoc. 

qovaoyéve,] Non sic certe solent citare Grammatici han. 
fabulam, sed vocibus divisis: Χρυσῷ γένει" et ita est apuc 
Athenaeum et Scholiast. Aristoph. ad 7fves, aliosque plures 
et vero, dum hoc agimus, corruptum quoque in huius fabu 


- 


, 
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Ise tulo Zitymologum admoneamus, in voce scilicet dixona- 
voc. Evwolec Χρυσογενείᾳ, Τί yop. ἐστ᾽ ἐκεῖνο; ἀποπατήμ᾽ ἀλώ- 
wexoc* TesCribe Χρυσῷ γένει. sicuti et in Poluce nostro, 

emendaverat Kuehnius. Modo autem vocabulum νέρεκος ex 
᾿Επιχάρμου͵ Afra yai adduxit Noster, quarum et Diymologus 
meminit in πέποσχε᾽ ἐν Apzayaie, inquit, "Exyoapuov, 4 δὲ 
Σικελία πέποσγε. quae quidem verba istius comoediae praeci» 
puam continere videntur nobis bypothesin. 


Σανυρίων] Σαννυρίων" ut infra X, 185. vid. 0250s. 


in.fthen. lib. VII, c. 9. Szs. 

Σανυρίων ] Σαννυρίων Salmasius, ἄυκξην. 

Σανυρίων} Scribe Σαννυρίων, ut et Seberus noster indi- 
cavit; ut et de Risu eius te videre posse σὸν πάνυ Casaubo- 
num YII. "Athen. 9. IuNG. 

Σανυρίων Τέλωτι. ἐν interserit Kuehnius: sed hac ad- 
dititia vocula careamus facile; nam ita ut bic, simpliciter 
$sbolas non raro laudare amant "Grammatici. Sed pro Zavu- 
Qiu» recte idem «Σαννυρίων emendavit ; meminitque huius 

comoedi alicubi in Variis 4felianus, et huius ipsius fabulae 
JHarpocratio in vocibus ναύχληρος et πέλανος. 

soluig] Infra segm. áo. Iuuc. 


πολιεῖς θεοὶ, xai πολιοῦχοι. ] Dii urbium praesides ; nulla 


— 


enim extitit urbs spud antiquos, quae non suum labuerit - 


Deum, cuius praecipue curae fuerit commissa: cumque prima 
iscerent urbis fundamenta, quem volebant Deum Desmvo 
praestigiis quibusdam ac mysticis sacrificiis evocatum ad hoc 


muneris deligabant, eiusque rei sequioris potius aetatis scri- 


ptores meminere, ac in primis Arabes, qui totam fundandae 
urbis sd συναστερισμους favoremque coelestium siderum bisto- 
riam enucleant. veteres seu studio, quod ista mysterig, Ὁ 


quibus fortuna pendebat urbis, evulgare. nefas dncerent, seu. 


quod re vera ignoraverint, parcius meminere: meminere ta- 
men aliquando, eed uti per nebulam,  Zupiter autem eximie 
dictus fuit πολιεὺς, quippe qui generali urbium tutela defun- 
geretur. est apud Aristidem, Stephanum ia πόλεις, et. Cornm- 
tum quoque cap. 9.' de Nat. Deorum, sed in hoo quidem 
corrupte, πολυέα pto πολεέα. Ilolivyove Deos nominst Ma- 


riaus de Fita Procli, et Byzantü quidem Minervam, X&n- 


thi vero. Lydiae vrbis "fpollinem. fuisse πολιούχους docet, 
᾿4ϑηνᾶς πολιάτεδος ἃ Tegeatie cultae mentionem facit Pausa- 
mias lib. VIII. c.47. et in Equitibus Aristoph. à) πολιοῦχε 
lleliug. vid. Schol 
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, | 
-: .4ponolig] Est ea vox etiam libr. VI. Ξυγγραφῆς in 
Oratione Alcibiadis. vide tamen ne sit legendum καὶ φιλο- 
σολε τὸ ἦϑος᾽ vel suctius, φιλόπολες ιπαὶ φιλόπολε etc, certe 
Àta et in eadeni Oratione Aleibiadis bis φιλόπολις. supta III, 
65. xai ἦθος qiàonols* et hoc ipsum ex Oratione Jficibiadi 
exstat: z0 re φιλόπολε, οὐκ ἐν Q ἀδικοῦμαν (yo), αλλ᾽ ἐν ᾧ 
ἀσφαλοῖς ἐπολετεύθην. Sed nil mutandum. respexit JVoster ad 
illa in Oratione Pertolis ad Athenienses libr. 11. Euyygag. ὃς 
οὐδενὸς ἥσσων οἴομαι εἶνρμε γνῶναί ze τὰ δέονεα, καὶ ἑρμηνεῦσαι 
καῦτα φιλόπολίς τε καὶ χρημάτων κρείσσων. ἴυνο. 


τὸν δὲ a. εἴς. C. A. τῶν δὲ ἀστῶν Εὔπολις ἐν Εὔπολις. 
C. V. "Eunolig, quod melius, uti patet ex eo, quod sequitui 
ἐγχώριος.  RKvEHN., | 
τὸν δὲ ἀστὸν etc.] Zunoi,» legebatur vulgo, pro quc 
"Kuehnius" Eunolw* et recte: sic igitur textus habet. Itaquo. 
que emendandum hunc locum in notulis quibusdam, qua: 
babeo MSS. ad Zesychii marginem viderat Ber£elius. Hesy- 
chii haec sunt verba: "Zunolic, 0 πατρίδα ἔγων" addit Berke. 
dius: Haec vox desumpta e«t ex Eupolidis Dyade: Pollux 45 
IX. c. 4. Τὸν δὲ ἀστὸν Εὔπολες ἐν τῇ Δυάδε εὔπολεν (4. " Euno- 
hw) εἴρηκεν. Sed de Eupolidis Dyade nou venit in mentem 
et Kue/inius ad oram Codicis sui: f. 4ηλιάσε notavit, nor 
mutavi tamen, quia quod praestet, non occurrat aliud, (Ean 
. dem emendationem loci Meureiusadnotavit in Attico Biblio 
theca lib, II. ubi etiam fabulae Dyadis ex 5010 meminit Po 
luce, Ex Addendis.] 
Aucido) τῇ “νάδε omisit C. A. quia corruptum erat 
forte ἐν Δηλιᾶασε. | Kuxun. ) 
Δυαδι] Sic et ego scribendum putavi: antea enim Ziad 
.vulgabant, luxc. 
olov ἐγχωριον. etc.) MS. ἐγχώριον, καὶ ἐντόπιον" ἡ ὃ 
SEBBRVS. 
οἷον ἐγχώριον. étc.] IMS. Seberi nostri, ut ipse indicat 
ἐγχώριον καὶ ἐντόπιον. Hinc restituendum puto: οἷυν ἐγχω- 
— aov, εἴποι δ᾽ ἂν τες οἶμαε καὶ τὸν ἐντόπιον, Πλ. velut ἐγχώριον 
,pari.ratione scilicet quem ἐνεύπεον quoque dicere posse, Pla 
&onis quoque auctoritate, qui in Z'Aaedro, ibi enim locu, 
.88t, dixit: αἰτιῶμαι τοὺς ἐνεοπίους Otovg. luxg. | 
zw» ἐντοπίων C. V. τὸν ἐνεύπιον. C. A. haec non ha- 
-bet. Platonis locus extat.in PAaedro, ubi Socrates &it, αἱ: 
7495104 τοὺς ἐντοπίους ϑεούρ᾽ Dus loci praesidibus CGusan ad 
scribo, Ruxun. 
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προσοιποῦσα } C. A. οἰκοῦσα, sed vulgatum malim, quid 
"AuginoAsc dabit Thucyd. lb. IV. ubi agit de Amphipoli » 
529. MMvxnw. — . 

"duginolsg.]. Credo respexisse ad locum Thveydidie ib. 
IV. Ξυγγραφῆς" ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως, ν᾿ ᾿“μφίπολεν" "dvo —* 
past» ora in ἀμφότερα περεῤῥέοντος τοῦ. "Σερυμονὸς ,- did - τὸ 
περιέχειν αὐτὴν, τείχει μακρῷ ἀπολαβὼν ix ποεαμαδ εἰς ποταμὸν 
περεφανὴ ἐς Φαλασόαν" vt καὶ τὴν ἤἥπεερον ᾧκεσεν. Certé oum re- 
spexit ὁ £Óvexc ογράφος. in "duginolg t ubi: ait σεμλήσθαν aa: 
φίπολεν, διὸ τὴν: πἰεριῤῥοίαν τοῦ Σερυμύνος; εἰς Θουκυδέδηρ: ΓΝ 
τάρτῃ- lume. 

xal 7) πολλὲς etc] Án sal.y7 πολλὰς ἢ Sed. poteat . et 
subiatelligi illud y5* absque libris indictum velim, et quéd 
temere dictum. nondum. tamen irem factam: babemus forte 
et cur enim additur χώραξ, et ποι: πολυχωρὸς etiam?.en its- 
que legendum: χαὶ sj πρλλὰρ £ ἔχουσα πόλεες χώρα" ᾿πολύπολι dà 
lYosorum. 

καὶ ἡ πολλὰς ὅν v. καὶ χ. :éte;]- Hla quidem: peeterioi 
Jangermanni coniectura:ita me iudice: est indubia; ut resti4 
tüendo textui sufficiat: et profecto tam felix est'et:coniés 
cturae certus Iungermannus, noster, ut: fallat. perraro. rede: 
gatam vero lectionem quis erit qui intelligat ? BEN 

πέρα y&p τοῦ 0.] Absunt δ᾽ ἄπο versus.a: Ci -À» οἰκου" 
μένη, orbis. £errarum. Évznus. IN | » 

. τοῖς 74 ποιηταῖς} Ip. av 700 πρρσεκτέον γαῖς ποιῤινικαῖς 
ῥεύσεαιν, ὅ ὅταν Evgsnidgg etc. haec ex observationibus Schott 
nostri. Ivse. 

καὶ τὰς κωμαρ)ὴ C. "A. καὶ τὰς πόλεις κώμας. Adpovosy, οὐ. 
προσεκτέον. testimonia Euripidis desunt in C. A. "forte pr8 
κώμας legendum χώρας, Euboea enim et Peloponuésus τδρϑὲ 
nes suut, non vici, Saímas. pro 'κώμας leg. νήσους. "Quae 
regiones et insulae poétis dicantur πόλεις Strab. nib. Yu. 
et Harpocr. in Χεῖος docent. Kvzzmnsw.- 

καὶ τὰς κώμας etc.]. χώρας ad: libri sni marginam nota- 
rt Kuehnius: maluit tamen νήσους Cl. Saémasius,. .et. id 
quóque praetulerim,:si qnid fuerit mutandum, sed. fluctua- 
mus in bisce MSS. ope destituti: locum tamen integrum, ease 
ὃς Omni sua parte perfectum, haud facile mihi persuaderj 
patiar. aimile quid isti, quod. ponam, deesse putem; "oig 
γὰρ ποιηταῖς καὶ τὰς xoa λέγουσι πόλεις οὐ προσεκεέον." οσπερ» 
ev» καὶ τὰς νήσους" (sc. λέγουσι πιόλεις, οὐ προσεπξῦον .: qua 
ex prioribus repetenda) sg παρ᾽ Evganión etc. vel etiam : φαὶ᾿ 
γὰρ οὐ καὶ τὰς νήσους etc. adeo ut Polius: duplicem; vocabuli 


Ld 


1 
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ἡὁόλῳ mwoi&verit κατάχρησιν, sut cum a Pqétis sumitur pro. 


vico, aubcouín pro insolá.: haec itsque e» interserueria, plana 
fuerint omnia ac expedita: et vero ipsa loci sequela tele sap- 
pleimentum poscere sibi. vidétur, siquidém rotg γὰρ ποιηταῖς 
perepicue praecedentibus. sit. oonüecfendum; et sequentia, 


Disi, quo feci modo, suppleveris, nih babent ad quod per- 


tànere possint. T'ossit quoque bic locus, ac sollicitum babuit 
πολυμαϑέντατον Js. P'ossium, ad. Soylacis Peripl. p. 92. Sed 


nedueo, ipsius sunt verba, quae, cum. Pol/uoie posuisset lo-- 


eum, anbiicit, satis mirari, quod, cium Pollux Jioc loco in- 
quiat κώμας α Poétis quibusdam urbes vocari, statim in. teati- 
moriam, istius roi subdat ho& Euripidis.versus etc. — At quis 


bnquam Bubosam et Peloponnesum κώμην dixit? corte nemo. - 


£&dias dieto loco vit eruditissimus affatim. docet deuso πύλεως, 
eut pro tota intelligitur insula, et addam Scyíacie locum, 
&d quem ista commentatus, utpote qui ad nosteum Bacchum 
faciat: Ῥόδος xard τοῦτο νῆσος τρίπολις, ἀρχαία πόλις viden' 
ἸἈδπούπαι iesulem dici ἀρχαίαν πόλιν, prout ab Euripide Eu- 
bona et Peloponnesne: dicuntur ndiug? et alio quoque loca 
idem .SoMas Pharum et Jesam insulas πύλεερ "EAgridag ap- 
pellat; -Est et rarior'sigrrificatio voois ἔθνυρ, cum prevéncta« 
les eodem iure utentes designat: ita ecourrit in Foedere Smyr- 
ποσὰ, εἴ vide ad eum locum Eruditiss. Se/denum, 

εἷς παρ᾽] Án legendum sgocextéor ὥσπερ Evger. ἴαπο. 
τὴ ἡ δίων. Ἶ Citatur hoc: drama et ἃ Stobaeo. scribe vero 
"]Hlow. lunc. — 


ἐμὸς Ζείρν.] Emendendum 7Nop,* atque ita baec Tragoedia 


4 Diogene in Protagora libr. IX. segm. 55, adducitur: καὶ 


τοῦτο αἰκίεεεσθαι «Oy Ευριπίδην ἐν τῷ Ιξίονει. 

μος Ζύβοια etc.]  Anrectius ad versum scribamus, —2 
40. loma. E ΝΣ . Qu 

Tiuteviduig] Leg. Τημενίδαις « et aum εὐτυχεῖ. quod. fit- 

niat εἰ Salmas. de 'Temenidarum parricidiis Pausa. vide. 
Kurum. | ! 

| ^o Τηεμενίϑαις ]. An Τημενίδαις ἢ tres fratres. Tomeni fii, 
Trnesióo, dicti, de: quibus Herodotus noster in Urania cap. 
1895, 188. Sane apud Srobaeum Sermone, qui παρηγουικὰ 
continet, Kuripides Τημενίαιν citatur, adhuc alio modo. In- 
quirent itaque porro viri docti, ut.et de versu nos Zuripi- 
tir $pso docebunt, qui nescio an fatis emendate vuláo lega- 
tur. ' 'Priores autém editiones evsvy« habent, non ἐνευχεῷ ut 


Rostras operas.mutasse ctédo. [ὑπο-: 


IX. 48. 408 


Φιμενίδαις  Τωμενίϑαις cum -Kuehnio in textu restitui: 
neque aliter ad Codicis sui oram Doctiss. Canterus. Mox 
pro εὐτυχεῖ in edit. Seber, typi vitio fuit ἐνευχεῖ. (Non ali- 
ter, atque restituimus, apud Pollucem legendum existima 
vit Vir Doctiss, Joh. Meureius in Eufipidis sui Τηϊβιενίδαις" 
ibique praeterea 4felianum profert, et Stobensem, apud quo& 
eiusdem sit fabulae mentio. Ex Addendis.] tl 

τρέα δὲ n. £v oix. o7. etc.] Tres sint species urbium quod 
ad habitationis locum , qui est vel continens, vel insisla, vel 
peninsula. WvEHN. 2 Co toten t f 

vola δὲ π. ἐν oix. Gy. etc.] H. Stephanus adnotavit ista; 
quae supra segm. 17. leguntur, πόλιν δ᾽ ἂν εἴποις, ἠπείρῶ- 
τιν, νησιώτεν, χερσάίαν. luwo. kicd o ooa 
τρία δὲ πόλεων etc.] Mox in editionibus ante Sóherum 


pro ἥπειρος erat ἤἥπηρος᾽ Kuehnius emáculaverat, et ad orat 

sui Codicis Falckenburgius. . ΠΣ ΩΝ 

J 28. . δ rudi 

μερῶν. C. A; addit εἧς ποόλδαρι xà) τελῶν κῶν τούτοις 
ἐφεσεηκπότων. dein textus: μέρη δὲ noe! Rozss. 4. 

pton».] SubiicitKuehnius τῆς πόλεως :, bene, οἷο aque 

lam titulus habet. ) 


. P T o m 
αἰγιαλὸς} Littus wt οἱ axss et diow, — Interpres bio ftue 
stra foit cum suis varmtionibuüs. . HvEBN, ἡ ny 
qur] ne» etiam suprà fuit L; 99. sed et. gie 1,0151 
Irsoznsm. el nz ον 1t. a S a. s 4. pf ἃ 
su»] Cum Kwehnio qiu» in tegtu eméndavi: etigiq quos 
qwe apud Nostrum fuit superius, Hæoxyeh. Miciv, πάφωοϑαςι 
lasseog" “ιμένος στόμα, quod mox est epud Βρζέμοάνις, Kreri 
quenter occurrit apud Scylacem et Strabonem. 
λεμένος στόμα] C. A. βάϑος, μυχοῤς, ὅρμος, κρηπὶρν»"νεώ- 
Qa, νεωσοικπκος. C. V. νεώσηκοι.  Kokg8gSE. ὁ 5 o: 
. ψεώσοικοι. ] E. MS, priores editiones y«oosxon ^ SER. : 
νεώσοικοι) In editionibus, quae Seberiandm antecetses 
Tunt, vs007;x0s fuit corrupte. emaculaverat Kuehniug : εἴ au^ 
di es de re Etymologum: | Newcoitoi, καταγωγια eloly ἐπὶ 9a— 
Ἰάσσης οἰκοδομημένα πρὸς ὑποδοχὴν pv νεῶν" νεώρεα δὲ ἢ ἐῶν 
ὅρων περιβολή. Yn Hesychio male foit Ἰεώστοικοι, sed dudum 
est quod emendarunt eruditi viri, bis addas licet Marpoc?az 
tionem, qui &ut parvam omnino aut nullam potius ste 
tuit differentiam inter venia et νεωσοίκοι. in. Glossis autem 
Νιώρια, navalía. navium stationes appellat Livius. vincoli 


wv vero merhinit qdoque Thucydides VII, 55. σταύρους πρὸ 


* 
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τῶν παλαιῶν νέωσοίκων. καχέπηξαν ἑ ἐν τῇ ϑαλάττῃ. et'tum mox ; 
oi θὲ “Συρακούσιοι ἀπὸ τῶν νεωσοίκων ἐβαλλον. 
᾿Δρεέστοφ. ἐν Βαβυλ.} Fuit hoc inter celeberrima dramata 
Coinici, ut docet Casaubonus noster III. Athen. 10.  IuNa. 
νρυλόχιον.} C. A. νανλόχιον καὶ zeloua, interiectis 
omissis.  KuEHN. 
᾿γαυλόχιον] Falckenburgii Codex ναυλρχωνίον, sed male 
procul, dubio. — in Ai. Mastigoph. v. 460. dixit 
ANavioggvg: £dgac, ad quae ponam, quae non ineruditus habet 
Schóliasies i ναύσταϑμον, ἔνϑα αἱ vite ἵστανται κατὰ λόχον, 
τουτέατε κατὰ τάξιν. et Etymol. Ναύλρχορ» ὃ λιμὴν" ἐν ᾧ αἱ 
γαὺς͵ κοιμώνεαε᾽ ὅθεν καὶ ἐὖναι αἱ ἀγκυραν" ξὐνάζουσι͵ γὰρ. τὴν 
ψαῦν. " 
. Ποσειδίππου} Edit. Flor. ἹΠοσιδίπου" et nou mins re- 
e. THosdlinnov scribas: quamvis id nomen et in MS. alias 
variet modo per « módo per ὁ secundam exhibente. Tuxg. ὁ 
Ποσειδίππου] loosóinov in editionibus ante Seberüm 
fuit; et maculam sustulerat Kuchnius. 
^ φὸ τελώνιον] vo. omittit Salmas. ante τελώνιον. KERN. 
τὸ τιλώνινν} Interpr. decimarum collegia. malim, deci- 
᾿ Miíp^collipen&is "destinata loca. idem: notat quod sequitur, 
Gioss. τελωνεῖον reddunt, portorium, mancipatus pectigac: 
lium ; télonatus. C. V. ᾿δυκατολογία. KvERN: 
δεκατηλόγια. ] Superiori libro segm. 152. harum vocun: 
fuete plorimae; ibique de deoimis:et δεκατευτηρίοις, ut et 
ἐλλιμενίῳ abunde a nobis est observatum, unde et haec lu 
cett aceipero possit. nazilae, cuius mox mentio, Aou- 
εὐοποιὸν fabulam laudavit supra Pollus VII, 167. et ad eum. 
locum dixisse qusedam memini, 
29. 
jv]. μὴν. abest a C. A. KRvEBN. 
᾿ Ἀντιφάνης etc.] De Antiphanis fabula ista vid. quoque 
Casaubenum nostrum VIIL , 4dthen. 4. qui et VI, Athen. 5. 
PhMionidas | Cothurnorum meminit hino et ex Athenaeo. 
IuxcxaM, 
. s wel 0 τούτοες ἐᾳφεστηκάξες ] xal οἱ τούτοις ἐφεστηκότες εἴς, 
ἐλεμεκισταὶ δυκατηλόγοε (ita C. V.) δεκατῶναι εἴο. KuEHN. 
πεντηκοστολύ Ὁ] C. A. τὸ δὲ τέλος ἐλεμένιον καὶ δεκάτη εἰ- 
κοαστὴ» πεντηκοστὴ καὶ κατὰ μέρος τῆς ἑκασεαγοῦ εἰσ. τ. Q. quae 
sequuntur absunt usque ad εἐσπραξωμα.. ἄντην. 
. φεεντηκοστολόγοι] Quod ad πενιτηκοστολύγους Noster eupra 
. iam ex Demosthene eorum mentionem fecit IT, 124. vid, et 
supra apud JVostrum huiusmodi segm. 9. , Iyxa. 
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“πεντηκοστολόγοι}ῦ Optime de πενεηκύστῃ Etymologus in 
πεντηκοστευόμενον᾽ τῶν εἰσαγομένων, inqnit, εἰς τὸν Πειραιῶ 
φορτίων ἐπ τῆς αλλοδαπῆς πεντηκοστὴν ἐτέλουν οἱ ἔμποροι" καὶ 
τοῦτο ἐκάλουν πεντηκοστεύεσθαε" καὶ οἱ τὸ τέλος εἰσπράττοντες 
πενεηκοστηλόγοι καλοῦνεαι. Bddendus Harpocratio in voce, 
qui Demosthenis indicat locos ex ea κατὰ Μειδίου, et πρὸς 
τὴν , Texolrov παραγραφήν. Ziristoph. ᾿Εκκλησ. 

elÀ' ovx ἀναγκὴ μουστίν" εἰ μὴ τῶν ἐμῶν 
zy» πενιακοσιοσεὴν κατέθηκας τῇ n0Àe. 
et sic inferius paulo τέλος ναταϑεῖναι. 

Φιλωνίδου Χοθύρνοις] Ex Athenaeo VI, fol. 228. prio- 
res editiones (ελονίδου Χωθωρν. SEB. 

(βελωνέδου Χοθόρνοι; ἢ Recurre ad lib, VII, 202. ubi 
τοῦς PAilonidae Cothurnos ex MS. Falebenburgii restituimus 
feiciter, ut opinor. sed quid hoc loco faciamus, qui certe 
a mendo male se habet? iuvero, ni fallor, mutata parumper 
distinctione: post πενεηχοστολογεῖν pene punctum; tum de- 
inde baec subiicit Pollux: ἐν Φιλων. KoO. ἐστὶν εἰρημένον, 
σταναγεῖς etc. ita ut iste locus, παναγεῖς γενεὰν etc. ex Philo- 
nádae Cothurnis sit petitus, adeo ut amplius non sit opus 
com Interpretibus nostris anquirere, unde et ex qua Comoe- 
dia sit iste locus. et. firmant haec, si contuleris, dicto su- 
perius loco a nobis factam emendationem, et invicem haec 
hrmantur ab istis. Sakhnasius vero cum bic notat zfristopha- 
neuem E886 versum, nontam voluit, dt quidem puto, indi- 
care ex dristophane eum esse petitum, sed modualum sim- 
pliciter versiculi indicavit. In ipsis autem PAilonidae verbis 
comma tollebat post δεενοὶ Kuehnius : sed haud est opus. 

παναγεῖς γενεᾶν, εἰσ. Versus sunt fristophania nava- 
pu γενεῶν 7t, u. δεινοὶ πατραλοίαι. Salmas. Korn. 

“αναγεῖς γενεαν, etc.]  lsta παναγεῖς yevtav , πορνοτελ. 
me male morantur, hic saue περὶ κακισμοῦ publicani nondum 
sgit, Sed mox segm. 32. Et putem. haec ex aliquo Comico 
desumpta. certe πορνοτελώναε supra allatum fuit ex Hermip- 
pi Ke8égroi; VII, 202. (πορνικοῦ τέλους mentio apud Aesck. 
contra Tímarch.) et hic PAilonidae Cothurni citantur, quae 
res facit, ut locom ét mutilum et mendosum bic suspicer. 
Iuvabunt ingeniosi. mihi yeyeo? videtur legendum: alias nil 
luvo. παναγεῖς etiam alias in meliorem partem usurpatur, ut 
supra I, 14. et 55. hic pro Sacerrimo accipiendum videtur, 
sed abrumpo me ex his tricis, Iuso. 

ἧς γενεὰν) Haud certe quaesiveris immerito de 
loci "- ἢ quid enim per γενεὰκ intelligas? neque vero 
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significatio planior fuerit, si cum Jungermanno legeris γε. 
γεαΐ. nil mihi videtur facilius, quam ut γενεῶν eo sensu ca. 
piamus, quo occurrit in Énangeliis, ut cum Christus ad 
Pharisaeos dicit, eos esse, yeveav πονηράν᾽ perversam genera- 
tionem] habet Pulgatus. ita hic τελῶναι mavoyeig γενεᾶν, ho- . 
minum, natio ecelesta ac execranda, et sic inaluero γενεὰν cum 
acutissimo Jungermanno. illa vero vocis γενεὰ notio non 
equidem in bonis scriptoribus usu trita est, 

Meyageig] Vid. prov. Megarenses.  SEB. 

80. * | 

ἐλλεμένιον] Hesych. in ἀγκυρόβολα (f. ἀγκυροβόχια) qol- 
vuxéc (οὕτω) τὰ δεῖπνα ἃ παρεσκεύαζον τοῖς τελώναις ἔκ τῶν λι-- 
μένων" (ἐκ poterit abesse) ἔστε δὲ καὶ μισθὸς, ἔπρασσον yao 
ἐν τοῖς λεμέσεν ἐνόρμιον, καὶ ἐν λιμένε (leg. ἐλλεμένιον) οἷς o£— — 
cyovn* (.4ἰσχίνης) qui contra Ctesiph. τῷ ἐλλεμένιον utitur. 
RKurur. 

ὃ δοῦναι πρὶν etc.] Vide an à abundet, itaque versus 
' legendus : ἐλλιμένιον δοῦναι, πρὶν εἰσβῆναι, c. δι 858. 

0 δοῦναι ml» ete. Articulus ὃ delendus xou est, quod 
pace coniecturae armici nostri dixerim, alioqui enim, ni fal. 
lor, versus ab initio non consistet pleno pede. pyrrhi- 
chius enim dactylum sequitur in hoc senario.  Iuso. 

ὃ δοῦναε etc.] Delevi stellulam: et quidem de articulo 
9 non delendo bene adnotat Jungermannus, quod tamen et 
Salmasius voluit. 

eloff»vo,] Id est, antequam navem conscendas. Demosth. 
Midiana ἐμὲ οἴεσϑε τρειηραρχήσεεν, ὑμεῖς δὲ ovx ἐμβήσεσθϑε. ὃ 
ante δοῦναι delet Salmas. Ruxur. 

παραγωγιον͵] Videtur vectigal fuisse, quod exigebatur a 
mercatoribus peregrinis ob merces exoticas importandi licen- 
tiam, aliasque exportandi. Kuzunmx. 
| Φιλιππ. Συνεκπλεούσῃ  “4ελεη. lib. XV. fol, 700. diz- 

πίδης Συμπλεουσαις. 888. | 

Φιλιππ. Συνεκπλεουσῃ) Athenaeus laudat hunc Comicum 
in Συμπλεούσαις, ut titulus fuerit Συμπλέουσαε vel Συνεκπλέου- 
σαι, simul navigantes vel uaves vel foeminae,:vel in genere 
Συνοδεύουσαε, comites itineris, uti Σύμπλους apud Jssych. 
est Συνοδευτής. versum JPAdippidis ita constituerem, 

Ora» ἑξῆς 
παραγώγεον ὧν ἐκφέρης εἰσπραξομα!.- 
quando dein 
portorium ob ea, quae evexeris, exigam.  Ionux. 
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0 Φιλεππ. Xvvixnleovon ] Atkenaeum Συμπλεόύσας vocare 
toc drama adnotavit Casaubonus noster XV. then. i18. 
| Icsox RM. ] “ 


81. 

τελωονία ] | Pectigalia persolutio, Interpr. malim: condu. 
etie, ezactio vectigalis. τελωνεῖν certe est publicanum agere, 
conducePe vectigal, et exigere, non ut iterum /nterpr. vecti 
tal persolvere. C. A. τελωνία xal τελωνεῖν. Demosthen. Mi- 
Gana τελωνείαν et πεντηκοστὴν coniungit. Kuznx. 
καὶ εἰσπράττειν, sé. ng.] An rectius distingueretur, 

zai 7:07 QuriM» τέλη, πράττειν etc. luNG. 
παρ αὐτῶν} αὐτῶν non habet, quo referatur, ideoque 
malim παρὰ ναυτῶν, quod solvitur a nautis, vectigalis ecri- 
ptura. posses et simpliciter scripturam dicere, uti vectigal 
pro pecore pascente in prato publico scriptura solebat appel. 
hri. reddetes etiam mercium professio, uti census in Gloss. 
, ἀπογραφὴ οὐσίας. uxnx. ᾿ 

ἀπογραφέν)] MS. διαπογραφέν. 588, 

ἀναπύγραφον"} mprofessum, merces scilicet, quas non 
professus est Dominus, xal oj; 4. absunt a C. A. usque ad 
Gzareveg. Kuzxnw. 

zéào] C. A. melius τέλεν, quod vectigali obnoxium 
est, vxoseleg. KuzuHx. 

τῆλος] Pro τέλος non dobito emendare τέλους" non 
enim τέλος dicitur ὑπεύθυνον, sed τέλους ὑπεύϑυνον aliquid. 
supra lib. VIIT, 157. ipse Pollux: ὃ δὲ ὑποτελῆς, καὶ vnev- 
ὄινος τελῶν. ToxcrEnw. 

τέλος τέλους éum Jungermanno malui, quam cum Xue. 
wo nostro τέλει, quod illud ad literam accedat propius. 

«αἱ gsAoriuovAevog.] C. A. φιλοτ. τάχα Evrello ὑποτελὲς 
igi, σὲ velis affectatius loqui ὑποτελὲς, posset dici etiam ἐν-- 
-i;, mune vel munificum, vectigali obnoxium.  Kvuxn. 

καὶ φελοτιμούμενος.) Hic post φιλοτιμούμενος dele pun- 
dum, quod sensum turbat. Iuxo. | 

ὑποτελὲς, s. φιλοτιμούμενος. v. eto.] A vitiosa distin- 
ctione laborat bic locus, cui ex mente Jungermanni mede— 
lam retuli. Drevbuvoy vero de ὑποτελεῖ apud Hesychium 
labes, ubi “7; πόφορος, exponit ὑπεύϑυνος. 

ὑποτελὲς ] MS. καὶ ἐπιτελές. 558. 

ὑποτελὲς Bene vero et MS. Seberi habet ἐπετελέφ᾽ bic. alias 
wrel/g bis poneretur. Totum loeum itaque bic scribesis : καὶ 
ιὸ ixevÜvrov τέλους, ὑποτελές. καὶ φιλοτεμούμενος vaga καὶ ἐντε- 
ἑῷ καὶ ἐπεκελὲς ἐρεῖς" sio loqui amat, ut et statim segm.. 55. 
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φελοτιμουμένῳ δὲ ἔξεστιν εἰπεῖν. Ideo vero ista notat ut adfe- 
: €tata, omisitque supra VIIE 156. ἐντελὲρ. inquam, et ἐπετες 
Adg, quod ea potius a τέλος quatenus finem et absolutionem 
operis significat, descendant, quam a τέλος quum vectigal 
denotat. De ατδλείᾳ, quae sequitur, JVosten quoque supra 
VIII, 156. Iuxoc. 

arumtvÜvvov] | Quod eximium est a. veotigali, ἀτελὲς, 
immune etc. καὶ ov μόνος ἄνϑρωπορ. etc. ita C. A. KukHN. 

. 82. 

καὶ κακίζων etc.] MS. κακίζων δὲ τὸν τελ. Sun. 

καὶ κακίζων otec.] C. A. καὶ ψέγων τελώνην εἴποις ὧν ttc. 
Koznurx. 

ἄγχων] C. V. dyxov, male: collum obtorquens non sol- 
ventibus vectigal. Kurnuw. | 

ἄγχων] Id vero verbi eleganter usurpatur de duris et 
inhumanis oreditoribus, qui obtorto quasi collo, et tanquam 
strangulantes ad solvenda debita debitores urgent suos. , est 
in Ariæatophane haud raro, et τὸ βίαιον τῆς ἀπαιτήσεως signifi- 
cari notat Scholiastes, Basil. Homil. 1I. in Ps. 14, cav ἕν- 
δον σεαυτὸν κατακρύψης, ἐφέστηκε τῇ αὐλαίᾳ, (oreditor) καὶ 
ϑυροχρουστεῖ eto. ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἄγχει. Eodem iure hoc verbi 
utaris de publicano, qui hominem exuit, ac solvendis vecti- 
galibus crudeliter instat ac inhumane, sic certe mox ἀπο- 
πνίγων de τελώνῃ quoque dicitur, quamvis Attioos praeferre 
existimet ἄγχεεν Thomas τῷ πνίγεεν. sed vero promiscue utra- 

ue usurpata reperio verba. ita apud Julianum in Misopog. 

Ὁ δῆμος πνιγόμενος ὑπὰ τῶν πλουσίων" sed non hoc sgimus 
praecipue. Codex Fa/ckenburgii mox omisisse videtur 9α- 
λάττης ἀγριώτερος, χειμῶνος βιαιότερος, quod ista interserat 
paulo post ante ἄξενος, ϑηριωδης etc. 

παρεκλέγων)] C. V. παραλέγων, qui praeter constituturn 

quid in suum commodum furtim exigit. πορεισπράειων 

peulo post. Huznx. ! 

inay0nó] Abest cum sequentibus usque ad ἕρμα a C. 
À. Kuxuu. 

ἀπερυϑριακῶς ] Scribe ἀπηρυθριακας. — Inde ἀπηρυϑρρα- 
 Ouévoe. lumemnam. . 

ἀπερυϑριακας} Placuit Jungermanni scriptio, ἀπηρυ- 
ϑριακας, quapropter in textum retuli: ἀπηρυϑριακὼς , qui 
omnem deposuit pudorem. eleganter Glossae: ᾿Μπκηρυθρίακεν, 
depuduit. 


πέερα πρόβολος] MS. προόβολορ πέερα" etiam absque in. 


— 
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ciso. Sed Hesych. προβόζων, λίθων" et ante, πρόβολος inter 
alia €i o εἷς τὴν ϑάλασσαν προβεβλημένος λίϑος. SEB. 

πέτρα πρύβολος 1 Placuit et mibi interiungere commate 
ists, χέτρα, πρόβολος" quod idem geudeo et amico nostro 
placuisse. Hesychius, προβολοε, λίϑοι" et quae noster Seberus 
indicavit. Suidae: προβόλῳ, προβεβλημένῃ εἰς ϑαάλασσαν πέ- 
et «αἱ xpo olo, ai εἰς θάλασσαν προκείμεναι πέτραε, καὶ 
90» ἀκεαί τενὲς. “ημοσϑένης Φιλιππεκοῖς. Etymologicon τὸ 
piya* πρόβολοει, ai εἰς ϑάλασσαν ἐγκείμενας πέτραι ὀξεῖαι. vid, 
et Budaei Comm. Graec. liopg. Ceterum ultima, καὶ πρόβοὶ 
àw etc. exscripsit Suidas ex Harpoeratione,  lvNG. 


πέτρα προβολο.] Σιγπιοίορ. Πρόβολοι * di εἰς θάλασσαν 
ἐγεείμεναι πέεραε ὀξεῖαι" et malo non isteriecto commate con- 
longas πέτρα πρύβηλος, quam utraque dividas. in coniun- 
ctis eim, me quidem iudice, hoc loco plus est elegantiae: 
et subiicit concimne ψαυαγέον, "quippe ei quae naves in istas 
prominules io mare petras inciderent, naufragium haud du- 
bium patiebantur. 

ϑηρίον] Post omissis interiectis ést in C. Α. εἰ δ᾽ ἐπαι- 

τὸς φύξενος, praemittitur autem titulus: ἔπαινος τολώνου. 

UEHX, 


AeMapíssc] E.ditio Flor. λοιδορία;. ἴυπο. 


88. 

Σαλριδυσὸς ]. Salmas. Σαλμυδησσός. Horn. 

Σαλμιδνσὸς ) Scribe ΙΣαλμυϑησός» vel Σαλμυδησσός. Ho- 
vych. Σαλμυδησος, αἰγιαλὸς περὶ τὸν Εὔξεινον πόντον. Stepha- 
nus de Urbibus: Σαλμυδησσὸς., «όλπος τοῦ πόντου. Depin- 
fit bunc infestum nautis locum Strabo lib. VII. ἔσει δ᾽ oð⸗ 
to; (Σαλμυδησσος ) 5 £ynuog «iz alos, καὶ ὶ λιϑώδηρι αλίμενος, ἄνω» 
πιπεαμένος πολὺς πρὸς ἑους Βορέας, σταδίων & ὅσον ἑπτωκχοσίων, 
"n Χυανεοὺὼν τὸ μῆκορ' προς ὃν οἱ ἐκπίπτοντες ὑπὸ τῶν oto 

ἀσρεαζονται τῶν ὑπερκειμένων, Gouzlov. ἔθνους. “4“εολγίω 

Prometh, despues p 

ἐραχεῖα πόντον “Σαλμυδησσία γνάθος, 

ἐχθρόξενος ναύτησι, unrovat 9tüv. 
Ubi Scholiastes ; γνάθος, ὡς πολέμου σιόμα, Qd τὸ κᾶν τὸ εἰς 
οὐτὴν ἐμπίπεον καταναλίσκειν. Alterum apud Pollucem. Kagtj-. 
wte, satis notum vel ex Latinis Poétis, apud quos ille Ca. . 
phareus famosos aatis Graecorum naufragio a Trois redeun- 
tium: ideo Ovidio importunus et durus dictus. Ἰύπο. 

Σαλμιϑυσος} Bestitui Jungermannum sequutus Zoluv- 
δηφούς" et confirmant abunde edducta ab eo loca. meminit 
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et Etymologus, ac praeter eum Apollonius Rhodius eiusque 
Scholiastes. | 
ἐνδότερον τοῦ νόμου] MS. ἐνδοτέρῳ rov, 8:8. 
ἐνδότερον τοῦ νόμου] MSS. ἐνδοτέρω τοῦ νόμου qui intrq 
legem constituti se continet, nec aliquid ulterius exigit, ime 
minu$, quam leges volebant. Kuznzx. | 
ἐνδόκερον τοῦ νόμου, πρ. τ. Δ. ἀκριβῶς] Videtur legeu. 
dum ἀχριβοῦς. Sed nihilominus me turbat, quod ἃ caau re. 
cto hic iu alia discedat vulgatus, quem itaque non possum 
non suapectum babere, MS. Seberi ἐνδοεέρῳ babet, ut ips 
indicat, quod perinde est. fuerit vero ὁ ἐνδοξέρω τοῦ νόμου; 
credo , qui sae intra legum praescripta continet. lunc. | 
ἐνδότερον τοῦ v. πρᾳότερον τ. À. a.) Hestitui cum Xuch- 
nio aáctoribus MSS. ἐνδοτέρω τοῦ νόμου, πρᾳύεερος τοῦ λίαι 
ἀκριβῶς, neque opus fuerit cum Zungermanno ἀκριβοῦς legisse 
πρᾳότερον etc. ] C. A. πρᾳύτερος τοῦ Ma» ἀκριβοῦς. C. V 
ultimum quidem affert, sed construit cum proximo xoeízro» 
et εἰδως cum τοῦ βίου. KvkHwN. | 
κρείττων τοῦ fov] κρείτεων τοῦ βίου est, qui ducrurm nor 
amat, nisi quis malit, rod βιαίου xgeltzev , qui violentian 


. 


omnem, aspernatur, et procul habet, Kuxui. | 

κρείττων τοῦ βίου. Et quis vero hic κῤείττων τοῦ βίου 
ego ingenue fateor me nescire. Et coniectari itaque lubet 
si forte legendum sit, et PoZux scripserit, xositsoy τοῦ βὲ 
efov* qui opponatur βιᾳίῳ ante, ut;statim eue αἰδεῖσϑαι 
opponitur τῷ αἀπηρυϑριακόςι:. dicendum aliquid, ne nihil di. 
cam: quamvis libéntius tecitus audirem, immo cum ap- 
pleusu exciperem doctissimorum ot eruditisaimorum viro. 
rum sententias, uxo. | 


κρείετων τοῦ βίου] Et vero in hac phrasi haesiese Jun- 
germannum, nostrum non est quod miremur, qui acute re- 
ponit βιωίου, facilisque fuit ista corruptela. attamen quid si 
vulgatam lectionem ita exponamus: siae suae ratione me- 
lior; κρείττων τοῦ τῶν τελωνῶν βίου, quod aut intelligere li- 
cet de vitae ratione, quam publicani inhonestam plerum- 
que ac hominibus invisam inatituunt, aut etiam de ipsa pu« 
blicanorum natiane; ita enim eleganter βίὸς de hominum ge. 
nere ab aliis diverso usurpari solet, sicuti apud Heliodorum 
lib. 1, βέος ληατών, latronum natio: διὸ xal avgóet ἐπ᾿ αὐτὴν 
(λίμνην) à τοιοῦτος βίος" sed alii forsitan meliora. | 

προσορμίσαιτο.} C. A. προσκομέσαιεα, quod nan praetu- 
lerim vulgato, Kurux. 
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παραλαμβάνειν ] C. A; παραλαβεῖν etc. redimere condu- 
eere, Kurnx. 
Ξερίασθαι} IMS. πριᾶσϑαι. 5:8. 


84. 

παὶ τοὺς doy.] C. A. τοὺς δὲ ἄρχοντας P. τ. τ. m. κηρύτ- 

πεῖν απομισϑοῦν. Ἀυκην. 
xal τοὺς ἄρχοντας, etc.] Id Athenis Poetarum erat of- 
hcium, vut docuit Pol/uz noster libro superiori segm. 99. et 
vide quae dixi ad eiusdem libri segm, 152. ubi de ἐλλεμενίῳ. 
ze« δὲ περὶ τοὺς λιμένας n. ] MS. τῶν δὲ περὲ τοὺς Δ. 5Ὲ8. 
τὰ δὲ περὶ τοὺς λιμένας μ.]. C. A. γῶμα ἐμπόριον ἐξαίρε- 
σις etc. vid. Etymologicum, Thucyd. lib, VIIL. διῳκοδόμησαν 
δὲ xal arodv ἥπερ ἣν μεγίστη καὶ ἐγγύτατα τούτου &U OUS ἐχομένη 
i» re Πειραιεῖ, καὶ ἦρχον αὐτοὶ αὐτῆς ἐς ἣν καὶ τὸν σῖτον ἡνά7.-- 
zelo» πάντας τὸν ὑπαρχοντά ré καὶ τὸν ἐπιπλέοντα ἐξαιρεῖσθαι 
καὶ ἐντεῦθεν προαισοῦντας πωλεῖν" ubi indicat voluisse eos no- 
vam ἐξαέρεσεν facere in Píjraeeo, cuius potestaa esset penes 

ehgarchicos. Kouzmnw, . 

δεγμα ] Hesychius: δεῖγμα, vonog ἐν͵ ᾿Αϑήναις οὕτω xa- 
Aovptro;. Suidas: δεῖγμα τόπος ἦν ἐν Πειραιεῖ ἔνϑα πολλοὶ 
συνήγοντο ξένοι καὶ ἐλογοποίουν. etc. . Symmachus apud Scho- 
Hiastem. Arietophan. in ᾿ππεῖς. δά ista ἐν τῷ δείγματε τῶν δε- 
ze» etc. δεῖγμα τόπος ἐστὶν ἐν Πειραιεῖ, ἔνϑα πολλοὶ συνήγοντο 
ξένοι καὶ πολῖται, καὶ ἐλογοποίουν. Et ἄλλως" ἐν τῷ Πειραιεῖ 
ὅπον δικάζουσιν" ἐπεὶ ἐκεῖ οἱ ἔμπορον τὰ δείγματα τῶν πωλουμέ- 
νων ἐείθεσαν. Xenophon lib. V. ᾿Ελλην. de Teleusise navi- 
bus invadente Piraeum: ἦσαν δέ τινὲς οἱ καὶ ἐκπηδήσαντες ἐφ 
τὸ δεῖγμα, ἐμπόρους τέ τινας καὶ ναυκλήρους ξυναρπάσαντες, ὃς 
τὰς ναῦς εἰσήνεγκαν. Harpocratio, (cuius verba et exscripta 
in Etymologico Maguo) δεῖγμα, κυρίως μὲν τὸ δεεμνόμενον ἀφ᾽ 
ἑκάστου τῶν πωλουμένων᾽ ἤδη δὲ καὶ τόπος τις ἐν τῷ ᾿ϑήνησιν. 
ἐμπορίῳ, εἰς ὃν τὰ δείγματὰ ἐκομίζειο, οὕτος ἐκαλεῖτο" ἔσει δὲ 
ἔϑος «ἀετεκὸν, τὸ σημαίνειν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ τόπῳ vovg τόπους av- 
τοῦς “4]ημοσθένης ἐν τῷ περὲ τοῦ τρειηραρχήματος, καὶ «“υσίας. 
Locus Demosthenis ἐν τῷ πρὸς Πολυκλέα περὶ. τοῦ ἐπιτριηραρ- 
χίρατος est. παραλαβὼν viov τὸν κηδεστὴν τὸν ἐμὸν, προσέρ- 
Ires αὐτῷ ἐν τῷ δείγματε etc. extat idem ἐν τῷ πρὸς τὴν «Δα- 
χρίξτου παραγραφήν᾽ καὶ τὸ μὲν πλοῖον doute ἐνταῦθα πλείους s 
πέντε sel εἴκοσιν ἡμέρας" oUvos δὲ περιαπάζουν ἐν τῷ δείγματι 
τῷ ὑμετέρῳ. Ivoxnc. ΄ 
χῶμα] Hauo pertinere credo qnod supra ait I, 192. πε- 
ριορμέζεεν τὴν ναῦν περὶ τὸ γῶμα φησὶν ὁ ΖΔημοσϑένης etc. qui 
locus est ex Demosthenis Oratione περὶ τοῦ στεφάνου τῆς 
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, τριηραρχίας" ψήφισμα, ait, γὼρ ὑμῶν ποιησαμένων, ὃς ἄν μὴ 

πρὸ τῆς ἕνης καὶ νέας ἐπὶ χώμα τὴν ναῖν περιορμίση, δῆσαε καὶ 
δικασιηρίῳ παραδοῦναι, καὶ ταῦτα κυρωσάντων, ἐγὼ μὲν πε-- 
οεοΐρμισα. καὶ στέφανον διὰ ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν ἔλαβον, οὗτοι δὲ 
ev καθείξκυσαμ. etc, unde videndum an non et supra I, 122. 
pro περὶ τὸ χῶμα legendum sit ἐπὶ τὸ χῶμα. Quid fuerit 
vero χώμα et Libanius dicet in argumento modo dictae Ora- 
tionis DemostAenioae: τὸ χῶμα δὲ ἦν οἰκοδόμημα ἐν τῷ λεμένε, 
σεροβεβλημένον προσορμίσεως ἕνεκα, καὶ ἀγορᾶς rov ναυτῶν. 
Meminit.idem Demosthenes et in ea πρὸς Πολυκλέα περὶ τοῦ 
ἐπιεριηραρχήματος᾽ ἐψηφίσασθε, τὰς τε ναῦς καθέλκειν τοὺς 
φριηράρχους, καὶ παρακομίζειν ἐπὶ τὸ χῶμα, etc. Ad quam ad. 
notavit JJ. JZoifiue etiam ini «9 χωματε καθέζεσθαι solitos 
fuisse trierarchos, qui se affici iniuriis putarent: id ex Ora- 
tione Giesiphontis cognosci. Tunc. 

é&oígtoic] Nimirum quod ibi zd φορτία ἐξαιρεῖται vel ex- 
ponebanmntur, ut ipse Polus addit. prorsus Attice, qui, ut 
etiam ex Harpocratione in δεῖγμα modo dixi, et Polus indi- 
cavit crebro, loca adpellant nomine ipsarum rerum vel nego- 
tii, quod in. iis geritur; de qua re vid. et R. Porner. IL 
Rer. quotid.. 253. Iuxc, | 

* gosoderyua] In vulgar, lex. e Polluce annotatur apró- 
δειγμα spécimen fuisse advecti frumenti, Mercatores enim 
ut fruménti bonitatem probarent, emtoribus ex eo confe. 
ctum paném dare solitos, Quae ex hoc loco elici posse vi- . 
dentur, ji tanquam integer expendatur. Henricus Stephanua. 
MS. ita babet: ἐξαίρ. ὥσπερ. καὶ τὸ δεῖγμα" διότε δείγματα 
“τῶν φρρείων ἕκαστος ἐν αὐτῷ προτείνει" τοῦ Ó. 5388. 

* ἀρεοδεῖγμα) MSS, huno versum usque ad verba ὑπὲρ 
reU ταρέχους ita efferunt: ὥσπερ καὶ τὸ δεῖγμα. (OC. V. δεῖμα 
male.) diors δεῖγμα, τῶν φορτίων (C. Α. δείγματα τ. φ.) ἔκα- 
'στος ἐν αὐτῷ προτείνεε (Ο. V. προστείνεε τοῦ δὲ ἐμπορίου εἴο,) 
.vulgatam lectionem ita emendarem καὶ γὰρ ro ᾿δεῖγμα τοὔνομα 
«ἀπὸ τοῦ «δεῖγμα τῶν ἀγωγίμωκ τοῖς οἰνητεῶσε δεδασϑαι, nam et 
“δεῖγμα. nomen ex eo , quod διῆγμα mercium empturientibus da- 
.£um sit, est apud Hyperidem ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ ταρίχου, in de 
salsamento. Harpoer. laudat eundem in Kzotpivog, ἐν τῷ περὲ 
sov ταρίχους et in πελληνευξ, ᾿Ἱπερίδηρ. inquit, ἐν τῇ ὑπὲρ 
“Χαερεφίλον ἀπολυγίᾳ. Oratid apologetica pro Ckaerephilo non 
est alia ab ea, quae fuit pro salsamentia. Nam Chaerephi- 
jus nobilis fuit salsamentarius Athenis, cuius filios Athe- 
bienses civitate donargnt ob salsamenta copiosius subvecta, 
Athenaeus lib. IIl. cap. 55. eadem postea notata vidi a 7a- 
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lesio in Harpocr. voce ἀκτή. Salmas. ex MS. ita: ὥσπερ τὸ 
δεῖγμα τοῖς ὠνητιῶσε ἀπὸ τοῦ eto, KoxkHN. , 

9 ἀρτοδεῖγμα} Sane ἀρτοδειγμα scribendum videtur, si 
vera haec lectio, ut et doctiss. Fornerius loco iam dicto lau- 
dat. Gerte ego vix tameu adsentior veram esse: nec eam 
edgnoscit Seberi noster Augustanus, quem habere dicit: 
ὥσπερ xal τὸ δεῖγμα" διότε δείγματα τῶν φορείων ἕκαστος ἐν 
αὐτῷ προτείνεε. Nec τοὔνομα suo loco in vulgatis consistere 
videtur, sed collocandum magis mox ante παρ Ὕπερ. vel 
hie legendum, εοὔνομα ἀπὸ τοῦ δεῖγμα etc. Incidebat etiam 
ἀπόδειγμα forte scribendum, Tt tum etiam δίδοσθαι, vel δε-- 
δόσϑαι, scribendurh fuerit: sed illud malim. et quid pro 
ὠνητίασε ( pro quo Edit. or. ov5z:ilasi) an non etiam ὠνη-- 
τιάουσι, vel ὠνητιῶσιε legendum? ita omnia hic mendis sca- 
tere videntur, nosque MSS. prodere non in loco. Oratio- 
nes Hyperidis vero ὑπὲρ τοῦ ταρίχους, vel potius περὶ ταρί-- 

qovs , ut semper apud Zarpocrationem citantur, plures fuis-^ 
se, discimus ex eodem 7Zarpocratione, qui in ἀφεὶς τὴν ὑπέ. 
pa», ait: ᾿Ὑπευίδης ἐν τῷ περὶ τοῦ ταρίχους πρώτῳ. Idem Le- 
xicographue in καταχειροτονία etam ita laudat, παρ΄ 'Ὕπερί-- 
δε ἐν τῷ ὑπέρ Χαιρεφίλου περὶ τοῦ ταρίχους. Tune. | 
καὶ * ἀρτοδεῖγμα , ἀπὸ τοῦ τοὔνομα ὅ. etc. ] Émendavi 
baec ad Kuehnii mentem, qui ita, ut textus babet, ad oram 
Codicis sui posuerat. Idem mox ὠνητεῶσε δεδόσθαι, pro quo 
male vulgo, ὠνητίασι δίδοσϑαι. 

καπηλεῖα, καὶ πρρνεῖα, etc. ] C. A. πορνεῖα καὶ οἰκήμα- 
τα τὰ δὲ τῆς τε. x. εἴο. Attici scriptores per εὐφημίαν carce- 
rem et lupanar οἴκημα vocare solent, KuEkHN. 

οἰκήματα ] Et id suctoritate 4feschinis contra Timaron. 
et iam olim. Harpocratio in οἴκημα adnotavit, luxa. 


85. . 

τεῖχος. C. À. κείχους δὲ πύλαι m. π. οἱ igeer. τ. m. 
Gloss. Feterum habent, σευλουροὶ εἰ. πυλωρυί. Kuznx. 

ἐνέγραψε. Quis? sed mendum est. Scribe ἐνέγραψα. 
sit PoIlux se inseruisse haec rebus bellicis: nempe supra 
libr. I. cap. 10. quod στρατιωτικὰ oropara tractat, 'ut tme- 
ma 21. περὶ μερῶν τὲεΐχους est. Τυνθ. | 

ἐνέγραψε. ] ἐνέγραψα emendavit Kuehnius, 

zal τὸ μέρη τῶν πυλῶν] MS. x. ἃ καὶ τῶν. 888. 

καὶ τὰ μέρη τῶν πυλὼν} C. A. ἃ καὶ v9» θυρῶν, σανίδες," 
κιύχες, ϑαιροὶ, στροφεῖς eios δὲ παρελϑόντων etc. KvERN. 

οἰκεῶν.} Lib. 1.. cap. 8. tm. 2. ἔσνο. 
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JPomoerium ] ἐντείχεος τόπος, locus moenibus inclusus 
eeu conclusus, aut muro cinctus. Quo nomine cum τὸ σύμ- 
σαν PolMuci nominetur, dubito an recte pomoerium verta- 
tur, licet Hieron. Mogius ita hing citet miscell. III, 15. 
Livio pomoerium magis circa murum locus. lib. Y. cap. 48. 
Plutarcho πωμήῤιον, οἷον ὅπεσϑεν τείχους, ἢ μετὰ τείχους, — 
quasi post vel pone moenia in Vit. Homuli fol. 16. 888. 

zeqovge.] C. A. νεὸς τειχῶν, quod confirmat C. V. 
Kvxnx. 

&evogo rra ] C. Α. ταῦτα δὲ x. d. ἐστι e. κ᾿ ἃ xol κῶμαι 
00e» καὶ x. (Gl. ἄμφοδα, compita) itaque absunt a C. A. 
interiecta omnia segm. seq. σειν. 

Ξενοφῶντα) Xenophontis locus Paediae II. adfertur: ἐπεὶ 
δὲ κατενόησε τὴν ἀγυιὰν τὴν πρὸς τὸ βασίλειον φέρουσαν στενω- 
τέραν οὖσαν ἢ ἐπὶ μετώπου πάντας ἰέναι. — IUNG. 

Ὅμηρον. ] Homerus ssepe: uno loco. exempli caussa lo. 
cum dabimus; 

δυσετό τ᾿ ἠέλιος, σκιθωντό τε πᾶσαι ἀγνεαί. 
De εὐρναγυίᾳ dixit iam iupra segm. 19. Iuxa. 

"A yvevg.] Suidas in ywal*. xal αὐτὸς 050g, (᾿Αγυεεὺρ) 
Φερεκράτης KQanarallosg" d δέσποτ᾽ ᾿Αγυιεῦ, καῦτα GU μές 
μνησὸ μον. Euripides Phoenissis, ubi Polynices, καὶ σὺ oif 
ἄναξ ᾿Αγυιεῦ, xal μέλαθρα χαίρετε. Ubi Scholiastes: ἐν τοῖς 
προπυλαίοις καὶ οἰκήμασιν ἱδρυμένε" ὅτε τὸν ᾿«γυεέα πρὸ πυ- 
λῶν ἴσεασαν᾽" κίων δὲ οὗτος ἦν εἰς ὀξὺ ληήγων. Ariatophanes 
Σφηξὶ, 
εὖ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ᾿“γυιεῦ τοὐμοῦ προϑύρου πρὸς 

᾿ πύλας 
etc. ubi vide Sckol. veterem, e quo sua descripsit Suidas: 
adde et Harpocrationem, vid. et Meursium Auctario Philo- 
logico e. 2. ubi a P/auto adpellari Picinum Apollinem do- 
cet. Iuno. 

200 Mpyug.] Meminit Clemens Frotr. xal τὸν ' 4yvifa ϑυρω- 
οὖν (üravreg* et Horat. Levis Agrieu lib. IV. Od. 6. ad 
quem locum videndi Scholiastae. 

. 86. 

. Θεσμοφοριαζούσαις ] Aristophanis versiculum in hodier- 
nis TÀeemophoriazusis non exstare puto; fuerat fors im alte- 
ris, Iuxc. 

πρὸς Πασικλέα] Videtur eadem cum Oratione Hyperi- 
die, quod apud Harpocrationem in ἔκδεια et συμμορία lauda- 
tur κατα Πασικλέους. luxo. B 

καλοῖτο δ᾽ ἂν] IMS. καλοῖντο. SB. 
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$aloiro δ᾽ ἀν] C. V. xaloiwo ἃ C. À. haec absunt, vt 
modo dictum est. post χῶμαι in eodem sequitur, ὅϑεν xal 
κωμήτας τοὺς γείτονας καὶ κωμέτιδας o. C. V. κομίτας et κομι- 
εἶἰδας male. in G4. κωμῖται Castellani, κωμήτης paganus, via 
vicinalis: ἡ ἐπὶ κώμας ἄγουσα. vid. Jristot, libr. I. Politic. 
cap. 2. de κώμη. KKurnux. 

κῶμαι, ταῦτα.) Hesychius: κωμήτης, γείτων. κῶμαι γὰρ 
τὰ eugode. eadem et Suidas in xoys]sas* etin κωμήτας ait, 
κωμήτας» οὗ παλαιοὶ τοὺς ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀμφοδου καὶ τόπου ἔλε- 
γον. lomwc. 

sepas] Eandem buius vocis notionem monstrat quo- 
que Etymologuas in ἐγκωμεον" xopag yap ἔλεγον οἱ παλαιοὶ τοὺς 
στενωκοὺς καὶ τὼ Gugode. Sed aliter Aristoteles de Poctica, 
qui de Peloponnesiie: οὗτοι μὲν γὰρ κωμας τὰς περισικίδας 
φασί οἱ adnota mihi vocem περιοικίδες Polluci hoc loco 
intactam, in GJossis περιοεκία exponitur territorium. 

zeumidec] Malim κωμήτεδας, et mox κωμήεισι, ut supra 
Segm. τ. κωμήτις, Quamvis et eo loco sit κωμητίς " dixi ibi, 
ubi quoque ex Suida ettuli versum Aristophanis, quem et 
noster hic citat e Lysistrata, ubi certe κωμῆτες legendum, 
ut statim dicam. lunc. . 

saux:idac ] Superius cum Jungermanno de mutando: hu- 
jus vocis accentu dictum a nobis, eumque hic sequirhur, ut 
et mox κωμήτεσιε pro vulgato κωμητέσι. 

᾿Δριοτοφάνης otc.] Absunt baec quidem usque ad Θεοὶ a 
C. A. Aristoph. ita acciperem, ἐν κωμήτισε καπήλοις τ᾿ 2. ἐπ 
—— cauponibusque amabilem. nec aliter legerat Salmaæ. 

UEHN, ! 

ἢ ἐν Kevravog ] Casaub. malit abesse ἐν, animadv. iü 
Athen, YI, 14. quomodo abest et VII, 24, IX, 53. X, 104. 
tametsi alicubi in numero multitudinis Xevravgosz, 8558. 

ἢ ἐν Kevravgo] ἐν hic abesse mavult Casaubonus noster 
VII. auimadv. in Athon. 14. ut iam indicavit quoque Sebe- 
res. lunc. 

ἐν Χενταύρῳ) Ita quoque legendum potius spud Polla. 
cem VII, 24. quam Xsrrevooic; non enim aliter hanc fabu- 
Jam citare solent Grammatici, ut ad eum locum est observa- 
tum. Et quidem in χρήσεο Arisiophanis adducta Kuehniws 
post καπήλοις interserit z', ac sequor omnino; sio enim me- 
lius verba cohaerent. 

iniyagzo»] Hanc vocem supra improbavit IIT, 101. sed 
ad versiculum e Lysistrata: quem ita emendare debes: πλὴν 
ἢ ἐμὴ κωμῆτες, ut apud Suidam in κωμῆτουν recte legitur, et 








816 IX. 37. 


in Arietophaneo dramate illo, ubi in ipso initio ita Lyei- 
etrata : δ 

- ψῦν δ᾽ οὐδεμία πάρεστεν ἐνταυθοῖ γυνὴ, 

en» ἢγ ἐμὴ xong ἥδ᾽ ἐξέρχεεαι. luwc. 
. 7. ' 

cll d Ovorrp.] Priores editiones, ἀλλ᾽ à ϑησέερων, t&v 
«Ἰεκωμήἥταε ὃ. SkB. 

ἀλλ᾽ ὦ ϑυρέτρ. Male antea legebatur ϑηρέτρων, τῶν δὲ 
etc. ut recte Seberus noster edidit, ita acribendum monuit 
Clariss. Casaubonus 11]. Athen. 15. ubiet Jonis Pheenieis, 
qué et: Caeneus, meminit, ]ta enim ibi Dalecampius legit: 


"ev 0 Χίος μαρτυρεῖ ἐν Φοίνικι ἢ Kosvei* pro Φοενίκη Χαιενεῖ. 


Jnvenio ego tamen et apud Jfristoph. Scholiast. ad βαεραχ. 
ibi: εἰ δ᾽ ἐγαὶ ὀρθὸς ἐδεῖν ϑίον ἀνέρος, τοῦτο" Jevog otov ἐκ De. 
νίκης. ἡ καὶ Οἰνέως" ubi etiam scribendum puto, 7) Kairo. 
Sed (ζοινέκη forte non mutandum, idque primum nomen eíus 
dramatis ita 86 recte habeat. Et invenio quaudam Φοενίχην 
"otaeonis filiam, a qua Φοινικήϊα γράμματα dicta fuerint, de 
qua vide Suidam in Donuxsia γράμματα" meminit Hesychius 


, Àn eadem Jefe. — Nil tamen adfirmo, saltem quae pro vulgata 


lectione, quae et Athenuei Codicibus niti videtur posse, 
mibi incidebant: quam si viri undequaque doctiss, subver- . 
tunt, s. μὴ συκίνη ἐπικουρία. — .H. Stephanus in suo Codice 
quoque θϑυρέερων reposuerat. uNe. . 
κῶμος] Vid. Festus 1n Comsssatio, ἐπὶ rat, ψέχαερ, post 

victoriam reportatem , quod accinebatur ἐγκώμιον erat: dein 
sepulae absunt a C. 4. Kuznx. 

ἐγκωμιον]ῇ Pari modo quasi alter Castor suo .ol/nci 
amice coniurat Hesychius: ἐγκώμιον, scribens, ἔνδημον" xo- 
μαι yap τοῦ δήμου συστήματα" sio enim lege, ubivulgo συστή- 
pera. Iv Nc. . 

παροικοῦντας, etc. ] Sed ad nostrum MS. tandem , qui 
nova pagina incipit iterum: xoüvray, καὶ προσοικοῦντας, καὶ 
(sine zaga δὲ) παρ. xal αγχιϑύρους ἐρεῖς " καὶ παροίκους, vo- 
cula male repetita, nisi voluerit συμπαροίχους scribere, Sed 
ἐρεῖς addendum, velsubaudiendum est. lumc.  . 

ἀγχεϑύρους.1 C. A. σιμποροηίκους ἐπὶ δὲ τούτοις τὰς μὲν 
εὐρυϑέρας etc, quod ultimum a&ert et C. V. ἐαξίονεδ wia« eto, 
Hesych. λεωφόρος, δημοτικὴ ὁδὸς πλαιεῖαγ λαὸν φέρουσα πολ-- 
λήν. etc. Kourur. | 

Ἐπ. δ᾽ ἐν K. xal co. etogx.] Haec desunt in MS. Ivuc. 

εὐθυτέρας)] Schottus noster ait hio: forte εὐρυτέρας. 
Prorsus εὐσκόπως" ita enim et noster MS. clare habet: quare 


i 
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scribe sis illuad pro vulgato. HesycAiws: “εωφόρος, δημο- 
zx ὁδὸς πλατεῖα, ÀmOv φέρουδα πολύν" nulla hic εὐθύτης ne- 
cessaria est. Et sio ex Philone observant, ista iunctim po- 
sita, ὁδὸς supeia καὶ λεωφόρος, lib, de vita Mosis. luxc. - 
εὐθϑυτέρας ὁδοὺς. λεωφ.) Ita vulgo: sed cum Kuehnio ex 
MSS. εὐρυεέρας restitui. Praeceptum erat Pythayorae ταῖς 
δεωφόροις μὴ βαδίζειν ὁδοῖς, non incedendum esse popularibus 
viis, ovy ἵνα κρημνοβατῶμεν, inquit PAilo, ov yag ποσὶ xa- 
ματὸον παρήγγειλεν, αλλ᾽ acversóuevog dux συμβόλου, τὸ μήτ᾽ ἔρ- 
yos μήτε λόγοες δημωδεσι καὶ πεπατημένοις γρῆσϑαι. Locus 
est initio libri, Quod omnis probus sit iiber. 
epalaove ἂν x&loig] MS. ἀμαξέτοες. Sed Hesych. apa- 
rro», ὁδὸν δημόσιον, καὶ ἁμαξαες διαπορευτὴν ὁδόν. ᾿Δμαξίτην 
autem Jrodaeus expon. ἀμαξιαῖον Antholog. I, 57, 14. Sz». 
Φμαξιοὺς à» καλοῖς) IMS. noster egatízove καὶ ἀμαξ. spi- 
rituleni, ut semper fere haec talia: sicut et supra LII, 69. 


wb eadem habes. Iuzc. 


88. 

τὰ δὲ στενὰ] MS. tag δὲ στενὰς, στ. pripres editiones, 
σεένοπ. Apud Piutarchum de aud. Poét. σεενωπὸς ἄδου καὶ 
παλίῤῥοια βυθοῦ. fol. 10,  Skb. 

t€ δὲ ozeya ] MSS. τὰς δὲ στενὰς 8c. ὁδούς.  Uxm. 

τὰ δὲ σειν ὰ] IMS. τὰς δὲ στενὰς στενωποὺς etc. prorsus 
ut Seberi Augustanus, et placet. eo modo quo praecessit, 
τὸς μὲν εὐρυεέρας 0dovg, subiicit, rdc δὲ orevac. Male antea 
σεενοποὺς legebatur, ut etiam Seberus noster adnotayit. Neo 
tantum σεενωσεὺν Ot σεενωποὺς elliptice dicebantur, sed gse- 
*exeve ὁδούς. apud Jomerum lonice στεινωπὸς δδὸς, JA Ψ. 
et σεεινωπῷ ἔν ὁδῷ, JA. ἡ. ut alii adnotarunt,— Tutius libr. 
ll, de Clitoph. et Leucippe: μέσον δὲ διεῖργεν (sic MS. TAua- 
ài, vulgo εἶργεν) στενωπὸς ὁδὸς ἐπὶ τὰ οἰκήματα" θύρα δὲ ἐν’ 
epry τοῦ δεενμποῦ μία ἐκλείετο᾽ sio idem MS. emplissimi 
Thuani: vulgati, ἐνεκλεέετο" apud quem lib. VIII. et ore- 


*wz«9» habes : καεταλιποὶν yaQ τὴν πατρῴαν οἰκίαν, ὀλίγον ἑαυ- ' 


"9 μισθωσάμενος στενωπεῖον, εἶχεν ἐνταῦϑα τὸ οἴκημα.  IUNG. 
λαυρας ] C. V. male καύρας pro λαύρας. Ἀσνξην, 


Ὁμήρου &x.] Absunt ista à C, A. usque ad αἰδοιπορή-" 


seus», KukHN. 1 
, παρ᾽ οὐδὸν εὐσταθέος pey.] Odyss. y, 120. priores edi- 
tones, éxs0006 δ᾽ ἔσταθο θεὸς μεγάροιο, ἣν ὁδὸς ἐς à. Bxs.. ' 
παρ᾿ οὐδὸν εὐσταϑέος uty.] C. V. ἔκτοσθεν, quod vetsus 
Mpernatur: possit tamen esse interpretatio zov, παρ᾽ ὀυδέν. 
VENE. . D. 


" 
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παρ᾽ οὐδὸν εὐσταθέως nry.] .Priores editiones, quorum 
corruptam lectionem emendavit doctus editor ex ipso Ho- 
mero, partim sequitur et MS. noster, dum ita incipit versus 
Homeri ἔκτοσθεν δ᾽ εὐσταθέος u. cetera ut Seberus noster 
edidit. totus Homeri versus, 'OQ. y. primus est: 

- ' ἀκρότατον δὲ παρ᾽ οὐδὲν ξυσταθέος μεγάροιο ete. 
Quaerendum itaque unde illud ἔχιοσθεν subortum. nimis 
enim longe abit. suspicari scriptum esse a Vostro ἐν 'Odvo- 
celg , ut aliquando solet VI, 18. Iuno. 

ῥύμην] Adducit baec Nunnes. Not. ad Phrynichi Eclog. 
in ῥύμη.  Phrynichi libr. II, verba: ῥύμη" καὶ τοῦτο οἱ μὴν 
᾿Αϑηναῖοε ἐπὶ τῆς ὁρμῆς ἐείϑεσαν᾽ οἱ δὲ νῦν ἀμαϑεῖς ἐπὶ τοῦ 
στενωποῦ" aitque sibi IMacedonicum id videri, Τυνα. 

φιλήμ. μὲν etc.] In MS. nostro desunt dubju. μὲν ἐν 
usque ad segment. 39. quae a mendis libera non praesto. 
luNGERM. - ' 

ὑφ᾽ ὁδοῦ} Leg. ὑφηγοῦ" πόστην, inquit; ὑφηγοῦ ὡς εἰ-- 
δέναι παιδάριον ῥύμην" τρίτην etc. : 

quaenam sit platea dic, puer, μὲ id sciam. 
'qui respondet, 
£ertia est, — 

De aliis viis Aihbenarum Meurs. «then, Att. lib. III. c. 8. 
, ἔσκεπε. - 
| 89. 
οἰκίαι, xal συνοικίας} C. A. οἰκίαν x. συνοικίαν oix(ag πε- 
οἰδρομον περιοίκεον, δέ τε μεκρὸν οἰκίδιον καὶ οἴκισκον εἶπε An- 
μοσθένης. μικρὸν οἰκίδιον in de Corona, ita ille: πέρας μὲν ἀπα- 
σιν ἀνϑρωποις ἐστὶ τοῦ βίου ὃ ϑανατος, κἂν ἐν οἰκίσκῳ τις αὐτὸν 
παϑείρξας τηρὴν ubi οἰκέσκος est cavea, aedicula, £uguriolum. 
caeterum οἰκέσκην non legitur hodie, sed οἐκέαν in Oratione 
adversus Olympiodorum.  Kuxzmnw. 

οἰκίαι, καὶ συνοικία. MS. οἰκίαν xal συνοικίαν, καὶ oix. 
et subdit sane οὐκίας περίδρομοφ᾽ et συνοικίας in versu Aristo- 
phanis. Sed ad vulgatam oppido convenit hic locus, qui se 
mihi obtulit in 7Aucydidis Ξυγγραφῇ lib. III, de Corcyra: 
ἐμπιπρᾶσιε τὰς οἰκίας τὰς ἐν κύκλῳ τῆς ἀγορᾶς, καὶ τὰς ξυνοι-- 
κίας. Et ad MS. tamen non minus illüd “εεολὲπὲο κατὰ Τι-- 
μάρχου" λοιπὸν οὐδὲν, ovx οἰκία, ou συνοικία, οὐ χωῤίον, ovx. 
οἰκέται etc. MS, lectio solum vera videtur, et patet in eadem 
Oratione: ὅπρυ μὲν γὰρ πολλοὶ μεσϑωσάμενοι ulav οἴκησιν διε 
λόμενοε ἔχουσι, συνοικίαν καλοῦμεν’ ὅπου δ᾽ elg ἐνοικεῖ; οἰκίαν. 
Plato lib. II. de Rep. οὕτω δὴ ἄρα παραλαμβάνων ἄλλος &À- 
λον ἐπ᾿ ἄλλου, τὸν δὲ ἐπ᾿ ἄλλου, χρείᾳ, πολλῶν δεόμενοι, πολ-- 
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los; εἰς μίαν οἴκησιν ἀγείραντες κοινωνοὺς τὸ καὶ βοηθοὺς, ταύ- 
τῇ τῇ ξυνοιχίᾳ ἐθέμεθα πόλεν ὄνυμα. Yuwc. — 
esc ἐν τῷ Γήρᾳ 4.1 Vide supra VII, 195. 5:8. 
wc ἐν τῷ γήρᾳ ᾿41,.ἢ Desunt in MS. εἷς ἐν τῷ y. Ao- 
cum verbis Comici. Quae sequuntur usque ad καί xov καὶ 
ἐργ. in MS. pleraque desunt, tot saltem relictis: xa? περιοί-- 
so» δέ τε μικρὸν οἰκίδιον, xol οἰκίσκην εἶπεν Δημοσθένης, τὸ 
μεχρὸν οἰκίδιον᾽ καὶ “Τυσίας δὲ οἰκάριον' καί nov etc. Ceterum 
videtur MS. lectio καὶ περεοίκιον δέ τε μεκρὸν οἰκίδιον etc. non 
improbanda, quum alias περιοίκεον etiam ipsum περίβολον si- 
guücare ex JJesychio notum sit. Ceterum Demosthenis 
ex ea contra Oiympiodorum locus, in quo Pol/usx noster o;- 
εἴσχην 8dgnoscit, bodie non ita legitur, sed aliter: xa? οὖ- 
τος £7ÀerO τοὺς φαρμακοτρίβας, xal τὴν οἰκίαν" ἐγαὶ δ᾽ ἔλαβον 
τοὺς σακχυφάντας, καὶ τὴν ἑτέραν. Nec aliter paulo antea 
dixerat Demosthenes: διεῖλον ἐγὼ δύο μερίδας" καὶ ἡ μὲν ἑτέρα 
ἦν μερὶς 7) οἰκία, ἐν ἢ GGues αὐτὸς ὁ Κόνων, καὶ τανδράποδα οἱ 
caxqogerrai* ἡ δ᾽ ἑτέρα ἣν μερὶς οἰκία éréga, καὶ τανδράποδα 
οἱ φαρμαχοτρίβαι. Quid itaque dicerhus ad Pollucem, qui 
pro οἰκίαν, οἰκίσκην, et pro ἑτέραν, οἰκίαν citat2 Et sane 
doctiss, Leopardus 11, Emend. 5. ubi de Sacchyphantis, 
non veretur adfirmare apud Demosthenem perperam iam legi 
οἰκίαν quum οἰκίσκην cum Polluce debeat. sed hoc modo ta. 
men et alia mutanda in Demosthene adhuc fuerint: de. qui- 
bus forte amplius deliberandum. pro vulgato hactenus dasxv- 
φάντας etiam 47. Stephanus in suo Codice adscripserat, an 
eexyugesrac? Ceterum mox quoque Θεοκλείδου scribendum 
poto. Icono. 
«οἰ κίσκην! Priores editiones οἰκίαν perperam, Leopardus 
, 5. SzR. 
ἂν δὲ τῷ 4. etc.] MS. xal “υσίας οἰκάριοόν εἶπε, καί 
zev καὶ ἐργαστήρια εἴρηται᾽ καὶ κατ. 9888. 
ἐν δὲ τῷ «4. εἰς. C. A. “υσίας δὲ οἰκάριον xol που xol 
psa x. x.  KUEHN. 
Θεοκληδ Θεοκλείδου, aut Θεοκλήτον. 555. 
Θεοχλή ^ Leg. Θεοκλείδου, ut mox  4ygexleldov. 
Kvgnx. 
Θεοκλήϑου ) Ita fuit ín vulgatis; sed cum Kuehnio Θεο- 
szuídou emendavi. 
καί που καὶ ἔργ. MS. noster prorsus ut Geberi, xal που 
1e] ἐργασεήρεα εἴρηται, καὶ καταγωγαὶ otc. εἴ magis placet. 
ἴσμοκα. | . 


920- IX. 40. 


40. 

ἀκρόπολις" s» καὶ ἄκρον etc. ] C. A. ἣν καὶ εἴποις ὧν 
ἄκραν πόλιν eto. καὶ κατόπιν v. α. ὑπισϑόδομος εἴο. σειν, 

ἀκρόπολις" ἣν καὶ dxgov etc.] MS. ἀκρόπολις ἦν, καὶ 
ἄκραν εἴποις ἂν καὶ nol rectissime quod ad ἄκραν. Et scri- 
be: ἣν xai ἄκραν etc. Sic enitn dicta arx Athenis, non ἄκρον. 
Hesychius: ἄκρα, ἀκρόπολις" et sic ex ;feschins adnotant. 
Heliodorus lib. VIII. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι διαδιδράσκοντες , ἐλε7- 
μὸν τινα zov. Νείλου καθάπερ ἄκραν ὑποδραμόντες etc, Ἐπ Hy- 
perides in ea ὑπὲρ “υκόφρονος dicit κατάληψιν ἄκρας infra IX, 
196. Nota autem a nostro Po//uce et ipsam arcem, vocatam 
zóhy. luNG. | | 

ἀκρόπολις" ἣν καὶ ἄκρον, eto.] ἃ restituimus facile 
dictantibus MSS. " 1 ἄκραν 

πολιεῖς  ϑύρτα segm. 26. ἴυνο. 

καὶ τὴν ] Deest in MS. καὶ anté τήν. TIuxc. 

εὐραννεῖον. ] E. IMS. et notis Syiburgii. prior. edit. zv- 
garviov. 888. | | 

τυραννεῖον. C. Α. εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῷ πρυτανεῖον ἔσεία τῆς 
πόλεως παρ᾽ ἢ etc. σιείσαε ἀξιωθέντες. C. V. εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ 
80. ἀκροπόλει.  KuEHw. 

ευραννεῖον.Ἷ Sic nimirum emendavit H. Stephanus in 
suo Codice, quum antea ederetur τυραννίον" quem in The- 
sauro suo vide. luxc. | 

ἐπὶ δὲ ταύτην] MS. κυρ. εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ ng. Skn. 

ἐπὶ δέ ταὐτην] Pro ἐπὶ etc. MS. noster, sicut Seberi, 
εἰσὶ δὲ ἐν αὐτὴν πρυτανεῖον, xal etc. Iuxc. 

ἐσιτοῦντο] MS. ἐσίτουν. 888. 

κατα δημοσίαν etc.] Qui venerant publioe legati aliunde 
scilicet, Interpr. vertit ac si legisset, οἱ ἀπὸ etc. quamvis 
verum sit eo$ , qui a publica legatione.re bene gesta domum 
redierant, eodem honore affici solitos. KurRN. 

πρεσβεῖαν MS. πρεσβεέαν" et sic emeuda accentum vul- 
go mendosum. de hoc legatorum honore vid, et supra VIII, 
198, IvNwo. AE 

πρᾶξίν τινὰ σις. ] MS, πράξιν τινὰ σιεἰσέως ἀξ. non σετή- 
σεως" sed et supra VIUL, 140, σιτήσεις in hac re. et VI, 54. 
quo loco MS. etiam σίτεσες per « babet. Tun. 

ἀείσιτος]Ὶ C. V. αἀείσιλος sine sensu. C. Α. σύσσιτος 
omisso ἦν. Hesych. ἀείσιτος, ὁ ἐφ᾽ ἑκάστῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ πρυτα- 
νείῳ δειπνῶν.  KokHN. 

-dega δὲν eto.] In MS, desunt ἱερὰ δὲ cum sequ. οἱ illis, 
dep. προείρ. loma. . 
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ἱερὰ δὲ, καὶ veo), etc. ] Haec singula, quae superius a so 
dicta refert, habes I, 6. ibique KueAnius quid ἱερὸν fuerit, 
quid τέμενος, quid νεως exponit, et L, 10. oi ὁὲ ἀνειμένοι 
ϑεοῖς τόποε ἄλση ve καὶ τεμένη καὶ ἔρκη, unde ἔρκη ἱερὰ, septa 
sacra, ut Arnobius, quae eadem et Hippocrati ἱεροὶ ntgiflo- 
is , quamvis dicto loco PoZux distinguere videatur ἕρκος et 
voidolov: addit enim καὶ ὁ περὶ avra κύκλος, πορίβολος" sed 
ztrasque voces promiscue usurpatas ex pluribus auctorum 10. 
ds liquere possit. 

ἕρκη. ἐν τοῖς ἱεροῖς ng.] Supra I, 10. SEB. 

41 ' 


9 ἐνηλυσια ] Ex emendat, Leopardi XI, 7. priores edi. 
üone$, ἐν ἡλυσίᾳ, etiam seq. 558. ' 

Et in ingressu quidem etc.) Nempe quia prior. ed. ἐν 
ἡλισίᾳ et quasi hoc fortassis ab ἐλεύϑω esset. — Leopardus ita 
verit: Enelysia (id est, bidental) autem sic appellabatur, 
i quod caeleste telum incubuisset, quod. et fulmen irruere, 
fulminare e£ descendere dicebant. Et Jovem fulminis praesi- 
der catabatem , id est , deecensorem. —.Ét quia undique clau» 
sum est bidental, intactum possis vocare. 8588, 

8. ἐγηλόσια] C. Α, τα μέντοι ἐνηλύσια etc, Enelycia vo- 
cantur etc. HK uznx. 

9 ἐγηλύσια ] MS. ἐνηλυσία et mox etiam mendose oroua- 
(s. — Leopardi versionem huius loci habes in eius Emenda. 
tionibus lib. XI. cap. 7. ubi recte ait interpretem hic plane 
leirare. Veram autem lectionem ἐνηλύσεα (pro qua antea 
"mlpati bis ἐν ἠλυσίᾳ hic mendose praeferebant) habet et 
Turnebus XXV. advers. 14. Iunc. 

* £pypivoia] Stellulam, quae fuit ante ἐνηλυσια in edi- 
tione Seberi, delevi. Varie autem hanc vocem a Gramma- 
ticis fnisse expositam liquet ex Zleaychio, Suida, et Etymo- 
lego, qui posterior Zi Χαταιβατη. Jovi Fulminatori τὰ ἐνη- 
uem fuisse sacra refert , dictaque praeterea advra et ἄβατα, 
uquidem ad ista loca, quae lovis ignis reddiderat pura, ac- 
tdi nefas duxerint. hinc utique sepiri undique, ne cui pa- 
teret aditus, bidentalia obtinuit, quod et JVoster mox innuit, 
Cum za ἐνηλύσεα περιἐρχϑένεα dici posse ἄἅψαυστα docet, quo- 
zodo nimirum I, 9. χωρίον dyavorov et ἀψαυστούμενον, de 
dyto habet, et egregie Pausanias lib. V. cap. 14. Τοῦ δὲ 
laresflasou. cfsog προβέβληταε μὲν navrayoOev πρὸ τοῦ βωμοῦ 
φίαγμα᾿ Jovi autem Fulminatori non solebat nisi in tacto 
ldmige loco sra statui, Quem vero ζαεταβάτην snalogice 
"idem appellat Polus noster, ut plurimum Karesarry dici 
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ex Clemente, dfristophane, eiusque Scholiasta, Athanasio 
pro Christianis, Pausania, aliisque pluribus constat. | 

ὃ xal ἐνσκῆψαν, etc.] MS: κατασκῆψαι, καὶ κατελῦ. 
SxBxRUS, | 

ὃ xal ἐνσκῆψαι, etc. ] C. A. ἐνσκῆψαι δὲ καὶ καταφκῆιμαι 
τὸ κατελθεῖν E. καὶ ΖΔιὼ τὸν ἐπὶ αὐτῷ (qui praesidebat huic loco) 
καταβατην" περιειρχϑέντα (clausa) δὲ τὰ ἐνηλύσια (C. V. ἐνη-- 
λυσία) ἄψαυστα ἀνεῖτο, quae lectio MSStorum optima est, in- 
. tacta. relinquebantur Deo. τὸ κατελθεῖν habet etiam C. V. 
HuxnuN. , 

ὃ καὶ ἐνσκῆψαι, etc.] In MS deest δ᾽ dein MS. pro ἐγκ. 
et sequenti verbo babet, κατασκῆψαι xal κατελϑεῖν, sicut et 
Seberus in suo fuisse testatum reliquit. Iuxc. | 

ὃ καὶ ἐνσκῆψαι, etc.] Mox cum Kuehnio pro ἐγκατελθ civ 
ex MSS, in textum dedi κἀεελϑεῖν. tolerari tum posse vide- 
tur vulgata lectio ἄψαυστα ἄν εἴποις, quam et superiori nota 
retineo, sed Kuehnius ex MSS, in textum restituit ἅἄψαυστα 
. ψεῖτο, 6t certe praeferenda ista videtur: sequor itaque. 
Consecrata bidentalia nefas fuisse calcare Festus docet in 
pura vestimenta. 

καταβατην. Pro καταβάτην legitur communiter καταεβα- 
την, qupndo de fulguritis locis sermo est, vid. «4mmian. lib. 
XXIIL'et ibi Valesium. elias Géoss, κεραυνψοβόλιον, biden- 
tal, Korzux. ΝΕ 

καταβατην] MS. καταιβάτην'" περιέρχθ. et bene. sic et 
supra I, 24. MS. noster auctior erat: xareiflaryc , ἔνϑα ἂν 
κεραυνὸς κατενεχϑῆ. Et Turnebus XXV. advers, 14. quoque 
καταιβάτην hic adgnoscit, et Jovem Elicium interpretatur ; 
vide et quae supra dixi ad lib. [, 24. Iuxg. 

ἄψαυστα ἂν einoig.] MS. ἅψαυστα ἀνεῖτο" non ὧν εἴποες. 
et profecto verior videtur scripta lectio: relinquebantur in. 
tacta; nemo attingebat vel calcabat ea loca. nec enim fas. 
qui mos et Romauis, ut et Turnebus adnotavit loco dicto ad 
Persianum illud , evitandumque bidental ; et Clariss. Casau— 
boni Comm, ad Persii Satyram II. et circumsepiebant etiam, 
unde septum bidental Sidonio, de qua re vid, doctiss. Co/- 
vii Notas ad lib. I. Floridorum Apuleii, illis vetbis: collicu- 
lus sepimine consecratus, ipso fere initio. IuNs. | 

καὶ στοαὶ, etc. ] C. À. eroe xal δρόμοι σερατηγεῖα κ. «. 
γραμματεῖα x. δ. ἃ καὶ παιδαγωγεῖα καὶ φωλεὰς καὶ χορὸν ὁπότε 
v. δι χ. τὸ διδάσκειν χ. x. μ. ο. 0. ἀλλὰ καὶ διατριβὴν τὸ δὲ- 
δασπαλεῖον οἱ πολλοὶ, καὶ μὴν. οὐκ ἄδοξα μέρη v. m. y. εἴς. 

UEHY, 
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καὶ στοαὶ Illud xa? arguere videtur absentiam alicuius 
voculae, quae praecessit; non enim solet Poux elias ista. 
partionla enumerationes suas inchoare, Mox autem σερατή- 
για recte, eaque vocum eiusmodi forma perusitata est. in 
Glossis est utrumque, σερατηγεῖον et σερατήγιον, exponitur- 
que praetorium, quod Romanis simpliciter aliquando de οὐ- ΄ 
iusvis ducis tabernaculo seu σερατηγίῳ solet in usu esse, ut 
apud Justin, II, 11. regis praetorium, ubi de Xeræo est ser. 
mo. sed de σερατηγίῳ adfero quae habet Scholiastes Sopho-- 
clis ad fiac. Mastig. v. 54. xvoleg δὲ τὸ σερατήγιον, 0 τόπος. 
ὃς τοῖς στρατηγοῖς ἀφιέρωται μετὰ τῶν ἄλλων τῶν προυχόντων 
βουλεύεσθαι. usus fuerat Sophocles hac voce pro castris πιὲ- 
litaribus, idque ex Atticae linguae genio fecisse inquit ScAo- 
liastes , sed tamen hanc esse propriam vocis notionem mo- 
net. Porro Athenis locus fuit Σερατήγιον dictus, quo deli- 
berandi causa de communi re oi σερατηγοὶ conveniebant: me- 
minit Diogenes in vita Solonis, De ἀρχείοις supra a nobis 
est dictum, et mox παιδαγωγία accentu pravo erat. 

je] MS. σερατηγία᾽" scribendum nimirum erga- 

ξηγεῖα. Saepius dictum eiusmodi in MS, scribi per /a* et 
statim hic exempla habebis. et στρατηγεῖον ex deschine ad- 
notatur, nec tamen damno vulgata σερατήγια, quae quoque 
in usu crebro, ut àlia talia forma utraque. Iuxc. 

καὶ διδασκ.’ καὶ naiday. ) παιδαγωγεία. vide supra IV, 19. 
Szszavs. 

xal diduox. xal παιδαγ. MS. διδασκαλία, ἃ xol παιδα- 
γωγία . καὶ ge. et placet, modo διδασκαλεῖα et παιδαγωγεῖα 
scribas, ut supra etiam MS. habebat IV, 19. et 4:1. lunc. 

χορὸν] MS. mendose χωρόν. vid. et supra III, 20. 
Ivsczan. 

καὶ μάλισεα οἱ Δωριεῖς, eto.] MS, Ζωρ. ἀλλὰ καὶ διατρι» 
βὴν ὡς οἱ πολλοὶ τὸ διδασκαλεῖον" καὶ μὴν οὐκ a0. 88. 

καὶ μάλιστα οἱ “Δωριεῖς, etc.) Post “Ζωρεεῖς usque ad καὶ 
μὲν οὐκ ἄδοξα etc. pleraque desunt omnia in MS. et ssgltem 
haec habentur, quod perinde fere et in MS. Seberi: ἀλλα 
zal διατρέβειν᾽" ᾿ εἷς οἱ πολλοὶ τὸ διδασχαλεῖον" xal μὴν ov» dQ., 
Epicharmi vero Ulyssem fugitivum adducit et Athenaeus lih. 
IIL noster Casaubonus monuit III. animadv. cap. 35. sed. 
in vulgatis reliquis quaedam adbuc mendae reliquae, Iuxnc. 

xai μάλεσεα ol Ζωριεῖς  Τλοτασι itaque proprium fuerit, 
cum χορηγὸς €t χορηγεῖν de magistro, eiusque dicuntur officio, 
et γορηγεῖον de schola, et mihi quidem de ratione nominis 
sollicito in. mentem opportune venit fuisse moris olim, ex. 
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aerario reipublicae pecunias sustentandis scholis suppeditari 
solitas. commode utique tum dicas rempublicam γορηγεῖν, 
sumtus scholis impendere, et yopryeia, loca, in quorum usum 
τῷ κοινὰ χορηγεῖ" binc itaque porro χορηγὸν dixit popellus, 
qui scholis praesidebat, et is cum officio fungitur, χορηγεῖ. 
Numne vero potius Dores appellasse censeamus turbam pue- 
rorum, qui megistris operam dabant, yogov, unde χορηγὸς, 
qui illorum habet curam, et χορηγεῖον, in quem conveniunt 
locus? quicquid sit, istam vocis notionem notavit quoque 
Heeychius: Xopnyog, διδάσκαλος, et huc spectat quod est 
apud eundem: Χορεῖον, διδασκαλεῖον, καὶ βωμὸς sig etc. quam- 
vis ista mibi de vitio aliquando nec forsitan immerito fuisse 
suspecta non diffitear, siquidem putarem in unam male con- 
fusas, quae separatae fuerant olim, binas voces; scribendum 
nimirum: Χορηγεῖον, διδασκαλεῖον T Χορεῖον, βωμός τις" ne- 
que fuerit forte aliena plane haec emendatio; et considera- 
bit rem attentius eruditus lector. Inquit postmodum Pollux 
scholam appellari quoque posse διατριβὴν κατὰ τὴν τῶν noà- 
λὼν χρῆσεν" et ita est certe; nam frequentius recentior aetas 
voce διατριβὴ hac in notione est usa, quam illa antiquior ac 
vere Attica. occurrit ita in Philoſtrati Sophistis, et apud 
Lucianum πουσεὶν ἡ διατριβὴ ς Etymologue in Σοφισεῆς, So- 
phistas suo tempore dictos inquit σοὺς διατρεβῶν προϊσταμέ- 
vouc scholarum praesides , liudimagistros, et idem, (ὥροντι- 
στήριον, διατριβὴν vj μοναστήριον, ὅπερ ᾿ΑἸττικοὶ σεμνεῖον κα- 
λοῦσρ᾽ neque tamen vocis usus ab Atticismo abludit, qui lo- 
cum rei, quae in isto exercetur loco, nomine solet insignire. 
[Quam vocis rationem posteriori loco dedi, sola baberi de- 
bet pro vera. Ammonius etiam huic notationi momentum y - 
cit. hinc sane χορευταὶ pro discipulis adnotantur ab Auetdre 
Nostro IV, 4&. ad quem locum eruditissime Zungermannus . 
noster bene multa.congessit e 2/atone loca, in quibus χορὸς 
de Schola usurpetur. Ex Addendis.] 

* 49. 

σεμνηνόμενον] Locus est in Oratione /feschinis contra 
Timarchum: ἀλλ᾽ ὑπολαβεϑ᾽ ὁρᾷν εἰσεληλυθότα ἀπὸ τοῦ δικα-- 
στηρίου οἴκαδε καὶ σεμνυνόμενον ἐπὶ τῇ τῶν μειρακίων δεατριβὴ᾽ 
καὶ διεξιόντα ὡς εὖ τὸ πρᾶγμα ὑφείλετο τῶν δικαστῶν, eed ex— 
istimate vos videre illum (Demosthenem) a £udicio domum 
cenientem et se in adolescentulorum ludo iactantem, dum nar- 
rat quam bene causam iudicibus clam eubdusit. Ἀσκην. 

σεμνηνόμενον ] Scribendum est σεμνυνόμενον ἐπὶ τῇ etc. 
Locus est in ea κατὰ Τυμάρχου longius paullo a fine. vide 


IX. . 49. : 925 


sd lucem loci 2feschínis, qui haec de Demosthene dicit, et 
Casaubonum nostrum Comm, ad Z^Aeophr. Charact. περὶ 
«ἀρεσκείας. lou. 

σεμνηνόμενον] Reposui in texta, prout ex ipso "feschine 
reponendum Commentatores nostri.docuerunt, σεμνυνόμενον. 
Hesychium vide in σεμνυνόμενος. 

ἐν ᾧ τινα etc.] Tta puto scribendum: εἶπον, ἐν (non ini- 

tiali E in ἐν magno, quasi hic esset legis principium ) E] τ. 
X. a. προειποὶν, ἐπήγαγε, μὴ ἐξεῖναι etc. praedictis nimirum 
quibusdam, vel praefatus quaedam ille Ampniotidaue filius 
Sophocles Suniensis, subiecit, JVon cere etc, nec aliter no- 
ster Casaub, xir, Athen. 9, quod gaudeo, ubi huius So- 
phoclis quoque mentio, Videtur et σχολὴν vocasse hoc ipsum 
ille legislator, de quo totam historiam en tibi adscribo ex 
Laértii lib, V. in Jheophrasto. ἀπήντων ze εἰς διατριβὴν (nota 
hoc tibi et ILaértinm uti pro schola vel διδασκαλείῳ) αὐτοῦ 
(Theophrast ) μαϑηταὶ ngoc δισχελίους. et post: τοιθῦετος δὲ 
ὧν, ὅμως ἀπεδήμησε πρὸς ὀλίγον καὶ οὗτος καὶ πάντες οἱ λοεποὲ 
φιλόσοφοι, Σοφοκλέους τοῦ ᾿Αἰμφεκλείδου νόμον εἰσενεγκόντος, 
μηδένα τῶν φιλοσόφων σ χολῆς ἀφηγεῖσθαι, ἄν μὴ τῇ βουλὴ καὶ 
τῷ duo éoEn* εἰ δὲ μὴ, θάνατον εἶναι τὴν ζημίαν" ἀλλὰ αὖϑες 
ἐπανῆλθον εἰς νέωτα, Φιλλίωνος τὸν v Σογοκλέα γραψαμένου πα- 
ϑανομων" ὅτε καὶ τὸν νόμον μὲν ἄκυρον ἐποίησαν ᾿“ϑηναῖοι, 
tor δέ Σοφοκπιλέα πέντε ταλάντοις ἐζημίωσαν, καϑθοδὸν τέ τοῖς ᾳι- 
losog oig ἐψηφίσαντο eto. Iun. 

i» ᾧ etc. ] Minorem literat, quod iubet Jungermannus 
et iure, reposui; non enim ipsa legis verba hic incipiunt. 
tum vero ἐπήγαγε emendavi, et favet Palckenburgis Codex, 
ia quo est ἐπηγαγεν. 

ἐπήγαγες ] Leg. ἐπήγαγε euperaddidit adduxit Sopito- 
cles scilicet. Laertius i in vita Theophr. ἀπεδημησε πρὸς ὁλί- 
0» καὶ οὗτος καὶ πάντες οἱ λοιποὶ" φιλόσοφοι, Σοφοκλέους τοῦ 
“μεικλείδου ψόμον εἰσενεγκόντος μηδένα τῶν φιλοσόφων σχολῆς 
ἀγηγεῖσϑαε, ἂν μὴ τῇ βουλὴ καὶ εῷ δήμῳ δόξη " εἰ δὲ μὴ, ϑάνα- 
τον εἶναε τὴν ζημίαν" αλλὰ αὖϑις ἐπανῆλθε» εἰς νέωτα Φιλλίω- 
voc (leg. Φιλίωνος ) τὸν Σοφοκλέα γραψαμένου παρανόμων, Ora 
καὶ τὸν νόμον μὲν ἄκύρον ἐποίησαν ᾿ΑΑϑηναῖοι, τὸν δὲ Συφυκλέα 
πέντε ταλάντοις ἐζημίωσαν.  KuEHN. 

48. 

μέρη τῆς πόλεως} MS. πόλεως μέρη γυμν. sine τῆς. de- 
inde ita MS. καὶ βαλανεῖα, καὶ πυρεατήρια" omissis caeteris 
quae intercedunt in vulgatis. sed in vulgatis mox male una 
voce ἐνδήμοις. scribendum enim distincte ἐν Δήμοες, cuius 
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fabulae ZVoeter et supra meminit saepius, et hinc etiam Ca- 
saubofius noster rrr. then, 25. Locus vero ipse Poétae, 
ὅτε τὸ rrugiaz. mihi mutilus videtur; sed ista libros integrio- 


xes poscaut, qui medeantur. Iuxc. 


βαλανεῖα. 1 C. A. πυριατήρια ἀπὸ εὐστήρια ὡς ὁ Πλάτων 
e Ξινοφῶν οἱ λουτρώνες. C. V. Πλάτων: τὰ ἀποδυτήρια. lo- 
cus est in Lyside: οἱ δὲ raveg τοῦ ἀποδυτηρίου ἐν γωνίᾳ ἡρτίαζον 
ἀστραγαλοις παμπόλλοις ἐκ φορμίσκων τενῶν προαιρούμενοι. Οἷ- 
cero retinet socem apodyterium. πυριατήρια Interpr. coqui 
nam, si assam cellam in balneo vel Laconicum aut Sudato- 
rium licet dicere coquinam. υκην. 

,»πυριατήρια] MS. noster ita post πυριατήρια " xal eg ὃ 
Πλάτων, τὰ ἀποδυτήρια καὶ αἷς Ξενοφῶν, oi λουερῶνες " ἐφ᾽ οἷς 
etc. sed ἀποδυτήριον, singulari, in loco Platonis est, quem 
infra ANoster profert segm. 101. ubi indicabo. Observo et 
apud philosophum initio fere Euthydemi : : κατὰ ϑεὸν γάρ τινα 
ἔτυχον καθήμενος ἐνταῦϑα οὗπερ σύ ue εἶδες, ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ, 
μόνος" καὶ ἤδη ἐν τῷ εἶχον ἀναστῆναι. eto. — Xenophontis 1o- 
cus, ut et H. Steph. hic adnotavit, supra quoque fuit lauda- 
tus vii, 167. Est autem ille locus, ubi quoque ἀπρδυτήρεα 
habes, nominato libro Atheniensium Rep. ὁ δὲ δῆμος αὐτὸς 
αὐτῷ οἰκοδομεῖται ἐδίᾳ παλαίσερας πολλὰς, ἀποδυτήρεα, λουερῶ» 
ψας’ luxe, 

πυριατήῤια, etc. ] Testis. huic voci adducitur Eupolis 
ἐνδήμοις. pro quo textus habet ἐν Anuoię, et nota est satis 
Eupolidis ista fabula, in ipsis Eupolidis verbis melius forsi- 
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sensui sufficiet: sed sumus tantum coniectores. 
δρόμοι ξυστοί.)] Salmas. ὃ, ξύστος᾽ curricula strata are— 


na, tectae porticus, in quibus Alliletae se exercebant hyemis 


tempore; vid. Salmas, exerc. Plinian. -Kuxnw. 

δρόμοι ξυστοί.)] Videndus est ad Tertulliani Pallium CI. 
Salmasius, Hesychio et Etymologo ξυστὸς exponitur ἀνδιμέ- 
vog αϑληταῖς τόπος. Xenophontis postea locum ad MS. fidem 


et Jungermanni mentem emaculavi. mutaverat accentum 


L 


Kuehnius ξυστῷ in ξύστῳ, scd mihi illius mutationis non con- 
atat rario, De Aristia, ex quo δρόμον ξυστὸν mox Pollux 
adfert, commodior erit alibi dicendi locus. 

eir E] C. V. " εἰ. KvoEnm. 

ei ἐν τῷ E.] MS. ἢ εἰ ἐν τῷ ξυστῷ, ubi iterum MS. no- 
etri bonitati dilaudare vellem, qui ne quidem unam parti- 
culam amisit, quominus Pollucis lectionem reservaret, nisi 
tamen in ultimo verbo peccasset. Ita enim scribendum haec 
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apud Pollucem: ἡ εἰ ἐν τῷ ξυστῷ περιπατοίην; sunt verba 
Ischarmachi apud Xenophontem laudato a Políuce libro: ἣν δὲ 
μηδὲν ἀναγκαῖον ἢ κατὰ nodi», ait, τὸν μὲν ἵππον ὁ παῖς soc 
yt εἰς ἀγρὸν, &ya δὲ περιπάτῳ χρῶμαι τῇ εἰς ἀγρὸν ὁδῷ, ἴσως 
epésrov, o) Σώκρατες, 5) εἰ ἐν xo) ξυστῶ περιπαταίην. lunc. 

περεπατοῖεν.) In C. A. textu fuit περιπατεῖν, quod dein 
mutatum in szegutoroit» ab alia manu, KuenN, 

adristei] Arisſteae, vel Aristiae. 888. : 

εἴρηται δὲ καὶ etc.]. Absunt in C. A. εἴρηται etc, usque 
ad θέατρον xai. Kurznuw. | 

εἴρηται δὲ xai etc.] Desunt in MS. eig. δὲ x. 4. τ. Ab. 
Ὁ. cum versu Poétae.  4puozíav alias in MS, quoque supre - 
esse dixi vir, 56. Iuno. “ 


" 


44. 
προσαριϑμητέον] Etiam desunt in MB. »pooxp, ὃ. τ. 
δηα. et deinde ita est: £r, δὲ Ofarpov etc. ut est in Seberi 
nostri, sicut et mox εἰρημένοις in nostro IMS. quoque. — Alias 
artes theatri sane supra explioavit lib. 1v. cap. 19. tm. 2. 
UBSGEAM. | 
ϑέαιρον) MS. ἔτι δὲ ϑέατρον καί. SEs. 
θεάερου μέρος] C. A. ἔστι δὲ ϑεάτῥου μέρος πρὸς τοῖς ei- 
ρημένοις κερκὶς ὥς ἐστεν εὐρεῖν᾽ caetera omittit usque ad ξέφαρ. 
versus 4 flexidis ita constitperem: 2 
ἐνεαῦϑα περὶ τήνδε δεῖ τὴν κερκίδα d 
ὑμᾶς καϑιζούσας ϑεωρεῖν αἷς ξένας. 
Aio oporéet circa cuneum theatri 
eos sedere, vos apectare ut peregrinae.  Kosgww.- 
spottpxuérog ] MS. εἰρημένοις. SB. 
᾿Αλέξιδος Γυναικοχρατίᾳ Γυναικοπκρατείᾳ. Casaubonus in 
Athen. libro tertio, capite trigesimo quinto. Sz». . 
᾿Αλέξεδος Συναικοχραείᾳ)] Male Athen. Γυναικοστρατείᾳ 
lib 111. cap. 55. C. V. primum versum ita legit: ἐνεαῦϑα 
πιρὶ τὴν ἐσχάτην δεῖ κερκίδα. — KoxHn. 
᾿Αλέξεδος Γυναεκοκραείᾳ) MS. ὡς ἔστιν ε. ἐ. A. Τύυναι". 
ποπρατίαν male. Ζυναικοκρατείᾳ imperio muliebri interpreta— 
tur Casaub, τἴτ. Athen. 55. cui Γυναικοστρατείᾳ,ν ut apud 
Athenaeum. flexis citatur, suspectum est, "Talem epigta- 
phen esse ait et Uxorium idem clarissimus virorum Notis in 
Capitolini Gordianos non longe ab initio. De περκέδε autem 
in theatro vid. Buleng. lib. 1. de Theatro cap. 24. et adpo- 
site ed bunc locum Casaubonum nostrum ad Charact. Theo- 
phrasti sl ἀρεσκείας. Verum locus Comici vulgo mutilus 
at, quod egregie indicat MS. babens τὴν ἐσχαάεην δεῖ x. 
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quamvis non recte post ὑμᾶς omittat MS. Índe discis et plu- 
res κερκίδας fuisse, non unam saltem, quod viri docti excu- 
tient amplius, et supra enim JVoster Iv, 123. κερκίδες inter 
partes theatri habet, Nos cum MS. ita omnia hic restituere 
iubemus: '441. Τυναικοκρατίᾳ, 


ἐνταῦθα περὶ τὴν ἐσχάτην δεῖ κερκίδα 
ὑμᾶς καϑιζούυσας ϑεωρεῖν εἷς ξένας. luwo. 

"Al ξιδος Τυναικοχρατίᾳ, etc.] In Alexidis versu supple- 
' vi ex MS, ἔσχατην, quam vocem sensus postulat, et colli- 
gere binc licet in extrema sedisse cavea hospites atque ad- 
venas, Verba vero non cohaerere animadverteret Faicken- 
burgius quoque: adscripserát itaque δὲ post τήν. 

ἀγορὰ] MS. ἀγορὰν, δικαστήρια, βασιλείου στοᾶς et supra 
mentio vzir, 86. - Iumwc. 

ἀγορὰ] Reposui ex MSS. ἀγοράν" quae enim esset ratio, 
cum reliqua quae praecedunt et sequuntur, quarto efferan- 
tur casu, hoc nomen primo ponendi? 

tva λογισταὶ συνεκ.} C. A. ἕνα οἱ λογεσταὶ etc. ut mox o£ 
πληρωταίἔ. Kuzrnux. 

ἵνα λογεσταὶ συνεκ.}] MS. plenius, ἵνα oi 107. G. huius 
loci hinc meminit HAodiginus vir, antiq. lect. 6. κληρωτη-- 
plov et infra mentio x, 61. ἴσνα. 

κληρωτήριον)] De κληρωτῶν magistratu, quem et Etymo-- 
logus nominat, superiori libro dixit, sed κληρωτήρια diversa 
notione occurrunt in Zoedere Smyrnensi , nimirum pro ta— 
bulis, jn quas civium nomina in classes seu gvàac forte dis- 
tributorum referebantur: ᾿Εαικληρωσάτωσαν, ipsa foederis 
verba pono, δὲ or ἐξετασταὶ εἰς τὰς φυλὰς τὰ ἀγενεχϑέντα ὄνο-- 
ματα πάντας, καὶ ἀναγραψαάτωσαν εἰς τὰ κληρωτηρια" καὶ ἔστω 
μετουσία τοῖς ἀναγραφεῖσι εἰς τὰ κληρωτήρια πάντων, ὧν xoi 
λοιποῖς πολιταῖς μέτεστεν. Mox vero cum Kuehnio ἀπέκειντο 
elegantius restitui pro vulgato £ ἔκειντο. ' 

ἔκειντο] C. Α. ἀπέκειντο, ubi recondità arma asserva- 
bantur. Kvxmw. 

&xetrzo. ] MS. tva ea ὅπλα ἀπέκειντο" xal δὴ καὶ ϑὴσαυ- 
pol ete. quae pleniora et elegantiora. Ibidem MS, σαμεῖα 
pro raguete habet, Scilicet ntrumque inveniri, Iuwe. : 


καὶ ol πυροὶ. 1 MS. οἱ πυροί" τῶν δὲ: πυρῶν ταμεέῖα καὶ 
σετοβολ'ῖα εἶπε Μένανδρος, καὶ τὸ πομπεῖον κοινῶς Ζἰημούϑές 
vng ἐν τῷ φορμίωνι εἴρηκεν" ἦν δὲτ. Sx», 

καὶ οἱ πυροί.] Post πυροὶ ita MSSta: Possianum quidem, 
τῶν δὲ πυρῶν τὰ ταμεῖα εἶπδν Μένανδρος, & Qeyovg etc. Ant- 
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erp. melius, τῶν δὲ πυρῶν raptim καὶ σιτοβολεῖα ἐἶπε Mz- 
vardpog etc. Kuznsz. | 
kei oí s1vpoi.] In MS, desunt ἐν δὲ Mey. Ev. Ivxc. 


48. 
ταῦτα δὲ φογοὺς εἴο.1 Absunt a C. Á. usque ad ἤπου δὲ 
καί. Kurnzm. : 
ravra δὲ Qeyovg ete. MS. ita plenius: τῶν δὲ πυρῶν τὰ 
ταμεῖα καὶ σιτοβολεῖα εἶπεν Μένανδρος (hactenus ita quoque 
MS. Seberi, omisso pariter titulo fabulae) à ῥογοὺς Σικελ. 
ὠὐνομ. H. Stephanus in suo Codice adnotavit: σεεοβολῶνες 
Hesych. sine auctoris nomine ín óoyo. Sane MS. σιτοβο- 
λεῖα non minus bonum existimo quam σιξοβόλια, qtum 
et alia talia ad utrumque modum reperiantur, σεευβυλίοις 
quoque apud Suidam habes, et χρῆσιν additam nescio e quo 
auctore. Hesychius etiam: ὑογοὶ, ὅροε σετρκοὶ, osto(loAoiveq" 
et σιτοβολῶνες, ὅρια δὲ Aorrea adscripsit illi ὄρρα Syibur- 
gua. lomo. . 22 
zal ἔστε τοὔνομα €tc.] Desunt in MS, nostro, καὶ Z. v. 
&. 'E. B. Busiridis vero  Épicharmi meminit A4thenaous 
qooque, ut adnotavit Casaubonus noster x. animadv. c. 1. 
1v vcra. E 
ἥπου δὲ καὶ nouneiov ] C. A. παμπεῖον δὲ εἴη ὧν οἵ. s. οἷς 
“ημοσθένης εἴρηκεν ἐν τῷ Φορμέωκε" caetera desunt, HK vEHN. 
ἥπου δὲ καὶ πομπεῖον ] MS. xai πομπεῖον δὲ οἴκημα omis- 
818 ἥπου et εἴη ἂν. lung. 
“1ημοσθένους εἰπόντος) MS. κοινὸν, αἷς Δημοσθένης ἐν τ. 
"9. Φορμίωνα εἴρηκεν" Omissis περὶ δανείου, et verbis orato- 
ris. Inscriptio eius orationis hodie est: Ζημοσϑένουρ ὁ πρὸς 
Φορμίωνα ὑπὲρ δανείου λόγος" ut etium noster Seberas edno- 
Gvit. Locus ipse in vulgatis mutilus et mendosus est, et 
emenda, καὶ ταῦτα πάντες ἴστε ἐν τ. m. Óiouetpouuésos* ita 
euim prorsus, neo aliter in ea oratione legitur paullo a fie 
longius. apud Nostrum male σταύταες δὲ coaluerunt ex voci- 
bus praeterea mutilis, ut cuivis iam patet. sed et διαμετρού- 
μένα cum. Pol/ues potius legendum apud Demosthenem. putat 
Casaubonus ὁ πάνυ Notis ad Laériium in Socratis vita, ubi 
de ΠἊομπείῳω eum: videas. διαμετρούμενα itaque hio retinea- 
mos, et Demostheni quoque fofte restituamus, tetus locus 
enim est: ὅτε δὲ ὁ σῖτος éneviutjOn πρότερον, «καὶ ἐγένετο ἐχ- 
καίδεχα δραχμῶν, εἰσαγαγόντες πλείους ἢ μυρίους μεδίμνους 
πυρῶν, διεμεερήσαμεν ὑμῖν τῆς καϑεαστηκυίας τιμῆς πέντε ὃρα- 
Ἱμῶν τὸν μέδεμνον" καὶ ταῦτα πώντες ἴστε ἐν vo) Πομπείῳ δια-- 
μετρούμενοι ubi JFojfius: et haec omnes nostis, cum in Por- 


* 


Li 
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peio vobis dimensi simus. quod. verba Demosthenis ista vix 
mihi indicent, nisi διαμεερούμενα legam.  Iuxo. 

περὶ δωνείου ] Priores editiones δανίου. Apud Demosth. 
autem ioscriptio habet ὑπὲρ Jav. Sz». 
|". sl δανείου) In ipsis oratoris verbis ex Demosthene im- 
mutavimus quaedam, nimirum pro καὶ ταύταις δὲ ἐν τῷ m. 


' etc. xal ταῦτα ἴσετε' cur enim malam lectionem.sine sensu re- 


tineamus, cum melior alia ex ipso Demosthene supponi pos- 
ait? vocula vero πάντες, quam Demosthenes habet, a Pollucs 
videtur omissa, quod haud raro accidit; certe in vulgata le- 
ctione nulla eius sunt vestigia. Neo praetereundum duco, 
et hano emendationem attulisse JMeursium de Athen. Att, 
lib, z. cap. 2. 

ἢ δὲ τῶν δημοσίων etc. ] C. Α. ἡ δὲ v. δ. xal εἰρκτὴ 0 καὶ 
δεσμωτήριον αἴκημα καὶ ὄρχυρᾳ o "J. ἔλεγον. Hesych. Fog— 
γύρα, ὑπόνομος δι᾿ οὗ τὰ ὕδατα ὑπεξείη. leg. ὑπεξήει" cunicu- 
ius per quem elabebatur aqua, cloacas dixere Romani, in 
istis aqua destitutis malefici demittebantur apud Iones, uti 
apud alios in metalli fodinas, in metalla. Syracusarum 2ι9σ- 
τομίαι. Atheniensium captivitate nobilitatae sunt apud 7Zu- 
cyd. lib. vis. in fine. Herodotus lib. τις. ἐνὶ yogyvop ἐδέδετο" 
διακύψας διὰ τῆς γοργύρης.  Kuxnw. ' 

jj δὲ τῶν δημοσίων ete.] Pro ἦν δὲ MS. ἢ δέ, Iuno. 

εἱρκτῇ ] MS. εἰρκτὴ, 0 καὶ δεσμωτ. bene, ni fallor. sic 
et supra vili, 72. εἰργμὸς, εἰρκτὴν, οἴκημα etc. non spiritu 
denso. εἰρκεὴ enim παρὰ τὸ e/pyo, τὸ κωλύω" ut ait Etymolo— 
gicon, licet ibi per aspiratum notetur, ut et fere alibi au- 


ctorum. a/gxr; tamen et Suidas, et εἰργμός" sed de hac re 


non certabo cuiquam,  TuNG, 

καὶ γοργύρᾳ] MS. oix. καὶ οἷς οἱ " Io»ec γόργυρα ἔλεγον. 
omissis mox /4gréov δέ. subiiciamus et reliqua usque ad τῶν 
δὲ νεόλεως μερῶν etc. quantulum et quomodo in nostro MS. 
exstat, perinde credo ac in Seberi Augustano. ita itaque et 
JNoster post ἔλεγον" ov μόνον δὲ τὸ δεσμωτήριον, οἴκημα λέ... 
γουσιν οἱ Arrixoè, ἀλλὰ καὶ τὸ πορνεῖον. καὶ δὴ καὶ ἁπλῶς τὸ 
οἰκήσιμον" ὡς Πλάτων καὶ Θουκυδίδης φαίνονται χραϊμενοι' τῶν 
δὲ πόλεως p. etc. nunc vulgata illustrabimus, et si qua opus 
emendabimus, Primum γοργύρα, vel yogyvga, ut MS. no— 
ster, et editio Florentina, et Suidas MS. etiam H. Stephani, 


et excusus, ubi tamen Sy/burgius emendarat γοργυρα᾽ et sane 


ita apud Harpocrationem est, unde descripsit Suidas. Apud 
Fitymologum etiam est γόργυρον" inde nimirum γόργυρα apud 
eundem in yegyvga* quamvis in γόργυρον, γοργυρὰ oxytone 


i 
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«batur, et qUervea propsroxytone. Ita variat γραφή" sed 
-eyvpe , quod vulgatius Noster ait, ut Jones. nempe Hero- 
.iu& Thalia cap. 145. de Charileo fratre Maeandri: οὗτος 
μὴ ἔξαμαρτῶν, ἐνὶ γοργύρῃ ἐδέδετο, καὶ δὴ τότε ἐπακούσας τε 
τὸ πρησσόμενα, καὶ διακύψας διὰ τῆς γοργύρης etc. Et atatim 
Wem: καὶ ἀδικήσαντα οὐδὲν ἄξιον δεσμοῦ, δῆσαι γοργύρης ἠξίω-- 
ἃς. Glossulae quas oum Herodoto edidi: γοργύρη, δεσμωτή- 
—E ὑπόγειον. Et its puto spud Suidam quoque legendum: 
γύρη, δεσμωτήριον ὑπόγειον" ἢ ἀπὸ δήμου τῆς «Δττικῆς xaxo-. 
 seyuovoc. ubi vulgati yogyuyy. | Eundem locum Herodoti re- 
exit et .Harpocratio iu γοργύρα, ubi ait id vocabulum ita 
εἰ apud Dinarchum et. Aechinem esse. non itaque Tones 
u»tum , sed et Attici ἔλεγον. Quae sequuntur in. Po/luce 
aottro, fere quot lineas tot mendas continent, MS., ut dixi, 
fere nos deserit. H. Sephanus ed οἰκήσιμον sia tautum ad- 
«ripsit: τὸ 0 καὶ oíxnssuov* conabimur itaque prolatis au- 
torum locis opem ferre, pessime vero intrusa a quodam sci. 
elo wox οἰκήσεμον ubique extrudenda rursum, nisi mox et . 
MS. ea lectio, quam indicavi, satis placet, ov μόνον δὲ τὸ 
δεσκωτσήρεον, οἴκημα λέγουσιν οἱ Atrixoſ, ἀλλὰ καὶ τὸ πορνεῖον, 
ταὶ δὴ καὶ ἁπλῶς τὸ οἰκήσεμον" ad quam potest reconcinnari 
vulgata, ait non tantum carcerem οἴκημα dictum Atticis, 
qnod et supra viir, 72. in ea re reposuit et vi, 108.) sed 
εἰ lupanar (quod et idem indicavit supra vir, do1.) immo 
omne aedificium, vel domicilium, quodcunque habitabile 
nodo esset. In eam rem subiicit auctorum tesrimonia, quae 
:at corrupta singula: tenfaboque emendare singula satis 
prpicoe, Primum est P/atonis, ubi emenda ἦσαν δ᾽ ἐν oi- 
ujri τ. et ἐχρῆτο" pro vulgato ἐχρῶντο. Locus Platonis 
iD Protagora enim est: ἐπεδηῆμεν γὰρ ὥρα llooüixog ὁ ΧΚεῖορ» 
ἦν» δὲ ἐν οἰκήμαεί rev, ᾧ προτοῦ μὲν αἷς ταμεείῳ ἐχρῆτο /nnó- 
nxzo;, νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν παταλυόνετων ὁ Καλλίας καὶ 
mero ἐκκενώσας γ ξένοις κατάλυσιν πεποίηκεν. Et mox: αλλὰ 
ἐμὰ τὴν βαρύτητα τῆς φωνῆς βόμβος τις ἐν τῷ οἰκήματε γεγνόμε- 
νοςς ἀσαφῆ ἐποίεε ra λεγόμενα. — Alter locus eiusdem P/atonis 
pariter corrupte habet, tu emenda mecum, δημοσ. οἰκήμασε 
ὑποῦ. quamvis apud ZJatonem οἰκοδομήμασιν sit. Est enim 
iocus iste libro xir. Legum; ubi quatuor genera ξένων fa- 
it, quorum de primo ita: ὁ μὲν δὴ πρώτος, xal διὰ τέλους ael 
ϑιρινὸς οὖς τοὶ πολλὰ διατελῶν ταῖς φοιτήσεσι καϑαπὲρ οἱ τῶν 
ἐρνίϑων διαπορευόμενοι, καὶ τούτων οἱ πολλοὶ κατὰ θάλατταν 
ἐπχγνῶς οἷον πεεόμενοι, χρηματισμοῦ χάρεν ἐμπορευόμενοι, ἔτους 
Wa πέτοσεαο πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις" ὧν ἀγοραῖς καὶ λεμέσι καὶ. 
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δημοσίοις οἰκοδομήμαδιν ἔξω trjg πόλεως πρὸς τῇ πόλεε ὑποδέχε- 
σϑαι χρὴ τοὺς ἐπὶ τούτους ἄρχοντας τεταγμένους. Sed Pollucem 
nostrum οἐκήμασιν babuisse patet. Tertia χρῆσες Thucydidea 
est: ubi mehercle baeremus. Ait enim ἐν τῷ τρίεῳ βιβλίῳ 
volgatus Pollux. In illo lib. zm. Ξυγγραφῆς invenio quidem 
duos locos, quos tamen hoc loco Po&ucem, nisi prorsus 
omnem fidem vulgstis denegemus, respexisse vix puto. 
Unus est prior de Peloponnesiorum muro in obsidione Pla- 
taeae, vo οὖν μεταξυ τοῦτο, ol ἑκκαίδεκα πόδες, τοῖς φύλαξιν oi- 
κήματα διανενεμημένα ῳκοδόμητος Alter et posterior de Pla- 
taea diruta, ubi ait de Lacedaemoniis; ὕστερον δὲ, καϑε- 
λόντες αὐτὴν ἐς ἔδαφος πᾶσαν ἐκ τῶν ϑεμελίων, ῳκοδόμησαν 
πρὸς τῷ “Ἡραίῳ καταγώγιον διακοσίων ποδῶν, πανταχῆ κύκλω 
οἰκήματα ἔχον κάεωϑεν καὶ ἀνωϑεν᾽ sed neutrum puto hic pro- 
Jatum a ZoZuce, nisi Codex etiam defectus sit, Potius 
emendandum ita: καὶ Θουκιδίδης ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ, οἴκημα 
μέγα, ὃ 5» τοῦ τείχους" nec dubito quin vere emendaverim, 
facilis error fuit ex numeraria nota ἃ in y. Locus enim 
profecto iste est, quem lib. it ξυγγραφῆς hahes, statim ini- 
tio de Thebanis qui infelici conatu Z/ataeam noctu in- 
gressi: τὸ δὲ πλεῖστον xai ὅσον μάλιστα ἦν ξυνεσεραμμένον, ἐσ- 
πίπεουσεν ἐς οἴκημα μέγα, ὃ ἦν τοῦ τείχους, καὶ αἱ ϑύραι ἀνεῳ- 
γμέναι ἔτυχον αὐτοῦ, οἰόμενοι πύλας τὰς θύρας τοῦ οἰκήματος 
&iva, etc, Nunc pergendum ad cetera, opera hic, si non 
fallor, haud male navata, et mendis profligatis pessimis, 
IuncrnMw. 

xai yopyuga ] Notavit et istam huius vocis notionem 
Etymologus: l'opyvpov, δεσμωτήριον, et ablepgat nos in hac 
voce ad 7'Yoyvga. nam istam duplicem esse hnius vocis scri- 
ptionem observabis, ibique, cum soleat vulgo Ζύργυρα, ab 
Alemane Γέργυρα usutpatum docet. est quoque apud ZZesy- 
'chium Γέργυρα"  l'ipyvga , inquit, αὐλὴ, δεσμωτήρεον. Non. 
multum binc abludit vox Thargumica 11313, quae de puteo 
dicitur. 

οἴκημα] MS. δ. oix. λέγουσεν οἱ Artixoi, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πορνεῖον, καὶ δὲ καὶ ἁπλῶς τὸ οἰκήσιμον, ὡς Πλάτων καὶ Govxv- 
δίδης φαίνονται χρωμέψοε" τῶν δὲ v. Sn. 

οἴκημα ] MSSti ita, οὐ μόνον δὲ τὸ δεσμωτήριον οἴκημα 
λέγουαιν οἱ «Διτεκοὶ, αλλὰ καὶ τὸ πορνεῖον καὶ δὴ καὶ ἁπλῶς τὸ 
οἰκέσιμον. C. A. καὶ ἁπλῶς οἐκήσιμον, og Πλάτων καὶ Βουκυ- 
δίδης. caeterum inmdudum io specimine notatum nobis est, 
Joca Platonis, uti iam in mundo sunt, nec in Protagora, nec 
lib. xi. de L. L. habere εὸ οἰκήσιμον, sed οἰκήμασι et δημο- 
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εἰοες οἰκοδομήμασι. Thucydides adhuc servat τὸ οἰκήσιμον lib. 
it. pag. 101. non, ut Auctor ait, libr. 111. in Codicibus MSStis 
illa nom comparent testimonia Auctorum. KuznN. 
οἴκημα etc. οἴκημα itaque omnem habitabilem designet 
quoque locum; id vero quo modo apparebit ex adductis P/a- 
tonis et TÀucydidis locis, si vulgatam lectionem amplecti ve- 
lis? optime singula emendavit /ungermannue, et in pleris- 
que, dum textum emaculamus, eius mentem sumus sequuti, 
Quod ad Thucydidis locum adtinet, libri numerum remanere 
sum passus; possit enim facile μνημονικὸν esse ἁμάρτημα Pol- 
lucis nostri, quod et in aliis saepe deprehendimus. interim 
in illum ipsum locum, quem profert Jungermannus, digitum 
intendisse Onomasticographum nostrum nulli dubitamus. 
Oix»ua spud Herodianum libr. 1v. c. 2. ubi Imperatorum de. 
scribit consecrationem, de lignis structam babitationem si- 
gnare videtur; τετράγωνόν τὸ καὶ ἰσόπλευρον ἐκ μόνης συμπής-- 
ξεως ξύλων μεγίστων εἰς σχῆμα οἰκήματος" tabernaculum Poli- 
tionus interpretetur, Sed in re obvia quid verbis est opus? 


zeczade;] C. A. παστάδες εἰσὶ καὶ συσσίτια etc. λίβηϑρα 
etc. ϑώκοι τὸ δὲ καλούμεῖον o. πόλον tig εἴποι. Ο. V. ὡρολό-- 
γῶν εἶπον ποῖον ἂν τις δἴπη. Phavor. retinet vulgatum, 
Hvzur. 
πασταδες) MS. καὶ αἱ παστάδες εἰσὶν xal τὰ συσσίτια, ovp. 
et δασοίτεα omnino hic scribendum puto plurali et propsro- 
xytone, non 5 συσσιτία. creberrima mentio eiusmodi ξυσσι- 
τέων apud Platonem in legibus, ut libri primi initio statim: 
κατα τε τὰ ξυσσιτία ze ὑμῖν συντέταχεν ὁ νόμος καὶ τὰ γυμνάσια 
etc. et aliquoties eodem libro, et libr. 1x. lib. vz, vir, σαι, 
et χει. Alterum συσσετία Supra vr, 7. et 56. tolerabo faci. 
lius; sed hic, ut dixi, cum MS. nostro et Seberi συσσίτεα scri 
bem. Et utrumque habes vi, 7. συσσίτεον deloco. Et συσ- 
satia» do re, quod etiam aliquando vocabulum occurrit ia 
iisdem Legibus P/atonis, ut libr. vr. paullo longius a fine, 
vai» γὰρ za ud» περὶ τοὺς ἄνδρας ξυσσίτεα καλῶς, ἅμα καὶ (ὅπερ 
εἶπεν) θαυμαστῶς καθέστηκεν, ἐκ ϑείας τινὸς ἀνόγκης" τὸ δὲ 
πιρὶ τς γυναῖκαρ οὐδαμῶς ὀρθῶς ἀνομοθέεητον μαϑδῖται, καὶ 
δα εἰς τὸ φῶς ἥκται τὸ τῆς ξυσσιτίας αὐτῶν ἐπιτήδευμα. long. 
παστάδεςἾ Et supra ex Xenophonte παστάδας nominavit 
Plus noster v11, 122. vulgoque dici ἐξέδρας addidit, a qui. 
diversum quid προεξέδρας puto, quas mox nominat, sed 
t Xenophonte Yocum ponamus, ubi πασταϑεὲς occurrant, qui- 
(16 sit ad .Poléucis mentem appositus. is est ᾿“πομνημ-. lib. 
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IfL. pag. 452. οὐκοῦν ἐν ταῖς πρὸς μεσημβρίαν βλεπούσαις 
οἰκίαις κοῦ μὲν χειμῶνος 0 ἥλιος εἰς sag παστάδας ὑπολάρεπει 


^. etc. ubi certe πασεάδες sunt, quas et ἐξέδρας tam antiqui 


quam recentiores dixere. Mox autem mutato accentu συσ- 
σίτεα habemus, E 

συσσιτία] συσσίτια MS. 858. 

ὑδροῤῥόαε] MS. ὑδροῤῥοαὶ, lif. quo accentu hic et vul- 
gati antea. et infra MS. iterum x, 5o. Quod ad ὑδρεῖα at- 
tinet, tale ὑδρεῖον et infra x, 60. habes. supra εἰ, 105. vul- 
gati pariter ut hic, ubi MS, carebat accentu. Yoxo. 

ὑδροῤῥύαι] Probo hanc lectioném: nam et ita spud Ery- 
mologum: "Tógogóoa, ἡ χαράδρα. dici solet quoque ὑδροῤῥοὺς. 
Hesych. “Ὑδροφόρους, ὑδροῤῥοους. Paulo post vulgo male fuit 
Z0ggo». 

$20xo.] MS. 0óxo«, omissis xa? οἷς Zog. συνϑ. emenda 
vero Σώφρων» non ut vulgo Σόφρων. citatur aliquoties a 
NNostro, ut supra 1v, 174. VI, 91, alibi. Tuxo, 


ἥπου πόλον etc.] MS. εἴπου moà, editio Flor. ἧπου πόλ. 
Iuxcoznan, 

εἴποι] MS. εἴπη ὡς καὶ ᾿“ριστοφάνης, omissis dein Co. 
moediae titulo et verbis Poétae, In .fristophanis verbis 
non omnia integra esse puto. — Alias dixit ooloyiov et Hato 
quidam, sed e novae Comoediae auctoribus, ut potes videre 
apud Casaubonum nostrum I. Atken. 1. luxe. 

᾿“ριαεοφάνους ἐν Γηρυεάδη] Non habet C. A. nec quod 
sequitur testimonium: polus hoc est: ad quotam harum li- 
(eam 50i se vertit? KUEHN. 

"“ριστοφάνους ἐν I'novraón] Male fuit ante Seberum Tv- 
ρυτάδη, et emendaverat Kuehnius, qui et Zfristophanis verba 
'commoda distinctione fecit planiora, nec est, quod locam 
mutilum suspiceris. Znterpres pro solito sibi suo more nu- 
gas agit. Verte: solarium id est: ad quotam sesol convertit? 


ὃν δὲ τῶν xoiwov] Pro ἕν male MS. ἐν. Iuno. 
βιβλιοθῆκαι) MS. B. div. ὃν τόπον xal ἁπλὼς βιβλία ἐκά- 
λουν οἱ Arrixoè? ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους τόπους € X0 τῶν ἐν αὐτοῖς 
πεπρασκομένων᾽ ὡς εἰ q. 818. | 
, βιβμοθῆκαι) C. A. xal 8. ὡς Εὐπολες εἰς τὰ βιβλία ὥνεια 
αἰξότροπα καὶ ἁπλὼς βιβλία ἐκάλουν οἱ ᾿“εεικοὶ ὥσπερ καὶ τοὺς 
ἄλλους τόπους ἐν αὐτοῖς πειπρασκομένων. C. V. οὗ τὰ βιβλία ὥνια, 
ὃν τόπον καὶ ἁπλῶς βιβλία ἐκάλουν οἱ "f. ὥσπερ καὶ τ. ἄ. τ. 
ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς πιπρασκομένων᾽ quae lectio satis plana et 
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perspicus. quid autem ovto Gizorgona, merxz a frumento in- 
veterata, immutata. forte libri designantur, quibus in fru- 
menti acervo aliquandiu sepultis librarii vetustatis auctori- 
tatem hac techna conciliabent; vel legendum σητόβρωτα, a 
tineis vel blattis fere consumpta; etusmodi enim' Codices 
prostabant venales in bibliopoliis veterum, nugae nugae; 
endum enim ex C. V. οὗ a)via εἰσὶ ὃν τόπον etc, explicatur 
vo εἰς τὰ βιβλία his verbis. locum integrum ita darem: οἷς E. 
ἐς τὰ βιβλία οὗ ὥνια εἰσὶ ὃν γὰρ τόπον ἁπλὼς B. E. 0. i.a. οὕτω, 
sel τ. a. τόπους ἀπὸ τῶν etc, Kuxuu. 
βιβλιοϑῆκαι) IMS. δὲ τ. κοιν. καὶ βιβλιοϑῆκαν, ἢ ὡς E. φ. 
Et bene, nifallor, itaque prorsus restitpendum est. Si enim 
veteres illi, vel Eupolis usus fuisset β,β8λιοϑήκης nomine, 
non credo supra vit, 211. παρὰ τῷ νεωτέρῳ Κρατίνῳ, βεβλιο- 
ϑήχης nomen κεῖσθαι dixisset. Pro illis itaque, quae nuno 
βιβλιοθῆκαι, dixerit Eupolis οὗ τὰ βιβλία avia, periphrasi, 
male autem antea legebatur ὥνα᾽ et H. Stephanus bic quo- 
que adnotaverat: &n oria 7 IuNe. 

. βιβλιοϑῆκαε etc.) In his et sequentibus corruptelae haod 
parum est. primum 7) inserui ex MS. Jungermanni ante Ei— 
πολέες, ut sensni satisfiat; et pro oJ sd βιβλία ὥνεα ante Sebe- 
rum fuit oy, quod idem vitium et mox emendavimus, oj τοὶ 
βιβλία. tum erat vulgo καὶ τοὺς ἄλλους τρόπους, quod Cl, 
Kuehnius iii suo Codice emaculaverat, et ita babet Meursius 

Att, Lect, v1, c. 52. ubi hunc totum adducit locum, et Ez- 
polidis quoque versus, quos JVoster mox profert, ad metri 
legem constituit, Sed vero myltis modis hunc locum com- 
maculatum esse diversissima monstrat MSS. lectio, quam 
vulgatis non immerito praeferas. 
βιβλία esa] IMS. noster prorsus ita, ut Seberi 4ugusta- 
Ba: τὸ [. ὦνια, ὃν τύπον καὶ ἁπλῶς βιβλία ἐκάλουν οἱ Mtri- 
κοὶ ὥσπερ καὶ τοὺς ἄλλους τόπους ἀπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς πεπρασκομέ- 
φων, etc, Pessime legitur in vulgatis ov τὰ βιβλία. et tuin 


τρόπους, δὰ quod et 74. Stephanus 1n suo Codice adscripserat 
τόπους. vulgata itaque omnia ex IMS. tam nosgo quam.Se- 
beri emenda sis, pro ov τὰ, οὗ τὼ scribens, et pro τρόπους, 
εὔπους, quamvis IMS. lectio tota concinnior videatur. . Eo- 
dem modo, nempe pro dva, ὥνια etc. et οὗ τὰ βιβλία (quam- 
vis et hio sospicstur auctius legendum, οὗ τὰ βιβλία avia) et τό- 
ποῦς legendum hic admonuit Ἐπ Stephanas adpend. de ling. At- 
tic. cap. 16. tm. 4, ubi de hoc Atticismo, de quo et JVoster 
infra x, 19. et H. Fornerius τι. rer. quotid. 35. ut et alibi dixi. 
sed quod doctiss. Fornerius nititur binc (quamvis librum v1. 
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Pollucis citet: sed huc potius respexisse credo quam ad es, quae 
supra vit, 211, habentur) probare, ot apud Latinos bibliothe- 
cae nomine tam ipsa librorum copia et suppellex, quam lo- 
cus, in quo sunt libri dispositi, ita etapud Graecos contineri, 
non video quomodo quis e Po//uce eliciat, qui non de biblio- 
thecae vocabulo, vel bibliothecis id concesserit etiam forte, 
sed de βιβλίοις ipsis vel libris, eorum adpellatione tam lo- 
cum quam rem, tam χωρίον quam πραάγματα significati more 
Attico, hoc vult. Iuxc. 

τρόπους] τόπους, ut iam e MS. allatum. infra x, 19. χῳ- 
ela dicuntur, Szxs. 

εἰς vobwoy] MS. semper ἐς, ἐς τοὔψων, καὶ ἐς τὸν οἶνον, 
καὶ ἐς τοῦλ. καὶ ἐς τὰς y. et id Atticum magis scilicet. parum 
tamen interduim. Alias de his Atticismis hic vid. et magnum 
Casaubonum in Theophrast, Charact. περὶ ἀναισϑησίας et 
πιρὶ ἀλαζονείας etc. Tuxe. 

εἰς τοὔλαιον) C. A .communi dialecto εἰς τὸ ἔλαιον etc. Kua wm. 

περιῆλϑον εἰς τὰ ox. ] MS. καὶ εἰς τὰ xg. sed vulgata le- 
otio integrum continet senarium, 

περιῆλθον εἰς τὰ σκόροδα καὶ τὰ κρόμμνα 
sal τὸν λιβανωτόν. 

reliqua, καὶ εὐθυ τῶν ἀρωμάτων καὶ περὶ τὰ γέλγην desunt 
in MS. Prior versiculus etiam ab Aristoph. Schol. δὰ Ha- 
nae ibi — nag« τοὺς ἰχϑὺς ἀνέκυψεν, exponente iyOvono- 
λιω" et τὸ δὲ τοιοῦτον ᾿Ατεικὸν dicente, adfertur ex Eupo- 
lide. quamvis apud eum Scholiastem in verbis Comici περεῆλ- 
ϑὲν sit, Pollucis nostri scriptura περεῆλθον mibi magis pla- 
cet. Bene vero edidit et vere Seberus noster γέλγη. Et d. 
Steph. pro vulgato antea γέλση etiam emendaverat adpend. 
de Dial. Átt, c. 16. tm. 4. et hic adscripserat suo Codici, 
γέλγη, ut alibi γελγόπωλις᾽ nempe supra viz, 198. babes et 
supra rit, 127. ava, γέλγη, εἰ μὴ κωμεκωτερον' et supra vii, 
9. s&dmonui legendum, ῥῶπος, γέλγη. IuNe. 

περιῆλθον εἰς τὰ σκόροδα, etc,.] Mox recte est editum 
καὶ εὐθυὺ τῶν ἀρωμάτων, seu potius scribere placeat κ᾿ εὐϑύυ. id 
cur mutatum voluerit in x' εἴ τὸ Meursius dicto superius lo. 
.CO0, rationem non video. Atticismus est svOv τῶν ἀρωμάτων, 
monitumque de eo supra segm. 12. εὐϑυ τῶν ἀγρῶν ἀπελϑεῖν, 
agrum petere. addo quoque quod observanda iubeat ultima 
KEupolidis verba, et emendandum ex iis in Lexiphane Lucia- 
num, apud quem male legatur, ἐπὶ τὰ σέλγη. Nos alibi for- 
sitan de istis minutulis mercimoniorum generibus γέλγῃ, ῥώ- 
n9, ung aliisque dicemus, 
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καὶ τὰ κρόμμυα] C. À. εἷς τὰ κρόμμυα post λιβανωτὸν, 
ἔη δ᾽ ἄν" Salm. ita: παρῆλθϑον εἰς τὰ σκόροδα καὶ τὰ κρόμμυα 
Kal τὸν λιβανωτὸν x svOU τῶν ἀρωμάτων Kal περὶ và γέλγη"" qua- 
si haec omnia sint Enupolidis, Kurz, 
nepl τὰ γέλγη.)] Hesych. γέλγη, fBoupora* priores editio- 
nes, γέλεη. 518. 
48. 
μαγειρεῖα)] MS. μαγειρία. Ἰυπο. 
μαγεερεῖα) In. Οἰοδεὶδ μαγειρεῖον, Coquina, culina, car- 
zifftina. Thomas utrumque, μαγεερεῖον et ὁπτανεῖον, improbat; 
μαγειρεῖον δὲ ἀδόκεμον, xol ὀπτανεῖον μέν τοι οὐδεὶς τῶν Qgro- 
ρῶν εἶπε. quae adtersus PArynichum sunt dicta, ἃ quo ali- 
quando etiam nominato dissentit; sed hic quidem immerito; 
nec iure, siquidem osra»ioy in Aristophanis reperiatur Pace; 
exponunt Scholia μογειρεῖον. Mox ὑπὲρ τὰ λοιπὰ futile eet, 
Kuehnius ὥσπερ in suo Codice dedit; sed cur non sequamur 
potius vestigia MS. Zungermanni, ex quo ἥπερ in textum 
retuli. ! 
οὐχ ὑπὲρ) Conveniret melius cum re ipsa, si legeremus 
&0x/Q τὰ λοιπά, nec aliter legit /nterpr, uti videre est ex ver- 
sione, Kuxux. too 
evz vnlg] MS. μερῶν, οὐγηπερ τὰ Δ. Sicsolet MS. eius: 
modi voculas confundere: et.inde mirum ni origo corrum- 
pendi locum fuit, quum audax aliquis se non alio paeto; 
quam δὶ οὐχ ὑπὲρ scriberet, extricaret. repone itaque denuo 
Polluci suum, et scribe οὐχ ἥπερ, quod nibil aliud est quam, 
mom eo modo quo, non quomodo, breviter, haud eicut; oit 
enim μαγεερεῖα nou 6686 inter partes civitatis tali modo, quo 
aliae artium officinae, ubi artes ipsae tractentur; sed locum 
uade ον conducantur, significare. Tuo. 
ἀλλα τόπος etc.] MS. αλλ᾽ à vos. Su». , 
ella τόπος etc.] MS. ἀλλ᾽ ὁ τόπ. O0. μισϑ. τοὺς μ. sine οἷς" 
pari modo ac Seberi MS. Hunc kocum forum, coguinum ἃ 
comoediae Latinae deliciis Plauto adpelletum puto Pseudolo. 
9c. Forum coquinum qui vocant, stulte vocant; Nam non. 
coquinum est, verum furinum est forum, Certe apud Roma- 
20$ quoque ita coquos solitos conduci, certo fori loct seden- 
tes, inde notum esse credo, vid, eum et in Auludarin scil. 
Postquam obsonavit herus et conduxit coquos Tibícinaeque 
hasce apud forum, — Sic Gnato Terentianus narrat ubi ad Ma- 
tellum advenerit, concurrisse sibi laetos ob viam éupedina- 
rios omnes, cetarios, lauios, coquos, fartores, piscatores. 
Álias τὸ μαγεεσεῖον, scilicet pro coquiaa puto et ubi coquitur, 
Pollux Σ᾽ οἱ. Κ΄. Ooo 
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improbat Phrynichus in Eclogis, et Noster supra 1, 80. ὁπ-᾿ 
τανεῖον,. Mit, τὸ μαγειρεῖον.  Iuxo. 

ὡς τοὺς μαγεέρους.} MS. μισϑ. τοὺς gu. — Sex. 

ὡς τοὺς μαγείρους.] MSSti recte omittunt ὡς, ut quod 
turbat orationem. Κύξην, | ' 

᾿Δντιφάνης ἐν Zrgoz. ]. Pro ᾿Αντιφάνης MSS. legunt ' Aqu- 
στοφάνης᾽ sed Athenaeus, vulgatam lectionem fulcit , dum 
et ipse passim laudat .ntiphanem in Στρατιώτῃ ἢ Τύχωνι. 

᾿Αντιφάνης ἐν Στρατ. ] Pro ' 4vripavgg MS. noster ' 4or- 
στοφάνης habet, quemadmodum et Schottus noster in suo 
γράφεσϑαι testatur. Sed Zfristophanis telem fabulam ignora- 
mus: Antiphanis vero miles etiam ex Zfthenaeo notus est, ut 
didicimus ex Casauboni nostri Animadversionum lib. 111. c. 
425. IuxG. 

τῶν μαγειρείων  Ο. Α. ix δὲ μαγειρείων B. (C. V. ἐμβαλῶν) 
εἷς τοῦτον’ legerem ἐκ δὲ μ. B. ἐμβαλών τ᾿ ἐς τοὗψον" cum e co- 

uorum fero irem ad piscatorium etc,  Kuznw. 

' *dufoAlov εἰς votwoy. ] Si placeret ἐμβαλὼν, vel ἔμβαλεν, 
versus magis constaret: ἐκ τῶν μαγειρείων (ita MS. priores 
editiones, μαγείρων ") βαδίζων ἔμβαλεν elg τούφιον. Habet au. 
tam MS. quoque 1λ. Sz». | 

ἐμβάλλων εἰς τοὔψον. ΜΙ. ἐμβαλών " bene ad versum, qui 
forte ita reconcinnandus. 

ix τῶν μαγειρείων βαδίζων, ἐμβαλὼν 
εἰς τοὔψον — 
vidit id et Seberus noster: qui notat vitiose Codices priores 
μαγείρων habere, noster MS. recte etiam μαγειρείων, sicut anten 
scripsi. Iuwc. . 

* ἐμβάλλων tlg τοὔψον. Post βαδίξων comma posui cum 
Kuehnio deleta stellula. Malim ἐμβάλλει hoc sensu: relicto 
coguino ad opsonia se confert: vel etiam ἐμβαλεῖ. et rusticius 
est dictum, ἐμβάλλειν εἰς vovspov* sed metri tamen ratio fuerit 
habenda, quae nostram lectionem non toleret forsitan. 

psaxovía ] Sic et MS. al. μεσκόνια. Sus. S07 

μεσκονία | usdxovía vel μεσκόνια, ubi asininae carnes ven- 
debantur, forte quia nomen ab ὄνος factum (praesertim si. 
cum MS. ὠνείων ἐνόντ. legas) aut, quia ὄνεια insunt homini, 
vel nomine comprebenduntur etc, Jesych. μεμνόνια, τὰ ὄνεια 
κρέα, Et μέμνων, ὁ ὄνος. Sz». - 

' pedxovía] C. A. usaxavíav. C. V. μεμνόνεια. Hesych. uc- 
μνόνια, τὰ ὄνεια κρέα ufuvov enim dicitur asinus a μέμνειν 
perpeti, tolerare; est enim animal ταλαίπωρον et perpeseitiurn. 
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μεσχονία ἃ μέσχος veniret; μέσκος autem corium, lvescebantur 
autem carne asinina in Aegypto 4flexandrini , quapropter. et 
frequens apud eos erat elephantiasis, cum caro asinina gene- 
raret παχὺν xal μελαγχολικὸν χυμόν. Galenus libr. 11. θεραπευ- 
tixgy.  KusHw. . 
μεσχονία Ὁ Quid est quaeso ueoxovía? mendasum id ti- 
nnit. et noster MS. egregie. μεμνόνια habet, quo pacto re- 
stituimus Podluci. Hesychius: μέμνων, ὁ ὄνος" μεμνόνια, τἀ ὄνεια 
κρέα. Athenienses vero vesci solitos etiam asinina vel ScAholias- 
tes vetus Aristoph. ad ista ἐν Σφηξίν "--- ἀλλ᾽ ἴσως ὅταν φάγῃς ὑπο- 
γάστριον γέροντος ἡλιαστικοῦ, nobis indicat : δτεὄνους, ait, ἔτρω- 
γον ἐν ᾿4ϑήναις" καὶ τοὺς μισϑοὺς λαμβάνοντες of δικασταὶ, 
ὠνοῦντο τὰ ὑπογάστρια. ἘΠῚ iterum: ἐχρῶντο δὲ τοῖς ὀνείοις. 
luxczsor. 
prixovía] Et cur religioni ducamus mutasse malam le- 
ctionem, cum MSS. μεμνόνια adserant? id itaque vocis tex« 
tus habet: nec quoque cum eruditis viris in Hesychio opua 
fuerit μεμνόνεια pro ueuvovia legere. | 
τὰ τῶν ὄνων) OC. À. τὰ τῶν ὀρνέων. male. Korm, . 
., ἐκιπράσκοντο.] IMS, ἐπιπράσκετο᾽ ἴσως τῶν ὀνείων ἐνόντων 
ro Ov. Sms. . 
ἐπιπράσχοντο.] MS. et noster et Seberi ἐπιπράσκετο " itaque 
id reponi potest.  Iuxc. 
ἀνίων óvrav] C. A. male ὀνείρων ἐνόντων, melius C. V. 
ὀνείων ἐνόντων τ. 0. forte, inquit, in voce μεσκόνεια esto Ovtia, 
vel, quod malim, ἴσων ὠνίων ὄντων t. ὁ. merce idem nomen 
habente cum loco, nam μεσκονεια vel μεμνύνεια et locum sig- 
nat, ubi venditur asini caro, etipsam etiam carnem, ut vi- 
dimus ex Hesych. | Kuzux. ΝΣ 
ἐνίων ὄντων] Nihili vulgata ὠνίων etc. tu emenda ut 
Seberi. et noster MS. babent: óvelov ἐνόντων τῷ ὀνόματί" vel 
ut Sehottusin suo γράφεσϑαι testatur, ὄνων ἐνόντων T. ὁ. ἴσπο. 
ὠνίων etc, ] Vitiosissime se habet hic locus. "Kuehniuás 
sd Codicis sui marginem ἴσων τῶν ὠνίων οἴο. quae lectio quem - 
reddat sensum nop exputo. eum certe, quemputat Kzehnius 
noster, exhibere nequit, malui MSS. sequi, etreponere ὄὀνείων 
ἐνόντων pro ὠνίων ὄντων. | 
ἀσωτεῖα 1 C. A. pro eo habet.cyoy:ía et infra omittit vo- 
cem, quod et C. V. facit. est autem ἀγωγεῖον domus lenonia, 
δὶ babitat προαγωγὸς perductor. Κύυπην. | 
demita] MS. ἀσωτεία, πεϊτεία, κυβεία etc. supra vir, 
205. quoque κυβεία et πεσσεία cum mendis placebat: et vir, 
310, quoque πεττεία" et 1x, 97. Sed et altera potuere forte 
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in usu esso de locis, ubi isti lusus frequentabantur. et supra 
γι, 108. ἐν ἀσωτείοις habuisti. Iuxc. ] 
σεττεῖα) E MS. et ita Syiburg. priores editiones, τετε. 
Sausaxn. 
σκηραφεῖα] Vide supra vir, 205. fin. mox etiam MS. μα- 
τρυλεῖα unico 4, quod supra vir, 202. geminatur. Szs. 
σκηραφεῖα Ὁ. V. σκιράφια. vid. lib. νεῖ, c. 55. Sect. 24. 


. ubi et ματρύλλεια per geminum λλ extat. Sa/m. σκιῤῥαφεῖα. 


KUoERN, 
σκηραφεῖα)] MS. σκιράφια, ματρυλεια (hoc sine accentu: 


. supra vir, 202. ματρύλεια habebat) omisso ἀγωγεία" σκιράφια 


vero MS. placet, quum et supra 1x, 97. ita habeat, ut dixi. 
mus supra ad vrr, 205. Sed ayoytio videtur suspectum ha- 
bere Henr. Stephanus in suo Thesauro et MS. noster omittit. 


. an itaque probabile mggis Pollucem scripsisse προαγωγεῖα ? id 


essent Jenonia manifestius a προαγωγεῖς, quos supra vir, 202. 
noster nominavit. uxo. . 

σκηραφεῖα ] σκιραφεῖα ex emendatione Kuehnii textus ha- 
bet: et habuimus haec pleraque superius lib, vir, 201. et 205. 


49. 
μέρη δὲ πόλεων δὲ omittit C. A. ut mox copulas omittit 
Kurum. 

σειροὶ ] Anterpr. crepitacula. Hesych. σερουῖς ὀρύγμασιν, 
ἐν οἷς κατετίϑεντο σπέρματα. vid, Cart. lib. vir. cap. 4. εἴ quae 
ibi notata a Variis. Koznw. 

6tigol] Hesychius: σειροὶ, ἐπαύλεις. lomo. 

Aaxxoi.] MS. λάκ. τάχα δὲ xal λίμναι, καὶ προλιμνάδες, καὶ 
ποτ. 858. MEE 

λάκκοι. .C. A. addit: xol λίμναι καὶ προλιμνάδες ποταμοὶ 
etc. C. V. τάχα δὲ καὶ λίμναι καὶ προλιμνάδες καὶ ποταμοὶ eto. 
ad portas urbium erant olim lacus eluendis linteis et adaquan. 
dis animalibus caeterisque usibus publicis, Kunnmw. 
.  Adxxov.] MS. noster auctior: λάχκοι." τάχα δὲ καὶ λίμναι, 
καἱ προλιμνάδες, καί quae cum et Seberus in suo invenerit, 
et Schottus noster, ut ex eius observationibus cognosco, an 
dubitamus ocius ea Zo/[uci reddere, cui mala manus detra- 
xit; quidni enim et haec pars civitatis sint, si hoc nomen 
λάκκοι et ποταμοὶ merentur. luxe. 

καὶ λάκκοι. Quinam et quales fuerint hi λάκκοι disces 
ex Scholiastae 4ristophanis verbis, quae pono: ᾿4ϑηναῖοι καὶ 
οὗ ἄλλοι τῶν "Ελλήνων ὀρύγματα ὑπὸ τὴν γῆν ποιοῦντες εὐρύχωρα 
καὶ στρογγύλα καὶ τετράγωνα, καὶ ταῦτα κονιῶντες οἶνον ὑπεδέ- 
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τοντο xal ἔλαιον elc αὐτὰ, καὶ ταῦτα λάκχους ἐκάλουν" quae no- 
tantur ad ista in ' Εκκλησιαζούσαις, . 


ἐν τοῖσι καπηλείοισε λάκκους ἐμποιεῖν 
ὕδατος. 


Et hinc Callias ille λακκόπλουτας est dictus, quod repertis in 
huiusmodi λάχχῳ auri thesauris felix repente ac ditissimus 
evasisset, cuius et meminit in Oratione 25, TAhemistius, cae- 
spitasse vero in intellectu huius vocis statuo Nepotem, qui 
initio vitae Cimonis Cailiam hunc magnas pecunias ex metal- 
lis. fecisse inquit; non enim certe idoneum ex Graecis scri- 
ptoribos huic sententiae auctorem novi; sed et alibi scimus 
INepotem non nimis feliciter Graecis suctoribus usum. Zool, - 
quos modo nominavit Pollux fuerint potius in agris quam in 
urbibus vox illa scribitur diversimode, apud Hesychium: 
Σιροῖς, ὑρύγμασιν ἐν οἷς κατετίϑεντο τὰ σπέρματα. σίῤῥους ἃα- 
plicata litera o habes apud Longum Pastoral, 1. σίῤῥους ὀρύτ- 
*9v6,* et in Simplicii Commentariis ad lib, 11. φυσικῆς ἀκροά- 
σεως. Καὶ γὰρ ὀρύττει τὶς, inquit, xal τοῦ φυτεῦσαι χάριν, καὶ 
sev ϑεμέλιον χαταβαλεῖν xal ὕδωρ εὑρεῖν καὶ διοχετεῦσαι ἢ σίῤξον 
ἢ ταφρον ποιῆσαι" quem Simplicii locum adfert vir Eruditis- 
simus Petrus Victorius in Explicationibus suarum in Varro- 
nem emendationum ; nam et ille togatorum doctissimus, ut et 
Columella, Latine siros dixerunt. sed ratio non est cur cum 
eo corruptam putemus vocem σίῤῥον, mutandamque in σίρον, 
vel σείρον᾽ nam et illa scriptio, ut observavi, recte se habet. 
Cnm autem proprie effossum frumentireponendi gratialocum 
siguet, obtinuit transferri vocem ad quae?is alia quarumvis 
rerum subterranea receptacula. Origo vocis ex Oriente pe- 
tenda: »6 Arabibus Jocum occultum ac separatum denotat, 
unde σίῤῥοι" nisi mavelis esse ab ^x" vel ^x, Aorreurs, .cu- 
ius vocis notio apud JTebraeos, Syros et Arabes obtinet, De. 
nique xareyslovc οἰκήσεις nominat Jamblichus de Vita Pytha. 
gorae lib. 11. et Theophyl. Histor. lib. 111. ὑπόγειοι καταγωγαὶ, 
quas paulo ante τὰ τῆς γῆς διακενώματα dixerat, Sed peoe 
Pelckenburgiani Codicis mantissam omiseram: ille post λάκ- 
xes inserit: τάχα δὲ καὶ λίμναι, xai προλεμνάδεφ" quae sunt ele. 
gsotia; et ita MSS. nostri ad unum omnes. quid impediet 
itaque quo minus textum bis vocibus habeamus locupletiorem ? 
placuit id ipsum et Doctiss. Kuehnio, . 
ἄνδηρα ] Hesych. ἄνδηρον, ἄκρον ἢ τὰ χείλη τῶν ποταμῶν. 


ἄνδηρα ] Hesych. ἄνδηρον, ἄκρον ἢ τὰ χείλη τῶν ποταμῶν" 
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ita ἄνδηρα ποταμῶν margines flüviorum, ripae, portus, por 
tulae ett,  Kuzenx. 

ἔστι δὲ ἡ ψαλὶς] MS. ἐστὶ δὲ xol ψ. Sms. 

ἔστι δὲ ἡ ψαλὶς] C. A. omittit ἡ et post οἰκοδομήματος So- 
phoclis Platonisque ῥήσεις usque ad μερῶν καί adeoque se- 
' quitur οἰκοδομήματος, λέσχαι πιϑῶνες etc. C. V. ἔστε δὲ καὶ ἡ 
Ψψαλίς. Kuornx, 

- ἔστι δὲ ἡ ψαλὶς] MS. ψαλίδες" ἔστι δὲ καὶ ψαλλὶς (per duo 
λλ: hic) cum Sophoclis versiculo desunt. —Jesychéus: ψαλίδες, 
ἀψίδες τῶν σεύλων᾽ ψαλὶς, τὸ ἄρμενον, καὶ καμάρα etc. IMemi- 
nit Sophoclis Lacaenarum hinc et Casaubonus noster vir. 
Achken. 4. Sophoclis versum, (in quibus antea ψαλίδαν adhuc 
corruptius legebatur) ita emendavit H, Stephanus in suo Co- 

ice:  . ! 

στενὴν δ᾽ ἔδειμε ψαλίδα, κοὐκ ἀβάρβαρον. - 
Quamvis in eius thesauro edatur ἔδει με duabus vocibus, Sed 
eum ἔδειμεν mihi scripsisse persuadeo, quod est, aedificavit, 
exstruxit. luno. 

* ἔδυμεν ] Sylb. leg. ἔδει ue ψ. Sxs. . 

ἀλλὰ μὴν xal Πλάτων etc.] Sequentia desunt in MS. us- 
que ad ἐκ δὲ τῶν τ. x. unde MS. rursus pergit, Priores edi- 
tiones pessime haec acceperant. ut edidit Seberus noster, ita 
restituit H. Stephanus in suo Codice, excepto ἐργασμένην. 
Locum, quem quoque indicavit 2]. Stephanus, lubet adacri- 
bere, praesertim quum et mihi in promptu sit, lib. xix. Le- 
gum, paulo longius ab initio: ϑήκην δὲ ὑπὸ γῆς αὐτοῖς εἰργα- 
σμένην εἶναι, dida προμήκη, λίϑων προτίμων, καὶ ἀγήρων εἷς 
δύναμιν ἔχουσαν κλίνας παρ᾽ ἀλλήλας λιϑίνας κειμένας. Annon 
itaque et apud P/atonem ψαλίδα rescribendum? Sic puto et 
ἁψίδα esse glossam. Patet et ex Suida, apud quem pariter 
est: ψαλίδα, ἣν ἡμεῖς ἀψίδα φαμέν" νόμων ιβ΄. ϑήκην δὲ ὑπὸ 
γῆς αὐτοῖς εἰργασμένην εἶναι ψαλίδα προμήκη MOov πολυτίμων" 
quae vel ideo attuli, ut videas inde H. Stephanum πολυτίμων 
addidisse, Sed haec coniectura est; et pari iure ego possum 
putare Polluoem λίϑων προτίμων scripsisse, ut apud Platonem 
est: quamvis illud πολυτίμων arrideat magis. nec ἀγήρων cum 
lapidibus iunxisse Pollucem credo, ut videtur accepisse P/a- 
£onicus interpres, qui durissimis pulcrisque lapidibus vertit, 
cuius versionis rationem non video! Iuxe. 

ἀλλὰ μὴν xal Πλάτων etc.] Isthac itaque voce et Plato 
fuerit usus in suis Legibus. omnino quidem: posuitque lo- 
cum Eruditiss. Jungermannus, dumque est sub manibus, ul- 
terius, quantum fieri potest, illuatremus et emaculemus. ᾧα- 


IX. 49. 943 


λίδα nos quoque plane restituendum putamus in P/atone pro 
exvida, quod magistelli cuiusdem glossematium genuinam vo- 
cem expulit suo loco: et gaudeo hanc de Platonis emenda- 
tione opinionem meam, quam foveram dudum habueramque 
ex eodem ipso Suidae loco stabilitam, commode ab acutissi. 
mo Jungermanno assertum iri, λίϑων πολυτίμων scribes quo- 
que indubie: προτίμους enim λίϑους aut simile quid qui di- 
xerit auctorem habebis neminem, ut quidem puto. Sed ad- 
hucdum vitii aliquid isti loco inhaeret. quid enim istis fiet 
MOev ἀγήρων εἰς δύναμιν, nec enim aliud, quantum video, 
quo illud εἰς δύναμιν referas, apparet. certe utrasque voculas- 
eliciendas autumo, neque ex quo putido glossemate, aut 
unde locorum in textum irrepserint exputo satis, et omisit 
quoque in sua versione Marei/ius Ficinus. sedlego praeterea: 
ἀψῖδα seu, ut nos, ψαλέδα ἔχουσαν κλίνας παρ᾽ ἀλλήλας λιϑίνας᾽ 
πειβένας" scribes aut παραλλήλας iunctis in unam voculis, aut 
facta metathesi, κλίνας λιϑίνας παρ᾽ ἀλλήλας κειμένας. Ψαλὶς 
vero apud veteres. Graecos id ipsum, quod aevi recentioris 
scriptores frequentius ἁψῖδα appellarunt, quasi iupamentum, 
ἀπὸ τῆς ἀφῆς vel συναφῆς. recte ergo in PAiloxeni Glossis, 
v»olic, s ἀψὶς, arcus: et Hesychio ac Phavorino ψαλίδες ex- 
ponuatur dwideg τῶν στύλων. ldem: sag, τὸ ἄρμενον xal 
καμάρᾳ καὶ ταχεῖα κίνησις" qua posteriori notione descendit a 
ψάλλειν, cum.siyziy denotat id verbi. et pro camera quidem: 
laqueata seu arcuato tecto intelliges in Sophoclis, qui prae- 
cessit ita modo apud Zol/ucem nostrum, versu, in quo quid 
si legeremus: Στενὴν δ᾽ ὑπέδυμεν ψαλίδα, κοὐκ aagfagov* - 
qoae legatorum esse verba statuam, referentium quo modo 
Spartae sint excepti. et interpretaberis itaque: Anguetam 
enbiimus cameram, neque nimis estructura nitidam. siquis 
aotem ἔδειμε, quod in Excerptis C. V. vir quidam eruditus 
notaverat, praeferre velit, per me hoc ipsi liceat. A ψαλέδι᾽ 
antem ψαλιστὸς, arcuatus, laqueatus manat, ususque ea voce 
Hierocles de Nuptiis apud Stobensem: οὐδὲ ζωγραφία καὶ ψα- 
λιστοὶ μυῤῥΡινῶνες᾽ dequorum verborum sensu varie opinantur 
eruditi: mibi ψαλιστοὶ μυῤῥινῶνες sunt arcuata myrteta, quod 
quid sit aliud, quam in arcum et camerae formam flexa myr- 
teta? eius enim elegantiae fuere veteres, ut mutuo nexu ma. 
rifatos supremarum arborum ramos in speciem teoti laqueati 
eormarent, cui quidem rei aptissimae fuere myrti, quod 
írangendis, leniendisque meridiani solis aestibus umbram prae- 
beant amoenissimam, eaque de causa Scholiastes Theocriti ad 
Eid, s. αἱ μυρσίναι, ἐφ᾽ αἷς μεσημβρίξειν εἰώϑασι. Unicum id 
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de origine vocis ψαλὶς addam, illam mihi videri ἃ Phoenici- 
bus arcbitectis acceptam, qui, credo, aedificiorum laquearia, 
aut tecta laqueata dixerunt vp5o3, a verbo *o5, quod est in 
lingua Hebraea ac Syriaca γλύφειν" laqvearía vero ut plari- 
mum opere sculptorio erant insignita, hinc διάγλυφα φατνώ- 
μαεα. [In Sophocls versiculo mihi iam apprime probatur, 
ἐδέεέμε" quod cum legitima metri ratione non pugnat: prio. 
rem itaque coniecturam meam facio missam, Sed de ψαλι- 
στοῖς myrtetis, quae eadem hac explicui nota, quaedam mihi 
videatur adiicienda, conseusi ferme in vocis huius expo- 
sitione cum Eruoditiss, Cantero: neque analogiae profecto 
norma contra nostram stat opinionem. cum enim a ψαλὶς 
ψαλίδος, forfex , deducatur commode φαλίζεεν, quidni etiam 
ab eodem vocabulo, cum arcum vel cameram sjgnificat ar. 
cuatam, ψαλίέζειν, arcuare, fornicare mannre possit? quod 
si veterum usus ad analogiae rationem accederet, nulla mihi 
potior esaet Hieroclei loci explanatio: nunc invitus ferme ab 
ea sententia divellor. nam ut dicam quod res est, mihi 
quidem videntur entiqui Graeci a ψαλὶς, cum forficem desi 
guat, ψαλίῤεν formasse, cum vero arcum, ψαλιδοῦν, ut hoc 
pacto distinguerent diversae significationis ab uno nomine 
deducta verba. apud Bitonem certe, qui cum aliis antiquis 
' Mechanices Auctoribus Parisiis prodiit, invenio τραφὴξ 
ἐψαλιδωμένος στερεμνίοις, et saepius alibi ipsum illud ψαλε-- 
δοῦν" quam sibi non inutilem derivandi libertatem cum ge- 
nitor vocabulorum usus sumserit, remanet, ut ψαλεστὸς sit 
forfice accisus, decurtatus, forficatus: arcuatus enim a 
ψαλεδοῦν Graece diceretur ψαλιδωτὸς, quod ipsum alicubi me 
legisse memoria nou fallax suggerit. ψαλίδωμα certe apud 
Strabonem invenitur: itaque ψαλισεοὶ μυρδενώνες ab Hierocle 
dicuntur, qui concinnum et elegantem in modum forfice 
sunt decurtati. sic enim amputari solent et compesci ni. 
mium luxuriantes arborum rami. rasilia cum Apuleio myr- 
teta non invenuste dicere queas: . sic enim in extrema libri 
de Mundo parte scribit; acuta pinus, δὲ rasiles buxi et 
odora laurus. Sed dudum haeo hominibus eruditis expo- 
sitio placuit; Salmasius enim ad δ δέ, Jug. et Pearsonius 
in Prolegomenis ad Comment. Hierocl. in urea Pythag. 
Carmina illam tradiderunt et sunt amplexi, qui iidem, quod- 
cunque bac de re adnotari posset, occuparunt. .Ex Ad- 
dendis.] | ) ; 


ἐν τοῖς νόμοις] Libro duodecimo fol, 986. ubi tamen 


.- 
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nunc pro Ψψαλέδα legitur αψίδα. Hic priores edit. γῆν. et^ 
mox ἐρασμ. item λίϑον. 8:8. 
λέσχας 1 Zlesiod. 11, 118. "E 
ἐλεὶς δ᾽ ovx ἀγαθὴ κεγρημένον ἄνδρα κομίζει 
ἥμενον ἐν λέσχῃ. 888. 

πιϑῶνες) MS. πιθόνες. Sio supra vt, 15. πιϑώνας,. 
quamvis MS. πεϑώνα. haberet, ubi et οἐνῶναρ Xenophontis 
babuisti. Ivxc. 

πιθώνες) In Onomastiíco veteri n40o» ,. doliarium, et 
«rw», Quam vocem ex .Xenophonte mox Noster nominat, 

vinaria, cellaria. Hesychius quoque: Οἰνῶφες, αἱ 
axe)9nxas* οἴνου ἀποθήκας exposuit JVoster superius vi, 15. - 
et recte, puto, in Zlesychia οἴνου addideris quoque. 

ὠνόμαζε" xai] Absunt a C. 4. nec. babbt quae vocem 
Ξινοφῶν excipiunt usque ad πανδυκεῖον. Kuxns. 

ὠνόμαζε" xal] Deest in MS. ὠνόμαζε" et mox τὰ μὲν 
usque ad μέρη δὲ πόλεως" praedixit autem talia haec libro. 
vii. lumo. 

60. 
πανδοχεῖον) lon. alifs πανδοχεῖον. Szs. 
mesdoxezor ] C. A. ita: πανδοκεῖον, ξενών" πανδόχος ξένος 
(C. V. etiam ξένος leg. pro ξενόστασις) xoi στάσις ἵππων αἷς 
Eopmidye, ὅπερ «“Τυσίας ἱπποστασιον" καὶ σταϑμὸς etc, usque 
ad σιάσις, reliqua absunt. leg. "ξενόστασες, inno etc. Giess. 
equile, συκῆν. 

iv aye] MS. ἐν ᾿͵νάγχῳ. | Sed Jnachus ea fabula in- 
stripta, et recte ita vulgo. citata ea legitur et apud Dionys. 
Halicarnáseeum , Athenaeum, Hesychium, et Scholiastem 
dristopharaás, ut docuit Casaubonus noster vir. then. &. 
lIvxckRm. - ᾿ - 

zavdoxog ξενόστασις.) MS. ita: πανδόκος ξένος" καὶ στά- 
ὡς ἴχπων, οἷς Εύρ. Omissis mox ἐν "/nm. καὶ. et versu tra- 
Bii. Sed vulgatum πανδόκος ξενύστασις mihi displicere 
non potest.  Observamus autem et ἱπποστάσεις dixisse Eu- 
ripidem, cuius versus citat Strabo lib, x, Ceterum Hippo- 
itum καλυπτόμενον ita inscriptam docet a tragico G. Cante-- 
rus vii. Nov. 21. propter alteram Hippolytum στεφανηφόῤον. 
Correxit autem ibidem, ut Seberus noster edidit, sublata 
etiam particula καὶ, quam neo MS. noster adgnoscit, Sio 
enim antea mendose haeo vulgata fuerunt, ἵππων" xol αἷς 
Evg. ἐν ἱππολύτῳ παλυπτεομένο πρὸς ἵππον, εὐϑὺς ὃ. σε. luNc. 

παινδόκος ξενόστασις.) Haec lectio plane non est immu- 
tanda: et vitii in MS. originem detegas facile. omiserunt 


, 
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enim illas extremas literas τασις propter sequentis vocis 
similitudinem καὶ στάσιφΦ. Sed observabis metum in za»—- 
doxelo plura fuisse quaeque diversis usibus loca, quae κατα- 
γωγίου οἰκήματα appellat Thucydides. erat ubi soli mora- 
rentur bomines, dixitque ξενόστασιν καεαχρηστεκῶς, siqui- 
dem στάσις de equorum apimaliumve statione dicatur pro- 
prie, Sophocles, erat et φάινη, tam hominibus quam ani. 
malibus destinatus locus. erat denique ἱπποσεάσια, vel Inmo- 
στάσεις, Quae utraeque voces in Gjossis, stabula, equilia 
exponuntur, et ὀνοστάσια, Quorum usum ipsa nominis.indj- 
cat ratio. Addit autem Poliux noster dici quoque posse 


σταθμὸν, τὴν τῶν ὑποξυγίων στάσιν" sic apud 4feschyluns 


Prometh. v. 596. ἄσμενος δ᾽ ἂν σταϑμοῖς ἐν οἰκείοισι κάμψειεν 
γόνυ" ad quem locum σταθμοὺς Scholia per φάξνην expli- 
oant;: et Euripid. Androm. “Σταϑμοὺς ἐπὶ βούτα. Soholiastea 
ἐπαύλεις " et diflerre docet ora pov ab αὐλῇ, quod haec sit 
ἀνϑρωπων οἰκητήριον, σταϑμὸς vero ϑρεμμάτων. Philoxenusz 
Σταϑμὸς, ἔνϑα οἱ βοῦς ἴστανταυ, stabulum, statio, eadem 
σεαϑμοῦ in diversoriis ratio, quae erat in agris atque villis. 
sed tamen et σταϑμὸς locus simpliciter quo divertunt homi- 
nes; in Persia .Gra0pó! Aelian, 1, $2. ὅταν δὲ ἐπὶ τὸν σταϑμὸν 
τὸν σὸν παραγένῃ., ad Artaxerxem Mnemonem inquit Sinae- 
thus, Yu Euripidis autem verbis πρὸς ἵππον antiquae ante 
Seberum habebant editiones: sed id qualecunque vitii emen- 
daverat ad Codicis sui oram Canterus. 

immo», etc.] E MS. priores editiones, ἵππων, xal wg. 
et mox ἵππον. SEB. . 

“υσίας δὲ etc.] IMS. “υσίας δὲ ἱπποστάσιον εἶπεν omisso 
titulo Orationis, qui et legitur infra segm. 156. Ivxc. 

iximooracso». ] E MS. nisi malis ἱππόστασιν, quod in 
eodem supra 1, 184. Sed et hoc loco, nisi quod initio ὑππ. 
Dicitur et immo», et innodrac(a et σταϑμός. Camerar. de 


᾿ Nominibus equestr, pag. 115. 888. 


καλοῖτο] E MS. priores editiones xaAstro. Sx». 

καλοῖτο] Et noster MS. καλεῖτο. Ιυνο. 

xai κλείσιον, etc.] MS. καὶ κλησίον, παρὰ τὸ κεκλεῖσθαι" 
οὗ καὶ αἱ ϑύραι κλησιαάδες" quae lectio tota, excepto quod 
ϑύραι. legendum patet, praestabilior volgata videtur; xg-. 
σιάδας, τὰς ϑύρας τῆς σκηνὴς, ait Hesychius. κλήσεον itaque 
Nostro σκηνή. Sed inveniuntur tamen apud eundem et 
κλεῖσες de σκηνῇ et κλεσία, σγηνή " et κλισεάδες.ς Apud alios 
est et χλείσιον. Sed tricas has missas facio: sat aliarum video 
mihi obiectum in capite sequenti. IvNo. ! 


/ 
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xa κλείσεον, etc.] Corruptus fuit vulgo bic locus, cui 
medelam tetuli *) ex MSS. lectione. itaque παρὰ τὸ κελλεῖ- 
€0ms textus habet mox, eiecta spuria vocula ἄλλως “ παρὰ 
zo ἄλλως κεκλῆσθαι. et haec quidem commoda sunt: sed 
quid faciamus illa voce χλησιαδες᾽ quaerutique, si sequi 
velis analogiam, mutanda fuerit in πλεισιάδες vel κλισιαδὲς, 
et tamen apud Hesychium est κλησιάδὲες. Sed illius aucto- 
ritate male ac frustra munire volueris hanc corruptam ]e. 
ctionem. etenim aut in Zfesychio scribendum quoque fuerit, 
xàssa mec, But error istius Lexicograpbi erit agnoscendus; , 
restituimus itaque in Poliuce nostro xÀuciadeg. | Sed de κλει-- 
σίῳ €t κλεσίῳ videndus et Etymologus, qui τὸν τεχνικὸν ecri— 
pturum inquit δια τοῦ & διφϑόγγου, Herodianum vero scri- 
bere deca τοῦ «, quia deducat ἀπὸ τοῦ κλένω" et habet ex 
Homero locum, περὶ δὲ κλίσιον 0£e πάντῃ. quin vero xàe- 
dexdec sunt et apud P/ustarchum in Aicibiade: μεγαλας δ᾽ 
αὐτῷ πλεισεάδας inl τὴν πολιτείαν ἀνοίγοντος τοῦ τὲ γένους xal 
τοῦ πλούτου᾽ quod eodem modo est dictum quo Homani 
solent aperire fenestram; ususque est alicubi in Novellis 
Justinianus: sed hoc non agimus. 
«εχλῆσϑαι] Sylb. leg. κεκλεῖσθαι. Mox x4noiad. etiam 
Hesych. 4111 κλεεσιαδὲες. 5ῈΒ. ᾿ 
κειλῆσϑαι} Ex Hesych. legendum κεκλίσθαι, quod 'te- 
mere ibi abiecta sint iumenta, dein iterum legit κλισιαάδερ" 
zlssemOeg, inquit, αἱ δίπευχοε θύραι. κεκλίσϑαι praefert ot 
Salm. HoEHN. 
61. — 
περὶ εἰδῶν, etc.] Capitis huius inscriptio MS. cum vul- 
gata consentit, nisi quod mox ita: καὶ πεντηχονταδράχμου, 
«αἱ nerradQayuov, xal τῶν ὁμοίων xal τῶν μερῶν αὐτῶν" quae 
ultima rectius titulum explent, quam ut vulgo est. Ioxeo. 
ταλάντου τε] re abest a C. A. qui et post mevrzxorta- 
δράχμου, quod mox sequitur, habet xa? τῶν ὁμοίων , omissis 
caeteris. exhibet idem Salm. Ruxur. 
οὐ φαῦλον] Haec omittit iterum C. A. et Vetus liber 
Sabn. usque ad ὁρίσασθαι. — ÉuxnN. 
ov φαῦλον) Ipsum caput in MS. incipit cum illis: 77λά- 
rw» etc, prioribus, quae quasi praefatiuncula, omissis. Ce- 
— — 


.) Tetuli 1. tuli. forsitan vero et alibi praeter meam mentem 
antiqqum illud retuli, cuius usum renovare non decet, irrepsit. 
sed íllud quodcunque vitii utriusque literae litura facile L, B. emen- 
dabit. EXx Addendis. 
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terum quod ad βραχαῖα, omnino βραχέα scribendam; quam- 

vis illud et priores editi, ut et noster Seberus, sed id ex 

vitiosa pronunciatione exortum, qua dudum a, et e con- 

fundi soleant. de κιβδηήλῳ autem et ἐπεσήμῳ supra dixit 1r, 

86. Ivxc. ἮΝ 
βραχαῖα  ϑοτ. βραχέα. 5ῈΕ8. 

βραχαῖα ] Legit θραχέα Salm. Koxzux. 

βραγαῖϊα) Kuehnius βραχέα., et ita ism textus babet. 
occurrit paulo post κίβδηλον καὶ ἐπίσημον νύμεσμα, pro quo 
vitiosam in Basildensi editione lectionem κύβδηλον emenda- 
verat Fajckenburgius, et ad oram sui Codicis Kuehnzus. 
Hoo autem praeloquium quod in MSS. omittatur, male fa- 
ctum censeo, siquidem omnino illud a Polluco profectum 
esse putem, cui non insolens aliquando praeloquio monere 
cur, quave de causa scribat aliquid, 

περὶ νομεσματων De bac materia inter alios scripserunt 
Gulielm. Budaeus, libris quinque de Asse, 7Matthaeus Ho- 
4tus totidem libris de Historia rei nummariae veteris, et 
Joachun, Camerar. libello de Moneta veteri Graecorum et 
Latinorum. . Inde igitur lucem petet benignus Lector iis, 
quae caligine aut perplexitate aliqua hic laborare videbun- 
tur, SEB. 

Πλάτων μὲν γὰρ καὶ εἰς. Incipit hio caput in C. A. 
og Πλάτων μὲν καὶ τέχνη τίς ἐστε νομίσματε xal νομεσματοποιη- 
vex: πρᾶγμα. Ο. V. ἔστε νομισματοπωλεκὴ καὶ νομεσματοπωλι» 
xo» πρᾶγμα. Plato hano firmat lectionem in Sophista, ubi 
mentionem facit νομισματοπωλεκῆς quae scilicet voutoua 
αὐτὸ πρὸς αὐτὸ ἀμείβεται, numisma alterum altero permutat, 
vel interveniente nummo nummum vendit. eandem lectio- 
nem affert Salm. Kuznmxz. 

Πλάτων μὲν yag καὶ etc.) Sic itaque MS. incipit caput 
hoc, Πλάτων μὲν xai τέχνη τίς ἐστε νομισματοπωλεκῆ, xai vo- 
μισματοπωλεκὸν mgayuo*. recte, et ita restituendum certe est, 
nisi quod malim ΠΠ]λάτωνε scribere, casu dativo, nec aliter 
mihi Pollucem scripsisse puto. supra vir, 170. ψομεσματο-- 
πωλικὴ κατὰ Πλάτωνα, incorruptum id permansit. valeat 
itaque illa πολικὴ vel πολεεικὴ νομισμάτων cum prioribus edi- 
tionibus. nostri MS. lectio ipso Z/atone nititur, qui in. So. 
phista ait, ἡ τέχνης οἰκειωτικῆς. χειρωτικῆς etc. μισθαρνικῆς, 
' ψθμισματοποωλικῆς etc. quod et mox vocat τῆς ἐμπορικῆς ge- 
nus ὃ πωλοῦν διὸ νομίσματος, aAÀarrtras Ne tamen quid 
taceam, Aldina et Florentina lectio πολιτικὴ quoque fortasse 
locum habeat, modo scribas πωλητική᾽ ait enim ita mox 
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Plato, τὸ κερὶ λόγους καὶ srüuara ἀρετῆς mogrnxóv. Unde 
totus locus ita queat apud Pollucem restitui: Πλάτων μὲν 
γὰρ xal τέγνη τίς ἐστε νομισματοπωλικὴ, ἡ πωλητεκὴ νομισμάτων 
(vel διὰ νομεσματων) καὶ νομεσματοπωλικὸν πρᾶγμα. — Ceterum 
quod ad illud Πλάτωνε, ita diserte hinc citat et Hoatus lib. 1. 
cap. 5. ubi de nummorum adpellatione a causa efficiente 
agit, n. 4. quamvis alia male πωλεκῇ νομεσμάτων babeat et 
γομισματοπωλικὸν πράγμα non recte ex libro viz. Polluce 
adferat, Iuxc. 

Ila:we] Kuehnius in suo Codice IIAerosy, emendavit, 
quem sequuti sumus, alias utique, si primum retineas casum, 
ipsa videbuntur P/atonis verba velle sequi; et affirmare non 
babeo, numne alicubi Pato etiam dixerit: xol ξέγνη τίς 
ἐστι πωλικῇ νομισμάτων, velpotius, quod ex Kuehnii emen 
datione textus habet, νομισματοπωλική" forsitan sane: at 
omnino non vacat anquirere talem locum. Mox quoque 
ψομισμαιοπωλικὸν per ὦ praeednte Kxuehnio nobis est emen. 

stum. νομιυματοπωλιεκὴ vero ea est, quam Politioorum 
primo Philosophus γρηματεσεικὴν καπηλικὴν adpellat, τὴν διὰ 
χρημάτων μεαβολῆς, quae pecuniae fit commutatione, cum 
aureos malorisve pretii quosvis nummos lucello vafre in- 
biantes κατακερματίζουσεν ἀργυραμοιβοί" est et ipsa vox apu 
nium in Aristotelem. MEN 
πολιχὴ νομισμάτων) Ald. et Florent. edit. πολιτεκή. MS. 
τέχνη ilo iore νομισματοπολική. ΕΗ. Steph. νομισματοπωλικὴ 
hinc citat. Sz». 


52. 

τάλαντον μέγεστον)] Ita et apud Suidam definiri, vel 
describi potius dicamus, admonuit Hostus, quem vid. lib. 
ni rei Numm. c. 12. n. 4. llustrat et plura, quae bio 
Pollus refert, Avus noster Commentariolo de numiamatis seu 
moneta veteri Graecorum ac Latinorum, luxe. 

isug) Abesta C. A. Ruznux. 

πεντηκονταλαν;ία,} Henricus Stephanus citat hino may. 
τηκονεαταλαντία. Sylburg. leg. πεντηκονεοταλανεία. SEB. 

πεντηκπονεαλανεία.) C. V. πενετηκοντοταλανεία.  Kuznm. 

πενεηκονταλαντία.) MS. clare πεκτηκοντοταλανεία " itaque 
boe repone, quod et visum diligentise. Syiburgio.. quamvis 
H. Stephani πεντηκοντακαλαντία etiam non malum sit. Ait 
euim Pollux κατὰ τὸ προχείμενον σχῆμα nos etin aliis posse 
sscendere. vel descendete, ἑἐχασονταλανεία, ut δεκαταλαντέα, 
quae tam ab ἑκατὸν, vel δέκα et ταλαντία sint, quam illud a 
πυτήκοντα ot ταλαγεία pari eodemque zodo. Certo ita et 


950 . ΙΧ, 69. 


£fEgxovraraAavstlas lego in Demosih. Orat. spl συμμοριῶν. 
Quod tamen. non advertit Hostus lib. 111; rei numm. vet. c. 
14. ubi de compositis a voce τάλαντον agit, et vulgatam 
lectionem Pollucis retinet. lunc. 


πεντηκονταλαντία.] Kuehnius ad MSS. fidem πεντῆχον-- 
τοταλαντία in textu restituit, et recte. nescio tamen an non 
aliter in hoo loco repererit Etymologues iun τάλαντον, ubi plera- 
que baec et sequentia Po//ucis nostri in suum retulit Lexi- 
con, prout singula diligenter indicabimus suo quseque loco. 
werba eius sunt haec : πολλὰ εὗρον σημαίνειν τὴν λέξιν" ἢ παρὰ 
τὸ μέγιστον χρυσίον καὶ ἀργυρίου μέρος, xaO σημαινόμενον 
“Ἰημοσϑένης φησί' πεντήκοντα τἀλαντα" sed illa quidem lectio 
huic loco, ut ex sequentibus patet, convenit parum, neque 
JPollucis nostri integra haec omnia descripserit Etymologrus 
forsitan. in Demosthenis vero Philippica τ. Ívvevrxovra et 
τεσσαράκοντα τάλαντα reperio, alibique extent πεντήκονεα 
εὔλαντα, quae Étymologus nominat. 

xal γὰρ] C. À. xai γὰρ καὶ é. E. εἰπεῖν καὶ δεκαταλαντίαν 
καὶ ἀπὸ s. α. π. X. &, ὃ. μὴ τὸ δυσφϑεγκτὸν καὶ τὸ τράχυ πρὸ; 
z5v ἀκοὴν ἐμποδίζοε" quod ultimum et C. V. habet. haec le- 
ctio sine dubio melior vulgata, dummodo ὅπου vulgatum 
adsit. ubi, inquit, difficultas pronuntiationis et molesta auri- 
bus asperitas non obstiterint. Salm. vetus liber non habet 
ἔστιν εἰπεῖν κατὰ τὴν. ὑφήγησεν τοῦ προειρ. καὶ δεκατ, αὐτίκα" 
in caeteris consentit cum C. A. nisi quod legit ὅπου μὴ τοῖ 
Qvagevxrov,  KUornx. | ) 

. ἑκατονταλανείαν) Sic in ᾿Ϊππεῦσε Comici: 
gevte γραφὰς ἑκατονταλάντους zérragag. Tlumc. 

. — ora τὴν ὑφήγ. etc.] Desunt xara τ. Up. τοῦ προ. in 
MS. Iuno. ͵ 

ὅπου τὸ δίσφευκεον οἷο. ] MS. ὅπου jr] τό. Sz». 

ὅπου τὸ δυσφευκτον etc.] Omnino emenda ut MS. noster 
habet, ὅπου μὴ (quod μὴ et Seberi MS. adgnoscit) τὸ. δύσ-- 
φϑεέγκτον καὶ τὸ τραχὺ no. τ΄ ἃ. ἐμποδίζον" ro δὲ τάλαντον ἣν 
μέν". egregie omnia, posteriora passim et ex suo Seberus 
noster restituit, quum antea vulgo esset: ταλάντου δ. Sed 
emnia ita ut ex nostro IMS. descripsi, emendanda sunt. 'sic 
segm. 54. ἦν δὲ καὶ, et 56. ἦν δὲ καὶ δύσφευκτον in bac re 
nunquam dixit Po//ux. δύσφθεγκεον ssepissime in-hao re, 
ubi quaedam vocabula iungi, vel ab iis alia derivari vetat. 
ob teneras auriculas, et soni duritiem, quia δυσφϑεγκχεότερα. 
Saepissime id tibi occurrit in Po/luce, ut supra vir, 15. 
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et 1x, 152. et 155. et alibi, quae se tibi ipsi non quaerenti 
hinc inde offerent. Iune. 
ὅπου τὸ δυσφευκτὸν τε καὶ sp. ete:] Corruptissimum 1o- 
cum feliciter restituere lioet ex MSS. et Kuehnius ad Codi- 
cis sni oram id praestiterat egregie. mox vero ἐμποδίζοιτο 
fuit vulgo, in cuius locum ἐμποδίζοςε dedimus, superstite vo- . 
cis syllaba ad sequentia relata, a quibus male fuit abrupta, 
eodem vero modo Apollonius Grammaticus vitandum in- 
quit in vocum compositione τὸ δυσφθέγκτον καὶ τὴν sea- 
χύτῆτα. « 
ἐμποδέζοετο. ] MS. dnodifs - τὸ δὲ τάλαντον ἦν μὲν mI 
e. priores editiones, ταλάνεου δ᾽, 5888. 
τάλαντον δ᾽ εἴη ete. ] C. V. et Saim. τὸ δὲ τάλαντον ἦν 
piv 2. σε. v. δ. ὅϑεν καὶ “Ἀριστοφάνης ἀλλ᾽ " τάλαντα μουσικὴ 
κριϑησεται" ἦν δὲ καὶ αὐτῶν τῶν σταϑμὼῶν ὄνομα ὡς τὸ Ὅμη- 
ριπόν᾽ χρυσεία πατὴρ ἐτέταινε τάλαντα. τὸ δὲ eto. eandem 16.- 
ctionem babet Salm. C. Α. ὅθεν xal ᾿Δρισεοφάνης etc. xpe- 
ϑήσεται ὡς 10 0. y. m. d. v. locus Aristophan, extat in Hanis 
bunc in modum: 


sai γὰρ ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμήσεται. - ᾿ 
namque musica talento appendetur. . . F 


Ubi σεαϑμήσεται Attice positum pro σταϑμηϑήσεται; euius 
Iaterpretamentum est MSStorum κρεϑήσεται. Homeri ver- 
sus extat Iliad. 9. v. 69. et Iliad. χ. v. 209. quem Firgilius 
12. Jen. expressit: 

Jupiter ipse duas aequato examine lances 

sustinet etc. ᾿ 


4ristot. H. A. libr. viri, in fine, ἤδη δὲ ἐλήφθη γέρων 9U»- 
ψος οὐ σταϑμὸς μὲν 5j ἦν τάλαντα πεντεκαίδεκα. Huzuz. | ^ | 

τάλαντον δ᾽ εἴη etc.] Et hic quoque melíor longe ac 
concinnior extat locus in MSS. quorum ope, praeennté 
Kuehnio, illam, quae reperitur in textu lectio, restituimus. 
Quam vero varie aestimatum fuerit, cum ponderis habuit 
notionem, talentum ex uno Hesychio pateat clare. Télas- 
τὸν, σταθμὸς, ζυγός ὁλκὴ λιτρῶν ἑκατὸν, ἢ ἑκατὸν εἰκοσιπέντε, 
ἢ ἑκατὸν ἑξηκονταπέντε, ἢ τετρακοσίων, ἢ χιλίων ἑκατὸν πεντη“ 
zovz advo ' dixeratque panlo superius Epiphanii esse. senten- 
tiam, quae λιερῶν ἑκατὸν εἰκοσιπέντε talentum statueret; et 
vere, nt conspici potest ex magni illius viri libello de Pon- 
deribus et MMensuris. Tum vero qui in hanc rem .fristo- 
phanis citatur locus corruptus est. soripserat, credo, - Pollux. 
aimiom memoriae suae credulus: 


! 
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ἀλλ᾽ ἡ ταλάνεῳ μουσικὴ σεαϑμήσεται. 
Attamen non nihili est facienda, illa MSS. -unanimis conspi- 
ratio in χρεϑήσεται. potuerit certe in uno quidem alterove 
MS. talis de margine glossula irrepere facile, ac in genui- 
sae vocis locum, obstetricante librariorum incuria, insi- 
nuare sese; sed ita ad unum omnes Codices spuriam alere 
posse ac fovere vocem alii potius quam ego credant, acce- 
. dit et Etymologum indicato superius 1óco banc ipsam adgno- 
scere quoque lectionem, nisi quod pro '/iX' 7 habeat '4ai' 
ἢ, facili utique vitio. non diffiteor quidem ingeri nobis in 
ooules-ex Comici Hanis, qui huic valde sit similis, locum: 
at vero quis tandem adfirmare ausit contra MSS. fidem illum 
esse, quem voluit Onomasticographus noster, utique sunt 
plures Jfristophanis, quae periere, fabulae, in quarum ali- 
qua potuerit bicce locus extare, prout illum nobis MSS. ex. 
bibent. itaque si nostro res iudicio steterit, oportuerit MSS. 
lectionem postliminii iure iu textum revocare, quippe quae 
auis nonstet et pedibus et sensu hoc modo: 
ἀλλ᾽ ἢ ταλάντῳ μουσικὴ κριϑήσεται. 

Quid tamen huius tei agamus,' cum utrique eruditissimi In- 
terpretes alia velint, quorum sequutus mentem versiculum 
istum ex Comici Hanis in textum retuli; Kuehnius tamen 
malebat '414' 7 pro 'A1À' ἡ, qua tamen e lectione qui emer- 
git sensus non rite respondet rerum, quae sunt apud 2risto.. 
phanem, sequelae. ipterim sibi quisque suam retineat arbi. 
trii libertatem. Post in Homeri versu cum Kuehnio ordmem 
vocum invertimus, lectum fuit ante: Kai τότε δὴ ἐτίταεινε 
πατὴρ χρύσεια τάλαντα. In hoc autem Homeri aut fallor, aut 
τάλαντα propriam ac primam obtinent significationem, /an- 
ces, librae, a sustinendo, unde recte Scholiographus, ζυγά" 
sdeo ut Pollucis nostri destinato minus iste locus quadret, 
nec hercle Aristophanis quoque versiculus, in quo similiter 
ξάλαγερν non de σταθμῷ seu pondere, sed de ipsa libra, seu, 
ut in. Comici Hanis Florens, trutina capiendum est. sed eam 
forsitan in altero, quem nos probamus, versiculo, oppor. 
tune habeat notionem. | | 

|. :sióveua] MS. infra εἰ ὄν. luxc. 

wal παρὰ 'Afgusog. ] IMS. xai ᾿Δριστοφάνης, sine παρὰ, et 
ἐστὶν εἰρι Yunc. 
ἀλλ᾽ qj ταλ. etc.] Priores editiones, καλαντομουσ, MS. 

^e » v. u. κριϑήσεται. Et inde: ἦν δὲ καὶ avrov τῶν στα- 
Ono» ὄνομα, εἰς τὸ ÜOungtxOM χρύσεια πατὴρ ἐείταινε τάλαντα. 
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'Hüv». segm. seq. Extant auteur Ajomeri wetba lliad. 6, 
69. et y, 309. S25». ες , 
sÀÀ ἡ vel. εἴο.} In versu Arietophanis antea male eded 

batur — * ut Seberus edidit, ita et ab H. Ste- 
pheno hic in suo Codice inveni emendatum, Ceterum MS. 
noster,. ut Seberi fere habet: 

eli; ταλάνεῳ μουσικὴ κριϑήσεται. 
Sed cum Aristophanis Codicibus ita legendum: 

καὶ γὰρ ταλάντῳ μοὐσιϊκὴ σταϑμήσεταιε. 
Est enim in βατράχοις Comici locus, ubi Zeacus, ' 


καγταῦϑα δὴ τὰ δεινὰ κινηθήσεται, . 
καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσικὴ σταϑμησεέξαι. 
Unde corruptum «44s exstiterit nescio; χρεθήσεκαι glossema 
esse alterius voculae facile yidao. Ius. EM 
καὶ τὸ “Ὁμηρικὸν etc, ] Pro xoi té Ὁμ. íta MS. noster: 
ἦν δὲ καὶ αὐτῶν tO)» σταθμων ὄνομα » ὡς τὸ Ὁμηρικθν — xv 
σία πατὴρ ἐείταινα τάλωντα᾽ «νὸ δὲ ἐν etc, ut Seri nisi quod 
ille magis in fine mutilus. Iuno. 
' 63. 
τοῖς Χραετιτοστόλαις] Legendumne Κράνητος ἀπισεολαῖρ, 
aut quomodo ? Sz». ἜΝ 
τοῖς Αρατεεοστύλαις) C. v. τὸ δὲ ἐν ταῖς Αράτητος TM 
pes.  Cratetis Τολμας non seite]. laudat /f:Aenaeue, KUEHN 
τοῖς Kgerrroosoloi;] Egregie MS. noster restítuit, quae 
vulgo corruptissima. tu itaque banc lectionem. ex eo repene1 
ταῖς ρακητος Τόλμαες, πρώτα μὲν ταλαντιαῖος ὅ ὄστες cor)» av^ 
τῶν Ut, ἄδηλον. etc. veteus tameu ita distingue, et scribendo 
saltem égz ' pro ἔσειν" 
— πρῶτα μὲν 
ταλαντιαῖος ὅστες ἔσε᾽ αὐεῶν λέγε. 
ὅδηλον sobiicit Poux et cotera, quae quoque mendosa, 
»empe τροπὴν Aes non ita MS. sed longe reetius! ῥοπὴν 
σημαίνει" apsge itaque hino zgonjv. obscurum ait .Pollus 
esse in ista χρήσει Cratetis , utrum valor per.voculam τα 
larreerroc significetur, án ad talenti inquem pondus propen- 
deat, sn valeat tanti, Sic 1x, 58. εἴτε ῥσπὴν eire ἀριθμὸν Ac 
γε. 'Et ταλαντιαῖος legendum pro: vulgato ταλανταῖος, etiam 
antea ad meum Codicem notaveram- in primis quod senta. 
tur, νοσημάτων ταλαντιαίων. Sed ubi alias Cratetia Tolmae ? 
mibi iam non incidit: memini tamen huius vel slius eius- 
modi nominatam fabulam in 2Ρούξροθ nostro legisse. certe 
tandem infra ex MS. restituemus.pzo velgetie copraig 5,54. 


Pollux Fol, Κ᾽. Ppp 
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sov εἶσεν Q. ^. T'Mroveg, 
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MS. nostri leetio clar& est, neo me^dubitare sinit, . Vide 
itaque mecum, annon et Suidae redonandus huius drametis. 
titulus, apud quem excidisse videtur. Αζρατης ᾿«ϑηναῖος 
Kejiexóg* οὗ ἦν ἀδελφὸς Emliuxog ποιητὴς ἐπῶν. δράμαεα «v-— 
"Homo, Anolæ, «Ἵἅμια,. Ποδῆεται. Za-. 
pen ἔγραψε δὲ καὶ καταλογάδην τενα" ait εἰσιν ζ΄. id est, poto, 
septem: et tameu sex saltem enumerat. quamvis et alia ad- 
huc apud Poélucem legantue Cratetis , ut.'Eogral, ut Tum- 
διαί" nam Παραχαταθηκη vulgo quidem; sed in MS. Sosi- 
crati tribuuntur, et apud Aristoph. Scholiast. in. Negélaeg, 


- ubi de Amynia. ράτης δὲ ἐν Zftgilgor ὡς ἀλάζονα καὶ κόλα- 


«a συκοφάντην᾽ nisi leviter suspicari liceat, si forte ibi 16- 
gendum Χρατῖνος δὲ ἐν Σερεφίοις. Pro ποδῆξαι autem Πεδῆ- 
ται legendum videtar, luxe. e. 

τοῖς KoarerosrdAcw] Quae vero malum? hic apparent 
Koeseroocólas ?: epage cum isthdc spurio- vocabulo ad Cyno- 
sarges,. atque ocyus ex SS. zestitue,. quod et Doctissimus 
Kuehnius fecerat, ταῖς Κράτητος Τόλμαις" et. bene habet, 
quod Cratetis fabulam non ita in vulgo notam restituere li. 
ceat. scimus quis sit Crates, meminimusque alicubi harum 
in Pollucem stricturarum de eo dixisse: sed eius. fabula; 794- 
pos quae qualisve sit amplius est quaerendum. Quin et In- 
terpreti nostro, a quo rarissime. honi quid expectes, mendi 
quid in hoc looo suboluit, et emendationem quoque 4usus 
est,. sed quae nullo, tibiciíne nitatur: ubi enim auctorum ho- 
mini sub oculos venerunt Cratni Stolae? Subiicitur tuam 
Cratetis versiculus, quem varie corruptum ad MSS. fidem 
Kuehnism in plerisque seqneti. restituimus, 4ita vulgo ante 
nos lectum fuit, πρῶτα μὲν ταλανταῖος, ὃς τε £go αψεῶν ἄδῃ.-- 
λον λέγε" postmodum εἶκε εροπὴν vitiose fuit, in cuius locum 
Kuehnius dedit ῥοπὴν, quo modo et eruditorum princeps Zu— 
sap. Soaliger ín libello Comaentario de Ra, Nummaria, 
agnoscit. quod ῥοπὴν hic appellat PoUux , alii ὁλκὴν dicere, 
solent, intelligendumque de pondere; vult enim Pol/nx in, 
incerto esse, numne Cratee pretium intellexerit numma- 
rium, en vero potius pandus, cum usus eat voce εολανξεέαῖος" 
me quod, adtinet, facile,in Crafetis loco καλανεεκῖον capi 
posse censeam, si quid in his qenaeri ac tuto possit statui, 
ubi priorum posteriorumque. rerum sequelam ignoramus, de, 
homine divite ac opulente, adeoqge de pretio potius.. nec 
multum diverso sensu est apud 4ristotelem Oeconom. lib. 
H. Cap. 2. éygvovg xaragzücaé relaptetioue , divites ag opu. 
lentos constituere vadee, quorum.opes ad mininum.aequant , 
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talentum; εἰ apud Demosthenem 1, contra Apkobum οἶκοι 
salavrseios. καὶ διτάλαντοε᾽ itaque hoc modo Cratetis versicu-. 
lum interpreter: primum quidem: quia illorum talentum ae- 
quantes possideat pecunias, cedo, slias et ταλαντιοῖος de 
pondere apud Heeychium est; Ταλαντιαῖον, βαρύ" uade et 
zelovreaios λίϑοε, librales lapides, et ταλαντιαία χάλαζα, di- 
bralis grando obeervante Joseph. Scaligero de Re Numm. 
psg. ?. (ubi, quod monere operae fuerit pretium, illa, quae 
de tslenti notione retulit superius Poliux uoster, in Lati- 
num ferme transfudit sermonem, eandemque Aristophanis, 
de qua supra, sed ex eius Hanis emendatam, attulit γρῆσεν) 
eaque ratione 4fícaeé νοσήματα ταλαντιαῖα fuerint morbi gra- 
ves. Adnotat demum Pollus Antiphontem de pondere dixis- 
st ταλανεωσεν.), utique a verbo.zelavróo, unde spud Hesy- 
chiuml Ταλαντώσει, σεαϑμήσεε, στήσδι" cui simile est καλαντᾶν 
τὸ ζυγεῖν, εἴ ὑπερταλωντὰν τὸ ὑπερβαρεῖν apud Etymologum et . 
Sudam, [De Cratetis Ἰόλμαις videnda quae dixi ad lib. 
x, δά. Ἐς Addendis.] | 
πρῶτα μὲν eto. ] Versum ita constitnerem ex C. V. 
— πρῶτα μὲν ᾿ 
ταλαγτιχῖος ὅστις ἐσεὶν αὐτῶν λέγε. 
— primo quidem 
quis eorum talentum valeat, dato. Kuxunm. 
ἄδηλον λέγε} In specimine lectum ἄδηλον size τεμὴν εἴτα 
ξοπὴν λέγεε, quam emendationem probant C. V. et Salmas. 
nisi quod pro λέγεε habet σημαίνει. confer et segm. 50. cae- 
terum C. A. omittit sequentia usque ad δεκασαάλαντος. 
Κυεπε. | ! 
ὥσπερ ὅταν eto. ὡὠσπὲρ ὅταν etc. δεκατάλαντος cum me- 
diis, quae sequuntur in hoc segm. desunt in nostro MS. De 
Alcaei fabulis Casaubonus noster m. 2fthen. 24. ubi et Ea- 





dimion hinc memorat, quem eundem videsis et de zfristo- . 


phanis dramasi sive centauro, vn. zfthen. 14. Iuuc. 

ἠδύνατο δὲ τοῦ γρ.} Iterum MS. ἠδύνατο δὲ τὸ τοῦ χρυ-- 
σίου τάλαντον rg. etc. De hoc loco Hostus lib. v. rei num: 
vet. cap. 11. n. 14. Iunc. ες 

ἠδύνατο δὲ τοῦ χρ. etc, ] Adponam Alexandri Sardi lo- 
cum ex eius de Nummis libello, qui haec PoZucis nostri ad- 
ludit: Talentum olim fuisse minimi preti indicat Homerns,. 
apud quem quarto loco datur praemium in equorum certami- 
me. fuit ex tribus chrysis, ut ait Pollux, postea ita aucium, 
“ὦ Fannio dicatur: ἘΞ 04 ον 
Ppp2 
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nam nihil hia obolove minus, maiusve talerito. 

De telenti autem pretio apud Hemerum viliori monet quo- 
que mox Onomesticographus noster. et valoisse tres chry- 
sos talentum suri ex eleganti Phiemonis. Comiei versiculo 
constati δύο εἰ λάβοι τάλανεα, γρυσοῦς ἔχων ?£ ἀποίσεταε᾽ vbi 
duo talenta sex chrysis censentur. habet et hunc sed paulu- 
jum mutatum ex E/ymologo locum, et, quem.sub manibus 
habemus, Pollucis nostri Scaliger de Re Numm. pag. 10. 
ex quo haec excerpere lubet: Τἄλαντον autem νομίσματος du- 
ples erat, válavtov χρυσίου καὶ τάλαντον ἀργυρίου" alterum 
quidem κρεῶν χρυσῶν, sexaginta tdrachmarum argenti, alte- 
rum sexaginta migarum, sex millium drachmarum argenti. 
Bed apud Sardum paucis interiectis haec alia sequuntur ex 
Polluce nostro etiam petita: Ex Tulentis Atticum parvum a 
Fannio et a Polluce dicitur es 6000. drachmis vel ex 60. mi- 
nís Graecis. in quae eadem cum Polluce nostro consentit 
Hero MS. πᾶν τάλαντον ἰδίας ἔχεε μνᾶς E. et in. Demosthenis 
Philippicam primam Scholia, quae bic posuissé iuverit; o5- 
μεέωσαι ἐντεῦϑεν ὅτε τὸ μὲν τάλαντον ποιεῖ μνᾶς E. ἡ μνὰ δὲ ρ 
δραγμας" καὶ δὲ δραγμὴ ὀβολοὺς ἕξ, ὡς εἶναι τοῦ τᾷλάντου τὰς 
ὅλας ἑξακισχιλίους δραχμάς " τῶν δὲ δραχμῶν ὀβολοὺς τρισμυ- 
φίους᾽ recte quidem id ex Demosthenis loco patere adfirmat; 
nam si calculum posueris, ita se rem habere comperies,  Me- 
minit porro huius Po/[ucei loci Snellius vir non infelicis pla. 
ne in re nunimaria indaginis, istius, quem bac de re conscri- 
psit, libelli pagina 45. et videri quoque potest Κοεδέιες ὁ πο- 
λιμαϑὴς in Etymologico. Nos autem et hic in sequentibus 
indicasse ista, ac digito tantum demonetrasse contenti eri- 
mus, siquidem totam banc rem nummáriam velle hoc loco 
diligentius ponderare, ac innumeros ferme eruditissimoruan 
quoque hominum, qui castigandi essent, errores explodere , 
instituti nostri rationem excederet. 

10 ταλαντον) Omittit τὸ Salmas.  Kuxwx. 

τρεῖς χρυσοῦς} Salmas. legendum τ γρυσοῦς Artexovg 
hoc est τριηκοσίους, ut alibi ostendemus. forte in libello de 
He nummaria, quem promisit quidem, $ed non dedit, 
quàntum ego quidem $cio. talentum auri habuisse trecentos 
aureos ita quis ostenderet: frrianus lib. IV. avaf. re- 
fert Alexandrum per praeconem indicasse, se daturum 12. 
(Curtine 10.) telenta illi, qui prinros in cacirmen petrae Sog- 
dianae evasurus esset, eweundum nno minus sccepturum, ul- 
timum inter decem milites habiturum 500. Daricos. quae 
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somma teleutum Atticum facit; Daricus enim tantum valet, 
quod aureus Atticus. Verum locus ille Arriani Curtiique 
sgit de telento non auri sed argenti, quod erat LX. mina- 
rum, mina autem quinque Daricos habet, ergo quinquies 
multiplicatae 60. minae sunt 500. Darici, uti ostendit Gro- 
novius de Pecun. Pet, lII. cap. 7. ubi etiam docet de auri 
talento veteres abiisse in tres sententias, Eustathium duos 
aureos, Heronem unum, JPollucem tres attribuere talento 
auri, et ultimae sententiae se accedere. Ruxuu. 

τὸ δὲ τοῦ egy.) Jostus lib. III. rei num. c. 12. de Ta. 
lento Áttico n. 7. luo. ME 


64. 
zolvrelevro;] .Hostus eod. lib, III, cap. 14. m. 8. 
loscrnm. 
πολυτάλανχος ὦ πλούσιος. Et haec indicato superius a 
nobis Etymologz loco habentur. z£rogro», inquit, σημαινόμε- 
vo» hempe τοῦ ταλάντου, ἀριϑμοῦ τι ὄνομα, ὡς καὶ πολυταλαν-- 
τος) πλούσιος, καὶ τὸ Ομήρου, Ktixo δ᾽ ἄρ᾽ etc. καὶ διτάλαν-. 
τὸν δὲ καὶ ἡμιιάλανιον λέγεται. leta vero καὶ διτάλαντον δ᾽ ὧν 
ἐΐηφις etc, ex Polluce babet Sperlingius de Nummis non cusis 
peg. 10. ubi de talenti notione, In .fristophanis autem 
Lyeütrata p. m. 057. est κριτάλαντον βάρος. 
τὸ παρ Ὁμήρῳ] In C. A. non comparet το versus 
ipse Homeri est ex Iliad. g. v. 507. alter est JAad. ψ. v. 
731. Kvznx. 
μέσσοισι etc.] MS. μέσοις dvo etc. male .ad versum qui 
est 507. Ihaóog e. lunc. ' 
zal] διτάλαντον) C. A, διξάλανεον etc. καὶ τρεεάλαντον καὶ 
ὀικατάλαντον. s, . Ὃ. C. V. δεκατάλαντον subiicit τῷ ἡμι- 
ξαλανεον, dein οἷς καὶ Ὁ. Rotar. ες 
καὶ διεάλαντον)] Ait et JZerodotus Clione cap. 50. sus- 
πλένθια, λευκοῦ χονπυῦ, σταϑμὸν διτάλαντα. — Demosthenis 
vero locus est in extrema illa nobili uzxég Ατησιφώντος Ora- 
tione: διτάλαντον δ᾽ εἶχες ἔγανον δωρεὰν παρὰ τῶν ἡγεμόνων 
τῶν συμμοριῶν * et παραγραφῇ ὑπὲρ Φορμίωνος " τὸ μὲν γὰρ δὲ- 
τάλαντον, ἢ δὲ ἀφορμὴ αἀσπιδοπήγειον ἑκακὸν μνᾶς ἔφερον. 
lvscznam. 
καὶ ἡμιεάλαντεον) Pro ἡμιτάλαντον MS. noster δρκατά- 
λανεον, αἷς καὶ “Ομ. babet: sed χρῆσις subiecta, quee est 71, 
v. v. 296. ἡμεεάλαντον non ia. Homero esse. ltague hoc fotte 
modo legendum 5uctius: καὶ rgurolarzor ,. καὶ δεκατάλανεον, 
καὶ ἡμιτάλαντον. ὡς καὶ “Ὅμηφος etc. Et Demosthenes enim 
sMzalarzou CtiBmm VOCO Usus, ut in ea, ὑπὲρ Φορμίωνος" πενῷ 
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 gutz&lavroy, et alibi. quibus subiicit Polius, ut et' Home- 
rue eto. δεκαταλαντους. δίκας apud feschinem in ea περὶ τῆς 
zepangeof. habes. Demosthen. coutra Aphob. prima Orat. 
in fine: olxos καλαντιαῖοι xol διεάλανεοι" et in altera πένσεκαι- 
δεκαταλαντιαίους οἴκους. luwo. ' ᾿ ' 

καὶ ἡ τοῦ n. etc.] 'C. A. ἄρχαία δὲ ἡ χρῆσις καὶ sov πέμ- 
πτου ἡμιταλάντου ete. Demosthenes contra Androt. ὃ τῶν 
τριηροποιῶν ταμίας ἀποδρὰς ὥχετο ἔχων πέντε xutzalovra, qua- 
tuor talenta cum dimidio, Kuznx. 

»] to9 πέμπτον ἡμετ. ete]. Btymologus: ἀρχαία δὲ χρῆσις 
καὶ » τοῦ τρίτου ἡμιταλάντοιν (ex Nostro legendum patet τρίς 
τὸν Ἰμετάλαντον, idque et ϑγέδωγσίως adverterat: tolereá ta- 
men, sed tum et sequentia eodem ponantur casu par est. alias 
certe C. A. lectioni hac ia re Etymologus convenit) καὶ πέμ- 
πῖον ἡμιξάλαντον' dari δὲ τὸ μὲν τρίτον ἡμιτάλαντον, dvo sjue- 
σε τάλαντα' v0 δὲ πέμπτον ἡμιτάλαντον, τέσσαρα ἥμισυ, καὶ τὸ 
ἕϑδομον ἡμιτάλαντον, 9E ἥμεσυ" (hino superius post καὶ στέμ»- 
Ttov ἡμιτάλαντον inserendum patet xal ἕβδομον ἡμιεάλαντον" 
nam hic istas voces ut recensitas exponit; patetque hoc ma- 
gis, quod in nostro Polluce ita legatur) xa! ὅλως., οὗ τενος 
εἰρυϑμοῦ παρανόμως μέρει ἐπονομάσει τις τὸ ἡμετάλαντον, tourou 
ó προηγούμενος ἀριθμὸς ἐφαρμόσει τῷ ταλαντῳ" olov, ἂν μὲν ἡ, 
ὅπτὰ, αν δὲ ÓO, Oxre) συναριϑμουμένου δηλονόει καὶ τοῦ S'. sic- 
uti ex Suida, apud quem talia similia reperiuntur, recte 
emendavit Sylburgius, haec quidem omnia quin ex Po/- 
luce sint petita nullus dubitabit, et mox infra alia huius- 
modi ex Etymologo reddemus, Iam vero quid in his sequen- 
tibusque PoKucis opis attulerimus, monendum est. xa? ro/- 
ro» ἡμιτάλαντον et tum κοδ᾽ ἦν uncinulis incluserat Seberus, 
quos delevi, siquidem istas voces in textum MSS. Codices 
adserant. pauloque post vulgo fuit male τὸ £krov et τὰ δύο, 
pro quibus reddidimus rg ὃξ et τὸ δύο, quod et ex Etymo- 
logi verbis restituendum satis patet. praeterea distinctionem 
confusam antea variavimus diversimode, in pluribus sequuti 
Jungermannum. sed de minutiis operae nou habeas pretium, 
si singulatim dicam, Hunc autem enumerandi modum tam 
facilem , ac planissimis expositum verbis mirum quam multi 
eruditissimi etiam viri, ex quibus Polifíanum nemino , non 
ceperint, unde perraro baec talia recte in Latinum sermo. 
nem translata deprehendes: qui vero haec Políucis nostri 
attente legit, rem totam facillime percipiet. Heeychii autem 
locus ,.quem adfert Jungermannus.noster, medela indiget: 
quid enim fuerit ἡμίσεεα, aut quo referetur? sive forsitan 
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ἡμισέα, quo vitii genere et inferius apud Pollucem αἴ δύο ἡμί» 
σειας δραχμαὶ, ubi, applaudeate, etiam Tungermanno, emen. 
devimus αἱ δύο ἡμίσεια, aut καὶ ἥμισυ, vel xai ἡμίσεια 9. in 
Hesychio i itaque, si sapis, leges: za 2E ἥμισυ vel Ἐξ καὲ ἥμισυ 
τάλαντα" quae demum vera lectio est. respexit autem in is. 
tis Hesychius ad Herodotum Gione, ubi, indicagte etiam 


Jungermanno nóttro, ἕβδομον ἡμετάλαντον δὲ. πέταρεοι ἡμεια» ΄ 


la»xo» pro sex talentis et semis, δὸ tribus cnm. semis 
occurrit; eundemque, puto, Herodoti, locum prae. oculis 
babuit Feiusius Maecianus in hisce: . Sestertius duos asses 
et semissem , quasi semis terbine: Graeca figura: ἕβδομον 
ἡἐμιτάλαντον' mem» sex ialenia et semitalentum eo ,nomine 
significantur. Et plura, quae buc facerent, .adferre lice» 
ret, nisi et brevitatis babenda. esset ratio. 
καὶ τρίτον ἡμοτάλαντον)] Sunt. verba, haec e MS. interpo- 
sita, Desidetari autem viderat et Christophorus Rufus, cuius 
vide Ántexegm. tomo secundo Thes. Critici pag. 578. 5:8. 
καὶ τρίτον. r]piraMwror)] C, A. in textu hahet ita: καὶ 
ἡμιτολάγπου» - id est, τρέξαυ ἡμιεαλάντου scil χρῆσερ. 
in margine est spísov ἡμειτάλανταν. FLUEBN. - 
καὶ τρίτον ἡμετάλαντον] Etiam noster MS. bie habet, ut 
sagaciter Christoph. Hufus iu suis Antexegemasin cap..1ii. 
zestituendnm vidit, et bene Seberyus noster ex MS. suo resti- 
tuit,. Non se ita extricavit -Hostus lib. III. rei. numm. vet, 
c. 24. quamvis ait, verba baec valde esse depravata, quae 
ibidem interpretatur; nam Gualihens oscitantia.solens .etiam 
a Rufo exagitata est, Ivo. : 
τὸ δ᾽ ἦν τέσσαρα etc.] Etiame Ns. priores editiones tan. 
tum ΄. ϑκ8. ᾿ . " 
. πὸ δ᾽ ἣν τέσσαρα etc.] MSSti: Babent ista, nec epus e 
unciaulis, ut includantur. Kuzn»x. 
τὸ δ᾽ ἦν τέσσαρα εἰς. In MS. desiderabtur baec , τὸ δ᾽ 
ἣν τέσσαρα ἥμισυν τάλαντα, totà nempe lines. respondent au- 
tem πέμπτῳ ἡμιταλάντῳ" quere post ἡμετάλαντον, ut omnia sint 
plsniors, ponctum ponendum. quae enim sequugtur τὸ zi 
εἰς. explicant priores τρήσειρ. 1σνο. 
φήσει rig] MS. φ. τὶς οὖν τό. 888. 
φήσει τὶς] C. A. φήσει τὶς εἶναι v. ἡ. tollitque dibtiactio- 
nem τελείαν post ἡμιταλαντον" commatica saltem adesse pote- 
rat. Salm. ὁπόσον φήσει zig οὖν τὸ ἡμετάλ. sed non opus est 
mutatione ulla. KuziN. 
guste zig) MS. g. vig εἶναι τὸ ἐμ. vocula. plenius, Iuxe. 
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| eiyes δε: Salm. οὖν δεῖ. Kozux. 0. 
ἐὰν uiv] Priores editiones et MS. ἐὰν μή." sed μὲν repo- 
nunt idem Christophorus Hufus, Matthaeus Hostus pag. 553. 
et Sylburg. ad oram libri sui. Sz». , 
ἐὰν μὲν] MS. ἂν ui» ἔβδ. Et bene etiam illud μὲν pro 
volgsto: us repósuerat ad oram Codicis sui JH, Stephanus, 
IusGERM: : 2 
idv μὲν] Ita et Canterus pro μὴ antiq. edit, ^ —— 
ἕβδομον] Hesych. ἕβδομον ἡμιτάλαντον esse dieit a ἘΣ sjnt- 
etia τάλαντα, fiebenbe babe talent. Syiburg. Sus. 
τὸ ἕκτον" MSSti τὸ ξξ" siquidem weptimum praecesserit, 
tum sex eruat £alenta, si ero tertium, tum binarius erit per- 


' fectus, adeoque ἕβδομον ἡμοτάλανεον eunt sez talenta. cum  di- 


midiv, τρίτον ἡμετάλαντον erunt. duo talenta cum dimidio, 
Interpres hic se non extricat, quia legit ἐὼν uy, quod reddit, 
ne vel praeter. Koruw. | , 
* τὸ Exzov.] IMS. noster và ἔξ. d. 0. vg. τὸ δύο longe rectius. 
Scioli baeo nempe suo modo sibi finxerunt, quum saltem 
graecas notas numerorum in suis Codicibus invenirent, sic 
itaque cum MS. locum totug a segm. preec. rescribe οἵ di- 
stingue: ἥμισυ καὶ ὅλως ὁπόσον φήσει τὶς εἶναι τὸ ἡμιτάλαν- 
τον, τὸν πρὸ αὐτοῦ ἀριθμὸν, ὁλόκληρον εἶναι δεῖ" &v μὲν V30o- 
μον, τὸ ξἕξ' ἂν δὲ τρίτον, τὸ Qvo: σὺν δὲ τούτῳ etc. cum hoo 
ait dein, nenipe ὁλοκλήρῳ, ut ££, ut δόο, dinumerandum sem- 
per τῦ ἥμισυ ut antea segm, praec. habuisti, dvo ἥμισυν, 9E ἥμι- 
συ non ἕκτον ἤμεσυ ut vulgo est. alias et Bevrepov ἥμεσυ, Cro- 
do, dixisset. Et sic ego haeo ista capio: δὲ" 41:8 melius sen- 
tentiam proferat, ego non obloquar tum. Aliae H, Stepha- 
nus et hor.adscripsit hic: Hesych. ἔβδομον ἡμιτάλαντον esse 
dicit τὰ 3E ἡμίσεια τάλαντα" quae Nostro, credo, nihil repu» 
Rnant., idem enim quod ipsa Joster dixit segm. praeced. ἕξ 
ἥμεσυν scilicet raAavrov, quod respondet antecedenti ἑβδόμῳ 
ἡιωταλάνεῳ * meminit eius locutionis et supra IV, 155. Iuno. 

τούτῳ εὸ ἡμισυ] C. Α. et Salm, καὶ τὸ ἥμισυν (superscri- 
pto καὶ) πάντος ἀρεϑμεῖν. Ὁ. V, ἀπαριθμεῖν etiam dimidium, 
numero praecedenti integro. omnino subiiciendum est 
exemplum, quo hic numerandi modus illustrari poterit egre- 
gie: suppeditat Herodotus libr, Y, ubi inter alia commemorat 
Croesum sacrasse Delphis leonem ex purissimo: auro factum, 
eiusque pondus fuisse decem 'talentorum, . cum autem tem- 
plum Delpbicum incendio haustum esset, z£ragrov ἡμιτάλαν - 
vo» colliquefdctum decessisse ponderi. confici'ur inde quod 


/ 
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leo ille auréus in pondere reliquum" habuerit ὥδομον ἡμετά- 

λαντον, àd est, detractis tribus talentie cum dimidio, e decem 

talentis superfuit pondus sex talentorum cum dimidio, eo. 

dem in loco τρία ἡμειάλαντα vocat, unum talentum cum di- 

midio: confer Festum in (rientem tertium, Kuxur. 
ἐπαρεϑμεῖν.) MS. ἀρεθμεῖν. SEB.: 


ἐπαρεϑμεῖν.) MS. noster ἀπαριϑμεῖν' quod non minus 


rectum arbitror. Iuno. 
ἣν ἥμισυ] Pro ὃν ἥμισυ legit Salm. zo ᾿ξ ἥμισυ, quod non 
capio. KuEHN. EE 
ἣν ἥμισυ τάλαντον, etc.] Etymologns haec iterum babet 
verbo tenus, nisi quod τὴν μίαν ἥμισυ μνᾶν pro ἡμίσειαν, 
quae eadem sunt.  7oía ἡμειμναῖα de sesquimina observo δὲ 
spud Platonem lib. VI. de Legib. elegans est locus et pori 


diguus: ὁ δὲ μὴ πειθόμενος, ἀλλ᾽ ἡ διδοὺς ἢ λαμβάνων πλέον͵ 


ἢ πεντήχοντα ὥξια δραχμῶν ἐσθῆεος χάριν, ἃ μὲν μνᾶς, ἃ δὲ 
τριῶν ἡμιμναίων, ὁ δὲ δνοῖν μναῖν" ubi ría ἡμέμναια interce- 
dest minsm et binas minas. et audi. Budacum: Graeci; iu- 
quit, sequi nom habent quomodo uno vocabulo significent: 
adeoque τρία ἡμίμναια, id est, tres semiminas, Demosthenes 
pro essquimina dixit. et Xenophoo τρία ἡμιδάρεικα pro aesqui- 
sAipendio; pendebatur enim militibus Daricus, qui erat num- 
mae tefradrachmalie, id est, quatuor drachmas pendens, sive 


semuncigm. haec eademque ex Budaeo habet Géarean. de 


Asse cap. 2. Errorem vero interpretis antiqui in Demostho- 
Bem τρία ἡμίμναια de mina aa sesquimins capientis £acíle de- 
tegere licet. nimirum confundit τρία sulpv«sa et. τρίτον ἡμέ» 


μβναιον, dequo moz JVoster. et miramur. vero 7Folfium hae , 


talia probantem et in versione expriméntem quoque; muko ta- 
men magis Kuehbnium nostrum, qui in eodem erroris luto ad 
δέξαι, huivaJibri 54. baeret, ubi πέντε ἡμεξάλωντα ex Damosthenis 
"lndrotiana Wolfum secure nimis sequutus interpretatur, qua» 
tuor talenta cum dimidio, cum debuisset, bíinataleAta cum dimi. 
dio, sed quid in re notissima iam verba profundimus ἢ Pri- 
seiani porro locum, quem habet Jungermannus, tractat atque 
feliciter emendat vir perspicacissimi iudicii 4. Frider. Grono- 
vius libr. 1. e. 5. de Peocun. Pet, ibidemque et hunc ferme to» 
tum Pol/ucis nostri reperies, Sed ut aliquid de spipvalosg 
loco nonincommodo adiiciam, Actici raro solentéxaroy καὶ πεν» 
τήποντα μνᾶς dicere, sed illius loco saepissime τριακόσια zul- 
preur, quod est in Xehophontis Πόροις " οἱ ad hanc rationem 
slis similia sunt redigenda, |j 
τρία ημετάλανεα ἡ Ita τρία ἡμιωβύλια, pro obolus semis, 
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vel sesquiobolus, Theophr. in Charact. περὶ ἀπονοίας, ubi con. 
eue Comm. Casaubon. pag. 1807. et invenies plüra exemple. 

ABER, 2 
ἐρία ἡμιταλανεα ]. Haec nemo tibi illustrabit eruditéus 
quam magnus Caeaubonus, ut etiam indicavit Seberus noster, 
in Comm, ad TAeophraet, Charact. περὶ ἀπονοΐαςν ad verba tria 
ἠμιωβολια" extant enim illa a Políuce hoc Joco prolata dicen- 
di genera apud Demosthenem, ut hoc ipsum τρία ἡμεμναῖω 
(quamvis: et noster MS. hié proparoxytone ἡμέμναια) in ea 
contra TAeocrinem extat: ubi tamen semper lapsus doctiss, 
Ruterpres, Grdeculo Scholiaste male etiam explicante. Sed 
δαὶ ipse illum omniiugae eruditionis fontem Casauboni. 
et vide etiam Ávum nostrum in lib, de Numism. ubi de utro- 
que locutionis genere τρίτου ἡμιταλάντου, et τριῶν ἡμιεαλαν- 
τῶν quoque agit, illustratque ex Herodoti loco in 'Clione, ubi 
quoque ἔβδομον ἡμιτάλαντον habes, et notat quoque 1apsum 
interpretum Demosthenis in fndrotiana.. Priscianus lib. de 
Figuris numerorum etc. Sestertius, olim dupondius et sers, 
᾿ quasi eemistertius, quo tempore denarius decussie valebat.. hoc 
est, post duo, sequens tertio loco est semis, — Hoc quoque 46. 
eundum, Atticos et lones, qui ἥμισυ τρίτον dicebant, pro dvo 
ἥμισυ, teste etiam Didymo, qui hoc ponit, ostendens. in. omni 
᾿ parte orationis et constructionis analogiam Graecorum secutos 
eese. Homanoe, — Unde et Herodotus in. primo Historiarum, 
ἐποιέετο δὲ καὶ λέοντος εἰκόνα γρυσοῦ ἀπέφϑου, ἕλκουσαν σταϑ-- 
μὸν τάλαντα δέκα οὗτος ὃ λέων, ἐπειδὴ κατεκαίετο ὁ ἐν 44ελ- 
φοῖσι νηὸς, κατέπεσεν ἀπὸ τῶν ἡμεπλινθίων" ἐπὶ γὰρ τούτοεσιν 
ζδουτο" καὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ Κορινθίων ϑησευρῷ ἕλκων σταϑμὸν 
ἕβδομον ἡμετάλαντον" " εἰδούλων τῶν δέκα ταλάντων γεγενῆσθαι 
τὸν λέοντα" καταλέγει, ἔχειν ἕβδομον sj pralavroy* τουξέστιν, 9 
ἥμισυ τάλαντα. Septimum semitalentum dixit pro sex semis ta- 
denta. Haec ille, et mutilus et mendosus. defectum ex e. 
rodoti Clione cap. 50. ita supple: μετάλαντον" ἀπετάκη yog 
αὐτοῦ τέταρτον ἡμιεάλαντον᾽ quae sequuntur esse credo Di- 
dymi ἐκ τῶν περὶ τῆς Ρωμαίοις ἀναλογίαρ᾽ quae restituere alii 
obnentur. certe εἴδωλον legendum pro εἰδούλων, patet; re- 
spicit enim ad istud Herodoti, εἰκόνα. an in καταλέγει forte 
' καξακαυϑέντα λέγει, vel aliud corruptam sit, non certo dico. 

vide eundem Priscianum e Didymo pluribus eodem libello. 
YIuxcERM. ton 
«— Ore δὲ παρὼ x. etc,.] Hunc locum de talento, id non tan- 
ti faisse temporibus Homeri, quanti fortasse aliquis suspica. 
retur, adfert Muretus Notis in Xenophontem ad looum VI. 
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Kvgov παιδίας istum: mold τάλαντα ἐργυρίδυ ᾿καὶ χρυσίου. 


Ivuxcznx. 
ἐν καὶ τὸ τρίτον eto.] Ο. V. τὸ τρίτῳ μὲν ἦθλον eto. cC. A. 
τῷ τρίτῳ etc. uti mox vo τετάρτῳ. Koxrur. 
ἐν ἡ τὸ τρίτον etc.] MS. ἐν ἡ vo τρίτῳ μὲν τὸ ἦθλον etc. Seriben- 
dum itaque rgzoíro μὲν τὸ d. Sic mox τῷ τετάρτῳ habes. patebit 
tibiita et apud Homerum esse, cuius versus mox referam, luxe, - 
zo τρίτον] Toleremus sg τρίτον, ὦὧθλον scilicet: sed uti- 
que mox tamen, τῷ δὲ τετάριῳ, quibus haec concimant 
oportet. itaque cum MSS. sy τρίτῳ. Etymologus: ἦν γὰρ 
καὶ βραχύ τε (τάλαντον) παρὰ τοῖς ἀρχαίοις" καὶ ὦ ποιητηὴῤ δὴ δὴ- 
lo» ἡμῖν τοῦτο ποιεῖ, ἐν τῷ ἐπιταφίῳ τοῦ Πατρόκλομ λέγων" 
sequitur Homeri versus, δὲ tum, δἰ γὰρ περὶ τοῦ ταλάντου τῶν 
᾿δλλήνων, ἔστι βραχὺ τι τὸ τάλαντον τοῦ χρυσοῦ" supra quogüe 
quae buo facerent attulisse memini. 
τρνοίου] τθυσον τ. uterque Codex. ΕΗΝ, 
τρυεἰου] MS, χρυσοῦ, non χρυσίον. Et MS. lectio ihio 
veriormibividetur. Versus Homsrisunt' IA. qp. (362.] ubi Achil. 
loe funebres ludos celebrat Patroclo suo, et praemia ponens: 
ἑππεῖσιν μὲν πρῶτα ποϑωκεσιν ἀγλα᾽ ἄεϑλα . 
$324, γυναῖκα ἄγισϑα: ἀμύμονα ἔργ᾽ εἰδυῖαν, 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δύω καὶ εἰκοσίμεξρον 
ᾧ πρώτῳ" drup αὖ τῷ δευτέρῳ ἵππον ἔϑηκπεν 
CK , ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν" 
αὐτὰρ T0) τριτάτῳ ἄπυρον πατέθϑηκε λέβητα, 
καλὸν, τέσσαρα μέερα “κεχανδότα;, λευκὸν ἔτ᾿ αὕτως" 
τῷ δὲ τετάρτῳ ϑῆκε Óvo χρυσοῖο τάλαντα" 
πέμπεῳ δ᾽ ἀμφίϑετον φιάλην ἀπύρωτον ἔϑην. 
Hanc eutem perticulam Homericorum carminum fortasse [x- 
zedpenía» vocabant, ut noster Pollux, 6 primo nempe et po» 
tissimo certamine: quamvis hano partem a rhapsodis za ἐπὶ 
Παιρόκλῳ ἄϑλα voteres dixisse ex Aollano XIII, Var. Hist. , 
IL discam. Iuro. 
56. 


s μνὰ] Sic et apud Suidam esse notat Hostue lib. m. 
Rei nuzm. c. 9. n. 2. ἴσπο. 

ἢ μνᾶ δὲ etc.] Vide Snellium de Ke Nummar. pag. &r.. 

τῶν τοῦ ταλ. μερῶν] C. A. τὸ μέγέστον τοῦ ταλάντου μέρορ. 
Rvznx. 

εἰς ὄνομα xerax.] C. V. omittit sig" malim retinere, ut 
i» nomen (minae) solvi, et quasi in minutias aeris redigi 
possit talentum. resolvitur alias etiam talentum per numeros, 
ex. gr. ερέτον ταλάντου eto, Kuxux. 


964 a IX. 56. 
ἐπεὶ καὶ τρίς. dv εἶπ. De his ita Avus noster in libr. de 
 iNNewism, Graec. ao Latin, Talenti partes numéris poterunt 
diæingni, ut τρίτον μέφος seu τριτημόριον " πέταρτον μέρος, sive 
τεκωρτημόριον. Quormm illud, posito. quod talentum compleatur 
ménis LX, viginti habebit minas, hoc quindecim, | Simili ra- 
tome δίμοιρον talenti erit minarum quadraginta, id est, tres. 
Sed aea numerorum non appellationurs discrimina sunt. Iuus. 
ον Sizagvo» ] C. A. τέταρτον xa) τριτημόριον xo) τεταρτημόριον. 


. ἔστιν] MS. ἔστιν. . Iono. 

καὶ μκμνὰ ]) IMS. καὶ ἡ u»a* et mox vog. so δ. Sia, 

καὶ ava ] C. A. ἦν δὲ sj uvd σταϑμροῦ τε οἴο. Koxux. 

«αὐ μνὰ ] MS. noster adhuc plenius quam GSeberi nostri: 
ποὶ q μνὰ σταθμοῦ vs ouo? καὶ νομέσματος τὸ ὄνομα etc. Ad- 
fert alias haec Hoætus lib. III. Reà Numm. cap. 9. aum. 1. 
IJuwozRAM. MEM 
.. καὶ τρίτον ἡμίμναιον ] C. A. haeo habet in margine tan- 
tem usque ad ἐρεῖς. — Koznx, 

sel τρίτον ἡμίμναιον ] MS. ἡμίμναιον, κἂν vo. ἡμ. εἴπη εἰς 
δύο etc. et non inepte legamus, credo: ἡμέμναιον * κἀν τρ. ἥμ. 
εἵἴπης (sivo εἴποις) δύο xol qu. μνὰν ἐφεῖς " si nempe dixeris τρί- 
tov ἡμίμναιον, id perinde est ac si δύο καὶ ἡμίσειαν μνᾶν dicas: 
eicut si τρίτὸν ἡμιτάλαντον, idem quod δύο ἥμεσω τάλαντον. 
IuuGERM. 

καὶ qulotiavu] C. A. pro xollegit κἄν" in textu vero est 
sa τ, ἡ. εἴπης. εἰς δύο καὶ ἡμίσειαν μνᾶν itaetvetusliber Salm. 
legit. Idem et pro εἰς, εἰ legi posse ait. C, V. κἂν τριτημί-- 
μναιον εἴποις εἰς δύο ete. — Kuga. 

'παὶ συνθέντες Ὁ. A. συντίϑεντες eto. Κυξκῆν, 

" «db συνθέντες) MS. καὶ συντιθέντες δὲ εἴς, — Iuso. 
ες “Ἡρόδονος ἐν τῷ eto. ] MS. ᾿Ηρόδ. μὲν iv etc. Iuxc. 
᾿ φρεντάδιμνον MS. διμνέως elo, Herod. libro quinto, fol. 
549. χρόνῳ δὲ ὕστερον ἕλυσάν σφεας διμνέως ἀποτιμησάμενοε Di- 
nis mulctatos minis solverunt, 858. 

πεντάδιμνον ] IMSS. δίμνως. C. V, dein εἶπεν. C. A, reti- 
net vulgatum εἴρηκεν. Herod. ut nuuc est in mundo, habet 
διμνξαὴς ἀποτιμησάμενοι, singulis captivis duabus minis impo- 
4iéis, ut iam notatum Sebero, Lib. VI, vero ait Ideme ἄποινα 
δέ ἐστε Πελοποννησίοισι δύο μνέαι τεταγμέναι κατ᾽ ἄνδρα aiyua- 
λωτον ἐκέείνειν. Saím. quoque δίμνως. Κύπεν, ᾿ 
| πεντάδιμνον)] MS. δίμνως εἶπεν," non πεντάδιμνον" quod 
. unde irrepserit, nisi ὁ mala manu, nescio. Sane suspicari li- 
, cet illum numerum libri a£gussov male.et ad voculam.ó/pvoxg 
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repetitum, | Scribamus itaque δίμνως; itm enim nostér solét 
communiter et contracte eloqui, quae Ionice apud Herode- 
tum legit, epud quem hic διμνέως est in ea Terpsichore esp. 
77. locumque attulit íam Seberus noster. Sic sane et τρίμνων 
habes in Suida. Lubet et nostri Avi verba adscribere ex )i- 
bel. de Numism. δὲ διμνέως ἀποτιμησάμενοι, Herodetas Tro- 
ψιχόρῃ de Boeotis e Chalcidensibus, quos diu in vinculis ha-- 
bitos , tandem amisisse dicit Athonienses, pretio in singulos 
statuto minarum duarum. — Et quod de Lysia addueit Pollux 
εἰκοσίμνος ἔρανος, de collatíone viginti minarum, Suidas τρί» 
pyev τὸ τριῶν μνῶν ἄξιον annotavit, el alibi δεκαμναῖον, utin 
his usus varius appareat.  Valeat itaque vulgatum siyradi- 
prov, quod viris doctis isepius imposuit, id suis Lexicis in. 
serentibus, ut et Jiodigino, lib. XJ. Antiq. lect. c. 3. ubi et- 
jam molta in hoc capite petsequitur. Iuno. z 
πευτάδιμνον ] Ex MSS. et Herodoti Joco δίμνως in tex- 
tum fetulit Kuenaius noster, et recte." ita τρίμνων eodem 
modo est apud. Etymoloyum τριῶν μνῶν ἄξιον. δὲ sio mox in 
ILysiae verbis. restituimus εἰκοσίμνως lbavoc, eodem Kucehnio 
Ins Τετύχηται ibidem vulgo erat, sed praestantiusest 
S. τεεύχηκε, quod itaque in textum recepi, XE 


. 
- 


τετύχηται 1 MS. τετύχηκε. δε. € 
; " MSti, τετύχηκε δὲ noi: Salm. Byvtróy. et tum 
tlxocígyeg in C. A. Salmas. quoque εἰκοσίμνως E: erat. vero 
mili etiam pecunia collatitia ab: amicis viginti minarum, 
Kozgx, ' “ "o 
τετύχηται ] MS. τεέύχηκε, non τετύχηται, ia verbis Lysiae: 
ita εἰ Seberi MS. et quidni recte rhagis.  Iuwo. - tU 
εἰχόσιμνος MS. noster paroxytone, εἰκοσίμνος" ut Avus 
meus adgnoscit. lIuxc. ' | 
χουσοῦς] €. A. χρυσοῦ, quod cum vulgata facit paria: 
zai γὰρ ἐν τοῖς [. etc. nam et inter eir, quae ponderantur, pon- 
deris minam staterem vocant. — Scaliger in libto de Hle Num- 
marig χρυσοῦς plane delet, quia existimat hio agi non dei 
mima auti, sed statica et ponderali. Bectius Gronov. de Vet. 
Pecun, cap. ». lib. III. verba priora o δὲ χρυσοῦς vx. eto. de. 
auri mina accipit, quae aureum staterem conficiebat, id quod: 
amplius eo firmatur, quod etiam in porderibus minae pondus 
dicatur etater. Salmas. hinclocum iu notís ita exhibet, πέννο 
τροσοὶ στατῆρες μνᾶς ἠδύναντο καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἰσταρένοις τῆς μνᾶς. 
τὸ περπτὸν στάτηρα ὀνομάξουσι' μνᾶν" quae lectio quid sibi 
vdit, doctiores viderint; priora verba sine dubio respiciunt 
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Hasych. vel Polemarchum potius apud. Hewehium, qui dieit 
μνὰν δὲ λέγεσθαι τοὺς πέντε χρυσοῦς" posteriora videntur velle 
quintam partem minae staterem & ponderantibus dioi minam, 
quod quidem a lectionis vulgatae vestigiis longius recedit: 
, vide eundem de Modo Usur. pag. 71. ubi servat locum PoL- 
ducis inemendetum, et iterum 'pag. 254. τὴν μνᾶν τῆς δοπῆς 
docet Pollux Graecis στατῆρα appellari, | Euza. 

ὁ δὲ χρυσοῦς ατατὴρ, etc. ] Duri quid ao difficilis habet 
híc locus, quod animadvertas licet ex diversissimis super eo 
doctissimorum hominum sententiis, quae mirum quantis 
divortiis a se invicem in remotissima discedant: et plerosque 
tamen, si non omnes, juslemcunqnetendem ad eum aut illu- 
strendüm aut emendandum attuleriot diligentiam, vero aber- 
rasse existimo, ac sese frustratos fuisse, dum graviter in hisce 
caespitantem Onomasticographum nostrum non vident. Cum 
iteque res sit alicüius momenti, immoremur paulisper, vi- 
deamusque primo, quae.cuique eruditorum hominum sedeat 
sententia, Literatas cohortis primipilus Joseph. Scaliger 
eliminandam censet voculam χρυσρῦς, eaque demum eiecta 
planissimum relinqui sensum putet. referam baeo illius ver- 

: Et quemadmodum Hebraeis siclus pondus momentaneae 
lancis; ita etiam στατὴρ Atticis, qui aliter μνᾶ. ponit tum 
ac emendat Pol/ucis nostri verba iterumque baeo subiicit: 
Designat enim (Pollux) μνᾶν duplicem esse: alias enim $oxy]v 
sive lancis momentaneae pondus: akas νόμισμα significari. 
Et haec quidem est maximi illius viri opinio, a qua in alia 
omnia Snellius abit, qui nescio quibus fidiculis, quave ma- 
chinarum vi ex hisce Pollucis nostri verbis procudere niti- 
tur inauditum antiquis staterem viginti ac quinque drach. 
merum, et hauserat quiddam huius suae explicationis, credo, 
ex Hosto, cuius verba delecta in suum Commentarium retu- 
lit Jungermannus, at bercle non exputo quibus levissimis ac 
ineptis rationibus adatti in haec se devia dare potueriut eru- 
diti viri, Snel/ius praecipue, qui sibi heic in plurima parte 
párum constat, illiusque hanc opinionem docte revicit vir 
eruditionis subactae 1, Frider, Gronovius de Pecun. Vet. lib. 
. XII. o. 7. cuius demum longe praestantissimi viri sententiam 
postremo loco propriis ipsius expressam verbis non invidebo 
tibi, benivole Lector: Quorum, inquit, (eorum nimirum 
quee ex Zoliucie hoc loco retulerat et ZosepAo, qui, cum οὗ 
LXX. venditum dixissent Jossphum εἴκοσι χρυσῶν, scripserat 
εἴκοσι uy Gy) ego hanc aententiam esae censeo; elLaterem aureum 
pendere ac dici etiam auri, minem : nam ut talentum,auri, . 
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tres s$ateres, drachmae agenti LX. quum: atgenti taloptum eif 
LX. minarum, MDC. drachmarum: ita et mina alia, auri, 
nempe viginti drachmae sive etater, alia argenti, quae C, drac- 
marum. quaesang expositio prae caeteris miro blanditur 16- 
nocinio, sed tamen paulisper animumque loco attendamus, 
suctorisque nostri errantis quamvis mentem aperiamus, quan: 
tum fieri potest, Statuam itaque primo loco in hisce Pollu- 
cis nostri verbis. de poudere stateris non de pretio agi, quod 
et rectissime viderat Sogüger. eteuim a nostris partibus. 
ipse Poux aperte stat, siquidem segm. 58. dicat demum fare 
δὲ καὶ νόμισμα στατὴρ, quae persuadent, credo, in prioribus. 
de pendere etateris loquutum fuisse. Tum vero intactam. 
Polluci nostro manere potius velim voculam χρυσοῦς , quam 
si extermines, violstam dederis antiquorum Codicum fidem, 
qui genuinam eam babent ac probent, his si ipsa odlucis 
nostri accedat auctoritas, res erit indubia. is itaque IV, 75. 
inquit: ὁ δὲ χρυσοῦς στατὴρ Óvo εἶχε δραχμὸς Asrisag* quo lo- 
co de pondere agi segmenti docet inscriptio: etper duas dra- 
chmas intelliges aureas; alias enim viginti babet argenti dra- 
chmas stater, quibus auri binae sunt aequales, siquidem de- 
cupla pretii parte argentum auri valor excedat. Forsitonta- 
men cum $aimaesio nou male pro χρυσοῦς levicula mutatione 
scripseris χρυσοῦ" melius enim, cum de pondere sermo est, 
σιατῆρα χρυσοῦ dici puto, quam στατῆρα χρυσοῦν, Gicuti dgay-. 
δὴ χρυσοῦ et χρυσέη, illa de pondere, haec denummp dicitur. 
utrumque tamen obtinuerit, credo: sicuti segm. seq. στατῆρας 
χρυσίου de nummis in Eupolidis Demis. kHaec vero si de nu- 
mismate volueris intelligere, verte te in quamcunque libue- 
rit partem, nec sic tamen reperies quicquam, quo stateri mi. 
nam te conciliaturum promittere audeas. certe quae vir eru- 
ditionis exquisitae Gronosius in inedium protulit,si ad amus- 
sim examinentur, haudquaquam congruunt. quid enim? ed 
banc itaque fictitiam XX. drachmarum minam stabilieádam 
momenti quid conferet duplicis talenti comparatio? minime 
profecto, felicius id succederet, δὲ eam rationem ad auri ta- 
lentus haberet mina auri, qnam ad argenti talentum argenti 
babet mina , qua debita proportione hic, plane destituimur. 
porro cum mina argenti contineat C. drachmas, auri minam 
continere oportebat X. drachmas, cum aurum τοῦ ἀργυρίου, 
sit. δεκαπλάσιον, monente inferius Polluce nostro. et unde, 
tandem, quave auctoritate stabilias illam auri minam XX. 
drachmarum? non certe, quod Josephus μνᾶς dixerit, quas, 
οὗ ὁ χρυσοῦς illa enim diversitas a vario Hebraese vocis 305 
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intellectu pendet, quam hi χρυσοῦν, ille vero μνᾶν putevit: 
neo quoque ex Pianti: Philippiie vol PAhilippicie minis, quae 
immsne quaptum a statere aureo discrepsnt; prout enim 
PAilippicum fuit talentum, cuius et ipse Plautus in /Irweu- . 
lento meminit, ita et Philippicae fuere minae, quee eam ha. 
buere ad Atticae minas rationem, quam talentum PAilippi- 
eum ad Atticum, quod posterius prioris fuit triplum, ut ob. 
servat recte Illustriss. Scaliger,  Amplectamini igitur senaum 
. verbis Pollucis nostri convenientissimum: nimirum ab sete 
illa nobis suppeditant staterem auri, et anri minam ponderis 
aequati; aureus, inquit, stater minam valebat; etenim in 
rebus morentaneis minam | ponderariam, | staterem | nomi- 
nent; et quando ponunt πενταστάτηρον, πεντάμνουν viden. 
enr welle. Sed tamen ἰδία Polfucis nostri ei ad veri tro- 
tinem examines, non intercedo quin pro falsis hsbeas; id iu. 
dicavi iam superius , et certe in hac re non mediocri errore 
est hallucinatus, quis enim, seu pretium nummariom sive 

nderis examen intelligas, minam et staterem idem valere 
xit? antiquorum certe nemo : neque Sosicrati πενταστάτηρον 
féerit πεντάμνουν᾽ λῆροι, λῆροι. Sed quod quinque staterum 
pondus habet, quinquelibre, ut πεντάμνουν, quod quinque pen- 
debat minas. Et probemus quoque paucis. Daricus idem 
quit etater pondere ac valore; at is viginti censetur drachmis 
atgenteis ab Harpocratione, Aristophanis Scholíaste, aliisque: 
mina vero centum: vut quinque demum stateres minam effi- 
eiant, adeoque stater quinta sit minae pars. haec in nomis— 
mate, de quo et supra tetigimus. de pondere vero en tibi 
Heronie MS. verba: ἡ δὲ uva στατῆρας εἴκοσε καὶ πέντε" (ἔχει ") 
ὁ δὲ στατὴρ δραχμὰς, el εἰσὶν ὁλκαὶ, ὃ. similique modo Cleopa- 
tra quatuor drachmas ,' argenteas intellige, stateri adtribuit, 
vótarique monet τετραδράχμον" et patet ex Herone potro mi- 
nam, et cum pondus est etcum nummus, utroque modo drach. 
mis censeri C. aliud itaque Po//ucem nostrum egisse, cam 
haectraderet, perspicuum est; necquisquam, puto, seu de pon. 
dere velitseu denummo intelligi, expediet locum, Sperlingius 
certe secum ipse non consentit, ubi haec examinat. vide il. 
lim p. 152. et 15&. [In loco vexatissimo libere meam dixi 
sententiam; quanquam animus,revera in tanta opinionum 
diversitate fluctuet et distrahatur, secundas curas huic nodo 
éxpediendo impendere angustissima, quibus includor, tem— 
porís spatia non permittunt: alibi tumen id fiet, cum, Deo 
favente, uberius et aliquantulum accuratius in Pollucem com. 
meütabor: nec levi me beneficio Lectorem obligaturam exi 
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stimo, cum literas ab hominibus Eruditissimis super hoc 
Joco ad me datas in publicum proferam. Ex Addendis.] 
2dvvevo.] MS. ἐδύνατο. 5.18. 
ἠδύνατο. ] MS. noster, sicut Seberi, ἐδύνατο. Hunc vero 
locum mon nisi de aureo statere unciali octo drachmarum, 
proportione duodecupla cum semisse intelligi posse ait Hostus 
libr. V. Rei Nummar. vet. cap. 4. in quarta Proportione, 
D. 12. quem vid. et eodem libro cap. 2. n. 7. et cap. 8. in 
Darico n. 9.. Mariana de Ponderibus cap. 7. ex eo quod 
Suidas scribat, quinque Daricos minam argenti valere, hunc 
locum i» eo quod aureum staterem minam valere habet , ca- 
stigandum esse suspicatur. Locus Suidae est in Ζαρεικούς. 
Sei Poliucie nostri lectio clara est, et veterum Codicum con. 
sensu confirmatur, et iis quae Po//us subiicit, μνῶν τῆς ῥο- 
*5;, staterem dictum, et pentamnum videri dicere, qui di- 
cent pentastaterum. | Nec si quid non capias, statim emen. 
dandem fuerit itaque, auctore adeo reclamante. uxo, 


Grarjpa] Hoetus libr. IIT. Rei Numm. vet. cap. 7. n. 

J. ubi tamen haec non explicat, et lubens fatetur, Avus 
meus se nondum satis posse intelligere, quomodo hoc pre- 
tium ad pondus referat Pollux. *Videtur tamen, si lubet 
quid mihi opinionis proferre, dicere noster idem quod de 
Talento et de mina dixerat, nempe talentum quoque araó- 
pev ὅνομα ἐδ, et itaque in ταλαντεαῖος dubitabat supra 
segm. 55, diceretne Crates τιμὴν, ἢ ῥοπήν. Sic de mina 
segm. 56. σταϑμοῦ quoque nomen esse, Idem, ni fallor, 
sit περὶ orezzgoc, et hunc non tantum pretii nomine venisse, 
et ponderis. binc staterem pendere, ἐν roig ἱσταμένοις 
nimirum dictum τὴν μνᾶν τῆς ῥοπῆς. Sic mox segm. seq. 
58. εἶτε ῥοπὴν, εἴτε ἀρεϑμὸν, de τετραστατήροις, perinde ao 
supra segm. 55. locutum ex MS, indicavimus. Iume. 


ὅχαν εἴπωσι ntvtaoror.] MS. ὅτ᾽ d» εἴπ. πένταστ. πεντέ- 
μκνουν. Hostus huius loci meminit libr. III. Rei Numm, 
vet, €. 7. n. 21. et lib. V. c. ὃ. in Darico n. 11. Icono. 

πεντάμνουν} C. A. ex correctione πενεέμνουν d. à. cae- 
tera absunt uaque ad πνεῦμα ἄνω.  KUxns. 

εἷς ἐν τῇ ᾿Ϊπποχρ. etc.] eg ἐν τῇ etc, desunt in MS. us- 
que ad er, δὲ καὶ νόμισμα etc, — loxo. | - 

Ϊκποκράτους παρακαταϑήκη.} C. V. ascriptum quod sit 
legendum Σωσικράτους" uti supra ex MSStis repositum IV, 
1^5. versus Sosicratis ita constituerem : 
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ὅταν γὰρ, οἶμαι, λευκὸς ἄνθρωπος, reve, 

ἀργὸς»), τὸ τρυφᾷν εἰδως, λάβη δίκελλαν᾿ 

πενεταστάτηρον, γίγνεται τὸ πνεῦμ᾽ ἄνω. — 

quando snim , puto, aliquis. albicans homo, 

piger, delicatus ceperit ligonem 

quinque staterarum , anhelitus est supra. 
Innuit Poéta hominem otio delitiisque innutritum non esse 
ferendis magnis laboribus. Nam si opus aliquando facere. 
voluerit ligooe quinquelibri, statim ducit ilia, et apiritum 
crebro anhelitu in summo pectore reciprocat, P/ato lib, VILI, 
Polit, divitem, inquit, in umbra educatum multumque alie- 
nae carnis. gerentem in periculis ἀσϑματός ze wa) ἀπορίας μιε-- 
στὸν, anhelitu plenum consiliique incertum, videri. |llustriss. 
Dn. Ulricus Obrechtus, Patronus Literarum Magnificus, 
versu secundo legit εἰωθωρ τρυφᾷν, ut Interpres, et ad expli. 
candum zo λευκὸς d. advocat ex Damasceni excerptis Peiére- 
scian. exemplum Zarsondae, qui ex strenuo milite factus est 
γυναικῶν ἀπαλώτερος xal λευκότερος τὴν χροιὰν. cum ab hoste 
captus. quotidie lavaretur adhibito smegmate ex ovi vitello 
confegto ; quod cum fieret, brevi tempore horridus ille et de- 
color miles evasit ἄνθρωπός τε λευκὸς καὶ ἁπαλὸς xai γυναικω-- 
δὴης huc pertinet, quod eadem Excerpta ex Diodoro habent, 
nempe quod filia Sa/monei, Tuod, nomen hoc indepta sit dia, 
τὴν λευκότητα xal τὴν τοῦ σώματος μαλακύτητα' conf. notata ad 
V. H. Aelian: lib. XIV. cap. 7. adiiciam et locum Ctesiae 
apud Jfthenaeum lib. XIT. cap. 7. ἦν δὲ γάλακτος Aevxoregog" 
de Sardanapalo loquitur. Sa/mas. de Modo Usur. Cratetis 
nomen hic reponendum censet, in notis locum Comici ita ba- 
bet. “Ὅταν γὰρ οἶμαι λευκὸς ἄνθρωπος naque ““ργὸς λάβη δί- 
κελλαν, ἐἰδως ἐντρυφᾷν Πενταστάτηρον * me nondum poenitet 
lectionis quam proposui in notis. HKuznzuw. 

Ἱπποκράτους παρακαταθήκη. Sed quid malum 'Innoxga- 
του; παρακαταθήχη, vulgo? Vix dubito, quin rescribendum 
sit Σωσικράτους παρακ. ut supra IV, 175. in MS. nostro 
erat, ubi quoque eius Comici nomen Crases iniuria oceupa- 
verat, Versus Comici tres senarii a Pol/uce adferuntur, sed 
a viris doctis emendandi et restituendi, alicubi enim non sat 
integros puto. supra /Voster hano zevractatzQor δίκελλαν ex- 
ponebat πενεάλιτρον IV, 125. Tune. 

Ἱπποκράτους παρακαταϑήκῃ  Ἀειποῖ Hippocratem Ilu-' 
striss, Scaliger de Re Numm, pag. 18. Comécumque eum 
appellat; quod quo fiat tudicio, ignarus sum: neque aliter 
Meureius δὰ Chalcidéó Timaeum, qui tamen incertum fate- 





; 
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tur, cuí adscribere debeamus τὴν ΠΠαρακαταθήκην, cuius me- 
mizif$ Pollux Jib, IX. cap. 6. illam autem ipsam δίκελλαν 
πενεασεάτηρον supra IV, 155. ex Cratetis παρὰκαταθήκη ad— 
tulit Pollux, cuius loci vitiosa lectio impulit Salmasium. 
st et bic Cratetem. restituendum putaret, notiorem utique 
Comicum quam Hippocratem, quali nomine forsitan nullus 
vnquam extiterit, et animadvertas licet ex hoc loco, quid. 
distent aera lupiuis, quid dubiae eruditissimorum virorum 
coniecturae ceztissimis MSS. Codicum lectionibus. repo- 
sj itaque praeeunte Kuehnio Σωσικρατης" et male habet, 
quod non et eadem lectio in textum sit relata superius IV, 
173. ubi remanet hactenus ἄρατης. Huno autem Sosicra— 
tem. Comicum opinantur Commentatores nostri, ideóque re- 
digemdis in versuum ordinem atque legem eius verbis ope. 
run dat Kuehnius, diverso paululum modo 709. Scaliger; 
et, quia se de hisce versiculis bene meritum existimat, illa 
ponam, utasummo viro sunt emendata: 

ὅταν γὰρ, οἶμαι, λευκὸς ἄνθρωπος, παχὺς, 

ἀργὸς, λάβη δίκελλαν, εἰωθοὶς τρυφᾷν, 

πενεασταιηρον, πνίγεται τὸ πνεῦμ᾽ ἄνω. 
Viden? hic πνίγεται positum pro γίγνεται" sed hatd profecto 
'ugatam voculam cum Scaligeri emendata commutavero; 
recte enim πνεῦμα dixeris ἄνω γίγνεσθαι, cum reciprocato 
inbelitu spiritum ducimus. Et vero nescio quid Comici sa- 
poris in hocce Sosicratis loco degustem: aed tamen re ac- 
caratius ad calculos posita, prorsam potius huius Παρακα- 
᾿αϑήκης Orationem fuisse conseo, neque Comici argumenti, 
wd pbilosophici potius seu ethici. Sosicratem Fihodium, 
qui d«adoydg scripserit, citat pluries Diogenes, apud quem 
εἶδ nomen ter fnit mala manu in Σωκράτης mutatum, ob- 
servante Casaubono, eiusdem fuere Korrixa dthenaeo addu- 
cta; sed ista quidem vitio sunt posita pro Korgregoig, quo- 
rum primum iu testimonium advocat Suidas in /viov nó- 
he, atque ex eo AMichaél 4postolius. et quoque Φιλαδεέλ- 
φοὺυς eius ex fthénaeo ostendit Kuehnius ad IV, 125. quibus, 
peto, Pbhiladelpborum historiam atque res gestas memoriae 
tradidit. hunc eundem et παρακαταθήκης 6840 auctorem te- 
»ebo, donec certius quid aliua attulerit. Iu ipsis autem So- 
ticratis verbis λευκὸς ἄνθρωπος est homo nitidus, quique de- 
licate euticudam curat. tum vero εἰδὼς τρυφᾷν omnino sub- 
üeiendum est post ἀργός" et eleganter dictum, deliciari so/i- 
lus, deliciis assuetus; neque, eum, qui Graecorum capitur 
degantiis, fugerit eto verbi eidévae usus. — [Fro istis, quae 
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de Sosicrate scripsi, haeo melius supponentur: Sosicratem 
hunc quo argumento Gomicum appellent Commentatores no- 
stri, non plane perspicio. de me quidem certe mihi nullum 
est iudicium, ex quo Comoedias hunc Sosicratem edidisse 
colligi possit, equidem mihi sic persuadeo, eundem esse 
cum jsto Sosicrate, cuius QuAadcigovg laudat Athenaeus lib. 
XI. p. 474. lllud autem scriptum qualiscunque fuerit ar- 
gumenti, fabulam tamen non fuisse, liquide, nisi me mea 


totum fallit imprudentia, scribendi forma a Comieo stile 


alienissima demonstrat. senarii vero iidem ipsi sunt versus, 
quales et hos esse ex illius Παρακαταϑήκη bene Doctissimi 
Viri observaruut. res ethioss, quae ad formandos perti- 
neant mores, in hac sua παρακαταϑήκῃ Sosicratem expo- 


- suisse, non vane quis arbitretur. ab illa materia non certe 


abhorrent, quae hic Pollux producit. quemadmodum igitur 
Epictetus ἐγχειρίδιον inscripsit illum libellum, quem nun- 
quam non cuivis ad manus esse optabat, ne quis temere vir- 
tutis desereret locum, sic existimandum est hano a Sosicraie' 
Παρακαταϑήκην esse nominatam: quo titulo, me iudice, si- 
gnificaverit, debere Lectores hoc scripto tanquam adipi- 


.'scendae virtutis deposito uti, Praeterea memoratur in vete- 


/ 


rum monumentis Sosicrates Hhodius, qui literis consignarit 
philosophorum historiam et successiones. hinc Diogenes 
Laértius rag τῶν φιλοπόφων διαδοχὰς pluries adducit, sed 
apud eum non raro vitiose fuit exaratum Σωκράτης, obser- 
vante Viro Maximo 24. Casaubono. ab Athenaeo citatur τῶν 
φιλοσόφων διαδοχὴ. Cui parem et re et titulo materiam scriptis 
tradiderat Sotion Alexandrinus. non quidem in. dubium 
quisquam vocaverit, quin eidem sint auctori attribuenda 
Κρητικὰ. quorum ab 44thenaeo facta est mentio: est ubi pro 
Creticis Critica mendose repraesentantur. huius voluminis . 
primum librum Suidas in “ούλων xóA«, et ex eo Michael 
"postolius ad testimonium vocat. Hic vero Sosicrates HÀo- 
dius an alius fuerit ab eo, cuius sunt φιλάδελφοι, et Noster 
meminit, non plane diiudico: credere tamen, spero, licebit, 
usque dum secta fuerit haeo lis. Sed vero de Sosicrate si 
polita desideres, adire debes, Lector Benevole, ad egregias 
Kusteri notas in Suidam voce Ῥαδαμάνθυος ὅρκος. Ἐκ Ad- 
dendis, ) ' 
68. 
, ἔστε δὲ καὶ νόμισμα eto.] MS. ἔσει μέντοι xal vou. στ. oi. 
ὅε ἂν εἴπη" oMmisSo“ “Μρισιοφάνης. Iuxc. 
σεατὴρ) Sequitur omissis interiectis in C. A, et C. V. 
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Salmas. EXsolic δὲ ἐν Δήμοις. Salmas. alias haec priora le« 


git: ἐστὶ μέντοι καὶ νόμισμα στατήρ.  KUEHN. 
| “.«Ἱριστοφάνης ] Pluto v. 817. 5588. 
σεατῆρσι δ᾽ oi 0:Q. agrso(.] C. V. ἡρτιεάζομεν" sed in 
Aristoph. Pluto hic versus ita habet; 
σετατῆρσε δ᾽ οἱ ϑεραπόνεες͵ agriaQopev 
χρυσοῖς etc. 
stateribus ministri par impar ludimua 
aureis etc. RvEHN. 
στατῆρσι δ᾽ ol θερ. ἀρτεάζ, etc.) MS. aras. δὲ oi ὃ. go- . 
τάξομεν" 6t ἠρτιαζομὲν etiam antea editi, ut et MS. infra 
δῶ. 100. Apud Jristophanem tamen in Pluto, ut edidit 
hic rectius Seberus, et Suidas habet in στατήρ" 
σεατῆρσι δ᾽ οἱ Organovrtg ἀρτεάζομεν 
χρυσοῖς. — luNe. 
zo γὰρ ἐν τοῖς Barg. etc.] τὸ γὰρ etc. usque δὰ FGnGo- 
le, haec, inquam,-periodua deest in MS, Ceterum in vulga- 
üs titulus ἐν Hargoayoi; falsus est; nec enim extat in illo 
dramate, quod Po//ux adfert; tu emenda, τὸ ydp ἐν ταῖς 
᾿Εκπλησιαζούσαες * quod quae mala manus tam monstrose cor- . 
rupit? extant enim ista in Comici Ecclasiasusis, Emenda 
dein σωξηρίας τειραστατήρου. Versus .fristophanis sunt et 
spud Suidam in τετραστατήρου, 
ὁρᾶτε μέν μὲ δεόμενον σωτηρίας 
κεεραστατήρου -- . 
Its repone et spud Suidam, cui deest vox savrov* quamvis 
et reliqua, complures enim versus adfert, ad Jfristophanis 
locum ipsum comparsnda et restituenda sint. Haec iam 
cara esse puto, nec nimis miranda illa librariorum flagitia. 
Sic supra VII, 5g. pro “υσιστραάτῇ vulgata. Βατράχοις le- 
gendum ostendi. Et temen hic Hostus libr. TII. Ret Num. 
cap. 7. quo de Statere agit, n. 20. quamvis illa Ariatopha- 
mis in promptu haberet, putavit Pollucem ex  Hanis adferre 
σωτηρίας τετραστατήρους᾽ sed hoc putare putidum est. Iuno. 
τὸ yap dv τοῖς Βατράχοις ]. Jungermannum sequuti, qui 
íddocta ex Comici Ecclesiazusis τετραστατήρῳ σωτηρίᾳ vulga- 
tum Hanarum titulum falsi convicit, in textu reposuimus 
ταῖς ᾿Σκκλησεαζούσαις. Paulo post in Eupolidis versiculis di- 
stinctionie rationem mutavimus ad Kuehn& nostri mentem: 
eat vulgo νεώτερος xoóxng. — D. 
ór' ἦν μέντοι νεώτερος xooxnc,] Distinguendum post »em- 
προς’ cohaerent enim, κρόκης πέντε στατῆρας εἶχε, quinque 


bj 
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etateres eubteminie habuit, nunc vero obscleta et detrita sor- 
dium facile duo talenta habet. ita et Salmasius. Ruxun. 
᾿ς δ᾽ ἣν νεώτερος κρόκης] Distingue, νεώτερος, κρόκης πέν- 
fe στ. etc. ait enim στατῆρας κρόκης πέντε iuniorem habuisse: 
nunc ῥύπου δυο τάλαντα. lomo. 
δ9. 

Φιλίππειοει] MS. Φιλίππιοι. Citant alias huno locum 
Bayf. de Vasculis et Hostus lib, I. Rei Numm. c. 7. n. 5o. 
Iuxoxnw. | 

Φιλίππειρε etc.] Philippicorum staterum mentionem quo- 
que fecit Noster inferius segm. δά, ibique de bis plura. 
bunc autem PoZHucis nostri locum prae oculis sibi habuit 
Alexander Sardus de Nummis pág. 12. et alios stateras re- 
fert (Pollux) Dareicos, Pbhilippeios, Alexandreios, Coriu- 
thiacos, etiam ex decem obolis: semistaterem quoque et tetra. 
staterem Cyrenae: ipsaque adduxit verba vir Eruditissimus 
Ottho Sperlingius in Dissertat, de Nummis non cusis, eoque 
loco reperies quae lucem hisce Pollucis adfunduut, 

χρυσοῖ ] Supersoriptum hoc est in C. A. Kvznzs. 

toocoaxovera.] MS. προσυπακουέεαι᾽ aptius quam vul- 
fatum ngogax. HHaec'alias interpretatur et Zostus Jib. III. 
Rei Numm, cap. 7. n. 6. et lib. V. o. 2. n. 2. Iuxe. 

προσακούεται] Ad fidem MSS. in textum retulimus scri- 
pturam elegantiorem προσυπακούέεεαρ, adplaudente etiam 
lungermanno. nihil certe isthoc verbo in huiusmodi rebus 
Grammaticis est familiariué$: alterum vero nunquam inve- 
neris. Schol. Eurip. ad flcest. προσυπακουσεέον τὸ λάετρες ἡ 
τὸ θής᾽ etinfinities alibi, 

εἴποιο)] Ὁ. À. omittit ezzo«. Ruxnu. 

οὐ πάντως} Salmas. ex MS. delet ov, quod tamen vi- 
detur requiri ad loci sensum bonum, Nam dicit ous, 
quod sub voce χρυσοῦς subintelligatur státer, sed si dixeris 
stater, non omnino necósse esse, ut aureus subiicistur ; fuit 
enim et stater argenteus, ἡμίχρυσον Graecorum vertunt au- 
reum denarium Latini, idem et ἡμιστάτηρος dicitur, vid, Gro- 
nov, de P. V. 110. III. pag. 365. RvznN. 

᾿“λεξανδρίδης Melius MSSti ᾿Αναξανδρίδης. de 4flexan- 
dride Casaub. in then. lib. VL. cap. 18. et supra VI, 161. 
post ὁ C, A, abest ἐν [yylog* margo tamen babet καί. 
Kvzrnuw. 

᾿Αλειξανδρίϑης ΜΘ. clare ' “ναξανδρίδης. quo pacto quum 
habeat εἰ Athenaeus, emendandum hic videtur. imo et ipse 
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Polluz vulgatus ita supra VI, 16:1. Saepius mutatum hoc 
nomen dotet Casaubonus noster Vl. Athen. 18. Iuuc. 
᾿Αλεξανδρέδης ] Emendatum est a nobis in textu ',/pa- 
PIevdoíógg, cui lectioni viam praeeunt MSS. Codices: et 
ita Kuehnius in sui libri margine, viderat hoc quoque vitii 
Scaliger, credo, dum ita pag. 15. de R. N. scribit: Zanc 
drachmam Anaxandrides Comécus ἡμιχρυσοῦν vocat. viden' 


"naxandrides ; nisi petierit ista forsitan ex VI, 161, ubi et. 


in vulgatis ita legitur. .fnaxandrides autem fuit non in- 
fimi nominis nec de plebe Comicus. Theseum eius laudat 
Diogen. 111, 26. ᾿Αἰναξανδρίδης ἐν Θησεῖ" et Φαρμακομαντιν 
Btymologus in ὀρίγανος. neque alium intelligebat Hesychius, 
cum scribit: Augiduoag, ἐπίθετον φιάλης παρὰ ᾿Αγαξανδᾳίδῃ. 
videndgs et Suidas in ᾿Δναξανόρίδης, ubi quo vixerit tem— 
pore, quidve novi in Comoediss intulerit, indicat. sed quid 
spicas legimus post locupletissimam 29. Caeauboni messem 
ad Athenaeum, qui decem atque novem huius zfnasandridae 
nominat fabujas, observante ad Laertium Aldobrandino. 
habeo tamen, quae novisse e re tua fuerit, benivole lector. 
Scias itaque 4lexandridem et Jnaxandridem utrosque qui- 


dem in lucem edidisse plura, sed diversissimum scribendi |- 


institutum sequutos fuisse, hic quidem, ut ex dictis patere 
potuit, Comicis fabulis notissimus fuit ac clerus, ille vero 
Delphis oriundus patriae suae historia, qua non tantum res 
pace belloque a Delphis gestas, sed ipsam eorum originem 
a primis initiis ne praeterita quidem historia fabulari, com- 
plexus fuerat, perquam nobilis, attamen utriusque nomina 
confusa sunt haud raro, alterque alterius occupavit saepis- 
sime locum. ita spud GScholiastem | Euripidis δὰ initium 
Alcestidis reperio: Δναξανδρίδης δὲ ὁ Δελφὸς φησὶ ϑητεῦσαε 
αὐτὸν (fnolio»«) διότι τὸν Πυϑοῖ δράκοντα ἀνεῖλεν" bic, 
inquam, emendandum est ' Μλεξανδρίδης, qnomodo et Arieto- 
phanis Scholiastae ad Plutum v.916. adducitur: καὶ oi ' Jp- 
πεώεαο δὲ ἔϑνος 7fiBong εἰς ZalqoUg ἀνέθεσαν καυλὸν σιλᾳίου, 
ec φησὶν .“λεξανδρίδης et clarius longe atque liquidius in 
Plutarchi Lysandro, cuius locus ad probandam in Euripidis 
Scholiaste emendationem nostram perquam est aptus: '41:- 
ἐανδρέδης δὲ 0 Δελφὸς ἱστορεῖ καὶ παρακαταϑήχην ἐνταῦϑα .1υ- 
σάνδρου κεῖσθαι. et vero alibi in eodem hoo nomine Plu- 
farc/usm insedit menda, qnam, dum haec agimus, sustulisse 
fas fuerit. scilicet non procu) initio Quaestionum Graeca- 
rum; πρότερον δὲ ἅπαξ ἐθεμίσιευσεν ἡ Πυϑία τοῦ ἐνιαυτοῦ 
κατὰ ταύτην τὴν ἡμέραν, ες λαλμσθένης καὶ ᾿Αναξανδρίδης 
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ἰστόρηκασιν" imo vero ",Πλεξανδρίδης, quod tuto, me spon- 
sore, reponas. Sed ad Poílucem repetamus. . 

ἡμιχρύσους  [ϊὰ et MS. et supra VI, 161. non temen 
χρυσοῦς ἡμίχρυσος dixit Pollux, ut hiuc adnotat Hostus lib. IY. 
c. 7. b. 70, ut et lib, V. c, 2, n. 15. vbi ait ἡμίχρυσορ, 
seu ut ali malunt ἡμειχρύσους" scilicet esse hoo àmbiguum, 
quod ad rectum attinet. Iuxe. 

στατηρίδια) C. À. legit pro στατηρίδια, στατηριαῖα ex 
correctione in margine, ubi etiam extat, τὸ φαΐηςν ἂν" 
στατηριαῖα legit et Salm. post Θεόπομπος est, s] ᾿ΔΑττεικὴ μνᾷ. 
συκῆν. ΝΕ 

στατηρίδια]] Kuchnius àd Codicis sui oram σεατηριαῖα, 
et in ipsis T'heopompi verbis στατηριαίας reposuit, quem in 
τὰ clara, MSS. etiam reclamantibus, sequimur omnino. emen- 
dabimus ita mox MSS. ope simillimum vitium in δραχμίδεον " 
sed in ipso Zsopompi loco diversa sentiunt eruditi viri. 
arguta est perspicacissimi Jungermanni nostri coniectura: 
sed aliter Sa/masius de Modo Usur, pag. 259. hoc adducit 
modo: OU φασὶν εἶναι τῶν ἑταιρὼν τὰς μέσας Στατηρίδας" 
quod certe si praeferri non possit, saltem ut cedat opus non 
est emendationi lungermannianae. et noveris oportet eó 
loco etiam Sa/masium emaculasse hoc in στατηρίδια vitium, 
eodemque modo, quo nos in textu, restituisse, collabitur 
itaque Illustriss. Scaligeri sententia στατηρίδας putantis esse 
a στατηρὶς, ea forma, qua τριανεὶς, quod apud Hesychium 
"restituit, Monendum est quoque ἑτέρων fuisse ante nos in 
textu; sed ex Kuehnii mente ἑσαερὰν emendatum; et ita 
habent quicunque eruditissimi viri boc loco sunt usi. [ἔσαν 
ὧν refioxerat et Canterus ad sui Codicis marginem. Ex 
-ddendis,.] Apud Hesychium est Στατίδιον. πεντάμνουν etc. 
quod in σεατηρίδιον mutant Salmasius et lunius; sed malo 
cum Scaligero στατίδιον retinere a ararog. 

ἐν Χαλλαίσχρῳ] Desunt in MS. ἐκ Ka1X. cum versibus 
duobus, qui e Comico sequuntur, in quorum priore non 
dubito quin ἑταερών legendum, sicut mihi ad meum Codi- 
cem adnotaveram, etrectissime. Sic enim et magno Casau- 
bono visum VII, Athen. 14. ubi et στατηριδίας (quod idem 
significat ac στατηρεαίας) emendat: quod vel praecedens 
στατηρίδια iubet, ut et coniectatus est amiciss. GSeberus. 
Callaeschrum et Athenaeus citst, ut ibi notavit idem exi- 
mius eius Commentator. Ceterum cum venia dicam, quic- 
quid adblandiatur illud ob goi» etc. quae aptum senarium 
efficiunt, mihi temen «suspicio non ita protulisse Polucem, 
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nec ista duo vocabula esse de Comici verbis, sed Pollucis, 
qui ita scripserit: ὡς 6:01. ἐν Καλλαίσχρῳ" oU φησιν, εἶναι 
τῶν Éraipuv τὰς μέσάς στατηριδίας" ut. Polluci non proposi- 
tum fuerit hic integrum versum adferre, quamvis et eius 
pars se prodat, sed dicere, in illa fabula ita TAeopompum 
mominasse etc. sic suspicor, lunc, 
v. ὅτ. v. p. σετατηρίδας)] F. στατηριδίας,| cum prius 
σεατηρίδια. SE». . 
τῶν ἑτέρων} Leg. τῶν ἑταιρῶν. pro ov leg. οὗ" abi ait 
meretrices medii subsellii etatere venales esse. pro στατηρι-" 
δίας etiam hio cum Sa/m. legendum esset σεατηριαίας, 3i se- 
quamur ilam correctricem manum Casaub, in Jfthen. lib. 
VIL c. 14. qui ex hoo loco observat typum nominum ia 
ἐδιος pro «ioc. Ruxun. τ ) 
3 rx μνᾶ etc.] MS. sj μνᾶ 0b εἶχεν vj. ᾿ΑἸττικὴ 0g. 
Sx»za. | 
ἡ ᾿Δειτικὴ μνᾶ eto. ] MS, sj μνῶ δὲ εἶχεν ἡ ᾿Αττικηὴ δραχμᾶς 
Q εἴς. καὶ μέντος δραχμή" omnibus in medio omissis. emenda 
vero vulgo illud mendosum 0gozua;, quod nescio quomodo 
bic irrepsetit, ut in prioribus editionibus etiam, et scribe 
δραχμὰς, mox quoque utrisque, qui sequuntur, Jocis, Vi. 
detur ibidem et ita distinguendum, ἐπεφέρεε᾽ κόλαξιν οἶνον 
etc, Nescio tamen annon aliter debeat, et alterüm hoc χύλα- 
bw superflust, Sed ubi MS. deficit, libenter fere meam im- 
ritiam et illud hebes ingenium fateor. Alias de hac mina 
ine et ex aliis Zostus lib. IIT. Rei Numi. cap. 9. n. 6. Iuwo. 
ἡ ᾿Αετικὴ ura] Ita et Plinius H. N. lib. XXI. c. 54. νᾶ, 
quam nostri minam vocant, pendet drachmas Atticas ven- 
iym. neque aliter Cleopatra MS. ἡ ' 4rrixr, μνὰς ἔχεε δραχμὼς 
e etc. et Hero, cuius supra posui verba, minam viginti et 
quinque continere tradit steteres, straterem vero quatuor 
rachmas seu dxac* itaque si colligas quater viginti quin. 
que drachmas, numerus exsurget centenarius, minam autem 
Atticam cum Italicae parem statuerit Hero, quid est rationis 
car Italicam τεσσαράκοντα στατήρων dixerit Epiphanius? sed 
est ille locus corruptus, et restitues facile, si Scaligerum. 
de R. N. p. 55. inspexeris. Ex recentioribus videri potest 
Schottus Tab. Numm. cap. 5. et Sardus initio libelli de 
Nummis, qui cum Fannio minam adpellat Jibram Graecam, 
recte quidem, si Graecam addideris; alias certe differunt 
libra et mina. Glarean. de sse cap. 5. — Porro esset Graeca 
misa centenurm drachmarum, cui Homani in ratione num- 
maria suam aequarunt libram, addita eemuncia quaternum 
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drachmarum , propterea quod denarius Homanus &t drachma 
Graeca idem habent pondus, Et haec quidem minae fuit 
valor post Solonem, qui pristinam illam viginti: et septem 
drachmis suxit, adeo ut habuerit tantum drachmas 75, ante 
tempora Solonis mina. tradit hanc rem scripto PIutarchus 
in summi illius legislatoris vita. attamen Scaliger pro se»- 
ξήκοντα τριῶν malebat in Plutarcko πεντήκονεᾳ πέντε facili 
lapsu OZ in OI" sed illius necdum constare nobis ratio po- 
tuit, et vulgatam quoque lectionem amplectitur Doctissimus 
Sperlingiue. 
. δραχμὰς} C. V. δραγμῆς. Scholiastes Graecus in To- 
mum 11. Luciani, ubi buno locum laudat, legit δραχμὰς et 
ita legendum mox quoque. Saim. 5 μνᾶ δὲ εἶχεν ἡ Marix 
δραχμᾶς ἑκατόν.  Kuxns. 
δεῖπνον θές, etc.] Jnterpres, cosnam appone, quod 

non quadrat hic loci, ubi ratio putatur expensarum cum 
caupone: | 

δεῖπνον θὲς, inquit, ἑκατὸν δραχμάς. ᾿7δού. 
ι in coenam computa centum drachmas, Ecce! 
Quod respondit alter, qui rationem init et per /dov signi- 
ficat, iam factum esse quod voluit: εἶτα ἐπιφέρει, (Scholia- 
ates Luciani ἐπέφερε videtur legisse) deinde infert: ᾿ 

κῦλαξιν οἶνον ϑὲς ἑτέραν μνᾶν. | 
Jta enim laudatus Scholiastes recte legit hoc sensu, adula- 
£oribus pro vino computa alteram minam, unde apparet, quod 
et alteras centum drachmas minam vocarit. Huznux. 

δεῖπνον θὲς, etc.] Mala distinctione hic locns laborat, 

quam dum Commentatores nostri tollere atque emendare 
non potuerunt, tenebras ipsía offusas, non est quod adeo 
mireris, distinguenda vero Eupolidis verba hoc modo: 

δεῖπνον; ϑὲς ἑκατὸν δραχμάς " idov' 

οἶνον ; ϑὲς ἑτέραν μνᾶν. 

Vinne coenam? pone centum drachmas, «eunt, ecce. 

Numne et vinum? da alteram minam, 
Planus est ac facilis sensus hic: rogat quis, an elter ille, 
cum quo ipsi est sermo, coenam velit. ponendas tum illi 
esse centum drachmas, quas alter exhibet, ad quem iteque 
pertinet vocula ἰδού. si vero et vinum cupiat, alteram quo. 
que ponendam esse minam: zí[0s00os ἑκατὸν Ogaguag, τίϑε- 
σϑαε μνῶν, dictum eleganter, usique eo modo Jfristophanes, 
Lucianus, Xenophon, aliique spectati Átticae elegantiae 
auctores. Mox sutem post ἐπεφέρεε baud opportuno loco 
extitit ante nos κόλαξιν delevimusque cum KueAnio, 
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καὶ τὰς ἑεέρὰς] Scholia Luciani xài προτέρας 9 δραχμάς. 
Kuxnuu. 


60. 

ἢ μέντοι dpayur ] Hoctus lib. IIII o. 4. n. 14. de Drach- 
mis et peculiaris epistola ad Pinellum extat in Aldi Manutii 
lib. II. de quaesit. per epist. ep. 7. lono. 

»j μέντοι δραχμὴ etc.] Plinius H. N, libr. XXI. cap. 54. 
Drachma .dttica (fere enim 4dttica observatione Medici utun- 
tur) denarii argentei habet pondua: eadem sex obolos pondere 
efficit. cui consentiunt . Scholiastes Aristopkanis ad Hanas, 
Oribasius Sard. de Virt. Simpl, et Suidas in τάλαντον. Ex 
Polluce nostro Sardus de Nummis pag. 11. Drachnam 
Fannius fecit ex 5. scripulis; Pollux ex 6. obolis: scripse- 
ratque paulo superius: Pollox autem constituens drachmam 
ex &ex obolis, ostendit obolum fuisse semiscripulum, nominat. 
que semiobolum ex 4. chalcis, Consulas quoque ScAottum 
Tabulae Nummariae cap. 5. et Snellium pag. 52. ubi et de 
origine vocis tangit ex Plutarchi Lysandro, ἀπὸ τοῦ Ogar- 
zegÓas nimirum. et lubet P/utarchi quoque verba huc ad- 
ferre: δραχμὴν δὲ τοὺς 9t ὑβολοὺς καλεῖσϑαει, τοσοῦτον ydp sj 
χεὶρ περιεδραάττετο, quibus similia sunt Etymologi in ᾿Οβελίσκος 
et baec Scholiastae Theocriti sd Eid. X. v. 44, vbi, quid 
sint in re rustica δράγματα, exponit: δράγματα, τὰ πληροῦντα 
τῶν σεαχύων τὴν ἀριστεράν, παρὰ τὸ δράττειν" ὅθεν xol δραχμὴ 
ἢ πληροῦσα τὴν χεῖρα τῷ κέρματε" et δραγμὴ quidem, atque 
δραγμα manipulus est in Glossis. Hoc autem drachmae 
veriverbium defendere nititur ao adserere Sperlingius contra 
Salnasium, qui ex Oriente petenda vocis incunabula sta- 
tuebat, nec inepte forsitan: sed alibi, spero, super istia, 
De ἐπωβελίᾳ vero superiori libro Noster affatim, ibique no- 
tasse memini. haec tamen Pollucis nostri illustrant quae 
babet Etymol. in illa voce. 

ἐπωβελία] Vide supra VIII, 59. et 48, 8:8. 

PACA d. MS. δραχμιαῖον, ὡς. 588. 

δραχμίδιον)] C. A. et Salm. δραχμιαῖον ὡς ᾿Αρεστοφανης" 
lectio altera in margine est.  Kvzix, 

δραχμίδιον)] MS. δραχμιαῖον, quomodo et Seberi Augu- 
stanum credo habuisse, now δραχμέδεον, ut vulgo. et illud 
cum MS. forte reponas rectius, quamvis nec alterum queam 
reiicere, eodem enim typo percussum ut σεατηρίδιρν, 10 σεα-- 
τῆρος ἄξιον, supra segm, praec. luxg, 

δραχμέδιον} In textu. emendavimus δραχμιαῖον, quam 


- 
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lectionem MSS. suadent, praeeunte Doctiss. Kuehnio. at. 
que ita legendum monuit et Sa/masius de Mod. Usur. p. 259. 
ἦν δὲ ἡ δραχμὴ] MS. ἦν δὲ ov δραχμὴν νόμισμα μόνον 
etc, vitiose, in δραχμὴν 8 sequenti vocula repetito. Iuxc, 
πεντηκονταδραχμον) Apud Platonem in Cratylo nempe 
habes τὴν πενιηκονταδραχμον ἐπίδειξιν, ut adnotavit Hostue 
lib. III. Rei Numm. c. 1. n. 71. et antea Ávus meus de 
Numism. Scholiastes 4fristoph. in Νεφέλας de Prodico Chio 
ita scribit, πρῶτος δὲ οὗτος πεντηκοντάδραχμον ἐπίδειξιν ἐποιή- 
σατο. Sequitur καὶ πενταδραχμον" quae desunt in MS. qui 
habet: αλλὰ xal πεντηκοντάδραχμὸν παρὰ Kvgnvalos; καὶ zerga- 
δραχμον etc, emenda vero Αυρηναίοις. quod vulgo vitiose 
Χυριναίοις legitur, De Pentadrachmo Hoetue libr. 111, cap. 
i. n. 68. quo capite et de aliis! hic et nominatim n, 40. 
Iuxcznm. D. 
.  Revt5xovradQayuov etc.] Praeterea (Pollux) ipse nominat, 
Sardi verba haec refero pag. 11. libelli de Nummis, £ri— 
drachmam, tetradrachmam, et Gyrenensium pentadrachmam, 
et pentacontadrachmam:  ostenditqne Pollucis nostri hoo 
eodem loco egregie abusum fuisse Snellium, cum bic se 
putaret invenisse, quae stateri suo viginti quinque drach- 
marum undecunque invitis munimina conquirebat Musis, 
perspicacissimi vir ingenii atque politissimi 7, Frid. Gro— 
novius de Sestertiis pag. 167. alias idem Saellius haec plera- 
que babet et exponit pag. 54. et seq. Mox autem ante nos 
κυριναίοες fuit, quod vitii emendavimus facile cum Kuelinio 
nostro, restituimusque KXvgsrvatoig* Cyrenenses autem insigni 
suae reipublicae silphio seu laserpitio usi sunt, quod apud 
eos praestantissimum fuit, magnique habitum. mentionem 
itaque factam videas in Medicorum scriptis laseris Cyre- 
naici, uti apud Marcellum Empiricum cap. 15. et haberi 
potuisse rarissime collígas ex hisce Seribonii Compos. Medic. 
cap. 16. Jaser Cyrenaicum, si poterit inveniri; sin minus 
Syriacum aqua dilutum. ᾿Οπὸν Kvggvaixov , ὧν ἐκφέρει xo 
σίλφιον ὄπισθεν adpellat Strabo lib, XVII, ibidemque Cyre- 
naicam regionem in tres divisam partes tradit, mediamque 
᾿ Jaserpitium tulisse, de qua, ut et de tota Cyrensaicae primae 
natura atque ingenio elegantissima pono Arriani .verba, 
quibus Indicae historiae libro imponit finem: '22' 9 Kv- 
Qr»n γὼρ τῆς Διβύης ἐν τοῖς ἐρημοτέροις πεπολισμένη » ποιωδης 
τέ ἔστε καὶ μαλθακὴ καὶ εὔυδρος καὶ ἄλσεα καὶ λεεμῶνες, xal 
καρπών παντοίων καὶ κτήνεων πάμφορος, ἔστε ἐπὶ τοῦ σιλφίου 
τὰς ἐκφύσεις" ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον τὰ ἄνω αὐτῆς ἔρημα καὶ 
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ψαμμώδια . quae tibi qüam emendatissima, benivole lector, 
ex postrema eaque pura summi literarum Graecarum antisti- 
tia Jac. Gronovii editione apposui, et illa quidem unice illu- 
strant. Silium cum lib, VII. canit: 
Battus Cyrenem molli tum sorte fovebat. 
.viden? igitur Κυρήνην ποιώδη atqueuclóaxr]y ab Arriano, mol- 
lem. vero Cyrenes aortem a Silio dictam.  Desideratissimum 
vero laserpitium hoc Cyrenense, vel inde.pateat, quod Car- 
thaginienses, si subdole quid sustulisse poterant, e vestigio 
mercibus aliis cum lucro permutabant, teste Strabone. Soliti 
itaque erant Cyrenaei ut ab iniuria pecudum' bominumque 
furacium laserpitium defenderent, locum sepe munire, ut 
docet Arrian. de Exped. 4f/ex, lib. IIT. et monendum quoque 
duco silphii mercaturam non videri pertinuisse ed bunc il- 
Jumve privatae fortunae bominem, sed ad ipsam Cyrenarum 
rempublicam. Silphii autem frugifer ille locus ipsius fruticis 
no:ine foit dictus. sic in Arriano, ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον, et Herodo- 
tus Musaquarta bis: xal dv τῇ ἠπείρῳ Mevelaiog λιμήν ἐστι, καὶ 
Abeos, τὴν οὗ Κυρηναῖοι οἴκεον καὶ τὸ σίλφιον ἄρχεται ἀπὸ τούτον. 
Et iterum: εἰσὶ δὲ καὶ γαλαῖ ἐν τῷ σιλφίῳ γενόμεναι, τῇσι Ταρτεσσνῇ- 
σε ὁμοιόταται" emendandus est itaque Hesyohíus in Σιλφίου Àu- 
pov, apud quem εἶδός τι fige τὸ σίλφιον male est pro τύπος τις 
“Διβύης etc. sed de ipso Jaserpitii frutice plura reperies apud 
Yvonem Filliomarum in Controv. Tui locos lib. viii. c. 12. 
et, qui ex hoc collegit pluscula, τὸν πάνυ Salmasium in Soli- 
num. Huius autem silphii, quod summo apud eos fuit in 
pretio, annulis suis ineculptam habuere figuram OCyrenenses, 
referente. Aristophanis Enarratore antiquo ad Put, v. 926. 
ubi Comicus notissima paroemia Βάττου σίλφιον utitur. me- 
moriae porro prodiderat Alexandrides, gentem Libyae Ampe- 
liotas , ut honorem Apollini Delphico haberent, silphii sa- 
crum misisse caulem. huc spectat lepida de Dioscuris histo- 
riola, quam Pausaniae habet Lacon. cap. 16. quam, nisi, dum 
haec ago, inseruisse thesauro suo Zegerum animadvertissem, 
ia medium hio dedisse animus fuerst. In nummis demum 
Cyrenensibus ailphii apparet frutex, de quo et antiqui te- 
stantur, sed vario atque intricato panlulum modo, repeta- 
mus licet, etiamsi ab aliis dicta, si forsitan maiori luce.do- 
aari a nobis possint, ad dictum Comici locum bini Commen. 
tatores uterque Aristotelis eadem auctoritate ex Cyrenensium 
republica nitentes, a se invicem dissentiunt tamen, adeo ut 
alter falsi sit condemnandus. prior quidem condita Cyrene 
Batto silpbium donasse Libyes tradit, et nummum signasse, 
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in quo sculptus fuerit Battus, qui hac regnum, altera silpbium 
a civitate acciperet: posterior autem, ut Cyrenaei regi suo 
redhostimentum quoddam virtutis impensique, deductis in 
Libyam civibus, laboris exhiberent, imagiuem illi suspensam. 
fuisse narrat, in qua duci blaeso laserpitium offerre grati con. 
spiciebantur cives. unum .4ristotelis locum diversae huius 
utriusque relationia esse fontem, equidem non dubito: sed 
altera utra tandem apud nos fidem mereri maiorem oportet? *) 

osterior certe prae prima: nam, ut dicam quod mese est 
in bae re sententiae, cusos esse ἃ Cyrenensibus Batti ima- 
gine nummos insignes haud sanequam credo. qui ante Pto- 
lemaeos fuere percussi, Ammonis habuere ab hac, ab sltera 
vero parte silphii figuram: neque decuit aliter, siquidem 
Ammon tutelaris fuit totius Libyae Deus, et totelares prae- 
cipue regionis Deos in libera tyranni iugo republica uummis 
imprimi solitos constat, sic Athenienses Minervam huic, al. 
teri vero nummorum parti nootuam habebant inscolptam. re- 
cte itaque Suidas et Hesychius in. Βάττου σίλφιον, ὥστε καὶ ἐν 
τῷ νομίσματι ὅπου uiv uuova, ὅπου δὲ σίλφιον ἐγκεχαράχθαι" 
et quae praecedunt Hesychii verba non integra quidem ac 
recta, fnultis tamen modis eruditi bomines corruperunt: ut 
tute videas ponam: Βάττου σίλφιον, παροιμία ἐπὶ τῶν τὰς ὑπερ- 
βαλλούσας τιμὰς εὑρισκομένων" μετενήνεκται δὲ ἀπὸ τοῦ Κυρη- 
ψαίους ἑνὶ τῶν Βαττιαδῶν μεταδοῦναι ἐξαίρετον τὸ σίλφιον ὃ ἐκτέ- 





᾿ *) Disconvenire quae referunt utrique Jfristophanis Commenta- 
tores verissimum est; utramque narrationem ex uno Ariætotelis loco, 
cuius rectus alterutri sensus ex animo effluxerat, esse derivatam per 
mihi videtur probabile propter rationes a me allatas. si quis in diver- 
sam pedibus iverit sententiam, suo id faciet arbitratu, nec nobis valde 
invitis. Batti imagine nummos impressos credo nullos hodie extare: 
reperiuutur tamen, qui ad bovis dimidii figuram Batti nomen adscri- 
ptum praeferunt, seu hic veterior ille Battus sit, seu aliquis ex eius 
- posteris. vide Eruditiss. Je. Vossium ad Melae lib. I. c. 8. ubi sane, 
quod gaudeo, ab opinione nostra non abhorret: statuit enim figuram 
cornutam istius nnmmi, quem Salmasius ad Solinum produxit, Alea- 
andri esse, aut cuiusdam ex eius successoribus, Neminem indignatu- 
rum spero, quod P/olomaeo« scripserim, cum Πεολεμαῖοι Graecis di- 
cantur. nam ita saepissime in Codicibus antiquis et editionibus emen- 
datissimis exeratur: ut non nesciam Conringium hanc ob causam ab 
eruditissimo eius adversario male fuisse acceptura. Sed in Scholia- 
eiae veteris loco etsi non sit incommoda mea emendatio, minus ta- 
men nos a vera lectione abfuturos puto, si reponamüs Τὸ Πεολεμαίω" 
δυϊκῶς" opus enim non est, ut casus praecise concordent. Ex Ad- 
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τρητὰς παρ᾽ αὐτοῖς, ὥστε xol ἂν τῷ νομ. etc. quae ita se in 
Latinum sermonem transfusa babent; Battilaserpitium: pro- 
serbium de iis dictum , 'qui insignesinveniunt honores : trans- 
latum. vero ex eo est, quod Oyrenenses cuidam Battiadarum 
obtulerint (honoris nimirum causa) eximium laeerpitium, quod 
fuerat apud. eos excisum, adeo ut in nummis ab hac quidem. 
4mmon, ab illa vero parte laserpitium sitsignatum, hic emen. 
dant: p. d. ἀπὸ τοὺς Κυρηναίους ἐπὶ τῶν Βαττιαδῶν μεταδοῦναι 
ἐξαέρετον τὸ σίλφιον, 0 τετίμηται παρ᾽ αὐτοῖς" quae absona sunt 
prorsus, atque Hesychii scopo inepta. et meliorem me ope- 
ram ipsi daturum epero: scribe itaque ἐξαίρετόν τε etc, tum 
post, éxrísusytes παρ᾽ αὐτοῖς, $upplenda, quae simili praece- 
dentium et sono 'et scriptura deceptus librarius omíserat, 
sunt haec: καὶ ydo τετίμηται παρ᾽ αὐτοῖς, ὥστε etc, quae om- 
nia confirmat Suidae; emendandusque est hinc Paroemiogra- 
phus Vaticanus, in quo duplicis proverbii expositio pessime 
coalnit, expedias facile, si cum his conferre volueris. et ad. 
nota mibi, quaeso, dissimilem ab ea, quam Aristophanis pro- 
tulit Scholiastes, proverbii originem, quam Hesychius non a 
Batto Cyrensrum conditore, sed alio quodam ex ipsius po- 
steris accersit, cui etiam Batto nomen fuit, quales fuísse plu- 
res ex Herodoto constat. Postquam vero Ptolomaei Cyrenis 
imperitaverunt, eorum nummos horum regum imaginibus in. 
signiri oportuit, talesque esse omnes existimo, qui hodie 
variis iu cimeliarchiis asservantur, et tui quoque gratia, 
erudite lector, apponi in tabella proxima curavi Cyrenen- 
sium nummum ergenteum didrachii ferme pondere, quem 
mihi depromptum ex locupletissimo suo nummorum thesau- 
ro, qua est bumanitate summa, liberalissime concessit vir 
praestantissimus ac nobilissimus J. de WILDE, cuius in- 
Énitam promovendi et adiuvandi rem nummariam elegahtio- 
resque literas lubidinem atque indefessum studium haec sae- 
cula noscunt, aequentia mirsbuntur, illius etiam eiusdem 
bumanissimae liberalitati reliquos omues, quos illustrando 
Polinc$ inseruimus, nummos debes, de quorum accuratiori 
pictura securus sis licet, siquidem eos delineare non dedig. 
nata sit spectatissima dudum hac arte orbi etiam erudito virgo 
lectissina MARIA de WILDE, in qua tanquam in virtutum 
metropoli non aestimandae corporis animique dotes infinitis 
intermistae Gratiis, plaudentibus etiam Pallade patrima at- 
que Musis, se dignissimam occupàávere sedem. sed quid ego 
bomuncio detraho laudibus meis atque detero utriusque me- 
ritis et virtuti ? sileam igitur, atque haec animi gtati qualia. 
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cunque reliquisse signa sufficiat. In huius itaque nummi 
altera area laserpitium habes additisliteris Kvga, Kvoava nem- 
pe, uti Dores ac Lacones'*'efferebant, altera vero Jtolemaei, 
ut quidem sentio, seu Lagus sit ille seu PAiladelphus, caput 
cornutum. cornu quidem arietinum duplicem ob causam ipsis 
addi potuit, tum quod inter Jf/exandri essent successores, 
cuius caput non aliter nisi cornutum visitur in statuis et 
nummis, cum ut non mediocrem ipsi honorem baberent, qui 
iungerent capiti eius arietis cornu 4£mmoni proprie debitum. 
Cyrenaica autem regio sub imperium delapsa est Ptolomaeo- 
rum vi atque armis Ptolomaei Lagi, ut liquet ex Justino lib. 
15. c. 6. eaque propter Strabo lib. XVII, Κυρηναίαν memoret 
τὴν ὑπὸ Πτολεμαίων, Ptolomaeis subiectam Cyrenaeam:; unde 
colligas simul, non omnem Cyrenaicam regionem sub ditio- 
ne fuisse Ptolomaeorum, sed binae, puto, tantum partes: 
tertiam Libyae tenuere gentes. Callimachus porro H. in 
"poli. v. 60. 
καὶ Διβύην ἐσιόντι κόραξ ἡγήσατο λαῷ 
δεξιὸς οἰκιστὴρ, καὶ ὦμοσε τείχεα δώσειν ᾿ 
ἡμετέροις βασιλεῦσιν. 

Τῷ Πτολεμαίῳ, inquit Scholiastes: forsitan τοῖς Πεολεμαίοιρ, 
siquidem intellexerit Cyrenaeus vates PAiladelphum et Eaer- 
getem fratres: et vide ad haec notantem Illustriss. Spanhe- 
mium, Sed et statuae Cyrenis honori Piolomaeorum positae 
fuerunt, ad quas si quis confugisset, abripi nefas erat, ele- 
gans est ea de re locus in libro XXIII. Hiet. Livii cap. 10. 
ubi Magius Decimus Campanus, qui a partibus Romanorum 
steterat semper, Annibali vero obstiterat, iniectia catenis a 
Poeno rapiiubetur extra portam, impositumque in navem Car- 
theginem mitti: navem Cyrenas detulit, verba sunt baec. Li- 
vii, tempestas, quae tum in ditione regum erant: ibi cum Ma- 

ius ad statuam Ptolomaei regis confugisset , deportatus a 

ustodibus Alexandriam ad Ptolomaeum: dum eum docuisset, 
contra ius foederis vinctum se ab Annibale esse, vinculis li- 
beratur: qui locus percommode quae dixi probat. Similem 
autem  Cyrenensium nummum egregium exhibet ZiAodius 
Emend, ad Scribon. Larg. pag. 127. ubi silphio adiectam vi- 
des stello]am, Castoris, ut existimo, indicem. et Castorem 
quidem prae Douce potius in nummis suis expressum ha- 
buere, quod equis equitandique peritia clarus ille fuisse perhi- 
beatur, sicuti Follux caestibus atque lucta, Cyrenenses au- 
tem, cum planam incolerent aptamque equis regionem, prae- 
stantissimos aluisse atque edomasse equos antiqui memoriae 

. . 
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tradunt: ea de causa Pindaro in Pythionicis εἶδ. δ. zUtrexoc 
Kogava dicitur, et vide sd eum locum Scholia. Pindarum 
vero sequutus est Dionysius Peréegétes hoc versiculo: Κυρήνη 
T εὔιππος, “μυκλαίων γένος ἀνδρῶν" quem non inconcinne 
binis aliis Latinis ita Zriscianus reddidit: 
Nec non Cyrene clarorum mater equorum 
Urbis A4myclaeae populus quam condidit olim. 

et hinc. Pausaniae Eliac. ϑεόχρηστον nominat Κυρηναῖον [x- 
ποτροφήσαντα κατὼ τὸ ἐπιχώριον “ίβυσι" et vide Casaubonum 
ad Athen. III, 22. hac porro nixus ratione, et illum equitem, 
qui in altera nummorum quorundam Cyrenaeorum area apud 
Goltsium et Begerum conspicitur, Castorem esse statuo, Sed 
satis est temporis, quod huic rei dedimus. 

Κυριναίοις.) C. V. Κυρηναίοις.  Kuznx. 

τὸ δὲ παλαεὸν νοῦτο] IMS. τὸ παλαιὸν δὲ τοῦτ᾽ ἦν etc. De 
nummo hoc, qui βοῦς, οἱ didrachmum vocabant Athenien- 
tes, vid. Host m lib, Rei Numm, eap. $. Iuno. 

τὸ δὲ παλαεὸν τοῦτο ἦν 449, etc.] De bove hoo celeberrimo 
antiquorum Atheniensium nomismate qui scriptis aliquid ex 
recentioribus tradidere, sunt autem ii bene multi, plerique 
omnes insignem hunc Pollucis nostri locum non praetereunt. 
ex iis Sardus est, cuius haec sunt de Nummis p. 11. verbe: 
Et apud cundem Pollucem bove énsculpto Atheniensis vel De. 
liaeus nummass: ot Lipsius de R. N. pag, 5. Sed et quod 
Theseus apud. Jfthenienses nummum bovis nota signavit, uti 
Pollux ef veteres literatores testantur. de Theseo tamen quae 
Mfertnon Pollucem sed Pintarchum habentauctorem: Agri- 
cuam aliosque mitto. Constat itaque et ex hoc Pullucis 
sotri loco, et ex Plutarchi Theseo, ubi hunc primum Athe. 
niensibus numros signasse impressa bovis figura memoriae 
mandsvit, aliisque pluribus hunc bovem nummum fuisse si- 
F»atem, qui id nominis sit sortitus ab imposita imagine bovis, 
aque valuisse, 5i ad speciem nummariam, quae postmodum 
feit in usu, redigas, binis drachuiis. et hoc tam clare temque 
perspicue a veteribus literis esttreditum, ut si quis contra sen. 
tiat, nibi| sentire videri possit. hac tamen gravissima antiquae 
eruditionis auctoritate nihi] quicquam motus vir profecto 
Eraditissimus Ortho Sperlingius in sua de Nummis non cusis 
dissertatione. docta. hercle so concinnm illum sntiquorum 
Atheniensium βοῦν inter nummos non cusos omni nisu repo- 








sere aliaborat. totum probandae buio rei caput secundum . - 


et vigesimum babet destinatum: sed vereor, ne hac.quidem 
is parte et se vir doctissimus et lectorem egregie fallat. vie 


Pollux Pol. V. * Arr 
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deamus utique, dum ita se dat oocasio, paucule. Βοῦς igi- 
tur Sperlingio est numisma illud argenteum, quod tantum ar- 
genti continebat, quo bos emé poaset , δεκάβοιον, in quo tan- 
tum argenti, quo decem boves comparari possent , .et ἑκανόμ-- 
βοιον, quo centum; sed iniuriame rogitem, quo id auctore, 
quo teste constet? certe non temere repertum iri quenquam 
statuo, qui eo modo βοῦν, δεκάβοιον et et ἑκατόμβοιον exponat, 
nisi forsitaa in hanc rem converti posse quis putet Etymotogi 
verba, quae foíov aliquando σταϑμίέον τι dici adfirmant, sed 
nihil hinc. quidem est praesidii. porro si inter nummos non 
cusos βοῦς extiterit, tantum pendens argenti, quantum emen- 
do. bovi erat, annon et οἷς, et μόσχος, et vc similiave fuisse 
oportet? quid enim? nume solis. fot, dexofloío, eut ixarou- 
Bolo exerceri poterant emendi vendendique vices? non sane; 
etenim quo pretio ovem, vitulum, suem aliaque. minoris 
pretii animalia emissent ἢ et tamen horum talium nomisma- 
tum profundum est in antiquis scriptoribus silentium. Pol- 
Jus autem noster bovem valuisse refert binas ÁAtticas drach- 
mas, quae dum argute nimis càptat vir praestantissimus, splen- 
dide, uti censeo, semetipsum est frustratus. Sed quod Pol- 
lux, ipsius ponam verba, in bavem duae drachmgs Atticous 
computet argenti, monetae nostrae 12. Gases Lubecenses, Ja- 
cile videt quilibet, hac pretium minime convenire bovi, nullo 
tempore tam vile pretium tam proficuo et desideratissimo ani- 
mali statuente, quid audio? sinne vero, pretium. binarum 
drachmarum, quo bovem nummum Pollux aestimat, mini- 
me convenire animali proficuo et desideratissimo? recte hoc 
quidem, non conveniunt binae drachmae vile nimis pretium 
bovi: sed ubi tandem locorum adfirmavit Pollux, bove num- 
mo animal illud cognomen compsrari posse? neque verocom- 
parari poterat, puto, tam parvo pretio : etostendam quid cau. 
sae in haec davia rapuerit praestantissimum senem, nünirum 
omnino statuebat bovem dictum illud nomisma, quod emen- 
di bovis effüceret pretium: sed non ea JPolluci stetit sen- 
tentia, qui dictum ita bovem docet, ὅτι βοῦν εἶχεν ἐνεετυκω» 
μένον, non quod bovi comparando sufficeret, Ex his pateat 
argutula tantum, ac si dicere licet, παρακεχαραγμέμα ease, 
quae haec alia babet isto capite: Theseus enim Athenien aee 
docuit aurum, argentum et ae» 40 pondere κόπτειν, quo bovem 
emere possqné, talemque nummum βοῦς dictum, licet bovem 
eignatuminime habuerit; ita quoque δεκάβοιον laminam auri, 
argenti, aeris quo decem boves emere valerent, et ἑκατάμβοιον 
qua centum: aut βοῦν fuiste nummum aereum non ousum, δὲ. 
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zafotov, argenteum , Exaxouflotoy , aureum, videnne, quam 
suaviter sibi vir doctus fingat, quae extitere nusquam forte, 
quae certe nullo idonei scriptoris testimonio probari poterunt. 
et quoque notemus errorem viri magni, dum Graecam phra- 
sin κύπτειν vojucpa alio deflectit, ac par est. certe vel sex- 
centis adseri posset locis κόπτειν, νόμισμα non aliter quam de 
signatura nummorum intelligi posse: hic támen de argenti 
sectione sumit, et quod peius est, etiam Herodotum ista hu- 
ius phraseos notione usum fuisse statuit istius Dissert; pag. 
7. certe si quicquam alienum est a linguae Graecae genio, 
hoc inter prima reputo: et alià quoque ZZerodoto de Lydis 
referunt, eos non aes, argentum aut aurum constituto pon- 
dere dissecuisse, sed percussisse, sed signasse nüfnmos,  Ani- 
madvertendum porro δεκάβοια; ἐκατύμβοια dici proprie, quae- 
cunque res decem aut centum bobus nummis aestimantur: 
uude tum δεκάβοιον et ἑκατόμβοιον νόμισμα, nummus, qui de- 
cem aut qui centum nummos boves continet. [1 haec qui- 
dem in medium adferre placuit, quibus defenderemus Pollu- 
cis nostri aliorumque sententiam, qui bovem nummum esse 
dixere signatum; superest quiddam operae, quae. Pollucòi im- 
pendenda venit. Samuel Petitus Observ. ad L.L. A. p. 569. 
ubi ex hocce Pollucis nostri loco fragmen illud e Draconis 
legibus, ἀποτείνειν δεκάβοιον, adfert, existimat, neque iniu- 
ria, haec Pollucis, quae sub manibus habemus, verba ad τὸ 
δίδραχμον referenda, quod praecesserat: et hercle, ni fecetis 
ita, ieiune omnino haec posuisse Pollucem iudicandum esset: 
et valorem quoque didrachmi habuisse antiquum βοῦν Scho- 
liastes Ariatophanis ad Aves testatur: ἦν yao γλαυξ ἐπίσημον 
(s&v τετραδράχμων nimirum) καὶ πρύσωπον /Onvag, τῶν προτέ- 
eov διδράχμων ὄντων, ἐπίσημόν τε βοῦν ἐχόντων" unde colligas 
licet noctuae signaturam in bovis successisse locum. huie 
adde Etymologum in voce ἐκατόμβη, ubi et adducit atque ex- 
ponit paroemiam βοῦς ἐπὶ γλώσσης, de qua locupletius Pro. 
verbiorum Collectores: ab Andr. Schotto luci donatos videre 
potes. Suidas quae de hisce babet, fideliter ista omnia aliis, 
quos citavi, subripuit. Cur autem signatos voluerit bovis 
bpgurs nummos Teseus , ternam relinquit in medio rationem 
Plutarchus, seu fecerit id bovis Marathonii causa, seu, Mi- 
motauri, seu tandem potius isthoc symbolo admonitos vo- 
luerit Atticae regtomis incolas exercendae agriculturae, 
quicquid sit, id omnino constat, bovem fuisse colendorum 
agrorum symbolum: et practereá quoque vetustiores etiam 
Romanos boum pecudumque effigie signasse nummos constat 
| OÉRrr2 
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ex Plinio et Pomponio Sabino ad Eclog. Virg. T. aliisque, iu 
memoriam, putes forsitan, illius aevi, quo divitiae atque 
opes non auro, argento, aut aere, rudi, signatove, sed pe- 
eorum copia constabat; oi γὰρ παλαιοὶ ἐν τοῖς τετράποσι τὴν 
πτῆσιν εἶχον" auct καὶ οἱ βασιλέων παῖδες ἐποίμανον πρὸ τοῦ 
γάμου" καὶ ταῖς νύμφαις πρόβατα καὶ βόας ἐχαρίζοντο, ὅϑεν καὶ 
ἀλφεσίβοιαι, inquit Proclus ad Hesiodum. sed in ista non hoc 
loco inquiremus. Vide porro Hesychium iu Bovg ἐπὶ γλώτ- 
τῆς et Zxurou(foto»* eidemque 'Exaroufoidiov, ἑκατὸν βοῶν 
seu. Sed ad alia pedem promoveamus. 

"ΑΙϑηναίοις νόμισμα] C. A. ᾿4ϑηναίων νόμισμα οἷο, 
Κυκην. : 
εἰδέναι δὲ αὐτὸ} αὐτὸν Salmas. referatur ad δίδραχμον. 
Kozmsz. "oc 

εἰδέναι δὲ αὐτὸ} MS. εἰδέναε δ᾽ αὐτό. Ivxo. 

ἑκατόμβον εἴς.) Jtiad. & 256. prior. edit ἑκατόμβη. Sen. 

ἑκατόμβοιν etc.] MS. ἑκατόνβοι ἐννέα Dori» * quo pactoet in- 
fra noster MS. segm. 75. ubi Pollux noster hanc sententiam im- 
probat eorum, qui nummum per βοῦν apud Homerum intelli- 
gunt. De hoc Homerico versu plura spud Hoetum dicto 1o- 
co n, 7, etc. Iuxc. ' 

61. 

ἀποτείνειν ϑεκάβοιον.] MS. εἰκοσάβοιον. Odyss. a, 451. 

— οἰκοσάβοεα δ᾽ ἔδωκαν. hoc est, eixoos loo» ἄξεα. Schol. 
vid. et Od. 7. 57. Sz». 

anorelvew δεκαβοιον. MSSti et Sam. (cuius in V.C. erat 
εἰκονάβοιον) εἐκοσάβοιον ἀποτίνειν, solvere viginti boves, Kun. 

ἐποεείνεον δεκαβοιον.}] MS. ἀποτείνεεν εἰκοσάβοιον, non 
δεκάβοιον" et vide an verius noster MS. quemadmodum et 
Seberus in suo testatur. Hesychius: εἰκοσάβοιον, εἴκοσε βοῶν 
ἄξιον, εἰκοσαπλοῦν. De δεκαβοίῳ hinc et ex Hesychio Hein- 
eius noster Notis adlibr. XV. Silii, Et lubet Hesychii locum 
adscribere, ut illud miraculum hominis restituit, : quoniam 
eam enendationem ex Polsce hino infra de Deliis firmat: 
Δεκάβοιον ἀρεϑμος πόσος καὶ σταϑμὸς, ἐφ᾽ d τετύπωτο βοῦς" 
&rios δὲ Δηλίων τὸν βοῦν νόμισμα εἶναε φασίν" vulgo mendo- 
sissime legitur in Zleeychio: δεκαβοίων et ἔνεος δὲ δειλεόνεων 
βοῦν eto, quae ita tamen et bonus Favorinus tranecripsit, ut 
noster JJeinsius notat. luxe. 

παρὰ 4ηλίας] MSSti et Salm. παρὰ Δηλίοις,» in «acris Iu- 
dis apud Delios. RKvznNw. - 

παρὰ 4ηλίας] MS. παρὰ Δηλίοις" et quis non videt ita 
reponendum ? vulgatum Δηλίας falsum vidisse credo et Hos. 
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Ium, quum lib, III. c. 5. n. 4. haec citans habeat, sape 4η- 
Aievg^ ubi eum alias videre potes. Iouac. 
. τῇ παρὰ nac ϑεωρίᾳ] Nullo sensu certe: sed cum 
MSS. et Kuchnio nostre restituendum παρὰ “4ηλίοις" atque 
ita habet et vir Eruditus Sperlingiues cap. 22. de Numm, non 
Cus. ubi bunc totum adfert locum. eamdem quoque striptu- 
ram Falokenburgius ex suo Codice adnotavit. Intelligenda 
vero hio apud Zol/ucem est sacra legatio, quam singulis an- 
nis soliti fuere ad Apollinem Delium mittere Atbeníienses. 
et ex hoc Onomasticographé nostri loco constare etiam ar- 
bitrer dona foisse distributa ab Architheoro, haud dubie in 
populum, ut puto, Delium, aut quosdam saltem de Athe- 
niensium republica, seu rebus gestis, seu etiam, insigni fa- 
vore bene meritos, huius autem sacrae Atheniensium ]le- 
ationis meminit Callimachus H. in Delum, ad quem viden- 
us est Illustrisi, Spanhemius. Mox in Polluce male fvit 

lectum vulgo, δωρεάν, et ad Jungermanni mentem in textum 
retulimus δωρεά. | 

ὁπότε δωρεάν τινε ἐδ. C. A. et Salmas, δωρεά τινε ἐδί-- 
dere, (Salm. δίδοτο, qui et mox hoc ordine, ἔδιον εἶναι vops- 
€pa cto.) ὅτε βόες τοσοῦτον δοϑιίσονταε αὐτῷ, quando donum ali- 
cui ez publico dabatur. Bolebant enim Graeci praemia de 
Republica bene meritis decreta in solennibus ludis pleno thea. . 
tro per praeconem promulgare, ut honor alicui habitus eo 
testatus essct, et alii exemplo invitarentur ad bene meren- 
dum de Republica. Kuznzx. - " ] 

ónOze δωρεάν τινε i00. ] IMS. oxovre τινὶ δωρεᾶ δέδοτο, 
διε οἴο. Et quid est δωρεὰν vulgatum, nisi addas εὶ vel tale 
qoid? omnino itaque degsa scribendum est, ut etiam Avus 
meus interpretatus est, ubi et alia binc explicat, libell. de 
Numism. cum praeco datum iri alicui praemium pronuncia- 
ret. et Erasmus Adagio: Bos in lingua, δὲ cuó munus dan- 
dum erat. IuNe. ὍΝ 

δραχμᾶς] Emenda δραγμας. ἴυπο. 

᾽“ϑηναίων, etc.] MS. hoc ordine: 405v. elvas νόμιο. 
idiev τὸν Q. etc. Iuno. ' 

εἰρῆσθαι.} Abest a C. A. Kx. 

βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ BíB.] Proverb. Bos in lingua. Bx». 

βοῦς ἐπὶ γλώσοῃ βέβ.] Proverbium hoc quod attinet βοῦς 
in) γλώσσῃ βέβηκε. utitur eo Aeschylus in Agamemnone: 
za δ᾽ ἄλλα, inquit, σιγῶ βοῦς ἐπὶ γλωσσῃ μέγας 

βὲ gue» etc. 4 
Eusteith. in. Hliad. p. 962. 116 effert, βοῦν inl γλωσσηφ qtger. 
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vide et Suidam in βοῦν ἐπὶ γλώττης, et brevia Scholia Ho- 
meri pag. 547. Thomas in Eclogis ἀρσενιχώς δὲ μόνον τὸν τῆφ 
παροιμίας ἐκᾳφέρομεν βοῦν, olo» τὸ, four ἐπὲ γλώττης φέρεε" 
eodem modo C. V. hio habet βοῦς inl γλωσσης B: Q. Septi- 
mius Florens im Afristoph. Pespas proverbium de tarda et 
impedita lingua acoipit: rectius Noster, εἴ zig ἐπ᾿ ἀργυρίῳ 
σιωπήσεεεν, vel, ut MSSti et Salm. σιωπώη, δὲ quis pecunia 
corruptus obticuerit, proverbium usurpari docet. Koznxz. 

βοῦς ἐπὶ γλώσση βέβ.] MS. βοῦς ἐπὶ γλώσσης Bid. pariter 
recte; nam proverbium ita quoque effertur βοῦς ἐπὶ γλώττης, 
puto, ut apud Suidam, et Ewstathium, ni fallor, quoque. 
Tamen vulgata placet, quod χρῆσις Adeschyli ista prorsus est, 
apud quem in 4gamemnone legis ipso fere initio | 

| τὰ δ᾽ alla σιγῶ" βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ μέγας 

βέβηκεν — | 

Quamvis tamen .Éraemus Adagio Bos in lingua ex /feschwlo 
citet ἐπὶ γλώξτης. de eo Adagio alias et Hoatus lib, III. Rei 
Numm. c, 5. n. 15. Ivxzc. ' 

βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ BiBuzevy] Meminit et ipsius nummi bovis, 
et huius paroemiae Snellius de R. N. p. 54. Jdem hoo nu- 
misma, de didrachmo ipsi sermo est, inde antiquitus a Dra- 
conis aetate usitatum, Bos vocabatur, ὅτε βοῦν εἶχε ἐνεεευπω- 
μένον, quia bovem haberet insculptum, inquit Pollux. | Unde 
et proverbio locus apud 'Theognidem Gnomis, βοὺς uoi ἐπὲὶ 
γλώσσης. Bos in lingua, quo significatur argento taciturnita- 
tem redemptam. | Sed supra iam ad paroemiogrephos lecto- 
rem remisimus. 


σιωπήσειεν.Ἶ MS. eurmon, pro σιωπήσδιεν. Tono. 


ὧν μέντοι, αἷς f pins. q. ἐν Kup.] Ita distingue: ἦν μέν- 
τοι, og ᾿Δρισεοτέλης φησὶν, ἐν Κυρήνῃ καὶ eto, — Sic enim res 
planius intelligitur. Haec nempe Aristoteles in. suis Rebus- 
publicis scripserat, ubi inter alias ultra centenas et de Cy- 
renensium tractavit, ex quo opere et quae mox segm. prae- 
ced. de pentadrachmo habuisti excerpta puto; πολιτεῖαι, nó- 
λεων δυοῖν δεούσαεν ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν, ait Laértius in illius 
philosophi vits, opera.eius reoeusens. Liber vere aureus, 
ut noster Casaubonus ibi exelamat, qui et huic capiti Polluci 
magnem lucem inferret, aliquam inde forte reciperet quoque, 
si extaret. Eius fragmenta ab illo maguo Casaubono ex pro- 
misso nobis diu est quod debentur, Iuuc. s 


καὶ τετραστατὴρ, etc.] MS. τεερασεατὴρ, καὶ στατὴρ, καὶ 


AJ 


ἡμισεατὴρ yo. 55, 
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sol- τετραστατὴρ, etc.] MSS. τεεραστάτηρον καὶ στατὴρ καὶ 
ἡμεστάτηρον χρυσά ». Salm. V. C. τετρώστηρον, unde legit ze 
τοαστάτηρον. consentit etiam in sequentibus. Kuozmux. 
καὶ τετραστατὴρ, eto.] MS. post ζυρήνη " καὶ τεεραστάτη: 
pov xo» στατήρ, καὶ ἡμεστατηρον χρυσᾶ ν. Et non possum banc 
lectionem vulgatae postponere, modo pro στατῆρ, τετραστατὴρ 
scribas. nam vulgatum ἡμεστατήρων falsum putem esso, n6o 
enim ξεεραστατὴρ 6536 νόμισμα ἡμεσεατήρον potest, sed adhuo 
plusquam ozarzpipse: nec id tamen consideravit Hoatus lib. 
IIL fei Numm. n. 22. et lib. V. c. 2. n. 25. ubi vulgatam 
sequitur, ᾿Ἡμεσταάτηρυν, ut mox ἡμέδραχμον" ita enim mox 
MS. babet, non ἡμιδράχμιον. ING: νον ᾿ 
καὶ τετραστατὴρ, εἴο.} CI- Salmasius de Mode Usur, pag. 
70. adducit atque emendat huno Pollucis nostri locum: isto 
videlicet modo: ἦν arro. ὡς ΑἹριστοτέλης φησὶν, (abi ad- 
verte mibi rectam loci distinctionem, quam et textus, pro- 
bante Iungermanno nostro, babet) ἐν Κυρήνῃ καὶ τεερασετατη- 
ger, καὶ σεατὴρ καὶ ἡμεστάτηρον, χρυσὰ νομίσματα.  Additque: 
Jta ibi scribendum. ex optimo, quod contulimue, exemplari: 
esdemque omnia ex illo veteri Codice habet in Excerptis 
MSS. ad .oram libri sui: καὶ τδεράστηρον V. C. lege καὶ τέτρα- 
erarggo»* sequitur in eodem, xal ἡμιστάτηρον" e£ ita omni- 
no seribendum. — Bestituimus itaque textui quam MSS, ha. 
bent lectionem: erat vulgo: καὶ τεεραστατὴρ, καὶ τεερασια-- 
723000, ἡμισεατήρων χρυσὰ νομέσματα" quae lectio corrupta, 
dum a viris eruditis retinetur, eos in errores haud leves 
praecipites dedit. de SnelMio monuit recte Gronovius loco 
superius citato, qui tamen nec ipee se satis ex vitiis hisce 
extricat. utitur et-hoc loco Sperlingius de N. non C. p. 153. 
atque baec ἡμισεάτηρα eadem cum ἡμεχρύσυες fuisse adfirmet; 
recte, nisi forsitan pretio diversi fuerint stateres Cyrenen- 


ses ab. aliis aureis. Et occurramus quoque Jungermanno : 


opus est, qui pro arar:o recta, ut puto, MSS. lectione, re- 
τραστάτηρ scribendum inquit, sed profecto animum vir acu- 
tissimus beic non attendit. quid enim? an non inanis et 
inepta eiusdem rei fuerit repetitio, si scribas καὶ τεεραπτά- 
τῆρον καὶ τετραστατηρ ἢ etqua tandemin re τετρασεατηρ differet 
a τεεραστατήρω ? et vero Cyrenenses puto non dicturos fuisse 
τερασεάτηρ᾽ nam prout a στάτηρ est ἡμιστάτηρον, ita quo- 
que τετρασεάτηρον eadem analogia. | Hesychius: Ttrgaoinpov, 
τἱτράμνουν" leguot τεεραστάτηρον, etrecte: sed quid est; quod 
terpeurovr exponat? statuetne igitur. staterem δὲ minam 
sequales seu pretio seu pondere? sed supra minam et state- 
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tem nullo modo ad idem sive pretiom slve popbdus' redigi 
posse probavimus. sitne igitur Zfesyohii, ceterorumque, ex 
quibus id hausit, Grammaticorum παρόθαμα ὃ ita quidem 
existimo, nec minam et staterem eosdem fuisse aliquando 
eredam, nisi clarissima adsint docnmenta. Apud eundem 
et ἡμιστάτηρον est in Tiragro» ἥμεσν, quod exponit, τὸ z£- 
rapro» ἡμιστάτηρον " apud auctorem quendam, qui de sta- 
teribus fuerat locutus, repesrerat, τὸ τέταρτον 5v, de 
quarto stateris dimidio; alias oerte ἥμεσν nunquam fuerit 
ἡμισταάτηρον. [ Τέταρεον ἡμεσεατηρον tres aunt statetes cum 
dimidio, quod saepius in nostris notis docuimus. an zárag- 
vo» ἥμισυν sic. intelligi pro loco possit, itave repererit ZZesy- 
chius, nou liquide affirmare habeo. scribendi 'celeritas ob, 
scuritatem offudit iis, quae aduotavi ad baeo Zeeychié ver. 
ba, Lectorem pleno iure decet arbitrari. Ex Addendis.] 

ἡμιδράχμεον)] C. V, et Salm. εἐμίδραχμον. C. À. dal- 
δραχμον καὶ τρίτον tjuidpeyuov αἱ δύο xal ἥμεσυ᾽ superscriptum 
est hic quidem καὶ ἥμιαν, sed C. V. id ipsum in textu babet, 
id est, duae drachmae cum dimidia. Ruxuu. 

' ἡμιδράγμιον] MS. ἡμίδραχμον" restitue itaque illud 
ἡμίδραχμον, quod et Pollux ipse firmat, subiiciens nimirum, 
τρίτον ἡμίδραχμον, prorsus eo modo quo aupra segm. 55, 
τρίτον ἡμετάλανιον" quad, τρίτον ἡμίδραχμον inquam, et apud 
Dinarchum observat Casaubonus noster dicto Comm, ad 
Theophr. Charact. περὶ ἀπονοίαςγ) et interpretatur pro duabus 
drachmis semis. quin et supra VI, 160. Noster diserte ἡμῖν 
δραχμον. Hoc vocabulo Fictoriatum Junius in suo Nomen. 
clatore, ἀπερισκέπτος itaque vulgatam quoque rectam puta» 
vit Hostus libr. III. Rei Numm. vet. cap, 1. n. 45. quae 
non nisi ὑποχοριστικώς et suo loco vera est. ὑπο. 


ἡμιδράχμιεον} Bene est, quod cum MSS. restituere li. 
ceat ἡμίδραχμον, sine quibus etiamsi fuisset, facile id ipsum 
quoque patere potuisset ex sequentibus Pollueis. 

αἱ δύο ἡμίσειας 0p. ] MS, αἱ δύο καὶ ἥμεσυ δρι 888. 

Duae drachmae dimidiatae.] Duae draclimae semis, vid, 
Casaubon, in Theophrast. Character. pag. 138. Sxs. 

αἱ δύο ἡμίσειας δρ. MS. ei δίο xol ἥμισυ δραχμαὶ. ut 
Seberi nostri Mugustanus, quam lectionem restituamus po- 
tius, Hostus putavit legendum αἱ δυο ἡμίσεια etc. lib. TIT, 
Rei Numm. et cap. 1, n. 46, Sed MS. lectio iam sequenda 
erit: neo scio am ita loqui possemus, potius νη δευεέρα sjul- 
σέια ϑραχμ dicerem, ut supra segm. OQ. εὴν μέαν ἡμίσεεαν 


' . 


*"- 


^ 
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pras. . Sed quid: verbigerart opus, scriptura MS, quum 
extet. luxoc.. 

αἱ δύο ἡμίσειαι δραχμαί. Tllae sint, duae dimidiae drach- 
me, bina semidrachma , quae integram efficiunt: quae a 
Pollucis nostri mente absona sunt, itaque ex MSS, opem 
petimus, in ills αἱ dvo καὶ ἥμισυν est: et recte: reposui 
itaque in textum. Superius segm. 55. alia loquendi forma 
legebamus: role ἡμίμναια, τὴν μίαν ἡμίσειαν μνᾶν, ibique 
pro his Etymologum posuisse observabamus τὴν μέαν ἥμισυ 
pea» non diverso sensu. in priscis porro Prisciani de Fi- 
geris numerorum editionibus τὴν μέαν καὶ ἡμίσειαν μνᾶν le- 
gere licet, quibus vocibus exponitur roíror ἡμίμναιον᾽ aed 
quo dixeris modo, » ula ἡμίσεια μνᾶ seu  μίᾳ καὶ ἥμισυ μνᾶ, 
rem esse eandem sentio. nam si τὴν μίαν ἡμέσειαν dixeris, 
ἡμίσειαν subintelliges μνᾶν, si vero τὴν μέαν καὶ av μνῶν, 
μέρος latet, dimidia minae pars. Et lapsus est bio Junger- 
mannus noster, cuius te admoneri oportet, dum αἱ δυο gul- 
etus dg. vel αἱ dvo xal rg. recte dici posse dubitat, quih 
vero rectissime dicitur, neque loqui aliter possis. nam quod 
üle adfert 9 δευτέρα ἡμίσεια δραχμὴ Graecigmnm non sapit 
profecto: neo meliori successu componit loquendi formulam 
quam superius segm. 55. habuit ZoZux. si enim bene di- 
catur ἡ δευτέρα ἡμίσεια δραχμὴ, tum utique apud Pollucem 
dicto loco extare oporteret τὴν πρωτὴν ἡμίσειαν μνᾶν; quod 
slienum. viden' itaquo quam in minputulis eruditissimi etiam : 
viri caespitare possint. Sed τρίτον ἡμίδραχμον Romane ses- 
tertiam drachmam reddi posse docet Illustriss. SoaZiger de 
R. N. psg. 70. ubi non dissimilem a Graecis loquendi con- 
soetudinem observat ex legibus Hipuariorum, in quibus 
tertio dimidio solido tantundem fit, ac τρίτον ἡμεέχρυσενον, 
Letine sestertio solido; ek sio octavo solido, ὀγδόῳ tfusyQv-- 
cir. Sed adi ipsum illum remotissimae eruditionis fontem, 
Ego vero haec tibi, de τρίτῳ ἡμεδράχβῳ ulterius illustrabo 
positis Heeychii verbis: Τρίτον ἡμίδραγμον, ai δύο δραχμαὶ 
sel τριώβολον" distinctione vulgo leborat iste locus: sed 
opportune omnino Harpocratio, qui ex Dinarcho id phra- 
seos adfert: Tyíso» ἡμίδραχμον, inquit, 4είναρχος κατὰ “4υ-- 
zovpyOv* τὰς δύο ἥμεσυ δραγμὰς οὕτως ὀνομάζειν εἰώθασιν ol 
παλαιοί" quae sanequam MSS. lectionem egregie stabiliunt. 

τριώβολον ] C. V. τριώκολον male. Kuxnx. 

ἡμέεκεον ὠνομάζοντο | C. A. post ἡμίεκεόν babet statim, 
Je dà καὶ v. C. V. ὀνομαζοεντο. Salm. ὃ ἡμίοκτον ὧν ὀνομά- 
ὥενεο. versum Cratetis ita concipit Casaub. in Athenaeum: 
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ἤμίεκεόν ἔστε χρυσοῦ (μανθάνεις) ὀκτὼ ofolo[* ut probet sjule- 
«ror et octo obolos tantundem valuisse." C, V. Salm. plane 
non habet. De ἡμιέκτῳ autem in diversa abeunt viri docti. 
Gronovius libr. II. de V. P. veriorem putst coniecturam, 
quae eo tendit; fuisse, quum aureus Atticus viginti octo 
paulo plus siliquarum (qualis in argento postea miliarensis 
fuit) atque adeo drachmis argenteis sedecim responderet: 
qnarum quia sextans sive ἕκεον sedecim unciae, sulexzov 
octo erant oboli, quamvis postea statere triginta sex siliqua- 
rum (hoc est duarum auri, vicenum argenti drachmarum) 
facto mansisse in usu vulgari,' ut tum quoque ἡμέεκεον pro 
summula octo obolorum diceretur. secus non sedecim oboli 
&xroy sed viginti, neque octo ἡμέδκτον sod decem sunt state- 
ris Áttici, quem solam, quos habemus, norunt et duabus 
auri drachmis constare, wipinti argenteas valeré omnes om- 
nimo consentiunt Scriptores. haec et plura de ἡμεέκτῳ ille. 
KvrnN. 

s ulixso» ὠνομάζοντο) MS. ἡμίεκεον ἂν ovouatowro* omis- 
sia'sequentibus. αἷς g. &. 74. Kg. cum ipsis verbis Comici. 
Et de ἡμιέκεῳ quidem ista explicare conatur Hoetus libr, . 
V. Rei Numm. cap. 2. n. 24. 25. etc. et Ávus meus libr, 
de Numism, qui baec ad auri aestimationem referunt, vel 
referenda putant. Lamiam Cratetie vero et 4fthenaeus citat, 
ut X. Animadv. 4, observavit Casaubcnus noster, qui et 
versiculum vulgatum hic ita concipere nos iubet: ἡμέεκεόν 
deve χρυσοῦ" μανθάνεις; oxro) ofoiol, Τυνα. 

ἡμίεκεον) Proprie quidem de mensuris ἡμέεκτον dicitur, 
ac tum quatuor choenices capit dimidium sextae partis me- 
dimni. haec dilucide Hesychius et JJarpocratio: sed in 
Btymologn, puto, mendi quid haeret, cum sjulexzov δὲ, τὸ 
ἕκτον μέρος τοῦ μεδίμνου inquit, erroremne ipsius agnosca- 
mus auctoris, an vero potius ad normam veri restituimus: 
τὸ ἥμισυ τοῦ ἕκτου μέρους τοῦ μεδίμνου ἢ ,atque ita ipsi cum 
ceteris conveniet. potuit autem facillime ἥμισυ excidere, 
siquidem hoo signo S" exprimi in MSS. soleat. et alibi quo- 
que locorum sensum scriptorum, desiderata hac vocula, 
quae supinitate librariorum exciderat, turbatum observasse 
memini, '"7Jplexzov praeterea Hesyohius exponit ἡμιωβόλειον" 
et recte, atque tum ἡμέεκτον est δραχμῆς, duodecima drach- 
mae pars, siquidem sex contineat obolos drachma. sed quo- 
modo tandem ἡμίεκεον octo valeat obolos? aut cuius nomis- 
matis octo oboli. sunt duodecima pars? et quis suctor alius 
similia tradidit? eant atque quaerant hoc, quibus otium 
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son fuvenlendis rebus indagandis superest, dum: nos intee 
rim putemus Pollucis ipsius vitio haec male se habere, ille 
nimirum, cum bunc Cratetis legisset locum, neque ad ἴον 
tam attendisset sequelam, ἡμίδκεον. censuit octo valere obo. 
los. et certe hic quidem in Cratetís loco ἡμίεκτον octo valet 
obolos, sed eodem iure decem, viginti sex septemve obolos 
idem designet nomen, patebit hoe: Crates isthooc loco quen. 
dam induxit ab alio commodatam accipientem quandam auri 
partem ; alter ille, qui acceperat, duodecimam mutui auri? 
psrtem | reddit. vertenda igitur Cratetis verba: — semisesta 
fauri mutui) pars est, intelliginne? octo oboli, haec, puto, 
sont clara, neo multa demonstratione indigent. : 

ἦν δὲ καὶ τριωβόλον, etc. ] De triobolo vid. JHostym 
lib, XII. hei Numm. c. 4. n, 54, et de diobolo ibidem n. 46, 
wbi male ϑυούβολον habet. nam quamvis Poducis Codices 
varient , ut in his solet, vera tamen scriptura διωβολον est, 
»t etiam MS. noster fere bic. caeterae scripturae, ut mox 
MS, διόβολον, imperitia librariorum fuerunt invectae. Iuxo. 

διοοβολον) C. V. διόβολον. Koznw. 

63. δ L 

ὄδνεεευπωμένην ἔχον] Habet MS. ordine diverso, ἔχον 
ἐνεεευπωμένην. ἴσπο. 

ἐντετυπωμένην ἔχον γλαῦκαν] Ad huno Poducie: nostri 
locum adludit Sardus de R. Numm. p. 10. (Pollux) nomi. 
nat semobolum ex á. Chalcis: et a numero .dttícos nummos, 
dioboluns, $riobolum, tetrobolum, qui insoulptam haberet Iovis 
faciem ἐπ altera parte, in altera duae noctuas , sícut trioboli 
nota fixit Iovis facies in utraque parte, dioboli autem noctua, 
Snallius de R. N. pag. 56. JDiobolum, duos valene obolos, 
himc Plauto, anus diobolaris» Atticum numisma fuit, ἔχον 
γιαῦκαν ἐντετυπωμένην (cum ipsis sordidissimis vitiis locum 
transscriptum vides) noctuae effigie signatum: et hinc pro- 
verbiunms natum: Noctnas Athenas, tanquam si guttam mari 
ediiceres; illa enim urbs hoc nummo quam maxime abun- 
dabat, Ἐξ argento fuisse Plutarchus in Lysandro satis aperte 


indicare videtur: idque de triobolo et tetrobolo quoque verum . - 


crediderim. de proverbii origine γλαῦκ᾽ εἰς AfOrjvag, quae 
ipsi eum pluribus aliis est communis, lites non movebo: 
sed. cetera percenseamus: Triobolum, inquit, quod et ἦμι- 

ἔγμέον" dixisse debebat ἡμίδραχμον, ut supra docuimus; 
ibidemque de eodem nummo: abet u£rinque insoulptam 
AÆAEgiem lovis. de tetrobolo idem: Tetrobolum, oboli qua- 
tuor, drachmae bes. Altera parte Yovis effigie, altera dua- 
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bus nóotuis signatum, Sed ridieulum committuát errorem 
uterque vir eruditus, dum coeco se-committunt duci, Znter- 
preti nostro inquam, ex quo nobis commenti sunt triobo- 
lum utraque parte figura Jovis signatum, rem inauditam, ac 
omni antiquitati incognitam prorsus: inepte prefocto, et 
sic solemus, si interpretibus nitimur, si istis opus hahearus. 
voluit Polus, diobolum habuisse inscolptam in bao area 
noctuam, in altera vero Jovis faciem; et turbaverat aliquan. 
tulum vulgata lectio xa) τὸ ἐκ θατέρου etc, ubi illud :g dele- 
vimus ex JMSS. alias crederem loéum mala manu matare 
coactam hanc vocem, itaque fuisse olim, καὶ ἐκ θατέρου τὸ 
sg. Sed necdum ex multiplici errorum cumulo nosmetipsos | 
expedivimos. ipei Polluci scribenda dica est, ut qui dicat 

diobolum et tetrobolum in altera habuisse nummi area Zovie 
faciem. Jovis? itane Juli? delusam te habuere oculi tui, 
cum eiusmodi inspexisse nummos contigit. quanto melius 
Ariatophanis Scholiastes ad Aves, cuius locum et hie Kueh- 
nius noster observavit, tetradrachbmi ἐπίσημον fuisse γλαῦκα 
refert et πρόσωπον, faciem Minervae, non Jovis. et idem 
antea dixerat Minervae sacratam esse alitem noctuam, quam 
πᾶνυ τιειῶνεες “θηναῖοε διὰ τὴν ϑεὸν, ἐν τοῖς εετραδράχμοις 
ἐνεχάραξαν νομίσμασι" quin ipse noster Pollux Palladis fa- 
ciem in nummis Atheniensium xoper:g, quae tetradrachmae 
erant, novit inferius segm. 75. tetradrachmi autem ac dio- 
boli tetrobolique eandem esse rationem, signatnram quod 
attinet, putato. et illi tamen, qoornm vetba modo posui, 
aliique eruditae antiquitatis viri studiosi haee probent, am. 
plectuntur, boni scilicet ac faciles seautuleii. Ut autem 
tote res extra omnem dubitatiónis aleam ponatur, adponere 
libuit Atheniensium binos nummos ab egregiae et nuaquam 
laudatae satis bumanitatis viro Zacobo Jfildio mihi conces- 
808, in quorum hoc uno est expressa noctua cum /Minerrae 
facie in parte altera, illo vero noctuae bina addita Palladis 
effigie in diversa nummi area. similes videbis apud Goltzium 
aliosque, qui huio rei suam navarunt operam. et tertium 
addidi rariorem, cui, ne nimis hic sim longus, alibi forsitan 
operam dabo, Noctuam autem Minervae sacram fuisse res 
est valde notissima, et' patuit. modo ex adducto Scholiastae 
.Comici loco, hine Statio — /flavaque tonana avis unca Mi- 
nérvae, ubi Lutatium consule. de ratione rei Mythographi 

variá ac fabulosa; sed alia longe diversissima Theologi in — 
medium adferunt: et; spero, locus erit aliquando, ubi 
haec accur&tius enucleem lucique exponam. JMinerva vero 
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Athenarum erat Dea tutelaris: et illa, in quorum tutela 
urbes erant, numina in nummis saepissime signata Constat 
aperte, eadem itaque de ratione cum sacra sibi noctua Mi- 
neroa in. nnmmis Atticis fuit expressa. Sed et in Megaren- 
sium nummis noctuam videmus percussam, in memcríam 
nempe deductae in ea loca coloniae a 'Theocle, 4ftheniensi, 
ut ex Thucydide e£ Strabone liquet, inquit vir profandae 
eruditionis Illustriss. Span&emius, quem vide in praecellentí 
libro de Praest. et Usu Numism. p. 556, ubi istiusmodi 
nommi figuram habes depictam. et buno metropoli suae 
honorem plerumque deductae habebant coloniae, Sed ho. 
rum iam satis est. 7λαῦκαν habebat ante nos puerili errore. 
textus, sed γλαῦκα cum Kuehnio nos, fufjoloy vero, τριώ- 
lo» et τοιρώβολον, quae hoc modo recte scribuntur, in 
S. ut plerumque per ópexgov exarata apparent. ita rouoffo- 
lo» in .Heliodoro MS. περὶ μέερων, et διύόβολον, τετρόβολον, 
πενταβολον, (newr0folo») atque ἡμιοβόλιον bis terve in Cileo-- 
patrag sed analogiae norma postulat eura. 


γλαῦκαν, καὶ τὸ ἐκ Oar.] γλαῦκας a γλαύξ. Szh. 
γλαῦκαν; καὶ τὸ ἐκ Oar.] MSSti γλαῦκα. Scholia in 
Aves Aristophun. notant τεεραδράχμοις Atticis nomen γλαυ- 
ze» unpositum fuisse, quod noctua et facie Minervae signa- 
bantur; olim vero bovis imaginem prae se tulisse, Ruzuw. 
γλαῦκαν, καὶ τὸ ἐκ Oar.] MS. γλαῦκα, καὶ ἐκ Oar, et 
sic omnino restituendum, quis enim γλαῦκαν dixit unquam? . 
et s vulgatum non valde neoessarium est ante ἐκ ϑατέρου᾽ 
€t γλαῦκα, recte etiam Hostue habet lib. III. Rei Numm. 
. 4. n. 55. et quis enim hoc non videat, nisi ipse γλαὺξ 
sit claro die?  Iuxo. 


τὸ δὲ τετρώβολᾳν] Sic aperte et MS, noster. scilicet quod 
duplicem γλαῦχα gesteret, credo, id significabat, et duo 
valere διώβολα. .H. Stephanus tamen in suo Codice ad oram 
emendavit τριώβολον, quam lectionem veram esse pluribus 
verbis adfirmat Adpendice de Dielecto Áttica cap. 16. tm. 4; 
quia nempe praecesserit τρεώβολον et διώβολον, quae utraque 
FPollux nunc explicet. errorem vero inde natum quod mox 
τεερωυϑβόλου mentio fiat. sed adhuc deliberandum ego certe 
censeo, et potius quae de rguo/folov typo noster addidit, 
excidisse credo, quam temere quid immutandum. nee ab- 
surde Codicum tam volgatorum quam MSS. scripturam con. 
Érmat, quod dixi, quum δεωώβολον unam noctuam haberet, 
ia ετερωβόλῳ duas fuisse nostrum narrare.  IuNo. : 
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τετρωβολον] - MS. mendoia scriptura τετρωβωῖον" quod 


'. tamen antéa recte habebat, luxo. 


καὶ ἐν τῇ yonets] C. À. καὶ non'hebet. Kuxnx.. 

xal ἐν τῇ ρήσει 1 MS, iterum mendose χρίσει. Ioxo. 

ὀυώβολεν ] δεωβολον" ut mox.' vide Matth. Hostum pag. 
&62. Sz». ᾿ 

δυωβολον] Male ex hoc loco, credo, ZJostus, ut dixi, pu. 
tavit spud Pollucem scriptum: nam διωβολον clare hic habet 
MS. neo aliter adgnoscit .H. Stephanus de Dial. Attic, cap. 
36. tm. 4. et vitium typographi esse illud v sequentia et an- 
tecedentia vulgo etiam probant, quae δεώβολον habent sae- 
pius. luxe. | 

δυωβολον διωβολον textus habet. ex MS. et male est 
quod non eandem scripturam reddiderim VIII, 115. ubi dvo- 
βολον vitio remansit, probante tamen Kuehnio. atque ita est 
apud Z'olybium, cum Romani militis stipendium fuisse diur- 
num. scribit δεώβολον, observante Scaligero de R. N. p. :16. 
et JNoster segm. 72. ex Jfristophane Τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω διω- 
βόλῳ, ubi tamen MS. δυοβόλῳ. Τριώβολον vero habet et - 
Xenophon ΤΙόροις " idemque ᾿ξλλην. lib. V. pag. 525. τριω- 
βόλυυ Miywalov mentionem facit, quod triobolum Aeginae- 
um ad Atticum eam babet rationem, quam numerus denarius 
ad senarium. Scholiasta .dristophan. ad Equit. Act. I. Sc. 
3. Τριώβολον, ἡμίδραχμον ἐστί, Hinc τριοβολεμαῖος, τριῶν 
ὀβολῶν εὔωνος, δρυὰ .Etymologum et Chrysostomum Orat. 
πρὸς τοὺς ἔχοντας παρϑένους συνεισάκτους dicuntur spas τριο- 
βολειμαῖαι, quas triobolares dicas, ut Plauto diobolares anus. 
utrobique melius legas τρεωβολεμαῖος. 

ἐπιτοπολὺ ) MS. ἐπὶ τὸ πολὺ tribus vocibus. Iuxe. 

ἀλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν of. ] ἀλλ᾽ ἐν superscriptum in C. A, 
- marginis etiam est, τὸ ἐθεώρουν ἂν, neo comparet vel in textu 
velin margine. Salmas, legit ex Codice suo MS. αλλᾶ τοῖν 
dvoiv εἰ μὴ τούτων ἐγγραφὴ. C. V. ei μ τοῦτ᾽ ἐγγραφῇ quid 
si legamus ἐνεγράφη, sed duobus obolis spectarem niai hoc 
inscriptum fuisset, sermo est de duobus.obolis, qui daban- 
tur civibus, ut, alterum pro Jucare solverent Athenis, .alte- 
rum. in domesticos. usus reservarent, de quibus infra Theo- 
pompus. Kozzun. ' 
, κε μὴ τούτων ἐγγραφῇ.} MS. εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη" ἔστι 
etc. ipsissima nempe 'verba Demosthenis conservavit MS. 
qnae vulgo .corruperunte tu, ut scripsi, restitue, Locus 
enim Demosthenis est in ea περὲ στεφάνου paulo lonpius a 
principio: ἀλλα εἰ ἐχρῆν. à ποιῤῖν, μὴ προσάγειν, you, 
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τοὺς ἐπὶ τοῦϑ᾽ ἥκοντας, ἕν᾽ ὑμῖν διαλεχϑῶσιν; ἢ θέαν μὴ κατὰ- ἡ 
suae τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτοῖς χελεύσοι᾽ αλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν 0βο- 
lom ἐθεώρουν ἄν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη. luNe. 

es μὴ τούτων ἐγγραφῆ.] Lectio carrupte, et restitui prae- 
eunte Kuehnio, τοῦτ᾽ ἐγράφη ex MSS. nimirum ita sunt ip- 
sissima Demosthenis verba. 

ἐν «Τἰολοσίκ. '4pwr.] Haec absunt a C. À. usque ad γέ- 
ψηταί uos. consentit idem Vetus Codex Sa/mas. Kuozmuw. . 

ἐν «Ἱἰολοσίκ. ᾿Ζρισε. Desunt in. MS, iv 44/909. ᾽Δρισε. 
cum verbis ipsis Comici. vulgata verba Aristopſanis an ita 
concinnanda, omisso ἦν ? 

— ὅπερ λοιπὸν μόνον, 
ἐν τῇ γνάθῳ διώβολον γένηταί μοι. | 

Latet vero mos vetus in his versiculis, quem primus ele-. 
gantissime exposuit pluribus Casaubonus noster ad extre- 
mum Charact. TZeophrast. περὶ ἀπονοίας, verbis istis: καὶ 
τοὺς fOXOUQ ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γνάϑον ἐκλέγειν. Mo- 
ris scilicet fuisse hominibus vilibus et abiectis Athenis, qui 
in foro res venales habebant, ut pecunias ex venditione col. 
lectas in os et buccam conderent:; ad qnem et referenda quae 
paulo post ex Anagyro habes, et supra ex Ecclesiasueis 
segm. 92. vide Magni illius Casauboni Comm.  Iuwc. 

ἐν τῇ γνάϑῳ, duifolor] | Distinctio tollenda post γνά- 
Ow, qui solus in maxilla restabat obolus, /iat meus. de 
more nummulos in os recondendi plura affert Casaubonus 
in Theophrast. Character. caput 7. quibus addatur; quod 
ἴα TAaimud. MHierosolymitano tractatu Trunos monetur 
m4 33 q 595 ὩΣ 33 q50 xb ne Lomo nummos minutos 
orí indat, propter periculum. Ruxau. t 

ἐν τῇ γνᾷθῳ) Post γένηταί uos nescio quid monstrosao 
vocis babeat margo Faickenburgiana ἰδικολλοιχὸν,» nisi me 
scriptura fallit. forsitan aoutior quis boni quippiam eruat. 
Concinna vero, ut nibi] supra, Aristophanis sunt verba, 
quae ita Latina facio: Quod solum mii reliquum est in ore 
diobodum, lucro apponam. nogaes blaterat ac meras ineptias 
Interpres , dom non cepit elegantiam verbi γίγνεσθαι. Tíyye- 
ϑαι dicuntur, quae praeter τὸ κεφάλαιον, ipsam. sortem, 
lucro accedunt, ac nascuntur quasi. ita Lucian. Somnio: 
ἐνὶ ἀπρφέρων τὸ γιγνόμενον" et apposite ad hunc locum Xe. 
nophor περὶ προσόδων q μὲν yaQ d» δέκα μναῖ εἰσφορὰ ylve- 
τας, ὥσπερ ναυτικὸν, σχεδὸν ἐπίπεμπτον αὐτῷ γίγψεεαε τρεώβο-- 
a» τ᾿εἧς ἡμέρας λαμβάνοντι.  lmitatus est facetiae Romanae 
pier Catuléue Ep. 10. 4t certe. tamen, inquit quod, illic 


4000. IX. 64. 


Natum esse dieitur, comparasti Ad lecticam homines, De 
illo autem more ori nummos inserendi intelligendus et Ar- 
temidorus lib. T, cap. 51. vide et Sperlingium de Nummis 
non cusis pag. 102, ubi et huno quoque Pollucis nostri ha- 
betlocum. in Theophrasti autem loco, quem fungermannus 
noster habet,-pro ἐκλέγειν legendum censeo ἐπελέγειν. ἐκ et 
ἐπὶ saepissime confusa etíam in Polluce nostro. | 


ὠνόμασται] Marginis est in C. A. tum καίτοι ueque ad 
yvvatza absunt. Kuzns, 

Btenim quis nuno etc.] Matth. Hostus vertit: Atqui 
quis non commode feliz sit, tetrobolum accipiens? Si nunc 
diobolum fert vir, ut enutriat uxorem. lib, IIT. Rei Numm. 
vet, p. 468, Sz». 

“αἰτοι τὶς etc. ] Hi versus ita legendi : 

καί τοι εἷς οὐκ ἂν εἰχὸς εὖ "partos τετρωβολίζων; 

δὲ νῦν γε διωβολον φέρων avro τρέφει γυναῖκα. 

quamvis quis non obolis quatuor bene victitarit? 
. eiquidem nunc obolís duobus uxor alitur a marito. 
Pro τετρωβολέζων C. V. Salmas. male, τριωβολίζων. Kvznn. 

waíros τὶς etc.] καίτοε etc. γυναῖκα" haec tota periodus, 

verba Comici continens, deest in MS. MÆostus lib. III. Rei 
Numm. c. 4. n. 67. in duos versus distribuit et ita interpre- 
tatur, Atqui quis non commode felix sit, tetrobolum acci- 
piens, si nunc diobolum fert vir ut enutríat uxorem etc. pro 
πράτεει forte πράττοι Scribendum puto. Tuxc. 

ἐἐ νῦν] Scr. Ei νῦν. Szs. 

εἰ νῦν γε διωβ. etc.] In hoc certe versiculo cave quic- 

uam mutes; nam elegans est, et purissima loquendi for- 
mula, ἀνὴρ διωώβολον φέρει τρέφειν yuvoixa, id est, ἵνα τρέφη, 
ut enutriat uxorem, sicuti bene JZostus. imitantur Romani, 
vetustiores praecipue.  ntipater Ann. J. apud Carisium: 
celocem in Africam mittit visere locum, ubi exercitum expo. 
nat. Propert. lib. I. El. 1. Jbat et hirsutas ille videre fe- 
ras. De priori versu, an sanus sit, non babeo secure af- 
firmare. 

ἡμιωβόλιον.] MS. ἡμιοβόλιον xal ἡμεωβόλιον, τὸ etc. 
mendose, lomwc. 

"Apiorogayovg] Plan. v. 557. priores editiones mox 
ἡμιοβολιαῖα. 8588. 

᾿Δριστοφάνους] C. A. et Salmas, ᾿Μριστοφάνης᾽ vertus 
eiusdem margo habet, KuznHNw. 

: '2pis0gtvov; ] MS. ᾿“ριστοφάγηξ" recte etiam. 'Iumc. 
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ἀνάβῥασε᾽ efmoow] Margo Ὁ, A. ἀνάβρασνα εἴκοσι dy 
ἡμιωβολαῖα, nec aliter C. V. vulgatam lectionem servat tex- 
tus ;fristophuanis.  Koznxw. 


- 4 ων ͵ 

ἀναβραστ᾽ εἴκοσιν] MS. ἀναβοαστα ut antea vulgata. 

Seberus noster recte edidit, ut apud 2fristophanem legitur. 
lusGERE. 


ἀνημεωβολιαῖα.)ὴ MS. d» ἡμιωβοόλαια. Vide itaque annon 
Pollus ita bunc locum legerit, veletiam ita scripserit Zfrieto- 
phanes — δἴκοσιν "Ay nuwioliata. ---- Adfert' enim haec ἐπὶ 
exemplum vocis ἡμεωβολεαῖον preecedentis, Sane et antea 
edebatue εὔκποφιν ἡμιωβολιωῖα bic, peri modo infra Epichar- 
mus segm. 82. a» ἡμίλετρον" quamvis non nesciam vulpatatü 
letionem iu. "fristophane, quam et Gebérue 'noster reponit; 
apud Suidam et. Scholiastem Aristophanis: quoque legi; Sed 
timen potius est, ut istud ἀὐημιοβολιαῖα retineamus. Suidae 
eim, ut nos admonuit Salmasius noster,-auctoritatem hio 
patvi forte faciendam esse, in sexcentis locis foedissime Jas 
ptum a se deprehensum: non 'et zfristophanis Scholiastem 
doctum et àntiquutp, quem: Siidüs fere integrum exscripse- 
nt, quique illam scripturam solam optimem tueatur. Lo3 
tus Scholiaetae est: ἄλλως ὅτε ἰϑίως ἐπὶ sod ανημιωβολίου πω- 
ἰούμενα᾽ ἀπὸ δὲ συντάξεως ὄνομα γίνεεαε καλὸς aud ayaQ0g, καὶ 
ἰοχεγαϑέα. ϑεοῖς ἐγϑρὸς ϑευσόεχϑρία; ἀνημεωβόλεον, ἀνημιωβὸ-. 
he, Corruptus iéte, Addo υἱ' emendat noster ille o πάνυ. 
ὦ. Salmasius : Pro.dsi τοῦ ἀνημεωβολίου, ait, lego ἡμιωβοὼ 
liv, e£ hoc verietimum est. 4n reliquia quid diceidam? εἴ 
etim mendo vacant, inéptissiie illa homo iiliue συντάδεως es 
enplum propesueréé , quum valde adjana ài, — Quid enirá sia 
mile habet? sed, nisi magnopere fallor, ille Scholiastes ita 
&tripserat; eno δὲ συνταξεὼῤ, ὄνομα yiverds, καλὸς xdi ἀχαϑὸς 
κελοκῳγωαθέα, ϑεοῖς ἐχθρὸς, Θεσόεχϑρίᾳ, ἀνὰ ἡμιωβόλιον,; ἀνὴ- 
μιωβολιαῖα.  Flem vides, vérbá vidés, nihil terius huo nüstra 
eobiecfwra. ἀνὰ ὀβολὸν, ἀνὰ Odo ὀβολοῦς, ita Graeci fequun- 
tur, μὲ ZLLátinis est circiter dX ἡ βεωβόλεον" unde, Comicu) 
wur) αδείᾳ vocem comporhit dynpgiofoliaia ,: quam &deo 19 
| notandars esee admonet ille doctiss eharrato?, In'hova bius 
Scholiaetae editione'loco nihil opis àdfertut, et 'corripen: 
dem íu cs οἰνηριονβολιαῖα, οἴ ià Basil. edit. fuit: noh ay 
μιοβολ. us edideré, Sed ét priora Seholiaetae ᾿ἀνημειοβὸλιεν 
nea d ἀννὶ τοῦ ἕκαστον αὐτῶν ἥμισυ ὀβολοῦ ἦν" ἄϑιόν᾽ ἡμεω- 
βολιμαίου" ubi pro: ultimo ἡμιωυβολιαίσυ eduht,", in primó ᾿ 
queque emendeuda ,. et scribendum ἀγημιωβολιαῖα. JuwG. ' 
Pylux Fol. F. Sss 
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ἐν δὲ εῷ Ν᾿ Δναργύρῳ)] Vide. Casaubon. in, Atkenaeum 

. £ol.. 190. San. ] . ' : 
ἐν δὲ τῷ * ᾿ΑἸναργυρῳ]. MSS. ἐν ἀργύρῳ. . sed vulgatum 

malim. infra C. V. ᾿“ναϑῦρῳ segm. 72. KvokHN- 

(dy δὲ τῷ Β΄ Mvepyvog] MS. ἐν δὲ τῷ ἀργύρῳ, τὰ τρία ἡμεω» 
Bia, τρεημιωβέλοον εἴρηκεν, omissis mox ipsis Comici verbis, 
quae illustrat Casaubonus noster "ad Theophrast. Charact. 
240] ἀπονοίαρ,. modo dicto loco. Sed quod ad «gru antea 
iu Basil. edebatur. ἐν ἀργύρῳ, corrupte ᾿Δναργνρῳ , ut ait 
Gasaubpnus noeter IV. Athen. 4. ubi de yaria scriptura. bu- 
ius fabulae, vel fabularum Aristophanis, praesertim, in ΖΘ οἷν 
ducis Codicibus, ᾿Δργύρῳ,. ᾿Αναργύρῳ, ᾿Αγήρῳ, ᾿Αναγύρῳ, 
quae ultima forte ubique verior. edit. Flor. habet. ἦν σῷ ἀρ» 

jg», ut IMS. de τριημιωβαλίῳ alias. bino. meminit. Hoxtus 
lib. III. cap. 4. n. 4:. Iuxc. 
ἐν δὲ zo ἃ ἀναργύρῳ] Ex emendatione Kuehnii textus 
habet '4fvayvQo,, quod et superiori in libro alicubi. restitujs- 
se memini, . | 


66. | 
. βολὰς ox1€ χα eto.] Vid. ZZostum lib. III. Rei Nugm. 
, € 5. n. 6. Iuxe. | 

ὃ μὲν τοῦ ὁβολὸς etc. Sardus pag. 10. 25 Graecia Iu- 
lius Pollux refert nummos ex aere, Chalcon, octavam partem 
oboli, Dicbalcon, ex, duobus Ohaleis, pentechaleon, ex 
quinque. Snellius pag. 57. Ghalens, oboli para octava. Obo- 
4us chalcos habet octo, inguiupt Hero, Pollux, e4 Suidas. 
ibidem et dichalci ac,semiobo]li meminit. pleraque.de obolo 
Judaeus et Agricola. Üribasius.in obolo esse. adfirmat sili. 
quas tres, id est, tria wegozex* itaque κεράτρον continet chal. 
co5 binos et semis, | ZEE 

. golxovc] MS. χαλκοὺς et χαλκοί. Ivno. .. . 

, κακὰ ἀποκοπὴν Salnas. x. ἀποκοπὴν . καρτημόριον., et 
Hesych. ex Etymolog. h. v. Huznun. oit yu 
. ' ward ἀποχρπὴν)] σημωανεέον, ait .H. Stephahus ad, auum 
Codicem, ἀποκοπὴν licet non in ultima syllaba, Jona, . 
t. φοξᾷ ἀποκοπὴν] Salmasié mihi coniegtura est indubia 
seprnuüptoy legentis, siquidem praeter Jtyfnologum et Sui- 
dam et in Hesychio sit: Ταρτημόριον, τὸ ἐρεεημάρεον tj δίχαλ.- 
xov* sed emendant recte eruditi viri, τὸς τημόριον pro zoe 
zgu, Et sic itaque nos in textu, alias de κεεαρεημορίῳ et 
Harpocratio ex Dinarcho: τεκαρτημόάρερν, inquit, ἔστι. τῷ gí- 
zagsqy μέρορ' τοῦ offolov , τοντέφεν χαλκοῖ, δύο. Eodem autem 
modo quo δίχαλκον fuit.dictum, et ερίχαλκον. Athenienses 


formantnt de tribus chalcis. id vocis occurrit in: TAeophrast, 
Characteribus cap. περὲ μικρολογίας" καὶ τῆς γυναυχὸς —2RX 
lovexc τρίχαλκον, id est, nummum qui tres chalcos penderet. 
éxaltso.] MS. wvouafovro. Szs. St. 
ἐκαλεῖτο) MSS. ὠνομάζοντο. KzmHx. . TE 
ἐκαλεῖτο.) MS. et noater et Seberi ὠνομάζοντο. pro .vul- 
gato ἐκαλεῖτο.  Iowc. - 
δίχαλκον) Hostus lib. IIL. c, 6. n. 4. Sextautem in. 
terpretatur Junius in Nomenclat. Ιυπα, 
οἱ δὲ τέσσαρες x. εἴς. ΜΒ. οἱ δὲ κέεξαρες γαλκοὶ,. ἡμεω-- 
βέλεον" sic et supra VI, 160. MS. ἡμιωβέλιον ". et hac pegina 
aliquoties; non tamen semper: et vulgata lectio, ni fallor, 
rectior. 1IUNG, ἜΣ ᾿ ᾿ μον 
ἡμιωβολιον.} C. V. ἡμεωβέλιον οἱ δὲ ἘΣ γαλκοί IE 0- 
ior. C. ^ χαλκοὲ omittit, frena bd emp 
ἡμεωβόλιον. ] Cleopatrae verba huic illusirandae rei ap- 
ponere iuvat: γαλκὸς ἔχει τοῦ ἡμεοβολίου τὸ ὃ μέρος, ὥσιᾷ 
τοὺς ὃ yalxoUg ἄγειν ἡμεοβόλρον" melius ἡμεωβολίον et ἡμιω- 
foie». — mM 
qeÀxot] MS. χαλκοί. YowG. - MEN i 
χαλκοῖ, τριτημόριον.Ἶ Habet et Hesychius: 7ριτημόριον͵ 
οἱ Ἐξ χαλκοῖ" εἰ Harpocratio quoque, de cáius loco postea, 
Mox dutem in mendo facile cubaütem videmus" Pol/uéem, sed 


MSS. Codices nihil quicquam iuvant: tentavit loénm et - 


egregie profecto Salmasius dé M. Urur. pag. 265. nbi prd 
τεταρτημόριον restituit ἐριταρτήμορον" optime, nisi maveli 
forsitan, τριεαρτημόῤιον, et ita textum, renitentibus étiair 
MSS. restituimus, "Cum autem idem vir sumtus illfus no: 
minationis causas dari: posse neget, à tero abérrassé puto, 
siquidem τριτημόριον ternas partes designet: tum ;' non ter. 
tiam partem: et légenda qnaé ex Camerarib Jungermannus, 
ἐστὲ τοῦ ὑβολοῦ.}] MS. leis τόῦ OB. Ἰυκῦ. ᾿΄. ME 
τρία τεταρεημόρια ] In C. V. f- rgeretugrnuoQev.! Balm. 
Ξτρισαρτήμορον. UEMN. ᾿ ᾿ toss 
sola széregrguogi ] Nempe τρία δίχαλναν. vid. · Avum 
meum de Numism.. Haesit et Suidas mox, velis, quem exe 
scripsit, in PAilemonie τριτημορίῳ" sed ae psziter - expedit, 
wt hie JPollux explicat. Dicti enim sex χαλκοὶ tam 286t7)u0- 
Me», quam χεταρεημύριον, nin significantibus vocabulis, 
quod im communi usu, sed certam .rgtiohem at reépectun 
quendam notantibus, ut ait Avus meus, qui sigillatim expli 
«atloco quo dixi. IuNe.  - ' 
ἔχονεως. ] C. A, &yovzag. Kozmy. 
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ὅτε δὲ τοὺρ E poete] Absunt ἃ C. A. usque ad rem 
μόριον segm. sequ. Kvzus. 

δεν δὲ τοὺς 3E y. etc.] ὅει δὲ et caetera usque ad ὅταν μέν. 
τοι Θουκυδ." etc, segm. seq. desont in MS. In. Philemonis 
versu bene Geberus reposuit πέντε χαλκοῦς pro vulgato πεν- 
sayalxosp. .Z'hilemonis versus adhuc quasdam. mendase pau- 
culas alere videntur, et putem omnia ita legenda: 

qaixóUg ὀφείλεις πέντε, μοι" μέμνησ᾽: dye (respondet 

. iam alter) 

ed πέντε χαλκοῦς ; σὺ δὲ μοὶ τριτήμορον" 

τοὺς 9E ἀπόδος, τοὺς Πέντε χαλκοῦς ἀπόλαβὲ. 
Τριεήμορον. enim rectius ad verium, quam τριτημόδιον" ean- 
dem κατ᾿ ἀποχοπὴν. ut Noster loquitur, quam in τεταρτήμο-- 
eor paulo antea indicavit. Sic segm. seq. in eiusdem Co- 
mici versibus, τριτημόρου. Dein ultimo vereu &zodog impe- 
rative quoque vere puto emendasse; nec sliter sat constat 
vetsus," Iuxc. ^. 

Zagdfg ] Uti Noster hic laudat PAüemonis Sárdium, ita 
"thenaeus meminit Σικελικοῦ. Harpocrat, laudat in vocé zgs-' 
τημόριον Philemonem ἐν ἀρχῇ τοῦ βίου. Kurns. | 

Σαρδίῳ Yam vero tibi Harpocrationis in medium pro- 
ducam locum, ut insigni menda liberem: Τριξημάριον, in- 
quit, Δείναρχορ κατὰ «Καλλισβένους * (ἐν τὴ κατὰ Καλλισϑένους 
εἰσαγγελίᾳ; in rézagrnuógu v). ὅ ὅτο τριτημόριον ἐστὶ ἕξ χαλκοῖ Ge-, 
—* ἐν. gez τοῦ «βίου. dace ubinam vero. PAiemon hoc 

ocuit? ἐγ ἀρχῇ zov βίον: uon certe Βίον PAilemonis fabulam 
usquam reperies: quid ergo? non dubito quin eundem Phi- 
lemonis locum gem, adduxit Auctor. noster,  innpat δίαγρο-- 
eratio. scribendum itaque, pro τρῦ βίου, Ζαρδίου ", quod cer- 
tissimum s. Ipsos autem. PAilemonis veraicu]ag emacu-. 
Jare conatus est Salmasius dicto superiori nota lopo, hunc 


nimimm in-modum; OD. ld cata a 


44. χαλκοῦς ὀφείλεις πέντε iios. B. μέμνημ᾽ ἐγώ. 
᾿ς ᾿ 00b la χαλποῦς, ev δέ ye μοι τρότήμοφον eto... 
Ego. vero prius ordinem et emendationem Iungermanni pro⸗ 
bem quam Suimasi, 
τριεημύῤριον.] ϑαϊπιανέωδ ἐριτήμορον , us pereus cohistel τ' 
et.addit: sio “τεταρτήμορον.͵ Kvrum. 
τοὺς δὲ «ποϑους, εἴς. Hedde mihi ses, et quinque num- 


mos, recípics, Kuxunm. 


πέντε χαλκοὺς) Priores edition. πενταχαλκ. etiam ὟΝ 
segm. 70. sed ibi MS. dere néree galx. 82» . 
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e .- 


cap. 33. sect. 1. versos ita legerem: 
ἰδοὺ πάρεστιν, εἷς δρᾷς" τριτημόρου 
ἕκασεος ὑμῶν ἤλθεν᾽ εἰς réoceQug 
εἴληφεν ἡμῖν. οὐτωσὲ τριώβολο. .. . “" 
ecce adest, ut vides: usque ad trientem 
quilibet vestrum venit: à», quatuor 
, accepit: hicce nobis, tres obolos. εις ἘΝ 
Salmas. leg. ἐσμὲν τέσσαρες pra εἰς r. post εἴρηκεν mox tol- 
Jjenda distinctio, ut cohsereat, εἴρηκε τριτημόριον. Ἄυκην. 
ILlzroxonovnévo ]) Versus Philemonis in MS, desunt, ut- 
et alia, usque ad orar μὲν sos ete, ut dixi. desiderant vero 
illi a viris doctis opem: nobis enim non licet esse tam inge. 
niosis, nisi quod hinc inde adsiliamt, tentans tollere aliquot 
levicala menda, si forte, de toto restituendo mihi nil su- 
mens. forte itaque versu primo rQirruogo» pro vulgato rqu- 
τημόρον rescribendum. et secundo certum ἡμῶν non ue? 
scribendum :. et dein forte versui Supplendo, ἦλθεν" εἴκοσι 
ξέσσαρας" ait enim mox Pollus, τεττάρων νῦν καὶ εἴποσιν ὁβο- 
ἐὼν ὄνεων etc. quamvis nec sic quidem omnia, plana putem, 
et verear ne versiculus aliquis absit, Ipxo. | 
Ih:roxo πουμένῳ ] Πιεεοκοπαούμεγον Philemonis non alio, 
quod sciam , quam hoc solo totius huius operis loco adduxit 
Pollus noster. rasra est illa.fabula in scriptis yeterum; et 
poto in ea. PAilemonem castigasse atque Comico, perfudisse 
&teto perditos ac corruptos Atheniensis popoli mores, ubi 
iam eo nequitiae deventum fuerat, vt maximus pici honor 
ttet in evellendis virorum corpori pilis. hoc nirroxontio0os 
fiit dictum, et nerroxónow, qui faciundse st persgundae 
buic rei operam locarant suam, 'meéminimusque id vocis pro 
alia eorrupta JZuroxo;oc Poluci restituisse VIE ,.265. ibi 
vide quae dicta, ibique nos Clementis adtulimus Jocum, cui 
similem alium bic addo: τοιοῦτοι yap οἱ τῶν ἀγενεστέρων ζηλω» 
ταὶ παθῶν, ἅπαν τὸ σώμα τοῖς τῆς πίττης oÀxoig λελεειουργημένοι. 
et ecce incerti cuiusdam auctoris apud Suidam egregia bac 
de re verba: τὴν τὲ πίτταν τὼν βαλανείων δεαιροῦντας. καὶ 109 
παῤατιλερίας Ttelavvovrag, ἐς τὸ -ἀρχαῖόν τε 'καϑιαιαμένους 
πάντα " ὅθεν παλαϊσειραί τὲ ἀνήβησαν, καὶ σπουδαὶ, καὶ τὰ q4- 
lina ἐπανῆλθε, καὶ ἐγένετο ἡ “Ζακεδαίμων ἑαυτῇ uou in Ro- 
aanis vero summo fuisse loco hoc idem luxuriae genus lip- 
pis etiam et toónsoribus notum; ac inter secu] sui dedecora 
wrerioris frontis viti id ipsum reponunt. Hinium vide H- 


66. tor 
Ihrroxonovgétvo ] In Pice vuéso, vid. notata ad lib. VII, 
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N. Jib. XIV. esp. 20. Sequuntur tum vexatissimi Philemo- 
nie versus, in. quibus emeudandis ao emaculandis quam non 
operam viri eruditi posuerunt? Sajmasius loco superius a 
nobis adducto isthoc modo, hos PAulemonie versus in ordi- 
nem restituere nititur: 

ἰδοὺ πάρεστιν, ὡς ὁρᾷς" τρικήμορον 

ἐς ἕκαστον ἡμῶν ἤλθεν᾽ ἐσμὲν τέόσαρες" - 

εἴληφεν ἡμῖν ovrog]. τριώβολον. 


' Jam integra summi viri verba' describere Jubet, quibus et 


haec expohit, et sequentia Pollucis illustriora facere atque 
emendatiora' conatur, Ecce, inquit, adest, ut videe, ille 
nempe qui nostrum habet triobolum: unicuique nostrum πρε- 
εήμορὸν debetur: ad verbum ; ad unumquemque nostrum redit 
εριτήμορον, quod Gallice diceremus, i1 nous revient a chacun 

e nous, Nos sumus quatuor, hic autem a nobis recepit tres 
obolos: Ergo sí suum cuique reddat, τρετήμορον singulis de- 
bet dare, síc comstat πριτήμορον esse set aereos: nam in tri- 
bus obolis sunt quatuor et viginti chalci, qui in fee si 
ritim: distribgti, singulis dabunt sex. aereos, quo τριτήμορον 
ills Comieus adpellat, Verba ipsa Pollucis, quibus hoc ex- 
plicat, non. carent mendo: quare sic emendanda: ' Tirs&tQow 
γὰρ καὶ εἴκοσε χαλκῶν ὄντων ἐν τῷ τρεωβόλῳ, E ἑκάστῳ γίγνον- 
και χαλκοῖ τέσσαρσιν οὖσιν, οὗς εἴρηκε τρικημόριον. Haec vir 
summus: sed eius tamen huic emendationi multis nomini- 
bus longe praetulerim aliam elegantem viri erudissimi ἢ. 
Frider. Gronovii in Resid, Pecuniae Veteris pag. 667. quae 
ad vulgatam lectionem accedit propius * 


ἰδοὺ πάρεστιν, εἰς ὁρᾷς, τριξκημόρον 

ἕκαατορ. ἡμῶν" ἤλθομεν δὲ τέσσαρες. 

δἴληφεν ὑμὼν ovrog) τριώβολον. . | 
Àt hio tamen quomodo ultimum versum oum sensu concilies 
rite non^video: itaque post eruditissimorum hominum labo— 
res tertemus, si quid forsitan aptius invenire fors dederit. 
id saltem adfirmare audeo, futuram esse χωμικωτέραν, quam 
ponam, lectionem, et a vulgatae literis quam minime rece- 
dentem, eam itaque sic habeto: . 

A. ἰδοὺ πάρεισιν, ες ὁρᾷς. B. τριτημόρου 

fxoctog ὑμῶν ἤλθεν᾽ ἐς δὲ τέσσαρας 

᾿εἴληφεν ὑμῖν οὑτοσὶ τριωβολον. 


Qua émendatione et sensui et vorsuum modulo satisfit oom- 
mode, primum accedit quis aervus ad herum addncens ho- 
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mines mercenarios cuicunque tandem usui, ad quos aceer. 
sendos eum missum putato: ille. adesse omnes indicat: au- - 
dita xe, istos mercenarios homines adloquitur herus : ᾿τριεὴς 

etc.. quae ut tibi liquidius ac. planius etiam pateant, 
in Latinum sermonem transferenda duxi : . 


A. 'ecoe vero, adsunt, uti vides, B. aereolia sex 
singulus vestrum ad operam venit; in vos autem 
quatuor (distribuendum) 
. «ccepit. vobis hic (servam, puta, qui aderat) trio- 


Et haec quidem, nisi me' mea totum fallit ratio , apposita 
suat. possis tamen et ἡμῖν in extremo versiculo retinuisse, 
et tum πλεονασεικῶς positum accipies, quod Graeci solent 
elegantissime facere; et istiusmodi elegantiae in Demo- 
sthene, ristophane, aliisque frequentes sunt, non secus 
Romani; ut Petronius: non notavi mihi Aoylti fugam: 
nec- opus in re patula adducere quae ulterius illustrent. llla 
vero JPoliueis sequentia, quibus PAiemonis expedit verba, 
tam distinctione mala, quam vocibus corruptis:ante nos Ja- 
burabant, quae omnia d veri trutinam expedivimus facile. 
pro χαλκῶν fuit ὁβολών, quod seu ipsius. forsitan auctoris 
non nimium rei, quam agebat, attenti, seu librariorum acci- 
derit vitio, a vero aberat longe.:. Gronovium quaque dicto 
loco zeÀxe» habere monendum est. tum pro ἐξ cum .KueAnío 
K repositum in textu, quod et spud Gronovium, tandem 
post, οὖς eipmuxev, maioris distinetionis vulgo fuit. nota, . 
quam, admonente Jungermanno, delevimus. Porro in me- 
dium ferenda quoque censeo ista Suidae verba, quibus PAi— 
lemonerms, seu hunc designet, seu priorem loeum, tradit 
τριτημορίῳ pro sex cbalcis usum: Τριτημόριον τοὺς Ἐξ χαλκοῦς 
δῖφῃκε Φιλημων τριτημόριον" ϑαυμάδω μὲν οὖν ἐγὼ πῶς .τεταρ- 
τηρόριον sio] dvo χαλκοῖ, τριτημόριον δὲ RE: εἰ wn, ἄρα ἐκεῖνο. 
μὲν κυρίως ὠνομάσθη τέταρτον μέρος τοῦ ὀβολοῦ. τὸ δὲ τριξημό» 
ριον, ὡς απὸ ὃ μερῶν ovre» ἀνὰ δύο χαλκοῦ τρία ἔχον μέρη ἕξ 
χαλχοὺς συναγεο᾽ quibus Suidae de ratione nominis τριξημο-- 
piov et κεκαρτημορίου subscribo plane. EE 

ὅὄσεων, ἐν τῷ τρ. etc.] Tollenda distinctio, cobaerent 
enim ista: ὀβολῶν ὄντων ἐν tq) τριωβόλῳ, ἕξ etc. — Kuxui. 

i£] Non dubito hic in verbis PoZucis ἕξ pro/£ reponere. 
Sano noster Ávus modo pro ὀβολῶν videtur χαλκῶν legisse: 
ita enim scribit de Numism. ubi de σριεημορίου voce agit, 
eiusdemque ratione: Vel si triobolum cogitemus divisum ἐπ 








' 
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1 
χαλκοῦς viginti quatuor : er enim octo viginti quatuor efficiunt, 
his, divisis in quatuor, «eni exibunt, ideoque αἱ senos. obolos 
(credo «χαλκοῦς scribewe voluisse) mon solum. ερεξημόριον vel 
ξρεεήμορον, sed eliam τεεαρεημόριον disere, Bed. non lJibena 
mitto locum; pro .offele» enim mihi sane. zelae» videtur 
scripsisse. Hoc enim puto agi: nempe quatuor fujsse ho- 


mines, inter quos triobolum dividendum erat aequis partibus: 


triobolum autem continet XXIV chalcos: utique si' obolus * 
VUI. chalcos valet, ut nostro praedictum. iam ex illis qua- 
tuor de triobolo si acceperit quisque sex chalcos, illud cer- - 
te aequaliter distributum erit; et unusquisque habebit saüum, 
quod vocavit Philomo τριτήμορον. sensum, ni fallor, assequu-- 
tus sum: verbis, ubi opus est, porro operam dabunt. critici 
doéti et eruditi, Iuno. . 

εἴρηκεν.) Dele punotum post εἴρηκεν, et scribe, ovg εἴρη» 
sev τρικημόριον" ut recte in edit. Flor. etiam est. quos (M5 χαλ. 
xovg nimirum) dixis Philemo ερετημόρεον. ING. | 

ὅταν μὲν tos Θουκυδ. etc.] Ita margo C. A. textus vero 
habet, ὅταν δὲ Θ. e. τθετημύριον ἱππεκοῦ v. τ΄. μ. εἴ. etc. Thucyd. 
autem..r. 1. tertia m partem dicit. vid. Hesych. Kuxnz. | 
. — ὅταν μέν τοι Θουκυδ. etc.] Ad MS. nostrum, qui híe ita 
habet: ὅν" ἂν pévros Θουκυδίδης εἴπη, τριτήμορον δὲ μάλ. ἱπ. 
Verba Historici sunt Jib. II. Ξυγγρ. plusculum a fine de 8ὲ- 
talois exeraipu: καὶ rovrov τὸ μὲν πλέον πεζὸν ἦν τριτημῦριον 
δὲ μαλιῦτω ἡππίκον. ἴσυκο.. ^... . | 

vol rne &epida.] C. V. τρίτη, quae lectio nos manuducit 
ad veriorem, quae est τριτημορίδα" vid. Suidam iu. rgerg— 
μορὶς, ubi verba Jerodoti producit ex eius PolyAymnia pag. 
216, Edit, Hervag. quo loco. ipse ait Xersem exercitum suum 
pedestrem in ires μοίρας distribuisse, Kuruu. 

τρίτην μερίδα.} MS. 'Zigod. τρίτη, mendose minus quam 
vulgati habent, quorum lectio signe dubio ^b aliquo sciole 
profecta: emenda ἐεριτημορέδα. lta. enim Herodotus extrema 
Clione cap. .211. ἐπελθοῦσα τῶν ασσαγετέων τριτημορὶρ ταῦ 
otcaoũ. et.statim c..212. Maoceyeséuiv τριεημορίδι. τοῦ σερα- 
τοῦ κατυβρίσας et alibi, ut in Polyhymnia o. 121. τοῦ στρατοῦ 
vQirzuopig* et ο. 151. 15g στρατιῆς τροτημορίς. Et altero εἴν 
lam usus' idem Herodotus, τριτημορίου inquam, Calliope, c. 
55. zd τρειτημύρεον τῆς βασεληΐης. υπό. . 

τρίτην μερίδα. τρετημορίδα ex emendatione KueZnii nos- 
tri textus habet: et hanc eandem vocém ex Herodoto obser. 
vat Suidas: Τριτημορίς. ᾿Ηρύδοτος " ἑτέρη δὲ ἢδε τοῦ σερατοῦ 
τριτημορὶς τὴν μεσογαεαν" qui locus est in Polybymnia. — Alias 
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et de τεσαρεημορίῳ et τρετημορίῳ pro sex aereolis posito ob. 
servat ex Philozeno Etymologus; 

seespogoy] C. A. τριεημόριον. Κνεαην. 

ξεταρτημόφιον] MS. τεξαρτήμορον: 518. 

ϑεναρτημόριον) €. V. τεταρτήμορον. Salm, τόδε παρὸν πα- 
ea Qul, etc. ἔσεην. 

τεταρτημόριον] MS: et noster et Seberi τεταρεήμορον. 
Ivs6znm. 


67. 

ὅτε δὲ oi εἴο.] C. Α. διε» δὲ xal ei r. Kuxnu. 

Vis ϑὲ oi εἴς.) MS. noster: δὲ, δὲ καὶ οἱ plenius et rectius. 
lvmezam. 

geÀxot] MS. χαλκοί" ut semper. deinde MS. woster 
ἡμεοβόλεον εἰσὶν, ἐν etc. e&t hoo εἰσὶν habet otiam Seberj MS. 
lonczz»m. 

ἦσαν] Μϑ. εἰσίν. Sg». 

ἦσαν) Pro ἦσαν MSS. εἰσίν. Kuruw... 

jeav] Cum omnibus MSS. textus habet εἰσίν. Modo 
aotem pro zérregeg Gronovius habebat τέσσαρες» uti et supra 
τέταρσιν pro έσσαρσον. Sed uid fiet isto, qui mox sequitur, 
leco ; ὀβολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν durei etc. ac tum ; spuseio- 
les χαλκοῦ ϑερμοῦ ἦν. Primum quidem Eruditiss, Gronovius 
pro ἡμῖν ἐνεχθὲν legit ἐπιμνησθεὶς, ac loco τρεημεωβολίαε prae- 
fert τρεημεωβολίου. ista tamen ego non ab omni parte probem 
atque laudem. Kuehnium vero recte censuisse puto, qui is- 
ta Philomoni verba adscribit. sed alia nobis e loci sensu 
quam ceteris omnibus sedet sententia, in prioribus quidem 
aihil quicquam emendandum censeo, et ita constitues : 

— ὀβολοῦ 
τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχϑὲν, καὶ τεττάρων 
χαλχὼν -- 

sddideris forsitan haud male ἦν" sensumque loco hunc ad- 
fiago : obolo primum nobis allata calda, et quatuor constitit 
aereolís ; ἐνεχϑὲν, scilicet ϑερμόν' et res est perspicua, si- 
quidem mox ϑερμοῦ fiat mentio, et utrobique de eadem aga- 
tur re. Et sequentia, spero, non ipnfelicius expediemus. lectio 
MSS. haecest: xa pola τριημιωβολιαϊὰ vel τριημιωβολαία ἔστε 
ταλκοῦ ϑερμὸν ἦν" cui certe, ut sensom efficiatcommodum, nili 
aliod, quam apta ac concinna distinctio deest. eam hano talem 
habeto: καὶ μάλα τριημιωβολιαία ἐστί; Ἴαλποῦ ϑερμὸν ἣν" ita 
respondet quidam alias priori, qui caldee dixerat pretium: 
et verene ida constant obolo et sesqui? utique aereolo saltem 
cadat vaenét. ex quibus patet evarissuni in his hominis pet- 
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somam api, qui omnia longe minori pretio, quam vendeban. 
tur, emi sibi volebat. vulgata vero lectio toleretur. facile, 
siquidem elisa vocali « ita scriptum sit olim: κριημεωβολίαε 
ἐσεί; atque tum coniungi possunt, non impediente etiam 
carminis modulo, versiculo praecedenti: cui et haeo copu- 
landa esse ipse videtur monstrare Pol/uz, cum iuquit: - sed 
peri savra etc. Non dubitevi itaque, cum haeo sibi: plane 
constent, MSS. lectionem, addita, quaesensum conficit, distin- ᾿ 
ctione nostra in textum inferre. Pro ϑερμοῦ in Kuehnii οἵ. 
iam margine θερμὸν extat. EM 

εἰρημένον) -Abest a C. À. pro ἐνεχθὲν legorom ἐνεχθέντος " 
obolo primum a nobis collato et quatuor aeneis nummulis. 
Kuznmm. . 


καὶ μετὰ καῦτα] καὶ non hsbet C, A. Koznx. ' 
sol μετὰ ταῦτα] Deest in MS. xo? post χαλκῶν" et vide 
an forte ista Pollucis sunt, non ipsum versum PAilemonis 
ex Πιττοκοπουμένῳ (ad hoc enim drama modo citetum respicere 
puto) referentis primum, sed verba tamen, et ita legendum: 
ὀβολοῦ τὸ πρῶξον ἡμῖν ἐνεγθέντας καὶ τετεάρων γαλκών" pera 
καῦτα, waleto, Sed τὸ ἡμῖν tamen videtur aliud suadere, 
et lateat itaque alia labes per alios sananda. MS. noster ita 
habet ut vulgo. Iunc. 

τριημιωβολίαι y. θερμοῦ! Tta MS. quoque, alias neutrum 
est: vid. Matth. Hostum lib. III. Rei Numm. pag. 460. Sxs. 

τριημιωβολίαε 1. ϑερμοῦ] C. A. τριημιοβολαῖα χαλκοῦ ϑὲρ-- 
μὸν ἦν. C. V. τριημιοβολαία ἐστε χαλχοῦ" legerem s. μ. τριη-- 
μιεοβολεαίου ἐσεὶ χαλκοῦ ϑερμὸν πιεῖν, utique tribus semiobolim 
aheni caldam eat bibere. vid. infra segm. 720. Salm. legit x. m. 
τριημιωβολεκὸν θερμὸν ἦν, et in primo. versu, ὀβολοῦ καὶ zez— 
τάρων χαλκῶν. KUzHN. | 

ACE AP 1. ϑερμοῦ Ita MS. τριημιωβολιαία ἔστε χαλ-- 
«οὔ ϑερμὸν ἦν᾽ ἐν τούτῳ etc, quae an ita forte concinnanda 
sublato ἐστι, quod etiam vulgo deest; vel posito hic, Aere 
ταῦτα ἐστε" 

. — καὶ μαλα 
τριημιωβολιαία χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν. 

, Ceste χαλκοῦ ϑερμὸν ἦν etiam infra segm. 70. ubi haec repe- 
tit, retinuere vulgati Codices, ut non dubitem hic'mendose 
ϑερμοῦ legi, quum et MS. GSeberi Oeguov hic habeat: sed 
viri docti, ut dixi, experiertur amplius. . Sensum forte tene- 
mus recte: scilicet obolo et quatuor ohalcis, vel pro. obo- 
lo.ot quatnor chalois aqua calida ad potandum aliata, . id 


* 
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est, pro XII. chalés, hoo θερμὸν ὕδωρ constare dioitur tri- 
bus ἡμεωβολίοις χαλκοῦ ἡμεωβόλιον itaquo hic erit IV. cbalcic 
et ἡμιωβολίον tria XIL chalci, Nuno digrediturr Pollux 
ad aquae calidae potum, de qua etiam multa recentiores Cri- 
tici, ut ipsorum Alpha Lipeius prolixe I, Electorum 4. et 
Comm. ad lib. XIII. Annal. Taciti, n. 42. et Ful», Ursinus 
vide Adpendice ad Trictinium Ciacconii, et Mercurialem I. 
Var. Lect. ὃ. et Meursium Critic. Arnob. lib. IT. c. 5. quibus 
et ex Uipiana addit locum Colvius Notis ad libr. II. Meta- 
morph. Apuleii, et si qui alii, qui mihi non ad manus vel in 
meutem. Quos naminavi, eorum, ni fallor, rarus Pollucem 
nominavit, qui tamen hoc serio agit, an apud Graecos fuerit 
usus in potu caldae: neo itaque pratermittendus erat; quam- 
vis illi fere saltem de La£inis et Homanis disputent. au» 
bonus noster meminit, ubi frigida delectatos veteres Grae- 
cos constare ait Comm. ad Theophr. Charact. περὶ andíag. 
Meminit Zolfucie et Brodaeus Schol. ad lib. II. Anthol. c, 
4». ad Epigramma Agathiae, ubi de potu vini: Θερμῶν 
νηξάδων ov μάλα δευόμενος. Tu οἱ de hac quaestione Atho- 
naeum, vide lib. IIL ubi ostendit et veteres Graecos calidam 
bibisse: ubi quoque Casaubonus noster Pollucom visendum 
hic admonet. . Ad Latinos potest addi et Auctoris Queruli 
locus, apud quem ZPantomaiues de hero suo: Calidam fumo- 
eam non vult, neque calices ungientatos: et Festi an Pauli? 
Cadiz, quod in eo calidum bibitur. Extat, si bene memini, 
et locus apud PAilonem de plantat. JVoé. Schottus adducit et 
ium de calidae potu: locus forte est in Aedesio, ubi 
fabula de quodam Aegyptio Mendesio narratur, coi itinere 
siti fere enecto hospita ἡρευμένον οἶνον καταχεομένη, avocatue 
ad vicinam parturientem, ut ipsi adesset, quae itaque narra- 
ἔπε καταλιποῦσα τὸν «fiyunziov, πρὶν τὸ θερμὸν ὕδωρ ἐπιβαλεῖν, 
πόχηνόεα, abiisse; et redeunte ea tamen paratum vinum ille 
potat. Sed ad Pollucem nostrum. Iuxe. 
ϑερμοῦ) IMS. θερμόν. Szs. . 
sic] MS. τίς. Iuno. " 
ἐπὶ τῷ πιεῖν ἰσεεν εὖρ.} Margo C. A. haec habet, legit- 
τῷ, τοῦ. ÉvuzHx. 
nior sq πιεῖν dore» evo.] MS. ἐπὶ τὸ m. d. 4. καὶ τὰ μὲν s. 
et sa, prae vulgato καῦτα magis probem, Iuxe. 
εἶχε τὴν. ἀσάφειαν. MSS. ἀσφάλειαν, aed lectionem vul- 
gatam res ipsa, de qua sermo est, defendit; neque enim ex 
ro satis constat, utrum calda in potu usi sint veteres 
nec pe, Vid, Mercurialis Var. Lect. lib. I. c. 8. Ruzusx. 
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c' bye τὴν ἀσάφειαν. MS. ἔχει τὴν ἀσφάλειαν - καὶ ydp etc, 
et ἔγοι placet: ἀσφάλειαν veronou facile introsero; vulgatum 
ἐσάφειαν enim videtur rectius esse, quod dicit Homerica ni- 
mis obsura esse, quam ut hoc probent de potu calidae, ait 
enim mox diserte in Zlomero non invenire ϑερμὸν ἐπὶ πότου: 
Eodem nomine infra utitur de ludis, παρεξηγούμενοι (ita enim 
MS.) τὴν iv αὐτοῖς ἀσάφειαν segm. 94. — Iw. 


mu 68. ' 
αἴϑωνας λέβητας} Ut IX. τ, 125 et 265. et ' A. τ, 244. 
αἴϑωνας δὲ λέβητας ξείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους. 

Quem versum D. i, v. 22 et 264. praecedit iste, m 

ον Ems! ἀκύρους τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 
Kt quid εἰ mox Pollux pro ἀπύρους λέβητας, ut tameu et in 
MS. habetur, seripserit ἀπύρους τρίποδας. Sane id mihi per- 
qusm vero simile videtur, .certe pro ἐντιναϑείη legendum dy. 
«ιτεϑείη mihi videbatur antea: sed melius MS, et noster et 
ϑοδολὲ hic, ἀντιθεὶς οἴοιτο τούτους" et MS. noster etiam ve- 
rissime ἐπὶ θερμοῦ, nom ἀντὶ, quod ineptissimum. Videbis 
ftaque an ita lecus totus legendus: xol yao εἴ τις τοὺς αὔϑωνας 
λέβητας, παρὰ τοὺς ἀπύρους τρίποδας ἀντιϑεὶς, olorro vovrove ἐπὶ 
θερμοῦ ὕδατος παρασκευῇ εὐτρεπίζεσϑαι͵, ταυτὸν etc. Hocenim ait, 
obscurum esseprobareex Homero aquam calidam in usu fuisso 
potantibus. Licet enim, ait, quis αὔἴϑωνας λέβητας opponens 
τρίποσιν ἀπύροις apud eum, existimet, illos parari propter 
aquam caldam: idem tamen erunt isti αἴϑωνες λέβητες cum 
ξμπυριβήτῃ (it& enim legendum:mox docebo) τρέποδι, qui noa 
potus causa, sed lotionis calefiebat: lotiones autem in cre- 
ro usu erant. Lubet et addere Eustathii commentationem 
ex ipsius παρεκβολαῖς ad locum istum ᾽ιάδος t. ni falloreuim, 
tota res tibi binc erit manifestior: ot, τῶν τριπύδων of μὲν ἐμ- 
πυριβῆται, οἱ xai αἴϑωνες ἴσως λέγοιντο dv, ὡς πυρὶ αἰϑύμενοε 
καὶ οὕτω χρήσιμοι" οἱ δὲ ἀναϑεματικοὶ, πρὸς κάλλος ἀνατιϑέμενοε 
ἐν οἴκοις. ἢ ναοῖς, ἄχραντοι πυρὶ φυλαττόμενοι" οὕς ἀπύρους 
ἐνταῦϑα φησιν ὁ ποιητῆς, πρὸς διαστολὴν τῶν ἐμπυριβητῶν" ἕτε- 
Qos δὲ ἀπύρους μὲν νοοῦσι τοὺς μήπω πυρὶ ὁμιλήσαντας, αἴθω- 
νας δὲ τοὺς ἤδη πυρωϑέντας" λέβητες δὲ ἕτεροι ὄντες τρισδύδων! 
ὡς δηϊοῖ σαφῶς καὶ ἡ Οδύσσεια, λέγονται ἄλλως αἴϑωνες, διὰ τὸ 
ἐκ τοῦ γεγανῶσθαι λαμπρὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ αἴϑω, λάμπω. ὅτι δὲ dvrv- 
μότεροι λεβήτων οἵ τρίποδες, δηλοῖ κἀνταῦϑα ὁ ποιητὴς ἑπτὰ μὲν 
ἀπύρους τρίποδας, αἴϑωνας δὲ λέβητας εἴκοσι πρὸς τοῦ βασιλέως 
ὑπεσχῆσϑαι λέγων τῷ ᾿Αχιλλεῖ" etc, Et mox, ἐν δὲ τοῖς τοῦ 
᾿Αϑηναίου φέρεται, ὅτι τε ἄπυροι τρίποδες, εἰς οὖς οἶνος ἐξεκεράν- 
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vvto,, λοένροχύοε δὲ, ἐν οἷς ὕδωρ ἐϑερμαίνετο, σὲ nal ἐμπυδιβῆται 
eto, nal 0s: τὸ ἀρχαῖον “δύο. γένη τριπύϑδων ἦσαν, ot καὶ λέβητες 
ἐκαλοῦντο ete. quac-apud ipsum ικεέωδλέωηε legas sis, vel po- 
tius, unde descripsit, Athenaeum libr. II. Deipnosoph: adeo 
ut fere ixéyo , an λέβητας apud Pollucem , sicut dini, in τρί- 
zodec mutandum: tamen ob. Homericum locuni non absutdum 
videtur. Sed ad ἐμπυριβήτην. Towo. ἮΝ 
' ἀπύρους] εὐπύρους O. V.  Kuxnw, « 
ἀντιταϑείη} MS. ἀντιτιθεὶς οἵοιτο τούτους. 8:5. ) 
ἀντιταϑείη) Legerem ἀναϑείη, ΟΡροπαΐ, sequente καὶ, uti 
libr. I. cap. 1. sect. 24. πρὺς τὰ αἴμάσσοντα καὶ σφαττόμενα ἀνα- 
τιϑεὶς σμύρναν eto, MSS. legunt ἀντιδεὶς optime, quod idem 
est cum ἀνατιϑείς, Koxme ^ c ' 
ἀντιταϑείη] Cum omnibus MSS. praeeunte KueAnio. ἦτε 
textum restitui ἀντ,ϑείς" sed tamen inepta plene non fuerit 
vulgata lectio, ἀπὸ τοῦ ἀντιτάσσειν, quod pari significatu ambnv 
lat oum ἀντιτίθεσθαι" sed MSS. potius mos est gerendas. IMox 
pro ἀντὶ ϑερμοῦ Kuchnius ad marginem ἐπέ" οἱ recte: habew 
itaque in textu, τ τ 
οἴοιτο ἂν τούτους ἀντὶ 8. MSSti οἴοιτο κούτους ἐπὶ ϑερμοῦ 
9. etc. ἐπὶ habet et Salm. Κυκην. 
ἐν πυριβήτῃ 1 Legendum coniunctim ἐμπυριβήνῃ " Eiome- 
rus Jliad. 9. v.702.. . AME ΕΝ . 
τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην. ᾿ 
Ita quoque Saimasius; idem erunt hi (lebetes αἴϑωνερ) vum 
tripode, qui dicitwr ἐμπυριβήτης, id est, in igne collooavé eo 
litus. vid. Hesych. in. ἐμπυριβήτης *: cáeterum haec verba. tav- 
τὸν d» étc. usque ad ἐϑερμαίνετο "marginis sunt ἐπ΄ C. A7 
σα. . EE ᾿ " a 
ἐν πυριβήτῃ } ᾿ἐνπυριβήτῃ sane et MS. habet: sed et eMe 
talia, quae p pro y iuncta adsumunt, MS. solet saepius ἐν 
scribere, "Talia et in veteri glossario éyzezgyog, ἐνπέπάρμέ- 
vog, JImfivus. Sed hio scribe meo perichblo, ἐμπυριβήτῃ de 
quo ex Eustathio iam. habuisti, Loous Homeri est ]λιάδ. 4p? 
v. 703. J Ut E 
7 τῷ μὲν νικήθαντε μέγαν τρίποδ᾽ ἐμκυριβήτην, - “5 “' 
τὸν δὲ ϑυωδεκάβοιον ἐνὶ σφίσι tiov Jqerol * 50 o0 0 
Sic et infra X, 63. in instrumento balneari ; MS. colxove, I: 
zal ἐνπυριβήτης" ubi quoque locuni inde restitai. Iowó. |.» 
ἐν πυριβήτῃ τρίποδι Kuehnius emendavit ἐμπυρηβήτῃ ἐπ 
ipso Homero: et recte quidem: antiqui tamen ἐνπυριβήτης, 
quse erroris origo, indicante etiam tale quid Zungermanno: 
Meminit ot ἐμπυρφριβητῶν -Etymologus: in. Albov] καὶ αἴθωνας 
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λέβητας» τοὺς xovg τὸ si ἐπιτηδείους καλσυμένους ἐμπυριβότας " 
ex quibus Etymologi vetbis evincas simul αἴϑωνας λέβητας, 
" qui apud iin oecurrebant modo, non esse mutandos in 


αἴϑωνας ile ! 
ἀρ] “ἐν omittit C. A. Koxyne. 
ἣν 3e] Deest in MS. μὲν, et dein est ἔφθα. Seiliget, 
ait, ne quie putet lebetis usum apud Homerum potius esee ear- 
nibus coquendis, quam lotionibus calidis elisas carnes, He. 
roés apud «um nulli edunt. — Ivo. 
πρέα ἐφϑὰ] - iato de Republ. III. fol. 621. οἶαϑα γὰρ ὅτι 
inl στρατιᾶς ἐν τῶν Heuov ἐστιάσεσιν, οὔτε ἰχϑύσιν αὐτοὺς ἐστεᾷ, 
omerus.) καὶ ταῦτα ἐπὶ ϑαλάττῃ. iv Ἑλλησπόντῳ 6 ὄντας, οὔτε 
ἑφϑοῖς κρέασιν, ἀλλὰ μόνον ὀπτοῖς" ἃ δὴ μάλιστα dy εἴη στρατιώ--. 
τοῶς εὔπορα. Sm. 
καί τοι αὐτοῦ γε eto.) C. A. καὶ ταῦτά ys τὴν τι ὁ. el, ὅταν 
φησί. versus Homeri est Jliad. φ. v. 565. Κυκηκ. 
φῇ] MS. ὅτ᾽ dv φησί. Homeri locus est ' Dues. φ. 
. ^ 562, 5 565 luxc. ' 
«νίσσῃ] MS. i Iuxo, 
—— 8 A. legit ἁπαλονρυφέορ, Κύκαν.. 


sob μέν vos πόνου MSS. πρρὶ βέντοι τοῦ πότου etc. παρ᾽ 
“Ὁμήρῳ μὲν eto. παρὰ δὲ sequitur mox. Kuzux. 
πε | μέν τοι πότου] MS. περὶ μέντοι τοῦ πότου m. Ὃ. οὐχ 
v ἀνευρεῖν 0. Do decocta veterum Graecorum vid. et 
Casaubonum nostrum 111. .4then. 54.  Iuxc, ! 
| . stp μέν τοι πότου eto. ] Hunc Políucis nostri locum ad- 
vocat Schottus Observ. lib. V. cap. 20. uhi virum eruditio- 
nis diligentissimae de hac eadem, quam Pollux agit, ro dis- 
serengem vide. 
εὑρεῖν} MSS, dvsvoeiv. Kuxznn. 
ἐπὶ πότῳ ] Ο. A. ἐπὶ τούτῳ pro ἐπὶ πότῳ.  Koxmw. "E 
καὶ γὰρ ὅταν ' Inno. εἴποι] MS. ὡς καὶ παρὰ ᾿Ιπποκράτει" 
, cetera desunt t usque ad καὶ nevzss. segm. seq. Sa». | 
καὶ γὰρ ὅτων Imxoxg. εἴποι C. A. ὡς παρ᾽ “πποφρότει. 
Salm, ὡς xal π. "L caetera omittuntur usque ad πότον μέτρον 
segm, 50, locus Hippocratis, qui sequitur, extat in libro de 
Liquidorum uen. omissum autem est hoo loco, τὸ δὲ ϑερμὸν 
, φίλιον" nisi enim hoc ex textu Hippooratis addideris, nihil 
confeceris ex hoo loco, ita supplendo, δῆλον, ὡς olds τὴν τοῦ 
φερμοῦ χρῆσιν πρόσφορον τοῖς ὀδοῦσι, manifestum est, quod; 
noyerat usum calidae dentibuáa esse utilem. Kuxuw 


.. καὶ γὰρ ὅταν ' Inzonp. εἴποι] MS. ἰατροῖς, ὡς xal nagd ! In. 
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desunt usque ad πεντέχαλκον segm. 70.  Iuxo, nu 
sel γὰρ ὅταν ᾿Ιπποκράτης } Plura sunt in Zippocrateloca 

quae, si ad sensum verborum animum tuum advertas, respi- 
cere potuit Pollux noster: in quorum numero ponendus ille,. 
quem adtulit KuesAnius ex libello περὶ ὑγφῶν χρήσιος δ. 4. qui 
sic satis apte rei , quam.agit Pojlux noster, nou tamen ipsis 
respondet verbis. et alium tibi monetrabo , quem solum re- 
spexit Noster, locum .Hippooratis,. ex eius -4phorismis Bect, 
5. 6. 18.. Τὸ φυχφὸν πολέμιον ὀστέοισιν, 0d000r., νεύροις, dyxs- 
φάλῳ, νωτιαίῳ μνυελα τὸ δὲ θερμὸν ὠφέλιμον. pro νεύροις Iovi- 
κώτερον Poliux νεύροισι.. Au. vero. boo Hippocratis. loco ex 
re sua usus ait Onomaeticographus noster, non disputabq ; et 
videbit facile lector eruditus. Ex 2fristophanis autem T'Àee- 
mophoriazusis quod mox moster habet, τὸ χολχίον θερμαίνετε, 
in illa, quam habemus TAeamophoriasuson fabula non extare, 
hsud est quod mireris, siquidem illas διόσνευασμένας secunda 
vice in.scenam protulerit Comicus. unde in προτέραις, quas 
Gellius, alicubi laudat, extiterint haeq verba. Postea in ver- 
siculis ex Comiei Georgis nibil quicquam. immutare sum ausus, 
destituentibus nos MBS. perplacet tamen, quam Doctissimus 
Kuehnius habot, emendatio. . [ Olim fnit fabula Θεσμοφόριά-- 
[ovem duplex, prima et secunda, quam reparatam seu reno- 
vatam, διεσκευασμένην vocabant, haeo in antiquitatis vora- 
pine nsufrsgium fecit; illa tulit aetatem, et in nostris hodie- 
que manibus versstur, esigitnr, quae.ex prioribus Theomo- 
phoriasusis ἃ Gellio sunt allata, etiam nunc in hac fabula 
reperiuntur, uobesips et non simplici vice ad librum X. ea- 
dem res à me est pertractata, :baec facile demonstrant; quid 
mea commiserit imprudentia. scilicet ea omnium est sors, ut 
quse etiam bene perspecta habemus, animo nec opinantibus 

eflüüluant. Es .4dddendis.] ΄.. 2 
piso ϑερμαίγεται  Ὑὶδο Casanbon. in 24Àhen. lib. TII 

cap. 94. Sus. ' 

ϑερμαίνεται Puto legendum Oiouolvers, itaim- 
perantis faeminis, Non extsnt baec in hodiernis TAesmopAo- 
ríiasusis.  Eupolidie locus, ut et Casaubonus noster adnótá— 
vit IIT. Athen. 54. est apud Athenaeum lib. LII. ita ab illo 
magno víro constitutus: ote" n t tt 

— τὸ χαλχίον MEM 
ϑέρμαινέ δ᾽ ἡμῖν, καὶ ϑύη πέπτειν τινὰ -, ; 

«ἔλευ͵, ἵνα σπλαγχνοισι συγγενώμεθα, ἶνκοι 
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it ἄστεως νῦν eto. ] Hunc «ristophan, locum: ex conio- 

ctura legerem hunc in modum: 

ιὧξ ἄστεωφ νυνὶ ἃς. ἀγφὸν χωρῶμεν" » 

ὡς πάλαι ἔδει ἡμᾶς ἐκεῖ τῷ χαλκῷ. LT 

ἐλλουσαμένους σχολάζειν eto. - x 

es urbe iam nunc rue petenfes eamus 

namque oportebat dudam nos ibi in .aheno : 

mos lavantes otiari. 
Hio locus Poluci obstitit, quo minns.aocipetet praecedentia 
de caldae potu. Jnferpres aliorsum abit in prima editione. 
Kpomaw. -— 
ἐξ ἄστεως νῦν etc.] Jfristophanis versus. non macula ca- 
rere prorsus autumo.  Iuxc. 


70. 
χαλεοῦ θερμὸν jv] Supra segm. 6p. Mercurialis lib. I. 
Var. Lect. e. B. interpretatus, caida; chaico , quae fere «st 
quadrantis nostri vel paulo plus mensura, veridi solitam : quee 
pusillitae, ait, non lotioni, sed potuá snseryire poterat.  Ve- 
sum nom reote certe cepit, si χαλκοῦ de mensura cepit, quum 
de nummulis χαλκοῖς, qui octava pars oboli, accipienda haec 
esse clare supra in PAilemonie verbis videre potuisti: et hto, 
quod ait, τὸ λεπτὸν τοῦ νομίσματος, nOn τοῦ μέτρον. Iuwo. 
| evvortóusyov] Constructum cum verbo πιεῖν. Anterpree 

sensum obscurat. Kuzmw. 
. $40 λεπεὸν τοῦ νομίσματος) 4 nterpr. numismatie bucca, 
quod. quid sibi velis, nescio: auctor certe voluit minutum 
numismatis apud PAilemonem non pati ut locus eius accipiatur 
de lavacro, ut quod carius constaret. reliquum ergo, ut potus 
intelligatur; nam cius modulum huius modi nummulis metie. 
bantur caupones. Κυύκεν. 

᾿ χαλκοῦς) MS. qalxovg* de pentecbalce:binc Hostus libr, 
III. Rei Nummar. vet. cap. 5. n, 10., khe. 

s$gopty. dv ταῖς. "dousogávseg did. ἡ enden] C. A. φη- 
σὶν ᾿Δριστοφῶν iv Διδύμοις, 

bius. ἡπάξια, sed γῆσείν τινα - 
— s, προσλαβών. . 

C. V. Διδύμοις ἢ Πυραύλῳ᾽. forte Πυραύνρῳ" Alexidi⸗ diis av; 
voy laudat Athenaeus lib. VI. c. t7. intip »hanis Geminps au- 
dat idem saepius. 5] οὐλαύρῳ Salm.. ΚΕΡῚ gégue ac C A 
Kuxmw, 

εὕρομεν ἐν τοῖς ᾿Δρισέοφῶντος “τ. ἡ. ἢ οὐλαύρῳ] MS. noster 
longe aliter: ἐν τωῖς ᾿Αριστοφῶντος Διδὺμαις, ἣ Πυραύλῳ, quae 
profecto samiora vulgetis at rootiora adfrmare nulle vereor. 
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Notetur ifaque hie Afrisfophon, (quem μεμνόνιος interpreé 
"Aristophanem, vertit) et ipsios Didymus, sive Pyraninus, si. 
cubi alibi occurrant. Ev Διδύμαις, ut quidem noster MS. ha- 
bet, etiam flexis laudatur infra segg, 155.  Citatur idem ^ 
Comicus et apud 4ihenaeum, vt tib XI. extrenio "foiaro- 
φῶν “Πλάτωνε' ubi fabulse titulus nescio an mendo quoque 
careat, et lib. XIII. ἐν Kolovíóy, et alibi. Ισπο. ; 
εὕρομεν ἐν τοῖς Aororog. “:ὃ. ἢ οὐλαύρῳ] Vocabuli por- 
tentum, quod baud sine MSS, Ὅρο feliciter averruncássemus., 
is iip itaque est Πυραύλῳ, quam vocem textui reposuimus. 
Πυραύνῳ, cui fabulae nomen a vasculo πυραύνῳ, de quo He: 
eychium vide, Kuehnius noster quod coniectabat, non, puto; - 
fuerit forsitan ἀπροσδιόνυσον" et Διδύμας vetius quoque ha- 
buerit Jungermanni Codex. aed, ne quis nudacise possi 
inurere notam, textu menus abstinuimus, ac intra MSS. le- 
ctionis termiuos continuimus nosmetipsos, dictum véto zi- 
δύμοις ἢ Πυραύλω titulo duplici, quod perquam est in fabu- 
Isrum inscriptionibus frequens. illa vero, quam ex MSS, re- 
stitui, ἐπιγραφὴ 60 mihi magis arridet, quod inter Antiphanis 
fabulas in ocolos mihi veniat Δυλητρὶς ἢ διδύμαι,. Quae ut te- 
tigit mulieres praecipue, ita hanc Aristophontis vitos veHi- 
casse credo facile. sed de Πυραύλῳ titulique ratione necdum 
mibi res est aperta: quaerendur itaque. Huius autem Ari- 
etophontis Πυθαγοριστὰς laudat Athenaeus, et Diogenes Lari 
tius VIIL, 50. ad quem praestantissimus Menagius in. Suida 
vitio scriptum ᾿Δριστοφάνης pro 'doicropóv etudite observat, 
in ista vero fabulae Pythagoram, eiusque sequaces, atque do- 
ctrinasm hominum risui fuisse expositum ex frsgmihibus, quaé 
apud Athenceum sunt ac Laertium, patet: &dea ut iniquior 
fuisse videstur in philosophos hic Comicus, prout utrique 
bominum generi non spprime inter $ese conveniebat, hine 
eidem .ristophonti fabula fuit scripta, cui titulus eret Mu- 
τῶν, quem non est rationis quicquam cur oum Zungermanno ' 
mendi babeaé suspectum. E | 
ἡρεατίαν In ipso versu emenda ἡπάτια. ut. MB. noster 
kabet, in quo et τινὰ est. habes ea iecuscula et apud alioi 
Comicos libr. ἘΠ, Deipnosoph. Athenaei inter delicata. Toxo, 
spuovíav] ἡπάτια textus habet ex Codice Jungermannt, 
mox v ὁτοσυλλαβὼν scribas δ προσλαβὼν parum refert : utrüm. 
sensui satis dat. . ) ' 
συλλαβών. ΜΆ. προσλαβών. Sxs. | tou 
συλλαβών.) Summatim conficiens πεντέχαλκον" tàntum 
*aim pecuniae caupo conficiebat- obapposita recinora et inte- 
Pollux Fol. V. Ttt 
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stinum. Salm, leg. ἔπειτ᾽ ὀπατίαν τίνα καὶ νῆστιν. — Koxux, 
συλλαβών. MS. et noster et Seberi προσλαβὼν pro vul- 
gato συλλαβών. luxe, 
. εἴη δ᾽ dv καὶ σύμβολον] Errasse hic Pollucem errorem 
crassissimum demonstTat Casaubonus : neque enimsymbolum 
pecuniae certae nomen esse, sed sonulum aut quidvis aliud 
arrhae loco dari solitum: et vereum Hermippi pronuuciasse 
aliquem 4 caupobe annulum simul repetiturum, et pecuniam 
daturum. Alterum sutem lotum sic vertit; Hei mihi quid 
faciam eymbolo emuactus ἢ nam κεπκάρϑαι elegenti trans]a- 
tione dici qui aliqua re spoliatue est et emunctus, Notum 
illud : 
ZEE ἡμεκέραις βουλαῖς Σπάρτα μὲν ἐκείρατο δόξαν. 
Quod vertit Tullius (Tusc. V. pag. 258.) 
Uonailita nostrie laus est attonsa Laconum. 
Vid. et caetera libr, III. cap. 31. Animadvers. in Atken. Szs. 
εἴη δ᾽ dv καὶ σύμβολον] Exposuit bino ite σύμβολον et 
Hostus lib. IIT. Rei Numm, cap. G.tm. 5. Sed errorem cras- 
sissimum doctissimum JPolincem errasse notavit doctiss. Ca» 
saubonus IIl. Athen. 51. et ex eo hic Seberus noster. Nec 
dissimulandus viri eruditi D, Furlani error, qui quoque ex 
hoc Pollucit loco in suis Notis ad Theophr. Charect. qui in- 
scribitur ἀπόνοιαν illum locum pbilosophi, μάχεσθαε τοῖς τὸ 
σύμβολον φέρουσι ita exponit: pro symbolo autem absolute tes- 
seram licet intelligere, quam habere oportebat theatrum in— 
ressuros: ant numismatium sic vocatum, cuius meminit Iu- 
fius Pollux 4b. IX. evuf. B vou. eto. Hoc estt Symbolum nu- 
mismatium parvum numiamatis dimidium. abscindebatur igi- 
tur; ex quo potest eius cognosci vilitas. ia «taque, qui in thea- 
4rís stipem e epectatoribus colligit, aymbolum exigit contendit. 
que eto. Sed postecior haee explicatio et falsa est et loco 
non quadrat, Iuxo, ; ἮΝ 
εἴη δ᾽ ἂν καὶ σύμβολον Utiturhocloco L PAZ. Tomasinus 
de Teeser, Hospital. cap. 16. ibidemque loci et 2.. Casaubone 
obviam it,qui σύμβουλον dici volebat non nummum quendam di- 
midium, cuius heecemtori, altera cederet venditori pars; sed 
annulum, autquidvis aliud arrhaeloco exhibitum. qua quidem 
inre, dum pudendum Pollaci errorem impingere conetur, 
in summi viri partes haud concesserim, nam sane quid impe. 
diat, quo minus σύμβολον huiusmodi nummum ἡμέτομον sig 
nificet simul et aliud etiam quodvis iu etrham datum? du- 
bium vero non est, quin hoo dimidieti nummi genere uai 
sint antiqui, cuius altera parte huic, illi vero hac tradita ra- 
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tas fáciebsnt stipolationes, etin antiquariorum etiam quibus. 
dam cimeliarclíils ἡμίτομα huiusce modi adservantur numis- 
mata, quae aut hisce, quos docet Pollux, usibus, aut etiam 
aliis similibus fuere' destinata, Exhibet talem in binas divi: 
sum partes nummum .ugusti Caesaris et M. Agrippaoe a ver- 
818 siguatum capitibus, qui victa Aegypto ἃ colonia Jlemauso 
utriusque principis honori sit cusus, Chiffletius in Anastasi 
Childerici regis. horum nummorum partes dimidias dextras 
-fugusti capite insignes repertas esse Romae refert morante 
illic Menetrio, quem errhas appellasse, non addita elia expli: 
catione, bas dimidies nummorum pertes tradit: ipse vero 
Chiffletius uéurpatas censet pro arrhhbone sive tessera. inter 
amicos absentes δὲ longe dissítos; et hano suam sententiani 


adstruit pluribus argumentis, potuerint tamen et factae cu-. 


jusvis stipuletionis archabones fuisse. sed'seu tales fuerint, 
seu quales volt CAiffletius, tanti nostra non refert, cum pa- 
teat dim&diatos nummos arrhabonis olim aliquando habuisse 
vicem, ec tesserae bospitalis, quod defendendo Po//uci nos- 
tro sufficit, cum non fuerit diversa ratio huius symboli, quan- 
do isthoe utebantur in pactis atque stipulationibus mutuis, 
Et vero, dum bis sumus impliciti, non longe diversum con- 
brmendae stipulationis ant cuiusvis pacti modum apud.La- 
conas tangamus, si forte huic rei aliquam affundatlucem. in- 
ter hos itaque foeneratores praesentibus binis testibus stipu- 
lam seu scytalen in duas,solebant diffrangere partes, in qui- 
bus utrisque pacti conditiones, τὰ συμβολαῖα, literis solebant 
consignari, atque tum hseo testibus tradi, illa vero a foene- 
ratore retineri moris fuit, memoriae mandavit hanc rem Dioa- 
corides περὶ Νομίμων, et ex eo Scholiastes Jristophanis ad 
4ves: Δεοσκορίδης δ᾽ ἐν τοῖς περὶ Νομίμων τοὺς δανείζοντας 
ἐν Σπάρτῃ διὰιρεῖν σκυτάλην δύο παρόντων μαρεύρων καὶ γρά- 
φειν τὸ συμβύλαιον ἐν ἑκατέρου τμήματι (apud Suidam, qui haeo 
eadem more suo sibi solito ex ScAolkasta descripsit, est, £xa- 
τέρω) καὶ τὸ μὲν ἑνὶ τῶν μαρτύρων διδόναι, τὸ δὲ δι᾿ ἑαυτοῦ ἔχειν. 
emendat in Suida δι΄. ἑαυτῶν Portus: sed rectese vulgata ha- 
bet lectio. vides hic fractam scytalen pacti conditionibus in. 
scriptam, et alteram partem testi traditam, alteram sibi ha- 
buisse foeneratorem, quae certe a nummi symbolo non dif- 
ferant alia in re, quam quod hio fuerit nummos, illa vero 
scytela, quae etiam exaratam continebat stipulationem, Haec 
cum ita in Lacedaemoniis obtinuerint, ac aliis forsitan quoque 
Graeciae populis, explodenda plane non fuerint, tanquam pu- 
tidae Grammaticgrum ineptiae, quae de stipulationis origine 
Ttt 2 
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B stipula petenda, qua frecta iterumque iuucta sponsiones 
suas veteres agnoscebant ratas, traduntur, lhabet inter alios: 
Jsidor. Origin. libr. IV. c. 24. nam certe res sunt affines 
plane atque similis conditionis, et cum talia spud Spartanos 
obtinuerint, potuere et haec ista apud Massilieuses atque Si- 
culos esse, a quibus cum ceteris pluribus haec babuerint Ro- 
mani, Sed emansore» sumus. | ' 

ἡμίτομόν τι νομίσματος. C. À. ἡμέτομον γομίσματος, ai— 
tera pare dissecti numiematis. Aristot. lib. 1V. Polit. c. 9. 
εἶτα ἐκ τούτων ἀφ᾽ ἑκατέρας ὥσπερ σύμβολον λαμβάνοντας evvO«- 
τέον. ergo aymbholum est pars dimidia, quae cum altera com. 
posita conficiebat integrum symbolum.  Kezux; 


74. 

ὁ plv" Ἑρμιππος eto.] Ὁ. 4. ὁ γοῦν " E. iv'Ogpowoqoig μέν" 
τῷ γοῦν »upersoripto. Κυξκην. 

ὁ μὲν Ἕρμιππος eto. MS. 6 γ᾽ οὖν -Een- iv. ἴσπο, 

Φοῤφμοφόροις) MS. ' Ognogogorc, ut scribendum iuseit Ca. 
saubonus noster zfthen, 51. et ult. Athen. ult. ut et suprs VII, 
89. dictum, ubi quoque, ut bic, altera fabula Comici lau- 
datur, “ημόται' de qua Casaubonus noster meminit VII. 
Athen. 8. Iuxo. 

xsxappévog] Metaphora satis nota: vid. Schotti N. C. 
lib. 11. e. 6. sensus est: 

Quid miser agam symbolo defraudatus ?. 
Dejraudatus videor dimidio. 

Conqueritur emptor symbolo amisso periise sibi pretii iam 
soluti partem alteram, quod non amplius ipsi suppetat, unde 
probet se iam cauponi solvisse dimidium, Κυκην, 

ὥς τε εἰ ἐκ θατ. etc.) C. A. ὥστε 4) ἐκ ὃ. μ. τι τοῦτο δεῖ οἷο. 
locum corruptum dudum est, quod lllustris Dn. Obrechtue 
feliciter ita restituit: ὥστε ἢ ἐκ ϑατέρου μόνον τετυπῶσϑαι του" 
τὶ δεῖ νομισμάτιεν νοεῖσϑαι, ἢ διαιρεῖσθαι (leg. διῃρῆσθαι) ὡς; 
ἔχειν τὸ μέρος ἑκάτερον, τόν τε πιπράσκοντα τόντε ὠνούμενον, ἐπὶ 
συμβύλῳ, τοῦτον μέν τι προειληφέναι (ita C. Α. et c, superscri- 
ptum habet, cui accedit et Sa4m.) τὸ δὲ ἐνοφείλεσϑαι" adeo- 
que aut ex altera tantum parte signatum hoc numisma, aut 
divisum fuisse intelézrendum, ut uterque, venditor scilicet em- 
ptorque, partem penes “6 habuerint pro arrha, quod Aio qui- 
dem praeceperit aliquid, para vero re venditae adhuc debeatur. 
tesseram nummariam dicere posses, sed non eo sensu, quo 
extat apud Sueton. in August. cap. 41. Casaubonus doctis- 
simus Apimadvers. in ^fthenaeum libr. IlI. cap. 51. erroris 
crassissimi arguit Pollucom hac in re, sed videtur ille non: 
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bsbere idoneas ratioues huius ἐπίκρίσεως, Salm. leg; τόδε lya: 
φίλασϑαι ταῦ διελέγχουσε". σμικρόν τε δι Koxmr, , 

ὥς τε εἰ ix θατ. etc. ] Emenda ὥστε ἢ ix Our. ut MS. ha. 
bet, quamvis in eo male sj videatur scriptum. ei 7) mox re- 
spondet alterum jj. Iuuc. 

ὥς τε εἰ ἐκ θατ. etc. ] Textum restitui partim ex MSS. ex 
Kuehnii pattim emendata margine. distinctionem praeterea 
confusam in ordinem, quam fieri potuit accurate, redegi: . 
de quibus singulis si admoneam, operae pretium non ferat 
lector. 

τουτὶ δεῖ eto. ] MS. τοῦτο. 888. 

τουτὶ δεῖ etc, ] MS, noster, τοῦτα δεῖ τὸ νομίσμ. plenius. 
τοῦτο et Seberi /fugustanus habebat.  Ivxó, . 

ἑκάτερον, τόν τε t. ] Videtur punctum delendum, ut scri- 
bas, δκάτεσαν, τόν τε πιπρ. lore. . e 

ὠνούμενον, ἐπὶ c. τούτῳ etc.) MS. ὠνούμενον ixi συμβό--΄ 
Ào* τούτω μέν τι προειληφέναι, τὸ δὲ ἐνοφείλεσϑαι᾽ διελέγχουσιν 
δὲ αὐτὸ Gp. τ. δ. quae videntur integriora. προειληφέναι et 
Seberi MÁS, habet. totus itaque locus ita scribendus et distin- 
guendues videtur: ἑκάτερον, τόντε πιπράσκηντα καὶ τὸν αἰνούμενον; 
ἐπὶ συμβόλω μέν τι προειληφέναι, τὸ δὲ ἐνοφείλεσθαι᾽" διελέγχουσιν' 
δὲ αὐτὸ σμικρόν τε δύνασθαι, "᾿“ριστοφάνης μὲν etc. "άρχιππος 
δὲ etc, mutila enim fristoplianis verba, quae MS. noster 
egregio supplet, et in iis symbolum boc, ut statim dioam. 
luxeunM. ΕΣ 

προσειληφέναι. ] προειληφέναι. ὅπ... . 

διελέγχουσιν avito] C. A. ὃ. δὲ αὐτῷ, quae duo posterio- 
ra marpinis sunt. petet autem legendum esse αὐνὸ etc. δύνα-- 
00m. 4. — Kus. E 

διελέγχουσιν αὐτῷ etc.] Restitui in textu διελέγχουσε δὲ av- 
τὸ cum MSS. — 


72. . 

᾿Αριστοφάνης μὲν ἐν * ἀγύρῳ] C. V. δὲ ἐν ἀναγύρῳ etc. 
vid.supra. cousentit Sa/m. | Kuznw. ᾿ : 

᾿Αφιστοφάνης μὲν ἐν * ἀγύρῳ) MS.' Αριστοφάνης δὲ ἐν ἀνα- 
γύρῳ λ. male δέ. ϑεὰ 'Ayayvom pro vulgato ἀγύρῳ réstituas 
licet, ut et rectum putavit Casaubonus noster IV. then. ἄν 
hoznar, . ' 
Aotoroꝙ. μὲν ἐν " ἀγύρω ] Saepe iam est, quod in Pollu- 
46 nostro pro ayvQo restituisse memini ᾽᾿Μναγύρω, quem ve- 
rom censemus fabulae titulum, et forsitan ἐπιγραφῆς heno 
non ineptam plane reddemus rationem. inter zfristophaneas 
fabulaes non sunt paucae quae ab herois cuiusdaim nomiue 
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titulum sibi gerunt impositum, . ab auctore nostro addu- 
cuntur Amphiaraus, 4fesculapius, Glaucus, Daedalus, quin 
etiam "/Joweg inscripta fabula, in earum numerum referas 
licet eius '4veyvoo» , ita insoriptum ab Heroó 4fnagyro , cul 
lucum habebant sacrum Anagyrasii, nou ignobilis Atticae 
regionis popnlus. de boo Heroé narrant, eum subrvertisse 
funditus ac in ruinam dedisse templo suo proximas aedes, 
quod saerilegas. manus rebus.sanctis inferre distinassent 
vicini, unde et proverbio originem dederit, ' 4rayupov κινεῖν, 
cuius meminere Zenobius, JDiogenianus, et Suidas, qui 
plura adhuc alia de eodem refert Heroé; quamvis alii ab 
ἀγαγύρῳ herbae genere incunabula. potius illius paroemiae 
petenda ducant, inter quos ZZesychius, Illius vero, quain 
retuli, bhistoriolae, seu fabulam appellare mavelis, materies 
faceta est omnino ac apta satis, in qua iocos ridendique 
causas captare voluerit potueritque 4dristophanes, variorum- 
que hominum mores atque malefacta traducere eximie. 
De Anagyrasiis vero memoriae mandavit Pausanias in Atti- 
eje, templum eos habuisse Magnae Deum matris, videndi. 
que de iisdem Stephanus et Jarpocvatio. Si quis autem in 
medium potuerit meliora dare de titulo fabulae Anagyri, 
in eius nos sententiam facile pedibus ibimus: neque latet 
nos diversam esse 4s. Casauboni ad Athen. mentem : sed 
quid summi viri obstet sententiae, facile deprehensurus est 
eruditus lector, ' 


τοῦτ᾽ αὐτὸ π. ὅδ. xai τὰ ὅμοια. C. V. τ. a. m. δυοβόλῳ" 
pro xoà τὰ ὅμοια MSSti legunt καὶ σύμβολον. ὑπὸ τωπικλεν- 
τρώμων (C. Α. margo rai πεκλέντρῳ μοῖν) zig (margo C. A. ric) 
αὐτὸ ἀνείλεεο" quae verba ita redigerem in versus: 
τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω δύ᾽ ὀβόλῳ καὶ σύμβολον 
ὑπὸ τοὐυπικλίνερῳ" μών εἷς αὔτ᾽ ἀνείλετο; ᾿ 
Exigo solum duos obolos et symbolum - 
Sub lectulo iacens, num quis illud abstulit? 
Salm. leg. τοῦτ᾽ avio x. συμβόλῳ διωβόλου,  HKuxns. 
τοῦτ᾿ αὐτὸ TT. ὃ. καὶ τὰ ὅμοια. Sed ad Jocum Aristopha- 
nis, qui pessime mutilatus vulgo. En tibi ex MS. nostro 
optimo ita: τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω δυοβόλῳ, xal σύμβολον. ὕποτω- 
πικλινερώμων τίς αὐτὸ ἀνείλετο. monstrose ais. Sed haeo 
expiabit omnia tibi Salmasius noster ὁ πάνυ, cui ita legendi 
videntur: τοῦε᾽. αὐτὸ πράττω διυβόλῳ καὶ σύμβολον ὑπὸ τῷ 
πεκλέντρω᾽ μῶν τὰς avr; ἀνείλετο, sitque hos versus apud 
Suidam alicubi aliud agentem legissu meminisse, ita etiam, 
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nisi £allatur, scriptos ut posuit. Ita vero cencinnabunt no- 
bis duos seusrios: - ; | E 

τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω! διοβόλω, καὶ σύμβολον 

ὑπὸ τῷ ᾿πικλίνερῳ * μῶν τις eUr ἀνείλετο; — 
Dele vero hic in vulgatis καὶ τὰ ἤμρια, ineptissima manu 
invecta, nec in MS. sunt, qui scilicet Jfristophanea nobis 
servavit integra. ἴυνο. | 

τοῦτ᾽ αὐτὸ sp. ὃ. καὶ τῷ Guoj« ] Bene est quod MSS. ope 

insigni sugmento Pollucem nostrum liceat locupletare. nam 
et mutila fuere vulgo et corrüptissima Ariatophanis verba 
hunc in modum: τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω διωβολῳ" καὶ τὰ ὅμοια" 
sed 4110 tamen modo Comici Verba capiam, quam fecit Kuch- 
nius, adiicio itaque Latinam versionem, qua meam de di- 
stichi sensu mentem aperiam: . 

Jd ipsum facio dioboli pretios δὲ symbolum vero 

Quod est eub lectulo: num quis illud abstulit ? 


Ila vero, καὶ σύμβολον UnO τῷ ᾿πικλίντρῳ pet αἀποσιωπησιν - 
suut prolata; subintelligendum enim: est , sovariv; ubi est? 
sut simile quid, putem vero ad Atticismi normam ita fuisse 
scriptum ab zfristophane, xal σύμβολον. y ὑπὸ eto. Kuehnius: 
dv' offdày pro διοβολῳ ad Codicis. sui marginem réstitueret 
invitis MSS. quorum lectionem pos sumus sequuti. de διω- 
βόλῳ superius hoc capite dixit Po/ux, et monuit quidem, - 
istam voculam dissolvi plerumque in binas alias δύ ὁβόλω, 
adducto Demosthenis loco, cui addas licet hanc paroemiam: 
᾿Οβολοῦ ταριχὸς. dv' οβολῶν ἀρτύματα, quae apud Suidam 
est ac Apostotium; sed illud qualecunque hic sibi, contra 
euntibus MSS. oppártunum non invenit locum. sta vero 
Aristaphanea FPaíckenburgii quoque Codex adgnoscit; sed in 
hoc tamen vitiosius, quam in aliis conspiciuntur MSS. po- 
nam ut se hsbent: rovs! avro πράτεων πιχλὲν τρομὸν τὶς avil- , 
lo^ in quibus, quod dicitur, nec caput nec caudam in- 
venias. . 

“Ἄρχιππος δὲ etc.) C. V. "Mogerrnog εἰπὼν d» 'H. γαμοῦν 
t €»dgor»' male. Kurnx. ᾿ | | 

ἀτὰρ παρ᾽ ἐμοί γ᾽ etc. ] MS. ἀταρ᾽ s. et ia his male de 
cumismatio a Polluce explicari indicavit idem Casanbonue 
soster III. Athen. 53. lomo. - | 

4Ἶχεν οὐ δὲ σύμβολον.) Proverbium: ne symbolum qui- 
dew. habet, de homine peupere. Quia symbolum non da- 
betur nisi ab iis, qui praesente pecunia deficiebentor. Casatib. 
bid.. 858. ; - 
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τὰς aet on δὴ σύμβφδον.}. In Codicis..Falobonhurgiahi mar— 


gine adscriptum video sé xo»: unde si quis saoi quid 
' possit extrudere, per nos hoo ipei licebit. putabimus in- 
terim glossulam hanc esse marginalem, ac valere forsitan 
ὁ πενίας χάριν, paupertatis ergo., illum ἀνδρῶν ἄριστον acilicet 
non habuisse symbolum, $ed hoc quidem Archippi loco 
hibil'quicquam symbolum facit ad Atticam stipulatoriam, 
uod mihi dicere liceat, de qua docere hio Po//uci sit in 
$nimo, siquidem omnino de fessera hospitali intelligen-. 
dum est. | 
^ * χόλλυνον] Sylburg. leg. κόλλυβον, quod et Mati. 
Hosto verisimile, pag. 492. velut mox χολλύβου, et τρετο-- 
κόλλυβον, nec aliter MS, hoc loco, quantum ad numerum 
syllabarum, nam élias ibi etiam y pro 2 positum. Sz». 

* χολλυνον] C. A. margo xolivffo»w" consentit C, V. 
Hesych. in κολλυβιστῆς" KcAlufog, εἶδος νομίσματος" xoi d ἐν 
τῷ χαλκῷ κεχαραγμένος βοῦς, Kurum. ' 

᾿ς V κολλυψομ] xolàvfo» MS. ut omnino emendandum est; 
et ita: &ylburgium recte notusse nit Seberus οἵ HHostum lib, 
HI. Bei Numm. c. 8, tmem, 12. neo aliter adgnoseit Avus 
meus de Nusmisem, error. sine dubio inde ortus quod in MS. 
p et » utrumque scribuntur pari modo ut Letinum u, nisi 
quod » anteriore parte dependulam habet liueam, ril im 
posteriore, quemadmodum et in quibusdam olim excaete 
libsis habes adhuo p * id, si praesertim literae ab calligra- 
pho inter ee connexae, facile non acute attendentem fugere: 
potuit. . Iuxg. e . Us. 

0159 «olivo» ] Margo Falokenburgíana habet κόλυμβος, 
quod quamvis vitiosum stetuam, reperio tamen in Suida: 
Ἀολύμβων, εἶδος νομίσμαιος" sed ille, credo, vitiosum ew 
aliis lectionem secure Lexico suo inseruit. restitui igitur 
κόλλυβον in textu; et Callimachi versus, qui subiicitur mox, 
ita fuit ante nos lectus: 'Ex τῶν oixov βοῦν * κολλύνον πε- 
"mgacxovce* quae sine sensu erant. lectio quam JPoluci 
reddidi, MS8, nititur: et Falcbenburgium quoque habuisse 
xoAÀvgov, adnotandum est, cui et mox ἐρεεοκόλλυβον pro gs 
zesoAlurow placuit, sed. MSS, melius, et nos ex iis in. textu 
τρικύλλυβαον." meque praetereundum sane Ott/tonem Sperlin— 
gium virum Doctissimum habere quoque rQexodAvfov, atque 
ex boc Pollucis nostri loco adootare pag. 166. de Nummi- 
non Cusis. Alias et colybi mentio in Suetonii Augnato 
cap« 4,. manibus oollybo decoloratis;. tt videndus quoque 
πολυμαϑέσεατος Possiue in Etymolog. Sed de Cadlimaché 
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loco babeo quod addam. Illistriss; Spánhemiue πιὰ «olle- 
ctas 8 80 Callimachi. reliquias ex Codice Fossiadno hanc. ad—, 
notat lectionem, ὀχίβουν κολλύβου eto. Eruditiss. vero Bent- 
lus una alterave litera differénte, oxofov» xoAAlifov, unde. 
lectionem concingat, qua est ingenii atque iudicii felicitate 
eximia, elegantein hanc: 'Ex τῶν, ὅκου βοῦν xolAvfov πεπρή- 
exovos, Ex illis, ubi bovem collybo vendunt; quae tanto mihi 
lenocihàjo adblanditur, ut in:textum recipere decreverim, 
quippe quae ex vestigiis MSS. lectionis educatur facili 
negotio. ' 
γοῦν ] Iterum MS. γ᾽ οὖν. Tusc. ' 

ἐκ τῶν οἴκου B. * κολλύνον s. ] C. A. margo ἐκ zoy oxi- 
βοῦν κολλύβου x. C. V. ἐκ τῶν ὑκοβουνκολλύβου πεπρήσκχουσι" 
onde legendum: ) ἢ ΝΘ o^ 

ἐκ τῶν oíwos βοῦν κολλύβου πιπρήσκουσι. ^ C07 

Bovem ex domesticis coltybo. divendunt, — ^ - 
Summam annonae vilitatem apud inferos esse refevt; ita: 
enim explicat JVoster, quasi dixerié , ve vilisaima et cumivia 
obvia bovers vendunt, qualem domi habemus. " KukBN. 

ix τῶν οἴκου β. * κολλύνον n.) MS. ἐκ τῶν ὀκοβουνκολλύ- 
βου πεπρήσκουσιν. Noster Salmasins,emendat: ἐκ τοῦ νομοῦ; 
βοῦν κολλύβου πιπράσκουσιν. Sed eius verba tibi adscribo 
omnia: Calimachi versus est ex eius Choliambis, quos sae 
pius citant. weveres eréticá, itaque vulgata lectio eig xopasag: 
potius quar εἰς τὸν χωλίαμβον mitti debet , ἐκ τῶν otuov. Lo 
quebatur Callimachus io loco, ut e» Grammatico scimus, 
περὶ τῶν ἐν ὥδου" quod non temsre monuit, et fo?te dispn- 
labat quanta esset. felicitas καὶ εὐζωΐα eorum, qai inibi age-: 
rént, utquibus omnia iia supra vota affluereni, ut bobem, 
qui hic apud' nos, qui vivimus, immmne quanto pretio est, 
parvo eenderent au£ emerent. verus fürte ita emendandus, 
ἐκ τοῦ νομοῦ. βοῦν κολλύβου πιπράσκουσε" οἴκου pro νομοῦ faci- 
lis lapsus. — Sed et: κολλύβου veram: esse. lectionam arbitror, 
non πολλύνου, Μὲ vmigo legitur. apud Suidam egimus: Ko-. 
λυμβον, εἶδος νομίσματος, Sed hio quoque emendamues κόλλυ- 
fov. et in alteris ad me literis ait se sibi vere videri emen- 
dasse κολλύβου, pro xoAluvov* vd» ἐκ νομοῦ βοῦν κολλύβου st 
"emdxoucs* et se iudicasse etiam ia in Suida posse legi: 
coniecturam, ait, nostram confirmat hio locus Aristophanis 
in Eireno, — ὡς. πρὸ τοῦ οὐδ᾽ εἷς éngioar ὧν δρέπανον αὐδὲ, 
πολλύβον, γνυνὲ δὲ πονεήκονεω δραχμῶν ἐμπολῶώ. Jo Glossae 
nostris,  Collybm, cermation, μὲ e i». vulgatis Ysidori,, 
lunczan.. : ον 
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' eig ὧν εἴκοι τ. eto. αἷς ἂν efnos sz. τ. v. margo tantuni 
habet in C. A. Salm. ἐκ τοῦ νόμου (. ». KKUzxuN. 
τριτοκόλλυνον] MSS τρικόλλυβον. Hesych. τρικόλυβον, 


νομισματιὸν τ. Ἀσκην,. 

τριτοχόλλυνον] MS. τρυκόλλυβον" 'sed legendum non 
dubito τρικόλλυβον, ut et Avus noster habet libr. de Numism. 
Et H. Stephanus ex Hesychio τρικόλυβον hic adscripserat, 
qui idem, Hesychius inquam, exponit νομεσματεὸν τε firmat 
id ipse JNoster supra VI, 165. τρικόλυβον" perinde ut alia ibi 
τρεξάλαντον, τρίδραχμον. loma. . 0. 


ἢ 7 78. . 

d καὶ Ὅμηρ. tid. νομ. etc.] Hio MSsti Amplius ha- 
bent: οἱ μέντοι τὸν βοῦν, τὸ ἐκ τοῖ rvnopnarog οὕτω κληθὲν 
νόμισμα καὶ Ομηρον etc.] omisso 9 ante Ὅμηρον. σεην. 

ὦ καὶ Ὅμηρ. eid. vou. etc. ] MS. noster magoum defe. 
ctum vulgatorum Codicum supplet denuo ; quam ridiculum 
enim vulgo Homerum illo ἑκατομβοι᾽ ἐννεαβριῶν, respexiase 
ad τρικολλυβὸν" nibil absurdius, Τὰ restitue ex MS. nostro, 
qui ita habet: νόμιαμα᾽ οἱ uévtos τὸν βοῦν, τὸ ἐκ τοῦ τυπω-- 
ματος οὕτῳ χληϑὲν νόμισμα, καὶ “Ομηρον εἰδέναι etc. Ad βοὺν 
revertitur obiter, de quo aupra segm. 60. et ait eos, qui 
arbitrati fuerint Homerum illum nummum jov» sguovisse 
isto carmine, ἑχατόμβοι᾽ etc. quasi armoruw pretium ad 
certum drachmarum numerum aequipararet, jd stulte eos 
opinari Z/omero quidem teste, qui permutatiqnem certe an- 
'tiquitus factam non nummo autumet, sed iu retributione 
quarundam rerum, quas vicissim dabant; quae probet ul- 
terius. non ita liquide baec in vulgatis adparent, quoniam 
sAne corrupta sunt alicubi, ut docebimus, Iunc. 

ὃ καὶ “Ὅμηρ. εἰδέναε v, etc.) Nulla est pagina, ubi non 
eximie de Po/[uce nostro MSS. Codices sint meriti, hoo ta- 
men praecipue capite, quod lacerum crudeliter ora, pluri. 
misque suis mutilum atque truncatum membris eorum ope 
redivivum est factum, epregius est, .qui hoo evincat, bic 
locus, €ui ante latam ex MS$. cum Kuehnio a nobis mede. 
jam, sensus erat ineptissimus. De ἑκατομβοίοες vero et ἐν- 
νεαβοίοις quod dicat Pollux quosdam referre ad veterum num- 
mum bovem, itidem reperio in SoAoliis ed Homerum MSS. 
quae sunt penes 77, JZetstenium, virum de literis elegan- 
' tioribus optime meritum ac in dies merentem, übi ἑκατόμβοια 
exponuntur, ἑκατὸν νομισμάτων ἄξια, atque simili modo 
ἐννεαβοια , ἐννέα ψφομισμαάτων ἀξια" neque aliter Hesychius ; 
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Ἐννεάβοιον; ἐννέα βοῶν ἄξιον, ἢ ἐννεά poor" d δὲ βοῦς vo- 
usga* sed de Lors supra late: viden us et ad Homerum 
Eustathius non uno in loco, Mox erat vulpo τὴν ἀξίαν τὸ 
wr ὅπλων" inficete; ependavimns cum Kuehnio, quo prae-- 
onte et paulo postea 'Ourou μάρτυρε habes pro μαρτυρεῖν. 
| ἐκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων)] Versus extat Itiad. (. v. 256. 
qae mox sequuntur ὡς πρὸρ ἀρεϑμὸν etc. τὴν αξίαν τῶν 0. 
tic usque ad ὑπολαμβάνουσε in margine sunt C. À. locus 
lle ab Interprete male videtur acceptus: qui equidem, inquit, 
vem numisma a bovis imágine ita dictum , etiam Homero 
xtum fuisse existimant in idio trito; 


| — éxkropfBos' ἐννεωβοΐων. 


Quasi pretium. armorum αἴ drachmarum numerum invicern 
παρίμηι aestimatumque sit, ille sententiam fovent quodam- 
modo insipidarm. οἷς ante ὑπό τὸ ex praecedentibus hic vide- 
(w inculeatum, στην. No] ' 

ἑκατόμβον᾽ ννεαβοίων MS. iterum. ἐννέα βοιῶν, ut su- 
pasegm, 60. ume. : 

τὴν ἀξίαν, τὸ τῶν ὅπλ.) MS. τὴν αξίαν τῶν ὕπλων" bene, 
de itaque vulgatum τό. luNG. τς a 

ἀντιξεμώμενον.} Post ἀντετιμωμένον .pro puncto repone 
mma; pendet enim adhuc oratio, quamvis me ex illis og. 
""nnon éxtricem, Avus noster lib. de Numism. ita haeo 
"uequitir: ad quod retulere illa Homerica ἑκατόμβοια et 
imsloa, quasé aestimatia ab illo armis pecunia nan bobus, 
fed ridiculum estY nam permutatione contrahunt ubique 
tpud illum, δὲ νον qui parant aliquid dare solent non pe— 
tuae, neque nummorum, sed rei pro re: ut ὦνον ὑποσχὸν 
unu 'Od, d. et Od. a. | 

ἐς Τειμέσην μετὰ χαλκὸν, ἄγω δ᾽ αἴϑωνα σίδηρον. 

It vinnm parant 'D, ἡ. alii alis rebus, quae ibi comme- 
"aur, Sed illa οἷς Uno τὸ me morantur: et calidius ego 
Wid coniectare volo, donec viri docti opem commodius 
"ant, quid ai οὐτωσὶ, ut legamus, ανειξεμώμενον οὑτωσὶ, 
hrÓte εἴς, qui hoc modo destimantem Homerum arbitrati 
"t Sed ne nimis calidum hoc sit vereor: alios prova- 
"4di causa tamen quid tentandum fuit. Ivuc. 

Ὅμηρον μαρτυρεῖν] MSSti Ὁμήρῳ μάρτυρε" insubide pu 
"t Homero teste qui permutationem non nomiemate fieri 


wiguitus , aed ultro citroque datis mercibus existimabat. 
SEHE. 


4 


e 
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; Ὡμήρῳ βαρτωφεῖν } MS." bene, οἱ fallor, Ὁμήρῳ μάφευρε" 
νὴν ἀλλ᾽ etc, et sie scribendum videtur, cohaerebuntque 
ómnia reofius, lung. 

γίγνεσϑαι τοπαδαιὸν ἡγουμέρῳ} MS. τὸ nel. οἰσμένῳ. 
SxnPnvs. 

᾿γίγνεσϑὰν τόπαλοιὸν ἡγουμένῳ] MSSti omittunt sg ante 
παλαιόν. ptO ἡγουμένῳ C. V. οἰδωμένῳ: Kuxur. | 

γίγνεσθαι τοπαλαιὸν ἡγουμένῳ] MS. γέγνεσϑπε παλαιὸν éc- 
doutfyo , Sine ro. σὲ οἱἰσομένω etiam Seberus in suo hebet pro 
vulgato ἡγουμόκῳ. : Sed écribendum- aio οἰομένῳ, quod cam 
vulgato eiusdem sententiae, luwe. .. 


ἀλλὰ avri0005] C. V. ἀνειδόσει. C. Α. od ἀντιδώσει. 
Kuxnn. 

᾿ἀλχὰ ἀντιδωσει MS. ἀλλ᾽ ἀνειδόδεε v, et sio  émendare 
debes. Iunc. 

ἐντιδώσει τενῶν.Ἷ Kuehnius ἀντιδόσει recte in Codicis sui 
margine emendarat. De hac autem rerum ápud antiquos per- 
mutatione elegans est, quem ponam, Pausaniae locus in 
Lacon. cap. 12. ubi de Boenetis narrat, eamque fuisse olim 
Polydori regis domum memoriae mandat: ἀποθανόντος δὲ dm 
Q9 τοῦ “Πολυδώρου τῆς γυναικὸς ἐπρίαντο ἀντιδόντες βοῦς" agyv- 
gov γὰρ οὐκ zv: πω τότε οὐδὲ χρυσοῦ νόμεσμα᾽ κατὰ τρύπαν δ᾽ 
ἔχε τὸν ἀρχαῖον ἀντεδίδοσαν βοῦς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ ἀργὸν ἐὸν 
ἄσγυρον καὶ τὸν γρυσον" et his subiicit twin, quod de Indica 
mercatura, quae rerum fiebat permutatione, memótise est 
proditum, euius et, meminere Strabo, J4gatharehides atque 
Scylax Caryandensis.: Nos autem paulo post in. Aomeri ter- 
tio versu αὐεῇσο foeoos cum MSS. restituendum censuimus, 
ad quem Homeri locum de ista solita olim nummis necdum 
cusis rerum permutatione Eustathius attingitz et ipsius Mo- 
merici loci meminit etiam ,éristides tm.. 5. pag. 242. ac Zu— 
stinianus Institut. lib. III. tit. “4, quém videas omnino, 
Tum vero in iis quae Homeri versiculis subiicit Pollux. ἐν- 
τεθεὶς vitiose fuit vulgo, ibidemque nptantem sensum suati- 
nui jnserta cum Knuehnio ex MSS. voce δηλῶν, et φανερῶς in 
φανερὺς mutato, 

ὅταν] MS. more solito ὅς dy duabus vocibus. Tono. 

ἔνϑεν ἄρ᾽ oi», etc. ] Iliad. η, 472. δὲ, 

καρηκομόοντες) MS. καρικομόωντες. IvNc. 

ἄλλοε μὲν ῥινοῖς, etc. ] MS. ἄλλοι δὲ Q. 8:8. 

ἄλλοι μὲν ῥενοῖς, etc. ] MS. 

ἄλλο δὲ ῥίνοις, ἄλλοι δ᾽ αὐκῇσε βύεσσι. 
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(nod bene notabis, et repones hoc «v?jd: pro vulgato αὐ-- 
οἷσε" habet aur5óe et oditio Homerica quae olim Basileae 
prodiit cum EustatzZii Commentario, qui non aliter adgno4 
| kit, dicens ibi, διὸ ἐπὶ τῶν ζωντων βοῶν φησι τὸ, ἄλλοι δ᾽ av- 
tig βουσίν. Et: ᾿Λένων δὲ τὸ αὐταῖς βόεσσιν" ᾿Ιώνων γὰρ ἴδιον 
τὸς βόας λέγειν, καὶ τὰς ἵππους, καὶ τὰ τοιαῦτα" quod etiam 
1dnotasse video elegantiss. nostrum Heinsium, cuius Notas 
id lib. XV. Silii, istis Poétae, cui destera clara domusque 
Ter deno bove, mihi omnino adi, «f vis elegantissima hau- 
rre de his αὐτῇσι βόεσσι et ad boves facta aestimatione, qui 
»on iniuria adnotat, οὐκ οὖν ἐπαινῶν, ἴῃ Políucis libris av- 
mes βάεσσι legi quoque: sed avrzos βόεσσιν ipsam nimirum 
rram veterem lectionem, noster MS. reservavit: et ipse 
Pol'us statim subiicit non τους, sed τὲς γὰρ βοῦς eto. ἄλλοι 
i etc. vero eo versu etiam babent Codices Homeri. IonG. ᾿ 
74. 
vac ydQ B. s. rovg δινοὺς ἐντιϑεὶςῦῚ MSS, τὰς ῥιενού;. 
C. A. ἀντιϑείς. C. V. ἀνειτιϑεὶςς. Kuxux. 
τς γὰρ β. ». τοὺς ῥινοὺς ἐντιϑεὶς ] MS. noster τὰς γὰρ 
βοῦς πρὸς τὰς δινουβ αντιϑεὶς, φανερὼς ἦστε τὸ ζῶον, ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ νόμεσμα δηλῶν" καὶ μὴν etc. quae ocius restitue: vulge 
enim et mutila et mendosa eunt en, invenitur sane et ῥενοὶ, 
| in masculino, sed hic sequamur MS. lectionem, quo genere 
| 10i πολλοὶ καγαθοὶ extulerunt, et ad illum ipsum locum .Ao- 
᾿ meri Eustathius, ἐκ τοῦ ῥέειν δὲ ἡ δεινὸς» καϑα καὶ 5j ῥίν. Vul- 
— gita. Pollacis adduxit et Jostus libr. III, Rei Numm. cap. 
3. n. 11. Ituo. 


»opioua ). MSS. subdunt δηλῶν" sic paulo ante legen- 
dum erit: φανερός ἐστὲ τὸ (oov οὐ τὸ v. δηλῶν" aperte animal 
non nummos designat. sed illud δηλῶν est marginis in O. A. 
usque ad νόμεσμα mox. Kuorms.  - 

—æe MSS. Πελοποννησίων. Ruru. 

ΠΠελοποννήσιον  ΜΙ5. ἸΠελοποννησσίων᾽ et legamus aane 
Πελοποννησέων, Peloponnensium,  louc, 

ἹΠελοποννήσιον ] Kuchnins ex MSS. Πελοποννησίων, quod" 
xobo. Et huiusmodi vero nummi Peloponnesiaci testu- 
üne insculpti plures extant in veriis eruditissimorum homi- 
nm cimeliarchiis, exhibemusque tibi, lector erudite, ecty- 
Wm χελώνης ex arca nummaria Nobilissmi /. de JFilde, 
mem et inter cetera elegantiora numismata luci dudum est, 
wod donavit. de .yals»n veso alicubi, nisi me fallat mea' 
wmoria, mentionem facit Dion Chrysostomus. oot n 
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' — φξίουν καλοῖν ] Ordine vorso Μδ.' καλεῖν ἠξίουν. Tuko. 
ὅϑεν καὶ παροιμία] C. V. ὅθεν καὶ ἢ μὲν wagoiile. 
ἄνυκην, ᾿ | 
ὅϑεν καὶ παροιμία] IMS, ὅϑεν ἡ μὲν παρ. De adagio vid. 
Erasmum proverbio Pirtutem et sapientiam vincunt testudi- 
nes; qui ita interpretatur versicalumt: 
' et virtus testudinibue, σὲ sapientia cedit, 
Avus meus Joach, Camerarius libr. de Numism, ita: Doetri- 
na et virtus iacet a testudine viota. cuius et reliquam admo- 
nitiunculam ]ubet addere: Nunc, sit, simHiter quidem wei 
turpius «ane, e£ cum maiore saéculi ignominia, superatur 
wtraque a bestiis tamen praestantioribue, aquilis, leonibus, 
 ureis, gryphibus, quibus insignitur kis temporibus: moneta. 
Meminit et Hostus libr. ITI. Rei Numm. cap. 8. tm, ἃ, ubi 
de hoc numo. Hesychius, ut noster scribit: Χελωνη xal vo- 
μέσμα Πειλοποννησεακον.  YuNG. 
τῶν ἀρετὰν, etc.] C. A. rag ἀρετὰς καὶ τὴν σοφίαν νε- 
κἂν τὴν χελωνὰ" ita textus: Inargo vero vulgatam exhibet 1e- 
ctionem, nisi quod γελῶνα habet, quod et affert C. V. 
Kvornuw, 
— - ἐν δὲ τοῖς Ἐυνπόλιδος ] In. margine C. À: haec sunt su- 
. perscripta usque ad καλλιχέλωνον" de reipsa vid. Hesych. in 
παλλεχίλωνος. C. V. καλλιγχέλωνον.  Kvxnx. . 
Εἴλωσεν} Athenaeus lib. IV. fol. 158. pr. ed. Ζίλωσεν. 
SEBEMnVS. 
Ecdcciuv] Εΐλωσιν spiritu leni MS. ut et apud Hecyck. 
est Eilwreg. Sed altera scriptura vulpatior. Eilotas Eupo- 
lidis et Athenaeus laudat, ut IV. Athen. 6. adnotavit Ca- 
saubonus noster. - et bene itáque in Laconica quasi comoe- 
dia, ad quorum Helotas respexisse credo Comicum hoc titu- 
lo, Peloponnesiaci numismatis mentio. | Erasmus tamen di- 
cto iam Adagio Captivos interpretetur non recte, infra X, 
98. idem drama, plane corruptum ex MS. restituemus. 
IuncER». b | 
καλλεχέλωνον)] Hoetus lib. IIT. cap. 8. tm. 2. mox MS, 
εἰς “Ὑπερείδης quoi», τῷ π. et videtur illud φησὲν supplen- 
dum. Ιυνο. t 
μέντοι] Abest ἃ C. ἃ. Koznux. 
" Tneoídng] Post ᾿Ὑπερίδης margo C. A. subdit φησὶ, quod 
et Salmasius facit. Kuxum. J 
. τῶν ἐν βραύρωνψε leg. ]. C. V. sg παιδιώπησεν Βραύρω ie— 
θέας, uude facile feceris τῷ παιδίῳ τῆς ἐν Θραυρώνε ἱερείας. 
έν. : ᾿ ) " 
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τῶν ἐν Βραύρωνε ἴερ.} MS. πησὲν Βραύρων pto τῆς ἐν 
Βραύρωνε, corrupte credo, Iuxo. 

τῶν ἐν Βραύρωνε ἱερείας) De Braurone haud ignobili At. 
ticae regionis pago ad lib. VIII, 107. ubi vocem illam ha- 
bebamus corruptam, collegit abunde Doctiss. noster Zunger- 
mannas, iussitque ibi bio reponi accentu mutato Ξραυρῶνε, 
qua in re viro praestantissimo morem gerendum duximus: 
atque.itas est apud Stephanum in ille voce, parilique modo 
Μαραϑώνε, Βαβυλῶνι, sliaque similia, ᾿ Sed tamen et hio 
nobis quaedam veniunt notanda, quae non Jungermanni no- 
stri tantum, sed. et eximiam Zo^. Meursii diligentiam effu- 
gerunt penitus, et indicabo, quae vir eruditissimus ignorare 
semet fuit fassus, coi nimirum tribui adscribenda fuerit At. 
tica Brauron, Plinius itegue inter Atticae regiones oppida - 
Brauronem recenset libr, IV. cap. 7, H. N. Zotamos, Brau. 
ron, Jon, quondam oppida: meminitque Strabo lib, VIIT. 
Cultam fuisse eximie Dianam. & Branuronís incolis constat 
testimoniis antiquorum frequentibus: bino et ἢ Βραυρωνία, 
et τῆς Βραυρωνίας sacerrimum Brauroni templum, cuius di- 
cto loco mentionem fecit Strabo. de loco ipsoque religiosis: 
imo Dianae celtu apprime comcinna JDipAil verba apud 
Athenaeum in fabula "Elevggogoíct, ubi virginem venatri- 
cem hoc adloquitur modo: ᾿ 


& τόνδ᾽ ἐποπεεύουσα καὶ κεκτημένη 

Δραυρῶνος ἱεροῦ ϑεοφελέστατον τόπον 

“Ἰηεοῦς Διός τε τοξόδαμνε παρϑένε, 

εἷς οἱ τραγῳδοὶ φασὶν, οἷς ἐξουσία 

ἐσεὶ λέγεεν ἅπαντα καὶ ποιεῖν μόνοις. 
Pictoribus nimirum aque Poétis quidlibet audendi sempér 
fuit aequa potestas , ut initio Artis Poeticae Horatius; quae 
com paugeret, ob oculos sibi, credo, posita habuit illa Di- 
pili de Tragoedis verba. Huius autem Zrauroníae Dianae 
timulachrum eo venerabantur magis, quo fuit antiquius ac ' 
vetustius babitum, siquidem putarent JpAhigeniam Tauris in 
Graeciam reducem, cum huc appelleret, apud se eam, quam 
ex Taurica regione advexerat, imaginem Dianae reliquisse, 
ut testis est Pausaniae Attic. cap. 23. et 35. qui tamen ipse 
diversa sentit. Sed agamus quod conetitutum fuerat, at- 
que Brauronem ad tribum pertinuisse 4degeida probemus. 
locus eat in Aristophanis Scholiasta ad Aves, qui rite ex- 
Ratis mendorum prodigiis pristinoque suo restitutus nitori 
viam nobis ad huius σοὶ notitiam praeibit: οὐ δὲ δυριννούσιοι 
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Ἄολαινίδα ἐπονομάζουσι "Αρτεμιν, σπερ llupauie ἐπὶ τὴν 
Δουνυχίαν, Φιλιάται δὲ τὴν Βαυρωνίαν" in his Commentato. 
ris antiqui verbis ἐπὶ delendum est; et tum ραυρωνίαν pro 
Βαυρωνίαν dehere legi Meureius etiam monuit, apud quem 
et similis corruptelae alios quoque locos habebis emendatos, 
sed illà diAuares , quos intactos vir eruditissimus praeterit, 
quiaam sunt, quibusve terrae oris morantur? in .Atjica 
certe hos, ubi reperiri eos decebat, quaeras frustra. sed, 
me monitore, restitua4 Quioide,, quod vocabuli diversimode 
aliquando in ecriptis veteribus esse depravatum nod iguora- 
bit Jector eruditus, Hi vero PAilaidae populus fuit 4fegei- 
dis tribus, dictus ita ab Heroé PAioeo «fiacis ex Lysida, 
filio, qui Brauronerm incoluit. fidem facit Plutarchus Solone, 
ubi de PAilaeo et Eurysacet καὶ κατῴκησαν, inquit, à μὲν ἐν 
Βραυρῶνι τῆς ᾿Αττικῆς, d δὲ ἐν βήελίτη" καὶ δῆμον ἐπωνυμαν 
Φιλαίου τῶν (φιλαΐδων ἔχουσιν, ὅϑεν ἦν IIecíasQurog. cetera, 
«quibus ad nostra confirmanda nobis est opus, in manus 
suppeditabit Stephanua, cuius apposuisse locum operae fue, 
rit pretium... QuAoída (Qulaiz) δῆμος τῆς «Αἰγηΐδος φυλῆς, ena 
Φιλαίου τοῦ Miavrog υἱαῦ καὶ ““υσίδης τῆς Kogwvov vov 7 fand- 
$9ev* 0 δημότης, Φιλαΐδης" τὸ τοπικὸν, ἐκ Φιλαϊδών, εἰς Φι.- 
λφίδῶν,, ἐν Φιλαιδών. Habemus bio PAZaidae ex Aegeĩde 
tribu, eosdemque Zrauronis incolas, unde, puto, clarissi- 
me patet, et Brauronem egeidi tribui esse adscribendam, et 
verissimam esse quam fecimus in Lfristophanis Scholiasta 
emendationem, Porro Zrauroniae Dianae fieri solebat ca- 
pra, et βραυροινίαν ἑορτὴν dici sacrum venatrici Deae fe- 
' stum auctor est 7Zesychius. sed vero ne mihi cum hoc festo 
alia diversa JBauronia, qüae singulo quinquennio Brau- 
rone in Baochi celebrabentur honorem, confundas temere, 
quod s diligentissimo JMeureio factum animadverto in Grae 
cia l'eriata, eumque male secutus est Jonstonus, et ad supe 
morem Polucie libram Kuehnius noster. stant pro nobis, 
quos ipse adduxit auctores, Suidas, Meredotus, Ariatopha- 
nis Scholastes, et Scholium vetustum ad Demosthenicam iu 
€ononem: Βραῦρον (sed scribendum Bpavgo) επος τῆς 7f1- 
t4X99, ἐν ᾧ τὰ Ζηονύσια ἤγοντο, καὶ ueDvovssg παλλὲς nopede 
ἥρπαζον" et quidem, nisi faller, diversiesima fuere Dianae 
atque Bacch: sacrá, ut pro iisdem haberi nec possint neque 
debeant. JMeursius tamen melius ista ipsa ceperat exposoe- 
ratque libello commentatio de Populis Atticis, ubi ista quin- 
queauelia festa Baccho, nou Brauroniae Dianae adscribit. 
Huius eutgem Dianae foisse , sd» ἐν. Ξραυφῶνε Lioteky heud ost. 
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quod dubitemus, Haec talia ad superiorem librum commen- 
tari fuerat animus, nisi brevissimis temporis spatiis exclu« 
sus fuissem ; quae liic tándem loco non incommodo inserta 
haud aegre feret, spero, benivolus lector. ' 

τῶν ἀναθημάτων] Lsminam auream, quae ex corona 
Dianae Brauroniae deciderat, sustulerat puer ille, uti refert 
Aelianus V. H. cap. 16. libr. V. KuzhN. 

ἐπὶ πυρὰν συνέσεως] MSS. ini nelgos συνέσεως κόρην τε-- 


᾿ τράδραχμον. notis iu .felinnum inonui legendum, ἐπὶ πείρᾳ 


σιγίσεως, ad explorandum intellectum; κόρην (quatuor scilicet 
drachmas) illi propositam ait; Laertius in vita Cratetis ἐπὲ 


fiio ϑοὺς τριάκονθ᾽ ἡμέρας. ad probandum concedens dies 
 frigintd, de optione puero proposita vid. “οέξαπ. l. c, 


- * 


Kork 

ἐπὶ πυρὰν ) Toeptissimam lectionem alia meliori commu- 
tvimus ex MSS. monente ad Codicis sui oram Kuehnio: ἐπὶ 
πείρᾳ συνέσεως, ad explorandam conscientiam, ad tentandum' 
eius a&imum, quomodo apud Aerodianum, πεῖραν λαμβάνειν 
τῆς τιοὺς γνώμης" et eleganter, quamvis diversa in re, Anti- 
phanes in "fd'ulteris, Τὴν πεῖραν ἐν τὴ βινὶ τῆς ὀδμῆς λαβων, 
Insequentibus quid opus tricas quaeret? duplicia puerilis 
mimi explora ndi causá fyisse proposita neque nos dubita. 
mus? sed alterum illud praeter κόρην quid investigamus fru- 
itta, com PoZiax hanc solam, quae ad rhombum suum fa- 
debet, ponere voluerit? alias puerilia fuisse ludicra atque 
cépundia ex Aceliano constat, protulit autem, puto, Ono- 
maicographue noster istum Hyperidie looum: Αᾳπειδὴ τὸ τὸ» 
109p. etc. quO κόρην atque rergadQoguov evinceret eundem 
tle nummum; neque itaque tolli probavero εἴποις δ᾽ à», 
quae cette in. Zungermanni MS, vitio sunt omissa, "Sed sub- 
i mirari, quid fuerit causae, cut. bsec tetradrachma κόραι 
fueriot dieta: nil mihi se citius in manus dat, quam quod 
imsginem. gestarint Minervae, quod et Pollax noster mox 
ladirat,  Paldadem tamen ab entiquis κόρην fuisse dictam, 
nescio quo probi scriptoris testimonio possit constare. de 
F'oserpina res est notissima, ut eius ineigniti figura nummi 


Siculi maiori iure ac ratione κόρα: appellari potuerint: sed 


d quoque Minervae fuisse nominis necdum a me fuit obser- 


"tum: quin ne quidem ἐπεθεεεκώς virginem hano patrimam 
LPoétis ita fuisse dictam memini. videant alii, | 


78. ΄ L 
εἴποις δ᾽ dv] Deest εἴποις δ᾽ ἄν et κόρην τετρώδραγμον 
abet MS,  Ivmo. . ἮΝ 

Pollux Fol, V. . Vvv 
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κῳφπκειδὴ Sunt adhuc, verba Hiyperidis; et postquam. te- 
tradrachmum elegit visum. esse (iudicibus Areopagitis sine 
dubio) διακρίνειν, (ita C. A.) quod iam posset inter luerum 
et corepundia discernere, quo nomine puerum sacrilegii da- 
muarunt, Eadem afferunt Notae Saímasii. Kuzus. . 

Χᾳπειδὴ) Scribe xgnedi minuscula litera príme. Ioxuc. 

τετραδραχμον)] De Attico τεεραδράγμῳ constat, quod 
fuerit εἰκῇ κεκομμένον καὶ aololsuc, pondere.tamen et boni- 
tate materiae elegantér ousos nummos longe postse relique- 
rit. vid. dictum Zenonis apud .Laértium in Vita eius. 
Rvzrns. 

διακρινεῖν] MS. διακένγειν, mendose, pro διακρενεῖν" 
ecribo διακρίνειν. Τὰ nuuc totum locum mecum ita lege et 
distingue: τῷ παιδίῳ «zc ἐν Βραύρωνε ἱερείας vov ἀγαϑημά- 
των τὶ λαβόντι, παραβληϑῆναι λέγων ἐπὶ πείρᾳ συνέσεως κόρην 
τετραδραχμον" καπειδὴ τὸ τεεράδραχμον εἴλεεο, δόξαι διακρίνεεν 
ἤδη τὸ κέρδος ὄννααϑαι, Scilicet narrat historiam ex. Hype- 
ride de puello antistitae in Zraurone, (de quo loco Athenis 
supra VIII, 107.) quem rspuisse quid e donariis; an vero 
malitia hoo fecisset, an sine dolo, sed puerili simplicitate 
potios, hoc, inquam, explorare volentes, obiecisse illi κόρον 
τετράδραγμον, quo periculum de ipsius intellectu et celliditate 
facerent. postquam vero ille manus contulit ad tetradrach— 
mum, visum fuisse illum iam scire, quid lucrum esset, nec 
peccasse ex imprudentia. Huius antistitae patris casus aliquis 
. narratur et apud. Demostlienem in ea contra. Qongnem: τόν 
γ᾽ ov» τῆς Βραυρωνόϑεν ἱερείας πατέρα, ὁμολογουμένως ovy 
ἁψάμενον toU τελυυτήσανεος, ὅτ τῷ πατάξαντε τύπτειν παρέκε- 
λεύσατο, ἐξέβαλεν αὐτὴν ἡ βουλὴ ἡ ἐξ gelou πάγου δικαίως. 
dubito tamen adhuc de istis superioribus, et duplicia viden. 
tur enim illi proposita fuisse, eius animi explorandi; quid 
itaque si forte scripsit, κύρην xal verpadgezuo»* et κύρην mi-- 
nus scilicet valuisse quam τετραδραχμον" quod quum arripu- 
erit satis clarum adparuisse, eum scire discernere lucrum, et 
' quod minus tale esset. Nescio tamen an non aliud dent: 
nam κόρην τέεραδραχμον fuisse, probat id quod mox παρϑ ἐ- 
vov eandem dictum aitt illa autem erat czargo, qui valebat 
κετράδραχμον, ut tibi patebit, «i conferes imaginem stagOz- 
sov cum iis, quae esyohius in 1]αλλάδος τρόσωπον et σεατὴρ 
scribit. An ergo illi foxte.pupa ficta obiecta et κόρη quoqne 
zergeadoeyuog? Et incidit fabellae nobis saepius narratae a 
meioribus in, parí exemplo, puello ponruum et nummum ar- 
᾿ genteum propositum fuisse, qui cum ad pomum accurrisset 
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faerit iudicio omnium liberatus. Sed viri' docti haec discu- 
tient rectius scilicet, lowo. | 

eg Evgsm.] Sio et MS. sed mihi hic scrupi: qui non es- 
sent, si scripsisset, ἥν δύρισπ.) nimis enim audax, si οὔρ. 
Evgux. wvop. παρϑένους corrigere vellem; quae tamen cum 
sequentibus convenirent. Iunmc. 


εἷς Bvgeióno] Kuehniur ad Codicis sui oram mox nap. 
Otro; emendaverat ; ego tuto, cum et MSS. eam confirment, 
retineri posse existumo lectionem editam hoc sensu: Fuerit 
autem. forsitan κόρη, sicuti, vel, quomodo Euripides voca- 
vit virginem (nummum) in Scirone. non haec scilicet sta- 
tuunt eandem fuisse κόρην et virginem seu παρθένον, sed in- 
dicant tentum simili modo κόρην potuisse dici, quo παρϑέ:, 
voc ab Euripide. 

ὠνόμασε παρϑένον] Post ἀἰνόμασε distinguerem, ut esset, 
Τάχα δ᾽ ἂν δἴη κύρη, ες Ἐυριεπίδης ὠνόμασε, παρϑένον ἐν Σκία 
pes λέγων. νχηκ. 

«Σκίρων.) MS. Σκήρωνι" sed vulgata vera est: et de isto 
Scirone Satyrico Euripidia vid. magnum Casaubonum lib. 
L de Satyr, Poési cap. 5. Iuxe. 

ἑεαιρίδων} MS. περὶ τῶν ÉraiQuiv οὐσῶν ἐν Κορίνϑῳ. Kol 
πῶλος δὲ segm. seq. omissis quae sunt in medio; quomodo 
eiusdem huius Buripideae χρείως etiam in elegantissimo Pol- 
Incis Codice, quem servat repia bibliotheca, nec volum nec 
pedem apparere affirmat /saac. Casaubonus libto primo de 
Satyr. Poeési pag. 190. itaque saepe observari in libris an- 
tiquis, ea omitti solita. a librariis, quae propter mendas 
non intellexerint. Addit aytem: videtur hoc voluisse, qui 
haec loquebatur: puellas Corinthias in urbe ipsarum Corin. 
tbo facile parabiles esse parva pecunia. eiusmodi cudebatur 
Corinthi, qui πῶλος dicebatur, quod equi Pegesi formam 
impressam haberet. Easdem vero postquam Athenas vene- 
rint, delicatulas evadere , et amatores suos sumtibus exhau- 
rire. Hoc venusta allegoria exprimit Poéta, facta allusione 
ad primam notionem vocis, πώλος quae pullum equinum signi- 
ficat. In petria, inquit, conduci possunt mercede παλου 
vuius, Atbenis vero non venient, nisi quatuor equis argen- 
teis, hoc est, tantam argenti summam pactae, quae paran- 
dis quatuor equis sufficiat. adamant enim, ait, παρθένους 
(id genus nummi Athenis, facie Palladis signati) Atticas, 
quas attulerit Minerva; hypellape, pro, quae Minervam ex- 
hibent in ßgura spectandam., ln primo versu scribi potest: 


Vvv29 
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Kai vdg μὲν ἄξεε πῶλος εἷς ἀνενδεῶς. in sequenteth opem desi- 
dero meliorum Codicum. Haec ibi Casaubonus. Ss. 

ἑεαιρίδων] C. A. ᾿ἑταιρουσῶν. C. V; néyi τῶν ἑξαιρουσὼν 
ἐν KopgírO« de meretricantibus. Corinthi : quae eadem et Salm. 
Plato lib. III. de Republ. ψέγεες ὧρα καὶ Κορινθίαν κόρην 
φίλην elvat ἀνδράσε μέλλουσιν εὖ σώματος &ew* vituperas earie 
Corinthiam puellam amicam esse viris, qui bonum corporis 
volunt alere habitum KUEHMN. 

ἑκαιρίδων ] Scribe ut in MS, nostro habetut : λέγων negl 
τῶν érasgovao» ἐν KogévOo* καὶ τὰς etc. De his quae «e Co- 
rinthi prostituebant , de prostibulis Corinthiis. luwc. 

ἑταιρίδων ] Etiamsi sensui fiat satis per hanc. vocem, £a- 
men maioris apud nos pretii fuit omnium MSS. lectio, quam 
textui dedimus. De Corinthiis meretriculis non raro Co- 
mici, meminique iu variis apud Athenaeum fragminibus de 
iis legisse. est et apud Na£ianzeni ad Stelit. I. Séholiasiem 
eruditum. 7hemistiüs elegantissime Orat. 20. πίνδν τε a00n» 
sal εὐωχεῖται, κόρης αὐτῷ τινος Κορινθίας ἢ παιδὸς ᾿Ιωνικοῦ 
διακονουμένων. | Corinthiae nimjirum virgines erant delicatis- 
simae: hinc Χορινϑιάζειν" sed haec sunt alterius loci. 

καὶ rag μὲν ἄξει π. " ἀνενδεῶς.} Margo C. A. hos ver- 


sus, et quae sequuntur usque ad 7] αλλάδος πώλον habet. Ita 


vero dicti Codicis margo hano γρεέαν exhibet: 
καὶ τας μὲν ἄξει, nolo» ἂν διδώς 
ἕνα; τας δὲ ξυνωρίδια; αἱ δὲ καὶ ἐπὲ τέτεάρων 
φοιΐωσιν ἵππων etc. | 
τας ἐξ Αϑηνῶν παρύξνους ὅταν ᾳέρη 
πολλάς. 


C. V. ita babet: ^ 


1 5. * 4 Ὁ 

καὶ τας μὲν a£n πῶλον ἂν δίδως ἕνα 

τὰς δὲ ξυνωρίδιι, αἱ δὲ καὶ ἐπὶ τεττάρων etc. 

τὰς ἐξ ᾿4θηνῶν π. ὅτ᾽ ἂν φέρη 

πολλας. 
Quae lectio optima est, si, prout distiuximus, accipiatur 
in bunc sensum: 

et has quidem duxeris, pullum-unum si des, 

alias vero, si bigam: sunt et qué quatuor 

emunt ob equos argenteos : "adamant vero 

illae Acticas virgines, δὲ attuleris 

multas. ' 
Ubi per equos argenteos quatuor intelligerem nummos qua-- 
tuor Corinthios ex argento cusos, quibus equi Pegasi κόμμα 
fuit. bigae sunt duo now ὦ. ex his versibus simol patet, 
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quam pretio opas. Tapscesque Carintbiae meretrices fuerint: 
vnde proverbium; ov παντὸς ανδρὸς ἐς KogwwOov ἐσμρὶν ὁ πλοῦς... 

UEHV. 

xol τὰς μὲν ἄξει m. * ἀνενδεῶς.} Bervenimus iam ad ele-. 
gantissimam χρῆσιν, quam licet mendosissimam illostravit, , 
et versu primo etiam emendare conatus est maximus Casau-. 
bonus lib. 1, de Satyr. cap. 5. cuius verba etiam Seberus no- 
ster attulit, reliqua optimus virorüm -ob ipendas noluit te- 
mere adgredi: nos speramus ope MS. et Sa/masii nostri om-. 
nia plana facturos, et suo pristino nitori restituturos. Quae 
enim in omnibus fere MSS. desunt, etiam in regio Codice, 
noster MS, ita habet omnia: καὶ τὰς μὲν &£n πώλον av. , δίδως 
ἐνατὰς δὲ ξυνωρίδα" αἱ δὲ καὶ ἐπὶ τεττάρων φοιτώσιν ἵππων 
ἀργυρῶν" φιλοῦσι δὲ τὰς ἐξ ᾿Αθηνῶν παρϑένους» Oz ἐν φέρη 
πολλᾶς. Audi nunc Salnasium nostrum; eius enim yerba 
tibi reddere volo omnis ex ipsius ad me responsQ.: : Corruptis- 
simi sequuntur versus optimi Poétae Euripidis, quos tamen, 
sine iactatéone id quod verum est dicam, feliciter me puto re- 
slituigse , s^estigiis et scriptae et vulgatae scripturae diligen-. 
ter ezpreseis. Hoc enim modo-legimus: 


καὶ τὸς μὲν ἄξη πῶλον a» δίδως ἕνα, 
soc δὲ ξυνωρίδ᾽ , αἱ δὲ reni τέτταρων 
φοιεώσιν ἵππων ἀργυρὼν" φιλοῦσι δὲ 
τὰς ἐξ ᾿“39ηνών παρϑένουςν ὅταν φέροιρ' 
πηλλας. — 


An sic tibé videor sais religiose veteris acripturae vestigiq ex-. 
preaaisge? — versum, secundum qui mutilus erat, necessaria 
voce auximus, quam n«c ipsam de nostro donavimus, sed e 
corrupta lectione vulgata elicuimus, quae habet ai δὲ κἄπειτα, 
εἰ fecimus xqnl* nunc restat ut versus ipsos exponamuüs, vel 
nostram. potius emendationem, quae cum satis piana sit, non 
committam tamen ut aliquid possis desiderare. — Ut ves indi- 
cat, de meretricibus Corinthi loquitur, quarum omnium ut non 
erat eadem fortuna , sic pretium nan idem; quaedam , inquit, 
copiam. aui facient, δὲ unum πῶλον dederis ; aliae, si ξυνορίδα 
dederis, hoc est, duos πώλους non ignoras ξυνωρίδα et ζεῦγος 
pro bino numero Graecis Poétis, ut Latinis bigam saepe uaur- 
pari. ei δὲ καπὶ τέττάρων φοιεῶσεν ἵππων" hoc est ἐπὶ zétra- 
pei» ἵππων φοιεώσιν * non aliter, quem i ai quatuor πώλους de- 
deris , copiam sui facile facient. φοιτᾷν est. verbum meretri- 
cum, "cum illud faciunt, quod de ipsarun. arte est: unde Poé. 
tis dicuntur goiadtg, et ἐπιθετικῶς, φοιταλέαι. Sed ε8ὲ am- 
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biguitas, quasi velit diosre, quatuar equis vekunt, cum om- 
nino aliter eit acoipiendum. ἵππους vocat πώλους" cum enim 
sto og 24 νέος ἵππος, σὲ πώλυς si£ genus nummi, ἵππον Poé- 
$ice pro πῶώλορ, quod est nummus, posuit; dicit enim ἵππους 
ἀργυροῦς. Cephallsnes equum suis nummis incharaxabantur, 
et poterat socaré ἵππορ᾽ nec aliter eum, ut puto, appellabant: 
ut Πήγασος dicebatur, cui Pegasi figura erat impressa, et 
πῶλος Cui πώλου, et similia, vac ἐξ ᾿ϑηνῶν πραρϑένους δταν 
φέροι Παλλάς. ita omnino legendum videtur, etsi habeat vetus 
"Codex πολλάς, ex quo supra coniioiebam ὅταν φέροις" sed 
hane praeferimus priori. Haec ille, in cuius sententiam quis 
non utroque pede libens discedat, cum eam noster MS. fir- 
met αὐγολοξεί * nisi quod ultima ista, quae noster Saimasius 
retractat, mihi cum ipsius venia placet legenda prorsus ut 
ju: MS. sunt, nempe, 
τὰς ἐξ ᾿Δϑηνῶν παρθένονς, ὅτ᾽ d» φέρη (sive φέρῃς 
D vel φέροις) 

ποϊλάς. — 
Si attuleris παρθένους .Mtticos nummos, modo plures ; hi vero 
erant grati apud meretrices, . Παλλὰς veto exortum credo ex 
eo quod mox subiicit de ᾿,“4θηνᾶς προσώπῳ, et ex Eubulo. 
IuNoERm. ᾿ | 

καὶ τὰς μὲν atr] Est vero, quod rei literariee, ipsis 

quoque nobis gratulemur de redditis pristino suo splendori 
elegantissimis summi Tragici versiculis, in istis emaculan- 
dis atque expoliendis usi sumus et praesidio atque ope 
MSS, et emendatrice Salmasii Doctissimi manu, olim vero, 
cum Pollucem pervolvetemus, hos versiculos meminimus ex 
coniectura restituisso in eum ferme modum, quo in: MSS, 
apparent, et alia quoque talia in Polluce sunt plurima, quae 
coniectantes nos fekiciter emendasse aliquando ex MSS, iam 
tandem deprehendimus. sed nostri moris esse nolo, ista le- 
ctori erudito in os atque oculos ingerere, huiusve rei ab 
aliis etiamsi frequentatae, ostentatione, quse verborum 
semper habet plurimum, rei yero nihil, inanem laudis fa- 
vorem captare, Utautem, quid distent aera lupinis, di- 
gnoscere lector habeat, adponere placuit editam ante nos , 
lectionem hane; 

καὶ τὰς μὲν die πῶλον" d»evBe og 

* ἐννάτας δὲ, κᾷῴπδιτα dni τεττάρων ᾿ 

φοιτῶσιν ἵππον ἀργυρῶν" φ. ὃ. 

v. ἐξ 4. παρϑένους, ἃς ὧν φέροι 

παλλας...-- 


LU 


* , 


IX. 76. 1089 


Nos expreesimus plane in textu Salmasii scriptionem emen- 
datam, nisi quod pro φέροις cum omnibus MSS, maluerim: 
φέρη" lubet et adiicere, quo Kuehnius haec ordine atque mo- 
do digesserit, siquidem ab eo' non in paucis recesserimus: 
aal τὰς μὲν Gir πῶλον ἂγ δίδως ἕνα" 
τὰς. δὲ ξυνωρίδια" αἱ δὲ καὶ ἐπὶ 
κεττάρωγ φοιτῶσιν ἵππων ἀργυρέων. 
φιλοῦσι καὶ τὰς ἐξ ᾿,ϑηγῶν παρϑένους 
Ote» φέροις πολλές. — 
Cui sapor est Criticus, videbit facile quid obstiterit, quo 
minus banc eius lectionem prae illa Salmasii simus amplexi. 
hio autem observandum nihil esse in MSS. frequentius, quam 
literas, quae elidi deberent, integre poni: sciet, qui manu 
exaratorum Codicum habuerit usum, id evenit in hoc Eu- 
ripidis loco, uhi ξυνωρίδα et xol ἐπὶ pro ξυνωρίδ᾽ et xani, 
quae et Attica sunt et ad versus modulum , MSS. habebant, 
"Aytiv vero πορνὴν est proprie dictum et xvorolexroig, quod 
alibi forsitan ad Po//ucem pluribus dicemus. itaque com- 
mode, καὶ τὰς μὲν ἄξη" quod autem ξΣυνωρίϑα posuerit Euri- 
pides pro binis πώλοις, factnm est erudite atque eleganter, 
siquidem iuncti duo equi ξυνωρὶς adpellentur, ἵπποι δυο συνε- 
ζυγμένοι, inquit Suidas. τὴν ξυνωρίδα τῶν ἀϑανάτων ἵππων 
υυξάμενος apud. Themistium Orat, 20, quod itaque concinne 
ad binos nummos equorum nomine notos transfertur, aliae 
συνωρὶς de numero binario usurpari solet, incertus auctor 
apud Suidam: τῶν βαλαντίων ἡ. συνωρὶς τὸ μὲν εἶχεν offoloug 
ἐκ χαλεοῦ, τὸ δὲ στατῆρας χρυσίον, τῶν ξύὐμήλου ἵππων πολὺ 
μᾶλλον «ἀλλήλοις ἐοικύτας. Mox vulgo'fuit ἐγκεχάρακτο" me- 
lius MSS. 
ἐγκεχάρακτο] MSS, ἐνεκεχάρακτο ' A. π. vid. Hesych. in 
Παλλάδος πρόσωπον" et ita forsan mox legendum Παλλάδος 
) . MSSti vero Παλλάδας" in quam vocem desinit 
marginale C. A. quod inceperat ab his καὶ τὰς μὲν etc, Kurux. 
ἐγκεχάρακπτο) MS. ἐνεκεχάρακεο ᾿Αθηνᾶς xp. dictus vero 
idem nummus et Παλλάδος πρόσωπον. Sic enim Hesychius 
sit: Παλλάδος πρόσωπον, στατήρ᾽ ἐπὶ μὲν ἑνὸς μέρους ““ϑηνὰς 
πρόσωπου, ἐπὶ δὲ θατέρου τὴν yloUxa* quao et Hostus adno- : 
tavit Jib. III. Rei Numm. c. A tmem, 1. IuNe. 
70. 
τοῦς ] MS. τοῦτο. Tvwo. 
Παλλάδος πῶλον. Sic lepide dictum ab Fubulo Comico, 
quasi Palladis pullum, aiunt viri docti in suo Nomenclatore. 
Et quis non fallatar cum vulgetis libris? Noster MS. egre- 


* 
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gie veram.]eptionem babet; Παλλάδας᾽ πᾶλον δέ, τὸ νόμισμα 
etc. egregie iterum dico: monetam illam, vel ταρϑένους illas, 
Atticam, Fubulus vocat Παλλάδας " Corinthiorum yero nu- 
misma πῶλον vocat: utrumque nimirum ab insculpta imagine: 
nullum vero Παλιαξος πῶλον quis nqminavit, puto. Ip illig 
«ὅραις enim, sive παρϑένορρ, sive IIolAaow, erat Pallas yir- 
ginali facie ex uns parte, ex altera vero nou πώλος, sed 
γλαῦξ, ut ex Hesychio modo habuisti, et apud eundem: 7λαῦ- 
keg ζΔαυριωτικαὶ, ᾿Δριστοφάνῃς Ὄρνεσιν" οἱ ἀργυροσεατῆρες " 
(an ἀργυροῖ σερε.) ἐν “αυρίῳ γὰρ τὰ μέταλλα τὰ ἀργυραῖα: (scri- 
be ἀργυρεῖα) γλαύξ δὲ τὸ ἐπιχάραγμα τοῦ σεατῆρος " ft idem 
anpea: γλαῦξ,᾿ νόμισμα ᾿4ϑήνησε τεεράβραχμον. Sic suprg in 
diobolp' ex uba parte Jovis facies, ex altera quoque noctpa 
erat. Ipsas autem xópag, id est, puellas seu virgines, Graoci 
JPalades etiam vocabant, ut clarum facit Strabonis locus 
Jibr, XVII. Geogr. τῷ δὲ “εἶ εὐξιδεστάτη, καὶ γένους λαμπρο-- 
τρεὸυ παρϑένος ἱξρᾶται, ἃς καλοῦσιν οὗ “δλληνες Παλλάδας etc. 
Hanc ]ectionem bene enim vindicat magnus Caeau$onue 
Gomm. ad Szrabon. lib. XVIL. contra Xylandrum πάλλακας 
emendantem, profertque et Ewstathii locum hunc: ἡ δὲ 
ἱστορία εἰς αὐτὸν dyes τῇ vanvide τὴν παλλαδαᾳ, οὕτω παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς τὰς μείρακας ὀνομαζεσϑαι λέγουσα. Locus est in πα- 
prxfolaig ad ᾽1λ. a. übi addit pari modo ab iisdem veteribus 
παλλαντὰς dictos τοὺς νέους, idque apud PAilistidem in €v5- 
γᾷνεκοῖρ extare. IunG. | 

' Παλλάδος] Restituimus, favente Jungermanno, MSS. 
lectionem; inepta est edita. ac veritatis absong. posait ta- 
men et πῷλος δὲ non male legi, ut ista de πῴλῳ ad Eubulum 
non pertineant amplius, sed haec tantum, quae de Pa//agi- 
bus. Eubuli Anchisen fabulam et supra VI, 11. JNosler no- 
minavit, habebamus et. hoc capite ejusdem tituli conscri- 
ptam ab 4£naxandride Comoediam. | Corinthiorum vero num- 
mos Pegasum habuisse impressum ex supergtitibus, qui ju 
eruditae antiquitatis archjvis adservantur, conspici potest: 
binos addidi, quorum primus sine ulla ἐπιγραφῇ Pegasum 
ab hac parte, ab altere vero Minervae caput habet. Miner- 
pam gutem 8 Corinthiis eximie cultam cum àliuode scimus, 
tum ex Pausaniae Corinthiacis, quorum praecipue caput 
quattum hunc nobis nummum illustrabit eleganter, ubi PaZ- 
ladem refert. Bellerophonti, tum jn aliis rebug  cnsibusque, 
f£um prae ceteris in domando Zegaso fraenandoque tulisse 
suppetias, unde et ipsi nomen sit XaAwirig. Alter vero in 
Hadriani cuso$ honorem exhibet Belleropliontom, qui Pegaso 
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adstet, eumque fraeno tenest. Εἰ Snellius' quoque posse. 
disse se refert tria didrachma eiusdem simillimi ponderis et 
signaturae, 4086 hac area JMercurii caput ostenderent cum 
caduceo, adyersa vero alatum Pegasum. non eum profecto 
opinionis falsum putem, ut Mercurii caput putarit, quod 
Paligdis erat, quippe qui et adjecti caducei faciat mentionem; 
vide eum pag. 54, ubi et huno Pollucis nostri adducit locum, 
quo ipso Illustriss. quoque SpanAemius utitur de Praest. et 
Usy Numism, pag. 250. ibique plura tibi legenda de Pegasis, 
qui non tantum in Corinthjacis, sod et in aliarum gentium 
nugmis conspici, solent: et illius ipsius, quem nos secundo 
lgco posuimus, nummi fgcit mentionem, cui haec, sit Inseri- 
ptio: COL. L. IULIA COR. seu Colonia Laus lulia Corin- 
thus, vel Corinthi potius. Sed ad alia porro pergamys. 

φώλον. xa) πῶϊζος εἴς. MSSti πώλον δὲ τὸ νόμισμα. C. A. 
γύμισμα Αορίνϑεον. RuEHN. . 

Πήγασον] Psgasum Corinthii nummi praeferebant, quod. 
ille Bellerophontis Corinthii reguli caballus fuerat, et ab eo: 
Hippocrenem fontem habuerint. alias ἱππόπορις apud Hesy- 
chium est nomen tetradrachmi, sine dubio equo signati. 
Kuznx. 

τὴν μὲν Aiyo.] O. V. μὲν Qmittit: C. A. vero τῆν, le- 
gitqne ita: alla μὴν Αἰγεναίων δραχμὴ μείζων τῆς ᾿““ττικῆς 
οὖσαν" addit margo tum, δέκα yap ὑβολοὺς ἴσχυεν" at C. V. 
in textu habet οὖσαν. ἄσεην. ᾿ t n 

τὴν μὲν Aiviv.] MS. μὴν τὴν Aiy. omisso μέν. de drachma 
Aeginsea Hostus lib. IIT. Rei Numm. cap. I. n. 53. etc. idem 
et Jibr. I. cap. 7. n. 46. de παχείας nomine: discriminis causa: 
propter λεπτὴν impositum fuisse, de quo et Avus meus lib. 
de Numism. IVNG. | 

τὴν μὲν Aiyiwalay do.] De hoc numismsatis Aeginaei prae- 
staptis atque valore prae nummis Atticis res est protrita:; nos 
superius ex Xenophonie τριώβολον Jfiyweior gdduxisse me- 
mjnimus, monvimugque ibidem habere se nummos Atticos 
ad Aeginenses ut senarium numerum ad dengrium. et oboli 
vero Áeginaei mentionem facit Lucianus de Luctu: Arrixòoę 
s Maxtdovixog ἡ “41ἰγεναῖος ὀβολός" elegauter itaque DipAilus 
in Πολυπράγμονε de piscariorum nequitia: | 

— πόσου 

ὃ λάβραξ; δέκ᾽ ὀβολῶν" οὐχὶ προσϑεὶς σοι ποταπῶν" 

ἔπεεεα y ἂν τ᾿ ἀργύρεον αὐτῷ καταβαλης, 

ἐπράξατ᾽ dlywaiov. t 
Sed illam Aeginasm drachmam Attici dixere παχεῖαν fiimi- 
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rum, docente Scaligero, παχυ dici solebat, in quo plus es- 
set iusto, unde παχεῖα δραχμὴ, inquit, quaecungue excede- 
ret /ftticam drachmam ;,' sed Grammatici de Aegiretica tan- 
tum ab Atticis id dici observant, non quoque de alia: et He- 
syohii locus, qui haud dubie ita statuere Illustr. Scalige- 
rum suasit, fuerit forsitan corruptus, Παχείη dgeyuy, τὸ 
δίδραχμον. ᾿Αχαιοί. pro quo "4rwxol Gronovius mavelit ; 
attamen, puto, gecte se habet, et indicat Achivos didrach- 
mum appellasse παχεῖαν δραγμὴν, de quo an aliunde constet 
dicere non habeo: apud Atticos certe παχεῖα δραχμὴ de di- 
drachmo haud unquam fuit in usu, Sed tamen in alis 
Graeciae populis λεπταὶ solebant dici Atticae drachmae, xa- 
χεῖαι vero, quaecunque aliae Atticae pretio vincebant, ele- 
gans est Hesychii locus, quem tentabo an integriorem tibi 
póssim exhibere: /femrdg, καὶ παχείας, λεῦχος ἐν νόμοις, τὰς 
δραχμας" λεπεὰς μὲν τὰς ἐἑξωβόλους, παχείας δὲ τὰς πλέον yov- 
cac" haec iu Hesychio verba male expositioni vocis λεπταλέον 
cohaerent, 8 qua separanda. tum quis ille λεῦκος ἐν νόμοις ? 
insolentia rei calidius quid me audere iussit; scribe Ζαλεῦκος, 
ac de notissimo Locrensium legislatore intellige, quem MHe- 
sychius ait in suis legibus utraque voce ista notione usum, 
tandem quis pro γούσας legeudum non videat ἐχούσας ἢ atque 
ita insigniter Grammatici locum a mendis foedissimis vin- 
dicavimus, [Omnem emendati Zleeychii gloriam cedo Viris 
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5180. Ex Addendis.) Haec autem Pollucis nostri verba hiant, 
nec Jungermanni argutam distinctionem nihili abeam. vide - 
Sperlingium de N. non C. ubi de drachma Aeginaea ex hoc 
Pollucis loco meminit. —. 

τῆς ᾿Αττικῆς. etc.] MS. Arrix̃; οὖσαν" δέκα y. ὁ. ' A. 
ἔσχυεν, ἦν 'fOnv. aine οἱ" sed quaeso te ubi absolvitur sen- 
tentia? nam nullum verbum eam claudit, ni itaque aliquid 
deest, sic forte locum restituere possumus: adàd μὴν τὴν μὲν 
4i. ὄρ. u. τῆς ᾿Δεεεκῆς οὖσαν ( δέκα γὰρ ὀβολοὺς “τεικοὺς ἴσχυεν) 
σὲ ᾿44θηναῖοε π. δρ. ἐκάλουν, etc.  luwo. 

παχεῖαν] Vide Mareil. Cagnat. Observ. IV. 6. Sz». 

καλεῖν] ὀνομάσαι μ. 888. | | 

καλεῖν] Pro καλεῖν C. V. ὀνομάσαι. KUERN. 

καλεῖν] MS. noster pro καλεῖν habet ὀνομάσαι, ut et Sebe- 
ri MS. Iuxc. - 

χρυσίον, ὅτι etc,] Hoætus lib. V. Rei Numm. c. 4. in al. 
tera proportione argenti ad aurum, vid. et Avum meum de 

. v 
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Numism. ubi ait P/atonem in Hipparcho manifeste dicere 
foisse duodecuplex aurum in argenti comparatione, luxg. 
δεκαπλάσιον] Salim. ex V. C. legit δεχασεάσιον" sed vul. 
gatum satis bonum existimo, KUEHN. 
δεκαπλασιον] Utitur hoc Poliucis nostri loco Alerander 
Sardus de Numm. pag. 12. durum decuplo praestantius ar- 
gento docet Pollo« ex auctoritate Menandri, qui quod talen- 
tum auri appellaverai, mox dixerit decatalengjum: et docet 
Livius, qui refert Senatum de mille talentie, quae M. Fulvius 
Nobilior 4,detolie iusserat dare populo Homano, nihil mutasse, 
nisi, δὲ pro argento qurum dare mallent, pro argenteis decem 
darent aureum unum, | lliud nimirum δεκατάλαντον de argento 
capiendum est, quod auri talento simili respondebat valore, 
monuimus in superioribus non semel, et ex hisce Po/íincie 
nostri Scaliger quoque de Re dummaria pag. 15. ubi, et ad- 
duotum a Sardo in hanc rem Livii locum habet, quem cum 
bis componit Polybii verbis: “ιδόντες τῶν δέκα μνῶν ἀργυρίου 
χρυσίσυ μνᾶν, : Non hoc autem aequali pretio aurum con- 
stitisee semper, res est eruditis bominibus nota. et fuit enim 
cum novem argenti partes, fuit cum undecim, duodecim, 
quin etiam tredecim, auri unicae sequum haberent valorem; 
adeo ut a principum regumque arbitrio haec res pendeat, 
qoi vilius iam, iam carius auro pretium constituunt, prout 
suaserit publicae rei utilitas, ipsaque auri maior pliquando, 
nuuc minor vis, id tamen est res certe, ut plurimum habpis. 
se rationem decuplam ad argenti pretium collatum aurum: 
reperies quiddam huius rei in Jfrístotelis Oeconom. II. et 
alia varia, quae in banc rem possent colligi, praetereo lu- 
bens: sunt et eruditi homines, qui non tralaticiam huic rei 
operam posuere. 
μάθη) MS. μάϑοι. 888. ͵ 
μάϑη)} C. V. μάϑοι, quas sequnbtur in margine extaut 
C. A, usque ad καταφαγών, Menandri versus in ordinem re. 
digerem ita: 
ὁλκὴν τάλαντον etc. 
Ita C. V. 
ἔστη κατηγορῶν (ita MSS. unde leg. ἔσεηκα τοιγαροῦν) 
μακαρέος ἔστεν 
ἐχεῖνος δέκα τάλαντα καταφαγων. 
Pomdus, quod auri talentum oonficit, tibi o puer, appendi, 
inquit herus, cui servus respondit: ergo beatus est, qui de. 
cem talentg comedit. Kvxnw. 
μάθη} MS. noster et Seberí nao: rectius. Iuxc. 
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qixgv v. eto.] Ex emend. Casauboni in efthenaeum XIII. 
4. priores editiones giri». Szn.. 
dixge v. etc.] 815. ὁλχὴν τάλαντον χρυσίου σοε παιδίον 
ἔστη κατηγορῶν. Ut editi sunt ita ex emendatione nostri 
Casauboni XIIL Athen. IV, (ubi et de ΠΙαρακαταϑήκη,. quam 
et Herennius Philo περὶ 0u.: xal διαφ. Act. ubi quid ϑύρα et 
θυραίᾳ differaut explicat, adducit) accepit Seberus noster. 
. vides autem viji clarissimi emendationem dx», pro vulgpto 
antea gàfu», prorsus confirmari ex MS. nostro. Sed elter 
versus, qui antea vulgo erat, ἥστη κατηρῶν᾽" in MS. nostro 
aliter habet, nempe ἔσεη κατηγορῶν" quad viri docti con- 
siderabunt, si forte verius, Iuno. | 
ὁλκὴν ταλ. eto.] ἔστῃκα τηρῶν in sequentibus, si reptum 
fuerit, tantundem erit ap éryggog eleganti Atticiemo:. sed 
aliter MSS. in quibus ἔστῃ $aryyopo», quae crucem mihi 
figunt, neque certi quid et appositi allaturum me spondeo : 
proferam tamen, si forsitan aliorum operam gtque ingenium 
provocare sim aptus: haec itaque verba fuerint, me iudice, 
tgtoris, amiciye cuiusdam pueri delicatius, quam par erat, 
habiti: et quidem, puto, isti puero, quid quantumque 
pecuniae in res non necessarias prodegisset, enumerat, inter 
. quae et hpc: 'Ολκὴν ταλάντου etc, qt itaque servata MSS. 
lectione ita interpreter: Talenti pondus aurei tibi, puelle, 
appendit, increpando admonens , pater forsitan nimius puero 
volpptatum indultor, reliqua, quae non faciebant ad rem, 
omisit Pal/ux, tslia forte, puerum rei suae magis esse de. 
bere attentum, capessendamque potius pro vitiis gc inutili 
voluptatum fumo virtutem, atque patris sui, seu quicunque 
haec verba fuerit proloqnutus, prolixa liberalitate permoto 
redeundum ipsi esse ad meliorem frugem. tum ista Maxa- 
οιος ἐκεῖνος etc. servoli subsannantis sunt verba , qui pueri- 
lis fuerat nequitiae subminister, quales in antiquorum fabu- 
Hie adbibitos esse fyequentes Terenti Plautique docuerint 
omoediae: κατηγορεῖν hic est opinione mea, increpare, in— 
crepando admonere, et alio quoque loco, cujus iam nunc 
non succurrit, si non eandem, similem certe verbi notionem 
ebservasse memjni, elegans quidem illa atque concinna, 
cuique probandae conferent quiddam  Etymologi verba: 
Κατηγορεῖν λέγειαε κοινῶς τὸ πατὰ τινὸς ἀγορέυειν" illaque 
significatio cum esset propria, transferri tamen id verbi 
obtinuit ad forum, arctatis latae notionis limitibus. sed ta- 
ceamus potius, aliorumque feliciorem atque elegantiorem 
expectemus operam, Mox vero pro δεκαξάλανερν maluerim 
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cum MS. Tüngermánni δέκα τάλαντα; quhmyis nec editam - 
scripturam improbém pénitus. 
TT. 

ἐπάγει μετὰ ταῦτα ] MS. ἐπάγη p. τ. fr. τ᾽ αὐτοῦ: lUwo. 

περὶ ἑαυτοῦ λέγων.) Non habet δ A. συκῆν. 

δεκατάλαντον και. MS. δέκα τάλαντα καταφαγών' τὸ 
Mc. quo pacto restituendtüim locum Comici non dubito. 
luscznm. . ; 

τὸ μέντοι τῶν off. ὄν. €. V. εὸ uévros ὅτε τῶν ὁ. 0. etó, 
leg. τὸ μένεοε τῶν οβολῶν ὄνομα, ὅτε μὲν πάλαι etc. Quod πο-- 
men obolorum attinet, illud ex eo est, quod olim longioribus 
obolís nutebaritur in perinutatioribus etc, lego énim βουπό- 
(ue ὀβελοῖς cur Salmasio, Eustath. in Iliad. p. 156. olim 
inquit ὀβολὸν et offeÀóy unius significationis fuisse; notassá 
enim coquorom obelum, postea discrimen ingens inter δὰ 
obortum nihilominus tantum obolum schema obeli ex parte 
sérYas86 : οὐ μὴν καὶ πάντη iig ὀξυ λῆγον" οὕτω δὲ apo» ἦν 
rj παρύτητο ἐκεῖνο τὸ ἔλασμα τοῦ Ofolov, ὥστε οβολοὶ E τὴν 
δράχα ἐπλήρουν, καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ, ofoÀo» τοισύτων 
ἑξὰς, ὅσων ἐπιδεδράχθαι δύναται γείρ. ἈΥΈΆΝ. e 

oi μὲν τεᾶλαι ] MB. oi μὲν Oto t. Sx. 

οἱ μὲν sales] MS. oí μέντοι ὅτε alas etc. plenius. et 
une illud Gr, hon:commode absit, placetque legere cum 
Seberi MS. οἱ μὲν ὅτεπ. louc. 

oí μὲν πάλαι etc,] Agnoscunt MSS. ὅτε, quod profe- 
cto perficiemdo est sensti, sed non apto satis plerique po- 
nent loco. nos inseruimus, probante ZJungermanno, ubi 
decebat, doplicem proponit Grammaticorum opinionem de 
(rigiae ofloiog , quorum hi quidem, quod veteres in com- 
mutandis rebus vetubos sint usi, obolam existimabant di- 
ttum; illi vero, et nomine votat Aristotelem, qui ipsi hac 
in re σμεκρὸν καινοτομεῖν videatur, ἀπὸ τοῦ ὀφέλλειν, τουτέστε, 
τὸ αὔδειν appellatos statuébant. Mox fuit βουπόροις ὀβολοῖς 
vulgo,. sed οβελοῖς cum Kuehnio malui: βουπόρους offeloug 
dicebant qui transfipendo assandoque bovi sufficerent. 
Hesych. Bovnópove ὀβελοὺς, μεγάλους οβελίσκους᾽" et ex Xe- 
nophonte habet Saidas βουπόρον offeMazov* sed et verua quae- 
cunque maiorá&, quorum praecipue in assanda bovina erat 
uos, isto nomine appelláta existimo. Hesychio itaque μεγά- 
lot ὀβελίσκοι, adeo ut hoc sensu haud incommode cum MSS, 
retineas in Polluce nostro vooem βουπόροις, quam irrepeisse 
4b alia manu credidit Sperlingíus de N. non C. pag. 150. 
δὴ vere, arbitrium esto docti lectoris, 
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Obolis buporis] Herod. βουπόρουφ ὀβελοὺς σιδηρέους dicit 
Jib. IL. fol. go. sed in alia cause. id est, seráa e ferro ad 
boves torrendos, sive transfigendos. vid. Lexic. Ion. Aemi- 
lii Porti, Sas. 

βουπύροις ὀβολοῖς MS, noster, βουπόροις ὀβελοῖςν non 
ofoloig. et emenda ita. De verubus enim hic sermo, ἃ quo- 
rum permutatione nomen numo datum: a verubus , quibus 
figuntur frusta bubula, Nam cum in permutationibus ali 
quis. prehenaos senos manu obtslieset. alteri, ex wo δραχμὴν 
καὶ ὀβολοὺς postea in numiematum nominibus remanaisse etc. 
ut Avus meus lib. de Numism. ἴυπθ. 

ὧν τὸ ἐπὶ v ) ϑραχρμιῇ etc. ] MS. ov τὸ 6g? τῇ ϑρακὶ πᾶ. 
Bustathins Iliad. fol. 102. ὀβολὸν —R zi ἔλασμα &eyor, 
σχῆμα μὲν πως ἔχον ὀβελοὺῦ, οὐ μὴν zai εἰς πάντη ὀξὺ λῆγον" 
οὕτω δὲ udo» ἦν τὴ παχυτήει ἐκεῖνο ἔλασμα τοῦ ὀβολοῦ, στὰ 
οβολοὶ ἐξ τὴν δράκα ἐπλήρουν καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ, offo- 
. δῶν τοιουτῶν ἑξας, ὅσων ἐπιδεὸραχϑαι δύναται dg. Szh. 

ὧν KU ἐπὶ τῇ δραχμῇ etc.] C. A. ὑπὸ τὴ δραχμῶν melius 
C, V. d» τῇ (leg. so.) ὑπὸ τῇ δρακὶ πλῆθας; gnorum mbltitudo 
pugillo comprehensa videbatur dieta δραχμὴ, quod firmaut 
verba Zustathii Jaudata, candem lectionem habet Sajmae. 
Koran. ' 

ὧν 10 ἐπὶ τῇ j δραγμῇ εἴο. Μ5: ὦ ὧν £5) ὑπὸ τῇ δρακπὶ πλῆθος 

ij. Sed omnino restituendum, ut in Seberi MS. οἷν τὸ ὑπὸ 
τῇ δρακὶ πλῆϑυς etc. elegantissime, vulgato. δραχμῇ nibil 
insulsius. Mirum autem Pollucem uon meminisse literae 6 
mutatiooíis in o* et lubet itaque quaedam ex aliis congerere, 
unde etiam ista de ὁρακὶ maiorem lucem accipiant. Nam 
οβελαὺς εἰ ὀβολοὺς differre certum, Hesychius : * ᾿Οβελοῖς, offe- 
᾿λίσκοις " ᾿Οβολοὶ, νουμέα, καὶ τόκου, καὶ tO» νομισματῶν. He- 
rennius Philo, siv& Ammonius: ᾿Οβελὸς ὀβολοῦ διαφέρει, .ofe- 
Aog μὲν γὰρ ἐστεν εἰς ὃν διαπειρῶνται τὰ πρέα μέλλοντα Oxra- 
' 600^ ὑβολὸς δὲ, μέρος δραχμὴς- Glossarium, vel vetus Le- 
xicon: ᾿Οδελὸς ἐν ᾧ 0xrOuEY. Subuia, Fern. ᾿Οβολὸς, Num- 
mum, nummus, assis, hoc dupondium. Sed de hoo nemo 
dubitat: olim vero haec eadem, et saltem dialecto, dista- 
bant, ut ὀβελὸς lonicum esset, alterum Atticum, | Eusta- 
tháns ed A. » ». «δ δὲ ταυτὸν noté ἣν ὀβελὰς καἱ ὀβολὸς, δηλοῖ 
καὶ ὁ afeMag ἄρτος, ὃν εὑρέ, φασι, “ιονώσιος, λεγόμενον οὕτωρς 
ἐπεὶ , ϑβολοὺ ἐπεπράσκετο᾽ κατὰ δὲ ἄλλους, we ἐν ofteMoxeig 
ὀπιώμενος. ldem ad Ihe. a. ἔοικε δὲ παρὰ μὲν τῷ ποιητὴ 
ταυτοδύναμα elyas 0 o solos καὶ ὁ ofelég, oxepog s μαγείρου, 
ἐν τῷ ἄκρῳ ὀξὺ, καὶ βάλλειν ὀσνώμενον, 1 sel βαλὴν mg βέλους 


ποιεῖν" παρὰ piro τοῖς ὕστορον μεγάλην ἔοχον διαφορὸν » οἵπερ 
ὀβελὸν μὲν διὰ τοῦ ἐν τὸν αὐτὸν λέγουσε τῷ ποιητὴν τὸν βμαγείρεν 
κὸν" ὀβολὸν δὲ δὲ, σιδήρου τε ι ἔλασμα ἔλεγον, σχῆμα μέν πω: ἔχον 
efelov , ον μὴν καὶ δὲς πᾶντη οξυ λῆγον" οὕτω ὁὲ ddgo» ἡντὴ Tl 
παγζύτητε ἐκεῖνο ἔλασμα τοῦ ὀβολοῦ, ὥστε ὀβολοὶ E τὴν ὁράκα 
ἐπλήρσυα" καὶ τοῦτο ἐλέγετο δραχμὴ , ὀβυλῶν τοιούτων Ear, 
ὅσων ἐπιδεδραχϑαε δύναξα: χείρ" quem loeum partim et Se- 
bérus noster attulit. Idem Eustath, ad ᾿Ιλιάδ. y. (quem loe 
cum Ávus meus suà menu ad oram lib. de Numism. adscri« 
perat) e offolog , εἰς ὀξὺ ,λήζων παρὰ toig ἀρχαέοις κατὰ τοὺς 
ὀβελοὺς, xd» νῦν μεκρου y δεῖν ὡς εἰς éninsdor τι κατήνεκεαι" ἀλλὰ 
«αἱ ἡ δραχμὴ , τουτέστιν οἱ Ἐξ ὀβολοὶ ἐξ ἀρχαίᾳς χρήσεως, a 
καὶ αὐτὸ προεέρ θῆται, ἔτυχε τοιαύτης κλήσεως * τοσούτων γὰρ 
ὀβολῶν εἶχα τότε 5j χεὶρ ἐπεδράτεεσθαι , ὡς ídroget καὶ πλοῦ» 
ταρχος. Locus Piutarchi est in Lysandro. attulit eum et 
Hostuslibr, III. cap. 4. de obolo, ubi plura de hoc nomis- ἢ 
mate vide sis. Etymologicon Magnum: οἱ μὲν οὖν " love; 
ὀβελὸς" ἡμεῖς δὲ ὑβολὸς" πάντων δὲ πρώξος Φείδων ᾿Αργεῖος 
νόμισμα ἔκοψεν ἐν Aivivn xal διὸ τὸ νύμεσμα ἀναλαβὼν τοὺς 
οβελίσκους, πνέϑηκε τὴ ἐν "Morte "Hos ἐπειδὴ δὲ τότε οἱ ὑβελί- 
σκοε τὴν χεῖρα ἐπλήρουν». τουτέστε τὴν δράκαν ἡμεῖς. ) “καίπερ μὴ 
πληροῦντες τὴν δράκα τοῖς 9E offoloig , ϑραχμὴν αὐτὴν λέγομεν, 
παρὰ τὸ δράξασϑαι. Sed oheiam satis est, Iuxc. . 

ὧν τὸ ἐπὶ τὴ δραχμῇ ] Nos cum Kuehnio in textu τὸ Uno 
τῇ δρακί. De drachma, vovisque origine quoque, est ubi 
supra ex Thæocriti Scholiasta aliisque dixi, quae hane con- 
firmant lectionem, Paulo post καταηὲσῦντος fuit ante nos 
editum , mínus commode. μεταπίπεειν vero verbi quid est 
in bac re usitatum. elegenter Themistiue iu Sophista : ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ZOU ὀνόματος vao νομίσβατος μετέπεσεν ἢ δύναμες κατὰ 
τοὺς ὕστερον γρόνους" ubi endem qua hiv epud Pollucem. oue 
currere. videas notíone. - 

τοῦ νομίσματος] MS. καὶ τοῦ νομ. μεταπεσόντος εἰς τ. 
Deineepe omissa ibi omnia usque ad caput septimum, 
Sxmz5us, 

τοῦ ; νομίσμανος ] MSS. et Salim. καὶ τοῦ v. μεταπεσόντορ, 
etiahs numiamate ἐπ praesentem usum. translato, transms- 
sa£o. Kuxnmw. 

τοῦ νομίσματορ]Ὶ MS. δὲ ὀνόματα, καὶ τοῦ νομίϑματος 
uevemeeorseg εἰν τὴν etc. Sed illad μεεταπέσοντος &d oram 
MS. eat additum, in textu deest. placet vero magis quam 
vulgsta ea lectio, et καὶ probe sententiam pleniorem videtur 
efficere. τυ κα. 
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'Aoiaror. δὲ etc.] Haec et reliqua totius capitis abeéutt 
a C. Α. nisi quod in fine haec subiicit: στατὴρ Φωκαΐτης 
εἰς Θουκυδίδης, og, (leg, ὃς) καὶ νομίσματος εἶδος ἦν segm. 95. 
Bimilique modo in V. OC. Sairiaàii, KUoxtxw. 

αὐτοὶ ταῦτα]. C. V. δὲ ταυτὸν λέγων"  réstoteles eadem 
dicens in de liepublica Sícyoniorum, nonnihil innovat, dum 
ὀφέλλους eos (obolos) dicit, per ὀφέλλειν deeigndt τὸ αὔξειν 
augere, obolis ita noininatis, quod in longitudinem creverint 
nde étiam. ipsurs verbum ἀφῳέλλειν, vel, ut C. V. ὀφείλειν 
acceriit néscio quibus modis, in oboli voce quidem o mutatum 
esbe in ( propter a/Anttatérs.  Kukns. 

. αὐτὰ ταῦτα] IMS. ᾿ριστος. δὲ ταυτὸν λέγων etc, . Tow; 
᾿ ἐν Σικνωνίων noli] MS. ἐν Σικυωνίῳ πολιτείαις μεκρόν 

tí;x. Sed errot in promptu: scripserat πολιέδίαι; ε ut solet 
antique adponi, quod solet iam éupponi, pro zolitelg? huié 
adhaesit σ à vocula insequente. JIvxo. 

ὀφέλλουξ γε αὐτοὺς ὄνομ. etc.] Vid. Matthaeum Hestur 
Jib. TII, càp. 4. Ss. ' 

ὀφέλλους ye αὐτοὺς ὄνομ. etc, ] C. V. ogélovg αὐτοὺς 
ἐέως ὠνομάσϑαι λέγων. HMUrHN. — 

φφέλλους γε αὐτοὺς ὀγομ. etc.] MS. ὑφελοὺς αὐτοὺς τέως 
ὠνομᾶσϑαι λέγων, τοῦ pé»ros ὀᾳέλλεῖν etc. quam lectióner 
ita restituendam censeo: ὀφελοὺς nimirum saltem una litera, 
ut et mox exponit, diversum est ab ὁβελούς᾽ et cetera sen» 
sum auctoris nostri rectius explicant, quam vulgata. eit 
Aristotelem quidem novam opinionem adferre de ratione 
nominis offoàuv. luc. 

ὀφέλλους etc.] Huuc tibi locum, duce Kuehnio, itte- 
griorem longe atque meliorem ex MSS. in textu exhibui- 
mus, fuerat ante nos! οφέλλους ye avtovg Ovouwtes λέγων, 
ex quibus legitimum non rite sensum eliciost meminique 
olim in veteri quodam MS, Lexico haec eadem lepisse atque 
observasse ex fristotele de oboli veriverbio excerpta verba, 
pauculis, quantum memoria recolligere valeo, mutatis, qui- 
bus perquam commode, eáset: ad manuum Lexicon illud, 
emendatam ex JM$S. lectionem tibi stabilire potuissem. 
" Snellius hoo utitur Pollucis loco de R. N. peg. 55. ibique 
et ὄφελος: noh ὄφελλος reperio scriptum. Sopingins autem ad 
Hesychium offo4ovg hic in Onomasticographo scribendum 
putat pro ὀφέλλους. qua prodit emendatione invtili, ae quid 
, voluerit Pollux non intellexisse: et videndus quoque Ottho 
Sperlingins vit doctissimus de N. non C. pag. 16g. . ᾽᾿Οφέλ- 
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Au» vero em; qua hio ponítur, nótione in Homero est fre» 
quens, τιμῇ ὀφέλλειν, quod Hesiodo, — καὶ ἄϑηλον ἀέξει, 
cui εἴ v. 14. "Egy. καὶ "Hp, μὲν yap πόλεμόν τε κακὸν καὶ 
ὑῆριν ὀφέλλει. Suidas: Οφέλλωσιν, αὐξήσωσεν. 
ηὐξῆσθαι) C. V. ἦν ὥσϑαι male. Kuxnx. 


78. : 
ὀφέλλεεν] €. V. melius ógaliu» habet pro dg£ilus — 
ÉKvoEHN. . a | 
ὀφέλλεεν} MS, τὸ ὀφείλειν ὧν. quod annon rectius? ait 
enim ogelovc ἀπὸ τοῦ ὁφέλλειν dictos; inde, ait, et ὁφείλειν 
dictum ait .frietoteles, nescio quomodo. Scilicet placet 
Pollucé prius etymon ab offeAoig ταῖρ βουπόροιρ. cur vero hio 
repetat allatum iam ὁσέλλειν ἢ utinam vero exstarent illae 
centum sexaginta duobus minus resp. fristotelis ! quam li- 
quido baec omnia cógnosceremus! vel optandum vt haeo 
talia pro suis nugis nobis Grammatici largiri voluissent, 
Scribitur sane in Etymologico magno: 'Ogéllo , σημαίνει τὸ 
evo, διαβαλλω" ἐξ σὺ πλεονασμῷ τοῦ à γίνεται ὀφείλω" ὅϑεν 
sel ὀφείλημα τὸ αὐξανόμενον ἐν τῷ τύχῳ δάνειον. et superius: 
ὁβεέλίσκος οἱονεὶ ὀφαλίσκος τις ὧν, ὃ εἰς μῆκος ὀφελλόμενος' ὀφέλ- 
lu» γὰρ τὸ αὔξειν" καὶ οβελός" σημαίνεε δὲ ἀμφότερα τὰς σού- 
βλας. etc. ait, εἰς μῆκος ὀφελλόμενος" quae sane cum nostri 
ex Arictotele allatis eig μῆχος ηὐξῆσθαι conveniunt. υπό. 
ὀφέλλειν] MSS. ὀφείλειν, quod praeeunte Kuehnio in 
textum retuli. in illis ante Seberum editionibus et bic et 
modo male foerat ὀφελλεῖν.͵ De lectione MSS. non est quod 
dubitemus, siquidem et eandem referat Etymologus origi- 
nem. etipsa Grsmmatici verba attulit Jungermannus noster, ἡ 
quibus proxima habebat nominstum mihi modo Lexicon 
. Mox vitio fuit ante nos zov ὁβολὸν, pro quo ex MSS. 
restitui τῶν ὃ λῶν. ᾿ ς 
κὸν éffolov] C. V. ἐπὶ μέντοι τῶν ὀβελῶν. Ἄυτπκ. 
εὸν ὀβολὸν MS. ἐπὶ μέντοε τῶν ὀβελῶν ὑπ. τὸ φ. εἰς τὸ 
βῆτα x. c. et hoc pacto reponendum iudico. quid enim est 
ἐπὶ τὸν ὀβολὸν, ut vulgo corrupte est? Iuuo. L 
Βυξανείων οἷο. Schok Jfristoph. £ol. 95. ἐδύκεε τὸ εῶν 
Βυζαντίων νόμισμα ἰλάχιστον εἶναι ndvrow καὶ φαυλύόξατον, ἅτε 
σιϑηροῦν ὑπάρχον. vide Matthaenm Hostum lib. I. pag. 103. 
Szssaus. ' 
Bucuvrlov etc.] Sequitur de Byzantiorum numo ferreo, 
de quo vide Hostum libr. 1. ei Numm. vet, cap. 7. n. 5. 
De numis ferreis, coriaceis; plumbeie, stanneis, quaedam 
etiam G. Porner. ad 1. 15g. etiam aureis, Toc. 
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Βυζαντίων γε μὴν] Corruptissimum MSS. sequuti duces 
integritati suae restituimus hunc locum. est. ubi facem iu 
quibusdam Doctiss. Kuehnius praeluxit ad orem sui Codi- 
cis. iuverit et apposuisse, quae fuit in prioribus sante nos 
editionibus vulgata lectio: βουζαθείων γὲ μὴν αεδηροῦν νομέ-- 
σματος ἣν οὕτω καλούμενον σιδήραιόν τε νύμισμα λεπτόν" quae 
tibi verba, ni fallor, sensum non reddugt aptum. Sed pro 
istis σιδηροῦν νομίσματος ineptis atque impróbis feliciter Co- 
dices mann descripti, σιδήρῳ νομιζόντων" quam.tibi soriptu- 
yam veram) esse atque opportunam confirmat egregie Zfrieté- 
des in illa secunda πρὸς Πλάτωνα, ubi de Byszantinorum fer- 
reo nomismste g9/,oéy, quod chalcum valuisse ex istis, quae 
mox apud Pollucem nostrum, facile colligas, sic inquit: 
οὐδὲ γὰρ ei Βυζάντιοι σιδήῤῳ νομίζουσιν τούτου χάρεν εἰσὶ δί- 
xai τῶν ᾿Ελλήνων καταγελᾶν" viden' itaque σιδήρῳ νομίζου- 
σε, ferrea utuntur moneta, qualiter apud nostrum est emen- 
datum, et addere liceat obiter, eundem paucis interpoeitis 
de Carthaginiensium coriaceo meminisse quoque nummo, de 
quo et apud aucterem dialogi, cui titulus Eryxias, quique 
inter Platonicos non rite sibi locum vendicat. Notavit et 
ex hoc Poliucis nostri loco ferreum Byzantinorum nomisma 

)nellius de R. N. pag..1. et aliunde Schottus Tab. Numm. 
cap. 1. cuius tibi verha ponam: Ferreo usos nummo Bysan— 
tinos refert. Aristophanes i5. Nebulis, et Plato Comicus in 
Pisandro. Comici Platonis locum relatum debet indicio 
Scholastae Aristophanis, cuius ad haec Pollucie noatri in- 
tegriora exhibet atque emendatiofa' verba praestantiss. Iun- 
germannus, Dyzantinorum vero extant in variis praestan- 
tium virorum cimeliarchiis nummi plusculi atque elegantes : 
nos tibi, benivole lector, binos exhibemus ex illa JP idiana 
nomismatotheca, rarissimee atque delectae veteris monetae 
inexhausto fonte, quorum primus rarus ille quidem, sed ta- 
men in publicum eruditis notus est; alter vero, praeterquam 
quod eximia sit raritate, necdum in lucem fuít prolatus, ut 
ipse mihi adseruit vir spectatissimus I, de WILDE: neque 
ego talem nummum aut memoria recolligere potui editum, 
aut quacunque adhibita diligentia reperire. extet igitur, at- 

ue eruditorum hominum exerceat ingenia; nos enim pu- 
silli quid ad talia remotioris indaginis conferre habeamus? 
ut tamen aliorum eliciamus auxiliatricem industriam, quid 
nobis in hoc nummo planum, quid obscurum atqué intrica- 
tum veniat, proponere animus est, l'igura illa, qnae iu 
altera nummi parte conspicitur sola, me iudice, Afinerva. 
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fuerit. illam esse a Byzantiis eximie cultam ex Codíno de 
Üriginib. Constantin. constat, qui Palladi erectum a By- 
zante templum insigue refert: quin vero, qued magis est, 
Minervam Bysantii πολεοῦχον fuisse Deam testis est MMarinue 
in vita Procé: nummis autém tutelares urbium Deos Deas: 
ve prae ceteris quibuscunque rebus imprimi solitos res est 
longe notissima. porro Deorum Dearumve formam Byzanti. 
norum in nummis olim fuisse signatam patere arbitror, quod 
Cmici ios adpelleot σιδαρέους θεοὺς, qua utique alia de 
rione, quam quod Deos sibi prese se ferrent insculptos? 
nec moretur te, Palladis caput nulla, quod solitum vulgo, 
insigne palea, siquidem ex variis Pausaniae locis constet, 
quam diverso picta fuerit sculptaque Minerva modo, ut in- 
wirpo nodum quaerere baud opus sit. forsitan tamen quis 
putt non nulla de ratione Dianam esse quam dixi Miner- 
*3m: certe e£ hanc venatricem Deam in honore fuisse a By. 
zantínis babitam ex Codino novimus, et faciat huc forsitan, 
quod in quibusdam eorum nummis luna falcata, uti vocat 1}. 
lustriss. SpamAemius de Praest. et Usu Numism. conspicia- 
tur. sed quod prius proposui mihi probatur magis, lectori 
liberam esto arbitrium.  Percussum vero hunc numnium ad- 
hucdum vigente libera Byzantiorum republica ex petis ad. 
verae ἐπιγραφὴ patet, quod forsitan boc aut simili modo 
spplere liceat, EHI $OKXIONOGZ, ἑερομνάμονος scilicet; 
aam per ἱερομνάμογας suos publici temporis rationes distri- 
boisse atque digessisse Byzantinos, ex illorum psephismate 
liquet apud. Demosthenem de Corona, quippe quod sic in- 


fit: "Eng? ἑἱερομνάμονος Βοσπορίγω, 4αμάγηνος ἐν Τεαλίᾳ ἔλεξεν 


ix τὰς βωλᾶς λαβὼν ῥήτραν" sed baec aliaque talia commo- 
diori forsitan loco alibi, Illud autem in hoc nummo, quod 
solicitum me atque implicitum babuit habetque totum, est 
buic insculpta perti figura, quae seu struthionem, seu cico- 
Liam, quod putem potius, qui de ciconiis bene de Byzan. 
[015 meritis legisse quid in eorum historia meminerim, cum 
canieula, uti videtur, cuius forsitan fit mentio in isto, 
quod Byzanti datum perhibent, oraculo: "Ey6a dvo σκύχακες 
ὀμρὴν μάρπεουσε δάλασσαν, babet impressam. pervolutis, 
quaecunque noveram, Byszantinorum monumentis, nibil 
quicquam me reperisse profiteor, quod aut mihi aut ipsi rei 
integre satis faciat. frigidulis quibusdam coniecturis, quae- 
qwe rationum non nitantur tibicine, lectorem laotare absit 
t velim, . rogatos itaque quam possum enixe viros eruditis- 
umos volo, quorum in hoc studiorum genere florent et sem- 
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piternum florebunt labores, ut hulo nummo eleganti lucem 
publice accendant: te praecipue, Illustrissime Spanhemz, 
qui eruditioni nummariae penitissimam possides coniunctam 
antiquitatis reconditae ac remotae notitiam, te, inquam, 
vir Eruditissime, efflagitat hic labor, qui nullo nobis nego- 
tio, quid enim tuse diffidamus profundissimae doctrinae ? 
huiàs nomismatis operta recludes atque pandes, Alias et By- 
zantinorum diversos ab his pelamidibus insignes videbis 
nummos apud Eruditiss. .Lambecium ad Codini Origines 
Constamtinbpolitanas, quibus et urbis fortuna censetur 
incusa. ) | ) 
σιδηροῦν νομίσματος  Ο. V. σιδήρῳ νομιζόντων, uti mox 
segm. seq. κασσετέρῳ ποτὲ etc. νομίσαε᾽ est autem σιδήρῳ νο- 
nite , ferreo uti nomismate, Suid. ΜΝομίζουσε, avri τοῦ νο-- 
μίσματε χρῶνται. Deinde: ἦν οὕτω καλούμενον σεδήρεόν τε νό- 
μέσμα λεπτόν. — Byzantinorum , qui numiamate utebantur fer- 
reo, erat ita dictum σιδάρεον quoddam tenue numisma. C, V. 
σιδηρέον (quod et Salmas. habet, videndosque monet HesycA. 
et Aristoph. Interpretem) sopiope τι. Koxux, | 
σιδηροῦν. νομίσματος] MS. Ῥτο σιδηροῦν νομίσμ. hebet |. 

σιδήρῳ νομιζόντων, ἦν οὕτω καλούμενον σιδηρέον voulepute λε - 
πτον᾿ et nescio annon recte, certe melius quam vulgo, ita 
scribas; modó σιδήρεον, vogiopa τι À. scribas. ait Bysantio- 
rum, quibus ferrum in usu communi, fuisse sic vocatum gé- 
δήρεον, numi minuti genus. Hesychius: Σιδάρεοι, mapa ᾿Αρε- 
orogares ἐν Νεφέλαις, σιδαρεοι Θεοὶ, ὡς ἐν Βυζαντίῳ ἔτι εἰσὲ 
ἐν τῷ λεπτῷ νομίσματε, o σιδηρῷ καὶ ἐλαχίστῳ ἐχρῶντο Βυζάν-- 
' i04" verba Comici sunt: 

ποίους ϑεοὺς Out; δύ; πρῶτον γὰρ ϑεοὶ 

ἡμῖν νόμισμ᾽ οὐκ ἔστε. Στρ. τῷ γὰρ ὕμνυτ᾽ p sj 

σιδαρέοισιν, ὥσπερ ἐν Bulavrlo; ᾿ 
Ubi apud ScAoliastem Aristophaneum habes e Platanis Co- 
micé Πεισάνδρῳ versiculos de iisdem, quos ita reconcinno: 

χαλεπῶς ἄν οἰκησαιμὲν ἐν Bu(avztosg, 

ὅπου σιδαρέοισι χρώνταε νομίσμασι. 
Vulgati enim nuperrime etiam babent, νομίσμασε χρῶνται vO- 
,culis, credo, transpositis. Certe in vulgatis σιδηροῦν νομέ-- 
cuorog non multum seni est; ut et mox in σιδήραιον, ut ex 
sequentibus etiam patet, Illud σιδήρῳ νομεζύνεων vero ita in 
suo MS. γράφεσθαι et Schottus noster hic adnotavit, et sine 
dobio ita Jfristotelee dixerat. eadem phrasi et vulgo non 
omnino corrupta mox segm. 79. babes xozzizéQo (ita enim 
MS.) ποτὲ ἀνε᾿ ἀργυρίου νομίσαε Syracusanos,  Nummnlum 
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hunc Byzantinum, qoem σιδηροῦν vocitabant, eiusdem va- 
loris fuisse cum χαλκῷ vult H,Junius Nomenclatore in Ολαέ- 
cus, lowc, ) 

πριῶμοε} Scribe πριῶ pos binis vocibus, ut et statim 
πριῶ μὸν τριῶν σιδηρέων, ut MS, habet; id est. ἀγόρασον" 
quamvis boo potius parexytonogc πρίω uos dicant. Sane dua- 
bus vocibus legendum, sive sit istud πριῶ, ex πρεύου, sive 
mpaov, sic apud Doricum Zpicharmum segm. 80. πριῶ uos 
etc, μόσχον. — Etfymologus in ἀπριάτην" πριῶ οὖν, πρέημε" ἐξ 


οὗ xal, πριῶ pos, φησὶν ὁ Kopnodog, σελάχιον" ubi in indice - 


Sylburgius eme interpretatur imperative. luxe. - 

.Anouipos] Cum lungermanno nostro separavi utrasque 
voces, quae vitio coaluerant. In quam syllabam accentum 
referas tanti non esse puto. Etymologus, monstrante Zunger- 
manno, vulgetae accentus positioni facit patrocinium, apud 


. Heychium. tamen et Suidemi Πρίω, ἀγόρασον. Et disiun- 


dis vocibus scripsisse πριωῶ uoc Sperlinyium animadverto p. 
1M, dictae saepius dissertationis, ubi totius loci sensum vo- 
ilte γένος supplemento folcire tentat; nos meliora MSS. 
ocent. 

ednpds] C. V. σιδηρέων.  Koznx. 

Σιρατιδος)] Ms. Xrperrídog. Sed scribe Z'rpdrridog * 
qumvis noster Casaubonus se tam Strattim quam Stratim 
invenire ait VII. Athen. 25. ubi de omnibus huius Comici 
hbolis plura habes. [Illi Catalogo forte et ποταμοὺς, Plu- 


, Vis possumus addere: certe si recte capio quae ScAoliastes 


dristophanis ad extremum Plutum adnotat; αλλὰ ydp Στρά- 
τς (sctibe Σεράετες) πρὸ ἀμφοτέρων τούτων ( Lbycophrone et 
Aristophane) τοὺς ποταροὺς διδάσκων. εἰς Φύλλιον ἀναφέρει τὸ 
Xosyma* subiicitque ipsos versiculos Strattidis inde: 

ὑμεῖς τε πάντες ar ἐπὶ τὸ Πύυϑιον 

ὅσοιπερ ἐστὲ μὴ λαβόντες λαμπάδας, 

μηδ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐχόμενον φυλλίον. 
Qui ultimus versicolus tamen claudicat: nec nuperi editores 
4ritophanis sanarunt, quod videtur tamen viris doctis 
heile fuisse. nos itmperitiores potius expectabimus alios. 
lexcgna., . 
' — Zroasidog] Σεραάττιδος littera τ geminata cum Kuehnio 
textus babet; idemque superius alicubi fectum memini. alias 
εἰ spud. Michaelem Apos tolium Σεράτις scriptum reperio. De 
Ἡυρμιδόσι confirmant MSS. nisi quod, puto, in istis inte- 


pins extet. Ἡυρμηδόσιν titulo Dorico. Hesychius: Μυρμη- - 


Vwrte, ol μύρμηκες ὑπὸ “ωρεέων" nam. aut fallor, aut falla- 
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tur si quis nominatam a Myrmidonibus populo censeat fabu- 
Jam. fuit alias, quum coniectarem Μίακεδόσε, siquidem Muo- 
μηδόνες nec in. Athenaeo, neo Suida, aliove quopiam repe- 
ririsciam. neque alium hoc Polluois nostri locum Casaubo- 
nus adtulit. Maxedouig vero fabula Sérattídis notissima, sed 
ne quid nimis temerarium a nobis dictum siet, caveamus. 
Ipsum Comici locum infelicius tentasse Kuehnium Eruditis- 
simum, atque exposuisse existimo, est et in. MSS. naevi 
quiddam. ita constituo totum: ᾿Εν τοῖς βαλανείοις προκέλευ-" 

og ἡμέρα, ““πασα ἅπαξ γῆ, σερατίαι. σιδαρέοε᾽ νοῦμοι puta, 
quae vox et ἃ Byzautinis, oredo, siquidem loqueadi modo 
uterentur Dorico, fuit usurpata. Προκέλευϑον autem ἡμέραν 
voce Byzanutina τὴν προκηρυττομένην εἰς τὸ ἐκκλησιάζεεν appel- 
latam existumo, neqne alio sensu KueAnius coepisse videtur, 
[Legendum προχέλευτος" quod Doricum est. προκέλδυστος 
enim Atticus scripsisset, Js Addendis. )J tum quoque sta- 
tuamus necesse est traduci in his atque sugillari a Stra£tide 
Bysantinorum βαλανειομανίαν, qua mihi voce uti liceat. istis 
ad calculum positis hic mihi sensus ab sese fluere sponte vi- 
detur: ija deditos fuisse balneis Bysantinos , ut in. istis po— 
puli celebrarentur comitia, in istis totus simul esset. terrae 
Bysantinas populus, in. istis de expeditionibus consuleretur, 
e£ in istis denique ipsa mercatura exerceretur, quae omnia 
alias in foro peragi mos erat. et haec quidem cum ipsis 
Strattidis verbis commodoque sensu egregie, ni me deci- 
piam, concinunt: nou itaque in'hano rem plura prodigam 
verba. βαλανείοις habes ex emendatione Kuehnii pro βαλα-- 
9loc* tum ἅπασα ἅπαξ, quod erat in MSS, praeferendum 
videbatur editae lectioni ἀπαξάπασα᾽ et σιδηραίων quoque vi- 
tiosum erat, itaque oidagéo» in textu. quid nostrae sit sen- 
tentiae, exposui. : ( 

Mvgpuidóosy ]. C. V. Μυρμηδόσεν" Strattidis. ῥῆσιν ita 

. collocarem: | 
᾿ ἦν τοῖς Balavelosg προκέλευθος ἡμέρα 
, ἅπαξ ἅπασα, » σερατιὰ, σιϑάρεον. 

in ipsis baíneis dies indicitur 

quaecunque, expeditio, σιδάρεον. 
Indicant versus, Byzantios ita voluptetibus deditos esse, ut 
quae alias in foro aliisque locis publicis per praeconem so— 
lent indici, apud eos in balneis, ubi vinum immodice hbau- 
stum excoquebant per sudorem, sint intimanda. eo namque. 
frequentes confluebant Byzantii. sive igitur diesstatuta quae- 
vis, sive expeditio, vel quaedam ad rem nummariam peiti- 
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nentia publice promulganda venerint, in balneis ea indicta 
sont, vel indict potuerunt commodius quam in alio loco pu- 
blico, C. V. in priori versu legit: ἡμέρα ἅπασα ἅπαξ γῆ, ex 
quo legi posset ὡρπαγὴ, rapinas in hostico scilicet, vel res 
raptas, quae etiam solent indicari per praeconem; ir poste- 
riori σἰδαρέων᾽ vid. et Hesych. iu διδάρεοι 8sol* ex Zfristoph. 
Nubibus. unde patet ferreum illud nuthisma Dei alicuius sig- 
natum fuisse iniapine. Κύτην. ' 

ἹΜυφμιδόσιν] MS. mendose μυρμηδόσιν. — Iusc, 
᾿βαλανέοις } MS. βαλακείοιρ. “σφ. Ὁ ᾿ ἊΝ 
ἡμέρα ἅπαξ ἅπασὰ 75] MS. ἡμέρα ἥπασα ἅπαξ γῆ στρατιαὶ 
σιδαρέων' ego àdhuc parum in illis Strattidis video, quae 
nobis elucidabunt viri docti, Iuxc. | 
Lego et distinguo, | 
ἐν τοῖσι βαλανείοις προκέλευϑος ἡμέρα 
ἀπαξάπασα, γῆ, στρατιαὶ, σιδαρέοι. 

Notat totam rem publicam a Byzantinis in belneis transigi. 
Togrrius. . 207 
T9. 

σιδηροῦ δὲ vog. etc, ] MS. σιδαρέῳ δὲ νομισμ. x. A. χρ. d, π. 
ὁ. ὁ. ὃ. ὄξει. Eadem Píutarchus in Lycurgo et Lysandro, ut 
adnotavit Hostus lib. T. Rei Numm. c. 7. n. 4. Iuxwoc. 

σιδηρῷ δὲ vop. οἷς. De ferreo Laconum nomismate me- 
minero plures, sunt tamen qui coriaceum fuisse perbibent; 
in iis JVicolaus apud Stobensem, de utraque veterum opinio« 


ne Lipsius de R. N. pag. 7, et ὃ. ubi Po//noi nostro succen- 


turiantes nominat Piuzarchum in. Lycurgo et Lysandro, Po- 
lybium εἰ Xenophontem, plura reperies apud eruditissimum 
Sperlingium de N. non C. cap, 29. ubi de Lacedaemoniorum 
nummis tractat effuse, Pollucei loci mentionem quoque fe- 
ciss6 Cragium in Commentario de 7lep. Laced. reminiscor, 

δὲ αὐτοῦ τὴν ἀκμὴν] Quam multe adhuc vitiosa atque 
mutila sint jn hoc cepite vix credas: ut credas in sequentibus 
abunde dabimus, quae idem perhibent. Neo enim commo-, 
dius nobis potuit accidere, quam quod. MS. noster ita in hoc 
capite nos non prodat, ut omnia ista fidelius et plenius, ex- 
ceptis paucis aliquot χρήσεσιν, exhibeat, quam vulgati. opti- 
mus JVoster &micus a suo desertus fuit nec in tempore nec 
loco opportuno. Nos e nostro fideliter exhibebimus, quae 
inveniemus: viri dorti porro a seoperam dabunt: nam nobis 
ad hanc rem nec vires nec ingenium suppetit. hic itaque 
pro δὲ αὐτοῦ τὴν d. MS. habet: δ᾽ αὐτὴν ἀκμὴν etc. Ιυκο. 

slg τὸ ἄτομον) Ut vim sevandi perdat ferrum, aciem eius 
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candefaetam aceto sufjuso extinxerunt, ut neo exportari po- 
tuerint nummi ferrei in alias regiones. P/utarch. in vita Lycur- 
gi: ὄξει γὰρ, ὡς λέγεται, διαπύρου σιδήρου τὸ στόμωμα κατασβέσας, 
ἀφείλετο τὴν elg τἄλλα χρείαν καὶ δύναμιν ἀδρανοῦς καὶ δυσέρ-- 
gov γενομένου etc, Quae Porphyrius de abstinentia habet, de 
ferreo nammo Laconum, omnia ad verbum descripta sunt ex 
Plutarcho. Caeterum C.: V. proól αὐτοῦ leg. δ᾽ αὖ τὴν ἀκμὴν 
etc. Salm, pro ἄτομον leg. ἄστομον vel dsoyov, quae eodem re- 
cidunt. Kvgmx. | 


τοὺς μὲν τοὶ Συρακουσίους eto] Egregie MS. τοὺς μέντοι 
Συρακουσίους κατειτέρῳ πότε ἀντ᾽ ἀργυρίου νομίσαι ὃ, κε Iam 
vulgata vel cassa nuce non einam. restitue istam lectionem 
optimam et verissimam, sine dubio JVoetro ex Arietotelie Sy- 
racusanorum πολιτεία acceptam; καττιτέρω νομίσαι, ut modo 
ex eiusdem philosophi, credo, Byzantinoruur republica di- 
xerat, σιδήρῳ νομιζόντων, quemadmodum ex MS. ibi legimus, 
extat vero haeo eadem historia et in II. Oeconomicorum Ari- 
atotelis, ut bene observavit Hostus lib. ]. Rei Numm. c, 7. n. 
8. Locus est Oeconom, II. cap. 3. Διονύσιος Συρακούσιος 
eto. οὐκ εὐπορῶν δὲ ἀργυρίου, νόμισμα ἔκοψε καττιτέρου" καὶ 
φυνογαγὼν ἐκκλησίαν, πολλὰ τοῦ κεκομμένου νομίσματος ὑπερεῖ- 
sev οἱ δὲ ἐψηφίσαντο καὶ μὴ βουλόμενοι" ἕκαστορ οὖν εἴλετο ἔχειν 
Gc ἀργυροῦν, ἀλλὰ μὴ κατειτέρινον. ἴσπο. 

νοὺς μὲν τοὶ Συρακ. κασσίτηρον eto.] Praestantissimam 
atque'  λληνικωτάτην MSS. lectionem textui non restituisso 
ineptum foret. dudum est, quod mendi quid in hoc loco vi- 
vis eruditis suboluit; Salmas. de M. Usur. pág. 247. pro τοῖς 
Συρακουσίοις vere babet τοὺς Συρακουσίους, quam emendatio. 
nem sequutus est Sperlingiue de Nummis non Cusis, p. 17. cui 
tamen coteram eluere maculam ex aliis similibus, quae áddu- 
cit, locis in promptu fuerat ac facili, sed neque Salmasius 
id praestiterat, cui eadem erant ad manum de Uiur. p. 456. 
Mox pro νόμισμα αὐτῶν melius in MSS, et ex iis in textu vo- 
μισμάτιον. ᾿Λττικὰς autem cur dicto loco Salmasius post δραᾳ- 
χμὰς abolendum censeat rationem hercle nullam video, 

κασσίτηρον κασσίτερον,  Sxs. 

Dionysius autor est] Dionysius Syracusios co&gitstannum 
pro argento habere. Atqui Democritus apud Athenaeum XV. 
fol, 669. μνημονεύσω, inquit, vo) χαλκοῦ ποιηταῦ xal ῥήτορος 
Διονυσίου" χαλκοῦς δὲ προσηγορεύϑῃ διὰ vd συμβουλεῦσαι “49η-- 
ψαίοις χαλκῷ νομίσματι χρήσασθαι. — $xs. 


κασσίτηρον ] C. V. τοὺς μέντοι Συρακανσίους κατειτέφῳ πο- 
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τι" vid. &upra segm. praeced, et Arietot. lib. II. Oeconom. de 
Dionysio. Κυκην, - | 

κἀὶ τὸ νόμισμα αὐτῶν] G. V. νομισμάτιον τέτταρας. Kuxuw. 

«αἱ τὸ νόμισμα αὐτῶν ] IMS. “καὶ τὸ νομισμάτιον τέτταρας 
δραχμὰς "frr. quae omnia pro vulgatis restituamus, — Iuxc. 

ὁ δὲ νοῦμμος etc. ] F. Ursinus haeo adfert ad Festi frag- 
mentum, »ad ista: NumiAum ex Graeco vocabulo νοῦμμος exí- 
etimant. dictum efc. Τὰ vide incomparabilem Scaligerum 
Coniectan. in lib. IV, Varronis de ling. Latin. ad ista: 25 
argento nummi, id a Siculis,  Ivuoc. 

9 δὲ vovpuoc] Hoc Pollucis nostri loco qui de nummo 
ecipsere viri eruditi plurimi utuntur. Següger de R. N. 
hinc evincit falso credidisse virum summum Geprgium Agri- 
colam Siculos a Homanis in re nummaria accepisse mulia, 
ibidemque vir meximus Δωριέων legendum docet pro ὁρέων, 
quae prava erat editionum ante Seberum lectio. " Lipsii vero 
baec pono verba, quibus et banc Pollucis particulam Latine 
redditam habet: Nummi nomen a Graccie aut Siculis eese 
breviter V'asrro testatur , et Pollux uberius, Nummus, ínquit, 
videtur Romanorum nomen esse, est autem Graecanicum 
eorum, qui in Italia aut Sicilia Dores habitarunt, Et addis - 
Guctoritates Epicharmi, tum et Aristotelis. qui in Tarentino- 
rum republiea testatur nummum ab iis dic pecuniam cum im— 
pressa. effigie Tarontis ſalii Neptuni, .4 Graecis vero wici- 
nis Homanié swmnpsere, et duplici m recte ita ecripséris, etse 
Gli tamen ἃ Numa. nomen derivant. | Tranquillus eius 
wntentiae auctor apud Suidam, qui primum Numam re— 
gem pecunjam e ferro atque aere signasse apud ἤοπια- 
^oc, atqué ab eius nomine numos dictos, quae derivatio 
unicum m adprobat; et sane lapides ac libri prisci am. 
bigue scribunt, Quibus addenda tibi, quae Snellius babet, 
mox ab initio libelli de Re Nummaria, et ex Sa/masio Sper- 
lingius pag. 222. Quod autem de origine nummi a Numa 
adfertur, nibil est aliud, quam putidissimus otiosi Gramma. 
ticulorum cerebri abortus, non memínerant illi scilicet, quae 
vetustiores probatioresque Romanae historiae scríptores de 
signatis a Zano Saturnoque nummis tradiderant posteris: ne. 
que alio tibicine baec fulcitur nugacissima etymologia, quém 
otriusque nominis similitudine, qua saepius ratione edducti 
posterioris aevi Grammatici mirum quae etymblogiarum mon. 
stra pepererint, hano eandem rem repeties in Cedreno &o Chro. 
mico Paschali. et est mibi quoddam M$S. Chronici brevissi- 
mum frsgmen, ubi idem extet, Cum MSS. mox post ' Ἐλλη- 
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$:09 commode particulam καὶ, quae pletiorem wffieít aei- 
sum, iuseruimus.  —— oom τὶ 
C ἔστι δὲ Elvis, τῶν ἐν "Ig. etc.] xol τῶν ἐν "TraMo, idest, 
, in ura sila Jtaiiar,; quae dicta est magna Gráctia. Κύμην. 
ἔστι ô EM. τῶν dy It. etc.] MS. ἔστιν δὲ 'Ἑλληνικὸν; 
xa) τῶν eto, plentus et rectias, — Iug. | 
Σικελίᾳ} Farro de LL, lib. IV. in argento nummi, id & 
Siculis. voUupog a^ Dorico νοῦύμος, lex, ut νοῦσος pro vócoc. 
nàm Graeci  Sicilionses et Italici Dorica dialecto utebantur; 
est enim νοὔμιιος quasi lex quaedam ad sequalitatem redigens 
pretium intérlemptorem et venditorem, omnemque suam vim 
Δ lege babet. Kosuu. totu mE o] 
' Zopilnv] Tteemendat Matthaeus Hostus, lib. 1. pag. 68. 
priores editiones, ὁρίων. ^ Sx». 0007 | 
Δωριέων) MS. dogiajov: quae virorum dootissimorum 
emendatiunem coafitmant, qui δωρεέων scripserunt, ut Sca- 
lgeri loco dicto ad Varronem ita hino laudantis, ut Henr. 
Stephani, quodque bene reposuit noster Seberus. Hosius eam 
etiam indicavit lib, J, Rei Numm. cap. 5. ubi de nummorum 
adpellatione a éeusd efficiente, in νοὔμμος. n. 2. vulgo enim 
pessime legebatur ὁρίων, quod et doctiss. Ursinus ad Festum 
loco dicto retinuit. H. Stephani vero manus in Codicis svi 
tora haeo est, ad illud coíov. “ωριέων, ait, ut in κύβιτον di- 
cit, “τῶν ἐν Σικελίᾳ dogiéoy: (supra nimirum 11, 141.) Hanc 
meam emendationem probavit etiam Scaliger, et i£a emenda 
vit in secunda editione suarum annotationum in Farronefn, 
Caeterum quiae sequuntur apud Pollucem, ó' Eni, desunt in 
MS. nostro usque sd ista xol Adior. Iuxc, 
ἀλλ᾽ ὅμως. Epicharmus in Chytrie : 
ἀλλ᾽ ὅμως καλαὶ πίοι ἄρνες 
εὑρήσουσι δῇ μοι καὶ νούμμους" 
πωλατιᾶς γὰρ ἐντὶ τᾶς ματρός. 
bonae tamen agnae nitidaeque 
invenient etiam mihi nummos; 
vendituris etiam eas in Matris, 


te 


sc. aede, in μητρώῳ, ubi prostare videbantur agni sacris fa- 
ciendis apti. ultima autem verba sunt elterius, qui respondit 
alteri subiicitque caussam, cur agni facile sint inventuri em- 
ptorem. Kuznw. ) 

ἀλλ᾽ ὅμως] Versus hi Epieharmi primi quomodo disponen- 
di fint, fortasse non laborem, misi me vox φϑύμμων turbaret. 
ita enim scriberem: : ᾿ WG 
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— ἀλλ᾽ ὅμως 
καλαὶ x. πῖοι ἄρνες, εὑρήσουσι δέ 
pos καὶ νούμμους ; πωλατιᾶς γὰρ ἐντὶ rdg 
ματρύς. --- ει 
In Scaligeri nostri Coniectaneis ita editi sunt: 
ἀλλ᾽ ὕμως καλαὶ xal πῖοι ἄρνες; εὐὑρήσουσὶ 0d: 
μοι καὶ νούμμους, καὶ γὰρ ἐντὶ πωλατιᾶς τᾶς ματέρος. 
Caeterum zio, an forte Siculi ita, pro πίονες, dixerint cogi- 
tandum est. De πωλατιᾶς taceo cum aliis, Iuxe. ᾿ Legendum, 
εὐρήσουσί uos E E 
δέκα vovpuove πῶ, λασίας γὰρ ἐντὶ καὶ τῆς ματέρορ- 
ἀλλ᾽ ὅμως καλαὶ etc.] In versuum formam Epioharmi vere 
ba redegit apposite Zungermannus noster: siot ἄρνες. oves 
pinguiculae, voce non tantumSiculis aed et ipsis Graecis ap- 
prime nota. in Heeychio πιώτοτον exponitur λιναρώσατον᾽ 
quod utique fuerit ἃ πῖος vel xíog. Nicander — ἔνϑα Πιοτέ- 
eq» ὅτε βότρυν ἐσίνατο κήκας ἀλώπηξ" ab eademque origine est 
in Philoxeni Glossis: Πιότης, obesitas, tum. vero, εὑρήσουσι. 
δέ pos καὶ νούμμους dictum, eleganter. οὐρέσκειν ξαυτα δόξαν, 
apud Thucydidem, honorem sibi acquirere, similique notione 
apud Romanos invenire, uti manet ad ista Terenti? in Eurni- 
cho, Utinam tam aliquid invenire. possia Phaedria Quam hoa 
peribia — Donatus, oui et haec alia ex. Comici Heautontimo- 
rumeno adfertur χρῆσις μὲ serves, quod labore invenerit, ὅπερ 
ἂν πόνῳ svoloxg , paraverit. 1118 iam sequuntur in Epichar- 
mi versiculis, quae vere sunt obecura atque difficilia, eo ma- 
gis, quod Siculae dialecti parum omnino nec nisi sterilia su- 
persint vestigia. opem tamen, quam possumus, adferre ten- 
tabimus, nec infeliciter plane, uti spero. ἐντὶ pro εἰσὲ Dorice. 
dictum, quis sit eruditorum, qui ignoret? non tamen id ad- 
vertisse Kuehnius videtur pro πωλατιᾶς minima mutatione re- 
Βυρο xeAaríar πωλατέαι γὰρ ἐντὶ τὰς ματρὸς, isto sensu: ven 
dendas enim eas habet mater. nec loquendi formulam mirabere 
duriusculam atque difficilem primo adspectu, si Sicula memi- 
neris esse, quin vero nihil est in ea, quod cum analogia pu- 
net linguae Graecae, exbibetque potius elegantem dialecti 
oricae vel Sicolae characterem. arbitrium esto aliorum de 
hac qualicunque emendetione; mibimet tameu ipsi favente 
Critica ista Epicharmis posteriora restituisse videor. In altera. 
Siculi Comici χρήσει xdgvE emendavi pro κῆρνξ. 
s» ] Au πίονες ? et quid mox πωλατιᾷς ὃ Hostws tacite. 
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huno Jocum transilit, et posteriorem istam clausulam inter- 
pres quoque, δεξ. 2 


; κῆρυξ ἰὼν etc.] Versus ita formarimt 
| — xqgovti lov 
εὐϑὺς πριῶ μοι δέκα νούμμων μύσχον καλήν." 
— JPraeco abito et 
atatim eme mihi decem numis vitulum bonum, 
Kummx, "lranspone, νούμμων δέκα μοι. Tovr, 

. φῇρυξ luy etc,] Hic scribe Dorice κἄρυξ, Sic et Scalz- 
ge babet: κἄρυξ ευϑὺς ἰὼν πριῶμοι etc. et «pio μοι restituit 
etiam Henr, Stephanus in suo Codice, quum alias ederetur 
πριῶμε, Sio supra segm. 5B. πριῶ pos τριῶν σιδηρέων. Sed 
ad MS, nostrum.  Iuxc. | ' 

' xol Aousr. ἐν τῇ Tag. «ολ. Ita MS. sal'/fgior. lv τῇ Ta- 
ραντίνων πολιτείᾳ, καλεῖσθαι; φησὶ, vou. atc.  Iuxc. 
ψοῦμμον  ϑαΐπι, leg. νοῦμμος νύμισμα παρὰ Ταραντίνοις, 


KENN, 

ἐφ᾽ o9] MS. ἐφ’ ᾧ ivz, Too. j 

ἐφ᾽ ov ἐντετυπῶσϑαι etc.] Quae superius ex Lipsio in me- 
dium dedimus et haee Pollucis nostri tangebant. Se quoque 
tales vidisse nummos refert Illustriss. Sca/iger pag. 5. de R. 
N. Sed Tarentinie voopuog erat argenteus, ipsa viri verba 
pono, cui incusus erat 'T'aras Neptuui filius delphino insidens, 
cuiusmodi multos vidimug hodie drachmae pondere, si bene 
memini, Et Sneílii quoque locum legendum dabimus, quem, 
ut Pollucem illustret, inquit scripsisse: 4fristoteles scriptum. 
reliquit in Tarentinorum republica numisma quoddam νοῦμμον 
vocari, i^ quo Tarenti (Tarantis) Neptuni Milio delphino in- 
secti esset imago expressa, huiusmodi nummum aereum pondere 
granorum 19246. habui, cui parte una impressa effigies viri 
nudi delphino insidentis; eub delphini corpore qu«ase spina aut 
epherula: in ora literis Graecis TAPAN TI' notis fugaci- 
bus, sed tamen qui ab attento facile legerentur; parte altera 
itidem vir nudus sedens, manu, ut videbatur, super aram es- 
densa, ita obscure μὲ reliqua coniectare non potuerim. cuius 
descriptionem hic propterea exhibui, ut Pollucis Zocus ille cla- 
rius intelligatur. Elegans autem nummi Tarentini pari figu. 
Ta , quam retulit PoZus, signati suppeditavit ectypum prae- 
stantissima cimeliotheca J/ildiana, quem itaque iu tuam, be. 
nivole lector, gratias apponendum curavimus, in hac parte 
Τάρας ὁ Ποσειδῶνος δελφῖνι ἐποχούμενος, quique hac arcum, 
altéra teneat telum, adversa Castoris equitantis effigies cum 
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adiecta solito Dioseurorum insigni stellula, Lacedaemoniis 
nimirum oriundos se hoo signo testabantur, qua de re est 
iu Pausaniae Phocicis, Sed haec tibi eruditius antiquarii, 
ut dicimus, expedient. 

Ποσειδῶνος] MS. Noocidoroc. lomo. 

δελφὶν. Talem nummum Tarentinum exhibitum Pro- 
spero Parisio, . qui edidit rara numíemata Magnae Graeciae, 
videre est Tabul. XII, 1. 9. Hvznw. m 

"Ixpayastivav ] MS. Axoerevilvor. Τυπο. 

riva] MS. f. τινὰς vo. et supra sane est, quamvis alio 
numero, ex eadem Acragentinorum republ. ὡς ἐζημιοῦντο 
πεντήκοντα λίτραις IV, 174. alterutro itaque loco vitium in 
numero j4rgo)* nam eundem locum esse huno et qui supra 
alatus est, patet vel ex eo quod supra quoque statim ἐπά- 
yu» Aristotelom haec verba. ἡ δὲ λέερα δύναται ὀβολὸν aiyi- 
γαῖον. De λίτρᾳ alias Hostus lib. III. Rei Numm. c. 8, 
tm. 17. Iunc. 


τριάκοντα Al:p.] Salm. alibi πεντήκοντα λίτραις. KorBN. 

τις ἂν ἐν τῇ Jue. etc.] MS. αὐτῷ τὶς ἐν τῇ ᾿Ημεραίων. 
Ántea male vulgabatur ἡμερέων" sed “Ἱμεραίων etiam in suo 
Codice reposuit Henr. Stephanus, ut supra IV, 179. fuit: 
nec aliter viri docti adgnoscunt. Iuxo. 


εὔροε Σικελῶν ὀνόματα] C. V. εὕροις Σικελικῶν νομισ- 
μάτων ὀνόματα, οἷον οὐγκίαν. - Kuxns. | 

εὕροι Σικελῶν ὀνόματα] MS. εὕροι Σικελικῶν νομισμάτων 
ὀνόματα, οἷον etc. restitue ita vulgata, quae mutila sunt et 


mendosa. ἴσνο. 


eUgos Σικελῶν ὀνόματα ἢ Supplevi ex MSS. Σικελικὼν 
ψομισμάτων ὀνόματα, ita postulante sensd. sequebatur vulgo 
οὐγγέαν᾽ sed melius in MSS. οὐγκίαν, quod, favente Junger- 
manno, reposuimus: nam quod ovyyia spud recentiores le- 
gitur, id potius a Romanis est desumptum quam a Siculis, 
qui οὐγκίαν ab ὄγκος dixere, Vide Snellium de R. N. pag. 
19. ubi bunc de uncia Pollucis adfert locum. τς 
ovyyla»] MS. οὐγκίαν" et sic repone, ut etiam fecerat 
in suo Codice H. Stephanus, et Scaliger habet Coniectan. ἡ 
ad Jibr. 1V. Varron. de ling. Latin. ubi Varronem notat 
scribentem: Unoia ab uno eto, quum Siculum sit vocabu- 
lum. loxe. 


“ 81. 
WE τάλαντα, εἴο,1 Salm. pro δὲ τάλανεα legit Hera et 
mOX τεεράνεα Yel τριάντα. Kuxuu. 


1062 IX. 81. 


ἊΣ τάλαντα, ete. ] Ἐξ τύλαντα et mox yexol *' xàl τρία τά- 
ἄαντα étiam MS. noster hebet, Sed 7. Junius pro illo 
ἐξεάντα, €t pro altero τρίενεα reponénduni certo adfirmat, 
quemadmodum et supra IV, 179. Pollux eadem referens, 
tamen ἐξαλιερα et τριάκοντα habet. nempe ita Sicula lingua 
dicta pro Sextande:. οὐ Triente, sit. KH. Junius Nomenclat, 
ἴω Sextane, Junii lectionem, quasi certam, secutus est, 
textu Polucis ita prolato, .Hostus lib. III, Rei Numm. cap. 
5. n. 5. et c, 8. tm, 18, n..1. ubi tameu male retéQavra 
pro Zuníana τρέξντα babet, Ego supra dixi, nihil temere 
mutandum in ista variantia contextus: et δὶ idem ius mihi. 
non emendendi, sed coniectandi tamen, dixi mihi longe 
δωρικώεερον videri, si coniiciamus δίξαντα et ἐερίξαντα " cuius 
sententiae me nondum poenitet, quamvis nihil certi queam 
adfirmere, idque mihi ita videatur, ut non certo tamen vi- 
deri fatendum sit. Commendabimus haec alios, quos sci- 
mus de re nummaria moliri rara et recondita, vel iam, moli. 
tos tantum nondum publicasse.  Iuxo. - 

ἕξ τάλαντα, etc. ] Devenimus ad locum corruptissimum, 
quique Criticorum exercuit plurimum ingenia. Xwehnius in 
textum referebat ἑξάνεα et mox zgiarra pro τρέα τάλαντα, 
quorum neutrum probamus utut textui restituta supra IV, 
174. quin potins accedimus Zungermanni nostri, cuius acu- 
men ingenii cum pari iudicio felicissime coniunctum mira- 
mur quotidie, suspiciniusque magis, indubitatae coniecturae, 
qua διξάντα et τρεξάνεα reponit. superius nimirum pro ἐξά- 
λιτρα MSS. ad unum omnes διξανεα babebant: de MS. Pa- 
latino, quo et Jungermannus noster est usus, monet quoque 
Salmasius de Modo Usurarum pag. 157. Petustissimum 
exemplar Pollucis, quod im Bibliotheca Palatiua pro the- 
sauro servabatur, atque ostentabatur, et quo olim usus est 
eruditissimus iuvenis Yungermannus, qui innumerie mendis 
eum auctorem liberaserat, utrobique habuit pro ἐξάλιτρα vel 
HI τάλαντα, διξαντα" probatque' mox istam scripturam tan- 
quam verissimam iure merito. sed opinionis falsus est Sal. 
masius, cum et hoc loco istum Codicem δεξάντα habere scri- 
beret. lllam itaque lecturam sequutis tanquam Cynosuram 
et haec et cetera restituere nobis licuit, Za; slienum a loco 
et re, ut optime contra Scaligerum probavit Salmasius, Sper- 
lingius expedisse se locum putabat, si ἐχταλιτρα pro éEa- 
λεερα 1V, 174. et Ἐξ τάλαντα, atque pro τριάκονσα et τρία τά- 
λαντα restitueret rgiayyia* illa quidem arguta, sed quae ta- 
men nobis sordent prae MSS. lectione. quid enim inventis 


h y 


IX. 81. 1068 


frupibus βαλανηφαγώμδν V. n. Hesychio 4fsloc, ϑεττός" et idem 
monuisse, ni decipiat memoria, eredo Philóponum et Corin- 
fhum. , ipsa de re plura per temporis angustias.non licet. 

xal ἡμέλιερον, etc. ] IMS. xai- ἡμίληερον,. *) ὅπερ etc. 
Sed distinguendum certe est: .xal ἡμίλεερον, “ὅπερ ἕξ" (scilicet 
qase" supra IV, 179.) καὶ Azouy etc... Iun. 

&o? s ulAuzpov ,' ὅπερ YE καὶ λίτραὺ, ete.] Distinxi locum 
cum Jungermanno. et probant, quae superius IV, 174. τοὺς 
δὲ Ἐξ (χαλκοῦς) ἡμίλεεφον. In Herone, Heliodoro et Cieopatra 
MSS, reperio : ἡ λίερα ποιεῖ οὐγγίας εβ. ἡ δὲ οὐγγία δραχμὰς ἡ" 
sed illud de pondere dictum in nümmaria quoque re locum 
habet, sequitur in Herone: γίνεταο ovv τὸ τάλαντον λίτρας ES 
δ΄ ἐν νομίσριατε᾽ τὸ δὲ ξυλικὸν d» Ἀντιοχείᾳ τάλαντον ἐστὶ λιερῶν 
rot. dixerat superius: οἶδα δὲ τὸ ξυλικὸν ἐν ᾿Αντεοχείᾳ τάλαν-- 
τὸν Pregov , ὃ μνᾶς μὲν ἰδίας ἔχεε ξ' ἐξαπλάσιον δὲ σχεδὸν τῷ 
νομίσματος ἀρεϑμμῷ. Sed vide Scaligerum de R. N. pag. 44. 
ubi horum quaedam reprehendit. At scrupuli quid in istis 
Pollucis. -3ja(lerpov sex valet chalcos, cum dimidium sit li- 
trae. et obolum valere litram dixit, Aeginaeum puta, id est 
decem chalcos, cuius dimidiae pars quinque fuerint chalci. 
spud ZJeronem litra uncias valet duodecim: unciam vero 
aequa valere χαλχῷ docuit Pollux; ut statuendum sit potius 
liram, non obolum Aeginaeum seu decem chalcos, sed duo. 
decim continuisse. aut fuerit forsitan non aequale semper 
τῆς λίερας pretium, quod et in aliis deprehendimus, etillu. 
strabunt haec quae inferius ad Epicharmi versiculos dice- 
mus, Hesychii de litra baec verba babeto: Alroo, offolog, oi 
δὲ νόμισμα παρὰ Σικελοῖς, οἱ δὲ ἐπὶ ora0ug* (ita recte con- 
iectant pro σταϑμῶν) οἱ δὲ Ρωμαῖοι did τοῦ βὶ Afiga. nde et 
λιτεροσκόποε dicti Siculis ἀργυραμοιβοὶ, eodem teste. Post 
ἦν, quod mox sequitur, ἕνα nescio qua de causa interserebat 
Kuehnius, ᾿ 

περὶ στατικῆς  ϑύυρταὰ IV, 171. priores editiones sege- 
διατιχοις. — EB. 

περὶ στατικῆς)] Optime ita Seberus noster; et, H. Ste- 
phanus ita hic emendaverat, adducto loco supra IV, 171. 
UNGERM, 


olo» ἀγοράζειν s. ] Leg. olog ἀγορά 

μηδὲ ἣν, versus ita constituerem: 
οἷος ἀγοραζεῖν πάντα, ud ἣν δ᾽ ἔχειν 
εἰ μὴ ιαίννους ἀξίους λίεραεν ϑυοῖν. 


(ur. dein C. A. πάντα 
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empturiene omnit , e£ tamen niil habena ᾿ 
nisi cincínnos obolorum duorum. 
Perstringit aliquem πεωχαλάζοναγ qui in fore omnia quas 
prostant venalia licitatur quasi empturus, sed cum pecunia 
non suppetat, tendem cincinnos quosdam duobus obolis 
emit, uti Mamurra Martialis, qui pretiosas merces in.septis 
^RAomse expositas diy perlostraverat, pretiumque earum sibi 
indicari voluerat, tandeni vero 
asse duos calices emit et ipse tulit. BED 
lib. IX. Epigr. 60. de κιλίννοις agit Auctor supra IT, 29. 
μαλακίννης Hesych. est mulierum. ornamentum, γυναικεῖον 
κοσμάριον. comas emptas Leliae perstringit iterum Martia- 
dis lib. XII. Epigr. 25. Kosux. 
οἷον ἀγοράζειν m. ] MS. οἷον ἀγορ. πάνεα μηδὲ ἣν δ᾽ ἔχειν 
& μὴ κικίνους. ἀξ. et pro vulgato κοκίννους reposuerat etiam 
MH. Stephanus. hic; ut malim, licet MS. hic uno » habet. 
supra 1T, 28. etiem duobus babebat, alias lectio 1.15. reliqua 
certe praestabilior quam vulgata; certe alter verbiculus ut 
concipiendus, mibi in promptu puto: 
εἰ μὴ κικίννους ἀξίους λίεραεν δυοῖν. 
De priori ἐπέχω, δὰ οἷον Pollueis sit χρῆσιν hanc ex DipAilo 
subiicientis, an ad JDipAili versum pertineat, 
οἷον ἀγοράζειν πάντα μηδὲ iv δ᾽ ἔχειν, | 
Et sic prior versus quoque constet; nondum tamen in eius 
extremo mihi sat sensus. TIuwoc. 
οἷον ἀγοράζειν πᾶντα. etc.] Sanant hnnc Jocum MSS, quo- 
rum lectionem in textum dedimus. pro μηδ᾽ ἣν fuit μηδέν" 
ubi mihi observa, quae superius de solita vetustiorum MSS. 
scriptione, cum elidendes literas ponunt, dixi. habebamus 
et hoc capite ἐρεημεωβολίαε᾽ ἐστὲ, recte; pro quo manu exa- 
rati Codices τρεημεωβολεαία ἐστί. κεκίννους reddidimus textui 
nativam vocem, cuius více * κεκύνους extitit, De loci sensu 
mibi cum Kuehnio non convenit. proverbii speciem habuisse 
puto ista, μηδ᾽ ἣν “ἔχειν, εἰ μὴ κικίννους ἀξίους λίεραιν δυοῖν, 
de homine pauperculo, cuique divitiarum esset nibil De- 
licatulos fuisse Siculos atque luxuriae deditos res est mani- 
festa, adeo ut paroemiae Zyxeluxal πολυτέλεια;, quae apud . 
Lysidem est Epist. ed Zipponem, originem dederiut. niti- 
dos itaque cum cura capillos aluisae par est ut credamus, 
naturam ars adiuvit: si qui capillos haberent deformes, em— 
ptis aliis atque προσϑέτκοις sese ornabant, qui κέκοεννοι dicti, 
eincinnos & voce Graeca vocavere Romeni, iique tam quos 
in uvae racemique modum pendulos concione finxerat na. 
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tnrs, quam ars composuerat, μυροβρεχεῖς Maecenatis cin- 
cinnos usquequaque persequutum fuisse .fugustum Sueto- 
nius refert, meminitque de Cultu Mulierum Tertullianus, 
in Glossis Cincinni, βόστρυχοι, cirrí. eincinnulos dixit Farro, 
hiac et quivis molliculi cóncinaati: nullus ei iuvenis , nullus 
tíncinnatus arrideat , Hieronymus inquit in epistola ad Lae- 
tam, ab eademque voce Romae Cincinnatorum familiae, cu. 
ius insigne cincinnus. neque Desm Romanorum Cíncinniam 
ignoraveris. Graecam vocem habet .éristophanes in Ve- 
epis — ἐγὼ Τουμὸν νομίζω γῆρας eivas πρεῖττον. ἢ πολ — Δῶν 
κιχίννους νεανιῶν. ad quae Commentator antiquus κικίννους 
exponit zac περιστεμμένας καὶ τετημελημένας τρίχας. adducit 
istum Comics locum Suídas in voce, ubi et ex alio quodam, 
quem ofícaeum putabam aliquando, hanc ita emendandam 
adfert 40501» * vol ua τὸν εὐέρωτα Τιμοὺς φιλέρωτος κίκεννον, 
per amicarutn capillos atque comas iurasse iuvenes amatores, 
ex veterum lectione didicimus, Huc pertinet quod apud 
Hesychium lego: Kixlvyva , τρεχόπλαστος' cóniectabam ali- 
quando suxar»arog, quo de deliberent eruditi, est et inu 
Üynesií, si behe memini, de Calvitíei encoméo, Fuere ita- 
gue cincinni tortuosis turbinatisque flexibus dependoll iu 
umeros capilli, quos summo habuisse pretio Siculos exi- 
simo; et qni talet comam a natura non haberet, nummis 
tomparasse. dictum igitur in hominem egenum: nil habet 
nisi vilissimé pretii cincinnos. inmque, puto, patebit distichi 
sensus, fanqua»ns qui omnia vellet emere , neque alitid haberet 
quicquam quar binis aestimandos litris cincinnos, quae mibi 
eo magis apparent veriora, quod Diphilum Σιπελικῷ sua fa- 
bola perstrinxisse censeam Siculorurb etiam pauperum mores 
soperbe loxuriantes. Sed tandem me longius, quam par 
erat, in cincinnis Siculisque deliciis haesisse sentio; in viam 
igitur, 

xixivovc] Sylb. leg. κικίννους. 958. 

σὺν δὲ ταῖς Asgesc]. MS. σὺν δὲ τῇ λίερᾳ, καὶ aA, et ita 
emenda: λίεραν enim, non λίτρας nominat in sequentibus 
Epicharmus. error in vulgatis, credo, inde, quod haec in MS. 
eliam nostro ita sunt scripta, zzs λίεραε) adposito τῷ μ᾽) éx- 
φωνουμένῳ iota, non subscripto. IcNc. 

82. 

ὥσπερ eov. * Ho' αἱ p. εἴς.) C. V. ὥσπερ αἱ πονηραὶ μάν- 
τες αἴϑ᾽ εἴς. ec tum μωρᾶς ἀμπείαάκοον' αργυ. quid si hos ver- 
sas ita ecripseriutus ? e 
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- ὥσπερ αἱ πονηραὶ μάντιες οἵδ᾽ ὑπονέμοντι 
γυναῖκας μωρᾶς" & μὲν ἀμπετάκιον ἀργύρου, 
ἄλλαι (ita C. V.) δὲ λίεραν᾽ αἱ δ᾽ ἂν ἡμίλεερον δεχόμεναι 
πάντα γινώσκοντε τότε λόγῳ. — 
uti depascuntur hae malae divinatriculae 
mulieres stultas, haec quidem argenté ampetacium, 
illae vero accipiunt litram, sunt et quae quiluzQov 
et tum cuncta scire se aiunt. — 
ἀμπετώκεον ἀργύρου quid sit perinde scio, ac anmtempuc— 
cium? minuti valoris nummulum fuisse zo ὑποχείμενον arguit; 
am secundum /uvenalem Satyr. VI. τ 
Amplet et illa (waticinatio) manum, sed parcius aere 
minuto, 
Salm. pro ἀντεμπούκιον leg. πεμπούγχιον, uti mox ἐξάγεόν τὰ 
καὶ πεμπούγκιον. F'alesius Epicharmi versus ita scribit: 
jg «i μαντεῖαε aio ὑπονέμονταε γυναῖκας,» 
μῶρος ἂν πὰντούγγιον ἀργύριον ἄλλη δὲ λίεραν etc. 
Kozns. 
—. ὥσπερ εἶπον. "Ho' ai μ. etc.] Iam mirse nomiematum 


voces, unde quis se expediat ? nec dubito tamen multo sa- 


niora in MS. nostro servata, qui ita ait: ὥσπερ αὖ πονηραὶ 
μάντιες, αἱ ϑυπονέμονται γυναῖκας μωρᾶς, ἀμπεεώκιον ἀργύριον, 
ἄλλαν δὲ λ. a. δ᾽ av ἡμίλιερον etc, postremum ita vulgavit et 
Seberus nostert antea editi ἀγημέλιτρον una voce: quod et 
H. Stephanus emendaverat, adposito ad oram a»' ἡμίλεκρον. 
Caetera ut dixi ita in MS. sunt, quae porro reconcinnet in- 
geniosior, Interim MS. lectio pro vulgata reponatur po- 
tius; et. puto legendum αἴϑ᾽ ὑπονέμονεαι γυναικὸς μωρᾶς etc. 
Videtur sane sensus tum nonnulius: scilicet quemadmodum 
malae ssgae, quae depraedatae fuerint stultae nescio cuius 
foeminae ἀμπετώκεον ἀυγύριον" aliae vero λίτραν" aliae ἡμέ- 
Aezgor accipientes: quaeque omnia cognoscant. IuNa. 

ὥσπερ εἶπον. "Ho' ai p. εἰς. ᾿Ηρακλεις ἀλεξίκακε, cum 
quibus hic monstris nobis est decertandum? superabimus 
tamen, spero, bonamque mendorum copiam profligabimus: 
quid inquam profligabimus, cum id egregie praestiterit I1- 
lustr, Saémasíne de Modo Ueur. pag. 261. à quo non nisi in 
paucis, quae indicare animus est, dissentimus, pro isto cor- 
ruptissimo vocabulo ἀντεμπούκκιον MSS. habent ἀμπεταύκιον 
vel agzezamor* uude nobis effingit Salmasius : αἱ πεττούγκεον" 
sed felicius quam proxime ad Palatini Godicis lecturam re- 
stituo, eumeroyxiov, quod tibi omne cum Dorismo ad amus- 
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sim congruum monstrabo, dumeroyRu» itaque tantundem 
est ac ἡμιπεττούγκιον, quinque unciarum dimidia pars. Dores 
pro ημεῖς, ἄμμες, ἡμέρα, ἁμέρα, "ugue, ἅμισυς, ἡμιν Gp, 
quod ultimum , per apocopen in compositione est abiectum, 
ut saepissime fieri amat, tum πετώγκχεον pro πεττωγικον, quod 
et Acolico facit dialectus, in qua πέτορες pro πέτεορες ex τέτ- 
zepBe, unde et petorita, qua de re consule Festum: οὐ deni- 
que Dores mutasse in o res est patula, qoo06 uovocs, unde 
πεεώγκιον, pro quo et nerayxioy ex C, V. vel πετάγγιον haud 
male scribas, uti mox nevszeyyiov (πετταγγι0» δὰ Dorismi nor. 
mam malim) in eltera scribitur Epicharmié χρήσδι, ubi tamen 
MS. πεντόγχεον, quod nullo negotio in zrertoyacoy niutaveris: 
sed et manu exaratorum Codicum lectionem toleremus quo- 
que. lam nuno porro videamus, quam id cum ipsa re con. 
veniat egregie. litra decem continebat chalcos seu uncias, 
cuius dimidia pars ἡμίλειρον, quinque unciae eeu chalci: 
eadem et πειεώγκιον᾽" bini vero cbalci et semis ὠμεπεεσώγκιον, 
ita ut Epicharmum admissa hac emendatione nostra duplica- 
to gradatim pretio adscendere videamus, taceo, quod ab. 
surdi quiddam otiosaeque ac ineptae repetitionis In Saimasü 
lectione deprebendam, siqbidem ἡμίλοτρον et πετεώγκον non 
differant quicquam.*) munitam ergo ab omni parte lectionem 





*) Ne qua vero sit admiratio, quod Sebnasi/, hominis de 
literis humanioribus optime meriti, parum commode in Epicbarmi 
versiculis, me iudice, restituentis αἱ πεττούγχιον opinionem auda- 
cter reiecerim atque improbaverim, non quidem me fugit hoc 
ipso capite Polineem. scripsisse ἡμίλιερον aequari sex chalcis, idem 
etiam alibi tradiderat: sed animum quaeso Lector eruditus attendat 
ad ristotelis in Acragantinoritn republica locum, quem Pollux pro- 
duxit segm. 8o. litram summus Philosophus aequalem statuit obolo 
Aeginaeo, quem decem continuíisse chaltos certissimum est. porro 
Hesychius ὀβολὸν interpretatur ez» λίτραν᾽ obolis autem assignantur 
vel sex chalci vel octo, vel decem, quod fecit Plinivs, Vide summum 
Virum Ioh. Freder. Gronovium ad Plin, N. H.1. XXXIL :i unti: itaque 
responderit chalco, uti tradit Pollux, necesse est litram obolo aequa- 
lem non tantum duodecim, sed aliquando decem etiam continuisse 
wncjias. praeterea vero sicut obeli pretium fuit diversum, nunc decem, 
nunc octo aestimatum chalcis, ita quoque litra habere potuit varios 
pretii gradus. quin vero, ut ingenue dicam, apud antiquiores nnllum 
invenio documentum, quo constet litram duodecim valuisse chalcos 
sen unciss, quae sane aestimatio ἃ recentioribus est repepta, :qui 
omnes duodecim uncias litrae adscribunt. accuratius ea de re dioere 
conantem et tempus et loci ratio destituunt: his autem si satisfacere, 
potoerim isti difficultati, est quod mihi gaudeam; si secus fuerit, ae- 
qua Doctorum hominum litura meos expungat errores. Xx dendis. 
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. meam fecisse opinor ; in textum itaque adscivi haud gravatim. 
De ceteris nunc est monendum. istorum loco ὥσπερ éizov. 
*Ho' αἱ uavttías MSS, scripturam cum Salmasio textui reddi- 
dimus. tum erat in vulgatis, ὑπονέβονεαι, γυναῖκας μῶρος, et 
ἀργύρεον" ἄλλαε pro ἄλλη et ad sui Codicis marginem Kueh- 
nius emendarat: αἱ δ᾽ ἂν ἡμίλειτρον" omnino ita scribendum 
cum MSS, non sine ay, quod hic eleganter additus : tandem 
τῷ τι λόγῳ, quod post yuvejuxovrs sequebatur ineptissime, 
delevimus. Sensus erit, nisi me fallam, cuique facillimus, 
Epicharmi ᾿ρπαγὰς superius hoc libro segm. 26. nomihat 
Pollus, ibique ὑπόϑεσεν fabulae digito demonstrere volui: 
necdum sententiae poehitet, quam etiam hic planioribus 
exponam verbis:. videri nimirum Epickarmum ista fabula 
de rebus quibusdam egisse, quae Siculam rempublicam 
peesum dabant atque diripiebant. inter illos, oredo, enume- 
rat.zag πονηρὸς μανειας, Qu8e anicuJas stultiores emungebant 

ecunjía; et plures inter antiquos fuere eruditi viri quibus 
id circulatorum genus summo opere displicuit: Ennium vide 
in fine secundi de Divinatione et apud Eusebium Praepar. 
Euang. varios. | 
γυναῖκας μῶρος ἀτεμπουκκέον 1 Quaerendum ulterius de 
hoec loco et seq. interprete dicente nescio quid, MS. vero 
prorsus tacente, Sz». 
τῷ τὸ Aoyo.] C. V. non habet rg τὸ λόγῳ. Kuznux. 
"^ —— tüj tc λόγῳ.] lila τῷ τε λόγῳ desunt in MS. Iuuo. 
io) γὰρ τὸ βαλ.} C. V. τογὲ f. λιτροκεδεκάλιτρος στατὴρ — 
ἐξάνεων ve πεττογκίον" ubileperim: — - | 
ἔχω γὰρ τόγε βαλάντευν, MrQav, καὶ ϑεκάλεερον, 
ἑξανταν τὸ καὶ πεντόγκιον. — 
Aabeo enim maranpium litrám et decalitrum - 
hexantamque et pentüncium. — 
Στατὴρ puto Glossema esse ex superioribus, ubi δεκαλεξρον 
σιατὴρ Corinthiis dicitur. ἐξαντα quid fuerit Siculis patet 
ex libr. IV. tap. 24. sect. 2. v. 4. KukHN. 007 
ἐγὼ yap τὸ βαλ.} Alius Epicharmi locus, qui ita in MS, 
ἐγωὼ γὰρ τογὲ βαλάντιον λιτροχεδεκάλιτρος στατὴρ ἐξαντιόν τὸ 
πετιόγκεον. Sed lubet aufugere hinc, quam saltem ver. 
ba serere rebus inania: accedant ii, qui reapse prodesse his- 
co locis possunt. Jllud éfarzeo» vero pro Junéi. coniectura 
supra allata fuerit, si id probum, | Ne tamen omittam, quid 
alii ad huuc locum, Ávum meum in lib. de Numism. patet 
! legisse ἐξούγκεον et πεντούγγιον" unde, credo, arripuit et Hos- 
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Ivuncznnm. 

ἐγὼ ydo τὰ βαλ. etc.] Locus corruptissimus, cuique 
nos sanando expediendoque non esse fatemur: periculum 
fecit Salmasius de M. U. p. 260. ubi partim coniectura, 
Paiatino partim Codice fretus hanc nobis concinnat le- 
ctionem; 

— ἐφ᾽ di yap καὶ τὸ βαλάντιον, Altga, 

 δεκάλετρος στατὴρ, ἐξβντιόν τὲ, καὶ πεττούγκιον. 
Ponam, quod olim, calidius quanquam sit atque audaculum, 
coniecturae miht venit in mentem: xol yaQ nmoÀw λέχει ἐν 
"“εαλάνεη vel ᾽᾿Ζεαλάνταις, pro istis, yo 7a0 τὸ βαλαντιον. 
Epickarmi " “ταλαντας laudat Athenaeus? at hanc ego con., 
iecturam hoc minus audeam commendare, quod MSS. non 
adiuvent, sed editam lectionem in'his prioribus defendant 
unanimi consensu, Hoc constituo tamen pro λεξροχεδεκάλε- 
zpog στατήρ legendum λέερα καὶ δεκάλιτρος στατὴρ, itaque in 
vulgatis supplendum: tum quoque cum MSS. pro ἐξάγγεον et 
πενταγγιον integriorem certe lectionem reponamus potius 
ἑξάντιον et πεντόγκεον. — Kuehnius MSS. non consultis resti- 
tuerast in sui Codicis margine λέεραν, δεκάλιτρον, ἕξαν-- 
ταν τὲ xai XivrtQUyyiOv * quae itaque sequi fas non fuit, sen- 
sum sí quis extricet, libenter audiemus, quamvis haec etiam: 
dimidiata, tantum ut nummorum haberemus nomina, posuis- 
46 Pollucem credi possit. ΝΕ 

οἷμαε δὲ τοὺς " ὕλλους] Vitium est in voce ὕλλους" nam 
nusquam Xenophon utitur eo vocabulo barbarici nomismatis. 
Atque pre eo legendum royg σέγλυυς, qua voce utitur in 
primo de ascensu Cyri: (fal. 256.) καπέθην ἀλεύρων 5; ἀλφίτων, . 
»earaQov oiylav: ὁ δὲ aíylog δύναται ἑπτὰ ὀὁβολαὺυς καὶ ἡμιοβύ--. 
Aor ᾿Αττιχους" id est, Capithen farinae quatuor siglis,  Siglus, 
autem valet septem obolos σὲ dimidium Atticoo. Leopard. 
Emend. ]ibro decimo capite. decimqquinto.  Zjylag etiam 
Hesych. qui nonnihil ab adducto loco discrepat. — Alias σίκλος 
scribuot et maxime quidem Lxx. /nterpr. Hebr. est bzw ut. 
recte Pollux Βαρβαρικὸν dicat. Hesych. autem νόμισμα Περ- 
σεπὸν, 5i primam originem spectes, minus proprie. vid, Matt, 
Hostum libro quarto, capite primo, 880 . — 

οἶμαι δὲ τοὺς" ὕλλους] C. V. melius δὲ ux δὲ (coniungen-. 
dum μηδὲ) τοὺς σίγλους eto. probat non tantum elegantiae 
studiosis haec nummorum Siculorum nomina insuper baben- 
da esse, vorum eliam usum suum babere, siquidem nec δὲ» 


& 
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glus Xenophon fastidivit, quamvis esset nomen barbaricum, 
ab Hebraeo Ὁρῶ síclus. KUERN, . 
- οἶμαε δὲ τοὺς * ὕλλους] MS. ἄτοπος. εἰ μὴδὲ τοὺς σίγλους 
0 ζενοφ. egregie. Sic omnia cobkerent, et restituas ita: e£ 
— éngenuo homine digna harum rerum cognitio, ait Noster, et 
uii iia forte non absurdum fuerit, δὲ neque Xenophon refuge- 
rit σίγλους numi barbarici nomen, σίγλους vero legendum, 
ro vulgato ὕλλους, viderunt iamdudum viri docti: in qui. 
bus et Ávus noster lib, de Numism. scribens: Apud Xeno- 
phontem cautius positum videtur τοῦ σίγλου nomen, quae esset. 
moneta 4fsiatica, et valeret obolis septem Atéicis et semiobolo, 
Ait cautius positum ob mendosum textum vulgatum Pollu- 
cis, qui hoc dicere videtur: quum MS, nobis veram lectionem 
reddiderit. Locum Xenophontis, quem Leopardus indicave- 
rat, ut et σίγλους hic legendum, habes in Notis Seberi nostri 
ex primo ἀναβασ. Κύρου. Αἴ bonus Zlostuslib. III. Rei Numm. 
δ. 11. peculiare hinc tmema ultimum adornat, inscriptum 
ὕλλος, hoc mendum non videns, quum tamen autea tm. 6. de 
σίγλῳ locum Xenophontis nobis narrasset, et alia ex 7Jesychio 
praenarrasset, quae eum de emendatione buius loci commo- 
nefacere potuisset, Tuxo. 
οἶμαι δὲ τοὺς" ὕλλους] In textu nos εἰ μηδὲ pro οἶμαι δὲ, 
et tum σίγλους dedimus, quodet Canterus ad sui Codicis oram. 
Kuehnius recte minus σίκλους, quamvis hoc origini suae pro- 
ximius esse non diffitear, sequenda tamen MSS. ipsiusque 
Xenophontis ita scribentis vestigia. 
καὶ μὴν xal τὴν δανικὴν] Suid. δανεκὸν" vide Hoatum pag. 
525. Sz». 
—— "wal μὴν καὶ τὴν δανικὴν] C. V. δανάκην. Hesych, δανάη, 
rectius δανάκη, ut legerunt docti in h. v. wps:» obolus Tal- 
mudicis ab Arabica radice, quae notat obolatim numeravit. ἡ 
confer Etymolog. de voce δανάκη. Kvgns. 
καὶ μὴν καὶ τὴν δανικὴν] IMS. xal μὴν xal τὸν δανάκην εἶ- 
val τινας φασὶ νομίσματι v. et placet haec lectio, Scribamus 
itaque: xai τὸν δανάκην εἶναί τινὲς φασὶ νομισμά τε st. quam- 
vis et δανάκη legatur apud. Suidam, et ita apud Zesychium 
pro δανακη ital legendum putem com Josto libr. HII. Rei 
, Numm., cap. 11. tr». 9. licét is de δανεκῇ peculiare ibi tmema 
7, instruat, Sed id vitiosum est: ϑανάχης. ut παρασαγγῆς;» 
ἀχάνης, xaníQyg, alia eiusmodi Persarum nomina, quae ple- 
rumque in Doricum ga», vel Ionicum o/yua relevsoos, ut et 
omnia Persarum nomina proprie, quemadmodum ex Herodoto 
nostro Clione c. 1359. discimus. Ista rerum nomina vero non 
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omníe, et ea etiam quae desinebant, Graecf osurpantes, suo 
sihi modo reformarunt: inde et δανάχης et δανάκη. Do his 
nummis Persicis potest et προσϑήχη fieri ad Brissonii libr. 
11. de Regn. Pers. ubi saltem Darícoe et Stateras enume- 
rat, lumc. 
καὶ μὴν καὶ τὴν δανικὴν τὸν δανάκην praeeunte Kuehnio 
textus babet, lllam vacem esse Persicam bene est quod opi. 
netur Poux, et ita se res habet omnino. 31€. sextam dra- 
chmae partem dici in Lexico quodam Persico mihi observavi, 
monuitque summus literarum Orientalium iustauraátor Zac, 
Galius de eadem apud Arabas usitata voce ex Camusi aucto- 
re, quem ipsum super bac re et nosmet consultum ivimus, 
oY:2« Syra civitate donatam vocem altera, quam dixi, Ara- 
bica exponit Πα Bar Ali in Lexico. meminit quoque Nu- 
veiriua, Qui pandectas eruditionis condidit Arabicae, ubi 
de moneta; ibidemque ex Graecis quis cudendi nummos ar- 
tem primus invenerit, refert, — Hebraei doctores, quibus et 
es vox in usu, suu 1201 denarii sextam statuunt partem: vide 
suctorem Aruch. sed temporis nos urget articulus: non li- 
cet itaque plura. Hunc danacem mortuorum ori fuisse im. 
positum veterum testimonio novimus. elegantes ea de re sed 
corruptissimi sunt apud Etymotogum Callimachi versiculi, 
quibus tamen plurima ex parte suppetias ivit Bent/gius: nos 
alibi, spero. extat et eadem vox corrupta in ZJexychio et 
Suida, quos utrosque emacularunt iam eruditi viri. et Ety- 
mologus quidem habet de danace ex Fleraclide secundo re- 
rum Persicarum, unde, puto, patet et illum scriptorem iu-' 
ter Persica nomismata recensuisse aut nominasse danacem, 
eiusque tanquam Persicae monetae mentionem fecisse. 


83. ᾿ 

ὄνομα δέ τε vou.] MS. ὄνομα δὲ vog. sine τι, quod sane 
hinc commode facessat. Iose. 

καὶ κραπατταάλλους Scr. κραπατάλλους᾽ et mox xguma- 
zullo»' nec aliter JM. Host. pap. 409. vid. et supra VI, 
153. Sz». 

καὶ xpaxartallovg] C. V. χραπάταλλοι. Hesych. K ραπά-- 
ταλλος, ἰχθύες τινές. Αραπάταλλος, παρὼ πολλοῖρ ὁ μωρὸς, 1 
νύμεσμα.  Ambigit Auotor, utrum PAerecrates luserit. hac 
fabulae inscriptione nec ne. mihi equidem videtur lusisse, 
ut et alii fecerunt. argumentum est quod dicit crapatallum 
valere apud inferos drachmam, nam pro £vadpov ὅδ. recte le- 
git Casaub. ἐν ἄδου. quam emendationem firmat C. V, le- 
gendo ἐν eidov, ex quo facile fit aídou vel qdov. Scaliger εὔα-- 
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dopo» d, legit. Salmas, an, elyas ἐν ἄϑον 0.? an, εἶναι veron- 
dgayuov? nam crapatallus quatuor drachmas palebat, ex hae 
denumerationg. an elvat τέτραχμον ? haec ille. Kuzms. 

καὶ κραπατταλλους)]Ὶ MS. κραπατάλλοι, eiie oto. et aie 
scribemus, Sic alias et ZJesychius, xoamuraAAog, et recte 
Hostus lib. III,.c. 8. »..9, ἴυνο. - ᾿ 


πραπατεάλλους ete. 7 κραπαταλλοι Kushnius. nos potius 
κραπατάλλους, ut et Seberus, fabulae titulum superius quo- 
que emendasse in memoriam revoco, Sed mox Pollux ἐν duo- 
»vuo δράματι, quae tibi ad Harpocrationem illustrabit Maus. 
sacus pag. 29. ubi istis Harpocrationis dicentis in ' Aids, 
«καὶ ρῤριπίδης ἂν τῷ ὁμωνύμῳ, scilicet δράματι inscripto 
'410n59, quo de agebat, ex hoe Polluais nostri loco lucem 
adfundit, 


λέγει δὲ τὸ μὲν κραπάτε. εἴς. MS. mendose partim, 1, 
δ. τὸν μὲν κράταλλον. Emeuda: τὸν μὲν κραπάταλλον, ut et- 
iam Casaubonus noster babet III. Athen. 5. ubi vide de hao 
fabula, cuius nomen plerunque corruptius babent Codices 
vulgati, Irxo. | 

ἐγάδρον do.] Quid ἐνάδρου sit, incertum est: nisi for- 
tassis pro ἐγάδρου δραχμὴν legendum zergaópaguoy" quod octo 
Euthiíae, octo zpso)foÀa , et octo ἡμίδραχμα, et quatuor dra- 
chmas faciant. Valeret ergo hac ratione Crapatallus gros. 
sum argenteum semiuncialem , seu duodenos grossos misni- 
cos. lta Matth. Hostus pag. 490, Casaub, lege, inquit, ἐν 
«gov , in Athen. Jib, III. cap. 5. . Sz». 

ἐνάδρου dg, ] In his vero sequentibusque locos multos 
mendosos MS. restituit, et mutilos etiam aliquot non parva 
lacubpa supplet: bene se statim habent principia. MS. εἶναι 
ὧν αἴδου δραχμήν, Scilicet legendum ἐν αἴδου δραχμὴν" imo 
potius ut eximius Casaubonus ITI. Athen, 5.. ἐν ἄδου 0p. Ho- 
stus computabundus Rei Numm, c. ὃ. tm. 9. n. 2, haec mi. 
nime exputavit, male zergadQeyuow corrigendum suspicatus, 
luxcrnm. 

ἐνάδρου δραχμὴν) Verissime MSS. ἐν ἄδου, et sic cum 
Kuehnio jn textum dedimus. opinionis itaque sunt falsi, qui 
aliter restituebant, eruditissimi yiri, Argumentum vero 
Pherecrateae fabulae tanquam per nebulam assequi me con- 
iectnra puto. scilicet, cum Athenis esset in pretio pretium, 
maximique haberentur divitiae, et babendi dira libido, .quae 
omnia iniuriarum flammas, lites et fuuestissimas accende— 
bant atque concitabant turbas , vitam hac fabula inferorum 


IX. 88. 1078 


.animarumque felieium quiétissimam desoripsit, ubi cuncta 
pacate agebantur. nummum itaque qui plurimum apud eos 
valebat, xoanarallow finxit; absit enim yere talem extitisse, 
eoque dictum nomine nummum censeamus, et si forte Gram- 
matici νόμισμα exponant, id ex PAerecratis tractum Crapa- 
tallis. sed tamen vilissimum quodque cum xganaralàoy desi- 
gnasse ducam, monentibus Grammaticis, et minimi pretil 
vilissimumque notare potuit nummum, qua ratione you ex- 
ponitur εἶδος τὶ μεκροῦ νομίσματος eb antiquis ad Ariatopha- 
nem Criticis, eodemque modo or/Agy sic itaque ψωϑίας quo— 
que et κεκκάβους» prout utrobique legendum MSS. docent, 
ficta facere nummorum nomines exiétumo, et de ψωθέᾳ bene 
est, quod remittant nos Commentatores nostri ad VII, 24. 
ad quae Pol/ucis vide de ψωϑίοις aliisque similibus dicta. 
Et bac quidem elegantissime ratione ZAerecrates perstrin- 
xisse potuit perditissimos Atheniensis populi ditiorum prae— 
cipue mores, qui omnia pessumdabant atque corrumpebant, 
quae utique materia in nullis non agebatur fabulis Cormicis, 
et cum baec talia Athenis in hisce terris patrarentur, apud 
inferos post exantlatos huius vitae labores redditumque na- 
turae debitum placida erant atque tranquilla omnia, tanti- 
que non opes aestimatse, ut crapatallós etiam viliseimae 
rei nomen summae, quae valebat in iis, monetae effecerit 
pretium. et talibus ergo pluribus bominum ridenda sugilla- 
vit desideria, adiectis forsitan, quae impios manebaut post 
vitam, poenis. neque video certe, quod aliud rebus hisce 
commodum copminisci possis argumentum, et baec tibi, 
spero, certiora faciam atque clariora, hac altera in medium 
prolata coniectura mea, cuius mihi aliquando titulos qua- 
ruudam fabularum investiganti atque agitanti in mentem ve- 
nit: Callimachum hausisse nimirum praecipuam ex hac PAe. 
recratis fabula Choliamborum suorum aut cuiusdam saltem 
partis. hypothesin, in quibus Poéta tradiderat.de statu at 
que inferorum felicitate, et opportunum superius hoc capite 
Noster adduxit 'Ex τῶν, ὅκου βοῦν κολλίβου πετιρήσκουσι, sic 
ut emendavimus. Grammatici porro observaut, quod sibi 
famam Jherecrates comparaverit non paucis rebus novis re- 
pertis et in scenam prolatis, γανόμενος εὑρετεκὸς μύϑων" 808 
vide περὶ κωμῳδίας" et id quidem huc, ut puto, facit haud 
parum, siquidem eius toti Kganarallo, fuerint μῦϑορ, ficta- 
que ad yerum fabula, Ex PAerecratis autem Crapatallis ya- 
ria in Grammaticis extant fragmioa. apud .fristophanis 
Commentatorem antiquum δὰ Psspae: "fà δέσποτ᾽ "4yuwv, 
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ταῦτα σὺ μέμνησό μου" apud Athenaeum quoqne diversis in 
jocis, praecipae lib. ITI, pag. 25. 

᾿ς ἔχει δ᾽ avr. d. εὐθείας, etc.] C. V. ψωϑθείας, τὴν δὲ ψω- - 
lav εἶναε. ψωϑια sunt panis frusta etc. vel crustarum re- 
trimenta, quae subter panem sunt reiicula et sordida. ista 
apud inferos tres valere obolos iterum finxit lusitque Comi- 
cus, Kuzrnux. . 


ἔχοι δ᾽ aur. ὁ. εὐθείας, etc.] Pergit noster MS. eadem 

oratione: ἔχειν δ᾽ αὐτὸν ὀκτὼ ψωϑέαρ᾽ τὴν δὲ ψωϑίαν εἶναι. 
etc. longe alio modo ac vulgo: et certe ita, quamvis ad 
oram ab eadem, ut videtur, manu εὐθείας» quasi illud pro 
ψωϑίας sit reponendum, legero et rescripsero baeo: ἔχειν δ᾽ 
«αὐτὸν ὀκτοὶ ψωϑίας τὴν δὲ ψωθίαν etc. Ita enim infernales 
triobelos ille Comicus facetus nominavit, ut ψωϑια furva 
ἀποϑραύσμαεα, vel τὰ ὑποκάτω τόῦ ἄρτου ὑπερόπεου exponit 
Hesychius. Sio et ψωθϑιαὶ in. MS. supra VII, 25. de hisce 
talibus in psanificio, genere foemineo. | Et apud Athenaeum 
haec ipsa sunt lib, XIV. Φερεκράτης Ἀραπαταλλοις" λήψεε 
δ᾽ iy ἄδου κραπάταλλον τριωβόλου καὶ ψωθέα" quamvis inter 
placentarum ἐἴδὴ recenseat. Nondum tamen Pherecratea 
, omnia sana vulgo. Iuwc. 


ἔχει δ᾽ a. ὁ. εὐθείας. Quis haec unquam sine MSS. 
auxilio feliciter expedivisset, ubi ipsarum rerum alibi loco- 
rum nulla, quam hic, appareant vestigia? reddidimus ita- 
que in textu hos secuti duces Kuehniumque praeeuntem ψω-- 
lag hic, et mox ψωϑίαν, de quibus nihil babeo, quod le- 
ctorem moneam praeter illa, quae superiori nota dixi. 


sudmBoug.) C. V. κεκκαάβους. Hesych. Χικκάβινον, ἐλαχε-- 
στον, οὐδέν" unde Latinorum ciccum , id est, membranae te- 
nuis malorum punicorum , et Plauti proverbialis locutio, ne- 
que ciocum interduim. Kuxnx. 


κιδαβους. MS. non suJafovc, sed κικκάβους habet: 
quod mihi videtur comicum magis, et reponam cum MS. 
lubens. Quid vero si et βεβαιωτῆς accedat? nescio: tamen 
in Hesychio est: Kíxxadog, ὁ ἐκ τῶν παραμηρίων ἱδρὼς ῥέων" 
καὶ βόλον ὄνομα. legendum enim puto κίκκαβος et ὁβολοῦ ὄνο-- 
μα. Inde nimirum antea idem, Χικκάβινον, ἐλάχιστον, οὐ-- 
δέν" et de primo vix dubito, de altero vero βόλου convel- 
Jam temere haud ego. et κυβευτικοῦ enim βόλου nomen esse 
potuit, quales habuisti supra VII, 204. et sequ. plures, 
quos non alibi legas. Valeat vero iam et εὐθεῖα et κίδαβος 
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apud JZfostum lib. IIT. Rei Numm, cap. 8, tmemat. ». B, 
lvwcEnR». 007 
.  stefov;] Hic in Falokenbursii Codice, cuius hoc toto 
nobis capite subsidium atque opem defuisse serio: dolemus, 
literis: transpositis legitur s4adovz, unde nihil est, quod 
fingam. vera lectio est, quam Kuehniíus ad marginem sui li- 
bri scripsit, x4xxaffovc, 6t eam emendato Jesychii leco ad- 
seruit erudite Jungermonnus; sic itaque in Polluce repo- 
suimus. 

τάχα δ᾽ dv τις φ. eto. ] Sequitur hio brevis Pollucis enu- 
meratio de iuventoribus monetae: de quibus et Hostus lib, 
I Rei Numm. c. 2. Breviter et hinc H. Junius Nomencl. 
cap. de Re Nummaria. Disputat de hac re et Polyd. Vir- 
gius , lib. IF. de Invent. Rer. cap. 20. Ivxc. 

τάχα δ᾽ dy τις etc.] Titulus ante baec in Excerptis Fale- 
lenburgianis praefigitur talis: Ζ]ερὶ zoU τὶς ἔγραψε πρῶτος vo- 
pisa * καὶ χαραγμάτων ἴδέαι. De eo, quis sculpserit primus 
monetam , et signaturarum formae, Sed istud haud dubie 
hbrarius addiderat eruditior paululum. 

λόγον] Id est, historiam de origine numismatum. Inter- 
pres, qui aliter λόγον accepit, locum hunc obscurius reddit, 
lvzmx. 

ἐπιζητεῖν} MS. ζητεῖν pro ἐπιζ. ἴυπο. 

Φηϑων] C. V. Φείδων" Strabo lib. VIII. καὶ μέεκρα é£- 
tvpe τὼ (Dtidoveia καλούμενα xal σεαϑμοὺς καὶ voutoua κεχα- 
βαγμένον το τ ἄλλο καὶ τὸ ἀργυροῖν.  Kuxnx., | 

Φηδων] MS. εἴτε Φίδων πρῶτος apy. ἔκοψε v. emendao- 
dum vero ita est, ita tamen ut (Ὠείδων scribas, ut et supra X; 
1.9. Φείδων vasculi nomen ἀπὸ τῶν Φειδωνίων μέτρων nempe 
hoius Argivi nominatum, ut apud Strabonem) lib. VIII. est, 
sbi narrat Φείϑωνα τὸν fortior invenisse etiam νόμεσμα xeyu- ᾿ 
(eyuírov, τὸ τε ἄλλο xal τὸ ἀργυροῦν. babuisti et supra ex 
Etymologico in o8kMaxog* πάντων δὲ πρῶτος Φείδων ' Apytiog 
νόμισμα ἔκοψεν etc. valeat et vulgatum zypgoye, unde ZTostua 


, lib. I. cap. 2. νόμισμα γράψαν exponit, numum esignasset ^ 


cnius phraseos exemplum mihi dari cupio ; alterius nulli non 


" enim credo iu promptu esse, et infra segm. 85. Zxoyaro. 


Ivazoznm. ! 

Φηδων etc.] Vitiosa lectio: MSS. Φίδων, quam tu 
scripturam non iure repodies, spuriamve ducas: utrumque 
enim recte exaratur, Φείδων et Φίδων. | Phidonis equisonis 
mentio est in JMnesimachi. Hippotropho apud .4thenaeum: 
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οὖς ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναβαίνειν μέλετᾷ Φίδων καὶ καταβαΐνεεν. 
videnne Φίδων, prout hic est in MSS. pictum, quin vero. 
buius ipsius Argivi Phidonis nomen ita scriptum reperio in 
Plutarchi ᾿Ερωτεκαῖς διηγησεσε, ubi Φίλων typi vitio semel 
iterumve extat; indeque discas licet, cur Corinthius a qui— 
busdam, inter quos Pindari Scholiastes, nominetur. ἴῃ ἐρ-- 
sis subinde.nummis antiquis ὦ 7.4 O sculptum apparet, quo- 
rum bene magna est in antiquariorum Thesauris copia; Je- 
gerum consule , Thesauro. Brandeb. meminitque. Sperlingius 
de Nummis non Cusis. Attamen non rarius solet scribi Gel- 
ὅων, quam scriptionem, cum Kuehnius probaverit restitue- 
ritque, in textum lubentes admisimus. Non nummos hunc 
JPhidonem tantum, sed et mensuras atque pondera reperisse 
plures sunt qui testantur; Plinius H. N, libr. VII, cap. 
56. JMensuras et pondera. Phidon Argivus: quamvis Ge4- 
lium ad Palamedem horum inventionem retulisse potius ad- 
' dat, cuius accedunt opinioni Aleidamas et Gorgias Bheto- 
res, quorum bic pro Palamede, alter declamationem adyer- 
sus eum adparavit. Sed et Herodotus iu Eratone mensuras 
inventas Phidoni contribuit, cuius tibi verba, quod et alia 
contineant de hoc Argivorum rege scitu non indigna, in 
medium promam: (δείδωνος δὲ τοῦ zd μέερα ποεησαντὸς Πελο-- 
ποννησίοισε, καὶ ὑβρίσαντος μέγιστα δὴ "Flur ἅπαντων, Og 
δξαναστήσας τοὺς, λείων ἀγωνοθέτας, αὐτὸς ἐν ᾿Ολυμπίῃ ayai— 
va ἔθηκεν" ἃ quibus haud parum diversa de sacro Olympia- 
dum certamine narrat Paueanids lib. VI. c, 22. quem com- 
| ponere possis cum Herodoto, si forsitan huius tibi veriora 
videantur; nobis enim in hisce neque morari lubet, nec li- 
eet. Dictis auctoribus Syncellum Chranographum adiicio, 
qui de PAidone ita; Φείδων " Aoyoue κρατῶν ἀδελφὸς Καραάψου 
τοῦ ἃ βασιλέως Μακεδόνων μέτρα xal στάϑμια πρῶτος ἐφεῦρεν, 
εἷς τινές " ἦσαν δὲ καὶ πρὸ rovrov" cui et alii temporum ex 
Ecclesiasticis collectores similia scribunt. Eusebium vide et 
Incerti Chronographiam. at quod et aute ZAídonem mensu- 
ras atque pondera dicat extitisse Syncellus, non est sine cau- 
88 ullave dictum ratione, scilicet qui ex Christianis tem- 
porum tradidere rationes, Cainum ponderum atque mensu- 
rarum auctorem statuunt: cum aliis scriptor 74$nonymus, qui 
JMalalae Chronographiam praecedit: πρῶτος μέτρα καὶ σταϑ-- 
μια καὶ γῆς ὅρους ἐπενόησεν. . Signatae vero monetae qui pri- 
mam Phidoni laudem adserant, sunt plures. gravissimi scri. 
ptoris, Strabonem dico, lib. VIII. locus insignis in vulgum 
notus est, et ad eum inspice, quae notata praestantissimo 
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(asaubonó, ubi Scholiaetae Pindari ad Olympion. | Eid. wy, 
qui tamen non nisi de μέξροις et σταϑμίοες inventis, non 
etiam nummis mentionem facit, et Poé/ucis nostri locum, 
quem iüferius libr, X. de PAidoneis offendemus, advocat, 


hoc tamen, quem sub manibus habemus, praeterito, De 


aureo nomismate a PAidóne cuso indicat Etymologus in Ev- 
foixov voutoua * ἐπειδὴ Φείδων o AMoyelov βααιλεὺς ἐν Euflold 
χωρίῳ τοῦ pyovc (cuius'et in Argiva regione loci Stephanus 
in voce meminit) πρῶτος éxowé χρυσὸν νόμισμα. idemque in 
ὀβελίσπος, quem tibi locum Zungermaririns exhibuit, in Ae- 
gina insula boc ipsum factitasse Phidonem tradit, coniecta- 
bam aliquando pro “γίνῃ scribendum potius “4ργεε" nam 


et addit mox Argis obeliscos in Zunonis templo suspendisse 


Phidonem sacros in antiqui moris memoriam, cum merca- 
turam verubus exercerent. sed tamen et vulgatam lectionem 
retineamus, cum in mentem mihi revoco, quae de. Aeginaeo. 
rum moneta optima atque Jaudetissima legimus frequenter, 
et Aeginam quidem Cycladum unam proximemque Pelopon- 
neso sub suo habuisse Phidonem imperio, res est, quae fi- 
dem mereatur. videri itaque possit illa praestantissima Ae- 
gineeorum moneta PAidoni originem-suam atque primordia 
referre accepta. quin vero lectionem editam extra dubii po. 
nit aleam Strabo, qui disertis ex Jiphoro verbis PAidonem 
in Áegina argenteos primum- signasse nummos commemorat, 
Sed affatim est huius rei, monendum restat retinuisse mé in 
texta ἔγραψε νόμισμα propter formulae loquendi raritetem, 
quae neque analogia, neque, puto, exemplo caret, quamvis 
posterioris in, mentem non veniat. certe et ita legisse qui 
titulum in Falckenburgiano Codice aute haec praefixit, est 
darum, mutataque vox in Z/ungermanni MS. in é£xowe ab 
amanuensi propter phraseos insolentiam. observent interim 
lioguae Graecse studiosi, et si quid reperiapt simile, adno- 
tent, Sperlingius certe eleganter ita loquutum oZucem sta- 
tnit-et apposite ad rem. . 

εἴτε δημοιικὴ ἢ κυβαίᾳ etc.] Praeclare emendet C. V. 
bunc locum. εἴτε δίημοδίκη ἡ ΚΧυμαία συνοικήσασα Μίδᾳ τῷ 
Φρυγὶ, παῖς δ᾽ ἦν 'Ayauturoroc Χυμαίων βασιλέως" εἴτε “239η- 
ναίοις etc. sive Demodice Cymaea, quae nupserat. Midae 
Phrygi, fllia autem | Cymaeorum regis Agamemnonis erat, 
de Cyma .feolica hio sermo est, quem condiderunt Aga- 
memnonis Orestes et eius posteri, in quibus aliquis fuit 
primo Agamemnoni cognotninis; buius filia Demodice cele- 
brats est ab inventione numismatis. Hoc egregium laudati 
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Codicis supplementum opportune astruit Heraclid. in Politiie, 
dicens: 'Eguodixzv γυναῖκα sov Φρυγῶν βασιλέως Midov, φασὲ 
κάλλει διαφέρειν, ἀλλὰ καὶ σοφὴν εἶναι, καὶ τεγνικὴν, καὶ πρώ- 
τὴν γόμισμα κόψαε Χυμαίοες" quem locum Illustris Du. UZ- 
ricus Obrechtus Praetor apud Argentinenses Zlegius pro suo 
bonas litteras iuvandi studio indefesso eomimodum suppe. 
ditavit, — Herodotus in genere de Lydis lib. I. πρῶτον τῶν 
ἀνθρώπων, to» ἡμεῖς ἴδμεν, νόμισμα γρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
φὐψάμενοι ἐχρήσαντο. Salm, hunc locum ita constituit: ere 
᾿Δρμοδίκη Kvnaía, additque Heraclidis testimonium, sed le- 
. €tionem Codicis P'ossiani non est quod desersmus, — Pales, 
notis in b. l. vidít ex repetita vocula εἴτε nomen proprium 
Jatere sub δγμοεικῇ" deinde legit s Ἀυβαίῳ συνοικήσασα, uxor 
COnbaei. si vidisset Cod. Possiani lectionem, sine dubio ipsi 
displicuissent istae coniecturae, tandem ex Heraclidesine du- 
bio legendum ait, ἱΣρμοδίκη ἡ Κυμαία συνοικήσασα tt Μίδα" 
sive Hermodioom dicas sive Demodicem periude fuerit. Kugnw. 
efie δημοτικῇ ἢ κυβαίᾳ etc. ] Quae sequuntur in Pol/uce, 
quid non monstri alunt? Át in MS, omnia plans et plena, 
qui habet; εἴτα Ζημοδίκη ἢ Kvuala, συνοικήσασα Μίδα τῷ 
Qovyl, παῖς δ᾽ ἣν ᾿“γαμέμνονος Κυμαίων βασιλέως « εἴτε etc. 
insignis defectus suppletus, Illud κυβαία vulgatum saltem 
exortum fuit ex prisca scriptura literae f, quae U est, τῷ μὲ 
non absimilis, praesertim in connexis literis, Coelius Hho- 
diginus XXI. Antiq. c. ult. et eum sequutus Zfostus lib. T. 
€. 2. vocant eam Z7ermodicen, nescio quo auctore. Tonc. 
εἴτε δημοτικῇ 1) κυβαίᾳ ovvotxioog] Haec fuit priorum 
ante nos editionum inepte vitiosissima lectio, pro qua tibi 
in textum elegantem aliam atqué undiquaque plenam red- 
didimus cum KueAnio, nimirum χρύσεα χαλκείων. istius au- 
tem restitutae lectionis habuit non obscura vestigia Codex 
Falckenburgii, ex cuius Excerptis haec adfero: εἴτε δημ. ἢ 
xvf. συνοικήσασα μηδὲ τῷ φρυγὶ παῖς δ᾽ ἣν ᾿“21γαμέμνονος κυ-- 
βαίων βασιλεύς" sed illa nobis integriora ceteri dedere MSS. 
Quam dixit Demodicem Pollux, a Hhodigino appellatam Her- 
modicen, non est quod cum Jungermanno mireris, dictive 
quaeras auctoritatem; attulit enim Heraciidis locum, mo- 
nitore Oórechto, ubi id nominis extet, Kuehnius noster. 
sed, dicam quod sentio, in Heraclide omnino mihi ex Pol- 
luce restituendum videtur “ημοδίκη. ᾿Βρμοδίκην an inter 
mulierum nomina propria ullibi locorum sis reperturus, - 
penitus addubito; nisi forsitan qua dicitur analogia 77oodíug, — 
et Fonobianv dici posse pertendas, δημοδίκη vero, et de^. 
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viris Ζημόδικος cognitum est satis, et quiddam, nisi me fallo, 
buius rei est apud Diodorum Siculum. eed eruditius alii atque 
felicius collatis plurium auctorum testimoniis. hisce lucem 
affundent, | . ᾿ 

Αυκίοες] C. V. .foxog* legerem, εἴτ. “υκίοις fixo 
vel “ύκας filius Pandionis, a quo Lyci nomen traxere, νοὶ, 
si hoc non placet, εἴγε Auxios, eire “υδοὶ x. ῳφ. E. εἴτε Na— 
boe, x. v. ᾿“γλαοσϑένους δόξαν.  KuknN. ' 

"dvxlosg] Pro Auxloos MS. 7fvxog habet. an itaque Ly- 
cus, quem Heroém fuisse ex Suida et Hesychio novimus, 
una cum Erichthonio sibi vendicat hanc inventionem? IuNc. 

“υχίοις] Pro his in textu. Kuehnius: eire καὶ “ύχιοι" 
quae quidem MSS. auctoritate destituta amplecti non .po- 
tui. nos itaque /fuxog* et omnino de Lyco Heroé, cuius rei 
veritas et Jungermanno suboluit, intelligendum statuo, ut 
dicat Pollus Erichthonium atque Lycum utrosque nomis- 
matís signaturam Atheniensibus invenisse. et potuere simul 
mutuiter operam sibi praestitisse, siquidem temporis patia- 
ter retio. at, inquis, ubi haeo eadem de Lyco et EricAtho- 
πιο ubi similia? bic mihi, neque diffteor, ex diversis 
scriptoribus non suppetit auctoritas. sed vero, quid impe- 
dit, quo minus calidius quid aggrediar, si forsitan suden-- 
tem fortuna iuvet. in PZnio lib. VII, H. N. eap. 56. Ar- 
gentum invenit: Erichthonius Atheniensis, ut alii, Aeacus. 
non quidem baec de nummi signatura dicuntur, sed tamen 
res ab bac haud ita dissentiens adscribitnr Eréchthonio, at 
vero Plinio teste, /feaco erant, qui reperti honorem argenti 
vindicabant, de 4feaco meministine aliunde tsle quid? non 
puto sane: et variant in illa voce Pliniani MSS. in Polluce 
vero cum iunctos habeamus auxilio MSS. Erichthonium et 
Lycum, lycum in Plinio quoque reponere suadet animus, 
et alibi quoque est ubi vitio sit positum huius Herois no- 
men, quod libreriis imputamus, qui ignotis sibi notiora 
supponere non dubitarunt; Conesiderent accuratius eruditi 
singula, et discutiant, si ipsis aut meliora adferre liceat, aut 
baec nostra stabilire ulterius, 

efr? 7 dodoi] Audol. De iis Herodot. libr. I. fol. 44. 
πρῶτοι ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, νόμισμα χρυσοῦ xal ἀρ- 
γύρου κοψάμενοι ἐχρήσαντο. Sed lege AM. Host. lib. I. pag. 
“6. Sz». 

eire /1odoi] MS. εἴτε Δυδοι. Sed emenda “υδοί,  Xe- 
nophanes vero an ille Colophonius, de quo Laértius lib. IX. ? 
lo»oznx. ! 
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εἴτε “υδοῖ] AÁcbentum tecte Kuehnius mutaverat; No- 
tavit et hanc rem de Lydis ex JJerodoto , puto, Eustathius 
ad Dionysium Perieg. v. 840. .Xenophanem vero Colopho- 
nium intelligo, qui varia scripsit, cuiusque fecere mentio- 
nem Athendeus, Diogenes Laé£rtius, quem vide in Epimeni- 
dis vita, aliique, ΝΙΝ 
“4γλωσϑένους)] Pro ᾿“γλωσθένης coniiciebam primum 
! 4γλαοσϑένης, et H. Junium Noméncl. cap, de Re Numma- 
xia 4dglaosthenem scribere video. tamen et alterum forte 
rectum. [lle scriptor et apud ZLactantium laudatur, quem 
locum debeo Grutero meo, lib. I. Instit. co. 11. Caesar quo- 
que n Arato refert, Aglaosthenem dícere, Iovem cum ex in- 
sula Naxo adversus Titanas proficisceretur, et sacrificium fa» 
eeret in littore, ete. Ubi vides de Naxo traoctasse Aglao- 
sthenem , vel Historiam Naxiam scripeiíse. Sio itaque tota 
haec periodus scribenda: λόγον ζητεῖν (sive ἐπιζητεῖν) eite 
Φείδων πρῶτος ὦ .doyetog ἔκοψε νόμισμα" εἴτε Δίημοδίκη ἡ 
,Κυμαία, συνοικήσασα Ml; τῷ Opvyl, παῖς δ᾽ ἦν 2γαμέμνο- 
$og Αυμαίων βασιλέως" «€ ᾿Αϑηναίοις ᾿Εριχϑόνιος καὶ Δύκος " 
εἴτε 41voi, καϑά φηδι Ξενοφάνης" ete Ναξιοι, κατὰ τὴν Aylar- 
σθένους δόξαν. lunc. 
᾿“γλωσθένουρ ] Non dissentiunt ab editis MSS. Kueh- 
hius tamen '4fylaogüzvov; iun textu reponebat, quod ipsum 
et ad oram sui Codicis Salmasius restituit. intactam ego 
liqui vulgatam lectionem, siquidem ᾿““γλωσθένης non aliter 
dici censeam, quam JZexgarsc pro Σαοχρατής, et Zoorparoc 
ro ὡΣΣαόσερατοςε hoc si licuit ponere, cur non et simili iure 
“γλωσθένης scribas pro ᾿“γλαοσθένης ἢ Posteris autem tradi 
derat hic .Mgiosthenes, seu dictum mavelis Jgiaosthenem, 
insulae Naxi historiam, qua primordia gentis, atque res, 
dum floruere, gestas literis mandaverat, et ab ipso repetie- 
rat, quod solitum istis scriptoribus, tempore fabuleri, qoin 
etiam, nisi me fallo, ipse Naxo fuerat oriundus Aglaosthe- 
nes, meminit eius Z/yginus Poético Aetron. ubi de memori 
ursa: δίαπο, inquit, Aglaoethenes, qui NNaxica conscripsit, 
ait. Cynosuram esse unam de lovis nutricibus ex Idaeis nym- 
phis: quae tibi petita sunt ex JiratostÀhenis Catasterismis ; 
cui et ᾿,4γλαοσϑένης ἐν Νιοδικοῖς laudatur, sed ad Ziyginilo- 
cum doctissimus Junckerus: in tribus Ulitianis MSS. legi 
testatur G/osthenes, ex quo refinge Aglosthenes, adeo ut ista 
scriptura cum Pol/ueis nostri concinat egregie. est et apud 
Parthenium huius historici mentio, ad quem praestautissie 
mus ZAomas Gale, quod et dicto Ioco Munckerus adnotavit, 
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maculam ex Germanici Scholiasta eluisse se putat, in quo 
Agathoæthenes in Zfsiaticis carminibus scriptum fuerit male 
Galaei iudicio pro .fazlaosthenes in. Naxiacis carminibus, 
ubi tum carmina mihi pro scriptis aut historia intellige, sic. 
ut et epud alios recentioris aevi. alias.eutem et Agachoathe- 
nem, reperio scriptores inter antiquos, adductum Zzetsé ad 
Lycophronis Jlexandram v. 704. et 1041. quo posteriori 
loco philosophi nomine insignitur: Jutílov τὰ xal ᾿4γαθο- 
σϑένης oi φιλόσοφοι" et de 4giaosthene quidem restituendo 
ut cogites apnd Zsaacium rationis est nibil; vidéturque 
Agathosthenes iste Geograpbicam edidisse descriptionem 
quorundam celebrium in orbe locorum. pensites igitur, an- 
non retinere possis vulgatam in Germanici Scholiasta le- 
ctionem; aut, si quid mutatum velis, itineribus optem re. 
ponere Vpro carminibus. et vero quidni potuerit ea, quae 
de JNaxéacis Aglaostkenis alii promunr, retulisse: Agatho- 
sthenes in itineribus Asiaticis? haec si vera, prout videntur 
omoino, Jtinera protulit in lucem Jsiatica Agathoethenes 
ille. sed haec wg ἐν παρόδῳ. At tamen ab Aglosthene nec- 
dum discedere iuvat, siquidem bene mereri de Athendeo 
buius ipsi scriptoris feliciter restituto nomine animus im- 
pellat. apud JDipnosophistam igitur lib. III. c. 5. ΙΝαξιοι 
δὲ, ὡς ᾿“νδρίσκος, ξιε δ᾽ ᾿“2γασθένης ᾿ἱστοροῦσε, μειλίχεον 
“αλεῖσθαε τὸν Διόνυσον, διὰ τὴν τοῦ σνκίνου καρποῦ παράδοσεν. 
4Índriscum historiam conscrípsisse Naxiacam ex Parthenie 
observat ad hunc locum vir summus 28. Casaubonus. sed 
Agasthens hoc spurio, cuius inauditum iu Graecis histori- 
cis nomen, ad Cynosarges delato, meo tu periculo reponas. 
᾿“γλαοσθένης. nominis vestigia manifesta, ipseque pra me 
rei veritas sponsionem faciunt, meminit et Clemens in Pro- 
treptico. lamque. tandem ad Po/ucem redeamus. Totum 
hanc Onomasticographi nostri locum de monetae reperto— 
ribus adtulit in Diéssertatioue de N. non C. Doctiss, Sper- 
dingius, cap. i. plurimamque decerpsit partem Lipsius 
cap. 5. ubi et ex Lucano Thessaliae cuidam regi /tono hano 
inventae mouetse gloriam tribui docet. JPoétae verba pro- 
ducam; eo magis, quod nullam istius Jtoni mentionem fe- 
cerit Pollux noster: 2t 

Primus Thessalicas rector telluris Itonus 

in formam calidae percussit pondera massae, 

fudit et argentum flaminis, aurumque moneta — 

f'egit, «t immenais coxit fornacibus aera. 
Ad ista mibi omnino lege, quae dixit Excellegtissimus Zugp 

Pollux Fol. F. Zzsz 


— 
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Grotius, gentis Batavae decus nunquam intéríturum, [De 
Afglosthene satis in hac notá loculenter disputavi. sed quae- 
dam obiter adepergenda. In Hygini loco 47 losthenes claris 
literis expressum legitur in Codice MS. quem contuli. 1116 
vero cum scripsi, ipsum Thomae Galaeí locum non inspe- 
xeram, quo posíea perlecto deprehendi meae adnotationis 
pleraque ab Eruditissimo Viro esse occupata. in ceteris au- 
tem Jfthenaei emendatio, quae ceput est huius notae, homi- 
nem doctissimum non praeteriit. de Agathosſtkhene vero pa- 
rum abest, quin Ga/aei sententiae me dedem; ad quod me 
maxime impellit Eratosthenis, quem adduxit, loous. quan- 
quam ab altera parte nihi] omnino sit rationis, quod ma- 
gnopere nos credere cogat, non eadem potuisse literis con- 
eignari ab A4gathosthene et /£glosthene. Ex. ddendis] 


ἀξιώσει vig]. Non enim volet quisquam nos in praesens 
agere curiosius, ei. M. an Mytilenaei etc, ei pro οἱ leg: C. V. 
et ita eleganter connectit textum.  Kozms. 

ἀξιώσεε τις] MS. τίς. Ιυνο. ! 

' πολυπραγμονεῖν. Οἱ M.] Progreditur nunc ad nummc- 
rum varios typos, de quibus etiam peculiari capite 8. lib. I, 
Rei Numm. Hostus, et H. Junius et Avus meus dictis locis. 
bic itaque MS. πολυπραγμονεῖν, εἰ Mirvigraios μὲν etc. et 
prorsus ita scribendum. Sic omnia rectius cobaerent. vul- 
gata, οἱ εευλιναῖοι, vitiosa sunt. Iuuc. 


πολυπραγμονεῖν. Οἱ etc. ] In textu bene Kuehnius red— 
diderat MSS. lectionem, quam sequimur omnino planissi- 
δηλ utique.atque facillimam, 207 


Mirvlivotos] Μιτυληναῖοι. Infra segm. Q2. Sg. 

Mirvlivoio.] Mitylenaeorum Sapponis imagine signati 
nummi extant varii. et binos quidem, ut lucem acciperent 
atque auctoritatem haec Zo/Iucea, adpingendos curavi, quo. 
rum primus antiquior ipsam nobis ab una parte Sapphonem 
erectam atque stantem repraesentat, addita hac inscriptione: 
-SAILOO AEZXBIZ: alter verosub Julia Procula cusus 
eandem exhibet sedentem cum hac £ntypag jj, 27ιτυληναίων" 
. si de Mitylenaeis nataque apud eos Sapphone legere gestiat 
animus, consulendi sunt, qui nummos illustrarunt veteres, 
Begerus, Nonnius ad Goltzium, aliique. Sequitur in Pol- 
luce nostro de Chiis, quos habuisse sculptum in nummis 
suis Homerum inquit. diversas fuisse geates, quae sibi vin- — 
dicarent Homeri natales, res est nota, inter eas, monente 


b 


- 
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Allatio et Spanhemio, prae reliquis excalluére Chii, atque 
Smyrnaei, quarum haeo alteri. dubiam fecit de, Homeri na- 
tivitate atqueincunabulis palam. utiaeque monetam summi 
vatis figura percussam edidere, de quibus omnihus , ne. quid 
praeter rem et. necessitatem moremur, videndisnut Domi 
nati modo scriptores. eruditissimi, ille quidem. in;libello de 
Vita Homeri c. 15. hic vero de. Peaest. et Usu Nem, peg. 
407. quibus si quae adhuc babeamns adiicienda, oom mediori 
reservemus loco. (honra 


ἐνεχάρατεον.} C. V. ἐνεχαράξάντο,, quod. eodon. secidit,. 
Rvzux. Sd 


ἐνεχάρατεον) M$. ἐνεχαράξαντὸν Xdo- ete, ἡ Abno. nost) 

"4oeg] C. V. bene 'fassic* leg.: Jnacsig.! i facgop. κῶς 
Cariae maritima , quae puerum iDelpbáno : inaidaptem aum-4 
mis suis habuit juscriptum, .quod Delphinus: in: unbe. illa 
puerum amore prosecutus, saepins eidem. terga spbiecoges 
et per maris ingens, spatium vezerat, de qua hístonia pleni 
sunt libri, Vid. praeter J"utarch.; de δοέετγεξᾳ, Afnimal., -e& 
Aslianum, quos laudat vir eruditus ad Excerpta C. V. Aniatot: 
H. A. libr. IX. «ap, 48. 4fihenaeum libr. XIIL cap- 9. lis 
nium libr. IX, .cep. 8. Oppianum , Solinum, .qui- in- ea.fállia 
tur, quod /gssum facit urbem Babyloniae. eo.deceptus quod 
Pünius scripsit, bunc puerug. eb Alexandro Mer Bebylomo 
sacerdotio Neptuni admotum; qnasi facilius sit, utbem cum 
omnibus incolis Babylonem transferri, quem untin-:iudg 
puerum ad .die&andrum evpcari. idque factum · ease wdthe- 
naeus ex Duride annotavit satis clare... KvxBN. . ^... 

"Aoi ] "aig in. vulgatis, plane mendose, qu&mvis Ráo. 
diginus id secutus sit X. Ántiqu.-1. - ubi sia hahet;: et. diat. 
stus lib. I. .c. 8. qui ineptiuB: "eia. H. Junius 3d, plate 
omittit, mendum scilicet subolens, et id expedire nescigns, 
Sed MS. noster veram lectionem habet: ᾿ΙἸααεῖς δὲ, παῖδα etd, 
quam certe non ignoravit et Avus meus lib. de Nuügism: 
ubi ista explicans " haec ita wertat; ,Id«ensds pueri insidenei⸗ 
Delphiro, scilicet imagine siguasen iperuniam ;$U8ID. . qui plu. 
ribus ibi ex Ῥιμεαχρλὲ͵ libel]o πόκερωγεῶχ (wey φρῥόνεμωχαρρῳ 
εὰ ᾿ χερσαῖα ἢ τὰ ἐννδρᾳ; extremo , δὲ Jaotn sraidarN o c8t et 
navire ᾿Ιασέων," et ες claudit; La ποῦ πόϑαυρ injer iem fe 
σεῦσε τὸ yeonrae .. τον νομίημαξας 66re “παῖς ὑπὲρ" διλφδκας - 
ὀχούμενος" quae verba quum ín piemptü babuerit:et Zfostros 
ilo cap. 8. Jib. I. Rei Numm, mirum non. vidisse ,' quem. 
absurde id Asiae tribperit. , Ruadem ἔρωτα δελφῖνσρ ἐν ὑ]ασὼ ᾿ 
ἔς μειράχεον καλὸν, ut, capus ipgipit, deljanus nara projixe 

Zzz2 
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lib. VI. περὶ (doy ἰδιότ. cap. 6. Ethnicographus de Zaso, 'Iao- 
σὸς, πόλις Καρίας, ἐν ὁμωνύμῳ νήσῳ κειμένη, ἡ καὶ Otvro- 
"ως λεγομένη ' 6 πολίτης αὐτὸς ᾿Ιασσεὺς, ἀφ᾽ οὗ Χοιρίλ-- 
λος ἐὼν ᾿Ιαόσεύς. De eadem in Caria S/rabp lib, XIV. εἶτ᾽ 
᾿Ιασσὸς inl νήσῳ κεῖται προσκειμένῃ τῇ ἠπείρῳ" ἔχει δὲ λιμένα, 
καὶ τὸ ἡλεῖδτον τοῦ βίου τοῖς ἐνθάδε ἐκ τῆς ϑαλάττης eto. Ean- 
dem vere: historiam quae in urbe Z7asso contigerit, et aliam 
similem tiatrat Plinius libr. IX. c. 8. quodque in eadem nar- 
ratione apud Solinum est: apud lasum urbem Babyloniae 
warum eto. rion its in suis membranis esse testatur Ortelius 
in Theatro, sed Babylonem, quasi hoc nomen pueri fuerit. 
certe apud Plinium, unde iste ilius simius sua'pleraque ex- 
scripsit, nibil de Babylonia legas eoloco. et quid si Ioniae 
Jegamus? invenerat aliquis burdus Joniae, et id non capiens 
ninirem: fioxit ibi Babyloniae, quam norat. Sed haec extra 
oleas: ed: Pollucem nostrum. Ivuso. 
"7 4sie] Kuehnius' Ιασεῖς ín textu, et mox agóuverc, quod 
&trumque ita et nos restituimus. vitio dedit orignem iunioris 
Graeciae prosunciatio, quae diphthongum «e; efferebat tan- 
quam simplex iote, 4ic δὲ qui hodie vivunt in Graecia bar- 
bdti mage quam Graeci. Hotum autem nuinmorum reliqoiàs 
hon puto ullas extare in eruditorum Thesauris nummariis., 
certe, quantum equidem seio, in lucem táles non sont editi, 
“Δαρδανὶς] C. V. Ζαρδανεῖς & recto “αρδανεὺς, nomen 
gentis Hllyricae. Κυπην. ἮΝ 
: 4agdavic] MS. Δαρδανεῖς δέ" recte. de populis enim 
agit. maleitaque Rhodiginus Dardanie, X. Ant. ). et Hostus 
Dardania: bene Juniue Dardani, et prors used veramlectionem 
Avus: meus, Dardanienses, ut ab" Iacoc' Iaotiq, sic Δαρδανεῖς ἃ 
, Δάρδανος, quae exponente Etbnicographo, πόλιες Τρῳάδος, ἡ 
προύτερον Τευχρίς" unde et regio Δαρδανία, nt apud eum vi- 
deas.. Vide de urbe ea in descriptione Troadis et Strabonem 
lib. XH, Iuus. 
᾿Ασπένϑιοι π. MS. plenius ' ox. δὲ za. Ium, 
- 7 Ἀσπένδιοι nol. ] Plenior est sensus, inserta particula δὲ, 
qusm et'hic et mox post Κεφαλλήνες, consentiente Iunger- 
manae, fu textum ex MSS, recepimus. ' Utraque vero, de 
Aspendiis,: et quae moz de Rleginis Pollux babet nummis, 
clariord: tibi reddam prolatis utriusque populi nummorum 
ectypis, quae subministravit eximia praestantissimi WILDII 
atque bumanissima benignitas, Aspendiorum ille, quem vi- 
de», nummus sub Gallo et Folusiano Imperatoribus percus- 
sus est, et ostentat ab altérs parte quos Zollus commemo- 


rat luctatores. neque vero solis Aspendiis hào issigpnes figu- 
ra nummi sunt signati, sed et Laodicensibus: et horum quo- 
que nummum propter exactam cum Aspendiorum illo posito 
similitudinem in medium producere libuit, inscriptio 444 T- 
4ICEON, quo scilicet modo in Petronio Laucóntem pre 
JLaoconte legisse memini, veteresque Romani Jautumias pro 
Siculorum Jaotomiis dixere,  Potuerit autem impressae figu. 
rae haec esse ratio, quod Laodicenses et Aspendii praestan- 
tissimos aluerint &tque in certamina produxerint luctatores 
sed haec aliis, quibus ad ista talia inquirenda maius est 
otium, curae sint, De Rheginis vero, non quidem ipsorum 
nummum apponere licuit, sed Messeniorum , qui Rhegio 
non procul erant siti, et communia, credo, iura reipublicae. 
que insiguia cum Rheginis habuere, plures videre tales po- 
tueris in Augustino de Paruta, neque nos morabimur am- 
plius. Sed quid illud est rei , quod Thasios baboisse num- 
mis sujs insculptum Perssm commemoret Poux ? anpersunt 
Thasiorum nomismata, sed tamen non, puto, quaeT'ersam 
exhibeant, neque rationis quicquam comminiscaris, quam 
propter impressum ZAasiorum nummis Persam statuere liceat. 
jam olim fuit cum ad animum meum baec revocarem, cogi- 
taremque, num forsitan insigni aliqua menda Πέρσην irrep- 
sisset pro Ηρακλῆ᾽ certe, si animum attendas, non ite plane 
literae abludunt; atqne tum veritati res tota conveniet. ; nil 
tamen, quod coniecturae nostrae opituletur, MSS. foyent, 
et forsitan aut deceperit se Pollux, aut talis olim extiterit 
Thasiorum nummus, qui ad hanc tempestatem non pervenit, 
alterutrum hac de re fuerit verum, tu iudice. sed Thasciorum 
habeto nummum, qui Herculem armatum clave atque leguina 
cinctum pelle prae se ferat. addita est inscriptio: JHgaxAfove 
Σωτῆρος, quo.titulo notissimus in antiquis monumentis Her- 
cudes venit. et causam scies nummis insculptae Herculis fi- 
purae, si Stephanum in voce lectum iveris. Potuerant autem 
ad haec Pollucis nostri alia similia ex veterum scriptis cole 
ligi atque adnotari, veluti, quod Pariorum drachmae Aratum 
habuerint impressum, unde etiatesit versiculus Simonidis epi- 
prammate in Arcesilaum: Δραχμαὶ ταὶ Πάριαι, τῶν ἐπίσημ' Ade- 
τος. quod Gergiakii Sibyllam et Sphingem in aua signaverint 
moneta, tradente Stephano ex Phlegontein primo de Olympia. 
dibus, Tenedii ab hac parte securim, ab altera vero ex uno su?- 
gentia collo bina viri mulierisque capita, eodem Stephano 
auctore in Τένεδος, et planius etiam Heraclide in Tenedio- 
rum politia, unde petiit Suidas; quod T'ereae in. suia babue- 


4086 — | XX. 84. 


rint nummis χάραγμα τοξότην, uti constat ex Plutarchi Apo- 
phtegm. Lacon. Ephesi cervam, utpote Dianae, cuius in 
tutelà haec eratorbs, sacram, ut indicat Libanius Orat. in Dian. 
"Egteíoic δὲ καὶ τὸ νόμισμα καὶ τὴν ἔλαφον ἔφερεν ἀμοιβὴν τῇ ϑεῷ 
μεγάλων ἀγαθῶν. Argivi denique lupum, cuius rei testis est 
SSop/toclis haud ineruditus Scholiastes ed Electram v. 6. et 
eius tibi verba iu medium posuisse haud fuerit indignum: 
Οἱ δὲ (Μυκοχτύνον τὸν Andilova ᾿ὀνομάζεσϑαν λέγουσι) διὰ εὸ 
ἱερὸν" εἶναι τὸ (ov, ὡς καὶ τῆς ᾿Δρτεμίδος τὰς ἐλάφους" ᾿ὅϑεν xol 
ξῷ νομίσματε τῶν ' Aoytlov ἐγχαραττεσϑαί φασν λύκους, ὡς καὶ 
κὰδ. γλάύκχας: ᾿Αϑήνῃσι. Et de lupo quidem non habet Pollux 
foster, qui murem in Argivorum nummis sculptnm perhibet, 
sed vero Argivi tam murem quam lupüm, et utrumque di- 
versis etiam temporibus.in sua signatum habuere moneta, at 
apud eundem observa sis, de noctuis quae dicit, siquidem 
ad superiora referendum, ubi de istis Atheniensium nummis 
tst acttim. lupum vero sacerrimum fuisse animal plures sunt 
qui testentur, Jacrobius Saturn. libr. I. ubi de “υκοκτόνῳ, 
Apotlonii Schol, ad YL; Mrgon. Aristoph. Comment. ad "ves, 
vfeschyli: δὰ septem contra Thebas, Aolianus de Animal. lib. 
X. et ΧΙ, Esymologus in πόλιοι λύκοι, aliique plures, quorum 
hi Aegyptiis , illi Delphis in honore habitos fuisse lupos re- 
ferunt, sed quo.delabimur? Haec, inquam, talia de sipna- 
tura àummorum variisque figuris ad Polluceam recensionem 
potsent adiici, sed pauca tantum delibare constitueram, οὔτε 
900, ut ctm Zo/luce meo loquar, κατὰ τὴν ἐμὴν ὑπύϑεσιν 3 
πολυπραγμοσύνη, praecipue, si singulorum originem atque ra- 
tíones inidapare. et exponere animus esset. Et heec quidem 
supersi$se gaudemus, restent tamen quae curam et diligentiam 
his non miriorem postulant. | 


Uo "Püyivoy] MS." Poyisof * supra de eodem typo Noster V, 
5.- exc. MNMOE ' 
7 ᾿λαγών. Talem nummum exhibet Prosperi Parisii Tab. 
11. rariorum magnae Graeciae numismaturm n, 4, forte inde 
mánavit proverbium, quo “Ῥ}Ῥηγίνυυς vocarunt qui timidio- 
res'erünt. vid. HesycA. ἴῃ “Ρηγῖνος. His adde quod in num- 
mis T'roezeuioruur extiterit tridens ex altera οἵ Minervas . 
facies ex altera parte. Pausan. in Corinth, in stateribua Cyzi- 
cenis" virgo stetit, Hesych. in Κυξικηνοὶ στατῆρες etc, Samii 
Junoniam avem "^ummis praeferebant, Athenaeus lib, XIV. 
cp. 20. confer dicta ad supra segm. γῆ,  Koknw. 
Kepœnanveg] MS: Κεφαλληνεὶς δὲ ἵππον.  Etita emends, 
quamvis et:vulgatum rectum, unde KegülMivas apud Strabo- 
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nem babes libr. X. a. Κεφαλλὴν, .quod ex Sophocle adnotat 
Eustathius ad Hor. 'Oóvoc. a. et ea forma apud Zomerum, 
alios. altera tamen quoque bona, quam MS. habet. sic apud 
Ethnicographum ab '4(av[ag, ᾿Δζανεῖς" ab ᾿ἡλωπεκίας, l1o- 
πεκεύς᾽ ἃ Κατταβανίᾳ, Κατταβανεὺς, Blia. "Tota vero baeo 
periodus, qéa Po/ux nummorum imagines refert, obiter co- 
haeret, et itaque ut scribenda et distinguenda lubet propo- 
nere tot&m : ov γὰρ ἀξιοσει τις ἡμᾶς ἐν τῷ παρόντι πολυπραγ- 
povtiv, εἰ ΜὮΕιτυληναῖοι μὲν Σαπφὼ τῷ νομίσματι ἐνεχαράξαντο, 
Χίοι δὲ Ομηρόν, ᾿]Ιασεῖς δὲ παῖδα δελφῖνι ἐποχούμενον, 4αρδα-- 
ψεῖς δὲ ἀλεχτρυόνων μάχην ,, ᾿Ασπένδιοι δὲ παλαιστὰς, καὶ ' Ρηγῖ- 
yos μὲν λαγὼν, Κεφαλληνεὶς δὲ ἵππον, Θάσιοι δὲ Πέρσην, ᾿Αργεῖοι 
δὲ μῦν οὔτε yaQ etc. Iuno. 
. κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν) Neque enim argumento libri convenit 
curiositas. Kunnx, ᾿ 

καὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν etc.] Locus mutilus, quem ita 
supplet C. V. xoi ἄλλως ἤδη 1d 'τοιαῦτα ἐστὶν συνειλεγμένα- ἴσως 
δὲ ὀνομάτων καταλόγῳ προσήκουσιν οἵ K. et alias, (vel silegen- 
dum, ἄλλοις) alis ista iam sunt collecta. forte autem nomi- 
num ad catalogum pertinent Croesi stateres etc. quid 4agt- 
zog Suidas dabit h. v. — Kuxss. | 

καὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν etc. ] Iterum magna lacuna et cor- 
ruptela invasit vulgatos Codices. tu restitue ex MS. qui ita 
habet: καὶ ἄλλοις ἤδη τὰ τοιαῦτα ἔστιν συνειλεγμένα᾽" ἴσως δὲ τῶν 
ὀνομάτων καταλόγῳ προσήκουσιν oí Κρ. etc. Scilicet istam 
bistoriam non convenire horum librorum proposito, eamque 
iam ab aliis collectam esse auctoribus. Sed ad praesentem 
nominum catalogum forte pertinere ista, nempe Croeseos 
stateres etc. ἴυνο, 

καὶ ἄλλως ἤδη ἥκουσιν) Restituit atque Jocum supplevit 


ius ad oram sui Codicis, quomodo in textu a nobis est. 


emendatum. aute nos et mutila erant haec et mendosa, 

Ἀροίσειοι στατῆρες), Priores editiones Kooígio, vid. snpra 
IH, 87.. Sz». 

Κροίσειοι στατῆρες] MS. Κροίσιοι στατῆρες, καὶ Φιλίππιοι, 
ut antea vulgati. et supra III, 87. etiam Κροίσιοι MS. et 
supra IX, 59. etiam Φιλίππιοι. Sed non tamen et ' Aistáv- 
ὅρεοι ibidem, verum, ut wolgo, ᾿Δ4λεξάνδρειοε" et ea forma 
scilicet usitatior. Κροίσειοε bino citat et Hoszus lib. V. Hei 
Numm. cáp. 8. tm. 6. de Crosseo.. ubi et tm. 2. de PAippeo. 
De Darico ibidem plura tm, 9. de quo et Brissonius lib. 2. 
de Heg. Pere.  1uuo, 


^ 
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Χροίσειοε σεατὴρες) In Codice Falckenburgtuno KXoovaecos 
στατῆρας male legitur. eorum quoque superius factam fuisse 
mentionem memini, uti et PAippicorum, Daricorum ao 
Alexandri nomismatis segm. 59. Hunc autem adducit lo- 
cum Sperlingius de Nummis non Cuais pag. 155. et quae haeo 
illustrent plurimum habet Sardus pag. 16. de Nummis. po- 
nam verba: PAippeius, quem. habebat lacobus Sadoletus 
Cardinalis optimus et. Doctissimus fuit ponderis trium dra- . 
chmarum, totidem siliquarum, hoc est, trium ducatorum, 


. Alexandreium concisum, eiusdem ponderis paene apud se esse 


testatur Henricus Glareanus, Nos et PAilippici et Alexandrii 
nomismatis repraesentare tibi voluimus figurem. utrumque 
aureum extat in nomismatotheca J/ildiana, pondere, uti 
puto, non diverso ab isto quod designavit Sardus. In hac 
autem Alexandriâ nummi parte expressum quod videas Mi- 
nervae caput, non est absque ratione, quippe quam insigni- 
ter coluerit Alexander, qua de re vide Arrianum lib. 1. de 
Exped. Alex. pag. 56. ibique producentem binos alios ele- 
gantissimos nummos Jflexandri nomine inscriptos Eruditissi. 
'mum Gronovium, qui nuperrime auctorem eximium castiga- 
vit et in lucem dedit. Hi autem Alexandri nummi percussi 
sunt, antequam eum 86 natui pronunciasset Hammon, sei. 
quidem tum animo elatus, quippe qui se sortis humanae mo- 
dum exsuperasse putaret, Jovem suis incudi iusserit num. 
mis. talem exhibitum videbis ab Eruditissimo Morello de- 
promptum ex pinacotheca clarissimi viri P. Petavii in No- 
tis ad II, Constantini Porphyrogennetae de Them. pag. 152. 
et Porphyrogennetae tibi verba promam, quibus Alexandri 
orn&menta, prout in nummis ab eo visis sunt depicta, lite- 
ris consignat. Macedoniae reges se ipsos ᾿βίρακλέους enoyo- 
vov? vocitasse refert, adeoque et istis usi sunt insignibus, 
quibus gavisus fuit generis auctor Hercules: διὸ καὶ avril zas- 
elag καὶ στέμματος καὶ πορφύρας βασιλικῆς τῷ δέρααει τῆς we» 
φαλῆς τοῦ λέοντος ἑαυτοὺς τὰαινιοῦσε᾽ καὶ στέμμα τοῦτο καὶ κό-- 
σμον ἡγοῦνται, καὶ ὑπὲρ maria λίϑυν᾽ καὶ uagrug ἀξεθπισεος 
αὐτὸ τὸ νύμεισμα τοῦ Moxedorog ᾿Δ4λεξάνδρου τοιαύτη εἰκόνε καλ- 
λωπεζύμενον. Sed in isto tamen nummo, quem protulit Mo- 
rellus, an non ipsum potius ZJeroulem depictum putemus? 
siquidem Alexandrum si prae se se ferret, cornutam eius 
imaginem futuram prius existimem, praecipue cug ab altera 
parte Jovem Fulminatorem ostentet. neque diffiteri tamen 
possum apprime convenire hunc nummum descriptae a Coa- 
stantino figurae, sed deliberent peritiores. 


- 
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᾿Δλεξανδρειον] | Zeno Philosophus Alexandrini argenti 
meminit, ut elegantis et oculos férientis, sed alias mlae 
notae, apud Laért, lib. VII. Roxnw. 

Πολεμαϊκον) C. V. IIvoltuaixo»* nec aliter legit Inter- 
pres. Koknw. 

JloMgoixov] MS. Πτωλεμαϊχὸν, quivis videt emendan- 
dum Πιολεμαΐκον, ut etiam recte habet Zfostue lib. III. Bei 
Numm. cap. 11. tm. 15. et Ptolemaicam monetam interpre- 
tatur Ávus meus J. Camerarius lib. de Numism, luNG. , — 

Πολεμαϊχὸν] Kuehnius in, textu llIroleuoixO», et ita 
Gualherus in eius expressit versione, neque legebat aliter 
Falctenburgii Codex: alterum vulgatum nauci non est. Se. 
quitur Ζημαρέτιον νόμισμα, quod Siculis ἡμεχρυσοῦν effecisse 
potat Scalzger de R. N. p. 15. et 17. cuius autem vir sum- 
mus hoc noverit indicio, quove dixerit argumento, pror- 
ius ignorare me fateor, neque designare nummi Demaretii 
pretium valeo, nisi statertem forsitan censeas, certe nummus 
Alexandri Staterem valuit, ut ex primo capite scimus. eodem 
isque ststeris constitisse pretio Berenicium, Ptolemaicum 
et Demaret£um nomisma cum Alexandrio, veri non est ab. 
sonum. meminit Demaretes ab eiusque nomine dicti nomis- 
matis Scholiastes Pindar. ad Olympion, sid. 8. ἦν δὲ ὃ Θήρων 
(cuius honori ode Pindaríca erat sacrata ) ἀνέκαϑεν ἀπὸ Οἱ» 
δίποδος " ἐκήδευσε δὲ Γέλωνε τυράννῳ énididovg αὐτῷ τὴν ϑυγατέ. 
ρα Δημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ Ζημαρέτειον πρηοσωνομασθὴ vogi- 
cna" quae eadem non multum diversis vocibus paululum in- 
ferius ad ipsam Oden ita repetuntur: Θήρων 0 τῶν ' ixpayav- 
τίνων βασιλεὺς Γέλωνε τῷ Jfpmvog ἀδελᾳ Q ἐπικηδεύσας, γάμῳ 
συνάπεεε τὴν αὐεοῦ (αὐτοῦ) θυγατέρα δημαρέτην, ἀφ᾽ ἧς καὶ 
τὸ Δημαρέτειον νόμισμα ἐν Σικελίᾳ. Δαμαρέτην autem e& Zfa- 
μαρέτιον νόμισμα cum dixit Diodorus, Sicule seu Dorice 1o. . 
quutus est. Mox autem vulgo fuit in textu γνοιρεζόντων - 
πάντων pro quibus ἐἑπάνεων addita meliori distinotione 
reddidi. 

τοὺς ἐπωνύμους ἐπώνυμοι dicuntur illi, a quibus no- 
mina sua acceperunt numismata. Mens itaque Auctoris eo 
redit, se nolle explicare quid sit PAilppeum etc, cum om- 
nes norint illos, qui dederunt nomina his nomismatibus: 
solu autem Δημαρέτιον enarrat, quia non aeque in vulgus 
notum est, cius denominatio unde sit. KuEkHN. 

τοὺς ἐπωνύμους} MS. ἐπονυμοὺυς. et ἀπάνεων" et mox 
Δημαρέτη" emenda omnino et distingue: ὧν soug ἐπωνύμουρ 





| 
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γνωρεζόντων ἁπάντων, ἢ Zinuagérg Γέλωνος etc: quorum no- 
minatores, vel illos, a quibus nomen acceperint Croesei, 
Philippei, Darici, Berenicium, .lexandrium, Ptolemaicum, 
et Demaretfum, illos inquam cum noscant omnes, quod ad 
Demaretam attinet, illa etc. “ημαρέτη paroxytonos recte 
habet et /Jostus haec referens, libr. III. cap. 8. tm. 16. 
itaque apud Ze«eychium est in 4ημαρέτιον᾽ et apud Diod. 
Siculum lib. II. /auegérg, “αμαρέτιον.  Iowc. 

«Μιβύας)] MS. plenius τοὺς “ιεβύας etc. sed accentu pa- 
riter perverso. scribe τοὺς Δίβυας. lunc. 

* συγχωρευσασα] PF. συγχωνεύσασα. Quod ad rem ipsam, 
Hesychius similiter refert, sed Diodorus Siculus discrepat, 


| quem vise libro undecimo fol, 21. 77Zechel. Sz». 


* συγχωρευσασα)] C. V. συγχωνεύσασα, conflans, recte, 
si modo addatur καὶ o. Diodorus hoc nomisma 10. drachmas 
Atticas valuisse, dictumque esse a Siculis πεντηκονσάλιερον 
ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ. Ruxun. 


* συγχωρευσασα)] Rectissime noster Seberus coniecit 
συγχωνευσασα᾽ id enim prorsus ita habet MS. noster. ne du. 
bites id itaque Polluci reddere. Vidit id et Avus meus, qui 
Jibr. de Numism. haec ita vertit, et confjato universo, mun- 
do sc. Hostus inepte, ac tradidit , et nummum, percusait, 
IuNGERM. 

* συγχωρεύυσασαῇῦ Cum Kuehnio textum emendavimus, 
dedimusque συγχωνεύσασα᾽ nec aliter legit Sperlingius. 

τοῦτο γε μὴν] Laudat hunc locum Judaeus libro quarto 
de asse circa princ. legens mox τὸ δὲ Σύρον" et mox omit- 
tens δραχμὰς, quod nec sensus fert. Sxs. 

τοῦτό yt μὴν Scribe τοῦτό ye p. ut et IMS. habet: iz 
quo ad oram tale summarium : περὶ διαφορᾶς ταλαντῶν. IunG. 

ὅτι tO μὲν Art. τ. etc. ] Deest μὲν in MS, Ivnc. 

ἑξακισχελίας etc, J Sex millibus denarium ait Midus Ma- 
nutius libr. II. de quaesit. per epist. φ. 7. et fat. Augu 
stinus AÁnnotat, in Festum ad Euboicum. vid, et Hostum 
lib II. de Ponderib. cap. 7. tm. 1. n. 7. et. lib. III. Rei 
Numm. c. 12. tm. 1. Iouc, 

δραχμὰς) Emenda δραχμὰς 'Zrr. Tuxo. 


86. 0. 

τὸ δὲ Βαβυλώνιον] MS. τὸ Βαβυλωνίων, ἐπε. sined£* et 
possumus scribere: zo δὲ βαβυλωνίων᾽ quamvis: parum' refert, 
ita tamen et eg δὲ Σύρων mox MS.-et alia quae ibi dicam. 


'Sed.de Babylonio talento vid. Hostum ibid. lib. III- Rei 
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; 
Nümm. cap. 17. tmem. 7. cui videtur Pollux rem ad vivum 
non putasse. vid. et ^nt. Jfugustinum ad Festum in Euboi- 
oum. De .deginaeo idem Hostus lib. III. Rei Numm. cap 
12. tm, 5. luxwc. ᾿ 


τῶν δὲ Xvgov,] C. V. τὸ δὲ Σύρων πεντακοσίας καὶ re- 
rpaxic χιλίας" τὸ δὲ Aiyuntiuv ὡς πρὸς τὸν τὴς «Διτεκῆς ὃ. λο-: 
γισμόν. leg. τετράκις y. Aegyptii talenti valorem non ex- 
primit, sed in genere dicit, id computandum esse secun- 
dam Atticae drachmae rationem, vid. P/nium lib, XXXIII. 
cap. 3. Salmas. an πενταχισχιλίας Kurun. 


τῶν δὲ Σύρων. MS. τὸ δὲ Σύρων, ut antea Βαβυλωνίαν" 
etmox ex MS. alia: non itaque emendatione Budaei opus. 
Sed Pollux etiam mutilus hic est, addideratque de Cilicio et 
Aegyptio talento, quae MS. noster reservavit, ut et de Syro 
tslento, quod non saltem quingentas et mille continet dra- 
chmas, ut vulgatus Pollux et Hostus ex eo lib. III. Rei 
Numm. cap. 12. tm. B. et lib. IJ. de Ponderib. cap. 14, 
tm. 2, n. &. sed quingentas et quater millenas, Sic enim 
totns locus in Polluce scribendus et supplendus est ex MS. 
ita babente: τὸ δὲ XZvgew, πεντακοαίας καὶ τετρακεσχιλίας᾽" τὸ 
δὲ Χιλίκων. τρισγιλίας" τὸ δὲ “4ἰγυπείων, πενταχοσίας" ὡς 
πρὸς τὸν tpe “ετικῆς dg. λογ. ubi vides Aegyptium inter. ista 
esse minimum, Non itaque video quomodo idem erit cum 
Áttico magno, quemadmodgam censeri ait Hostus.lib, TII. 
Rei Numm. c. 12. tm. 9. Alias de hac talenti varietate ex 
Budaeo idem ostus lib, III. c. 15. Iuxo. 


τῶν δὲ Σύρων, πεντακοσίας, καὶ y. ] [nsigni locupletio- 
rem hic Pollucem augmento fecimus. nihil erat in vulgatis 
de Cilicum Aegyptiorumque talento, quae tamen omnia 
egregie supplent et restituunt MSS. in paucis dissentiunt 
Falcbenburgiani Codicis Excerpta, quippe quae post πεντα-- 
ξοσίας xai χιλίας, sicuti in vulgatis erat post τῶν δὲ Σύρων 
scriptum , subiiciant demum: zog» δὲ Αιλέκων τρισχιλίας" τῶν 
δὲ Hiyvnrloy πεντακοσίας καὶ χιλίας" sed tamen, nisi me ve- 
stgia fallant, in ipso MS. Codice non aliter extitit sc in ce- 


teris MSS. sed qui baec decerpsit, ipsam textus variantiam - 


adnotasse susque deque habuit. Tum quoque paulo poet 
fuit, πρὸς τὸν ᾿Δετικῆς ὄρ. ubi τῆς ante Αετικῆς inseruimus 
lubentes, Hunc autem Pollucis nostri totum locum de di- 
verso talentorum cuiusque populi valore adduxit, in 4υ]- 
busdam illustravit etiam Snel/ius pag. 41. neque operam lu- 
seris, si Sardum do Nummis pap. 19. et sequent. inspicere 
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tibi grave ndh fuerit; ibi enim et aliia ex auctoribus, Po- 
lybío praesertim, banc rem illustrat, eosque cum Polluce com. 
ponit. adde, si lubet, Sohottum Tabuia Hei'iNummariaa 
cap. 6. Praeter Po//uci nostro enumerata talents, in Heron⸗ 
et alia adhuc plura reperio: Ptolemaĩcum scilicet et Antio- 
chicum, quae utraque refert Attico talento ἐσοστάσια et /qa- 
ρεϑμα ἐν πᾶσι" δυναμει δὲ, siquidem ipsius haec Heronis ver- 
bis quam meis proponere malim, τοῦ μὲν Πιολεμαϊκοῦ κατὰ - 
τὸ νόμισμα zergandaoiov , ( Scaliger τριπλάσιον legendum per- 
tendit) ἐπὶ τρίτον (sic enim in meis schedulis legitur) dà τοῦ 
᾿Αντιοχικοῦ, τῷ δὲ Τυρίῳ ἴσον" in quibus itaque et Tyrium 
habes talentum quod Attico respondeat exacte. Porro no- 
visse se memorat protinus duplex talentum ξυλικὸν, cuius 
quidem nominationis causam iuxta cum ignarissimis ignoro; 
non enim, puto, ita dictum censebis, quod in emendis ven- 
dendisque lignis hoc praecipue talento usi fuerint Antio- 
chenses et /dlexandrii , τὸ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ scilicet, et τὸ ἐν ' 41«— 
Za»dyeíg prius quidem μνᾶς μὲν ἰδίας ἔχειν E. ἐξαπλάσιον δὲ 
σχεδὸν τῷ τοῦ νομίσμιατος ἀρεϑμῷ᾽ alterum vero τῷ πέμπτῳ 
διαφέρει πρὸς τὸ προειρημένον ἐπιχώριον περεττεῦον, "Antiochi. 
cum scilicet. Haec quidem ex Herone libuit excerpere, quae 
pleraque habet et examinat Scaliger de R. N. pag. 4^. et 
sequ. ubi pluscula reperies, quae ad hanc rem faciunt, non 
tamen omnía sine quibusdam naevis: sed haec alias, 

πρὸς τὸν rr. OQ. Aoy.] πρὸς τὸν τῆς frr. in MS. ple- 
nius esse iam dixi. IuNc. ! 

δραχμὰς} δραγμὰς bene notavit Seberus a Budaeo omis- 
sum. nec id locum habeat; est tamen idem et in MS. nóstro, 
sed transverso calamo lineam perductam gerens, et supra 
acriptum habens μνᾶς quod si reponamus et bio , nihil ab- 
suszdi video amplius.  Iunc. 

dpayuac] Non cenvenire loco drachmas recte vidit Pun- 
germannus, et itaque restituit, favente MS. μνᾶς, quod re- 
«tum, Sequitur tum talentum Babylonium continuisse se- 
ptuaginta minas, qua quidem in re dissentit Aelianus a 
Polluce nostro V. H. libr. I. cap. 22. δύναται δὲ τὸ τάλαν- 
τον τὸ Βαβυλώνιον δύο καὶ ἑβδομήκοντα μνὰς Δειτικάς" utitur- 

ad eum losum Doctiss. ScAefferus bis Pollucis nostri 
verbis, ut Aclianum a vulgari computatione discedere per. 
wuadeat: sed alia est iltobrordi Snellii super hoc Aoliani 
Joco sententis, siquidem existimet ista δύο xal ex praece, 
dentibus irrepsisse hoc non commode loco. neque vero quod 
huic eruditi viri sententiae opponam, habeo quicquam, de- 
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letisque istis voculis in gratiam Aelianue cum ZZerodoto et 
Onomasticographo nostro redibit: sed haec eruditi melius, 
Mox autem de minarum et drathmarum diversitate tangit 
obiter, exigendamque barum ad ceterorum analogiam ratio. 
nem inquit, quo de et P'ossii Etymol. in Talentum consule. 
sed ex Herone adferre lubet, quod ad hunc faciat rhombum: 
Ov lavO«ves δέ ut καὶ τῶν δραγμῶν εἶναε πλείους διαφορᾷς " τήν 
τε γὰρ Αἱγεινέαν (Aiyvolav) καὶ τὴν Polla» μνᾶν τῆς Πτολε-- 
μαΐκης εἶναι πενταπλασιόν" ἐξαπλάσιον δὲ τὴν »5otozexsv οὕτω 
προσαγορευομένην᾽ τῇ οὖν ᾿“ετικῆ πρός τε σταϑμὸν τὸ νόμισμα 
(zai νόμ.) χρηστέον" ἰσοδύναμος γὰρ ἔστε καὶ ἐσοστάσιος τῇ 
᾿παλικὴ μνᾷ στατήρων ἐστὲν εἴκοσε καὶ πέντε" ἡ δέ ᾿Ιταλικὴ Al- 
ρα στατήρων xÓ. αἱ δὲ λοεπαὶ διαφόραι. Cleopatra Aegyptia- 
cae quoque drachmae facit mentionem, quae sextam Atticae 
constituat partem: δραχμῇ δὲ καὶ ἄλλη ὁμώνυμος καλεῖται, vj 
Αγυπειακὴ, ἥτες ἕκτον μέρος ἐστὶ τῆς ᾿ΔΑιτικῆς δραχμῆς " et 
in eodem paulo post Ζέοῥεπιαζοα mina nominatur. Sed eho] 
ism huius est satis. ' 

κατὰ ἀνάλογον.) C. V. καὶ τἄλλα" adde, κατὰ ἀνάλογον. 
ἄσετηκ. U 

κατὰ ἀνάλογον. MS. ἑκατόν" καὶ τἄλλα ἀνάλογον" bene. 
id est, ἀναλόγως" et alia, ut Syrum, ut Cilicium, ut Aegy- 
pium, eadem proportione, ait. Sio restituamus itaque. 
IvIGERM. 

παρ᾽ ᾿.“4ϑηναίοις] IMS. παρὰ 405». Hunc locum ad- 
fert Hostus lib. 111, Rei Numm. cap. 1. n. 12, et de Pon- 
derib. lib. II. cap. 7. tm. 2. n. 5. Iuno. 

εἶχεν do. ] Scribe εἶχε 0g. ut MS. etiam habet: quamvis 
0c minutissimum est ubservare. luwe. 

τοῦ καιϑ᾽ ἕκαστον ταλ.}] C. V. ἑκάστοις, quae lectio do- 
cet fuisse τοῦ nag ἑκάστοις ταλάντου" prout talentum variat 
spud singulas gentes, ita vel adduntur eidem vel detrahun- 
tur minae, eidem nationi usitatae, Hoznux. 

τοῦ xaO' ἕκαστον ταὶ. MS. τοῦ παρ᾽ ἑκάστοις ταλάντου, 
s. etc. quo pacto scripsit Pollux, non ut vulgo est. ἴσνϑο. 

τοῦ καθ᾽ ἔχασιον] Ex MSS. textus habet παρ᾽ ἑκαστοες. 


87. 
εἔσσαρας MS. τέτταρας. In Avi mei I. Camerarii li. 
bello de Numism. invenio ipsius manu ita adnotatum: in 
Oratione Nazlanseni ἐπιεαφίῳ εἰς πατέρα annotatio haec legi- 
ἐπὶ τὸ τάλαντον, ὥς qnos Διόδωρος περὶ σταϑμῶν, μνῶν ἐστιν 
ἑξήκοντα, sj δὲ μνᾶ δραγμῶν ἑκατὸν, ἡ δὲ δραχμὴ ὀβολῶν ἕξ" o 
efolog χαλκῶν ἔξ' ὁ χαλκοῦς λεπτῶν ἑπεά" τὸ τάλαντον δὲ «Αττε- 
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κῦν παρὰ δὲ Σικελεώταις τὸ ἀρχαῖον ἦν μνῶν (fortasse νομῶν) eiv 
κοσιεεσσάρων, νῦν δὲ δώδεκα᾽ δύναται δὲ 0 νόμος τρία ἡμιοβόλια. 
Eadem verba in Suida invenio omnia sub voce σάλαντον, ni- 
si duod in medio plenius Suidas: τὸ ταλ. δὲ τὸ νῦν λεγόμενον 
᾿Αετικὸν παρὰ Σικελιώταις, τὸ μὲν agg. et desunt jsta ultianat 
δύναται δὲ ὁ ν- τ. ἡ. not vero temerarium videri cuiquam cre- 
do posse, quo et Ávum meum respexisse credo, si illo loco 
pro μνῶν tam apud Suidam quam Scheliastem Nazianzeni 
scribamus, νούμων, vel νούμμων᾽ et mox apud Scholiastem 
ψοῦμμὸς pro νόμορ᾽ confirmat enim id prorsus Pollux, uy 
ipse vides, si modo ipsi snam scripturam reddas. mox enim 
ubi ὁμόλια, quamvis Henr. Stephanus offolaa adscripserit, in 
suo Codice, nondum tamen locus restitutus est. IMS. babej 
tela ἡμιωβωλια" scribe itaque rola ἡμιωβόλια" quo pacto et 
recte. P 'udaeum restituisse refert Seberus noster. De talento 
Siculo alias et ZJostus lib. III. Rei Numm. oc, 42. tm. 4. et tm. 
ὁ. n. 5. Ivuo. ' W 
* ὁμόλια] Lexic, Basileense iubet legi oftoMa. Sylburg. 
ὁβόμα ascripsit. Budaeus legit: duxaras δὲ 0 woüupog τρία 
ἡμιοβόλια, valet autem nummus sesquiobolum, Nam nummus 
sestertius, inquit, quartam partem drachmae valet, drach- 
ma autem sex obolas. quare tria bemiobolis, id' eit sesquio: 
bolum, nummnus sestertius valuit: libro quarto de Asse fol, 
184. Sz». 204 
*óuolia.] C. V. ἡμιωβολία, recte, accentu retíacto ad o. 
Salmas. omnino legendum τρία ἡμεωβολια. nam talenta Syra. 
cusana trium denarium fuisse scribit Festua; itaille. Kukny. 
* juokux.] Kuehnius in textum consentientibus MSS, repo. 
suerat ἡμιωβόλια, quem sequuti sumus: neque aliter censuissé 
Scaligerum patet, cum pag. 5. de R. N. sic scribit? Νοῦμ- 
pog, autern erat τριῶν ἡμεωβολίων, hoc. est XII. χαλχῶν, quan. 
£orum octo est obolus Atticus, Non itaque neo MSS. lecturae, 
nec ipsius etiam rei veritati congruere puto, quam Sa/masius 
adtolit, emendationem: et tamen sic, tanquam si ne quidem 
in dubium revocari fas esset, scribit confidenter: Suójécig 
Pollux pretium iliius νούμμου Siculi ex eodem Aristotele, sed 
corrupte; sic enim scribitur : δύνασϑαε δὲ τὸν νοῦμμον τρία ὁμὸ- 
iux". ubi meo periculo scribe; δύνασθαι δὲ τὸν νοῦμμον ᾿τρίτον 
ἡμιωβόλιον, id est duos obalos et semissem. cetera non. po- 
no: et appareat hinc facile, haud leviter errare debuisse 
virum summum in Siculi talenti reliquarumque, quae ad 
banc pertinent rem, aestimatione, cum absurdae $e commi- 
serit emendationi. | atque de his quidem omnibus meliora 
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longe.ac praestantiora Budaeus, qui veram et a MSS. .stabi- 
litam lectionem fuit amplexus. Cum Stephano, qui monen- 
te Jungermanno, ὀβόλια restituerat, sentit et Sperlingius de 
Numm. non Cus. cap. 28. Ista vero pleraque, si non omnia, 
quae improbae superstruunt lectioni tam Speriingius quam 
Salmasius, longum abesse a vero facile sibi persuadebit eru- 
ditus lector. Hos autem eosdem, quos citavi, eruditos. vi- 
105 iisdem locis de talento quoque Siculo disputantes adire 
poteris. sed ili inter sese diversa sentiunt, Scaliger. prae^ 
cipue et Sajmasius: nostrum vero non est tentas, componera 
lites, praecipue cum etánstituti et temporis ratio vetet, 
πωλύοι δ᾽ ἂν οὐδὲν ngoc vos etc. ] Leg. προσϑεῖγαι vel 
προστεϑῆναι- dein C. v. εἴποιεν οἱ ᾿Δετεκοὶ᾿ i0 δὲ χρῆμα μὲν αὐ- 
τοῖς ἐπὶ τοῦ πράγματος ἢ κτήματος, παρὰ δὲ eto. Ἄνκην. 
κωλύοι δ᾽ &v οὐδὲν  προσϑῆναι etc.] MS. κωλύει δ᾽ οὐδὲν ἂν 
προσϑεῖναι τῷ περὶ τῶν νομισμ. λ. et non displicere potest; 
imo vulgatis praetulerim. Sane προσϑεῖναν omnino scriben 
dum videtur. umo. . 
dori) MS. καὶ δι᾽ ὅτι.. Ivuwc. , el 
τρήματα “μὲν ὧν εἴπειεν) MS. χρήματα. εἴποιεν ὧν οἱ Axti- 
κοί" τὸ δὲ χρῆμα μὲν αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ πραάγματυς sj κτήματος πα- 
ρὰ δὲ τοῖς ἴωσι καπητῶν χρημάτων᾽ ὥσπερ καὶ eto. Henr. Ste- 
phanus ad vulgata adscripsit, Corrupta haec, asterisco ad- 
dito: et sane turbat διότι. an pro eo legendum forte ὅτ᾽ sal- 
tem? sed. sensus. potest e sequentibus pendere, quod. haeo 
talia in re pecuniaria, ut χρήματα, κέρματα, minime ἑνικῶς 
ted πληϑυνεικῶς Attici voteres usi fuerint: contra vero agyv- 
θιον, χαλκίον, χρυσίον dixerint potius ἑνικῶς quam πληϑυν- 
τιχῶς" ut ex sequentibus discas licet. .An itaque locum ita 
scribimus ex MS. κωλύει, (sive κωλύοε vulgatum plus ames) 
δ᾽ ἂν οὐδὲν᾽ προσθεῖναι τῷ περὶ τῶν νομεσμάτων λόγῳ, καὶ διδ- 
τὸ χρήματα εἴποεον ἂν (sic certe legendum , non emt», pro 
qoo Edit, F/or. ei») οἱ ᾿Αττικοὶ, τὸ δὲ χρῆμα μὲν αὐτοῖς ἐπὶ 
τοῦ πράγματος ἢ κτήματος " παρὰ δὲ τοῖς Ἴωσε καὶ ἐπὶ τῶν χρὴη-. 
μάτων" ὥσπερ καὶ etc. Non enim puto Zo//ucem negasse 
Átticos pecuniam etiam χρήματα nominasse: quo modo?.cum 
id tam saepe occurrat apud Demosthenem : dei δὴ χρημάτωνν 
ait statim Olynth. I. καὶ ἄνευ τούτων οὐδέν iore γενέσϑαι τῶν 
δεόντων" et supra Noster IT, 254. ex ipso χρήματα verga. τῶν 
πραγμάτων" et περιηρημένου χρήματα" et clare nimis III, 86. 
to δὲ ἀργύριον, ait Noster, xalsiras χρήματα καὶ νύμισμα etc. 
adeo vt ei iniuria fiat, si quis eum putet id negasse hio. Iu: 
singulari vero pro pecunia non usurpasse, sed pro ze sa]tem 
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et possessione, sed lonas etiam singulari hoc pro pecunia 
uti, quae Attici plurali saltem γρήματα adpellaverint, Hioc 
sénsus loci, ni fallor, quem viri docti corruptum putantes 
adgredi noluerunt: si fallor, pro conatu tamen ne mihi male 
dixeris. Certe tam de singulari χρῆμα quam de pluralizoruaze 
Pollucem hic egisse, clamat etiam supra series capitum, segm. 4. 
καὶ περὶ τοῦ χρῆμα xal χρήματα. Ionas autem singulari etiam usos 
ita hac voce de pecuniis ipsis, ex Herodoto nostro tibi facile 
planum fiat: sic enim accipiunt eum locum e TAalia cap. 50. 
Μαρεῖος inl τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς καλέσας ᾿δλλήνων τοὺς παρεόντας, 
εἴρετο, ἐπὶ πόσῳ ὧν χρήματε βουλοίατο τοὺς πατέρας ἀποϑνή- 
exévrag κατασιτεεσθαε" οἱ δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔφασαν ἔρδιεν ἂν τοῦτο" 
et.mox quaerit ex Indis Callatiis, ἐπὶ rive χρήματι δεξαίακ᾽ ὧν 
ταλευνέοντας τοὺς πατέρας κατακαίειν πυρί. etc. Sed prior 
locus aptior videtur ad hanc rem. Viri docti omnia consi- 
derabunt accuratius et nos iuvabunt, dirigent potius, quam 
ealumniabuntur, spero. Iume. 

χρ. μὲν dv οἴπειεν οἱ "Arr.] Necdum a multiplici mendo- 
rum cumulo, quibus oppressum fuit atque obrutum hoc ca- 
put, respirare licet: et restant adhuc bene multa atque gra- 
víe, quae loco suo MSS. ope movebimvs. Hic itaque pro 
εἴπειεν in textu restituimus eiszou»* tum extitit in editis 
ante nos hoc modo: rd δὲ χρήματα παρὰ μὲν avroig, pro qui- 
bus Kuehnius recte τὸ δὲ χρῆμα" eliminavique praeterea vo- 
culam παρὰ, quam MSS, non adgnoscunt. post woayuorog 
demum auctius in JVostro textu 7) κεήματος, quae sensum per- 
ficiunt: Kuehnius praeiverat, Sciet autem, quae tradit Pol- 
dux, esse vera, qui utriusque dialecti, Atticae inquam et Io. 
nicae, babuerit usum: nos alibi fortean; bic enim non mo. 
rabimur. 

ἐπὶ ταῦ πράγματος] Dionysius Halicarnasseus libro quar- 
to Ántiq. R. fol. 250. καλὸν μὲν χρῆμα πολλαὶ πόλεις μιᾷ χρω- 
μέναι γνώμῃ alia exempla recitat Camerar, de Mon. veteri 
pag. 269. 858. | 

λέγειν] C. V. λέγει" quod nolim: sensus est, ubi Atti- 
oum non est dicére χρῆμα, quando sermo est de pecunia, ita 
nec κέρμα dicunt, quod tamen mox restringitur, vid. Suid. 
in χρήματα. KvEHN. 

λέγειν] Vellem nos defunctos hoc capite nummario: sed 
adhuc elegantissimas emendationes nobis in eo MS. submi. 
nistrabit. bic MS, λέγεο᾽ sed vulgatum rectius. — Pollucis 
observationem hinc adducit et JNunnesius Not. in PArynich. 
Eclog. 11. voce εὐκερματεῖν. Iuno. . 
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λέγειν ᾿Δεεικόν.) Illius quidem rei, quod Attici non x£g-. 
μα, sed κέρματα potius dixerint, quandam adferre rationem 
conatur Sperlingius de Numm. non. Cusis c. 26. ubi varia 
promit de xéguaos et χερματίῳ, quae huic loco illustrando 
esse possint. In Heaychio κέρματα exponuntur zQrjuara, 
9gavopaza* Aristophan. Plut, v. 579. ) 
τὸ στόμ᾽ ἐπιβύσας κέρμασι τῶν ῥητόρων. 
nummulis obstruens rhetorum rabularumque foren- 
sium ora. 

Notantque Grammatici, quod γρημάτον λεπτότατον τὸ μέρος 
designent κέρματα᾽ et vere, siquidem pretii maioris nummi, 
bis solerent minoribus commutari, unde recentioribus xegpa- 
τιστικὴ eadem quae κολλυβιστεκὴ, seu potius, ut Attice dica- 
mus, ἀργυραμοιβική. — Krgua tamen et numero singulo com- 
munis habet dialectus: Euang. JoA. IL. v. 15. τῶν κολλυβισ-- 
τῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα, ubi numulos interpretatus est eruditissi- 
mussenex Theod. Beza, cum alii maluerint aes, Eidemque, 
ui praecesserant apud Johannem, κερματισταὶ, et κολλυβισιαὶ 
In Matthaeo et Marco vertuntiür numularii: rectissime, siqui- 
dem et in G/ossis veteribus Cyrilli; Nummularius, solAvfi- 
στῆς, τραπεζίτης, galxoloyog, et Nummulus, κερμάτιον, quod 
et in MSS. Servii reperio Glossis, pertineant huc quoque, 
use de Collectario in Glossis INamicis extant: KoAlexzaQtog* 
ὁ ἀργυραμοεβὸς, ἤτοι ὁ κέρμα ἀντὶ ἀργυρίου ἀλλασσόμενος τρα- 
πεζίεης, ὁ ἀργυροπράτης" unde κέρμα nummulos aeris minuti 
viliorisque pretii fuisse videas, quae lucello inhiantes num- 
mvlarii argenteis aureisve permutabant: et huic lucri generi 
deditos iam olim avidissime Iudaeos ex prolatis Euangelii 
locis patet. In Diogene quoque, si modo vitio vacat, ubi 
singulo numero κέρμα ponatur, bic est locus in Cynici co- 
gnominis yita: τοῦ δὲ συγχωρήσαντος, (Apolline, qui a Dio- 
gene fuerat consultus) τὸ πολιτικὸν νόμεσμα, οὐ συνεὶς τὸ κέρο 
pa, κιβδηλεύσας καὶ φωραϑεὶς, ὡς μὲν τενὲς, ἐφυγαδεύϑ ἢ" quae 
quidem verba eruditorum hominum ingenia plurimum exer- 
cuerunt; neque nos extricare valemus, nisi si forsitan legi 
placeat χόμμα pro κέρμα, quomodo sensus sibi constabit 
magis. Kegporiwv porro meminit incertus apud Suidam scri- 
ptor, καὶ μέγα κεφάλαιον ἡϑροίσϑη τῶν λεπτὼν κερματίων; le- 
gendum puto, ἐκ τῶν λεπτῶν etc. ut retulerit ille, quicun. 
que tandem, collegisse aliquem amplam sortem ex aere mi- 

nuto, atque arte nummularia. 


38. MM 
παρὰ μέντοι τοῖς Δωρ.) MS. παρὰ δὲ τοῖς “ωριεῦσε καὶ s. 
Pollux Fol. V. Aaaa 
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s. ἐστιν. ε. De κέρμασιν et ab iis deductis etiam Hostis lib, 
I. Rei Numm, cap. 5. extremo et lib. III. cap. 8. tm. 14. ubi 
tamen quaedam, quae hio supra vitiosa, talia quoque serva. 
vit. Ivo. 

ὥσπερ καὶ ἐν τῷ etc.] MS. ὥσπερ £v τῷ sine καὶ, quod 
sane abesse potest. IuNo. mE 21 

ἐν τῷ " A ugidog ἀμπελ.) Supra VIL 170. Szs. 

κερμάτιον.Ἷ C. V. κέρμα, quod res ipsa, quae in quae- 
stionem venit, postulat. Kurzuw. 

κερματιον.Ἶ MS. μικρόν τε κέρμα" xal π. non κερμάτιον" 
et lectio MS. restituenda est: nam et supra Noster clare ait 
non xeguoziov, Sed κέρμα ἑνιχῶς “ἥμφες εἴρηκεν ἐν auneAovoyqi 
VII, 170, ubi eadem de κέρμα et κέρματα tradit. Iuxc. 

xegu&zio».] κέρμα cum MSS. in textu. 

καὶ παρ᾽ ᾿Αντιφανει] MS. xal παρὰ ' frr. Afntiphanis Cy- 
clopem et fthenaeus laudat, observante Ügesaubono nostro 
VII. Atheon. 12. Iowc. j 

κέρμα yao τυγχ.] C. V. γάρ τὶ τ΄. dein ἐν μέντοε τῷ Φιλ. 
etc, Kvrznx. | 
᾿ κέρμα ydp zvyy.] Versum Antiphanis ita emenda ut MS. 

abet: 
— κέρμα γάρ rs τυγχάνω. Tuxo. 

κέρμα γὰρ τυγχάνω.) Ad MSS. normsm bic est a nobis 
restitutus Antiphanis versiculus, tum mox elegantius ἐν μὲν 
:0& Quae postrema vocula vulgo deerat. Philippi Phileuri- 
piden nominat /fristophanis Scholiastes: vide Suidam, quem 
erudite maximus Casaubonus ad Athenaeum castigat. (Duux- 
πίδῃς ὁ τῆς Αωμῳδίας ποιητὴς apud Aelian, H, V. XII, 51. 
non, credo, fuerit Opuntius ille, cuius in P/atone Diogenes. 
et illius quoque verba ex MSS. a nobis sunt restituta: Hie 
4e putat alteríus inducturum esse nummulos: quomodo Parro 
dixit: portitorum aera induxere. in Sperlingio reperio pro 
περισπάσειν, περισπάσαι' sed vulgatum amplector potius. 

ἐν μὲν τῷ etc.] MS. plenius, ἐν μέντοι v. D. bene. addit 


' et exemplum in quo non κέρμα, sed diminutivum ab eo xeg- 
eco», ἴυπο. 


οὕτως οἴεται x. περισπ. a. ] C. V. 
οὗτος οἴεται περεσπάσειν κερμάτιον αὐτοῦ. 
Hic putat ei se detracturum aeris paululum, Kurgux. 
οὕτως οἴεται x. περισπ. α.] MS. inverso ordine, περισπά- 
6» κερμάτιον. an itaque Comici verba ita concipienda, 
— οὕτως οἴεται 
περισπαάσεεν κερμάτιον αὐτοῦ. — 1UxG. 
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Märov] In Político: πᾶν ἤϑη κατακεκερμαάτισται" de di. 
vistopibus minutissimis, quibus omnia in pulverem fere 86. 
cantur, ibi loquitur. Kvznx. ᾿ : 

Πλάτων) Saepius ita loqui solet? ut in Politico: xal μὴν 
oye ζῶον, ὅσον ἡμέρον xal ἀγελαῖον σχεδὸν, πλὴν γενοῖν δυοῖν, 
πᾶν ἤδη κατακεκερματισται. In Sopbista: τὰ δ᾽ ἐν ἰδίοις αὖ, 
καὶ κατακεκερματισμέγον ἐρωτήσεσε πρὸς ἀπορήσεις, pow εἰϑίς 
μεθα καλεῖν ἄλλο πλὴν ἀντιλογικόν" et iterum ibi et alibi. Sed 
locus, quem bio respexit Po/lus, est forte is, qui in eodem 
Sophista extat: ἡ θατέρου μοι φύσις φαίνεται κατακεκερματί-- 
c0m, καϑάπερ ἐπισίήμη" vel iste lib. de Rep. καὶ ἕτι γε τούτων 
φαίνεταί pos εἷς μικρότερα κατακεκερματίσϑαι ἡ τοῦ ἀνϑρώπου 
φύσις. Utitur et simplici ita in Menone: μὴ καταγνύναι μηδὲ 
κερματίζειν τὴν ἀρετήν. Ubi mox et slterum: καὶ lav σὺ xa- 
ταχερματίζῃς αὐτὴν xard μόρια.  luwo. — 

᾿ Πλάτων] Varia Platonis, in quibus id verbi occurrat, 
produxit loca Jungermannus noster. istis et bunc FVutarchi 
de Musica possis adiicere: xal ἄλλοι δὲ. κωμῳωδοκοιοὶ “ἔδειξαν 
τὴν ἀτοπίαν τῶν μετὰ ταῦτα τὴν μουσικὴν κατακεχερματικότων, 
eorum absurditatem, qui musicam in plures dividerant divul- 
serantque partes. etaudacius etiam /fgatharchides: τὰ δὲ ἄνει- 
βένα τῇ πέτρα σιδήρῳ λατομικῷ κερματίζονται" nisi mavelis ab 

oc κέρματίζεσϑαι nón translata notione a κέρμασι parvulo πο- 
mismate usurpatum, sed formato a κέρματα verbo, cum ϑραύ- 
cueva designat. est et ubi propria veniat significatione id 
verbi elegans apud Suidam suctoris incerti locas: ἐξήγαγεν 
ἐκ τῆς ζώνης τοὺς χρυσους “Ζαρεικοὺς κατακερματίσαε ϑέλων, καὶ 
διαλῦσαι τοῦ πανδοκεῖ. ubi vides Daricos &ureos, quos facta - 
commutatione ad minorem speciem redigere volebat ille. 

lv Δαιταλεῦσιν)] IMS. ἐν τεταλεῦσιν (sed superpositb du, 
priori syliabae)'4oisrogdvnc.  Iuxo. 

οὐδὶ ἄργ. etc, ] Supra VII, 170. Sz». 

οὐδ᾽ ἀργ. ete. Sed versus ita concipiendus : 

οὐδ᾽ ἀργύριόν ἐστιν κεκερματισμένον. 
Supra VIT, 170. etiam mendosus erat, Ivxc. 

οὐδ᾽ ἀργύριον 1 Emendavi versiculum δὰ meutem Junger- 
manni. apud Sperlingium ita conceptum video : Οὐδ᾽ ἀργύριον 
ἐσεὶ κεκερματισμένον. Sequitur tum alter ex eius Fespis lo- 
cus, quem qooque Sperlingius, non cousulto 2fristophane, 
ita citat, haud dubie, ut emendandum putabav: διεκερμάτισα 
plv τοῖς ἴχϑυσιν" sed vulgata valent. 

) 89. ' 

ἐν τοῖς Σφηξὶ) Fol. 559 — Se». . 
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d» τοῖς Zgqti] C. V. Σφιγξίν" δὲ ἐξα Znterpr. in Sphingi- 
bus. verum enimvero etiamnum in J'espis Aristoph. hi extant 
versus : 


αἴσχιστα γάρ τοι μ᾽ εἰργάσατο “Μυσίστρατος 

ὁ σκωπτώλης δραχμὴν μετ᾽ ἐμοῦ etc. 

pessimis enim modis me habuit Lysistratus 

ille scurra drachmam mecum nuper capiens 
obolis eam muidbat piscium in foro etc.  Koxum. 


ἐν τοῖς Σφηξὶ  Μ5. καὶ ἐν τοῖς Σφιγξί" sed Σφηξὶ legen- 
dum; extat enim in Pespis.locus, et sua manu adnotaverat 
Avus meus 7, Cam. lib, de Numism. Σφηξὶ, διεκερμάτιξέ μ᾽ 
ἐν τοῖς ἴχϑυσιν" i. e. διῇρει κερματίζων, commutans obolis dracA- 
mam pecunia nimirum minutiore partiebatur mecum, — lunc. 
διεκερμάτιζέ μ᾽ ἐν τ, 1.1 C. V. leg. διεκερματίζετο ἐν τ. ὦ, 
vid. Mars. Cagnati libr. IV. Far. Obi. c. 6. ubi ex hoc loco 
vult conficere, obolum fuisse etiam argenteum, sed tam exi. 
uum, ut potuerit Philocloes Ariſtophanis in matutinis tene- 
pris pro obolo squamam piscis accipere, splendore captus et 
figura. Αἱ enim aliis opus est ad hoc probandum argumen- 
tis: vid. Schol, Graecum in b. 1. Κυκην. ' 
διεκερμάτιξέ μ᾽ ἐν τ. ἴ.] MS. διεκερματίξετο ἐν τ. T. ut etiam 
priores editiones. ut iam editum, ita et in Zfristophane legis. 
IuxGERM. . 
«Αίολωσ. τ. p. ἔχ. x. ἀκερμίαν iy. ] C. V. κέρματα, ἀκερμα-- 
τίαν o. quod praeferrem. Κυκαν. 

. 4loiac. s. p. ἔχ. κι ἀκερμίαν ὠν.] Emenda ut MS. habet: 
«ϊολοσίκωνι τὸ μὴ ἔχειν κέρματα, ἀκερματίαν ὠνόμασεν " egregie. 
prae quibus vulgata οὐ σκυτένου κερματίον ἄξια iudico.  Sae- 
pius Αἰολοσίκωνα banc laudat, ut paulo ante segm. 65. vulga- 
tum ἀκερμίαν etiam Hostus adnotavit, ut rectum. sed id xo- 
νηροῦ κόμματος fuisse, indicio MS, iam novimus. dxtouaxía 
ab obliquo κέρματος vel κερμάτων᾽ ut ἀπὸ τῶν χρημάτων, ἀχρη- 
ματία supra III, 111. Sic εὐκερματίαν quoque Comicum in 
morem oredo fingere possimus. certe dixisse aliquem εὐχερμα- 
τεῖν, inde: patet, quod PArynichus in Eclog. Attic. XI. id 
carpat: εὐκερματεῖν ἀηδὲς πάνυ ait, ἥδιστα ἂν εἴπῃς εὐπορεῖν 
φερμάτων.  lumo, | 

Alolocíxovi] Aiolocixsov, ex Kuehnii emendata margine 
textus habet, qui et bene restituit mox ἀκερματίαν. editum 
ante nos ἀχερμίαν est ineptum. de 4feolosicone Cornici viden- 
dus in Ate. Biblioth. Meursius. . 

τῷ ἐνικῷ]} C. V. ἐχρῶντο, οὕτως δ᾽ ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ τῷ 
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πληθϑυντιχῷ * τἀργύρια yag ἐπὶ v. etc. addit, .quod- omnino ne- 


cessarium est, Κυξην. 

τῷ ἑνικῷ ] Iterum mutilus Po//uxz, quod tamen MS. pro- 
be explet, ex quo hunc locum restitue. ita enim habet: £y,- 
xi ἐχρῶντο, οὕτως ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ τῷ πληϑυντικῷ * τἀργύρια γὰρ 
etc, sensus clarus: ut χέρματα potius quam κέρμα dixerint 
veteres Attici, sic contra ἀργύριον potius dixisse quam ἀργύρια᾽ 
vid. et supra Nostrum eadem dicentem de ἀργυρίῳ ΕΠῚ, 86. 
ubi admonui Ávum meum et ex Platone locum adferte, vobi 
ἀργύρια de pecunia pluraliter usus est ille Atheniensis exi- 
mius, nempe de Legibus V. κεκτημένην δ᾽ αὖ ἀργύρια xal qov- 
σία. Quare Scholastae adnotatio: ristophanis ad locum 
illum Neg£laie, ὁτιὴ κατὰ μῆνα y^ ἀργύριον δανείζεται" ita scri- 
bentis: ἀργύριον οὕτως ἡ γραφὴ agyvolov παρὰ Φρυνίχῳ xti- 
ται" ὅτι οἱ Κοωμικοὶ πληϑυντικῶς φασὶν, of δὲ δήτορες ἐγικῶς " 
καὶ Σώφρων πληϑυντικῶς, ἀργυρίων δεήσῃ " baec adnotatio non 
vera videtur, Et Comici enim Attici rdrissime in plurali usi, 
ut noster Pollux docet, qui vix unum locum eiusmodi imr 
4fristophanis et quidem suspecto dramate invenit, apud quem. 
alias sexcentiés ἀργύριον ἑνικῶς, ut apud rhetores occurrat. 
Iusczxx. . ' 

τῷ ἑνικῶ, καὶ τὰ ἀργύρια etc.] .Planior est et plenior in 
MSS, hio locus; eorum itaque lectionem in textum recepi. 
Kuehnius δὰ marginem scripserat, quaea MSS. lectione dif- 
ferebant, et illa itaque mihi non sequenda duxi, Paulo post : 
vulgo foit: ἐγὼ δ᾽ tÜgoy* sed recte KueAnius emendaverat . 
svgov* et tum defuit in editis ante nos particule, sicuti lo- 
q»untur Grammatici, negativa: cg ᾿Δριστοφάνους γνήσιον. 
Quae autem hic observat Pollux noster de ἀργυρίῳ et ἀργυ- 
φίοις, eadem adducit Sper/ingius p. 175. ubiquoque scriptum , 
reperio εὗρον pro eUooy* et in Eupolidis versiculo secundo 
ἀργύρια habet non τἀργύρια ᾿ sed placet recepta lectio, ᾿4ρ-- 
γύριον autem in TÀeophrasti Charact. saepissime: “καὶ τὸ do- 
γύριον παρὰ τούτον λαβών" cap. 5. ἀπολαμβάνων ἀργύριον ὀφει- 
λόμενον cap. 15. ὅτε δεῖ τὸ ἀργύρεον ἀποδοῦναι ἔχάστῳ cap. 10. 
alibique, neo aliter unquam, nisi numero singulo. 

ἐγὼ δ᾽ εὕρων etc.] Desunt in MS. ἐγὼ δ᾽ εὕρων ἐν τ. Ν. 
"4g. et caetera usque ad ἐν δὲ τῷ . Τριφαλλῆτε" verum in vul- 
pstis pro εὕρων emendo εὗρον᾽ et sic video etiam Magnum 
Casaubonum 11. Athen. 15. ubi de Insulis Adristophanie, scri- 
bere: quare amplius non dubito de ea emendatione, Iuuc. 

ες Ao. γνήσιον.) Leg. '4giotopávovg οὐ γνήσιον. Casaub. 
in Athen. lib. 11. c. 15. Sus. | | 


- 
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. ὥς Ae. γνήσιον.) Leg. ὡς ovx ' A. y. suspectum est drama, 
quasi non sit genuinum .fristophanis, sed supposititium, 
Kuznx. ᾿ 

ὡς "Mo. γνήσιον. Scribe cum Casaubono οὐ γνήσιον" ut 
etiam Seberus noster monuit. ἴσπο. 

90. 

Τριφαλλῆτι] Τριφάλητι, ut infra X, 121. 151. et 162. item 
apud Athen. lib. XLI. fol. 525; ubi tamen Dalec. exp. in Lu- 
Surioso, ascribens in marg. Τρυφαλήτῃ. Szs. 

Τριφαλλῆτι ] C. V. Τριφάλητι. Suid. Τριφάλης ait esse 
nomen proprium apud Jfristophanem. | Kuxzx. 

Τριφαλλῆτι) MS. Τριφάλητι, quomodo certissime repo- 
nendum est, ut et/Seberus noster monuit, Citat hoc δρᾶμα 
et Harpeeratio in διὰ μέσου τείχους" ὡς, ait, καὶ ᾿Αριστοφάνης 
φησὶν ἐν Τριφάλητι.  Ioxo,- 

Τριφαλλῆτι] Kueknius Τριφάλητι" quod in textum recepi. 
fabulam laudat Athenaeus et Hesychius in' Eguijc τρικέφαλος 
et'liapv: nec illi aliter IMSS. nostris scribunt, Ipsa Comici 
verba mendosa erant vylgo. Kuehnius ἤἥτουν st.pro αἰτοῦντι 
reatituerat, fuit et ante nos τἀργυρίδιον. 

αἰτοῦντι τὰς y. τάργ.} C. V. ἤτουν τι τὰς γυναῖκας ἀργυρί- 
διον, Salm. ἀργύριον. 

Petebam quid a foeminis argentuli. Kom, 

αἰτοῦντι. τὰς y. τάργ. MS. ita: ἥτουν τι τὰς γυναῖκας ἀρ- 
γυρίδιον' quo. pacto restituendus versiculus videtur. Locu- 
tus vero et alibi ita 2fristophanes, ut in Pluto: 

ἔγωγε τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
ει δοῦλος γεγένημαι. — 
Et postea inferius: 
— λαβεῖν τε μικρὸν ἀργυρίδιον.  Iowo. 

τὸν δὲ νῦν χαλκὸν) MS. ὁ δὲ νῦν χαλκὸν etc. de hoc et 
Hostus libr. I. Rei Numm. cap. 5. ubi de triplici materia 
nummotum apud Graecos in χαλκός.  Iuwo, 

τὸν δὲ νῦν χαλκὸν, etc.] Vid. Sperlingium p. 169. qui 
non haec sibi constare putat; iniuria tamen. neque semper 
enim vir eruditissimus mentem P2oZucis fuit adsecutus. 

ὥσπερ ᾿Δρισεοφάνης etc.] Vid. cum.Scholiast. fol. 159. Sus. 

ὥσπερ ᾿Αριστοφάνης etc. ] Desunt in. MS. ὥσπερ ᾽άρισε. 
μὲν ἐν B. f. cum versibus Poétae usque ad σαφέστερον δ᾽, Εὔ-- 
Boviog. lume. 


91. 
᾿Αμφιβόλῳ ] C. V. ἐν Παμφίλῳ. Eubuló Pamphilum laudat 
et dihenaeus lib. XI. c, 6, Κυκαν, 
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᾿Αμφιβύλῳ] MS. ita: σαφέστερον δὲ Εὔβουλος ly Παρφίλῳ" 
non '4pugifiolo* et MS.lectio longe verior videtur, Iuxc. 
"fupifolo ] -dmphibolum Eubuli non.est qui Jaudet: 
Pamphilum habet 4fthenaeus; quem itaque titulum, cum 
MSS. probent, reponamus potius. fecerat id quoque in Co- 
dicis sui margine Kuehnius. Eubuli porro versus primus 
erat in, vulgatis corruptissimus in huno modum: Πρῶτον μὲν 
αὐτοὺς παραβαλλων, τοῦ χαλχίου etc. Restitutae a nobis 
scriptionis hic est sensus: 
Primum quidem acceptis ab eo binis aereolis 
aeruginem e manu extereit. 
Uti hic ἐχσπογγίζειν, sic apud Theophr. Charaot. cap. 26. 
περεσπογγίζειν, spongia mortuum  undiquaque  abstergere. 
Quod autem in Pol/ucis superioribus deficere quaedam velit 
Jungermannus, non equidem probo, siquidem, me iudice, 
plena omnia, 
πρῶτον μὲν avrovg παραβ. eto. ] Forte παρβαλών. Sxs. 
πρῶτον μὲν αὐτοὺς παραβ. etc. ] C. V. πρῶτον μὲν αὐτοῦ 
παραλαβὼν τῷ χαλκίῳ" leg. rà» χαλκίων" 
Primum ibi accipiens de nummis aeneie, 
aeruginem e manibus abstersit epongia. 
"Joe, quando de ferreis aeneisque rebus sermo est, aerupi- 
nem ferruginemque notat, non venenum, ut Jnterp. Kurui. 
πρῶτον μὲν avrovg παραβ. etc.) MS. πρῶτον μὲν αὐτοῦ 
παραλαβὼν τῷ χαλκίῳ puto legendum: 
σερῶτον μὲν αὐτοῦ παραλαβὼν τω γαλκίω, 
τὸν etc. - 
Et sic versus restitutos esse. saltem accentum in go emen- 
davi, cetera MS. ita habet. Ceterum cur τὰ yalalo duali - 
numero mihi verum videatur dicam, et hoc simul, mutilum 
Pollucis esie locum mibi quoque videri. Dixit enim pri- 
mum, ut-acouezoa amabant dicere pluraliter Attici, sic contra 
egyvQiov in re pecunisria potius dicebant singulariter; raro 


inde apud eo esse discessum, se tamen invenisse exempla, 


quae profert. bis subiicit idem de γαλκίῳ, id ἑνικῶς dixisse 
eosdem quemadmodum ἀργύριον sic et de χρυσίῳ. Atqui 
bisce subiicit ez 2fristophane γρῆσιν, ubi χαλκέα pluraliter 
babes, τοῖς πονηροῖς χαλκίοις " et parem perinde ex Eubulo, 
ubi dualiter τῶ ᾿χαλκίω" tum perinde γρυσία narrat apud 
Cratinum dictum. Quis iam non videt quid deesse ibi ὥσπορ 
etc, Dimirum quod et ibi Pollux dixerat, quod supra in 
ἀργύριον, pro eo quosdam tamen Atticos ἀργύρια dixisse. 
nempe et χαλκία inveniri, ut apud Aristophanem, ut spud 
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AEupolidem, et χρυσία, vt apud Cratinum. quomodo supplen- 
dum itaque quod deest, facile iam vides. verbis tamen qui- 
bus Pollux in eam rem usus ego de me largiri nolim, quum 
sensum sat aperuerim. Ioxq. 


οὕτω δ᾽ ἄν xal Kgar. εἰρηκὼς ei etc.] C. V. ἐν ταῖς 
᾿Θράσταις δἰῥηκως. συκῆν. 

οὕτω δ᾽ ὧν καὶ ἄρατ. εἰρηκὼς εἴη etc.] Pergendum ad 
alium locum insignem. videlicet statim móx iterum vulga- 
tus mutilus; et scribe itaque ut in nostro MS. οὕτως δ᾽ àv 
xal 0 Kgarivog ἐν ταῖς Θρᾷάτταες εἰρηκὼς εἴη ete. Ex Threesis 
Cratini, quas vulgo omiserant. JVoster eas et infra laudat X, 
67. et 160. et Harpocratio in ἄρκυς" Koarivog, ait, Oogz- 
ταις. Caeterum γρυσία dixit et P/ato lib. V. Legum: xexzy- 
μένην δ᾽ αὖ agyvQua xal γρυσία" ut antea meum Avum ]ib. 
de NNumism. observasse dixi, Iuwc. | 


ovra δ᾽ ὧν καὶ Κρ. eig. etc.] Melius haeo et locuple— 
tius in MSS. quorum lectionem sumus secuti in emaculando 
textu. ἐν ταῖς Θρατταες est et in. Falcbenburgii Codice, illa- 
que Cratini fabula saepissime in veterum scriptis laudatur. 
vide Meursii Biblioth, Att. Tum pro istis, ὅτε τοῖς κόλακας 
ε᾿ ἐξ etc. ἔπαυσεν, verissime restituimus eam, quae 6851 in 
textu, lectionem e MSS. Xopgaxagc de hominibus rapacibus, 
quique omnia inyolant, et flexis ad se trahunt unguibus, 
dici, res est nota, non itaque moras agamus. 

ὅτι τοὺς κόλακας s ἐξ iy. etc.] C. V. τοὺς κόρακας 
τὰξ ἰγύπιου x. X. ἔπαυσαν" quae in ordinem ita vellem 
redigere: | 


— tt tovg κόλακας 
zat Αἰγύπτου χρυσία κλέπτοντας ἔπαυσαν. 
^ — Qnod adulantes, 

|. &auriex Aegypto fures fecerunt desinere. Korux. 

- ὅτε τοὺς κύλακάς t^ ἐξ iy. ete. MS. ὅτε τοὺς κόρακας 
ταξαιγύυπίου χρυσία κλέπεοντας, ἔπαυσαν. etc. Possumus ita- 
que κύρακας δὲ ἔταυσαν pro vulgatis κόλακας, quod Alci- 
biades quis dictavit, et ἔπαυσαν, ni fallor, reponere. luno. 

92. . 

ol μὲν οὖν γαλκοῖ ] MS. oi μέντοε χαλκοὶ, v. etc. de χαλκῷ 
nummo Z7ostus lib. 111. Hei Numm, peculiari o, 5. Iuxc. 
ὅταν εἴποι Δημοσϑ.Ἶ In Midiana, ἀλλ᾽ οὐδὲ γαλκοῦν οὐδέπω 

καὶ τήμερον" abest οὐδένα a nostris exemplaribus, quod nol. 
lem factum; auget enim rei indiguitatem multiplicata nega- 


Y 
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tio,' magisque exprimitur, ne minimam quidem partem mul- 
ctae solutam esse. σεν. 


ὅταν εἴποι 4ημοσϑ.} MS. ὅτ᾽ av εἴπῃ. Demosthenis lo- 
cum esse in ea pro Cor. ad suum Codicem adnotavit H. StepA, 
sed memoria lapsus. nam in Thesauro ex ea contra Midiam 
protulisse Po/Jucem docet, in qua etiam ita legitur totus, ubi 
antea dixerat δραχμὴν δ᾽ οὐδέπω μίαν ἐκεέτεκεν" paulo post 
adhuc fortiore negatione: ἀλλ᾽ ἐπειδή γε ἡτίμωσᾶν ὃν ἐβονληϑη, 
καὶ τοῦτ᾽ ἐχαρέσασθε αὐτῷ etc. ἐκεῖνο ἐποίησε, τὴν καταδίχην 
ἐπτέτεκε, δε ἣν τὸν ἄνθρωπον ἀπώλεσεν. ἀλλ᾽ οὐδὲ χαλκοῦν 
οὐδέπω καὶ τήμερον" ἀλλὰ δίκην ἐξούλης ὑπομένει φεύγειν" φεῦ 
locus auctiore negatione forte ex Polluce nostro replendus 
est, αλλ᾽ οὐδὲ γαλκοὺν οὐδέπω xai τήμερον οὐδένα. Dele vero 
in vulgato contextu Pollucis comma post οὐδέπω, quod neo 
MS. adgnoscit. H. Stephanus etiam in suo Codice hic ver- 
bum ἐχτέτοκεν adscripsit, Scilicet quod id ex Demosthene 
ὑπακούειν debeamus, IvNG. . . 

χρῆσες τὸν χαλκὸν etc.) IMS. wo. τὸν χαλκὸν τὸ ἀργύρεον 
À. o. ov. &. χ, καὶ ὀφείλω χαλκόν. etc. et putem ita vulgata 
emendanda et supplenda. Icxe. 


χρῆσις τὸν q. dpy. Àdy.) Advocat hunc Pollucis locum 
Lipsius de R, N. pag. 10. ubi ex Ulpiano de Bomanorum 
usu notat, e/jam àureos nummos aes dicimus: Cui similes, 
addit, apud Graecos Pollux notavit, communis, inquit, et 
plurium usus etiam aes argentum dicit. et huc etiam, credo, ᾿ 
respexit Scaliger de R. N. pag. 11. ubi ex Epigrammate 
adfert elegans verbum agaàxeiv , pecuniam non habere, Mox 
erat vulgo: ὀφείλων χαλκόν" nos cum MSS. ὀᾳείλω. 

£j χαλκὸν, eto.] C. V. ἔχω eto. ὀφείλω χ. dein. omittit 
10v60r καί. KUEHN. 

χρυσὸν καὶ χ.] In Epicharmi χρήσεε MS. omittit duas 
primas voculas χρυσὸν καί. luno. 


συσὸν xa? y.] Hio quidem in Epicharmi χρήσει de. nume 
mis de pecunia χαλχὸς usurpatur. quod itaque an satis At- 
ticum siet Auctor noster dubitat; neque, qui pure Atticeque 
loqui destinat, utatur ista notione vocabulo χαλκὸς, nisi fia- 
ζομένος, ac vim quasi faciens genio ao elegantiae linguae. 
et sanequam in istis prius auctoribus, qui non nimiam ha- 
buere nitidae scriptionis curam, χαλκὸν pro pecunia positum 
invenias, quam apud eos, qui verborum formularuinque lo- 
quendi venati sunt delectum, sic itaque reperies in frríani 
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Epicteticis, ia fure Graeco, eodemque modo in Gjoseis, quae 
Cyrilli prae se ferunt nomen, .fesculator, χαλκολόγος, qui 
minutos nummos, minuta.colligit aera, quo de similibusque 
Vossius 0. πολυμαϑὴς in Etymol, voce fes adeundus est. at- 
tamen et in Hesychio de bac significatione χαλχοῦ mouetur: 
Xalxovg, (χαλκὸς) τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ xal ἀργύρου ἔλεγον" 
in eodemque paulo superius, Χαλκολοχγεῖν, νομίσματα συλλέ- 
y&v* et faciunt huc quae apud Suidam ex Scholiaste Ari- 
btophaníe excerpta leguntur in ralxía* λέγεται δὲ οὕτω xal 
τὸ κακὸν νόμισμα τὸ γρυσοῦν" unde discimus χαλκία dicta 
peculiari modo nummos aureos, quibus aeris plurimum erat 
admixtum, Χρυσὸν vero, quod et in Epicharmi verbis est, 
ro divitiis poni atque opibus res est longe notissima, Teo. 
phrast. Charact, Eth, c, 24. xal τῷ παιδὶ μάχεσϑαι οὐκ ἔχων 
χρυσὸν vov τῷ ἀκολουθεῖν" qui quidem locus mihi cubare in 
mendo videtur, attulique ut emacularem. sic itaque resti- 
tuam: καὶ τῷ παιδὶ μαχεσϑαι, οὐκ ἔχοντα χρυσὸν αὐτῷ axolov- 
θεῖν. sensum optime Casaubonus expressit in versione, 
quem tamen ut admitteret, ita mutandus, ut posui, videba- 
tur locus: αὐτῷ pro νῦν τῷ est lectionis manuscriptae, mo- 
nente Gajlaeo. 
εἰ τὸ παρ᾽ our] C. V. iv τῷ m. 4. in illo apud 
edristophanem in Concionantibus: ubi quidam parcus dicit: 
— πωλὼν γὰρ βότρυς 
μέστην eto. 
— PVendens enim uvas 
Pienam abi habens maxillam nummulis. 


Interpres γνάθον interpretatur peram, oblitus eorum, quae 
supra Auctor ex eodem fristophane laudaverat segm. 65. 
Kukgw. 


8 


εἰ τὸ sap ᾿Αρισε.] MS. τῷ παρὰ ᾿Α“4ρ. errore solito. 
luNGER». 

ἐν ταῖς ᾿Εκκλησιαζ. Fol. 505. pripr. edit. γλιάθῳ pro 
φψνάϑῳ. Sz». 

oray] MS. ór' d». lunc, 

ἀπῇρα τὴν γνάϑον] MS. ἀπῇρε τὴν γνάϑον et bene repo- 
suit γναϑος noster Seberus, quod et ad sui Codicis oram 
emendaverat ita H. Stephanus, quum ante inepte vulgare- 
tur γλίαϑον" sed ἀπὴρε nostri MS. non rectum, ait enim 
quis ἀνὴρ φειδωλὸς iu illo dramate de se ipso, Totus locus 
est, ut videas, quomodo haec se consequantur, quae noster 
Jaudat: - 
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o — t9Ug χαλκοὺς δ᾽ ixelvovg ἡνίκα, 
ἐψηφισάμεσϑ᾽ οὐκ olaQa. Du. καὶ κακὸν γέ uos 

τὸ xópp ἐγένετ ἐκεῖνο, πωλῶν γὰρ βότρυς 

μεσεὴν ἀπῆρα τὴν γναϑον χαλχὼν ἔχων. 

κἄπειτ᾽ ἐχώρουν εἰς ἀγορὰν ἐπ᾿ ἀλφετα" 

ἔπειθ᾽ ὑπέχοντος ἄρτε μου τὸν θύλακον, 

ανέχραγ᾽ ὁ χῆρυξ μὴ δέχεσθαι μηδένα 

χαλκοῦν τὸ λοιπόν" ἀργύρῳ γὰρ χρώμεϑα. 
Vides: autem et hic morem condendi obolos vel chalcos in 
buccam, ut rustici solebant in foro res venales babentes, de 
quo supra ad segm. 63. dixi, ut Casaubonum nostrum vi- 
deas ad Theophrast. Charact. περὶ ἀπονοίας. ἴυνο. 

ἀπῆρα τὴν yrá00v] τὴν γλίαϑον inepte ante Seberum 

edebatur. sed et itd, ut in aliis est MSS. bic locus in Co- 
dice Falckenburgiano legitur: Μεστὴν ἀπῆρε τὴν γνάϑον etc. 
at habeamus potius, quae in Zfristophanis extat editis codi. 
cibus, ilam lectionem, siquidem sensus sequelae conve- 
niat prorsus. 


98. 

μετὰ ταῦτα, ἔστ᾽ ἀμφίβολον] Ambiguitas illa evanescet 
statim, simulac textuin Zristophanis in laudata fabula ín- 
spexeris. KuEHN. | | 

μετὰ ταῦτα, ἔστ᾽ ἀμφίβολον) MS. μετὼ τοῦτο ἀμφ. Tux. 

μὴ δέχεσϑαι  ΝΜῖ5. omittit μὴ δέχεσθαι.  Yuxo. ᾿ 

χαλκοῦν τὸ λ. εἴο. MS. χαλκὸν τὸ λοιπὸν" ἀργύρεον ydo 
χορ. ubi vide an Pollux forte χαλκὸν in illo Zfristephanis loco 
legerit. agit enim hic de γαλκῷ, non liquido ex Aristophane | 
posse probari usos fuisse Atticos παλαιοὺς χοιλχὸν) ut nuno 
solent, τὸ ἀργύρεον significantes.  Iuxo. 

χαλκοῦν] Bene est, quod in Jungermanni MS. sit χαλ- 
wo»* atque ita omnino scripsisse Pollucem mibi persuadeo, 
siquidem de voce χαλκὸς non zaàxovg loquatur. et si γαλκοῦν 
legisset, num ἀμφίβολον dubiamve vocis ipsi significationem 
futuram fnisse existimas? non sanequam magis quam in, 
addncto paulo ante summi Oratoris loco; quippe tum de 
nummo aereolo, neque aliter, intelligi debebat. non itaque 
dubitavi in textum reddere χαλκὸν ad Pollucis mentem, 
quamvis in ipso sic Comico legi non probem. 

Θουκυδ. μὲν δὴ nal στ. Φωκαΐτας) C. V. στατῆρας 'revac 
Quxefra;. locus extat lib. VIII. pag. 286. unde in insula 
Lesbo et Ásis misori usitatos fuisse hos stateres colligere 
est, quod.et confirmat JNostri suffragium de Poéta quodam, 
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de quo mox plura. Salmas. ex V.C. Φωκίτας, et viden- 
dum indicat Hesych. in Φωκαΐς. στην. 

OovxvO. μὲν δὴ καὶ or. Φωκαΐτας MS. Θουκυδίδης δὰ 
wa) στατῆρας τινὰς Φωκαΐτας x. et placet istud τινὰς non 
negligi. Locus vero Thucydidis, ni fallor, est ille lib. IV. 
Ξυγγραφὴξν de Mitylepaeis et Lesbiis exulibus, qui Rhoe- 
, tium occuparant: καὶ λαβόντες δισχιλίους στατήρας Φωκαΐτας, 
ἀπέδοσαν πάλιν, μηδὲν ἀδικήσαντες. ἴσνο. 

Θουκυδίδης μὲν δὴ καὶ σε. O.] Afoit in vulgatis post 
στατῆρας vocula, quae sensum explet, ξινάρ in textum ita- 
que reposui de MSS. Hos autem στατῆρας OCoxatrag, qui 
apud Thucyd. IV. c. 53. extant, Phocaicos statetes bene 
vertit politissimus Valla. a'Phocaeensibus nimirum hi ουδὲ 
erant; sed aurum ad eos pessimum erat adhibitum atque 
adulteratum , monente Hesychio: et prout hoo aurum vili- 
tate sua fuit celebre, ita contra ea Colophonium sua probi- 
tate atque praestantia plurimum excelluit, 

φησὶ γοῦν ἐν τοῖς anog0.] MS. γ᾽ οὖν" sed quae sequun- 
tur cetera Casaubonus noster Notis ad Persii vitam illustrat, 
ubi de hoc Persio Poéta Graeco PAooaensi , et eius utbano 
dicto in Eubulum Atarnensem, aitque merito vulgata cor- 
rupta, eaque, ut sit aliqua sententia ita'legit: zo» ποιητὴν 
Iléooso» (ante inepte γέρσεον legebatur in Basil Florentina 
editio Πέρσιον habet etiam) ἀμελούμενον, εἰς Μιτυλήνην ἀπελ- 
ϑόντα γράψαι, διότε τοὺς Φωκαΐτας οὖς εἶχον, ἔσχον ἥδιον ἐν 
Μιτυλήνῃ μᾶλλον ἢ ἐν ᾿Ζιαρνῃ" et eius explicationem potes 
videre ibidem. Sed MS. noster a vulgata lectione valde 
abit, várians etiam in Poétae nomine, quem Persinum vocat, 
non Pereíum, retinetque verbum ϑαυμαζόντα. omnía autem 
ita habet post Καλλισϑένης MS. ὑπὸ Ευβυύλου τοῦ ᾿Αταρνή.- 
του τὸν ποιητὴν ἹΠερσίνον ἀμελούμενον, εἰς Ἡτυτυλίνην ἀπελ- 
Φόντα ϑαυμαζοντα γράψαι, διότε τὰς ΦΦωκαΐδας ἔχων ἦλθεν 
ἥδιον ἐν Μιτυλίνῃ μᾶλλον, 5j ἐν ᾿Αἴταρνεε καταλάττει. Gerte 
τὰς Φωκαΐδας non temere mutandum videtur. et priores et- 
iam editiones rag Φωκαΐτας habebant. Hesychius: (ζΦωκαΐς, 
ὄνομα ἔϑνους καὶ τὸ κάκιστον χρυσίον" nec verbum καταλλάττεε, 
quod plerumque a librariis unico ἃ exaratum, frustra MS. 
servavit. Pro ἥδιον editio Flor. ἴδιον habet. Denuo ita. 
que viri doctissimi haeo examinabunt, an MS. nostri 16.- 
ctione adiuti prorsus in integrum restituere queant. IuNG. 

φησὶν γοῦν ἐν v. ἀπ. ὁ Ko11.] Caltliethenes hic quis, qui- 
ve et unde patria fuerit, compertum non habeo liquide. Cal- 
liathenis quidem Sybaritae plurima collegit scripta Meureius 
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in Bibliotheca Graeca, et in his ἀποφϑέγματα quoque ex hoo 
Pollucis nostri loco. sed illa non omnia unius fuisse Calli- 
sthenis mihimet ipsi persuadeo. praeter hunc enim Sybari- 
tam fuit et Olynthius, 4eliano de nim. XV. cap. 30. addu- 
ctus, quem de Lycüs retulisse capris, non nominato libro, 
commemorat. huio saltem adscribam quoque Xursytraxa 
Piutarcho de Fluminibus citata, et ex iis hausisse puto quae 
de Lycis habet ex Calisthene capris Aelianus. interim ad 
mentem meam bic dispescam Caisthenum opera.  Callisthe- 
nem, qui scripsit ᾿ξΣλζηνικὰ, et negl “μεροῦ πολεμοῦ, quo de 
Diodorus Siculus libr. XIL ubi ἱστορεογράφον appellat, scri- 
ptique initia atque fines monstrat, auctorem τῶν anog ϑεγμά- 
τῶν 6586 quoque putem, tum Calisthenis Sybaritae Ταλατεκὰ 
fuerint, Θρᾳκεκα, Ilegínlovg et /Maxsdovixa, ex quibus quaa 
Tertullianus habet de Anima petita credo. buius an fuerint 
etiam τὰ περὲ μεξκαμορφωσεως dicere non habeo, puto tamen. 
praeter adductos JMeursio locos et JMichaelé Apoetolio Cent. 
4. $. 79- Callisthenes citatur ἐν 8. μεταμορφώσεως. Olyn— 
this demum Callisthenis fuere Kvynyesixa , ut coniectabam 
modo, eidemque O/yn:hio philosopho Τὰ Περσικὰ quoque 
adscribenda probabili evincam argumento. itaque rem per- 
sequi lubet paulo latius. Callistihenes Olynthius fuit Zfristo- 
teli propinqua cognatione coniunctus, siquidem JZerone 
genitus, summi philosophi consobrine. illum ergo Sta- 
girita puerum eduxit, atque melioribus instruxit artibus. 
qna de omni re testis est in Alexandri vita Plutarchus: xol 
γὰρ izé0ganzo KallioO£crng παρ αὐτῷ (“ρεστοτέλεε) δεὰ τὴν 
συγγένειαν, ἐξ Hooug yeyovog. ἀνεψιᾶς ᾿“ἰριστοτέλους.  IMori- 
bus fuisse dicitur subrusticis atque asperis ab Zfrriano, quos 
tamen eum Piutarchus viriles ostentasse liberaeque congruos 
philosophiae pronuntiat, Ad Alexandrum venisse putaba- 
tur pro civibus suis oratum, ut cum iis restitutis atque re- 
ductis patriam posset incolere. sic quidem ea de re P/utar- 
cÀuss: sed eum vero Trogi compilator, nescio quo auctore, 
ab ipso rege ad prodenda memoriae acta eius accitum com- 
memorat: et illum quoque posteris tradidisse res Alexandri 

estas constat, siquidem, Arriano teste, gloriatus sit se ad 

egem venisse, non ut sibi ab eo bonorem compararet at- 
que laudem, sed ut immortale faceret Alexandri decus atque 
Domen scriptis suis: quae tamen castissimum atque pruden— 
tissimum philosapbum dixisse non mihi persuadeo. potius a 
malivolis constructa false credam. illius autem usum, dum 
Alexandri res gestas commemorat, bis terve Plutarchum te- 
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 stimonio depréhendo,, et in istis talious quidem, quae Cal- 
listhenis praecessere mortem. JIeposxd vero id operis inscri. 
ptum, quod in isto libro Persarum res atque reges omnes ad 
suam ps$que memoriam recensuerit; nam et de Sardanupalis 
eum egisse Grammaticorum indicio novimus , et hunc ea de 
ratione librum ab 60 conscriptum puto, ut, narrata exposi- 
taque Persici imperii magnificentia atque opibus, melius et 
planius de virtute Alexandri, qui illud devicerit, constaret 
ac iudicati posset. fuerit itaque tanquam prodromus histo- 
. riae /flexandri, Perhibetur autem tam largo eloquii abundasse 
flumine, ut,-laudatis in convivib Macedonibus eorumque 
actis, plausum omnium atque iactas in se meruerit coronas. 
inter eos qui phthiriasi periere hunc nostrum Δ αλλισθόνη 
sov Ὀλύνθιον Plutarchus enumerat in Sylla, sed tempus est 
ut ab hoo discedamus,  Pjutarchus autem indicto, unde ha. 
beat, libro Callisthenis haud raro facit mentionem, sed ple- 
rumque tamen uude sint cuiusve, facile cognoscas ex mate- 
ria. superius ubi de 4naxandride dictum , magni Chaeronen- 
$is adtulimus locum e Quaestionibus Graecis, ubi de Pythia 
Callisthenis et Alexandridae nixa testimoniis paucula tradit, 
quae quidem ad Caliisthenis historiam de Saaro Be/lo refe- 
rende ipsa rerum similitudo poscere videtur, sio et in Ari- 
. etide, Pelopida et Cimone quae citat ex eo, in Hellenicis ex- 
titisse veri non est absimile. Meminit et Calliethenis ISqu- 
cius ad Alexandram Lycophronis v. 519. ἢ ὅτε, κατὰ KaAle- 
σϑένην, τρέτῃ τοῦ μηνὸς ἐγεννήθη" ideo scilicet Mineroa τρε-- 
γέννητος appellatur. sed hoc quidem loco vitio positum Ca/- 
tiethenis nomen pro Eratosthene censebo, quem in eadem re 
Phavorinus habet, ut monetur in emendationibus ad 7xetzie 
Commentarios, Sed horum est affatim. 

* ὑπ᾿ αὐτοῦ] BEubulus ille dicitur 4ftarnites, quod Ty- 
rannus esset Ássi et Áternes, Atarne Thraciae civitas, ut 
apud Photium Heíladius, alias Mysiae ad Hellespontum, id 
est, Bithyniae est. Sérabo collocat in littore Troadis inter 
Adramytium et Pitanam, Non magni momenti oppidum 
fuisse vel.ex eo colligas, quod cum Satrapa Persicus Anco- 
phradates obsidionem etus cogitaret, Eubuins eo audito ius. 
serit nuntiari fntophradati ut temporis pariter et sumptuum 
in obsidione consumendorum rationem itüiret, et cognito 
pretiosam fore obsidionem, sibi multo minorem summam si 
daret, se oppido suo sponte demigraturum. — fntophradates 
dum haec ad animum revocaret, incepto destitit, Hic Eu- 
buius mounsarius primum ingentem vim pecuniae cUnfecit; 
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postea Ássum et. Atarnem occupavit, in eo fideli opera usus 
servi sui Hermiae: Strabo lib. XIII. pag. 610. Habuit au: 
tem bic Dynasta penes se Philosophos, quos audiebat, ale« 
batque liberaliter, unde apud Suidam in ᾿Ερμείας et ipse dis 
citur PAdosophus. Gyraldus Dialog. VII. de Poét. hunc Ew. 
bulum confundit cum FEubulo Comico, dubitat tamen annon 
alter sit, sed quod addit, Pu/ucem tradere Persium Poótam 
de Eubulo Atarnite scripsisse, διόξε etc. id manifeste indicat, 
non satis eum cepisse Zol/ucem. Kvznux. - 

τὸν ποιητὴν Πέρσεον] Prior. edit. Γέρσιον" et mox τὰς 
Φωκ. ἃς εἶχε. vid. Casaubonus Notis ad Persii vitam. Szz. 

τὸν ποιητὴν Πέρσιον) C. V. Περσίνον, unde fecit Illu- 
stris Dn, Obrechtus Πεῤγίνον Poétam Milesium, quem Suis 
das inter Orphaicos Scriptores commemorat, in voce 'Og- , 
e:wg" male Gyraidus Dialog. de Poét. IV. Persium Poctam 
Graecum binc extudit, de quo sit Eubuli Atarnitis dicterium 
de Phocaitis. nec felicior Casaub. in Notis ad vitam Persi£ 
hunc Poétam fecit PAocaénsem, ΌΞΗΝ. 

τὸν ποιητὴν Πέρσιον] Ita Seberus edidit, cum in Basi 
leensi. Τέρσεον ,typi vitio legeretur; nam certe non in |77o- 
rentina tantum , sed et editione Peneta apud Aldum Πέρσιεον 
expressis conceptum literis extat, quod et in Falckenburgil 
Codice notatum reperio. et haec quidem lectio quam proxi- 
me ad veram MSS. accedit, eamque KueAnio praeeunte tex. 
tui reddidimus, Περσίνον. Persinum Poétam hunc in scriptis 
veterum rarissimum attendent eruditi viri, atque sibi nota: 
bunt, si forsitan alicubi reperire contingat, unde lux possié 
affulgere Pollucis loco. Suidam profecto voce 'Oggev;, unde 
Πιργίνον hic apud Pollucem restitutum volebat Obrechtus, 
praeferam. emendari ex MS. Onomasticographi nostri le- 
cione ἸΠερσίνον" neque obstat cur non eundem cum hoc 
Polluceo putemus, et itaque inter Orphicos numerandus est 
hic Persinus, quorum plerumque nomina delitescunt, nec 
scripta poémata minus, siquidem non ita fuerint in vulgus 
sparsa, sed inter homines ut plurimum sacros adservarentur, : 
quod tibi constabit confirmatius, si dicto Suidae loco vide. 
ris recensitos quorum plerorumque nomen alibi temere non 
legas. adde quod suo sibi proprio non citari soleant no- 
mine, sed ᾿Ορφικῶν, ut apud Scholiastem Euripidis , Apol- 
lodorum sliosque. Ab bis nunc discedamus , quae felicius 
sli, Sequitur mox ϑαυμαάζοντα γράψαι, quod puerili errore 
ia Meursii Bibliotheca Graeca vertitur: admiranda acripais- 
se; aliepissisnum id a verbis, sed nobis quidem rem acu. te- 
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tigisse Kuehnius videtur, qui Gavua(erre reponat. error haud 
dubie ex simili praecedentis vocis termino progenitus, in 
textum itaque dedi: Qavucjosti, scilicet Eubulo Mtarnitae. id 
est in Graecis "Jragvírov, et recte quidem, scribitur tamen 
alibi quoque ᾿“εταρνήτηρ, et Pausaniae ᾿“Ζεαρνείξηρ. est et 
᾿Αἀταρνεὺς, Atarnensis, in Stephano et Suida. 


ϑαυμαάζοντα] "Terminatio irrepsit ex praecedenti ajrei- 
Oürra* existimo enim Po/lucem scripsisse Oavua(orta, sc. 
ecripsit Eubulo abitum eius demiranti etc, Kuznux. 


διότε τοὺς Φωκαΐεας] Sensus apophthegmatis obscurior 
est propter corruptelas textus. C. V. ita legit: duri τας Φω- 
καΐδας ἔχων ἦλθεν ἥδιον ἐ. p. μ. s; ἐν ᾿Ατάρνη καταλλάεττει. ex 
quibus fano exstruerem lectionem, ür« δή οὖς Φωκαΐτας ἔχων 
ἦλθεν, ἥδιον ἐν δήῇηιευλήνη μᾶλλον ἢ ,fzaQ»g καταλλαάττει" scri- 
peit miranti, quod Phocaitas, quos secum habuit, cum ve- 
nisset Atarnem, libentius Mitylenae quam Atarnae permutet. 
quo dicterio perstringit Eubulum, quod Atarnae sui nullam 
habuerit rationem, siveritque suo 66 vivere sumptu permu- 
tando PAocaitas minutioribus nummulis. at si ita sibi vi. 
vendum sit, se inquit malle Mitylenae in urbe elegantiori 
et copiosiore, quam in oppidulo Átarnensi suo se alere suc- 
co. allüditur simul ad priorem vitam Zubuli, cum lucro col. 
lybistico pinguesceret £n] τυραννίδες. — Haec mihi quidem vi- 
detur simplicissima huius dicterii interpretatio. Casauboni 
explicationem ex verbis textus vix poteris elicere. Ex le- 
ctione C. V. ita etiam haberet textus: Oavpo(orre ἔγραψε, 
διότι τοὺς Φωκαΐτας, ovg εἶχεν ἐλθὼν, ἥδιον ἐν Μἤλιευλήνῃ καταλ- 
λάττῃ 5j ἐν ᾿Ακξάρνῃ" miranti (Eubulo) rescripsit Persinus, se 
propterea Atarne abiisse, quod Phocaitae , quos secum ha- 
buit, cum venisset Atarnem, libentius Mitylenae permutet 
quam Alarnae, id est, suo sumptu malit vivere Mitylenae 
quam ÁAtarnae in oppido obscuro et ignobili. Koznx.. 

διύτε τοὺς Φωκαΐεας, etc,] Et hic itaque tot superatis 
difücultatum scopulis in ipsa molestissimi capitis coronide 
nobis carceres anbelantibus obiicitur quod mentem nostram 
detineat occupatamque habeat totam ? bono tamen agamus 
animo, δὲ et baec feliciter expedire fors dederit. In Codi. 
, cis itaque Falckenburgiani Excerptis omnia vulgata retinen- 
tur exacte, non ulla mutata vocula, nisi quod adiicitur in 
fine xatalÀarrés* unde profecto hanc omnibus absolutam 
numeris atque conainnam prorsus poteris efficere lectionem : 
0r δὴ τὸς Φωκαΐδας, ἃς εἶχον, ἔσχον ἥδιον ἐν Μωευλήνῃ μᾶλ- 
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lo», 9 ἐν ᾿Ζεάρνη καταλλάττεειν᾽ quod. equidem stateres Pho 
caicos, quos habuí, Mitylenis libentius quam .ftarnae com- 
mutare voluerim; seu: JMitylenis suavius atque pacatius 
quam Atarnase commutare potuerim: nam quidem Atarnae, 
praeterquam quod ipsi suo sumtu vivendum erat, ab arbitrio . 
tyranni pendere, illumque oculis ferre necesse fuit, cum 
Mitylenis potuerit liberius animoque quietiore Phocenses 
$008, quos ÁAtarnam secum attulerat, stateres impendere 
comparando victui, rebusque, quss desiderabat, aliis. Sed 
tamen maluimus utriusque Codicis, Possiani et Pajatini, ni. 
xam anctoritate lectionem ir textum deferre. nihil a nobis 
in ista motatum, si ac modo exceperis, quam voculam sene 
$)i fulciendo inseri res ipsa postulabat, et ea quidem in re 
Kuehnium habemus consentientemwgliquatenus. Videtur au- 
tem Persinus ille iuvitatus Átarnam ab Eubulo, apud quém 
dum moratur, de suis sibi divitiis vivendum esse cum vide. 
ret, Mitylenas Eubulo relicto concessit, neque iniuria, si- 
quidem evocatis a regibus eruditis viris omni modo hono. 
rem haberi mos obtinuerit. aluisse quam plurimos publica 
σετῆσεε, atque egregio fovisse stipendio, qui curis eruditis 
incumberent atque toti vacarent, Proíomaeos , res est, quam 
ut moneri debeat, notior. celeberrimum exinde Museum 
Alexandriae, quo de Casaubonus ad Suetonium, neque ali- 
ter Imperatores Romani fecerunt, qui σίτησεν publicam ho- 
noris ergo in eruditos viros contulere non raro, qua de re 
liquet e PAostrati Sophistis, De cetero dicti sensum ape- 
ruit laculenter Doctiss. noster Kuehnius. 
94. 

περὶ τῶν ἐν ovum. ] Sequitur capot ludicrum, cuius ti- 
tulus MS. a vulgato non discrepat, nisi quod mox desit par- 
ticula τῶν. In bis lusibus MS. noster serio certe restituere 
208 admonebit multa. uxo. 

καὶ τοῦ κινήσω] Hoc et residua tituli absunt a C. A. 
Kvznx. 

γρίφων] MS. γρίφων, καίπου περὶ x. sine καὶ medio. 

eterum de lusibus conviviorum, cottabis et gripho supra 

dixit lib. VI, cap. 19. neg? κύβων vero fine lib, VII. segm. 
203. et seq. Tunc. | 

φαῦλον MS. φαύλων. Ivwo. 

διὰ βραχέων ] Salmas. διὰ βραχέος. Fivgnw. 

διὰ Bpagswov] Devolvimur itaque ad caput ludicrum eu- 
rique pueriles, io quibus temen omnem serio diligeptiam 
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adhibendam esse sentio, ut qua corrupta restituantur pri- 
stino nitori, qua obscura et intricata expediantur, atque 
lucem accipiant. Non pauci sunt, qui in hoc puerilium 
Judorum stadio cum laude decucurrerunt, inter quos Meur- 
siur) omni iure reponas, qui hanc materiem effuse, qua ve- 
terumgerat vastissima lectione instructus, tractavit, atque 
luci exposuit, neque sua tamen laude fraudandi vir Erudi- 
tissimus Caeear Bulengerus, Daniel Souterius, et fndreaa 
Senfilebius, utrique posteriores de Aleatoribus et //ea, his 
tamen plerisque palmam iu hoc certamine ptaeripit vir Orien- 
talis literaturae peritissimus Thomas Hyde de Ludis. Orien- 
talibus, quo quidem acutius nemo in istis versatus est ludi- 
cris, quippe qui pleraque, pauculis exceptis, expedivit, et 
facta cum istis, qui vigent hodie, lusibus comparatione plu- 
rima luce perfudit. Hos autem sí quis advocare voluerit et 
in consilium adhibere, cum ubere fructu hoc Po//uceum caput 
evolvet, nos tamen id operam dabimus, ut, si quid aut ad 
emendandum, aüt ad Pollucem egregie habeant illustran- 
dum, in nostris bisce stricturis, quantum pet urgentem tem. 
oris articulum licuerit, exhibeatur, Cetera vero, si quae 
e his lusibus ab aliis necdum observata teneamus, commo- 

diori loco alias exponere est animus, inceptis modo lector 
benivolus faverit. Non dissimili loquendi ratione praece- . 
dens oaput exorsus est auctor noster: οὐ φαῦλον av εἴη βρα-- 
'χέα xal περὶ νομισμάτων εἰπεῖν et itaque respexerit eo forsitan 
Codicis Possiani amanuensis, qui reddidit εἰπεῖν pro ἐπιδρα- 
piv, quod tamen vulgatum praetulerim. Mox erat ἐξηγού-- 
μένος τὴν ἐν αὐτοῖς ac. sed MSS. melius παρεξηγούμανος τὴν 
ἐν αὐτοῖς ἀσ. quod itaque in textum restitui. — 

παιδιὼν) MS. παιδέων, errore quo fere alias: infra ta- 
men segm. 90. recte παιδιᾷ habet. luwc. 

ἐπιδραμεῖν ] C. V. εἰπεῖν. KukHN. 

ἐξηγούμενοι] MS. παρεξηγ. τὴν ἐν avr. SER. 

ἐξηγούμενοι) Uterque Codex παρεξηγούμενοι, obiter nar- 
rantes. pro ἀσάφειαν leg. C. A. ἀσφάλειαν, uti supra segm. 
67. at C. V. et Salm. τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσάφειαν.  KoxnN. 

ἐξηγούμενοι } ΜΆ. παρεξηγούμενοι τὴν ἐν αὐτοῖς ἀσάφειαν" 
quam lectionem et MS, Seberi nostri Augustanus habet, eam 
ego meliorem et rectiorem vulgata non vereor pronunciare. 
IVMGERM. 

ἐν μέντοι γε τ. mUf. τὸ Ovox.] MS. xvf. ὅπου τὸ δυσκ. 
SEBERUS. 


ἐν μέντοι γα v. xvf. só Ovox.] C. Α. i» μέντοι τοῖς x. 
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praemisso titulo Ὅσα ἐν κύβοις" ys etiam delet Salm. post 
κύβοις leg. Oxov* e£ ita legendum, inquit, δὲ tollatur κελεία 
01:750) ante ἰσεέον" dein, ἰστέον δέ, Ἀυξῆην. 

ἐν μέντοι γε τ. xvf. τὸ δυσκ. MS. ἐν μέν γε τοῖς κύβοις, 
ὅπου τὸ δυσκυβεῖν re καὶ εὐκυβεῖν, ὀνομαζιται, καΐπου etc. 
Illud ὅπου et Seberi MS. habet. δυσκυβεῖν et supra habuisti 
VII, 2064. ubi et εὐχυβεῖν. δυσκυβοῦντες et apud Athenaeum ini- 
tio lib. XV. forte ex Platonis /fd κακουμένῳ excerptum, ubi - 
id et Scholiasti 4fristóphaneo reponit Casaubonus nostec XV, 
Athen, 1. lunc. 

τὸ Ovofolov etc.] ódvofolog, cui, ut.est apud Properi, 
IV, 9. damnosi subsiluere canes* Sxzs.. 

τὸ δύσβολον etc.] MS. τὸ δύσβολον , καὶ εὐβολον' (sine 
praecedenti zo) εἶναι. male autem εὔϑουλον exaraverat scriba, 
quod y erasum tamen est penitus. δυσβόλων βόλων et supra 
enumeratio est VIT, 204. IuwG. ᾿ 

καὶ τὸ εὔβϑολον)] C. A. omittit τό, Kurux. 

καὶ τὸ εὔβθολον etc,] Hinc εὐβολεῖν Luciano de Amoribus: 
μάλισεα δ᾽ ei ποτὲ τὴν ϑεὸν αὐτὴν εὐβολήσειδ" praecipue qui- 
dem, si fortean aliquando ipsam Fenerem felici iactu sortia. 
fur. et eUflolog itaque, qui felices plerumque sortitur iactus, 
cui δύσβολος contrarius. utrique dicuntur aut εὐβολεῖν vel 
εὐχυβεῖν, aut δυσβολεῖν vel δυσκυβεῖν᾽ dvoxv(jog autem vel 
εὔκυβος neutiquam ea notione, qua δυσβολος et εἴβολος, est 
jn usu. Aristaenetus lib. I. Ep, 25. ἐμὲ yag κατανάλωσαν 
ἀπδηστος ἑταίρα, xal πεσσοὶ πίπτοντες αἀτυχὼς μὲν ἐμοὶ, εὐβο-- 
λώτερον δὲ τοῖς ἐναντίοις, ut egregie pro εὐβουλότερον emen- 
davit Salmasius: quo vitii genere Suidas habet: Mídag κυ-- 
fov ὄνομα εὐβουλοτάτου, xal παροιμία, Μίδας à ἐν κυβοες av- 
βουλότατος " utrobique restituendum εὐβολώτατος, quod et 
Erasmus victurum semper nomen fecerat, et egregie Pro- 
verbia Faticana confirmant, in quibus et Eubulum ἐν Kv- 
Bevraig id iactus habere monetur, non eet itaque quod Co- 
dicem MS. in Suida nil variare praetendat ScAottus. 

95. 

αὐτό τὲ to (fall. ὧν εἴη] MS. βαλλόμενον καλεῖται. | Sxn. 

αὐτὸ τὸ τὸ βαλλ. ἂν εἴη) C. Α. αὐτὸ τὸ βαλλόμενον καλεῖ-- 
ξαι" quod χαλεῖταν babet Salmas. etiam. KuxgN. — 

αὐτὸ ré τὸ βαλλ. ὧν εἴη} MS. βαλλόμενον καλεῖται, pro 
ἂν εἴη" et babet etiam MS. Seberi illud καλεῖτας, reponique 
id malim. luwc. P 
) ἕν αὐτῷ κοιλότητος o. etc.] E MS. et Had. lun, 


καὶ τὸ 
Animadvers. II. cap. 4. prior. edition. xvdor, Sn, 
Bbbb2 
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xal τὸ ἐν αὐτῷ κοιλότητος σ. etc.] C. Α. xal ἐν αὐτοῖς κοι- 
λόεης. C. V. καὶ 9 ἐν αὐτῷ κοελήτης τὸ σημεῖον.  Kurns. 

καὶ τὸ ἐν αὐτῷ κοιλότητος etc.] Sed bic quidem MS. no: 
ster longe meliora habet: καὶ sj ἐν αὐτῷ κοιλότης, τὸ σημεῖον, 
etc. Vel entm valde fallor, vel non recte acceperunt haec 
viri docti, ut Junius IL. animadv. 4. quasi Polinx diceret 
κύβον tam de iactu ipso, quam nota iactus accipi. hoc alte- 
rum enim vix verum est, illud quidem in primis'de monade, 
ut noster addit: et alias, si δύω, vel τρία, numetus ὁ δηλού-- 
μένος, scilicet adiungeretur. Hoo enim, si bene capio, ait 
Pollus: sciendum esse, quod et ipse iactus vocetur κύβος" 
cavitas vero in ipso κυύβῳ, illam a pellari σημεῖον, et runos, 
et γραμμὴν, quae sit id ipsum quod indicet numerum, quem 
iactus contineat, lunc. 

καὶ τὸ i» αὐτῷ κοιλότητος) Aliter MSS. et melius, καὶ 
ἢ ἐν αὐτῷ κοιλότης" sio itaque textus habet. neque haec 
aliter restituit Salmasius ad Histor. Aug. Scriptores, ut 
p&ulo post, ubi totuin eruditissimi viri producemus locum, 
patebit. ! 
d τὐποςἿ C. A. tounos, γραμμὴ, δηλοῦν v. «. v. β. etc. 
KoxrgW. — 

wa) μάλιστά ye ἥ ve μονὰς, etc. ] C. V. αἀληϑέντων καὶ 
μάλιστα diyenóveg ἡ ἐν αὐτοῖς ὄνομα εἶχε κύβος καλεῖσϑαι. Ο. Α. 
D. x: μάλιστα ἡγεμόνας ὃ dv αὐτοῖς ὄνος καλεῖσθαε εἶχο κύβοι" 
unde legi facile poterit: καὶ μάλιστα 7 γε μονᾶς ἡ ἐν αὐτοῖς 
ὄνομα “εἶχε καλεῖσϑαε κύβοι. Salmas. in Fopisci Proculum 
locum ita constituit: καὶ μάλιστα 7j γε μονὰς, ἡ παρ᾽ " Iociv 
oiv , εἶχε καλεῖσϑαι xvfog* nec aliter idem Notis in h. 1. 
huc, puto, ibat Auctor, vocem κύβος homonymia quadam 
inter alia-significare unionem vel monadem. idque probat 
proverbio : 7) τρὶς 9E ἢ τρεῖς xvflos, Ionice, s τρεῖς oivas* ita 
enim legendum, quamvis C. V. habeat mox σὲξ τρὶς κύβοι" 
aut Caesar aut nihil, alias dicimus eodem sensu: vide Schot- 
£um in Zenobium, Ruxiur. ΕΝ 

καὶ μάλιστα γε 7) τε μονὰς. etc.] Mire videtur monstrosa 
lectio MS. quae haec est: καὶ μαάλεστα γεμόνες" ἢ ἐν αὐτοῖς, 
ὄνομα εἶχεν κύβοι καλεῖσθαι, καθάπερ etc. sed non est adeo 
prseter urum monstellum. et vel valde fallor, ita haec om- 
nia certe legenda: καὶ μάλιστα ἥ ye μονάς, ἢ ἐν αὐτοῖς, ὄνομα 
εἶχε κύβοι καλεῖσθαι. Hoc enim ait, quum praedixerit et zó 
βαλλόμενον vocari xvfovy* et: imprimis, iuquit, unio, qui 
in tesseria, nomen Agbebat iliud , ut vocaretur κύβοε" cui rei 
exemplum subiungit ex paroemia; "ubi nihil plane de ὄνῳ, 
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coi.hic mullns locus, sed infra in aliis ludis, ut in Oupevle 
σφαέρᾳ segm. 106. de qua etian Erasmus cepit iliud. Flex 
aut Jfsinus in Adapiis,. ut in Ostracinda segm. 112. Ille 
vulgatus ὄνος vero, quem et supra dixi ad VII, 204. forte 
ex ovo, ut et vocabulum ὄνομα scribebant, credo, decurtato 
compendio, exortus est, et' in errorem impulit doctissimum 
H. lunium, ut ibidem ostendi. lmpulit et Coel. Calca- 
gninum in dissertatiuncula de Tesseris, ubi quoque existimat 
τὴν μονάδα dictam ὄνον" quam οἴνην potius lones vocasse 
supra declaravi. luxe. 

xal μάλιστά ye ἥ τε μονὰς} Aliter longe ao in vulgatis 
MSS. hunc locum exbibent, ad quorum itaque normem 
integrum restitui decuit. habebatur ante nos in textu: ἡ ἐν 
αὐτοῖς ὄνος xaleioDot εἶγε κύβοι᾽ quae quidem verba ad com. ' 
modum ita sensum effingi facile sit: καὶ μάλεσεά ye 5 τε uova, 
ἡ ἐν αὐτοῖς Vel ἡ καὶ ἐν αὐτοῖς 0ivog, καλεῖσθαι εἶχε xufog* 
εἰ praecipue vero unio, quae et in istis (tesseris) oenus, appel- 
lari obtinuit xuBog. ita nimirum libro VII, 301. noster Au- 
ctor: Χορ, ὃν xal κίον ἐκάλουν, xal oivO» καὶ oiwgv^ ἐσεὶ δὲ 
καὶ oév5 παρὰ Ἴωσι μονάς. Non equidem alias boc capite, 
ubi maxime decebat, o/vo» aut οὐνὴν habuerit Pollux, nisi 
sic boc loco restitueris, quo dixi modo. praestat tamen MSS, 
auctoritati honorem baberi. Jam quoque fuerit opportunum, 
quam alii ad hupc locum medelam adferre coneti sint, scire, 
et errorem, qui inde sit ortus, baud levem common&strare, 
In Meursio de Graecorum Ludis sub voce Χυβεία ita conce- 
ptum video atque distinctum Pollucis nostri locum: καὶ ua- 
laesa γε 5j τε μονάς, ἢ ἐν αὐτοῖς ὄνος καλεῖσθαι εἶχε, καὶ κυβας" 
quo calidiori audacia Salmasius ad Fopiscum ita se partim 
ex veteris exemplaris auctoritate, partim ex coniectura res 
stituere dicit: 'Iazéor δὲ ὅτε κύβος οὐτὸ τὸ βαλλόμενον καλεῖται, 
καὶ ἡ ἐν αὐτῷ κοιλότης, ὁ τύπος, ἡ γραμμὴ, τὸ δηλοῦν τὸν ἐριϑ- 
μὸν τῶν βληθέντων᾽ καὶ μάλιστα ἥ γε μονὰς, ἡ παρ. Ιωσιν 0(vy» 
εἶχε καλεῖσθαι xufoc . καθάπερ καὶ à παροιμεώωδὴς λόγας unvutey 
ἐρεχέν, “11 τρὶς ἕξ, ἢ τρεῖς κύβοι. In ceteris quidem recte, et 
pleraque sic etiam in textum recepimus. sed id jj παρ᾽ Ἴωσιν 
og est a vulgatae lectionis vestigiis" et a MSS. recedit 
quam plurimum. non tamen est dubium, quin, dum haec 
ita restitueret Salmasius, prae oculis sibi habuerit alterum 
ilum a nobis adductum Poliucis nostri Jocum ; et moremur 
licet, siquidem Pollucis id illustrandi gratia fiat. in istis 
Auctoris nostri verbis Meursius, illumque secuti Bulengerus 
et Senftlebius ὄνον iuvitis Musis aggressi sunt reponere. hi 
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nimirum omnes, quibus et Tíraquellum ad Alexandrum ab 
Alexandro adnümeres, sibi persuasum habuere, non alio 
quam hoc Pollucis nostri commaculato loco nixi, unionem 
iuter iactus dictum fuisse a Graecis ὄνον sed istos quidem, 
acerbius quamvis, asinos esse pronunciat Saímasius, qui 
ὄνον ih Polluceo loco defendere velint. et pressius adhuc- 
dum Thomas Hyde: Qui enim unitatem etiam asinum dici 
existimant, errant, et ipsi sunt asini: nam in tesseris ὄνος 
idem quod οἴνη, in talie κύων dictus: dixisse potius debue- 
rat ofvog* nam nihili vox est in hao reósog, quae quoque 
deceptum habuit optimum Sohottum ad Zenobii Proverbia, 
ubi cubos esse uniones ὄνους testem adfert Pollucem, apud 
quem o/vovc vitiose sit editum non semel, sed in Polfuce tam, 
quam in Zenobio retinendum οἴνος, oenus, unue: et vero qui 
hanc primus senserit sententiam, fuisse Jungermannum no- 
strum existimo, qui ad librum VII, 204. illum in tesseris 
ὄνον ad asinos eliminavit, Non equidem apud Romanos, 
quoe tamen in bis talibus belle Graecis congruere ex Ziydaeo 
seire potes, simile quicquam extat. lauter Europaeos qui- 
dem, Belgas prsecipue et Germanos uniones iactuum seu 
μονάδες dici solent, δεῖ δ, quod, si quid aliud, auctorita- 
tem aliquam eorum opinioni, qui ὄνος 1n Graecis pro οἐνῷ 
tenent, conciliaret. sed me quidem iudice, non aliam id 
nominis liabét originem quam illorum hominum errorem, qui 
ὄνον ita Graecis unionem dici censebant. Exulet itaque a 
ludo' tesserario iactuumque nominibus commentitius ὄνος. 
Sed addere lubet bic loco non incommodo de Pollucis verbis. 
VII, 204. quae, quod proprio sibi loco non posuerim, fe- 
stinatio praepedivit; Pantinum scilicet hominem eruditum 
ad Apostoli Paroemiam Τὶς Ἐξ, hanc talem scripturam ex 
Codiee Pollucis MS. quem aliquando Demetrii Chalcondylae 
fuisse sit, adnotare: ἐχδύνων xoi Xu], ὃν xal Χῖον ἐκάλουν" 
ἔστι δὲ καὶ μονὰς etc. -pmissis istis xal olvov xai oivyv, quibus 
tamen non libenter caream, ut ad eum locum est monitum. 

προμηνύειν} Salmasius l.c. μηνύειν vel ὑπομηνύεεν, &ub- 
: indicare,  Kugux. 

προμηνύειν MS. μηνύειν" non προμηνύειν" et cur usus 
fuerit composito isto? quum simplex rectius sententiam 
explicet, quod itaque reponere ex MS. possumus, ]Iouc, 

' προμηνύεεν] Cum MSS. textus habet μηνύειν et eam 
quoque lectionem placuisse Sa/masio superiori nota dictum. 
1n PFaickenburgiano Codice quid sit rationis cur pro  ἔοθεκα 
positum reperiam e/orxe, non video, 


/ 
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ἢ τρὶς ὯΣ, etc.) 7) τρὶς Ἐξ, 1) τρεῖς avB. Prov, dut ter δος, 
aut tres iesserae, vid. et: Hex aut asinus, Sz». 

ἢ τρὶς 3E, etc.) Ipsam paroemiam MS. ita habet: ἤτρεσ- 
Étrosc κύβοι. Hesychius quoque, vt vulgo, s τρὶς 9E ἢ xolg 
κύβοι. Malim tsmen legere, sj τρὶς ἕξ, 5) τρεῖς κύβοι, ut apud 
Seidam et Eustath, ad 'Qóvooc, a. et Zenobium est, qui ex 
JDidymo et Tarrhaeo proverbiorum nobis confecit epitómen. 
Et apud Zesychium non aliter adgnoscit Coelius Calcagninus 
dissextatiuncula de tesseris, quem quoque de hisce non inu- 
tiliter adeas. Bt clarum ita legi debere ex Platonis loco, 

uem adfert Erasmus Adagio: “(μὲ ter sex aut tres tesserae: 
ἢ τρὶς ἘΣ, φασὶν, ἢ τρεῖς κύβουρ βάλλοντας. Schottus noster in 
suis Observationibus interpretatur hoc proverbium, i. e. vei 
dexter vel sinister iactus. ἴυνο. ᾿ | 

ἢ τρὶς Ἐξ, ἢ τρὶς κύβοι.) De hoc iactu meminit Souterius 
Y. cap. 28. et Senftlebius cap. 9. de lea Pet. Sed opera 
Polluci dands. pro τρὶς κύβοι cui non legendum appareat 
τρεῖς κύβοι, tres uniones? et sic cum Kuehnio in textu repo- 
sui, est et in. Suida eodem modo corruptum, ἢ τρὶς Ἐξ, $ 
τρὶς oivag, sed et eodem modo emendandum. itaque mirari 
subit potuisse JMeursium, cum illi adesset ad manum ipsa 
paroemia, baec utriusque, PoZucis inquam et Suidae, loca 
relinquere inemendata. Tribus autem lusisse tesseris anti- 
quos recte vero binc notant, siquidem tres simul iacti unio— 
nes, quod non nisi tribus tesseris fieri potuit, infelicem 
redderent lusorem, huic itaque bolo ternus senarivs oppo- 
situs faustissimus erat, multoque victorem lucro augebat. 
victoriam itaque παντελῆ atque plenam adferre ait Diogenia- 
nus et Michael /fpostolius, ad cuius, Apostolii dico, locum 
Pantinus observat in XII. Platonis de Legibus id extare 
proverbii, cum significare vellet PAilosophus, omnia ten- 
tanda essa vel cum periculo ad iustam de republica tracta- 
tionem inetituendam, ponam eximium summi Atbeniensis 
locum a plerisque hac in re praeteritum, siquidam in prom- 
ptu sit, haud procul a fine scilicet ultimi libri: καὶ εἴπερ 
κενϑυνεύειν περὶ τῆς πολιτείας ἐθέλομεν ξυμπάσης, ἢ τρὶς ἕξ, 
φασὶν, ἢ τρεῖς κύβους βαλλοντας παντα ποιητέον" quae simul 
restitutam Polluci nostro lectionem confirmant, et adiiciam 
alium perinde elegantissimum .Epicharmi de nuptils apud 
Stobensem: τὸ δὲ γαμεῖν ὅμοιόν ἐστε τῷ τρὶς 9E ἢ τρεῖς κύβους 
ἀπὸ τῆς τύχης βαλεῖν" at hunc quidem praecepit etiam Bu-: 
lengerus. Sed ire iuvat in rem praesentem, atque Zenobium 
nemini intellectum, Salmatio quoque emaculatum prave, 
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iHustrare, de eoque bene mereri, quo simul eadem opera 
Polluci lux fiat. is itaque posita paroemia ?PAerecratem in 
Myrimnecanthropis usum foisse docet, additque de periclitan- 
tibus dici, siquidem τρὶς 35 perfectam designet victoriam, 
τρεῖς vero κύβοι seu tria puncta, dispendium. olim enim tri- 
bus uti solebant ad ludendum tesseris, non, ut nunc fieri 
amat, binis solum. haec omnia plana atque facilia: illa, 
quae ponam, intellecta male eruditissimos viros iu errores 
praecipitarunt, "Eccl δὲ ὁμωνυμία * κύβον yap ἔλεγον ἰδίως ev- 
τὸν τὸν ῥιπτούμενον, ὅτε πλήρης ἐστὶ καὶ μη" τοὺς δὲ xvfove 
τοὺς τοιούτους οἱ Ιωνὲς καλοῦσιν ὄνους, καὶ τὴν παροιμίαν οὕτως 
ἐκφέρουσιν, "H τρὶς 95, ἢ τρεῖς εἶναι" in his posterioribus oj- 
vag reponebat Sa/masius. maluero cum Zungermanno nostro 
oívovg" minus enim ab edita scriptura recedemus, et in ipse 
dicto vice τοῦ εἶναι) oira(* quae se bene babent. sed quod 
idem mutare sustineat κύβον yap ἔλεγον etc. in haec alienissima: 
κύβον yag ἔλεγον διχῶς, αὐτὸ τὸ ῥιπτούμενον, καὶ ὃ πλῆρες ἐδεὶ 
καὶ μή" non equidem probo laudoque. scilicet ignotus ipsi 
fuit βόλος πλήρης, ut et omnibus aliis, qui bae de re com- 
mentati sunt, is itaque qui fuerit iactus ostendam. ἐξίξης, 
seu iactus senarius illo fuit nomine, quod tibi ex Zaroemio- 
grapho Vaticano commonstrabo. Τρὶς 9E, νεικητήριος βόλος, ἐπὲ 
τοῦ εὐστόχου, ἀπὸ τῶν κυβευοντων" à yag βόλος ὁ πλήρης Ἐξ 
ἣν" τὸ παλαε δὲ τρεῖς ἐβάλλοντο xvfoy' huic autem oppositus 
κενὸς de unione. Michael Apostotius: ol μὲν τρὶς VE νίκην" οὗ 
δὲ τρεῖς κύβοι, κενοὶ" eademque notione in Hesychio et Suida. 
Jam itaque patebit facile, quae fuerit Zenobio mens. plena 
sit ex eius opinione hoc modo paroemia, ἢ τρὶς Ἐξ κύβοι, ἣ 
τρεῖς κύβοι. in istis ergo hanc adnotat homonymiam, quod 
proprie dixerint κύβον tesseram proiectam, tam quae prae— 
tulerit senionem, quam unionem. tales autem uniones Ionas 
appellasse o£rovg, oenos, seu praeferas οἰνὰς, unde et istis 
hoc ita proverbium efferatur: ἡ τρὶς ἕξ, ») τρεῖς οἶναί, haec 
se, puto, facile probabunt attento lectori, Et in isto, quod 
et Zenobius adfert, κύβος de unione seu puncto intelligendus: 
βέβληκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς δύο κυβους καὶ τέτταρα, quae tibi desumta 
sunt e Zlanis zfristophanis, tesseras ibi male interpretantur. 
Uniones autem et punctula vocant Árabes t553 et v1, pun- 
cturas, picturas. Non lubet amplius morari. 

tgvmjuati] C. V. τρυπήματε male. Rukenx, 

rovi τὸν κι] Obscuriora mihi verba: suspicabar, si 
forte an scripsisset, rovro, ᾧ τὸν etc. TuNG. 

ξούεῳ τὸν χύυβυν] lieddidimus in textu, ut KueAhnius ad 
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oram sui libri restituerat: quae lectio, quemvis a MSS, au- 
ctoritatem non habeat, sensui conBciendo est opportuna 
necessario. δίο et eodem modo apud AMeursium reperio. 

ἑπωνομάσϑαι φαμὲν] C. A. παρωνομάσθαι" post φαμέν. 
tollenda distinctio commatica et reponendum punctum, quod 
et-ita Saímasius fecit; nam verba illa explicant hoc prover- 
bii: τρεῖς κύβοι" nempe, quod puncta tria vocentur τρεῖς 
κύβοι. dein incipit nova periodus in ἀργυρέου etc. agiturque 
primo leco de lusu, qui dicebatur πλεισεοβολίνδα, vel πλείστον 
βόλενδα. vid. Casaub. in. Mugusit; Suet. c, 21. Kuxrur. ! 

ἀργυρίου τινὰ ἀριϑμὸν] Adi Casaubon, Animadv, in Sue 
£on. Tranquill. pag. 146. 588. 

ἐπιφημίσαντες) Attribuentes, statuentes singulis ante di- 
stinctis unitatibus certam pecuniam. tum C, A. leg. προδιδι-- 
ρημένην, leg. προδιηρημένην,. ante distinote enumeratam. 
Saém. διειρημένην, qui et haec addit: ἐπ punctum Sueton, 
dizit. scilicet IVeron. cap. 50. Kvznn. 

ἐπιᾳφημίσαντες, καϑεκαστην) Dividit hanc ultimam vocem 
Kuehnins in binas: xa$' ἑκάστην. nec aliter in Meursio atque 
Bulengero scriptum video. nihil in. MSS, usu venit magis, : 
quam ut cum ipsis vocibus particulae praeponendae coniun- 
gantur: saepius id ex optimo suo Palatino Jungermannue 
sdmonuit. Tum διεεερῃμένην pro lectione vulgata repositum 
a Kuehnio, cui Salmasius etiam consentit, ' amplecti nulla 
necessitas coógit. 

δραχμὴν, ἢ Graz. ἢ ὅποσ. etc] MS. ἢ oras. ἢ μνᾶν, ὃ 
ὁπωσοῦν. 8:8. | 

δραχμὴν, ἢ Graz. ἢ ὅποσ. etc.] C. V. ἢ μνᾶν sj ὅπως οὖν. 
ita et Sa/m. C. A. 9) μνᾶν s ὁποσονοῦν. Ruxur. - 

δραχμὴν, 9 στας. ἢ ὁποσ. eto.) MS. auctius, δρ. ἢ στα- 
τῆρο, ἢ μνᾶν, ἡ ὅπως οὖν, ἔπαιζον etc. quo pacto et Seberi 
nostri babet, et certe ita Pollux supplendus est, subiungit. 
que et nox de mina idem PoUux iu hac re segm. seq. IuNq. 

δραχμὴν, καὶ σιᾳατῆρα, etc.] Plenius hic MSS. Qmissam 
itaque male vocem vindicavimus in pristinam sedem, et tum 

uidem manu descriptorum Codicum ὅπῳς οὖν prae vulgato 

ὁποσονοῦν valde placuit. 

πλεισεοβολίδα Pro πλειστοβολίδα malim πλεεστοβολίνδα, 
uti ex aliis ludorum nominibos apparet. Koznw. 

πλεισιοβολίδα) Etiam MS. supra tamen VII, 206. πλει- 
στοβολίνδα dicitur, et infra segm. 110. et 117. et nescio an- 
non et hic ita emendandum, ut capiamus: τὴν παιδιὰν xolov- 
μένην πλεισεοβολίνδα, quae Plüstobolinda dicta sit, 8886 
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quod ad alterum .H, Stephano hino πλεεστοβολὶς sxasdid in 
Thesauro suo refertur. Kurnsx. J 
σλεεστοβολέδα)] Nulla quidem in MSS. est-variantis, et 
tamen solet πλειστοβολένδᾳ scribi tam in Po//uce, quam apud 
alios alibi. JMeursius itaque, dum adducit haeo verba, isto 
posuit modo :. ἔπαιζον τὴν πλειστοβολίνδαν καλουμένην naidiay * 
zaaluero cum Kuehnio nostro πλειστοβολέίνδα, quod ille in tex- 
tum intulerat, eumque nos sumus sequuti, quamvis πλεισεο-- 
βολίδα dici παιδιὼν normae literatae non impediat ratio. Qui 
de hoc erudita ludo legere gestit, adeat ille maximum Casau- 
bonum ad ugustum Suetonii cap. 71. ubi quae vir summus 
disputat, scaturigo sunt atque fons omnium, quae de hoc 
lusu scripta. σλεισετοβολεῖν dicitur qui huno ludit lusum, 
idque verbi tam Atticis bac in re fuit usurpatum, quam 
Graecis recentioribus, ut monet Suidas. hiuc πλεεσεοβόλος 
in Epigrammate Leonidae Tarentini, Jawvidov Ταραντένου, 
uo pacto titulus epigrammatis vulgatus e MSS. est supplen- 
us, Anckol. lib, 111. tit. 6. 


— ἢ δ᾽ ὅτι παίχτας 
ἦσθά τις; οὐ λίην δ᾽ ὦ ᾿γαθὲ πλειστοβόλος. 
— An quod 
lusor eras at non alea fausta tibi, 
Ut carmine Latino reddidit magnum illud Batavise lumen 
Grotius: et priora quoque istius Épigrammatis hio ponere 
iuvat, ne inferius, ubi de Chio iactu, revetere opus ha- 
beamus: | 


εἰ στοχασώμεθα cov, Πεισίστρατε,. Χῖον ὁρῶντες 
γλυπτὸν ὑπὲρ τύμβου κείμενον ἀστραγαλον; 
3] Qu γε μὴν ὅτε Χῖος: ἔοικε γάρ" ἢ δ᾽ ὅτε παίκτας etc. 
Jsse quid hoc dicam, Chio, Pisistrate, iactu 
adspicio talum quod tua busta super? 
'« fn quod Chius eras? facile hoo quis crederet; an quodetc. 
"Hic profecto Chius de iactu senario capiendus; nam talum 
Chio iactu non ea de causa Pisistrati busto impositum fuisse 
dicit, ut eum lusorem designaret, quippe qui infelicissimus 
esset atque δυσβολώτατος, cum contra id Chius esset faustus 
atque εὔβολος, utpote senarius. videndus et Thomas Hyde 
Historia 4fieae p. 105. Iamque porro ad cetera pergamus. 


96. 
πανδιάν.] MS. ut solet plerumque παιδίαν. Tunc. 
ἀναιρεῖσϑαι) MS. ἀναιρήσεσϑαι. 8886. " 
ἀναιρεῖσθαι) MSSti ἔμελλον ἀναερήσεαθαι" ablaturus erat 
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propositum argentum, ἐπιδεακείμενον. est alias ἐπιδϑιατεϑει- 
μένον mox. vid. Suid. in ἐπεδιαιἰίθεσθαι. Éuzns. , 

ἀναερεῖσϑαι) Et noster et Seberí MS. ἀναιρήσεσϑαι" quod 
mihi magis placet quam vulgatum ἀναιρεῖσθαι. Iuxc. 

ἀναιρεῖσϑαε τὸ ἐπιδιακείμενον] Cum Kuehnio textui de- 


dimus ἀναιρησεσϑαι᾿ et elegantius quam vulgo, ἔμελλεν avat-.— 


ρήσεσϑα.. — 'Tum vero τὸ ἐπιδιακείμενον Gellio dici aes manua- 
rium, Imperatori σύνϑεσιν observat Casaubonus ad Mugustum 
Suetonii, alio spectant Ambrosii de Tobia cap. i1. proposi- 
tiones, seu positiones, neque enim repuguem, legere mavelis, 
de quibus àlias. Sed adverte mihi, quaeso. Doctiss, Bulen. 
gerus de Lud. Vet. cap. 59. quem id operis optassem meliore 
cura atque ordine aptiori digessisse, hic in Polluce non ἐπι- 
διακείμενον legit, sed ἐπιδειχνύμενον, seu. ita legendum cen- 
suerit, nale tum quidem, seu festinabundus vitio descripse- 
rit. quicquid utriusque sit verum, sic se verba illius habent, 
ἐπιδεικνύμενον ἀργύρεον erat pecunia ex pluribus manibus col- 
lecta, quod aes manuarium vocat Gellius, et cetera, quae 
habet ex Casaubono. sed banc ego lectionem prae vulgata 
non deligam, in qua nemo est, qui vitium haerere censuerit. 
mox parili modo μνᾶν ἐπιδιατίϑεσθαι, quod Eustathio sa" 
ἑχάστην μονάδα ἀργύριον ὁρίζειν. 

ἐν δὲ τῇ ᾿““μειψίου Σῳ.} MS. 'Autipla. Ex eodem, et 
quia non aliter infra X, 144. pro Σφενδωνὴ repositum Σῳὲν- 
ϑόνῃ. vide Casaubonum in Athenaeum fol, 645. 588. 


ἐν δὲ τῇ Αμειψίου Zg.] C. Α. ἐν τῷ ᾿Αἰμειψέα. C. V. ἐν 


δὲ τῷ ᾿Δμεεψέου Σφενδόνι. Salm, ἐν δὲ τῷ ᾿““μεειψία Σφενδόνῃ. 
vulgatum retinet Athenaeus lib. VI. cap. 20. Kvzux. 

ἐν δὲ τῇ Muenplov Zg.] MS. ἐν δὲ τῷ " Muteylov Σφενδόνι, 
ele etc, infra tamen X, 144. ut hie Seberus noster edidit, 
Σφινδόνη est in MS. etiam. quo pacto et .dthenaeue citat, 
sdnotante Casaubono nostro VI. in Athen. 20, et iu adden- 
dis ad librum X. cap. 15. Athenaei idem nomen reponit apud 
Dipnosophistam. Palam, vel Fundam hic interpretatur Zlad, 
lunius YI. Animadvers. 4. Iure. 

ἐν δὲ τῇ ᾿ἡμειψίου Zg.] Bene se habet hic locus ; de Ami- 
peiae Σφενδόνῃ et alii etiam meminere. Meursius illam hinc 
adducit Atticae Biblioth. lib. I. Palam interpretantur vel 
fundam, neque forsitan male, ut nomen habere potuerit haeo 
' Comoedia ab annulo mutui amoris signo atque arrha, cuius 
in pala fuerit insculpta, quod haud apud antiquos insolens, 
amicae figure, quaeque vario sit modo per aliorum manus 
vagata. sed in MSS. saepe, quod turbat, ro Σφενδόνῃ, vel 
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Σφενδόνι. hic in omnibus est ita. ut cogitandum sit, si 
quid aliud in manus se det, quod titujum melius illustret. 
neque levem eruditionis nostrae partem duco fabularum ti- 
tulos eorumque rationem novisse, etiam si levem in ista re 
operam hactenus eruditi viri praestiterint. 

προείρηται τὸ τριμναῖον. etc.) C. A. προείρηταιν ὅτε εἴη 
s0 τριμναῖον" nec aliter C. V. nisi quod habet τριμναμνααῖον, 
unde emergit vera lectio: ὅσ, eir τὸ τρῆμα uvaaion* e£ modus 
dudendi alea manifestatur, e£ praedictum fore punctum unius 
minae, qoasi ili in sinpulas uniones minam deposuissent : 
hoc enim est κύβος h. 1. Salm. καὶ προείρηται τὸ zsQuivadzor: 
ita V. C. Kouznx. 

προείρηται τὸ τριμναῖον, etc.] MS. xai προσείρηται ὅτι. εἴη 
τὸ τριμαμνααῖον, ὡς μνᾶν etc. egregie, ineptissima lectio vul- 
gata cum προεέρηται, et τριμψφαίῳ. Tu omnia. ita emenda: 
«al προσείρηται, ὅτε εἴη τὸ τρῆμα μνααῖον,. cg eto. Locus 
profecto egregie ita restitutus, quod mihi dicenti iguo. 
8088. Ait enim in .fmipsiae Sphendona explicari mo- 
dum κυβείας, et insuper.addi κὸ τρῆμα μνααῖον. τρῆμα bio 
idem cum eo, quod antea τρύπημα segm. praeced. adpellavit, 
punetus in tesser&, τὸ δηλοῦν τὸν ἀρεϑμὸν τῶν βληϑέντων. Id 
Vero μνααῖον vocat, 8 mina, quia nimirum, ut ipse explicat, 
mina erat. proposita in singulas tesseras vincenti praemium : 
τῷ τρυπήματε vel vgxuate τούξῳ μνάν ἐπεφήμισαν. ut modo 
loquebatur. Cadit itaque iam doctiss. Iunii explicatio, qui 
vulgatum ερειμναῖον (quem tamen προσείρηταε quoque verum 
vidisse nota, quum dicit, unde ín 4mipsiae Comici Pala vel 
Funda τριμναῖον apponitur) exponit, trium minarum pretium, ὦ 
ín trium. cuborum iactu nimirum pro quolibet unione mina, 
nam quod Nosier ἑκάστῳ κύβῳ etiam dicit, καϑ᾽ ἑχάσεην μον 
sdde, puto, διηρημένην antea dixerat. Iuuc. 

προείρηται τὸ τριμναῖον] Corruptissimus hic locus, quem 
tamen e MSS. in solidum restitui; ignoscimus itaque facile 
praestantissimo Meursio, qui non in istis emendandis epozo- 
χως fuerit versatus, ut MSS. indicio novimus, sine quibus 
si esset, nemo non ambabus, quod aiunt, fuisset amplexus 
ingentosam viri docti coniecturam. sed quomodo, quaeso, 
ipsa Meursii verba pono, quae post adductum Po//ucis ad- 
licit locum, τρεμναῖον, si una tantum mina deposita? omni- 
no vitiosa lectio, et emendanda, ὡς μνῶν ὧν τρεῶν ἐπιδιατε- 
ϑειμένων ἑκάστῳ xvBo* acuta vero, sed prae quibus lectio 
e MSS. per Jungermannum eruta magis arridet: et ita, ut 
nos, in paucis quoque Kuehnius restituerat. 
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* ἐρηματιῆται  Ῥτίοτεϑ editiones rouuar. Bed sequitur ta- 
men τρημὰτίζειν, ex quo merito quis suspicetur τρηματισέὰς 
reponi debere apud Hesychium pro τρημαστικτὰς, quod exp. 
κυβευτάς. ΗΗ, Steph, qui interim de τρηματεῆται nihil atatuít, 
OgzER. 

“τρηματτιῆται) C. V. τρηματίκται. Salm. τριματέκται ita vet, 
C. et τρῖματίξειν " legendum τρηματισταὶ et τρηματίξειν. eodem 
modo legit Zlesych. τρηματίκτας ἃ vorpavitew, in punctum lu- 
dere, vid, in. Fopisci Proculum p. 760. notata Salmasio. Eu- 
síath. bis vocat τρηματίτην, quod negat Salmasius deduci 
posse ἃ τρηματίζειν. verum enim vero, qui férre non recusat 
ἀρωματίτης, αἱματίτης, κερατίτης, μερίτης, ab ἀρωματίξω, αἴμα- 
τίζω, κερατίζω, μερίζω, is etiam admittet τρηματίτης a τρημὰ- 
τίζω et per p]eonasmum toU ἡ τρηματιήτης Poétice, ut πολιήτης 
pro πολίτης. " Dorice autem τρηματίκται, quod hic reponen-- 
dum. τρηματίστας integre si quis maluerit, non habebit me 
repugnantemx.  P'alesius hic ἡ et a confundi ait in Aldini⸗ 
exemplaribus, ut σεήρετον pro o£sosrov apud Hesyelſi. Κυκην. 

* τρηματιῆται ] Sed pergamus et huno quoque locum re- 
stituere. in qua re operam praeclaram a se dat MS. Et qui- 
dem vulgati antea τριματιῆται habebant, pro quo H. Stepha- 
nus in suo Codice τρηματιῆται emendavit, et mox τρηματίξείν, 
pro quo vulgo, τριματίξειν. Et addidit: a τρῆμα, quod su— 
pra dicit τρύπημά. Utramque lectionem nostér Seberus ita 
edidit, et alterum τρηματίζειν sane verum est, id quod et 
MS, ita habet, Falsum adhuc tamen prius τρηματιῆται, pro 
quo verissima lectio nostri MS. τρηματίχται, quam ocyus re- 
pone, Sicet apud Hesychium emenda sis, ubi legitur Τρή- 
pete, τρυπήματα ἸΤρημαστικτάς" (Sylburgius: τρηματιστάς. 
Pol, adscripsit; sed non recte) κυβευτάς᾽ ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
κύβοις τρημάτων. tu emenda, τρηματίκτας᾽ id enim recte a 
τρηματιξῶ formabis, quod Dorice pro τμηματίσω dixeris, üt 
καϑιξῶ, χαριξῶ. alia,  Dorici autem isti lusores, àit noster, 
Pariter itaque falsum quod H. Junius II. Animadv, 4, ex 
Eustathio δὰ Iliad. π. adnotat, quasi aleones dicti sint τρημα- 
τίαι" non enim ita habet Eustathius, sed τρηματίται᾽ etemeg- 
dandum quoque τρηματίκται. Ita enim Enstathius: ὡς δὲ καὶ 
κοϑ᾽ fxacrov κύβον, ἤγουν καϑ᾽ ἑκάστην μονάδα ἔπαιζον ἀργύ- 
ριον ὁρίσαντες, καὶ ὡς of τῆς παιδιᾶς ταύτης τριματίται ἀπὸ τῶν 
ἐν τοῖς κύβοις τρημάτων ἐλέγοντο, δηλοῦσι καὶ αὐτὸ οἵ παλαιοί, 
Εἰ iterum. δὰ ᾿ΟὌδυσσ, α΄. λέγει δὲ 0 ταῦτα παραδιδοὺς (qui ab , 
Βιειαελέο paulo ante ὁ τὰ περὶ ᾿Ελληνικῆς παιδιᾶς γράψας ad- 
pellatur) καὶ eX οὗ τῇ παιδιᾷ ταύτῃ χρώμενοι, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
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κύβοις τρημάτων, τρηματίται ἐλέγοντο" παράγων xal χρῆσιν Σώ- 
φρονος τὸ, δειπνήσας ὠστίζεται τοῖς τρηματιζόντεσσι — ubi quo- 
que utroque loco emendandum videtur, ut dixi, τρηματίκται» 
sive τρηματῖκται et in. Polluce scribere velis. Iuwc. 

* τρηματιῆται)] Cum Kuehnio in textum retulimus MSS. 
τρηματίκται, quam ita scriptionem adgnoscit quoque Codex 
Falckenburgianus; neque vero sic restituendum in PoZuce 
fugit eruditissimos homines, Salmasium inquam, ad Popis- 
cum, et Meursium de Ludis Graecorum, quos protenus et 
alii sunt secuti, sed quod iidem iu Eustathio τρηματίτην mu- 
tatum velint in τρηματίκτην, non equidem probo, siquidem 
et illam scriptionem analogiae sequi normam exemplorum est 
abunde in ÁueÀnio, quae probent. μνημονικὸν est Hydaei 
ἁμαρτημα, qui τρηματιῆται ex Eustathio adducat. Latine 
voces punctularium , quod in puncta ludat, sicoti in Glossis 
MSS. Graeco-Latinis τρηματίτην, nam et ita ibi scribebatur, 


, expositum reperi. 


σκιραφεῖα] E MS. cum non aliter Suid. quoque et aliii 
prior. edit. Σχεραφία. Sus. 

exigagtia ] C. A. Σκηραφεῖς. undesuspicor fuisse olim, 
σκιραφεῖς δὲ οἱ κυβευταὶ, καὶ σκιράφεια zd κυβευτήρια. Eustath, 
in Rhaupsod. I. Odyss, σκίραφοι sunt omnia fraudis et versutiae 
machinamenta, quod ea in σκιραφείοις adbiberi solebant. 
ὠνόμασται abest a C. A. at C. V. ὠνομάσϑῃ. Salm. leg. σκιρα- 
φεῖς δὲ, sed damnat istam lectionem. Kuzux. 

σκιραφεῖα ) IMS. σκιραφια (sine accentu) δὲ τὰ xvf. divo- 
μάσϑη, Ur ὅτε. Sane tam axigd gia, quam σκιραφεῖα, ut Se- 
berus ex suo MS, edidit, rectum puto, ut et supra dixiad VII, 
205, ubi MS. σκειράφια habebat. Iuxo. 

σκιραφεῖα ] Non uno modo hanc ego vocem reperio scri- 
ptam. estenim Σχειράφια, et Σκιράφια, quod ita textui re- 
stitui supra VII, 205. ubi accentu malo notatum legebatur 
Zxigagla* hio in editionibus|ante Seberum excusis, Σχηραφία, 
pro quo Kuehnio restitutum Zxigageta* et quidem istam accen. 
tus positionem lubentius babeam, quam sl Zxigageia, prout est 
ip Seberi, scribas. eo scilicet modo σκιάδιον et σχιάδειον, τρυγή- 
τρίαι, τρυγήτρειαι. et quae talia similia notavimus ad librum 
Y Bulengerus unde suum σχυρίφια hauserit ignoro, id sel- 
tem scio, ineptam esseatque reprobandam istam scriptionem, 
Addere lubet de ipsa re, quod me facturum dixeram superius, 
non prorsus inutilia quaedam, De vocis origine dissentiunt 
Grammatici: sunt enim qui Zxeígagoy quoddam instrumen- 
tum aleatorium exponunt, unde Σχειράφια sint dicta; sunt 


IX. 96.. 1127 , 


ui Seirapho insigni eleatori nomen aoc originem Z«siod gua 

ebere putant; quae utraque sententia est in Etymologo voce 
Σκειρά" καὶ Σχειράφια, inquit, τὰ κυβεῖα" ἤτοι ἐπεὶ σχείραφος 
τὶς ἐσεὶν ὄργανον κυβευτικόν ^ ἢ ἀπὸ Σκειράφου τινὸς κυβευτοῦ" 
de neutro, si fortean alibi legerim, memini, pleceret alias 
prae reliquis vocis, quae adferuutur, notationibus.oseoagia 
derivari ab instrumento aleatorio, cui nomen oxeígagog, quod 
vocis etiam, sed diversa paululum notione, nominat Eusta- 
thius. Sed receptissima est inter Grammaticos opinio, dicta 
fuisse a Sciro Sciraphia. nimirum aleatores in Scirum, ubi 
Minervae templum erat, convenire frequentes solebant, ip- 
sumque Minervae fanum, tanquam forum quoddam aleato-. 
rium, quotidie calefacere. et vero haec talia fióri haud raro in 
ipsis aedium sacrarum propylaeis non ducebatur religioni ; in 
quibus etiam venum minutulas merces atque bellaria propo- 
nebant, unde Jioenicidi spud Athenaeum προπυλαῖα dicta 
censet cupedias, quod in templorum aliorumve locorum pu- 
blicorum vestibulis emerentur, vir summus Ze, Casaubonus; 
in quem etiam spurcissimum morem res degenerarunt apu 
Iudaeos, uti notum ex Evangelica historia. appositas quo- 
que vilioribus bominum ibidem loci coepnas, colligere mihi 
videor ex Diogene, in Oynici cognominis vita VI, 64. In 
Scirum autem aleatores urbe relicta secessisse arbitror, quod 
Athenis per morum censores minus esset tutum alea ludere, 
cui pondus accedit à Romanis legibus, quibus alea ludere 
permissum non erat, videndus est Hydaeus 1n 4leae Historia. 
et etiam Aristotelos ipter αἰσχροκερδεῖς aleatores coniungitpes. 
simis bominibus λωποδύταις et λῃσταῖς, cui praestantissimum 
Nicomacheorum Interpretem Andronicum lib. IV. cap. 2, 
adde, et ii certe tales in republica constituta bene non tole- 
rentur. De Sciro aleatorum conciliabulo dictisque inde 
Scirsphiis praeter nostrum Pollucem, Suidas, Hesych. Harpo. 
eratio ex IDinarcho adversus Proxenum, et Etymologus, cuius 

roferre verba lubet, quod cum Po//uceis apprime concinant: 
ἢ ὅτι ἐν τῷ τῆς Σκειράδος ᾿4θηνὰᾶς ἱερῷ of xvfevral ἔπαιζον" quae. — 
scilicet positis superius adiungit. Ab bac est origine, quod 
in Hesychio lego Σκειραφεῖν, κακοπραγμονεῖν et Σκχειράτες, of 
προυνικοὶ καὶ κυβενυταὶ, in quibus posterioribus cave tibi, ne 
cum Salmasio Zxsgasos restituere velis, aut cum Junio xog- 
*ixo) pro προυνιχοί" nam et zogvixol nomine προυνικῶὼν con- 
tineri possunt. audi Zesychium in Σχίταλοι" ἀπὸ τῶν ᾿Αφρο- 
δισίων καὶ τῆς προυνικίας τῆς νυχτερινῆς ϑεοὺς τινὰς ἐσχημάτι- 
διν' sed alibi ista de voce locupletius. Videtur itaque Sci- 


- 
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tum non alestorum tantum, sedét quorumvis aequissimerum 
Hominum fuisse sentina, Sed operae fuerit pretium, dum 
quidem in his versamur, egregium de hac tota re Stephani 
locum attulisse, quem ad meam mentem vitiis, quibus scate- 
bat, purgstum adscribam. cum de Árcadico tetigisset Sciro, 
haec ita subdit porro: ἐστὶ xol ὅτερον Zxígov τύπος ᾿Αττικός * 
καὶ Σκιρωνίδες πέτραι, ἀπὸ Σκχίρωνος, ἢ o0ro; μὲν ἀπὸ τόπου, 
ὃ τόπος δὲ ἀπὸ ExlQov ἥρωος ἐν δὲ τῷ τόπῳ τούτῳ αἴ πόρναι ἐκα- 


Φέζοντο" (bene: nam meretriculae καϑέζεσϑαι vel καϑέζεσθαι 


ἐπὶ μισϑῷ dicuntur) ἴσως xal τὸ σκιράφιον, ὅπερ δηλοῖ τὸν só- 
ὅτον, εἷς ὃν οἵ κυβενταὶ, καὶ ὁ &xvpoqógoc, ὃ σημαίνει τὸν ἀκόλα- 
dtov καὶ κυβευτὴν ἀπὸ τῶν ἐν Σκίρῳ διατριβόντων viros eru. 
éitissimos, qui Stephano poliendo operam dedere, paria com 


nostris in plerisque saltem facere non dubito: sed eos, quod ' 


in promptu non sint, mibi consulere non licet. σχιροφορος» 
quod alibi non legissem , me morabatur aNquantulum ; sed 
tecte se tamen habet, ut videbimus mox. pro istis, quae re- 
posui, τὸν ἀκόλαστον xal κυβευτὴν, legere liceret, τὸν dxola- 
ὅτον, xa) σκιραφευτῆς, non repugnantibus adeo antiquarum 
editionum vestipiis, in quibus σκιβευτήν. 6 oxigopógo au- 
tem faceti quid subesse existimo, quod exponam, ei forte do- 
€tis hominibus probari possit. Festum eret Athenis Zxíga 
vocatum, quod vocis Po//luci reposui VII, 174. ubi Meureius 
in Graecia Feria/a vulgatam male retinet lectionem, ac de 
festo quodam Thessalico, cutus memintrit Pausaniae, intel. 
ligit. ferri tum solebat ab Eteobutadis ex Arce Minervae um. 
bella, quam veteres Áttici axí[gov 4. σκιερὸν nominarunt, ad 
Scirum, ibique in PaJadis deponi: Harpocrationem vide 415, 
et Zfristophaneum Commentatorem ad Ecclesias. sub initium, 
illi itque proprie σκιροφύροι, ac siumbelligerulos dicas. binc, 
ut fieri amat, vocabulum id a sacris festive detortum, atque 
de iis dictum hominibus, qui Scirum quotidie alea ludendi 
causa frequentabant, atque in Minervae templo morabantur, 
pluribus non explicabo, siquidem nullus erit ingeniosior 
paululum, qui non facetae vocis acumen capiat. Sed ille 
vero Scirus Heros, cui locum ipsum nomen babere relatam 
cteusebat Stephanus, non alius est ab isto Eleusinio vate, ἃ 
quo /Minervam Σκιράδα dictam, tradite Praxionis Megaricis 
Harpocratio in Zxlgov* quod clare docemur ex Atticis Pau- 
saniae c. 57. ubi eum et μάντιν et ἥρωα vocat. et haec quia 
dem de Sciraphiis observata sufficiant, quae omnis non te- 
tigere quos de alea scribentes oportebat maxime. Mox in 
Polluce ἐπὶ Zywígov* vitiosius editiones BSeberiana priores 
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Σκύρον. Kuehnius in textu Σχίρῳ " bene. illi omnes quos ci- 
tavi ly Σκίρῳ, quique adeo illam J/alesii emendationem in 
Harpocratione pro Σκίρωνε confirment, tum (rog ita etiam 
Etymologus habet, non yag, ut MSS, perinde est, utrum 
mavelis. De Minerva Scirade iidem illi ferme, qui de Sci- 
rapbiis, meminere. S000 

ἐπὶ Σκίρον) MS. ini Zxígo. Sz». 

ἐπὶ Zxígov | MSS. melius ἐπὶ Σκίρῳ * Eustath, 1. c. Athe- 
nienses etiam in templis alea ludebant, xal μάλιστα ἐν τῷ τῆς 
Σχιράδος ᾿ϑηνὰᾶς τῷ ἐπὶ Σκίρω" qui certus locus erat Athenis, 
ubi templum erat Minervae Sciradis vel Scirradis. Harpocr, 
in Zxigagia legit Σκίρωνι, pro quo Valesius reponit, ἐν Zxl- 
eo ex Hesychio in Σκειράφιον. ἐπὶ Σχίρῳ Atticum est pro ἐν 
Σκίρῳ. Salm. ἐπὶ Exvgg.  Kuxuw, 

ini Zxigov ] MS. noster ἐπισχιρῷ sed placet MS. Seberi 
lectio, dsl Σκέρῳ. Zxípov, umbella et Jocus. de loco ego hic 
capio. ld χωρίον Xxígov unde denonmiinatum fuerit ita vid, 
Pausaniam in Atticis, nempe a Sciro vaticino, qui etiam 
τῆς Σκιράδος ἴδρύσατο ᾿Αϑηνὰς ἐπὶ Φαληρῷ τὸ ἀρχαῖον [ερόν. 
Luieinue Ml. Parerg. 21. ubi Homerum αἷς Minervam inve- 
nientem procos talis ludere 'Oóvoc. a. confinxisse ait, quia 
veteres, praesertim Athenienses, in templo Mineruae talia 
ludere solebant, hoc, inquit, apud Iulium Pollucem testa- 
tjesimum est, lib. ΠΧ. ouiue verba haec sunti διότι p. ' A. dx. 
ἐ. Exvoov ἐ. v. τ. ZxvQaóog (sic enim per v, ut et antea vulgati 
habet) ' 4. í, quae, subiungit, non verto, quia sensum retuli-c 
mus, Sed hic forte viro docto aqua haerebat, nec satisadse- 
quebatur illud ἐπὶ Zxvpov, quod certe, dum sensum referret, 
omisit, de eo loco Zxígo plura H. Stephanus in Thesauro. 
Ceterum nec hoc possum satis probare, vel potius dicam, 
totas observationem ZLuisini, Homeri versum enim hunc 
esse ait, quem ex Polluce se certissime illustrasse ait; 

πεσσοῖσιν προπάροιϑε ϑυράων ϑυμὸν ἕτερπον, 
Atqui Pollux non ait ἐπέττευον ἐπὶ Σκίρῳ, sed ἐκύβευον" aliud. 
que χύβοι, aliud zstrroí- nec itaque Pollucis locus Luisinum 
iuvat. nec Homerum ad illam ἐν τῷ τῆς Zxigaóog respexisse 
credo, Et apud veteres differentiam manifestam fuisse. κύβων 
xai πεεσσῶν 6um prolixe admonere poterant Eustathii ad eum 
locusn παρεχβολαί᾽ et quibus seltem hoc.excerpto ad nostri 
lectionem ἐπὶ Zxíqo firmandam, qui id excerpsit ἐκ τοῦ τὰ περὶ 
τῆς xaO '" Eliqvas παιδιᾶς γράψαντος, nempe: ὅτι ἐσπουδάξετο 
ἡ κυβεία, οὐ μόνον παρὰ Σικελοῖς“ ἀλλὰ καὶ ᾿“4ϑηναίοις. οἱ καὶ 
ἐνἱεροῖς ἀϑροιζόμενοι ἐκύβενον : καὶ μάλιστα ἐν τῷ τῆς Σκιράδος 
Pollux Fol. F. GCccc 
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Aomuc τῷ ἐπὶ Zxloo* ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ ἄλλα κυβευτήρια σκιρά-- 
gua ὠνομάζετο. De κυβείας et πεττείας differentia et P. Vic- 
torus Comm. in libr. I. Rhetoric. Zfristotelis, ad ista verba : 
sei κυβείας, xol πεττείας. luus. 7) 

ἐερῶ.} IMS. 40. νεῶ. Sus. 

ξερῷ. C. V. νέων. C. A. ved. Κυπην. ] 

ἱερῷ.) MS. noster pro ἑερῶ, νεὼ habet: et Seberi nostri 
etiam sso, Sed perinde est. uxo. 


ἐργαλεῖα 1 Vitiose ἀργαλεῖα in MS. nostro.  Ivwo. 

ἐν τοῖς περὶ τεχνῶν) Nempe supra VII, 204.  Ivxo. 

σᾳροειρημένα. etc. ] C. A. προειρημένοις. Κυκηπ. 

τὰ δὲ πεττεύειν, etc.) C. A. τὸ δὲ m. πεττεία πεσσονομεῖν 
πεττευτὴς ταῦτα μὲν ἐπ᾿ ἐκείνοις εἴρηται. C. V. male coniungit 
ἑκεκείνοις o. delet Salm. τὸ πεσσὸν ὄνομα ἦν.  Kuxux. 

τὸ δὲ πεττεύειν, eto.) De πετιτείᾳ, eiusdemque ludi origine, 

οἱ pluscula cupit, adeat ad diligentissimi AMeursii de Ludis 

Veterum, et Bulengeri caput 65, Ludi primordia referunt 
accepta Palamedi, Nauplii filio, quem omnes alios ad Troiam 
militantes ingenii acumine atque insigoi solertia superasse 
perhibetur. illius autem rei adeo notae et pervulgatae non 
meminisse Pollucem subit mirari, praeter auctores ab aliis 
adductos id prodidere Joannes Malaía Chronogr. p. 151. cui 
eadem ipsissima, quae Suidae atque Cedreno, scribuntur, 
Syncellus, Chronographus Anonymus, et Scholiastes haud 
ineruditus ad Euripidis Orestem, ex quo, quae ad hunc 
rhombum faciunt maxime, lubet excerpere: ὄπειτα δὲ καὶ περὶ 
κύβους ἔτσεψε αὐτῶν ὑλεγωρίαν, καὶ μέτρα ἐξεῦρε, καὶ ψῆφον, 
ὥστε μέγα σχεῖν ὄνομα παρὰ τοῖς Eligdi* ubi mihi per ψῆφον, 
si modo non ψήφους malueris, τὴν πεττείαν intelliges: Pollux: 
δκειδὴ δὲ ψῆφοι μὲν εἰσὶν of πεσσοί etc. [In Euripidis Scho— 
liaste per ψῆφον vel ψήφους τὴν πεττείαν intelligendam dixi, 
nec me poenitet istius expositionis. sed tamen si quis cal- 
coloram ludum designari potius velit, non equidem intercedo. 
Ex Addendie.]) Idemque paolo post: φασὶ δὲ αὐτὸν εὑρεῖν 
φρυκτωρίας, καὶ μέτρα, xal σταϑμοὺς, καὶ πεντείας, καὶ γράμ-- 
ματα καὶ φύλακας, καὶ δίσκους, nal ἀστραγάλους" et alter Corn- 
mentator: εὗρε δὲ xal πειτοὺς πρὸς παραμυϑίάν τῶν ' Ἑλλήνων. 
bene vero habet, quod et iam talorum lusüm Grammatici 
bàius indicio Palamedi debitum agnoscamus. idque eo fa- 
cilius a nobis credi par est, siquidem et Homsrum ἀστραγάλων 
meminisse coustet. in istis porro utrisqüe posterioribus locis 
κυβείας a Palamede invontae nón videas mentionem factam, 
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quam tamen et eidem auctori plerique contribuunt, sed falso, 
ut erudite docuit Momas Hyde, ubi de Aleae tractat inven- 
tore et antiquitate. Αἱ exciderat ferme insignia protulisse 
bao eadem de re Alcidamantis et Gorgiae rhetorum 1oca, 
quorum bic quidem pro Pa/amede dixit eleganter, ille vero, 
quae contra eum dici poterant, argute construxit. sic ipitur 
Alcidamas: πειτούς ys μὴν τοῖς ἀργοῖς αἀνδρῶφ ἔριδας καὶ λοι- 
δορίας, καὶ κύβους αὖ μέγιστον κακὸν ἐδίδαξε, τοῖς μὲν ἥττη- 
ϑεῖσε λύπας καὶ ζημίας, τοῖς δὲ νεκῶσε καταγέλωτα καὶ ὄνειδος" 
τὰ γάρ ἀπὸ κύβων προσγινόμενα ἀνόνητα γίνεται, τὰ δὲ πλεῖσια 
xararaligxerat παραχρῆμα. ab illo Gorgiae diyersa sentientis 
haec sunt verba: πέσσους τὲ σχολῆς ἄλυπον Óiuargi v (εὑρών") 
nec hic etiam κύβων meminit, tanquam si et isti a Palamede 
reperti, sed πεσσῶν tantum; et itaque αύβων originem repe- 
tamus potius a Lydis cum JZerodoto, quae pluribus adstrui 
posset opinio: sed ad Pol/ucem. sta quidem, etiamsi de- 
leverit Kueknius, xai τὸ πεσσὸν ὄνομ᾽ ἦν in textu retinui, 
nisi quod ὄνομα fecerim. scilicet, observante Jungermanno 
nostro, de περσῷ, cum genere neutro ponitur, monere Pol- 
| fuit in animo: et praecesserat forsitan: καὶ neocog, καὶ 
τὸ πεσσὸν ὄνομα ἣν. πέττείαν VerO et χυβείαν confundi sae- 
pissime etiam ab ipso Platone recte monstrat ZLomas Hyde, 
et id iteque dederit errori causam, quo utriusque ludi, mer- 
τείας inquam et xvfelog , incunabula peti soleant a Naupéta- 
de ld autem zers»e/ey genos, quod calculis Judebatur 
qvingue, antiquius fuisse videtur, cui numero postmodum 
alii plures, pro collusorum lubitu, additi sunt calculi. sic 
ergo Sophocli πεσσὰ πενεέγραμμα., nimirum πεσσὰ ὁμωνύμως 
ἢ τὰ γραμμὴ καὶ 0 ψῆφος" πέντε δὲ ἦσαν, οἷς ἐχρῶντο" καὶ πεσσὰ 
πενεαγραμμα uti habet Etymologus, qui quoque acribit πὸν- 
τάγραμμα, sed in Hesychio tsmen est etiam JIecod πεντέ- 
ραμμα" apud quem non est rationis, cur πέντάγραμμα scri- 
os potius. et ponere iuvat integrum locum, quod illustran- 
do sit Polluci: Πεασὰ πεντέγμαμμὰ , xal κύβων βολᾶς, Σοφο- 
κλῆς Νιαυπλίῳ Πυρκαεῖ" mag ὅσον πέντε γραμμαῖς ἔπαιζον" δια-- 
φέρει δὲ πεττεία κυβείας" ἐν ἡ μὲν γὰρ τοὺς κύβους ἀναῤῥίπτου- 
σι, ἐν τῇ δὲ πεττείᾳ αὐτὸ μόνον τὰς ψήφους μετακινοῦσι. Ista 
vera de πεσσοῖς πεντεγράμμοις quin de Palamede Sophocli sint 
dicta, dubitare non sinit-tragoediae titulus, unde petita do. 
cet Hesychius, sdeo, ut ite megis esse vera pateat, quae 
dixi de antiquitate πεσσῶν πεέντεγράμμων. 


«αἱ πεσσονομεῖν, etc.] MS. τὸ πεσσονομεῖν. καὶ πετευτῆς — 


mendose quidem. sed nescio annon recte, quod ista , πεό- 
Ccoc2 


* 
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σὸν: ὄνομ᾽ ἦν omittat, quae quasi corrupte videntur ex $0 
quod recte sequitur πεσσονομεῖν, quod etiam supra VII, 204. 
ex Cratete Comico habuisti, ut et ipse indicat se καῦτα πρὸ- 
εἰρηκέναι. — Nescio tamen an et πεσσὸν neutro genere nomen 
quoque fuisse referre voluerit: ut sane mox in Sophocleo 
πεσσὰ πεντέγραμμα babes. Eustathius ad 'Odvoo. a. xal óre 
" wal πεσσὰ οὐδεεέρως οἱ néocol* Or» πεσσὰ ὁμωνύμως xal ἡ 
γραμμὴ καὶ ἡ ψῆφος᾽ οἷον, «αἱ πεέοσὰ πενταγραμμα᾿ καὶ ὅτε 
πέντε ἦσαν οἷς ἐχρῶντο" καὶ ὅτε ἐπὶ πέντε γραμμαῖς τὰς ψήφους 
ἐείϑουν. etc. IuNo. 
ἐν ἐκείνοις MS. ἐπ᾿ ἐκείνοις. Tuxc. ; 
ἐν ἐκείνοις  ΝΙ55. ἐπ᾽ ἐκείνοις" quod praestantius est 16. 
ctione vulgata, quapropter in textum retuli. 
ἐπειδὴ δὲ ψ. etc.] C. A. ἐπεὶ δὲ eto. Kurnx., 
ἐπειδὴ δὲ qp. etc.] MS. ἐπεὶ δὲ ψῆφοι μὲν εἰσὶν etc. vid, 
de πεσσῶν ludo et Χγίαπάνωπι Annotat. in G. Cedrenum nu— 
mero 66. ubi talos interpretatur, et Calcagnini dissertatio- 
nem de Calculis. Iuwc. 
᾿ ἑκάτερος εἶχε etc.] MS. ἑκάτερος τῶν παιζόντων εἶχεν ἐπὲ 
ete, luwc. |. 
σενεέγραμμα] Eustathius leg. πενεάγραμμα, ut πεντά- 
σχοῖνος, quod eodem recidit. pro goàa] Salmasius oj. 
Kuxnw. | 
πεντέγραμμα) IMS. καὶ πέσσα πεντέγραμμα etc. Eusta- 
thius, ut paulo ante adduxi, πεγεάγραμμα habet. -Τυπο. 
) 9 


τῶν δὲ πέντε éxas.] C. Α. τῶν ἑκατέρωθεν, quod oratio- 
nem facit clariorem, ΒΌΞΗΝ. 

τῶν δὲ πέντε ἕκατι.) MS. plenius τῶν δὲ πέντε τῶν £x. 70. 
p. τὶς ἦν etc. Iuxc. 

καλουμένη] MSSti non agnoscunt. Huzux. 

καλουμένη ] MS. omittit participium καλουμένη. De Li- 
nea sacra in hoc Ifído etiam Muretus Notis ad Epistolam 40. 
Senecae. luso. 

καὶ 0] C. A. καὶ olov, pro quo malim vulgstum. 
Rurxur. 

*vo τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς.) Supra VII, 206. κινήσω etc. 558. 

svo τὸν ag ἱερᾶς. MSSti κίνει. Eustath. κινεῖν etc. ἐπξ 
τῶν ἀπεγνωσμένων καὶ ἐσχάτης βοηθείας δεομένων. vide schema 
buius tabulae apud Sazmaeium, qui hic in notis legit, κίνει 
τὸν ἐφ᾽ ἱερᾶς.  Kuxnw. 
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κινῶ τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς. MS. κίνεε τὸν etc. In serie capi- - 
tum segm. 4. κενήσω, erat, ut et supra VII, 206. luwc. 

κινῶ τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς Malui MSS, lectionem: Xíree* sic 
itaque textus. Ortum huius Adagit explicare JuZum Pol- 
lucem libr. XI. Onomastici Schottus inquit ad Diogenia- 
num, et adscribam quoque hanc Onomssticographi nostri. 
particulam Latine redditam a Pantino in Zpostolium: Uter- 
que ludentium quinque caílculos habet in lineis quinque collo- 
catos, quarum linearum media Sacra dicta, a qua dum lu- 
dens calculum moveret locum proverbio fecit. Michael vero 
sic effert: Κινήσω τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς λέϑον᾽ quae vox posterior, 
pro qua ψῆφον habeam potius, apud alios non additur. uti- 
tur alias et hac paroemia Putarchus ἐν τῷ πρὸς Kolwotzg»' ii- 
demque videndi, qui de πεσσοῖς. Hanc autem ἱερὰν γραμ- 
μὴν Latine dicas incitam, sicut ostendit Scaliger ad Varro- 
nem libr. VI. Adde Erasmum: Chil. I. Cent. I. Adag. 25. 
et de calculis incitis Etymologicon Fossii in Cieo, 

ἡ δὲ etc.] C. A. titulum praemittit: "Oca ἐν πλίνθοις- 
Kvxnw. 

sj; dd etc.] Vide, ut dixi, Colcagninum de Calculis, ubi 
et contra eos disputat qui ludum Scaporum, ut vulgo vo- 
cant, eundem cum ludo calculorum putant.  reigius Notis 
in Colloquia Vivis ad Dialogum sextum, interpretatur, duo- 
decim scruporum lusum qui Quintiliano dicatur: Germanis 
Der zwoͤlffte Stein: Gallis, Ze ieu aux Dames: ibique ad oram 
tabulam delineat cum γραμμαῖς.  IuNc. u 

πλίνϑιον etc, ] C. A. πλινϑίον etc. ἔχον κειμένας. — Eu- 
stathius. ψήφων πολλῶν ἐν διαγεγραμμέναις viol χώραις κει» 
μένων etc. Huznx. | 

ἔχον] MS. male ἔχων᾽ quas autem γώρας hic vocet, ut 
et Eustathius regiones , eas mandras a Martiali dictas, 

sic vincas NNoviumque Publiumque 
mandris σὲ vitreo latrone ciusos, | 

potat Calcagninus de Calculis. Eustathii verba ex eo, quem 
ze περὶ τῆς xaO EAinvag παιδιᾶς scripsisse ait, habes in S«— 
beri nostri Notis, ubi γραμμικαὶ χῶραι dicuntur πόλεες νο- 
catae; et an buc respexit Zesychius, quum scriberet 77ολεν, 
z»» χωραν ἢ Certe et Zenobius proverbiorum epitome in πό- 
λεες mail», Bit de boc ludo, ταῖς λεγομέναις νῦν γωραις, 
zóze δὲ πόλισιν. Et sic noliy habes mox in Cratini verbis. 
]vxczhnm. 

πλινϑίων xal. πόλις. ] Eustath. Odyss. fol. 29. ὅτε εἶδός 
ze πκυβείας xal πόλις" ἐν ἡ ψήφων πολλῶν ἐν διαγεγραμμέναις 


hd 
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τεσὶ χωραις δειμένων , ᾿ ἐγίνετο ἀνταναίρεσες ν᾽ καὶ ἐκαλοῦντο αἱ 
μὲν γραμμεκαὶ “χῶραι πόλεις ἀστειύτερον" αἱ δὲ ἀντεπεβουλεύου» 
σαι ἀλλήλοις ψῆφοι κύνες, διὰ τὸ δῆθεν avoidé?. 588. 

πλεινθίων καλ. πόλες. ] C. A. πλινθίον" recte. Eustath, 
al μὲν γραμμικαὶ χώραι σόλεις καλοῦνται ἀστειότερον. Kuxur. 

πλινϑίων καὶ. πόλις.) MS. πλινθίον, ut et Erasmus ha- 
bet Adagio Civitates lusémus. et ita certe scribendum eat, 
non ut vulgo πλενθίων. luxe. 

πλινθίων] Kuehnius in textu πλίνϑεον" et sequimur ome 
nino, nisi quod πλινϑίον. Ipsa de re videndus est Senftle- 
bius de /flea Peter. cap. 11, et 12. et quos ille adducit pla. 
res, ibidemque et hunc totum Pollucis nostri locum habet, 
Χώῶραν in hoc ludo dictae πόλεες olim, quae singulo singulae 
constabunt πλενϑίῳ. ονόχωρος ἐν τάβλῃ. Gossatoribus, ad- 
unatus. Hesychium. vero non huc respexisse puto, cum 7n0- 
λεες interpretatur χώρας. sed ad istam rariorem πόλεως notio- 
nem, qua pro tota regione sumitur, uti monuit hac de re 
Casaubonus ad .fthenaeum. Ipsi vero calculi xv»eg, διὰ τὸ 
ἀναιδὲς, aiunt Grammatici: sed proprie quidem de monade 
seu unione xvey in alea talisque. hinc itaque translata vox 
ad tabulam lusoriam, nam sioguli ινῆφοε seu calculi fuerint 
tanquam ubiones. Distincti autem hi erant seu colore seu 
materia; tabula calculis strata bicoloribus memoratur Sido- 
nio lib. VIII. Ep. 12. ad quem locum adeundus Savaro, 
qui aureos atque argenteos e Z'etronii Satyrico in medium 
profert, materia diversos,  Z"rosper de Gloria Sanctorum 
candidos nominat et purpureos. Iatelliget autem huius ludi 
formam facile, qui Damiludii, uti vulgo appellatur, ha- 
buerit notitiam, Adde Souterium de leator, cap. 20. Mox 
vero editiones ante Seberum ἐστε περίληψις. — Kuehnius ad- 
scripserat F. nebianpes sed eam lectionem Seberí iam textus 

a uit, 

κύων. ]. Eustath, αἱ δὲ ἀντεπιβουλεύουσαι ἀλλήλοις ψῆφοι 
κύνες διὰ zo δῆϑεν ἀναιδές. Kuoxns. 

διηρημένων ] C. A. iterum διερημένων. male, υξην. 

κατὰ τὰς χρόας) κατὰ ἑκαστὴν καὶ τὰς χρόαρ.Ο. A. pro se 
et, secundum colores. Huznx. 

περιληϊρεε τῶν δυο qj. etc. ] E MS. nec Interpres aliter ; 
priores editiones  eginung- SEB. 

περελήψεν τῶν δυο y. etc.] C. A. m. δύο ψ. 0. τὴν ére- 
ρύγροαν ανελεῖν. C. V. ἀμελεῖν male. Eustath. eleganter ex 
Athendeo, quo ipse usus est, ανταναίρεσιν vocat, cum sibi 
invicem calculos auferebant eludo. Kus. 
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φεόριλήψει τῶν δύο sj. etc.] MS. παιδίας deri nepilif pee 


dvo ψ. sine τῶν et bene ex suo etiam Geberus noster περελήη- 
spes edidit. MS. ἐεερόχρων ἀμελεῖν" ἐοτί ρϑεταῖ nempe ἀνελεῖν. 
luxcrERm. 
Αραείνῳ} ἐν “ραπέτῃσιν nimirum, ut indicat Zenobius 
proverbiorum epitome in πόλεις nalQt». Tuve. | 
99. 
Iluvdiovión ] Vide Proverb, Civitates ludimus. Sz». 
JIa»diovsióa ] Locus Cratíni ex veteri libro ita restitu- 
tus est Saímasio: ὅϑεν καὶ Κρατίνῳ πέπαικται Πανδιυνίδα, xo- 
λεως βασιλέως τῆς ἐρεκόλακος οἶσθ᾽ ἣν λέγομεν καὶ κύνα καὶ πό- 
λὲν ἣν παίζουσε" ἐρικολαξ, verbum finxit ut ἐριβωλαξ, nisi ita 
sit reponendum: baec ille in Proculum Fopisci, ita legunt 
et nostri MSSti, nisi quod C. A. habet ἤσϑην pro' οἶσϑ᾽ ἣν. 
Q. V. τῆς ἐρεβωώλακος οἷσθην" quod posterius ita et Salmas. 
V. C. senarios hosce ita vellem sibi restitutos: 
Ilavórovida πόλεως βασιλέως 
τῆς ἐνεβωλακος oloOa, ἣν λέγομεν 
xa) κύνα καὶ πόλεν, ἣν παίζωσιν 5 οἶδα. 
JPandionidem Hegiae civitatis 
mognas habentis glebas, nosti quam vocant 
σὲ canem δὲ urbem cum lusitant? novi-ego. 


videtur Poéta lusisse in eo quod tribum Pandionidem assi- 
gnat lodo, qui Urbs dicitur, et calculum Regis nomine si- 
gnatum babet. ἐρεβωλακα vocat eundem propter multos cal- 
culos vel χώρας distinctas lineis. Hesych. Πόλεις παίζειν, 
παροιμιῶδες καὶ δοκεῖ μετενηνέχϑα: απὸ τῶν ταῖς ψήφοις παιζόν- 
των ταῖς λεγομέναις νῦν μὲν χωραις, τότε δὲ πόλεσε᾽ ubi non 
miror χώρας sedes calculorum opponi πόλεσι, cum Heeychii 
tempore nomen πόλεως exoleverit, totumque ludum χώρας 
dici usus obtinuerit, Kuzzn. 

IIoa»dtov(ón πόλιν] Locus ot obscurus et corruptus, cui 
sanando parum est id opis, quod MSS. adferunt. ex iis no- 
λεως, et, siquidem in hano vocem consentiant, ἐρεβωλακος 
in textum retuli pro vulgato περὶ κόλακος, quod ineptum. 
tum κένα in editionibus, quae GSeberi praecesserunt, logeba- 
tur, quod quidem in χύνα mutaverat seu coniectura seu MS, 
adiumento Falebenburgius. De cetero loci sensum atque 
mentem adsequi non valemus, et non dubito, quin in ipsis 
etiam MSS. exhibeatur vitiose ille Cratini locus, quorsum 
enim βασιλέως, quorsum ἣν παίζουσε, ubi zr, puto, melius 
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deerat? sed abscedere hinc satius esse duco quam rem fri— 
gidis argumentis intricatiorem facere. tetipit etiam locum 
Thomas Hyde: habebis verba, si quam fortean ab iis habere 
lucem possis. JDictue Cratini locus in Captivis subobscurus 
est , ubi forts illudit Mthenarum urbi, emphatice aliquando 
dictae πόλες, et a Pandonio (Pandione) eiusdem rege IIavdo— 
νὶς, (Πανδιονὶς) ad hanc per urbem ludicram pulchre ailuden- 
do, et ad regis adulatores , ubi ac, ἃ Cratiíno lusum et ioca- 
tum est,-cuius de Adulatore quam dicimus, nosti, et ca— 
nem et urbem, quam ludunt: ubi adulatores canibus compa- 
rantur, δὲ pulchre a poéta allusum est, ut praesentes tunc 
mores perstringerentur sub umbra huius ludi, qui, quia an- 
teactia seculis institutus fuerat, a nemine taxari potuit, Sed 
ingenium hic acutiores exerceant, si forsitan expedire va- 
leant, in quibus baerermus nos pusilli. 

πόλιν] MS. πόλεως pro πόλιν" et videtur rectius. 
IunGEnM. 

τῆς περὶ κόλακος etc.] Legitur hic in MS. acido τῆς 
ἐριβώλακος οἴσϑην (una voce, ut talia saepius solet) λέγ. etc. 
nam illud ἐρεβώλακος omnino reponendum est. creberrimunxy 
id epitheton in Homero, ut ᾿͵λιαδ. ε. Tagrng ἐριβώλακος. "IA. 
ὦ. T goin ἐρεβωλακι. JA. B. Δαρίοσαν ἐρεβωλακα᾽ alibi plurimis 
locis. Erasmus ex περὶ κόλακος confinxit iunctum περόκόλα-- 
«0g, dum dicto Adagio, Civitates ludimus, vertit, supra 
"modum adulatricis. IvNo. 

γραμμισμὸς] MS. διαγραμμιομός. Rhodigin. lib. XX. 
cap. 27. CTesserarii ludi species fuit veteribus diagrammis- 
mus, a verbo γραμμίξεεν. adhibebantur (ut inquit ÉustatA. 
Tüiad. fol. 490.) calculi sexaginta tum albi, tum nigri etc. 
ibidem etiam alia ex hoc capite, Sx». 

᾿γραμμισμὸς}) Ex verbo, quod statim sequitur, colligas 
legendum, διαγραμμισμοὸς" et ita Hesychius cum aliis. C. A. 
leg. διαγραμματικὸος , leg. διαγραμματισμός. postea idem pro 
᾿διαγραμμίζεεν leg. διαγραμματίζεεν, quod venit a διαγραμμα" 
vulgatum vero a γραμμή. utroque idem sigoificari existimes 
haud immerito. Kurus. 

yo«uuióuócg] Pro γραμμεσμὸς ocyus repone διαγραμμε- 
σμὸς, ut tam MS. noster quam Seberi habet, quod satis et- 
iam clarum ex sequente διαγραμμέζειν. et supra in serie ca- 
pitum segm. 5. etiam διαγραμμισμοῦ cum MS. nostro repo- 
nebamus. habuisti et supra VII, 206. eadem, ἴυκο. 

γραμμεαμὸς} Kuehnium sequutus in textum dedi δια- 
γραμμεσμος' itaque decepere semet ipsos eruditi viri, qui 


e 
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γραμμισμὸν etiam hunc ludum opinabantur appellatum, non 
slio quidem argumento, quam quod hic apud Po//ucem ita 
legeretur: vide Meuraium in voce et Bulengerum cap. 61. 
et SSenftlebium cap. ὃ. ' 

ἣν τινα xoidiay, etc.] Absunt haec a C. A. Kuzanw. 


τὸ μὲν oU» ἀστρ. x. ] Sequitur hio Astragalorum lusus, 
de quo prolixe Ca/cagniínus dissertatione de Talis, Vid. et 
Avum meum 7. Camerarium Comm, utr. ling. cap. 846. 
Juxeznn. o. 

ἀστραγαλίζειν, etc.) MS. xal ἀστραγαλ. xal ἀσερίζειν" 
omissisayp εἴη. luwG. ᾿ 

dorg. ἂν εἴη. C. V. non agnoscit. C. A. solum ὧν 
praetermisit. Koknw. 

«org. d» εἴη eto. ] Restitui textum e MSS. ad Zunger- 
manni nostri mentem, sic fuit ante nos lectum: xol agzol- 
ζεεν ἂν εἴη" ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν καὶ τοὺς ἀστραγάλους καὶ ἄστρι- 
ας ὠνόμαζον. quam reddidimus scripturam, vot est locuple- 
tior, sic et elegantior. Talos dixerat dorgs«ag Callimachus 
in hoc fragmine, δέκα δ᾽ ἄστριας αἴνυτο λύτρον" ita nimirum 
legendum apud Ztymologum , ut et est in Suida, qui tamen 
in Cyrenaei vatis loco non agrgiagc habet, sed dorgia, male, 
pendeatque forsitan illius error ab exemplari vitioso Calli- 
machi, in quo g in ἄστριας erat extritum, Hesychius et 
ἀσερίων et ἀστρίχων meminit: " 4org«eg, ἀστράγαλοι" "“σερι- 
χορ, τὸ αὐτὸ. unc etiam talorum ludum ἃ Za/amede in- 
ventum observabamus supra. 

ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν etc. ] MS. ἀστρίζειν οἱ ποιηταὶ εἰρή- 
καριν, ὅτι καὶ τοὺς ἀστρ. Sms. 

ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν etc.] C. A. οἱ δὲ τ. m. x. sz. a. 
ἀστρίας e. C. V. ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν εἰρήκασιν, ὅτε καὶ τοὺς 
ἀσεραγάλους ἀστρίας εἰσὶν οἱ ὠνόμαζον" malim ἄστριας ἃ recto 
ἄσεριες apud Hesych. et Eustath. Salmas. leg. &vo& δὲ x. 
ἐσερίζειν εἰρήκασι. Ruxuu. 


ἔνιοι δὲ τῶν ποιητῶν eto.] IMS. ἔνιοι τῶν ποιητῶν eignxa- 
σιν ὅτε καὶ τοὺς ἄσεραγ. Seberi MS. fere ita quoque, unde pa- 
tet ita iuxta MS. haeo scribenda et distinguenda: sal ἀστρα- 
γαλίζεν, καὶ ἀστρίζεεν ἔνιοι τῶν ποιητῶν εἰρήκασιν, ὅτι xal 
τοὺς ἀσεραγάλους ἀσερίας εἰσὶν οἱ ὠνόμαζον᾽ ita enim et baec 
postrema MS. noster pro vulgatis καὶ ἀσερίας ὧν. habet. Et 
non potest displicere lectio MS. Habet vero ἀστρίας MS. 
paroxytone, ut retuli. H. Stephanus tamen in suo Codice 
ad marginem emendavit, ἀἄστριας sed utrumque rectum: καὶ 
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τοὺς τοιούτους ἀἐσεραγάλους , ἀστρίας ἢ ἄστριας, ait Eustathime 
ad ᾿Λιαδ. &. ἀστρίαι nimirum et ἄσερεες, υἱ ippe Stephanus 
in Thesauro indicavit. vulgatam lectionem etiam IAodigi- 
nus adgnovit XX. antiq. lect. 27. Dicuntur e£ astriae, scri- 
bens, sed a Poetis tantum , ut scribit Pollux, Et Calcagni- 
nus etiam de Talis et Junius 11. Animadv. 4. lus. 


᾿“ριστοφάνης]Ὶ MSSti ᾿Αντιφάνης δὲ eto. talos etiam 
εἰσερίχους dixit, Kou. | 

᾿“ριστοφάνης)] MS. noster non 'gurog. sed ' vripavne 
habet: quod fortean verius. Iuxe. 

᾿“ριστοφάνης] MSS. sequamur duces, qui nobis hio 
omnes pro Zfristophane supponunt 2fntiphanem , et alibi in 
ipso quoque nostro ZoZ/uce utriusque nomina memini con- 
fusa. plures similes ex aliis adferrem locos, ubi vitio pari 
commissum, sed temporis angustiae premunt, 

τὸ δὲ σχῆμα] C. A. τὸ δὲ σχῆμα" certa quaedam forma 
cadentis tali significabat numerum quendam. Ἀσκαην, 

τὸ δὲ σχῆμα] Ex his €t quae sequuntur conatur locum 
Aristotelis emendare Calcagninus de Talis, aga et χία pro 
κῶλα et ἰσχία reponendo: ubi et inquirit cur nulla fic, ut 
neo spud .fristot. vel Eustath, mentio iactus F'enerii cele- 
bris et felicis, et quisnam ille fuerit itaque. "Vide alias ad 
haeo Pollucis et H. Junium 11. Animadv. 4. Observant au- 
tem hinc viri docti, in talis numeros non fuisse, sed ipsum 
tali latus, vel figuram laterum pro numero fuisse, ut Turne- 
bus V. Advers. 6. VI. Advers, 10. H. Junius II. Anim. 4, 
et Cruquius ad extremam Oden quartam lib. I, carm. Ho- 
tii. luxe. 

100. 

gag. ] C. Α. et Salmas. χιλιάδα. C. V. melius, τριάδα. 
diversa ab his tradit Eustathius, quod scilicet quilibet talus 
habeat πσωσεις τέσσαρας κατ᾽ ἀνείθετον συγκδιμένας 0uolog xv- 
βῳ, ἔχουσι δὲ ἀντικείμενα μονάδα καὶ ἐξάδα. εἶτα τριάδα καὶ 
. φεεραδα" ἢ γὰρ δυάς, quas, καὶ πεντὰς ἐπὶ κύβων μόνον παρα- 
λαμβάνονται, ὡς ἐχόντων ἐπεφανείας ἕξ. deinde notat unio. 
nem dici et canem et Chium ex proverbio: Χίος sapactag 
Kqov ovx ἐᾷ λέγειν" quam opinionum diversitatem infra Au. 
ctor indicat, Kuzmsuw. 

χιάς.1 MS. longe aliter: εὸ δὲ ἀντικείμενον, τριάδα" καὶ 
Χίος οὗτος ὃ βολός" ubi et in suo Codice ὃ βόλος emendavit 
H. Stephanus, ut bene edidit Seberus noster, εἰ Calcagni- 
nus etiam habet de Talis non aliter. Sed bene considerent 
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illud τριάδα, sive potius vga; debebat, viri docti, quod 
. MS. noster pro vulgato Xiag habet, es valde vellem βεβαι- 
erg» sium quoque darent viri docti, qui istud Χιας ex vul 
gato suis scriptis inserunt, ut Calcagninus do Talis. de tria- 


de enim et tetrade, ea in talis fuisse, nemó, credo, dubi- . 


tat, quum noster saltem dyada et pentada in iis fuisse ne- 
ge. Sed tamen adhuc nos dubitare facit locus Eustath, 
ia 400 τῇ μονάδι, non τριάδα, sed ἑξάδα ἀντικεῖσθαι Bit. 
Locus est ad ᾽1λ. ψ. ἐπαίζετο δὲ ἡ παιδιὰ τέσσαρσιν ἀστραγά- 
lu;, ὧν ἕκαστος πτώσεις εἶχε Σέσσαρας, οὐ μὴν ὃξ κατὰ τοὺς 
κύβους, ἐξ ἑβδομάδος κατ᾽ ἀνείϑετον συγκειμένας" ἀντέκειτο 
γὰρ μογὰς καὶ ἑξάς" εἶτα τριὰς καὶ τετράς" δυὰς δὲ καὶ ἢ 
πέντᾶς, ἐπὶ μόνων κύβον ἦν αἷς ἐχόντων ἐπεφανείας ἕξ. quae 
satis clara sunt, Non itaque me extrico: nam quod apud 
Pollucem etiam sequitur xal Χίος ovrog ὃ βόλος, δὰ ἐξίτην vi- 
detur forte pertinere, quem a pluribus supra ait κῷον dici, 
et μονάδα, Χῖον. Alias haec ut pleraque intricatiora relin- 
quamus, quam ut moremur diutius, ne cum Claudio morari 
desinere iubeamur, de Koo et Χίῳ eosdem fuisse docuit et 
Brod. Schol, ad lib. III. Antholog. c. 6. Iuwo. 

j&c.] Non equidem probo Ms. τριάδα, quam tamen 
et ita restituerat. Kuehnius. Χιὰς dictum ea forma, qua 
τριὰς, τετρὰς, πὲντας, ἑξάς" additque confestim Po/ux: xol 
Χίος οὗτος ὁ βόλος. Hoo itaque loco Χῖος et Xiag non alius 
. 8t ab ἐξίτῃ iactus, et supra quoque adseruimus e £eonida 
Χίον etiam dictum ἐξέτην. indicat id ipsum clare satis Pollux, 
€um mox plures ἐξίτην dixisse κῶον, unionem vero Χῆὸν te- 
fert, unde, ni fallor, quosdam de unione xgov, de senione 
Χίον usos fuisse patet, porro in talis atque alea oppositos 
(ibi fuisse unionem et senionem, non ternionem, praeter 
auctorum veterum testimonia ipsa docet αὐτοψία' nam neque 
bac tempestate aliter fieri solet. Haec autem Pollucis noatri 
adrocat etiam. TÀomas Hyde Histor, Tal. pag. 140. qui sibi 
minus probabile et falsum esse videri inquit, Chium deno. 
tre senarium. Chios enim Graecis despectui habitos, et in 
4ristophanis Scholiis Χίος ἀποπατῶν, de homine, qut civi- 
ttem conspurcaret; non itaque fidem mereri a pessima gente 
ienionem Chium dictum, sed illa qualiácunque doctissimi 
riri nihi] ista de re probant, quibus omnibus oppono, Athe- 
xiensibus Chios tam arcta fuisse coniunctos societate, ut 
werque populus alter pro alterius salute publice vota face- 
el, ac, tametsi contemptos ao in fabulis Comicis exagita- 
05, quod cui hon Graeciae populo contigit, summo tamen 
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Atheniensibus aliquando fuisse usui, ot rationis fuisse satis 
existimem, si senionem iactum felicem atque faustum ab hoc 
populo Chium dictuní censeamus, Sed plurimus tamen usus 
obtinuit ut Xgog de senione, Χίος autem de unione usurpare— 
tur. Illos, qui Chium ternionem dicebant, senionem vero qua- 
ternarium, quorumque sententiam habes relatam a Sen/tieb. c. 
5. mittimus errantesstolidissime. Curautem et quomodo Chius 
et Cous in iactuum venerint numerum , monstrare mihi Sim. 
plicius videtur ad Aristotelem de Coelo: γράφεται δὲ καὶ ov— 
Toc og μεγάλων ἐν ἀμφοῖν ταῖν vroow γενομένων. sic itaque, 
quibus in delicfis erant tali, utriusque gentis, quae 60s sup- 
peditabat optimos, memoriam ad posteros transmittere volue- 
runt. Sed' de bis quidem satis est: de cane vero, qui et 
 Fulturius Aomapnis, videndus est Meursius in. Kufela, et 
Bulenger. cap. 58. et 5g. Mox pro ovx ἔστὴν malui cum 
€MSS. ovx ἔνεστιν». 

Χῖος] O. V. Χιὸς οὗτος etc. Évuznx. 

6 βόλος. δυὰς ] Priores editiones ὁβόλος" ding. vid. Eu- 
stath. Hiad. fol. 1599. Sz». 

. ovx ἔστεν.] MSS. οὐκ Eveoriv. Kuxuu. 


ovx ἔστιν. Emenda ut in MS. nostro est, ovx ἕνεστιν. 
IvNGERM. - ' 

ἐξίτην] Pro ἐξέτην MSS. legunt εἰξέτην. Eustath. consen. 
tit cum vulgata lectione. KuznNw. 

ἑξίτην ΝΘ. mendose τὸν μὲν εἰξίτην «gov,  Tuxc. 

Στησίχορος] C. A. Στησιχοροῆ" male, Eustathius στη-- 
σίχορος etiam. dein in C. A. ἐκαλεῖτο παρὰ v. d. etc. 
Kvznvw. 

Σιησίχορος)] MS. στησίχορός τις ἐκαλεῖτο παρὰ eto. 
IvxscEknm. 

. Ἁμέρᾳ] Priores editiones ἡμέρα. vid. Stephanus de Urb. 
et JHhodig. Antiq. lect. XX, 27. ubi et pro συνήξεν, quod 
priores editiones, mox Latine expressum συνῆρξεν, quod 
MS. habet. Szs. | 

"Iuéog] Suid. ἐν Karavg, in πάντα oxto.. vid. et Zenob. 
Centuria V. et ibi Schot notam. C. V. male ἡμέρᾳ. 
Kvoznx., 

Ἵμέρᾳ] MS. ἡμέρᾳ, ut semper istud proprium vitiose 
habuit, ut etiam hic vulgati. .Himera recte HAodig. XX. 
Ant. 27. Legitur adhuc idem vitiose apud Eustath. ad "IA. 
, p. ἐλέγετο δὲ εὶς ἐν αὐταῖς (πτώσεσιν τῶν aargayalo») xal σεη- 
σίχορος, ὃ τὴν ὀκτάδα δηλαδὴ σημαίνων, ἐπεὶ ὃ ἐν ἡμέρᾳ vi] Σι- 
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idu τάφος ἐοῦδε τοῦ μελοποιοῦ ἐξ oxro) γωνιῶν συνέγκειτο" 
ubi ἐν '/ucpg quoque emenda. ἴση. 

συντιϑέντα] C. V. συντεθένγα πεποιηκέναι τὴν παντοχτώ 
φασι n. C. Α. etiam leg. navroxro' ex quo leg. πάντ᾿ ὀκεαὶ 
vel πάντα ὀκτῶ. Salmasius καταπεποιηκέναε τ. n. Kuzuw, 

συνειϑέντα)] MS. συντεθέντα nen. τὴν xavroxso φασὶν παρ. 
quae lectio vulgatae vix cedat. ἴσυνο. , 

&navzoxro] Erasm. Prov. Omnia octo. SEB. 

ἁπαντοκεὼ) Vocem in Meursio divisam reperio, ἅπαντα 
ὀχτὼ, et melius revera. MSS. mavwzoxro* unde mevr' oxso 
feci, notum est, quam hic error in MSS. frequens, neque 
aliter scribi ipsa paroemiae ratio permittit; omnia aunt octe- 
na, de ortu varia Paroemiographi. Soluces consentit Suidas, 
et ex eo Michaél Apostolius, ἃ quibus utrisque toto coelo 
discrepat Zenobius, qui ex Euandro scribit.octo fuisse Deos, 
Qui omnium rerum tenerent moderamina; ex aliis autem, 
Olympica certamina octena fuisse, quae singula penes eum 
enumerata reperies, nobis morari non licet. De stesichoro 
iactu lidem, qui de cane, videantur. 

101. 

ἐπὶ δὲ τοῖς τειταράκ.] C. A. ἐπεὶ δὲ etc, cum vero inter 
quadraginta viros etc, praemittit autem titulum, "Oca ἐν 
ἀστραγάλοις πρὸς στάσιν. UEHN. 

ἐπὶ δὲ τοῖς κετεαράκ. Locum hunc MS. nostri ope re- 
stituemus, spero, vere. Is quidem initio quoque mele ἐπὶ 
babet, quum ἐπεὶ scribendum sit. fed tum egregie MS. μετὰ 
τοὺς τριακ. προστᾶσιν ᾿4ϑηήν. συνῆρξεν Ευριπίδης" εἰ τεττ. eto, 
scribendum enim προστᾶσιν, 6t συνήρξεν, quod et Hhodiginus 
bene vidit, recte reposuit et Seberus. [am locum totum 
ita scribe et distingue eiecto asterisco: ἐπεὶ δὲ τοῖς τετεαρά- 
Tore τοῖς μετοὶ τοὺς τριάκοντα προστᾶσιν ᾿Αθήνησι συνῆρξεν 
Ἐυριπίδης, εἰ τετταράκοντα etc. et iam clara omnia, nec ex- 
plicatione indigent, De his τεσσαράκοντα noster et supra 

100, Unus nempe eorum Quadraginta virorum quia 

fuerat et Euripides, inde iactui quadragenario id nominis 
inditum. IvuG. 

ixl δὲ τοῖς τειταρ. etc.] Restituimus hunc locum, prout 
tétitnendom docuerat ex MS. suo Jungermannus. in pleris- 
que Kuehnius consentit. vulgo ἐπὶ δὲ τ. et ante σοὺς ϑριάκον- 
ἴα stellula fuit. tum πρόστασεν" et demum δέκα ei τετεαραν. 

sd alia porro pedem promoveamus. 

"τοὺς τρεάκοντα] C. Α. μετὰ τὴν τῶν τριάκοντα πρόστασιν. 

. ex V. C. τοῖς μετὰ τὸ τριάκοντα εἴ tum συνηξεν. Fozun. 
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* - alsa'&i) εἶτα ei absunt a C, V. Koxus. 

συνήϑροιζεν etc.] C. V. legit συνήϑροιξεν ἐν ἀσεραγάλοες 
' Bois. ἀστραγάλοις et Salm. V. ὦ, sed.in eo correctum testatur 
ἀστραγάλων. KuzxnN. 

Εὐριπίδην) Idem notat Eustathius, sed nominis rationem 
non addit, Kozxzxr. / 

ἀρπαζειν] In MS. potius legerim egrieQew, quomodo 
est mox. SEB. 

ἁρπάζειν) C. V. ἀρτιάζειν, quod firmat ipse locus Plato- 
nis, quem supra dedimus segm. 45. ubi vide sis. postea le- 
gendum ἀσεραγάλοις ἐκ φορμίσκων προαιρομένοις, ludere par 
bnpar talis e scirpeis fiscellis prolatis, uti iterum inspecto 
loco apparebit. Salm, V. C. ἀρτάζειν, unde facit ἀρτεάζεεν, et 
tum «czgayaio probat. KugHwm. ᾿ 

ἀρπαζειν) MS. noster, ut Seberi, ὠρειαζδινγ non vero 
epnattw. luNG. 

ἁρπάζειν, etc.] «priates hoo loco reponendum cum 
Kuehnio nostro res est, de qua omnium MSS. consensus 
dubitare non permittit; in ipso etiam Codice Falckenburgia. 
no sic scriptum reperio, in quo male tamen βορμέσκων extat 
per 8 pro φορμίσκων. Neque dissentit ab his Doctissimus 
Meursius de Ludis Graec. in Mgria(» , ubi totum locum e 
Lyside Platonis ita constituit: καὶ ur» καὶ ἀρτειάζεεν ἄστρα- 
γάλοις etc, Et vero ἀσιραγάλοες etiam acribendum fuerit, si 
editam in Platone lectionem sequi velimus, MSS. tamen, 
qui illud dozeo(r,» rectissime reddunt, in hac quidem voce 
nihi] mutant. totus itaque Zo//ucis nostri locus in hunc mo. 
dum concinnandus est? xal ἀρτιαζεεν aorgayalovg ἐκ row qop- 
plaxo» καϑαιρουμένους ἐν τῷ ἀποδυτηρίῳ τοὺς παῖδας ὁ Πλάτων 
ἔφη sic igitur nos in textu; et attende mibi, quaeso, an 
non in ipso potius P/atone restituenda sit Polucea scriptura 
atque deligenda prae vulgata; sic nimirum: oj δὲ τινὲς τοῦ 
ὑποδυτηρίου ἐν γωνέᾳ ἠρτίαζον, ἀσεραγάλους παμπόλλους ἐκ qoo- 
μίσκων τονῶν προαιρούμενοι, seu mavelis etiam καϑαιρούμενοι" 
me quod attinet, editam buic posthabeam. De ipso vero 
lusu nonne risum merentur quas scribit ineptias nescio quis 
Miristophanis Scholiographus? ἀρτεάζειν δὲ ἔλεγον τὸ ἁρπαγὴ 
παίζειν ἀπὸ τοῦ ἑταίρου, ἴσως τὸ σᾳαιρίζειν " nam nihil quidem 
ἀρειασμῷ cum pila commune, neque in hoc lusu ἀῤπαγὴ 1ο- 
oum habet, etiamsi fuerit ante nos in Zoliuceapna(sv.  Bre- 
viter ad Suetonii Augustum c. 71. tangit Casaubonus quae 
latius habes apud JMeureium et Buleugerum c. 6. quibus adde 
Sen/tdebiums de «ἀἰεα Peiarum c, 6. Quod autem inquiat 
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auctor noster μαντείαν εἶχε τῶν ἀρτίων ἡ καὶ περιττῶν nOD est , 
diversum ab isthoc Ovidiano de Nude, seu quicunque id car. 
minis pepigerit, 
Est etiam par sit numerus, qui dicat, an impar, 
nt divinatas awferat augur opee. 
Summulam igitur, quse manu continebatur, qui divinarat, 
auferre solebat, Similem vero inter Orientales lusum adno- 
tat Hydaeus p. 261. ubi memoria labitur, cum ex Zuvenale 
citet, Ludere par impar, equitare in arundine longa, quae 
sent Horatii. - 
καταιρομένους ] MS. πατερωμένουρ᾽ quod primum mihi 
reponendum videbatur, et vera esse lectio. Et sane non 
nihil haesi in hoc loco, dum dubitabam an ex P/atone Phi- 
losopho, an potius e Comico excerptus. Iam vero certo scio 
. Platonis ea esse philosophi, et scribendum indubitato apria- 
jr, et hic potius προαερουμένους * nisi καϑαιρουμένους INoster 
in Platone agnoverit. Locum inveni in eius Lyside; est- 
que hic, de adolescentibus " "Eguaia celebrantibus : εἰσελϑόντερ 
δὲ κατολαβόμεν αὐτόϑι τεϑυκότας re τοὺς παῖδας, καὶ τὰ περὶ τὰ 
ἑερεῖα σχεδόν 4 7i ἤδη πεποιημένα " ἀστραγαλίξονεάς i ra δὴ καὶ κε- 
ποσμημένους ἅ ἅπαντας. οἱ μὲν οὖν πολλοὶ ἐν τῇ αὐλῇ ἐπαεζον ἔξω" 
οἱ δὲ "ug τοῦ αἀποδυτηρίου d ἐν γωνίᾳ ἠρτίαζον ἀστραγάλοις παμ- 
πόλλοις, ἐκ φοομίσκων zevor “προασερούμενοι; Vulgata Caíca- 
gninus de Talorum ludo 118 interpretatur, pueros in spoha- 
turio ex aportulie rapere astragalos. De hoo ἀρτεασμῷ hinc 
vid, et P. Victorium Comm. ad lib. IIT. Zihetoric, "fristotelie, 
in ista verba: suyos γὰρ ἄν τες ἐν τοῖς ἀρτιασμοῖς ἄρτια ἢ 
περιοσὰ εἰπων et meminit hinc Calcagninus de 'Talorum 
lude. Iuxc. 
ἐν ἀσεραγάλων) C. Α. ἐν ἀστραγάλῳ" tum porro erit le- 
| gendum, 51507 κεχρυμμένῳ" ἐδάξενα par impar, £alerum rnud- 
tudine occultata in manibus." Salm. κεκρυμμένην. KUEHN. 
εἶχεν τῶν ἀρτίων καὶ τῶν neg.] Horat. Ludere par impar. 
IT. Satyr. 5. v. 248. Sg». 
εἶχεν τῶν ἀρείων καὶ τῶν περ.) Habebat divinationem pa- 
rium aut etiam imparium. C. A. enim legit ἀρείων ἢ καὶ πε- 
Qrror. ταὐτὸν δὲ τοῦτο x. x. 5 ἡ καὶ xapvowg ἢ αμυγδάλαις etc. 
ita et Salm. nisi quod ἀμυγϑαλοις. Éuxus. 
εἶχεν τῶν ἀρτίων καὶ τῶν περ.) MS. εἶχε τῶν ἀρτίων 1) καὶ 
πιρειτῶν * ταυτον΄ δὲ etc. et emendandum ita videtur, certe ' 
| εἶχε scribendum. quamvis hoc tipula Jevius monere, Iowe. 
εἶχεν τῶν ἀρτίων xai τῶν neo.] F orsitan αρτίων 7 τῶν πε- 
(rrée* nam dici solet, ὥρεια ἢ περιετά. Gregorius: ἄρειον ἠδ 
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περιττόν. sed elegsns est illa Codicis Jungermanniani scriptio, 
quam itaque in textu restitui, neque minus enim coucinnitatis 
habenda est ratio, quam ut emacylemus raviora menda. mox 
igiture Codice Jungermanni, oi δὲ xal apyvplo, quod respon- 
det apposite sequentibus, εἰ πιστὸς etc, . Et ipsum etiam 
Ariatophanis versiculum sic emendavi hoc loco, uti supra 
legebatur. 


ἢ καρύοις τὸ καὶ ἀμυγδ'] MS. s καὶ καρ. ἢ ἀμυγό. οἱ δὲ καὶ 
ἄργυρ. 888. 


L| ' 


ἢ καρύοις τε xal euvyd.] MS. noster 2 xagvosg , ἥ «uvy- 
δάλαις, οἱ δὲ καὶ agy. quomodo et Seberi MS, nisi.quod 5 xad 
καρ. habet. lectio ea, quam attuli ex MS. elegantior vulga- 
ta sine dubio est. IuNe. ' - , 

καὶ ἀργυρίῳ eto.] C. A. εἰ δὲ x. a. leg. ἤδη καὶ, iam et- 
iam argento facere volebant, Salm. oi δὲ καὶ ἀργυρίῳ. Koxnx, 

ἐν τῷ Τιλούεῳ) ᾿Α. ἐν Πλούτῳ ita C. A. Kuoznw. 

ἐν τῷ Πλούτῳ]) MS. ἐν IIiovzo, siue sg, quod commode 
absit, ut alibi. Iuno. 

στατῆρσιν etc.] Adfuit iam supra segm, 58. C. V. in utro. 
que loco, et hic Salm. 

στατῆρσε δ᾽ οἱ ϑεράποντες ἡρτιάζομεν. Koznw. 

στατήῆρσιν etc.] MS. στατῆρσε δὲ οἱ Oto. ἠρτεάζομεν" versus 
qui et supra segm. δὅ. in IMS. ita erat, nisi quod ibi δὲ pro 
δ᾽ MS. Sed ἀρεεάζομεν rectum esse, ut apud Zfristophanem, 
ibi dixi, Alias scribe et hio initium ita, Σεατῆρσε δ᾽ οἱ O. 
etc, IunG, 
102. 

- ei μὲν οὖν κύκλου εἴο.] MS. εἰ μὲν οὖν. 8:3. 

οἱ μὲν οὖν κύκλου etc.] MSS. χυχλῳ περιγραφένεερ, quasi 
et illi, qui iecerunt talum, circulo fuerint circumdati; iece. 
runt autem ita, ne missus talus circulum transiret. Kuznw. 

oí μὲν οὖν κύκλου etc.] MS. ei μὲν οὖν κύκλῳ περιγραφέν- 
τὲς, ἀφ. sed vulgatum κύκλου περιγραφένεος rectum, Alias si 
legeifdum εἰ μὲν οὖν, ut et MS. Seberi habet, distinguendum 
mox ita erit: κύκλῳ ταυτὴν etc. IuNG. - 

τὸν βληθέντα) Salm. βουληϑέντα. Kuxnx., 

ταυτὴν εἰς ἄμελλαν etc.] C. A. ταύτην" dein C, V. εἰς 
ὥμιλλαν. ἅμιλλα sequiori Graeciae est quod a Magistro di- 
ctatum vel ad exercendam σαχυγραφίαν, vel ad ediscendum. 
Philoxeni Gl. dictatum, ἄμελλα καὶ ἀναδεδομέναει καιμαϑῆναι" 
leg. καὶ ἀναδεδομένον καταμαθῆναι, quod dictatum est ad. edi. 
scendum, | Salmasius ex Hesychio ὥμιλλα. KUEHN. 

. -zauer εἰς ἄμιλλαν οἷς. Habet MS. εἰς ὥμελλαν, ut et 
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infra hoc segm. nec aliter supra habebat sepgm. 4. Et miror 
cur mutarint istud priscum, quod nititur et aliis Lexicogra- 
phia priscis, restituamus itaque εἰς ὥμιλλαν. -Hesychiua : 
"uda , παιδιὰ τὶς, 6 ὅταν 'κύκλον περιγράψαντες βάλωσιν εἰς 
αὐτὸν x«Qva* εἶτα ὁ ἐν τῷ κύχλῳ μένων λαμβανεε,, 7) ἔπαθλον" 
ubi quoque discis pro estragalis et aliis'rebus usos,esse, sic- 
wt in ἀρτεασμῷ. Ἐὲπ eodem Suidas ex Eupolidis Χρυαῷ 
γένει de eodem ludo χρῆσεν' 'adferens: "feuda, παιδιὰ τες “ἕν᾽ 
ἦ ὁ εἰς τὸν κύκλον βαλὼν καρυον, ὥστε ἐμμϑῖναε, νικᾷ. Evno- 
ἐις χρυσῷ γένει" ἐπεισείμεϑα δὲ μεένας" εἰς ὠμιλλαν" ἀπὸ συναν» 
tores » ausa, ὠμελλα, ubi in fine videtur legesdum, ut 
H. Stephanus in thesauro babet, ἡ ἅμιλλα, ὧμ. quo pacto: 
tamen ei adspírandum videatur, duelàa* ut ὥνεμος, ung, 
cetera. χρῆσες -Eupolidea in Suida quoque corrupta est. De 
eo lusu himo meminit et Calcagninus de J'alorum ]ueu in 
fne. Ivwe. 
ταυτὴν δἐς ἄμελλαν ete.] Sunt qui istam ecriptionem 
damnsre non ausint, quia ex ea poce oua conflata videtur ;, 
verba Zulengeri pono. Meursius tameu et in Polluce: recte 
restituendum hio censet ὥμελλα, sicuti mox quoque in Eupo- 
lidis versu, eamque eruditi viri sententiam.IV8S, confirmant, 
neque aliter ex Hesychio hio ita legendum putat Salmasius. 
sic etiam in Indice capitum huic volumini praefixo reposui, 
Sed vero ὠμελλα, aeu, ut tum. scribendum volupt, oue, 
mihi non construi posse videtur ex sj dpiÀÀa: nam, quod 
adfertur, ὥνεμος, etc. non facit ad rem, siquidem illa talia 
nascuntur ex ὁ avepog, similibueque. an varo voci ὥριεϊλα 
jiequam sit cum altera ἅμελλα commune summo opere ad- 
ubites. Modo pro βληθέντα quod βουληθέντα unus et alter 
babeat MS. non equidem probo. vulgetam muniunt Suidas 
et Hesychius. 
ὠνόμαζον. ], C. 4. ἔλεγον. Kurnx. 
, δαίτοε μ ov λέλ. ὅτε εἴρ.} Praecedit in C. Α, bio titulus: 
Oca ἐν παιδίῳ (leg. παιδιᾷ) ὄρευγορ» quaecunque ἐπ. ludo co- 
turnicia sunt. porro abest ὅτε a C... A. Kvozzw, 
ἐνδοὺς evt «issjev ] MS. ἀνεχαέτοσεν" et mox srteisro, pro 
400 prior. edition. ssrgro. Sed srraro etiam infra segm. 
109. Sz». 
ἐνδοὺς ἀνεγαϊειζεν Jaterpr. recálcitraret , Te de equa. 
alcitrone agatur. malim, ceasim iret, retro cederet, circulo- 
que excederet cessim eundo, instar. equi.. C. V. ἐνδοῦσων 
ἐχαίτεσε" male divellit coniungenda, pro ἐνόοῦσα ἀνεχαίτισϑ" 
Salmasius ἀνεχαίτησε. Rv ERN. 
Pollux Fol. Κ΄." Dddàd 
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ἐνδοὺς ἀνεχαίτεζεν] MS... ἐνδοῦσαν ἐχαίτιζεν" et. mox 
ἡτεήτο. Haeo vero ὁ δὲ πρὸς etc. acceperunt de coturnicis 
domino, ut Calcagninus, dum haec ita reddit: tum quer 
eam (coturnicem) digito percutiebat, alter in adversum nite- 
batur illam intra eirculum continere. Quod ni fecisset, co- 


. turnicis dominis succumbebat, Sed ego de cotnrnice ipsa 


capio simpliciter, scilicet illam ad ictum cadentem se ex 
circulo efferre, et qussi se suceutientem excidere quamvis 
renitentem; quo facto eius dominus vincebatur. Et quid 
si jegamus ἀνέχαζεν vel ἀνεχαζετο ἢ Coeli explicatio sane mibi 
non.videtur verisimilis; et de ipsa coturnice intelligendum 
olare discas ex segm. 109. ubi latius, luxc. 

— évdosg ἀνεχαίτιζεν etc.) INeloco moveas; perplacet enim 
id verbi. ἀνεχαίεισεν enim, utscribendum, positum pro ἄνε- 


᾿χαιτίσθηγ) quod elegantiae est. Atticae: Me vero ad ictum 


collabascens, atque praeceps in caput et collum, δὲ volveret 
extra circulum, ipsq etiam conturnicis dominus vincebatur. 
possem petitis aliunde exemplis istam verbi notionem adse- 
rere, si sio suaderet instituti nostri ratio, sed ad alía pro- 
pero. ! 
ἐν yap Ταξιάρχ.] MS. ἐν γοῦν Tat. Sx». 

ἐν γὼὰρ Ταξεαρχ.) MSS. ἐν γοῦν T. tum C. V. ssr5zo, 
forte ἥετητο. ÁUzj. 

ἐν γὰρ Ταξιαρχ.] MS. ἐν γ᾽ οὖν" et Seberi MS. γοῦν 
habet. ume. | 

Εὔπολις] Possit et E/ndAifog legi. Ss. 

. ᾿Φορμέωνος ] MS. priores editiones Φορμίονος. Sx». 

Φορμίωνος ] Ita et noster MS. Ionmo. 
. . ὅσον &ig ἄριστον) C. V. ἐν αοισιάν. C. À. recte con. 
iungit, ὅσον lvagssrav  iutra quem prandere poeset. aliquis, 
μὲ intra eum prandeamus, | Salm. ἐς ἄριστον.  Kuxnx. 

ὅσον elg ἄριστον] MS. ὅσον ἐν ἀριστᾶν κι et legendum 
ὅσον ἐναρεσεᾷν scilicet, quod probat mox verbum ἀρεσετήσομεν 
repetitum.  Iume. 

cov eig ἄρεσεον) Cum Kuehnio textus habet ἐναριστᾷν" 
euius lectionis elegantiam qui non capiebant, scripsere εἰς 
ἀριστον" nom étaque definies, qui nos toenantes capere posait, 
circulum? et οἷο quoque legendum omnino e V. C. statuit 
Salmasiua, ut et idem in altero quod sequitur disticho cum 
emendatione nostra planissime consentit, Solebant vulgo 
continuas linea haeo exarari; mos divisimus ad carminis 
modulum, Tum alteros "utrosque versiculos vario modo 
de MSS. castigavimus et integravimus,. Kuehnius in ple- 
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risque praeivit, ut scire habeas, quid mutatum, adscribam 
quae vulgo legebantur: . 
τί ἐστιν») εἰς ἅμιλλαν ἀριστήσομαι, 
. ἢ κόψομαν τὴν μάζαν ὥσπεο ὄρτυγα. 
Sulla» ita quoque restituerat Meursius, ut supra monitum. 
Falckenburgii Excerpta pro sí ἐστεν legunt Ilageor;, quod 
non probo. Porro ludit Zupolis in istis κοψομεὲν τὴν Pme 
ὥσπερ ópruya* nam óptvya κόπτειν est coturnicem digito 
percutere, at vero κόπτειν μαζαν, offam dividere, et in par- 
tes discindere. | 
ἀποκρίνεται. Interpres verterat: quantum in prandium 
decernatur, quasi id quoque verbum Poétae esset, — Sx», 


͵ 


103. 

tl ἐστεν; εἰς ἀμιλλ. ἀριστήσ. C. V. τί δ᾽ dose» εἰσώμωλ- 
la» ἀρ. C. À. εἰ δὲ ἐστὶν etc. ἀριστήσομεν ἢ κόψομεν" veraus 
ita distinguo: 

— οὐκοῦν 
περεγραψεὶς ὅσον ἐναριατᾷν xvxio». 
— ergo 
circulum duces, μὲ intra prandeamus? 
τί δ᾽ ἐστίν; εἰς ὥμελλαν ἀριστήσομεν; 
ἢ πόψομεν pale», ὥσπερ ὄρευγα; — 
quid vero est? numne εἰς ὥμιλλαν prandebimus? 
caedemusve mazam, ocoturnicis instar? 
Salm. pro ἀριστήσομεν, ἄρα στήσομαι. Kuna. 

zl deser , εἰς ἀμιλλ. ἀρισεήσ.) IMS. τἰ δέ ἔστεν, εἰς ὥμιλ-- 
λὲν ἀρισεήσομεν ἢ κόψωμεν τὴν μ. etc, Scribo itaque: 

εἰ δ᾽ ἐστιν; eig ὥμιλλαν ἀρισεήσομεν; 
' ἢ κόψομεν τὴν μάζαν ὥσπερ ὄρευγα. 1σπο. 

s δὲ τρόπα]- Henr. Stephano terminatio haeo suspecta | 
est. Jo. Brodaeus autem hinc apud Martialem (IV, 14. ubi 
aliss; Et ludit rota nequiore talo) legendum auguratur: Judit 
tropa. Miscell. X, 26. Sz». — ] 

ἡ δὲ τρύπα ] Titulus est in C. A. margine: Teol τρόπον 
(leg. τρόπα) παιδιᾶς. Hesych. Toona, εἶδος παιδιᾶς, «a0 ἣν 
διρέφουσε τοὺς ἀστραγάλους εἰς τὸ ἕτερον μέρος.  Koxnw, 

ἢ δὲ τρύπα] Ut Gallice: Joue a la foisette, hic H. Ste- 
phanus adscripsit. Calcagninus extrema dissert. de Ludo 
Talorum vertit, ceu tu obversionem dixeris, inquiens. rpona 
vero hac forma et supra segm. 4. et e nostro MS. restitui- 
&us im recensione capitum, uhi vulgo malé τρόπου erat. 

Diddd2 
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De hoo lusu et illa Persiana accipi Satyra TIL. — angustae 
collo non fallier orcae Magnus Casaubonus ait Comm.. in 
Persii Sat. III. Meminit et Hesychius: 7Toona, εἶδος παι- 
διᾶς, xaO" ἣν στρέφουσι τυὺς ἀστραγάλους εἰς τὸ ἕτερον μέρος- 
Τυποξλμ. . 

sj δὲ τρόπα καλουμένη n.) Idem esse ludi genus existimant, 
cuius sub hac voce meminit Hesychius. optimi Lexicogra- 
phi verba Jungermannus habet, qui et in ista haesit opi- 
nione, non tamen hoc omnino prse se ferre videtur atque 
ostendere eruditi Glossographi locus; nam aorbégu» τους 
αἰσεραγάλους εἰς ἕτερον μέρος quid habet simile tropae Polltu- 

ceae, nisi quod uter lusus talis fuerit peractus? et di- 
versam esse τρόπαν Polluceam atque Hesychianam constituit 
etiam Tomas Hyde pag. 252. ubi de Orientalium ludo 
Mancala, quam non dissimilem esse ait Hesychii tropae. 
eummet ipsum adi sis; nobis enim moras agere non lubet. 
Paululum inferius legebatur vulgo oi ῥιπτοῦντες" maluimus 
cum MSS. ῥίπτοντες. 

ὡς τοπολὺ ] MS. eo vo πολύ. Τυνο. 

ἀφιέντας ] C. V. ἀφέντες" quos ita mittunt, ut colliment 

foveam: etc. Kvuznw. 

ἀκύλοις] C. À. ἀκύκλοις " male. Theophr. libr. IIT. c. 17. 
καλοῦσι δέ τινὲς τὸν μὲν τοῦ πρίνου καὶ τὸν ταύτης καρπὸν, ἀκου- 
λον. τὸν δὲ τῆς δρυὸς, βάλανον. Ruxuu. 

ἀκύλοις] Id est, dignis glandibus, ait Calcagninus, et 
putat spectasse ad hunc lusum illum, qui carmen illud ceci- 
nit, in Idyllio de nuce: 

. Fas quoque saepe cavum spatio distante looatur, 

in quod missa levi nux cadat πα manu, Tusc. 
ἀντὶ τῶν ἀσεραγάλων] Absunt a C. A. haec verba. Kukuw. 
ζιπτοῦντες] MS. ῥίπεοντες. 5888. 
' ῥιπεοῦντες 1 ῥίπεονεες leg. MSSti,  Kuznx. 

διπεοῦντες [ Pro ῥεπεοῦντες MS. tam noster quam Geberi 
Óínzovreg habet. Iusmo. 

sj δὲ τῆς σφαίρας παιδιὰ ]. Apponitur titulus hic in C. A. 
sepi τῶν ἐν σφαίρᾳ παιδιῶν.  KUEHN. 

εἶχεν ΒΕ MS. a priore editione aberat. 9588. 

εἶχεν) C. A. et Salm, omittit εἶχε. KvkHN. 

.  émisxupgog, ꝙ. ἀκοῤῥ. οὐρανία. Quatuor haeo pilae spe- 
,cies ab .H. Junio in NNomencl, ita Latine enumerantur, Coe- 
lestis pila, lefractio, Communis, Impostoria, unde sua 
etiam descripsit verbatim, quanquam tacito auctoris nomine, 
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Freigius ín Notis ad Colloquia Vivis ad Dialog. V. nisi 
quod Ziefracta habet, et tabellam nobis fingat. lunc. 


104. ' 

* φεννίδα ] MS. φαιννίδα.΄ Sed idem supra segm. 4, iti- 
dem clare φεννίδα. | Suidae autem et Etymologistae, itidem- 
que apud Eustath. Odyss, fol. 251. φεννὶς est παιδιὰ διὰ 
σφαίρα;. Et Hesych. Φεννίδα, παιδιὰν σφαίρας" vide autem ὦ 
εἰ Casaubonum in: 4ihen. 1, 12. ltem rursum Eustath. 
Odyss. fol. 515. 5888. 

* gevvida] C. V. et C. A. σφεννίδα. Suid. φεννίὶς " dedu- 
cit enim a φεγνακίζα, decipio, quia in hoo ludo sphaera alteri 
ostenditur ut mittenda, alteri autem qui minus expectarat, 
mittitur, Jeeychius etiam ἡ ἐννίδα, confer et Etymologicum. 
Eustath. in Odyss. 1X. φαινίνδα ἃ qalyo, ostendo, ex Athenaeo ' 
hb. 1. c. 19. Kuzzux. . 

* gevrido] MS. σφεννίδα. Sed mira varietas, ut mox 
videbis, et supra babuisti segm. 4. Ne itaque quid temere 
statuamus, potius statuamus nihil. Si grid ordini litera 
rum tribuendum, sane apud Hesych. Suid. et Etymolog. per - 
e, ut et in MS. nostro legitur semper. Sed varietatem 
hanc adnotabimus, neo anxii nimis in hisce lusibus erimus. 
IVBGEBBEM. 

* φεννίδα} φαιννίδα Basileensis habet prioresque editio- 
nes, unde φαινίνδα conformes haud difficulter, εἰ ita legitur 
in titulo, quem Codex Faickenburgianus istis, sj dà τῆς σφαῖ- 
ρας παιδιὰ etc, talem praefigit: Περὶ σφαιρῶν, ἐπεσκύρου xal 
φαινένδας, καὶ ἔτι ἀποῤῥαάξεως οὐρανίας" neque aliter mox: 
« δὲ σαινίνδα etc. ibique tum porro scribendum erat: εἴρηταῦ 
ἢ «Xo Φαινίδου etc; Meursius etiam φαινίνδα reponi iubet, - 
firmatque diversis ex Eustathio prolatis locis, ubi eadem 
scripturae ratio babeatur. Huius tam diversae scriptionis 
causam derivo ab E/ymologiarum copia; qui enim απὸ τοῦ 
φαίνειν deducerent, φαινένδα dixere; alii a φενακίζεεν, φεν-- 
νένδα vel períyda tanquam φενακέίνδα, itaque est in Clemente: 
sa» φενίνδα παιδιαᾶν. Mihi quidem prae ceteris φαινὶς et 
φαινίνδα placet. neque quod in MSS. aspparet exaratum 
σᾳεννίδα, oqevvivda et Φεννίνδου τοῦ πρώτως εὑρόντος" arri- 
dere potest, id interim monendum, gc videri adhaesisse de 
fine vocis praecedentis ἐπίσχυρος, quam itaque literam mox 
quóque retinent ggerríyóu* sed hic quidem desipiunt MES. 
non enim analogiae rstione defendi potest illa lectio, 'et- 
iamsi apud Suidam sit aliosque ᾧξννες quoque. prseterea 


quis Phenniden inter virorum nomina legit unquam? non ' 
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enim huc quicquam facit Doyle aut Φαεννίδης. Tu vero sí 
mecum restituas et hic et mox φαενένδα, ibique etiam Φαε-- 
ψίδου, Phaenides enim nomen notum, sic omnia perfeceris., 
et etiam manu huc ducit Codex optimus Falckenburgit, De 
hoc autem pilae genere ludendique modo adeundus est Eru- 
ditissimus Mercurialis lib. II. de Art. Gymnast. c. 4, ubi et 
utitur Pollucis nostri loco. 
ἐπίκοινος] G. A. éxíxoyig male. Eustath, etiam ἐπίκοι- 
vog, quod pila multis ludentibus communis esset, — HeeycA., 
᾿Επίσκυρος, ὁ μετὰ πολλῶν σφαιρισμός.  Kuzuxw. 
ἐπίκοινος] MS. καὶ ἐπίχοινις ἐπικλ. an itaque scribimus 
δπικοινίς ἢ scilicet hanc pilam et ἐπικοινέδα fuisse dictam, nou 
quod alterum tamen improbem. Ait enim et Eustathius ad 
᾽Οδυσσ. A. ἐπίσχυρος δὲ, ἢ ἐχρῶντο ol παίξοντες κατὰ ngos, xa- 
λουμένη διὰ τοῦτο καὶ ἐπίκοινος.  Iuxc. 
ἐπίκοινος] Ita plerique MSS. et recte, puto, siquidem id no- 
minis sortita fuerit haeclusio pilaris, quod plures símul collude. 
rent, pilaquea multis reciproco iactu excipienda atque remitten. 
da erat. non itaque Domitii Calderini, hominis plurimuminep- 
tissimi, coniecturam probamus, qui ad Szatii Syl». IV. ἐπίκονες 
restitui malit, quía ex pulvere raperetur: et scilicet in editia 
tamen Codicibus (Pollucis) legitur iníxowog, quasi a dubio 
£actu, sed ea quidem lectio veri est absona, etsi sic etiam 
exhibeat C. A; neque dissentiat multum V. C. Sa/masii, ia 
quod iníxogvt lectum sibi testatur; sed id est nempe pro iní- 
κοινις. quod et in Pa/atino Codice. 
᾿ς éníxAqv | Memini et supra, si non fallor, nostrum ita 
quasí accusativo usurpasse. Certe apud P/atonem in Timaeo 
tàle estt ὥστρα ἐπίκλην ἔχοντα πλάνητε;. ἴυκο. 
κατὰ sij00c] Gregatim multis paribus inter se composi 
tis. pro ἤτοι /nterpr. legit εἶτα, quod nonspernendum. Kuxxer, 
γραμμὴν * ἄτρυπον)] MS, λατύπην" item mox σκέρον. Saa. 
γραμμὴν * ἄτρυπον] Ο. A. λατύπην ἑλκυσάντων. C. V. γραμ- 
μὴν λατυπῇῃ ἑλκυδάντων, deinde lineam scobe lapidum ducenti- 
bus: ita et Salmasius. Eustath. ἐπὶ λατύπης ἑστάντες, ἣν axv- 
θοὸν φαμὲν etc, Pollux videtur insinuare quod tam retrimen. 
tum lapidum, quam linea eo ducta σχύρος appellata fuerit. 
᾿ Kvzgnmw, 
γραμμὴν * ἄτρυπον] MS. γραμμὴν λατύπη ἑλκυσάντων, ἣν 
σκύρον xal. quae lectio certe reponenda est. certe et λατύπην 
MS. Seberi habuit. vulgata autem lectig ἄτρυπον ξλχυσάντων 
inepte est, Edit. Flor. habet ἄτραπον. Ut ex MS. adscripsi 
ita et Eustathius ad ὃ. 'Olvcoa, ὠνόμαστο δὲ ἐπίσκυρος " ἐπειδὴ ol 
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«ατ᾽ αὐτὴν σφαιρίζοντες, ἐπὶ λατύπης Farditte, ἣν σχύρον φαμὲν, 
ὡς καὶ ἀλλαχοῦ δεδήλωται, βολῇ σφαίρας ἀλλήλους ἐξεδίωκον. 
Et clare Hesychius: Σκύρος, πόλις καὶ νῆσος ἢ λατύπη. Ne- 
scio vero cur viri docti λατύπην bic δέξέοοπι interpretentur, ut 
H. lunius Nomenucl. quum de communi pila agit, ex Eusta- 
thio scilicet, quando ajt partes hic inde e silice expulsum 
scite excipiunt, ac ultra metam remittunt: quum tamen hic 
potius gypsum sit, vel creta, qua lineam ξλκύσαντες signa-, 
bant, quae σκύρος dicebatur, sub quam, non vero wt ailice, 
piam statuebant, ceteía agebaut, quae in hoc lusu JVoster 
memorat; sive malis exponere lapidis ἀποπελέκημα, ut Heay- 
chius ait, acutum nempe marmoris vel lapidis frsgmen, quo 
lineam ducebant humi. | Ut ut sit, e silice expulsam pilam 
Noster non sit, nec Eustathius etiam. γραμμὴν ἑλκύσαντες 
ita et infra segm. «11. habes. Schol, Aristoph. Σφηξὲν inter 
alia ista, ἐμοὶ δέ γ᾽ οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὑδρίαν πλάσαι᾽ explicat, 
οὐκέτι ἔχω οὐδὲ ἐκπλάσαι τὴν ὑδρίαν ἐκ τῆς λατύπης " ἀλλὰ πᾶσα 
ἀνάλωται᾽" εἰώϑασι δὲ τὰ ῥήγματα τῶν ὑδριῶν τῇ λατύπῃ διαπλάτο 
τειν" ubi vides rupturas fictilium illa terra cimolia sive gypso 
incrustari solitas. ἴσνο. ες h 

Tv * ἄτρυπον fixvco.] Egregie MSS, quorum hic 
lectionem. "ocyus duce Kuehnio restituimus, in Ca dicie-Falo- 
kenburgiani Ézcerptis ἀτρύπῃ" nou bene, Pindari Schol. ad 
Pythionicas : σκύρον γὰρ λέγουσι τὴν λατύπην τὴν ἀπὸ τῆς xa- 
τιργασίας τῶν λίϑων ἀποπίπτουσαν᾽ quae talia quoque habet 
Euætathitas δὰ Dion, Perieg. v, 521. sic et in Hesychio σκύρος 
inter alia λατύπη. Lineam itaque signatam putemus istius 
modi lapidum detrimentis; non itaque locum recte cepit Iun- 
germanmss. et lubet haec eadem Latine translata a. Mereu- 
riali proferre: sicuti memoriae prodidit Pollux, apud quem 
legitur, episcyrum lusum fieri solitum, ubi paribus ad pares 
ia duas turmas dispositis , media linea educebatar, quam 
'"seyrum vocabant , cuique pilam impositam quisque contende- 
bat, μὲ intra duas lineas post utrorumque ordinem descriptas 
adversariorum, metas acilicet, immitteret : nimirum quibus 
contactis a pila victoria haberetur. Sed, puto, loci sensum 
nou accurate tenuit Mercurialis, qui tibi sua sponte iqm ps- 
tebit, iu integrum restituto ad fidem MSS. toto hoc loco: et 
omni de re monebimus sic simul. 4ύο γραμμὰς κατόπιν mox 
erat in vulgatis, et tum τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους, quae utraque /un- 
germannum sequutus transpositis vocibus sanavi. Kuehnius 
ὑπὲρ delebat, et ita certe in. "'aickenburgiani Codicis Excer- 
ptis linea, quae particulam abolendam signabat, erat snbdu- 
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cta. sed id praeferendum quod textus habet. paulo post feit 
editum: καὶ ἐπιβάλλειν, ἕως ἂν o£ ἕτεροι τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τὴν 
ἑτέραν. γραμμὴν ἀπωώσωνται. ᾿Αντιβάλλειν, sb recte memini, de 
remissa pila in Aëtio legi. Haec autem pleraque delegit. e 
Poliuce nostro Alex. ab Alexandro lib. 111. c. 21. * 

-saveriOévrtc ]. MS. καταϑέντες. 585. 

κατατιϑέντες ] C. A. καταϑέντες. — Kuxxux. 

κατατιϑέντες} MS. noster καταϑέντες, ut et Seberi. dis- 
| tingue autem, καλοῦσιν, ἐφ᾽ ἣν καταϑέντες etc. Ime. - 

δύο γραμμὰς xev. etc.] IMS. elio ordine, óvo κατόπιν γραμ-- 
μὰς ἕκατ. etplacet. lux. ' 

τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους7 C. Ay ὑπὲρ τοὺς ἑτέρους, quipr imi arri 
piunt pilam, alteri eam parti immittunt, illa véro pilam vo- 
lantem prehendere et in mittentes reiiceré nititur," Kuxnw. 

- τοὺς ὑπὲρ ἑτέρους 1 ὑπὲρ τοὺς ἑτέρους, ut in MS, ext, non 
ut vulgo τοὺς ὑπὲρ ἔτ. scribendum certe est. Iunc. 

ῥίπτουσιν᾽ οἷς ἔργον] Distingue, δίπτουσιν, οἷς, et ita 
locum, credo, totum hactenus restitutum habemus, quem alias, 
quod corruptum viderent, aiunt viri docti se noluisse descri- 
bere in Thesauros suos. nempe qui primi capiebant pilam, 
vel auferebant ab ista linea, super quam statuta esset, illi 
mittebant super alteros colludentes. hi vero satagebant tan- 
gere pilam et vicissim mittere. Sed locum mox totum ad- 
scribam. prius reliqua restituenda sunt. Iuwc.: ' 

: ἐπιδράξ. τε etc. ] Salmas. ἐπιδράξασϑαΐ τε T. σ. Κύξην. 

ἐπιβάλλειν ] MS. ἀντιβαλεῖν ξ. ἃ. v. ἐτ. ἐ. v. κατόπιν γράμμ. 
vid. Eustath. Odyss. £. 515. Sn. | 

ἐπιβάλλειν] C. A. et Salm. etiam legunt ἀντιβαλεῖν. Krems, 

ἐπιβάλλειν ) Non ἐπιβάλλειν, sed ἀντιβαλεῖν, ut MS. noster 
clare babet, emendandum est. nec aliter fuisse in suo indi- 
cat Seberus TOster. luc. . 

' ἐπὶ τὴν ἑτέραν γραμμὴν] σ. V. ini τὴν κατόπιν y. C. Α. ὑπὲρ 
τὴν κατύπιν γραμμὴν, supra lineam a tergo ductam expellant. 
quod ὑπὲρ τὴν approbat Salmas. — Kunnx. 

ἐπὶ τὴν ἑτέραν γραμμὴν 1 Pro ἑτέραν tam noster MS, quam 
Seberi κατόπιν" quod vulgato quoque non cedat. Sic itaque 
totus locus de Episcyro pila ex MS. legendus est: παίξεται δὲ 
κατὰ ᾿πλῆϑος, διαστάντων ἵσωνπρὸς ἴσους, ἢ ἢτοι μέσην γραμμὴν λα- 
τύπῃ ἑλκυσάντων, ἡ ἣν σκύρον καλοῦσιν, dg ἡ ἣν καταϑέντες σφαῖραν, 
ἑτέρας δύο κατύπιν γραμμὰς, ἑκατέρας τῆς τάξεως, καταγράψαν- 
τες, ὑπὲρ τοὺς. ἑτέρους οἵ προανελόμενοι ῥίπτουσιν, οἷς ἔργον ἡ ἣν 
ἐπιδράξασϑαί τε τὴς σφαίρας φερομένης, καὶ ἀντιβαλεῖν, foc ἂν 

ἕτεροι τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τὴν κατόπιν γραμμὴν ἀπώσωνται. Ιυκο. 
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106. 
ἡ δὲ" φεννίδα] In C. A. titulus adest: περὶ σφεννίδας. C. 
Á.cgevy(óa.  Kugnx. 

ἡ δὲ φεννίδα | MS. ἡ δὲ σφεννίδα, et statim tamen φεννίν- 
δου τοῦ πρώτου εὔρ.  Tuuo, 

ἡ δὲ " φεννίδα ete. Quo sit modo locus hic restituendus 
superius, ubi phaenindam nominabat auctor, indicavimus. 
eo itaque te remitto, utitur hoc loco Domitius Calderinus ad 
Statii Epist, praelimiparem lib. IV. Sy/v. sed, bone Deus, 
quae ibi monstra! Ludus erat pilarie in zymnasio ; qui, ut ait 
Iul. Pollux libr. IX. Sphenna appellabatur, vel a primo auctore, 
vel a σφάλλω,φιεοῦ est, fallo. nam cumpilam unus alteri videretur 
polliceri, alteri mittebat. sed aufugiamus hinc ocyus,neque spore 
citiem eius moveamus. Tum ἀπὸ τοῦ φενακίξειν forsitan, ait Pol- 
lus , dictum quis putet id ludi pilaris genus, quod cum huio 
pilam osteuderent, ad alterum emitterent, ἐξαπατῶντες τὸν 
οἰόμενον, delusum habentes, qui se pilam accepturum putabat. 
non itaque λαβεῖν fuerit opus cum Kuehnio reponere post οἱό- 
μενον. Gloss. Φενακίξζω, fallo, Φενακισταὶ, impostores, ἀπὸ 
τῆς φενάχης, additicia coma, quae et πηνήκη seu πηνίκη, unde 
κηνικίζειν ἀντὶ τοῦ ἀπατᾶν δρυὰ Michael. Apostol. Cent. XVI, 11. 

gtvvidov] C. V. psvvívdov. C. A. et Salm. σφεννίδου τοῦ 
πρώτου εὑρόντος" vid. Athenaeum lib. I. c, 12. — Kurns. 

ἀπὸ τοῦ φενακίζειν ] Ita et Eustathius ait visum veteribus 
ad'Ojvog. 9. quam tamen etymolopiam ut absurdam non im- 
merito notat Casaubonus noster I. Athen. 12. et ait Eusta— 
thius ipse, ov πάνυ ἀκριβῶς οὕτῳ ἐτυμολογήσαντες (οἵ παλαιοί.) 
Etymologicon M. ita: Φεννὶς, παιδιὰ διὰ σφαίρας γινομένη. 
ἔστι καὶ φενίνδα, ἀπὸ τοῦ φενακίνδα, κατὰ συγκοπήν᾽ ἀπὸ τῆς 
ἀφέφξεως τῶν σφαιριζόντων᾽" ἢ ἀπὸ τοῦ φενακίξειν ἐν τῷ ῥίπεειν, καὶ 
βὴ ῥίπτειν ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἑτέρωσε᾽ ἢ ἀπὸ Φενεστίου τοῦ ἐφευρόντος 
αὐτήν" ubi ἀπὸ φεννίου Sylburgius mavult legere. secundum 
MS. deberet g:vvívóov* quod adhuc propius cum φεννίνδα 
conveviret. sed Φαινεστίου adgnoscit et Athendeus lib. I. Di- 
pnos. ἐκαλεῖτο, scribens, δὲ φαινίνδα, ἀπὸ τῆς ἀφέσεως τῶν σφα:» 
φιζόντων, ὅστε εὑρετῆς αὐτοῦ, ὥς quos Ιώβας ὁ Μαυρούσιος, Φαι- 
γέστιος ὁ παιδοτρίβης " adfertque etex Antiphane versum. 1oxo, 

προδείξαντες | IMS. προσδείξ. sed et Suid, προδείξ. 858. 

σοροδείξαντες Ὁ. À. etiam προσδείξαντες, utet Salmasius. 
pro vulgato stat ratio cum Suida et Eustathio. Kvrnw. 

προδείξαντες) Et noster MS. habet, quemadmodum et 
Eustath. ad 'O8. 9. ὅτ᾽ ἂν ἑτέρῳ φασὶ τὴν σφαίραν προδεικνύν- 
τες ἑτέρῳ αὐτὴν ἐπιπέμπωσιν. ἴυκο. 
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εἰκάζοιτο ] Leg. εἰκάζοιο, coniecturam feceris.  Kogun. 

.. Ἀ ᾧῷ διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, etc.] MS. sin. δ᾽ dv silvas 
ἢ διὰ τ΄ p. σφαιρείρυ, ὃ ἐκ τοῦ ἁρπάζειν ὠνόμασται" vide FAodi- 
ginum.  Sxs, 0f 

* ἢ διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, etc.] C. V. αὶ διὰ τοῦ μικροῦ 
σφαιρίου ὃ ἐκ τ. à. ὀνόμασται. C. A. ἣ ὃ, τ΄ μ. σφαιρίου, ὃ etc, 
ὠνόμασται" eadem οἱ Salmasiue: leg. εἰκάξοιο δ᾽ ἂν εἶναι sj 
etc, coniecturam. feceris esse (hnnc lusum) eum, qui fit per 
peream pilulam, quae ab ἁρπάζειν appellata est, harpasta 
cum .fthenaeo lib. I. cap. 12. intelligit, de quibus et Martia 
Jis.non uno loco agit. Kuzmw. : i; 

* ἢ διὰ τοῦ σφαιρωτοῦ, etc.] MS. noster: εἶναι ἡ διὰ με- 
«ροῦ σφαιρίου, ὃ ἐκ τοῦ ἀρπάξειν ὠνόμασται" quam lectionem 
ita et MS. Seberi habet. videturque vulgata integrior. certe 
hanc videor capere, illam vulgatam parum. ΕΠ reponere sic 
audeam. sine dubio enim Harpastum Martiali dictum innuit, 
guod illo tempore in usu, dicitque eam pilam phenindae com- 
parari vel assimilari posse Pollux. Neo itaque rectum Lar 
pastum ad ἐπισκύρου σφαίρας εἶδος referri putant posse viri 
docti. de eo et Suidas meminit, sed nude satis: ' 4onaczóv xol 
σφαῖρα" εἶδος παιδιᾶς. Ad idem etymon, quod Pollus noster 
indicat, allusit Martialis illis, IV. ep. 19. 

Sive harpasta manu pulverulenta rapis. 
Et VII. ep. 31. 

Non harpasta manu pulverulenta rapis. 
Et XIV.ep. 48. Lemmate Harpasta. 

Haec rapit Antaei velox in pulvere Draucus, 

randia qui vano colla labore facit. 
Ubi bene Turnebus 1X. Advers. 254. de Phaeninda, id est, de 
Harpasto hoc ecribitur. De Harpasto mentio et apud Arto- 
midorum nostro Poliuci fere coaevum scriptorem, certe non 
multo vetustiorem. I. Onirocritic. 57. ἁρπαστὸν δὲ xol σφαῖρα 
φιλονεικίας ἀπεράντους σημαίνουσι" πολλάκις δὲ καὶ eig ἑταίρας 
ἔρωτα" ἔοικε γὰρ ἡ σφαῖρα καὶ τὸ ἁρπαστὸν ἑταίρα διὰ τὸ πηδα- 
μοῦ μένειν, καὶ πρὸς πολλοὺς φοιτᾷν" ubi viri doctissimi non 

zecte nobis ἁἀρπαστὸν videntur adnotare esse Pollucis οὐρανίαν 
παιδιάν. Ait enim noster diserte dc Phenninda, banc εἰκά-- 
ξεσϑαι esse illam quae ix τοῦ ἁρπάζειν denominata sit. Iuxc. 
* 4| διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ) Haec quidem, ac si deistis 
conclamatum esset, etellula notaverat Seberus, quam utique 
restituto feliciter loco delendam duximus. Kuehnius ad orain 
sui Codicis, non inspectis, credo, MSS. hoc modo dedit, 
εἰκάζοιο δ᾽ ἂν εἶναι παιδιὰν, ἡ διὰ τοῦ μικροῦ σφαιρωτοῦ, ἐκ τοῦ 
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dgsa(t» ἁρπαστὴ ὠνόμασται. sed apte MSS. atQue egregie, . 
quos itaque potius secuti sumus. post σφαιρωτοῦ, vOCÓ. 
Graecis inaudita, si de pila debeat intelligi, ita protenus 
editum fuit: ὅ ἐκ τοῦ ἁρπάζειν, ὡς ὀνομάσασθαε. — Porro re- 
positam a nobis lectionem atabiliunt Athenaei verba, quibus 
easdem adguoscit φαινίνδαν, et τὴν διὰ τοῦ agRGOtOU παιδιᾶν" 
τὸ δὲ καλουμένον, inquit, διὰ τῆς σφαίρας ἁρπαστὸν φαινίνδα 
ἐχαλεῖτος 1) 6 hoc pilae lusu videndus etiam Mercurialis libr, 
II. cap. 5. Hic autem Onomasticographi nostri locus ita 
profertur a Bulengero, sed apud eum .Athenaei nomen male 
sibi prseixum gerit: ded τοῦ uexQov σφαερωτοῦ. 0 ἐκ τοῦ «Q- 
πάζειν ὀνομάζεται. In istis quae sequuntur μαλακὴ σφαῖρα 
qid sit, peritiores videant, pilae, puto, hae quidem erant 
urius atque firmius compactae, ut manum ludentibus in- 
volvere panno fuerit opus, illae vero molliores, quae nuda 
manu percussae mitti poterant remittique, eaque de causa 
μαλακαὶ opoioas. 
. τάχα δὲ καὶ τὴν etc.] C. A. et Salmas. τάχα δ᾽ ὧν καὶ 
τὴν ἐκ μαλακῆς σφ. π. οὔ. τ. καλεῖ. Ἀνξηκ. 
τάχα δὲ καὶ τὴν etc.] MS. vaya δ᾽ ἂν καὶ τὴν 5. v. p. 
09. π. οἴεω ri καλεῖ. Alias σφαίραν μαλακὴν Junius in No- 
menclat, simpliciter pilam lusoriam etc. explicat. Ium. 
. ἢ δὲ anogócti;] Titulus C. A. est περὶ παιδιᾶς, ἥτις 
ἀποῤῥαξις καλεῖται. quod sero attinet ἀπόβθῥαξιν, oportebat 
εἴς. Κυκην. ͵ 
εὐτόνως ] Mallem ἐντόνως valide, quo quidem ire vide- 
tor et εὐτόνως. vid. segm, 107. nam tanto impetu pila solo 
impingenda est, ut resiliens manu excipi queat, Sa/mas. ἔδεε 
τὴν égotgav πρὸς τοὔδαφος ξυπόνως ῥήξαντα.  Korxux. 
ὑποδειξάμενον etc.] Interpres leg. ὑποδεξάμενον. 558. 
ὑποδειξάμενον etc.) ἡπέογρν. excipiendum , quasi legisset, 
ὑποδεξάμενον, quod est in. MSStis. C. V. ξφήξαντας vxodeta- 
μένον" nec aliter Salmasius. ΌΣΗΝ. 
ὑποδειξάμενον eto.] MS. σφ. προστούδαφος εὐτόνως φίξαν-- 
τὸς, ὑποδεξάμενον τὸ πήδημα etc, vere ὑποδεξάμενον " quomo- 
0 enim alias ἀντιπέμψειε ἢ alterum. ῥίξαντες corruptum est, 
in editione Z/orentina minus fuit,: quae habet ῥίξαντα᾽ sci- 
licet £ pro 4j male positum, duplex pro duplici , ut non raro 
sb operis solet, et scribendum esse certum ῥίψανεα. Inde 
tamen fecere in Baeileensi ῥήξαντα. Totum locum iam non 
dubito ita legere: sj δὲ ἀπόῤῥαξες" ἔδεε τὴν σφαῖραν πρὸς τοῦ-- 
éegoc ἐὐεόνως ῥίψαντα, ὑποδεξάμενον τὸ etc. Nolim temen 
ῥηξαντα plane contemnere. fere eodem modo locutus Eusta- 
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thius ad 'Odvac. ὃ. “ἀπόῤῥαξις δὲ, ὅτ᾽ dv. τὴν σφαῖῤαν μὴ πρὸς 
τοῖχον, ἀλλὰ πρὸς ἔδαφος σκληρῶς, φασιν, ἀράττωσεν, core 
ἀποχρουομένην, ἀλλεσθαε πάλιν" et magis id cum nomine 


᾿ἀποῤῥάξεως conveniat. uxo. 


ὑποδειξάμενον ὑποδεξάμενον in textu, nec aliter Kueh- 
nius. πέμπειν dicitur, qui pilam mittit: qui accipit, ἀποδέχε-- 
σθαι. utrumque reperies in Clementis ponendo inferius loco, 
cumque.repercutit ἀγτεβάλλεειν, et mox αντιπέμπειν. Αἴ vero 
si quis pilam solo íllidat, ut excipiat resultantem, τὴν σφαῖ-- 
ga» ῥήξασθαι. dicitur vel ἀράττειν πρὸς τοὔδαφος. εὐτόνως au- 
tem hio retinendum mox docebimus. 


106. 

ἢ δὲ οὐρανία Τὰ C. A. titulus: περὶ παιδιᾶς οὐρανίας. 
Rvzrzuw. 

sj δὲ οὐρανία, etc.] Eadem structurae ratio, qua modo 
dixit, ἡ δὲ αἀπορύαξις . non est enim 1bi στεχκτέον, uti volebat 
Jungermannus, Sensus est: .fporraxin quod attinet: Üra- 
niam quod spectat; et ita locuti sunt castissimi scriptores 
Atticae dialecti. monet ea de re Corinthus de Dial. Att. et 
alibi nos opportuno magis loco. ᾿“νακλάσας avrov, semet 
ipsum in tergum reflectens, reclinans : ἀνακλᾷν τὸν αὐχένα est 
iu Aristaeneto et Luciano. "Tum anogóínze vulgo fuit, ma« 
luimusque cum Zungermanno ἀπερῥίπτει. 


ἀνακλασας αὐτὸν, ἀποῤ. C. A. a. αὐτήν. est autem 
ἀνακλάσας αὐτὸν, ré/ringens cervicem ,.ut eo melius in altum 
proiicere pilam, iactamque oculis sequi possit. τραχηλεσμὸς 
vocatur haec inflexio cervicis. Faber Jfgonist. pag. a0. 
"thenaeus libr, I. cap. 12. τὸ κατὰ τοὺς τραχηλισμοὺς ῥωμα-- 
λέον in pilae ludo agnoscit, —Sa/masius ἀνεῤῥίπεεε τ. G. 
Hvznx. | 
. τ ἄνακλασας αὐτὸν, «nogó.] MS. avaxA. αὐτὸν, ἀπεῤῥί- 
srt, etc. et sic emenda ἀπεῤῥίπεει, ut mox ἦν pari modo. 
Ivuxezrnw.  - 

τοῖς δ᾽ ἦν ἀλλομέναις  Ἐ, MS. et reponendum id pro ἅλω- 
μέναις ( quod in prior. edit.) 6 Ἰοοο Homer. Odyss. 9, 574. 
Sylburg. [imo H. Steph.] colligebat, ut tum manu ad orem 
libri sui, tum in Thesauro in οὐρανίᾳ notatum reliquit, 588. 

τοῖς δ᾽ ἦν ἀλλομένοις  Ο. A. et Salmas. τοῖς δ᾽ ἀλλομέ- 
«oig ἦν φιλο μία" etita reddit Znterpr. Ἀύξην. 

τοῖς δ᾽ ἦν ἀλλομένοις Sic antea edebatur. et Henr. Ste- 
phanus adscripserat in suo Codice: pro his duobus.( ἦν ἀλω-- 
μόνοις puto) debet esse participium. aliquod una voce. et ite- 
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rum ad ἀλωμένοις adposuit: ἀλλομένοις, ut coliigoex Homéri 
loco citato. in. ovpaviq in Thes. Haec itaque emendatio ac- 
cepta dehet referri ZZ. Stephano? quam Pollucis esse scriptu- 
ram etiam MS. noster aperte confirmat, qui habet αλλομέ- 
vw. Versus autem Homeri, quos noster innuit, hi sunt, 

quos E, Stephanus in Thesauro adfert, 'Od. 9. ' 


τὴν ἕτερος ῥίπτασκε nor? νέφεα σκιόεντα — 
ἰδνωϑεὶς ὀπίσω" ὃ δ᾽ ἀπὸ y6ovog ὑψόσ᾽ ἀερϑεὶς 
ῥηϊδίως μεθέλεσκε πάρος ποσὶν οὖδας ἱκέσθαι. — 
Ubi Eustathius, Οὐρανία μὲν, sj εἰς οὐρανὸν τῆς σφαίρας ava- 
foig* ἣν ὃ ποιηετῆς ἐμφαίνειν δοκεῖ, ἐν τῷ, 


οἵδ᾽ ἐπεὶ οὖν σφαῖραν καλὴν uera" χερσὶν ἕλοντο 

. πορφυρέην» τήν σφιν Πόλυβος ποίησε ϑαΐφρων- 
Quamvis ex altero versu seltem primam voculam addat: sed 
hi duo versus proxime praecedunt, nullo interiecto, illos 
tres quos iam attuli. IuNe. ᾿ς . 

ἐμπεσεῖν] MSSti et Salmas. πεσεῖν" dubitarim enim an 
Graece dicatur ἐμπεσεῖν εἰς γῆν. Kuxuu. 

ἐμπεσεῖν] MS. πεσεῖν ἀρπ. non ἐμπεσεῖν, et illud magis 
placet, Iunmc. 

: ἐμπεσεῖν ] Cum Kuehnio textus] habet πεσεῖν. et itaque 
tale quid, quale de οὐρανίᾳ Pollux hic refert, habeat, et sub- 
innust JJomerus ἐν Φαέαξιν, in Phaeacibus. ut nostri Inter- 
pretes intellexerint bunc locum, equidem ignoro.. mihi prae- 
tereundum non videbatur, Qa/axag bic ab Onomasticogra- 
phonostro dici illam Odysseae particulam, quae de Phaea- 
cibus agit; volumen putato octavum. novimus ex Aeliano 
Y. H. lib. XIII. cap. 14. praecipuas atque plurimas Jomne- 
rici carminis partes nomen esse sortitas a rebus, quas con- 
ünebant. sio itaque »| ἐπὶ ναυσὶ μάχη, 4olo»la αριστεία 
“Μγαμέμνονος, veu» κατάλογος᾽ et quae ibi recenset alia. ad 
itta mihi adeas omnino quae scripsere eruditissimi Com- 
mepntatores, et in primis principem in his literis Zac. Peri- 
ronium lege. sed hi tamen Φαιάχων non meminere, quós 
Itaque, me monstrante, hic observabis, atque tibi notabis, 
5i forsitan alibi occurrant similiter. Post ὑποδηλοῦν τελείαν 
διιγμὴν, quae fuit in Basileenti prioribusque editionibus, . 
rerocavi, consentiente Jungermanno, . 

ὅπερ ἔοικεν Ounpoc ) Locus modo indicatus. Sz». 
ὅπερ ἔοικεν "Oungoc] C. Α. ὥσπερ ἔοικε καὶ “Ὅμηρος dv 
Φαίαξιν δηλοῦν etc. δηλοῦν ita etiam Saimas. caetera usque 
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ad εἴποις segm. 107. absunt a C. A. et Salmasii veteri Co- 
dice. .Kuznx. 
ὅπερ ἔοικεν “Ομηρος] MS. plenius: ὅπερ ἔοικεν καὶ "Op. 
IowGEnRM. 
ὑποδηλοῦν, ὁπότε) MS. δηλοῦν. 818. 
ὑποδηλοῦν, ὁπότε] Mibi bene nota ita distinguendum: 
ὑποδηλοῦν ὁπότε etc, male enim vulgo haec inter se conne— 
ctuntur, quum .profecto quae sequuntur, non de οὐρανέᾳ 
solum intelligenda, ut falso quoque intellexit Ergamus in 
Adagio, Hez aut asinus, qui et hoc praeterea zgocauapzavee, 
quod Pollucis loco illustrandi ex Homeri 'Od. 8. versus ad- 
fert de disco, quem Ulysses tam valide mittit, ut se Pbaea— 
ces omnes submittent humi, quum debebat alios illos adferre 
qui inferius eadem Odyssea sequuntur, quos recitavi antea. 
Non inquam de οὐρανίᾳ solum intelligenda quae sequuntur, 
ὁπότε μέντος etc, sed ad peculiare genus ludi pilaris, quales 
multi fuere, quos Noster, credo, omnes referre nec posset nec 
vellet, vel etiam aliis speciebus potuit esse commune illud, 
quo victor regem, asinum victus agebat. quod et Eustathius 
ad 'Oóvoc. 6. videtur innuere: ὅτε δὲ τῶν αὐεὴν (σφαῖραν) 
παιζόντων τοὺς μὲν νικῶντας βασιλεῖς ἐκάλουν, ὡς ἐπὶ σεμνω-- 
ματι toU ἔργου, ὄνους δὲ τοὺς ἡττωμένους, δηλοῦσι καὶ αὐτὸ οἱ 
παλαιοέ' παραφέροντες καὶ ono, τὴν μὲν ἐκ rov κατὰ Πλατω-- 
vog Θεαιτήτου τοιαύτην᾽ 0 δὲ ἁμαρτὼν καθεδεῖται ὥσπερ φα-- 
ei» οἱ (apud Platonem οἱ παῖδες οἱ) σφαερίζοντες ὄνος " ὃς δ᾽ ἂν 
παραγένηταε ἀναμάρτητος. βασελεὺς ἡμῶν" τὴν δὲ ἀπὸ Koa- 
tívov* οἷον, ὄνοι ἀπωτέρω κάθηνται τῆς λύρας τοὺς γὰρ ἥττω-- 
μένους, ὄνους καϑῆσθαι ἔλεγον. Tta distinguendum ut dixi 
vero statim ex MS. patet etiam clarius; mox enim non a»- 
ἐιπέμψειεν Singulari, quod fortasse vitiosae distinctioni cau. 
sam dedit, in MS. habetur, sed ἀντιπέμποεεν, quod repo- 
nes. luno. 
᾿ἀντιπέμψειεν] C. V. avrinéunowv,  KorHN. 
 avtinépiptiey , etc.] ἀντιπέμποιεν e MSS. magis est com. 
modius, cui itaque lectioni ut quadrarent sequentia, repo- 
nendum videbatur δεελογίζονεο" non tamen διελογίζετο. quod 
in Codice fuit Possiano, damnavero penitus. sed alterum 
utrum erat restituendum, 
ἐλογίζετο.) C. V. διελογίσατο, leg. δεελογίζεεο. hunc lu- 
dum tangit Pato in Theaeteto,  Kuzzw. 
ἐλογίξζεεο]) διελογίζοντο ex eodem IMS, nostro pro vul- 
gato ἐλογίζεεο repone. Iuxc. - 


IX. 107. 3159 


107. 

εἴποις ὧν οὖν etc. ] C, A. εἴποες δ᾽ dv τὸν σφαιρίζοντα etc. 
ita et ϑαύπιαα, σξκην. 

εἴποις ὧν οὖν eto.] MS. εἴποις ἂν οὖν τὸν σφαιρίζοντα, σφ. 
Don minus bene, quum et mox singularia eiusmodi subii- 
cantur. lIuxe. ! 

σφαῖραν naltw ] Pro σφαῖραν παίζειν MS. habet σφαερε- 
xau» Sed vix credo quem σφαιροπαίζεεν unica voce pro- 
tulisse, σφαίρᾳ παίζειν itaque forte scripsit Polus: boc enim 
modo potius dicunt, quamvis et alterum inveniatur, ut et 
Eustathius osurpavit in paulo antea adductis. Iuxc. | 

σφαῖραν παίζειν] Minus id, me quidem iudice, Grae- 
cm, quod enim Eustathius dixerit, ὅτε δὲ τῶν αὐτὴν παι-- 
ὥντων etc. subintelligendum opinor παιδιὰν, aut scribendum 
«vri facili vitio. et bene vero habet σφαιρεπαίζεεν Palatini 
Codicis, seripseris modo σφαίρη παΐδιεν, quae vera lectio 
est, etin textum a nobis relata. Clemens Paedag. lib. 111. 
C3p. 10. καὶ σφαίρη τῇ μεκρᾷ παιζόντων, Mox de MSS. re- 
posui προπέμπειν. 

σφαῖραν ῥίπεειν)] Proverb. Sphaeram inter sese reddere. 
SEBERvS, 
,,, δφαῖραν ῥίπεειν) C. À. statim, omissis interiectis, sub. 
iicit, προπέμπειν loco προσπέμπεεν, ut et Salmasius. C. V. 
etiam σφαῖρὰν Ormittit ia boc verbo ut et Salmasius. RuEHN. 

βάλλειν, etc.] Deest in MS. βάλλειν, aguévas' et mox 
deest. πέμπεεν, ἐκπέμπειν, et ἀντιπέμπειν. Pto προσπέμπειν 

προπέμπειν babet, quod rectius mihi videtur, cum et 
Seberi MS, ita babet; priorem mittere, emittere pilam. 
lunogam. 

προσπέμπειν MS. προπέμπειν. SB. . 

σφαεριστεκὸν ] C. Α. σφαιριτικὸν el. quod vulgato nolim 
praeferre: in pilae lusu exercitatus. KvukHN. , 

εὔρνϑμον) Jfthenasus lib. I. oap. 12. ἐφρόντιζον δὲ ev- 
(vÜnlac oi σφαερίζοντες. vid. et sequentia, in quibus non 
satis explicat Casaubon. haec verba Demoseni, ϑεοὺς γὰρ 
φαίνοϑ᾽ 5 νῆσος φέρδιν. Solebant Poétae veteres pulchros 
Diis εἶδός ze μέγεθὸς ze φυήν τ᾿ ἄγχιστ᾽ ἐΐσκεεν. Ἀυπην. ᾿ 

ἐὕρυϑμον } Erudite in Cyrilli Glossis antiqua voce εὕρν- 
Osee exponitur normis, sed quae sit in pilae lusu ευρυϑμία, 

entis, patrum eruditissimi, locus perquam concinnus ex- 
Pansbit Strom. libr. IT. pag. 570. ὥσπερ οὖν τὸ σφαιρίζειν 
Ux ἐκ τοῦ xard τέχνην πέμποντος τὴν σᾳαῖραν ἤρτηται μόνον, 
tlla καὶ τοῦ εὐρύθμως ἀποδεχομένου προσδεῖ αὐτῷ, ἵνα δὴ κατὰ 
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ψύμους τοὺς σφαιρητικους ro γυμνάσιον ἐκτελῆσαι. cetera, quae 
nibil ad nos et hanc rem, ponere omitto. videp' itaque hic 
τὸν τὴν σφαῖραν εὐρύϑμως ἀποδεχόμενον, qui scite pilam atque 
concinne excipit et repercutit 1 .et praeter ea σφαερητεκοὺς vo- 
μοὺς hic observa, Jeges Jusorias, ad quas ludentibus baud 
dubie fuit attendendum. Et fuisse, qui praemia victoribus 
constitueret , dicereturque ἐαμένωρ. ex Hesychio patet, qui 
sic: Σαμένορα, τὸν βραβευτὴν τῶν σᾳαιριζόντων. in qua qui- 
* dem voce, unde veniat, coecum me profiteor, Adeo vero 
creberrimum fuit in Graecia id ludi genus, ut συσφαερεσεὰς 
δοοῖοϑ dixeriut atque iuvenes amicos. sic quidem i in ultima 
Platonis epistola, δὶ . genuina sit ea: roug νεωτέρους, xai 
τοὺς συσφαεριστὰρ ἐμοὺς aona(ov, amicos et cum quibus pi- 
la. coliusi, 

evoxonov] C. A. εὕσκεπτον, oércumepectum , bene colli- 
mantem, valentulum, * AuEeBN. 

ἔντονον) MS. εὔτονον. non ἔνσονον. et inde nimirum εὖ- 
.τόνως segm. 105. IuowG. 

ἔντονον)] Onomasticon vetus: "Eyrovog, intentus. sed ba- 
bebamus Superius segm. 105. τὴν σφαῖραν εὐτόνως πρὸς τὸ 
ἔδαφος ῥήξαντα, ibique displicere nobis indicabamus, quam 
reponere tentabat vocem Kuehnius ἐντόνως. nimirum εὐτόνως 
erat fortiter et accurate simul: Hesych, Evrovoc , ἐσχυρώς, 
ἐλαφρῶς" et εὕτονος itaque, qui valide pilam seu proiicere 
valet seu remittere. sic igitur cum legat Jungermanni Codex, 
emendandum putavi. Alias et in phaeninda σύντονον nota- 
vit Athenaous : πολυ δὲ τὸ σύντονον καὶ καματηρὸν εἧς περὶ 
τὴν σφαιρεστεκὴν ἀμίλλης. Sed lubet de voce εὔχονος hoo no— 
tare amplius, eam significare fortem atque firmum, quapro- 
pter Hesychius EVrovog, εὐμενὴς, γενναῖος" et in G4ossis 
antiquis: Εὕτονος, lentus, sufficiens: διαρκὴς. optime, qui- 
bus illostrandis ista Luciani de Gymnasiis sunt quam appo-- 
sitissima : ἔπειτα δὲ χρίομεν ἐλαέῳ καὶ καταματτομέν, ὡς εὐτο- 
νῶώτερα γέγνοιντο" (τα σώματα) à ἄτοπον γὰρ εἰ τὰ μὲν σκύτη vo. 
μέζομεν ὑπὸ τῷ ἐλαίῳ μαλαττόμενα ; ϑυσραγέστερα καὶ πολλῷ 
διαρκέστερά γίγνεσθαε etc. ubi itaque vides corpora fieri εὐ- 
τονωτδρα, si oleo perungantur. Aabiliora reddit Benedictus: 
sed Romanam vocem non reperias, quae vim Graecae delineet 
exacte, id certum, εὐτονίαν cum ita, ut bic, ponitur, de- 
notare fertitudinem cum habili mobilitate coniunctam; et 
εὔτονα Sic ipitür σώματα fuerint corpora concinne et firmi- 
ter compacta atque alacria. Illa porro exercitia, quae ad 
firmam fortitudinem corpora componunt, εὔτονα dici solent, 
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Paulus Jfegineta lib. I. cap. 17. τὸ μὲν εὔτονον γυμνάσιον, του- 
τέστε, tO βίαεον, πρὸς εὐτονίαν παρασκευαζὲν τούς τὲ pug xal 
τὰ νεῦρα" ibidemque paulo inferius: τὸ διὰ τοῦ κορίκου re 
καὶ τῆς σμικρᾶς σφαίρας γυμνάσιον οὐνϑέτον esse hífirmat ἐξ 
ἐὐτόνου καὶ ταχέως quae eo libentius adfero, quod hanc in 
Polluce vocem illustrent. Ab boc itaque corporis statu ad 
animi vires translata vox constantiam gravitati coniunctam" 
designat. sic est in Epicteticia Arriani: et Origenes ia Cel- 
lum elegantissime lib. VII. pag. 556. διὰ τὸ τοὺ βίου δυσμί-- 
pntov, xal σφόδρα εὕτονον,. «αἱ ἐλευϑέριον, καὶ παντὴ πρὸς 
ϑάνατον καὶ κενδύνους ἀκατάπληκτον prophetarum fidem babitam , 
esse refert Spiritui Sancto summique Dei oraculis, iique 
omnes sanctissimi viri, protenus subiicit, παίγνιον ἀπέχηναν 
τὴν ᾿ΔΦντεσθένους καὶ Κράτητος καὶ Ζιογένους εὐτονίαν, elatum 
animum, et ad quaevis pericula constantem ac invictum. 
non dissimili ratione Theophanes Cerameus πίστεως εὐτονίαν 
laudat. Haec quidem αἷς ἐν παρόδῳ. 

σφαιρομαχίαν} Apud Lacedaemonios agon erat σφαιρ0-- 
μάχια Eustathius. KURHN. 

σφαερομαχίαν] Nominat hanc Statius Epistol. ad Mar- 
cellum, quam Sylvarum libro quarto praefixit: Exercere au- 
tem iocos nan licet? sic secreto, inquit, sed et spheromachiae 
spectamus σέ pilaris lusus admittitur. in sphaeristerio scili- 
cet istas pilaris ludi pugnas spectare solebant. ad haeo quae 
notavit Domitius Calderinus superius tetigi. 

καὶ μένεος xal τὸ Oprvyoxonsiv etc.] C. Α. xal μὲν xal 

τὸ ὁ. etc.] opzuyoxomos, Interpres , coturnieum sectores, ma- 
lim vocem Graecam retinere. pro στυμφοκόπος Hesych. στυμ- 
φοχόμπος, deque ipsa coturnice accipit. Kurznmx. 

σευμφοκόποι) Supra VIT, 136. Szaz. 

στυμφοκόποι) Non dubito doctiss. Leopardum Il. Emend: 
7. ubi supra VII, 156. emendat orvgoxounov? , ut esse ait 
apud Aristoph, et eius Scholiastem, Hesych. Suid, Favorin. 
(adde et. Et£ymologicon Magnum) et hic malle legere στυφο-- 
τόμποε᾿ Quamvis vulgatum hinc cum verbis Pollucis profe 
nt, quod et MS, hic habet noster, qui tamen supra VII, 
196. diserte σευφοκόμπουφ. luNc. 

στυμφοκόμποι)] Et bic in textu restitui στυφοκόμποι, 
*ti nimirum et superius VII, 156. cum MSS. omnibus red- 
lideram pro corruptissima voce, τυμφύκους, «Στυφοκόμπος 
Krbitur per insititiam literam yq vice orugoxomog. simili 
modo ὑρτυγοκόμπους habet Scholiastes Jristoph. ad ves, 
wi de στυφοχύμποιςς quibus hoc erat ignotum, pristinam 


Pollux Fol. V. Eecee 


' καὶ τηλέᾳ μὲν ὁμοέᾳ τῇ α 
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et veram lectionem in στυμφοχόμπους mutarunt. sed ad di. 
ctum locum vide quae Commentatores nostri, | 


! 108. | 
καὶ ἀνακλαδϑαλλειν] Henr. Stephan. si mendosum non est. 
serbum, significat ramo excitare: vide VII, 156. 8:8. | 


καὶ ἀνακλαδάλλειν] Haec C. A. et Salm. non habet et 
mox omittit καὶ sequens. Hesych. ἀνεκνάδαλλον, ἀνέκλων, 
Exvelov, αἷς οἱ ὀρτυγοπῶλαε, id est, vellicabant, retrorsum age- 
bant. Kurux. 

καὶ ἀνακλαδαλλειν]ὴ Henr. Stephanus gdWcripsit: apud 
Hesych, ἀνεκναδαλλον" noster MS. hio habet, ἀναχλανδάλλειν" 
supra VII, 156. plane corruptus erat. lume. 

καὶ τηλία μὲν ὁμοία τῇ ἀρτοπ. εἴς. Leg. τηλίᾳ μὲν ὁμοίᾳ 
(C. A. ὁμοίως) τῇ ἀρτοπώλεδος κύκλον (ita cum ϑαίηκαρίο MSS.) 
ἐμπεριγράψαντες ἐνίστασαν (ita et Salmasius) vovg ógrvyat^ 
bic punctum, quod vocant, apponit C. A. subiicitque, inl. 
dé ταῖς μάχαες ταῖς πρὸς ἀλλήλους. quae sequuntur deinceps - 
absunt omnia usque ed ὠνόμαζον etiam in V, C. Salmasii. 
locum ita intelligo, quaei in assere simili, quo utitur pisto- 
ris uxor ad siccandum panem, circulum duxerint coturni- 
ces commissuri, ut intra eundem aves illae pugnarent. 4/- 
terpr. /ristoph, Graecis in ScAolüs notat, conseptum ex 
asseribus in foro fieri solitum, ubi et farina venalis expo» 


. mnebatur, et coturnicum erant commissiones. sio locus Bol- 


lucis exponendus esset ita, quod scilicet coturnicibus in- 


,tra circumdatos asseres locus pugnae datus sit, aeque ac 


artopolidi farinam venditurae huius modi solet fieri con- 
septum; postea circolus- ductus sit intra asseres, ex quo si - 
proturbaretur coturnix vellicationibus cedens, abibat eius 
dominus inferior: sin perduraret, ictusque omnes et iniu- - 
rias intra cireulum concoqueret, vellicans victus erat. fe. 
echin, contra Timarch. ait τηλία εἰϑεται ἐν τῷ κυβείῳ. — Ety- 
molog. ἢ τηλία πῆγμα τεεράγωνον, ἐφ᾽ ov ἀλεκερυόνες συμβάλ- 
λονιαι. — KUEHN. 

καὶ τηλία μὲν ὁμοία τῇ ἀρτοπ. ὧν MS. καὶ τηλία μὲν 
ὅμοια τῇ ἀρτοπώλιδι κύκλον ἔμπεριγρ. Sed mihi non potest 
displicere, ut Leopardus 11. Emend. VII. adducit haec: 
tOrOs 6105 κύκλους ἐμπεριγράψ. quo- 
modo certe scribendum videtur, nisi quod κύκλον singulari, 
ut in MS. est, pro vulgato κύκλους, quoque malim. quomodo 
et statim. κύκλου eodem numero sequitur, et segm. 102. 
Mentio alias eius τηλίας et apud 4feschinem contra 7imar. 
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chum, ad quem locum Pollucis et alium ex ScÁol, Aristopn. 
adnotat Brodaeus VIII. Miscell. 7. ἴυνπο. 

καὶ τηλία μὲν etc.] Locus hic ia vulgatis ita totus lege- 
batur: xol τηλία μὲν ὁμοία τῇ ἀρτοπωλιδι΄ xvxAocg ἐμπεριγρά- 
ψαντες, ανίστασαν τοὺς Oprvyag etc. unde, ni mutaveris eo 
modo, quo a nobis in textu est repositum, sensum non, eli. 
cias. Kuehnius in omnibus viam praeivit. et ita penitus, ut 
textus iam habet, adducit hunc locum Meursius in ógrvyo- 
zona, nisi quod χύχλους servet, a Leopardo forsitan edo- 
ctus. Praetuli tum ἐνίστασαν cum Kuehnio nostro, atque in 
textum reposui. 

ἀνίστασαν) MS. ἐνίστασαν. 5.8, ! 

ἀπίστασαν) Emenda ut MS, noster et Seberi habet, ἐνί- 
σιασαν, pro vulgato ἀνίστασαν' sio ἐνισεάντεξ in eadem re 
segm, 102. lunc. 

ἡττᾶτο] MS. ἥττητο. lowo. 

ἐπ᾿ ἀργύρῳ. MS. ἀργυρίῳ' quod licet leviculum, hic 
tamen pro vulgato ἀργύρῳ emetdem.  Iuxo. 

ἐπ᾿ ἀργύρῳ.) ἐπ᾽ ἀργυρίῳ malui cum MS. langermanni, 
nec aliter. Kuehnius. Ita nimirum loqui solet Po//ux. hoc 
capite segm. 101. οὗ δὲ xol ἀργυρίῳ πράττειν ἠξίουν“ et sub 
ipsum capitis initium: ἀργυρίου rwa ἀρεϑμὸν ἐπιφημίσαντες 
et ἐπιδιακείμενον ἀργύριον" notavimus ad segm. Cg. 

ἔκοπτε] De eo et antea JVoster segm. 102. Ivwo. 

tla]. MS. non εἶτα, sed ἢ τὰ habet: rectissime. legen- 
dum enim, ὁ δὲ ἔκοπτε τῷ λιχανῷ, ἢ τὰ ἐκ τῆς κι etc. duplici 
modo utebantur, vel percütientes digito; vel pennas de ca- 
pite vellentes. Iuno. 

εἶια etc. ] Optime Palatinus Codex 7) τὰ pro εἶτα, quod 
omniao sic restituendum assentior Jungermanno. paulo post; 
ὁ zoxte» 5 ὁ zlÀÀAe»; quod apprime lectionem emendatam 
coofirmat, Mox ἀπέτελλε cum Kuehnio reddidi. sic et in 
Meursio scriptum. 

ἀπέτεελ.]} Priores editiones ἀπέστειλε, perperam. .Leo- 
pardus 11. 7. Sz». 

ἀπέτειλε] C. V. ἀπέτιλλε" οἵ ita legendum esse res ipsa 
sdmonuit, et iam interpretor: esf etiam ubi alter equidem 
tofurnicers im medio constituebat , alter vero eam medio per- 
cutiebat digito, etiam capiti pennas evellebat. si iam per- 
duraret coturnix, victoria erat penes eiusdem nutritorém : 
tn autem cederet , aut ictus subterfugeret, vicerat percussor 
«M vulser. RoxHx. 

Eeceec?2 
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anécesle]. Noster Seberus ex Leopardo reposuit, sic pro- 
ferente II. Miscell. pro vulgato ἀπέστειλε" edit. Flor. απέ- 
στειλλε" sed reponendum potius, ut MS. noster habet, ἀπέ- 
τελλε, eodem παρατατεκοῦ tempore, quo praecedens éxomre* 
et sequentia, Clare ipse Pollux nostram ex MS. emenda- 
tionem priorem et hanc statim firmat, ubi, ὁ xoxrow, ἢ o 
εἰλλων ἐνέκα ait. nec ego sat capio ἀπέτειλε Leopardianum. 
IuuGERM. 

ἐγίνετο. 5. ἐγίγνετο. Iuno. 

ἡ ὁ τίλλων C. V. ὃ τιλάων pro τίλλων. — Koss. 

ἢ ὁ τίλλων] MS. ἢ τίλαων ἐνίκα sine 0. Sed vulgata ex 
praecedentibus patent. ἴσνο. 

οὖς “αὐτοὺς ἐξιωώντο] An ἐξινώντοῦ Leopard. nihil mu- 
tat, qui mox tamen ἐργαζόμενοι. 5588. 

οὖς αὐτοὺς ἐξιῶντο] Victes coturnices sanabant clamore 
per aureis illapso, et ita efficiebant, ut.oblivisceretur vocis, 
quam audiverat ex adversario victore. KurHN. 

. og «UroUg ἐξιῶντο) ΝΙδιοῦς αὐτοῖς, ἐξεῶντο, λήϑην ἄνερ- 
γαζόμενον τῆς τοῦ etc. et repone itaque avwegyojoutvos, ubi 
vulgo male est ἐρδαζόμενοε" LLeopardus dicto loco protulit 
ἐργαζόμενοι. Sed nondum locus, clarus tamen, egoque pror- 
sus cum Sebero nostro hic bhaereo, coniectabam quidem pro, 
ἐξιῶντο forte ἐξύονεο legendum, scalpebant. Sed nondum 
tamen reliqua tibi explanarem hic. Ivwoc. 

ἐρδαζόμενοι) Pro ἐρδαζόμενοι C. V. ἀνεργαζόμενοι. Kugns. 

ἐρδαζύμενοι} Cum MSS. in textu ἀνεργαζομένοι. Kueh- 
nius ἐργαζόμενοι in margine Codicis sui, quod et Meursius 
habebat. Illud ἐξοῶντο mendosum, neque medentur MSS. 
videaut alii, Mox τρυλλίζειν xol ἐντρυλλίζειν est. in Meursio; 
sic et Interpres: nos utrumque simplici ἃ cum MSS. edi 
curavimus. [Scripsi mendosam esse lectionem vulgatam 
ἐξιῶντο. nuno aliter videtur, rectissime quippe Kuehnius sana- 
bant, ab ἐξιᾶσϑαε" sic ferme Galenus posuit lib. I. 'Tyw- 
ψῶν᾽ οἷς ἂν τις ἄριστα τὰς νόσους ἐξιῷτο. nibil itaque attinet, 
cum Zungermanno aliam lectionem investigare, Ex Ad- 
dendis.] . 

τρυλλίζειν, ἐνερυλλ. ὠνόμαζον.  Ο, V. τρυλίξειν ὠνόμαζον, 
omisso ἐνερυλλίξεεν. vid. Suid. in ἐνεερύλλισε.  KvEHN. 

᾿τρυλλίζεεν, ἐνερυλλ. ὠνόμαζον. MS. τρυλίζεεν " omisso 
ἐντρυλλίζεεν" et malim sane uno 4, ut supra VII, 156. erat, 
ubi MS. ἐτρύλιζον.  IuNo. ' 


110. 
ἐρῶ δὲ etc.] C. A. hio iterum pergit legitque, ὁρῶ δὲ 


7 4. 
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etc. video autem eb. aliorum lusuum nomina eandem habere 
formam quoad terminationem ; desinunt enim omnia in ἐνδα" 
et haec est καταληξις, non definitio, ut Interpr. KvuxnuN. 

᾿διελκυστίνδα etc.] Ex veteri Codice delet SaZm. διελκ. 
μυΐνδα, qu1Q. φρυγ. et mox σχαπ. ἔφενε. στρέπε. πλειστοβ. 
Κύυξην. ᾿ ! 

μυΐνδα, etc.] Pancta dialyseos clare in MS. alies incer- 
tum videbatur μυένδα (quod tamen et ipsum reperitur) an 
μυΐνδα Pollux scripsisset. 588. 

μυΐνδα, etc.] MS. κυΐνδα» χρυτρένδα, go. sed vitiose 
medium. luNc. 

* suvyrlsóu] MS. χυνιτρίνδα ; etiam infra segm. 115. an 
fotte κυνηερένδα ἡ certe v in principio manifestum, cumque 
mox habeant ἀπὸ τοῦ κενεῖν, MS, expresse κυνεῖν, ὁ ἔστε κατα- 
φιλεῖν, ut $1 non χυνητρίνδα, tamen κυνητίνδα potius scriben. 
dum videatur. SEB. 

* χινητίνδα] C. V. κυνιτρίνδα C. À. omittit sequens ἀκενη» 
εἰνδα, et post χινητίνδα legit σχοενυφελίνδα , ἀποδιδρασκίνδα, 
omissis interiectis. V. C. Salm. κρωτρίνδα habet pro ἀκενη- 
τίνδα, Hvxnx, | 

e χινηείνδα] Pro κινητίγδα MS, noster, sicut Seberi, xv- 
ψιτρίνδα. Sed infra segm. 114. χυνητένδα habet, quomodo et 
hic Sebero nostro videtur scribendum. Sed seribe sis qii 
δα" id enim verum, docebo infra segm. 115. Iuno. | 

"κινητίνδα)] Kuehnius adscripsit Codicis sui margine sv- 
γηκίνδα, quod itaque in textum recepi. inferius monebitur 
accurate. 

ἀκινητίνδα etc.] MS. omittit ἀχενητίνδα, et σκαπέρδα" pro 
σχοινοφελ. vero IMS. noster habet σγοένοφολίνδα" sicut et segm. 
115. MS.' supra tamen in recensione capitum segm. 4. MS. 
σγοινοφιλίνδα auctius habebat, ut hic est, Tuxe. 

ἐφεντίνδα) Desunt: in MS. tres voces ἔφεντ. στρ. πλειστοβ. 
Quod autem ad ἐφενείνδα attinet, quod hic omittit MS. id 
habet tamen infra segm. 117. (ἐφεντίνδα licet scribat) etsi ibi 
vulgo ἀφεένείνδα. Iuwe. 

βασελίνδα) C. A. titulus: περὶ βασιλίνδας , quam vocem 
Interpretem retinuisse vellem. Saim. post ἔστεν addit ro. 
Kvruw., 

διαν] MS. τὸ στ᾿ ἄν διακλ. De Basilinda hino Junius No- 
menclatore. et peculiari cespite 16. lib. IV. Miscell. P.:Nan- 
Mius,  Infert hoc. βασιλίνδα suo Lexico Graecarum vocum, 
quibus "Tarentini ut suis usi fuerint, Joan. Juvenis Tarentinus, 
quod libris de Tarentinorum antiquitate praefixit. quo iure 
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inferoiat, nescio; etsi enim Fenus βασιλὶς dicta fuerit 4 Ta- 
rentinis, ideo nec is, nec Lilius Gyraldus nobis persuaserit 
tamen id ludi genus ab ea dictum: simpliciter enim ἀπὸ σοῦ 
ῥασιλέως, quae persona princeps in eo ludo, denominatio- 
nem tulit. Iuxc. 

διακληρωθέντες] Id est, sorte divisi, quae divisio dicitur 
διάληξις vel ἀποκλήρωσις" vid. Harpocr. in διάληξις. Éuxum. 

προστάττῃ] MS. προστάττει. 858. 

προστάττῃ] C. A. τάττῃ. Salm. τάττει. Koxus. 

προστάττῃ) MS. τάττει" et id repone sis pro vulgato 
προστάττῃ mox enim sequitur in MS. elegantissime, λαχὼν, 
xà» τὸ ταχϑὲν ὑπεκπονῆ" quod statim quoque Polluei nostro 
restituendum est, qui certe nunquam illud ineptum πανεαχό- 
ϑὲν nnexnovjj hic scripsit. Tuwe. | 

προατάττῃ] Textus habet rarzy ex C. À. mox acilicet est 
ὑπεχπονῇ, cum quo hoc conveniat oportet, alterum id editum, 
etiamsi sensui suífciat, non itidem aeque facit elegan- 
tiae satis, 


πανταχύϑεν ἀπεκπονῇ.) MS. vnexz. 858. — 

 savrayo0t» anexmorn.] C. À. pro πανταχῦϑεν ἀπεκπονῇ 
legit optime πᾶν τὸ ταχϑὲν ὑπεκπονῇ " quod ultimum saltem 
babet et .C. V. omne quod imperatum est, exsequi debet. ὑπεκο 
πονᾶῖν est ὑπουργεῖν. Salmasius πᾶν τὸ ταχϑὲν ὑπεκποιῇ. 

uEnN. , | 
πανταχύϑεν ἀπεκπονῇ] Egregiam hic ἃ se operam daut 
MSS, quos sequutus iu textu restituerat Kuehnius: πᾶν t0 ταχ- 
03» ὑπεκπονῇ" quam lectionem quis nou utrisque, quod aiuot, 
nlnis amplectatur?  Illustrat haec Po/lucea, inque vices 1u. 
cem accipit Justini locus I, 5. ubi de rege Cyro; mox rex inter 
ludentes sorte delectus, (διακληρωθέντες erat in. Polluce) cum 
per lasciviam, contumaces flagellis cecidisset, a parentibus 
puerorum querela est regi delata, indignantibus a servo regio 
ingenuos homines servilibus verberibus affectos, vides itaque 
pueris regibus ius fuisse verberibus admonere, nisi iussa ca- 
pesserent, quos subiectos habebant imperio suo. Neque 
sorte tantum sed et alio ludi genere delectos fuisse muneri 
regio, bene monstrat Auotor noster segm. 107. et Platonis 
in Theaeteto locus, quem in Bulengero c. 45. legere potes, 
cui Meursium in voce Βασιλίνδα adde, Et alterum quoque 
judi genus ab hoc non ita diversum e Maximo Tyrio pro. 
ferre lubet Dissert, 2, ad ipsum finem. colligas ex illo looo, 


tis legibus constitutoque iudice solere quosdam, qui deli- 
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queript, ad puerile tribunal sisti, atque, ei obiecta sibi eri- 
mina diluere nou valeant, infames censeri atque baberi in 
populo puerorum; quin etiam, ut dignam male factis poenam 
luerent, auctione pnblica fuisse distractas eorum res ludicras, 
ut calcnlos, talos, et quae sunt talia plura. sed disertissimi 
potius philosophi verba demus in medium: εἰ oj»; oi παῖδες 
νόμους πρὸς ἀλλήλους θέμενοι, xaOloavztg. δικαστήριον ἑαυτῶν 
ὑπάγοιεν (ἀπάγοεεν praetulerg) κατὰ τοὺς αὐτῶν νόμους, κᾷτα, 
εἰ δόξαι ἀδικεῖν, ψηφίέζοεντο αὐτὸν ἄτεμον εἶναι ἐν τῷ τῶν παίδων 
δήμῳ, δημεύοιεν δὲ αὐτοῦ παιδικὰ χρήματα, τοὺς ἀστραγάλους 
καὶ τὰ παίγνια" quae demum argute transfert ad damnatum 
ab Atheniensibus hominum sapientissimum Socratem, tan. 
quam cui curae illud Attici populi iudicium eese non debuit, 
sicuti parvipenderet quis, δὲ in puerorum coetu causa ceci- 
disset atque damnatus fuisset. 


ὁστρακίνδα] Vid. Proverb. £estulae trausmutatio. ubi .ta- 
men sensus Po//lucis non satis clare ab Erasmo expressus, 
ut Henricus Stephanus mouet, remittens idcirco Lectorem 
et ad Eustath. quem vid. in J/iad. fol, (edit. Basil.) 1219. 
ORBE. 

ὁστρακίνδα)] C. Α. περὶ ὁσερακίνδαρ. KokHN. 

ὀσιρακίνδα 1 Ostraoindam hodiernam apud Belgas ex- 
plicat Junius NNomenclatore, cum Pollucis conferens. Iunc, 

ὀσιρακχίνδα ] Plura de hoc ludi genere congessit erudi- 
tissimus Meisrsius, qui tibi omnino est adeundus. in JfrrAia- 
niloco, quem adduxit, vide, num magis legendum velis xe- 
(pogri»y pro ἀναστροφήν. de ὀστράκου πέρισεροφἢ mox Ono- 
masticograp/sus noster, quod confirmatiorem reddit illam 16-. 
cionem: elegantius ita hunc testularum ludum alludit, Me- 
mipit et Etymologus in Egerívóg, ubi Aristophanem ita fin- 
xiue ait alicubi ὀστρακίνδα αἰνεττόμενον τὸν ὁστρακισμὸν, prout 
Cratinus iqeziyda commentus fuerit παρὰ rac ἐν τοῖς δικαστη- 
lug γενομένας ἐφέσεις. nimirum sub ludi nomine alteras 
illas res involvere voluit uterque.-sed in Etymologico Magno 
emenda : ' Egerivda, ὄνομα παιδιᾶς φεναχικῆς, n8m qryaxixoig 
vulgo, sed hoc tamen et ita restituendum Sylburgius prse— 
cepit. Mox vero ngog αὐτὴν εἶναι νομίζουσα scribi, spiritu 
wutato, sic potius optem: πρὸς αὐτήν" et saepissime qui- 
dem ita corrupte positum fuisse spiritum illum in Zectioni- 
lus Lucianeis docuit eruditionis eximiae vir Joann. lensiue, 
et olim etiam Theon iu Arotum haud procul initio, Tum 
aatem ἐἰποτελεέαν σειγμὴν post zo ἔνδον cum Kuehnío posui 
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. quí et in Codicis sui margine hoc porro magis habet, quod 
post ἀφέντος interserat δέ" sed haud est opus. 

ὅταν) MS. ὅτ᾽ ἄν yg. Tuc. 

ἑκατίρα μερὶς Utriusque partis altera exterius testulae 
sibi vendicat, altera vero interius. νομίζουσα tum .pro- νομίζει 
more Attico. post τὸ ἔνδον distinguerem στιγμῇ ὑποτελείᾳ. 
᾿ Ἀσξην. 
᾿ πρὸς αὐτὴν MS. αὐτῆς: Sz». 

πρὸς αὐ;σὴν) Saím. πρὸς αὐτῆ. Kvornw. 

πρὸς αὐτὴν] MS. πρὸς αὐτῆς e. v. ut et GSeberi, pariter 
rette a se, pro se, pro sua parte, Lubet adscribere de hoc 
Jusu Eustathii verba ad Iliad. σ. Sed ea saltem, (duplicem 
enim expositionem habet) quae ex P/atone Comico excerpsit, 
inde enim et JVoster sumpsit, ut conferenti tibi patebit. Πλα- β 
των, ait Eustathius, δὲ φασὶν δ Κωμικὸς φράζει αὐτὴν οὕτως 
εἴξασε τοῖς παιδαρίοις τούτοις, οὗ ἑκάστοτε γραμμὴν ἐν ταῖσιν. 
ὁδοῖς διαγράψαντεᾷ διανειμάμενοι δίχ᾽ ἑαυτοὺς, ἑστασιν αὐτῶν 
οἱ μὲν ἐχεῖϑεν τῆς γραμμῆς, οἵ δ᾽ αὖ ἐκεῖϑεν" εἷς δ᾽ ἀμφοτέρων 
ὄστραχον αὐτοῖς ανίησιν εἰς μέσον ἑστωρ" κἀν μὲν πίπτῃσι τὰ 
λευκὰ ἐπάνω, φεύγειν ταχὺ τοὺς ἑτέρους δεῖ" τοὺς δὲ, διώκειν" 
ὁ δὲ αναῤῥίππων τὸ ὅστρακον, λέγειν νὺξ ἢ ἡμέρα" τουτέστε τὸ 
λευκὸν ἐπιφαΐννται τοῦ ὀστράκου, ἢ τὸ πισσηρὸν σκοτεινόν" ὅπερ 
ἐξ ᾽Ομήρου παρείλκυσται, »'g oc εἰπόντος μελάντερον jure πίσσα. 
Dixerat autem in prioribus ϑατερον τὸ μέρος τοῦ ὁσεοάχου 
πεπισσωμένον fuisse, τὸ ὄντος δηλαδή" τὸ δὲ ἐκτὸς, ἀπίσσωτον. 
Haec nostri Pol/ucis locum valde illustrant; nam Erasmiana 
obscura nimis sunt, nec ipse adsecutus locum valde Pollucis 
hunc, 'ut et Seberus noster indicavit. Iuxc. 


τὸ ἔνδον, ἀφέντος τινος] Leg. ἀφέντος δὲ τενος" et ita 
futerpr. vertit. Kuxus. 


τὸ ἔνδον, ἀφέντος zevoc] MS. τὸν ἕνδον , ἀφέντος τινὸς κ. 
IuxGrnn. 





ὑπερφανεῖεν] Salmas. ὑπερᾳφανῆ " apparuerit. superior, 
quibus illa pars propria est, insequuntur , altera vero pars 
fugit aversa. legerem enim οἱ δὲ ᾳευγουσεν ἀποσεραφέντες, 
in fugam avertuntur. MSS. et Salmas. legunt φεύγοντες ὑπὸ" 
, στραφῶσε" ubi etiam leg. ἀποσεραφῶσι, KK vuzun. 


Unepgavtier ] MS. ὑπερᾳφανῆ" quod magis placet quam 
vulgatum ὑπερφανεῖεν , quod profecto et falsum ita est, 
quum potius ὑπερφήνειεν debuisset notari proparoxytonos. 
sed MS. rectius. luNc. 


ὑπερφανεῖεν)] Restitui ὑπδοφανῇ cum MSS. alterutra. pars 
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asperior appariisset, Mox edebatur vulgo φύγωσεν ὑποστρα- 
φέντες" sed potior videbatur MSS. lectio. Kwuehnius in libri 
margine ἀποστραφῶσι, quod non est rationis cur prae altero 
deligere velimus. G/ossae 'ἽὝποστρέφω, redeo, revertor. 
φύγωσιν ὑποσεραφέντες. IMS. φεύγοντες ὑποστραφῶσιν. 
SrsEn. 
φύγωσιν Uroorgagévrec.] MS. δὲ ἄλλοι φεύγοντες Unoorga- 
φῶσι, ὅπερ etc, nescias fere utrum malis, ut noster MS. ita 
et Seberi habet, IuNe. ΄ . 

“Πλάτων, ἐν τοῖς etc.] 4n Dialogo de Amore qui Phaedrus 
inscribitur p. m. 200. RuEAN. 

Πλάτων, ἐν τοῖς etc.] Platonis locus in Phaedro est: gv- 
gag δὴ γίγνεται ἐκ τούτων, xolaenecregnxog ὑπ᾽ ἀνάγκης ὁ πρὶν 
ἐραστῆς, ὁσεράκον μεταπεσόντος, ἴεται φυγῇ μεταβαλων" ὃ δὲ 
ἀναγκαάζεταε διώκειν, ἀγανακτῶν καὶ ἐπιϑεάζων, etc. quem lo- 
cum et Erasmus indicavit adagione, Testulae permutatio. 
Iuxczhm. 

112. 

φευγόντων] Abest a C. A, φευγόντων" nec Salmasius le. 
git. Koxnx. | 

ὄνος οὗτος κάθηται. C. À. ὄνος οὕτω κάϑηται. C. V. sol- 
vvv t. Interpr. leg. οὗτος καλεῖται, quo non utimur: sedebat . 
enim in medio asinus, ludibriis victorum sine dubio expo- 
situs, KuEHN. 

ὄνος οὗτος κάθηται.) MS. ὄνος τοίνυν καθ. Tvxc. 

ἐπιλέγει νὺξ etc.] C. A. ἐπιλέγειν ἐξ male: sed facileinde 
elicueris vulgatum. ales, ex Eustathio pag. 1161. legit »vE 
ἡ ἡμέρα. Fkukma.. . 

τὺ γὰρ ἔνδον] MS. ἔνδοϑεν. 8:8. 

τὸ γὰρ ἔνδον] MSS. cum Salm. ἔνδοϑεν. Koxnw. 

:0 yag ἔνδον) MS. noster ut Seberi, τὸ γὰρ ἔνδοϑεν a. 
IvnceR». - 

τὸ ydQ ἔνδον] ἔνδοϑεν omnes habent MSS, quorum nos 
consensum sequi decrevimus ubique, nisi reclamet aperta ve. 
ritas. "Tum protenus καταληλιπται ad Atticae dialecti nor- 
mam edidi. πίττῃ καταλείφεσθαι de navibus alibi mihi lectum 
est, et νῆες ἀλειξόμεναι vel καταλειφύμεναι πίττη, naves. obli- 
iae pice. "Tandem καλεῖται δὲ xol ὁστρ. πέρ. eto. καὶ illud a 
vulgatis aberat male: sed e£ appellatur ὀστράκου περιστροφὴ 
id (udicri genus. 


κατήλειπτας 7} MSS. et Salm, καταλέληπται leg. καταλήλι- 
πιαι, oblita est, Kuxnu. 
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κατήλειπται }ῦ͵ MS. καταλέλειπται᾽  ícribe καεαλήλιηται, 
Atticum id prae vulgato. Sic et eupra VIII, 16. ubi vulgo 
κατείληπτο, MS. habebat καταλήλειπεο. et supra segm. i21. 
ἀληλιμμένῳ, MS. non invito, repono. ἴυπο. 

0 τὴ νυκεὶ etc.] C. A. καὶ τῇ p. & et nocti attributa est, 
sio.et Salm. Kvuzxnx. 

ἐπιπεφήμεσθαι:] MS. πεφήμισϑαι" nou émmeg. Iuno. 

καλεῖται δὲ ὅστρ. περισερ.] C. À. καὶ ὀστράκου π. testulae 
conversio, Plato de Hepubl. libr, YII, τοῦτο δὴ, αἷς ἔοικεν, 
οὐκ ὀστράκου ἂν εἴη περισεροφὴ, αλλὰ ψυχῆς περιαγωγὴ ix νυ- 
κεερενῆς τενος ἡμέρας εἰς ἀληθινὴν τοῦ ὄντος ἰούσης ἐπάνοδον, 
ἣν δὴ φιλοσοφίαν ἀληϑὴ φήσομεν εἶναι. ὀὁστρακίνδαν diversis 
niodis explicat Eustath, in /liad. pag. 1161. Salmasii V. C. 
καλεῖσθαι δὲ καὶ ὁσεράχου περισεροφήν. Kkuxnw. 


καλεῖται δὲ στρ. περισερ.Ἷ. καλ. δὲ καὶ ὁσερ. MS. noster. 
et supple hanc particulam xolin vulgatis, omnino necessa- 
riam hic, non enim saltem ita dictam hanc παιδιὰν Noster 
vult, sed praeter quod οσερακίνδας adpelletionem habuerit, 
et περισεροφὴν ὀσεράκου adpellatam fuisse. Yuuc. 


5j δὲ διελκυστίνδα Vide an idem ludus qui ἑλχυστίνδα, 
quem sic Eustathius describit: δοκὸς ἀνδρομήκης ἴστατο τες 
τρημένη κατὰ μέφον, διήρτητο δὲ δὶ αὐτιΐς σχοινίον τε, οὐ cnasé- . 
ρωϑὲεν ἐξημμένοι δύο νεανίσκοι ἀνθεῖλκον, ἐνερέψαντες ἀλλήλοις 
τὰ vora* 0 δὲ βιασάμενος καὶ προαγαγων αὐτὸ τῆς δοκοῦ ἐνίκα 
so» ἕτερον. Iliad. £ol. 1149. Sz. 

ἢ δὲ διελκυσετίνδα] C. À. cum Salmasio ἐλκυστίνδα. vul- 
gatum habet etiam Zlesychius oum aliis. Kuxus. 

s) δὲ διελκυστίνδα)] Sequitur dielcystinda, quam hinc quo- 
que explicat Junius Nomencl, Eustathius videtur ἐλκυσείνδαν 
vocare, non enim dubito eum ad hanc παιδιὰν  pnerilem, 
plerumque tamen palaestricam, (ubi talis manuum contentione 
, magisserio quam ioco peragebantur, unde et Hesychius: 21εελ- 
κυσείνδα, παιδιά τες οὕτω καλεῖται ὑπὸ τῶν παίδων ἐν τῇ πα- 
λαίστρᾳ  τεεροχίεδα, ubi ad ista Zomerica '/A. ρ. ubi com- 

arat Graecos et Troianos trahentes ad se quosque cadaver 
atrocli, tali éAxvoug, 
εἷς δ᾽ Or ἀνὴρ ταύροιο βοῦς μεγάλοιο βοείην 
λαοῖσιν δώῃ τανύεειν μεθύουσαν ἀλοιφ ἢ» 
δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοίγε, διαστάντες τανυουσι 
κυκλοσ᾽, ἄφαρ δέτε ἰχμὰς ἔβη) δύνεε δὲ κ᾽ ἀλοιφὴ 
πολλῶν ἑλκόντων, τάνυται δέ τε πᾶσα διαπρο" 
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ὡς οἵγ᾽ ἔνϑα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρη 


εἵλκεον ἀμφότεροι. — 

lbi nempe Eustathius: ἐνταῦϑα δὲ σπουδαιοτάτῳ ξλκυσμῷ πα- 
ραπηχτέον, εἰ δοκεῖ, καί τινα ἑτεροῖον μὲν, ἀρχῆϑεν δὲ παραδεδο- 
μένον, ὡς ἦν, ἡ (Scribo, ὃς ἦν ἡ) ἑλκυστίνδα λεγομένη παιδιά" 

uam tamen non describit, sed eius partem quandam, ut ait, 
—— ut mox ad Pollucem, ubi de Scaperda agit, paulo 
inferius adnotabimus. vide et Magnum Casaubonum ad Sa- 
tyr. V. Persii, in illud, funem reduco, ubi ad ξλκυστίνδαν το. 
fert, quod aiunt funem contentiosum, εἰ funem contentionis 
ducere, low. 

ἡ δὲ διελκυστίνδα] Helcystindam et dielcystindam genera 
ludorom diversa putavit Meursius, qui et alios secum in il- 
lum traxit errorem. non differunt quicquam ξλκυστίνδα et 
διελκυστίνδα, ut bene vidit Jungermannus noster, et facile 
quisque conspiciat, qui Pollucis et Eustathii descriptionem 
componere voluerit, nisi quod Eustathius rem penitius atque 
accurstius persequatur, atque ludi modum exponat, sed et 
idem ludus diversa ratione peragi potuit, sine doxg* quam 
itaque διεικυστίνδαν nominavit Pollux, et cum δοχῷ seu trabe, 
quae ÜOnomasticographo nostro σκαπέρδα segm. 116. quamque 
τῆς ἑἐλχυστίνδας partem statuit Eustathius. Porro de hoc ex« 
ercitii genere JMercurialis etiam videndus de Arte Gym. lib, 
III. c, 5. ubi et elegantem e Platonis TAeaetetolocum vjr doctis- 
simns adfert, quem et hicillustrando Polluci posuisse iuvabit; 
ἂν μὴ πὴ ὠμυνόμενοι διαφύγωμεν, δίκην δώσομεν, ᾧσπερ oí ἐν 
ταῖς παλαίστραις διὰ γραμμῆς παίζοντες, ὅταν ἐπ᾿ ἀμφοτέρων λη- 
φϑέντες ἕλκωνται sig τὰ ἐναντία, Haec autem dielcystinda in 
palaestris ut plurimum fuit exercita, ov μὴν ἀλλὰ xoi ἀλλαχό- 
ϑι, ubi cum MSS. ἀλλὰ nolim omittere, siquidem et ita oZ. 
lus noster haud procul initio capitis sequuturi loquatur. 

ἐπιτοπολὺ ] MS. ἐπὶ τὸ πολύ. ἴυπο, 

οὐμὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλὰχ, Absunt ista a C. A. us que δὰ κρατοῦν» 
τες. C. V. ἀλλὰ non habet. δουδυδ est quod pueri in duas factio- 
nes divisi se invicem ad se pertrabere nitantur. nec finis est, 
, antequam altera pars alteram singulatim ad se traduxerit, 
Kvzus, 

οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀλλὰ y.] MS. οὐ μὴν καὶ dA. sine ἀλλά. 
lvxoznx. ᾿ 

ἕτεροι} MS. vitiose ἑταῖροι. Ιυπο, 

ταστήσονται παρ᾽ αὐτοῖς etc.] MS. μεταστήσωνται παρ᾽ 
αὐτους oí χρ. ut scribendum potius est, quam ut vulgatur, 
βεταστήσονται παρ᾽ αὐτοῖς. Iuwe, 
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113. 

ἡ δὲ μυΐνδα ] C. A. περὶ μυΐνδας. Κυεην. 

ἢ δὲ μυϊνδα ] Sequitur Myinda, quam H. Junius cum χαλ- 
κῇ μυΐχ confundit, non vero et Pollux , àt patet ex iis quae 
sequuntur segm, 125. Et Hesychius etiam ambo separatim 
explicat. Iuxc. 

ἡ δὲ μυΐνδα etc.] Non est equidem hoc toto capite locus, 
si mihi credis, qui scrupuli atque salebrarum plus habeat, 

uam hic ipse de myinda. et Meursium quoque id ipsum vi- 

entem difficultas absterruit, ne quid in eo tentaret. posuit 
itaque tantum paucula verba, quaeque faciliora. et alii quo- 

ue manus abstinuere, solus Bulengerus, in Graeco Pollucis, 
inquit, error est, quem ita restitue: αὐτίκα καταμύειν ἀναγκά- 
ξει, xol μύσαντα κρυφϑέντας ἀνευρῆσαι. μέχρι φωράσῃ, καὶ μύσας 
ἄν τις προσάψηται προδείξῃ μαντευόμενος ἐστ᾽ ἂν τύχῃ" etappo- 
nere quoque reliqua placet, quibus ipsam ludi rationem ex- 
ponit, unde poterit intelligi, quem Polluceo loco sensum ac- 
commodet: Zn Graecis in Myinda unus aliquia connivens 
oculis, voces sociorum observat, et quemcunque suffugien- 
tium arripuerit, hunc connivere cogit et conniventem casu 
occultatos invenire; δὲ tamen nomen eius quem apprehenderit, 
divinarit, interpretem agit Po//ucis vir Doctissimus, sed non 
sanequam ubique felicem, quod planius constabit, cam, re- 
stituto loco, sensum eius exponemus. hicitaque simul omnia 
complectamur, ne singula seorsim persequi sit opus, — Ubi 
iam legis e MSS, cum Kuehnio, Φυλάττου, Bog, ante nos erat, 
φυλάντεται βοῶν, quod. Bulengero expositum vidimus, voces 
sociorum observat. sed sola vera est IMSS, lectio. Jn istis 
αὐτίκα καταμύειν MSS. Palatinus et Salmasii ἀντικαταμύειν" 
et hoc quidem egregie: sed tamen αὐτίκα ceteri MSS. servant, 
quod itaque non expulimus; et appositissime remanet: pro- 
&inus in sui locum succedere cogit: plene atque plane. hacte- 
nus illa facilia satis; quae sequuntur, intricatissima. KueA- 
nius ad oram suilibri: ἡ xol μύσας κρυφϑέντας ἀνερευνῆσαε μέ- 
40! φωρασῃ" nam in Edit, Basil. male φοράσῃ" sed multis 
nominibus praeferri meretur, quam attulit emendationem 
Jungermannus noster, siquidem ad MSS. lectionem accedat 
propius. textus itaque sic habet. editum fuit ante nos, ἢ 
μύσαντος κρυφϑέντος (χκρυφϑέντας editiones Seberiana priores) 
* ἀνευρῆσαι μέχρι φωράσῃ. Tum supplevimus e MSS. sensum 
inserta sequenti periodo vocula οὐ. atque protenus cum MSS. 
προσδείξῃ maluimus, quam cum vulgatis προδείξῃ" et mox 
tibi rationem dicam. tandem vero MSS. beneficio post pav- 
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τευύμενος addidimus λέγει, quo addito facilior est et perfe- 
ctior sensus, Sed ne quidem in ipsis MSS. hic mihi locus 
satis integer atque sanus exbiberi videtur; .quod ta depre- 
hendas facile ex illis manu exaratorum Codicum variantiis, 
itaque, si forsitan alicubi coniectura meliorem facere liceat, 
totum bic apponam, ut quidem emendandum existimabam: 
Ἢ δὲ μυΐνδα, ἤτοι καταμκύων τις, Φυλάττου, βοᾷ, xal ὃν ἂν τῶν 
ὑποφευγόντων λάβῃ, αὐτίκα ἀντικαταμύειν ἀναγκαζειν 7j μύσαι καὶ 
τοὺς κρυφϑέντας ἀνερευνῆσαι, (quamvis et in hisacute Doctiss, 
lungernannus emendaverit, ἡ μύσας τοὺς κρυφϑέντας ἀνερευ-- 
γᾷ, idque minime reiecerim) μέχρε φωράσῃν ἢ καὶ μύσαι, οὗ 
dy τινὸς προσάψηται, (quo simili modo Suidas in Χυτρίνδα di- 
xit, ἕως ἂν ἐφάψηται τινὸς) ἢ δάν τις προσδείξῃ μαντευόμενος 
λέγει, ἔστ᾽ dv τύχῃ, autforsitan mavelisZog ἂν τύχῃ. Scilicet 
in istis plura myindae genera delineat Auctor noster, quae 
singula ut melius atque expeditius intelligas, Latina adpo- 
nere in animum induxi: JWyindam quod attinet, seu clausis 
quis oculis clamitat, Cave, et δὲ quem subterfugientium cepe- 
rit, confestim suo loco oculos claudere cogit; seu connivere 
tolet aliquis, et quaerere latitantes , donec invenerit; seu et- 
iam oculos occludere, atque aliquem conari prehendere, usque 
dum tetigerit; aut si quis in eum, qui clausis est oculis, di- 
gitum intenderit, divinando quendam de colludentium grege 
nominat, δὲ forsitan, quis ille fuerit, adsequatur coniectans; 
tum ille nempe in eius succedebat locum. ita constitutis Ono- 
masticographi verbis, sensus est planus atque facilis. adiu- 
tabunt eruditi operam nostram, et si forte emendabunt. Sed 
de isto προσδεικνύναι monendum restat, quod ego reddidi di. 
gitum intendere, commode, ni fallor. simile ludendi genus 
hac etiam tempestate viget. dixit aliquis, nec enim scripto- 
ris succurrit nomen, quendam de vili plebe δακτύλῳ 4“ημοσϑέ- 
γὴν προσδεικνύναι, quod Plinius eleganter ita expressit: An 
δὲ Demosthenes iure laetatus est, quod illum anus Attica ita de- 
monstravit , οὗτός ἐστι Δημοσϑένης ete. Porro ab hoc luden- 
di genere petito more Romani milites Christum percutientes, 
dicebant, προφήτευσον ἡμῖν Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε, ut 
commemoratur a Jatthaeo c. XXV]. et Marco cap. XIV. unde 
itaque in extremis Poliucis nostri verbis hoc etiam modo le- 
gere licet: μαντευόμενος λέγει, ὃς ἐστὶν, ἂν τύχῃ, divinando di- 
Cit, qui sit, δὲ forte coniectet. [In constituendo PoZucis de 
Myinda loco non invitis Musis me esse versatum opinor. 
operae tamen pretium feret eruditus Lector, si cognoverit, 
quae noster Bergerus, literarum Graecarum acientissimus, me- 
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cum eéommunicavit. sic enim illa ad me de his Onomasticogra- 
phi verbis: Egoocum ilitim IX, 115. in nova hac editione fetici- 
ter restitutum iudico, omniaque in illo plana esse, si recte ca- 


^ pientur, volo ostendere. tantum σαφηνείας grhtia ita distin- 


e 


guo: Ἢ δὲ μυΐνδα ἤτοι καταμύων τις Φυλάττου flog, καὶ ὃν ἂν 
τῶν ὑποφευγόντων λάβῃ, αὐτίκα ἀντικαταμύειν ἀναγκάζει, ἢ μύ- 
ὅαντος κρυφϑέντας ἀνερευνᾷ, μέχρε φωράσῃ" ἢ καὶ μύσας οὗ ἄν 
fig προσάψηται, ἢ ἐάν τις προσδείξῃ, μαντευόμενος λέγει, ἔστ᾽ 
ἂν τύχῃ. Haec ego ita accipio et interpretor. Myinda (coeci- 
dudium) vero (est, in qua) aut oculos quia claudens Cave elo- 
mah quemve fugientium prehenderit, suá loco confestim clausis 
esse oculis cogit; au£ eos, qui sese, dum ipse visum sibi obstrue- 
bat, commodum occultaverant, tamdiu investigat, quoad de- 
prehenderit; aut visum eibi quis obstruens, quem tetigeri, 
eive etiam ariolans digito monstraverit, indicat (nominat) us. 
ue dum in eum incidat, (eum conéiciat) nominando scil. 

Hlum ipsum, quem tetigerat , vel digito monstraverat, — Non 
Inepte tamen legas : κρυφϑέντας ἂν ἐρευνᾷ. — De genitivo absol, 
sine αὐτοῦ vid. segm. 117. 118. Ex Addendis.) 

φυλάττεται βοῶν Pro φυλάττεται βοῶν C. A. βοᾶν. C. V. 
φυλάττου Bod, quidam oculis connivens clamat, cave tibi! 
quae lectio vera est sine dubio. vulgatae lectioni fieri posset 
medela legendo φυλάττεσϑε, fog, cavete! clamat. Saémas. 
leg. βοάν. Kuxnw. 

φυλάττεται βοῶν MS. καταμυῶν τις φυλάττου foa * op- 
fime nobis lusus illius morem servavit. legendum enim certo 
$cio: καταμύων τις, φυλάττον, βοᾷ etc. Tile enim qui clausis 
oculis esse cogitur clamat, Cave, in isto lusu, postquam 
oculos concluserit, ut reliqui sciant sibi cavendum esse, 
ne quem capiat, Etymologicon Magnum: Δραπετίνδα, ὄνομα 
παιδιᾶς " ἔστι δὲ τῆς μυΐνδα καλουμένης τρόπος " εἴρηται δὲ παρὰ 
τό" τῶν παίδων 0 μέν τις μύει τοὺς ὀφθαλμοὺς βοὼν, Τηροῦ, φυ- 
χάττου᾽ οἵ δὲ ἄλλοι, φεύγουσι, φυλασσόμενοι τοῦ ἀγρευϑῆναι. Iuwc. 

καὶ ὃν ἂν τῶν 9nog.] C. V. καὶ ὧν ἂν etc. C. Α. καὶ ὃν àv ὑπὸ 
τῶν φευγόντων. vulgatae nondum me poenitet, quamvis Salm. 
etiam ex suo V. C. ὑπὸ τῶν gp. adnotet, etlegatindeazó τῶν g. 
Kuzux, 

xal ὃν ὧν τῶν ὕποφ.Ἷ MS. καὶ ὧν dv efc. Ivxo, 

αὐτίκα καταμύειν ἀναγκάζει  Ο. A. ταμύειν ἀναγκάξει᾽ νἱ- 
tiose. C. V. ἀναγκάζῃ ἢ καὶ μύσας, οὐ ἄν τις προσάψηταε etc. 


' Salm. ἀντικαταμύειν. — Korn, 


αὐτίκα καταμύειν ἀναγκάζει) Pro. αὐτίκα καταμύειν noster 
MS. longe elegantius ἀντικαταμύειν habet. qua lectione nil 
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verius. quem ille κατάμύσας comprehenderit, hunc cogit pro 
se iam ἀντικαταμύειν, vel vicissim καταμύειν, ipse iam liber ab 
hac fanctione ludicra, et inter ὑποφεύγοντας. luwo. 

* ἀγευρῆσαι} Expunge hoc verbum, ac rescribe vel dvev- 
ρεῖν, quod in prior. edition, vel ἐρευνῆσαι" quod in MS. Ex 
vtroque enim istud ἀνευρῆσαι nescio quo nostro infortunio 
ita depravatum modo irrepsit. 5885. 

ἀγευρῆσαι} C. A. ἐρευνῆσαι μέχρε φωράσαι, ἢ ἐάν τις προσ- 
δείξη, μαντευόμενος λέγει ἔστ᾽ ἂν τύχῃ. Hesychius ἐπιτύχῃ. locum 
pertim corruptum, partim turbatum esse nemo non viderit. re^ 
stituerem eum sibi hunc in modum: ἢ καὶ μύσας, οὗ Gy tic κρυ- 
φϑέντων ἦ ἀνερέυνήσει (Salm. ἀνερευνῆσαι et φωράσαι, et ista de- 
let, ἢ καὶ μύσας ἄν τις sioodapmrat") μέχρε φωράσῃ, ἢ προσάψηται, ἢ 
lav τις προδείξῃ, μαντευόμενος λ. ἔστ᾽ ἂν ἐπιτύχῃ" aut δὲ quis 
clausis oculis ubi quis oocultetur , scrutabitur, donec depre- 
henderit, au£ contigerit aliquem, aut δὲ quis praemonstret 
(oculis scilicet conniventibus) divinat tamdiu, donec coniece- 
ri, ultimum modum ludendi μυΐνδαν Hesychius otiam expli. 
cat bis verbis: Μυΐνδα, παιδιά τις οὕτω καλουμένη ἀπὸ τοῦ. 
συμβαίνοντος καταμύων γάρ τις τὸ ἐρωτώμενον ἀποφαίνεται 078- 
διάζων, ἕως dv ἐπιτύχῃ" ἐὰν δὲ ἁμαρτὼν ἀναβλέψῃ, πάλιν κατα- 
μυει. Salm. leg. ἢ ἐάν τις προσδείξει p. λ. ἔστ᾽ ἂν τ. προδείκνυ- 
με est, manu clausum ostendo alteri, qui clausis oculis divi-- 
nat, quid vel quale vel quantum sit quod occultatur. Kuzmx, 

ἀνευρῆσαι) MS. κρυφϑέντας ἀνερευνᾷ μέχρι etc. Et antea 
vulgati sane etiam χρυφϑέντας, sed pro altero ἀνευρεῖν habe- 
δεῖ, Io MS. suo legi ἐρευνῆσαι indicat Seberus noster. Sed 
nostra lectio certe reponenda est, indicativa oratione, ut alia 
hic, non infinita. Turbat tamen adhuc illud uvcavrog, et 
pro eo libens facerem μύσας vovg. Sed nolim tamen quid 
temere, non favente MS. liceatque forte exponere, ἢ μύσαν-- 
Toc, id est, ἐν τοῦ αὐτὸν μύσαι, dum ille conniveret , reliquos 
interim occultantes sese deinde quaerit, Iuxc. 

,,. βύσας ἄν τις MS. μύσας οὗ ἂν v. πρ. nec videtur illud 
ov in vulgatis bene desiderari, Iuxo. 

προδείξῃ μαντ. ἔστ᾽ ay τύχῃ ] MS. προσδείξῃ μαντ. λέγει ἔστ᾽ 
evt. 8.5. 

προδείξῃ μαντ. loy ἂν τύχῃ] MS. noster προσδείξῃ μαν- 
τευόμενος λέγει ἔστ᾽ etc. sed quid est προσδείξῃ2 Ego me non 
intelligere fateor Jubens, ut nec vulgatum προδείξῃς. ἘΠῚ mihi 
videtur valde verisimile legendum esse προσϑίξῃ, quod cum 
praecedenti προσάψηται idem fuerit. quum quis tetigerit, di- 
vinando dicit, donec eum, qui fecerit, nominaverit ipsum. 
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Iam totum hunc Jocum ut legendus videtur adscribere placet: 
ἡ δὲ μυΐνδα , ἤτοι καταμύων te, φυλάττου, βοᾷ, καὶ 0» ἂν τῶν 
ὑποφευγύντων λαβη. ἀντικαταμύειν ἀναγκάζει" ἡ μύσαντος (an 
μύσας τοὺς, ut dixi?) ἂν χρυφϑέντας ἀνερευνᾷ, μέχρε φωρασῇῃ, 
5 καὶ μύσας (οὗ) ἃ ἄν τες προσάψηται" 7 ἐὰν τις προσϑέξη, μαν- 
τευύμενος λέγει, ἔστ᾽ ἂν τὐγη. lta habes tres formas myindae. 
In posterioribus tamen distinguendis nondum sum certus, 
an forte rectius: φωρασῃ" ἢ καὶ uvGag , οὗ ἂν τες προσαάψηταε, 
1) ἐαν τες. προσϑίξη, p. eto. Sed quid in ludicris moramur? 
TusGERM. 


ἢ) δὲ χυτρίνδα ] C. A. περὶ χυερίνδας. vid. Hesych. b. v. 
et Suid, ete, KvEHN. 

ἡ δὲ χυτρίνδα 1 MS. ἢ δὲ χυνερίδα.᾿ male. Et hoc ad Bel- 
gicos lusus transfert Junius Nomencl, Hesychiana eunt: Xv- 


τρίνδα, παιδιᾶς εἶδος τοιαύτας" ( scribe τοιαύτης ) καϑέζεταί 


τες ἐν μέσῳ, εἶτα κυκλῳ περιτρέχοντες oi παῖδες περὶ τὸν καϑε- 
ζόμενον , ποεοῦσιν αὐτὸν περιστρέφεσθαι, ἕως ἅψηται εἰνὸς τύυ- 
sz0»zog αὐτὸν εἶτα xaO (eras ὁ ληφθείς. luno. 

περεκνίζουσι ] C. A. ηδὲ περικλωζουσιν,) νεῖ eum, explo— 
sione et sibilo circumeunt , circumsibilant, quae lectio non 
spernenda. C. V. simpliciter κνέζουσι, quod iam » praecedenti 
τίλλειν inest. MK uxnw. 

περεκνίζουσι } MS, κχνίζουσεν simpliciter, pro vulgato 
composito. et placeat ut praecedens z/AÀovow et sequens 
παίουσιν. lunc. 

περιστρεᾳ ομένου C. A. et Salmas. σερεφομένου. Hesyc. 
ποιοῦσιν αὐτὸν περεσερέφεσϑαι. UEHN. 


. Agg9Hg] E MS. prior. .edit. λυφϑ. vid. Hesych. qui 
brevior. Sz». 


, ληφϑεὶς] ληφθεὶς etiam noster MS. habet. Iuwe. 


114. 

τῇ χεερὲ τῇ λαιᾷ κυκλῶν) MS. τῇ λ. περεϑέων ἐν κυκλῳ᾽ oí 
dé. Ses. 

τῇ χειρὶ τῇ λαιᾷ xvxlà» ] Abest a C. A. dein una cum 

V.on λαιᾷ περεϑέων ἐν κύκλῳ. videtur post λαιᾷ inter- 

ΝΩ͂Ν "κα et dein legi debere, οἱ δὲ περιϑέοντες ἐν κύκλῳ. 
Salmas. leg. etiam περιϑέων ἐν κα Hur. 

τὴ χειρὶ τῇ λαιᾷ xvxÀoy ] MS. plenior: λαιᾷ περιϑέων ἐν 
xUxlo* οἱ δὲ etc. quo pacto quum et Seberi MS. babeat, vi- 
detur locus vulgo mutilus, et supplendus ideo. nain ait et 
mox περιέρχεται. — lomo. 
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τῇ χειρὶ τῇ λαιᾷ κυκλῶν} Supplevimus hic e MSS. quae 
deerant vulgo. — Kuehnjus autem, dum restituit ,' oí δὲ περι- 
δέοντες dv xvxÀo etc. non recte cepisse ludi formam vide- 
tur, qui scilicet ad ollam erat, caput eins laeva manu pre- 
bensum tenebat, eamque circumcursitabat, donec luden- 
tium aliquem tetigissot: is est'eximius Maríuscriptae lectio- 
nis sensus. Quae sequuntur, alio legi modo in MSS. Com- 
mentatores adnotant, sed corrupta pariter, et a Kuehnio 
invita quoque JMinerva tentata. nós tamen non dubitamus, 
quin . scripturam ita vereliceat emaculare: rg τὴν γύ- 
100»; καχεῖνος ἀποκρίνεται, ἀναζητεῖ" ἢ, τίς περὶ χύτραν; xa- 
βεῖνος ἀποχρίνεται, ἐγω Μίδας" quis ille, qui ollam ? (scilicet 
κατέγεε, fene£) respondet ille, require sis. aut, quis est circa 
ollam? tum iterum ille: Ego Midas, quae, puto, sunt lTi- ' 
quida. non tamen in textum retuli, quod non iisdem sic in 
MSS. literis legatur. Mox Kuehnius in textu od. bene. In. 
ceteris MSS. lectioni non cedit vulgata. 

παίουσεν] 4e capite sustinet. ollam sinistraque, alii 
vero circumcursitantes verberant illum, simulque interrogant 
eic,  Kuozum. . 007 

καχ. ἀποκρίνεται, ἐγὼ Μίδας. C. V. ἀποκρίνεται" ἀνα- 
Ui ἥμς περὶ χύτραν. κακεῖνος ἀποκρίνεται, dy Mia. quae 
confusa ita in ordinem redigerem: ἀνοζητοῦντες τίς πδρὶ χύ-- 
ἴραν; κακεῖνος etc. Salmas. ἐγω Mivüag. Kvznuw. 

. *Gx. ἀποκρίνεται, ἐγὼ Mióag.] MS. noster tota linea au- 
Cior: xexeiog ἀποχρένεται. ἀναΐΣῖ' ἢ, τίς περὶ χύτραν" κα’ 
κεῖνος ἀποχρένεταε, ἐγὼ Μίδας οὗ δ᾽ ἄν etc. nec videntur 
repetita falso, et errore quodam, Si Cratetis ἸΠαιδιὰν, ex 
qui forte haec talia JNoster bonam partem hausit, ut mox 
innuere videtur, nobis reliquisset invidiosa vetustas, vel 
τον τὰ περὶ τῆς EAljvov παιδιᾶς γράψωντα, Eustathio lauda- 
tum, haberemus, de eiusmodi iudicium facere in promptu 
eset, Nunc quoniam multa eiusmodi generis in solo Polluoe 
supersunt, hic in tenebris saepius micare cogimur, ludentes 
timirum in capite ludicro. οὗ vero pro ᾧ vulgato omnino 
repone sis quoque: οὖ, id est, οὗ τινός. luno. 

ᾧ δ᾽ ἂν τύχη] Legendum οὗ δ᾽ ἂν τύχη etc. et ita Salm. ᾿ 
ἔσξην. 

περὶ τὴν χύτρ. περιέρχ. ] C. A. παρὰ τὴν γύτραν περιέρχε- 
T". melim ὄρχεται, ille ad ollam venit, vel ollarn subit σα-- 
pte, Kurnw. 

περὶ τὴν χύτραν περιέρχεται] Ita recte. Codices editi: 
Kuehnius in libri sui margine: f. ἐπὶ τὴν χύτραν παρέρχεεαι. 
Pollux Fol. V. Ffff | 
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sed frostra. non scilicet intellexit homo doctissimus ludi 
rstionem, nt a nobis observatum. 

sj δὲ ᾳφρυγίνδαἼ C. A. xoi ggvylsdag. Hesych. h. v. παι- 
διᾶς εἶδος διὰ κυάμων.  KUznN, ᾿ , 

ἡ δὲ ᾳρυγίνδα)] Sequitur φρυγίνδα. eam. Turnelue XXVII. 

dvers. 55, in Codice Zustinianeo reponens, ita interpreta- 
tur hic, Judus, quo testulis levibus et politis inter manus si— 
nistrae digitos positis, dextra numerose testulas pulsabant. 
Hesychius et fabas in eum lusum venisse indicat: Qov- 
γίνδα. παιδιᾶς εἶδος διὰ κυάμων. Au inde nomen? gpuxtol 
enim fabae. vid. Suid. οἱ Etymol. in. διαφρυκεοῦν οἱ Hesy- 
chium in διάφρυκτος. luno. 

τῶν λείων) ósrQaxa τῶν λείων, testas leves, non contri- 
£ase, ut Interpr. KuzuN. 

τῶν λείων 1 MS. λειών. dixit vero ὅσερακα sav λείων, ut 
segm. 119. ὄστρακον τῶν ϑαλατείων.  IuNc. 

ϑιαθέντες ] C. Α. διατιϑένεεςς Kuxum. 

* ἐπεκρούουσι) Tolle asteriscum ante ἐπικρούουαε. id 
enim et MS. babet et Edit, FJorentina: nam quod £n«zpov- 
ovo; in Basil. legebatur, vitio operarum contigit, ut ogal- 
μάτων recensio ad calcem adiecta docet. uxo. | 

κατ᾽ ἀρεϑμόν.} C. A. una cum V. C. omittit xaz' agc- 
μόν. KHUEkHN. 

κατ᾿ ἀριϑμον.} Desunt in MS. κατ᾽ ἀρεϑμόν.  Iumc. 

ἡ δὲ * χινηείνδα] Vid. suprasegm. 110. Sms. 

ἡ 0d * κινηείνδα] C. A. κινηερίνδα cum titulo neg? πένης 
ερίνδραρ. at C. V. bis κυνητίνδα, quod convenit cum stir, 
osculari; ita enim legendum esse patet ex C. V. ubi est ano 
φοῦ κύνειν. eadem affert e C. V. Sa/mas. in Notis. Kuzux. 

ἢ δὲ * χινητίνδαῇ] Sequitur Cynetinda: suvgríl»da, vut 
vulgatum est, et mox, κινεῖν. Sed H. Stephanus in suo Co- 
dice, ἔσως κυνηξίνδα, adscripsit, et mox: ἴσως κυνεῖν, ut in 
Thesauro disi. Alterum probo, quum etiam MS. ngater xv- 
vety habeat: non et prius. nam emendandum et hic est: ἡ 
δὲ κυνεείνδα ἀπὸ τοῦ κυνεῖν etc. quamvis enim et MS. noster 
illud κυνητίνδα expresse hic ita habeat, tamen κυνεεένδα mox 
legendum probabo ex versu Comici Cratetis; et sepgm. 110. 
κυνιείνδα MS. nostrum habuisse indicavi. lumc. 

5 δὲ * κυνητίνδα, ἀπὸ τοῦ " κινεῖν] Eiectis quae in Se- 
beri erant editione, stellulis iu textu à me repositum est κυ- 
ψηετίνδα et κυνεῖν, quod et ita dederat ad Codicis sui oram 
Erudities. Kuehnius. Χυνητίνδα nimirum, ut mox exergrí»óa, 
non κυνεείνδα, quod maluit Jungermannus noster, scriben- 
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dem est, versiculi Craietis, quorum módulo nitebatur hanc. 
probare scriptoram | /ungermannus , alio possent atque alio: 
modo digeri, ut hao quidem a parte isti lectioni non sit sub. 
sidium: quin etiam pependerit forsitan, ille scribendi modus 
a moduli necessitate. Mox sjweg pro vulgato ὅπερ placuit : 
magis. in Timaeo Platonis: ἧπερ οὖν. νοῦς ἐνούσας ἰδέας xa- 
ϑορᾷ. quae Chalcidius interpretatur: atque ut mens idearum 
, gewra contemplatur. . 
ὠνόμασται} Non estin C. A. Korn. 
ὅπερ ὑποδηλοῦν) Pro ὅπιρ C. A. 00, quod nolim. 
Κυκην. — ' 
ὅπερ ὑπροδηλοῦν] MS. ἧπερ ὑποδηλοῦν ete, male antem 
volgati ὑπερυποδηλοῦν. quod vitiosum adnotaverat et SeAot- 
fus noster, forte ὅπερ ὑποδηλοῦν scribendum indicans, ut:Se-- 
bleus noster edidit. Sed bene et MS. noster, sjneg ὑποῦ. 
ἧπερ pro sicué, ut alicubi supra quoque adnotasse memini. 
UNGRAM. 
ἄρατης ἐν Παιδιαῖς] C. Α. ἕν παιδιᾷ. Athenaeo laudan- 
tur Cratetis Παιδιαὶ libr. ΧΙ, cap. 6, υκην, 
ἄρατης d» ΠΙαιδιαῖς ]. Crates ἐν IIoidiotg, ita enim recte 
Dalechampium pro παιδείαες legere ait Casaubonus noster XT. 
Athen. 8. apud 4thenaeum lib. XI. lsudatur, Noster tamen 
MS. hic singulari habet, Aparng ἐν παιδιᾳ, ita ut parvulum 
ἰῶτα τῷ alpha adscribatur. luwe. 
115. 
εἴρηκεν οὗτος ] MS. alio ordine: οὗτος εἴρηκεν. TuwoG. 
φησὶ δ᾽ ovy etc. J Absunt baeo verba a C A. et Salmas. 
usque ad φίλους. post φησὶ δ᾽ οὖν παίζειν ibterpungerem, ver- 
sibus ita constitutis: ΕΣ 
ἐν ἀνδρεκοῖρ χοροῖσε τὴν κυνητίνδα, 
ὥσπερ εἰκὸς τοὺς καλοὺς φίλους. — 
Ait igitur ludere se 
in virilibus choris τὴν πυνητίνδα, 
ut decet bonos amicos, —  Huxnw, 
φησὶ δ᾽ οὖν etc.] Meursius etiam: Gratetem iu. Heudioiz 
hinc landat, scribitque νυνητίνδα ot κυνεῖν, ut nos reposoi- 
505 in textu. neque aliter emendat in libello de Eudis Grae. 
corum, ubi cum exponat, eum forte lusum esse, quo pue- 
ros auribus prebensis, et vicissim aures apprehendere iustos, 
*culabantur, doctissimum virum aberrare veritete puto; 
24m id ludi genus non erat, sed osculi quidam modus, quod 
pueris pangebant. haec autem.surssisda, cum imn ludis pue- 
F£f£ff2 
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rilibus recenseatur, inter ipsos exercita pueros ludeudi for- 
ma: fuit. Comioi versum neo Meursius, néo quisquam alius 
attigit, rei difficultate omnes absterriti. nos illam lectionem: 
textui reddidimus quam. Palatinus Codex suggessit. de fe- 
mins, quae petulantem agebat atque lascivam vitam, ser- 
monem esse puto, djuaeque adeo cynaetindam inter iuvenes 
ludere gestiebat, ut desideratis.eorüma osculis potiretur. ne- 
ue cuivis etiam oscula pepigisse, sed formosioribus saltem 
volebat, ista dum ad animum meum attentius revoco, suc- 
cutrit si forte an. Crates nbbiliorum atque potentiorum ci- 
vium vitam atque res gestas hac fabula perstrinxerit, et cui- 
ne lusum, quem luderent , adsignaverit, qui factis eorum 
delineandis esset aptissimus. Porro pensitare te velim, num 
etiam Koerivog vitio sit positus in Etymologo vote 'Egsrlsón 
pro ἄρατης, siquidem et alibi utriusque nomina confusa no- 
verim, lam potare lubet, ut. fuetit ante nos.lectum: s4vy- 
zi»du nimirum et τοὺς χαλοὺς φέλους , quod posterius est in- 
eptum. etenim. hic etiam iu illa restitota nobis lectione 
commode sic scribas: τοὺς καλοὺς φελούσαν γε. quod mibi 
profecto, siquidem veteri scriptura non abludat, summo 
opere errisit. intelliges autem ἀνδρεκοὺς yogovg de virorum 
coniortiis , ut et alibi saepius id nominis usurpatür, 
, Wein. ἐν. arp. ] MS. παίζειν δὲν ardp. χοροῖς τὴν κυνη- 
εἰνγδαν. unde iterum ludi nomen restitue vulgatum. ἴσο. 
τοὺς καλοὺς φίλους.] MS. καλοὺς φελοῦσα δέ" sj δὲ ex. 
etc. quae egregie MS. nobis conservavit ad hunc lusum, qui 
ἀπὸ τοῦ φιλεῖν nomen reportavit. Verba vero Cormici ipsa 
Poliucem . attulisse noster MS. nobis iam indicio facile 
esse potest, quae ita videntur concipienda: goi δ᾽ οὖν, ait 
Pollux, ' 
— παίξειν δ᾽ ἐν ἀνδρικοὶς χοροῖς 
τὴν κυνιτίνδαν, ὥσπερ eixog, τοὺς καλοὺς. 
φιλοῦσα δέ. — - " 
Elegans locus, quem non dubito ita rescribere. Inde veto 
ex syllabae modulo patet κυνιείνδα huius ludi nomen vere 
scribi quoque, ut iam iussi aliquoties, hia vero me dixi pro- 
baturum. supra.segm. 110. etiam MS. κυνετρίνδα, una litera 
superfluente. ἴυνο. | ΄. 
5) δὲ ακινητίνδα) Abest a C. A, usque ad εἶχεν. titulus 
nihilominus est: Περὶ ἀκινηείνδας xai σχοενοφιλίωδας. Koxnx. 
9 δ᾽ ἀκινηείνδα) Iu MS. ἡ δὲ ἀκενητίνδα, etc, quo pacto 
et H. Stephanus in suo Codice emendaverat, quum antea 
male legeretur, axevrívda. lunc. C. 
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ἅμιλλαν τοῦ ἀκονητεὶ etc:] E: MS. ubi tarhen ἀκινητεί, 

prior, edit. -ἅμελλα ἄν, τοῦ. SER. ' | : m ᾿ 
ἅμελλαν τοῦ ἀκινητεὶ etc.] Salmas. C. ἅμιλλαν τοῦ ἀκινη- 

τίμενον εἶχε. | KuEHN. τος 


ἅμιλλαν τοῦ ἀκινητεὶ etc.] MS. ἅμιλλαν τοῦ ἀκινῃτὶ μ. €. 
et totam lectionem MS. possumus secure, credo , recipere. 
IvncERM. . ] 


ἅμ. τοῦ ἀκινητεὶ μένειν etc. ] ^axevgre) dions seu ἀκινητὶ 
non interest quicquam. sic et ἀκηρυκεεὶ dicitur et.axypowr?, 
quod posterius non est rationis cur praeferas vulgatae le- 
cioni VIIT, 159. ut tum. ibi notaveram; nam δὲ alterum 
et in Thucydide fine libri primi et initio sécundi, et ad 
utrumque jocum ScAo//astes adeundus. hoo obiter. In hoc 
itaque ludo qui diutissime stetisset , victor abibat, 

ἢ δὲ σχοενοφιλίνδα) Quid si legendum, σχοινοβολίνδα ἀπὸ 
τοῦ βάλλειν τὸ σχοινίον οἰτοι]υΐν faciunt considentes, εἷς δὲ 

ψίον ἔζων etc. ita C. A. sed C. V. κάϑηται κύκλως (leg. 
xuxáog) εἷς δὲ σχοινίον ἔχων etc. dein legereni pro παρ᾽ αὐτοῦ, 
παρά τῳ εἰθησε, apud aliquers deponit clanculum , qui δὲ hoc 
ignoravit, in orbem currit vapulatque, sin senserit (deponi 
apud se laqueum) deponentemi agit in. gyrum verberibus. Ex 
hac descriptione suspicari subit, seribegdum σχοινοφηλένδα ἃ 
φηϊύω decipio et σχοῖνος fumis; fit enim ludus'ille funià 
dam depositi deceptione. ' Kozux. | 

ἡ δὲ σγοινοςφιλίνδα) Sequitur scAoinophilinda, de qua 
H. lunius Nomenci. quoque hinc agit. noster MS. σχοινοφο- 
λίνδα habet, quemadmodum habuisse et supra segm. 110. 
dixi. antea tainen segm, 4. σχοινοφιλίνδα habebat quoque. 
lwgERsr. ^— (7 7 | 

σχοῖνον ] MS. byowlov, SEs. m 

σχοῖνον ] MS. σχοινίον, sicut et Seberi, pro vulgato αχοί- 
νὸν. ἴυνο. ΝΕ . 

σχοῖνον] Kuehnius ad oram sui Codicis σχοενίαν, eum- 
que nos sequuti sumus. post gdnotaverat idem quoque pro 
παρ᾿ αὐτῷ forte legendum παρὰ τῳ,» quo de deliberet erudi- 
ts lector, Paulo. post ϑέονξα male fuit vulgo pro ϑέντα, 
quod cum XueAnio restitui. . 


τὸν ϑέονεα ] IMS. τὸν ϑένεα τ᾿, Saa. 


τὸν Θέοντα)] interpr. currentem. MBS. melius, τὸν ϑέντα, 
tum, qui pósuls, tircumagit invorbemy verberébus: nec aliter 
δ. JAAurenw. E . '!. IM m (0,4. .À4-. 


ey 
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κὸν Ocovza] MS. moster, ut Seberi, θέντα, non ϑέοντα 
et illud scilicet reponendum est. praecessit enim εἰθησι- 
JvxGERM. 

116. 

5 j δὲ σκαπέρδα ] Hesych. σκάπερδα vise. 858. 

ἢ δὲ σκαπέρδα)] C. A. περὶ σκαπέρδας" vid. Hesych. in 
quo .defectus apparet ἢ. v. qui tamen ex Nostro facile sup- 
pleri poterit, Κυκηκ. 

ΠῚ $208 σκανέρδα) Sequitur scaperda, de «qua Pollucis lo- 
eum. enponie etiam Erasmus Adapio, Scaperdam trahere, Pt 
de hoo ludo vero Austathii verba ad '11. Se: adscribere placet, 
ubi eum speciem Holeystinday facit: ἡ ἑλκυσείνδα λεγομένη | 
' fi&idea " dg μέρος, καὶ τὸ σκωπέρδαν ἕλκεεν " ὕπερ κοιοϑεόν φασιν 
ge: δοκὸς ἀνδρομήκης ἵστατο τεερημένη κατὰ μέσον" διήρτητο 
δὲ δι᾿ αὐτῆς σχοινίον t5 oU ἑκατέρωθεν ἐξημμένοι δύο νεανίσκοι 
ἀνθεῖλκον, ἐνερέψαντες ἀλλήλοις τὰ νώτα᾽ ὁ δὲ βιασάμενος καὶ 
προαγαγὼν αὐτὸ τῆς doxov, ἐνίκα τὸν ἕτερον" ἐκ τούτου δὲ καὶ 
τὰ δυσχερῆ πάντα σκαπέρϑαν ὄϊεγον παροιμιοικῶς. dui τὸ ἐπίπο- 
90» xyc ολκῆς καὶ ἀανθολχῆς. lumc, 

δοκὸν) Aesych, et. Eustath. addunt ἀνδραομῴπη. viri 
waturae modum aeq intem, Kozux., 

dujpgses]. C. V. δίηρται. ὦ. A. διήρται.- Hesych, babet 
vulgatum Nostri. leg. διῆρεαι, per foramen insertus cei 
funis vel traiectus, Salmas. διήρτηται. . ἄνκηπ. 

δι φηται MS. διῆρται" et ita potius scribendum puto, 
traiectus est funicalus, Apud Heaych. in σκαπέρδα est, ἡ 
διήρηται δεὼ σχοινίον" sed et hic forte legendum: ἢ) (doxo;) 
δεήνεαι διὰ σχοινίον. Iune. 

δι rd Atqui rei, quam agit Pollux, convenit aptius 
διῆϑεαι. quod itaque de MSS. in Polluceum textum restitui. 
in Eustathio est διήρτηται, quomodo et in Hesyohio legit 
Meursius, meminit etiam ὀκαπέρδας Mercurialis , inque La. 
tinum $ermonem trapsfudit haec Pol/lucea, quae itaque de- 
scribere lubet: Z'unambulis non admodum dissimile fuit gt 
nus id ludi, quod apud Hesychium et Pollucem oxanepgda 
(σκαπέρδα) vocatum invenitur; in eo enim trabs aolo depacta 
érigebatur, ἐπ ouius summo foramen erat, per quod funis 
traiiciebatur ex una parte funiculi, alter Qversus ciccum, li- 
gabatur, alter ab altera trahebat, sique trahens socium, 
usque ad summum éraxerat, protinus oictor denunciabatur ; 
sin alter resistene minime ee trahi sinebat, penes ipsun victo- 
réa, iudicabatur. Dein δέδετας fuit vulgo ; ; sic et Eustathius. 
praetuli tamen cum Kzuehnio reponi in textu ἐκδέδεται, eidem- 
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que doctissimo viro placuit ἀπεστραμμένος pro ἀπεσεραμμέ-: 
»w; δὺο merito.  Paululum inferius ayeéAxovos fuit vulgo. 
opüme MSS. ἀνθέλκρυσε' cetera recta sunt et in editis, 

εἷς δέδεται] Ο. A. ἐνδέδεταε. Ο. V. éndédezos, quod eum 
Salm. praefero. Ruxun. 

εἷς δέδειαε] MS. εἷς ἐκδέδεταε" et sic scribe. aptius 
enim compositum hic, ut Eustathius dixit ἐξημμένοι. IuNG. 

ἀλλ᾽ ἀπεσεραμμένως. MS. ἀλλ᾽ ὧν ἀπ. Sx. 

ἀλλ᾽ ἀπεστραμμένως.} C. A. ἀνατετραμμένος. malim vul- 
gatum, si legeretur ἀπεσεραμμένος " praecedit enim!ov βλέπων. 
Salm. V. C. seq. C. Antw. Kvznzx, 

ἀλλ᾽ ἀπεσιραμμένως. MS. noster, ἀλλ᾽ ἀπεσεραμμένος. 
et boc malim, eo casu, quo praecedens βλέπων. Ivus. 

ἑλκύσας ἢ Qui vero alterum tanto nisu attrahit, ut sum 
maeeum trabi admoveat, victor est. KuzhN. 

προσαγαγεῖν) Quae sequuntur non extant in C. A. nec 
in Saimasiano hinc usque βαλεῖν segm, seq. Koznx. 

ἔοϑ᾽ ὅτε μέν τινὲς καὶ νῶτα np.] C. V. 400^ ὅτε μέντοι 
καὶ τὰ νῶτα ἕενὲες προσϑέντες ἀλλήλοις ἀνθέλκουσιν ἑνὶ etc, est 
etiam ubi terga. sibi obvertentes contra tendunt etc, — Eusta- 
thius scaperdsm ait speciem esse ἑλκυσείνδης. — Hesych. lu- 
som esse in Baccbanalibus usitatum notat, vid. Paroemio- 
graphos in proverbio, σκαπέρδαν ἕλκειν. Ἀυχην.. 

£0" ὅτε μέν τινες καὶ νῶτα no,] IMS. ἔσθ᾽ ὅτε μέντοι xol 
τὰ νῶτα τινὰς προσϑέντες ἀλλήλοις ἀνϑέλκουσεν" quse lectio 
melior vulgata est; hercle illud ἀνϑέλκουσεν hic debes repo- 
nere, quo verbo εἰ Eustathius supra usus, lusus enim bic 
ἐκ τῆς ὁλκῆς καὶ ἀνθολκῆς constabat, Iuxc. 


117. ᾿ 

ἡ δὲ ἀφεντίνϑα, ete.] C. V. ἐφεντίνδα, nec aliter Hesych. 
b. v. sed describit, ot σφεννέδα. KERN. 

y δὲ ἀφεντίνδα, etc. ] MS. 5 δὲ ἐφεντίνδα, οἷς ἐ- ε. ὅστρα- 
κὸν ἐφέντα εἰς κύκλον etc, Et sane ἐφεντίνδα etiam δΌΡΤΑ 
segm. 110. ín vulgatis est. Án itaque cum MS. ἐφενείνδα 
et ἐφένται reponimus? Alias /geríyda apud Hesych. et Eustath. 
ad 'Odvoo. 9. ludus pilae est, idem cum φοννίνδα supra, illa- 
que πεποέηται παρὰ τὸ φενακίζεεν, ait Hesych. ut et Eusta- 
thius innuit, smira nominis ratione, et tentum non absurda, 
magis adhuc, quam;in φεννένδα putant viri doctiss.  Iux. 

ἡ δὲ «qtribda] In bis ego restituendis morem geren- 
dum duxi MSS. lectioni, ex quibus ergo in textum retuli 
ἐφενείνδα et ἐφέντα " ἐφετίνδα nihil ad bunc rhombum, siqui- 
dem lusus sit pilaris; ἐφινείνδα vero non pila, sed testulis 





1184 AX. 117. | 
in orbem iactis peragebatur. dissimilis non fuit ὥμελλα, 
qua de superius. - 
ἀφέντα C. V. ἐφένεα, vulgatam lectionem praetületim 
ego quidem;; Kurmnw. - - 
βληϑέντι 7 E not. Sylburg. cuius forsan et quae iu The- 
sauro debao re admonitio. unde huc transcripta etiam La- 
tins versio. priores editiones κληϑέντι. 9ῈΕ8. 
βληϑένεε} Sic et MS. noster. et H. Stephano id antea 
acceptum referendum est, qui ita in suo Codice, pro vulgato 
sinjfrti, réposuerat. luxe. 
καὶ διὰ τῶν ἀσεραγ. ἐπὶ τὸν mÀ.] C. V. καὶ sj tà v. a. 
quod melius, ut, » διὰ τῶν κύβων.  uxnx. ' 
καὶ διὰ τῶν aorgay. inl τὸν πλ.} MS. καὶ ἡ dia x. ἀστρ. 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἂρ. f. Nescio vero cur crucem adposuerit 
his οὐ μόνον ἡ διὰ εἴς. H. Stephanás in suo Codice; nisi 
quod post κύβων in anteriori editione punctum erat. Alias 
aperta haec: πλειστοβολίνδαν enim supra segm. 95. saltem 
in κυβευτεκὴ παιδιᾷ nominaverat. hic ait eam et inter astra- 
galorum lusus fuisse. Sic apud Hesych. Πλεεστοβαάλειαι, παί- 
Ct» ἀστραγάλοις " ubi forte πλεισεοβολεῖν legendum, — V idetur 
vero lectio MS. reponenda pro ἐπὶ τὸν x4. et ibi forte haesit 
H. Stephanus in ἐπὶ τὸν πλ. Locum Pollucis adducit et 
Jrodaeus Schol. ad lib. YII. 2£ntAolog. c. 6. ad πλειστοβύλος 
in carmine Leonidae, ubi λαβεῖν, pro βαλεῖν, habet vitio 
operarum credo. Tuxo. 
£ δ᾽ ἀπυδιδρασκίνδα) C. A. titulus: περὶ ἀποδιδρασκίν- 
dag. MHUEBHN. 
' ἢ δὲ ἀποδιδρασκένδα ] MS. ἡ δ᾽ ἀποδρασκίνδα etc. men- 
dose. supra eniu segm. 4, et segm. 110. recte habuit. Ioxa. 
κάθηται] κάϑηται abest a C. A. KoenN. 
κάϑηται], In. MS, contextu omissum, ad oram alia manu 
additum est. Iuuc. 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ τις λαμβ. C. A. avtovg vig ἐπιλαμβά- 
voy. C. V. οφϑαλμούς τις αὐτοῦ ἐπελαμβάνει, quod optimum 
sine dubio. detine£ oculos eius aliquis. et ita Salm. Kunz». 
ὀφϑαλμοὺς αὐτὸ τις λαμβ. MS. og. τὶς αὐτοῦ ἐπελαμ- 
βαάνεε᾽ οἱ δὲ ἀποῦ. bene ἐπελαμβάνει, et ita emenda, ἐχελαμ- 
βάνειν ὑφϑαλμοὺς, continere, obstruere, quasi manu prae- 
tentà, λαμβάνειν vulgatum quid bic sit, non intelligo. illud . 
Noster segm. seq. sic quoque ait, τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπειλημμέ 
γος ὑπ᾽ αὐτοῦ et &egm. 122. ἐπιλαβὼν ταῖν γεροῖν vo) oO al 
qur* etaogm. 129. χερσὶ rag ὄψεις ἐπιλάβῃ. Ivnc. 
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ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ τις Amuf.] Cum Kuehnionostro hic in 
textu repositum Zuloufoavys. Mox fvit editum vulgo ἔργον 
ἐπῆν" nobis arrisit MSS. lectío ἔργον ἐσεὶν, quod itaque in 
textum reduxi. 

διανασταντος] Salm. διαστάντος. ἘΌΞΗΝ. 

ἔργον ἐπῆν ἑκάστῳ ] IMS. ἔργον δὲ ἑκάστ. SB. 

ἔργον ἐπῆν ἐχάστῳ} Abest a C. A. et Salm. at C. V, 
ἔστεν ἑχάστῳ εἰς τὸν τόπον rou ἐκείνου q. Ο, A. εἰς τὸν τόπον 
τὸν ἐκείνου " locum eius occupare. cotsentit Salm. Kuxuu. 

ἔργον ἐπῆν ἑκαστῳ] Pro ἐπῆν MS. ἐστιν" et hoc placet, 
quamvis vulgatum quoque rectum. Tuxc. « : 

118. 

παιδιαὶ al παρεοικυῖαι] MS. παιδίαε αἱ δὲ παρεοικυῖαν 
etc. scribe: παιδεαὶ αἵδε, nagtotxvias εἴο. Et alii etiam lu- 
sus bi, qui, ut superiores segm. 110. forma inter se conso- 
nant. luxc. . 

σαιδιαὶ αἱ παρ.}] E Codice Palatino, αἵδε, addita parti- 
cula dà, quae aberat vulgo, babes in textu. 

λέξεως Salim. λήξεως coniicit. Kurux. 

λέξεως) Quid vero si et hic pro λέξεως legas λήξεως, 
ut supra segm. 110, àiebat ταυτὸν ἐχουσῶν σχῆμα τῇ xazcÀnkts 
τῶν ὀνομάτων. Sed vulgatum, quod et in MS. non facile 
mutem. nec opus. sic et supra VI, 175. Iuse. 

ἐπκοστρακεημὸς ] In contextu MS. omissus, alia manu 
additus est δὰ oram. male antea hic edebatur ὑποστρακισμὸς, 
et emendaverat JH. Stephanus ἐποστρ. quod. ita nempe sit.in 
Eustathio, et supra segm. seq. lusxc. 


e0xolsaouog.] Saém. ὑπασκωλιασμὸς. Kurz. s 
χαλχισμὸς  Ο. À. περὶ χαλκισμοῦ συντόνως π. cum impet 
circumagere, δὲ dum circumagitur, admoto digito sistere re- 
dun, Kuxrux. . 
λκισμὸς} Eius et supra mentio facta VII, 105. ubi 
e: MS. locum restitui, ubi ex Eustathio ad '/A. E. pluscula 
attuli, hic et ea addo quae ad 'Odvoc. a. ἰστέον δὲ ὅτε ix τοῦ 
χαλκοῦ κυβευτική τες καιδιὺὶ ἐλέγετο golsiGuog* ἦν δέ, φασιν, 
αὕτη ὀρθοῦ νομίσματος περιστροᾳὴ σύντονος " μεθ᾽ ἣν ἔδει τὸν 


παίζοντα ἐπέχειν τῷ δακτύλῳ τὸ νόμισμα ὀρϑόν' καὶ ἐνίκα 0 


τοῦτο κατορθώσας. Eum lusum cAalcindam puto Hesychio 
dictum: Χαλκίνδα, ait, τὸ εἰς χαλκὸν κυβεύειν.  Ridiculum 
vero quod scribit Hostus libr. T, Rei Numm, cap. 5. in 

χαλκὸς not, 8. hunc lusum a χαλκίζειν dici χαλκισμὸν apud 
Homeri Ynterpretem, unde, ait, Pollux repetit lib. £X. Atqui 











) 
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Pollux plus mille annis vixit ante Eustathium, qui ste qua- 
dringepntos annos, credo, nondum erat mortuus. ἴσο. 

χαλκισμὸς) "Meursius, cum huno describit locum, omittit 
περισιρέψαντας. tumque πεέριστρεφόμενον habet. Kuehnius ἐπὶ 
deleverat ad Codicis sui oram in ἐπεστρεφύμενον" neutrum 
probo, siquidem bene se habeat edita lectio, 

παιδιᾶ.} Abest a C. A. Eustath. appellat suftevzaxy» παι- 
did» etc, ἄυεηκ. ' 

Φρύνην τὴν ἑκαῖραν.} E MS. priores editiones φρύνιν. 
SEBERVS. F 
Obouvnv τὴν ἑταῖραν. MS. φασὶν Dpurzv τὴν ἑταίραν, et 
emenda hoc accentu vulgatum ἑεαῖρανν scribeque paroxytone, 
Juwczam. . . 

ὁ δὲ ἱμαντελιγμὸς, etc.] Eustath. Iliad. fol. 968. παιδιᾶς 
τίνος εἶδος, ἤγουν διπλοῦ ἱμάντος σκολιά τις εἴλησις. 888. — 
τς 6 δὲ ἐμαντελεγμὸς, etc.] C. V. περὶ ἱμαντελεγμοῦ, Cuius et 
Eustath. meminit, Kvzux. ΝΕ ᾿ 

᾿ὁ δὲ ἱμαντελιγμὸς, εἴο.] MS. ὃ δ᾽ ἵἱμαντ. Verbá Eustathii 
de hoc lusu e παρεκβολαῖς ad ᾽1λ. E. habes apud Seberum nos 


" trum. Iuuc. 


λαβυρινθωδης] Contortuplicata involutio, διπλοῦ Iparrog 
0x0Jia τὲς εἵλησις. Koknw. 
' . φεριστροφὴ] MS. εἰς ἔστε ἐπιστροφή" et hoc verum puto 
in hoc lusu. lunc. ' 

καϑέντα)] MS. καϑεέντα, 8:8. 

καϑέντα)] C. V. et Salm. καϑίεντα. C. À. καϑιέντα " recte. 
Kvornw. 

καϑέντα] MS. noster, ut Seberi, καϑιέντα, pro vulgato 
«αϑέντα" mox tamen καθεὶς et 1n MS. IuNe; 

Co ἐμπερεείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι) C. V. τῷ ἱμάτων. C. A. igne 

φιξίληπτο τῷ 1. dé non leg. etiam Salmas. KvgnN. 

ἐμπερεείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι) MS. ἐμπερεείλ. τῷ ἱμάτιον" 
Bed correctum alia manu sg ἐματίῳ. An itaque scribendum, 
ei γὰρ μὴ λυθέντος ἐμπεῤειεέληπεο τῷ ἱματίῳ τὸ πατε. Sed non 
puto. potius δὲ deleto scribamus, λυθέντος ἐμπεριείλ. τῷ ipe 
τε" ut vulgo est. nbi illa duplici περιεελήσεε quasi diffissa et 
disiecta figeretur paxillus ita, ut transiret τὴν διπλόην, sic- 
que loro comprehenderentur et quasi cingeretur utrinque 
secus, victum facientem fuisse. 10 9. 

ἐμπεριείληπτο δὲ τῷ ἱμάντι Praeeunte. Kuehnio deletum 
esta nobis in textu δέ" neque 7Meursius, ubi bunc adducit 
locum, de Ludis Graecorum id particulae ponit.. Hic mibi 
venit in mentem nodi Gordii, qui simili modo forsitan fuit 
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involutus, similique solvéndus. Istius autem Abderitani 
Sophi ἱμανκελεκτέαρ et ἐρειδαντέας commemorat etiam P/ut£arch. ' 
Symp. IL. c. 1. neque aliunde vocis originem ducendam exá- 
stimem cum eruditissimo KueAnio nostro, quam ab hoc ludo, 
qui pueris Abderitanis forsitan in pretio fuit atque usu fre- 
uenti. | 
1 ἥττητο] C. V. ἥττετο ὃ βαθεῖς. leg. ἥττητο 0 καϑείς. ab 
hoc ludo denominat Democritus homines, qui res valde in. 
tricant, ut non facile expediri possint, ἱμαντελικτέας Clem. 
lib. I. Stromat. Kurnu. . | 
ἡιτηευ] MS. sirreiro- | malim itaque ἡττᾶτο, wet plerum- 
que supra dixit segm. 102. et 108. quamvis ibi etiam M$. 
vel ἡτεήτο, vel ἥτιητο" ut quis etiam possit ἥττησο legere. 
lusckna. "M 
119. 

ὁ δὲ ἐφεδρισμὸς] C. A. περὶ ἐφεδρισμοῦ. post πόῤῥωϑεν 
interpungendum. Kuznw, 

0 δὲ ἐφεδρισμὸς, eto.] Alia, non autem penitus dissimilis, 
ἑἐυμηχανία memoratur à Maximo Tyrio, cuius protulisse 1o- 
cum memini ad lib. VIT, 189. et quam ibi dedi loci illius 
emendationem, hinc confirmari puto: αὐτοῦ στοχάζονται σφαί- 
Qu; 3 λίθοις. Mox ἔλθῃ pro ἔλϑοι de MS. ) 

ἀνατρέψαντα] C. V. ἀγαστρέψαντα. vid. Heeych. in. ἐφει. 

ἰζειν ubi .dicit bunc ludum ἐφεδριασμᾶν, 6t cum eo, qui 
ἐν ποεύλη dicebstur, coniungit. Kuznuw. ^ 
ἕως ὧν] C. A. εἰς ἄν" quod non praefero vulgatae lectio- 

ni, KuzuN. | 

09] MS. ἔλθη, pro ἔλϑοι. Plura de hoo lusu Zesy- 
chius, qui tamen eundem putat cum eo, quem Noster segm. . 
123. ἐν κοτύλῃ nominat, Hesychii haec sunt: ᾿δῳέδριζεν, 
ἐδίσκευεν, ἔπαιζεν. ᾿Εφεδρίξζειν, παίζειν τὴν λεγομένην ἐφε- 
ὁριασμὸν σταιδιὰν, ὅταν περιαγαγῶν τὰς χεῖρας τις κατὰ νώτου» 
ἐκ τῶν κατόπιν βαστάζη τὸν νικήσαντα" ταύτην δὲ τὴν πᾶν- 
dd» ᾿Διτεκοὶ ἐν κοτύλῃ λέγουσιν, ἄλλοι δὲ τὴν συναφὴν τῶν 
χειρῶν παρὰ τὸν κρικίδον. Et ᾿Εφεδριστήρας, τοὺς ἐπεκαϑὴ» 
μένους ἔν τῇ εἰρημένη παιδιᾷ" ubi ἐφεδριασμὸν illi dici et» 
iam vides. sed quid est quod ait παρὸ τὸν κρικίδον &n le- 
gendum παρὰ τῶν κρεκίδων ? quod manus vel digiti in modum 
eirei concludendi quasi Circulari complexu, ut ille ἐφεδρι- 
erjo queat insidere, et ingeniculare in illud cavum, et ait 
idem Hesychius, Κρικαδιᾷν, τὸ ἐναλλαάξαε τοὺς δακεύλους ὥσπερ 
xo/fovg" ubi Sylburgius emendat, ὥσπερ κρίκους. Sed non- 

um mihj satisfacio: id quod expecto ab aliis. Sane ovra- 
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gn χειρῶν in hoc lusu necessariam fuisse patet ex. Polluce 


infra segm. 123. Quid si παρὰ τῶν κοτυλῶν ἡ unde eum 1α- 


dum dictum infra docebo ad segm. 122. quam coniecturam 
adprobasse doctiss, Cameroni nostro memini. luno. 


δίορος.] δίορος λίϑος est apis terminalis 0 διορίζων τοὺς 
ὅρουρ, Hesych. 4ίορον, διασζάτην, divisorem. Kuxun. 

ó δὲ ἐποστρακισμὸς] Describit hunc ludum Minuc. Felis 
ín Octavio pag. ὃ. ubi vid. not. Zo. à JZouweren. confer autem 
et Leopard. V1, 9. S£». 


o δὲ ἐποστρακισμὸ Minuc, Felix: pueros videmus certa- 
tim gestientee, testarum. in mare iaculationibus, ludere, 15 
lusus est, testam teretem iactatione f'uctuum levigatam legere 
de litore, eam testam plano situ. digitis comprehensam, inci 
nem ipsum atque . humilem, quantum, potest inrotare, ut illud 
iaculum vel dorsum maris raderet, vel enataret, "dum leni 
impetu labitur, “εἶ summis fluctibus tonsis emicaret, dum 
assiduo saltu sublevdtur. 75 se in pueris victorem ferebat, 
cuius testa et procurreret longius, et frequentius exsiliret. 
Sxznzn. 

ὃ δὲ ἐποστραχισμὸς} C. Α. περὶ ἐποσερακισμοῦ, “ερὲ κινδα- 
λισμοῦ" coniunctis duobus titulis. Eusta£A. huno ludum re- 
fert ad ὀστρακίνδαν. Ἀυκεν. 

ὁ δὲ ἐποστρακεσμὸς] Sequitur Epostracismus, de quo P» 
Iucis locum etiam profert Meursius in Hypocritico Minutiauo, 
quem potes videre, praeter alios a Sebero nostro laudatos. 
meminit et Junius Nomenciatore, Ivuc. 

ἐπεπολῆς ἀφιᾶσιν] MS. ἐπὶ πολῆς ἀφιᾶσιν. TUxG. 

.. ἐπιδρομῇ.} MSS. ἐπιτροπῇ " vulgatum malim. Kuznx. 

. ἀπιδρομη.}) MS. pro ἐπιδρομῇ habet ἐπιτροπῇ. vulgatum 
tamen malim , ususque eo verbo et Eustathius ad 'Ii. c. xal 
0, ἑποστρακισμός " εἶδος δὲ οὗτος παιδιᾶς, xat ἥν, φασεν, ὁστρά- 
six πλατέα ἐκτετριμμένα ὑπὸ ϑαλάσσης ,Ἶροΐενται κατὰ τῆς ἐπι" 
φανείας τοῦ υγροῦ, xal ἐπετρέχοντα ἐνίοτε πολλάκις ἕως ατονή- 
σαντα δυώσε κατὰ ϑαλασσης, ἡδίστην ποιοῦνται προσοψιγὴ ν i 
scribe δύωσε, ut etiam pud Leopardum VI, EPmend. 8. pro- 
fertur. Iuno. 

ιἐπιδρομῇ 1 Remanet in textu ἐπιδρομὴ". at hercle non 
peiorem existimo MSS. lecturam, quae assiduam seu crebram 


testulae vel lapilli levigati super aqua conversionem designet. 


cAuarow] C. V. et Salmas, αἱματων᾽ perperam, Kuruix. 
aAuarom] MS. ἀλμάτων. Iunc. 
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190. EN 

ὁ δὲ κενδαλισμὸς] MS. κύνδαλ. etiam mox et segim. 1n. 
Hesych. ΚΨυνδάλη, παιδιά τες. 888. | 

ὁ ) dà κινδαλισμὸς] C. V. et Salm. κυνδαλισμός. Kvzxw. 

ὁ δὲ κινδαλισμὸς ]. MS. ὁ δὲ κυνδαάλισβμὸς, ut et Seberi. et 
ita scribendum esse probat Hesychius, quem etiam Seberus. 
noste? adduxit, ipso;ordine literarum. Is tamen Cyndalem 
vocat. Κυνδάλη, ait, παιδιὰ τες, καὶ οἱ μὲν ὑπομνηματισταὶ xvvx- 
ϑαλας τὰς σκυτάλας ἀπέδοσαν" οἱ δὲ τὰ γεωμετρούμενα σχήματα 
κακῶς" πονδάλους γὰρ ἔλεγον τοὺς πασσάλους, καὶ xy»üaAoxal- . 
στὴν τὸν πασσαλιστήν. Unde corruptissimum locum Fuota- 
thii emenda, qui ite ad IA. «. scribit: ἐστέον δὲ xal ὅτε γλῶσσά 
τις λέγεται κινδάλους | λέγειν τοὺς πασσαάλουῤ, «αἱ κινδαλοπλίτας 
τοὺς πασσαλίσκους "ὅϑεν καὶ παιδιὰ si διὰ πασσάλων γινομένη, 
κινδαλισμὸς ἐλέγετο" ubi corrige sis: λέγ. κυνδάλους λέγειν τ΄. π΄. 
καὶ κυνδαλοπαίστας τοὺς πασσαϊξίδεας" et mox κυνδαλισμός. 
Volgatum Cindalismus e Polluce quoque exposuit Junius 
Nomencl. et Erasmus Adagio Clavum clavo pellere. ἴυνο.. 

ὁ. δὲ κενδαλισμὸς] Reponendum MSS. docent κυρδαλισμὸς, 
quod et ita Kuehnius ad oram sui Codicis fecerat. tum xyy- 
δαλους emendaverat idem vir eruditissimus, MSS. ego potius 
sum sequutus, in quibus surQala. Meursius utramque acri- 
pturam adgnoscit, μυνδάλους et κινδάλους, sed male. sic in 
Eustathii itaque loco, unde κενδαλισμὸν adfert, restituendum 
est, οἱ habes in textu, cum ZJungermanno nostro. 

πατεταλίων)] C. À. zarzaMog: vid. Hesych. in κυνδαλης..: 
Keznrg. 

«ονϑαάλαυς γὰρ etc.] Salim. κυνδάλρυς τ. s. C. V. κύνδαλα. 
C. A. κίνδαλα. Εσυχπν. 

κινδαλους γὰρ etc.] MS, κυνδαλα γὰρ rovgeto-quasi et neu- 
tro plurali dictum fuerit, infra X, 188. in MS. etiam semper 
κυνδαλους habetur. ἔσνο. 

αὐτῷ vov] MS. αὐτῷ τινί. an forte legendum, ἦν δὲ ἕρε 
70» οὐ μόνον αὐτὸ τενὶ κατ. etc. Sane non raro in rg et τὸ 
erratum etiam in MS. adnotavi. Iounc. 

κατα ; γῆς διύγρου] MS. κατὰ rov διυγρου. Sz». 

καταὶ γῆς διύγρου) C. A. et Salmas. xara τοῦ διῦγρου. C. 
V. τῆς διύγρου, in terra uvida defigere. Évznun. 

κατὰ γῆς διύγρου] MS. noster κατὰ τῆς διύγρου. Ioxo. 

κατὰ γῆς διύγρου] Cum meliores MSS. κατὰ τὴς διύγρου 


prae se ferant, idque ad Atticismum propinquius aocedat, - 


teztui restitnere non dubitavi, et enim Pollucem nostrum 
losculis Attici eloquii non raro delectari novimus, quod 
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etiam praeter hoo firmat emendata nobis in istis sequentibus 
lentio πλήξαντα ser& τὴν κεφαλὴν" ubi non bene κατὰ in edi. 
tis ante nos afuit, quod tamen omnes adgnoscunt MSS. 
z9x κεφαλὴν) MSS. et Salm. κατὰ τὴν κεφαλήν. Kuzxnx. 
τὴν κεφαλὴν) MS. πλήξανέα κατὰ τὴν κεφ. plenius, et ita 
supplendum videtur. Tuxc. 
ὅθεν καὶ παρ.) MS. ὅθεν καὶ ἡ παρ  Adegium vertit 
Erasmus, 
Claeumque clavo, perticamque pertica, 
Qui mibi valde insolenter pertica videtur usus, ut hunc ver- 
. sui compingeret. Iuxo. 
ἥλῳ τὸν ἧλον, etc.] Proverb. clavum clavo pellere, Sgs. 
ἥλῳ τὸν ἦλαν, etc.] Vid. Faticanam appendicem prover- 
liorum Cent. 14. Proverbia 12. et ibi notata Andreas Schotto. 
Kuzus. 
Δωρεέων)] Abest a C. Α. C. V. τὸν ωρ. KuznuN. 
κενδαλοπαίκεην)] MS. hic et deinceps, item libro decimo, 
cap. 51. constanter κυνδαλ. similiterque JTesycA. 888. 
πεινδαλοπαίκτην) Hesych. κονδμωλοπαίστην male. C, V. κυν- 
δαλοπάκτην Dorios. Sam. κυνδαλοπαίκτην. KuxnN. | 
κινδαλοπαίκτην) MS. κυνδαλοπάκτην᾽ sed ? est insertum, 
et soriptum xu»dalonaix:zv, quomodo emenda sis. Hesychius 
πυνδαλοπαίσεην vocat, ut etiam apud Zustathium reponen- 
dum putavi, vulgo antea plane ineptum erat “»δαλοπέκεην, 
et pro » etiam ex suo MS. ὧν γράφῦσϑαιε iubet hic Scottus, 
lqscznam. 
κινδαλοπαίκτην)] Non aliter et Meursius, qui scilicet 
hanc scripturam. rectam putavit, sed MSS. κυνδαλοπάφᾳεην, 
quod et ita reposuerat in Codicis sui margine Kuehniue; be- 
ne. Dorum id est et Aeodum pro κυνδαλοπαίκτηρ. Sed in 
Jiustathit loco, quem attigit emaculare Jungermannua noster, 
Meursius etiam χενδαλρπαίστας τοὺς πασσαλιατὰς ponit, a quo 
cur. dissentire velit Bulengerus ss»daAonnxrng legendo, non 
est quioquam rationis. 
ἐκάλεσαν.) Pro ἐκάλεσαν C. À. φαοίν. Kuxuu. 


121. 
-^ ὃ δὲ ἀσκωλιασμὸς} Vide Bulenger. libro primo de Thea- 
tro cap. 32, Sz». 

ὁ δὲ ἀσκωλιασμοξ] MS. ἀσκωλισμὸς mendose. et mox οἷσ- 
κολάζειν, sed ab alia manu correctum, ut recte Seberus edidit. 
De hoo et Eustath. non longe ab initio 'Qdvsc. x. et Avus 
meus Comm. utr. ling. cap. 841. etIumius meminit .dscoliaermi 
bino in Nomonel. Iuxoc. 
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αἰωρουμένου) MS. ξωρουμένου" quomodo et ZZesych. Sus, 

αἰωρουμένου ] Salm. αἰωρημένον, et tum καταμόνου idem, 
ΚΌΒΗΝ. , ' 

iygllayzo] MS. ἡμίλλοντο. Sxs. . 

ἐνήλλαντο ] C. A. ἡμίλλοιντο. C. V. ἡμιλλῶντο, certabant; 
Salmas. ἡμίλληντο. deia C. A. οὕτω. — Kunux. 

ἐνήλλαντο ) MS. μῆκος ἡμίλλωντο. Sed correctum alie ; 
manu ἐνήλλωντος An itaque ἡμιλλῶντο legendum? certe es. 
Seberus in Augusſtano index fuisse ἡμίλλοντο. Aliassi vulgatum 
verum, malim tamen pro eo rectius νήλλοντο, velivilavro. luwo, 

ἐγήλλαντο] Kuehniue ἡμιλλῶντο" et diu est, qnod meda- . 
bium tenuerit hic locus, utrum textui reddendum esset ἡμιλ- 
λῶντο, num vero retinendum potius ἐνήλαντο, altera duplica- 
tarum extrita; nam certe et in fristophanis Scholiasta slg 
ἀσκοὺς ἐνάλλεσϑαι, pariterque in Cornuto reperitur, quod ita. 
que et hic locum habere non incommodum videri possit. sed 
tàndem, cum hio nondum agatur de illo saltandi genere per 
unctos utres, in textum referre decrevi ἡμιλλῶντο cum KueA- 
nio, tlg μῆκος ἁμιλλᾶσθαι fuerit igitur, contendere, quis lon- 
gius saltu spatium superet, De ascoliasmo vero habet etiam 
Mercurialis de A. G. lib, II. c. 11. ubi et huno Potlucis no- 
stri locum tangit. Videas porro, si tibi tanti sit, Suidam 
et Eiymologum in voce, Tsetsem ad Hesiodi" Eoy. xcl' Hy, v. 
966, atque Scholiastem Luciani ad Lexiphanem eius, ubi baud: , 
procul initio ista lego: ὁ γὰρ ἀστραβηλάτης ἐπέσπερχε xalvos, 
ἀφχωλιάζων αὐτός. 

ἐπ᾿ ἀμφοῖν) Scilicet ποδοῖν. Iuwo. | 

foc τινὸς τῷ qroop.] MS. ἕως τινας τῷ φ. φερόμενον πόδα. 
vero vocat, quem antea αἰωρούμενον dixerat, Iuxc. 

ἢ καὶ στάντες ἢ καὶ πάντες C. A. pro στάντες. et ita Salm. 
legendum statuit. male. hoc enim opponitur τῷ εἰς μῆκος ἐν- 
ἄλλεσϑαι γε ἁμιλλᾶσϑαι. — Kuknw, ' . 

ἢ xal στάντες) MS. ἢ xal πάντες ἐπ. etc, non στάντες, quod 
sane falanm est. et MS. lectionem reponendum, aut unus ita 
altero pede saliens reliquos persequebatur, aut omnes ita... 
saltabant, et qui diutius vel plures saltuseo modo facere po- 
terat, vincebat. uxo, 

qj xal στάντες etc.] Ridicole, ocyuse MSS, repone πάντες" 
omues simul exsaltabant, inter quos scilicet huno ludum lu- 
dere convenerat, collecto saltuum numero. . 

ἀριϑμοῦντες ) C. V. et Salm. τινὸς τὰ πηδήματα" quod ad. 
monet legendum esse, ἀριθμοῦντός τινος τὰ s. quodam nume- 
rante satus , quod et volunt verba quae sequuntur. Κυξην, 
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κενῷ. ὑποπλέῳ πν. C. V. et Salmas. κενῷ καὶ ὑποπλέω. 
Ο. 4. ὑπόπλεω sufflato. πεφυσημένῳ alii bahent. Kos, 
κενῷ, vkoniio nv.] MS. κενῷ καὶ ὑποπλέω. loc. 


κενῇ, ὑποπλέῳ ] καὶ illud inter utramque vocem insertum . 


de MSS, est. ᾿Ηλειμμένῳ mox fuit in vulgatis: ᾿4ττικώτερον 
MSS. ἀληλιμμένῳ, quod Kuehniusin textum reddiderat, quem 


sumus sequuti, simili modo Suidas, cuius, quae hanc maxime — 
rem spectant, excerpere lubet ista: ἐν μέσῳ δὲ τοῦ ϑεάτρον 


ἐτίθεντο ἀσκοὺς πεφυσημένους καὶ ἀληλιμμένους, εἰς otc ἐναλλό- 
μενοι ὠλίσθαινον, καϑάπερ Εὔβουλος ἐν Δαμαλίᾳ, (pro quo le- 
giese Meureium puto: ΖΔαμάλι α) φησὶν οὕτω καὶ πρός γε τού- 
τοῖς ἀσκοὺς tic μέσον καταϑέντες, καὶ καγχάζετε ἐπὶ τοῖς καταῤῥέου- 
σιν ἀπὸ κελεύσματός " omissum forsitan librarii vitio ὡς post xa- 
ταὐῤῥέουσιν, in cachinnum effundimini, tanquam a celeusmate 
iwssi. "lv' ὥσπερ reddidi pro ἵναήερ᾽ sed quam huius loci 
emendationem Codicis sui margini allevit Kuehnius, egoqui- 
dem non laudavero: ἵνα περιολεσϑάνοιεν παρὰ τὴν dioi. 

ἠλειμμένῳ  Ν15. ἀληλειμμένῳ.  Szs. mE 

ἠλειμμένῳ) C. A. ᾿ἀνηλειμμένῳ. C. V. ἀληλειμμένῳ. Saln. 
V. C. ἀλληλειμμένῳ" leg. ἀληλιμμένῳ. vid. supra segm. 112. 


4 


Virgil. unctos saliere per utres;  Kuxux. - 
ἠλειμμένῳ  Νοδῖον MS, ἀλληλιμμένῳ. Seberi , ἀληλεεμμένφ' 

a&cribe ἀληλιμμένῳ. Sic locutus in hoc ludo et Hesychius: 

᾿Ασκωλιάζεις, κυρίως μὲν τὸ ἐπὶ τοὺς ἀσκοὺς ἄλλεσϑαι, ἐφ᾽ ov; 





ἀληλιμμένους ἐπήδων γελοίου ἕνεκεν. Et Scholiastes Ariito- 
phanis, quem ad Plut. non longea fine vide, ubi inter alia: 


ἐν μέσῳ δὲ τοῦ ϑεάτρου ἐτίϑεντο ἀσκοὺς πεφυσημένους, καὶ ἀλη- 


λιμμένους, εἷς ove ἐναλλύμενοι, ἐνωλίσϑαινον, καϑάπερ Εὔβου- 


Aog φησι" cuius verba addit, Iuxc. 
ἵναπερ] C A. et Salm. ἕν᾽ ὥσπερ ὀλισϑαίνοιεν παρα τὴν 


ἀλοιφήν" leg. ἵνα περιολισϑαίνοιεν, ut delaberentur propter un- 


guentum. ita legit etiam /nterpr. Kurux. 


ἵναπερ] Pro ἵναπερ MS. v, ὥσπερ" nec displicet. usc. | 


122. 
χαλκῆ μυῖα) MSS. χαλκῆν uvíav. Kuznw. 


χαλκῆ μυῖα} MS. χαλκὴν μυίαν, Hey! ὦ qii ἥλιε. Sed 


bene edidit noster Seberus. antea pessime edebatur ἔξοχ ὦ 


ἐλήλιε. H. Stephanus saltem. adscripserat, ἴσως’ ὦ φίλ 


ἥλιε. Prius quod est, χαλκὴν μυίαν, sic et. supra babessegm. 


9. mox tamen segm. sequ. casu recto.. Iuxo. 
φίλ᾽ qe] Salm. pilus. — Kuxnx. 
τρυγοδίφησις) MS. τρυγοδήφησις, μηλολάνϑη, sed super 
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a suprasctipsit quis o* neo tamen μηλρλάνθη displiceat, ut 
et Seberi MS. habet. Ινυκο. 

μηλολόνθη} MS. μηλολάνθη, etiam aegm, 124.  Szx. 

κηλολόνϑη ] Textus habete MSS. μηλολάνϑη. Quod haud 
εἶπε ratione repositum disces inferius segm. 124. ubi ipsum 
ludi genus exponet Pol/ux, Tum quoque tox χελὶ χελώνη 
separatis vocibus legi malo, quaque de causa, postea mon, 
strabo, | 

χελικελώνη} C. A. χελώνη, omisso χελι. Komm. 

σκανϑαρίζειν) C. V. prooxavOegitnv leg. osXegífinv, Kuums 

σκανθαρίζειν) IMS. σχανϑαρίξειν, ita tamen ut y in prima 
iyllaba alia manu insertum videatur. Iuxc. 


πεντάλιϑα, φιτε. etc.] MS. πετάλιϑα, φίττεα, μαλιάδεον φίτ- 
ταροι, xg] φιτταμέλιαι " fere mendose. et infra etiam variat 
plerumque, ut sigillatim indicaho. scribe interim pro vulga» 
t9 φίτταροι, φιττάροιαι, ^de quo infra ad segm. 127. Iuso, ’ 
φιτεαμαλιάδες ] C. V. φιτταμελιάδες. | Kugnw. E 
——ú— Hic opitulantur egregie MSS. siquidem. 
divisss exhibeapt. voces, quas librariorum imperitia coniun. 
xerat, Exinde restitutum nobis τηλέφελον et χρίνα, quod et 
ita dedimus in Indice copitum pro singulo numero κρίνον" 
atque tandem λάταγες altera duplicatarum reiecta, de singulis 
infra seorsim monebitur. | 
πλαταγώνιον ] C. À. παταγώνιον. — Kurnw. ' 
τηλέφυλλον  ἵΜΜΙ5. τηλέφιλον, etiam infra segm. 127. ubi 
Pollux edisserit, quod est apud Theocritum Idyll. III, 29. 
οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατο τὸ πλατάγημα. 
Ut quidem iudicat 1, Zrodaeue libro II. Miscell. cap. 28. vide 
ibid. Scholiast. cui τηλέφιλον κατὰ κοινωνίαν τοῦ v πρὸς τὸ à: 
οἷἰογεὶ δηλέφιλον τι ὄν, τὸ δηλοῦν τὴν φιλίαν. Bux. ὁ 
τηλέφυλλον ] C. V. τηλέφιλον᾽ κρίνα σπέρμα p. ϑαΐπι. κρῆ- 
να et χρίνα habet.  Kuznx, 
Ξτηλέφυλλον} MS. τηλέφιλον᾽" οἱ ita repone. habet ita et 
IS. Seberi: et noster supra segm. 5. οἵ. infra segm. 127. 
lmoxax, 
κρίνον] Pro κρίνον MS. plorali xoívo* et supra segm. 
5. quamvis corrspte, bao tamen forma, xopwa erát in MS. 
IvxczR. ' 
levreysg] .MS. λάταγες:. Sxm.- T 
λάτεαγες ) MS. noster ut Seberi, λάταγες " ita etiam repo» 
aendum. 610 supra segm. 5. et infra segm. 129.  Iuxo. 


xoAlafituv.] Pro κολλαβίξειν €. V. κολλακέζειν. — Konns. 
Pollux. Fol. F. Gg868 
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ἡ μὲν iv κοτύλῃ] Vide Proverbium: ἐπ cotyla gestaris, 
Szsun. 
᾿ 4j μὲν ἐν κοτύλῃ] C. A. titulum praefigit talem: Περὶ ἐν 
κοτύλῃ παιδιᾶς, περὶ χαλκῆς μυίας, περὶ παιδιᾶς, ἥτις βοῶ ἕξεχ, 
e φίλ᾽ ἥλιε" ἡ μὲν οὖν ἐν κοτύλῃ etc. Hesych. "Ἐμβαλλεί κύλλῃ, 
of αἰτοῦντες κατὰ παιδιὰν καὶ τὴν χεῖρα πῶς περιάγοντες, καὶ xvi- 
λην ποιοῦντες παρακαλοῦσιν ἐμβάλλειν ita legerem hunclocum, 
ex quo patet in ludo isto baiulum his vocibus invitasse vi- 
ctorem, ut cavo manus genu imponeret, ' quod dein adomnes 
qui aliquid petunt, translatam, — Kuzux. | 





ἡ μὲν. ἐν κοτύλῃ] De hoc lusu Hesychii verba in dgeiol- 


ξειν, ubi ἐφεδριασμὸν ait Attice ἐν κοτύλῃ dici, attuli, Idem 
Hesychius de eodem lusu antea: ᾿Εν κοτύλῃ φέρειν᾽ παιδιᾶς 
slóog* ὁ γὰρ φέρων τινὰ ἐν κοτύλῃ ἐποίει ὀπίσω τὰς χεῖρας, καὶ 
ὁ αἰρόμενος ἐνετίθει τὰ γόνατα, καὶ οὕτως ἐβαστάξετο. Unde di. 
cta sit, indicat Eustathius ad ᾽1λ. s. vbi de κοτύλῃ᾽ τίθεται δὲ 
καὶ ἐπὶ κοιλότητος χειρός" ὅϑεν xal παιδιά τις παίξεται καλουμέ- 
vr ἐν κοτύλῃ προάγεται δὲ οὕτως" περιαγαγὼν τὶς ὀπίσω τὼ χεῖρε 


δυμπλέκει τοὺς δαχτύλους᾽" ἕτερος δέ τις εἷς τὰ κοιλώματα τῶν χε 
ρῶν, ἅπερ εἰσὶ κοτύλαι, τὰ γόνατα ἐνθεὶς, καὶ οὕτως ἀναβαλὼν 
ἑαυτὸν, φέρεται ἔποχος, ἐπιλαβὼν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ φέροντος 


εἶτα ἐν μέρει ὁ τέως φερόμενοος, κατελθὼν φέρει τὸν ἕτερον᾽ de 
quo et ad ᾽1λ. 4. ex Pausania et aliunde, licet eo loco ἐγκχο- 
τύλη scribatur ter, ubi forte ubique ἐν χοτύλῃ scribendum quo- 


que est. Est tamen et apud. Athenaeum lib, XI, quoque ita2. 


cribit vero ex Pausanéa eo loci Eustathius quoque, quod 
ad etymon attinet: ἐχλήϑη δέ φησιν ἐγκοτύλη, ἐπεὶ τὸ κοῖλον τῆς 
χειρὸς κοτύλη λέγεται, εἰς 0- κοῖλον ἐνετίϑει τὸ γόνυ ὁ βασταζόμε- 
voc. ἴυνο. 
τὼ χεῖρε] MS. vitiose, τῷ χ.  Iuwo. | 
αὐτοῖς φέρεται) MSS. αὐταῖς" ἐφισταμένοις αὐταῖς malim 
coniungi. et ita Salm. Ἀσνπην. ( 


αὐτοῖς φέρεται} MS. αὐταῖς φέρεται" et sic omnino corri- 


gendum est: αὐταῖς, sc. χερσίν" non αὐτοῖς, ut vulgo. lowe. 


firmant. 

τὼ ὀφθαλμὼ τοῦ φέροντος. MS. τοῦ βλέποντος. Szx. 

τὼ ὀφθαλμὼ τοῦ φέροντος "] C. Α. τοῦ βλέποντος, quod 
non praetulerim vulgato, nisi quis utrumque velit, τοῦ βλέπ 
πόντος καὶ φέροντος" vid. JJesych. ἐν κοτύλῃ φέρειν... Kus. 

τὼ ὀφθϑαλμὼ τοῦ φέροντος. MS. τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ φέρον- 


. τος * prima vitiose, ut cuivis patet, sed τοῦ φέροντος, ut vul- 


LU 


αὐτοῖς) Kuehnius αὐταῖς, quam emendationem MSS. con- 
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go etiam, rectum puto. nec placet MS. Jfugustani lectio 
βλέποντος habentis. ἴυπο.  . | 
ἱππάδαν] MS. ínnada λέγουσι τὴν παιδιάν. Skn. 
inzadar] C. V. et V. C. Salmas. ixnuda ἃ recto ἑππὰρ 
scil. sa4dja* porro C. A. non habet, xol κυβησίνδαν" neo 
Salmas. Kuxns. 


ἱππάδαν] MS. ἱππάδα λέγουσι τὴν παιδ. omissis xal xv- 
βησ. pari. modo Seberi MS. Melim vero ἱππάδα cum MS. 
reponere, quam retinere vulgatum ἱππάδαν, quod secuti 
sunt Arasmus Adag. In cotyla gestans: et Henr. Stephanus 
in Thesauro. Ad banc ἱππαδα puto respexisse Jesychium 
quum scribit: "Inmaorl καϑίζεινγ ὅταν ol παῖδες ἐπὶ τῶν ὥμων 
περιβάδην καθίζονται. Quod ad κυβησίνδαν, de ea et Hesy- 
chiue : Κυβησίνδα, ἐπὶ κεφαλὴν, ἢ τὸ φορεῖν ἐπὶ vorov, ἢ κατὰ 
νωτου. quae forte mutila, nec possum probare audacem corre- 
ctionem Bulengeri lib. T. de Theatro c. 52. Apud Hesychium 
lege, ait, Χυβιστίνδα παίζειν, ἐπὶ κεφαλὴν κυβιστᾷν. nimis pro- 
fecto hoc est sua somnia reponere. Non id enim ita scripsit, 
certe ot ille putat, neo de χυβιστᾷν quidquam , bic miscuit: 
sed κυβησίνδαν, ludi genus, in quo nulla praeceps in caput - 
devolutio, exposuit, quod et Po//ux noster exponit. Et idem 
tamefi addit: Sic et apud Pollucem Oybistinda intelligitur: 
quasi ita et Pollux corrumpendus esset, quasi necesse esset 
ida κυβισεᾷν deducere, et itaque κυβιστίνδαν comminisci., 
Atqui non ἃ πυβιστᾷν est κυβησίνδα nostra, sed ab eodem 
verbo, vel nomine, unde et χυβιστᾷν aiunt deductum, a 
κιβη" κυβὴν γὰρ ἔλεγον τὴν κεφαλὴν, ait. Etymologici Magni 
pater. bino nimirum κυβησίνδα ficta, eodem σχηρμιατισμῷ τῇ 
καταλήξει τοὺ ὀνόματος, Qua alia talia supra habuisti. Locus 
vero Zesychii non temere refingendus est, quum ex eo alias 
patet, quum addit ἐπὶ νώτου 7 κατὰ νωτου φέρειν, ad hano 
nostram ἐν κοσύλη παιδιὰν respexisse, ut eam Pollux descri-- 
bit. Iuxo. 


inxdda»] Restitui in textu ἱππάδα, quam lectionem 
sdgpnovit etiam JMeursius de Ludis Graecorum , quem, si 
plura de hoc lusus genere cupis, omnino adi. Postea κυβη- 
οἰνδαν accentu mutato retulit in textum KueAnius. 

123. 

x δὲ χαλκῆ uvia] Sequitur χαλκῆ μυῖα. Huius lusus men- 
tionem invenio et Zerodem in hemiambis fecisse: cuius 
ipud. Stobaeum ἐν τῷ περὶ νηπίων leguntur ista: 


Gggg2 
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ἢ χαλκαίην uos μυίην, ἢ κύθρην παίζει. 
ἢ ταῖσε μηλολύόνϑῃς ἅμματ᾽ ἐξάπτων 
τοῦ κισκέου μοὶ τὸν γέροντα λωβήται. . 
Quae non usquequaque recte babent. ]n primo versu saltem 
χαλκέην scribere malo, nec pro illo κύϑρην cum Gesnero χύ- 
τρὴν malim, patet enim Herodem istum τῶν Jo(órzwy fuisse, 
itaque eam dialectum usurpat, Sic itaque χαλκέην, cui et- 
iam syllabae modulus faveat, putavi scribendum: et svógr», 
^ut κρεῶν. δέπεσϑαι, alia eiusmodi, ubi x pro y assumunt isti, 
Imo, quasi nec politiores illud eo. modo refugerint, supra 
VII, 165. χυϑροπλάϑος vulgo erat; es VIl, 197. svOgonala - 
MS. Respexit vero sine dubio ad χυτρένδαν, de qua supra. 
segm. 115. Alter versus initio ita concipiendus videtur, H 
1505 μηλολύνϑησ᾽ ἄμμ. ἐ. de quo ludo mox Pollux segm. 154. 
uod ad'tertium versum attinet, nec is in principio recte 
habet, cuius emendatio quum mihi videatur diffcilior, libet 
tecurrere ad illud meum asylum, acilicet in leviculis resti- 
tuendis meam operam versari, in aliis me nil polliceri velle, | 
et scilicet Pol/ucem adnotamus, non Stobaeum, Recte sano - 
hic Interpres Stobaei cepisse non videtur, vertens, | 
ant scarabaeos funiculis vinciene | 
e e£uppa contortiía negotium. seni facessit, 
Non id dico, quod ad κδακέου, sive κεσκέου potius legendum 
git, ut apud. Hesychium, Kéaoxiov , Gzvnetov, τὸ enouréveoua 
τοῦ λενοῦ. attinet, sed vocabulum γέροντα male exposuisse 
aio. non est.hic senex γέρων, sed istud quod Pollux noster. 
supra VII, 75. exponit: τὸ δὲ ἐργαλεῖον, ait, καϑ᾽ οὗ ἔκλω- 
Qo» ἐξαρεῶντες τὰ στυππεῖα γέρων ἐκαλεῖτο" ubi et rationem. 
hominis videas sis. Sic elegantem sensum huius loci, credo, 
, iam adsequimur; ait enim, puellum dum μηλολόνϑην lino 
yincist, ita enim, solebant ludentes, ut infra Noster segu.- 
aeq. e colo depraedari stuppam sibi, vel potius deformare- 
' colum et mutilare, dum vincula inde surripiat ligando illi. 
voletili: xai ταῦτα ὡς ἐν παρόδῳ. Ad Pollucem redeamus no- 
strum, Iuuec. ] ΝΣ | 
ταινίᾳ zo) 090. etc.] MS. ταενίᾳ τῷ ὀφθαλμῷ meg. ioi 
ποδὸς, 0p. sed mendose haec manifesto sunt. Juxe.- 
χαλκὴν μυῖαν] MS. γαλκείαν. — Sxs. | 
χαλκῆν μυῖαν) MSS. χαλκεῖαν u. pro ϑηράσω C. À. 85- 
ρθασαι" proclamans se muscam aeneam venari, Salmas, Y. C. 
qgeáxvtav μυῖαν. Rurur. / 
. κχαλκὴν μυῖαν ] MS. noster, ut Seberi, χαλκείαν μ. Cete- 
rum apud JHeeychium legitur et illud : Χαλκῆ uve, εἶδός τὸ 
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prag. ubi an forte reponendum, εἶδός τι παιδίᾶςῦ Wesclo ta. 
men, et ipsum enim volatile ita dictum. ait idem anten: 
Mvia χαλκὴ δὲ παιδιὰ zL ἣν. οὗ παῖδες παίζοντες χαταμύουσεν, 
αποτείνοντες τας χεῖρας ἄχρις ἄν τενος λάβωνται' καλεῖται δὲ καὶ 
τὸ πτηνὸν σὕτοις. nec igitur quid mutandum. Latius exse- 
quitur Eustathius adi. q; oi δὲ ὕστερον παιδιὰν αὐτῇ ( nvie) 
ἐπωνόμασάν. τινα, ἣν χαλκὴν μυῖαν ὠνόμασαν, περὶ ἧς φράζου- 
σιν ϑὕτω * καταϑδεῖταί τες ῥακίῳ τὰς ὄψεις. καὶ καταστὰς eie μέ: 
"σὸν τῶν συνειλεγμένων, παριὼν φωνεῖ, χαλκὴν μυῖαν ϑηράσω" 
οἱ δὲ κύκλῳ. ἐστώτες, βίβλοις JJ ἢ καὶ ταῖς χερσὲ παίοντες » ἀπο-- 
Ξρίνονται, ἀλλ᾽ οὐ λήψῃ" οὗ δὲ ἂν λάβηται, καθέστησεν ἐκεῖνον 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν. λέγεται δὲ χαλκῆ μυῖα, πρὸς διαστολήν᾽ 
εἰσὶ γάρ τινες καὶ χαλκαῖ μυΐαι, συννεμόμεναί φασι τοῖς κανϑα- 
Qus, χαλκίζουσαι τῇ χροίᾳ, αἷς οἱ παῖδες κηρία φασὶ προσειϑέν" 
τις, ἀφιᾶσιν. Iuse. 

ἀποκρινάμενοι ὑποκρινομένοι Salmas. σνκηκ. 

ἀποκρινάμενοι MS. οἱ δὲ ὑποκρινόμενος, θ. IunG. 

σὺν τισι Ard MS. βιβλ. 858. 

σύν τισι βυβλένοις ] C. A. vxà τισι βυβλίνος, C. V. oxv- 
reps, ecuticia e papyro, byblo. Pictorius V. L lib. XV, 
cap. 16, ita etiam legit exponens, scuticam e materia lovi 
factam. Salmasius βιβλίνοες. Korm. 

ev» τισι βυβλίνοες] Quid est: σύν τέσε βυβλίνοις ? nec iu- 
vat βιβλίνοις e Seberi MS. nec Eustathianum βίβλοις reponen- 
dum. quid verbigeramur? MS. noster veram lectionem con- 
servavit, et, ut ille babet, ita repono; scilicet; λήψει, cxV- 
τίσι βυβλίνοιςφ αὐτὸν παίουσιν, ξως τενὸς αὐτῶν λάβῃ" σκύτη 
βυβλινα , scuticae cannabeae, sive scirpeae: flagella de byblo, 
at banc tibi interpretari malis. Tuwc. 

σύν zu] Ineptum illud atqve reiiculum: Falckenburgii 
Codes gxvríot melius ac in vulgatis est, scilicet ἐπὸ τῶν oxv- 
τἰδων. Knehnius ad oram sui Codicis σκύτεσι de MSS. reddi- 
derat, et sequimur in textu restituendo illam emendationem. 
Philosenus : Σκύτη, Scutica, flagra. 

λήψεται.) Ο. A. et Salmas, λήψονται. C. V. λάβηται. 
στην. 

ἡ δὲ ἕξεχ "ed οἰλ᾽ ἥλιε m. εἴς. Hesych. Ftixeiv, τὸ ura- 
zlu» τὸν ἥλιον. Lege csput quartum libri septimi Emen- 
det. Leopardi. S35. 

ἡ δὲ ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ ἥλιε m. etc.] Alius lusus, cuius nomen 
recte edidisse Seberum nostrum supra dixi, MS. noster vere 
etiam, sed confoasis .voculis, ? ἔξεχω gine. Veram lectionem 
et olim ey! ὦ φίλ᾽ ἥλιε pro vulgato ἔξοχ reponendum ad- 
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monuit Ávus noster, quem vid. Comment, utr. ling. c. 708. 
ante Leopardum. lvwo. . 

τούτῳ] Abest τού: a8 C. A. Kucnx. 

ónuza»] MS, ut solet, ὁπόε᾽ à». lume. 

Zrgdsrag ἐν Φοινίσσαις] De Strattidis Phosnissis vid. 
Casaubonum nostrum VIL, Athon. 25. lvuc. 

124. 
εἶϑ᾽ ἥλιος μὲν πείθεται etc. ] C. À. μήν. 


ita ne sol puerulis obternperat 
quando dixerint, orere, o Sol dilecte. 


Salmasii Vetus Codex semper φιληλιε" in altero versiculo 
|. ἔξελϑε legit C. A, pro ἔξεχ΄. Hvznx. 

εἶθ᾽ ἥλιος μὲν πείϑεται etc.) MS. noster confuse, el07- 
Ag, utet mox ὅτ᾽ a»4. ἐξεχ᾽ ὦ quÀ sue. Versus Strattidis 
ita vertit Leopardus VII. Emend. 4. 

dein sol quidem morem gerit pueritiae 

cum dixerint, Emerge sol charissime. 
Ubi quoque castigat interpretem vulgarem. Et, nisi fallor, 
emendandus nobis est et in JMacrobio locus lib. IT. Satuz- 
nal. cap. 17. de variis Apollinis sive Solis nominibus; 
᾿Απόλλων, ait inter alia, φιλήσεος: quod lumen eius exoriena 
amabile amicissima veneratione oonsalutamus: ubi mibi om- 
nino legendum videtur, '4xollo» φιλήλοις. quam enim aliam 
consalutationem dicit, quam illud ἔξεχ ὦ φέλ᾽ ἥλιε ὃ inde ni- 
mirum ipsum Deum dictum (ιελήλεον. Inde et inter vatia can- 
tilenarum genera Athendeo lib. XV. κγ) δὲ εἰς ᾿ΑΙἰπόλλωνα q à 
φιληλιάς" ut bene ibi notavit XIV, Anim. 5. eximius Ca— 
saubonus, ab illo intercalari versu.  Dalechampius id non 
cepit. Icwc. 

ἡ δὲ τρυγοδίφησις Ita hic recte et MS. quamvis supra 
segm., 5. τρυγοδιφίλησις, et segm. 122. τρυγοδήφησες habe- 
ret, luwc. 

:$) δὲ τρυγοδίφησις 1 Nimirum ἀπὸ τῆς τρυγὸς, xal τοῦ δε 
φᾷν, quod verbi in Zesychio ζητεῖν, ψηλαφᾷν, ἐρευνᾷν expli- 
catur, JBasilius: ὥσπερ ὑδρορῥοίαι τενὲς ἐκ τινὸς ὑπερτάτης 
καὶ ϑειοτάτης πηγῆς ξλκουσαί τε καὶ ἐπανελοῦσαε πᾶσιν τοῖς δο- 
φῶσιν τὰ ἱερὰ νάματα est et in Gregorio, 

. mépiayoyorta ὁπ. etc.] MS. meudose, περιαγαγὰν τὸ osz. 
τῷ. luxe, - ' 

τῷ ατόματι } Abest C. A. σεόματι, male. Kurum. 

:] δὲ μηλολόνθη} C. A. περὶ μηλολόνθης. C. V. sj δὲ με-- 
λολανϑη᾽ ita et Salm. Kuzux. 
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ἢ) δὲ μηλολόνθη] MS. ἡ δὲ μιλολάνϑη (sed super e esto 
ab alio positum) & m. e. ἣν καὶ μηλολόνϑην και. αἱ supra 
sepa. 122. μηλολόνθη, et segm. 5. ᾿μηλάνϑη. nec displiceat 
ita cum MS. hic legere: » δὲ μηλολάνθη, ᾧ m. d. ἣν καὶ μη" 
λολόνϑην x. ut etiam IMS. Seberi babuit. Iuxo. 


ἢ δὲ μηλολόνϑη, etc. ] Dixere veteres μηλολόνϑην et μη- 
λολάνθην. prius tamen sunt qui prae altero probent: at hic 
in Polluce nostro, contra ac editum fuit ante nos, priori 
loco scribendum 'est μηλολάνθη, posteriori vero μηλολόνϑην. 
ita MSS. suadent; praeter quos ipsa rei ratio: nam utique 
À τῆς ἀνδήσεως τῶν μήλων 5j avv r7 ἀνθήσει γιγνόμενον poni 
postulat μηλολανϑη. quin et in Jfristophanis versiculo e V, 
C. μηλολάνθην τοῦ ποδὸς Salmasius adnotat.  Guietus μηλο- 
λόνϑην ἀπὸ τοῦ τῶν μηλῶν ὄνϑου derivandam existimabat. 
nos festini non morabimur, Postmodum elegantius MSS. 
τὸ δὲ, quod vulgo fuit ὅπερ. s 

μήλων Pro μηλεῶν id accipiendum, nísi potius scri- 
psisse μηλεῶν non μήλων Pollux existimandus sit. H. Step. 
SEBERUS. 

μηλων μήλων etiam MS. nec mihi id videtur absurde 
dictum pro ipso arboris flore. Iuxc. 


τῇ ἀνϑήσει) τῇ abest a C. A. vult Auctor μηλολόνϑην no» 
men habere ab ἄνθος et μήλων; ἃ pomorum flore, quod vel 
ex eo, vel circa id tempus, quo pomus floret, nasci soleat. 
alii CArysocantharum vocant. — Aristoph. in P'espis χρυσυμὴ» 
λολόνθιον. vid. Plinium libr, XI. c. 28. Kuxnw, 


o» ζώου etc.] Haec verba C.. A. coniungit cum διολίσσες 
ται, omissis interiectis Salmas. rode ἑλικοειδῶς., et διελυσσε- 
ται, quod ultimum male se habet, innuente etiam Saimasio, 
KkKurau. 
οὗ ζώου eto.]) MS. οὗ (. λίνον 4. ἀφίασιν" τὸ δὲ e. e. s. 
x. r. λίνον ὅ. et τὸ δὲ, quod etiam in Seberi MS, pro ὅπερ 
libentius legerem, quum etiam ὅπερ statim sequitur, Pro 
ἐχδήσαντες vero, quod ita et in MS. et H. Steph. hic corre- 
xerat, antea vulgabatur ἐνδήσαντες. luus. | z 

ὅπερ ἐλεκοειδώς ) MS. τὸ δὲ ἑλεκοειδ. San. 


. 125. 
"“ρισιοφάνης)] Vid. cum Schol. fol. 101. Praecedit: 
AA ἀποχάλα τὴν φρονείδ᾽ ἐς τὸν ἀέρα, “Δενόδετον etc. b, e. 
| Frischliryo interprete: 
sed cogitationem, uti vinclum compede 
quodam Scarabaeum , eursum laxa in aérem, Sus. 
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λέγων) OC. A. λέγειν, quod melius est: Lino vinctam, 
aiout melolonthen, pede. Ruxnu. . 
"λέγων MS. λέγειν" ot ita emenda vulgatum λέγων, Lo- 


cum .fristophanis in Nubibua esse etiam hio indicavit A. 


Stephanus, et suum Thesaurum videndum. "Versus Comi 
ita doctiss. Q. Sept. Florens Christianus Notie δὰ Zgrixo; 
reddit: εν 
curam relaxans mitto per vastum aera, 
pueri ligatum ceu solent bruchum pede,  luNe. 
λέγων] Kuchnius, et nos cum eo de IMISS, in textu ie 
qur. alterum non satis Graecum.. 
χελεχελώνη  Ο. A. iterum χέλο omittit in textu, et titu- 
lus est περὶ χελωνῆς « margo vero hebet yg. χέλιχ. Kun. 
χελεχελῷνη] Schottus noster hic: yg. χέλη χελώνη" ot Eu» 
stathius etiam ad Ὄδυσα. g. finem χέλεε χελώνη duabus vosi- 


us babet: ἔστε δ᾽ ἐν τούτοις τὸ χέλεε, προστακεικὸν δῆϑεν, πα 


ρηχουμένον τῇ χελώνη. Et placet profecto mihi id, videtur- 
que tantum non et JNVoster velle, certe sic in mox χέλει χέλω- 
yy etc. ut Eustathius habet, ait enim Pol/ux puellam quae 


in medio sedebat vocatam χελώνην, non γελοχελώνην' ut nem-- 


pe in χύτυᾳ παρομοίως, sicut ipse indicat. et ibi enim ὁ ἐν 
μέσῳ καϑήμενος adpellabatur χύτρα, sicut supra segm. 115. 
habuisti: ut ita illud 7214 mera fuerit ludicra παρήχησις, et 
inane προστακτικὸν in versu, sonum saltem ita aucupautium 
similem sequentis vocis χελαίνη. Sed χελιχελώνη tamen hic 


ubique M88. nostri, ut et supra segm, 5. et 122. nec anxii. 


erimus in ludis hisce diu. Tono. 


yelegelon rr]. Supra divisi vocem, nec itaque aliter hic 


fieri decuit; in indice tamen capitum remansit χελυχελωνη. 


acilicet. non ibi accurate vocis genium expenderam , neque. 
hercle tanti refert. sed tamen 4:4), cum quoddam sit προσφῶ- 


νητεκὸν tàntummodo, separáte scribendum est potius δ 716 


λωνη. sfatim ea de re Comtrhentatores nostri, neque more- 


mur entra rem, 
ἐστὶν »j παιδέα] C. A. lat? παιδιά. Koxznw. 


χελιχελώνη}] Eustath. χελειχελώνη" Odyes. fol. 567. 
Segnznvs. 


χελεχελωνη) Eustath, in Iliad. pag. 1914. leg. χέλει qe 


λωνη €t τὸ χέλει inquit, προστακτικὸν δῆθεν, παρηχούμενον 
τῇ γελώνῃ. quod Bulengerus de Ludis cap. 41. interpretatur 


imperativum , quod acclamabatur testudini: malim, quo so- 


. nua χελωνῃ similis exprimebatur. Nam Eustathius vo χέλει 
accipit tanquam nupn 166 , soni imitationem) vocis γελωνὴ, 
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seb forma Imperativi enuntiatam; hanc lusitawtes puellae 
ingeminarunt sine ulla significatione, uti in ludis amat fieri. 
Eodem, ni fallor, tendu&t verba Hori Apollinis Hieroglyph. 
VIL vbi, laudata cornicum concordia et mutua qvasi fide, 
subiicit: τῆς δὲ ὁμονοίας χάριν μέχόι νῦν οἱ “Βλληνεὲς ἐν τοῖς 
γάμοις, Éxxopi κορὶ κορώνην λέγουσιν ἀγνοοῦντες. Joh. Merce- 
rus vertit; proinde Graeci in hunc usque diem eb tantam ha- 
rum avium concordiam in nuptiis ignorantes verbum iituti 
usurpare solent ἐκχορὶ nimirum, πορη eornicem appellantes: 
et ia. Observationibus putat, ἐχκορὲ verburs esse in nuptiis 
acclamari solitum , quo perpetuam concordiam conéugibus op- 
tabant , e$us tamen nominis rationem ignorantes. Hadr. ſu- 
Aius lib, T. Observ. cep. 1. reiectis aliorum sententiis, de- 
pravatum textum íta emendat: ἐκχύρει κύρη πορώνην, evirre 
virgo cornécern, atque elimina. Causinus in. Horum emenda- 
tioni Juni hanc suam praefert: éxzógre κόρη κορώνην, exea- 
tura puella  cornicem , inquit: puellae, pergit, nubiles, nt 
ominatas consequerentur nuplias iubebantur opimum prandi- 
um dare eornéci, quod ex. Phoenice Colophonio, qui citatur 
ab Athencieo lib, VIII. colligere licet , ubi Coronistae, hec 
“εἰ circulatores cornici locutuleiae, quam circumferebant, 
emendicarst stipem σέο. Verum enim vero confundere vide-. 
tur Caus&nus duo longe diversa. aliud enim est cornici sti- 
; pem colligere, et hoc titulo ventrem suum cibo pascere pré- 
cario, quod factitatum in Graecia a mendicabulis, quorum 
wtique est virginibus, quae stipem largiter dabent, pro 
more suo maturas et splendidas precari buptias. aliud ite- 
rom est in nuptiis boni ominis gratia invocare oornicem, 
Mihi quidem videtur bic etiam locum babere id, quod de 
qün χελώνῃ supra dictum est, nempe quod κύρει xopes κῦ- 
ϑώνη fuerit solennis formula iu nuptiis, qua faustum nuben- 
tibus omen a cornicis nomine petebant, praemissis «opes κό"- 
6^ t3nquam παρηχησὲν Vocis κορώνη sine ulla nova significa. 
tionis accessione, Sa/mas. leg. χελυχελώνη aut γχελειχελώνη, 
Koznx. 

i» τῷ μέσῳ ] C. V. ἐν non babet. Kos. 

ἔρεα μαρύομαι}] Ὁ. Α. καὶ κρόκου M. leg. καὶ πρόκαν Mt- 
λασίαν, Dorice, lanam traho et filamentum Milesium, lana 
Milesía celebratur a Poétis et aliis, vid. Servium id III. 
Geor,. ad versum: quamvis Milesia magno vellera muten- 
tur. Leukus. . 

ἔρια uegvopas] ἤγουν κλώϑω, ait Eustathius dicto loco. 
Ivsoznast. ' 
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elt! uires παλιν] MS. nol ἐκβοῶσε' Τί ποιῶν ex. 
Sxsxnvus. 

εἶτ᾽ ἐπεῖναι πάλιν ] Salmas. aIz' ἐκεῖναι πάλιν ἐκβοῶσι» vi 
etc. . Kuzusx. | ' 

εἶτ᾿ ἐκεῖναι xav] MS. εἶτα d. e. ἴσνπο. 

ὁ δ᾽ £xyovóg σου etc.] Absunt a C. A. qui loco horum 
habet ἐκβοώσαι, quod subderem praecedentibus εἰς ἐκεῖναι 
πάλεν ἐκβοῶσι.-. dein illae iterum exclamant: 
at Filius tuus quomodo periit? ÉKvxux. 

ὃ δὲ ἔκγονός aov etco.] MS. ὁ δὲ ἔκγονός σοι zl x. a. Eu- 
atathius habet : ὁ δ᾽ ἔγγονός σου. lunc. 

Aeuxa» ἀφ᾿ inn. etc.] E MS. et Eustath. priores editiones 
levxa» aq inna», et Interpret. alba super equa in mare desi- 
liit. Ut autem hic λευκὴ ( vel Dor. λευκὰ) ϑαλασσα" sio apud 
JHomerum ἂλς λευκὴ dicitur hymno εἰς ΦΔοοσκούρους v. 15. eo- 
dem scilic. sensu quo et πολεὰ, vel lon. πολιηῆ, ἂλς quidem 
Jliad. a, 550. ϑαάλασσα vero lad. d, 240. et alibi: sicut 
ἀφρὸς etiam, unde deducta epitheta ista, λευκὸς vocatur ab 
MHesiodo Theogon. 191. πολιὸς vero ab Q. Cal. vel Cointo 
Smyrnaeo lib. IX, 440. 858. 

Aevxdy ἀφ᾽ ἵππων eto.] Malim Dorice Aevxav ἀφ᾽ Zm- 
4v etc. 

albis ab equis in. mare desilüt. 
-Conseutit Salmas. albi equi erant τῶν ερυφώντων. xn. 

Aevxav ] Pristinam veterum editionum lectionem revoca- 
vimus λευκᾶν, Simili vitii commissum in accentu contigit 
observare in Lacedaemoniorum litteris ad Apollonium Ἴ γα» 
meum, quae inter illius extant epistolas numero sexagesi- 
mae nonae, lubet bic apponere, quia vere Laconicae, ut 
emendandas ad dialecti genium existimabam: Τὰν δεδομένων 
τιμᾶν σοε ἀπεσταάλκαμεν zoe ἀνείγραφον, σαμηνόμενοε τῷ .δοι» 
μοσίᾳ σφραγίδιε, ἵνα ἴδης vulgo τὰν δεδομένην τεμᾶν. cetera 
non tango, De equis vero, pulcberrimos fuisse habitos, 
qui essent albi, vel Homeri constare potest testimonio, si- 
quidem Rhesi praestantissimos equos nivem albedine supe- 
rare dicat: “ευκότεροι quovog , ϑείειν τ΄ ἀνέμοισιν ὅμοιοι. 

&laro,) Pro ἄλκτο C. A. ἀλἄτη. male. Huruw. 

&Aero.] MS. aàaro* sed ἄλατο rectum est, quod et Zx- 
etathius habet, pro ἥλατο. ἵππων etiam MS. noster, licet 
antea editi Zunoay. verum vulgatum antea λευκᾶν nollem ab 
amico mutatum: quamvis ille Aeuxav in suo MS. et apud 
ABustathium invenerit, quibus sane et meus accedat. Alte. 
rum enim ad sensum mibi aptius videtur. nec tam aibum 
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mars, quam usitate et crebro forte ceruleum invenias, idque 
hic mihi non tam arridet, quam aibi equi, in accentu enim 
MSS. raro fidendum novimus, ut bic utrimque auctoritate 
parum moveamur. Alias et in tertia simplicium genitivam 
pluralem Dorice ita permutare o communi viri docti in suis 
Dorismis Pindarícis dudum observarunt, ut ποντιῶν ψάφων, 
καρπαλεμᾶν γενύων, Alia. certe aptius equis iungas epithe- 
ton, quam mari, in hoc versu. uua. 

, 126. 

τὸ δὲ σκανϑαρίζειν] C. A. σκαϑαρίξεεν, et iterum ín ti- 
tulo: περὲ τοῦ σκαϑαρίζειν. Ruxum. 

δακεύλῳ) Abest a C. A. et recte quidem et eleganter, 
uti mox, ὑπὸ zov μείζονος, medio manus digito a police ex- 
cusso. RvEens. 

ἀφεϑέντε) Salmas. ἀφέντι. Kuxum. | 

ἀφεθϑένι.)] MS. ἀφεϑέντα. sed vulgatum bene habet, 
Germani vocant ein na(jen ſteuͤber. Scribitur autem in MS. 
σκανϑαρίζειν, prima per a hio in MS. et aupra segm, 5, et 
122. Hesychius tamen in ipso ordine litterarum σκινθαρίζειν. 
habet: Σχινϑαρίζειν, ἕνεος σκαρίξειν" τὸ γὰρ μέσῳ δαχτύλῳ τὸν 
μυκτῆρα παίειν δηλοῖ, ὡς “ἰδυμοςς. Et Eustathk. ad "JA, λ. 
haec descripsit: ἔστε γάρ φασι σκενθαρίζειν μὲν τὸ μέσῳ δακτύ- 
le παίεεν μυκτῆρα τινὸς. fortasse tamen et alteram adpella- 
tionem Hesychius iudicaverat, scripseratque: Σχενϑαρίζειν, 
&0& σκανϑαρίζειν" τὸ etc. vide et de illo lusu Avum meum Z. 

erarium Comm. c, 544. Tuc. | 

ro δὲ ῥαθαπυγίζειν] Vid. Hesych. h. v. Eustath, in 
Iliad. pag. 861. et in Odyss. pag. 1818. τὸ σιμῷ τῷ ποδί." 
alii reddunt, πλατεῖ τῷ ποδὶ, piano pedis.  Woznx. 

τὸν γλουτὸν] C. A. τὴν γλουτὴν, plerique omnes τὸν 
γλουτὸν, quod rectum est.  Kuznw. 

τὸν γλουτὸν) Μϑ.-γλοῦϑον. Apud Hesychium .. mendosa 
legitur: "Pa6anvpolQuv , 0 τενες κομβρίζειν, τὸ τῷ σκέλους nàa- 
Ut παέεεν κατὰ τῶν ἰσχίων" τὸ εἰς τὸν γλουτὸν σεμῷ τῷ ποδὶ τύ-- 
»iuv: et emenda itaque ῥαϑαπυγίζεν. Eustathius pluribua 
ad M. ài. ἐκεῖνο (ῥαϑαπυχγίζειν) γὰρ oux ἀπέοικε τοῦ λὰξ modi 
κινεῖν, OntQ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ κεῖταε᾽ ἔστε γάρ qaos σκινθαρίζεεν 
εἴς, (quae modo attuli) ῥαϑαπυχγίζειν δὲ, τῷ σιμῷ τῷ nod) τὸν 
γιουτὸν παίειν, οὗ χρῆσις παρὰ τῷ Κωμικῷ ἐν τῷ, τὰς neg" 
Pag ἀπελαύνεις ἐκ τῆς πόλεως ῥαϑαπυγίζων. Idem ad Ὀδυσσ. 
e. τὸ δὲ λαξ ἔνϑορεν ἰσχίῳ, ἀντὶ τοῦ τῷ λήγοντι τοῦ ποδὸς μέρεϑ 
τῷ πρὸς τοῖς δακευλοις, ἔκρουσε τὸ ἰσχίον πρὸς τῷ γλουεξῷς Et 
ἐἰλέδεπ 2 τὸ δὲ τοιοῦτον καὶ ῥαϑαπυγίζεεν λέγεται naQa τῷ Κωμι- 
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sip * ἔστι γάρ φασι ῥαθαπυγίξων, τῷ πλατεῖ ποδὶ εἰς τὰ ἐόχία ὦ 


δαπίζειν᾽ too, δὲ καὶ τὸ, nori πυχγὰν ἄλλεσϑαι, τοιοῦτόν τι δὴ» 
λοῖ . κείμενον παρὰ τῷ Κωμεκῷ" εἰ καὶ ἄλλως ὡς γυμνάσματος 
εἶδός τε ἐχεῖνο αὐτοῦ παραλαλεῖ. "fristophanis verba, quee 
Eustathius priore loco adducit, suut in ἱππεῦσι" 
. — τὰς πρεσβείας τ ἀπελαύνεις, 
- ἐκ τῆς πόλεως ῥαϑαπυγίζων. -- ἴσνό. 

τὰ δὶ πεντάλιϑα] Ο. Α. περὶ λιϑεδίων. Ἀυξεπν. - 

κατὰ τὸ ὄπισθε 9£vap ] MSS. τὸ ὅπιοϑεν ἄρη εἰ μή, Sal- 
mas. x. τὸ ὅ. ἄρα, εἰ μὴ πάντα ἐπίσταται. Ἐυκην. 

κατὰ τὸ 07:006 ϑέναρ] MS. κατὰ τὸ ὄπισϑεν ἄρη εἰ etc. 


eorrupte, unde tamen patet certo pro vulgato ὄπισϑε θέναρ, 


reponendum una voce, ὀπεσϑέναρ, ἢ etc. sio supra II, 145. 
explicavit quid in mann oz,g0tvoQ vocatur. In sequentibos 
᾿ἢ εἰ μὴ εἴο. .IuuG. 


κατὰ τὸ ὅπισϑε ϑέναρ] Nil verius est MSS. lectione xe 
τὸ ὀπισϑέναρ, quam feliciter eruit atque monstravit funger- 


mannus noster, Quae sequuntur, corruptelae suspicionem 
iniiciunt, et nos masle morantur: peritioribus ista discutien- 


da relinquo, siquidem haerere non liceat per temporis arti- - 


culum , Quo premor. 

Tavra ἐπίσταται C. A. πάντως. pro ἐπίσταται legerem 
ἐπέσταται" sí non excepti sint omnes exteriore manua vola, ium 
τῶν ἐπισταντων etc. in quae exceperit incumbentibus » reliquo: 
tollit humo digitis. supra in χαλκισμὸς dixerat, ἐπιστῆσαι τῷ 
δακτυλῳ᾽ sisſtere, excipere digitio: ἐπιστὰς activum pro pes 
sivo ἐπισεαϑέντων. Kvozmw. 


navra ἐπίσταται } MS. ἃ vulgata lectione non abit. mihi 


Pollux, si verus contextus, et non mendis laborat, videtur 


dixisse. οὐ μάλα ἐπισεαμένῳ. quid si ἐφίσταται legamus, et al- 


terum 7 expungamus ? sed alii in hoc ludo vincant. ego eius 
non sum peritus, Ivnmc. 

τὸ δὲ ῥῆμα τὸ z. ] C. A. τὸ δῆμα πενταλεθίζειν. Ἄτην. 

ἐν τοῖς “Ξρμίππου ϑεοῖς ) Hermippi Deorum et alii memi 
nere, ut videas apud Casaubonum nostrum X. then, 7. vt. 
et 4frisophan, Scholiast. ad Aves. Ionc. 

τὸ ) δὲ ὄνομα, πεντάλεϑα.) C. V. πεντέλεθρα ἐ ἐν ταῖς Aor 
στοφάνους λημνίαις πέντε λίϑοεσε θ᾽ ὁμσῦ λεκάνης παραϑραυύμασι 
᾿ ψυναικῶν δὲ etc, Kuxruu. 

vo δὲ ὄνομα, πενταλιθα.] Defectum credo quivis vidit. 
Verbum πενταλιϑίζειν, ait, extet in Hermippi Deis. nomen 
vero, id scilicet etiam indicarat, male vero librarii omise- 
runt, non et noster MS. qui insigniter explet: rz, ὃ. ó. ner- 


- 


/ 





τάλυϑρα ἐν ταῖς ἀριστοφάνου “Διμνῖίαις " ποντελίϑδισι O' ὁμοῦ 
λεκάνης παραϑραύμασι᾽ ubi tamen πενεέλεθα, non πεντέλυθρα, 
vel ex Comici verbis scribendum certe est, et ᾿,“)ρεσεοφανους 
“ἠημνίαιφν quod drama Noster ssepius citavit supra, et infra 
X, 35. an et παραϑραύσμασι. ἴυνο. 

τὸ δὲ ὄνομα, πενταλιϑα. etc.] Faventibus hio MSS. 
egregie Pollucem suximus, et eximió celeberrimi Comici 
versiculo locupletavimus. Kuehnius in his praeivit, nisi 
quod πέντε λίϑοισι, me quidem iudice, non bene divellit.- 
dicitur autem utrumque πενεέλεθα et nevraleD'a* neque dissi- 
mili ratione superius hoc capite in Sophocieo versu sevzé- 
Ἴραμμα babuimus et πένεαγραμμα. πενεέλνθα vero λεκάνης 
παραϑραύσματα Ífragmina vocat patinae, quae huic adbibita 
sint lusui ; nam quibusvis λιϑιδίοις, ut monuit Onomastico— 
graphus noster, ludum ilium obtinuit exercere. 

ἐσεὶν 3j παιδιά. C. A. omittit ἐστίν. Kuxur. 

ἐστὶν ἡ παιδια. MS. ἔσεεν ἡ π. ἵνπο. 


* φιτταμαλιάδες Y Sequuntur παιδιᾶς adpellationes, quae 
valde variant. hiec est in MS. etiam 7) φεεσαμαλιάδες et dein 
sine καὶ ol, MS. φιττάροιαε, babet; et φετταμέλιαν sine. ac- 
centu, supra segm. 5. erat in MS. etiam plane eo modo, 
nisi quod guszagoras accentum habebat, segm. 122. corrupté 
MS. φιττα, μαλιάδες, φιτταροι xal φιτεαμέλεαι.. Henricus Ste- 
phanus locum vulgatum in suo Codice signavit cruce, et 
addidit, φίττα Malhudeig, φίττα ελίαι. separatim. apud 
Eustath. pag. 055. et 1963. φίττα "Poial* quem et in The- 
€uro vide. et ex praescripta MS. nostri varietate cum eo 
sane consentio, et scribendum puto haec omnia divisim, íta 
ὥσπερ xal ἡ (sc. παιδία) φίττα ἤαλιαδες, φίεττα "Poial, φίττα 
Μελίαε" certe enim φίττα MoAiadeg supra in MS. sunt segm. 
122. et φιττάροιαε ibidem, et supra segm. 5. Istud enim 
φίττα est πταροξυνουσῶν εἰς τάχος, ut Noster ait. illa vero Ma- 
ledig, MiMos, 'Posal, νυμφῶν ag εὐφήμουν nomina. Eusta- 
thii verba, quo haeo tibi clariora, addenda. ad 'I. 4. re- 
ferens quasdam μεμητικὰς φωνὰς, ut «gU κωπηλατῶν. o QU, 
ἀφιέντων τινὰς ἅμα τρέχειν, ὦ Orr, ναυτικόν" etc. xai τὸ φίετα, 
ait, ϑηλωτικὸν qacs τάχους οἷον φίετα 7Maliudeg, gísza "Poil. 
Νυμφῶν δὲ qaos ταῦτα ἑπωνυμίαι" coi subiungit et τὸ oítze* 
olov glzz" ἀμνίδες" quod pastorale aliquoties apud Theocritum 
habes, Ibidem et σίτεα legis, quod cum illo gírra prorsus 
convenit, quod in altero loco ipse ait, qui est ad 'Od. ἔξει ἐκ 
τῆς μηλέας, καὶ Mrd, bi κατὰ Δωριεῖς αλίδες νύμφαι, 
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αἱ xal τετρασυλλάβως “αλιάδες, κατὰ τὸ, φίττα Μαλιάδες, φίττα 
"Pool, φίττα ελίαν" ἐν οἷς Νυμφῶν μέν εἶσιν ὀνόματα τὰ 
θηλυκά" τὸ δὲ φίττα, énlgónua τάχους δηλωτικόν" καϑὰ καὶ 
- ααρὰ Θεοκρέτῳ τὸ σίττα" ubi ἥαλιάδες exposites habes, De 
ΜΜελίαις dixi ad Longum meum libr. III. pastoralium. ὑδοιαὶ 
mihi non magis notae sunt, quam"Zluos apud Longum 
meum, Sic itaque, ut dixi, distincte forte apud Pollucem 
scribenda ista, nisi, ut ex yédes χελώνη, apud illum tamen 
χελιχελώνη una voce scribitur, ita et horum παιδιῶν nomina 
extulit, ubi tamen φιτεαροιαὶ profecto, non φίτταροι ut vulgo, 
scribere ' debes. sed sinamus has puellas ludere, et reliqua 


* . €onemur percurrere ut ad eeriora perveniamus. uxc. 


3) φιεταμαλιάᾶδες Ὁ Nimirum ita fuit editum ante nos, 
quibus et hic et superius segm. 122. atque in indice capitum 
reponere placuit, gírza ἤαλιαδες, φίτεα "Pole, φίττα Me- 
Aat, quomodo legendum viderat etiam Meursius et Sopingiu 
ed illa Hesychii, ΜΒηλιάδες, νύμφαι. — "Polar quae sint, res est 
incerta. me tamen si roges, Doricam eam esse vocem pu- 
tabo, sicut et ἡαλιάδες, quae nymphas aquarum fluminum- 
' que praesides designet ἀπὸ τοῦ ῥέειν. ῥοία alia notione est 
apud Hesychium, quae tamen illam vocis formam probet, 
parilique modo (o/a papaveris quoddam genus, dicti Roma: 
nis erratéci, nominatur. ita quidem scribitur in. Plinio H. N. 
XIX. cap. ὃ. et Paulo Jfegineta. sed Galenus libe. VII. 
σεερὶ τῆς τῶν ἁπλὼν φαρμάκων δυνάμεως, ῥοιάδα nominat, non 
᾿ῥοίαν seu rhoeam, fuit in usu utraque vocis forma, sicut et 
utramque reperi in veteri quodam Codice MS. de Re Me 
dica, Porro, quamvis MSS. invitis haud facile quid resti- 
tuere coner, legi tamen praeferam JMràía;, ut eaedem sint 
quae αλιαδες, sed dialecto communi prolatae. non tamen 
abiicio vulgatam lectionem, quam Eustathii auctoritate de- 
fendere possis, et in. JJesychio: Mella, δένδρου εἶδος ἀπὸ 
“Μελίας ᾿Ὡκεανοῦ" sj ὁδοί restituunt gr forsitan non male. 
wvirza vero et σίττα non differunt, nota est illa utriusque 
literae commutatio ψάγδας, et σάγδας, wirraxog, σίττακος 
aliaque plurima. JZesych. Σίττα, ἐπιφωνημα cibi». Idemque 
de altero etiam epiphonemate: *"Pírzov, ταχέω;, εὐθέως, prO 
quo cogitavi, num forsitan scribi praestet yírza* puto sane, 
suadestque id certe literarum sequela; id enim, quod et 
ad rem nostram est, subiicitur protenus: V/zrajow, ψίττα 
ἐπεφϑεγγόμενος; ὅπέρ ἐστε ποιμενικὸν ἐπίφϑεγμα. 


. φαὶ οἱ φίτταροι)] C. A. non habet xal οἱ. C. V. φιττά- 
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Quies etc; dein omittit παιδιά, Salm. φίττα ωηλιάδες, quod 
probat, gezregia, dein, φίττα Μελίαι. ÉKoznN. ᾿ 
νύμφας εὐφημ.} Interpr. eponsas, nymphas scil. Melia- 
das cognomento, quae gregibus ovium praepositae erant ab. 
Ethnicis. μῆλα, oves sunt, ab ovibus nymphae Perimelides 
dictae, inquit Servius in Eclogam X. Firgilii, vel ἐπιμηλίδες 
leg. ἐπιμηλιαδες. Anton. Liber, Fab. 51. φίττα «εἰ ψίτεα 
ποιμενικὸν ἐπίφϑεγμα, quando pecus agere volebant celerius, 
et hoc loco virgines eodem se mutuo incitant ad currendum. 
Kuxnu. 
τὸ δὲ πλαταγωώνιον ] C. A. περὶ πλαταγωνίου" vid. Hesych, 
in πλαταγώνιον, πλαταγωνήσαρ. Komm. 
τὸ δὲ πλαταγώνεον] Sequitur πλαταγώνιονγ de quo videri 
potest et Rhodiginus lib. XIX. Antiq. Lect. c. 4- ubi quae- 
admiscet de telephilo. uxc. 
ἐρῶσα:ι) MS. mendose αἱρῶσαι.. IuNe. 
καλεῖται μὲν yap oUro] C. Α. καλεῖται μὲν οὕτω etc. 
Kvuznx. - | 
κρόταλον Crepitaculum. Meursius YT. Critic, Arnob. 8, 
et Cur. Plaut. ad Cistell. c. 5. lunc. ; 
καταβαυκαλεῦσιν) Leg. καταβαυκαλῶσιν, ut in MS. alias 
aotem editum: d καταβαν καλοῦσιν' de quo emendando 
monuit et Zeopard. libro septimo, capite qvinto: καταβαυ- 
καλίσειίς et καταβαυκαλήσεις nutricularum naeniae.. de iis 
Casaub, ín Charact. Theophr. pag. 200. 588. 
καταβαυκαλεῦσεν ]. καταβανκαλοῦσι etc. crepitaculum et 
tistrum, quo circumsonant nutrices oblectantque puerulos som-. 
num difficilem habentes. χαταβαυκαλᾷν est vel assa voce et 
naenia quadam invitare somnum infantibus, vel crepitaculis 
aliisque id genus instrumentis, Salm. καταβαυκαλῶσι. Run. 
καταβαυκαλεῦσιν] Bene restituit ex MS. suo xeseflau- 
καλώσιν Seberus noster. quod ita prorsus et in MS. nostro: 
€t, quamvis inepta manus id mire voluit refingere in à 
κάταβαν (sive xorafa»: quamvis et τε duplicasse videtur; 
evanida enim es scriptura) καλώσιν᾽ antea vulgati minus 
corrnpte qj καταάβαυ καλοῦσιν. Meursius 11. Crit. Arnob. 8. 
| habet καταβαυκαλοῦσεν'" et ita emendandum istum locum se 
| monuisse in Spicilegio Theocritico ait. Sed καταβανυκαλώῶσιν, 
quod in MSS. et Leopardo visum, rectius reponemus cum 
Sbero nostro, ἴσνο. 
πκακαβαυχαλεῦσιν] Hoc quidem in editione Seberiana 
Pes est, quam in prioribus, quae xarafjav καλοῦσιν habe— 
uat; quod, si modo coniunxeris, probum erat. dicitur enim 
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e& καταβαυκαλὰν et καταβαυχαλεῖν, onde serafavxalovgtva 
παιδία, pueruli lallo sopiti Suidae dicuntur et Hesychio. sed 
tamen MSS. lectionem expressimus in textu potius, De 
lallo, et καταβαυκαλισμῳῷ legeudus ost illustriss, Scaliger 
in Lection. Auson. lib. II. c. 11. 


za ϑυσυπν. τῶν xaidiuy.] XC. À. et Salmas. κῶν παίδων. 
G. V. τὸ omittit δυσυπνοῦντα.  KuEHN. - 
* κηλεφύλλου) Vid. segm. 122. 958. 

. Ν τηλεφύλλου) Ὁ. A. τηλεφίλου. C. V. et Salmas. habet 
τηλεφίλου. C. À. bunc titulum praefert: περὶ τηλεφίλον περὶ 
κρίνον, περὲ σπέρμαεος μήλων, περὶ λατείγων. Hesych. Tylu- 
quÀov, φυτὸν τι᾿ τενὲς δὲ ἀειζῶον ἄγρεον. KRuxuu. | 

* χηῃλεφύλλου)] MS. αλλὰ καὶ τοῦ τηλεφέλου x. (et sic, atte- 
risco sublato, restituere ne dubites, etiam consentiente MS. 
Seberi, et Nostro supra segm. 5. et 122.  Adnotaverat hoc 
et olim Schottus noster, in cuius excerptis ita hio invenio: 
τοῦ τηλεφυλλὸυ) Emendo τηλεφίλου, ex auctoritate interpretis 

Theocriti: εἴρηταε δὲ τηλέφιλον xard κοινωνίαντοῦ τ πρὸς τὸ 
0, οἱονεὶ δηλέφιλον τὶ ὃν τὸ δηλοῦν τὸν φίλον" sed et penultima 
huius dictionis corripitur apud Theocr. οὐδὲ τὸ τηλέφελον sor 
μαξαμένον πλατάγησεν. sed et Hesychius: Τηλέφελον φυτὸν τι" 
swwàc δὲ ἀαεἰζωον ἄγριον. ἴῦνο. | 

* τηλεφύλλου)] Stellula deleta textus babet τηλεφίλου. 
Vide Meursium in πλαταγίζεεν, qoi hac de re pluscula colle- 
git- Mox συμβληϑέντας oum Kuehnio restitui pro ἐμβὶη- 
ϑέντας. De his autem similibusque divinationibus alibi op- 
portunior dicendi locus erit, 


ἐμβληϑένεας ἡ MS. συμβληϑέντας. Sxrs. 

ἐμβληθέντα] C. À. συμβληϑείσας. Kuznx, 

ἐμβληϑέντας) MS. noster, ut Seberi, συμβληϑέντας᾽ et 
placet prae vulgato. ἴυνο. 

ποιήσειν ] C. À. ποιήσαιεν. T oznx. 

&/agozoy | E MS. priores editiones εὔχροντονε Sx». 


hj 


εὔκροκον | Ita et noster MS. Iuno. 
128. | 

δεπλοῦν 0» ] C. A. διπλὸν ἣν x. δ. Kznx, 

ἐκφυσήσανεες Malim ἐμφυσήσαντερ, infantes, ut epiritu 
impleatur eto, Kuxim 

ἐκφυσήσαντες] | Praecedit ἔνδοϑεν, pro quo ὄκδοθεν in 
Veteri suo Codice legi notavit Saimasius, indeque forte re- 
ponendum coniectat ἔξωθεν" nobis vulgata placet. 

τὸ σπέρμα] C. V. τῷ σπέρμα. Kvxux. 
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τὸ σπέρμα} MS. mendose, τῷ απέρμα etc.- Huno.lusum 
. adduxit Cruquíus ad illud Horai II. Satyr. 5. 
Quid ? cum Picenis excerpens semina pomis 
Gaudes si cameram percusti forte: penes te es? 

Iunczan. 

ἔνδοθεν. Pro ἔνδοθεν leg. C. A. et V. ἔνϑεν" post £à- 
Pope interpungendum, ut ἄχροις cum sequentibus cobaereat 

UEHN. 

ἔνδοθεν. MS. ἔνϑεν pro ἔνδοθεν sed non libet temere 
mutare vulgatam. aliter támen certe distinguendum est. 
nempe, ἔνϑοθεν, ἄκροις τοῖς πρ. lume. 

ἔνδοθεν. ἄκροις) Laborabat a vitio distinctionis hic 
. loeus, quod, sicut lungerrmmannus noster, sic et ed marginem 
sui Codicis emacularat Kuehniss; eorumque mentem sum 
tequutus in restituendo textu, . 

συμπεέζοντες ] E. MS. prior. edit. συμπαίῶντες. Sz». . 

’συμπιεέζυνεες.) Dene συμποεΐοντας Seberus edidit. config. 
mat id et MS. noster. Iumo. 

Jo», εἰ πρὸς ὥψ. etc.] C. A. τὸν eig nog v. πϑιήσειεν a e 
V. εὔνοιαν τούτων. Roxsz. - 

ἐσημ. τούτῳ τὴν εὐμοιαν eol MS. alio erdine, la. τὴν 


᾿ Wt» rovriy :. lvNG. , 
λατεάγων ] Scr, λατάγων, ut supra VII, 110. Sz». 
lerrayer] λαταγων MS. noster. et ita emendandum δεῖ, 


iubente quoque προ, nostro,;sip supra MS, agn, * etis 
volgo et segm. 122. MS. —RX Isze. . 

τῶν Aezteyem] τῶν πατάλῳν perperam in — * Ve p 
«ribi notat Seinasiue. . In Padiuce reposui dozeyov: levat 
ebim et Aazeyn ille cottabi eónus,. ..CaliiÉmachus — oineAug ἐκ 
δυλίπων λαταγας. ΚΧοεταβιφαχεων. Kuehnius: restituerat pro 
wrrofnody sey * sed dictum videtur tam AorteBtir quam xor 
— in Hesychio sane eat ἔπαϑλον τῷ ἄριστα "οεευβήσαντε. 

ἐἰ τὸ λείψ.) Ὁ. A. εἰς τὸ A HAvamw à ΝῊ 

129.3. 51} T 

ἐσεὲν, ὅταν] Delet Salmasius. . JKummmes 5 κι τι" 

ἐστὶν, διαν) MIS. ἔστεκιός᾽ ἂν." ἄνπο, ."΄.. ᾿ 

πόεεφον —— Gi. V. υπδξέρο.. e. A. τὐτύπτηκε. 
ἄσεην. 

πότερον seré nont. ] Ms. πόξεραο —*— et hio. kor⸗ 
illud adpendulum v meos oculos fugetát. ! dte enim áctiben- 
lum est, a zvnréo nimirum. tele supra VIII, 78. τετύπεατρα, 
«d et alterum norsgo; ita aine sccentu scriptum nbn.eapio, 
wc placet volgetum. Quam ineptum: 4nim Qui yérheravit, 


Pollux Fol. V. Hhhh 
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interrogare, num verberant. Legendum puto ποτέρᾳ τετύπ- 
xe" scilicet χειρί" utra manu verberarit : quod, credo, ei cop. 

jectabat ille qui vapularet, alter ferendis plagis substitue- 
batur. 'Ioxe. ) . 

πότερον τετύπηκε.} Futilem banc lectionem dam sequitot 
Meursius , fieri non potuit aliter, quin eruditissimus vir la- 
beretur in ludi expositione. meliora nos MSS, docent, quo- 
rum ope restituimus in Po//nceo textu: ποτέρᾳ τετύπτηκε" | 
nimirum in MSS. ad latus adpositum, ut in Codicibus snti- 
quis fieri plerumque solet, quod iam subscribi mos obtinuit. 
seusus itaque totius loci: Χολλαβίζειν est cum hio quidem ma- 
'nibus expansis oculos sibi claudit ; alter vero inflicta plaga inter- 
rogat, alterutra manu percusserit, In indice vero capitum utri- 
que, dum pro κολλαβίξειν recta voce neque mutanda reponimus 
κοτταβίζειν, eruditissimus KueAnius eumque sequutus ego 
decepti somus, cum hioc falsos esse nos opinionis aperte pa- 
teat. lllud autem τετύπεηκε quod attinet, monui de hac ver- 
bi forma VIII, 78. sed animo meo obsequi iam lubet, atque 
alia similia bio congerere. et primum quidem Atticum este 
τυπτήσω observavit etiam Etymologus. sic et apud Philonem - 
in Flaccum τετυπτημένος " τῶν ἰδιωτῶν ᾿Δλεξανδρείων ᾿Ιουδαίων 
ταῖς ἐλευϑεριωτέραις καὶ πολιτικωτέραις μάστιξιν τετυκτημέναν. 
et in Lucian. Demonacte τετυπτηκώς. pariterin Basilicis libr. 
LX. tit. 5o. δ. 82. εἰ μέν τοι μὴ προσετυπτήϑη ὁ κάπηλος. Eo- 
demque modo dicitur γράφειν et γραφεῖν, ἀναγράψειν et ἀνα- 
yeagtiv, διαλέγειν et διαλεγεῖν" illaque verborum forma Smyr- 
naeis fuisse frequentissima videtur, sanequam est celebris in 
Smyrnaeorum Foedere inter Arundeliana Marmora ; quod vt 
tute videas, haec peucula notabo: περὶ οὗ ᾿Δλέξανδρος γεγρά- 
φηκεν. Iterum: τὸ ψήφισμα τόδε ἀγαγραφήτω κατὰ τὸν νόμον, 
ἀναγραφήτω δὲ καὶ εἰς στήλας, εἷς ἃς καὶ ἡ ὁμολογία ἀναγραφῆ" 
σεται. Denique: περὶ τῶν γεγραμμένων ἐν αὐτῇ διαλεγήσονται. 
Talia plura reperiuntur in Zerodoto et vetustissimo CAro-- 
nico Marmoreo. [Inter illa duplicis coniugationis exempla. 
quae ex foedere Smyrnaeo protuli, secundum deleri volo 
quod minus videatur opportunum, — Ex .Addendis.] 

προσθήσομεν κατὰ συνων.] Ita MS. tamen: προσθήσομεν 
εἰς συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου κατὰ συνωνυμίαν, ἢ ὁμοιότητα post 
quae statim inoipit capat novum, ἴσυπο. 
x ἢ ἀνομοιότητα ]. Absunt haeo verba usque ad ἑξῆς a MSS. 

VENN. 

κατὰ συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου. MS. εἰς συμπλήρωσιν. Sm 
κατὰ συμπλήρωσιν τοῦ βιβλίου. ] κατὰ συμπλήρωσιν s. f. ut 
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liber compleatur, iustumque habeat modum accedente hac 
mantissa. Salm. εἷς συμπλήρωσιν v. B. Kurznx. 

κατὰ συμπλήρ. τοῦ B.] Aut falor, autid voluit Auctor 
noster, sdiecturum se, quae reliqua sequuntur hoc libro, ad 
complendum volumen. cui effüciendo sensui illud ineptum 
est: κατὰ GvpzÀ. pro quo itaque reddidi e MSS. εἰς συμπλι 
Dixisse similiter Theophanem Cerameum in memoriam revoco, 
ceteta se prolaturum εἰς τὴν τοῦ λύγου συμπλήρωσιν, utplenam 
faceret atque perfectam orationerm. 

$ 


130. | 
συνών. τῇ ὕμοιος, etc.] C. A. hunc habet titulum: συνώ- 
ψυμα τῶν περὶ τὸ ὅμοιον. Salmas, τῷ ὅμοιος etc. καὶ ἑξῆς. Kuxmw, 
συνών. τῇ ὅμοιος, etc.] In lemmate capitis MS. συνώνυ- 
pa τῷ ὅμοιος, τῷ ἀνόμοιος, τῇ etc. et sic emendarem, quo pa- 
cto et supra in recensione capitum fere segm. 5.  Iuxc. 
συνώνυμα τῇ Ouoroc, ete. ] Hic quidem non opportune 
positum illud zg* τῷ, quodin illiuslocum restitui, est e MSS. 
προσόμοιος.] C. A. et Sa/m, pergunt ita: παρύμοιος, παρ- 
ἐοικὸς etc. Hesychius, Παρεοικὼς, παρόμοιος.  Kuzuw. 
προσόμοιορ.] MS. προσόμοιος, παρύμοιος, προσεοικὼς etc. 
lis quae παρόμοιος adduntur omissis, uxo, ' 
προσόμοιος.Ἶ Occürrit in Platone et Xenophonte: παρό- 
μοιος, quod protenus subiicitur, in G/oes. Peter, exponitur, 
adsimilis, sic et .£mmonius tholum dictam esse σχιάδα refert, 
διὰ τὸ οὕτως ὠκοδομῆσϑαι αὐτὸν στρογγύλον παρόμοιον ϑολίᾳ, 
umbellae adeimilem. Notandum vero Onomasticographum 
nostrum praecipuam partem hoc totum caput delegisse ex 
Platone, Thucydide, Xenophonte et Zfristophane, quibus ad- 
miscuit alia quaedam de veteribus Comicia collecta, ut mi- 
nima sit illa vocum pars, quae non in dictis auctoribus reper 
riri possit. iamque id agere certus eram animi, ut pleraqu 
ex eorum scriptis vocabula JVostro nominata deducerem huc, 
cum admonere me coepit propositi mei ratio, atque ab hoc 
consilio divulsit. neque etiam operas differre lubet, quod 
plurium auctorum loca me quaesituro fieri necesse esset. Per- 
gamus itaque, et, si fortean res postulet, quaedam intersper- 
Bamus Ab ἐμφερὴς extat in Dionysio Areopagito ἐμφέρεια, 
simélitudo, exponiturque a Scholiasta Maximo, ὁμοιότης. 
προσφέρων.). Notandum eadem significatione qua zQoc- 
φερὴς, non notata, nisi fallor, apud Lexicographos. Nun- 
nesius in suis Notis ad PArynichum saepius adnotat, quae 
accessio posset fieri ex Pliryniqho ad Thesaurum AH, Stephani: 
Hhhh2 











1212 IX. 180. 


longe maior in nostro Pollucé reposita est, idque nimis no- 
tandum saepe esset, si modo hoc ageremus.  Iuxc. 
"foiasog. δὲ iv Πολ. etc.] Haec absunt a C, A. usque ad 
προσοικώς" ita et Sa/m. de V. C. Κυεην. 
"eicrog. δὲ ἐν IIoX. etc,] Haec desunt in MS. usque ad 
ἀλλὰ μὴν καί. Platonicum προσοικὼς quaerendum,  Iuxo. 
"Aoidsog. δὲ ἐν Πολ.7 Meminit hinc inter alios huius 
alristophaneae fabulae Meursius in «ἀεέέοα Biblioth. et eoim 
superius euudem habuimus etiam in Auctore nostro, sed obser- 
vare lubet, solitos fuisse creberrime Comicos titulis insignire 
tragoediarum suas fabulas, seu id ludicri causa fuerit factum, 
seu etiam ut sub hoc velo ipsos illarum fabularum auctores per- 
stringerent, quo de iam non inquiram amplius. in istis fabu- 
lis et enumeres licet hunc Polyidum Aristophanis. tragicum 
id est argumentum, quod ille soccis aptaverat, scilicet illam 
tragoediam in scenam ediderat Sophocles, qua iu re si quis 
testimonia desideret auctorum, adeat ille Meureii Sophoclem, 
et summum Casaubonum ad then. VI, Anim. c. 4. Porro 
isto vocabulo προσοικὼς tum elibi tum et in Critia utitur 
jatc. 
d xal τύπωμα, καὶ ἐκμαγεῖον] Est in C. A. ἐκτύπωμα, ἔκχμε- 
peynívov* τὰ δὲ ῥήματα, ὁμοιῶσϑαι παρομοιῶσϑαι xal προσφέ- 
ρειν καὶ προσεκφέρειν p. e. ἀποσφραγίσϑαι etc. 4.86 interiacent 
omittuntur omnia, Saim. etiam delet e V. C. Kvuznx. 
xol τύπωμα, καὶ ἐκμαγεῖον) Desunt in M3. xai τύπωμα 
καὶ ἐκμαγεῖον. — Ioxc. 
καὶ τύπωμα, καὶ ἐκμαγεῖον] In omnibus haec MSS. desunt. 
et mirum t&men , ei ista non a Po//uce hic commodo maxime 
loco sint profecta. de cetero certum est in nudis istiusmodi 
vocum recensitonibus, quae sunt in Polfuce frequentissimae, 
plurima diligenti lectorum opera ad marginem adlita fuisse, 
htque tüm temporis Japsu irrepsisse textum, quibus tamen 
inviti careremus. ΖΤύπωμα, sed alio sensu, est in Electra So. 
phoclis: τύπωμα χαλκόπλευρον, quod et ad Suidam, qui indi- 
dem ista citavit, Portus monuit, Integrum vitae hominem 
Basilius appellat τίπωμα τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Χριστοῦ προαιρέ- 
σεως. ᾿Εκτύπωμα, et, quod inde derivatum verbum ἐκτυποῦν 
mox habet Pollux, utraque sunt in summi PAilosopAi Timaeo: 
νοῆσαί τε (χρὴ) ὡς ovx ἄλλως ἐκτυπώματος ἔσεσϑαι μέλλοντος ἰδεῖν 
ποικίλου πάσαρ ποικιλίας, τοῦτ᾽ αὐτὸ, ἐν ὦ ἐκτυπούμενον ἐνίστα-- 
ται, γένοιτ᾽ ἂν παρεσκευασμένον εὖ ete. in quorum verborum 
sensu diametro ferme distant Chalcidius et Marsilius Ficirsus: 
nos hic lubentes tacemus, siquidem ipsam rei expositionem 
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versionis medela.secum trabat. Sed de ἐπμαγείῳ paucula no- 
tare lubet, quae et Po//ucem nostrum et ipsam illustrent 
vocet , cuius dupliceuí adnotamus significatum, primus est, 
cum ab exemplari, quod ἀῤχέτυπον Graeci appellant, expres- 
sam imaginem denotat. Hesychius itaque: ' Expaysiov, ἐκτύ- 
πῶμα, ὑπόγραμμος, σφραγίς" et ᾿Εκχμαγῆναι, (sic enim cum 
Stephano scribendum) ἐκτυπωθῆναι illaque notione reperio 
dictum Polyaeno τῶν βαλαναγφῶν ἐκμαγεῖα lib. II. ubi de Dioeta; 
ἔλαϑον ἀπομαξάμενοε vag βαλανάγρας, καὶ τὰ ἐκμαγεῖα τῷ Διοί-- 
τα διέπεμψαν" scilicet ἀπομάττεσϑαι atque ἐκμάττεσθαι eadem 
notione gaudent. Zesychius: ᾿ἀπομάττεεσϑαι, ἀναλαβεῖν, μεμή- 
σασθαι" et utrumque sic occurrit in PAilostrato de V. S. lib, 
I. et 4eliano de Animalibus X, 29. est et ἀναμάττειν, annuli 
effipiem antiquam renovare, ao iterum impresso restituere 
sigillo. eleganter Iulianus Ep. ὃ. éyo δέ σε καὶ εἶδον ἤδη τοῖς 
ἸἨράμμασι, καὶ τῆς ἱερᾶς σὺ ψυχῆς τὴν εἰκόνα, καϑάπερ ὀλίγῃ 
σφραγῖδι μεγάλου χαρακτῆρος τύπον ἀνεμαξάμην᾽ quorum verbo- 
rum sensum interpretibus non intellectum explanare iuvat: . 
te vero, inquit, equidem vidi in tuis literis, et saorae tuae 
mentis imaginem, tanquam parvulo sigillo magni characteris 
tfidiem mecum renovavi, atque recollegi ; lectis scilicet his tuis 
literis, quae signatoriae gemmae vice fungebantur; indidem 
est quod ἀναμάττεσϑαι τὴν μνήμην dixerit Tyrius Dial. 30. si- 
militerque Theodoretus serm. 5. ' EÀAqv. ϑεραπορδρ. 556. Haec 
autem omnia verba praecipue solent usurpari de figuris im- 
pressis molliori materiae, uti cerae, quod vel eorum indicet 
origo ἀπὰ τοῦ μάττεσϑαι. — Hinc itaque cuius ost expressa fi- 
gura in cera similive re molliori, ἐκμεμαγμένος dici potest; 
et eo sensu capiendum existimo Crazini locum, ut qnis ha- 
buerit delineatam alterius effigiem, ipsoque, cuius erat eífi- 
pies, homine copspecto dixerit: 4//e ipse est sic expressus. 
in margine notaverat ad Comici locum ovrog Salmasius, quod, 
credo, restitutum voluit pro oUrog* sed si sic putavit, frustra 
fuit eruditissimus vir. Cum autem Zesychius ἐκμαγεῖον exponat 
σφραγῖδα . non id intelligendum est tanquam si annulum aut 
ipsam gemmam signatoriam ita vellet appellatam, sed quod 
ἐχμαγεῖον etiam signaculum, τύπον, expressamque ab annulo 
Dguram designat. id esse saepissime σφραγῖδα, nota res est. 
solent itaque iungi non raro ἐκμαγεῖον et τύπος, sicuti iu 
Platone lib. VII. L. L. κείσϑω νόμος ἡμῖν, καὶ τύπος, ἐκμαγεῖον 
rt τρίξον voUro* pauloque superius simili notione woce hac 
fuerat usus. quin etiam per τύπος exponitur a ZVicephoro ad 
Synesii Somnia, ubi nos non habere inquit sensum atqueap- 
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prebensionem rerum, quaesuntin anima prima, πρὶν εἷς φαντα- 
σίαν ἥκειν αὐτῶν ἐκμαγεῖα " delineamenta commode dicas cum 
Apuleio, qui eadem in τὸ Rh omana.voce sic usus est, effigies istas 
rerum existentium ia phantasia seu imaginatione depictas. ea- 
dem ipsa nominare solet alibi Synesius εἴδωλα" εἴδωλα ἀποῤῥεῖ, 
τῆς ὑποστάσεως cUrOv ἀποπάλλεται" ad quem locum Nicepho- 
rus : χαρακτῆρες καὶ ἐκμαγεῖα καὶ τύποι. utrumque nimirum, εἴδω- 
λον et ἐκμαγεῖον, sic usurpari solitum a P/atone et Proclo, quod 
pluribus ostendere non est huius loci, Rorro est inde ἐκμα- 
γειοῦν, eiusdem notionis τῷ ἐκμάσσειν. emendandus Hesy- 
chius: ᾿Εκμαγειωϑεὶς, ἐξομοιωϑείς. ' Expaytiol, ἐκμάσσει" sio 
enim .posteriora supplenda puto cum eximio Lindano. Sed 


, ad alteram significationem tempus nos vocat, quae rarior haeo 


— 


est: non scilicet effigiem saltem seu expressam imaginem Zx- 
μαγεῖον signat, sed et illam ipsammet rem, quae aut effigiem 
recepit, aut eius recipiendae capax est, eaque mihi significa- 
tio à Doribus manasse videtur, siquidem ii sint primi, quos 
ita τῷ ἐκμαγείῳ usos fuisse reperiam. pbilosophi, qui de y- 
thagorae convivio prodierunt , materiam eese statuebant ἐκ- 
μαγεῖον xal ματέρα, τιϑάναν v8 xal yevvarixav τᾶς τρίτας οὐσίας. 
verba sunt Timaei Locri non procul initio libelli περὶ ψυχᾶς 
κόσμω᾽ et vinne exacte novisse, quid per ἐκμαγεῖον intelligat 
eximius Locrus, lege quaeso et attende, quae tibi mox in 
eo sequentia ponam: δεξαμέναν γὰρ τὰ ὁμοιώματα εἰς ἑαυτῶν, 
καὶ olov ἀναμἀξαμέναν ἀποτελεῖν πάντα τὰ γεννάματα. ὁμοιώματα 
dicit quae Synesio vocantur εἴδωλα, quaeque prodeunt ac quasi 
profluunt ἐκ τῶ νοατῶ παραδείγματος τῶν γεννωμένων, quod et 
ἀγένατον et ἀκίνατον "Wemaeus appellat. nec aliter Ooelus Zu- 
canus, cui σῶμα seu corpus, quod ὕλην dixerat Tímaeus, 
πάνδεχες dicitur xol ἐκμαγεῖον αὐτῆς τῆς γενέσεως" Seholastici 
dicere amant subiectum. ab his itaque doctrinae Pythagori- 
cae antistitibus P/ato vocis ἐκμαγεῖον illam notionem est mu- 
tuatus. insigne rei documentum ille Z/atonis in Tímaeo lo- 
cus, quem haud dubie ex positis modo philosopbi Tocri ver- 
bis expressit: ἐκμαγεῖον γὰρ φύσει παντὶ κεῖται κινούμενόν τε 
καὶ διασχηματιζύόμενον ὑπὸ τῶν εἰσιόντων" in hisce, cum vim voe 
cis ἐκμαγείου altera Latina desperaret apte reddi posse, Ολαΐ- 
cidius, eleganti descriptioneet rei et vocabuli ingenium com- 
plexus est. delecta ponere lubet: estque usus eius (naturae) 
similis molli cedentique materiae, in quam imprimuntur varia 
signacula: nou e Platone alia plura congerere animus est, 
Denique Sophronisci lium alii plurimi, praecipue si qui 


, summi Atheniensis lectioue delectarentur, sequuti sunt, pro- 
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ducam elegantem philosophi Chaeronensis locum, in quo 
manifesta sit ista σοῦ ἐκμαγείου significatio. is est in prologo 
lib. V. Sympos. ubi quosdam ait existimare mentem nihil 
egregii atque laeti in se fovere atque alere, obsecutam .sci- 
licet totam corporis affectionibus, ὥσπερ ἐκμαγεῖον xal 'κατο- 
xrpor εἰχόνας καὶ εἴδωλα τῶν ἐν σαρκὶ γενομένων αἰσθήσεων ava- 
διχομένην" dicitur itaque recipere mens εἰκόναρ τῶν ἐν σαρκὶ 
γενομένων αἰσθήσεων ὥσπερ ἐκμαγεῖον" nam εἴδωλα respiciunt 
κατοπερον᾽ et optime quidem eo loco XyJander: utpote qui 
instar materiae formas in 46 admittentie rerum etc. adiectue 
esset. contra ea pessime inTímaeo expressum rerum simula 
ekrum reddiderant,. talia notare plura promptum mihi sit ex 
Jamblicho, Procio aliisque. sed illis, quae dixi, rem satis 
apettam existimo. Porro, nisi me meus fallit animus, qui 
primus hanc posteriorem ἐχμαγείου significationem prodidit 
et data opera explicuit, fuisse puto Petavium ad Themistii 
Orat. XXI, ibique Graecam vocem Latine conceptaculum di. 
ci posse opinatur. mallem ego, receptaculum, uti τὸ δεχόμενον 
in Platone interpretatus est Chalcidius. sed hino iam lubet 
discedere, ante tamen posito TAemistii loco, ad quem hao 
de re notavisse Petaviuss dixi: καί uos σκληρίας ὑπόπλεων ξυν- 
ἐπάγη τὸ ἐκμαγεῖον ὥστε xol πάνυ βουλομένοις αὐτοῖς ἐγγρά- 
φειν μὴ δύνασϑα:ε τὼ παιδεύματα. 
181. 

οὕτως} Abesta C. V. Salm. οὗτος. Kuxur. 

οὕτως] MS. ovrog in versu Cratini omittit, Iuxc. Vel 
delendum ovrog, vel scribendum 

οὕεως ἐκεῖνος αὐτὸς ἐκμεμαγμένος. 

Tevr1vs. 

᾿Τριστοφάνης etc] Haec MS. omittit etiam prorsus ve- 
que ad καὶ τὰ ῥήματα. Sed de fristophanis verbis, ut vul- 
gantur, an vere vulgentur dubitare hercle possumus. H. Sto, 
phanus ad oram sui Codicis ita adscripsit: λέων λέων ovr 
ἔκμαγμα σόν. Jta citat Eustath, 1057. nempe ad "Odvoc. τ. 
meminit et, sed vocabuli saltem, ad ᾽7λ. d. τὸ εἰρημένον, ait, 
ἔπμογμα λέγε ὃ Χωμικός. Versus Comici vero non solum hic, 
sed et in ipso Codice 4fristophanis corruptus est, et quidem 
hoc vocabulo plane deformato, Vel valde fallor enim, vel 
ipsum versiculum primus indico, quem huno aio esse Thes- 
mophor. 

- λέων λέων σοι γέγονεν αὖτ᾽ εἴγμα σόν. 
Emenda iam e Polluce et Eustathio : ] 
λέων, λέων, σοι γέγονιν αὖτ ἔκμαγμα σον. 





ΠῚ 
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vel potius &Ur" ἔκμαγμα Gów* ovr, ἤγουν αὐτὸ τὸ παιδίον" 
ut enim inte rum locum excerpam de novello puero: 

εἴϑ y μιαρὰ γραὺς, ἡ ἔφερε τὸ παιδίον, 

θεῖ μειδιώσα πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ λέγει, 

λέων, λέων dos γέγονεν αὐτ᾽ & ἔκμαγμα σῦν. 

τὰ t ᾿ἄλλ᾽ ἀπαξάπαντα, καὶ το ποσϑιον 

τῷ 009 πρρσόμοίον, δτρεβλοὸν manto κυτταρον. 
Restitue ade m ipie —æe Pollucen 
nostrum, IoNc. 

Abiatoq. δὲ d τ. Θεσμ. etc.] Ipse χρῆσις Ar istephanea 
corruptissima fuit ante nos. restitui in textu, ut Kuehnius 
ad oram svi Codicis. Salmasius adnotaverat haec: λέων, ovr 
ἔκμαγμα σόν" hodie εἴγμα perperam legitur apud Aristophanem, 
quod verum est; et plures esse pares , in exitio Comico lo- 
cos, ubi supposititiae voces genuinarum occupant locum, 
exemplis alibi docebo. 


xai sa ῥήματα, etc.] MS. τα ! (sine xal) 0? ῥήματα, —R 
00a προσωμοιώσϑαι, xal τὰ ὁμοία" καὶ προσᾳ Ege" omissis 
intermediis, Ceterum omnino reponendum est αἷμοιζῶσϑαι, 
προσωμοιώσϑαε" ratio certe augmenti non aliter patitur : nisi 
ὁμοιοῦσϑαε etc. cum Seberi MS. malimus. Illud tamem ego 
amplector, praescribens nemini. nec iunctum cum παρα ex. 
pungam, modo etiam παρωμοιῶσθαι scribatur, sic et hoc ad. 
datur. ἴσνο, 


καὶ τὰ ῥήματα, ete] ᾿Ωμοιώσϑαι et παρωμ. redditum 
est a me textui; quae quidem lectio melior fuit visa Codicis 
"ugustani scriptura, quod sequatur ἐοικέναι, eodem, ut 
Grammatici loquuntur, tempore. additum etiam προσωμοιῶ- 
69a, habuimus enim προσόμοιος et mox προσομοέως. Claudit 
 enumerationem horum verborum JVoster addito. ἐχμεμαχθαι" 
eo de superius luculenter dictum, adiicere lubet hic Cyri 
Poétae carmen non inelegans de morte immatura Musae; 


quam cum tres supra triginta annos explesset, fatum rapuisse | 


refert, 


ϑηλυτέρην δ᾽ ἥρπαξε ῥόδων καλύκεσσιν ὁμοίην 
πάντ᾽ ἀπομαξαμένην ἔργα τὰ Πηνελόπης. 
Sic cecidit foliis nil conceasura rosarum 
Penelopen omni parte secuta nurus. 
Latina Grotii sunt. Callimachus etiam epigrammate in Arati 
Phaenomena sic est illo verbo usus: 


“Ἡσιόδου τοδ᾿ ἄξισμα, καὶ ὁ τρύπορ᾽ οὐ τὸν ἀοιδὸν 
ἔσχατον, αλλ᾽ οὗ τὸ σώμα μελιχρόεατον 
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τῶν ἐπέων, ὁ Σολεὺς emspukaro* χαίρετε λεπταὶ ἡ 
ῥήδεις ᾿“ρήτου avyyorvos ἀγρυπνίης. 

Tonit eruditos epigramma. Casaubono quae sit mens, in 
eius Lectionibus Theocriteis videre potes: inihi nihil in 
prioribus mutandum videtur. sensus est hic: ZTesiodi cantus 
hic est, ppngeudique modus. non certe poétam ultimum, 
sed cuius etiam ipsum versuum corpus mellitissimum est, 
Soleneis ille expressit. σώμα ἐπέων quid dici possit, nop, 
credo, latebit hominem paululum a Graecis literis instru- 
ctum: sed in extremo versiculo £xyoro, malim pro owyyovos. 
Àt vero ne ultra crepidam. 

ὁμοιῶσϑαε, παρομοιῶσϑαι  ὁμοιοῦσθαε, παρομοιοῦσϑθας. 
SEBEMAVS. 

xai nepiu')o0o:) Deest καὶ ante uepiu. in. MS, Iounc. 

οἰκότως δὲ, xal ἐοεκόξως} C. Α. εἰκότως leg. pro οἰκόνωρι 
Kvzm. . 
οἰκότοις δὲ, καὶ ἐοικότως MS. εἰκότως δὲν καὶ ἐοικότωῤ 
εἴς, nec mihi quis persuadeat tanti τὸ οἰκότως Pollucem fecisse, 
ut εἰχότως, quod apud 7Aucydidem, Lucianum , alios multos 
invenias, omiserit, egoque potius vulgato eiecto adferam 
hoc. reliqua παρεοικότως etc. usque ad τὰ δὲ zo. desunt in 
MS. et eorum loco saltem habes xal τὰ ὅμοια. IuNG. 

oixoroc] Ignotum mibi illnd: o/xóo10, neque, puto, me- 
liorum usu probatum. placuit itaque MSS. εἰκόεως, quod in 
textum revocavi. ' 


εἰκασία. MS. six. τύπωσε;. To δ΄. 5:8. 

εἰκασία.) C. A. καὶ εἰκασία εὐπωσιφ. T. δ᾽ d. a. καὶ ἄνδοι» 
τὸς. KurHx. , 

εἰκασία. MS. noster auctior, ut et Seberi. εἰκασία, εὖ- 
πωσις. 170 δὲ ἐν. restitue itaque illud τύπωσις. Iuxc. 

&xacla] Subditum buic vocabulo in MSS. εὐπωσις, quod 
itaque Po//uci restitui: sed tamen et alia Pol/ux hic omittit, 
quae a prioribus formari poterant, ut προσομοίωσες, et ἐπευ- 
πωσὶς, de qua posteriori monui superius, est et ὑποεύπωσις, 
dispositio, deformatio, in Glossis, unde itaque et ὑποεύπωσιφ 
εὐδαίμονος βίου apud Synesium in Dion, exponiturque a Ma- 
ximo Dionysii dreopagitae Scholiasta, ὑπόγραμμος, vnoóteyua. 
Letine dixit de4neationem Boethius, quod ipsissimum est 
 vnoypauuog. Estet διαετύπωσες, aliaque talia, in quibus col- 
ligendis morari non lubet, 

. xal 0a ἄν τις εἴποιγ λόγῳ etc.] Abest a C. Α. λόγῳ, ut et 

Moro» mox, et tum τὺ ante πρᾶγμα. Kuruu. 
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καὶ ὅσα ἂν τις εἴποι, λόγῳ etc.] Distinguendum potius vi- 
detur, καὶ ὅσα ἄν τες εἴποι λόγῳ, ἄρνησιν v. G. x. Aliquoties 
ita loqui solet. Ioue, 

"^ wal ὅσα ἄν τὸς εἴποι, λόγῳ eto.] Kuehnius ad oram libri 


« sui delerat λόγῳ, obsecutus Α. C. sed tamen ego potius, cum 


meliores MSS. id agnoscant, et ita, Jungzermanno observaute, 
loqui soleat aliquoties Auctor noster, distinctione mutata 
medelam loco tetuli. 
ἐπιῤῥήματα δὲ ἐπαμφοῖν] C. A. ἐπίῤῥημα ἐπ᾽ ἀμςοῖν etc. 
Hvznx. 
ἐπιθῥήματα δὲ ἐπαμφοῖν) MS. δὲ ἀπ᾿ ἀμφοῖν" quod malim. 
lvwGERM. | 
ἐπιῤῥήματα δὲ ἐπαμφοῖν] ἀπ᾽ ἀμφοῖν in textu reddidi, 
, ,eném] In C. A. est novus titulus sso? συνωγύμων τῇ 


ὑποσεροφὴ] C. Α. ἐξυποστροφής * (5c) C. V. eodem modo 
leg. Hesych. ᾿“Ὑπόσεροφον, ἀφιγμένον, ὑποσερέφοντα" ubi post 
ἀφιγμένον videtur interpungendum. id est, qui abiit et redi 


: mutata mente. HK oxzuw. 


ὑποδεροφὴ) MS. στροφὴ. ἐξυποστροφὴ, διάδ. a vulgato 
ὑποστροφὴ mox verbum ὑποστρέφεσθαι, quod MS. omittit. 
Iuxcxrnnm. ! 
|. 4zo0:0095] Rectum est id nominis, addendumque foe. 
rit potius MSS 
lectio. A priori vocabulo στροφὴ originem duxere Romano- 
rum strophae. celebris est illa vox in Plautinis fabulis, et 
plerumque iungi doZis solet. hinc et in Gossis: Strophosus, 
δόλιος" neque etiam in hao re differt versutus, quod nomen 
Cyrillus exponit: πολύτροπος, ποικιλόᾳφρων᾽ ὦ μὴ ὀρϑὸς rog, 
pro quo legendum ἄνθρωπος, sic enim id vocabuli compen- 
diose scribitur in MSS. indeque versutia, πονηρία, πανουρ- 
γία. eadem- est Romani quae Graeci nominis origo. Post 
διάδυσεν Sequitur διάλυσις, quod nomen hic non opportuno 
positum est loco. et ex praecedenti vitiose repetitum abunde 
docent MSB. nostri, siquidem omittánt, porro neque casti 


' scriptoris auctoritate defendi, neque repetita verbi mentio- 


ne in ssquentibus potest, quod de aliis omnibus bic factum. 
quae me.ratioues permoverunt, ut διάλυσιν hinc eiicerem. 
Dicitur qujs διαδύεσθαι, qui dolose alicui obrepit, eaque 
notione in volumine N. T. id verbi occurrit. 

διαδ. διάλυσις Abest a C. V. in C. A. superscripta est 
vox ila. Kouxnw.  , ' 

διάδ. διάλυσις] Deest in MS. διάλυσις. Tuxe. 





S. ἐξυποστροφὴ, quám ut in id mutetur recepta. 
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138. 
s1on;] MS. x1. παρατροπή. SxB. 
»lom5)] Post xlon; inseritur παρατροπὴ in Antuerpienti 
Codice. Kuxnx. 
xlons] MS. tam noster quam Seberi iterum vocula Pol 
lucem aupet: κλοπὴ, παρατροπὴ, παραφ. bene. inde negazoé- 
πεῖν additur mox, habesque et supra παρατροπὴ hoc modo 
IV, 50. Ivxc. 
σχευωρία.)] MS. σκεωρία᾽ sed vulgatum recte habet, un- 
de mox verbum. nisi σκαεωρία putes Polluci scriptum, quod 
sex βουλὴ ἃ Suida exponitur. Sed σκευωρία illi hercle lo- 
co nonacedat hic, quod et infra babes X, 15. Iuuo. 
σκευωρία. Etymologicon Vetus: Σκευωρία, factio. Suidas: 
Zuvopía, xaraoxev], ἐπιβουλὴ. βλάβη. Hesych. Σκευωρία, 
τατασχευή" et apud eundem est Σχευωρημα, πλάσμα, xaxovQ- 
fa, κατασκευὴ, τὸ γινόμενον κατασκεύασμα εἰς βλάβην. Sed 
enim si formularum dicendi Atticarum venatores consultum 
eas de hac voce, non admittendam respondebunt, nisi σκευῆς 
notione. sic 7AÀomas: Σκευωρία xal σκευώρημα, ἡ σκευη" λέ- 
γται δὲ σκδυὴ καὶ sj διακόσμησες, οἷον. ὅπλων σχευὴ ὅπερ ἔσει 
καλλιστον᾽ et tamen hoo illis concedamus oportet, non nisi 
quam rarissime in Atticorum scriptis, qua ponit notione 
Pollus, reperiri. est vero, nisi me fallit animus, in Xeno-, 
plonte, cum vero proprie sit significationis rectae atque 
probae, usus eam vocem ad peiora detorsit, quod et in πα- 
γυῦργος factum videmus; id enim vocabuli de homine inge- 
nii effcacis olim fuit usurpatum, sed temporis lapsu at- 
que usu iuvalescente de versuto et doloso dici obtinuit, 
10di Scholiíastem Anonymum in Hermogenern περὶ ἐδεῶν pag. 
$0o. Πανοῦργος κυρίως uiv ὁ πᾶσιν ἔργοις ἐπιβάλλων, ὁ δρα- 
στήριος καὶ ἐνεργής ᾿ καταχρήσαντο δὲ τῇ λέξει ol παλαιοὶ ἐπὲ τοῦ 
ἐν κακοῖς νοήμασι καὶ ἔργοις ἐπιβόλον. — Thomam si legas, un- 
de sua descripserit hisce collatis adgnosces; et eum forsitan 
hioc augeas et emendes. addit et ex Sophoclis 4iace: ἀνδρὶ 
 Zavovpyo φρένας, ad quem locum Scholia videnda. lege por- 
I0 et Suidam. saepius Nosero id etiam vocis occurrit, ubi 
 lucem.ab his affundere possit. ) 
| xal τὰ φήματα, etc, ] C. A. xal τὸ ῥῆμα, ἀπατᾷν" caetera 
200 extant ibidem usque ad τὸ φιλοῦν segm. 195. Κυχηπ. 
ἐξαπατᾶν MS. ἐξαπατᾷν καὶ τὰ ὅμοια, reliquis omissis 
! usque δὰ ἴσως δὲ καὶ etc. Habes horum multa et supra IV, 
140. ete. Iouxc. 
σχευωρίσϑαι.)] Pro σκευωρίσϑαι vulgato puto scribendum 
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σχευωρεῖσϑαι' ita enim saepe apud Demoatlenem occurrit, 
non puto et aliter. Iuwc. 

σκευωρίσθϑαι. Kuehnius in margine σπευωρῆσθϑαι. malui 
cum ZJungermanno σκευωρεῖσϑαι, simili nimirum cum ceterit 
temporis forma.  Etymologus Magnus: ᾿Εσκευωρῆσϑαι, κατε- 
στοχᾶσϑαι, ἐπιβεβουλεῦσϑαι" sed ille nugacissime, quod ipsi 
non est insolens, ἀπὸ τοῦ κεύϑειν, mutatis scilicet mutandis, de- 
rivat id verbi, et idem alibi τὸν ἀρχιτέκτονα dici aliquando ait 
τὸν κατασκευάσαντάτι καὶ σκευωρήσαντα πρᾶγμα. 





sagaxgovoig] Quod ad παράκρουσις attinet, supra sane 
IV, 5o. sine tali ἐπιπλήξει id ponebat. — Iuuc; 
παράκρουσις] Perquam esse frequens hoc verbum cum apud 
alios, tum apud Demosthenem praecipue, tostis est Harpo- 
cratio, qui et notionis originem istis exponit: μετῆκται δὲ 
τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τοὺς ἰστάντας τι, 7] μετροῦντας κρούειν τὰ μέτρα, 
καὶ διασείειν ἕνεκα τοῦ πλεονεκτεῖν" καὶ ὡς Σοφοκλῆς rov: 95 
᾿ μήτε κρούσῃς, μήϑ᾽ ὑπὸ χεῖρα βάλῃς. Ammonium adde et He- 
sychium. Demades ὑπὲρ τῆς δωδεκαετίας" ἵνα μὴ λάϑωσιν ὑμᾶς 
παρακρουσάμενοι. Quod hinc descendit παράκρουσις, quamvis 
durum esse decernat Po//ux, non tamen est sine exemplo. 
μήπη παραποδισϑῶμεν. ] Vid. supra II, 194.  Szs. | 
ung παραποδισϑῶμεν.} Jdem Plato alibi, συμποδισϑεὶς, 
ἀπεστομίσϑη᾽ alterum locum Platonis quod attinet, C. V. ita 
eum exbibet: καὶ τὸ τί ποτ᾽ ἂν ovv λέγοιμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς; 
vulgata. P/atonis lectio est, λέγωμεν et ἡμεῖς" quid tandem 
dicere possimus illud esse, quod nos decepit? ἵν᾿ ἢ olov ξξαπατη- 
xog Auctoris verba sunt, quibus P/atonem explicat. Κυξην. 
μήπη παραποδισϑῶμεν. MS. μὴ πὴ παρ. Locus estin 
ipso statim principio lib. II. νόμων" ὅπη δὲ καὶ ὕπως ἀκούω- 
μὲν προσέχοντες τὸν νοῦν, μή πη παραποδισϑῶμεν ὑπ᾽ αὐτοῦ. lo- 
quitur περὶ τῆς ἐν οἴνω συνουσίας" quae itaque sequuntur ia 
Polluce, οἷον παρατραπῶμεν, «qj ἐξαπατηϑῶμεν, Pollux Platonis 
verbum exponens addit. ibi MS. perticulam sj omittit. Iuwc. 
μήπη παραποδισϑῶμεν 1 Aliam zov παραποδίζειν notionem. 
adnotat e Polybio Suidas: scilicet ut idem sit, quod ἐμποδὼν 
γίγνεσθαι in istis Polybii verbis: βατώδεις ὄντας τοὺς τόπους, 
ἐμπλέκεσθαι τοῖς ἐφάμμασι, καὶ παραποδίξειν τὴν τῶν ὅπλων 
χρείαν" sed illa tamen huius, quae in Platone usu venit, 
est fons, | 
εὔφωνον Teretes nostri Pollucis aures! alias facile πα" 
ρἀποδισμὸς, ut παρολογισμὸς existat. uxo. 
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xal τί ποτ᾽ ἂν etc.] MS. ἔστι, καὶ τί πότ᾽ dv ovv λέγοιμεν 
ὑπεπλανηκὸς ἡμᾶς" ἵν᾽ ἡ οἷον ἐξαπατηκώς" egregie noster MS. 
isi quod velim λέγωμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς εἶναι" Ty. eto. ad- 
uc vocula e Z/atone auctius scribere. Locus enim philosophi 
" hic eodem lib. 11, Νόμων non longe etiam itaa principio: 
i xov! ἂν οὖν, ait ille Atheniensis, λέγωμεν τὸ πεπλανηκὸς ἡμᾶς 
i'm, πότερον οὐ ταυτά ἐστιν ἡμῖν καλὰ πᾶσιν; etc. Videtur 
amen et in. Pollucis expositione ἐξηπατηκὸς legendum. Iuwc, 

καὶ τέ πότ᾽ ἂν οὖν λέγ. οἴς.] Restitutus est nobis bic 1o- 
"sad MSS. normam: τὸ πεπλανηκὸς et ἐξαπατηκὸς ita dede- 
δ᾽ etiam Kuehnius ad sni Codicis marginem. Πεπλανημένον 
ntem in Synesii Somniis est, πεπλανημέναι ἐλπίδες. 

μικρὸν προελθὼν 1 Jnterpr. paulo ante, imo vero, infra, 
Mululum progressus scilicet, ut patet inspicienti Platonem 
l. de L. L. statim in prima pagina. Kuxux. 

τόδε δὲ μᾶλλον etc.] MS. τὸ δὲ μᾶλλον etc. sed vulgo ut 
ejitur, ita apud P/atonem est. locus statim sequitur illum 
|wm modo attuli: ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔτο ἀνεκτὸν οὔτε ὕσιον το- 
ράπαν φϑέγγεσϑαι" τόδε δὲ μᾶλλον εἰκὸς nàavav ἡμᾶς. ἴππο. 

188. 

τῆς δ᾽ αὐτῆς] MS. τῆς δὲ a. ἴσκο. 

φιλοῦν. Ser. φηλοῦν. 3888. 

goyy.] Recte legit Seberus φηλοῦν. confer Arietopn. 
kholia in Pacem et supra segm. 115. in σχοενοφιλίνδα. C. V. 
ζηλοῦν, quod eodem recidit, Κυξην. 

φιλοῦν. MS. nóster τὸ σφηλοῦν. Seberi veto φηλοῦν᾽ 
thocsequi malim. Hesych, Φηλωϑθϑεὶς, ἀπατηθείς. Φηλωϑεῖ. 
c. ἀχατηϑεῖσα. et apud Suidam plura: Φηλοῦν, ἀπατᾷν. ete. 
CERA, 

gilojv] φηλοῦν cum Kuehnio textus habet, quod verbum . 
(mmatici veteres exponunt: ἀπατᾶν, φϑείρειν, ἀπολλύειν᾽ 
4e legitur iu Hesychio φηδῶσαι, quod iam ab eruditis ho— 
libus emendatum. hinc et Antiphonti φηλώματα dicta τὰ 
μπαγήματα vel ἐξαπάται, sicut ex Aristophanis Scholiasta 
Xet Suidas: et φηλώσεις in eodem ἐπατήσεις. — Menandro 
rac dicitur ὁ ἀπατεών. in Hesychioitaque: Φῆλον, ἀπατηλὸν, 
Heoyóv, sxaxoUpyov, ἐπίβουλον" sed ipsa Menandri verba 
^am ex eius /Lusi: 4ύ᾽ οἰκίας φηλῶν γερόντων" sic scili- 
tilla leguntur in Jfristophanis Scholiasta ad Pacem; sed 
pletius habet ita Suidas: 4ύ᾽ οἰκίας φηλοῦν γερόντων, de 
τις, ᾿Αβελτέρων. utra.sit praeferenda lectio est in ambiguo, 
dam tamen male cepisse existimo, legendumque non φη- 
4, tanquam si verbum sit, sed φηλών, fallacium, quis enim 











' ἀνθρώπους φενακίζειν, et in eos itaque quadret φέναξ. Sigr 
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ille loquendi modus, φηλοῦν δύ᾽ οἰκίας γερόντων ἴ [ Lectionei 
Suidae vulgatam φηλοῦν iam dubito an mutare sit consultun 
videturenim non male posse dici φηλοῦν δύ᾽ οἰκίας γερόντων afi 
τέρων" si tamen quis φηλῶν praetulerit, interpretabitur potiu: 
faliens. integra Lectori iudicandi sit libertas. Ex Addendis 
Porro Hesychius habet Φηλήτῃσι, λῃσταῖς, quod ab illa voce de 
ducendum videri possit. alibi tamen in eodem, Φιλήτης, κλέπτηι 
λῃστήρφ᾽ etbenequidem, quapropter errasse Zaimerium,eruditii 
simum virum,puto, qui restituere tentet, Dylyryc* nam praetet 
quam quod etin Hesychio mox sequatur: Φιλητῶν, γένος xen 
τῶν, etitatervequaterveest in Suida et Etymologo, quostame 
utrosque nominis ratio latuit. non enim ita κατ᾽ ἀντέίφρασι 
dicti, sed quod osculis amplexuque benigno deceptos homi 
nes trucidarent. audi Senecam Ep. δι. Poluptates praecipt 
exturba, et invisissimas habe, latronum more, quos Philet 
xfegyptii vocant. in hoc nos amplectuntur, ut sirangulent. a 
quem locum videnda quae egregie notavit Lipsius, Hesiod 
que ab eo adductus locus, in quo sane Moschopulus φηλήτη 


legit , quod parum abest, quin vulgatae lectioni praeferan 


sed ea de re alibi forsitan, Denique perplacet mihi exim 
Vossii coniectura, qua Romanorum verbi faZere incunabu 
ab hoc Graeco vocabulo accersit. Dores nimirum gullsiv, 
mutata coniugatione, qua de re superius monui, φάλλειν. 
. ἀπατεὼν) Coniunctiones, quae sequuntur, non sunt 
C.A. Koznx, | 
ἀπατεὼν, etc. ] Notissima vocis notio. sed eo nomine Ὡς 
raro Sophistas appellatos adnotat eruditissimus Cresolli 
Theatro Sophist. I, 16. neque illo tantum, sed et γούτα 
unde Rhetorem Tyrius dixerit ἐπίβουλον, γόητα ἀτεχνῶς, 
Grégorius Naaianzenus scientiam eorum yogrevovGav* qu 
etiam eos revera quidam existimabant praestipiatores es: 
Basilius quoque Sophistas ait τῇ τῆς εὐγλωττίας ὑπερβολῇ τα 


autem φενακίζειν hominem decipere, atque ludibrio habere, ali 
quam quae erat, inducta rebus forma, ἀπὸ τῆς φενάκης, δ 
lero, apposititia coma, quae capillos a natura datos mentit| 
et in hauc rem Michaélem Apostolium adduxisse superius n 
mini, utitur non raro Demosthenes, ut Olyntk 11. ὃν zave 
φεφενάκικεν. Ubi Ulpianus: εἴρηται δὲ ἡ λέξις ἀπὸ τῆς φεν 
xnc τῆς προσϑετικῆς κόμης, ἥτις ἕνεκα ἀπάτης γίνεται" προσσεοι 
ται γὰρ περιτιθέναι κόσμον, ὃν περ οὐ κέκτηται. 

ἄλλα δηλοῖ.  Νῖ5. ἄλλο δ.  Sxs. 

ἄλλα δηλοῖ. | C. A. leg. cum C. V. ἄλλο.  Kozmx. 
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ἄλλα δηλοῖ. MS. ἢ ἄλλο δ. ἴσκο, 

μετοχαῖς οὖν χρηστέον ] C. A. χρηστέον ἢ eto. ἀπατητικὸν 
παραὶ. οὐδὲ ταῦτα etc. δυνατὸν εὑρεῖν " omittitur dein ἐπίῤῥημα 
δὲ εἴς. ἀπατηλῶς, παραλογιστικῶς x. q. eto. post γοητευτικῶς 
statim est titulus περὶ συνωνύμων τοῦ μέλλειν, etin ipso textu 
μέλλειν eto. quem locum Phavorinus exsaribit in μέλλειν. 
Kvznw. 

ἀπατηλῶς, etc.] MS, ἄπατ. παραλογισεικῶς γοητ. xal φενακ. 
reliquis omissis, Szs. 

ἀπατηλῶς, etc. ) MS. auctior, ἀπατηλῶς, «αραλογιστικῶς, 
φενάχισε, et praécessit sane παραλογιστιχὸν modo. quare vul- 
gatus textus supplendus videtur. Iowe. | ' 

ἀπατηλῶς  ϑυβάϊάϊ hio παραλογιστικῶς, praeeuntibus 
MSS. neque sane decoit aliter, siquidem et superius παραλο- 
γίζεσϑαι babuerimus et παραλογιστικόν. in Gíossis erudite: 
Ilagaloyífoua:, cireumecribo, obrepo, subrepo: et παραλογί-- 
ζεται, dissimulat: unde PAiloxeno, παραλογισμοῖς, praestigiis, 
eademque vox Zesychio redditur ἀπάτη. — Hinc etiam παραλο- 
γιστὴς in dicto Lexicographo atque Suida, 0 ἀπατεών. a 
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οὐ μὴν ἀλλὰ] C. V. οὐ μόνον etc, Κυξκην, 

οὐ μὴν ἀλλὰ) MS. οὐ μόνον ἀλλά. etc. Iuus. 

ὡς μὴ πλ. ἀλλ᾽ ὄντ. φιλοσοφίσοντες.} C. V. pro ὡς leg. οὗ 
μὴ πλαστῶς etc. φιλοσοφοῦντες. Kummw, ᾿ 

ὡς μὴ πλ. ἀλλ᾽ ὄντ. φιλοσοφίσοντες.} MS. πλ. εἰπ. οἵ p. π. 
&. 0. φιλοσοφοῦντες" et ita emendandum est, nisi quod et gj- 
λόσοφοι malim, ut apud Platonem est, cui forte quis ὄντες δὰ. 
didit glossema, quod deinde ita in unam voeem confusum. 
Locus Piatonis enim hio est, ipso initio Sophistae: πάνυ 
γὰρ ἄνδρες οὗτοι παντοῖοι φανταζόμενοι, διὰ τὴν τῶν ἄλλων Gy-- 
γοιαν, ἐπιστροφῶσι πόληας, of μὴ πλαστῶς ἀλλ᾽ ὄντως φιλόσοφοι, 
καϑορώῶντες ὕψοθεν τὸν τῶν κάτω βίον. εἴο. Et alias vero ita 
Plato loqui amat, utlib. I, Νόμων" μόνοι γὰρ ἄνευ ἀνάγκης, 
αὐισφυῶς, θείᾳ μοίρᾳ, ἀληϑῶς καὶ οὔτι πλαστὼς εἰσὶν ἀγαϑοί" 
ut libr. VI. Νόμων " διάδηλος γὰρ ὁ φύσει καὶ μὴ πλαστῶς σέβων 
τὴν δίπην, μισῶν δὲ ὄντως τὸ ἄδικον etc. ἴυπο. 0. 

ὡς μὴ πλασετῶς, etc. ] Faickenburgii Codex φιλοσοφοῦντες 
etiam adgnoscit, quod itaque cum Kuehnio textui reddidi, etin 
ipso ferme Platone prse lectione vulgata sic seribi maluerim. 
pro ex et Kuehnius of adnotaverst, . 

μέλλειν] Quam accessionem ad baeo verba morandi 
posse Geri indicavit Leopardus XI. Emend, 2. habes in ami- 
ci nostri notis, et utiliter videas ad hoc totum fere tmema 
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istud Leopardi capot. ceterum MS. tamen adhuc alio iunoc- 
το vetbo auctior, ut videbimus, quod Po//uci restituendum. 
IVMGERM. 

διατρίβεεν] MSS. διατρίβειν ἀποδιατρίβειν ὑπερείθεσθαι, 
στραγγ. eto. Ἀσεηκ. 

διαιρίβειν] MS. babet, διατρ. ἀποδιατρίβειν, ὑπερτείθ. 
sed omisso sequenti ἀνατίϑεσθαι. luxe. 

διατρέβειν] Auctoribus MSS. αποδεατρέβειν subieci. Sui- 
das: 'AnodiarQlovsi , ἐγχρονίσουσε, χρονοεριβησουσεν" et 
πρὸς πόλεν ἀκοδιατρίβεειν dicuntur, qui fame cibique inopia 
illam opprimere atque expugnare student, “ιαερέβειν ha 
bet TAucydides VII, 45. οὐκέτι ἐδόκεε διατρίβειν " Scholia- 
etes ἀργεῖν. 

^ σεραγγεύεσθαι δὲ)] MS. xal ovgayy. δὲ, ἐν v. eto. Mox 
"Mristophanis versum, 
ἐτητέον. tl ταῦτ᾽ ἔχων σεραγγεύομαε; 

ettulit iam Leopardus XI. Emend, 2. ubi et de explicatione 
huius loci, quam veteres Scholiastae et Lexicographi adfe- 
runt, non consentientes usque quaque. uua. 

ἐν τοῖς Χήρυξι τοῖς Aiox. J Absunt a C. A. Kuxux. 

ἐν τοῖς Κηρυξε τοῖς Aiey. ] Satyricum hoc drama, de quo 
vid. Casaubonum nostrum libr. I. de Satyrica Poési cap. 5. 
Mon vero tentum λογγάσαι, λογγάζειδ, sed leyya(w, etc. 
apüd Hesych, est hoc significatu. luwo. 

ἐν τοῖς Χήρυξι etc. ] Salmasii talia notantis hio sunt 
'verba: /foyyog, vos Graeca Latinis longus, unde λογγάζειν 
pro in loco morari. fuerit itaque in lingua Graecorum anti- 
qua vox λόγος, quae dederit originem: vocabulo Romano. 
et profecto plurimas extitisse in veteri sermone Graeco vo- 
ves, quae perierunt, ex ipsis etiam, quae iam remanent inde, 
compositis liquide licet sugnrari. non itaque posthac, credo, 
sudandum adeo in investiganda Latini nominis origiae, qua 
quidem de re multi multas prodegere nugas. vide, sis, Joss 
tymologicon, neque me dissimile quicquam veritati dixisse 
fateberis. Porro non tantum existimo scriptum λόγχος, sed 
et λόγχος, unde itaque derivare velim λόγχην, λάγχην" nam 
et in Hesychio Auyylę, dovv, quomodo cum eruditia hosnini- 
bus certissime sor:bendum, /anceam, quod inter hastikha 
longissimum sit, et λάγγος, a qua voce manavit ad Germanos 
et Belgas a Massiliensibus, puto, (ang. Dorum enim atque 
Aeolum eam vocem fuisse censeo. Iam vero iuvat apponere 
quae super hao re in Hesyohio repperi, quem et habere asimi- 
lia indicavit Jungermannusc «Ἴογγάσαε, ἐνδιατρίψαι, σερα- 
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rtt00ev* pro quo corrupto verbo recte reponunt eruditi viri 
eipoyytutaÜas. — "doyya(to , οκνεῖ, διατρίβει." et altera quoque 
scriptura, “4αγγάξει,' oxvtt, οἱ δὲ Aayyet: et δ hoc idem certe 
referendum puto, quod ioyyacas explicet zépigvyti»* [fay- 
juu, φεῦγε. 7Íayyegst, ἀποδιδράσκει quae sane notio a 
συνταξέως ratione plurimum pendere potest, uti ei dicas; 
leyyatt, vel λαγγεύει ἀπὸ τῶν πολεμίων, longe absistit ab hosti- 
bus; quod quid sit aliud, quam iis crga. dedit? sed in 
itis, quae ponam, optimum .Lexzcographum emendandum . 
duco: “αγγανώμενος, παρεϊστάμενοφ, GrpartvOLevog" repone 
διρογγδυόμενος ". et etiam malim λαγγαρώμδνος, Quo pacto 
λαγγαρεῖν habebamus modo, quod et mutata contugationis 
lorma λαγγαρᾷν dictum fuerit. Pertinet huc quod in PA. 
loseni Glossis est et Etymologico Veleri: «“Ἰαγγὼν, Cesaator, 
fricosus, sed illius quidem vocabuli variae traduntur signi- 
ficationes, siquidem aliter in Etymologo, aliter ab Hesychio 
explicetàür, qui jamen utrique a Glossa£oribus etiam dissi— 
dent, ille quidem “αγγων, ὁ εὐθέως λανϑάνων τοῦ ἀγῶνος 
καὶ φόβου" quod referenduin utique ad λαγγεῖν, fugere. hic 
Vero: “αγγων, μετάβολος, ἔμπορος, qui mercaturae causa, 
Uipicor, rebus suis atque domo abest. Denique λογγώῶνας 
appellari observo lapides perforatos, qui in portubus consti. 
tui solent, ut ab illis in statione sua religentur naves, et 
hanc quoque vocem Siculis. atque Doribus in usu fuisse prae- 
cipue, res est fidei non absona, Syracusis certe binos fuisse 
portus, qui ab bisce lapidibus haud dubie nomen fuerint 
sortiti λογγῶνες ex Eiymologo constat. ponam ipsius verba: 
Μυγγών᾽ ἐν Συρακούσαις λεμένας εἰσὶ διττοὶ λογχῶνες (forsitan 
lyyostg scribendum; sed perinde fere est utto modo legas) 
ἰογγώνες δὲ καλοῦνταε οἱ ἐπὶ τῶν λιμένων τρητοὶ λίθοι, οὖς 
ἱρυπῶσειν, ἵν᾽ ἐξαρτῶώσε τὰ σχοινία τῶν νεῶν ἐξ αὐτῶν" τοὺς δὲ 
'wovtovg λέθους καὶ λογγάσιαι ἔλεγον. Meminit et obiter Sui- 
(as, sed corruptus: Δογγῶνος,. τοῦ λιϑοκλίμενος, ubi non 
male Portus legit: τοῦ λέϑου. rov λιμένος" coniectabam, si 
forte possis iugcta legere: voce, rov λιθολέμενορ. Sed hanc, 
inquam, vocem a prioribus etiam deducendam eo magis mibi. 
persuadeo, quod et λογγασια dicantur, ἀπὸ τοῦ loyya(tev, cuius 


ft in Hesychio mentio: /4oyyuoia, (ita scribendum) ἐξ ὧν τὰ 


Ἀρυμνήσια δέουσι τῶν νεῶν. — lterum: .71oyyaoís, νος καὶ 
διίου ἔρεισμα. Àt vero quam tandem illius appellationis 
"lionem atque causam comminiscaris? beic mibi super illa 
* cum eruditissimo quodam amico sollicite disquirepti in 
uentem incidit, non incommode dici potvoisse lapides istos 
Pollux Fol. VF, liii 
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λογγῶνας ἀπὸ τοῦ λογγᾷν, quia scilicet naves ad illos religatue 
δογγῶσε, morae agunt, et quietae eunt in sua statione. utrum- 
que, loyyeiv, nam in ZesycAio λαγγεῖν habebamus, et λογγᾷν 
iu usu fuit, neque vero isti iuveni viro politissimo penitus 
displicuit haec nostra coniectura, Portus autem illi dupli- 
ces, quos Syracusis fuisse memorat Etysmolozus, num cele- 
berrimus ille magni nomine portus, quem, nisi me fallo, 
duplicem fuisse ex TÀucydide novimus et Cicerone, fuerit, 
dicere non habeo. Haec latius aliquantum proposita boni, 
apero, consulet eruditus lector, De Praeconibus 2feschyli, 
quos Σατυρικοὺς fuisse Pollus nos docet variis im locis , non 
eliunde ferme, atque ex Auctore nostro habent Eruditi. 
Meursii Aeschylum console, nos in sequentibus alibi forsitan. 

τὸ δὲ ἀναβάλλεσθαι, Demosth, de Ckersoneso fol. 4. 
ἐξ ὧν (λόγῳν) ἀναβάλλουσε μὲν ὑμᾶς " ἡσυχίαν δὲ ποεοῦσεν ἐκείνῳ. 
Leopardus addit: ῥαθυμεῖν (et δηθύνειν.) χρονίζειν. πυπτα- 
(uv, συχάζων, ἐλεννύεεν, et στρατεύεσθαι. Esnend, XI, 2. 
Szs»zacs. 
κ zo δὲ ἀναβαλλεσθαι,}] C. A. τοῦ δὲ ἀναβέάλλεσθαν etc. 

UEHRN. 

τὸ δὲ ἀναβάλλισϑαι,1 MS. τοῦ δὲ avaf. καὶ ἢ ἐνέργεια 
etc, Et emends its, pro vulgato τὸ di etc. νογδέ ἀναβάλλε- 
σθαι, ait, activum est apud Derhosthenem. | Demoethenis lo- 
cum ex ea sp? τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ putat esse Leopardus XI, 
Emend. 2. et ibi esse ὑμᾶς, non ἡμᾶς, ut Pollux et Budaeu 
legant. locumque ipsum Amicus noster profert in. Notis, 
ἐξ ὧν (λόγων) ἐναβάλλουσι μὲν ὑμᾶς" sed quod cum ipsorum 
venia dictum esto, nec loous est iste, quem respexit Poliu:, 
nec ἡμᾶς scripsit Pollux. diserte enim ite MS. noster: οἷς 
ἀναβάλλουσιν ὑμᾶς" ut itaque emendabis in vulgatis. Locos 
enim certe est iste, ἐν το κατὰ Φιλίππου τρίτῳ paulo lot- 
gius ab initio εἰ xai etc. τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ μεσθοφορούντων 
τοὺς λόγους ἀφέλοιτο, οἷς ἀναβαάλλουσιν ὑμᾶς, λέγοντες oc ἐκεῖ- 
σὸς γε οὐ πολεμεῖ τῇ πόλει" quemvis ἡμᾶς Budaeus Comm. 
gr ling. ubi quoque verbo aveffalào exempli canssa hunc 
locnm subiicit, habest, vitio forte typograpbioo, Respexit 
forte hunc locum et Harpocratio, ubi scribit, ᾿χύναβαλλει, 
«rz τοῦ, εἰς ἀναβολὲς καθίστησι, καὶ οἱονεὶ ἀναβάλλεται. 477 
μοσθένης Φιλιππικοῖς. Meminit obiter ab Harpocratione et 
Polluce dictorum de ἐνεργητικῶς significante hoo vero etiam 
Nunnezius Not, in Phrynich, verbo ἀναθέσθαι. IuNc. 

τὸ δὲ ἀναβάλλεσθαι, etc.] Activi usus in Graecis est 
frequens: ἀναβάλλειν red, differre aliquem, atqus in aliuc 
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lempus reifoére, Suidas itaque: ᾿Δναβάλλιε, εἰς ἰναβολὼς 
καϑίσεσαι" et idem 'asagullone»oc" αὐτιατεκῆ  ὑπερτυθέβεναρ. 
Iaterregatus Alexander, qui tantillo tenrporie spatio tantam 
orbis terrarum partem, non permeare, sed jemnperio $00 po- 
tuisset subiiogsre, respondisse fertur: μηδὲν ἀναβαλλόμενος. 
Hesiod. Oper. Οὐδ᾽ ἀναβαλλόμενος,  Pjato ϑγπιρονίο: οἷς 
αὐδις ἀναβαλοῦ. In ipso Demosthenis loco ὑμᾶς cum MSS. 
Ieposut, ' ⸗ 
ἡμὰς.) C. V. ὑμᾶς. Roxun. ' 
αὐτὸν τὸ διαερ. νοεῖν. C. V. οἴονται δὲ τενὲρ ταὐτὸν eto. 
pro τὸ d. C, Α. τῷ διατρίβειν, qpod rectus est, ad verbum 
λογγαξεεν notat Saimae, λόγγος €s50 vocem Graecam Latinis 
bague, unde Aoyya(s» pro, per loca morari. Kosus. 
αὐτὸν τὸ dump. votiv.] MS. ταὐτὸν τὸ (sed correctum 
τῷ) διατρέβεοιν vosi* sed vulgata leotio tecta mihi videtur, 
luxcza». 
αὐτὸν vo] Sanequam mihi lenocinatur MSS, lectio, 
quam etiam comprobavit Kuehnins. hoc itaque duce in tex- 
ἴσαι recepi. scilicct inquit Auctor noster, potare quosdam 
τὸ διαβδλεσθαι id ipsum, quod et διατρίβειν significare, et 
i aliquo Scholiastarum prius per alterum explicatum legisse 
memini, | 
καὶ τὸ τουτάζοιν ] Quae de hoc verbo dicuntur non com- 
Brent in C. A. Platonis locus est in PAilebo, Koxnw. 
 — wel τὸ τευταάξζεεν etc, ]. Mirum in modum de verbí no- 
ticae disaentiunt Grammatici. Hesychiud, audi, qui paucis 
plarima complexus est: Teuré(us, σκευωρεῖ, ἡσυχάζει, διατρ»- 
Üu* οὗ δὲ, φροντίζει. Τευτάζοντες, πλανώμενοι. Τευτασμόν, 
σιρατηγίαν. Iu hoc posteriori loco Sopingius emendat στρὰγ- 
αν, neque male, puto. similia vitia superius, ubi de Joyyde 
9», observavimus, Sed et emendandus est Suidae, qui 
ia parili mendo cubat: Τευτάδων, inquit, πραγμαιεύεσϑαι, 
ἢ σπκευωσρείσϑαι, 57 σερατεύεσθαωι ., reponendum, inquam, ergay- 
πιϑέσϑωι, δὲ hic et in Etymologo, ubi non est quod Hesychii 
εἰ Suidas utriusque corrupti Sylbwrgium absterreat auctori- 
"* quo mimus iu ZVymologo στραγγεύεσθαι madacter. resti- 
"st; et enim omnibus istis, quee adtulit Leopardfus, locis 
t9eyysvsG a, reponendum censeo pto drgaeeveoDiu. "Sei in 
duda plura sunt quae medicam postulant mentum: καὶ πολυ 
ἀκιρίβεεν ἐν τῷ αὐιῷ. «Δνκόφρων οὕτω καὶ δίδυμος... Tn Ety- 
logo lego: “υκόφρων οὕτω καὶ Δίδυμος. Pergit: προσῦ εἰς 
δῷ i»iose σημαίνες καὶ τὸ φρονείδιν. ᾿Ἡρκκλέων δὲ καταμεμ-- 
l1iii 2 
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eaevoc “υκύφρονά φησὶν εἶναι, τὸ ἐπιστρεφὼς τε πράττειν. 
vis illé Zeracieon Grammaticus? ego vero cum Etymologo 
potius ᾿ρωδιανός scribam, notissimum Grammatici nomea. 
Parynichi tum e Mystis locum adducit, qui scribendus ita: 
Macrya δ᾽ ἐν χερσὶν ἔχων τευταζεεαε᾽ vulgo τευτᾶσθαι" pla- 
ceret etiam seysara," nam in Hesychio: J*vrtG, τεχνᾶται" 
sed alterum et versus modulo satis dat et Suidae proposito. 
Sequitur Πλάτων ξάνταις᾽ ego restituere audeo Ξξαντρίαις, 
et apud eundem in JIAatoy, Ξάντριαι. ἢ Κέρκωπες " nam de 
Xantis nusquam alibi legere memini. Z/atonis etiam pli. 
losophi e Tímaeo locum habet, ia quo dubito .num potius 
scribendum sit apud illum τεσηκόσε, ut vulgo legitur. δεὰ id 
certum, reponi debere pro γράφεται xoi τευτακότι, verevraxótr 
JEnovda(ew vero cum significare dicunt, bene habet; ut enim 
σχολβζειν περί t4, δἷο δὲ ξευξάζεεν περί τὸ simili plane loqoendi 
modo. Noster autem cum Platonem hic nominat, dubites, 
an pbilosophum velit, 'an vero Comicum; uterque enia 
vsus est illo verbo. philosophum tamen in mente habuisse 
puto. [JP/atonis Aurtola,, quas dixi restitnendas Suidae, 
apud Jephaestionem adducuntur sioe addito tamen altero 
fabulae titulo Αέρκωπες. quanquam vero nihil occurrit, quod 
hanc me relinquere sententiam cogat, cum illo tamen pu- 
gnare non constitui, qui Sayrag veram dixerit inscriptionem 
fabulae Platonicas, vide praeterea quae dico ad segm. 155, 
Ex Addendis.] 
spi ἄλλφες εἰρημένον.) Origeni. D. H. Szs. 
|. sel ἄλλοις εἰξῃμένον. Male MS. εἰρημένων. sed locum 
Platonis in Tímaeo esse indicat simul et castigat £eopardui 
II. Emend. τῷ μὲν οὖν περὶ veg ἐπιϑυμίας ἢ φιλονεικέας vene 
ξαχοτὶ, quum vulgo rerevyose legatur. hodie vero in recen- 
tioribus ibi legitur rerzxors, ex ignoratione nimirum veibi 
veteris alio noto adsumpto. locus est non longe a fine T:- 
maei, sed quoniam hio locus controversus, quamvis minim 
dubito ita emendandum ut Leopardus vult, Suida in revie- 
(t«v id satis confirmente, age alium adferamus e Philosophi 
isto, ad quem non minus respexisse Pollux noster potuit 
ls est in Philebo, paulo,a Bine lougius: καὶ μάλα εὖ λέγει 
QU σμεκρεὲν διαφορὰν τῶν περὶ ἀρεϑμὲν τευεαζόντων, ὥστε λόγο 
ἄχειν, Óvo. αὐτὰς εἶναει, ἴυνπο. 
μέλλησις ν μελληασμὸς, eto. J. C. V. μελλισμόὸς. dein C. 4 
βραδύτης, communi dialecto. Kuxuw. 
,μέλλησις.. μελλησμὸς, etc.] MS. μέλλησις, μελλισμὸ 
βραδυτὴς, ὄκνος" Bueil. antea editi, μέλησες, μελισμός. 20 
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Μλησμός, sed in volgatis nihil temere mutandum est, et 
wud Zesych. μελλησμοῦ per βραδυτῆτος expositum. et supra 
Ϊ, 45, ubi adgregantur similia, et MS, habet semper μελλι-- 
tu, in alterius accentu vero variat. luwG.: 

μέλλησις] Thucydides habet II, 18. et V, 66. διὰ fipa- 
fite γὰρ μελλήσεως. Suidas: Μέλλησες ν᾿ ὑπέρθεσις. seqüi- 
wue in eodem : Μηελησμὸς, ἡ βραδύτης" scribe μελλησμὸς, 
Uapud Nostrum, ^sic et Hesychius: Μελλησμοῦ, ὑπερϑέσεως, 
βραδυτῆτος. et apud utrumque Meligral, ὑπερϑετικοὶ, quae 
"1 et apud JVos£rum inferius. ᾿Ὑπέρϑεσιν dixere recentiores 
Wn rro, ut Cinnamus, Agathiaus aliique, et etiam dicti 
tolo Lesicographi: quin et Basilius de Fita Theclae, ubi 
Vltum verborum venatus est, vndgOeuiv et ἀναβολὴν iun- 
Pt pag. 10. - 
, ὑποσιροφὴ] Abest a C. A. post ἀνάθεσις est, ὑπέρθεσις 
mt0c* ἢ δὲ κατηγία. C.. V. ὕποπτος sj δὲ στραχία asQayyla 


4 


tauaornpogß. C. A. παμπόνηρον, MHvEBN. 

εἰς εὐτέλειαν] Desunt in MS, eig εὐτέλεεαν. Ioxo. 
* seria] Potius σεραγγεία, ἃ στραγγεύομαι, quod segm. 
itc, EB. . 

στραγγία] MS. ἡ δὲ orpayla. Ivxc. 
, γωθρεία] C. V. voósla δέ. C. A. νωϑρεῖία νωθρότῆς, ὧν ὦ 
ἂς ἐστε τὸ ῥῆμα eto. . Kuxnw. 

᾿ωϑρεία ] MS. νωϑεία δὲ etc. sed ab alia mauu addito p 
fitum νωθρεία, verum utrumque dicitur, et νωϑεία etiam ^ 
"Pa J, 45, et TIT, 122. iunctim νωϑεία, νωϑρότης, ut hic. 
to οἱ γωϑεία hic facile recipiam, quum etiam mox ideo 
"ii videatur mox xoi νωθῆς, xol νωϑρός. a quibus utrum- 
T* 3007140 attulit. - Iuno. ΄ . , 
, γοϑρεία] Praetuli νωϑεία. — Hesychium et Suidam in- 
7? in quo posteriori νωϑέστερος exponitur Boadvregog. 
lus Diadochus σχηματισμὸν ἀνατολιχκὸν efformare dicit 
αροὺς et μελλητάς. Adde Glossas Veteres, in quibus etiam 
"Ue, ἀπὸ κραιπαλῆς Marcidus, marcerus, narcidus, de- 
, tentua, 

παρ᾽ Ὑπερίδη)] MS. 'σπερείδη. 88. 

παρ᾿ “Ὑπερίδῃ] MS. παρὰ “Ὑπερείδη τῷ νωϑρ. ἴσνκο. 

188. Ν 

πελλητῆς, Μμελλητιχὸς, καὶ ἴσ. 0x», etc.] C. Δ. ὄχνηρὺς 

"€ φωθῆς, νωϑρὸς. caetera desunt usque ad finem. 
HX, | 
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μϑλλητὴῆς, μολληετικόρ, καὶ fo. envy. ete. J MS. ἐν di &- 
μολλητὴς,, sal μελληεικὸς etc. sed μϑλλητηὴς et supra L, 45. ex 
MS. reposui, et llI, 132. fuit. lunc. 

ὀκνηρὸς  Ο.. V. ὀκνηλὸς eto. sal yag eto.  Konmun. | 

oxvgoég ] MS. osrglog , sed emendatum ab alio ἀκνηρῦς, 
recté, ut videtur. supra, ubi eadem tractavit I, 45. id oci- 
sit JVoster, ὀκνώδης tamen III, 122. allato, slibi tamen V, 
(24. illud etiam babes περὶ δεελοῦν bic id forte non adeo 
probat, quum addat £oeg. uno. 

παρὸ Πλάτωνι ἐν τῷ ὦ. De Platonis loco quid dice- 
mus? Au Polux memoria lapsus? an exror eius exscriptoris 
est? Nec epim in Phaedro eius legas ista, sed in TAeaetelo, 
et quidem ἀπαντῶσε, pro ἐκβαίνωηι. Locus iste. Θεαιεήιϊῳ, 
ut dixi, non longe ab initio: οἵ τε αὖ ἐμβριϑέαξεροι so 
Q9ol zug ἀπαγεῶσι πρὰς τὰς μαϑήσεις, xoà λήϑης γέμοντες. 
Iuscznm. | 

᾿ Αμειψίου Xongoi] C. V. τῇ ᾿Αμειψέους ἄμᾳοι. Kvxnx, 

᾿“μειψίου Zungo:] MS. meudose, ᾿Αμειψίους ἄμφο;. sed 
correxit quis ita, ut —F legis. luwe. 

"Autiplov Zaxgs?] Hino Meursius habet Anico Biblio- 
theca, sed de Amipeia eiusque scriptis alibi cum cure di- 
cemus, 

— sd δὲ inigórinava π. φαῦλα.} Omittit C. A. Kuxnn. 

τὰ δὲ ἐπιῤῥήματα n. φαῦλα.) Quid ait, ve δὲ ἐπερῥήματα 

πάντα φαῦλα; acilicet ano τῶν clle», ubi participiis vict 





^ nominum uti iubet, et sb iliis nimirum omnia adverbia esse 


φαῦλα". ut ἃ σεροφὴ, ἀναβολὴ, διατριβὴ etc. Aliss a nomi- 
njbus adverbia multa recensuit et supra III, 135. etc. ubi 
tamen ἀναβεβλημένως. luxe. 

νουθετῆσαι) Praecedit titulus in C. À. περὶ τῶν συνωνύ: 
μὼν τοῦ νουθετῆσαι.  Kuznuw. 

σωφρανέσαι MS. σωφρανῆσαι. ἴυνα,. | 

σωφροκίσαι) Dicitur quis alium σωφρονέζειν, εἴ verbi 
eum aut re ab erroribus retrahat, et ad sanam mentem re 
ducat. in Glossis itaque Philoxeni: JXuggovif4, castig 
Σωφρονίζω, compesco: uude et ibidem Σωφρονισμὸς, ἐπὶ τι 
μωρίας, coercitio, conpescatio. et ipsum illud σωφρονίσα 
quamvis non eadem plane, qua Po/lux babet, signification 
occurrit apud TAucydidem VIII, 1. τῶν τὰ κατὰ τὴν πόλιν. 
εἰς εὐξέλειαν σως ρονίσαι᾽" ad quae Scholiastes: τοὺς πολίξεας εἰ 
ἐδλέστερον εἶναι βιοῦν" sed ille sensum scilicet exprimere sa 
tem in animo habuit, et corruptus ille tamen, scr&ibendu 
iudico: ἐασαν pro ejva,* sinere seu. iubere, μὲ parcéza civ 
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viverent; ipsam vero boo loco verbi elegsntiam Latine vix 
assequaris. Praeter istam notionem adnotant etiam Gram- 
matici aliam hauc, qua σωφρονέζειν sensu sit idem ferme 
cum ταπεινοῦν. addit et ignotam mibi auctoritatem Suidae: 
τοὺς δὲ ἀπειρηκότας, καὶ ταῖς ἔναγχος ἥτταις σωφρονισϑένταρε 
similique modo δολοζῥαδέοε antiquus exponit in TAuoydide 
hosc locum : ded δὲ αὐτὰ τὰς Συρακούσας κακωθῆναι μὲν, ἵνα 
σωφρονεσϑώμεν. Schol. ταπεινωθῶμεν. locus est libro sexto, 
ia Hermogenis illa praecellenti oratione. sic etiam aureum 
illud os Deum dizit non nimis indulgentem sceleribus homi- 
num τοὺς πεφυσημένονς σωφρονίζειν, «latos animos depsimere, 
et ad modestam de se atque temperatam redigere opinionem. 
sed illud in Hesychio hercle non satis capio: Σωφρονέζεταε, 
σεμνυνεταε᾽ et enim de vitio suspectus hic mihi locus,  Ha- 
bemus hinc inferius apud Nostrum σωφρονισμὸς, quod tibi 
dedimus etiem ex G/ossis, et σωφρονιστής. 68 vox posterior 
apposite νουϑετητὴς in AMesychio est exposita. iungit itaque 
non sine ratione Synesius in Dione σωφρονιστὴν 0t παιδαγω- 
γον" καὶ τὸ βαθος τοῦ ἤϑους, olo» σωφρονιστὴ τινε καὶ παιδα- 
yere πρέπον πόλεως ὅλης ἀνοήτως διακειμένης. ϑῖο igitur σω- 
φρονεστὴν appellatum novimus, qui vitiis atque sceleribus 
imposeret freenum, quomodo PArynichus spud summum 
Historicum VIII, 48. ait τὸν δὲ δῆμον σφῶν ze καταφυγὴν ei- 
»w«, x«l ἐκοίνων σωφρονισεήν" neque dissimili ratione apud 
eundem : σωφρονεσταὶ τῆς γνώμης καὶ ro» σωμάτων HI, 65. 
quod fuerit ex Commentatoris antiqui mente ὠφελοῦντες xal 
τὰς γνώμας καὶ τὰ σώματα" τὰς μὲν γνώμας. ἵνα μὴ κακῶς βου- 
leovzes, τῷ δὲ σώματα, ἵνα μὴ διαρπάζωσιν ἀλλήλους, μηδ᾽ 
ἐμλαύνωσε, μηδὲ κακῶς ποιῶσι πολῖται πολίτας" ἵνα λάβωμεν 
19 σωφρονδῖν avs] τῆς ὠφελείας. ecd sano, quam dizi, notio 
obtimeat bic fscilius. Fuit etiam, quod adiicere placet, 
jooddam wagistratus Áthenis genus, quibus decem numero 
singules tribu lectis curae erant iuvenum mores, ut casti 
essent. atquo pudici, neque in libidines aliamve vitiorum 
cohortem effusi. ea de re plura Etymologus. Et binc iam 
discedere lubet. Sequitur in Auctore nostro Zrorip gr, cuius, 
etiam δὲ protritum 3it ea notione qua Po//us habet, appo- 
nere iuvst exemplum o TÀucydide, ubi paululum rariori si- 
puificatu occurrit ; e libro IV. cap. 27. sai ἐς Νικίαν τὸν Ne- 
κηράτου στρατηγὸν ὄντα ἀπεσήμαινεν, ἐχϑρὸς ἐν καὶ ἐπιτιμῶν, 
ἑᾳδιον εἶναι παρασκευῇ etc. ad haeo Commentator antiquus: 
ἐἠκαλῶν., ἐπεμεμφύμενος, ὀφιδίζων. ἐπιτεμᾷν proprie mulectam 
imponere significat. Sic ferme dixit ISocrates Ῥαπαίλεη. 
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constituisse veteres illos 7/eseo succedaneos principes demo- 
cratiam in Attica republica, non illam, quae sceleribus atque | 
vitiis Jaxaret habenas, alle τὴν τοῖς τοεουτοῖς ἐπετιμώσαν. et 
quis melius Jsocratem explicet, quàm Zsocrates ipse: hoc ita- 
que sic extulit in afreopagitico: ἀλλὰ καὶ μεσοῦσα καὶ xola- 
ζουσα τοὺς τοιούτους, βελτίους μὲν καὶ σωφρυνεστέρους ἅπαντας 
τοὺς πολίτας ἐποίησε. unde itaque, siquidem oum verbis ali- 
quem castigamus atque repreheudimus, banc quasi mulctam 
malefactis illius imponamus, .deductae notionis originem 
fluxisse existimo. porro ἐπισιμᾷν τίνι, obirectare alicui, et 
obiurgando atque increpando maledicere, tanquam res alteri 
male gestas coarguens: sic capiendum in TAucydideo loco. 
ἐπιτιμῆσαι, etc.] A C. A. abest. ἐπιεεμῆσαι, 4. εἰ. 
Kuxunm. 
139. 
τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾷν, etc.) Legit C. A. τὸ ἐπιτιμᾷν φαίη 
"ug ἂν ῥάδιον ἴσως δ᾽ ἂν ἔοικε etc, ΌΕΗΝ. | 
o φαίη τις] MS. τίς. Ivunc. 
παντὸς εἶναι, καὶ μὴ παϑ. eto.] C. V. παντός ἐστι καὶ 
Ἡλάτωνος καὶ μὴ m. etc. prius enim Demosthenis, posterius — 
Platonis dictum est. Kuzuxn, 7 
παντὸς εἶναι, xal μὴ nad. αἷς. MS. παντός ἔστε καὶ 
Πλάτωνος, καὶ μὴ etc. insigniter. locus enim mutilus eit, 
niale omisso P/atonis nomine, quasi baec omoia essent. De- 
mosthenis. Sic itaque omnia restituere posstamug: τ. μι OU. | 
ἐ. φαίη rig a. etc. xai παντὸς εἶναι xai Πλάτωνος, μὴ παϑ. 
etc. Clarum tibi id faciam ex utroque loco. Primus Demo- 
sthenis estin prima Olynthica, quamvis paulo aliter ita ho- 
die legatur: τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾷν, ἴσως φήσαι zig ἂν Qqdsov καὶ ὦ 
παντὸς εἶναι" τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων, ὅ τὸ δεῖ πράττειν ἀποτ 
φαίνεσθαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου. Alter locus P/atonis, quem — 
^ mihi gaudeo in promptu esse, ut nostri IMS, bonitas eo ma: 
gis eluceat, est in Phaedro, iste: ἐγαὶ οὖν καὶ σὺ μὴ παϑω- 
μὲν, ὃ ἄλλοις ἐπιτεμῶμεν᾽" αλλ᾽ ἐπειδὴ σοι καὶ ἐμοὶ 0 λόγος πρὸ 
κέιται etc. ἴυκο, | 
παντὸς εἶναι, xal μή πάϑ. etc.] Corruptissime; binorom - 
enim praestantium scriptorum Joca sunt in unum confusa; 
et alterum nou agnoscas sane, nisi MSS, ope insigniter et 
sibi et Poliuci restitutus esset. facillima nobis videbatur illa 
emendatio, quam textui reposuimus, in^quo paululuma 
MSS. quiddam etiam a Jungermanno mutamus. neque ratio 
istius rei attentum lectorem fugerit, Paulo post malui cum 
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ἔοικε) C. V. ἐοίκοι τούτοες etc, Koznw. - 
ἔοικε) MS. noster, ut Seberi, ξοίκοι, quod pro vulgato: 
ἔοικε potest reponi. IvNG. | ' , 
ἐπανορθώσασθαι  ϑεφαίζιν in C. A. ἀναβιωσασϑαι" τὰ 
δὲ πράγματα νουϑεσία, νουθετία αἷς Πλάτων etc. νομοθϑετισμὸς, 
ete. Kozgnw, U 
ἐπανορϑωσασϑαι]} Et qui dirigit aliquem, et qui lapsum 
erigit atque ad meliora reducit dicitur ἐπανορθωσασϑαί τινα, 
priori significatu, ἐγὼ δὲ φιλοσοφοῦντας ἐπανορθῶ, Isocrates 
ait δὰ Demonicum. ἐπανόρθωσις hinc est et ἐπανορϑωτὴς in 
sequentibus &ltera notione, et scimus e veteribus baud pau- 
cos morum ἐπανορϑωώσεις in lucem edidisse. Sed observa 
mihi illud κατακοσμῆσαι, quod hic certe non ornandi notione 
venit, ut apud Aelianum κατακοσμῆσαι ποικίλαις ἐσθῆσι, sed 
in ordinem redigendi. soilicet ut supra nobis observatum, 
ubi de γυναικοκόσμοις lib. 1X. κόσμος non mundum tantum 
et ornatum , sed et nitidam atque concinnam rerum disposi- 
tionem notat, quae prima est atque praecipua vocis illius si- 
gnificatio. Hesychius igitur inter alia κατα χύσμον explicat, 
ἐντάξιε, xatd τὸ δέον, κατὰ τὸ καϑῆκον. sic itaque legisse , 
memini de militibus sensim cedentibus, uera κόσμου ἐπανῃ δ: 
σαν, quod nihil est aliud quam «uzaxrog, neque turbatis or- 
dinibus. et Herodotus de Persis terga vertentibus in Musa. 
seconda: ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ, quod et a Suida adfertur, 
sibique apud eum saepius. est et inde, quod in Zoriero de 
4gamemnone et Menelao occurrit frequentissime — δύο xü-. 
σμήτορε λαῶν, quae saepius adnotent. Eustathius , et Didy- 
mus, nti vulgo vocatur. quid quod ipsos militum ordines 
κόσμον dixerit Thucydides ? xoi ευὐϑὺς ὑπὸ onovdze καϑίσταντο 
ἐς κόσμον τὸν ἑαυτῶν, ubi non ineruditus Scholiastes, εἷς τὴν᾽ 
συνναξιν., qui idem et alibi in praestantissimo Historico id 
votis εὐεαξίαν exponit. et ipsum vero hoc rerum universum, 
non tam ab ornatu, quam ab eleganti et perfecto rerum ordi-: 
ne, quem Stoici τὴν τῶν ὅλων διακόσμησιν appellare solent, 
sic dictum est a PytAapora; κόσμος enim apud Dores Pytha- 
, &oreos in primis non alia ferme notioue occurrit. et in" Ogoic 
Platonicis Zugpov dicitur τὸ κόσμιον τῆς ψυχῆς. Inde etiam 
luxit Democriti celeberrimum opus, μέγας Διάκοσμος, quo 
de videndus est Eruditiss. Menagius ad Diogenem et, quem 
ille adducit, Salmasius ad Simplicium, | Est igitur xaruxog- 
μήῆσαε, bonis ao utilibus praeceptis aliquem continere ; et ap- 
' Prime quidem convenit illud καϑαρμόσαι, cui verbo de MSS. 
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καὶ praefiximus, probante Jungermanno, Sed, quod proti. 
nus sequitur, θεραπεῦσαι καὶ ἰάσασθᾳι Etbicis hac in re fer- 
me proprium est, quibus ὑγεαίνειν dicumtur, qui virtotem 
colunt atque amplexantur, νοσεῖν, voro, qui vitia, seotantur, 
quos itaque posteriores si quis ia viam salubribus monitis 
restituat, illis medetur. ita Demophili similitudines inseri- 
buntur etiam Blou ϑεράπεια, sed haec in Epicteto et, Platone 
frequentissima. : 
xa€agudcas ] MS. καὶ καθαρμόσαι. et quamquam boo 
leve, ita supple, quum et cetera verba quodque eam parti 
cplam praefixam habeat, Iun. 
"Aquorog. δ᾽ ἐν Πλ. καὶ τῷ ἐπικρούσασθᾳ eto. ]. C. V. 
ἑἐπκικροῦσαι. Hesych. ᾿Επίκρουμα, ἐπίπληγμω. — In Ariatonha- 
nis Piuto hiq extat versus: . 
cV μὲν οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τῶν πτωχῶν δ᾽ ὑκε- 
κρούσω. 
meam nom equidem vitam dixisti, eed inopum teii- 
gisti. νειν. 
᾿“Ῥρεστοφ. δ᾽ ἐν ΤΏ. καὶ τῷ ἐπικρούσασϑαε etc.] MS. Ji 
ἐν πλούτῳ καὶ sq ἐπικροῦσαι ἐπὶ etc. sed vulgatum énixgovca- 
σθαι videtur retinendum, quamvis hodie non ita legas apud 
"fristophanem : nisi me fortasse locus yerus fugit, quem in- 
dicabit quis oculatior, ego hunc putavi esse, ubi vitem 
pauperem reprehendenti CAremylo ita respondet Penia: 
σὺ μὲᾳ οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τὸν πτωχῶν d wnt- 
φρούσω. 
Ubi itaque, si non fallor, ἐπεμροίσω qum Polluce legendum 
erit. ludicium tamen esto penes doctiores. | Soholiaetes ibi 


exponit: ἐφθέγξω, ἀνεκρούφω. quod nostro nou repugnare 


videtnr, Iumg. 

.. wovOrsla.] ltem ψουθέτησες. Οἱ. Alexandr. Paed. L c. 
10. τὸ δὲ ἐπεπλήασειν καὶ νουθετεῖν καλεῖεαε" τὸ δὲ ἐκυμοφλογεῖ- 
z955 νουθέτησις» voU ἐνθεματεσμός. 8:.. 

vovOeria.] C. V. νουϑετεία. Ruxunm. 

νουϑετία.) MS. νουϑετεία pro νουϑετία. Yd ita apod 
Platonem ubi exatet, noc mihi in promptu indicare: vovót- 
τῇσες $ane saepe apud eum non quaerenti oocurrit: ut Nó- 
μων tertio extremo: παισὶ δὲ xal παιδαγαιγοῖς καὶ τῷ πλείστῳ 
ὄχλῳ ῥάβδου κοσμούσης ἡ νουϑέτησις éylyveso* et paulo post: 
9éUy^w πατρὸς καὶ μητρὸς καὶ πρεσβυεκέρων δουλείαν xol vovOt- 
τησεν" εἴ ipso initio libri sexti Legum: διδαχῇ s«ve καὶ νουθέ" 
rgot« μᾶλλον ἢ νόμοις εἰκυῖ᾿ ὧν ἡμῖν ςαίνοιτος. luxe. 





IX. 140. 1235 
ψουθεκία.} Restituit in textu Auehniéns vovÜsrria, ot se- 
quutss sum equidem; utraque tamen scribendi forma obti 
nuit, docuimusque auperius ura simplex et δὲ premiscue. 
poni solita saepissime, in G/oseis ἀνδρίαν et ἀνδρείων babes. 
Ma λύχνεον δὲ λυχνεῖοκ, λυχνέᾳ et λυχνεία, quorum, s)terum 
Thomas scribit, Ammonius alterum, σκιάδιον 6t axindtsos. 
Vid. ad VIT, 174. ubi oecurrit etiam Σκδίρα et σκίρα, et 
segm. 159. vulgo savrgeas, pxo quo MSS. vavrgses , et χά. 
τρυγήτρειαε. Quae l, 202. τρυχήτεριαι, κεράμια, 0t κεράμειαι 
taliaque infinita congerere licet. — NovGezíe» vel vovGezalan 
ubi usurpet P/ato, non suggerit memorias: νουϑένησεν habea 
etiam in "Opoig Platonici cuiusdam : NovOérzoig, inquit, Ào-- 
γος ἐπεεεμητεκὸς ἀπὸ γνώμης" λόγος Gpagelag ἀποεροπῆς ξεῤκεν. 
Est autem. κουθϑεεεῖσθαι mellioris et suavioris sigsificatus, - 
quasi dicas, menée componere , ei àn ordinet apte redigere. 
NovOeaías exponunt Glossae, admanitionem, documentetio- 
nem , νουθεσίαν vero pero ἐπιπλήξεως, castigationem. 


1 

ἐπίπληξες ] C. A. subdit σαφροιμαμὸς ἐπεξίμομαις,, δὲ in 
alijs omittit ceniuuctiones. Kuznnm. 

καὶ καϑαρισμός. IMS. xal νωθαρμορ᾽ νὰ δ᾽ ἀπὸ ato. ro- 
cte, noa καϑαρισμός" praecessit enim non ναϑαρέζεν, sed 
καθῆραι Suprs segm. praeced. unde emenda bio καϑωορμὸς 6x 
MS, nostro. Hesych. Ka80elQm, καταλαμβάνω. luno. 

καὶ καϑαρισμός.1 MSS. vestigia sequutus, probante 
Juagermanno, τοροδιυὶ καϑαρμός. Fuere philosophi, qui li- 
bellis ethicis titulum praefigerent καϑαρμοιὶὶς,. scriptos acili- 
cet eos innuentes ad mentem vitiis purgandam. 

μόνον. ] Abest a. C. A. at C. V. pro μόνον legit μένον- 
ἴα, quod probo, Kuzrnuw. 

μόνωον.Ἶ MS. pro μόνον, μέκονεα habet, idque repone, 
sie, nec credo aliter acripsisse Pollucem: non manens ista ab 
aliis deducta, nempe ἀνάληψις, ἀναφορὰ etc, in ea notione, 
u& snb nominibus νουθεσίαν sigoificantibusa referri queant. 
μόνον enim vulgatum non hoo dicit, sed contra PojJ/uqis 
mentem , quasi et hoc et aliud adsignificent. Tux. 

μόνον ] Ineptum illud atque reiiciendum, quod commu. 
tavimus itaque lectione MSS. μένοντα. 

ἐπ᾽ αὐεῶν) Abest a C. Α. ut et coniunctio quae sequi- 
tur, Koxns. , 

ἀπ᾿ αὐτῶν) MS. δ᾽ ἀπ᾿. Tuxoc. ᾿ ' 

πλὴν τοῦ ἐπεειμητοῦ)ὴ Absunt a C. A. usque ad agsere- 
uo. Kuzxnux. 
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einov ἐν τῇ Προκρίδη} Desunt in MS. εἰπὼν 4. v. Iloo- 
κρίδη, x. xam. sed Προπρίδι legendum atatim. anspicatus fui, 
nec aliter habet Magnus Casaubonus, ubiuna cum aliis dre— 
matibus SopAocleis et hoc refert VII. 4then. 4. YoNo. 

εἰπὼν ἐν τῇ IIgoxoidn) IIgoxoíds in textu dedi, quod et 
ita legit Meursius iu Gophocle suo. Sed ipsa. summi Tragici 
verba in plerisque MSS, etiam suat mutila. solus Faicken- 
burgii Codex καπιτεμηταὶ κακῶν habet, quod, puto, non 
quisquam abiecerit. id nimirum resecuére librarii, quod 
Pollucis instituto non esse putabant. nos lubentes illa vo- 
cula textum auximus, . 
141. 

᾿φρατεῖν] Α. C. περὶ συνωνύμων τῷ Χρατεῖν. Koznw. 

xaDa(gew.] Pro καϑαίρειν leg. καϑαιρεῖν ἃ καϑαιρέω, 
quamvis nec καϑαέρειν damnaverim, ΒΌΞΗΝ. 

καθαίρειν. Sic et MS. sed profecto scribendum duco 
alio accentu, nempe καϑαιρεῖν, quod cum verbis τοῦ Αρατεῖν 
significationem habentibus recte iungas. Alterum καθαίρειν 
potius priori tmemate suum locum inter verba . yoyOergetog 
habuerit. Prius καθαιρεῖν clare hio vincere iubet sequeus 
inde nomen καθαίρεσις.  Ivnc. 

καϑαίρεεν. ἢ Bene monuerupt Commentatores nostri ac- 
centum esse mutandum.. textus habet, ut Kuehnius in Co- 
dicis sui margine. G/oesae: Ka9aipo , καεαστρέᾳφω, destruo: 
vnde καϑαίρεαις οἰκοδομήσεως, destruotio, demolioio. 

᾿ ᾿ἐσεὶ yoelacg.] Abest a C. A. item coniunctiones. dein 

ὑπαγαγεσϑα.. — KUEHN. ! 

καὶ καταδύειν. etc.] C. V. καὶ κακὰ εἴδη zal ναυμαχῆσαι 
καταπεζομαχεῖν. C. À. omisso καταδύειν, καὶ z& εἴδη καταναυμ. 
«. et species pugnae etc. Kuxnw. 

καὲ καταδυεεν. etc. ] Mire corruptum istud xo? xaradvem 
vulgo; et sequens χαταναυμαχεῖν in MS, qui ita habet: xal 
κατὰ εἴδη. καὶ ναυμαχεῖν, καταπέζομ. eto. ubi alia manu intet 
καὶ et vovg. insertum xara, ut scilicet legamus καξαναῦμ. 
sed, ipsum istud xa] ante ναυμ. corruptum puto, et mutan- 
dum in κατὰ, locumque ite legendum: καὶ κατὰ εἴδη, κατα- 
ναυμαγεῖν, καταπεζομαχεῖν etc. optimo sensu, quem Pollucis, 
ut et hanc scriptutam non dubito. quum enim quae prae- 
, cedunt, quasi peculiare quoddam τάγμα in hac acie verbo- 
rum euperandi, generatim et late sumantur, χερρώσασθαε etc. 
haec profecto quae sequuntur, καταναυμἀχεῖν eto. speciea 
continent, ut vincere pngua nawali et pedestri et equestri, 
quum illa nova, ut dixi, quovis certamine usni esse quéant: 


, 
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adeo ut nimis audax fuerit commentum cuiuscunque istud 


xaraóvt», quod tamen si quis retinere pertinax omnino ve- - 


lit, non ideo tamen ista xal κατὰ εἴδη mihi amovebit, quae, 
ut dixi, ipsissima Pollucis puto, illud verbi ab alio παρεμβε- 
βλημένον vero. luxe. 
καὶ καταδύεειν.] Non erit, uti duco, quisquam qui id 
verbi hoc loco genuinum habeat. in rebus enim milita- 
ribus non alium certe usum habet, quam si de submersa 


classe dicatur. χαταδυειν νῆας 5pud  Thucydidem, Polybium Ὁ 


aliosque, quod nihil ad ista, quae Pollux enumeret. egrepie 
MSS. xard εἴδη, quam scripturam reduxi. 


142. 

βιαιοτέρα yag εἴς. Absunt ista a C. A. usque ad δυνα-: 
τόν. KUEHN. | 

ἢ παρόμοιαν ἄντις εἶναε φαίη etc.] C. V. παρ᾽ ὅμοιαν 
leg. παρομοίαν. similem quodammodo (vocem ἐπεκράτησεν) 
dixeris τῇ κατακρατήσεε et τῷ καταγωνισμῷ, dum ille (Thucy- 
d'ides) dixit καταγωνισμὸν etc. secundum C. V. ita legendum 
σεαρομοίαν ἂν τις εἶναι φαίη τὴν κατακρατησιν καὶ τὸν χαταγω- 
γισμὸν, ἐχείνου ἀγωνισμὸν ein. etc. posset dicere aliquis si- 
milers esse ἐπικράτησεν δὲ καταγωνισμὸν, cum ille ἀγωνισμὸν 
vocet καταπολέμησεν debellationem, quod alias καταγωνεσμὸς 
et ἐπικράτησις non significant apud alios scriptores, υξηκ. 


ἢ παρόμοιαν ἄν τις εἶναε φαίη etc;] IMS. ἢ (sed alia manu 
s emendatum) παρ᾽ ὁμοίαν ἂν τις q. τὴν κατακράτησεν, xal 
τῶν κατογωνισμόν᾽ ἐκείνου αγωνεσμὸν etc. et bene sane ἡ vi- 
detur correctum, quum MS. plerumque ἢ indifferenter scri 
bat, pro, ἢ, »j, ἡ etc. locumque ita legam igitur et distin- 
guam: ἡ παρομοίαν ἂν τις εἶναι φαίη τὴν κατακρατησεν᾽ καὶ τὸν 
παταγωνισμὸν, ἐκείνον ἀγωνεσμὸν εἰπόντος" καὶ τὴν εἴς. Ait 
eio dici posse et καταχράτησεν et κατακρατεῖν, ut dixerit Thu- 
eydidis ἐπικράτησιν» ab ἐπικρατεῖν. eadem ratione, quum ille 
a verbo αἀγωνίζεσϑαι, ἀγωγισμὸν (sic enim MS. noster, quum 
vulgo non recte iunctum videatur repeti ) dixerit, nos xoza- 
γωνισμὸν posse a verbo, quod segm. 14i. praecessit, xare- 
γωνίζεσθαι. "tum pariter χαταπολέμησεν, 8 praecedenti, segm. 
341. xarenolegsiv, addit Pollux, quis dicat invento nomiue 
διαπολέμησις. vulgatum enim διαπολέμησεν εὐρῶν non mu- 
tandum arbitror, licet in MS. sit εὗρον. Ceterum vox ἐπε-- 
noeirr oig in Oratione Corinthiorum contra Corcyraeos éxstat 
Lhbr. 1. υγγραφῆς᾽ παρέσχεν ὑμῖν Αἰγινητῶν μὲν ἐπικράτησιν, 


Σαμίων δὲ κόλασιν. Ιυνθ. 247 


^- 
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sj παρόροιαν eto, ] Nisi me meus fallit animas, ita foit 
etiam scriptum: ἥν παρόμοεαν ὧν vic ves φαίη τῇ κατακρατή- 
sé καὶ τῷ καταγωνισμῷ. plenum ita sensum feceris peucula 
mutatione, sed enim MSS. obsequamur potius, quorum equi. 
dem lectionem in textu restitui. ᾿“ἰγωνεσαὸν in Thucydides 
geperio VII, 7o. M ! | 

εὐρων.} C. V. εὗρον. planus esset sensus, si xai ante »e- 
ταπολέμησιν praepoueretur voci διαπολέμησον hoc modo, καὶ 
εὴν διαπολέμησιν εὗρον. etiam vocabulum διαπολέμησιν inseni, 
scilicet apud TAucydidem, qui οἷς lib. VII. ξυντοριωξάεην 
γεῖτο διαπολέμησιν, &ic brevi putabat debellatum iri, Kuxux. 

εὐρων. Kuehnius ad oram sui Codicis εὗρον, et id et- 
iam praefero vulgatae lectioni, quanquam Zungermarnnus 
disseutiat. memini id vitii eluisse quoque seg, Do. Ζεαπο- 
᾿λεμεῖν vero, quod decertare Romani, plus una vice in Thu- 
cydide peni recordor. 

ὑπαγωχὴ yag etc.] Desunt ista, Um. y. x. πρ. ay. in MS. 
loxGsRM. 

δουλώσεως] Supra IIT, 75. ubi xaradovioc;» non ponit, 
quod improbabat scilicet, Alterum vero TAucydideum est, 
ex cuius lib. IIT, adferunt, τὴν δὲ τῶν συμμάχων δούλωσιν 
ἐπαγομένους. et supra ex libr. III. locum etiam protuli Hi- 
Storici. Aiunt vero et alterum in eo exstare, quod nostro 
βίαιον videtur. IuNo. 

οὐδέν ἐστιν αὐτῶν ἐν vo. δυνατόν. C. V. σλείστων οὐδέ 
jers* ταὐτὸν οὖν ἐν χρήσει δύναιτο, a plurimis ne eunt. qui- 
dem, édem igitur valere possint: id est, nibil valebunt. 
Kuxur. | 

οὐδὲν ἐσειν αὐτῶν ἐν 10. δυνατύν. Non dubito haec men- 
dosa esse, et amplector MS. lectionem, quae est: ἀπὸ yep 
δῶν πλείστων οὐδὲ ἐστιν" ταυτὸν οὖν ἐν χρήσει δύναιτο, ὄχλος ; 
etc, A plurimis ne quidem sunt adverbia, ait. Tum digre- 
dítur ad verba multitudinis: Idem vero in usu valsant , ait, 
ὄχλος etc. quod exemplis mox confirmat: quasi, ait, si quis 
dicat ἀνδρῶν ὄχλος etc. Eo modo infra novum incipit tme- 
ma segm. 150. ἐπὶ τοῦ avrov φαίη rig dv πράγμα, 7orne, etc. 
loyckn:m m 

οὐδέν ἐστεν αὐτῶν ἐν χρ. Ovsyatov. "Ὅχλ.] Cubat hic lecus 
in pravi menda, a qua certe sine MSS. adminiculo purgare 
locum et redintegrare non facile fuisset. distinximus et ema- 
calavimus textum, ut MSS, auctoritas iussit. 

ὄχλος] C. Δ. περὶ συνωνύμον τῷ πλήϑει. locum bunc ex- 
scribit Phavorin, in ozAog. Kuzus. 
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ἄθροισμα, συναγ. MS. ἀϑρ. ἀγερμὸς, συναγ. 8:5. 

ἄϑροισμα, συναγ.} C. À. ἀγερμὸς σύστασις τάχα συναγαν- 
yj etc. omissis semper coniunctionibus, C. V. ἄθροισμα, 
ἀγερμὸς, συναγερμός. Kurz. | 

ἄϑροισμα. ovyay.] Ex MS. nostro et Seberi voculam adde: 
ἄθροισμα, ἀγερμὸς, Uvvay. neo dubitare nos sinit locus qui 
supra IIT, 129. eyeguoc, συναγέρμὸς, pariter iunota, et quod 
sequitur mox ἐμπόρων ἀγερμός" supra I, 176. ἀγειρμὸς vul. 
go est, quod tamen MS. omittit ibi. Τυπα. 

ἄϑροισρια, συναγ.] Optime de nobis hie et Polluce nos- 
tro merentur MSS. ex iis est, quod inseruimus ἀγερμός. ha. 
beat illam vocem Lezicographi. Hesychius: ' fyepuoc, ἄθροε- 
8" συναγωγὴ ϑυσίας᾽ ubi Sopingius ex Arístotelis [rte οξ. 
tiea locum adfert, cui Dionysium Halicarnaeeensem| adde, 
qui lib. 11, ϑεοφορήσεις, κορυβαντιασμοὺς παὶ ἀγερμοὺς appel- 
lat metragyrtatum publica sacra, cum ubique bomines colli- 
gent atque circulos faciant, Verbum autem αγοίρειν vel do 
circulatgribus intelligitur, vel de rhetoribus, cam ἐπεδείξεερ 
facturi bomines advocabant, qua de re posteriori videndus 
Eruditiss. Cresollius TAeatro Hhet, YIT, 14. et Petavins ad 
Themistéi Oration. XXI. qui utramque tangit rem, et addu- 
ctum etiam a nobis Dionysii locum, — Addo . inm Ep. 
196. ubi vastas Athenas describit: zavr' ἄρα καὶ ἡ συνωρὶς turn 
$0969 Πλουταρχείων, οἴτενες ov τῇ φήμῃ τῶν λόγων ἀγείρουσρ 
ἐν τοῖς θεάτροις τοὺς νέους, ἀλλὰ τοῖς ἐξ "γμήττου σταμνίοες. 
Mox elegantius τάχα δὲ καὶ, ut Auctor noster solet ubiqué 
loqui, dedimus in textu e MSS. pauloque inferius post βιαρό: 
3494; γὰρ ὁ ἀθροισμὸς interpunxi cum Zungermanno. — ' 

148. 

τάχα καὶ συναγωγὴ, eto.] MS. τάχα δὲ καὶ συναγ. et sio 
reponendo facies pleniorem orationem, ἔσνϑ. E 

συλλογὴ] Huits non redditur exemplum iu sequentibus; 
sed pro eo κυβερνητῶν συνδρομὴ habes, adeo nt quissuspicari 
poesit et hic xa] συνδρομὴ fuisse ἃ Polluce additom. Iuwe. 

εἷς εἰ λέγοι τις] Non habet Ο, A. haec verbe, ut neo se- 
quentes coniunctiones. KuERN. , 

βιαιότερος γὰρ 9 αἀϑροισμός. ete.] C. A. βιαιότερον y. ὅ a. 
ἐμπύρων ἀγερμὺς etc. sine καί. Kozun. 077 

βιαιότερος γὰρ ὁ ἀθροισμός. etc.] ἀθροισμὸν βιαιότερον hid 
dicit: supra IlT, 129. ponit sine tali προέπεπλήξεε’ Qqustnris 
. ibi in MS. omissum sit istud vocabulum. vid. et I, 176. di- 
stingue autem hic itat ἀϑροισμὸς, καὶ ἐμπ. Illa enim Bicco- 
τέρος γὰρ ὁ &09, interiiciuntur quasi παρενθετικῶς. IUNG. - 
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παιδευόντων 9lacog ] Interpr. leg. παιζόντων docentium 
Jhiasus, discipulorum chorus. dethiasis docentium 4fthenaeus 
habet multa. Kvxnx. 
παιδευόντων ϑίασος] De conventiculis sacris vox illa 
proprie fuit olim usurpata, docente Maximo ad Jfreopagitae 
Hierarch. Coel, cap. 5. ubi et ϑιασώτας exponit τοὺς περὲ τὰ ϑεῖα 
&raSrpégopéyous, et Harpocratione. Demosthenis autem, quem 
adducit, eum esse locum puto, ubi Γλαυκοθέαν memorat τὴν 
τοὺς θιάσους OvvayovGav. observat inde Jonem in Ompkale 
κοινῶς ἐπὶ παντὸς ἀϑροίσματος posuisse vocem, et ita saepis- 
sime apud alios, scilicet àin Graeca lingua admodum sunt mul. 
$a, quae a rebus sacris ad profanas atque vulgares emanarunt, 
ea de re alibi. Sed σύστασον, quam dixit Auctor, in TAucy- 
dide quoque reperi IT, 21. κατὰ £vorag&g re γιγνόμενοι, quod 
fuerit, exponente Scholiasta, κατὰ συσεήματα xal πλήϑη᾽ non 
Qissimili modo Zacobus in Liturgia sua σύστασιν et συστημα 
dixit ἀγγέλων" porro apud Thucydidem sequenti capite ξυλ- 
λογον etiam lego: ἐκκλησίας ve οὐκ ἐποίεε αὐτῶν, οὐδὲ ξύλλογον 
φυδένα. 
ἐπὶ δὲ τῶν αὐτῶν] Abest ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἃ C. A. Kunz. 
.,. πανδημεὶ, etc.] MS. noyyevel, πασσυδί. 8:8. 
πανδημεὶ, etc.] C, A. πανδημῆ n. πανσυδί. C. V. noy- 
givt, πασσυδί. ἄυκπκ. 
πανδημεὶ, etc.] MS. πανδημεῖ, παγγενεῖγν πασσυδί" priora 
duo alia manus ifa correxit, πανδημεὶ, παγγενῆ" ut nempó 
vulgata sunt. supra VI, 162. πανδημὲ et πανσυδὶ MS. habe- 
bat. Seberus noster in suo MS. hic fuisse ait παγγενεὶ, πασ- 
συδί". quomodo retinere hic nil forte prohibeat. "Tameu et 
MS. noster supra VI, 165. πογγενὴ habebat, Iunc. ΕΝ 
πανδημεὶ] Vide quae dicta ad segm. 10. Sed, autumo, 
tanti non est, utrum scribas πανδημὶ an πανδημεί" sic eoim 
ἀκηρυκεὶ et ἀκηρυκτεὶ aliaque plurima. ZAucydides I, 9. τειχί- 
Qu» δὲ πάντας πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ πόλει. Schol. μηδενὸς ἐν ταῖς 
οἰκίφες ὑπολειπομένου" et V, 54. ᾿Εξεσεράτενσαν δὲ καὶ οἱ 4α- 
τδαιμύνιοι κατὰ τρὺς aUroUg χρόνους πανδημεὶ ἐς “Δεὔκερα 'etc. 
"quo JVoster respexit I, 160. Mox παγγενεὶ de MSS. restitui. 
Ἰαασυδεὶ tum recte legitur, et ex, Thucydide citat Suidas, 
qui simul notat scribere quosdam πασσυδὶ, sed aberrantes 
vera voculae pictura, Malui denique πασσυρεὶ, MSS. sequu- 
tus duces, reponere, quam vulgatum temere retinere, Aeo- 
licum enim illud πασσυρεὶ, nam πανσυρὶ non puto, quisquam - 
usurpabit. male fecerit itaque, qui ab Aeolibus id mutuatum 
uti voluerit in Attico sexmone, [Etsi Suidas illam scribendi 
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formám παδσυδὲ improbaverit, constat tamen saepius :apud 
optimos inveniri scriptores. Xenophon. Cyrop. 4. σ᾽ δὲ Αῦρος 
ὑρῶν ἐκβοηθοῦντας τοὺς ἄλλους πασσυδί" nec video quibus ar- 
gumentis baeo legitima profecto scribendi forma debilitari 
possit, cum similiter in aliis; quamplurimis extet. Poétae 
dicunt πασσυδίη, quod apud Caliimachum in Del. v. 158. 
Es Addendis.] 
ὕπομ. yap τὸ πανσυρί.] Abest a C. A. uaque ad πανσυρί. J 
pro quo C. V. leg. πασσυρεί. Kuszw. 
vnop. γὰρ τὸ πανσυρί.] IMS. τὸ πασσυρεῖ" et scribendum 
puto πασσυρεὶ, vel πασσυρὶ, ut πασσυδί. Hil addivia apud 
Hesychium leguntur: Ilacóvpios, ἀντὶ τοῦ Παόυσὶ δίην ᾿Αἱολεῖς, 
10 πασσύρεον ἡμῶν ἀπάντων' γένος 'εὶ πασσύρωφ, obo fíavot- 
κί quamvis non nesciam et πανσυρὶ rectum esse, : utroqtid 
modo ut πανσυᾶί" malim tamen: plerumque: nostri optimi 
MS. Codicis fidem. Iune., et 
144. chr Lu 
κατὰ ἔϑνη] MS. καὶ κατὰ ἔϑνη, etc. υπό. ΞΘ s 
ἔνα τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸ»] Etiam abest a C. A. at C. Vitas 
iv ἀπομήρου ἐλαδὸν εἷς ποιητικον᾿ παραιτώμεϑα᾽" xat λας di-- 
cendum, inquit, μέ τὸ ἰλαδὸν, quod Homero ll. B, v. 95: ue 
betur, vitemus tanquam Poétícum. Kuzux. vovv 
ἵνα τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸν] MS. ἵν᾽ ἀπομήρου Ando»; οἷς ποιητ. 
ποραιτωμεϑα" καὶ etc. mendose quidem, unde tamén 'editigs 
nes vulgatas mutilas tibi deprahendere datur, quod jam' ipse, 
credo, vidisti. scribamus itaque ἵνα- τὸ Ὁμήρου ἰλαδὸν, ὡς 
ποιητεκὸν παροαιτωμεϑα. Est autem id '/A. 8. v. 93. 
ὡς τῶν ἔθνεα πολλὰ νεών ἄπο, καὶ κλισιάων, ^ 
jio voc ngonegorót Ba0ting £ ἐστεχόωντο 
ἐλαδὸν εἰς ἀγορήν. — 
Sed ut ἵλαδον in MS. fuit, ita et antea Zug fuisse puto, 
quamvis in utroque a quodam accentus correctus est. uxo. 
ἵνα τὸ Ὁμήρ. ἐλαδὸν, etc.] Sunequam petfacile quis at- 
tentus sensui deesse quiddam animadvertisset, quod itaque 
aos supplevimus e MSS. praeeunte Kue/inio, Id ipsum. na-— 
| βαιεώμεθα habuit etiam Codex Falckenburgii. Hesychius; 
| li«üór, ἀθρόως " κατ᾽ ἀξίαν, κατὰ σύστημα énogevovró * quibus 
certe adductum a Jungermanno lócam Homeri adludit, ubi 
etiam Scholia Didymi: word ἴλας xal συστροᾳάς "" saepius in: 
llomero, ut et Colutho occurrit, atque eliis, Illud autem xot" 
ἀγέλας, quod modo Noster habuit, de animalibus dici solet pro- 
Prie, cum gregatim eynt, dethynnis Aeli anus Hist. Anim, XIT. 
cixit eos καὲ ἀγέλας πορεύεσθαι" :aliss.id ἀγεληδῦν:. Harpocr. : 
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De hominum sutem collegiis cum usurpatur, a dialecto tra. 
ctum iudico; Cretenses enim puerorum catervas, qui literis 
atque bonis artibus operam dabant publice, solebaut appella. 
re ἀγέλας, et ἀγελάζεεν, cum in unum copereutur; ea de re 
forsan alibi, hinc et apud Graecos συναγελάζειν, gregatim 
coire, saepius vero sub magistro discendi causa. sic sane No-- 
ter 1V, 45, ubi aliis ita verbis iunctum est, ut eam notionem 
deprehendas facile, binc manat, quod in Hesychio reddatur 
Συναγελάζυνεαι, δυνδιαεεώγεαι, ἰσχνοπρεπεῖς᾽ quod ultimum 
certe vitii non est immune. coniectabam, ἐξ χγρπρεπὲς, ut usum 
ilius verbi abiectiorem atque viliorem aignificare voluerit 
Hesychius: non tamen me rem acu tetigisse dicere ausim. 
felicius alii forsitan. et ita avreyelaoraog,9pud Hierociem 
de JVuptiis, qui sociae familiaritatis cupidine tenetur. 
ze»t« y£vr,- καὶ odes ruo] MSS. πάντα γένη, ὅσα γένη καὶ 
ὅσαι ἡλεκίαε etc. C. A. hic'iterum omittit καὶ ubique, Kuzas. 
πᾶντα γένη, xol ὅσαι ἡλικ.} Hic iterum auget optimus 
MS. Palatinus Pollucem nostrum: uude ita scribe: xara γέ 
»w, xal vao γέγη, καὶ ὅραε 54, etc. IuNG. 
πάντα γένη] Subiecimus e MSS. καὶ ὅσα γέκη», quod ante 
nos afuit male, 
καὶ ὅτε παῖς etc.] Án καὶ δὅει παῖς καὶ. γυνὴ, per bypodie- 
stolen scribendum? pro πᾶν ὅ τε παῖς καὶ γυνή" MS. sane id 
non observat, Iuxc. 
ἐὐκεῖν} Abest a C. A. ut et, οὐδεὶς ἦν ὃς ἀπῆν. Kvxnx. 
&navv| Desunt ín MS. εἰπεῖν et ista, οὐδεὶς ἦν ὃς ἀπῆν. 
ΤΟΝΟΈΚΜ. 
οὐδεὶς ἀπεῖναι ὑπέμεινεν.) MS. οὐδεὶς ἀπῆναι ὑπέμενεν" 
et malim ὑπέμενεν hic tempore imperfecto ut alia hic, pro 
vulgato ὑπέμεινεν. Iuuc. 
αὐτὸ») MS. αὐτὸν pro.avrov. Iuse. 
αὐτὸν οἴκρε κατεῖχεν) In Thucydide I, 90. πάνεας πανδη- 
pe) Commentator antiquus exponit: rg πάνεας, αὐτοὺς xol 7v 
veinag xal zoidag* τὸ δὲ πανδημεὶ, μηδενὸς ἐν ταῖς οἰκίαες viv 
λειπομένου, quae huc non incommode quadrant. 
146. 
ἐκ τῶν οἰκίων ἐξεχ] Absunt a C. A. οἰκιῶν eto. Kurxns. 
ἐκ τῶν οἰκίων ££ay.] IMS. £x τῶν οἰκιῶν ἐξεχ. et ita emenda 
vulgatum οἰκέων Baocentu depravatum; id iam ita in meo Co- 
dice correxeram quoque. IuNe. 
συνηλέγονεο)] C. A. συνελέγοντο, συνεγείροντο etc. Kuxux. 
συνηλέγοντ.)] MS. συνελέγοντο" quo pacto quoque vulga- 
tum συνηλέγ. emendandum est. Iuxc, , 
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συνηλέγοντο ] In MS. Palatino συνελέγοντο, pro eaque 
lectione stat Zungermannus noster: sed ego tarhen vulgatam 
ut ᾿Διτικωτέραν prius amplectar. si quis tirocinia Gramma- 
tica vel levi oculo perlustrarit, sciet, quid apud Atticos in 
augmento temporui, uti dicitur, receptum sit: et Atticismi 
rationem habuimus etiam mox, ubi pro vulgato συνωθοῦντο 
alterum, quod in textulegis, restitui. (Forte praestiterit gy»e- 
léyovro reponi; rarius enim, ut puto, hanc Atticismi for- 
mam in hoc verbo reperias: sed res tanti non est, ut diutius 
commoremur, £x zfddendis.] 

συνωϑοῦντο) C. V. συνεωθοῦντο. στην. 

συνωθοῦντο)] MS. συνεωθοῦνεο" quod ut ᾿»Μέετεκώτερον pro 
vulgato συνωθοῦντο nobis facile arrideat. Iunc. 

εἰς ταυτὸν ἤεσαν] MS. εἰς ἕν ἔσπευδον, nav. 51:8. 

εἰς ταυτὸν jeoav] MSS. ἐς ταυτὸν ἦσαν, εἰς Ev ἔσπευδον, 
ἐν ταυτῷ ἤεσαν. υεην. 

εἷς ταυτὸν ἤεσαν) MS. εἰς ταυτὸν ἦσαν" postes duabus lo- 
cutionibus auctior, quarum primam et Seberi ug. habet. 
sic itaque ZVoszer: εἰς 3v ἔσπευδον, ἐν ταυτῷ ἤεσαν, m. énen. 
Iuscznamw. ' ᾿ 

εἰς ταυτὸν ἤεσαν] Mutilus erat utrisque sequentibus lo- 
quendi formulis editus Pollux: et bic etiam vulgatum jiegav 
improbum: sed omnia MSS, sequuti duces redintegravimus. 
Paulo inferius ἐστενοχωρεῖτο lectum fuit ante nos: iam sic ut 
reposoi convenit cum praecedentibus, Adistapoética, quae 
dicit Muctor noster, quaeque in Homero creberrima, adde 
licet illud Comicorum notissimum ψαμμακοσιογαργαυα, et 
consule non paucos illius paroemiae explanatores, Scholias- 
tem. "dfristophanis, Suidam, Macrobium, Hesychium, plures. 
reperies ibi, quae phrases has illustrent: illae porro similes- 
que loquendi modi in Rhetorum scriptis aevi recentioris, 
Libanium dico, Dionem, Aristidem, aliosque, qui non ita 
firmum atque compactum dicendi genus, ac veteres illi, 'se- 
coti sunt, sed mollius et dissolutius, quodque per va:ias 
orationis figuras defluat, sunt celeberrimi: neque id esset 
prave pluribus exemplis ire confirmatum, sed heic non e re 
nostra. E 0l 

ἐξεπέπληστο] C. A. ἐξεπέπλητο (O. V. ἐξέπληστο) πάντα 
ἐσεένοχ. πάντα ἐθλίβετο" caeteris quae sequuhtur usque ad 
ταῦτα, Omissis. KoEHN. 

ἐξεπέπληστο) MS. πάντα ἔπληστο" sed. emendatum, ἐπέ- 
πληστο" quod placet. Tusc. Z 

ἐσετενοχωρεῖτο)] MS. pro ἐσεενοχωρεῖτο habet ἐστενρχωρὴτο, 

Kkkk2 
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praeterito perfecto nimirum, ut praecedens ἐπεπλήρωτο, ixi— 
σληστο. uxo. 

ἐθλίβετο. ] MS. 101. τῷ αὐχεῖν τῷ κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα 
εἰδέναι" τῷ ταχὺ, τῷ ὡς τὸ πολὺ, τῷ ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβάλλειν, 
τῷ ἀρκεῖ. (dug. Sas. ' 

ὑπὲρ τὴν ψάμμον] ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσ-- 
σης. Genes. XXII, 17. et alibi. vide Joach. Zehneri similitu- 
dinem sacram quintam. 885. 

“κύματα MS. mendose xoíueva* sed correctum fuit. Iuxc. 

καὶ τὰ τοιαῦτα. Talia quaedam et, si cupis, apud Iunium 
Adagio, Avenam superat. Iuus. 

αὐχεῖν] C. A. περὶ συνωνύμων τῷ αὐχεῖν. C. V. omisso 
περὶ συνωνύμων titulos omnes in unum coniungit hoc modo: 
τῷ αὐχεῖν, τῷ κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα εἰδέναι, τῷ ταχεῖ, τῷ ὡς 
τὸ πολὺ, τῷ ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβαλλειν, τῷ ἀρκεῖ. ΑΑὐχεῖν etc. lo- 
cum hunc iterum describit Phavorinus. Κύυξην. 

αὐχεῖν] Hic in MS. novum caput, hoc titulo: τῷ αὐχεῖν, 
τῷ κωμῳδεῖν, τῷ πράγματα εἰδέναι, τῷ ταχὺ, τῷ ὡς τὸ πολὺ, τῷ 
ἀνελεῖν, τῷ ἀμφιβάλλειν, τῷ ἀρκεῖ" qui fere eodem modo in 
Seberi MS. ut ipse adnotat. debes autem subaudire, ut in 
superiore lemmate segm. 150. συνώνυμα τῷ αὐχεῖν, etc. et 
emendare etiam in hoc MS. titulo, τὼ πρᾶγμα, τῷ εἰδέναι, et 
mox τῷ ἀμφιβάλλειν᾽ ut supra segm. 5. fuit, et ex sequenti- 
bus patet. Iuxc. 

κομπάξεσϑαι ] Phavor. leg. κομπάξειν, σεμνύνεσθαι. C. A. 
σεμνυειν. Κυξην. | ) 

κομπάζεσϑαι} Pro χομπάξεσϑαι MS. active κομπάζειν" 
er cur non ita reponamus? Hesychius: Κομπάξει, καυχᾶται" 
exempla habes in Lexicis Graeco-Latinis, uxo. 


κομπαάζεσϑαι Praetuli reponi in textu lectionem manu- . 
scriptam, κομπάζειν.  Omiserit itaque hic JVoster verbum 
κομπεῖν, quod in Zlesychio aliisque invenitur, unde et ἐπι- 
κομπεῖν in TAucydide, an id ipsum vitio potius librariorum 
exciderit? certe in sequentibus habemus, κόμπος, et κομπώ--: 
δης, quae positum id verbi hoc loco suadere videantur. 'T'um 
in editis sequebatur σεμνήνεσϑαι, pro quo cum Kuchnio σεμ- 
νύνεσθαι textus habet, 

σεμνήνεσθαι) MS. σεμνύνεσθαι" ut quoque etiam quivis 
restituendum esse videat. erat idem verbum in loco feachénis 
supra IX, 42. quoque corruptum. Lono. 

peyalodónpoveiv] MS. μεγαλορημονεῖν, unico g. luwc. 

τερατεύεσϑα!) Post τερατεύεσθαι inserendum. verbum c; 
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φυσιοῦσϑαι in MS. ad oram adpositum est, quamvis ab alia 
manu. Iuwe. | E 
146. . . 
ἐν δὲ Εὐπόλιδος 4.] Absunt a C. A. usque ad καυχήσα- 
60m* nec habet PAavorinus, Kvzux. 
ἐν δὲ Εὐπόλιδος 4.1 MS. ἐν δ᾽ Evs. et tum' mendose Ai- 
pog ἐστι. Sed id ab alio correctum est. Iuno. 
καυχήσασϑαι.1 Pro τὸ καυχήσασϑαι MS. τὸ καυχήσεται 
habet. ἴσπο. 
μεγαλοῤῥημοσύνη, etc.) MS. inverso ordine, μεγαληγορία, 
᾿ς μιαλορημοσύνη, uno ρ ut verbum antecedens. Iuxc. 
| ἡ δὲ ὑπερηφάνεια etc.] C. A. ὑπερηφανία" τὸ δὲ ῥῆμα ὑπερ» 
| ῃφανεῖν etc. Phavor. ἀλλα τοῦτο οὐκ ἐπαινῶν. . Kuzzw, 
ἡ δὲ ὑπερηφάνεια etc. ] MS. ἡ δὲ ὑπερηφανία τὸ μὲν πρᾶγ- 
μα ἐστίν. 1υπο. 
ἀπὸ μὲν τοῦ avz. ] In MS. deest μέν.  Ivxc. 
δητίον αὐχῶν. MS. rectius: ῥητέον ὁ αὐχῶν" quod ita 
supplesis. ἴυκο. 
ῥητέον αὐχῶν. Interseruimus ὁ de MSS. “ύχήτης ut αἴχ- 
μήτης, aliaque infinita huius formae, ᾿ 
ὁ γὰρ αὐχήτης ] Ο. Α. τὸ yag avy. B. — Koxmw. 
ὃ yàg αὐχήτης) Vero MS. ὁ γὰρ αὐχήσας, sed ab alio dis- 
punctum, et emendatum suprascripto τῆς, in αὐχητής. ἴσπο. 
: ἀπὸ δὲ v. &. κομπαστὴς ] MS. ἀ. ὃ. τ. ἄλλων, ἀλαζών" x. 
| Szaz, ' . 
| ἀπὸ δὲ v. G. xounadmijc] C. À. ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀλαδὼν, xou- 
παστὴς etc. Kum. — V 
ἀπὸ δὲ v. &. κομπαστὴς) MS. noster, ut et Seberi, Polluci 
vecem reddit, quam profecto vulgo male deesse adfirmare 
possum: ὠπὸ δὲ τ. ἄ. ἀλαζὼν, κομ. cur enim ἀλαξὼν omitteret, 
Δ quo et ἀλαζονεύεσθαι, et ἀλαζονεία allatum, et mox adver- 
bium dàatovixoc adferetur. habuisti id et supra VI, 29. Iuxc, 
ἀπὸ τῶν ἄλλων, κομπ. Textus hic auctior est δ nobis 
voce ἀλάξων, quae praeteriri non debuit. qualem hominem 
ἀϊάζονα censeat Xenophonteus J4glaitidas ita habeto: ὁ μὲν 
γὲρ ἀλάξων ἔμοιγε δοκεῖ ὄνομα κεῖσθαι ἐπὶ τοῖς προρποιουμένοις 
xa) πλουσιωτέροις εἶναι, ἢ εἰσὶ, καὶ ἀνδρειοτέροις, καὶ ποιήσειν, 
ἃ μὴ ἱκανοί εἶσιν, ὑπισχνουμένοις, καὶ ταῦτα φανεροῖς γιγνομέ- 
νοις ὅτι τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι ποιοῦσιν" locus est 
libr, JI. Cyropaediae; ibidemque δὲ ἀλαζονεύεσθαι extat. Scho- 
liastes. /dristophanis ad Equit. Act. I. Sc. 1. ea de voce sic 
scribit: ᾿ἡλάζων, ὁ μείζονα τῆς ξαυτοῦ ἀξίας κομπάξων καὶ qQo- , 
νῶν" videndus et Theophrastus περὶ ἀλαζονείας, et Magnus 
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eius Commentator. id cum fieri nequeat sine pluribus figmen- 
tis, ἀλαζονεύεσϑαι usurpari obtinuit, pro mendacia proferre : 
' ita notant in Comici [flanis Act. I, Sc. 6. ᾿Ηλαζονεύεϑ᾽, ἵνα 
φοβηϑείην ἐγὼ, Scholia, ἐψεύδετο, addita bac Menandri xor 
σεε" ᾿Αλλ᾽ ἀλάξων, καὶ θεοῖσιν ἐχϑρὸς, ubi pro mendace sumi 
volunt; neque repugno. 
μεγαλήγορος) MS, μεγαληγόρος, paroxytone, nec aliter 
scribendum puto, ut et supra II, 136. vt ψευδηγόρος. σεμνη-- 
yógog, alia quaedam, quamvis II, 126, MS. etiam μεγαλήγορος, 
itaque apud Xenophontem vvlgetur.. sed Avus ibi et in Xe- 
nophontis loco id etiam paroxytone scribit, ut supra dixi, 
IuxGxAM. 
μεγαλοῤῥήμων} MS. μεγαλορήμων καὶ μεγαλ, iterum eine 
9 altero, ut praecedentia hoc segm. et priori, Iuwo. 
147. ᾿ 
. καὶ αἰρόμενος. etc.) τὼ xo) absunt iterum a C, A. Kugzs, 
καὶ μετεωρ. ] Deest καὶ in MS. ante μετεωριζ, ἴυπο. 
ztpvonuévoc] MS. πεφυσσημ. Sz». 
πεφυσημένος] Mox πεφυσ. uno in medio c MS. noster 
habet cum vulgatis, utet paulo post. uxo. 
καὶ αὗται dy etc.] C. A. xal αὐταὶ ἀντὶ τῶν ὀνομάτων μεν- 
οχαὶ ὑψηλόφρων etc. et haec loco nominum participia. Pha- 
wor. καὶ μετοχαί. — Kuzuw. 
καὶ αὗτρι ἂν etc. ] Non ita scripsit Pollus, sedut in MS. 
est: xal aí αὐταὶ ἀντὶ ὀνομάτων μετ. Ea participia pro nomini- 
bus usitata.  luxc. 0 
καὶ αὗται Gv τῶν ὄνομ. etc. ] Locus prorsus corruptus. 
commode MSS. medentur ej αὐταὶ ἀντὶ ὀνομάτων, quomodo 
demum sensus sibi constat, 


ὁ ydQ ὑπερορατικὸς, εἴο. Absunt a C. A. usque ad μετέρ»- 
ρον καί. Κυκην. 
βιαιότερον. βέλτιην etc.] MS. βιαιώτερον" βελτίων δὲ etc. 
et forte βελτίων vulgato non cedat. et in sequentibus aliquo- 
ties.tali modo, ut segm. 151. ὁ ydo εἰδήμων, ὑπομόχϑηρος in 
MS. et segm. 158. τραγικὸς δὲ ὁ παρὰ Σοφοκλεῖ διωκτός. luxg. 
καὶ ἀπὸ τῆς τερατείας, etc.) C. A, ἀπὸ δὲ τῆς v. τερατευότν 
μενος τὰ δὲ ἐπιῤῥήματα, ἀλαζονικῶς eto. πεφυσημένως eto. Kvxme, 
τερατολόγορ) Sic VII, 189. τερατολόγῳ ἀνδρί" et ex MS. 
etiam τερατολόγω φύσει habuisti, quod alterum fortee Platone 
depromptum putabam. at prius quoque inde sumptum esse 
e possit, ad quod hic respiciat. Icwo. 
ἀλαζωνικῶς MS, ἀλαξονικῶς" et ita emenda; ἀλαξονικὸρς 
enim, non ἀλαζωνικὸς dicitnr, ἴἵμνρ, 
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elofovixoc] Vix est, ut de vitio lectorem admoneri 
opus sit. ὦ positum fuit pro o. paululum inferius χεφυσημέ- 
μβένως reposui cum Kuehnio pro πεφυσημένοςς. Πεφυσημένοι, 
vel etiam πεφυσιωμένοι, id enimet in Hesychio, inflatisuper- 
δία homines, et πεφυσῆσϑαι, quisuperbia contactus alios prae 
se contemoit, tractum id ἃ notatione superbi hominis, qui, 
tanquam si ventum parturiret, incedit. dicti et illi φυσῶν, 
sed alio modo; scilicet istos animi superbi homines spiritum 
proflare videas, atque erumpere. fristaenetus lib. I, Epist. 
27. ὅτι φυσῶν αὐτός" et Demosthenes in Neaeram saepe. 

μιεγαλοῤῥημόνως] MS. iterum uno o, μεγαλορημόνως. Ioxo. 

σεεφυσημένος. ] Male hactenus ita fuit, quum hoc nomen 
iam prolatum fuerit paulo'superius. hic vero adverbia recen- 
seri nemo non videat. scribe itaque ocius, ut et in nostro 
MS. habetur, πεφυσημένως. ἴυνο. , 

τραχύτερα. C. A. interiectis omissis, ὡς Θουχυδίδης κομ- 
ὧδες. Kuxum. . 

τραχύτερα.Ἷ MS. τραχύτεραι. ἵσπο. 
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«αἱ τὸ οἴο.] Deest τὸ in MS. et mox ipsi particulae ad 
verbiali praefigitur. uxo. 

πομπώῶδες.} MS. π. 0. τὸ κομπῶδεςς Adnotant autem ex 
eodem TÀucydide et τὸ συγκριτικὸν, ut lib. II. Periclis concio- 
ne ad Athenienses κομπωδεστέραν προσποίησιν'" sedlocus quem 
Noster respexit, sine dubio est ille libr. V. Euyyg. τὸ μὲν γὰρ 
“Δακεδαιμονίων πλῆϑος, διὰ τῆς πολιτείας ἠγνοεῖτο" τῶν δ᾽ αὖ 
(Argivorum) δεὰ τὸ ἀνθρώπειον κομπώδες ἐς τὰ οἰκεῖα πλήϑη, 
ἡπιστεῖτο. owe. . 

κομπῶδες 1 Plenius est, quod in MSS. legitur, τὸ κομ-- 
πῶώδερ᾽ sic itaque textui restitui, Ad illum ipsum Thucydi- 
dis locum, quem attulit e libr. V. Jungermannus noster, re- 
spexit etiam Hesychius: Κομπῶδες, ἀλαζονικόν" quod sensum 
vocis in isto praecipue loco explanat commodissime, vide 
sis antiqua Scholia. 

κωμῳδεῖν ] C. A. περὶ συνωνύμων τῷ κωμοωδεῖν, διακωμῳ-- 
δεῖν, κωμῳδεῖν. Κυεηκ. 

διασκώπτειν] MS. σκώπτειν, pro vulgato composito dicox. 
et nec simplex certe σκώπτειν Pollucem omisisse, mihi vero 
simile. potius illud credam. a simplici sane mox σκῶμμα et 
σκωπτεικὴ subiiciuntur et σχωπτικός. lume. 

διασκώπτειν) Praeposui σκώπτειν, Jungermanni rationi- 
bus obsequutus. Τωϑάζει in /Jesychio, χλευάζει, μετὰ κενοδο- 
ξίας σκώπτει, ἐρεϑίζει, κατακαυχᾶται, λοιδορεῖ, ϑωπεῦει, xaxolo- 
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qti. Suidam adde. verbum in ,dristophane frequens, in Ve- 
spis, — τὰς δὲ τὰς Außoũo ἵν᾿ αὐτὸν τωϑαάσω νεανικῶς. μὲ 
illum insigniter delusum habeam : tum praecipue usurpstur, 
cum alicui nec opino ac in somnum quasi deposito fraude 
obrepis. —. .- 

γέλωτα τέϑεσϑαι. C. A. ϑέλημα εἰϑεσϑαι" ax. τὸ γ. κ᾿ 
εὐ, τ. γ. ποιητικωτερον τ. σ. σιλλοῦν etc. KvkHN. 

γέλωτα τίϑεσϑαι. lonibus ille loquendi modus fuit 
perquam familiaris, unde apud Zerodotum non uno in loco 
invenias. Musa, nisi me fallo, prima: γέλωτα ἐμὲ ϑήσεσϑε. 
Sic et in Naziansena, γέλωτα τίϑεσϑαι τὸν θάνατον, mortem 
contemptui habere, atque vilipendere. 

γελωτοποιεῖν. Supra VII, 190. non huic verbo ita προῖ- 
πεπλήτεες" jocum Xenophontis e symposio ibi adnotavi, vbi 
id ita legitur. Iuxc. 

γελωτοποιεῖν. 1 Duriusculum igitur habeamus τὸ γέλωτο- 
ποιεῖν, Quod tamen usurpari non raro solet a castissimis 
etiam scriptoribus? sed, quaeso, animum attendas Auctoris 
menti. reiiculum est γελωτοποιεῖν, 5i dicere velis γελοτοποιεῖν 
τινὰ, risui hominum aliquem exponere atque tradere. sed save 
recte se habet, si scurram dicas γελωτοποιεῖν, iocis risum 
excitare, sic apud Aelianum H. V. VI, 12. ubà ex Theo- 
pompo refert de Dionysio, persedisse eum , ἀποκεϑῆσθαι ἐν 
τοῖς Xovgéietg , καὶ γελωτοποιεῖν" hinc apud Nostrzun ytioto- 
ποιὸς mox, qui dum dicteriis hos atque figuris perstringit, 
aliis risum facit, Herodianus etiam I, Li γελωτοποιοὶ δὲ 
αἱ τῶν αἰσχίστων ὑποκριταὶ εἶχον αὐτὸν ὑποχείρεον, Commo- 
um scilicet, quod saepe nimis usu venire solet regibus 
atque principibus, ut patulas aures habeant scurrarum potius 
oblique dictis, quam prudentium virorum salubribus monitis, 
et adfuisse tamen positis summo loco viris ridiculos hosce 
atque scurras plurimo tempore compertum nobis, /utarch. 
Sympos, VIIT, cap. 6. Battum nominat παρὰ Kaícage γε- 
λωτοπεὸν, pluraque talia, si id ageremus, adferre liceret, 
Βωμολόχους eos appellat Tyrius Διαλ. 10. τῶν ϑαμβὼν καὶ 
γελώτων ἐκθηρωμένους γενέσεις καὶ ἀγωγάς" quod tibi com- 
ponendum cum istis quae Grammatici dicunt de βωμολόχοιφ᾽ 
et utrique vero βωμολόχοι atque γελωτοποιοὶ in Glossis Scurrae. 
Monendum antem dixisse Xenophontem divisis etiem voci- 
bus γέλωτα ποιεῖν Cyrop. lib, 11. cop. 13. τί δ᾽ ἄλλο ye, ἔφη, 
εἰ μὴ γέλωτα ποιεῖν ἐθέλοντες etc, eodemque capite, γέλωτα 
μηχανᾶσθαι, γέλωτα παρέχειν, de hominibus, qui iocose di- 
ctis risum movere studebant. Γελωτοποιΐα, quam nominat 
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inferius noster, est apud Etymologum in Βωμολογίαις . quam 
ille vocem exponit xoAaxelasg, γελωτοποιΐαις.  Jungermannus 
autem noster ad VII, 191. bunc Pol/ucis locum non bene 
cepit, dum id γελωτοποιεῖν, quod hic occurrit, idem esse 
putat cum eo, quod extat ibi, utriusque diversitas a me 
lam est exposita. et ad eum etiam locum me vide paucula 
notantem. 
γελοιάξειν ] E MS. priores editiones γελιάζ, et mox γλιά- 
lur. Sr». . 
γελοιάζειν MS. γελοιάζειν, xal qopsixóragor τὸ γλοιαζειν" 
ut bene et ex suo haec verba edi curavit noster Seberus. 
IusceRm. | 
γελοιάξειν] Hoc, quanquam vile decernat Pollux, usur- 
patum tamen non raro, Inter alios offendo apud ScAoliastem 
Aristophanis, quem cum ceteris plerisque plurima veteribus 
Grammaticis, qui caste scribere amabant, debere negari non 
potest, locus est non procul initio Pesparum, ubi quid sit 
Megaricus risus proverbio celebratus, expedire tentat ad 
ista: — γέλωτα Μεγαρόϑεν κεκλεμμένον) ἢ Gig ποιητῶν τινῶν 
ὄντων ἀπὸ Μεγαρίδος ἀμούσων καὶ ἀφυῶς σκωπτομένων" ἢ ὡς 
τῶν Μεγαρέων γελώντων" καὶ ἄλλως φορικῶς γελοιαζόνεων. 
Εὔπολις Ππροσπανεένοις᾽ τὸ σκῶμμ᾽ ἀσελγὲς καὶ “ἤεγαρικὸν 
σφόδρα" bunc autem praecipue, si verum fateri velim, ideo 
in medium protuli, ut maculis, quibus oppressus est, libe- 
tarem. scribe itaque, Mey. γελώντων, xai ἄλλους qoprimog 
γελοιανκων. EvnoAg Προσπαλτίοις" de Eupolidis illa fabu- 
la erudite, ut solet, ad Athenaeum summus Commentator, 
ceiera suot plana. Inde manat etiam γελρεαστῆς in Hesychio, 
apponam locum; JI*Aoiog, ἱλαρὸς γελοιαστὴς καὶ ὁ καταγέλα- 
στο; ἄνος καὶ λοίδορος" ibi reponunt eruditi viri ἄνους pro 
᾿ἄνος imperite, totum locum ita constituo: Ζελοῖος, ἱλᾶρός. 
Γιλυιαστῆς, καὶ o καταγέλαστος ἄνθρωπος, καὶ Aoí(dopog* nimi. 
rom et superius monuisse me memini, ubi G/ossas a si. 
mili vitio emendabam, in MSS. avrog reperiri per scripturae 
compendium exaratum pro ἄνθρωπος. ceterum etiam male 
in unum erant compactae cum suis quseque expositionibus 
wtraeque voces, γελοῖος et γελοιαστῆς, quo vitio eaepius in 
Hesychio peccatum. Tum vero nescio quam bene se habeat, 
quod γλοεαζειν repudiet Auctor noster: χλοιὸς quis siet, unde 
descendit γλοιαζεεν, discere potes ex Ariatonhanis Gcholia- 
we et, qui hunc descripsit, Suida, qui posterior Γλοιίαζεῖν 
| explicat, τὸ roig ὄμμασιν ἐπεμύοντα μυκτηρίζειν" cui consentit 
Ltymologus, qui tamen locupletius aliquanto sic habet; 
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Γλοίης. d νωϑρός" καὶ γλοίητα tov λιπαρὸν xal μογϑηρὸν τῷ 
ἤϑεε᾽ καὶ γλοιάζξεεν, τὸ τοῖς ὄμμασιν ἐπιμύοντα μυκχτηρίζειν, καὶ 
κακοηϑεύεσθϑαε᾽ οἱ δὲ διαγελᾷν. Addere iuvat Hesychii verba, 
si forsitan ea opera nostra meliora reddi possint: 7) λοιάξεν, 
sg καταφερόμενον εἰς ὕπνον, xai ἐπιμύειν τοῖς ὄμμασι καὶ xa- 
τειλλωπεῖν᾽ οἱ δὲ διεγγελᾷν. Sic emendari placet: Aout», 
εἷς καταφερόμενον εἰς ὕπνον ἐπεμύεεν τοῖς ὄμμασι, καὶ κατιλλω- 
πεῖν" οἱ δὲ διαγεολᾷνο prioribus exponit formam slguificetio- 
nis illius verbi: oculos sensim occludere, ut illi faciunt, qui 
in somnum delabuntur. tum vero Sopingius pro κατειλλωπεῖν 
nou debebat restituere xarellonszti»* nam etipsum illud apud 
Hesychium ᾿]λλωπτεῖν, unde banc suam emendationem hau- 
sisse credo, vitio scriptum est pro ἐλλωπέϊν, ut docemur 
ab 4fristophanis Commentators antiquo ad Equites, ubi ἰλλω- 
" niu» habet et ἰλλωπεῖν" et igitur etiam emacula Suidam in 
᾿λλλώπεειν, nisi quis et hanc verbi formam rectam sibi per- 
suadeat, de quo tamen ego certus non sum, denique pro 
διεγγελᾷν ex. Étymologo revocari praefero διαγελᾷν. — Fuit ita- 
que γλοεάζειν. quaedam deridendi forma, qua conniventibus 
oculis ssannam alicui faciebant. et mox etiam videbimus 
plura fuisse subsannationum genera. Sed ego tamen ali- 
quando putavi γλοιάζεεν, cum deridere significat, hic a Poi- 
luce damnatum pronunciationem esse et scripturam popu- 
larem pro γελοιάζειν᾽ alias enim quis merito damnaret γλοιά- 
ζειν, quod usu pro certo sannae genere invaluit? ano non 
sic eodem iure reiicere possis quaevis alia verba singulerem 
subsaunationis formam designantia? nescio, an me illius 
suspicionis poenitere -debeat. sed iudicet aequus lector et 
eruditus. . 

,εδιασιλλοῦν.] MS. καὶ διασιλλοῦν" et particula ista bic 
certe supplenda est. ἴσπϑο. . 

διασιλλοῦν.] Ego, quod ita iubeant MSS. καὶ particu-. 
lam praepos$ui, quamvis id leviculum videri possit, Et in 
his etiam verbis, quod modo de γλοιάζεεν notavimus, a certa 
subsanpandi ratione ad generaliorem notionem usu perven- 
tum est, nam quae naribus attractis atque curvatis sanna 
fit, dici solet σελλὸς proprie, me quidem iudice; quamvis 
esse Grammaticos haud ignorem, qui factam motis oculis 
sanmam ita vocari existiment. sed illi quidem, dum frigi- 
dulam vocis originem adferunt ἀπὸ τοῦ σείεεν τοὺς iAlove, 
vel ἀπὸ τοῦ σίνεσθαι τοῖς ἰλλοῖς, fieri non potuit aliter, quin 
veritate aberrarent, praeterquam quod ἐνιλλωπεῖν vel γλοια- 
Qu» dicatur, qui oculis alicui distortis irridet: E£ymoJ. in 
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voce, Quam potero brevissime, quid mihi mentis sit 
hac in re, dicam. scilieet ἃ veteribus exponitur Σιλλὸς, σερε- 
βιὸς, cui convenit 'JA1og, στρεβλὸς, σεραβὸς, διεσεραμμένος 
in Hesychio, Suida et Eustathiío. J4ristophanes Thesmopho— 
riazusia : ᾿Ιλλὸς γεγένημαι προσδοχῶν" solet enim ex dialecti 
consuetudine litera σ in plurium vocabulorum initio aut addi 
aut omitti. id autem vocabuli usos esse Graecos existimo 
de homine, qui superiorem nasi partem depressam haberet, 
inferiorem vero sursum repandam, non alia ratione quam 
qua σιμὸς primo loco quodvis acclive atque curvum, tum 
vero hominem simo naso signat. persuadet eam rem praeter 
ea vox Romana Silus et Silo, quae non aliam habet atque 
hanc Graecam originem. labuntur enim indubie, qui derie 
vare tentant a gauoc. — Festus: Silus appellatur naeo sursum 
versum, repando. ubi Coloniensis scripti libri auctoritatem 
sequutus Janus Guilhelnus, quo sanequam aut felicius aut 
acutius et ingeniosius coniectat nemo, legi malit: natus 
tursum versum repandus. et adverte mibi hic memorise vi- 
tium in πολυμαϑεστάτῳ Possio, qui in Nonio sio emendasse 
Guilhelmums adfirmat; at ne quidem illa verba leguntur in 
Nonio. vide eruditissimi viri Etymologicum, sed tamen ego 
vulgatam esti lectionem non temere reiiciam, quam et a 
MSS. defendi testis sum oculatus; etenim Sergiorum fa- 
miliae cognomen adhaesit Sus, quod novimus e nummis, 
et Silo. sic Plinius H. N. lib. II. cap. 37. Et hinc cogno- 
mina Simorum, Silonum. vbi legere mapis velit Sigonius 
Simonum, $ilorum. at ego quidem editam scripturam 1000 
non moveam; nam Gili et Silones utrumque verum. porro 
(ilam naribus, ut simum naribus recte dixeris, qui silis vel 
simis est naribus; et hominem süie vel simis naribus, ut 
itaque tam de naso, quam de homine, qui tali naso praedi- 
tus est, simus dicatur, iidem et eilones in Glossis Jsidori. 
notandus autem, dum in his sum, Marcelli error, qui si- 
lones dictos putaverit superciliis prominentibus ex illo 
Varronis loco: Non ne non unum scribunt esee grandibus 
esperciliis, eilonem, quadratum? *) bic enim, nisi fallor, 
distinguit Farro satis atque super inter sijonem et qui gran- 





*) De Sileno intelligit Hemsterhusius, ego de Cyclope Polyphemo, 
t lego: Nonae unoculum scribunt. esse grandibus. eupercilits , silo- 
"m-, quadratum? τετράγωνον. Theocrit. XI, κι. γινώσκω — χεί- 
4, Vide Hemsterhus, ad Lucian, Dial, Mort, vol, I. p. 417. ubi 
^a Varronis de Socrate intelligit. "Tour. 
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dibus sit superciliis. sed res rem trudit. deSileno dixisse 
Vàrronem eo loco suspicor, eiusque, prout literis erat tra- 
dita, formam descripsisse. sed verbis insedit menda. quid 
enim illa sibi velint, JVon ne'non unum etc. refingo, et, puto, 
verissime: non ne enim senem etc, post ieta P'arronis, quae 
posui, verba, sequitur in vulgatis, quod Silenus hirsutis 
superciliis fingeretur , tanquam si pertinerent ad J'arronem; 
res tamen se secus habet. sunt enim Nonii, quibus rationem 
continet notationis sidonum, ao si nomen id ortum esset ἃ 
Sileno. idque ipsi, credo, eo magis arrisit, quod eo loco 
Farrenem videret Sileni figurem delineantem, quam tu, ut 
bic a togatorum doctissimo effictam existimo, compone, 618, 
cum Luciani descriptione in Baccho, Non itaque bene et- 
jam Onomasticon vetus Silo, ἐξόφρυς " nam re vera nec id 
Silo significat, nec significare potest, nisi forsitan dicere 
velis, illum, qui isthac nasi forma praeditus est, smpercilia 
plerumque proiecta babere, quod tamen ad ipsam nativam 
vocis notionem ducere non licet, Porro samus et silus non 
differunt equidem, si cum cura loqui velis, qui sint sili εἴ 
siones iam vidimus. tu vero quos Graeci σεμοὺς sppellant 
disce ex istis Scholiastae Theocriti verbis ad haecce Siculi 
Poétae Eid. 11. πλατεία (lg ἐπὶ χείλει" τουτέστιν, inquit, εἰμὶ 
σιμύρ" σιμὸς δὲ ἐστὶν ὁ συγκαϑημένην ἔχων τὴν ῥίνα, καὶ ἀνε; 
στηκύτας τοὺς ῥωϑωνας, γρυπὸς δὲ ὁ ἐπικαμπῇ ταύτην ἔχων 
δίκην ἱέρακος" id ipsum luculenter patet ex Auctore nostto 
II, 75. ubi inter alia Ἐπὶ δὲ τοῦ σιμοῦ φαίης dy, αἷς ἔστιν ἡ 
᾿δὶς ἐκ μέσων κοίλη" et quo alio modo possis intelligere Lucre- 
tium iu istis: simula, eilena, aut Satyra est, nam Silenorum 
certe et Satyrorum nares inferiori parte repandae aunt in 
istis imaginibus et gemmis, quas vetustas ed nos tranamisit. 
nec ajio modo depictum meminimus Socratem, quem for- 
mam faciei atque, vultum Satyris et Silenis comparat Alei- 
biades in. Platonis Symposio; adde quod in antiquis Glow 
Silo, σιμὸς exponatur. sed tamen Romani non solum illos, 
qui repandis inferiori parte sunt naribus, sed et qui patulis 
saltem atque latioribus sunt; unde simae capellae, non quae 
pressis sint naribus, ut minus bene Servius, sed patalis. 
resimus in Parrone et Columel(a dudum est, quod eruditi 
viri notarint. Haec vero paululum uberius prosequi libuit, 
quod eruditisaimos etiam viros iu his haesitasse, et de qui- 
busdam recte minus censuisse certus sim. Ex istis autem, 
quae dixi, rem si non expeditissimam, saltim veri similli- 
mam esse σιλλοὺς ab antiquis Graecis appellatos, quos vul- 
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garior usus σιμους dixit, et σελλὸν tali forma nasum, liquet, 
utrumque ita Romani, quos a Graecis accepisse res est, 
quae Cubitandi aleam experiri non debet. Scimus etiam, 
si cui irridere vellent, id factum praecipue naribus adductis, 
formataque sili figura. nasum irrisionis itaque sedem esse 
decrevere veteres. videndus allato superius loco Pünius. 
et, quod ad hanc rem propius accedit, deridiculi causa 
(ic σιμὴ in personis quibusdam Comicis erat, notante no- 
stro. Polluce. Socratis hac eadem de causa vultum ad irri- 
dendos homines fundendaque convitia tanquam a. natura 
compositum esse dicebant. et eleganter in Epigrammati^ 
bus — καὶ σιμὰ 050500; οχϑίξεες" vide Suidam. sic ipitue 
ab illo fonte s«AÀogi pro acerba irrisione usurpari amavit; 
parili modo, quo μυκτὴρ,» Romanisque nasus. Hesychius. 
Σιλλὸς, ἀναφάλαντος, μῶμος, xaxoloyla καὶ χλευασμός. neque 
aliter Suidae et Etymologus: Σιλλοὶ, ἐπισκωμματα- dictos. 
que vult hic quasi τελλοὺς, ἀπὸ τοῦ τίλλεεν, quo fuerit Ana- 
creon usus pro σχωπτεεν, conviciari, sed hunc res sibi suas 
habere iubemus. inde protenus de Satyrico carmine divul- 
gata fuit vocis significatio, qua re plurimum excelluit Ji- 
mon ὁ σιλλογράφος, citatus inter alios ad initium 'Timaei ἃ 
Proclo, et saepissime a Diogene Laértio, qui vitam eius 
memoriae mandavit. sed hac tota dere adeundus est de Sa- 
tyrica poési summus Casaubonus. Yam, puto, neminem late. 
bit, unde σελλυῦν, naso suspendere adunco, manarit. a σιλλὸς 
equidem non alia ratione, quam qua Ziuovos» in Hesychio 
per μέμφονται expositum derivatur a oguuog illaque adducta 
narium figura. dictus Lexicographus: Σιλλοῖ, μωκᾶται, ψέ- 
74, xaxoloysiü" et iun eodem 4ιασιλλοῦν) διασύρειν reperio 
quoque. quod verbi Sa/masius etiam restituere nititur in 
boram locum: “Ζιασιμοῦσι, Qiaxopuoóovszas* legit enim Ζια-- 
σιλλοῦσε, διαμωκώνταε᾽ sed id quidem non bonis avibus, 
Deque impetrito, siquidem edita scriptura suo loco non pel. 
lenda sit; ostendimus enim modo o«uov» ex Hesychio pro 
μέμφεσθαι, addita notionis origine, quae cum σιλλοῦν eadem 
est; unde itaque διασιμοῦν descendit, ngso alicui distorto 
irridere. scribe itaque διακωμῳδοῦνεται" quod et in Polluce 
nostro verbum habuimus. Σιλλαίνειν praeterea occurrit et- 
iam in Diogenis Timone, ubi de Sillis eius, ἐν olg, ὡς av 
σκεπεικὸς ὧν πάντας λοιδορεῖ xal σιλλαίνεν τοὺς δογματεκούς. 
Hesychius: Σιλλαίνει, σκώπτει, ὑβρίζεε. et iterum: Σιελλαί» 
γέιρ, σιλλοῦν, τὸ διασύρειν, μωκᾶσϑαι, ἀπὸ τοῦ τοῖς (Aog 
τουτέσεε τοῖς ὀφθαλμοῖς σίνεσθαι᾽ et ab bac voco Silenorum 
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originem ducendam existimat Aelianus, cvius tibi verba po- 
nam, quod et de σιλλῷ sgant V. H. III, 4ο. ΣΣεληνοὶ δὲ 
ἀπὸ rov σιλλαίνειν' τὸν δὲ σιλλὸν ψόγον λέγουσε uera παιδιᾶς 
δυσαρέστου. Suidas: Σιλλαίνεε, μυλλαίνει, διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν 
σκώπτει, καὶ μυλλέζεε. quod posterius in istis Zesychii repo- 
nendum est: ZiÀgses, μυλίζεε, σκώπτει, σιωπᾷ. Obiter obser. 
va mibi σιληνεῖνγ σιωπᾷν, ut in veteri lingua ektitisse veri 
sit simile g,ieiy , unde silers, Sed haec hactenus, quae la- 
tius de origine si//i proposita aequi consulet atque boni eru- 
ditus lector; eius enim stabuntque cadentque iudicio. certe 
me quod attinet, multis nominibus id malim, quam illud 
ineptum Grammaticorum ano ro) σείειν τοὺς iMovg, quod 
non alia nititur ratione, quam futili quadam allosione. ne. 
que probant etiam cuiusquam veteris auctoris testimonio τὸ 
σιλλαίνειν de motu oculorum usurpatum unquam, in quo ta- 
men tei cardo vertitur. id tamen ita fuit pervulgatum, ut 
in illas se partes Pollux dederit quoque II, δά. 

σκωπεικὴ) C. A. σκωπτικός. RUERN, 

γελωτοποιῖα" καὶ τὰ crop. eto.] C. Α. yeloronodu xo- 
μῳδὸς x. χλευαστῆς I τωθϑαστὴῆης τωϑ. γελωτ. τὸ δ᾽ mn 
para. etc. τωϑαστικῶς. caetera absunt usque ad, βιαεόκερον. 
ΚύΚΗΝ. 

149. 


κωμῳδικώτερος, ] C. V. κωμῳδικώτερον. Kuxnx. 
ἐπὶ rovrov δ᾽ εἴρηται εἴο. MS. ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ δὲ εἴρηται 
καὶ 0 φλύαξ' et mox φλυαρεῖν, non ut vulgo φλοέαξ, et φλοια- 


phi». erroris origo mihi in promptu; v in o, mutatum a libra- - 


riis, ut saepius iam adnotavi, et in priscis MSS. non rero 
otcurrit, bic tamen Noster per v recte, ut. reponere debes: 


Hesychius: Φλυαξ, μέθυσος, μεθυαστῆς (malim μεϑυστὴς) γε 


λοιασειής. luNG. 
φλοίαξ. C. V. φλυαξ et mox φλυαρεῖν. KvknN. 
φλοίαξ.Ἶ Textus habet φλύαξ, et mox φλυαρεῖν, pro quo 
simili scriptura vulgo fuit φλοιαρεῖν. suadentibus ita MSS. 


a nobis est repositum , et Kuehnio duce. sic et in Hesychio: 


Φλυαξ, μέθυσος, μεθυαστῆς, γελοιαστήῆς. scribitur et alias et- 
jam φλοίαξ, uti notavit ex Eustathio Sopingius ad Hesychii 


locum. sed in .dthenaeo tamen, unde sua sublegerat Ma- 


gnus Homeri Commentator, φλυαξ exaratum reperio lib, XIV. 
eap. 4. ubi dictos Laconíbus dicelistas vario modo a diver- 


sis, ab Italis vero φλύακας appellatos refert. et illam ego 
scripturam profecto veram autumem. ridiculos enim et ni- 
mos vox ille designat axo τοῦ φλναζειν, φλυαρεῖν, ληρεῖν. 
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De altera vocis significatione, qua carminis quoddam genus 
hilarotragoediam denotat , adeutidus est summus Casaubonus 
ad Athenaeum III, 9. et Suidas in voce, 

ἄμεινον. MS. πάντα Q. ἀ. v. μ. ἀμείνω. et hoc melius: 
ἄμεινον vero vulgatum non ὥμδινον.. lung. 

. ἄμεινον.) Quem reddidi scripturam e MSS, melior fuit 

visa, 

τὰ δ᾽ dnigó. ] MS. sa δὲ ἔπ. Tuna- 

γελωτοπεκῶς 1 γελωτοποιῶς. Sks. 

γελωτοπικῶς ] C. V. yelozonouxec. Kzmm. 

γελωτοπεκώς) MS. καὶ γελωτοποιϊκως 8. MS. Seberi γελω»- 
τοποιῶς. Sed vostri MS. lectio rectior videtur, indeque scri- . 
bsmus: xai r0 γυνλωκοποιϊκῶς, (j. non enim particulam εὖ hic 
lubens omittam. γελωτοποιϊκῶς.» ἃ γελωτοποιϊκος, Quod a ys— 
λωτοποιΐα supra segm. praec. talia multa supra libro VII. ut 
χορδοποιΐκως 154. et 159. κλινοποιΐκος, alia. losc. 

γελωῳτοπικῶς ] Restituit in Codicis sui margine Doctiss. 
Kuehnius γελωτοποιϊκῶς. et inde nos in textu. 


190. . 

ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ φαίη τὶς etc.] Absunt a C. A. nam titulum 
bunc περὶ συνωνύμων τῷ πραγματευόμενος Statim. sequitur 
πρᾶγμα y. etc. HuzHw, 

μεταχείρησις. MS. μεταχείρισις : et ita emenda a μετα-- 
χειρίζω᾽ ipse JNoater docet supra 11, 155. varia a γεὶρ enu- 
merans, ubi et MS. καὶ μεταχειρίσας πράγματα habet. Inde 
certe hic mox μεταχειριζύμενος sequitur. lunc. , 

ἐγχειρῶν] Abesta C. 4, Kuznm. 

zeyvatogesoc ] MSS. ἢ τεχνωμένος. KuERN. 

κεχναζόμενος ] MS. τεχγναζων yap ἡ εεχνώμενος, Er. et ita 
malim: nam id ita in usu, pro arte aliquid fabricari, vel 
parare: nec vulgatum tamen ego damnem.  luxo. 

τεχναζόμενος) MSS. sane consensui non potni non hoc 
loco morem gerere, qui pro τέχναζύμενορ 8gnoscunt vey»oue- 
γος" τεχνᾶσθαε rariori usu exquisitius est. alterum in (7/os- 
ss et .Lexécographis antiquis invenitut, qui scilicet agunt 
vafre et artibus utuntur, dici solent τεχνάζεσϑαι, quod apud 
Merodotum extat, et τεχνᾶσθαι. quae itaque significatio dif- 
fert ἃ vocibus recensitis. Mox tum τέχνην μετιὼν, cum quo 
convenit id 4fthenaei lib. XIV. cap. 4. ἐκαλοῦντο δὲ oi ue- 
τιόνεες τὴν τοιαύτην παιδεὰν etc. 

τὸ τέχνην μεειρν} C. V. v. μετιόν. ÉuxnN. 

τὸ τέχνην μειιὼν] MS, τὸ τέχνη μετιὸν, καὶ ταῦτα πα- 
βῥαπλ. Sed alia manu correctum uen» καὶ zd παρ. ut vulgo 
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est. et vulgata lectio emendatioue opus habere non videtur. 
luNGERm. ) 

xal va παραπλήσια.}] C. À. omittit καὶ το παραπλήσιω 
Hurmns. | 
εἰδέναι  Ο. A. nei συνωνύμκων τοῦ εἰδέναι. Koen. 

γιγνώφκειν 1 MS. γινώσκειν. Tunc. 

ἐφικνεῖσθαι. ἕτερα γάρ ἐστε etc.] C. A. ἐφικνεῖσθαι ὡς δι- 
κάζεεν (leg. εἰκαζειν) exp. ἀ. V. σεοχαζεσϑαι ὑποεεκμαίρεσϑαι. 
KuznHhN. 

ἐφικνεῖσθαι. ἕεερα yag ἐστε etc.] Male MS. ἐφεκνήσϑαι. 
luwczam 
' 151. 


ἀμφιγνοεῖν, vnomz.] Duo verba habet auctior MS. ita: 
tex. ἀμφιγνοεῖν,) ὑποτεκμαίρεσθαι, στοχάζεσθαι) ὑπονοεῖν, ἀμ- 
φιγνοξῖν, ὑποπτεύδιν, τοπάζειν, εἶκ. etc. potes itaque ista 
ὑποτεκμαίρεσθαι et στοχάζεσθαι supplere. certe ab altero ha- 
bes:segm. 152. στοχαζόμενος καὶ στοχασεικός. ut ve] binc 
coniecturam possis facere, negligenter omissa fuisse. ad ay- 
φιγνοεῖν vero quod attinet, MS. id repetit forte scribentis 
errore. ego aliud hic quid nolim cotnminisci. Iuxc. 

ἀμφιγνοεῖν] Textus hic ἃ nobis auctus e IVISS. unde 
pristinae sedi donavimus haec utraque verba ὑποτεκμαίρεσϑαι, 
σεοχάζεσϑαε, quae vulgatis Codicibus exciderant,  Toza(u, 
idgvts , ὑποπτεύει, στοχάζεται, ἢ voOa(es, pro quo posteriori 
Heeychio restituendum iudico τευϑαζεν, moratur: et iterum: 
Tonacas, ὑπονοῆσαι, ὑπολαβεῖν" ab eaque origine “Ὑποτοπα- 
σαι, ὑπολαβεῖν, ὑπονοεῖν * sic enim legendum, ᾿Ζιχοτοπήσο- - 
μὲν, ὑπονοήσομεν. — Eixa(?sy occurrit in illo veteri et eleganti - 
dicto: Mavrtg ἐστὶν ἄριστος, ὅστες εἰκαζη καλῶς, quod inter. 
prete Tullio ita Latine sonat: Patem perhibebo optimum, 
qui optime coniecerit, ᾿ 

peroyac] Abest ἃ C. A. Ruxur. 

ἔχει. ἢ κατὰ τὴν xr.] Distingue: ἔχει, s κατὰ etc 
IVMGEAM. 

ὑπομόχϑηρον.} C. V. ὑπομόχθηρος, reitculus, improbior 
est. Kuoznw, 

ὑπομόχϑηρον.) MS. ὑπομόχϑηρος. et id placet sic segm. 
145. MS. βελτίων δὲ ὃ ὑπερορῶν. lunc. 

ὑπομόχϑηρον] Malui cum MSS. et Eruditiss. Zunger- 
manno, ὑπομόχϑηρος. In Géossis autem Fiójuor, gnarut 
ecitus, sciens: et Suida: Εἰδήμονος, ἐπιστήμονος, unde, 
Eidnuovag, ἐπιστημόνως. | Hesychius. neque temere damna- 
verim ego. quidem hanc vocem. ' T 
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γιγνιίσκων) C. A. γινώσκων etc. Éuxun. J 

γνυωστὴρ ] γνωστῆρας extat apud XenopA. de C. F. Jib. 
VI. et videtur notare pararium, Kuxnus. 

γνωστὴρ ] MS.' yag παρὰ X. etc. sine καί. Locus Xeno- 
phontia est libr. VI. Kugov ᾿Παιδ. εἰ δὲ τις χρημάτων προσδεῖ-- 
6925 νομίζει eig ἐμπολὴν, γνωστῆρας Leunel. illos, quibus est 
notus) ἐμοὶ προσαγαγὼν xal ἐγγυητὰς, ἡ μὴν πορεύδαϑαι cuv 
tj στφατιᾷ. λαμβανέτω ὧν ἡμεῖς ἔχομεν. in Gri Oratione. 
]vsGERM. 

γνωστὴρ 1 Equidem in bac Xenophontea voce Leuncla- 
vius impegit, et elii etiam cum,eo. sunt quibus γνωσξῆρες 
Graecis fnisse videantur quos Romani appellarunt cognito. 


res, qui γνωσεαὶ iu Glossis exponuntur. sed ego quidem il-- 


los ita dictos existimo, qui res " de quibus agebatur ,. ca- 
gnooscebant, nt de veritate, si quia. falleret, testimonium di- 
cere possent; iunguntur itaque éyyugraig, ut utrique: adeo 
rei confirmandae sint adhibiti. Non ergo cum iis etiam seu- 
tio, qui eosdem fuisse volunt cum Romanorum notoribus, 
siquidem illi ignotae rei notitiam dabant: Seneca Ep. 59. 
Qui notorem dat, . ignotus est. et Apocolocynth. ei ai quis:a 
me notorem petísset : bominem intellige; .qui- dicere. possit 
quis sim, cuius conditionis et fortunae, unde veniam, et 
quae perfecerim. ad utrumque hunc Jocum Eruditisaimi viri 
Lipsius et Faber Senator cum hoc notore Xenophonteum γνω- 
σιῆρα componunt, a quibus.non dissentit Franc, Kotomas- 
nus in Ciceronis Ferrinam de Praetura Urbana ad,haec ver- 


. ba: Qui ,cognitores homines honestos daret , quae illé expla- 


nat egregie contra Pedianum , qui cugnitorem iuris hic.intel- 
ligebat., non tamen huic pertinax obnitar, si quis cum do- 
cissimis bis viris iungere se destinarit. meém tamen expo- 
sitionem haud minus aptam Xenophonteo loco non est sine 
ratione quod. affirmem. adenndus etiam vir Exuditiss, Joh. 
Frid. Gronovius. de Pecun. Vet. "m 

ἐπιστήμων δὲ, etc.] C. A. ἐπιστάμενος ἐπιστημονικὸς. ὁρῶν 
καϑορὼν x. x. ᾿βανϑάνων p. n. éq4xvOU u&vog εἐκάζων ἐἐκ. T. 
σιοχαζομένος στοχαστικὸς ὑπαημονοητικὸς etc, sine coniuunctio- 
nibus. Kvzuzuw. ἮΝ 

καὶ ὁρῶν] Hinc aliquis suspicetur et ὁρᾷν supra segm. 
praeced. attulisse nostrum, vel adferre debuisse, ubi tamen 
saltem καϑορᾷν habemus,  Iuxs. 

xaÜ0opazsxog] MS. καϑορασεικὺρ pre καθορατεκός" sed 


' supra segm. 147.. ita et ὑπερρρατικὸρ babebee, quamvis id 
, fkaso rego» dicebat., Iune, d. one n 
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xal κατανοητικὸς, etc. ] MS. alio ordine: xal xagavouv, 
Ned xazevontixóg* et rectiore: ut scilicet praecessit, καὶ xa- 
ϑορᾷν, καὶ xaO0Qarexog.  luso. 
καὶ κατανοητ. καὶ κατανοῶν] Etiamsi minimi momenti id 
sit, voces has tamen alteram in alterius locum migrare iussi, 
xal μαϑητικός. καταμ. etc. ] Longe aliter MS. post μαϑη" 
TíxOg* καὶ μαϑηματικὺς, xal καταμανθάνων δυσχερέστερα γὰρ τῷ 
μήκει ὁ μαϑητικὸς καὶ ὁ καταμαϑητιπός" ἐφέκν. eto. ubinec vol- 
gatum, nec manu scriptum omnino sequi possum: μαθητικὸς 
enim in MS, male bis ponitur: δυσχερέστερα autem fere magis 
arridet quam δυσιχέστερα. ἴδε tamen leviter coniiciam lo- 
vum scribendum addo, aliis accuratius oinnia excotiendà 
et ociose, quod mibi non licet, relinquens. ita nempe forte 
scribere possumus: μαϑητικὸς, xal καταμανϑάνων᾽" (ut hsec 
duo scilicet non improbavit) δυσχερέστερα (sive δυσηχέστερα, 
suavis) γὰρ τῷ μήκει 0 μαϑηματικὸς καὶ ὁ καταμαϑητικός᾽ qui- 
bus pergit subiicere alia a praedictis verbis, ot ἐφικνούμενος 
ab ἐφικνεῖσθαι, quod segm. 150. est. Iuxc, “ 
καὶ μαθητικός. ete, ] Turbas hic MSS. dant, qui scilicet 
longe aliter habeht; non tamen a yolgata lectione discedere 
potui, quwe mihi sic satis sana et apta fuit visa; nsmillud- 
reve δυσηχὲς, seu δυσχερὲς malis, τῷ μήκει, locum prius 
abet in καταμανθάνων et καταμαϑητικὸς, quam in μαϑητιχὸς, 
ét 'καταμαθϑητικός" sed cuique liberum in ea re linquo arbi- 
trium, üt censere atque elipere possit, quod velit. Χαταμαν- 
uvny et παταμάϑησις est in Glossis. Εἰκαστικὸς appellatur. 
vir tam acris atque perspicacis ingenii, ut futura coniicere 
valeat. tales efficiunt homines tropica sigua εὐφυεῖς tt καὶ. 
ὀξεῖς, καὶ ζητητικοὺς καὶ εὑρετικοὺς καὶ εἰκαστικοὺς etc, notante 
Ῥγοοέο Diadocho. ' 
δϑυσηχέστε ] ey δυσηχέ ἃ | 
φηχέστέρα τῷ μήκει. C. V. δυσηχέστερα τῷ p. Kur 
tixadtixog] MS. male elsuerii ἐσὰ emondatum est εἰς, 
'wadrixóg. luxe. | 
xal φυχήν sov φησὶ στοχ. ] Locus, nifaMor, est iste in 
Gorgia: ϑοκεῖ τοίνυν μοὶ, οὗ Γοργία, εἶναί τι ἐπιτήδευμα, stp? 
κὸν μὲν ov, ψυχῆς δὲ στοχαστικῆς καὶ ἀνδρείας, καὶ φύσει δεινῆς, 
βροὐσομιλεῖν τοῖς ἀνθρώποις" de rhetorica. ἴυπο. 
ὑπονοῶν δὲ, καὶ etc.] Desunt in MS. ὑπονοῶν δὲ, καί. Inv 
ο΄ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ταυτὸν} Abest ταυτὸν ἃ C. A, et tum οἵδε 
δχηματισμοί " cum titulo: περὶ συνωνύμων τῷ τάχει. Κυκεν. 
οἷδε of σχημ.] MS. οἶδε σχημ. sine altero of, et possit id 
abesse, ut mox, ubi MS. itidem iterum loqui indicabo. Ivxe. 


/ 


" IX. 152: . ' 1259 
οἵδε ol σχ. etc. ] Equidem repetitum af ego nop abiiciom, 
et minus ea de causa, profecto , quod de MSS. regtitntum id 
sequatur mox: xal oiós oupíng' lis enim eleganter haeo 
priora respondent, et quis in lipgua Graeca tam hospes, qui 
id saepius Beri nesciat? J oio 
διαταχέων ] C. A. διαταχέῳς, ὅτε μάλιστα ὡς εἶχε s. ἐν τά- 
1u- Kuxmw, ! toa "t 
δτιτάχισεα ] MS. ὅτι τάχιστα. , Iuxo. 
ὁτιτάχίστα ] Ego. vero, quamvis non nesciam similis in- 
genii plurimas voces coniungere Graecos, guarum exempla 
Pallucis hic locus suppeditat bene mvwlta, separatim cum 
Kuehnio illud ὅτε τάχιστα acribà mglim, mop aliter unquam 
reperisse memini, et, vere dicam, illa yocabulorum iuga- 
menta tam in, Graeca quam io Romanse lingua librariis potius, 
uam accurate scribentibus deberi videntur. utriusque certe 
linguae nou infimoee vetustatis (yodices a me visi divisim ex- 
hibebent quas componimus vulgo voculas. non tamen ille 
tcribendi pranpnciandique μιαῆῃβ heri nudiusve teítius est 
natus, Addi possent haud pairs particulis his celeritatem 
notantjbus, eaque. notissima, pti ig τάχους Pallad. de Brachm. 
P. 21. et ὅσον τάχος, quam cejerrime.apud Euripidem Hec. y. 
1204. sed inde nqn ita magnps ad lectorem redunflaret fru. 
etus, desistimus ergo. D. EE 
ἐς τάχιστα ) Desunt ὡς seque jin MS. Iuus. 
ἀπτέρῳ τάχει] C. A. non;babet ἀπτέρῳ τ. Kuzmx. : 
ἀπείρῳ τάχει} Ista, vero ἀπτέρῳ τάχει in. MS. quoqne de- 
sunt, sed in niargine adscripta tamen, ut inserantpr.  Poat 
ἐν τάχει itaque, ita MS. noster, xal οἵδε op.olqg s, ος. tQ πολὺ, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, οἷο. Ita vulgatus raptextus igitur ὀυβοίόῃάυρ 
videtur: dr. τάχει, καὶ οἵδε (scil. σχηματισμοὶ, ot modo dixerat 
ὁμοίας ὡς τὸ πολὺ, ὡς ἐπιτοπολὺ, etc. sive potius tamen quo 
ad illas λέξεις, ὡς τὸ πολὺ, ὡς ἐπιπολὺ, vulgatam lectionem 
retinegmus. aequitur enim mox ἐπιτοσολύ ' et 215. ut ubique 
Dotatum a me est, fere omnibus jocis, non tamen omnibus, 
haec divisim scribit, non in vnam voculam confusa, ut ta- 
men etiam, jn usu creberrimo sunt : ἀπρέρῳ. Xero τάχει, id. est, 
celeri, Hesych. dria, ἰσόπτερα, ταχέα. ἡδέα. —— algyt 


διος παρὰ ᾿Ομήρῳν. ὁ προφηγὴς ἢ ταχύς. ΑΑσχήλος Ἀγαμέμνονι. 


εἰφνίδιον. Locus est tragici: mE 
ἀλλ᾽ ἡ σ᾽ ἐπίανέν τις ἄπτερος φάτις; "Ὁ" : 
Ubi ScAoliastes: " 4xt:906,; ἰσόπτρρας, κούφη. Aliquoties nempe 
apud ZZomerum, 
--υὔδ ἄπτερος ἔπλετο μῦϑος. lowe. uu 0 0. 
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ἀπτέρω τάχει} Tnelegans erat edita lectio, quae. cum se- 
quentibus haec miscebat, distinximus ὁ MSS. hunc locum 
inserto, καὶ ofüs ὁμοίως. lllud autem ἀπτέρῳ v&yev'non aeque 
feram in oratione prorsa atque vorsa. &mtepog enim in Poétis 
frequens, non itidem in aliisscriptoribus. ἄπτερέως ex Hesero- 
do notavit Etymologus, cuius tdpono verba: “πτερέως, xao 
᾿Ησιόδῳ, ὥσπερ τὸ ἁψοφέως, σημαίνει τὸ αἰφνιδίως " ἐστὶν ἀπω- 
τέρῳ, ἀπτέρῳ " οὕτως ᾿Ηρωδιανύς. ἐστὶ ταχέως, ἑτοίμως, ἄφρον. 
τἰστώς, ὁΐ δὲ ἀπροϑύμως, ἐλαφυῶς, ἡδέως" ἕνιοι δὲ, ἡμελημένως, 
' — ee κὸ πόλὺ] C. A. περὶ συνωνύμων τῷ πολὺ, ὡς τὸ nolo, 
ὡς τὸ ἐπὶ πολὺ, ὡς v. ὃ. ὡς ἐπιπλεῖστον, ix τοῦ xi πλεῖστον, ἐπὶ 
τὸ πλῆϑος, ὡς ἐπὶ τὰ πολλά. Koruw. ΝΕ 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον, etc.] ὡς τὸ πλ. ἐκ τοϑ ἐπὶ πλεῖστον, ἐπὶ 
τὸ πλῆϑος, ἐπιτοπολύ. Vise de varietate dicendi Graece fere, 
vel plerunque caput 19. lib. IV. Emend. Leopardi. 'Szs. 
^ Og ἐπιτοπλεῖστον, etc. ] MS. auctior, ét ita habet, ὡς ἔπι- 
sicGtov, ἐκ τοῦ ἐπιπλεῖστον, ἐπεὶ τὸ πλῆϑος, ἐπὶ τὸ πολὺ, ὡς ἐπὶ 
τὸ πλῆδος, Og ἐπὶ τὰ πολλά, etc. potes itaque vulgatum con- 
tbxtüm augere. habet enim eádem et Seberi MS; ἴσκο. Ὁ 
^" Gg ἐπιτοπλεῖστομ )͵ MSS. áuxilio plenioreii hatemus Po/- 
lucem; utraeque, quae"sequontur, formulae vulgo afuere. 
Kuehnits in proximis emendarat, ὡς ἐπὶ τὸ πλῆϑος, ὡς ἐπὶ τα 
πολλὰ, quod amplector; nam in his certe vitio' partículae 
istae coaluerunt, adde qnod et rhox ὡς ἐπὶ τὸ πλῆϑος divisim. 
u ' 158. z 
o τοῦτό uiv γὰρ MÀ. etc.] Absünt a C. A. usque ad διδύμοις, 
pro quo C: V. διδύμαις. "Kuga. . B 
ἐν ποϊητρίᾳ co, ] Ea fabula num eadem quae Achen. 
ΤΙοιητὴς ef Ποιηταὶ quaerendum est; Casaubonus Anim. III. 
€. 2. Ss. ΕΝ ΕΞ on 
ἐν ποιητρίᾳ sig. ] MS. ἐν ποιητρίᾳ c. ὦ. ἐπὶ τὰ πολλὰ, ovra; 
ποιῶ., ἴυνο, ΕΞ 
(8 0) ποιητρίᾳ] Hac equidem de fabula quid statuam incertus 
sum, llowrag enim in Achendeo reperi, apud quem memini 
me velle aliquando restituere Ποιήτριαν sed nequid inconsulto 
fiat cavendum, fueritne forsan unica fabula, titulo inscripta 
IToijzol ἢ Ποιήτρια, vel Ποιήτριαι, quod renon penitus abludere 
videtur. (quo simili modo fortean dederit etiam Plato Savracii 
ἐξαντρίας, de quibus supra dixi, sed aliter opinatus, et in 
Suida tum voce Πλάτων emendandum: Ξάνται, xal Κέρκωπες: 
quos et Hermippus docuit solos, non Ξάντας ἢ Κέρκωπας, aut 
etiam ἢ plane omittendum) id enim suadere putem alteram 
Comici nostri fabulam: Φαίδων ἢ Φαιδρία, ubi pariter mas- 
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culum et feminam 4n titulo coniunctos vides. Sed ego potius 
abeam hinc, ne mihi Jectorem ex incerto incertiorem faciam. 
ὃ αὐτὸς ἐν Διδύμοις.) MS. πλῆθος, "AMebig dv Διδύμαις, 
sed oy superposuit quidam, ut Διδύμοις esset, quemadmodum 
vulgati babent, supra segm. 71, etiamin MS. de alius Comici 
dramate, ἐν. ταῖς “ριστοφώντος Διδύμαις. Ιυνο. ' 
ὁ αὐτὸς ἐν Διδύμοις.) Διδύμους docuisse fabulam Aloxi- 
dem ex Atheanaeo notum, cuius auctoritas vulgatamlectionem ἢ 
Polluci confixmat, Menandrum quoque eodem titulo, neque 
dissimili forte scriptam argumento fabulam edidisse veterum 
Grammaticorum testimonio constat. neque vero cum Zóv- 
poi; aut argumenti genere, aut dispositionis ratione compo- 
neodae quae titulum Ζιδύμας praeferunt fabulae. sed haec 
accuratius alibi, cum istius modi rebus, ϑεοῦ ys ϑέλοντος, 
data opera nimirum attendemus, — 
τὰ δ᾽ ἄλλα οἵ κεχριμένοι, ] Verba haec τὰ δὲ ἄλλα of xx. 
refero ad ea quae praecedunt, qnasi illa extent apud proba- 
tos Auctores, qui κεκριμένοι vocantur. — Kur. 0. 
τὰ δ᾽ ἄλλα αἵ κεκριμένοι,] MS. τὰ δὲ ἄλλα etc. post κεκρι- 
μένοι potius expunge comma. ait, 4f/ia vero haec, cetera vero 


ista, de caedendo vel occidendo protulerunt Auctores selecti 


et classici. id. enjm κεχριμένοι, quod Interpres ignoravit; sic 
supra restitui segm. 15. ubi ita TAucydides, quem hic quoque 
inter κεκριμένους ponit, sed eius χρῆσις cum nomine in vulga- 
tis non adparet, quam mox indicabo, Iuns. B 
τὰ δ᾽ ἄλλα οἵ κεκριμένοι,) Etsi MSS. taceant, locum a mala 
distinctione male se habere suspicor. attende, sis. post re- 
censitas illas partignlas , quae p/erumque designant, de binis 
Alezidis adfert loca, quibus ista usurpet. bis positis annec- 
tendum arbitror, Ζιδύμαις " τὰ δ᾽ ἄλλα of κεκεριμένο. "Eni vov 
ἀνελεῖν etc. — Cetera vero,scilicet earum particularum, probatae 
auctoritatis scriptores habent, etc. Tum plana gunt baec at- 
que facilia: post itaque se confert ad rem longe diversam: 
De occidendo dicere licet κτεῖναι. de singulis arbitretur eru- 
ditus lector. τς 
ἐπὶ τοῦ ἀναιρεῖν εἰς. De occidendo vel de ἀναιρεῖν (dixe- 
is SynOnyma) κτεΐναι εἰς. Κυκηκ. v . 
ἐπὶ δὲ τούτου οἴο.1 Absunt istaa C. A. usque ad εἴποις av 
sepm. seq.  Kuxux. EM 
κατεχρήσατο λέοντα. C. V. κατειργάσατο τὸν λέοντα. Kuznx. 
κατεχρήσατο λέαντα.] MS. ἔφη, κατειργάσατο τὸν λέοντα᾽ 
et eximius hic Codex, qui et hic lectionem veram nobis re- 
servavit. Ita enim reponere debes ocius. Locus enim ip- 
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aissimus Xénópkóntis iste Κύρου Πάιδ: Yib. FV. prope finem, | 
ubi Gobryas narrat casum ldctuosum filii süi in venatione : 
interfecti áb aemulo: ὡς δὲ πάλιν λέοντος πασατυχόντος o μὲν 
αὖ ἥμαρτεὺ, ó δ᾽ αὖ ἐμὸς παῖς αὖϑις ἐυχὼν κατειργάσατο τὸν λέονε — 
τα.  Alteró καταχρήσασϑάι pro interficere utitur pottus Hero. 
dotus et quidemi sáepius.  Iuxc, 

κατεχρήσατο λέοντα] Sobcingi vero iam nos decet et ex- 
peditós esie; ham profecto bona mendorum segés binc est 
eiicléndh, quae paucules oppido lineas ihvaserat atque ópple | 
ràt. péricólum in his verbis primum erit. — Falebenburgiani - 
Codicis Exderpta céterorum MSS, lectioni accedunt, quotbm ' 
itaque sctipturad religio fueritin textum nor récephse. quan 
quam, néque diffiteri velim, id mihi mirüm accidet, Pollucem 
nostrum posito verbo διαχρήσασθαι additoque, ἐπὶ δὲ τούτου 
Ξενοφὼν μὲν ἔφη, pro eo vero. Xenophon quidem dixit , pose 
subiicere κατεργάσασϑαν, tum prolaturas omnino videretur - 
niutàtam ab alia praépositibne verBi διαχρήσασθαι formam, 
praecipue, cum inde post adductum .XenopAontis locum 
ex "fristopháhe promat ἀποχρήσάσϑαι, ᾿᾽“ριστοφάνης δὲ, drir- 
Lopháneá antem. sed quicquid illius rei sit, IVISS, aucto- 
ritati don bbloquar, quibus citata Jdàrgermanr;o noàtro Átbe- 
niensis eloquehtiásimi verbatani belle convéniunt. et non alio 
réspexisse quis putet Hesychium, cum ista ectiberet, Kartu- 
yaGaro, Pxiolode, κατηγωνίσατο᾽ quo posteriori κατηγωνίσατο 
videri possit explicuisse Xenophonteum illud. Illa vero verba 
διαχρήσασϑαι. καταχρήσασϑαι et ἀποχρήσασθαι, cum interficere 
denotant, εὐφήμως ponuntur, atque leniori siguificatione 
rem violentam et nefariam delineant. suut enim quasi dicis, 
alicuiuà ábuti vita: cui primariae notioni diversitatem syn- 
tactici regiminis nequicquam opponas; est enim illud adsci- 
türb a ceteris interficiendi verbis, quae quárto casu gaudent. 
idque fieri nón raro solere scient quibus ignoti non sunt 
Graecaé lihguae mores. usus itaque verborum illorum cele- 
berrimus' in nionumentis auctorum veterum. £d διαχρήσασϑεαι 
non semel utitur Zerodotss. Musa I. in Arionis Historia: alit 
xttvusiw τοὺς πορϑμέας ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαι etc. et διαχρᾶσϑαι 
piv, sibimet ipsi manus inferre. Thucydides Y. c. 126. et Dio- 
genes Laértius YX, 65. Pyrrhonbm Athenienses civitatis iure 
donasse refert, ἐπὶ τῷ Κότυν τὸν Θρᾶκα διαχρήσασϑαι. Plutar- 
tarc hus " Ἐρωτικαῖς Ainyijotot non procul initio: Καλλισϑένηι 
μὲν ovv παραχρῆμα ἀφανὴς ἐγένετὸ, εἴτε καταχρησάμενος ἑαυτὸν 
etc. Synes. Ep, 44. σὺ᾽ διεχρήσω τὸν μακαρίτην Αἰμύλιον᾽ εἰς 
et in Polyaeno Ὗ 11]. cap. 9. Aeliano V. H. 111. cap. 45. Pin- 
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dari Scholiasta ad Nemeonicas Eid. (. οἱ Písandro apud 
Euripidis Cominentatorem antiquum ad Phoeniss. v. 1748. 
Hesychius: “ιαχρώμενοι, ἀναιροῦντες et alterum illud xara- 
χρήσασθαε etiamsi non ita crebrum occurrat, Zerodoto tàmen 
valde familiare est, ut etiam in ipsa Ciione saepius extet. 
Tertium ἀποχρήσασθαι quod attinet, Aristophanis aperte 
locum prae oculis babuit ZZesychius: 'xeyouoevro, ἀπέ- 
sxr&way. sed equidem observandum hic, non penitus inutilem 
atque reiiciendum scriptorem JMalalam amare et hoo et si- 
milia verba iungere genuino, quem regunt, casni, sic enim 
effert ille, ἀποχρήσασθαι τινὶ, παραχρήσασθαε τινί" p. 069. 
de Annibale, καὶ ἑαυτῷ παραχρησάμενος πεπίσας ἀπέθανε, ubi 
in notis Doctiss. Chilmeadus alium hunc ex eo locum ad- 
ducit: δαυτῇ ἀπεχρήσατο ἀγχονῇῆ. Porro κατεργάζεσθαι, quod 
e MSS. in .Xenophonteo loco reddidimus, babet.et ZZerodotus 
i0 ipsamet illa, quam dixi, Arionis Historia: ἀείσας δὲ, ὑπε- 
δέκετο ἑωῦτον κατεργάσασθαι" neque hoc tantum, sed et altero 
composito Graeculi gaudent δεεργάζεσθαι. — Euripides in Hec. 
v. 509. "“γ᾽ οὖν μ᾽ Οδυσσεῦ καὶ δεέργασαι μ᾽ ἄγων" coguitis 
his, facile deprehendes, quos imitati Bomani dixerint ixer- 
ficere et conficere. Poóéta eruditissimus Valerius Flaccus quam 
eleganter expressit illas Graeoorum loquendi formulas libr, I. 
v. 146. — ardenti peragit Clanis Actora querou, id est, 
ἐμργάζεται, διαπράτεεε, éxnQdsres, quo de posteriori mox. 
simili modo Z£oya(to6as occurrit in Herodote, quod ego 
verbum restituendum etiam iudico Ciesiae in istis: avsog- 
ὅμως ἀποκαρτερῆσας Ot. ἡμερῶν δέκα, ἑαυτὸν ἐξήγαγεν" scribe, 
ἰδεργάσατο, confecit. [In isto Οἰδείαα loco necdum illud 


. imeyev, etsi reponas meam emendationem, satis persana- 


tum videtur. an forte dixerit ἐβάγεεν ἑαυτὸν, ut subintelligas 
τοῦ βίου, seipsum vita privare? durius quidem illud apparet, 
Neque succurrit etiam, quod propius ad literas accedat, 
quam id quod protuli. £x ;fddendis.] J 

᾿Αρφισεοφάνης dà, eto. J C. V. post Comici verbe subii- 
cit: Θουκυδίδης δὲ ἀνεχρήσατο᾽ καὶ τὸ πέπρακται δὲ ἐπὶ evrov 
τάτισυσς. Ἀυκπνπ. 

᾿Δρεστοφάνης dà, etc.] Locum .fristophanis 6 Lemuiia 
eius etiam Suidas profert: καὶ ἀπεχρήσαντο, ait, διεχρήσαντο 
zal ἀπέχτειναν. “ἠημνίαις ᾿“ριστοφανης . 

τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο τοὺς παιδοσπύρους. 

Sed ποῦ contentus fuit noster Pollux χρήσεσιν bisce duabus,. 


! Xenophontea et drietophanea, sed εἰ Thucydideam attulit, 


supple itaque post Ariscopſiunis verba ex IMS, qui ita addit: 





— —  — — 
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θουκυδίδης ϑὲ ἀνεχρήσατο" καὶ τὸ etc, — Ni fsllor in Thesauro 
hoe verbum ἀναχρήσασϑαιρ plane omissum est, quod miror. 
Non omisit Hesy-hius: "dvo qonon , ἀνατεμῆ. et ᾿Ανεχρή- 
σαντο, διέφϑειραν" quem sine dubio puto ad locum Thucy- 
didis respexisse, malim itaque legere: θουχυδίδης δὲ avt- | 
χρήσαντο. locus historici nobilissimi mihi quidem non iu . 
promptu, eum tamen eodem modo Suidas protulit: Art- 
χρήσαντο, Scribit, διέφϑειραν οὕτω Θουκυδίδης " σημαίνει δὲ 
καὶ τὸ εἰς γρείαν τινὲς παρεελήφαπεν. ἴσυπο. | 
""Mewrogarpg d/) Adiecimus e MSS. auctarium non 
spernendum post Comici verba; χρῆσιν nimirum Thucydi- 
deam. sed equidem in eo me verbum illud offendisse eti 
non perfunctorie aliquando lecto memoria non suggerit. 
tamen quid suspicer promere lubet. glossas et expositiones ᾿ 
marginales in ipsum textum creberrime genuinis eiectis - 
irrepsisse, non dubia res est. superiori itaque nota locum . 
Thucydidis indicavi, ubi τῷ διαχρήσασθαι fuerit usus; eum 
hie apponsm integrum: καθεζομένους δὲ τινὰς καὶ ἐπὶ τῶν 
Σεμνῶν 'ϑεῶν ἐν τοῖς βωμοῖς ἐν τῇ παρύδῳ διεχρήσαντο.  Jun- 
germanni nostri indicio utrique, Hesychius et Suidas, ἀνεχρη- 
σαντο habent, posterior quidem e TAucydide. putem igitur 
nhtivom esse ZAucydideum hoc loco ἀνεχρήσαντο, in cuius 
vices &ubierit: διεχρήσαντο, notius scilicet atque usitatius, 
cum et ipsi femporis ratio.ceteraque alia per omnem modum 
favestt. stabit autem, ni fallor, haec mea coniectura, do- 
nec alius e: seriptore praestantissimo depromptus sit locu, 


. ubi legatur ἀνεχρήσατο vel ἀνεχρήσαντο. tanti vero non exi- 


stimavi, ut ἀνέχρήσαντο réponerem in Políuce numero mvl- 
titudinis Suídae et huius loci causa, nam haoc etiam lectione 
manente, sepnsui nihil decedit, 

καὶ τὸ κατἀστορῆσαε etc.] MS. iterum longe aliud ver- 
bum nobis exhibet: καὶ τὸ πέποακται δὲ ἐπὶ αὐτοῦ ταϊτουσιν" 
non καταστορῆσαι, quod viri docti quaeso considerent, ii 
forte quis male calidus id eiecit, quum non legisset, et 
καταστορῆσαι putasset aptius locum habere, propter sequen- 
tem γρῆσεν Herodoti. At Noster nec prsecedentibus exem- 
plis verba κατεργαζεσθαι, ἀποχρήσασϑαε et ἀναχρήσασθαι 
praeposuit, sed et statim reddidit in exemplis. et πέπρακται 
de re confecta, vel caede peracta non absurde dicetur. 
Omnia tamen virorum doctorum iudicio permitto. uxo. 

καὶ τὸ x«raGroprjGat] Ceteris hic MSS. consentit Falc- 
kenburgii Codex, nisi quod ille melius πεπράχϑαιε" neque 
vero sustinui praeeuntibus tam bene MS, non sequi, habes 
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itaque πεπράχται in textu, quamvis et Pollucem soripsisse 
πέπρακται. credere licet, ut scilicet tempus illud ipsum, quo. 
quicunque tandem auctor usurparat, exprimere habuerit in 
animo.. ceterom eodem sensu in Euripidis Hecuba v. 515. 
compositum , uti dicunt, verbum Zxngevre offendo: Ileg. 
καὶ viv ἐξεπράξατ᾽; ; do ' αἰδούμενοι: etc, Scholiaates exponit 
pet poveveev. — Hesychius: '"E&expataro, ἐφόνευσεν. adde Sui- 
dam. Simili ratione dixit Artemidorus ἱερεῖον Óvexenpaypd- 
γον, hostia mactata, Onirocr. II. o. 12. 


κατεστύρηντο ] C. V. κατέστρωντο. Kvrmw. 2E 

κατέστύρηντο ] ΜΘ. pro κατεστόρηντο habet χατέστρων τὸ 
ἐπὶ etc, egregie iterum liber scriptus nos ad veram lectionem 
vasi manu ducit. emendandum enim, κατέστρωντο" ἐπὶ τοῦ 
avro. Locum'énim Herodoti nostri illum esse: Calliope sew 
extreme. Musa c. 75. puto, quamvis verbis ceteris discrepet: 
ὡς δὲ τοῖσι “Ελλησι ἐν Πλαταιῆσι κατέστρωντο οἱ βάρβαροι, ἐν- 
ϑαῦιά Gg ἐπηλϑε γυνὴ αὐτόμολος. Usum sic eo verbo et 
Xenophontem viris doctis e lib. V. Hellen. dudum obsérva! 
tum. Sic et extremo lib. IV. ΤΙαιδέίας invenio: οἱ δ᾽ αὖ 
Πέρσας, κατὰ τὰς εἰσόδους ἑπόμενοι, ωὠϑουμένων ' αὖ αὐτῶν, 
πολλοὺς κατεστρωννυσαν" quod cum Leunclavio verum puto; 
ut ἀπέκεειναν glossam esse, quam quidam illius loco substi- 
tuerint non recte, lose. . 


κατεσιόρηντο Non aliter est in. Excerptis Palckenbur- 
ginis, atque in ceteris Codicibus, eam itaque lectionem in 
textum revocavi; nititur enim ipsius ZZerodo(i auctoritate. 
et aliba sic quoque loquutus deprehenditur. paulo ante locum 
illum, quem Iungermannus adduxit: ἐσπεσόντες κατεστόρεσαν 
αὐτέων ἑξακοσίους ^ impetu facto straverunt eorum sexcentos. 


154. 

παρ᾽ Apuroga»r]) MS. mapa ᾿Αριστοφάνεε ἐν ἱππεῦσιν. 
Ἰυκοκκι. 

ἀμᾳεβαλλειν] C. Α. τὸ di ἀμφιβάλλειν εἴς, Korn. 

ἀμφιγνοεῖν ἄμφιγν. inde MS. τῷ πλήτεειν» τῷ vnég- 
ϑέσθαι, τῷ καίειν, τῷ ἐπράχθη. Τῷ ἐξήλοσε, τῷ εἰσῆλθε; E 
ἀράμενος, xal ὅσα απὸ τῆς sv διφύογγου ἄρχεται. — Lp οὗ ὁ. 
Szaravs. 

ἀμφιγνοιῖν] Deest ἀμφιγνοεῖν in Μ8. Iowo. 

£ni τούτῳ δὲ ἴσως Abbunt a C. A. usque ad πλαττοντες. 
KvrEHN. 

inl τούτῳ δὲ ἴσως) MS. τούτου ἴσως καὶ etc. et ita emenda. 
melius enim cohaerent.' respondent ista sibi: ἐφ᾽ οὗ εἴποις 


iz 
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ἄν etc, ἐπὶ rovrov Ἰσωὰ καὶ eto. Sio et moz semel iterumqua 
loqui voluit. eixofolei» vero et ante babuisti aegm. 151. vbi 
et ἀμιφιγνοεῖν. lunc. 
. — ἐπὶ τοὐεῳ)] Textus habet ἐπὶ τούτον, quod melius. Vide 
Suidam in εἰκοβολεῖν. 


ἐφ᾽ οὗ ῥητέον] C. A. περὶ τοῦ ἀρκεῖν. Kozun. 
ἐφ᾽ οὗ ῥητέον) Cum ἐφ᾽ οὗ ῥητ. novum in MS, capot, 


praefixo hoc lemmate: κῷ ἐκπλήενειν, (scilicet συνώνυμα. ut 
supra dixi ad segm. 154.) σῷ ὑπεκθέσθαι, τῷ καίειν, τῷ 
ἐπράχθειν (scribe ἐπράχθην) τῷ ἐξήλασεν, τῷ εἰσῆλθεν, τὸ 
(scr. τῷ) ἀράμενος" καὶ ὅσα ἀπὸ ετἧς εὖ διφϑόγγυυ ἄρχεται 
sed intempestive hoc loco, quum deberet id ante iata, ταυτὸν 
δ᾽ ἄν εἴη, ἐκπλήτεειν εἴς, facere, non hic ubi particula de 
ἀρκεῖ tractans adbuc reliqua est a praecedenti capite, quod 
quidem MS. separabat. Alias istam lemmatum congeriem 
et in δὺο invenit Seberus noster. luwe. 
ες ἀποχρῶν) Pto ἀποχρῶν in MS. ἀποχραὶ, quamvis accen- 

, t9s erasus sit. quod nescio quis correxit ad vulgatam, πὶ 
fallor, lectionem, Sed non opus est ut pareamus huic cor- 
rectori; potius retineamus veterem lectionem, quae sine 
dubio fuit ἀποχρᾷ᾽ id enim etiam in usu,. non aolum alterum 
ἀπόχρη. lum. 

ἀποχρῶν} Vehementer placet Palatini Codicis scriptor 
ἀποχρᾷ. quam eruit Jungermannus. ἀπογρᾷν saepius eo sensu 
iu Herodoto. id itaque vocis commodissimum visum fuit 
augendo textui; neque alterum ἀποχρῶν placuit deleri, quis 
non inopportüno positum est hic loco. 
. . énl τούτου ἐκποιεῖν sip. οἷς. ἐπὶ τούτου etc. usque sd 
“Δυσίᾳ abest a C. A. Kuzus. 

ἐπὶ rovrov ἐκποιεῖν eig. etc.] MS. ἐπὶ τούτου τὸ ἐκποιεῖ 
εἴρηκεν ἐν τῷ ὑπὲρ «“χιλλίδου φόνου «ΔΤυσίας " quae vera lectio 
videtur et Ῥολῤίμος restituenda. alteram quis ita refinxit ut 
saltem sensus aliquis constaret. δχποιεῖ itaque Lyeiat 
Hixerit pro ἐξαρκεῖ" de quo verbo in ista significatione et 
Budaeue Comm. Gr. ling. Lubet saltem adscribere ad no- 
stri MS. Jectionem illustrandam Zaértió locum e TAeophra- 
efi Vita lib. V. yerba nimirum Z7Aeophrasti ad discipulos, 
quibus animam exhalavit: ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐκέτ᾽ ἐκποιεῖ βου- 
λεύεσϑαι τί πρακτέον" ὑμεῖς δ᾽ ἐπισκέψασθαι τί ποιητέον. Ce- 
ferum Oratio Zyeiae vnéo Αἰχιλλίδου φόνου, supra, ubi ts- 
men in MS. deerat hic titulus segm. 50. etiam ut hic vulgo 
᾿ΑἸχιλλείδου scribebatur, quod itaque, si plus amas, retinere 
£tuam hic potes.  IuNco. 
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iul τούτου isxouiv εἴῤηται etc. ]. Palatini Codicis optimi 
lectiones tanquam Helicem quandam aut Cynosuram in oculis 
babere decrevi, et ubique sequutus stim. hio integram illam 
lectionem, quae in ista MS. entst, textui redonavi, 'Eusoeet 
rerum est et eximium in illa significatione, qua notat bio 
Polus. illud etiam observant Glossae optimae: ᾿Ἑπποιῶ, 
suflicio. sic et in Giessario MS. reperi: Su/ffieio, ἐπποιῶ. 
Sufficit, ἐπποιεῖ, ἀποχρᾷ» αὐτάρποις ἔχεε; — Occurrit et in acu. 
tivsiema illa ztque elegantissima Cebetis tabula pág. το. Edis, 
Gron. περὶ μὲν τούτων, ἔφη, xal αὖϑις ἐκποιήσεε διαλέγεσθαι" 
ita scilicet praestantiesimam lectiomeéra restituit vir Erudi- 
tissimus ZJaé. G«onovius, quem vide, eis, eo Joco talia plura, 
ex Diogene: et Polybio notantem, sio et in $?jatone legisse 
memin 


ἐν τῷ ὑπὲρ ᾿ΑἸχιλλείδὸυ φόνου] Citatur oratio ista et- 


supra segm. 50. Szn. 


5. 
ταυτὸν δ᾽ ὧν εἴη C. A. περὶ συνωνύμων τῷ πλήττειν. 
Ἄσεην. - mE 

ἀπειλεῖν, etc.] C. A. ἀπειλεῖν ἐπαπειλεῖν didltrsobas 
eto. ἀνατείνεσθϑαι (quod et C. V. habet) intentare, incutere 
metum : ἀπαρεᾷν ixg. καὶ va ἐοικότα, et similia hisce, malim 
enim baeo referre ad praecedentia. Kurnw. 


exul] Subieci de MSS. ἐπαπειλεῖν. Glossae "Ena- 


πειλώ, comminor. 


ἐπαγγέλλειν, eto.] MS, omittit ἀπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλει» 
σϑαι" et eorum exempla rara sane. nec sdnotarunt aliunde 
viri deoti, quam hinc in ea significatione haec verba, La- 
tinum tamen denunciare ita adnotant pro minari, ptoferen- 
tes locum ex libr. II. Epist. ad Attic. 32. volitat, furit, 
nil habet certi, muliie denuntiat, οἷο. Adnotavit eam signi- 
Bcationem et Gifaniue in suis Comm, ling. Lat. et Οἷα. lib. 
IV. .4Hic, laudat, loco non addito. sed hoc ex Oret. u£ a&- 
quid reticere dicat, ut denunciet, ut liberius quid audeaf. 
sic enim leg. putat, ubi vulgo: μέ denunciet, qui caveant ut 
liberius.etc. idem MS, tamen verbo auget, ἀπαιλεῖν, inante- 
λεῖν babet. quod Ῥυῤῥμοὲ reddes. luNo. 

ἀνατίνεσϑαι avarelveobo,. MS. Szaz. . 

ἀναείνεσθαι) Repone, ut MS. noster, ut Seberi habet, 
otque H. Stephanus in suo Codice emendaverat, aratelstaO os. 


He«yohiue : ᾿“νατείνασθαι, ἀπειλῆσαι" et. Suidam vide. ita... 


et ex Demosthene observant.  Iuuc. 
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dvatirtéOu,] . Emendavi in textu dvesalianóus, quod et 
δὰ oram sui Codicis KusAniue, 
ὑπεκϑέσθαι) .(Ο. À. περὲ συνωνύμων E- ὑπεκθ ἐόϑαο vid. 
supra lib. VI. ο. 47. οὐάπε emittere, 'comunittere exportan- 
dum. Ruxuu. 
ὑπερθέσθαι} Deest ὑκερϑέσϑαι. in MS. et quid si forte 
ὑπερεκϑέσθαι legendum. sit? nescio tamen, nec magis fere 
satisfacit id mihi hoo quidem loco quam vulgatum, [εἴ 
enim fere clancolem aliqnam subductiopem et exportatio- 
num.denotant. ἴσνο, 
- δεκομίσωι 7 Deest in MS. ἐκκομίσαι, Iuno. 
Ζημοσϑένης.} Absunt haeo IDemosthenie a C. A. usque 
ad die». -Kuznx. E 
ὥσπερ οὖν etc.] οὖν abest a C. Α. ut et καταφλέγειν, et 
mox similiter xeraz. ἐμπρῆσαι. Rv&HN. 
καταφλέγειν) Deest in MS. καταφλέγεινγ et statim de- 
sunt,  καταπρῆσαι , ἐμπρῆσαι. Ὕσπο. 
ὑφεῖναι "up, ὑφάψαι) MSS. πῦρ. ὑφάψαι, ἐκερίψαε φλύ- 
ya, ἀνεῖναι φλόγα, ἐκριπέσαι. KUE. | 
ὑφεῖναε πῦρ, ἰφάψαι) MS. vgaives πῦρ, πῦρ ὑφάψαι 
ἔκερ.  IuNe. 
ὑφεῖναι πῦρ] Plenius e MSS. ie uentem loquendi for- 
mulam exhibui: πῦρ ὑφάψαι. Πῦρ awwos toU μὴ ἁλῶναι, 
inquit Libanius de vita sua p. 5o. 
ἐκτρίψαι gloya] MS. gà. ἀνεῖναι φλόγα, ἔκρ. 888. 
ἐκερέψαι gàoya]. MS. tam noster, quam Seberi auctior, 
φλόγα ἀνεῖναι, φλόγα ἐκρ. id est, emittere flammam. Hesych. 
᾿᾿Ανεῖναι, ἀφιέναι, ἀνιέναι, στρέφειν, ἀνασείδεν. Suidas : 
"ud peiyde , ἀφεῖναι, καὶ ἀνεῖναε κύβον, ἀντὶ τοῦ ἀναῤῥίψαι κυ- 
Bov. luxe. 
ἐκερίψαι φλόγα] MSS. adminioulo textum auxi illa 
phrasi ἐνεῖναι φλόγα. . ᾿Σχερίβειν φλόγα proprie dicitur qui 
*» concussis lapidibus igném elicere tentat. eleganter Xenophon 
Cyrop. libr. Il. ἐπεὶ ἔκ ye σοῦ πῦρ, οἶμαι, ῥᾷον ἂν tlg iaror 
apesev , 9] γέλωτα ἐξαγάγοι. 


56. 
pasyaci κακὸν} Iliad. φ, 557. vide et Plutarch. in-Vit. 
Homeri. 858, 
καὶ καῦμα δ᾽ &v εἴποι veg]. C. A. ὁμοίως. καὶ καῦμα δ᾽ ἂν 


. Εἴ π. Ἀσκην.. 


καὶ καῦμα δ᾽ ἂν εἴποι τις] 'Iterum ex MS. noatro ple- 
nius scribe, qui hebet: καὶ καῦμα δ᾽ ὧν ὁμοίως ξἔποε 7. B. 
Iuxcznm. 
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χαὶ καῦμα δ᾽ "uel Áberat iu editis Opolwe ,; quod e MSS. 


reduxi, 
πυρκαῖα, ] Post πυρκαϊὰ i in c. A. est v δὲ ἐμπρήσας etc. 


. ΑΘΒΕΝ. 


t$] Male MS, τὸ pro τῷ. Tomo. 
᾿Ὑπερίδου ὑτὲρ “Ἱυκόφρ. te.] Ms. "Treotióov ὑπὲρ PT 
(xa γεγ}0. ἢ νεωρίων mp: ἡ ἀρχ. innvpiopov, etc. et νεωρίων 
reponam lubens, ut supra segm. 20. et ZJarpocraso, »εωριεδ 
Alterum vete ἐμπυρισμὺς quoque credo-scribendunm, et. id ip. 
sum esse; quod .JVoster ait οὕτω γεγράφθαι ἐν πλείοσο βιβλίοις 
nec enim ἐμπρησμοῦ" exemplum videtur.adferze , sed χρῆσιν, 
in qua aliud huc pertinens yocabolum, nempe ἐμπυβεσμύφ. 
quod cum in pluribus, non tamen omnibus, libris iti legi 
ait, forte et in quibusdam. ἐμπρησμὸν pro eo écriptum iuspi- 
cari non absurde, Credo, possumus, Eteerte confirmat no- 
stram suspicionem et MG. lectiosem' satis PhrynicAus illad 
Hyperideum. reprehendews 1]. Eclog.- Attic. " JHipzu gang" 
ait, οὕτως ἱὙπερίδης ἡμιλημένως" δέον ἐμπρησμὺς λέγεεν. 1)σ ὁ 
etiss.' IVunnesius hunc fusiguom Polluois;lócum non legerat, 
quum ὦ PArynmich, adnotet: idem Phaesorinus &s' hoc oco 
repetit: nihil ceteri: qui tamen alias studiose Pollucens exe 
cuit. . Jusme. (oh 
Ὑπερίδου ὑπὲρ “υκόφρονος ] Aliquoties a nostro: illám 
oretionem nominatam "observat in. Attica Nibliotheca. Mour- 
aus: nos alibi. diximus, [n ipsis Oratoris verbis- νεωῤίων 
reposui, sed tamen!do mfünitate scipturae , et e mupar;ads 
notesses memini," alibi vero de ipsis φεωρίοις, qumn'ego vo⸗ 
cem a plerisque quidem pet » solum exaratem repesi, : 2n 
ἐμπρησμὸν} ἐμπυριομὸν C. V. Kowws. j 
ἐμπρησμὸν] Sanequam praeferendum est longe, quod» 
MSS. restitui, ἐμπυρισμόν. ego rne: redotdor non.semel in 
scriptis  patrom mehtionem factam" legisse: κοῦ τῶμ ὅλων ip» 
πυρισμοῦ, illius ipdendii, quo pest vltimum illud δεάυθ. tre- 
mendum Dei T. O. M. iudicium, cognitamque siüpulorum 
—— causam, 'muadam conflagraturum Christiani *re- 
mns. οἱ 
καὶ οὕτω γέγρωσεαι C. V. ἐγέγραπεο.". ἄυκηπ, cc, s. 
sa) οὕεω γέγραπεαι 7 IMS. : καὶ οὕτως ἐγέγραπεσ ἐν nd. 


| IvscEnM. 


τάχ᾽ ἂν πυρκαεὺς ]- ΜΒ. τάχω ἀμ πυρκαεὺς ὀνομάζοιτο᾽ illi 
Vero γευρκαευς alia manu suprapositunr &, ut esset stuoxaituc. 
quasi id a πυρκαϊᾷ ita reotins oriretur. ceste évopaitsto y "on 
u»ou. €mendare debos apud Pollucem, .. Tune. 





- 
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tc» μὲν, τὸν ἴΖρομ.} C. À- τὸν μὲν IloougOda. Kurnu. 

τὸν uiv, τὸν llgou.] MS. τὸν μὲν, Προμ. sine altero 
sÜv. gaae sequuntur £arben nt.vyulgo habet... (Quod itaque ad 
"Meschyli Promethium sive Πυρκαῆ, sive ITogsata attinet, eum 
alias Πυρφόρον nominari &it .G, Ganferus VII. Nov. Lect. 
41. nbi «deschylum in scenam ter produnisse Promethaum do- 
eet, semel πυρφόρον, iterum δεσμῴεην, tertio Avdpevoy. vide 
et Magnum Casaubonum lib. I. de Seer. Poéai cap. 5. vi 
docet huno Prometheum fuisso drama Satyrionu m, quins vo- 
ater Zolins hie memipit. . Antea 111. Achen. 9. ubi docebat 
et Epichermum apud .dtenaewm laudau ἐν Πραμηθεὲ nvg- 
«ριξε, videbatur contre. quasi haec nupsaeug Προμηθεὺς 4e 
eohyli:alia ab ajis.ninsdem Jragioi Prometheis foret. — Eius- 
dem dramatis titulum et iofra Χ, 64. ex IMS. pastituemus. 
IXe.altero vero dramate JVaupiio πυρχαεῖ Sophoclis vid. euu- 
dem VII. Athen. 4. et. ὦ. Canterue. dicto lib. VIIJ. Nov. 
ΟΡ. 21. quoque meminit, rationem inscriptionis exponens. 
loncraax. . 
. μὸν μὲν, zo» HlgeunOsa, etc.] De his utziueque summi 
Tragici fabulis adire potes Meureié Sophoclem et zdeschylum, 
uhi hoo ptaecipue Pojlyois.nostai loco utitur. et ille varo vit 
doctissimus, nisi me fallo, diversas existimat .mtrasque tra- 
goedias afeschyls Προμηθέα 'Πυρκοέὰ, οὲ Iluopoger , egcus ac 
Canterue, gi sibi colligere videtur.ex his Onomasticographi 
vetbis.eundem ease JJgsugéa Πυρφόραν 6t. Jluguodko — quod 
tamen, me iudice, ;nqn liquide 6£onostat ex, Auotore nostro, 
et equidem ipse lpbens eorum partibus accedam, qui.diver: 
ess sentiunt tragoedias esse. Προμηϑεὺς enim zvogopec, qvi 
ignem setheria domo subductum fraude mala gentibus intu- 
ht, ut cum Lyricorum principe loquar: Ilvgxaevg autem , ὁ 
ἔμπρησας, qui excitat incendium, ut ϑρρλροαέῥο Ναύπλιος Hvp 
eatuc, aut ignem £acit, sic igitur bac fabola docuisse sentio 
de illati mortalibus. ignis usu, qnaeque utilitas exinde, mon- 
strante Prometheo, redundarit.ad homines; ut itaque totam 
Promethei historiam, seu fabulam dicere, mavelis, .exbibue. 
rit in scena atque docuerit 2feschylus , Προμηϑέα Πυρᾳόρον, 
Πυρκαέα, “Ζεαμώτηνῳ «υόμεναν.  Arbitretur eruditus lector. 
.. σε, δὲ οἰκεῖν) Titulus est in C. A. περὶ συνωνίμων τῷ 
ἐπράχϑη. Kuxuw. 
'" — értÀtaeouQyr On ] C. À, ,ovptzeleciovgygüg.  KukHN. 

. δεελεσιουργήθη)} Pro éreAassougy. IMS. συνετελεσιουργ4η. 
putem. utrumque scripsit Polus; sequitur enim ab utroque 
πράγμα, et zelegaovoy(a et. συνετελεσιομρχία mox. luac. 


IX. 157. ᾿ id27 
t 

ἐκελεσιουργήϑη] MSS. sdminicule ditior qet sequenti 
vetbo συνετελεσιουργήϑη Pollux. Τελεσιουργεῖσθαι in Zfesy- 
chio, τελεεοῦσϑαι ἐν ἔργῳ, et Tiledeovpyía, τὸ τέλειον πᾶν £ge 
γον. frequens est id verbi iu sanctis patribus, JDionysio: Areo- 
pagita prae ceteris. Glossae: Τιλεσιουργία, perfectio, Sed 
eqnidem miror ,. qui hon meminerit in hne recensione notis- 
simi verbi ἀποτελεῖν 7 fuctor noster, unde descendit osoréAso- 
μα; ex opere facto corpus aliquod perfeotum, uti de Verb. si- 
* $. 5. Labeo exponit. in memoriam tamen revocan- 
um est prudentissimum illud, non omnia nos omnes posee. 
Quod autem e vestigio Polluse adnotat.alterius esse usus 
ἐδράσϑη et ézolusz0s, verum est, prius autem ἐδράσϑη de xe- 
bus fortiter atque animose peractis usurpari solet; unde 
quoque δρασεήρεον appellant qui rebus perite et fortiter ge- 
rendis idoneus est; sic'itaque πανοῦῤγον, oum bono sensu 
sumitur, exponunt Grammatici, et apposite Cinnarmus lib. 
IM. Histor. de Hegerio: δρασετήροος δὲ ἄλλως, καὶ Qéxrnc 
( banc tibi vocem rariorem observa, quam ego cum altera si- 
mili confusam video in Hesychio: '"Pexzog, ἀνδρεῖος, ἢ ye- 
τῶν. etenim ῥέκτης dicitur ἀνδρεῖος, φεκτὸς vero tunica recta) 
δεινὸς τὸ πράγματα Qayas, καὶ rd καθεστηκότα κινῆσαι debug. 
creber est illius vocis usus in recentioris aevi scriptoribus, 
sic enim et Proolus Diadochus saepius. 

57 


157. 

τὸ δὲ πρᾶγμα] MS. τὰ δὲ πράγματα. 5858. . . 

τὸ δὲ πρᾶγμα] C. A. rd δὲ πράγματα, πρᾶξις. Kuknm. 

τὸ δὲ πρῶγμα] MS. noster, ut Seberi, τὰ δὲ πράγματα, 
πράξις otc. lone. 

κελεσιουργία ] Abest veleciovoyla à C. Α, Ruxun. 

evrrélegiovQyla] συντελεσιουργία in. MS. contextus non 
habet, sed id, ut.inseratur, ad oram adscriptum est, Iuxo. 

ἐχβὰὼν] MS. ixgav. .luxc. . | 

τὸ ἀποβεθδηκὸς, τὸ διακ.} MS. τὸ ἀποβ. τὸ διῳκπημένον. et 
incepit hoc ultimum refingere, non tamen refinxit , nescto 
quae manus, sddiditque in margine, τὸ διοκείμενον ν ut isti 
postponeretur tamen, — Et certe 10 διῳκημένον non omitten- 
dum erat, tuque id Po/uci repone, ut a quo fuit iam διῳ- 
23609 et mox διοικητὴς, διοεκητικός, Altero facilius careamus, 
quod nullum alias hic cognitorem habet. nec illud tamen 
ego moveo loco, .quamvis id alteri fecit. Iuno. 

τὸ ἀποβεβηκὸς, τὸ διακείμενον. Ἶ Ineptum esse hoc loco 
διανέμενον vellippus agnoverit, itaque Jungermanno obse- 
cutus - διῳπημένον restitui de Codice Zalatino. 
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πράττων. ] 6, A. ἀνὴρ, πράΐτων καταήραετων. Kvxzix. 

k χτεων.) MS. auctior vocula habet, ngarrev, κατωπρόε- 
κων." ἔστι δὲ etc. quam Jol/uci. redonabimus. eiusdem ver- 
bum. κατεπράγθη segm. praeced. praecessit, lunc. 

πράτεων.)] MSS. opera Jocupletior evasit hio Pollus, 
addito. nimirum vocabulo καταπράττων, oui, convenit ὁ dga- 
Φτηριος: " 
Ν᾽ ἀπεργαζόμενος Deest in MS. ἀπεργαζόμενος. Iuxo. 
- . .selecuugye» ] G. A.. συντελσεουργὼν ξ. ᾿τελεσεουργὸρν 
διοικητὴς ὁ. Kozzxw... 
καὶ μὴν καὶ ταδε] Ὁ, Α. titulos πὲρὶ συνωνύμων τῷ ἐξή- 
ev, omissis verbis, καὶ μὴν καὶ ταδὲ ἂν εἴποις, pro quibus 
*hahet ,. ἔσειε δὲ εἰπεῖν ᾿ἐδίωξεν ἤλασεν ἐφυγάδευσε s. 6 nue 
44046. etc. KuEM. 
ἐξήλασεν ] Deest in MS. ἐξήλασεν. Ivxe. 
t. ὑπερωρεσε.] MS. περεώρεσε. 588. 

ὑπερώμισε. ] MS, noster ut Seberí, περιοίρεαε, pro vul- 
-gate ὑπερώρεσε. utrumque rectum, certe de vulgato segnitur 
mox ngeyua. Iuxe. 

.Umspogiuge.] Est.apud Plutarchum de vitis X. Rheto- 
ruüm. Ilud autem Denosthenicum ἐξορίζειν usurpat et Ctesiar: 
ἐξαμίζοται' ᾿Αρεοξαρής" indeque apud eundem ἐἐξορία de.exilio 
dicitur. ᾿Εξελαύνειν,. ezilio-multare, ia exilium eiicare, cr&- 
berrimi usus. "Aeschines Ep. 5. ἐξ ἧς πύλεως 0 Θεμεσκοκλῆς, 9 
τὴν Ellaóa ἐλευθερώπαρ,, ἐξηλάθη Ὁ. . 

.  &gopipe».] MS. ἀφωρησεν. Iuug. | 
"7 ἐξεῤίωξεν} Verba TÀuaydidia. sunt. lib, I. etetim post 
prooemium: τὰ δὲ τελευταία πρὸ τοῦδε τοῦ πολέριου, δῆμος αὖ 
τῶν » ἐῤτδίωξε τους ᾿δυνατοὺς " loquitur de Epidamniis, Ivxo. 

158. in. 

tt v9'8À πρᾶγμαὶ C. A.  spüyuo ài eto, Κυξηπ. 
ὑπερωρισμὸς] MS. ὑπερορεσμός. SE». 

.. -enepegoienoc] IMS. taui noster quàm, Seberi ὑπερορεσμός" 
et sic cette vhlgata vox emendanda est, ut iam. quoque in 


:meo. Codice feceram. Sic et mox ἐξύριστος scribe, ut idem 


noster. MS. et Seberus etiam iubet. ΤΌ ΝΘ. 
: ' emeptpiouoc] Per o vulgo et hoc et paulo sequens ἐξώ- 


θιστοῦ ecriptum erat; utrumque, sic uti decuit, mutavi. He- 


sychéud : "Ἐξορίζομεν, ἐξόρεσεος, τῶν ὥρων ἐκτός. 
καὶ o ἀνὴρ φυγὰρ) C. A. ὁ 'νὴῤ φυγάρ. Ἄνεην, 


2 ἐξώρεστος) Leg. ἐξορίσεος. Sx». 


᾿ πλανήτης] C. V . πλανῆς. Hvoxix. 
πλανήτης.) MS ἀλάνῃς" ἃ nova manu autem correctum 


« 


IX. 158. 1273 
iuxta vulgatum πλανήτης" sed ét πλάνης ihvenitur. Suidas: 
Illdvgg πλάνητος, ὥσπερ πλάνης ἄνθρωπος, κατὰ ῥίοὺ πρόφὰς 
σιν πορευόμενος" ἀντὶ τοῦ πλανήτης [οἱ εχ Plutarchi" vita AL 
cib. πλάνητος καὶ φυγάδος iunctunr adnotat: et' ex SopAoc(id 
Oedip. Tyran. ποιμὴν γὰρ ἦσθα, xdnt ϑητείᾳ πλάνης. nh ta- 
men vulgatum mihi displicere potest, 'retineamque 'Dotius. 
luxcznm. ^^ "" , INCIPIT 

πλανήτης.) Non equidem erit quisquam, qui vocem illami 
πλανήτης lure merito reprebendat ,:^hut.vitil saspectám ba? 
beat, quippe quae meliorum auctprup ysu sit trita, et Pad: 
lucis institut congruat egtebiE. dt tame ἃ Δ ἐδ θὰ δ᾽ Co- 
dicom MSS. facit" auctoritas; in' quibüs eſt πχανης “δὲ Sand 
vocem sibi minus notam in faciliüreti &]iam, atqué notiureni 
librariorum iguorantià. mutavit: quidni vero hoc'ipyjS"acct 
disse putemus, cum, et optimus $chefferus 6 captte 597115; 
III. V. H. Aeliari vocabulum hoc 4110 δὰ ρῚ διὸ Vitfdarit: 
εἶναε γὰρ πλάνης, dorxog, πατρίδος ἐστερημέος 'ete: βοᾷ 1d quo 
iure ab ipso sit faetüm eruditissimi" KueAnil te docébit in! 
ubi vocem illam πλάνης adductis auctorum locis comptobat. 
Itaque non potui nom rarius id vocabulum in textéámi'Péci? 
pere, suoque, unde delapsum erat, locó testitheté: ? porqb 
iungit Pollux noster πλάνητα τῷ qvyadi, 'exully coutthodb'sq? 
he, siquidem exules,; nón nist Vagabundi honrinbs'hateantdi 
vidimus itague. ih Aeliani loco copulata πλάνηῤ er δ ρίδ ΐ 
ἐστερημένος. Themistocles Ep. τ΄. Σὲ δ'᾽ ἐγὼ uis φύγἄρ' 
πότε γῆς ἀλωμένης" Sic enim cum Cariophyllo leyendau? cen- 
$0: et illa quidem Vox φυγὰς in eius epistolia" óctur/li 
creberrime, ' ΕΣ, 

τραγικὸν δὲ εἴο, MS. τραγικὸς yag. Sz. — ^ — 71 

τραγικὸν δὲ etc.] C. Α. τραγικὸς δὲ ὅπ. eto. dere ires 
δὲ καὶ πεφυγαδευμένός x. v. Inf BÀ. απ. μεϑέσενκως i, Kod." 

ἐυαγιπὸν δὲ etc] MS. τραγιλχὸς δὲ ὃ t: Zog. "Urbe t 
et MS. Seberi habet: et ita emendandui videtur; δι δὲ δε τὴ 
et sic loqui. sic: suprà in MS, vegw. IL ED DICAT inrapo: 
ρῶν" et segm. i5i, ὃ yep εἰδήμων, δπρῥοόχϑηῤός: Τόν, "* ὁ 

τραγικὸν δὲ οἴ0}} In textu testitui£oayuxog, ad: peniupi 
icriptionis Polluceae, Paulo post, ':de quo móhére operit 
ferme pretium nón sit, snte πέπλανημένος intérserul xod. ^ 0 ν 

Arlepévoc] MS. ληλασμέιος καὶ πεφυγὰδ. etc. omiégis 
é καὶ ἐξελ. καὶ ἀπελ.' Vulgata mutari non"es? opus. Heiym 
ürleu£vow: ἐλήλατο, ἐλήλασεν etc. ἐλήλαταιγ'" Curtgerüa: etel 
tuod oltimum ita et Suidas. vid., et Etymologicon in ἐλήλαιν 
εἰ ἐληλάμενος" íta eaim προπαροξυνϑῆνας volt post ἀποβολὴν 

Pollux Fe. F. M m m m 
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τοῦ o, quum antes ἐληλααμένοριχρρῖο͵ scriberetur, quod ita ex 
Herodiano tradit et in ἀκαχήμενος" cuius regula si vera, et hic 
ἐληλάμενος, et ἐξεληλάμεκος et ἀπεληλάμδνος,», semper propa- 
roxyjone spribendum fuerit. Iusc, — . | -.. | 
an AO ἐμμένος] MS. ἀπεριμμένος. Tunc. ' 
μηδὲ ἐξεῤῥέμμένος] MS. amittit καὶ ἐξεῤῥ. Ἰρπιο. ἡ 

κἀὶ μεϑεστηκώς] MS. habet καὶ μεϑεστηκὸς (sed correctm 
reposito, gig) καὶ πεπλᾳνήμ; et supple, quamvis hoc exiguum, 
xqi,ante, rend. in vulgatis, ne. hoc solum careat iata particula | 
diete Tux. e A 
qe προβῥμοεα καὶ ταῦτα] Absunt C. A. titulum, περὶ συνω- 


γύμων το εἰσῆλϑεν statim excipit, ἔστε δὲ εἰπεῖν εἰσῆλϑεν εἰσέ- 
ἄραμεν ἐπ᾿ εἰσχεκώματεν ἐπδισείρῥηκεν (Jeg. ἐπεισέβῥυκεν) εἰσπε- 
πκδηκεν. εἰφεκυκλήθη ἐπ. κι τι zv. κατέσχηκε͵ εἰσέπεσεν. C. V. sic 
iam. Ápozsm, , —— mE 

ua inr) Deest in MS. ἐπῆλθεν et forte recte. Iuxc. 
sub ἐπεισέδραμεν] Post. ἐπεισέδραμεν MS. ad oram habet se- 
uéns εἰσεχῳῴμασεν, ut insereretur nota addita: in contextu. 
ps abet, eidxexouaxtx, .qnod addendum quoque videtur, 
δᾷ forma qua aequens ἐὐσπεπηδηκεν. Sed nec. ἐπειαχεχωμαχὲν 
mihi verisimile.a Polluce omissum, quum baec incipiant ὃ 
εἰς εἴ ἐπεισ. praesertim quum apud Z/atonem abr. VI. de Rep. 
sit ἐπξισμεκωμακότας" locum qui est paulo longius a fine il- 
lius libr. yl. habea apud BSudaeum Comm; gr. ling. ubi e 


* . 


$lía exempla huius verbi, Iuxc. 


δίσεᾳ ϑαάρη, «oslgó.] MS. omittit εἰσεφϑάρη, eielgónxtu' 


jpterposuit dutem forte PoZux post εἰσεφϑάφν etiam ἐπδισὲ" 
φϑαρη. ut in aliis hinc solet. statim habet MS. ἐπεσήρῤῥηκιν. 
multa hic corrupta. emenda locum hunc: ἐἐᾳεφϑάρη (ineot- 
g een) tiongónpiv, ἐπεισήβῴηκεν" nam quatvis apud Hey- 
δὰ legatur, Eionsev, εἰσεφϑάρη᾽, ex serie tamen literarum 
apud eximium istum Gfossarium scribendum patet, Z/oygón- 
8ffy ἐἐφεφθάρη" nec aliter sinit etiam Suidas, qui ait: Bio 
ηράησεν,' εἰσεφϑαρη-͵ “ριστοφάνης " Gg. οὗ γὰρ εἰᾳήρῥησεν 
εἰς τὴν οἰκίαν. εἰσεπήδησεν" et cetera pluscula quae ipse v!- 
(eot. Acathias lib. V. de peste, ἐξ οὗ etc. ἐν τῇ xaO ἡμᾶς 
ἐβδηρύησεν οἰκουμένη" quod paulo ante dixerat ἐνέπεσε. Εἰ 
ut formam penitius cognoscas, gdscribo et ex .Egymologico 
Magno; Εἰσήφᾷησεν, εἰσεφϑάρη, εἰσεπήδησεν, ἐἐσήλϑεν᾽ εἰσ- 
ρῶ τὸ εἰοσέρχομαε" ὁ μέλλων, εἰσρήσω; B ἀόριστος, εἰσέρῥησα, 
τροπῇ τοῦ e εἰς ἡ, εἰσηῤῥησα" καὶ τὰ λοιπὰ δῆλα " sj ἐκ τοῦ εἰσ- 
ἐρέω. Toxc. EE | 

εἰσεπεπήδηκεν] Iterum. hic corruptum vocabulum. malt 
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vulgo εἰσεπεπηδηριδν est; quod a praecedenti. ἐἐσπεπήδηκεν di- 
siat saltem una litera plus corrupta, "Tu scribe ut in nostro: 
MS. est: φἐσπεπήδηχεν, ἐπεισπεπηήδηκεν" idque et, in Codice 
meo olim ita correxeram, reliquis ita τῷ. σχήματε τῆς λέξεως 
parili admonentibus, Iuxo. . 
εἰσεπεπήδηκεν)͵ Inepte. reponendum enim ἐπεισπεπηδηκὲν, 
quod in Polybio legi. Kuehnius ad oram sui Codicis nescia 
qua de ratione dederit c/oeígóvxev et. ἐπεισείφῥυκεν, siquidem - 
haud dubie restitui debeat, ut eleganter ostendit Jungerman- 
nus noster, εἰσηρθῥηκὲν et ἐπεισηῤῥ. 
εἰσεκυκληθη} MS. εἰσεκυλήϑη" sed male, quum sequatur 
etiam in MS. ἐπεισεκυκλήϑη. — Inde εἰσκύυκλημα habuisti supra 
JV, 128, fuere enim haec verba apta scenis plerumque. Sic: 
Heliodorus lib, YE. Aethiop. inde metaphora sumpta: ἐπεισό-" 
(or δὴ τοῦτο, οὐδέν φασι ngog τὸν Διόνυσον ἐπεισκυκλήσας. 
Lucianus lib. πῶς δεῖ Ἰσεορίαν συγγράφειν" ὧν ἀμελήσαντες ot 
πολλοὶ, tà μηδὲν προσήκοντα ἐπεισκυκλοῦσιν. Τυπο. i 
159. 
κατέσχεν] MS. κατέσγηκεν pro vulgato κατέσχεν" nec 
postponam vulgato. lume. ) Cod 
ἐπεισέπεσεν] MS. εἰσέπεσεν εἰς etc. pro vulgato ἐπεεσέπε- 
et» etc. quod tamen non mutem, nisi putes utrumque Pollu- 
cem attulisse. IuxG.  — LE os 
ἐπαφείϑη) MS. ἐπαφήϑη" ut ssepe hoc verbum scribit, 
ot supra VIII, 19. agzva:, slibi, IuNc. ' 
νύσημα.Ἶ Sic περὶ λοιμώδους νόσου Agathias, ut modo di. 
xi, eigrgónot. Toso. — W e 
καὶ xaO" ἕτερον oy.] MS. xal κατὰ Er. oy. omisso mox 
'evrov, luse. | 
ταυτὸν] Abest a C. Α. dein gy π. m. πρὸς ἐπ. etc. KuzHN. 
προσέβαλλε] MS. προφεέβαλδ. SEB. MEME 
προσέβαλλε) MS. τῇ π. προσέβαλε" quod et in Seberi MS. 
et emenda ita sis, eodem tempore. quo alia sequuntur. Iung., 
προσέβαλλε] προσέβαλε textus babet. vocibus a Polluce 
ehumeratis addere possis ex Hippocratis , Epiat. 1. προσέπετ, 
lage" νοῦσος προσεπέλασε τοῖς ἡμῶν στρατευμᾷοι.- Pertinet ad 
superiora : ὃς ze τὸ σεράεευμα αὐτέης πολλοὲ κεραυνοὶ ἐνέπεσον, 
in uorofevtiag Thessali. D ; J 
ἀράμενος) Titulus hic est in. C. A. περὶ συνωνύυμων τῷ, 
ἀράμενος. HKoznw. - , » , . e Ι 
ἐνεγκὼν) MS. ἐνεγκῶν, omisso ἀνενεγκών, illud primum 
ἀράμενος potius ,fgausvog prima littera maiore fac, ut pla- 
nius intelligas hic quasi novum segmentum, ut ettam in re- 
M m m m' 2 
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censione capitum supra sepm. 5. et in lemmate MS. paullo 
ante peculiariter συνώνυμα το ἀράμενος habes.  Levissimum 
hoc, sed admonuisse quid noceat? Iuno. 
ἀνενέγκων)] Abest a C. A. αἀνενέγκων.  Kvznx. 
éneepouevog] MS. ἐπαιράμενος pro ἐπαιρόμενος" unde 
quis forte potius corrigst ἐπαράμενος. ἷυπθ. - 
καὶ φέρετρον] Absunt a C. A. καὶ ut οἱ ὥσπερ mox. Kun. 
καὶ φέρετρον] Supra VII, 153. φόρετρον, et in MS. φέρ- 
τρον, ut et Hesyohius habet. Iuxc. | 
. sal φέρεερον] Vereor, ut scribendum sit, goprrqor, φέ- 
Qerpov enim alia res est, capulus in Glossis: et libr, VH. go- 
ρέτρον non σέρεερον legebamus, Philoxenus: φόρετρον, vectu- 
ra. utitur Romana voce P/autus Mosteil. Act. 111, Scen. 2. 
interrogat TAeuropidee: quanti hoe emeras? respondetautem 
Simo: Tris minas pro istis duobus praeter vecturam .dedi; εἴ 
plus una vice eadem illa vox occurrit in Iure Romano. 
κύμεστρον) MS. κόμιστρον. IuuG. 
goga.] Exempla in hac significatione supra protulit VII, 
153. etc. Tono. 
.δυτελέστερα.} C. V. εὐτελέστερα ἢ σιληρότερα. leg. oxin- 
gortga.  Kuznuw, ᾿ , 
εὐτελέστερα.} MS. noster auctior: εὐτελέσπκερα ἢ) σκληρὸ- 
zepa* quae supplere potes. .sic durum esset si ἃ ϑασταζων βα- 
στακερον vellemus deducere, Iuxc. 
εὐκτελέστερα ] Locupletavi Pollucem e MSS. additis istis 
ἢ σκληρότερα, quae eadem adgnoscit Faickenburgii Codex. 
, . - 160. 
ταῦτα τῇ διανοίᾳ] Haec absunt a C. A. usque ad-egi- 
pare titulus est περὶ συνωνύμκων r7) εὐδιαφορίᾳ" ἔσεε δὲ εἰπεῖν 
evaguoozla etc. εὐταξία, εὐτυχία etc, Kurum. | 
ταῦτα τῇ διαν. etc.] In Faickenburgii Codice tali modo 
praefixum istís titulum reperio: Ta απὸ τῆς £0 δεφϑόγγου ap- 
χόμενα ὀνόματα ἐν ποεκίλοις σχηματισμοῖς. sed titulos a libra- 
riis esse constat. mE 
εὐτραπελία, etc.] In MS. desunt, εὐεραπελία, εὐπραγ. 
εὐπρεὲπ. εὐταξία" et cur in uma linea bis ponatur εὐταξία 9 al- 
tero itaque loco id dele sis. supra quidem et εὐπραξία 54’ 
dita fuit IIT, 102. εὐπρέπεια etiam in MS. mox sequitur. 
IvNGznM, : 
δυτραπελίᾳ] Quee vocem hanc prsecedebat volgo, ev- 
ταξίαν delevi; mox enim commodiori magis loco subticitur. 
in Gioesis evzQánela , scurrilitas, iocus, festivitas. scilicet 


IX, 160. . 1277 


εὐτράπελος ille dictus, qui bominum famíliaritatibus' lepide 
atque festive uti novit. 

εὐθυνία] MS. εὐθϑένεια pro svOvrla. vulgatum. tamen 
ibi reposuit quis. sed non recte tamen. probum enim sJó«4- 
»ta, Sive εὐϑενία mavis, a verbo εὐϑενεῖν, quod idem quod 
εὐθηνεῖν. notant apud Aristotelem esse. locus libr. VIII. 
περὶ (o. igrop. Cap. 19. τάποε δὲ ἑκάστοις συμφέρουσε πρὸς εὐ. 
ϑενίαν, eto. Et mox: τὰ γὰρ μικρὰ μᾶλλον εὐϑενεῖ ἐν τοῖς 
ὀρείοις. δὶ quis tamen malit Pollucem εὐθηνία scripsisse, nec 
bic valde refragabor. sic et supra enim I, 51. et 2&o. alibi; 
quod sane, ut.et verbum εὐθϑηνεῖν, non raro corruptum est 
iu εὐθυνίαν et εὐθϑυνεῖν, ut exempla in Polluce supra etiam 
habuimus, et hoc in ptaesenti, de quo iam agimus, esse. 
queat. Τυνο, . Uo 

εὐθυνία ) Textus habet εὐθένεια. MSS. .enim morem ge- 
rendum esse existimavi. solet autem ut plurimum εὐϑηνία 
scribi, sed utraque scriptura in. G/oasis extat, et quam tex- 
tui reddimus, adgnoscit etiam Suidae, Aloiphron in Ammo - 
nis ad Philomoschum Epistola φυϑηνέαν babet. sed non ibi ab 
Ipso auctore profectum esáe censeo. addam loeum: κωρπῶν 
à εὐφορίας γενομένης ἐκείσομεν αὐτὸ τὸ μέτρον καὶ λωῶν, ἐὰν 
τὶς ευϑηνία γένηται. alterutrum, seu prius seu posterius, de 
margine videtur irrepsisse; fueritque, credo, ἐὰν zig εὐθηνία 
γένηταν illorum expositio: καρπῶν δὲ εὐφορίας γενομένης. ne- 
que dubitabit amplius ea de re, qui singula rite pensitave- 
rit. ibidem et evarggíar invenio: ἐστὶ δὲ σος, ὡς ἀκούω, τῆς 
πέρυσι εὐετηρίας λείψανα" et spud Aelianum H. V. Il, 17. 
ἐυετηρέα ἢ ἐξ ἀρῶν, ad quem locum Eruditiss. Perísonium 
lege. in eodem Aeliano, ἄμπελοι εὐϑενοῦντο βοτρύων. Viden- 
dus KueAnianus [ndex. Praecessit εὐποεμία, quod idem ac 
wrypla. Hesychius: Ἐυπότμως, εὐτυχῶς. apud Lucianum 
in Somnzo virtus ardua puero Samosatensi dieit, omnium 
eum hominum oculos in se conversurum, si sna institutione 
imbutus loqui coram popnlo alibive destinasset, etilli tum 
eloquium tuum admirabuntur. εὐδαιμονέξοντές σὰ τῶν λόγων, 
καὶ τὸν πατέρα τῆς εὐποιμίας, felicitatis, qui te nimirum ta- 
lem filium eduxerit. hic vero cum Znterpres eruditus reddi- 
derit, ob prolis foelicitatem , εὐτεκνίας legisse videtur, quod 
tamen vulgatae lectioni posthabeam. eadem autem illa vox 
id mortis tranquillum genus, quam εὐθανασίαν appellare so» 
lebat Octavius, designat. ita Marinus Neapolitanus de Vita 
Procli τὴν πρὸς τῶν πολλῶν ὑμνουμένην εὐποτμίαν comme- 
morat, 
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ἐὐεεηρία.} C. A. εὐητέρὶα, málim tamen vulgatum, quia 
praecedit εὐθηνία. Thomas in Eclogis: εὐθενεῖν κάλλιον ἢ 
εὐϑήϑεῖν οὐθενία δὲ οὐ λέγουσι, οὐδὲ εὐθηνία, ἀλλ᾽ εὐετηρία, 
quod in GVossis redditur, ubertas, annonae scil, vid. Glos. 
in εὐθηνίᾳ. Kuoxms. . 2 
evergola] Post εὐετηρία (quod supta quoque ita cum 
εὐθηνία iungitur I, 5r.) habet MS. εὐπρέπεια, evaw0. quod 
omiserat modo. owe. ) 
' εὐαισθησία ]  Interpr. sentiendi facultas, cum non ips 
simpliciter facoltas, sed cius bonitas et acumen indigitea- 


tur, Pest:hauc vocem babet C. A. εὐπρέπεια, decorum in 


4j 


gestibus, . Kognw. . 
εὐστομία ] Yn Géossis Veterum, dicacitas, eloquentia, εὖ" 
στομος, dicax, scurra. ευστομεῖν Saepe idem est quod evgr- 





pilo, verbis uti bene  ominatie. Ευνομία legum bonitas. — 


Ruxun. 


εὐδοκία] εὐδικία, MSSti, bona iuris iustitiaeque admi- 


nistratio. Korn. 
εὐδοκία MS. εὐδικία" optime: et ita repone sis. apte 
iunctum etiam praecedenti εὐνομία. supra VIIT, 11. pto ev- 


ϑυδικία MS. vitiose ut bic vulgati εὐδοκία, ubi quoque ev- 


Jixía legendum docui. Iuuc. 


εὐδοκία ], εὐδικίαν iubentibus ita MSS. restitui. aliss 
sane et εὐδοκία locum in his nominibus habeat, utramque 


vocem in Suidae Lexico reperies expositam, slibi notabo 


ubi εὐδοκία pluribus in locis positum sit pro εὐδικία, et hoc - 


iterum pro priori,  Evylorríar in Gloesís habes, et apud 


Aelian. V, H. X, 21. de Rhetorum ευγλωττίᾳ et εὐστομίᾳ 


Cresollium eruditissimum adi. 


εὐγλωτεί4} MS. εὐγλωττία, εὐστομία, εὐφ. et non inepte - 


hio locum habeat εὐστομία, sed quia iam antea id habuimus, 
vel hic vel ibi superfluere merito iudicabimus, IuNG. 


εὐμένοια ἢ εὐμένεια, favor, non robur, wt Anterpres. 
Kvornxw. 


* εὐεργεσία ] Pr. edit, εὐεργησία. MS. eveguía , Quae 


Hesych. εὐτυχία. 885. 

* evioyeola] MSSti, εὐερμέα, felicitas in vendendo emen. 
doque , vel per synecdochen, quaevis felicitas. Xurnw. 

* εὐεργεοία  Ῥτο δὐεργεσία MS. noster, ut Seberi, evig 
μία, quod non video quid vetet Polluci nos pro vulgato red- 
dere, quamvis et alterum non libens loco moveam, quo 


etinm. supra V, 141. habes. Sed et εὐερμεῖν supra V, 155. 
est. lusc. 
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* εὐεργεσία] De MSS. reposui ᾿εὐερμία. quam vbcem 
rarior usus prae lectione vulgata commendat. sdnofaf"eéam 
Hesychius : Eveglu, ἢ εὐτυχία" ἔμπαλιν δὲ δυσερμία γ ἡ δυσευ- 
jle* et ex Aeliuno Suidae, qui dixerit, ἀσπαζόμενος εὐερ- 
pies καιροῦ. puto de prospera mercatura dici' proprie, eui 
praeest. Mercurius, ἃ cuius Graeco nomiue vocerh deriva- 
tam existimant. Grammatici, sensit hoc quoqué | Kuehaius 
noster, U ΝΞ ILS 


. 161. MEE MT 
sal παρὰ Ξενοφ. eto.] εὐωδία, εὐποδία og tv. Kekuk. 
καὶ παρὰ Xtvog. etc. ] MS. καὶ ἡ παρὰ A. bvxoülg. καὶ 

ἡ καρὰ Eug. tUm. καὶ ἡ παρὰ KQ. etc. plenius. "ita' scribén- 

dum; sequitur enim et volgo, καὶ 1 παρ᾽ etc. "XPfophon- 
feum statim habes περὶ ἱππικῆς initio de pedibus equinis: oj 
γὰρ παχεῖς πολὺ τῶν λεπτῶν διαφέρουσιν eig εὐποδίαν. poeuit 
hoo vocabulum JVoster et supra 1I, 194. Ivmo, MEUM 
καὶ παρὰ etc.] Abfuit a vulgatis illud 5j ter à nobis. hic 
restitutum e-MSS, D 
evnodía] Sonitae naturalis pedum. Kuznw. 
tv£vrecía ] MS. εὐσυνεσία. 5:8. 
εὐξυνεσία | IMS. noster, ut Seberi, εὐσυνεσίαν et mox 
παρά. lunc. UU DEM 
"Αρεστοφάνῃ εὐοδία. Ita MS. et ipse 4fristophan. Tan. 
versu 4, a fine. pr. εὐωδία, quae vox iam ante, 5585. - 
᾿Αρισεοφάνῃ εὐοδία.) C. V. δίωδία. in C. A. sequitur 
omissis interiectis evgpoourQ, εὐθημοσύνη, ευαίσθητα svx. 
ex εὔτακτα etc. pro εὐδιάταωξα leg. εὐδίδακτα paulo post. 
UXEN, ' t. 
᾿Αριστοςνῃ εὐοδία. MS. ᾿“ρισεοφάνει εὐωδία. sed bene 
Seberus ex δυο IMS. et Jfristophanis Βατραχοις extremie:. 
πρῶτα μὲν εὐοδίαν WyeOr» ἀπιόντι ποιητῇ, reposuit ἐνῤδίά. al. 
tero iam modo allato, et sapra I, 74. luno. 
εὐσχημοσύνη] Deest in MS. εὐσχημοσύνη. los. 
εὐσχημοσύνη] Libellum edidit Hippocrates περὶ εὐσχη- 
μοσύνης, Quod 7nterpretes apte reddiderunt: De decenti or- 
"aiu. huic voci contraria est ἀσχημοσύνη, vestitus inidrcms, 
significatione hac usurpata Basilio, qui et aayruovers dixit 
Hom. in. Divites: à τοὺς ἵππους κοσμῶν, τὸν ἀδελφὸν ἀσγημο- 
νοῦντα περιορᾷς; Alias in Gloseis: Εὐσχημοσύνη., modestia. 
qua ratione clerici esse debere dicuntur ἀρετῆς καὶ εὐσχημο- 
σύνης ὑπόδειγμα. οὐ μὴν βλακείας καὶ ἀαχήμονος διαγωγῆς. 
' Balsamonem vide ad Can. 27. Synod. 6. in Trulto. . 
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τῷ πη} Non dubito eum Hesioqum intelligere, et 
ἰδοῦτα ος οἷδε Aperi, Ὁ Ὁ ὃ ῸὃῸ 
σιν Quan, SIT υθϑημρσύνῃ .ydo ἀρίστη ' 
anos οἰϑγηξρὶς propior , κᾳκοϑημοάννη δὲ κακίσεη. 
Ubi TEetses, expqnit, .zQ, καλῶς διαείϑεαθας καὶ οἰκοψομεῖν 
Tu, τρ ἑᾳυτοῦ. Adpptant,idem, vocabu]um et apud Xeno- 
Bhontem, ΟΝ 0 SL 
ποιητῇ εὐϑημοσύνη} Eummet ipsum Heæzibdi Poétae lo- 
cum suggessit acutissimus Juugsrmannus: sed ad illum adi, 
Qneeao; Musarum · delicias (Georg: Graevium Lectian. He- 
$tod. cap. 12. et quem vite summus adducit .Leopardum 
Emend, V, 2. 'adde Suidam, qui ex Xenophoutis Paedia vo- 
cem,illam, adnotat. ρἷκον εὖ ϑέσϑαι, quod hue pertinet, in eo- 
em occurrit. Jfesiodo, "Suidas exponit εὖ Qiauxzoga. Lucian. 
(Gym. τας παρὸν εὖ ϑέμενος. Glossae: Ευθήμω», concinnus. 
ἐδανάκλητα, etc.] εϑαγάκληεα, revocabiliaz εὐκόμεσεα, 
portabjlia: εὐκατέρχαστα, facile consumenda: εὐκαταγωνιστα, 
facilé supéranda: ev(mva, expedita: εὐδίαεκος, facilem ha- 
bens victum, | Kuxum. " 
tUraxra] "IMS. ad oram habet aüctius voculam, εὐσύν- 
Otra, ,nempe inserendam posteuraxra. lume. 

"evraxra] Non fuit indignum, quod subiiceretur e M35. 
vocabulum εὐσύνθετα. Εὕὔτακτος in. Glossis, dispositus, or- 
ntis, "Mox equidem in vulgatis εὐδιάταχτα male fuisse po- 
sita MSS. ope' deprehendimus, ex quibus itaque εὐδίδακια 
reduxi. Adde sis a Polluco vocibus enumeratis eleganten 
hanc εὐδιόοθωξος , quae mibi in aliud inquirenti occurrit in 
Hippocratis Ep. 15. ibidem et εὐχοσμίη. ; 

εὐδιοίκητα ) MS. εὐδιόκητα. et pro εὐδιάτακτα MS. e 
δίδκατα" quod certe Poliuci restituehdum puto.  Iuxc. 
T 2 162. ] 

* εὔσιμον] MS. εὔσεπον, aut (tametsi χε clarius) etr 
zov. Interpr. reddit insigne, quod Gr. εὔσημον.. 5888. 

* εὔσιμον)] . C. V. non habet. legi posset, εὔσημον, 7? 
tabile, insignitum , nec aliter Interpres, Kuxns. 

* εὔσιμαν] Istud. εὔσιμον in MS. nostro non fuit, sed 
alia manu inter lineas adiectum est. Si tanti quid mibi vi- 
deatur, sique haec vocula a Polluce fuerit adiecta , malim 
fere etiam. εὔσημον, quod Hesychius εὔδηλον, φανερὸν expo- 
nit, legere, ut et Znterpres videtur agnovisse. [πν6- 

..".&j04u0»] Pro voce. cotrupta reddidit in textum ad 
oram, sui Codicis Cl. Kuehnius εὔσημον, quod ego repos"! 
potlui pro vulgata lectione, ut id habeamus saltum, usque 
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dum meliora quis. proferre poasit. movit etiam nos Iunger- 
manné consensus, Sed tamen «fo mihi persuadeo adsimilis 
significationis, qua reliqua sunt de victu scilicet, nomen ad- 
didisse Pollucem, unde veniebat in mentcm εὐχελον" vel ey- 
wuov, quod fuerit idem ac εὔχυλον. quae certe propius ad 
rem accedant quam εὔσημον. viderint peritiores, 

* eUuxoov] MS. εὔπυρον " nescio an eunmzvor.substitui . 
queat. Szs. - : 

" εὔπηρον] Pro εὔπηρον MSSti εὔπυρον. Kvxmx.. 

* einer ] Pro evringoe MS. εὔπυρον, et quidem hoe 
ordiue, εὔσετον, εὔπυρον, εὔοινον etc. nec dubitabisid resti- 
taere, optime junctum cum voculis aliis hie, habuit istud 
εὔκυρον εἰ MS: Saberi recte: a πυρῷ nimirum, ut sed/oy àv- 
πυρὸν dicere queamus, ferax, quod laeta segete abundat. 
certe et ὀλόγόρυπιονν ut πολύπυρον. εὔπηρον sane quid sit, ego 
nulins intelligo. Ivse. NE 

εὔπηρον εὔπυρον optimam lectionem de MSS. restitui, 
quod equidem verbis sequentibus apposite convenit; εὔπυ- 
00. λειμῶνες apud. Achillem Tatium, quae πεδία πυροφόρα 
dixit Longua Pastor.. Y. apud quem: et.éboryog, quod: obiter 
moneo, restituere tentat, sed infelici conatu ; Moliius libri 
secundi initio ; ϑλίψαε τα ἕνοινα τῶν Boe ων ϑυναμένου. sio 
enim edita lectio recte se habet. | 


evgerov ] Abest a MSStis εὔσιτον. C. A. leg. οὐδίαιτον, 
ἐὕσιτον, εὔπυρον, εὕὔοινον, εὕλογαν," εὐδουλον εἴς. υκηκ,, 

εὔδουλον ] εὔδουλος, "bonos set voa habens. Kuznuw. ^ 

εὔδουλον ] In MS. εὔδουλον qois mutavit in εὕβουλον, et 
δὰ oram adiecit εὔδηλον" et neutrum improbare possum. sahé 
habuisti sufoviia supra segm. 160. a quo hoo δὔβουλον pos- 
εἶς esse, ut ibidem alía, a quibus iam ovOfrepa congerit, neo 
tamen mutandi antiquam scripturam εὔδουλάν ego auctor ve- 
lim eri, quod etiam alibi exstat. luNG. ἡ 

εὔϑουλον ] Ínserui póst hanc vocem e MSS. " ebovlov. 
εὐβουλίαν exponit Suidae ἐπιστήμην τοὺ σκοπεῖσϑον ποία καὶ 
πὼς πράτεοντες πράξομεν συμφερόντως. 

εὔκομον) E MS. idemque Jnterpres expressit: cum prior. - 

. εὔχωμον. ΘΕΈ. 

εὔκομον] Etiam ita noster MS. habet, et supra II, 24 
exstat. [υκο. 

εὔμηρον] Hoc quoque in MS. et ab interprete expres. 
sum; prior. edit. εὔμοιρον. Sr. 

καί που καὶ εὐπ. Ultimum καὶ abest a C, A. εὐπαλές' 
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viurtabile, vel, quod -lueta facile superat. vel superátur. 
KokBs. ' ΄ ες ἡ 
καί που καὶ evn.] MS. sóv vx. siüe interiecto xal. 
ΤΟΝ ΘΈΚΜ. - 
* ἐὐεμελὲς 1 εὐμελὲς , an cveuéc Ὁ IIIud placuit interpreti. 
hoc ad vicinum εὐπεκὲς magis quadrat, pro quo tamen fuit 
qui εὐπλυσὲς agnosceret, mundatum quippe vertens, quod 
margini Latinae versionis ascriptum erat. Sr». 
* εὐεμελὲς ] C. V. εὐμελὲς, εὐπενὲς, quod eatis habet an- 
sighitatis et idlusdei, C. Α. non habet haec tria, εὐεπὲς, 
εὐμολὲφ, evnivéc. Salmas, pro δυεμελὲς, legit ἐὐεμές. Kusne. 
! (7 eueuelic] Pro εὐἐμελὲς MS. ἐυμελὲς, quod non dobi- 
tabis.restituere, vidit id, quod mirum, et Znterpres, apte- 
.Que iungas φυεπὲς et εὐμελές" si ulla convenientia iu bsc 
congerie spectanda, ut ibterdum tamen Polluci similem pro- 
pter similem voculam in mentem et inde i& calamum exci- 
disse adparet. sic εὐμελῇ φωνὴν 11, 117. adpellat. Yumo. 
.  ? wisuelig] Quid sibi voluerit Sa/masius, cum hic εὐες- 
st Iegtodum adscriberet, ego quidem ignoro. id certus sum, 
longe rheliorem esse, quam e MSS, reposui lectionem εὐμέ- 
λές. Glossae; Συμελὴς, canorus. 

...PUngrnog] Pro εὐπρεπῶς MS. εὐπετῶς habet, quod hic 
malim. Iuwc. E 

εὐπρεπῶς] Addidi εὐπεεῶς in textu. 

καὶ τὸ παρ᾽ '4g. etc.] MS. xol τῷ παρὰ "[fouorogasei 

εὐκόπως" falso saltem τῷ. {111 εὐπετῶς alterum εὐκόπως signi- 
ficatione non dissimile est. Liber autem hic in MS. ita clau- 
ditur: τέλος τοῦ ὃ. βιβλίον Πολυδεύκους ᾿Ονομασεικών 9 
Iuxcranw. 
..s ἔσει δὲ καὶ eto.] καὶ abest a C. A. ut et mox εἰς. quod 
tamen vix poterit ebesse, nisi ἀλλήλως legamus. tum οἱ al- 
λήλως σχηματεσμοὶ erunt formationes, quae mutuas sibi 
invicem operas tradunt, ut εὔπορον et εὐπόρως. HKozux. 


» 


X. 1. 


᾿Ιουλίου Πολυδεύκους ὄνομ. Inscriptio in MS, ITolvdeó- 
κους ᾿Ονομαστικῶν ἰἔ. Prius vero proponitur aliqua series ca- 
pitum, cui subiicitur praefatio, Nos persequermur, ut alias, 
ordinem vulgatum,  Iuxoc, 

᾿Ιούλεος Πολυδ. eto.] MS. Χομμόδῳ Καίσαρι Πολυδεύκης 
ταίρειν. 558. ' 

᾿Ιούλιος ΠΠολυδ. etc.] ἐπιστολὴ Κομμοδῳ X. Ἰολυδεύκης 
χαίρειν. Salmas, Koruw. : 

᾿Νύλιος ΠΠολυδ. etc.] Titulus praefationis est in Nostro 
MS. sic ut in Seberi Auſustano: Κομμόδῳ Καίσάρε Πολυδεύ- 
xj; χαίρειν. — Iuno. | 

τῷ Atvoparzog /xn.] O. V. τῶν 5. "Inno. malim vul- 
gatum, incidi quondam in Librum Xenophontis, qui titulum 
praeferebat de re equestri,  KKvreuw. 

το Ξενοφῶντος 1ππ.}) MS. τῶν Strog. uon sq et fere 
mapis placet τῶν. luuc. : W 
τῷ Ξενοφῶντος etc.] Codex Falckenburgii recte praefert 
τῷ τῶν Ξενοῳ. xm. quod ita sic in textu iam exhibui, et 
" lud Xenophontis opus etiamnum in eruditorum manibus 
versatur, usuique nobis futurum in hoc ultimo Pollueis li- 
bro res ipsa docebit. Fuere vero de veteribns Grammatici 
non pauci, qui in istiusmodi scripta Commentarios edide- 
runt, ipsamve rem opera data illustrarunt; sed illi dudum 
temporis iniuria, quod utilitatis esse non ita magnae cefse- 
rentur, interierünt cum pluribus aliis, nec quicquam habe- 
mus reliquum, nist titulos περὶ σκευῶν. horum qnosdam sal- 
tim vel solum £Eratosthenis σκευογραφικὸν $i nobis superati- 
tes esse sivisset invidiosh vetustas, non ita, puto, iu multis 
hoc libro fluctuaremus. 

zovto ᾿Ερατοσϑένην etc,] C. A. τοῦτο F. λέγειν dy τῷ 
σκευογραφεχῷ, in libro de supellectili. Eiusdem ' Mpyerrextose- 
κὸν laudat ScAoliast. Mpollon, in lib. I. Argon. Urn. 

τοῦτο ᾿Ερατοσδένην etc. ] Loci.sensus bic est: eum vero 
relatum. legisse de quodam nomine iudicium , idque ratos 
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athenem ἐπ Σχευογραφικῷ dixisse adderetur. constitui mecum li. 
brum Eratosthenis quaerere ete. Eratosthenem aotem illum 
eruditissimum intelligo, qui in omni doctrinae genere pluri- 
mum excelluisse perhibetur, inter alia scripsit γραμματικὰ qvj- 


νὰ, teste Suida, ut itaque non opus sit cum quibusdam fin- 


gere Grammatieum Eratosthenem, qui ab illo priori divet- 


sus sit, cuique contribuamus quae de decenti scripturae for- 
ma similiaque plura Lericographi veteres ex .Eratosthené do- 


cent. Doctissimus vero Ga/aeus prologo ad JMythographo 


veteres, ubi contexuit indicem elegantem scriptorum Arator 
thenis, non meminit eo loco Zxevoygagixo?, quod igitur ad- 


licere poteris. 


τὸ τοῦ Focr. βιβλ. C. A. τὸ ' E. B. incessit animum cupe 


do quaerendi illum librum Eratosthenis,  Kuzzw, 


ὡς δὲ εὗρον etc.] C. A. ita: οἷς δὲ εὗρον μόλες, οὐδὲν εἶχον 


ὧν ἤλπιζον, cum librum vix invenisaem, nihil eorum quae ep- 


rabam, habui. Kuxmx. 


ὡς δὲ εὗρον etc.] MS. noster ita distinguit, ὡς δὲ εὔρον | 


μόλις, οὐδὲν etc. et videtur rectius: μέ tandem. inveni librum, 
nihil tamen ibi quae sperabam. — Yuwc, 


ὡς δὲ εὗρον μόλις. etc] Ut ernt edita distinctio improba - 


est, et a MSS. discrepans, quorum ego ductum sequutus polis 
iungendum censui cum svoov* ut vero vix tandem inveni, n- 


Àil continuit eorum, quae speraveram. nec itaque necessefue 
rit cum Kuehnio legisse εἶχον, quod ille ad sui Codicis mar- 


ginem adscripserat. 


καὶ οἶμαί σοι πεῖρ. etc.] MS. noster: καὶ οἶμαί cs πειρῶ" | 


μένῳ φανεῖσϑαι τοῦτο τὸ βιβλίον ὑπὲρ eto. et MS. Seberi quo- 
que habet τοῦτο τὸ βιβλ. quibus itaque defectum vulgatum 
explere possumus, et asteriscum tollere. Ium. 


S. SER 
τουτὶ, * ὑπὲρ πάντα τῇ yo.] C. V. et Salm, τοῦτο τὸ βιβλίον. 
Kvxnuw. . 


τουτὶ, * ὑπὲρ etc.] Resarcivimus illam in vulgatis rimam 


e MSS. | 
2. 
οὐδὲν ] MS. μηδὲν. Sz». 
οὐδὲν C. A. et Salm. C. μηδέν" qui totum locum ita le- 


git: 9. y. εἰ μὴ τ. 4. μὴ μηδὲν etc, hunc ultimum librum 07- | 


nium utilisé1mum dixit, quia exhibet ea quibus subinde uti- 
(ur. Κύυξην, ' 


τουτὶ, * ὑπὲρ πάντα τῇ χρ.] MS. φαν. τοῦτο τὸ βιβλίον Unit 
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la οὐδὲν Pro οὐδὸν tam noster quam Geberi MS. μηδὲν ha- 
. lume. ) 
οὐδὲν] Motus auctoritate et contensu MSS. μηδὲν repo- 
sni, et quamvis id parvi sit momenti, non negligendum ta. 
men, ubi quid accedere potest orationis elegantiae. * Modo 
fuit in vulgatis μὴ δέ" Kuehnius bene voculas copulavit. — ^ 
γοῦν) MS. γ᾽ οὖν. ἴσνο, s 
καὶ διὰ τοῦτο etc.] καὶ omittit C. A. Korzx. - ' 
καὶ διὰ τοῦτο eto.) MS. χρήξζομεν" διὰ τοῦτο καὶ ete. altero 
καὶ ante διὰ omisso, quod sane commode omittatur etiam, 
IvmcERM. ᾿ , ᾿ . 
κἀντούτῳ ] καὶ τοῦτο Salmas. Codex perpsram, Kvxum. 
κἀντούτῳ) MS. κἂν τούτῳ y. use. 
ἐκ τῶν παλ.] V. C. Salmasii: ἕκτε τῶν παλαιῶν. Κυπην.. ᾿ 
κἀκτῶν ἰδεῶν ἔδει.] MSSti ἰδίων ἔδει. C. V. addit, Εὐτύς- 
κεἰ Κύριε, Fale Domine, Codex ϑαϊπιαεὶξ κὠκτῶν ἰδίων. Κύκεν. 
κἀκτῶν ἰδεῶν ἔδει. Hio δἄβνο menda crassa in ἰδεῶν hae: 
ret, tu emenda, et supple etiam si libet, ex nostro MS. qui 
ita: ἀλλὰ κἀκτῶν ἰδίων ἔδει. Εὐτύχει Κύριε. Certe non aliter 
legendum est. παλαιοῖς opponit ἴδια“ non ex untiquis modo 
auctoribus colligere necesse fuit, ait, sed'ex propriis ecriptis. 
Imtcenw, toc 3 
κἀκτῶν ἰδεῶν ἔδει. llam in textum. retuli scripturam, 
quam AKueAhnius ad oram sui libri notaverat. Interpres im- 
probam Jectionem sequutus, nescio de quibus formis nugatur, 
quae procul sunt Polluois mente, m rt s 


v 


9.. 
lv τούτῳ τῷ βιβλίῳ, eto;] Deinceps MS. ad hunc modum: 
Kol ἀγγεξα dv οἷς φέρεται. Καὶ τόποι ἐν οἷς πιπράσκονται. Καὶ 
περὶ οἰκίας δεσπύτου, καὶ ὅσα περὶ ϑύραν σκεύη, καὶ ἡ παρασκευὴ 
τῶν ϑυροοροῦ σκευῶν. Καὶ τὰ πρὸ κοιτῶνος 9 καὶ τὰ ἐν κοιτῶνω ᾿ 
ἄχρι κλινῶν τε καὶ στρωμνῶν. Καὶ οἷς τις χρήσεται τὸ πρόσωνον! 
χαϑαιρόμενος. Καὶ ὀχημάτων εἴδη, καὶ τὰ πρόσφορα τῇ ἐπὶ ξυ- 
γῶν ἢ ἴαπων ἐωρήσει σκεύη. Καὶ τὰ λόγων ἀσκήσει προσφορα. 
Καὶ ὅσα δικάζοντι οἰκεῖα, καὶ τὰ ἐπὶ γυμνασίῳ καὶ λουτρῷ. Καὶ 
τὰ πρὸς ἄριστον, καὶ ἐν ἀρίστῳ, καὶ ἐπ᾽ alere "" ἐν οἷς καὶ συμπο- 
nxd, καὶ μαγειρικὰ, καὶ ἀρτοκοιϊκὰ σκούη. Καὶ τὰ περὶ μύρα, 
ἢ λύχνους . καὶ τὰ πρὸς κοίτην ἐπιτήδεια, καὶ τὰ γυναικωνίτιδορ' 
σχεύη. Καὶ τὰ ἐν ἀγρῷ, καὶ: ναυτικὰ σπεύη. Τα περὶ ἐσθήτων! 
ϑεραπείαν, καὶ ὅπου ἀποτίθενται κουρέως σκεύη, σκυτοτόμοῦ, 
χυνηγέέου, στρατιώτου, τέκτονος, χαλκέως, οἰκοδόμου;, νεωλκοῦ,. 
μεταλλέως, ἰατροῦ, κυβευτοῦ, σοροποιοῦ. Kol τὰ ἐπὶ τούτοις 
xtd παντοδαπὰ, οἷς τοῖς πλείστοις πρύσκειτων τὰ μαρτύρια. SER. 
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. 5.1 dd τούτῳ τῷ βιβλίῳ, ete.] C. A. ita: τάδε ἔνεστιν ἐν vj τοῦ 


Πολυδεύκους βίβλω δεκάτῃ τῶν ᾿Ονομαστικῶν, σκευῶν ὀνόματα, 


καὶ vov ἀπ᾿ αὐτῶν" περὶ οἰκίας δεανότου καὶ ὅσα ἐπὶ ϑύραν ὀκεύη 


s «αἱ 4 παρασχευὴ τοῦ ϑυρωροῦ σκενῶν καὶ ἕτερα. Κυεεν. 
e! ὃν τούτῳ τῷ βιβλίῳ, etc.] Seriem capitum totam lubet de 


scribere, ut et Seberua fecit, ex nostro MS. paucis loeis ab 
ilius discrepante. Pro tota itaque vulgata serie its M5. - 


. poster, librum hunc ut dixi incipiendo: '£v τούτῳ τῷ βιβλίῳ 
ἀκουῶν τό ἐστιν ὀνύματα, xal ὅσα περὶ αὐτὰ ἢ ἀπ᾿ αὐτὰ (scr, αὐ- 
xev) πεποίηται' καὶ ἀγγεῖα ἐν οἷς φέρεναι᾽ καὶ τόποι ἐν οἷς πι- 
πράσκεται" xal περὶ οἰκίας δεσπότου " καὶ ὅσα περὶ ϑύρας σκεύη' 


καὶ ἡ παρασχενὴ τῶν ϑυρωροῦ σκευῶν καὶ τὰ πρὸ κοιτῶνος, καὶ 
τὰ ἐν κοιτῶνι, ἄχρι κλινῶν τε καὶ στρωμνῶν᾽" καὶ οἷς sig χρήσεται. 


τὸ πρόσωπον καϑαιφόμενος᾽ καὶ ὀχημάτων εἴδη " καὶ τὰ πρόσφορα 
τῷ ἐπὶ ζευγῶν ἢ ὕτπων ξωρήσει σκεύη" καὶ τὰ λόγων ἀσκήσειπρῦσ' 
φαρα᾽ καὶ ὅσα δικάξοντὶ οἰκεῖα" καὶ τὰ ἐπὶ γυμνασίῳ καὶ λοντρώ᾽ 
καὶ τὰ πρὸ ἀρίστου, καὶ ἐν ἀρίστῳ, καὶ εὖ (an εὖ 7) ἐπ᾽ d, 
ἐω: οἷς καὶ συνοπειπὼ, (scr. ut in Seberi συμποτικὰ) καὶ μαγειφι- 


sd, καὶ ἀρεοποιϊκὰ ἀκεύη" καὶ va περὶ μύρα, ἢ λύχνους ἐαὶ τα 
τὰ γυναικωνίτιδος σκεύη᾽ καὶ τὰ ἐν 
ἀγφῶ σκούη" καὶ τὰ ναυτικὰ σκεύη τὰ περὶ ἐσθήτων ϑεραπείαν᾽ — 
καὶ ὅπου ἀποτίθενται" κουρέως σκεύη, σχυτοτόμου, xvvgyhow | 


πρὸς κοιτὸν ἐπιτήδενα 


ἀερατιώτονυ, τέπτονος,. qgnixíog, oixodoubv, νεωλκοῦ, μεταλλέως, 
ἰατροῦ, κυβευτοῦ.,; σοφοποιοῦ". καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις μικτὰ navrolu- 


“τὰ *. ὧν τοῖς σελείσεοις σσρύσκειται τὰ μαρτύρια. ἴπ vulgatis nibil 


. notandum videtnr, nisi segm. 6. seribendum duabus vocibo: 
ἐπὶ κοίτης, ut infra segm. 124,  Iuxo. 





ἐν τούτῳ τῷ βιβλ.) Non esse a Polluce capitum indices | 
derto copstat; eorum itaque rationem non babebimus, nihil - 


in iis mutatum, nisi segm. 4, Περὶ τῶν ἐν τῷ etc. quod ita in | 
capitis ipsius titu]o reperitur. et 6. ἐπὶ κοίτης, uti decebat, te- 


pesitum. 
— νον 10 


ὀνομάτων, eté,] Abest a C. A. dein x. ὅσα ἀπὸ τῶν σκευῶν 


“ἐεποίηνται. Salmaeius addit ὀνόματα. — Koxmw. 


ὁπομάτων, etc; ] Librum adgredimur varietate inter reli- | 
quos et zerasoy copia inprimis insignem. in quo MS. nosti 


honitas nobis eximie succurret saepe, non tamen ubique, sed 


prodet non raro, ubi viri docti δ. 86 operam dabunt, ut ali- . 


] 


quando Pollux prodeat quam minimis mendis oneratus. 1" 


lemmate itaque primi capitis ita MS. ὀνόματα, καὶ ὅσα ἀπὸ τῶν 


duit Ov πεποίηται ὀνόματα. — Iuuc, 


' ὀνομάτων } Iugredimur itaquo librum prse ceteris ompi- | 


"9 
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bus rerum varietate vocaliulorumque copia insighem, 'in quo 
tanto plus laboris atque operae nobis insumendum erit, quanto 
fuit in hoc. corrumpendo maior atque calidior librariorum vel 
audacia vel imperitia, nequesanemeliorem existimo fortunam. 
nostram, quam ZZerculis, qui fertur inquinatiesimum. Augeae. 
stabulum expurgasse, cuisisimilem dixero hunc ultimum Dno« 
masticographi nostrilibrum, nihil quicquam a vero alienum di- 
xisse me putem. in eo nos poliendo atque pristino nitori re- 
restituendo egregie iuvit Paíckenburgii praestantissimus Co- 
dex, qui non tantum agnitam a ceteris MSS. lectionem ve- 
ram calculo suo confirmat, sed etism. nec pauca neque vulga. 
ria continet, quorum nullum est in aliis MSS. vestigium. et, 
opinor, ea quae in nostris sunt manibus Excerpta tantum 
fuerint. utinam vero Codicem ipsum manuscriptum nancisci 
liceret, qui si forsitan in loculis eruditi cuiuscunque viri de- 
litescat, eum omni modo rogatum velim, ne thesaurum illum 
reipublicae literariae commodis invideat. lamque vero rem 
sgedum aggrediamur, n ipso capitis huius titulo. reposui 
ὀνόματα cum MSS. qusmvis enim bene noverim non a Po//u- 
ce hos esse'titulos, tamen non est nulla eorum babenda ra-' 
tio. Quod autem priora capitis istius verba, quae prooemii 
vice sunt, i, MSS. desint, res est haud insolens ; ic enim 
in superiori libro septimi capitis initium, quo mentem suam 
complexus érat Auctor, quidque, dicturus esset exposuerat, 
MSS. plerique non habuerunt. — , ; “ἘΝ 

σκεύη τὰ κατ᾽ οἰκίαν etc.] Haec absunt a C. A. et Saím. 
C.usque ad λαβών. Kuruw. —. . | 

- αὐτὸ μὲν γὰρ τοὔνομα] Incipit hic liber hunc in modum 

in C. A. et Salmasii: τὸ μὲν ὄνομα τ. σ. ete. γὰρ omisso. Κυξκην.. 

αὐτὸ μὲν γὰρ roUvoua] Ipsum caputin MS. ita incipit cum 
τὸ μὲν ὄνομα τῆς oxcuob. praecedenti praefatiuntula omissa. 
ἰυκοξανο o. “ 

αὐτὸ μὲν γὰρ τοῦν, εἴο.] De fabula Tragici Ῥυγαγωγοῖς 
adeundus in zfeschylo suo Meursius, ubi et hunc Po//ucis 
nostri locum non omisit, Sed equidem ipsa χρῆσις 7feschyli 
in vulgatis editionibus non apparet, nec etiam in bona MSS? 
patte; quam tamen additam a Polluce fuisse cum credit Jun- 
germannus noster, animi non est falsus. ipsum nos Aescliy- 
li locum beneficio Codicis: Falckenburgiani textui, redonavi- 
mus: Kol qxivoOqxdv, ναυτικῶν τ᾽ ἐρειπίων integer est hic 
senarius, et numeris suis absolutus. ἐρείπια quae sint, ex 
Etymologo discere potes et Suida. sed in re non obscura quid 
moremur amplius? In G4ossis: Σκευοϑήκη, vasarium. 
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καὶ παρ᾽ Aloxlvn etc.] MS, καὶ παρά, — Cetérom quod 
"Meschyli drama hic ἹΨυχαγωγοὶ dicitur, in variis τῶν /i- 
σχύλου δραμάτων, puto ἸΨυχαγογγίαν adpellari,^-1bi enim re- 
censentur: ἱψυχαγωγία, Ψυχοστασία" nulla vero Ἐμυχαγωγοί. 
Eo modo tamen laudatàr et db afrittophanis 'Scholiaste ad 
Hanas, übi ista, “Ἑρμᾶν μὲν πρύγονον ait esse ἐκ τῶν «Αἰσχύλου 
ΨΨυχαγωγῶν- et tum desunt in MS. Meschinis verba 'oxtv. 
oixod. pari flagitio credo in aliis Codicibus'fuisse omissa 
"feschyli verba. Etdeiis quidem non laborabimus, quum prse: 
ter nomen fábulae nihil ad nos pervenerit. Aeschinis vero 
contra Ctesiph. locus est: ἦρχον δὲ τὴν τῶν ἀποδενετῶν xol vta 
olov ἀρχὴν, xal oxevod xmv wxoÜouovw* ἦσαν ϑὲ καὶ ὁδοποιοὶ, 
καὶ σχεδὸν τὴν ὕλην διοίκησιν εἶχον τῆς πόλεως. Iuxo. 
᾿ σκευοϑήκην oxod.] Absunta C. A. Kurav. 
Θουκυδίδης δὲ ἀπσϑ. etc.] MS. Θουκ. δὲ ὑποθήκην. 5525. 
Θουκυδίδης δὲ ἀποϑ. etc.] C. A. Θ. δὲ ὑποϑδϑήχην᾽ Hoo- 
δότος δὲ etc. " Locus TÀucyd. est libr. VI. pag. 470. ubi etiam 
ὠποϑήκη éxtat. locus Herod, ést in Clio, ubi ait: ἐς τὰ (a0c- 
μένους τὰ πάντα, ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα" habet tàmen et 
commune ἔπιπλα. σειν. | . ὃ ες τος 
Θουκυδίδης δὲ ino. eté.] Thucydidis verbe; Qoae desmnt 
in MS. [τὰ videntur enietídanda: φήσας τοῖς zs σκεύεσι παὶ 
τοῖς χρήμασιν ἀποϑήκη. Locus enim est lib. Vf. £uyyp. tbi 
ait Athenienses constituisse esstellum ad Labdàlum, ut 
εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προσίαιδν ἢ μαχούμενοι ἢ τειχεοῦντες, τοῖς τὲ 
σκεύεσι καὶ τοῖς χρήμασιν ἀποϑήκη. ἴνυπα. ΝΞ 
[Post χόλαξι adde in textu προευπών.. Ex -dddendis] ἡ 
εἴρηκεν. ἃ καὶ πλέον dv τις etc.] C. A. οἷον. dy καὶ niv 
(Salm. πλέων) τις £. legerem : οἷον ἃ καὶ πλέων ἂν τὰς ἐπικομί- 
(oto, quale quia etiam nauigans secum asportet: vid. Suid. — 
in Eninde. Eustath. ín Odyss. p. 146g- ex Pausania: ἔπι" 
πλα τὰ μὴ ἔγγαια κτήματα, αλλ᾽ n κατ᾽ οἶκον κιῆσις, ἡ δυναμέ- 
νὴ πλεῦσαι" ruta caesa dicunt quidam cum Scaevola ín de 
Fi erb. signific. Hesych. " Eninhay ἱμάτια γυναικεῖα fj χρήματα, 
ἢ) σκεύη τὰ μὴ ἔγγεεα, all ἐπιπόλαια. Xenoph, in Üecónomicit 
intet ἔπιπλα recenset κόσμον γυναικὸς et bxevr, óe &a0" sp por 
χρώνται ol οἰκέταν" item in JIópow, ἔπιπλα ἱκανὰ κτήσασϑαι 
τῇ οἰκίᾳ. Kurnx. . u 
εἴρηκέν. ἃ καὶ πλέον ἄν τις etc.] MS. ita: 77900. ὁ. a. ἐπί: 
πλοὰ κέκληκεν" οἷον ἃ καὶ πλέων, ἂν rig. ἐπικομίζοιξο" ὡς ett 
rectissime: odoratus veram lectionem et Schottus noster fuit, : 
qui ait in suó MS. quidem foisse, ἐπίπλοα εἴρηκεν olov ἃ x" — 
πλέον d» tig πομίζοιτο᾽ forte, addit, πλέων. Ita Kaque resti^ 


P 








t20; volgatüm πλέον nihili est. Non omisit hano etymolo- 
gism et Ezymologici Magni pater, "Enna, scribens, . σὰ ἐξ 
ἐπιπολῆς Oxfvun* olov ἐπεπόλαιος κτῆσις, καὶ ὅσῃ δύναται πλωΐν 
σθαι, aAA: οὐκ ἔγγειος" etc. ubi et.alia προσφλυαρεῖ. vid. et 
Suidam. Herodoti locus vero est in C/ione, unde tibi patébit 
origo etymi , quod Pollux comminiscitur; cap. 94. ita hi, 
storicus ubi de parte Lydorum, qui sibi alias &edes require- 
1e coacti fuere; eos ait μηχανῆσασθαι πλοῖα, ἐς τὰ ϑεμένους za. 
suvta ὅσα σφι ἦν χρηστὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέειν κατὰ fiov za καὶ 
γῆς ζήξεησενε. 1m Gélossulis quas una editio nostra .dadit: 
"Exnie* καὶ wj βέβομα κεῆσις, ἀλλ᾽ ἐπεπόλαιος" ἔπιπλα καὶ τὰ 
ἐπάνω τῶν δερωμάτων. luxo. | 

εἴρηκεν, «ἃ καὶ πλέον etc.] De MSS.. meliorem edita 16- 
ctionem in textum dedimifs πλέων, et ita reposuerat in .mar- - 
gine Codicis sui Doctiss. Kuehnius. id ipsum et .animadver- 
tit. C. Salmasius .de Mod. Usur. pag. 84. eamque lectiqnem 
pari mente et oonsensu Grammatici confirmant, £wrha iti- 
dem, non saltim éaíszA0c, saepissime dixit Herodotus. aes at- 
que ferrum eadem ἐπκίπλωμ namine vocat Thucydides III, 
68. a 39 ἐν τῷ rege) &unÀa, χαλκὸς καὶ σίδηρος. illa. nimirum 
erant mobilia, non' fino, Pro ἐπέπλοα Falckenburgis Co- 
dex iind. non. bene legit, sed idem etiam illud οἷον, quod 
sensum eleganter. perficit, habet. At enim δὲ quis sedulo. 
mentem attendat, ille pon dubito quin deprehensurus; ait in 
boo PofÍucss nosiri.loco lacunam insignem. anto aliquot ab- 
hinc annos illiba.mibi rei suboluit. sed talie daga quis si- 
ne MSS. xesarcire valeat? inquit Auctor: 'Hpodorog δὲ αὐτὰ 
ἐπίπλοα εἴρηκεν" ete, viden' itaque. sensum a preecedentibus, 
quibus repondere:pessit, póndere j. sed in iis, quaeso, ubi- 
»am repesies, quae. dixerit .ZJerodotus ἐπίπλοα, siquidem in 
vulgatis de σκενοϑήκη saltim .et ὠποθήκη loquutus ait? eximie 
succurrunt . egregia. Falchenbungiani Codicis Excerpta, quae 
commaculata quamvis atque. vitiosa bio adscribere; animus 
est; ut recorcinnantur autem,.quam possum a me aperam 
dabo. sic igaque de.habent post χρῆσεν Zhucydideam δ αὐξὰ δὲ 
τὰ σκεύη »odpiz ἄν' ἐπιπλάγιον ἢ κουφη κτῆσις, τὰ ἐπιπολῆς ὧν 
ta τῶν πεημάτων Ὁ" γοῦν Εὔπολις ἐν τοῖς Κύλαξι προεώτων. ἄκουε 
δὴ σκεύη ὦ κι᾿ αἰκίαν, ἐπήγαχε παραπλήσιον." .τεσσυγέγραπεαι 
τοῖς τοὶ ἔποπλα. priora snnt ita legenda: αὐτὰ δὲ, κὰ σκέψη .a- 
lo ὧν ἔπεπλα, ἤγουν ἡ κούφη κε. etc. sed quae nos male mo- 
rantur, posteriora sunt Εωρρέδοξο verba, quaé non pari feli- 
citate atque facilitate expedire licet. PArynichus quidem. re- 
ipicit ipsummet hunc Comici Jocum in. Eclogis JDietionum 
Peliux Fol. V. Nnnn 
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Ateicar. p. 60, ᾿Σνδυμένεα, ἀμαθῶς" δέον διετῶς λέγειν. ὡς 
Ἑύπολις Κόλαξι" σκεύη zd κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ ἔπιπλα" sed in- 
de tamen nibil ad huius emendationem peti potest; quapro- 
pter coniecturis indulgendum fuit, si forsitan ea ratione ve 
rum aésequi poterimus. placuit prae ceteris, quae mihi lo- 
cum bunc versanti in mentem inciderunt, isthaec emendatio: 
τέως οὖν γέγραπεαε σοὶ τὰ ἔπιπλα, hactenus quidem descripta, 
vel, - commemorata tibi sunt utensilia; sic enim supellectilem 
domesticam non incommodo dicere licet, ut wtensidéa miità 
usurpevit Livius, putes itaque quendam 'akteri dixisse ἄκουε 
δὴ σκεύη và κατ᾽ οἰκίαν" illum vero receucitis bia atque enu- 
meratis respondisse: iam tu quidem enumeraaté eupellectilem: 
et augurari nullo negotio licet, qui qualesque fuetint illi so- 
cii hic colloquentes, nimirum bac fabula Xoi«p, delineave- 
rat Eupolis mores atque perditum perasitorum ingenium, 
uti patet.ex PÁrynicho pag. 44. primas itaque atque praeci- 
puas partes in illa Comoedia parasiti egerunt, quos adorns- 
verat ille, credo, deliberautes de divite quodam viro morum 
que facilium aggrediendo, opibusque eius exhauriendis. eo- 
vum itaque unus tali ia. medium prolato, primo loco quam 
Huta atque opulenta supellectile domus eius sit. inbtructa, 
enarrat, ex illa tali reletione quih verba eint adlata, quee 
hic offendimus ex Enpolide, non dubitabit, qui fabularum 
iagenium atque concinnitatem pernoverit, Exímium autem 
hoc Codicis Faickenburgiani supplementum quim textui sit 
perficiendo, nemo traxerit in dubium. non igitur aegre fe- 
et eruditus lector reposuisse me in ipso textu integram illam 
énantissam eo modo, quo emaculandam existimavi, hoo ta- 
men animo atque consilio, ut, si quis aptiora dederit in lu- 
cem, mea loco suo atque iure sint cessuta, Porro ubi simili 
modo σκεύη et ἔπεπλα significatu non diverso ponantur, ac in 
Kupolidts γρήσει, Xenophontis est locus in Osconomiíoo. cam 
enim dixisset περὶ μὲν δὴ settore σκευῶν καὶ χρήσεως τοιαῦτα 
αὔτη ϑιαλεχθεὶς δοκῶ μεμνῆσθαι" iterumque: κα πλούστου ἄξια 
sel σιρώματα καὶ οκεύη protenus ita paucisinteriectie loqui- 
tur: ἐπεὶ δὲ ταῦτα δειίλθυμεν (ἔφη) οὕτω ϑὴ ἤδη καεὰ φυλὰς δι» 
κρίνομεν τὰ ἔπιπλα" ibique tum enumerut pleramque domes- 
ticam supellectilem, quae usui esse possit in refamiliari, ad- 
iiciam denique Zomae Magistri locum, qui rebus hisce lu- 
cem adfundat: "Ex,nle τάττεται μὲν καὶ ἐπὶ ἱματίων" ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖσέον δὲ ἐπὶ παντοίων σκευών. Θουκυϑέδης" ἃ ἣν ἐν τῷ 
τείχρε ἔπιπλα, χαλκὸς καὶ σίδηοος " καὶ Διβάνεος ἐν τῇ τῆς λάλου 


. μελέτῃ" καὶ κατάλογος ἐνεαῦϑα τῶν ἐπίπλων uéyps τῆς ληκύθυν 


καὶ τῆς ἐξνηρύσεως. de vestitu dixit etiam Hesychius : " En. 
£la, ἱμάτια γυναικεῖα, ἢ σκεύη τὰ μὴ ἔγγεεια αλλ᾽ ἐπιπόλαρα, , ok 
Corinthus de Dialaoto Jonica. — 2Àucydidis autem eummet 
ipum, quem ZAomas adduxit, superius ostendi locum. 
Originem vero vocis quod attinet, cuius incunabula, si stri- 
cte loqui velimus, ε Ionibus esse petenda duco, cum οέ- 
luce illa in re congruo, qua de alibi curatius. [Doctissimus 
etiam Can£erus πλέων restituit pro πλέον. In Eupolidis vetsicu, 
lo si od» extruseris, senarii erit initium legitimis constans pee 
dibus ; sed renf totam arbitrio Lectoris concredo. Ex 4fddendis.) 
11. ᾿ ᾿ 
ἐπίπλοον] C. A. ἔπιπλον. Kvuxns. 
ἐπίπλοον] Pro ἐπίπλοον MS. noster ἔπεπλον habet, et 
quidem emendare debes: clare tibi id dicet et Zarpocratio, 
qui Jsqe$ Orationem quoque nominat, ubi id exstabat: " Exrc- 
πλον, 'Jaetog, ait, ἐν τῷ πρὸς Διοκλέα. τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν σκεύη 
ἔπιπλα λέγαυσι; τὴν υἷον ἐπιπόλαιον κεῆσεν, xas μετακομίζεσθαι 
ἐυναμένην. Σοφρχλῆς 4fxapart. ubi forte ᾿«ϑαμανε in So- 
phocleae fabulae titulo — ut visum Schotto nostro 
et Magno Casaubono VIl. Atken. ά, IusG. - . 
ἐπέπλοον] Kuehnius in libri sui margine bene restituit 
éinlov, quod itaquesio textus habet. "Titulus autem Ora- 
tionis /saei, ubi numero singulo dixerit ἔπιπλον, excidit e 
vulgatis editionibus, quemi nos beneficio Codicis" Falcken- 
burgiani vevocavimos in pristinam sedem: ἐν τῷ πρὸς “4ερκλέα, 
περὶ χωρίου, qnod apte cum ZJarpocratione congruit, qvi ip- 
didem adducit illam vocem, nisi quod ille saltim ἐν τῷ πρὸς 
Διοκλέα. hicautem eruditissim? viri opinionis punt falsi, cum 
petarent intelligendam illam iniuriarum actionem adversus 
Dioclem, quae ὕβρεως inscripta est. scias enim oportet, olim 
extitisse binas Jsaeí Orationes adversus Dioclem, alteram 
ἔβρεως. alteram περὶ χωρίου. quas utrasque plurimum diver- 
i35 male sit si pro, iisdem habere velis. priorem commemo- 
rtt Pollux noster VII, 151. et inde subripuisse quaedam 2e. 
mosthenern in. Midiana Theon indicat Progymn, cap. I. pos- 
terior hactenus ignota lucem debet atque vitam Exzcerptis 
| Falckenburgianis: non enim alibi profecto mentionem eius 
| iniectam legisss memini; nec etiam JMeursius retulit lsnc 
| ia suam Bibliothecam Atticom; qua de causa si alicubi au- 
ctorum occurret, digna fuerit, quae observetur. " 
ἀπόϑετα σκεύη) ἀπόθετα σκεύη sunt vasa recondita, quae 
ton adbibentur quotidianis usibus. Kurnw. E 
wal» xar οἶκον extvj.) MS. oix. καεασκενή. St», —— 
Nn»nnn42 
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καὶ ἡ και᾿ οἶκον σκευή. MSS. ἡ κατ᾽ οἶκον κατασκευή. 
KuzzHN. τ᾿ ΒΝ * | 

καὶ καὶ κατ᾽ οἶκον σκευή.) Ante σκεύη legebatur. H. Stepha- 
nus'in suo Codice emendabat- ad oram, ut Sebérus edidit, 
exevr* quemadmodum et in Lyricorum fragmentis 'fnter Al- 
caei hunc locum scriptum praefert, Sed MS.'tam nostet 
quam Seberi habet, καὶ ἢ κατ᾽ olxov κατασκευή: Et íta resti- 
tuendum puto; sic enim in ZÀucydidis loco omnino accipi- 
tur, quem in Thesauro suo ex libr, VI, Ξυγγραφῆς H. Ste- 
phanus adfert: φιάλας τε καὶ οἰνοχύας καὶ ϑυμιατήρια, καὶ 
ἄλλην καταῦχευὴν οὐκ oliygrv* et alibi apud eundem, et 
apud Xenophontem 'esse ait ibidem: vid. εἰ Budaei- Comm. 
Jing. Gr. Immo ipse Noster segm. 12. repetit, vs» δὲ vouw- 
τήν κατασκευὴν dicens, et demum segm. 14. refert' vocem 
σκευὴν" καὶ μέντοι ἡ σκευὴ, inquiens, etc, adeo ut hic σκευὴ 
locum habere nequeat. Ivxwo. ' 
' καὶ καὶ κατ᾽ οἶκον oxevj.] Quam dederat in Codicis sui 
margint/ Kuehnius noster, lectionem repraesentavimas in tex- 
tu. usum sic illa yoce κατασκευὴ reperio "Xenophontem iR 
Oeconomicis : αἷς uiv δὴ ἀγαθὸν τετάχθαι σκευῶν κἀτασκευήν. 
et Demosthenem in Euergum, ἀλλὰ πολλῷ πλείω τὴν παροῦσαν 
μοι τότε κατασκευὴν τῆς οἰκίας καταλήψεσθαι" et ipse Noster 
mox : τὴν dd τοιαύτην xaiaóxtog» ἐνδομένειαν οἱ πολλοὶ κα- 
ουσε- ᾿ 

Ψεώτερον γὰρ eto.] C. A. sj ἀποσκευὴ omissis interiectis. 
Évuznus. ) | ᾿ - 

φεώτερον γὰρ etc.] MS. νεώτερον δὲ μᾶλ. Τυκο. 

σκεύη. σκεύη abest ἃ C. V. et Sa/m. et' mox etiam a 
C. A. dein post γρηστήρια est, καί τοι pe ov λέληθεν, ὅσα πρὸς 
etc. Kuznx. to | 

καὶ χρηστήρεα ox.] MS. σκεύη, καὶ χρηστήῤια " cetera 
quae sequuntur: σκέυη᾽ τὸ μὲν ᾿Αλκαίου etc. haec desunt in 
MS. omnia, usque ad ista καί ros ue etc. Ivuo. 

ναὶ μὰ Δὲ etc.] Reponendumne, an apponendum οἰκητή- 
gio, cum huiustestimonium Pollux videatur polliteri? σκευά- 
Qux autem nominantur segm, 15. 588. 

vol μὰ Zi etc.] Versum hunc Alcaei ita legerim: 

xài ναὶ μὰ Al ἄλλα σκεύη οἱκητήρια. 

Vult enim Auctor probare ex Poéta οἰκητήρία σκεύη ,- cuius 
rei in vulgata lectione nec vola nec vestigium apparet. Koxiux. 

vai μὰ 4 etc.] Corrige sis ín vulgatis et'scribe, μα fU 
pro μὰ zi, et ὀνομάσας pro ὠνομ. ut etiam recte edidit intei 
fragmenta 4fícaei H. Stephanus, et. Δί᾽ etiam in edit. Flor 
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eit, ubi vero illud o/xzrggio in 4ficaei vulgatis verbis? cuius 
gratia tamen banc γρῆσιν non obscure attulit, ut et Seberus 
noster vidit: Bene itaque in,Excerptis Schotti nostri repe. 
rio: σκευαρια οἰκητήρια" τὸ δέ. Itaque omnia ita rescribenda: 
sal val pa 10, ἄλλα gxevagia αἰκητήρια" τὸ δὲ, e. τ΄ yo. ovo- 
μάδας. luxmo.  — ΕΞ "a MEM 

ψαὶ μὰ 41 Legendum equidem 4f/', ut recte Junger- 
mannus iusserat, — Alcaei Pasiphaé Comici fuit argumenti, 
. titulo tamen a tragoediis petito, quod fieri solitum non ra- 
ro supra .diximes. meminit eius Árgumentum Plutonis Ari- 
stophanei, ubi traditur 44i/caeum IIoo«pa ᾿“ριστοφάνεει THioU- 
τὸν διδάξαντι, ἀνταγωνίζεσϑαι᾽ hanc autem Pasiphaen adiicere 
licet collectis ἃ Meursio Jflcaei fabulis. In ipsis vero Co. 
mici verbis obsequuti scripto libro ScAo£ti. οἰκητήρεα supple 
vimus, et eadem illa vox emendanda est in Hesychio: Οἰκη- 
τύρια, σκευτὰ κατ᾽ οἶκον. integrius apud Phavorinum invenio: 
Οἰκητόρια, σκεύη τὰ κατὰ οἶκον" sed οἰχητήρια legendum vtro- 
que loco. [Saémanticensibus Excerptis debemus οἰκητήρια, 
quod omnino oportet in textum reponi, ut etiam a me fa- 
ctum est, sed praetereundum non videtur Eruditiss. Carite- 
rum eodem pacto ad librisui marginem ex ingenio supplévisse, 
Ex Addendis. ' 

ὅτε τὰ πρὸς 9. eto.] .MS. ὅτε πρὸς 9. sine sa, Huc ea 
pertinent, quod supra ad I, 29. ex MS. adferebam: ὥσπέρ 
καὶ γρηστήρια, σκεύη τὰ τῶν ϑεωρῶν" ubi tamen ἀπὸ zov χρησ- 
κῶν videtur deducere, aliter ac bic facit: praecedit enim ibi 
in MS. nam vulgo ea desunt omnia: ἔστι δὲ καὶ χρηστήρια ie 
ρὰ τὰ ἐπὶ χρησμῶν, ὥσπερ καὶ χρηστήρια, etc. quae jam adscri- 
psi. Iuxc. E 

ϑυσίαν] C. V. ϑυσίας. KvrEnx. B 

veía» | MS, ϑυσίας ox. Tunc. ou 

ϑυσίανἾΪ θυσίας, cum id habeant MSS. in textu reponi 
malui. Xenophon in Oegonomico inter supellectilem dome. 
, sticam nominat primo loco τὰ ἔπιπλα, οἷς ἀμᾳὶ ϑυσίας'χρωμε- 
ϑα, quam itaque propria voce χρηστήρια Graeci appellave- 
runt. sed equidem et saepissime fuisse usos ἐπὶ τῶν xar oi- 
xa» χρησίμων recte Pollux existimat, illaque de significatio- 
ne si velis erudiri, adeundus erit optimus Graevius Lect. He- 
siod. c. 10. ubi et Pollucis huuc locum tangit, videturque in 
Alcaeo legisse σκευάρεα χρηστήρια" qua tamen in re summo 
, viro non accedam. 
ἀλλὰ iyo etc.] ἀλλὰ yg etc. absunt a C. A. usque ad 


παγκληρέα segm. seq. Ruznx. 
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καὶ τῷ, ἐπὶ τῶν κατοικίαν} C. V. xai τὸ κατ᾽ οἰκίαν leg. 
αὐτὸν, illum (Platonem) nomine, illo ( γρηστήρια ) abumm 
esse ad utensilia domestica, vid. supra libr. f. cap. 1. Sect. 
26. Hur, 20s 
' καὶ τῷ, ἐπὶ τῶν κατοικίαν ] MS. καὶ τὸ ἐπὶ etc. quod 
uidem rectius videtur vulgato τῷ, quod sine dubio men- 
osum, ut saepius adnotavi in Codice nostro etiam accidisie: 
nisi ea particula plane sit delenda. Iuwe. : | 
μαλακὰ, ὥσπερ εὐμεταχ. ὡς εὐμεταχείρεστα, ul tractatu 
facilia, quae sine negotio possunt e loco in locum trans - 
ferri, Salm. mobilia. Hesych. εὐμετακόμιστα. Dein C. V. 
οἷς ὅτε ἥένανδρος ἐν τῇ Περινϑίᾳ ὃ ἔστιν μάλα καὶ ovilefus 
ἐχπηδὰ φίλος καὶ ólqulog ἐν ἀπολιπούσῃ" εἶεα etc. ex quibus | 
banc struerem lectionem: | 
οἷς ἔστη μαλακὰ συλλαβὼν ἐκ τῆς πόλεως 
πὸ σύνολον ἐκπηδᾷ ϑάττον ψιλός, — 
Urbe quando cedit et sua colligit vasa, 
omnino exilit celerius nudus, — 
Postea turbatos Diphili versus ita in ordinem redigerem: 
εἶτω μαλακὸν ὧδ᾽ ἔχεις σκευαρίων" 
ἕκπωμ᾽ ἀργυρίδιον ἐκδραμει λαβων 
ròda δώσεις ἐμοὶ παρακαταθήκην. 
Dein utensile hic habes supellectili: 
sume operculum, cape argenti theculam: 
hocce dabis mihi depositi loco, 
Salm, post ἀργυρίδιον addit μαλακόν. Firm. 
'" — uulaxd, ὥσπερ evueroy.] lta MS. olov δὐμεταχείριστα᾽ 
εἷς ὅτε ένανδοος ἐν τῇ Περινϑίᾳ, 0 ἔστιν μάλα καὶ συλλαβὼν 
ἐκ τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐκπηδὰ φίλος" καὶ “ίφελος ἐν «noi 
movon' τᾶν δὲ τοιαύτην κατασκευὴν εἴο. Et Menandri vert 
priora videntur acribenda: à ἐστε μαλακὸν συλλαβὼν ἐκ τῆς 
πόλεος τὸ σύνολον ἐκπηδᾷ φίλος. De ceteris nescio quid di- 
cam, ne de praedictis quidem satis; magis tamen in ceteris. 
licet ibi pro δείσειν᾽ lego δύστην᾽ " ut ita forte prima conci- 
pienda — μαλακὸν à δύστην᾽ ἔχεις Σκευάριον" sed. noun pergo 
in ceteris, quod aliis relinquo. Alias mutila baec esse, 
MS. nobis indicat, in quo Ζίφελος ἐν " MnoAimovoy laudatur, 
de quo in vulgatis ne mu quidem. Menandri Perinthiae qui 
alii meminerint vid. apud Casaub. nostrum VII, Achen. 14. 
,.IusGEAM, 
μαλακὰ]  Reiicitur ergo inter recentioris Comoediae 
nove et eleganter excogitata vocabula τὸ μαλακὸν, cum ule. 








hj 
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silia designat, quod sane nom contempsisse scio Atticarum 
elegantiarum censores, siquidem eorum omnium effugerit 
notam. plurima vero de djalecto tracta esse ab auctoribus 
Comoediae novae liquide mibi constat. inter ea vero hoo 


$u0 iore reponas licet; Coórum enim propium id nomen . 
| fdit. Hesychius: μαλακὸν ἱμάτιον, τετριμμένον. — Kos δὲ 
! τὐμετακόμεστον, ἢ πολυτελὲς, ἢ ἁπαλόν. dila vero, quae se- 
᾿ quuntur Menandri Diphilique loca penitus afflicta sunt at- 
|! que deformia, quae tamen, quod possumus, restituere ni— 


temur, AMenandri verba ita legimus e MSS. et coniectura 
mostra? ὅ doro μαλακὸν συλλαβὼν ἐκ τῆς πόλεως τὸ σύνολον 
ἐκπηδᾷ Θᾶττον" quod superest utensilium arripiens ex urbe 
penitus aufugit celeriter: et baberi sermonem duco de bo- 
mine divite et potente, qui testularuin suffragio Atbenis 
fuerit ejectus. quod autem in MSS. omissa vocula arro» 
legatur φίλος ex similitudine sequuturae vocis Δίφιλος , quam 
textui redonabimus, ortum puto, nisi si quis oum Kuehnio 
Ψιλὸς reformare velit, quod tamen nolim. poteris etiam 
adsumpta vulgatae lectionis particula, αἷς ἔστε legere sensu 
»on incommodo. Quod subditur in. editis: εἶτα, μαλακὸν eto, 
eise 7Menandri censeas. sed illa nos praeeunte Kuehnio cum 
MSS. Diphilo adseruimus, in ipso loco tanto minus expe- 
riri vires nostrss feliciter licet, quento nos magis in istis 
his angustiis destituunt ope sua MSS. interim ita con- 


iectabam ; 


— εἶτα μαλακὸν ὃ 

δυστην᾽ ἔχεις σκευάριον, ἐκπωμάτεον. vel potius 
ἔκπωμα τὸ 

ἀργυρίδιον, ἐκ δόμου λαβὼν τόδε 

δωσεις ἐμοὶ παρακαταθήκην. — 


Quorom sensus est facillimus :atque planus. et illa potius 
in textu reponere decrevi, atque retinere vulgatam leotionem 
intricatissimam, quam nemo copiat. de versuum autem lege 
neque hio neque alibi certi quid constituam, quippe quae 
quam maxime sit dubia, Menandri Perinthiam adducit 
Aannymus in. Hermog enem pag. 501. ήένανδρος ἐν τῇ περιη-- 
96e, οὐδ᾽ αὐτὸς «iul σὺν θεοῖς ὑπόξυλος᾽" emendea sis, Περιν- 
ϑίᾳ. quod in ora sui Codicis adscripserat etiam il]ustriss. 
Scaliger. cuius fuerit argumenti discere licet ex ' Andria 
Terentii , qua Perinthiam et Andriam Menandri expressisse 
86 in prologo commonstrat, [In DipAili verbis Canterus 
olim restituit, uti nos, δυσεην᾽ pro δείστεν᾽. in secundo 








A 
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versu ita legendum iudico, ἐχποφματα τε καὶ 7" ἀργυρίδιον" 
quod forte convenientius ad lamborum legem.: Ex Ad- 
dendis,] ' ' 
. 19. 

ἐνδομένειαν] Quae mox παγκεησία. — Hesych. ἐνδομενία, 
κτῆσες.. DEB. u | 

ἐνδομένειαν οὖν. εὐδομενίαν. leg. ἐνδομενίαν.  Sosipa- 
ter: ἢ ἐνδομενεία, eupellex. Cyrill ΟἹ, ἐνδομεκίαν, baec su- 
pellex. Philos, Gl. ἐνδομένεεα,γ, supellex. Hesych. ἐνδυρενέαι 


- - — — —— LAN — 


Phrynichus in Eclogis: ᾿Ενδυμενία υμαϑῶς, δέον διετῶς λέγων 


εἷς Eünoleg Κόύλαξε σκεύη τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ ἔπιπλα. 5 
᾿Ενδυομενία * τὴν μὲν ἐνδυομενίαν ἅπασαν ἐκ τῶν οἰκιῶν nr 


πασαν ἔπιπλα. Aemilius Probus; totam quiddem Endyome- 


niam vastarunt et supellectilem ex aedibus eripuerunt. aliam 


sine dubio dedisset versionem, ài annotasset locum a Suida 


laudatum exetare apud Polybiun lib. IV. cap. 72. ubi agi- 
tur de expugnatione Peophídie urbis Arcadicae et ἐνδυμενίαν 
extat, in Suida vero in unum coaluisse videntur duae le- 
ctiones, ἐνδομενία et. ἐνδυμενία, ita ut cum ille scripsisset 
ἐνδυμενία, alius nescio quis o superscripserit, quod deinde, 
ut fieri amat, in textum venit, peperitque nobis ἐνδνομένία. 


Deinde in 8uida interpangendum post ἐξήρπεισαν, ut ἔπιπλα 
ait Guidae interpretamentum voosbuli ἐνδυμενέα. omissa inter — 
punctio non soli Porto fraudi fuit, verum etiam effecit, 


ut apud PAavorinum quoque καὶ ante ἔπιπλα insereretur. vid. 


Fragmenta Polybiana a celeberrimo Gronovio collecta. recut- - 
. $^ 1 P . '3,. ' . 4 ' 
rit ἐνδυμενία in Polyb. lib. V. c. 8i. ubi vestitus pro di- 
versis nationibus diversus dicitur ποικίλη ἐνδυμενία. innu 


Pollux τῷ πολλοὶ esse vocabulum vulgi Macedonibus impri- 
mis usurpatum, non tantum de re Vestiaria, sed etiam !1 
gerere de quovis domestico instrumento. vid. Thomam 18 
Eologis voce ἔπιπλα, Balsamonem et alios, . Kuznn.. 
ἐνδομένειαν)] MS. évdouzvíay* ut et' mex. sic sane et 
- Hesych. ᾿Ενδομενία, κτίσις ἢ amocxsvr * -übi certe legendum 
κεῆσις. alterum ἀποσκευὴ minus antiquum -iu bac significt- 
tione dicebat Pol/ux segm. 11. Pariter reprehendit Páry- 
nichus hoo: vocsbulum: δ» δομενία, ait, ἀμαϑῶς δέον Dites 
λέγειν ες Εὔπολις Κύλαξε, σκεύη τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ ἔπιπλα᾽ 
ita enim ptofecto legendum, nón ἐνδυμενία, at edidit doctiss. 


Nunnesius, quem locum nec recte in interpretatione cepisse 


videtur, nec legisse Pollucis nostri ista, quae clam gunt 


dum in notis suis de ἐνδυομενίᾳ 6 Suid. e PAuvor. et àdv- 
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μενίᾳ 6 Polybio nescio quid nos doceat. nam et apud Suidam 
ἐνδομενία legendum puto, -vel ipsum Suidam. castigandum, 
qui scribit: 'Evdouevía* τὴν μὲν ἐνδυομενίαν ἄπασαν ix τῶν 


οἰκιῶν ἐξήρπασων" τὰ ἔπιπλα. — Pollucis, Hesychii, et Phry. 


niehi iam auctofitas apud mé potior ἐνδομδνέαν scribentium. 
IuscEnm. ᾿ 

. ἐνδομένειαν 1. Mutaverat accentum saltim in suo Codica 
Doctiss. Kuehnius. nos, quibus animus est MSS. eorumque 
auctoritati, ai qua valere potest, obsequi, ἐνδομενίαν in 
texty reposuimus. illa nimirum crebriar est atque receptior 
scriptura, quamvis reapse non intersit utram potins habere 
exoptes; nam quidem de afflnitate ὁ et ἐξ ad. superiorem 
librum rem multis exemplis perdocui ^ In Benedicti 


Glossis titulus est περὶ ἐνδομενίας, do supellectile. sic et in" 


Philozenp, qui aliter etiam explicuit: ᾿Ενδομενέαε, ^ Aaeo 
laucia. Cum vero sic usam Olympiadem. esse hoc vocabulo 


significet Pollux, originem eius esse Macedonicam affirmare . 


non vereor, unde tandem ad alios etiam dimanavit. obser- 


varunt e Polybio eruditi viri, quem e pluribus dialectis sub- . 


lectas voces iu sua transtulisse scripta constat, cum .vero 
diutissime sorduisset id nomen aevi recentioris scriptores 
illud arripuere, prout quaevis apud antiquos insolita sine 


consijio saepius atque ratione usurparunt, reperies inter. 


alios in. Typico Jrenes Augustae cap. 20. ubi tamen extat 
exaratum vitiose ἐνδυμενέας. Omne vero domesticum instru- 
mentum , sic quidem Iurisconsulti supellectilem definiunt, 
ἐνδομενίαν appellatam arbitreris, ,quae scilicet est ἐν δόμῳ, 
quem Macedones δόμενον dixisse coniecto, ut itaque £rigi- 

um sit atque futile Guieti illad ἀπὸ τοῦ ἔνδον μένειν" et 
vide, si quid momenti atque ponderis adferant haec Heesy- 
chiana, quae simul emendare conabimur: 'E»vdouaplo, ἡ xri- 
σις, ἡ παροιμία. ᾿Ενδομενία primo Joco scribo, et illam lite- 
rarum mutationem accidere potuisse facillime, sit equidem 
in promptu docere, δὲ sic res postularet. sed illius quidem 
operae vacivum hoc temporis habeamus. altero loco κεήῆσερ 
emendandum, quod et eruditis observatum, denique vero 
παροικία legi debere pro παροιμία Tllustriss. Seafigero con- 
sentio, ubi habes igitur similitudinem παροικίας et édoutsloc; 
ut δόμενος in ἐνδομενέα fuerit idem, quod οἶκος in παροιμέα. 
sed binc discedere iuvat, atque rem omnem docti lectoris 
arbitrio permittere. | 

. ἐπαινῶ τοὔνομα.] MS. ἐπαινῶ μὲν τοὔνομα". μηνύω δὲ, 
ὅσεις eina αὐκῷ. ἀπολογεῖσϑαι βούλοιτο, dg ἐστιν ἕν tovs etc. 


Y 
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quae certe sensum optimum babent, et in locum vulgatorunm, 
quod forte nemo clare capit, restituenda iudico. ait: bgo 
vero ut non laudo id nomen, ita indico tamen, si quis di- 
oensa id defendere velit, esse illud in quodam libro.  Yowoc. 

ὅτε προφυγων} C. A. Gar; εἰπὼν αὐτῷ &nodoy. p. leg. 
ὅστις eio)v αὐτὸ, indico vero, si quis id dixerit, seque defen 
dere voluerit, ec ἐστὸν Ev τινε βιβλίῳ, quod extet in libro ali- 
quo: ὅτε dv ᾿Ολυμπιάδος ἀπογραφὴ τῇ κατ᾽ ὄνομα, ita in spe- 
cimine lectum nobis est consentiente C. V. quod ἐπ Olyn- 
piadia designatione nominetenus facta de iis, qui e« doni 
diserunt defraudatos, ita scriptum eit, potest locus accipi 
de libello quodam, in quo citentur nomina eorum, qui do- 
nis ab Alexandro decretis in Macedonia per Antipautrum ο8- 
fuerunt, eumque editum esse Olympiadis opera, ut aegre 
fseeret adversario euo Antipatro, vel de alia ludi alicuivs 
Olympici descriptione, qua continentur nomina eorum, qui 
se iniquitate iudicum victoriae praemiis excidisse conquetit! 
sunt. Ruxur. 

ὅτι προφυγων αὐτὸν ἀπ. etc.] Mireris, qui potuerint 
in talia scriptionis vitia incidere librarii, ut vulgatam de 
derint ineptissimam, pro elegantiori altera atque vera, quam 
Kuehnio favente, textui redonavimus. non aliae rei quam 
mendis stque maculis progignundis hominum id genus nt 


tum existimes. fuit ante nos: μηνύω δὲ ὅτε προφυγὼν αὐτὸν 
3 4 e 9 e a * ; 
an. B. ἔσται ἐν v. f. etc. τὴν xor Ov. dlstius autem libelli 


Buctorem fuisse matrem Alexandri Olympiad em, in dubium 
non voco. eius enim antiqui Grammatici praeter epistolas 
' et alia laudarunt scripta. qua tamen dere egerit, non mihi 
ex titulo satis liquidum est, ut audeam certi quid affirmare. 

ἀπογραφῇ, τὴν κατ᾽ ὄνομα] MS. amoygags τῇ sete 
ὄνομα etc. et rj pro vulgsto τὴν emendandum videtur 
luzxcEnR». 

ἀφηρεῖσθαι MS. ἀφηρήσϑαι. Τυνα. 

κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομένειαν, otc.) C. V. καύεην τὴν ἐ. 
“«αγκτησίαν καὶ παμπησίαν ὀνομάσαε αἷς ἐν ᾿ξκκλησεαζούσιες (ou) 


᾿Αρεσεοφανης" τραγικωτέρον etc, Ἄνκηκ.. : 


κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομένειαν, etc. ] Vulgatus Codex moti- 
lus est. MS. noster enim ita: καλλιον δὲ ravtsv τὴὴν ἐνδομε- 
νίαν, παγκεησίαν, καὶ παμπησίαν ὀνομάσαι, ὡς ἐν ᾿Εχκλησια- 
ζουσαις “Τρεστοφανης" Τραγικώεερον * etc. quae ita ( nisi 
quod mendosius ἐνδομενείαν et ὠνόμασεν et ᾿Εκκληζούσαις) εἴ 
in suo MS, itvenit Schottus noster, non itaque dubitabis 
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Pollucis locum ita restituere, Et παγκτησίας nomen apertum 
est: παμπησίαν vero κτημάτων et ex Zdeschylo ' Eur ἐπὶ Θηβ. 
adnotant. Nec omisit Hesychius, quamvis epud eum scri- 
bator duplici σσ, Παμπησσίαν' πᾶσα ἡ Unaptig" sed locum 
Aristophanis cupis ex KEcclesiasus, Reddam tibi cum $uidas 
verbis, qui quoque adducit, . licet Comieo non nominato: 
Παμπησίαν" πᾶσαν τὴν κτῆσιν' σὺ 0 ὦ Σίκων καὶ Btvoposteg 
ἀείρεσθε τὴν παμκησίαν" sed mendose, ità enim apud Comis 
cum hodieque est: P . 
— σὺ δ᾽ ὦ Σίκων 
sal Παρμένων αἴρεσθε τὴν παμπη δῖαν. 
Locus est paulo longius a fine Comoediae. Mox ait Pollux 
noster παγκληρίαν esse τραγικώτερον. — Sed et παμπησῖΐαν 
tragici usurparunt, Anichyl, 'En:a ἐπὶ O58. paulo a fine 
longius, — κτημάτων παμπησίαν dicens. Id nempe ex Eu- 
ripide adpotant, apud quem ipso principio "Ixezidey legitur: 
— Οἰδίπου nayxinglag — 
μέρος κατασχεῖν φυγάδι Πολυνείκε, ϑέλων. (-Mdrastus.) 
IuNcEn. MENT EE 
κάλλιον δὲ τὴν ἐνδομ.Ἷ Est vero quod gaudeamus adfuisse 
nobis ope sus Codices MSS, in insigni lacuna tam e regie 
atque liberaliter explende. defuerunt enim ante nos: sj xau 
πησίαν ὀνομάσαι, ὡς ἐν ᾿Εακλησιαζούσαις: ' dgióroqa»ng* quae 
talis. confirmant Excerpta Falckénburgiana. ad Jfristopha-. 
nis locum Commentator antiquus παμπησίαν exponit τὴν. πᾶς 
σαν χτῆσεν᾽ Sio ut et Phavorinus: Παμπησίαν, τὴν πᾶσαν 
κτῆσιν λέγει ᾽“ριστοφάνης. vox autem illa fuit aptiqus, πῆσιρ 
ἀπὸ τοῦ nq», unde Romanorum obsoletum. pao, pavi: vt 
κιῆσις ἀπὸ τοῦ xrQg»' eaque de re tota pluribus forsiten in 
proximis. λῆρον appellari opes alicuius atque divitias, 
seu agris illae constiterint, seu nummis aliave quacungre 
re, paucis, puto, latet, et observasse memini ad librum VII, 
quae videantur, hinc itaque παγκληρία, quam legi in veteri 
quodam fragmento Poétae cuiusdam apud Stobensem et Ae- 
schylo, ad quem videndus ScAoliastes , ut et idem ad eun- 
dem de παμπησίᾳ.- : 


13. . 
σχευάρια]  Saepissime apud Ariotophanem, ut statim 
in iisdem Kcclesiazusis non longe ante ellatos inde versos: 
οὗεος, τέ τὰ σκευάρια ταυεὶ BovAesen ; ' 
de variis vasis, non ὑποκοριστικῶς.  1UNG. , 
καλεῖν Ὁ Hic apponenda τελεία σειγμή. Ἀσνπηκ. 
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ἕμπυρα. καὶ &xvga] Ὁ. A. et Salmas. ἄπυρα, τριηριχὰ, 
ναυτικὰ, ξύλινα καὶ κρεμαστὰ ὡς Ξενοφῶν. pro σκεναστὰ etiam 
C. V. leg. κρεμαστά. locus Xenophontis est in Oecenomico, 
ubi agit de navie Phoeniciae armamentis, quae in Pirodeum 
forte appulerat. . Kuznw.. 

* ἔμανρα, xal ἄπυρα] Ἐπ Platone haec promit, apud 
quem libr, IIL. de Leg..nonlonge ab initio, de primorom 
hominum vita: «αἱ μὴν ἀμπεχόνης ye, sol στρωμνῆς» καὶ 0i- 
κήσέεων, xal σκευῶν ἐμπύρων τὲ xoi ἀπύρων εὐπόρουν, lUNG., 

ἔμπυρα, καὶ ἄπυρα ]- Meminit Hesychius : “Απυρα oxtvr, 
τὰ παρέχοντα χρῆσιν ἐν πυρί" sed repone sis: “πυρὰ σκευη, 
zd μὴ παρέχ. nam quibus ad ignem utebagtur ἔμπυρα dici 
solitum fuit, neque raro peccatum adverti hac similive par- 
ficula omissa. Σχεύη τριηρικὰ ἴῃ Demosthene legisse teneo, 
sed locus ad manum non est, alium hunc habe, ubi oxtun 
Σριηραρχικὰ dixerit, in Euergum scilicet, paulo longius ἃ 
principio: εἰσέπραξα τοῦτον ὀφείλοντα τῇ πόλει σκεύη τριηραβ- 
χικά" instrumenta nautica, quae a publica re trireminm prae 
fecti babere solebant. 

σκευαστα.} Ita scribe, ut IMS. habet, ἐφ᾽ ὧν ὁ μὲν ^t- 
e0quv σκεύη ξύλινα καὶ κρεμαστα" ὁ δὲ Δημοσϑένης ἀποτρ'. Pes 
sime vulgo σκέυναστά. suprs baec incorrupta maoserunt lib. 
1, 94. ubi locum Xenophontis ex Oeconomico indicavi; uf 
et. Demosthenis ex Orat. περὶ ἐπιεριηραρχήματος, | Iuxo. 

oxevacza.] Egregie MSS. et Kushnius ex iis in textu, 
πρέμαστα. ita nimirum scripsisse Xenophontem loco in lucem 
protracto commonstraverunt Commentatores nostri, — Demo: 
sthenis autem verba, quae respicit Auctor noster, apponere 
lobet: neg? δὲ axorqifirc, τῶν σκενὼν ἤθελον αὐτῷ γράμματα 
γράφειν. 2 

ὁ δὲ Δημοσϑένης etc.] C. A. ὁ Z. ἀποτριβὴ τῶν antes 
“καὶ "omittit et C. V. locus Demosthenis est Oratione περὶ 
ἐπιτρεηραρχήματος pag. 115. detrimentum armamenti. nautici, 
Die abnuthzung. Kuxum. 

. suraoxevacan 00i] C. A. naracztvacOe leg. κατεσχένα- 
σϑαι τ. oi, eto. Saímas. notat similem locutionem ex Anti- 
phane infra segm. 46.  Kozux E 

κατασκευάσασθαι 1116 loquendi formula celebris est in 
Demosthene: ἱΨευδομαρτυριῶν . adversus Euergum: agora 
ιϑϑόνια, καὶ σεύππια. καὶ σχοινία, οἷς κατασκευάζεται x) rQiiots, 
ac paululum inferius παρασκευάζεσθαι simili significatu: αλλ 
avrog ἐδίᾳ παρεσκεύασμαε, ὁπότε δέοε" sic et in illa περὶ τὸν 
ἐπιερεηραρχήμακος concinne et plene; £p, δὲ σκεύεσιν ἰδίοις 


N 
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τὴν ναῦν ἅπασαν κατεσκεύασα" et inde egojore εὖ κατασπευασ- 
μένη in eadem Oratione: triremis omni re necessaria. affatim 
instructa, | 
ὀτοδήποτε. ] IMS. ὅτο δήποτε, lomo, 
14. , 
εἴτε ὁπλετικὴ}] C. A. ἦτε 0. ἡ τῶν v. see τῶν v. C. V. ἢ 
σκευὴ ἢ eire ἡ ὅπλ,  KuoEux. zm 
té ὁπλιτικὴ] MS. εἴτε ἡ ὁπλετεκὴ eto. et supple.sís. ita, 
quum et in reliquis membris articulus bic ita adiiciatur. 
lvxcERM. 2 
eite ὁπλιτικὴ] Textus habet 5j ὁπλιτεκή. Τῶν ὅπλων auevsj 
est. apud TAucydidem, cui contraria est σκευὴ uui, devis ar- 
matura. saepissime in Herodoti Polymnéía , abi omniumiil-- 
larum gentium, quae .Xerxi expeditionem in Graeciam; suwaci- 
pienti adfuere, diversisaimam armaturam posteris descriptam 
reliquit: Πέρσαε μὲν ὧδε ἐσκευασμένοι. ᾿“ράβιοι δὲ σκευὴν μὲν 
εἶχον" aliaque 'similia. JDemosthenes Midiana: διαβάκπτες. ἐν 
sabe καὶ οκευὴν ἔχονεερ᾽ sed quid in. re clara exemplis 
utimur ? BEN tt 
εἴρηται zd ἀπέσκενασμένα]. Hie ponenda distinctio; quod 
enim sequitur, dictum ,est Áuctóris alicuius, in quo videtur 
legendum, ἐπεσχευασμένα. quod idem cum ἐσερωμὰκξρσμέγαᾳ, 
et ita C, V. legit, ut vidi postea; habet enim ἐπεσκ.. ἦν τὰ 
V. C, A, addit qr δέ, Xenoph. lib. VÍ. de H. G. Innoug 
ἐπεσκευαδμένους, equos instructos ad pehendum  sessorem, 
Kvrzus. - MEM 
εἴρητὰε τὸ ameoxzvognéiva] MS. τὸ ἐπεσκευασμένα ἦν τὰ 
ὑποζυγεα" quae saniora videntur vulgatis. immo sunt, "forte: 
que ex eodem Xenophonte sibt. Certe ex ieo bac significa- 
tione, ἵππους ἐπεαχευασμένους 6 VI. ᾿Ἐλληνικ. ἀντὶ ἐπέσερω- 
μένους. Βασασια adfert Comment. ling. Graec; velat nióstri 
Pollucis verbo utamur dye) ἐσετρωματεσμένουφ. ἐπεσκευάσμέῥα ^ 
vulgatum vero non convenit. luxc. er? 
εἴρηται τὸ anegx. etc. ] Duce Kuehnio locum redinte- 
gravimus, ut MSS. iusserunt. fuit ante nos ἀπέσκεσασβόνα 
τὰ ὑποζύγια. χρῆσιν alicuius scriptoris, cuius non venit in 
memoriam, quanquam legisse scism, posuit .bic: Pollux. 
Suidas :- ᾿Επισκευασασϑαι, ἐδιφορτίσασϑαι. dgathías . hoc 
sensu usurpat. S3 
sel αἱ oxtveyoyol δὲ ἅμ. σκευαγωγοὲ à. vehicula inpedi- 
mentis onusta. α et δὲ absunta C. V. Koznmx. ^ «, 
xod αἱ ontvayoyol δὲ ἀμ. MS. καὶ σκδυαγ. sino ai* quem 
articulum bio possumus omittere, ἴσο. ' 
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se σκευοφόρα. τὸ σκευοφόρα -Xenophonti sunt iumenta, 
quae. vocantur sagmarig 2 recentioribus. C. A. Jeg. σκευοῳδ. 
Rozux. , 
τὰ σκευοφόρα. Prae oculis babuiase Pollucem exjstimo 
Xenophontis ista" Ελλην. libr. IV. πρὸς δὲ τούτοις σκεύη nol- 
λὰ, καὶ σκευοφόρα ὑποζύγια’ quae talia Polyaenus habet ese- 
pius. :Phaeorinus quae de σκευοφόροις habet, hausit e Ni- 
gata Choniate libr. VI. ἐπὶ τούτοις εἵποντο và σκευοφόρα, καὶ 
εὖ οἰκετεκὸν τοῦ exgeriuuorog" ubi in alio Codice legi scribit 

JVolfius: vd σαγμάρια, καὶ κατοῦναι, xaloi ὑποχείριοι. σα" 
μροαι nimirum posterior aetas nominavit τὰ τῶν ὑποζυγίων 
ἐπεισεσαγμένα, sarcipis onerata iumenta: vide Meureii, οἱ 
praecipue laboripsissimum Cangii Glossarium. — Philoxenu; 
evoꝙo pu, impedimenta. in iisdem GJjossis: Σκευοφόροιν 
easifer, sarcinator. Σκευοφόροι, calones, lixae. Σκευοφο 
φεῖν, quod inde venit, msurpat Mas. Tyrius: κί δὲ εἰ στρατῃ" 
yoc ἦκ ὃ 030g , «dra. ὁ μὲν σκευοφορεῖν ἄξιος, ἤπεε τὸν OrQatt- 
γὰν onkizov χώραν". et aliud concinnius verbum in Xenophon 
te Cyropaed. lib, VIII. συσκευοφορεῖν. | 

'sievogógoc,] C. Α. αἷς ἐν βατράχοις ᾿Αριστοφάνης ixcot 
φόρος , quod in. Glossis redditur calo, Xenopu. lib. VII. C. 
P. αἱ κάμηλοε ἐν voie ὀκδυοφόροις διάγουσι.  Koxnx. 

'σκευρφόρος.} Distingue potius σκευσφόρος * καὶ τὸ ῥῆμα 
τὸ σκέυαγ. sic in MS. est, .dristophanis locus in quo σκχευν- 
φόρος, fanis hic est: 

. *—. dye δ᾽ ἔσομαί σοε σκευοφόρος ἐν τῷ μέρει» 
αφςοδὲ verba ad .Xapnzhiam. | IuNe. " 
wu τὸ pue] Abest à C. A. καὶ τό. Kuxznw. 

1. Ἐνεσκευασθαέ τινα σκ.} C. V. oxtua καὶ τὸ ἐνακευβσαι τι 
$5, :O. XA. .«δἐσκευάσθῃ" prius ἐνοσκευᾶσϑαε τ. €. Herodoti eit, 
signatque babitum armorum cultümque comporis certum. 
KuzznN. 
ἐνεσυασϑαί τινα ox.] MS. ivsoxtvac ae τον" et mox 
IMS. εἰ. lvxc. | 
. t: Θουκυδὲ ὅμοροι etc. ] MS, et priores editignes ὄμῃρθι. 
Sed Zhucyd. libr. IT. £ol, 165. eio? δ᾽ oi Γέται, καὶ οἱ ταὐτῷ 
ὅμοροί τε τοῖς Σκύθαις καὶ ὁμόσκευοι. Idem lib. III. fol. 258. 
( Ὀζόλαι) ὄντες ὅμοροι τοῖς «Δἰτωλοῖς καὶ ὁμόσκευνόι. 8588. 

Govxvó. ὅμοροι etc.] Lib. II. pag. 167. et lib. III. 
psg. 258. similiter armati, C. À. non abet καὶ ante Op 
OKsU0,* .nec mox. ZInterpr. .hic de Homeris nescio quibus co- 
gitavit, cum TAucydides nil aliud voluerit, quam quod Tbra- 
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ces finitimi sint Scythis, et iisdem cum illis armis utantur, 
C. À. leg. ὅμηρορ τοῖς, male, ut ex Thuoyd. patet. . Κύκην, 

Θουκυδ. ὅμοροι eto.] MS. ὅμοροι κοῖς etc. sine τε. Sed 
locum bene edidit elib, II, TAucyd. Geberus noster, qmi et 
verba Hiatorici adfert. et prorsus ita in suo Codice emenda- 
verat bic H. Stephanus; quum vulgo pessime esset, ὅμηρῦο 
τοῖς Σκύϑαις ὁμόσκ.᾿ "Et particulam sane τὰ Pollus omittere 
«uo lubitu potuit, Alias et alius: geminus locus apud Thu- 
eydidem lib. III. S3vyyo. ὄντες γὰρ ὅμοροι soig. Αἰτωλοῖς καὶ 
ὁμύσχευοι" de Loorés Osolis. luu. 

avzo0xevog) Jmterpr. operarine. Gl. Δυτόσκευονυ, eimples, 
rude, puta et arte carens, quanüo de re sermo est;, de 
persona véro, notat αὐεοδιάκονον, qui aibi ipsi est σκευὸ-- 
φόρος, et id ipsum vult Auctót ,; cum dixit, ὃ αὐκουργόρ. 
Kvzun. 

evsóoxevoc]  Oncomasticón Fetus: AÆ donevo⸗ eimples. - . 
ΑἈντοσκεύαστος habet Hesychius in "erogtolov, sic eoim om- 
nino cum Gwuíeto rescribendum existimo. 

165^ ^ - ' 

ἄσκευος 1 Qui non instructus evt iustis armir , miles levis 
ermoínraeé , veles, γυμνήετης. ἀκατάσκδυος idem quod axara- 
σεεύαστος, incompositue , ineonditüs et propterea -vilie. 
Κυξκην. 

ἄσκεσος ] Feliciter hane vocem Pausaniae. restituerant 
eruditi viri lib. VHI. cap. 5o. γενομένης ϑὲ πρὸς Μωντενδίᾳ 
μάχης, “Ἰακεδαεμονίων μὲν οὗ ψελοὲ τοὺς ἀσκαίους τῶν ᾿Δχαιῶν 
ψικῶσε. — Sylburgius ἀσκεύους legendum censet, et de ψελοῖς 
seu levis armaturae militibus exponit, quae singula Poliu- 
cis hoc allsto loco confirmat Eruditise. Kuehnius, ibique di. 
cere to. posse ipsis Pausaniae verbis inquit, ἄσκευον esse, 
τὸν ut) ἔχοντα eo» ὅπλων τὴν σκευήν. Hesychius: ' 4oxtvosg, 
ψιλοῖς, ἀπαρασκεύοις. υἱίσχυλος ᾿“γαμέμνονι. unde fottesh 
id vocis bhauserat "ductor noster. patili modo Suidas : " Aoxtv- 
ον, ἀπαράακευον, ἄνευ ὅπλων" sed quem ex Nasianaeno lo- 
cum adducit, non ad illum significatum congruit; nam 
—RX et —* Blog, vita est libera , facilis , nequi ui 
lis impedita instrumenbis. - 

ὁ ψιλός.) MS. mendose ψηλός. Iuuo. 

exsvonoita] Fiotío personarum theatralium: quique eas 
conficiebant. σκευοποιοὶ mox; supra enim segm, preeced. 
dictum σκευὴν etiam esse ὑποκριτῶν, histrionum. Rognn. 

σκευωρία)] σκευωρία in. Glossis factio: posset et. reddi 
coitio fraudulenta , 4echnae, insidiosa machinatio, iestvo- 
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ποιημένον ss. est negotium ex compacto adornatum , uti quac- 
. doque fieri solet ie. re testamentaria, unde etus Onomatt, 
᾿ Zxtvagoc,. Testamenéarius, nisi ibi "velis in bonam partem 
:Accipere. τὸ σχευωρὸς pró custode testamenti, Kourun. 

oxevogla] MS. xol ἡ axevoglas καὶ ἡ σκευοποιΐα, καὶ τὸ 
δοκευοπριημ. πρ. et reddamus voculae ὀκευωρία et ἐσκευοπ. 
quoque snos articulos, quibus vulgo carent. Iuxc. 

καὶ oxevegía] Aptius equidem ἡ σκευωρέα et τὸ dox. repo 
suimus e MSS. et quamvis haec talia patvi forsitan habean- 
tur, haud parnm tamen ad elegantiam contéxtus conferunt. 
De extvagía vide,quae dixi ad superiorem: librum segm. 155. 
bi. acutum id erat quod .coniectabat -/uagermannus ex MS. 
sui scriptura axemola.legendem σκαιωρία, siquidem et in ipso 


Polluce profecto pro. αἱ saepius sit vitio positum £5 quo pa- 


cto inferius occurret nobis κελεύεις corruptum ex καὶ λέβης: 


Allas-autem σκαιωῤῥα veteris ext elegantia, quod transposue- 


Xmat.ig. sue: scripta reçentiqres. Nicetas σκαιωρεῖν babet üb. 
III. de Vita Manuel, (prn. ἀκαιωρεῖ κατὰ! τοῦ ἀνδρὸς τὰ olx 
φροτατα᾽ verum enim vero ibi:tum vulgatum calculo nostro 
9omprbbabamus. .Hio: autem ei vocibus transpositis FPollu- 


can scripsisse credamus, καὶ ἡ σκευωρία, καὶ 4j σκενοποιΐω, ποι 
bac:sua.ratione carebit, : Titulum potro Orationis Jageanot — 
de MSS. emendavimus, ante nos fuit ᾽Δρχιπόλιδος, quod e | 
448 Meursiqs. iu sua Bibliotheca retínuit. sensus vero loci hic - 
est z, testamentis autem. quatuar ob ipsis fale constrüciia, 


suppositis, : 
᾿Ισαῖος ἐν τῷ el τόῦ 401] Abest a Ὁ, A. nid τοῦ doy 
πὰ. Oratio est laudata et. . aliis, Κυξαν. —— 
ἈΝ ᾿Ισαῖος ἐν τῷ nel τοῦ "ey. ] MS. ὡς ᾿Ιααῖος περὶ τοῦ. "Ae 
πόλιδος. κλήρου 1 sine ἐν πκῷ ^ et emendandum videtur Ἰάρχεπο- 


judo. ᾿Αρχέκολις, ut ᾿Αρχόδικος, ᾿Δρχέμορος - ᾿Αρχέδτρατος. | 


Et occurzi uomen alicubi in historia Graeca, ubi, mihi iam 
non memoria sistit... Ipwe. 


. 4de6. δὲ stvp. ] C. À. d. ὃ. τῶν τεττάρων, illis autem qua. | 
duor confctéa testamentis, . sid. Harpocr. in. “ΣΣκευοποιοῦντα τὸ 


«ἰφᾶγμα. - 


Κυκην. 
ὃ. δὲ αὐτὸς οἷς. ] MS. ὁ ὁ δ᾽ αὐτὸς eto. ' Ceterum ' Íaioc ἐν 


Kuzmw 
ὁ δὲ αὐτὸς eie.] Abssnt a C..A. seque ad δημαίᾳν καί. | 


τῷ πρὸς Δυσίβιον landatur etiam ab Harpooratione i in ᾿ἐπίδικος. 


IuNGEAM. 


τοιαῦτα μὲν eto] C..V. ita laudat. J«aei ῥῆσιν" τοιαῦτα 
μένπος. οὗτοι". Talia equidem δὲ in mortuum machinati, (xivo- 
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ποιήματα sunt, aríes, téchnae, doli, Oratio oontsza ,Lyeibium 
fuit περὶ ἐπικλήρον.  Kuxux. esto] 
τοιαῦτᾳ μὲν etc.] MS. τοιαῦτα μέν τοι οὕὔχω ἐπὶ ete. .quae 
hercle vulgatis rectiora, et itarestituenda suat, De hoc ver- 
bo vero tantum Hyperidem adducit Harpocratio: Σκευρποιοῦν» 
τα τὸ πρᾶγμα, Bit, “Ὑπερίδης ἐν τῷ κατὰ Μαντιϑέου. ἀντὶ ros 
σκευωρούμενον, καὶ κατασχευάζοντα, καὶ πλαττόμδυον.. lowo, ^. 
τοιαῦτα μὲν τοιούτοις etc. ] Kuehnius in era sai Codicis: 
Ἰοιαῦτα μέν τοι οὗτοι" sedin IMS. Palatino reperit Jungsrman. | 
hus οὕτω" et sane.alterutrum sequi satius sit, non animi sum 
certus, textui tamen reposui MS. Palatini lectionemy quod 
ille Codex in pluribus aliis egregiam, Po//uci praestiterit apes 
rm, et meliorem ceteris ut plurimum scripturam adserva- 
verit, EP HEN ΝΙΝ 
" Tusol8. ἐν τῷ ng. 4ημαίαν.} .C. V. Ζ“ημέαν,. in Οταιδοπά 
sdversus Demeam:; Harpoor. tamen laudet Hyponidom iy τῷ 
κατὰ Δημαΐου, voce ὀσχοφόροι, et Suidas habet, “αμαίων, κύσ 
ριον, Κυκηκ. ZEN 0) (oco SN 
'Twitold. iv τῷ πρ. Ζ4ημαίαν.Ἶ IMS. "Ὑπερείδης ἐν τῷ node 
Δδημέαν" et “ημέαν scribendum 5866 est, non. ut vulgo An- 
μαίαν, sic apud Aarpocrationgm in Kvole ' Exxigoloa- ' Thstolz 
δης ἐν τῷ κατὰ “ημέου ξενίας, εἰ γνήσιος" ubi etiem vides eum 
dubitare an vere. δἱὶ Hyperidae: quo pacto et laudat in ὑσχοφό- 
€^, quo loco tamen 4ημαίου legitur. et adhuc ceorruptius ἔπ 
γαλκεῖα, ubi eadem Oratio citatur, et δημίου est; Apud eundem 
quoque in “Δουσιεὺς est: ' Tweolónc ἐν τῇ πρὸς τὴν δΔημαίου yoa- 
9yv* quae an alia, et quoque tamen. Δημέον legendum est ?: dt 
spud Terentium Demeas. Iuno, W ^ 
"Ῥχερίδης ἐν τῷ πρὸς Znpalav.] Nomen illud ita corrupte 
in vulgatis fuit editum, reddidimus e MSS. Anutor, quám ve- 
1m esse scripturam vidit olim Meursius Attic. Lect. lib. I. 
càp. 5. et restituit etiam variis in locis spad Harpocrationem. 
καὶ σπευάσαι, οἷο. C. A. σκευάσαι. C. V. xol σκευάσαι, 
καὶ συσκευασάμενοι" pro πλείστου leg. C. A. πλοῖα, quod non 
praetulerim vulgatae lectioni, quam ininime assecutue est 
Interpr. convasantes pretiosissima quaeque,  Kugmw ^— , 
xal σκευάσαι, eto.] MS. σκευάσαι᾽ καὶ συσκενασάμενοι' qd 
χλείστου ἄξια, καὶ ἀσυσκεύαατον, ὡς ᾿ενοφῶν καὶ dxevosioroh* 
| xai διασκ. et ita omnia scribe et distingue. vix enim dubito 
| quin et illa συσκευασάμενοι τὰ sl. 4, ex Xenophonte sint, qui 
 hbenter isto verbo ita uti solet. Xenoph. Oeconomico: xal 
οὕτω κατακείμενα ἕκαστα κατενόησα; ὡς οὔτε ἄλληλᾳ ἐμποδίζειν. 


Pollux Fol. V. Oooo 
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οὖνε μουσέενυοῦ δεῖναι, οὔτε ἀσυσκέύαστα ἐσεὶν, éÜre δυσλύτως n 


. etc, Iuno. , 


" "xil éxévádin , Óxtvac. ] Kuehnius in textu recte: καὶ ov. | 


δκευασάμενοι. Priori illó dxcudges nón inelegstter est usus 
Thessalus Oratione, quam habuit ad populum Atbheniensem: 
Be πολιρρκίην σκευάσαντες τὸ ἄλλο στράτευμα. ᾿ Alterum est in 
re militari vulgare. milites enim dato itineris faciundi signo 
συσκέυάσασϑαὶ dicuntur, colligere sarcinas; atque alligare: 
aptissimé Xenophon Agesilai Pita: ἐκ δὲ τούτον εὐθὺς τοῖς 
ilv σερατιώτὰςς παρήγγειλε συσκευάξισϑαι ὡς εἰς στρατείαν. “Ἕλλην. 


libr. IV. νυκτὸς συσκευασάμενοι ὥχοντο ἀπιόντες " pauloque in- | 


ferius: xe οἱ μὲν δὴ συνεσκευάζοντο ὡς ἀκολουϑήσόντες. Sui- 
dis δὰ de "causa συσκευάζεσθαι exponit εἷς τὴν ὁδὸν εὐτρεπίξε- 
σϑαι, et alium e Xenophonte locum adfert. Lysias in re pau- 
lulut: diversa de homine, qui alio commigraturus est, κατὰ 


Φίλωνος δοκιμασίας" συσκευασάμενος γὰρ͵ τὰ ξαυτοῦ ἐνθάδε εἰς 
τὴν ὑπερορίὸν ἐξώκησε. neo aliter Demosthenes in. Neaeram. 
Scholia vide Chersonitanae Orationis. Thucydides id dixit | 


ἀναφινάζεφθαι in prooemio de Atheniensi populo, cum'Gree- 
ciam.graxà hello. peteret Xerxes, in naves se et opes suas con- 
farente: καὶ ἀναάκευασάμενοι, εἰς veg ναῦς ἐμβάνεες, ναυτικοὶ ἐγέ- 
vovso, Scholiastes enponit, τὰ σκεύη ἀναλαβόντεὲ *sed ego utrum. 
que elegaster memini legisse translatum ad homines, qui morti 
sunt proximk GAryeostomus: ἐὰν δέ σε συσκευάζεσϑαεό μέγιστος 
πλείη, δὲ vero te congaagre iusserit Deus O. M. nec dissimili 


modo laquutum fuisse Épictetuin in memoria habeo. tale quid - 


etiam Suédás profert ex auctore nescio quo: ὄναρ ἐφίσταται 
Oslo τις ὄψις, καὶ λέγει δεῖν συσκευάζεσθαι" καλεῖ ydg vo χρεὼν 
qur0v'...quamquam et hoc loco aliter posse capi non negem. 
Poteram equidem loquendi formulesin Rhomauieusitatas com- 
onere cum Graecis, similitudinemque ostendere: sed caven- 
Qm est ne praeter xem.simus. longiores, 
.: , — ᾿ ' ' 16. 
ὦ νἄσυσμεύαστον Imperaium.  Korum, 
O00 9g δ᾽ Ξενοφῶν, etc. ] MS. ὡς Ξέν. Sen. | 
ὡς ὁ Ξενοφῶν, etc.] C. A. οὐσίαν ὡς Ξενοφῶν φ. 4. ubi 
male inculestum nomen Xenophontie. Demosth; enim inquit 
Orasions iu. Aphobum de falels testimoniis, non procul sb 


initio, ἀλλὰ διασκευασάμενος τὴν odcfav, sed distrahens, dissi-- 


pane sabstantiam etc, addit enim statim, sequ ipsum explicet, 
ἐκ δὲ τῆς οὐκίας αὐτὸς τὰ σκεύη λαβὼν, καὶ τὰ ἀνδράποδα ξξαγα- 
γῶν καὶ τὸν. λάκκον συντρίψας, καὶ τὰ ϑυρώματα ἀποσπάσας 


᾽ 


] 





X. 16. | 1307 


καὶ μόνον οὐκ αὐέὴν τὴν οἰκίαν ἐμαφήσας" hoo est δίωφκεμιίσιι 
σϑαι τὴν φὐσίαν, diripere opes, dissipare substant&am. ᾿ Koss. 
ὥς φηόδι 4Δὴμ. MS. ὡς φησὶν. 4. Demosthenis locum pro« 
tulit et Budaeus Comm, ling. Graecae: διασπευάζομαι,, ait, 
τὸ συσκευάζομαι, id est, sarcénas compono, colligo »usa , nt. 
qui foro cessuri sunt, aut alias migraturi, Demosth... ngóg 
Apoßov ψευδομαρτυρ. ἀλλὰ διασκευασάμενος τὴν οὐσίαν, καὶ πα- 
υαδοὺς τὴν οἰκίαν ᾿Δἀφόβῳ, τὸν δὲ ἀγρὸν ᾿Ονήτορι, «τρὸς μὲν 
ἐκείνου δίκην καὶ πράγματ᾽ ἔχειν ἐμὲ πεποίηκεν. Usus eo verbo 
ita et Jeaeus, quamvis eius yerba nom exbibeantur,. ubi enim 
apud Jarpocrationemlegitur, Διασκευάσασϑαι,. ἀντὶ τοῦ ὀκευάε 
σασθαι. ᾿᾿σαῖος ἐν τῷ πρὸς Καλλικράτην᾽ en MB. epstome ot 
Suida legendum est, ἀντὶ τοῦ συσκευάσασϑαι. . οοπεὴβό. etiam 
apud Suidam ἴσως, et pro oo repone 'Icaiog eo lori. lvwc. 
'σχευασάμενοι etc. ] C. À. σκευασάκενος. C. V. et Salm. καὶ 
σκευασάμενοι ὡς Δείναρχος vd ἐκ τῆς οἰκίας, et convasantes quae 
domi erant; videtur enim legendum συσκ. vel emoox. remo- 
ventes , ut ἀπεσκευασμένος 40. qui pecuniam aliorum amanda 
vit, deposuit alicubi. Salm. leg. τὰ ἐκ τῆς οὐσίας pro τὰ τῆς 
οὐσίας. Kuxmw, IMEEM 
δκευασάμενοι etc.] MS. xal σκευασάμενοε, ὡς Ziivaoyog, 
τὰ ἐκ τῆς οἰκίας" xa) ἀπεσκ. vide itaque an particula ἐκ sup- 
plenda vnlgo sit in loco Dinarchi, sans καὶ non inepte in- 
tercedat in his locutionibus connectendis, ut et mox videbi-- 
mu$, uxo. . mtr, 
Oxevacaptvot τὰ τῆς ois. ὡς Zfely.) Illo modo atque.ordine 
restitui, quo MSS. habuerunt, σχευάξεόϑαι idem in boc 
loco, ac συσκευάζξεσϑαι. Sed recurrendum iam ad praeceden. 
tia, in quibus oxstoxotol, qui dicuntur personarum aconica- 
rum confectores. Hesycli. Σκευοποιοὺς, τοὺς τὰ πρόσωπα ποιοῦν» 
τας" et Sopingius adducit concinnum ex Aeliani Faris II. 
cap. 15. locum: δῆλον yag δὴ, ὅτι xal of σκευοποιοὶ ἔπλασαν av- 
τὸν ὡς ὅτι κάλλιστα ἐξεικάσαντες" ad haec Kuehnium vide, ' Ans- 
extvedpívog rd χρήματα, pecuniis atque opibus defraudatus, 
sic utitur Mgathias hocverbo. τράπεζα vero dicitur.dwadxcve- 
φθῆναι, cum pessum it, id ipsum et ἀνατρέπεσϑάι, quod in 
Vipiono legisse commemini. N 2 
ἀναφκευασϑῆναι τὴν τρ.] Euerti mensam trapezitae 4 cum 
scilicet ille a suis debitoribus defraudatus foro cedere cogi^ 
tur. non semel extat apud Demosthenem: ἐπισκουάσαι τὸ τεῖ- 
qoc, marum vetustate collapsum restaurare, KuggN ^^ 7 
ἀνασκευασθῆναι τὴν τρ.] IMS. xal dvuox. τὴν tQ. καὶ 1xtox. 
*- καὶ π- In his quod ad ἀνασκευασϑῆναι τὴν τράπεζαν at- 
] Oooo?2 
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tinet, inde est et quod apud Demosthenem ἐν παραγραφῇ πρὸς 
' AxuzovQioy non longe ἃ principio Orationis legitur, τῆς τρα- 
sitse ἀνασκευασθείσης " ubi Budaeus Comm. ling. Gr. verbum 
ἀνασκευάζεσϑαι exponit, collectis vasis migrare, vel patria 
facessoro, Joc ost, μετοικιξόμενον σκευαγωγεῖν ,. t6 decoctores € 
patría. extorres, e£ qui solum vertunt. . Iuxc. . 

«ομπᾶῆς ἐπισκ.} C. V. addit καὶ πομπείων, pompae ei 40- 
rum, quae exornandae pompae sunt curator. Kors. 

πομπῆς imix.] MS. pro πομπῆς ἐπ. habet καὶ πομπείων 
ἐπισχενυστής. Et sic profecto legendum est, sunt enim baec 
fere e Demosthene prolata, ut et hoc. Verba inagui Oratoris 
Subt in extrema xaxa. ᾿Δνδροτίωνος ἀλλ᾽ ᾿Ανδροτίων ὑμῖν sop 
αείων ἐπισκευαστής. Iuxo. W 

.. φρομπῆς ἐπισκευαστής.] Ego sic restitui in texta: πομπῆς 

«cl πομπείων ἐπισκ. alterum scilicet e MSS. supplens, quod 
optime hausisse JVoatrum ex Demosthene lungermannus ostene 
dit. dixit in eadem 4fndrotíana: τὰ πομπεῖα «Mg ἐπεσκεύασε, 
καὶ τὴν τῶν στεφάνων καϑαίρεσιν.. Thessalus: ἧς τὰ τείχη ἐπε: 
σκευάζοντο. Thucydides Jib. I. καὶ τὰς ἄλλας (ναῦς) ἐπισκευά» 
fovreg* ubi de notione verbi quae Scholiastes docet, hsec 
habeto: ᾿Εαισκευάζω, τὸ ἐκ παλαιότητος eig νέαν κατάβασιν ti- 
δοποιῶ" καὶ ἐπισκευαστὴς, ὁ τῶν σαϑρὼν οἰκοδόμος. ᾿Ἐπισκενά» 
σαντες, ἐκ σαϑρύτητος νέας ποιοῦντες. Huius itaque'opinio- 
ne qui collapsas res atquo corruptas reficit, ἐπισκευαστὴς 
est sppellandus., 

wavonteig] Cratini Panoptae laudantur etiam ab Hephae 
satione περὶ μέτρων non longe s principio, semel atque iterum. 
Iusuoznaax. i; 

σκευοφύλακα  Ο. A. σκευωρὸν χαλεῖ τὸ μέντοι ἥψηται eto 
Kuoxny, 

τοῦτον δὲ xol σχῆδον etc.] C. V. σκοῖδόν τενες ὠνόμαζον 
τὸν ἐπὶ τῶν σκευῶν ἐν ταῖς βαρβαρικαῖς ἀποσκευαῖς " ἕτεροι 
οἴονται οὕτω κεκλῆσϑαι v. b. s. σ. Hesychius: Σκῆδος, ἀρχή τις 
παρὰ Μακεδόσι τεταγμένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. ἡ λέξις κεῖται ἐν 
ταῖς ἐπιστολαῖς ᾿Αλεξάνδρου. Κυξηκ. . . 

τοῦτον δὲ xal oxijóov etc.] MS. τοῦτον δὲ καὶ σκοῖδόν τινεῖ 
ὄνομ. τὸν ἐπὶ τῶν σχευῶν ἐν ταῖς βαρβαρικαῖς ἀποσκευαῖς ἕτερ! 
δὲ οἴονται, οὕτω κεχλ. Vulgata itaque si perfecte, hinc redin- 
tegranda. cxoióog, non σκῆδος. etiam apud ZZesychium vo- 
catur hic Magistratus Barbaricus sive vasis praepositus, 
sive annonae, Σκχοῖδος, scribit ille glossatorum eximius, «g- 
χήτις παρὰ Μακεδόσι τεταγμένη ἐπὶ τῶν δικαστηρίων. ἡ λέξις κεῖ 
ται ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς «λεξανδρου. Nec plura de eo scio, nisi 
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quod in excérptis quibusdam a Sylburgio e véteri quodam 
Gramrüatico invenio: xoidog παρα Maxedooiv.Ó oixovopog, καὶ 
τὸ χλῖδορ προπερισπώμενα ᾿ ubi tamen pariter σκοῖδος scriben- 
dum non dubito; quam praecedat κυνός. propter eius voétt- 
lae ultimum:g male in alterius initio c omissum est. TUNG, Ὁ 
τοῦτον δὲ xal σκῆδον͵] llla mobis textui restituta lectio, 
am smelierem: vulgata plenjoremque suppeditarunt MSS. 
it ante nos editum hoo: pacto: toUvrov δὲ xal σκῆδόν τινες 
evopato» τὸν ἐν βαρβαρικαῖς axevetg.  Lubet autem originem 
vocis anquirere, atque quo sum animo ad literas Orientales 
proclivi, ex his erutam illam. et. deductam lusi exponere, 
quod eo magis facile futurum existimo, que clasiora mibi 
vestigia linguarum Orientalium in sermonis Mecedonici re- 
liquiis deprehendisse visus sum.  JXxoidog itaque generale 
fuisse nomen apud Macedonas existimo , quo praefeati qui- 
busvis rebus appellarentur. ea de causa praefectum instru- 
mento seu militari seu domestico Pollux ita dictum ait, ille 
vero Grammaticus, quem Jungermannus adduxit, rerum fa- 
miliarium proouraforem, Heeychius autem in agundis iudi. 
ciis praesidem magistratum. at illos enim, qui rebus prae« 
sunt, quid aeque commendet, ac in omnibus efficiendis in- 
defessa sedulitas, et strenua promptitudo? non igitur erit 
mirum, si ab officii sui ratione et munere praefecti nonien 
trahant, iam quidem in Hebraea lingue *pv attente sedulum 
esse, ín eaque re, quae apitur, assiduum denotat. obser 
vet hoc Kimchius in Lexico: yo» tr» "353 5» awbnam 
mena ΠΥΡΌΣ et remanet autem haec ipsa verbi si- 
Bnificatio in lingua Chaldaea γρῦ, sedulus, assiduus , at- 
tentus, et, nisi me fallo, in veteri Persarum sermone es- 
dem illa vox extitit. id ego colligere putabam ex voeabulo 
«epe quod praefectum exponunt, in eaque notioue usua 
est eximius anttor Rosarii, scilicet omissa est litera * pro» 
pter similitudinem sequentis. scribendum enim esaet, si scri« 
beres plene "epo qué praefecturam habet. neque vero la- 
tebit vel mediocriter eius lingoae peritis usus vUonlae nt 
in formandis nominibus, hinc igitur ΜΉ ΡΨ, qoi rebus invi- 
gilat et praeest, praefectus, unde tandem emanasse duco 
Macedonicum illud σκοῖδος, quod suspiceris etiam Alexan- 
dri Magni aetate devictis Persis accidisse; sed in ea tamén 
re non disputem ego quidem. ' 
ἥψηται dax. etc. ] Salmas. ἥψισται. Éuxnw. 
Shpnrat dox. etc, | Distingue potius ut in MS. yrs, 
iex, ono. | 
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qyrte] -Sic in Codiee Falckenburgii notetum teperio 
pro priorum edit, lectione ἥψησκαι. e ! 

τὰ πλεῖστα eto, ] Textus Xenoph. habet: μεϑ᾽ ὕδατος rov 
anAdcrey i, omnia elixa cum quam plurima agua parata 
suh, verba sunt Cyri suos milites adbortantie, ut asauescent 
mature. aquam bibere; sic in via, δὶ vinum defecerit, mute. 
tionem exiguam futuram, .cwm iam ente neo .masam, nec 
| panem, nec ulla elixa comedaerint sina aque adbibise, In- 
&erpr, quia jooum non evolvit, à seusu vero lougius abeira- 
vit, τὰ πλεῖστα 20n habuerunt C. V. et Salmas. Kuznn. 

τοὶ winwek etc, ] Xenophontis lecus libr. VI. Cyri Paed, 
est. in Qretione Cyri: καὶ τὰ ἐφθὰ δὲ πάντα iO ὕδατος τοῦ 
πλείστου ἐσκεύασται, Pollux nostér τὰ πλεῖσειί scribit, {υπο.᾿ 

“ημυπϑένης ἔφη} Abest. ἔφη δ Ὁ. Α. . υζηνκ,. 

. ημοσθέγης ἔφη} Demosthenis loeus fortasse ille sit; 
quem ex: Ill. Phíópp. adnotaut; ἐν Εἰ βοίᾳ τυραννέδα κατα» 
vxevafovré , καὶ νῦν ἐπὶ Θρῴκην ssupiorre xii td ἐν ITiioxorrz- 
σον σκϑυιυῥονμενον. Caput. hoo usque ad εἰ μὸν ros segm. 19. 
sine tituto praecedenti in MS..ediungitur. ih eo nom saltem 
unum defectum ex. MS. egregio explebimus, Juxe.^ 

πεῤὶῇὶ ἰοῦ ἐν ᾧ ταὶ ox. étc.] Ὁ: A. et V. Q. Salma:. 
omittant titulum , et praecedenti capiti iuupunt; Kuznn. 
. ὅτῳ͵ δὲ τὰ σκ, etc.] C.' A. et Salmas. ὅτῳ δὴ x. c. é 
σκευοφηρίαν. C, V. melius, σκενοφόριον, quod mox Platonit 
Comici dictum confirmat, Kuznuw, 

ὅτῳ δὲ sq ax, etc.] Tta, post. σχευωρούμενον sequitur in 
MS. u δὴ τῷ ox. ἐχομ. σκευοφύριον μὲν etc, non σχευωρίαν, 
guo pacto. profecto nemo istud lignum baio]orum nominavit. 
]ta itaque scribere lubet; ὅχῳ δὲ τὰ σκεύη ἐκομίζετο, qxevogo- 
ῥέον. ndu, ταῦτα etc. supra VII, 175, oxevogogoy hoc vocatur, 
ubi tamen MS, noster deficiebat: zo. δὲ, τἄλλα σκεύη φέραν, 
ov yürov .aXtuQpogor , ἀλλὰ sal ἀνάφορον ἐν βαεράχρες ᾿Αριστο» 
manc lys, , Sed et ibi σκευοφόριον hinc. emendare iussi, ut 
et VIT, 1352. ex MS. ineptissima vero illum ἐσκευωφήασϑαι aio, 
qui nobis σκευωρίαν hio confinxit. sed pergamus ad. maiora 
flagitia, quae, in sequentibus contigére, ubi omnia perversa 
gt mntilata,  Iuwa, . 


0t δὲ τὰ σκεύῃ εἴς. σκχενωρίαν quod in editis hactenus. - 


habuerimus, vitii scaturigimem dixero, quod Noster adtu- 
lit e Nemothenq ἀκευωρούμενον". in. MSS. enim-hoc caput ab 
istis titulo novo non est divisum, Kuehnius in textum redu- 
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xit.oxsvogo gap»; :quod seqnor, neque aliter habet Faicken- 


burgii Codex. . . MM ΝΞ 
Πλάτων δὲ καὶ ere. ] C. V. addit 4fi? κακουμένῳ καὶ ete. 
quod petitnm e lib. VII, 152. zo δὲ ξύλον etc. σκενοφαρεῖον 
ὑπὸ Πλάτωνος ἐν Δεῖ κακουμέκῳ ωὠνύμασταε.,. Interpr.. pro ἐν 
παιδιᾷ leg. ἐν παιδείᾳ." in. institutione. sed carrectiq pst sur 
pervacanea; vult.enim 'Áuctor Judere Platonem, dum arcum 
comparat cum baiulorum incnrvo ligno, ex quo. suspensa 
gestant onera. ΒΌΕΗΝ. EM RR 
Πλάτων δὲ καὶ etc.] Tu lege et scribe ita, ut in nostro 
MS. clare est: Πλάτων δὲ ἐν Ait κακουμένῳ xal τόξον £y παιδιῇ ' 
(quamvis MS. ut solet παιδίᾳ) παρεικάζων (qu, κεράτενον εἶ- 
jov cxeuggopiow , καὶ καμπύλον ala μὴν καὶ aragogor, κας. 
τὴν τῶν πολλῶν χρῷσιν, εἴη ἂν ταγτον τοῦξο͵ δέρημ. αἷς. egregio 
omnia, Pollux ipse insuper probet, qui profecto aupra, ΥΤ, 
152. scripserat: zd δὲ ξύλον ἐφ᾽ dU τὰ σκεύη κατηρτημένα tots, 
ροῦν, σχευοφόργρον (ita enim MS.) ὑπὸ Πλάτωνος ἐν i xo 
κοὐμένῳ ( ita qugque MS.) ὠνομασται. "Arcum, itague, pre 
neum Plato iocose, vel potius in aliqua παιδιᾷγ,: quales, quae 
dam in eo dramate fuisse patet et ex loco apud 4t, 
lib. XV. Dipnos. initio allato , vocavit gxevogegiov περάχις 
»py xai καμπύλον, quod huio rei adsimilaret, oredo, apud eum, 
qui arcum nullum viderat, vel guod haec proferret.is qui 
ercum nullum, unquam conspexisset,. et eum támen descri- 
bere vellet: non secus atque ille rusticus literam C dicere 


volens, ut g prisci scribebant, ait;. ΝΞ usura 
Σκυϑικῷ τε τόξῳ τὸ τρίτακ ἣν προσεμφερές» ..,,., 
Platonis vero versus si debet separíug esse, quod tamen nog 
adfirmare cogimur , forte omisso xgiscribi queat; |. » 
κεέρατινοῦ εἶχον OxtvbqOQiov καμπύλον. 5 of 
Et vide temen ,. quam inepte-quis ea corrumpere voluit, ne. 
(cio enin quis Ímperitus in nostro MS, lineam duxit per ro— 
iw, sed atramento pallido, quod gaudeo, na male.vécteret 
entiquae scripturae, illud τόξον, Snaquam, aliquis jta trans 
verso calamo notavit, et scripsit δὰ oram Ξενρφῶν Sailicat ler 
pendum, mon ob aliam causam quam quod παιδίᾳ seqnatur 
in MS. is ergo bardus putavit ex Xenophontis Kvyov αἰς 
δείᾳ esse: En.cor .Zenodoti, en iecur Cratetis. . Platanis 3l- 
jud drama et. alibi citatur. |, Sie et apud 4thengeum lih. XI, 
xai Πλάτων ἐν Διὶ Xaxovuévo , τὸν κότυλον φέρει; φησί" et lib. 
XV. initio, et alibi, IvNG. B "mE 
s Πλάτων δὲ etes] Excerpta, FaleFenburgiana, falnlae 


BEL. v2" 3 ET ϑ 
Platonicae titulum addunt: ἐν dii xaxovpéro, pro, quo, καὶ 


.« 





o 
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λουμένῳ fuit^alitubi vitiose in Nostro scriptulin, tum et ἴα 
ipsa γρήσει κεράτινον adgnoscunt, sed locupletius in aliis 
SS. καὶ καμπύλον" quae omnie sie cum KuéAnio restitui- 


mus in textü., et id καμπύλον hercle ad rem est; 'ut continno - 


videbimus, Tum vero post illa Platonis verba egregie de 


MSS. in téxtu reddidimus: ἀλλὰ μὴν καὶ ἀνάφόρον κατὰ τὴν 


τῶν π. χρ. etc. quibus omissis sensus hiat, ἀναάφόδρον autem 
lignum illudrincórvum.;" qud baiuli onera sustinere solebaat. 
Portitoruum vel porticulum Romani dixere. Isidori Glosaet 
PortiloPiuri , porticulum, baculus, lixarum. incurvum vero 
fnisse &actoritate Platonis cóustat, qui καμπύλαν dixit, et 


Suida etitm: cum ἀμφέκοελον Yn. Scholiis 4dristophaneis repe- 


riret , 'augikoprbe scribendum putavit, quod Ia scilicet por- 
κα figurae verba melius congrua futura censeret. vide et 

ty mülogiim.' Sed' in Aristophane gis ille lorus seu ἱμᾶς, 
qhehi' τῷ, dragóQo iunctum videmus? existimo baiulos qui- 
busdam 'etiam loris usos fuisse, quibus onera Jevarent atque 


tüllerént; illique forsitan ἀναφορεῖς dictl, ut et isti, quibus. - 
tl'ypeus sustinetur, vide Suidum et Etymol: in τελάμων. 
['ooctiss.: qhoque Canterus κεράτενον emendavit pro xgaror.— 


XX: Viddendis. ] . 


UC Wodr. alys oxevog. ] Supra VIT, 152. σχευσφορεῖον Vil, 


175.'et hic paulo post oxevogógot. Sx». 

(2 Uwpar. εἶχε σκενοφ. ] C. V. κεράτινον εἶχον σκευὸᾳόριον καὶ 
κἀμπυλόν, leg. καμπύλον. C. A. etiam lég. κεράτενον, cor- 
neum habebat σκενοφοριόν et curvum. vulgata lectio cum 


maiusculó K movit /nte*prefem, vt hinc lectori excuderet 


F'ortissimum armigyerum. MN urnw. 





Scribendum puto, σχευοφόριον εἶχον περάτινον xol xapsi- — 


λον. Tqur. | 
ZR κατα. τὴν τῶν m. 30.] C. V. praemittit, ἀλλὰ μὴν καὶ 
ἀνάφορον κατὰ τὴν τ. m. y. δἴη ἂν ταυτὸν etc. imo etiam ἀνά- 


0v "Juxta vulgi usum, poseit idem esse cum eo quod Ari- 


étopÀ! dixerit in. Phoenissis. dicitur idem ἀλλακεὸν ἀνάβαστον. 


Latine Phatanges. Gloss. Phalangarii, οἱ ταῖς δοκοῖς amo — 


κρεμνῶντες (leg. ἀποκρημνῶντες ) βάρη καρεπλεέονες (leg. καὶ 
$44) ἅμα βαστάζοντες.  KugHw. — 
"''ütraBalouevog] MS. μεταβαλλόμενας" et ita scribe, est 
éním sic in ipso Jandrum Comici initió, BaccAo dicente ad 
Xanthiam: 5 , Ta. 9.0954 4 24 FU PN 
μεταβαλλόμενος ravagogov, Ore χεζητιᾷς. — 


Et lubet tertium locum ex eodem Comico addere super bac - 


Voce ; in ᾿Σκκλησιοζούσαις" 
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οὐκ old ὅτε ληῤεῖς' φέρε σοι τὠνἄφορον ὃ nare. 
Id autemi ἀνάφορον vocari δημωδεστέρως ἀλλακτὸν dicitur iu 
hypothesi βατράχων. qua scopus fabulae exponitur, et iw 
ipsis Schol, fere initio: ἀνάφορον," ξύλον ἀμφίκοιλον ἕν ᾧ τὰ 
φορτία ἐξαρτήσαντες οἱ ἐργάται βαστάζουσι. Τυνπο. ΝΣ 
μεταβαλόμενος} Scriptam in fristophane μεταβαλλόμενος, 
quod volentibus ita MSS. textui redonavimus. ᾿ BL 
σχευοφὺρίεην] Erat retinenda vox ín Latino Interpreti; 
locularis enim est. C. V. σκευοφοριώτην" quod magis ridi- 
culum est. Salmas. σκευοφορήτην. Korm. —W6B6B6 
σκευοφορίτην] Pto σκευοφορίτην MS. noster oxsvogo- 
ριώτην ^ habet. ;Sicne" itaque báiulum nominavit -Zapole; 
quem σκευοφόρον '.Mristophanes, ut segm. 14. dictum? 
luxGrnm. ' SEE I 
exevogopizn»] Haesit hic animus, quid eximendum: es» 
set pótius e diversis' huius vocabuli lectionibus. neque vero 
et vulgata penitus displicere poterat. tandem MSS. sequutus 
et Kuehnium práeeuntem σκενοφοριαΐτην in textu restitui. ea 
vocis forma Sacchus Ἐϊραφεωεηρ 8 Clemente dicitur appel- 
latus, adde quod ita ludendo dixerit Eupolis, ut itaque non 
possimus ad analogise normam vocem illam ezigere, qua 
forsitan ad aliud qoid alludere habuit in animo, qtod no- 
bis ignotum. “- 


18. 4 
Iva δ᾽ ixtnQ. τὰ σκένη, τῆς ay. etc. ] C. A. fva δὲ ἕπεπρ. 
τὰ σχεύη τῆς a. ubi in foro vendebantur etc. Kvznuw, , — 
iva δὲ ἐπιπρ. τὰ σκεύη, τῆς &y. etc.] MS. ite distinguit 
et acribit: ?va δὲ ἐπιπρ: τὰ σκεύη τῆς dyopüg, τὸ μέρος v. et 
bene quoque, ni fallor, ζνα ἀγορᾶς, ubi in foro. notum 
enim τὸ va saepe locale esse. Tunc. | 
^ φνόμαζον κύκλον] MS. κύκλοι ὠνομαξοντο. SER. 
ὠνόμαξζυν κύκλον} C. A. ὠνομάζοντο κύκλοε, ον supetecriz 
bitur, C. V, utramque lectionem in unam conflavit legendé 
κύκϊοιον. vid. Harpoerat. in Κύκλοι. dein αἷς Αλεξίς eto, abc. 
està C. A. usque ad μήν. Salmas, C. V. s. a. v. ut. πυ- 
κοι οὐνομαζοντο.  YAUEHN. ' 
| ὠνόμαζον κύκλον] 'MS, τοῦτο κύχλον αἰνόμαζον, saltem 
alio ordine, Alias tamen manu émendatum ita est: τοῦτο κύ- 
zlo. e»ope(ovro*: et ín suo IMS. quoque hanc scripturam 
fuisse αἷς Seberus: et sane in γρήσει sliata id plurale quoque 
est nomen, ubi tsmeu Codex vulgatus iterum mutilos et de- 
pravatus est. χύχδον tamen quoque tolerare possumus, de 
quo in bac significitione vide ry» xavv Caeaubonum δὰ Theo- 
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phrast. Obaract. negl πρλακεέας extremo- cap. Heeychius quo- 
que: Ακλο;, περίβολος, καὶ ἐν ἀγορᾷ τόπος, ἔνϑα σκρύη καὶ 
φῴματα πιπράσκονεαι.  Peculiariter etiam suxAos, ubi man- 
Gpia vendebantur, habuisti supra apud,nostrum VII, ει. 
ubi tamen addit, omg καὶ τὰ λοιπὰ rex, — Hic κύκλον et yv- 
γοικείαν αγορὰν Pollux pro eodem accipere nostro Casgybono 
videtur, Tuwc. E M 
, ὠνόμαζον κύκλον ] Iun his amplectimur equidem MSS. le- 
ctionem, quod ea utripsque γρήσεωρ exemplis apte coogruat. 
.mutaverat autem distinctionem in praecedentibus istis τὰ 
σεευη τῆς ἀγορᾶς, τὸ μέρας etc. Sebarus, quod scilicet illam 
loquendi formam elegantem ἵνα τῆς. ἀγορᾶρ, quam Janger- 
mqannus exposuit, non caperet. alias, enim, editiones anti- 
quae illa distinctione locum exhibuerunt, quam nos Mss. 
obsequuti reddidimus, . ΝΞ T 
. ἐν ξαλααίριδι} C. V. ἔοικεν (leg. "ἔοικεν͵ ἐν) Χαλᾳαίριδι, 
πρὶ 0) με GyHg διὰ τῶν κύκλων" σαφέστερον δὲ ἐν τῷ queen 
aliquoc καὶ μὴν 6 γυναικίαν ἀγορὼν etc, καλεῖν" εὕροις ἂν ἐν 
τάϊς συναρισεώσαιρ Μενανδρου τὸ ὄνομα". «εἴποες etc. C Δ, 
post ewsAes, καὶ γυναικείαν ἀγορᾷν. οὐ τὰ σεδύη 6tC., πεπρα- 
ἄκηυαν φησίν, lectio C. V. eptima, est, ai ἐθέλοις addatur 
τῷ, παλοῖν  Jfenandri fabulam, quae inscripta Kodgaus 
nondum ab alio laudatam vidi, KEiusdam ZvroQugrajga, nott 
sunt ex Stobaeo, qui saepe earum utitur testimoniis. yurat- 
κεέαρ. ἀγαρᾶς meminit Theophr. in Charact. cap. iii. καὶ 
ante γυναικείαν delet C. Sahn, KUERN, Ὁ ὃ. 
15, ἐν Παλωαίρεδι) Scribe vero, hic primum αλασίριδε, υἱ 
MS, noster habet, et Sa/masius noster ex coniectura emen - 
labat, non ut vulgo J'aàagígids. . Καλάσιφερ enim namen fuit 
buic dramati a patre suo Alexide impositum ;, a veste forte 
ila, cuius JVoster.supra quoque VH, 71. meminit., 5e 
totnm loeum ita ex MS, nostro lege hic et restitue: ἐγ Ke 
δωσίρεδι". ποῖ δή μ᾽ (licet MS, με babeat.quoque, ne quid 
nén mdicem) &yug διὰ τῶν κύκλων" σαφέσιδρῃον δὲ ἐν τῷ Mar 
eoe iquAog * καὶ μὴν. εἰ χυναυπίαν ἀγορῶν, etc. ma)im famen 
vulgatum γυναικείαν retinere, Caeterum sine dubio Diphili 
φρῆσι» quoque roster adduxerat, quee tamen in MS. quoque 
non sdparet., Et ita iam duo dramala Diphili noster MS... 
indioavit ,. supra segm. ἰῷ 2. ᾿Απολειοῦσαψ, bic vero AMairo-. 
μένον, quae adnotanda erunt, Nondum vero mutilatorum 
locorum satis fuit. statim enim alium,indicabo. prius addo 
mox ia MS. esse, οὗ τὰ τοιαῦτα σκεύη πιπρ. luNG. 
«ον ἐκ 1 ἀλασίριδε) Bene vero factum, ;quod in denesissimis 
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bis tenébris clergm -aceendant lace ,MSS.. nostri, quoram 
auxilio non tantum integritati restituere datur corrüpta, sed 
perdita quoque, et à longo tempore,amissa redinvenire, et 
omnium oculis exponere, Kuehnius ordine titulum emeu. 
daverat, Χαλασίοιδι, quae lectia. cum verissima sit, .nec j(g 
tamen in obscuro posita, quin ab accurato reperiri possit 
ingenio, mirum est.editam retinuisse scripturam JMeureiugs 
iu Bibliotheca Graeca, cum alias in istiusmodi maculis elu 
endis felicissimum se et insigni perspicacia Vir Dostissimns 
prsebuerit.. Xoleoío«g autem quin ab. illó vestis, genere, 
qood significavit Zungermannus, sit inscriptus, non mihi 
dubium est. in ea quidem fabula, credo, mores yitaegue 
modum quem Aegyptii babebant, Atticum populum. perdo. 
cere voluit Alexis, eamque gentem Comico perfundarg acetg, 
baec emim agendi ratio a fabulis abesse nunquam aglebat, 
erat autem calasiri$ proprium Aegyptiis vestimenfi genus, 
ut Cephisodorus docuit apud Sckoliasten Mristophanig, ἃ 
notissimum ZZerodoti locum . memoxem. id nominis etiam 
quosdem habuisse credere par est, si. modo ex rej, veritege 
et nominum apud Aegyptios usu sacerdotem illum sugvisaia- 
mae Charicleae in, multis.casibus socium Calasiridem appel, 
ἰδεῖς Heljpdorus, praeterea Comicum in. 48 fahula Aegyptips 
calasigide vestitos in scenam induxisse, nibil existimere : 
vetat, pon alia ratione, quam in Poenulo $uo Poenos popu- 
lai habitu xepraesentavit Plautus; et, si probabili canie, 
curae lotus sit, wubiup Aegyptii. illo, esae. verba euspicari 
let, quee MSS. egregio beneficio Alexidi pura et imma- 
culata restituimus: [Ποῖ δὴ μὲ ἄγεις dua τῶν κύκλων: .Quore 
“σι me, £andem  deducis per circulos forenses? sio scilicet ad 
ductorem, qui viam monstrabat, eum fuisse loquutum putato, 
quo sane homini peregrino omnino erat opus, non dissiqili 
modo 4friptophaneus JMnesilochus in. principio Thesmophor 
riazuse ex Euripide quaerit; Ποῖ μ᾽ ἄγειρ, ᾧ Euuxión ;, su 
xiovg circulos forenses non inepte me interpretatum opinor. 
qui siot bi xvxlo, et quales, ne opus habeam explicare tum 
ali, qui in illustrandas res Atheniensium .antiquas. ibcuy 
buerunt, cum praecipue Pollux facit, qui id satis egregie 
et aperte hoc loco exequitur. videre potes praeterea lib. VII, 
€. 1. sed mirum profecto loci tam celebris vocabulum per- 
isse in. Pherecratis Persis, si modo istius fabulae genuinus 
psrens sit censendus, de quo Grammatici nasutiores dubi. 
tant, legitur apud JVostrum VII, 15. ᾿Αλλ᾽ ὅτε Φερεκρατης 
ἐφηπε ἐν Πέρσαις" TO παιδίην τὸ πολλαγόρασον, καᾳπὰ πολλῶν 
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δ᾽ ἡλίων. illa posteriorum vocum labes ingenia doctorum 
devexavit. mihi venit in mentem emendare χυύκλων, quee 
xaea restitutio quod calculum tulerit eruditissimi mibique 
inprimis amicissimi Zederlini summo opere gaudeo. sed me- 
trí tamen habendam esse rationem video, quod ne in cor- 
ropta quidem lectione neglectum est. àcribe igitur: — τὺ 
παιδίον To πολλαγόρασον, καπὸ πολλῶν δὴ κύκλων. — Kuehnim 
heud inepte τηλιῶν, quod si quis sequi maluerit, non εηυὶ- 
«lem pro mea opinione obstinate propugnabo, sed es tame 
lege ut aliter ea vox intelligatur, atque a Kuehnio est ex- 
eposita. eudi $choliasten Aristophanis ad. Plutum v. 1050. 
καὶ ϑὴ καὶ ἔδέως ἐκαλεῖτο τηλία περίᾳραγμα σανίδων ἐν τῇ ἀγορᾷ; 
iv ᾧ ἄλφιτα ἐπιπράσκοντο. consimilia notat δὰ Pespas; nec 
&b eo alii dissentiunt Grammatici, facilem iam ese sensum 
éxistimo; neo quicquam opus est, ut de iuvenibus oprvy- 
vpóges; cogitemus. hoc quodcunque digressiunculae mili 
condónabit aequus lector. Post 7flesidis nutem verba muti- 
P&üm esse Pollucis contextum plerique nostri MSS. demos 
strant, ut qui subiiciant Diphili mentionem, cuius nullum 
est in editis vestipium: gapéoregoy δὲ ἕν τῷ  αινομένῳ Ái- 
φιῖος᾽ quae sane reducenda in pristinam sedem putavi, au- 
ctbre ad eam rem usus Kuehnio, qui sic ad sui Codicis οτϑιι 
apposuit inserenda, Ipsum vero JDiphili locum optim 

alckenburgii Excerpta conservarunt, sed ita defeedetum. 
€t maculis insignem, ut in eo ferme nec caput invenire 
queas, nec caudám.: totum, ut ibi legitur, adscribam, et5t 
quid opis a me conferri possit, postmodum experiar: Xegt- 
στέρον δὲ ἐν τῷ Maivout»o Δίφελος καὶ προσέτε τοίνυν ἐσχάραν, 
καὶ νῦν καϑον. στρώματα" συνῶν, ἀσκύπηρα" ϑύλακον, ὡς που 
στρατιωτὴν ἄν τις, ἀλλὰ καὶ κύκλον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὀρϑὸν βαδ! 
ὅέεν"“ὑπολαβὸοε τοσοῦτος ἔσϑ᾽ ὁ δῶπος, ὅσον σὺ περεφερής. Ant? 
vero quam emendationem loci aggrediar, argumentum fabu- 
lae, quantum eius a nobis fieri potest, persequi in animum 
induxí, ut eo facilius, hoc perspecto, atque confirmatiut 
dé tota re constare possit. Titulus in rem praesentem no 
ducit: Μαινόμενον seu. Delirantem cum Diphilus inscripse- 
rit, dubium non est, quin ille talis primam egerit in bi 
fabula personam. inssuus iste, ut puto, plurima, quae nibil 
quicquam ad eum adtinebánt, efficere parabat, domumqt 
&uam multas res in foro coemtas deportabat, et banc eiu 
stultitiam adfuisse alios qui foverent et sensim acceuderent 
non omni caret fide. potuit profecto sub hoc velo Diphilu 
: eleganter et facete multorum hominum potentiam et insana- 
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bilem babendi libidinem exagitare, atento £orsitan sub hu- 
jus insanientis persona insigni quopiam viro, ut Comoedia, 
rum mos est; quanquam me-non praetereat, inter Comoediae 
novae primos auctores enumerari Diphilum, in qua vitia 
potius quam ipsos homines graphice depingebant. nog ta, 
men inficiandum reor huius etiam temporis Comicos ali. 
quando potentiores quosdam occulte designasse et tetigisse, 
neque erit abnorme, si quis.arbitretur μαενομῆνον istum, quae 
recensetur, scruta circumtulisse venalia; quale quid τὸ 
περιφέρειν videtur innuere. non enim, tantum in foro rea 
venum exponebantur, sed erant, qui per plateas circum-, 
ferrent, "eaque ratione victum sibi quaejerent. fabulam 
autem banc Diphili eo magis adnotari volo, quo rarior est 
huius in veterum scriptis mentio, ista vero, quae sub mani- 
bus sunt Diphili verba, profecta coniectabam ab illo homine, 
qui delirantis istius insaniam et studia deridenda inflamma. 
bat, seu certum, bominem laudasse magis credis hunc pae 
*)pgéyo» tam venuste et ridicule mercibus suis onustum. Si, 
quis autem rei metricae non expers locum perlegerit, facile 
iambos esse animadvertet. eo itaque. consideratius et atten. 
tius in boo loco versandum, quo magis versuum ratio expe. 
dita est et intacta. singula, quod res alicuius ponderis et. 
momebsti videatur, expendemus. καὶ νῦν xaJow, cum ine- 
ptum sit, facili negotio reformavi in καινὸν κάδον, nowum '. 
cadum, post quam emendationem de alia non cogitandum 
puto, nisi quis forte κλίνην. κάδον, non improbet, utrum- 
que debitis versiculi numeris non repugnat. ἴῃ eltero car- 
mine nobis molestissima vox συνὸν obiicitur, quam diu mul. 
tumque, sed frustraneo ferme et incasso labore versavi. no- 
tadum vero huic versiculo dimidium abesse pedis, quod 
t1men non dubito, quin abscondatur in συνόν. quid si 
ευνωνεῖς ἀσκόπηραν ἢ sensui certe et metro hao ratione satis 
fictum. puto, attamen videtur nomen utensilis cuiusdam 
htere, quod quidem mihi iam nunc non succurrit. alteri 
fortasse 3psam veritatem felicior suppeditabit hora, bao ta- 
men alia coniectura lectorem non fraudabo, συνόντα τὲ ἀσκα- 
πήρᾳ θύλακον, cui favere certe videtur, quod scriptum sit 
&soxrpa, cum alias esset legendum agxoómgoay, quarto, quo 
tetera, casu. palma est in medio posita, quam qui fuerit 
ingenii virtute adeptus, officium praestabit literis humanio. 
nbus, dein βαδίζειν vVnolafoig' commodiore loco posità 
lüstinctione restituendum. postrema ne dubites ita emacu- 
hre: ὧν συ περιφέρεις" quod tam perspicuum, ut risum me- 
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femur, qui velit in dubium vocare, ut metri leges eam 
emendationem postulare taceam. lam vero totius loci sen- 
$us Comice suavitate floret, et perquam, est, argutus, quod 
àt làcidius liqueat, Latinum faciam: Clarius autem in [n- 
sahienle Diphilus: et praeterea. quidem. forudum, | recentem 
cadum , stragulas, et cum ascopera sacoum. (scilicet humeris 
fuis babes imposita, quod commode suabimtelligas, si nop 
placuerit meum uurm»ei.) ut quis militem, imo vero oircu 


e foro-erectum existimet ambulare. tam multa sunt illa scruta, 


quae tu circumportas, De milite quod inquit, apprime no- 
tum milites olim in agmine soa: portasse humeris vasa e 
ütensili. quin etiam, quae hic reperiuntur utensilia plers- 


que, ed militaria pertínent instrumenta. cuim vero dicit. 


illum bominem ita viliori mercium genere onustum, utcy- 
«hum forensem in publico putares obambulere, id vero per- 
quam facetum et ingenio prognatum Comico, De tex" 
Paitucis ornando dum animum subit cogitatio, non ven 
i difficoltas sollicitum habet. inseram enim corpori Pollv- 
ceo cum mendis suis et maculis manifestissimis particulam 
tam nobilem? haud satis id quidem dignum videbitur edi 
tione nostra, an vero inferam in textum, quas tuli loco 
medelas, aut saltim me tulisse putavi? id meritissime teme- 
ritatis argui posse ipse non diffiteor. attamen arbitror m* 
modum in hac re tenuisse, itaque rem gessisse, ut conque 
fendi causam non habiturus sit aequus Lector. meliora 9 
quis protulerit, mea loco sponte sua sunt decessura. 
IDiphili versus ita lego et distínguo: 
^. '"wul πρὸς δὲ τούτοις ἐσχάραν, κενὸν κάδον, 
, ^ 6rgouata, τάγηνογ, ἀσκόπηραν, θύλακον. 
|" weg "Ov σερατιώτην ἂν τις, αλλὰ καὶ κύκλον 
ἐκ τῆς ἀγορὰς ὀρϑὸν βαδίζειν ὑπολάβοι" 
τοιοῦτος ἐσθ᾽ ὃ ῥῶπος ὃν συ περιφέρεες. 
V. 2. pro illo συνὸν nihil melius succurrit. quam τάγηνον. 
$ed MS. ἀσκοπήρᾳ. Quare ita legendutm: 
'  . δερωματὰ τὲ καὶ σὺν ἀσκοπήρᾳ —- 
Quod vernm puto, Vel fortasse: 
σιρωβατά re, γυλίον, ἀσκόπηραν — | 
Vide Polluc, X, 146. ibique Yungetm. ubi σερωματα εἴ 70 
Alo, iunguntur. Conf. Pierson. ad Moer, δὲ nos Emend. i; 
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"Suid. P. IT. v. Καπηλίς. Tov. 


ἐθέλοις καλεῖν. ] E. MS. inserta haec verba. 558. 


ἔϑέλοις καλεῖν. Hic itaque non saltem ἐϑέλοες καλεῖν 
quae noster Seberus addidit ex suo MS. locum restituun! 
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ed mügis defecium prodere videntür, praeseriim $i deas] 
wt.elism ex MS. Jependum dixi modo: καὶ μὴν εἰ γυναελεί 
sy. ubi quis τὸ εἰ male $n" καὶ mutavit xadtum ideb, quod 
hac retione se locum restituere patarot. Τὰ itaque bio icá. 
ex MB. nostro. repone: : ἐθέλοις καλεῖνγ, npoig- ὧν “ἂν. v? 
Συναριστώσαις Μενανδρου x0 ὕνομα' εἴποις δ᾽ dy ete; Mohan 
drea γρῆσις᾽ nón est addita, Συναριστώσας INester et supra 
301, Menandri drama appellari: indicavit. — Ceterum 
quum ita ZMenandrea γρῆσὲέι deficinmur;: aHa temen vobist 
In promptu etíam antiqui scriptoris, "apud: Zfeophraeétum, 
401 Charact. negl κολακείως ita: ἀμέλεν δὲ καὶ τὰ ἐν γοναινείάς 
κγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς ἀπνευσεῖ. ubi et Casaubon? nostti 
Comm; potés addere. : [vNc. Yee EM MEE 
ἔϑέλοις καλέϊν. Mutilum e MSS, locum supplevimus; 
PEscerpta Füdcketiburginna simili modos πεπράσχουδιν. ἐθέ: 
lic καλεῖν, εὥροις ἂν ἐκ ταῖς συναρὶστώσαις MivarÓpov τοὔνομα" 
sed ietibenduum potins. ἐθέλοις, quod pendet ab istis καὶ μὴν 
εἰ γυναικείαν «ἰγορὰν etc. pro quibus anté nos fuit καὶ μὴν xdi 
sensu nullo. 1 5 tu ito 8509.4 ἮΝ ' 
τῶν ἐπίπλων] C. V. Salm, leg. Zninioos. Koxnw; "c 
ἥν νῦν ἀπαρτίαν x;] Videntur haet locanda esse: post 
παμπρασίαν" illan; onim, ut ait Auctor, uno vocatit αἰτὰῤ"- 
τίαν' neque enim supellex ipsa tantum venit hoc nomino, 
verum et ipsa eius venditio, et locue, ubi venalis prostat? 
εἴ sic omnia bene inter se cobaéreBunt, KuxHN, HE 
vOUroua δὲ ἡ ἀκ. Haec absunt a C. A, usque ad αὐδρα- 
ποδα segm. seq. Kurms. etre Ea Tot 0 oa 
τοὔνομα δὲ ἡ ἀπαριία]  Describam hio omnem lovem; 
" ante nos fuit in editis conceptus: τοὔνῦμα δὲ v; ἀπκαρὲία 
ἐστὲ μὲν ᾿]ωνεπὸν, cvoudousvov οὕτω παρὰ roig raw νοὐφων 
σκευῶν, ἃ ἔστι παραστήσασθαι τῇ διανοιᾷ" αὶ τὰ mà ao 
βασϑέντα φαμέν. — Sanequam nibil hic antiquius haboi, :queav 
MS. Palatini lectionefn in textum tranáferre distinotam: eo 
p3cto, quo iussit /uhipermannus.. quamvis, enim incommoda 
Don sit KusAnii nostri coniectura, eportet tamen illd cot 
cedat seripti Codicis auctoritati. αἀπαρτῆσαι in Suida pss 
μᾶσαι rédditur, ut forte reponere possis ih: Polluce ἀπαρεήο 
σασθαι. sed id tamen instare nolim, Porro deferendumt 
forsifa& magis euctoritati Pollucís quam reliquis Gramma— 
licie, qui vocem illam ἀπὸ τοῦ ἀπαρτείζειν deducendam autu- 
mant. in eademque fuit sententia Sa/matius de Modo Usus 
"er. quia domum ἀπαρείζει, plene instruit, ac perficit, inquit 
ile, vide Suidam, et Sopingii notam ad Zesychium, qui ex 
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historia, Judithas vocem illam obseryat.. Modo vero quod 
dixit Pollux aetate eua dictum egegsíev, t9» τῶν. ἐπίπλων 
πρᾶσιν verum est, et Pliiloxenus hino emendaudus: Auctio, 
διάπρασιφ, ἀπαρεία.͵ quamvis et argute Bonaventura Fulca- 
nius : διάπρασις dnagtíag: non itaque Pollucem feceris inte- 
griorem transpositia alio his verbis. 
παρὰ τοῖς etc,] Log, παρὰ τοῖς δὲ κῶν m. o. propler ea 
vasa levia, & ἐσεεν ἀπαρείσασθϑαι ἡ διανοῇ . quae est transferri 
quomodo et quocunque. óogitaveris , GQ. καὶ ἔπεπλᾳ. ὦ. φ. 
Mesyoh, ἀπαρείαν interpretatur μάεάσεωσεν. cur non paritet 
et απαρείζω, μεταφέρω... μεϑίφεωμας notsret? aut ei dividendi 
&ignificatio magis allubescit, ἀπαρεία nomen haberet ex eo, 
quod dividi posset, pro cuiusque lubitu. pisi hoc vel illo 
xod acceperis Auctorem, non apparebit ultum originationis 
vestigium in textu. quid enim sibi volunt haec verba « ἐστι 
παραστήσασθαι τὴ διανοίᾳ καὶ za d. .0.. φ. quis horum sensus? 
quae connexio? haec ad me Amicus per Epistolam, aui te 
spondi,'acoedere me eius sententiae in eo, quod locus Pol- 
lucis sit corruptus, nihilque sani ex loco, uti nuno est, ex- 
sculpi.poese, ad originationem vocabuli ἀπαρφεία 5815 per- 
cipiendam. nolle sautam me dissimulare, quod paululum 
discedam ab eius correctione, dum ἀπαρείαν derivo ab ἀπαί- 

, δοίψο, naeigo. e portu. οἱ ἀπαρτέαν denotare huiusmodi 
enpellectilem exiMimo, quam seoum vehere possit oram 
soluturus, uti ἔπεπλα initio libri dicta fuerunt, quod καὶ 
sev rtg αὐτὰ ἐπικομίζοεξο, etiam navigans illa secum ferre 

ueat. Hino totus locus ita formaretur: ὄνομα δὲ ἢ anagria 
for⸗ μὲν ᾿Ιωνικὸν, οὐνομασμένον δὲ οὕτω παρὰ τοῖς τῶν κούφων 
φκενῶν, & ἔστε ἀπάρανεα μετασιήσασϑαι διὰ νεῶν, ἡ καὶ τὰ 
ὄπλα ονομασϑέντα φαμέν. Nomen vero anapzía est quidem 
lonícum, dictum autem a levibus vasis, quae licet solventi 
oram transferre navibus, qua ratione etiam ἔπεπλα appellata 
dicimus, lonice est ἀπαρτέῃ.  KuEkHN. 

παρὼ τοῖς etc,] MS. παρ᾽ αὐτοῖς. omnino itaque, quam- 

via et in MS. ὠνομασμένον, scribendum est: ὠνομασμένον οὗ» 
se παρ᾽ αὐτοῖς τῶν x. σκ, deinde MS, sic: à ἐστεν παραριήσα 
σαι ἡ διανοίᾳ et mox ὠνομάσϑαι φᾳμέν' nec dubito quin 
optimus nobis MS. veram lectionem suppeditet: nam facile | 
iam videre est Pollucem ut supra in ἐπίνλριο, sive ug apu 
Herodotum erat, ἐπεπλόοες, segm. 10. quem locum etiam bic 
inauit, ut ibi, inquam, etymon ἐπέπλων adferebat, ita et. 
hio addidisse obiter anegzíog etymologiam. in qua exponen- 
da. verbum παραρτήσασθαι certe conveniat, σεαρασεήσοασθαι, 
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vero nullatenus. T'urbant tamen adhuc jj διανοία et me vt 
hebetem ingenii non statim omiserunt, sed haesi illic ὡς μὺς 
γευύμενος πίττης" εἴ quid si 5 διάνοια " vel ἢ διανοίᾳ ? nibil 
tamen $atisfaciebat. Et volens iam συσκευάσασθαει et abire 
ab hoc loco, incidit saltem mutata distinctiuncula totum 
locum ita, ut io MS. alias sit, suae integritati posse restitui. 


Scribendum illum nempe ita aio: αγομασμένων οὕτω παρ᾽ αὐ-᾿ 


τοῖς τῶν κούφων σκενῶν, ἃ ἔστι ftapaprroao Gas" j διανοίᾳ xai τὰ 
ἔπιπλα ὠνομάσϑαι φαμέν. — Scilicet, ait, ita (απαρεία) vocatis 
apud Jonas vasiculis levibus, (απὸ τοῦ παρτᾷν, καὶ τοῦ ἐκείναυ 
παραγώγου, ut ait Etymologicon Magnum, anagriQur) quae 
suspendere possumus, quasi ad paréetes, non fixa iunctaque 
aedificiis, quae facile tolli possunt: quo sensu, ait, et ἔπιπλα 
dicia &upra segm. 10. diximus, ut quae nawigans secum fa- 
cile portet, nec solo haerent, ut reliquae facultates, ἘΠῚ sio 
idem Étymologicon ἀπαρτίαν, ἔπιπλα exponit, ut et HesycAiua: 
Suidas vero, ἀπροχευὴν, quod vocabulum a JVostro supra segm. 
11. ψεώξερον esse fuit iudicatum. Iunc. 


19. 

πρᾶγμα] Auctio denotatur. GJ. Philos. ἀπάρειος, auctio: 
ubi Jegerem ex Pol/uce, ἀπαρτία vel ἀπαρτισμός. σεν. 

οἱ Artaxol] Vide supra IX, 47. 858. 

μύρα] MS. μῦρα. Iuno, 00. , 

εἰ μέν τοι etc.] C. A. praefert titulum: sso]. ἀπαρτίας. 
V. C. Salmas, praefert huno titulum: περὶ anagríag καὶ δεσ- 
πότου οἰπίας, καὶ ὅσα περὶ ϑυρας σκεύη, καὶ ὅσα ἀπὸ τῶν “ερὲὶ 
tag ϑύρας ὀνόματα. Kvzirx. 

εἰ μέν rosetc.] Cum his: εἰ μέντοι etc. MS. noster novum 
c put orditur, quo comprehendit et sequens tertium, hoc ti- 
uo: gepà ἀπαρτίας, καὶ δεσπότου οἰκίας καὶ ὅσα περὶ θύρας 
ἐχένη, καὶ ὅσα ἀπὸ τῶν περὶ τὸν Ovgag ονόματα. Sed inteu- 
pestive adhue, cum Noster de ἀπαρείᾳ dicere nondum abaol. 
"trit, nec particulam banc recte queamus ita abscindere, 
Postquam enim exposuit, quomodo a rebus ipsis, quae anag- 
tía, et locus, ubi eae venibant, anagría sdpellatus fuerit, 
subiicit de loco, si quis desideret forte ab aliquo reprehen- 
!U5, quod its usurpaverit, γρῆσεν ex Hipponacte. sed capic 
lum eiusmodi inepta figmenta forte ab iis, qui, ut Poéta 1ta- 
lus Firgiliano nectare ebrius cecinit, circum claustra f're- 
"unt, profecta, nobis negotium facessere non debent. . Per- 
[smus in cogar Pollucaeo, luxc. , τς 

καλεῖν ἐθέλεις) C. V. et Salm, εὑρεῖν ἐϑέλης. C. A. ἐϑελή- 
δβεις. KUEHN. 


Pollux Fol, Y. Pppp 
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καλεῖν ἐθέλεις Pro καλεῖν ἐδέλεις puto scribendum, vt 
noster MS. habet, εὑρεῖν ἐθέλοις. Non enini ait Pollux: Si 
tu in aliquo libro usurpare velis istud vocabuli: sed, si tu in 
aliquo libro reperire cupias ἀπαρτίαν de foro, ubi eiusmodi res 
venales, eam ob causam ut ut possis defendere ita loquentes, 
reperturum te scito in Hipponacteo illo etc. YuNo. 

καλεῖν ἐθέλεις] εὐρεῖν ἐθέλοις textui reddidi, quod et ita 
legit Fa/ckenburgii Codex, Kuehnius adleverat libri sui mar- 
gini εὑρεῖν ἐθελήσεις" tum £y τὲ τῷ δευτέρῳ τῶν Innuvoxrog 
ἐάμβων.  Familiariter huius Hipponactis scriptis usus vide- 
tur 7zeizes, qui saepius ad Lycopkronem alibique mentionem 
eius iniiciat: meminit et Athenaeus iamborum eius aliorum- 
' que carminum: adde Suidam. Postmodum καὶ παρὰ Θεοφρα- 
eto δὲ" insignia ex hoc libro fragmenta posteris tradidit. 
Stobaeus: vid, Meursii Bibliothecam, 

εἰς ὑπὲρ] E MS, pr. ed. ὥσπερ τῶν. Jsocrat, in Laud. 
Busiridis princ; ὑπὲρ Βουσίριδος ἀπολογήσασϑαι φάσκων. Ἐπ 
virca finem: ὑπὲρ τῶν ἄλλων ποιεῖσϑαι ἀπολογίας. 8588. β 

ἕν τὲ τῷ δ. "Inn. etc.] C. A. ἐν τῷ ὃ. etc; integram vero. 
habet supellectilem. Kvoxnw. 

ἕν ve τῷ δ. nn. εἴς. MS. δευτέρῳ τῶν "Innov. plenius. 
itaque possumus supplere. IvNo. 

καὶ παρὰ Θεοφρ. etc.] MS. iterum plenius? xal s. Θεοφρ. 
δὲ, ἐν v. δι v. IvNo. | 

20. . 

περὶ οἰκοδεσπότου. C. A. περὶ δεσπότου οἰκίας. Ἄσεπκ. 
: περὶ οἰκοαδεσποιου.] Caput hoc sine titulo praecedentibus 
wdiungi in MIS. iam dixi ad segm. superius, ubi MS. novum. 
' caput incipit, quamvis haud bene. Vulgatus titulus zey? oc- 
κοδεσπότου est contra Poliucis rentem, qui hoc capite ex- 
tremo eam vocem improbat. Potius itaque concipiendus 
erat, περὶ οἰκίας δεσπότου, ut supra segm, 4. in recensione 
capitum noster MS. Iuno. ᾿ 

περὶ oixodtozorov] P.idiculi simus equidem, si Pollucem 
existimemus hanc talem inscriptionem capiti dedisse: pu- 
, gnat enim illa profecto nostri scriptoris instituto, ut qui vo- 

cem illam finibus Attici eloquii prohibeat: et quamvis id 

ipsum περὶ οἰκοδεσπότου remunserit ita superius in capitum 
indiculo, in quo nos emendando operam atque curam nolle 
consumere ibi dicebamus, siquidem'a Polluce non esset pro— 
fectus, hic tamen nou invitis MSS,  JIepi δεσπότου οἰκίας re- 
ponendum curavimus. 


καὶ ναύκληρον, xal * ἑστιάμωνα] Henricus Stephanus nor 
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dubitat, quia mendosum sit pro éezionapguova, quod supre 
1 75. Szs. 

xal ναύκληρον, xal * ἑατιαμωνα)ὴ C. A. post δεσπότην" 
ναύκληρον καὶ στέγαρχον στεγανόμον ἐπεὶ etc. usquà ad, στεγανό 
po»* caetera capitis absunt a dicto Codice: at C, V. ita; 
δεσπότην ὅτε καὶ v. καὶ ἐστεαάονα etc. Salm. ots xai ». et ex Co- 
dice Veteri ea delet, καὶ ἑστιαμωνα Ζωρικῶς.  KUEHN. 

ἢ , * or , e * 

καὶ vavzAggov, xal " ἑστιαμωνα)] MS. ὅτε καὶ ναύχληρον, ' 
καὶ ἐσειάονα Δωρ. mo, adscripsit ad vulgatum ἐστφάμωψνα 
H. Stephanus hic ad oram: ἑσειοπαμμωνα, ut supra T, 55, 
Et ibi quidem IMS. noster deficiebat, neo quomodo ibi 1119 
scripserit, scio: bio vero verisimile est, ut vult 21, Stepha- 
nus, ἐστιοπάμμονα quoque nostrum scripsisse: quod credo 
et Nunnesio placuisse, quamvie scribat ἑστιώμωνα, vel ἔστιο- 
πᾶάμμονα Notis ad Phrynich. in οἰκίας δεσπύτης.  Consideran- 
da tamen et IMS, lectio, ἐσειάονα, sive.potius ἐστιάυνα debe- 
bat, an et illa non proba magis quam vulgata. .Et forte 
ἑἱστεάων ita apud Hesychium quoque fuerat: nam bodie /ita 
vulgatur: ἑστιάτων o δειπνίζων, ὁ &g εὐφροσύνην καὶ evoylay 
καλῶν, :yOv» τροᾳϑύς" quamvis non nemo ἑσειάσωρ apud Ha- 
eychium malle possit. Utut eit, MS. lectionem indicare ta- 
men debui. Iuno. ! 

καὶ ναύκληρον, καὶ * ἐφειάμωνα) Monuit et de ναιμιλήρῳ, 
quosdam ita so» σεεγανόμον appellare, supra lib. I, 75. Au- 
dor noster: ibique de hac voce notantem vide Kaehnium 
ex Hesychio. putem id vocabuli fluxisse de veteri Atticismo, 
ut plurima sunt alia, quorum origines atque rationem non 
liquide perspectes babemus. His tamen ναυκλήροις adfinita- 
tem intercedere cum aliis illis, de quibus disputavi ad libr. 
VIII, 108. penitus equidem mihi persuasum babeo. quin et 
edducor ferme, ut credam, dictum proprie ναύκληρον olim, 
cui sorte domus obtigerat; petuit enim vaUg: ἀπὸ τοῦ vaitv 
sedes significare; cum enim.aignificat illa vox navem, alio 
fonte derivanda venit: et tum quidem baud ita difficili labo. 
re causam invenias, quam propter o οἰκοδεσπότης dici po— 
tuerit ναύκληρος" sed nos non baerebímus amplius. Altera 
vox ἐστεαμῶνα graviter decumbit; in qua sananda cum non 
opitulentur MSS, quid tutius fuerit atque expeditius, quam 
εἰ recurramus ad lib. I, 75. ubi in simili scribendi materia 
haec eadem integrior extat vox ἐστιοπάμμων, ut editum est, 
eu ut MSS. quorum lectionem praecupio, ésrionquev, hoc 
itaque loco ἐστεοπώμονα restitui. Kuehnius ad oram sui Co- ᾿ 
licis ἐσετοπάμμων reddiderat, minus decore. Fuerit autem 


Pppp?2 





. debere ἐπιπαματίδας pro illo ineptissimo ua»dug, quam solem 
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ἐστιοπάμων, qui domum possidet, atque contímet, πάσασϑαι. 
enim est Zenere, possidere. Hesychius: Πασσάμενος, ytvosutro,. 
κτησάμενος, et Παάσατο, ἐγεύσατο. ἐκεήσατο. priori quidem. 
loco respexisse videtur ad illud Epitaphium Pytheae, quod 
occurrit apud Athenaeum lib. ΧΙ, Τῶν προτέρων πᾶνταν, 


. πλείονα πασσάμενος" quamvis ibi clam me non sit Eruditisii- 


mum Ánimadversorem legere Πασάμανος. descendit inde zu-- 
ματα, possessiones, apud Dores et Aeoles, et virginem ἐπίκλη-. 
gov ab Atticis dictam ex illa voce Dores appellarunt Zninaya-- 
εἰδα, τὴν ἐπὶ πάμασε καταλελειμμένην" sed illud vocabulum 
ubique fere corruptum. Scholiastes Aristophanis, Suidas εἰ 
Phavorinus, ut eduntur, habent ἐπέπταμαείδα, Mesychius ise 
μαείδα omnibus ea vox, quam disi, restituenda; nec quic- 
quam est rationis, cur portentosum id 'vocabulum appellet 
Maussacus δὰ Harpocrationem, at vero peius in hac voce 
habitus est Eustathius. in illo enim σὰς ἐπεκλήρους dictt 
esse legimus etiam πατρούχους καὶ μάνδας, quod commaculi- 
tissimum μάνδας binc repetiit HAodiginus, nibil hic se vide 
re fatentur Sa/masius et Maussacus: sed ego tam clarum 
esse aio, praecipue si aliorum loca componantur, reponi hic 


meridie lucere, cum sudum est. obiter quoque monendum, 
voluisse me potius aliquando παερίρούχους in Aristophanis 
Scholiaste et Eustathio, τὰς sd παιρῴῷα ἐχούσας. idque no- 
minis Ionibus adsignasse, Sed ad rem. Inde porto sogets 
de pecoribus, quod illa plerasque omnes vetnstissimorum 
hominum opes atque divitias efficerent. in elegantissime 
Boyuloxo, quem luci donavit Salmasius: παμάτων φείδονται 
Πανός. Similis est alia vox iu Hesychio: I4aoig, κτῆσις" ὍΘ᾽ 
que alio referenda παμπησία, de qua superiori capite dixit 
Pollux noster, quaque /feschylum usum esse Commentator 
nostri adnotarunt. Addere iàm lubet de altera vocis notio- 
ne, cum edere, gustare, nuirire designat. sic Homerui εὑ 
usus, notante etiam Suida, et pluribus ad illum Eustath; 
atque ihde ἄπαστος, impastue. hunc autem esse fontem vtt- 
bi veteris Romani pao, unde pai, bene vidit Jossius, ut ar- 
gutari atque inéptias agere putem, qui de θόσκεεν cogitsnt. 
vestigia veteris illius verbi conspicio in ἀγαπάω, quod di- 
ctum "quasi 7a» πάω, summb opere curam alicuius gero 
"fmaaonas/ex illa voce veteribus esse dictas putabant cav(t 
ματίδος, ac si σαυροπατίδαςφ diceres διὰ 20 σαύρας πάσασϑει 
ö ἐστι γδύσασϑαι, ut Eustathiue ad Dionysium Perieg. v. 020 
quibus proxima scribit Stephanus, qui tam σαυροραείδας quat 
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σαιφοπατίδας appellatas esse refert. et posterioris quidem il. 
Jam promit rationem sage τὸ σαύρας πατεῖν καὶ ἐσθίειν. He— 
sychius: Ἰ]ατερῆταςε, ἐσθέουσε᾽ scribe πατέονιαε, quod a me, 
dudum animadversum praecepit JBerkelius ad Stephanum. 
Huc retulerim etiam ἤαματα, ποιήματα, βρωματα" in Hesy-' 
chio κατὰ διάλεχτον pro πάματα " ubi πριήματα ne mutes cum 
eruditis viris;: ciborum enim confectiones, significàt, de lite-' 
118 autem B ctm, quod baec in alteram non raro inütetur, 
documento fuerunt, σαυροματίδες et σωροπαιίδες " sed per-: 
gere,jam nos decet, De στεχανομέῳ adiiciam EustaiAii lo-' 
cum ad Odyss. & ubi alia ,vulgo, nimirum pro diverticulo, ' 
àia apud Atticos esse significatione docet: καὶ εὖ στεγανό--᾿ 
uov, ὦ δηλοῖ φασὶ παρ΄ ἡμῖν μὲν τὸν τύπον, ἐν ᾧ ἐσειῷνται,, 
παρ᾽ /frrixoig δὲ τὸν μισϑὸν τοῦ πανδοχείον. ΝΕ ul. 

προειρημένον.) Supra T, 75. 588. " " | 

παίζων δὲ καὶ ατ, αὐτὸν εἰ ἐϑ. κ΄ etc.] C. V. avi» BOE 
lug καλεῖν ἐρεσχηλῶν zeva ἢ ἐπειρῴώμενος᾽ (adscriptum a super 
«) 0 δὲ δεινὸς ὧν εἰς etc..leg. ἐρεσχέλων τ. j ἐπειρωνευόμενρς, 
ludos faciens, aut. gliquem irridens; ὁ dà δεενὸς ὧν εἰς ἀνομά- 
τῶν χρῆσαν, Vel xgícw , qui peritus est in düudicandis nomi- 
nibus, vel secundum vulgatam lectionem, qui eo. morbo la- 
borat, μὲ ἐπ vocabulorum usu scrupulosior et superstitiosus 
it, accipit vocem pro non adeo probata, neque illam sim- 
pltiter e£ ex omni parte probam existimes, nec tamen inter 
plane improbata habueris. pro νομίζεις leg. νόμεξε" vel cum 
C. V. diras vouitug. Ἀυκηκ. ΝΕ 

παίζων δὲ καὶ σε. αὐτὸν εἰ iO. x. εἴς. Vulgati Codices 
iterum praeter meudas sunt mutil. Ex MS. ita restitue- 
Dus: παέζων δ᾽ εἰ καὶ σταϑμοῦχον αὐτὸν ἐδ έλοις καλεῖν, Zge- 
€wy raya 2) ἐκπεειυώμενος, ὁ δὲ δεινὸς ὧν εἰς ὀνομάτων χρῆσιν 
ἱαμβάνεε τὸ τοῦ ῥήματος εἷς οὐκ εἴη δόκεμον, οὐδὲ σὺ μὲν ὧν 
αὐτὸ πάντῃ δόκιμον εἶναι νομίζοις ; οὐ μέντοι εἴα. Ita prorsus 
XS. nisi quod ἐρεσχηλων habet et sine accentu, Nondum 
làmen emaculatus forte est locus ab omnibus meudis. vel - 
Yalde enim fallor, το] à δὲ διενὰς ὧν εἰς ὀνομάτων xgliaw λαμ- 
δάνριτο τοῦ ὁήματος etc. Pollux scripsit, sicut supra segm. 1, 
|ouerog κρίσει dicebat. Certe ita optimus sensus elicietur,. 
leumque ita ezplicabimus: Sí vero ioco etiam σταϑμοῦχον 
Vs dicere dominum familias, dum tibi placet aliquem ludiſi- 
tri vel tentare, ille vero acer iudex et peritus in. nominibus 
üdicandis arripiat istud vocabulum, quasi non probae sit no- 
Me, tum ne tu quidem putes adeo pfobum prorsus istud, nec 
lamen omnéno reprobum, quod vero αὖ aliquo istud dictum 





1326 X. 90. 


ita eit, δὲ indicaverís , serio bonarum litterarum studiosus 
videberis, ut rideas nostrum disnitatis amantem, εἷς et so- 
pra enim Noster IX, 85. φιλότιμον, a bonarum artium stu- 
diis non alienum, quod variae doctrinae eruditae sectatore 
deceat: et infra segm. 69. ez τες βούλοιξο φιλοτιμεῖσθαι πρὸς 
τὴν καινότητα τῆς χρήσεως etc. — lox. 
παίζων δὲ οἴς, Immanis in bunc locum invaserat cor- 
ruptela, quam tamen omnem auspicio MSS. sustulimus. ad- 
ponam, ut fuerit ante nos lectum: παίζων δὲ xal aszaOpovyor 
αὐτὸν εἰ ἐθέλεις καλεῖν, ὅδε νοσῶν εἰς ὀνομάτων χρῆσιν λαμβάνει 
τὸ τοῦ ῥήματος, εἷς ovx ἂν εἴη δόκιμον, οὐδὲ gu μὲν αὐτὸ παντη 
. δόκιμον νομίζεις. in quibusdam minutiis Kuehnium habuimus 
praeeuntem. in Codice veró Falckenburgiano"'post ἐθέλεις xe 
λεῖν insertum est: ἐρεσχύτινα ἢ ἐκπειρώμενος ᾿ quae, ut resti- 
tuimus, emendabis, porro illa se satis recté habere puto: 
Ónvoj εἰς ὀνομάτων χρῆσιν" neque κρίσιν cum Jungermanno 
,nostro velim. expones autem: peritum usurpandarum vo- 
cum, ín eaque re excellentem, aut qui talis saltim baberi 
vult. ab hoc vero mon abhorrerem, si reponere velles pro 
λαμβάνει τὸ) λαμβάνεται, vel λαμβάνοιτο, loco τοῦ ἐπελαμβα" 
votro* quod usui linguae Graecae convenit apt. 
φελότεμος Ὁ /nterpr. dignitatis amans videberis, curio- 
sior videberis, malim. - KurnRN. mE 
«Τἰσχύλου Σισύᾳῳ} C. V. ἐν Αἰσχύλου Σισύᾳφω" c o 
σταϑμοῦχος ἐγκατιλλώψας ἄθρει. ᾿Αντιφάνης δὲ οἴο. Acxchyli 
versus senarius est: | | 
£u vero diversitor, illudens vide, Koxnw. | 
Ais xvlou Σισύφῳ ] MS, sip. τοίνυν ἐν Aiox. Σισύφω" et 
supple banc particulam vulgo omissam. GSieyphurm vero, qui 
in Cetalogo 2feschyli fabularum plenias Σίσυφος δραπέτης 
scribitur, hanc drama Satyricum fuisse putat Magnus 
saubonus lib. Y, de Satyr. cap. 5. Sed ad Jeschyli veiba 
vulgo prorsus corrupta, in MS. non ite, quamvis confusa 
prorsus et indistincta, Ita igitur MS. συδοσταϑμοῦχος εὐχα- 
τελλωψασαθρει. Inde an legendum, gU δ᾽ ὁ σταϑμοῦχος εὐχα- 
εἰλλώψας αϑρεῖ Sive potius σοὶ δ᾽, quum o, non raro vitiose 
in y migrarit, ut saepe adnotavi: vel, σὲ δ᾽ à σταϑα. ἐγκα- 
τιλλωψψας ἀϑρεῖ" ut scriptum fuerit olim ἐῥκατελλώψαρ. κατιὶ- 
λωπεεν sane quid sit JVoster supra 1I, 54. explicat, nempe 
τοῦ καταβλέποντος ἐπὶ χλενασμῷ' vixque hit refugiam vertere 
illo Catulliano , renidens: 
Ya te familiae pater renidene aspicit. 


modimperater te renidens aspicit. 
Sie mihi videbatur, ne MS. lectionem niei leviter mutarem. 
loncER»t. 

Αἰσχύλου Zisvoo ] Ἰπιοτροτυὶ particulam ἐν de MSS. et. 
iamsi edíta lectio probà sit, De hoo autem 2feschy Ui dramate 
vide Meursium in Aesckylo, ubi inter alios et hunc Pollueis 
nostri locum. ponit. Χρῆσες 'autbm allata vt in editis fuit 
conspurcatissima ,'aic in hao editioné nostra plana est atque 
elegans. ipsissimis illis literia,.quibüs MSS. legunt, iu tex- 
tum iatuli. Falobehburgià Exkerpla, εὐκατήλλων φῶς. Com- 
mentatores.autem. nostri parum ηὐκάτίλλωψαν in aruendo vere 
borum sensu, qui hiciest adprime conciunus: Tu vero, fa- 


mias pater, vel, domnaedi, (sic enim iu Glossis latina | 


posterioris aevi voce σταϑμοῦχος exponitur) pauéulum et apte 
adductis oculorám palpebris adspáce, «odes. nimicum ita so- 
lemus, cum aecurate oculis aliquid. investigare habemus in 
animo. et procul abest sensu loci altera illa rov πατιλλώπειν 
significatio, quae Commentarius 1 in mentem venit, 


᾿Αριστοφάνης δ᾽ ἐν ΠΝ μοῦ, ete.]. C. V. ἂν κελεύη " 
στ. annt etiam senarii ita, ni falfor, restituendi; 


T ὧν. κελεύῃ αἷς T" 
σταϑμοῦχος" ὴ ore poo; ἔστε τις" ἀπὸν .. 
“«νίξεις ài με καινὴν. "bog μὲ διάλεκεον 
λαλῶν: εἰ iveréseman . uo στεγάρχων. — 

' —— SP me Msseró o “ 0c 
σταϑμοῦχος, an quis adsst αταθμοῦχοσϑο᾽ ene- 
eabis me eum ἐμαὶ nova dialecto: i 
si mihi in mandatis dederit στεγάθχων. ; - 


Quibus verbis . perstringitur ille, qui σταϑμοῦχόφ u usurpave- 


rat, quasi sit hoc dialecti iunovantis vocabu io. lle vero ' 
correctus se ipsum mox retexit dicitque στεγαρχὼν. Kuxux. 


Abdioropuvn à ἐν 'Offlpluo g. etc.] Locum Antiphauis, 
ita enim MS. non Ariacophanæe, quoque totum, ut in MS. 
nostro est, adscribo. "frriq evne à ἐν ᾿Οβρίμῳ φηοὲν, ἂν xé- 
ley ue σεαϑμοῦχος, ἢ σταϑμοῦκοστ᾽ δ᾽ ἔστε εἰς ; «mne mvibeg 
(et supra εἰς alia manu ig scNptum) ydp με καισὴν πρύς μὲ 
διάλεπεον λαλῶν. ejté τὰ κεοιμισιεγαρχον" ἀλλὰ μὴν etc. qnae 
non tento, Incortum mihi an Poux addidit aua yerba, au 
omnia aint Comioi. Sane ex MS. κελεύῃ μὲ στ. legendum et 
postea γάρ ue κι. πρὸς ue d. οἱ ᾿Ανειφάνης suae ᾿Οβρίμῳ red. 
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dendus videtur. Caetera salíis relinquo ? non omnía possu- 
mus omues.. et epo meam imperitism non dissimulavi hacte- 
nus in locis difficilioribus vel leviculis etiam, non semper in 
nobis positum est criticos esse, sed in natura saepius. Alias 
σταϑμοῦχος et apud Zesyehium exponitur. ὁ sg οἰκίας xv- 
ριος καὶ ξενοδόγος. lumG. : . E 
. "Μριστοφάνης δ᾽ etc. ] Dedere nosmet oportet consensui 
MSS. qui 4atiphanem hic nobis pro -fristophare supponunt, 
fuit et superiori libro eadem ntriusque:/nominis commutatio. . 
ne peccatum in vulgstis. sed et ibi nosmeliorem de MSS. le 
ctionem restituimus. de 'Offloluy won: aliunde rescivi quic 
quam. et fabulam illam Jfristephani: vitioba huinse loci scri- 
ptura inductus coóntribuit in 4fttíca Bibliótheca Meursius, 
Progredimur ad ipsum .fntiphanis locnm. pr£ora sio aote 
nos edita fuere: av xeleus; δεχθμοῦχος., ἢ αταϑμοῦχος. ἔστι vlc; 
in illis emendandis MSS. 'obsequutus sum. sensum Kuehniut 
non vidit, bic autem est: ei me iubeat fumiliae pater. tum al- 
terille, qui sabeannathuic-voci, quam a Tragicoquodam utur. 
patam proposuerat Antiphanes sibi traducendam, respondet: 
4t vero σταϑμοῦχος quis ile tandem, est? strangulatum me de- 
derié nova lequendi forma niecum, colloquens. scilicet in' his 
πρὸς ue cum Kuehnio restituimus, ubi vulgo fuit πρός σε. ex 
sequentibus illis 6 non satís extrico. restituam tamen hunc 
in modum; MN'trrayy vel ceragy pol στέγαρχος, aut, εἰ δ᾽ Ac 
raxro μοὶ στέγαρχος. quale quippiam ostendunt vestigia Pa- 
Jatiní Codicis, ut huius elium emendantis illa sint verbs. 
[Antiphanis extrema: pezdiff&oilia sunt. meam emaculandi 
voluntatem: unumquemque laudaturum existimo. si parum 
feliciter ea res mihi processerit, non tam egomet mihi col- 
pendus videor, quam quidem considerandae sunt loci tene- 
rao. certe quae ixi iam nuno a me ipso improbantur. τάσ- 
σειν enun simpliciter apud Graecos raro significationem he- 
bet mandandi; sed ea notione potius usurpatur προσταδσειν, 
ἐπιτάσσδιν. speramus itaque ingeniosiores Antiphani adfo- 
turo». Ex üdendis.] 
τὸ καινότατον} CO: V. κοινότατον, communisszmum, Οοἰκο- 
δεσπότην et οἰκόδέσποιναν Anterpr. retinuisset vellem in ver- 
sione. Kuxnw. 
τὸ καινότατον] Pto χαινύτατον MS. κοινότατον. quod re- 
ctius videtur, et mepis cum sequenti verbo continere, quod 
inh MS. τεθρυλημένον unico À scribitur. Fuse. 
καιενοτατὸν} Kuehnius in textu dedit κοινότατον, quod se 
quuti sumus; et vere vulgatissima fuerunt illa, saepius ac- 
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tatis iunioris auctores usos esse reperias, nec eos quidem.i in« 
fimi subsellii. in GZoseis utrumque, οἰκοδεσπότης et οἰκοδέ- 
σποῖνα, reperitur: Theodoretus autem, qui captare solet ele- 
ganter Atticismos, dixit οἰκέας δεσπότην περὶ nyovolug Ap. ζι' 
ὃ μὲν γὰρ τῆς οἰκίας δεσπότης πολλαῖς πολεορκεῖεαι φροντίσι etc... 

οἰκοδεσπότην] Phrynichus quoque: o/xíag deGnosmQ Ae- . 
xtéor, οὐχ og “Αλεξις οἰχοδισπότης. ἘΠῚ tamen id nomen fre-| - 
quens in Nov. Testam. vid. JWatth. X, 25. Marc. XIV, 14. 
buc. X17, 359. et alibi. Lucas insuper X X//, 11.. ἐρεῖτε. 
τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἐκίας. Apud έμεανολ. κι id, et una οἵ-. 
iam foem. legitur, Quaest. Hom. XXX. ὅπου av κύριος xal. 
οἰκοδεσπότης. καὶ ἐγὼ κυρία, καὶ οἰκοδέσποινα. Idem οἰκοδε-. 
σποτοῦντας ἀστέρας nominat de P/ac. Phil cap. 18. D. 
Paulus vero iuniores viduas iubet yapetv, TéXVOyJOPELV γ᾽ οἶκο--: 
δεσποτεῖν, etc. 1. Tim. F, i4. 8:8. 

τον "»oua] MS. τὸ ὄνομα. De his et Nunnes. ad Phry- 
nich, Eclog. II. in οἰκίας δεσπότης, fere hinc. Improbat 
vero et ovx ἀποδέχεται haec vocabula 2 οίέδα noster: nec ξθ-, 
cte quasi Polluci ut proba allata accepisse videtur Gul, For- - 
nerius I. Select. 11. ubi exponit quo sensu uxores Dominae , 
dicerentur. Tuxo. 

μηνύσω] C. V. μηνύίω. KuxuN. 

μηπύσω} MS. μηγνὼ σοι, Oti xol s. a. εὗρον dv. 8. τὴς 
Πυθαγόρου yv». ἐπ. et placet "haec lectjo, putoque vulgata. 
rectioresm. 47. Stephanus hic de Theano adnotat videndum . 
esse , an sit ea, quae est inter epistolas, quod quidem pu- 
tvit Nunnesius δὰ Phrynich. in οἰκίας δεσπότης, qui Sui- 
dam videndum ait. Tune. 

μηνύσω σοι etc. ] Parum illa mihi videbantur concinna, 
de MSS. itaque reposuit μηνύω, et mox εὗρον. sic enim fere 
loqui solet Pollux. In Theanus autem Pythagoreae, seu, ut 
e MSS. restitui, Pythagorae uxoris, epistolis, quas septem 
evolvi, vocem illam οἰκοδεσπότης non inveni, videndus au- 
tem de hac praestantiesima muliere vir Doctissimus Zlolste- 
nius ad Porphyrii Vitam Pythagorae, et quos ille addu. 
cit, unde sua pleraque sublegit Menagiue de P'itie PAiloso- 
pharam. 

εὕρωμεν] εὗρον OC. V. HKosznx. 

ΤΙυϑαγορείου γυναικὸς ] Interpr. Pythagorae dsoris. ve- 


, mm si Πυϑαγύρειος γυνὴ significat uxorem γέλαφονασ, 


multas babuit ille uxores: omnes enim, qui operam .dede- 
runt Philosophiae Pythagorícae, hoc veniunt nomine, et 


dicuntur Πυϑαγορίδες et Πνυνϑαγορικαί. — PAiloohórus scripsit 
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συναγωγὴν ᾿Ἡρωΐδων ἤτοι Πυθαγορείων γυναικῶν. — Quapropter 
Βόο loco non uxor γέλαψογαδ,, quae quidem etiam Theano 
dicta est nonnullis, sed φιλόσοφος Πυϑαγορικὴ est, ut S£obaeus 
hanc ipsam 7Theano salutat Sermone 195. Non igitur erat 
quod Doctiss. Menagius iu. Observat. in Vitam Pythag. cap. 
JW Pollucem laudaret inter eos, .qui TAeano coniugem F- 
£hagorae appellarunt.  Znterpretis hoc est παρύραμαν non 
JPoliucis assertum, Ergo et Epistola ad Timaretam Theano 
Jirontini uxori tribuenda'est secundum Po/lucem. uxor Py- 
4hagoras dici solet IIv9eyógov γυνὴ, non Πυθαγόρειος, qute 
duae lectiones non sunt confundendae iu unam. quae bacte- 
nus dicta sunt, pertinent ad lectionem vulgatam. st C. V. 
habet IIv8«yógov y. sic esset, Pythagorae uxor. Solet enim 
fieri, ut Auctores slii huic, alii vero illi 7Àeano ascribant 
vel dicta, vel scripta nobilia in Schola Pythagorica, Xr. 

- Ζιμαρέταν) MS. mole Tyjuagevev.  luxo,. — 

᾿ς ἔστι καὶ AME, etc. ἐστὶν καὶ MS. Alexidis locum eundem 
credo respexisse et Phrynichum II. Eclog. Attic. scribentem: 
oixlag δεσπότης λεκτέον, οὐχ ὡς άλεξις οἰκοδεσπότης, [ἃ et so- 
pra in lemmatum recensione diligenter in MS. obvervatum. 
nam segm. 5. ubi vulgo male, et non a Po/Zuce certe, περὶ 
οἰκοδεσπότου, ibi in MS. recte: περὶ οἰκίας δεσπότου. Alexi- 


die autem Tarentinl et ab Athenaeo nominantur, ut Casau- 


bonus noster observavit IV. Athen. 4. ἴυνο, 
“ 
22. 


᾿ς περὶ σκευῶν ϑυρωροῦ, etc. ] C. A. et Salm. hunc afferant | 
titulum: ὅσα περὶ ϑύράς, omissis caeteris; quaecunqueianuaé | 


aunt. . KuEHN, 


^ mtl σκευῶν ϑυρωροῦ, etc.] Sequitur in MS. novum οδ- 
put, hoc titulo: ϑυρῶν σκεύη, quamvis in lemmate supra ἃ 
segm. 1g. allato hoc caput contineretur, Restant hac pagina 





pauca, ea tamen multis modis locupletabit MS. noster. luwe. - 


τῶν δὲ σκευῶν etc.] MS. τῶν δὲ σκευῶν el πρῶτα τὰ nt. 
ϑ. ó. optime: et statim ita restituamus, Nondum. vasorum 


quidquam sigillatim envmerare coepit. Nunc id adgreditur. 
Et, σὲ vero, ait, inter vasa ea primum recensenda sint, quat 
ad ianuas pertinent, ea sunt, μοχλοὶ etc.  Iuuc, 
.. tiiv μὲν σκευῶν τῶν περὶ etc.] Restituilectionem Palatini 

Codicis, quae sua sé venustate probat. 

μοχλοὶ, ὀχεῖς, etc.) MS. xal ὀχλεῖς καὶ xÀ. etc. — Sxs. 

μοχλοὶ, ὀχεῖς, etc] C. V. ὀχλεῖς male, ZLabbaei Glose. ὁ 
ὀχεὺς τῆς θύρας, pessuíum, — Kuznn, 


— πὶ 
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. μογλοὶ, ὀχεῖς, ete. ] MS. μοχλοὶ; καὶ ὀχλεῖς, καὶ κλεῖδες εἰσὶν, 
καὶ κληΐδες. 5:15 itaque scribe, et supple: ὀχλεῖς habet et IMS. 
Seberi::id quod itaque libentius bic malim, Hesych." OyAt9o, ὦ 
μοχλὸς, στρόφιγξ, δεσμός" quamvis nom nesciam, quod et 
ὀχῆες in bac significatione crebro apud Homerum occurrant. 
ét supra etiatn I; 77. noster ὀχεῖς" quare non temere eiiciam. 
alterum tamen propter M58. consensum magis placet. et su- 
pra I, 77. MS. noster sane erat mutilus, Zabb; vero MS. ibi 
quoque ὀχλεῖς habebat. Quod vero apud. Henyoliium legitur, 
᾽Οχῆες, οἷ συνέχοντες τὴν ϑυραχοζώνην κρίκοι, καὶ of μοχλοὶ ἀπὸ 
τοῦ σννέχειν' manifeste mendosum est, forteque legendumz 
τὴν ϑώγακος ζώνην" sic enim Suidae ὀχεὺς etiam ὁ συνέχων τὴν 
περὶ τὸν ϑώρακα ζώνην ἱμὰς exponitur, ἰσνο, ἮΝ 


.. μοχλοὶ, ὀχεῖς} Textus habet ὀχλεῖς, volentibus ita MSS. 
sddidimus in ceteris particulam cóniungentem, quam a Po. 
luce positam celeritatis ergo librarii omiserunt,, hic porro íl- 
lam particulam postulavit textus hoc e Pulatíno Codice sup- 
plementum : καὶ κλεῖδες εἰσὶν, καὶ κληΐδες᾿ tum postea xol κλῆ- 
ὅρα vulgo non extitit in textu, apud Éuripidem in Phoenis- 
sis quae κλεῖθρα scribuntur, Scholiastes habet κλῆϑρα. Heliod. 
lib, IV. ἅτε τῶν. xAti9Qcv εἰς ῥαδίαν ἄνοιξιν ἐπὶβεβουλευμένων. 
De μοχλοῖς autem et βαλάνοις mentionem facit creberrime 
Aencas Poliorc. c, 10. ad eumque videndus summus vir 7e. 
Casaubonus. inde μοχλῶσαι τὴν Ovgav segm. 35. cui contra- 
rium ἐκμοχλεύειν, cardinibus excutere ianuam. | Heliodor. lib. 
IV. στὴν αὔλειον οὐ χαλεπῶς ἐκμοχλεύσαντες " ubi MS. Vaticanus 
οὐχ ἁπλοῖς legit. apud eundem alia notione et eleganti libr, T, 
tí ταῦτα κινεῖς xai ἀναμοχλεύεις; quid illa commoves atque re- 
auscitas ὃ adscribere Jubet Eustathii locum ad finem Odyss. a, 
de clavibus, quo sensu dixerit Homerus: κληΐδα δὲ λέγει ov 
σχεῦος ἀπὸ σιδήφου, ἀλλὰ μοχλὸν, ἐντὸς μὲντῆς 9vgag ἐξημμένον, 
καὶ ἐπὶ τὸ κάτω καϑειμένον ἤτοι κεχαλασμένον, ἱμάντι δὲ ἔξωϑεν 
σπώμενον, καὶ ἀνελκύμενον, καὶ ἐπιζυγοῦντα τὴν ϑύραν" et ibi 
videnda quoque sunt brevia sed erudita Scholia, figuram cla. 
. vium antiquarum, utendique modum exposuit docte Erudi- 
tiss. Huetius Demonstr. Evangel, Propos. IX. cap. 105. 


βάλανοι, βαλανάγφαι] C. A. βαλανάγρας. C. V.sal κλεῖϑρα, 
κεὶ doen καὶ ἐπίσπ. C. A. ἐπίπατρον itidem male. pro βλῆϑρα 
in C. V. leg. κλῆθρα. Gloss. κλῆϑρον et κλίϑρον, repagulum: 
quod ultimum natum est ex Ionico κληΐθρον, vel κλίϑρον scri- 
ptum pro κλῆϑρον, quia in MSStis confunduntur ἡ et ; ob 
soni ταυτότητα.  Kuxum, P 


.' βάλανοι. Belaveyóot] MS. καὶ βάλανοι, xej Belovaygu, 
καὶ κλεῖθρα, καὶ κλήθρα; καὶ ἐπίσπαστρον, καὶ δόπτρον᾽ ubique 
particula ικαὶ interiecta. Sopple itaqne κλῆϑρα, quo .pecto 
et.sapra V]I, 107. forte in MS. debebat esse, ubi pro κλεῖϑρα, 
πλῆθρα habebat, quatvis et boc suos Auctores habeat, , scri- 
bendum. vero potius κλήϑρον; quasi κληΐθρον [nnice pro κλεῖ- 
6oov' vid. .Etyrnologicon in κλεῖϑρα. 'PoxrQov. ἐπίσπαστρον, 
κόρακα, κορώνην interpretatur Junius Nomencl. Cornicem, can- 
tharum e: Plauto, mánum exteram e Lucretio. sedide Luore. 
sio, apud quem etiam manus dextras, Bon extras edit, pror- 
gus mirum videtur Gifanéo, idque longe aliter explicat in suis 
Colléctsaneis, Manus desirae, et alteram expositionem absur- 
dam esse ostendit. luxc, τ. ' ; 

καί zov καὶ στρύφιγγες, καὶ κορῶναι; etc,] Abest a C, A. 
qui.post habet orgógiyysg, κορῶναι, κόρακες, παρὰ δὲ v. v. 
καὶ ἀντικλ. ex correctione; παρὰ δὲ ' M. κατακλεῖδες etc. C. V. 
ita: στρύϊριγγες, καὶ γίγγλυμοι, καὶ κορῶναι, καὶ κύρακερ. Ποσί- 
διππος ἐν Γαλάτῃ φησὶν, xogoxi προύεται ϑύρα." Kuxux. 

τς καί ποῦ καὶ στρόφιγγες, καὶ κορῶναι, εἰς. ] MS. noster ite- 
rum auctior pluribus, unde supplebis vüulgat&. 'Sic autem 
habet: xoi γίγγλυμοι, καὶ κορῶναι, καὶ κόρακες. Ποσίδιπίτος 
ἐν Γαλάτῃ φησίν' κόρακι κρούεται θύρα" παρὰ δὲ τοῖς v. ᾿ lta 
prorsus MS. nisi quod γιγγλῦμοι haberet." Sed γίγγλυμοι scri- 
bendum, eo certe non invito. et supra VII, 107. ita iussi. 
Posidippus ἐν Γαλάτῃ non nunc primum vero ἃ Nosiro nomi- 
natur, sed et'supra iam IV, 175. fuit, Facile autem inde pos. 
sumus coniicere quantam iacturam fecerimus in hoc libro X. 
in quo supra praefatus ait se πλείους ἐπαγαγέσϑαι μάρτυρας. 
quam multae vero χρήσεις vulgo desint MS. iam testari coepit, 
et porro testabitur. non paucas tamen et in IMS. deesse, sae- 
pius non falso, credo, animadvertere possumus quoque. Iuxc. 

καί zou καὶ στρόφιγγες, etc.] Additum e MSS. καὶ γιγγλύ- 
μοι. Excerpta Fal Eenburgiana: καὶ γιγγιλίνη, quod aperte 
corruptum, eoque modo reformandum, quo textus habet. 
neque aliterullibi auctorum scribendum est. saepius in mendo 
cubantem offendas hanc vocem, in Josepho Antiqu, Iudaic. 
. lib. III. cap. 5. γιγλύσμοι excüsum est, neque multum diverso 
modo Galenus in Giossia: Γιγγιγλύματα, ἀντεμβαίνουσιν εἰς 
ἀλλήλους, ὥσπερ xol ἐν ταῖς ϑύραις oí γιγγλυσμοί. sed rescri- 
bendum: Γιγγλύματα et γιγγλύμοι' quod prius et in meliori- 
bus Hippocratis editionibus excusum ita conspicitur. adi ad 
JKrotianum. Wine in Aristotole γιγγλυμώδης " ita repones enim 
Histor. Animal, libr. IV. cap. 4. et γιγγλυμωτὶς in. PAhilone 
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libr. V. Bilox. pag..91« γιγγλυμωτὰς σανίδας συγκλειομένας κα-- 
λωδίοις" ubi σανίδες γιγγλυμωταὶ tabulae dicuntur, quae γιγ" 
γλύμοις sunt copsertae atque cempactae. Suidas: leylvuos 
(Πιγγλύμοι) avitufolal τινὼν ἐξοχῶν πρὸς κοιλότητας" optime; 
quod: itaque nou tantum in ianuis babet locum, sed et ia 
aliis pluribus rebus. cardinem dixere Romaui. G/ossae: Cardo, 
qyyrvpog* nec erit quisquam, puto, qui non istius rei capiat 
usum,. Totum vero Poliucia locum sic olim cohaesisse puto: 
xeiomtQov' τ..γ. ἐ. v. 0. οὗ v. ὦν. καὶ κορῶναι, x«i xog. II. y. 
ἐν I. φ. κι κι ἡ 9. xoi. ποῦ καὶ στροφ. in vulgatis itaque iam 
pot γιηγγλύμους sequuotur κορῶναι et κόρακες, quorum primum 

abes in. Homero ad finem Odyss. I. emendabis ibi Zrevia 
Schalia: Κορῴνῃ, τῷ λεγομένῳ κόρακι, τῷ ἐπισπάστῳ τῆς ϑύρας" 
scribes: ἐπισπάστρῳ. ϑεὰ spponere iuvabit Eustathié notam 
δὰ bunc locum , quae rem totam expediet: &ogevy δὲ ἀργυτ 
Ola, ἢ τὸ κοράκιον, ἢ μᾶλλον κατὰ τοὺς παλαιοὺς ὁ xQíxog, € 
ἔστι τὴν ϑύραν ἐπευύσαι, ἤγουν ξλκύσαι» ἐπισπάσασϑαι" ὅϑεν καὶ 
0 ἐπισπαστὴρ παρ᾿ ᾿Ηροδότῳ ἐν τῶ, ἐπιλαβύμενος τῶν ἐπισπαστήρων" 
ὃς xal ῥόπερον ἐλέγετο, καϑὰ δηλοῖ καὶ ὁ εἰπὼν, ῥόπερον, ἐπίσπα- 
στρον ϑύρας. “δὶς δὲ τὸ κορώνη φασὶν οἵ παλαιοὶ καὶ ταῦτα " xo- 
&0vy , τοῦ τύξου τὸ ἄκρον, καὶ ϑύρας ἐπίσπασερον, καὶ ὁ xogot 
etc... De ῥόπτρῳ, quod et iu. Polluce fuit modo, vide Harpo- 
cratiunern, et δὰ eum JMaussacuim , qui Lysiae locum ; ubi 
vox ille reperistur, commonstrat. Ca//ixenus apud Athenaeum: 
lib. V, in illa luculentissima splendidissimae navis, quam 
Ptolemaeus appatari iusserat, descriptione: xol τὰ ῥόπτρα (τῶν 
θυρῶν) ἐξ ἐρυϑροῦ γεγονότα χαλκοῦ τὴν χρύσωσιν ix πυρὸς εἰλήν 
φασιν. Hesychium adde, Κύρακα vero cum pro κχιγκλίδι ponit 
Theeeriti Scholíastes, unde Syracusanus ille formaverit xiy- 
κλίζειν τὸ σαλεύεσϑαι, κινεῖσϑαι᾽ alia notione videtur usurpasse, 
pro ferro nimirum oblongo, quod ianuam sustineret: εἴρηται 
δὲ μεταφορικῶς, inquit ille Grammaticus, ἀπὸ τῆς dv τῇ ϑύρᾳ 
πἰγκλίδος" ἔστι δὲ κύραξ σιδηροῦς ἐμπίπτων εἰς τὸ μέσον, καὶ ὑπο- 
κρατῶν τὴν ϑύραν' sed ea tamen potio an veterum auctoritate 
muniri possit, in dubium voco; et ignoraverit ille Gromma- 
ticus forsitan, quid proprie fuerit κόραξ de κιγκλίδι vero He- 
sychius et Suidas docent fuisse μοχλὸν, seram ianuae, quod 
apprime τῷ κιγκλίζειν convenit. Sed terthporis contractissima 
spatia me premunt, ut addere nibil amplius possim, et illa 
quoque,: quae effudi, indigesta et rudia. Tum elegantem 
Posidippi locum in Pollucis contextum iure postliminii 8 
MSS. revocavimus, apparet et hic in Excerptis Falchenbur- 
gianis, sed lacerus aliquantum atque deformis, unde tamen 
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nos veram lectionem in lacem protraximus: Ποσίδιππος γοῦν 
dv Γάλατι φησὶ κόρακι κλείεθ᾽ e θύρα" quae ita, ut scribi cu- 
ravimms in textu, sunt recontinnanda. séd temen illüd κλείεϑ᾽ 
ἡ ϑύρα me necdum dimittit, quod fuerit equidem : occ/uditur 
ianua, et videndum profecto, si forsitan κόραξ apud antiquos 
non óonrgov, quod Belgae dicimus een ftopper, sed peuu- 
lum quoque designavit: Etymologum vide in ἀναζυγοῦν et 
ἀναζυγῶσαι, in quo sic eam vocem intelligas oportet, imo 
vero nec hac quidem opus erit significatione, modo, quod 
ἐπίσπαστρον, valere apnoscamus , quo.attracta claudi potuit 
janua. ego tamen ad illam lectionem, qusm reddidi, propen- 
deo magis. | 

occiusoria] avrixledeg cum accentu in antepen. etiam 
MS. Ὁ. Hoeschelius Praefat. in Dictionarium Latino-Graec, 
ἀντικλεῖδα, inquit, contra Lexicorum auctoritatem, clavem 
adulterinam seu adversam | interpretor ex. Clem. Alexandr, 
Σετρωμ. VII. p. 525. οὐδὲ τὴν κλεῖν ἔχοντες αὐτοὶ τῆς εἰσόδου, 

εὐδῇ δέ τινα, καὶ (ὥς φησιν ἡ συνήϑεια) ἀντικλεῖδα. — Sus. 

ἀντίκλειδες) 1d et supra VII, 107. forterestituendum fuit, 
nis potius zfristophaneum, ut ibi dixi. ἴσκο. | 

d» Σφηξὶ) €. V. παρὰ δὲ ᾿Αφιστοφάνει Σφιγξὶ, pro Σφηξὶ, 
Vespis, ubi hic extat versus: 

καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. 

Korm, 

ἐν Σφηξὶ] MS. ἐν Σφιγξὶν x. errore crebro. Loeus enim 
ἐν Σφηξὶ Comici hodieque extat, non longe a printipio, quam- 


^ vis singulari numero ibi legatur, 


καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. 
φυλάτεεϑ᾽ ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται. Ἰσπα. 

κατακλεῖδες ] Veep. v. 154. 

— τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ, καὶ τοῦ μοχλοῦ. Sx». 

«λείοντα 7 C. V. κατακλείόντα. Κυπην. 

«λείοντα) MS. κατακλείοντα τὰς 0. quo pacto emenda. id 
enim vocabulum καταχλεῖδας ad etymon propius exponat, 
quam vulgatum x»itíovyra. uxo. 

|. κλείοντα ] Bene de MSS. emendavimus κατακλείοντα, quo 
adluditur ad κατακλεῖδες. 


ἐπισπαστῇρες.} D. V. ἐπισπατῇῆρες. — Kozsx. 
28 


φησὶ δὲ, εἴς. C. V. φησὶ γοῦν ἐν τῷ c. βιβλίῳ" et mox, 
ὦποὶξ abest ab eodem Codice, nec Merodotus habet, Verum 
enimvero saepius evenit, ut Veteres ex Herodoto.allegent lo- 
ca plenius, quam hodie habentur, Llustris est de Phæretim⸗ 
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Cyrensica historia, quam refert in Melpomene, quod cumex. 
cidisset patris per seditionem, delata sit ad Insulam Cyprum, 
et à Rege eiusdem petiverit copias, quibus reduceretoriin 
patriam. sed Euêltho, qui tum rerum in illa potiebatur in- 
sula, dona ei misit muliebri sexu digna, et τοιούτοισι, inquit, 
γυναῖκας δωρέεσθαι, ἀλλ᾽ οὐ στρατιῇ" ita Nostri Codices. sed 
Eustathius in Iliad. pag. 659. addit ϑνησκούσῃ ἐκ τῶν τρωμᾶ-- 
τῶν, quae verba sine dubio invenerat in suo Codice, esque 
omnino ad rem facere videntur. Haec obiter monere volui, 
ne statim uncinulis ut aliena includantur, quae nostris in ex- 
emplaribus non occurrunt, C. A. autem non habet ista usque 
ad οἱ μὲν ovv* infonactjgr; h.l. sunt marculi, quibus ex 
ferro confectis attrabitur ianua claudenda, idque suadet lo- 
cus Herodoti inspectus vellimis oculis. Kowxux. 

φησὶ δὲ, etc. ] MS. iterum auctior addit et librum Ziro- 
doti, ita habens; φησὶ γ᾽ ovv ἐν τῷ c. βιβλίῳ" ἐπιλαβύμενος δὲ 
τῶν ἐπισπαστήρων εἴχετο᾽ ἐν δὲ etc. Et ita omnia emenda, 
eiecta vocula ἀπρὶξ, quam nescio qnis ineptus invexit. nec - 
in MS, nostro:hercle adparet, nec, ut'et Seberus notavit, - 
apud /Zerodutum; cuius locum ex Musa sexsa , sive Ératone, 
cap. 91. adscribo, de Aegineta e vinculis elapso, is καταφεύ- 
Jt πρὸς πρόϑυρα Δήμητρος Θεσμοφόρου" ἐπιλαβόμενος δὲ τῶν 
ἐπισπαστήρων,. εἴχετο" οἱ δὲ, ἐπεί τέ μιν ἀποσπάσαι οὐκ. οἷοί te 
ἀπέλκοντες ἐγίνοντο, ἀποκόψαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας, ἦγην οὕτως 
αἴ χεῖρες δὲ κεῖναι ἐμπεφυκυῖαι ἔσαν τοῖσι ἐπισπαστῆρσι. Ἦϊο 
vero in suo Codice et locum e .Xenophonte H. Stephanus ad 
orsm adscripsit: Xenoph. ᾿Ελλην. VI. ἐπισπάσασα τὴν ϑύραν, 
εἴχετο τοῦ ῥοπάλου" ubi vídes et ῥύπαλον dictum illud δόπερον. 
Locus est de Alexandri Thessalorum tyranni uxore ianuam 
continente, donec maritus a fratribus $uis interficeretur. Iuxo, 

φησὶ δὲ etc.] Locupletius e MSS. φησὶ γοῦν ἐν τῷ s. βι- 
fio. Et mox delevimus ἀπρὶξ, quod in nullis conspici- 
tur, et δὲ verum sit adducere quaedam ex Herodoto Gram- 
maticos, quae aliter iam nunc in eo leguntur, non inde ta-. ' 
men hoc loco particulam istam communire poteris, praeoi- - 
pue cum s$puriam ex MSS. inveniamus, ad Cynosarges itaque, 
Non me latet tamen, unde hoc arripuerit, quicunque iu Pol- 
lucem intulit. ex S&ida certe, cuius haec sunt verba: '"Éu- 
σπαστήρων, τῶν τῆς ϑύρας xoarguavv* (quae plane non in- 
tellexit Portus, cum de cardinibus intelligit) εὑρὼν προσκειμέ- 
vag τὰς ϑύρας, καὶ λαβόμενος τῶν ἐπισπαστήρων ἀπρὶξ εἴχετο, 
καρτερῶς τε καὶ ἐγχρατῶς " quibus ille quin Zferodoti locum re- 
spiciat, nemo dubitabit, seed longe quidem in his locupletior 
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est Historicus, ac in^ vulgatis; ut doplicem loci illios olim 
extitisse lectionem necesse sit, unam, quam babemus in editis 
et ἃ Polluce suis in Codiclbus raventam, alteram vero tali 
modo ex Suidae verbis concinnandam: χαταφεύγεε πρὸς τὰ 
σκερόϑυρα Δήμητρος Θεσμοφόρου εὐρὼν δὲ προσκχειμένας τὰς 0v- 
ρας, καὶ λαβύμενος τῶν ἐπισπαστήρων ἀπρὶξ εἴχετο" ut interpre- 
tamenti vice illud χαρτερῶ; τε καὶ ἐγκρατῶς Suidam eddidisse 
censeam ; nsm frigidum erit si velis Hero/oti verbis adiicere. 
.de similibus alibi in praestantissimo gravissimoque scriptore 
dicam. Superiusautem adduximus Eustathii verba, ubi eum- 
met ipsum Horodoti locum transscripeit. Vocanturautembi 
ἐπισπαστήρες, δακτύλιοι. — Etymologus in voce inter alia: xal 
τὸ ἐπίσπαστρον τῆς θύρας. Proprie vero ἐπισπαστὴρ. quo ia- 
nuam clausuri attrabebant, ut itsque domum spectaverit. at 
φόπτρω, κορώνῃ, κόρακι pulsabat ianuam, asi quis a publico 
veniret, 

ἀπρὶξ] Vide Herodot, lib. VI. Fol. 250, ubi ea vox nen 
habetur. Ses. 

xal ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ ] Leg. xal ἦν μοχλία σιδηρᾶ. in Glos. 
μοχλὸς σιδηροῦς, Pectis, Κυκῆν, 

καὶ ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ 1 MS. καὶ ἐνμόχλεα σιδηρά. — Scriben- 
dum puto καὶ ἐμμόχλια σιδηρᾶ" nec puto aliter Pollucem scri- 
psisse. Sic μοχλία καὶ γλυφεῖα in statuarii instrumento babes 
apud Lucianum in ἐνυπνίῳ᾽ et supra μοχλίον Vll, 125. quam- 
vis etiam alio in usu, fuerunt itaque ἐμμόχλια σιδηρᾶ bic pes- 
suli, vel obiculi ferrei ianuarum.  Iuue, 

ἐν μοχλείᾳ σιδηρᾷ ] Sic plane restitui in textu, ut fuit iu 
Codice Palatino, ἐνμόχλια σιδηρᾶ. — Kuehnius ἕνε μοχλία σ. ἐν- 
μόχλια vetustum est pro dug. uti ex antiquissimis marmoribus 
constat, quod itaque sic scriptum fuit io Ζημιοπράτοις etiam. 
sic ἐνλιμενίζειν et ἐλλιμενίζειν. 

touqvsiew πειρώμ. ] Qui accuratius loqui volunt, τὰς κλεῖς 
dicendum esse putant. Thomas in Eclogis κλεῖν, οὐ κλεῖδα ita 
et Noster, κλεῖν, non κλεῖδα, dici monet ab iis, quibus accu- 
ratior elocutio curae est, Κυβην. 

ἑρμηνεύειν πεερωμ. IMS. male πειρόμενοι. — Iuxc. 

ὅτι καὶ παρὰ Ζ4ημ. etc.] Haeo absunt a C. A. usque ad 
πκατεαγύτα. Locus Demosthenis extat in. Oratione de Corona, 
ubi κατεαγότα non significat, confringentem, ut [nterpr. pu- 
tavit, sed fractam humeri iuncturam, vid, supra lib. V. c. 25. 
Sect. 5. Kuznux. . 

ὅτι xal παρὰ 4ημοσϑ. etc. ] IDemosthenicum illud expres- 

sit Libanius: κατεάγη τὴν κλεῖν" quod Zhomas ex 60 profert, 
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NE 
Herodíano $1a in re consentiens, adde HoescAelium ad Hero- 
diani loeum, qui similiter e Xiphilino eandem loquendi for- 
mulem adnotat. Pluribus in locis ad Zomerum Eustathius, 
quem describere non vacat. | ΝΣ 

μέρους] MS. μέρει pro μέρους. Sed hac ratióne etiam 
ἐπὶ τοῦ scribendum fuerat. Locum Demosthenis et Phrynichus 
laudat II, Eclog. Ἀλεῖν, ait, ὁ Δημσσϑένης, ἀλλ᾽ οὐχὶ κλεῖδα" 
τὴν κλεῖν κατεαγώς" ubi Nunnesius Pollucem adducit. Tale 
est et illud, quod inter Apophthegmata legitur de Philippo, 
ad quem et ista Demosthenis verba pertinent: τῆς δὲ κλειδὸς 
αὐτῷ κατεαγείσης ἐν πολέμῳ, xal τοῦ ϑεραπεύοντος ἰατόοῦ xay- 
τως τὶ καϑ᾽ ἡμέραν αἰτοῦντος, λάμβανε (ἔφη) ὅσα βούλει". τὴν γὰρ 
κλεῖν ἔχεις. Ut autem κλεῖν tam de vase Quam corporis parte 
ὁμωνύμως Bit dici, idem περὶ κατακλεῖδος possumus affirmare, 
quam segm. praeced, de vase habuisti in 4rístophanis χρήσει" 
supra de corporis merhbro 1I, 155. Sed ne loci Demosthe- 
nici obliviscamur, a Nunnesio non indicati, quem Pollux hic 
attulit, et PArynichas in mente habuit." Isest ià nobili Ora. 
tione pro Ctesiphonte: δώρων δ᾽ αὐτὸν, ait, τὸν. Φίλιππον, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ ἀγὼν). ὑπὲρ ἀρχὴς καὶ δυναστείας τὸν. ὀφθαλμὸν - 
ἐκκεκομμένον, vuv κλεῖν κατεαγότα, τὴν χεῖρα, τὸ σκέλος πεπηρω- 
μένον etc.  Iuuo, ! ΝΜ ΜΝ 

ἐπκιτροπεῖς eto.) Jnterpr. ἐπιεροπεῖς pro clavibus inveni- 
mus, imo, si verum fateri volumus, pro clavibus invenit car- 
bonum thesaurum, miror tam leve mendum fraudi fuisse docto 
bomini; legendum enim, ἐν τοῦ Δυσίου πρὸς Φίλιππον ἐπιετρο- 
πῆς, ἐπ᾿ Oratione Lysiae contra Philippum de tutela. Harpo- 
crat, in voce αἰδέσασϑα; laudat Lysiam ἐν và κατὰ “ημοσϑέ- 
vovg ἐπιτροπῆς. in Oratione contra Demosthenem de actione 
tutelges ita et hoc loco Lysias contra Philippum egit, qui. 
tutores suos accusarat male administratae tutelue, postquam 
haec scripseram, vidi et C. V. legere ἐπιτροπῆς in huiusmodi 
allegationibus ssepe omittitur περ" plena enim locutio est, 
Xtpl ἐπιτροπῆς. Harpocr. in παρηγγύησε laudat Isaeum 1» τῇ 
πρὸς Διοφάνην ἐπιΐροπῆς ἀπολογίᾳ "- verum in voce πεδιακα, 
esüdem Lysias Orátionem, quam Noster citàt hoc loco, .di- 
cens: “Μυσίας ἶν τῷ κατὰ Φιλίκπου ἐπιτροπῆς, εἰ γνήσιος 0 λό- 
γος ἐστί. — Voloit igttur Auctor monere κλεῖδα dixisse Lysiam 
in laudata Orstione, non, ut soleBant aceuratiores in elocu-. 
tione, πλεῖν. C. A: non babet ἐν δὲ τῷ Δ. etc. usque ad εὑρή- 
χαμεν. huc pertinet eti&m apud Nostrum illa inscriptió Ora- 
tionis Lysianae: iv τὸ κατὰ Καλλίου ὕβρεως, in de Callíaecon., 
tumelia, 'quam stilicet fecerat Callias, cotrigendus obiter 
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"Athenaeus lib, VI. cap. 19. "Ὑπερίδης γοῦν ὁ “Ῥήτωρ iy τῷ κατα 
ἹΜαντιϑέου, εἰκίας, φησὶ, ἔϑεσαν etc, legendum interpungen- - 


dumque est κατὰ ΙΜαντιϑέρυ αἰκίας, φησὶ, ἔϑησαν eto. confer 


eiusdem libr. XIII. cap. 6. ubi recte Casaub. αἰκίας restituit 
pro: αἰτίας. Idem in fine lib. VIII, simile mendum sustulit e 
medio cap. 17. ubi erat scriptum, “υσίας ἐν τῷ κατὰ Mixivov 


φόνῳ, pro φόνου. caeterum ut λόγῳ. addatur non est necessa- — 


rium, id enim subintelligitur ut plurimum ,' uti patet ex di- 





ctis. caeterum postea vidi Valesium etiam in JVotis et Emen- 
dationibus, quae fronti et calci Pollucis editi a Sebero adscri- 


pserat, legere nobiscum ἐπιτροπῆς. Kuxzw. 


ἐπιτροπεῖς etc. ] MS. ἐπιτροπῆς τὰς κλεῖδας εὐρήκαμεν, quo 
pacto mihi soribendum videtur, longe sensu elegantiore: q. 


d. claves tutelae, vel administrationis, id est, patet nobis iam. — 


aditus ad eam: vel emendandum potius: moóg Φίλιππον ἐπι- 
τροπῆς τὰς eto. Krát autem de ea re Oratio ista: et ita /v- 
σίας ἐν τῷ κατὰ Φίλιππον ἐϊξιτροπῆς laudatur ab Harpocratiow 


in doxtobgoc* ut etiam in πεδιακὰ, licet ibi addubitet εἰ γνήσιος 


ὁ λόγος ἐστὶ, quemadmodum et in ὁδὸς et ξειρά. — Toxo. 


ἐπιτροπεῖς ] Optime MSS. ἐπιτροπῆς" quod noa aliter, ac | 


Kuehnius explicuit, capiendum est. ad vitium hoo animum 
advertit etiam Meursius Biblioth. 4tt. ubi de Jysia, eiusque 
soriptié, ibique, ut cum KueAnio nos íntulinus ín contextum, 
egregio vir Doctissimus emendavit. fa 
24. 
. ἕν Αϊολωσίκωνι ;diolocixovi. Ses. 


ἐν Aiolocixov,] C. V. ἐν εἶναι “Ολοσίκωνι. C. Α. Alolvo- — 
δίκωνε' leg. Αἰολοσίκωνι, ut et segm. sequ. drama huius no- 


minis ab zristophane scriptum in quendam Siíconem versipt- 
lem, pro κλειδίον C. A. male κλειδίων.  Kuznw, 


lv Aioiocíxowi] MS. Εϊναιολοσίκωνι, sed emendatum ἐν | 


"floloolxovi* quomodo scribere et vulgo debes per 1o, non 1e, 
ut etiam ab amico nostro video adnotatum. Saepiusanostro 
adducitur hoc drama, et plerumque rectescribitur, [σκο. 


dv Αἰολωσίκωνι) ΑἸολοσίκωνι cum Kueknio, u& saepius. 


alibi, bic a nobis est emendatum, et mox segm., sequeati; 
quam fabulam in scenam edidisse per, filium 2frarotem, vt 
nomen ipsi. atque laudem conciliaret,. «fristopkanem , Argu- 
mentum Plutonis docet. [Pro Plutonis repone P/uti. reot 
et alibi me inscio hoc irrepsisse mendum. . Ex Addendis.] 
Tum plenius in nostra editione legitur ἐν μέν voi τοῖς etc. 
ἤλατωνος Mézoixo: plus quam semel Harpoprationi et Aristo- 
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phanis Scholiastae Yaudantur, quibus illum exagitasse μετοί- 
κους vero. perquam simillimum est. ᾿ 

ἐν μὲν τοῖς Πλ. ] MS. ἐν μέντοι τοῖς ITA. plenius. Iuno. 

σημεῖα] Sigilla, falsa sigilla. | Kuxnw, 

expeia ] Pro σημεῖα in IMS. emendatum est σημεῖαν. cau- 
sam non video. cur enim non et sagacyQutiey.corrumpere per- 
gebat illa manus?  Iunc. | 

xig] MS. κλεῖν. Sz». ' 

κλεῖς] Clavem adulterinam, vel Laconicam clavem, MSS. 
enim pro xleiglegunt κλεῖν. Kuxxmw, ἡ 

κλεῖ) MS. tam noster quam Seberi κλεῖν, et scribamus 
itaque sic. videtur autem integer senarius: MEE 

σημεῖα, παρασημεῖα, πλεῖν, παρακλείδιον — Iuwo, 

κλεῖς) Cougrue MSS, χλεῖν, quod ita potius in textu re- 
ponere placuit. 

αἵ μὲν οὖν ϑύραι, etc. ] C. A. περὶ ϑυρῶν. ϑύραι dicuntur 
fabulae ao ναΐναα. dicitur vero et ipse ianuae hiatus eodem 
nomine: ita acciperem hunc locum. Vitruv. lib. IV, ὑπόϑυρον 
vocat hiatum ianuae, ubi Philander hunc locum Po//Zucis lau- 
dat eiusque Codicem mendosum suspicatur. Kusux, 

ὀνομάζοντας. ] MS. ὠνομάξονται. Sed emendatum est ὀνομ. 
σανίσιν vero Homerum auctorem dat supra I, 76.  Iuxe. 

πέπραται} MS. γέγραπται. Sed alibi similiter editis, Sus. 

πέπραται) MSS. γέγραπται θύρα διάπριστος, ianua dissecta 
in duas partes aequales, quarum altera clausa, altera aperi- 
tur. ϑύραι συνδρομίδες, ut habet C. A. sunt Pipatentes, val- 
vaiae, quae cum clauduntur, arcte coéunt. Salm. γέγραπται 
etc. ϑύρα διάπυστος.  Kuxuw, 

πέπραται) MS. noster, ut Seberi, γέγραπται pro πέπρα- 
κται. Vulgatum tamen viris doctis non displiceat. quamvis 
si id scripsit Pollux, potius tamen πέπραται scripsisse videtur, 
ut infra segm. 56, 59, 4o, δι. alibi. a quo verboin illis δημιο- 
πράτοις omnis Oratio pendebat, ut ait Casaubonus noster No- 
tia ad Capitolini Pertinacem: εἰ γέγραπται MS. quoque verum 
esse tamen potést: ἀναγέγραπται enim ista talia ἐν στήλαις, ut 
infra segm. 97. neo opus babuit semper 'πέπρατα: dicere. ' sed 
γέγραπται etiam, ut infra segm, 96. Noster et Seberz MS. εὑρί-- 
. ὄκεται, alia.  luxc. T 

πέπραται } MSS. adversus esse nolui, qui patiter bio γέ- 
γραπται habent melius atque opportunius opinione mea. alibi 
tamen in Poliuce πέπραται, notante Jungermanno. sed suo 
quaeque loco ponderare necesse est. lanuae διάπρισεοι quae 
sint, melius alii forsitan quam ego exponarnt., pu£o tamen. 
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ita dici, quae ad statutam in medio trabem ab utráque parte 
coéunt, ut συνδρομαδες fuerint, quae occlusae mutuo se tan- 
gerent intermedia trsbe non divisae, 


95. 

ἐν δὲ ἄρατε. “ωνυσαλεξανδρῳ] Absunt a C. A. usque ad 
διέπης καί. C. V. ἐν Διονυσαλεξανδρου, male. ΞΕΗΝ. 

ἐν δὲ Kar. “Διονυσαλεξανδρῳ] MS. Ζωονυσαλεξανδρου. 
Sed recte oy in ῳ emendatum. de ea fabula vide Casaubonum 
nostrum III. “ελεη. 52. Iuno. 

ἐν δὲ ρας. Διονυσ. De fabula dictum alibi: χρῆσεν in- 
de allatam ,eemendavimus, ut lib. VII, 122. optime fuit edita, 
Knehniue hic interseruerat: βούλεε nolvgoéxile sed MSS. 
praestantius. Παρασεάδας in Aegyptiorum templis comme- 
morat Hero Spirit. p. 158. ᾿Εν τοῖς Miyvntíosg ἱεροῖς, πρὸς 
ταῖς παραστάπε rQOyos χάλκεοι ἐπέσερεπτοι γίνονται " et Calli. 
senus apud Athenaeum lib. V. διέκειτο δὲ ἐπὶ μὲν τῶν τῆς oxn- 
vnc παρασεταάδων (we μαρμάρινα τῶν πρώτων τεχνετῶν, ἑκατόν" 
ubi sane non recte Dalechamp/ius vestibulum vertit: postes 
illam vocem bene reddunt Glossae, unde itaque quse sint 
παρασταάδες cognoscere potuerat vir eruditus, sed hic ille for- 
sitan ad sensum magis quam ad voces attendit: Hesychius: 
ΠΙαραστάδες, οἱ πρὸς τοῖς zolyosg τετραμμένοι κίονες. — Pindarus 
autem πρόϑυρον θαλάμου Olympio». Od. 6. . Χρυσέας ὑποστα- 
σανεὲς “ὐτειχϑῖ προϑύρῳ θαλάμου Klovag, εἷς ὅτε ϑαητὸν μέγα- 
ρὸν Iabouev etc, et Macarius de Custod. Cord. cap. 11. regiss 
aedes continere dixit dialtng πολλὰς, xai αὐλὰς διαφόρους; καὶ 
παρόϑυρα nolla. Herodotus: καταφεύγει πρὸς πρόϑυρα Aun- 
μητρος Θεσμοφόρου" Muss sexta. [taque coninuxit apte 
παραστάδας et πρόϑυρα Cratinus; siquidem quae sunt in προ- 
$ugos; postes sem columnae, illo nomine vocentur proprie. 

nolvnobula.] C. V. leg. πρόϑυρα flovAte ποεκέλα, limina 
»i8 discoloria? Rurui. 

noluxohule.] Pro πολυποίκολα MS. βούλει ποεκίλα" τὸ- 
cte. Nam totus versus ita concipiendue est: 

παρασιάδας καὶ πρόϑυρα βούλει ποικίλα. 

σι et supra habuisti VIL, 122. totidem verbis:. et quid nape- 
σεάδες, etiam supra I, 76. exponit, Iuwo. 

ἥτε ὁπὴ εἴρηται ete.] C. V. καὶ δὲ ony etc. καὶ διοτεὴὶς καπι’ 
τέγουξ xal* leg. x. ài ὑπῆς x. et per foramen et super tecto. fo- 
ramen et rima ianuae intelligitur, Κύκηπ. 

ἥτε ὁπὴ εἴρηται etc.) Sequitur in MS. μὰ 9) ὁπῷ εἴρηται 
ἐἐναεολοσέκων ᾿“ριστοᾳνους, καὶ διοπῆς καπετέγους. Et haesi 
bic in διοπῆς, fereque ut ὀπὴν, sic d)» Polluci, vel Ari- 
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etophani adfinxissem: sed opus non est, si consideramus con. 
fusé ita scribendi morem in M8. Et ita omnia emendanda 
aio: ἡ δὲ ὁπὴ εἴρηται ἐν “Ἰἰολοσίκωνο ᾿,Πρισκοφάνους, xal δὲ 
0570, καπετέγους᾽ id est, xol ἐπὶ τέγους. "Prorsus geminus 
autem videtur locus ἐν σεντάθλῳ Xenarchi apud 2f£Aen. libr. 
ΧΗ], de moechis, 

μὴ κλίμακ᾽ αἰτησάμενον εἰσβῆναε λάθρα, 

μὴ δὲ y πῆς κάτωθεν ἐκδύναι στέγης. ἴσπο. 

* διέπης.} Jnterpr..diongc scripsit. Alias δίοπος duo fo- 
ramina habens de tibia ex Athen. affertur, qui lib. IV. fol. 
176. Alexandrinos διόπους αὐλοὺς habuisse refert. 858. 

* διέπης.) Kuehnius e MSS. di ὁπῆς καπὶ τέγους " optime. 
iu Falckenburgianis Excerptis haec longe sunt confusissima: 
καὶ ὁ δἔέεπεεεούς. Modo fuit ante nos jt». 

συγκλ. παρακλ. etc. ] MS. alio ordine, παρακλ. συγκλ. 
ἐπικλ. lusc. ΝΣ 

ἐφ᾽ οὗ καὶ τὸ np. etc.] C. Α. ἀφ᾽ οὗ etc. προσθεῖναι τ. ὃ. 
Herodoti est in. Thalia. ἈΞΗΝ. 

συναγαγεῖν, etc.] MS. ubique interposita particula con- 
nectente, καὶ συναγ. xal ἐπεσπ. καὶ ἐπιβ. καὶ Enay. καὶ καεακλεῖ- 
ψαι, καὶ ἐπικλεῖναι" ὥσπερ καὶ τὸ ἀνοῖξαι οἷο. ἴσννο. 

συναγαγεῖν) Addidi particnlam copulantem e Codice Pa/a- 
tíno, ut 1n initio huius capitis. ! 

inippates] Malim. Zmigéatas vel imogóeta,: id eat, 
fores magno impetu adducere et claudere ita, us. strepitum 
dent, Plato in Protag. ἅμα euqoiv ταῖν χειροῖν τὴν θύραν 
πάνυ προϑύμως og ulovst ἦν. ἐπήρῥαξε, eimul ambabus ianuam 
quantum poterat cum impetu δὲ strepitu clausit, — Plntarchue 
in drtaxerze: rac θύρας ἐπήρῥοξε κράζων, cum clamore fores 
violenter adduxit, | Homer. fliad. B. 402. de vecte qui foribus 
obdebatur, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιβῥήσεσκον yoiol: etc. Heaych. 
᾿Επιβῥήσσεε, ἐπικλείδε᾽ vid. eundem in ἐπεῤῥήσεσκον οἵ ἐπιρ-- 
ῥησέσκοντο᾽ contra ἐξαράξαι est, ianuam revellere cardinibus, 
comminuere, Aristoph. in Equitibus, ubi ϑολοίέα ἐξάραξα ex- 
ponunt ἀνέωγα. couf. Suidam in ἐξαραάξειν, et Heeych. in 
ἐκιρῥηξαρ. Kozms. 

κατακλίναι) C. V. κατακλεῖναι, καὶ ἐπικλεῖνα.ι. dein C. A. 
ὥσπερ τὸ (leg. τῷ) ἀνοίξαο ταυτὸν ἀνακλέναι dy. ixxtzagos" na- 
ea δὲ etc. Koxnzx. ' 


to ἀνοῖξαι) τῷ a». ut segm. 15. et 16. idemque observ. 


et mox si repetendum ταυτόν. Sx5. - ] 
zo ἀνοῖξαι) Dedimus in textu. καὶ τῷ ἀνοῖξαι " quod τῷ 
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ita soribendüm vidit et Seberus: fallitur enim Zungermdnnm 
noster, oum posuisse Seberum censet τῷ ἀνακλῖναι, quod ve. 
rum esse verba eius inspicienti patebit. 

zo ἀνακλίναι] MS. etiam ro ἀνακλεῖναε᾽ ut antea aera 
κλεῖναι, ἐπικδλεῖναι. sed non video cur per εἴ illa scribamus: 
et Hesychius etiam, ᾿Ανακλῖναι , ἀνοῖξαι scribit. Et Etymo- 
logicon, ᾿νακλῖναι, ἀνυῖξαι, aper ^ gas" et pluribus Suidas: 
Zfvaxlivas, ἀνοῖξαι" "Onungos * οὕτω δὲ καὶ Hoodoros οἱ i, 
ἀνακλῖναε μὲν τὴν ϑύραν oU κατετόλμησαν, οὐδ᾽ εἴσω παρελθεῖν 
ἔσχυσαν. Hoc itaque sibi forte velit tantum MS. noster, ut 
περισπωμένως scribatur κατακλῖναε, ἐπικλῖναε, ἀνακλῖναι. Ce- 
terum et sg αἀνακλ. scribendum bic, non τὸ monet Seberut 
noster; ego malim, utét antea ad Codicem meum adnotaram, 
in primo τὸ statim erratum, non in altero esse, et scribebem: 
ὥσπερ xol τῷ avoijes ταὐτὸν ἐστι τὸ etc. nec aliter putem Pol- 
lucemscripsisse. Ea in re creberrime MS. peccat, ut alia 
exempla erunt adbuc pagina hac. Fuxo. 

avaneracas] Deest in MS. avaneracat. Xuxo. 

παρα] E MS. pr. edit. περί. Ses. 

παρὰ] παρὰ quoque MS. noster, ut recte edidit Selerus: 
deinde MS. παρὰ d. τ. Κωμ. καὶ τὸ etc, ἴυνο. 

ἀναξυγῶσαι] Hesych. ἀναζυγοῦντες, (leg. ἀναξυγοῦ ») ἀνοίγειν 
κεβωτὸν, λέγεται δὲ καὶ ζυγασερον, ἀναζυγοῦντες, ἀνάγοντες εἰς 
τὸ ἄνω πῶρ' quodammodo rursum adducere, id est, paulispet 
aperire arcam, leniter elevato operculo; ita enim legerem 
pro φῶφ' quod i vulgatis est editionibus Hesychii. vid. 
Phavor. in ἀναξυγοῦν et ἀναζυγῶσαι. Schol, in Nubes Ari- 
toph. ἀναζυγοῦν ἐστι τὸ ἔξωθεν ἀνοίγειν τὴν ϑύραν. Kur. 

ἀναζυγῶσαι} Elegans est ea de re locus Etymologi, quem 
adscribam : ᾿Αναζυγοῦν φασὶ τὸ ἀνοιγνύναι κιβωτὸν, ?] τὸν ial 
τῇ ϑύρᾳ κόρακα" λέγεται καὶ ἐπὶ τοῦ ἀναφωνεῖν, ἀνοιγνύναι τὸ 
σιόμα" λέγεται αἀναζυγὴ καὶ ἡ τῆς ϑύρας ἀνοῖξες , xai κλένεται 
τῆς ἀναζυγῆς. Ἤλαάτων Evuuevicw, Ev0ve ἀναζυγῆς γενομένης. 
.Componendus cum his JZesychius, et émendandus esdem 
opera, Contrarium huic ἐπεζυγῶσαι, quod supra habuimus 
in Éustathio de κληΐδι, quae ille nobis ex veteribus appeude- 
bat: ἐπεζυγοὺν τὴν ϑυραν. 

τῷ ἀνοῖξαι] MS. vitiose, ut dixi solere saepissime, τὸ 
ἀνοῖξαι σ. Ivne. 

xal τὸ ζυγάϑροεσον) Non est in C. A. hic versus: st C. 
V. καὶ τὸ ζυγόθρισον, quod firmat Zfesych. Ζυγόθρισον, ζύγω" 
δον ἢ κινήσας διάστησιν᾽ extat apud 4Afristoph. in Nubibus, 
übi seribitur per ὦ ζυγώϑρεσον, id est, συνώρμοσον, σύμπλεν 
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jw, ubi et ratio nominis redditur. Taterpr. ex ὡυγάθριαον 
imperativo verbo nobis fecit nomen, quo significetur vectíe 
utrasque tabulas obstruens, gerrae Siculae. Pro κλεῖσαι, κλεῖς 
σον C. V. legit. Korm... 

καὶ τὸ ζυγαϑροισον} MS. καὶ τὸ ξυγόϑρισον δὲ ἐπὶ τοῦ 
πλεῖσον εἰωϑασε τάττειν. Et MS. veram lectionem fere serva- 
vit. Scribendum enim: xai τὸ ξυγώϑρισον δὲ ἐπὶ͵ τοῦ πλεῖσον 
ἔτ. Ex fristophane enim id sumpsit. noster, vbi fere in 
mediis νεφέλαις Socrates ad Strepsiadem: 

ἔχ᾽ ἀτρέμα, xc» αἀπορῆς Té τῶν νοημάτων, 
αφεὶς ἄπελθε, xdra τὴν γνώμην πάλιν 
. μένησον αὖτις avro , καὶ ζυγωϑθρεδον. 

Quem locum et Hesychius respexit, ubi scribit : Ζυγόϑριδον. 
(emenda ζυγωϑρεσον) ζύγωσον, 5 κενῆσας διάστασον" mox &áud 
tem paulo Ζυγώσω exponit ϑαμάσω, κλείσω, καϑέξῶω" et 'indi- 
cavit Suidas τ' Ζυγωθρησον᾽ ἔσωσον, ξυγοστάτησον , ἔασον τὸ 
ἀπορούμενον * ἔπειτα πᾶλιν ἀνασκόπησον, καὶ οἷον evolyeiy, anos 
πειραϑητι" τὸ γὼρ ἀναξυγοῦν ἐστι; τὸ ἔξωθεν ἀνοίγειν τὴν θύραν" 
οἱ δὲν ζυγωθρησον" συναάρμοσον, σύμπηξον, ᾿“ριστοφάνης Νεφέ.- 
λαις *ubi quoqwe utroque loco erit ζυγώϑρισον emendandum. 
Est autem ζυγωϑρον, unde ξυγωθρέζειν finxisse credo, ὁ ov». 


* H "m LI 


— ἔχων τὰς dvo θύρας ποχλὸς, nt ait Suidas idem. Et ἀναξυγῶ- 


σαῖς quod praecessit, etiam ex Jfristophane est, quem No- 
ster κατ᾽ ἐξοχὴν saepe per Comicos intelligit. Eeymologicon 
Magnum: ᾿Αναξυγώσαε" ξύυγωθῥον ᾿καλεῖιαι δ κόραξι sal ἔπιζυ- 
γῶσαε, τὸ κλεῖίσαε" ἀναζυγῶσαι, τὸ ϑύρας ἀναπειάσαι Ἄριστο- 
φανηξ. ΝΘ. 

ζυγάϑροισον] Kuehnius e MSS. —RE quod sequuti 


tomus. 
καὶ μὴν καὶ βαλαν. MS. καὶ μὴν βαλ. sine altero καὶ, 


. quod tamen bene hebet. Ivwo. 


Nonnull] éxeivo, illi, scil. Comici. Item apud Plut. 


Sz»zR. 
Zfavatoiw] C. A. “αναίοις superecripto ους, sed vulgatum 


Optimum est. KuEHN. 


“αναΐσιν)] Huius 'dramstis mentio et apud  Mthanaenm, 


; adnotante Casaubono nostro III. Animad. 29. Iuno. 


" à"? 


ὃ δὲ Θουκυδ. eto,] Haec usque ad finem capitis non agno 
kit C. A. Korn. 

σευρακίῳ) Locus est lib, II. pag. 102. ubi Soholía late 
quid sit βάλανος" et per στυράχιον intelligit σαυρωτῆρα τῶν 
ἐρράετων., Cuspidem hastarum quae terrae infigitur. Intorpr 
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jaculi manubrium, quod Scholiastes Thuoydidis ἀνοήτως Β6- 
τὶ indicat, arguitque ex ipsa bistoria. KukHN. 

στυρακίῳ. etc.] Thucydidis hunc locum adfert et exponit 
Casaubonus ad Aencam Poliorc. 

βαλανου) Sic apud Thuc. libr. IT. fol. 101. pr. ed. fala- 
vlov. Scholiaat. βαλανὸς ἐστι τὸ βαλλόμενον tig τὸν μοχὶλὸν σι» 
δήριον, ὃ καλοῦμεν μάγγανον" ὅϑεν καὶ καὶ κλεὶς καλεῖται Beia- 
vaya, . nagg τὸ ἀγρεύεεν τὴν βαλανον. SER. 

βαλάνου} MS. βαλάγον ἔ. x. τ. ἔς τὸν μι ot scribe ἐρ vov 
quamvis . levissmum hoq monere.  Zhucydidis ebim locu 
lib. II, Avyye.. nou longe ab initio ita habet: τῶν δὲ Πὶα- 
sascoy τὶς τὰς πύλας, καὶ ἐσῆλθον, καὶ αἵπερ ἦσαν ἀνεωγμέναι 
μόγαιν ἄκλειαδν: στωραπίῳ corr (oU ἀνεὶ βαλάνου χρησάμενος d 
τὸν μοχλόν" ὥστε μηδὲ ταύτῃ ἔτε ἔξοδον εἶναι, — IuNe. | 

τῷ δὲ κλεῖσαι} Iterum MS. mendose τὸ δὲ κλεῖσαι" dein. 
de babet ἴσον et reliqua duo sequentia, τὸ τό " et iterum mox 
* male τὸ avo. Alias H. Stephanus hic ad oram , adscripiit: 
Apuu Sophocl. xal δῶμ᾽ ἀπάκεου, videtur δῶμα πάκτου, Lo- 
cns est in Aiacæ: | 

ἀλλ᾽ oig τάχος κὸν sida τόνδ᾽ ἠδη δέχου 
«αὐ δῶμ᾽ ἀπάκεου. — 

De quo eum pluribus vide in suis Annotatiopibus seorsim in - 
Sophoclem editis, ubi et Pollucen nosttum hic adducit, et 
loca .quaedam fristophanis de hoo verbo , et supra etiam - 
Noster : VII, L1! 5, meminit. Iuxe. | 

τῷ δὲ κλεῖσαι etc.] Tetigit haec Vir iuvevie E rudjtisi- | 
. mus Dionys. Fossius ad Caesaris lib. III, de B. C. ubi dere- 
mulco agens, exponit Hyginum, qui dixerit, teste Carino, 
remülcum Graecis dici máxrwpa. illa nobis in animo non 
e hic repetere: adponam duntaxat Hustathii locum εὐ 

dyss. y. ex plicantis, qui sint in Homero: εὔπηκτοι. ϑαλαμοιν. 

οἱ avtroytig sei στερεοὶ Nuro τὸ; εὐστάϑεας μεγάροιο" $ j segnis 
ἐσκευασμένοι ἢ εὐὔκλεεσεοι" διὸ ἐπήγαγε σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ age 
gutes" χερὶ lomo ἐκ τουτάυ-παλ' "S9- συγκλεῖααι. πακεώσαι παρ 4 
v4M^Lg, ὡς καὶ Σοφοκλῆς δηλοὶ ἐν τῷ καὶ δῶμα naxsov* καὶ ὑ 
Κωμεκὸς ἐν τῷ, καὶ ἐπανεωσαμέν 7t. 

καυτὸν τὸ λύειν] C. V. τὸ κλύειν eg ὧν qx Εὐρεπίδης, οἱ 
dixerit Euripides: κπλεῖε πηκτὰ δωμάτων, claude ianuam com- 
pactilem. Aristoph. Ruripid. traduceps. Kvzdnz, 
. — ξαῦυτὸν τὸ λυειν] MS. τὸ αὐτὸν τὸ λύδεν, ὡς ὧν Qi Ευρ. 
λύε eto. Allusit vero sine dubio 2friatophanes δὰ illud £u- 
ripidsum iu. Acharnensibues, ubi Euripidem introducit dicen 
tem; ἀνὴρ. ὑβρίζει, κλεῖε πηκτὰ ϑωμάτων. Iuxc. 
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saxra δωμάεω». MS. naxru d. 9 so ἐναντίω» o, Sed 
πακτὰ bonum est, ut et JZesychius: Ilaxsa , ἡρμοσμένα, ne- 
πορπημένα. ,luma. 
προκύλαια naxzav».] C. V. ngonvAos ἀπακίου τὰς θύρας, 
leg. προπύλαια παντοῦν τὰς 9. vide locum iu Lyeistrata, 
quem laudavit et Pales, Notis in h. 1, Kuznmz. - 
προπύλαια πακεοῦν.) MS. προπύλαια naxrov τὰς θύρας" 
ἢ oy. m. τ. κ- Sed vilgata rectius habent. Aristophani⸗ 
versus supt io Lyeistrata paulo longius ab initio: 
ἈΠοχλῶσεν δὲ καὶ κλήϑροισιν 
τὰ προπύλαια πακιοῦν. ——— 
Eos respexit et Suidas, apud quem est: Ζακιοῦν, κλείειν, 
ἀοφαλίζεσϑαι" μοχλοῖσε γὰρ τὰ προπύλαια naxtoUr. ᾿Αριστο- 
φάνης “υσεαιράτη. Male eo antea apud Pollucem προπύλεαν 
edebant, quod et in suo. Codice Henr. Stephanus correxit. 
IvuGERM. 


περὶ τῶν τοῦ πυλ. 0x.] C. V. περὶ τῶν προσηκόντων τῷ ^ 
πυλωαρῷ σκευῶν ita titulus. Kuzenux. 

περὶ τῶν τοῦ πυδ. ex. ) Capitis lemma in MS. tale, cam. 
pleotens et caput ὃ. περὶ πυλωροῦ, καὶ τῶν περὶ πυλωρόν' negl 
τοῦ καϑαίρδιν, καὶ τοῦ καταῤῥαίνειν᾽ καὶ ὧν τοῦτο ποιεῖ, καὶ 
δι᾿ ὧν τὸ ὕδωρ φέρεται. Ἰυπο. ᾿ ' 

ἐπεὶ τῷ nyÀ. ] Textus in C. V, ἐπεὶ δὲ v. s... Kuxun. 

᾿ ἐπεὶ sy πυΔ.} MS. ἐπειδὴ τῷ πυλ. 19 καϑ. Forte legen- 

dum: ἐπεὶ dà τῷ n. τὸ κι etc. Sic certeapte ad praecedentia 
haec connectantur, mihique ita PoZucem scripsisse vero 
quam àimile. luo. 

ἐπεὶ τῷ πυλωρῷ etc.] Fuerat ab Auctore forsitan scri- 
ptum : ᾿Σπειδὴ δὲ τῷ πυλωρῷ᾽ ut et sequens caput orditur: 
δι᾿ ὧν δὲ etc. illad enim ἐπειδὴ in Palatino Codice legitur. 
misi rectius Jungermannus ἐπεὶ δέ" sjc enim in C. V, illud 
autem δὲ eiecisse vero simile videtur qui in capita distin- 
xerunt Poléucis nostri volumina, quo quidem facto necesse 
»00 fuit, ut illa particula δὲ praecedentibus haec coniun- 
geret; eaque in partes istas dividendi ratione non paucas 
in Pollucem inyectas esse mendas.res ipsa loquitut. Glossae: 
nuda δὲ, quoniam cero. aptissime ad superiora continpanda, 
lili vero καθαίρειν convenit in Hesychio: Χαϑαραποιεῖ, σαίρει" 
et praecedit apud eundem: Αάϑαρνοι, ἱεραῖς Δήμητρος rj 
σωροί. priori quidem significatione congruit cum αβαρνοις, 
quo nomine Paris esse dictos Cereris sacerdotes Hesychio 
teste novimus; alterum vero σωροὶ mutari potius optem in 
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σάροι, ut scopas intelligamus, favente nominis origine ἀπὸ 
vov καϑαίρειν. De καεαῤῥαίνειν vero mox segm. 52. Noster 
locupletius, scilicet aqua prius aedes ponspergi decebat, ao 
tum demum everri, id alía fecit in re atriensis ille apud 
Phaedrum, qui bortum humectabat, ne ibi ambulaturo Cae- 
sari pulvis incommodaret. 2 
τὰ πρόσφορα eto, ] Pr. edit. τὰ πρόσφορα δὲ τούτων. Hio 
autem ordo in MS. εἴπωμεν τὰ πρόσφ. τούτῳ τ. 858. 
τὰ πρύσφορα etc.] MS. noster ita, et eo ordine quo 
Seberi, εἴπωμεν τὼ πρόσφορα τούτῳ τῶν σκευῶν, οἷον etc 
IuxcERm. ! 
εἴπωμὲν, οἷον κόρημα. Ὁ. V. εἴπομεν οἷον, τὸ κόρημα. 
ἘΌΞΗΝ. 
εἴπωμεν, οἷον κόρημα.] MS. noster plenius articulo, 
quem addendum puto, habet: οἷον ro κόρημα᾽ καλεῖται ὃ 
οὕτω etc. luwo. 
. εἴπωμεν, οἷον κόρ. Interserui articulum τὸ de Codice 
Palatino et Fóssiano, Sed τὸ κόρημα pro purgamentis Attici 
non admittunt, ut docemur ab Atticae loquelae magistris 
pro qua tamen significatione pugnat Jfristophanis aucto- 
ritate Pollux. Hesychius: Kopnua, καλυερὸν, O τινὲς σαρον" 
sed bene, quod eruditi viri restituant xallvwpgov* inde di- 
minuta vocis forma, κορημάτεον, scopula, in veteri Onoma- 
stíco, quamvis et ibidem: Xoggua, scobs. Χόλακες Eupo- 
Jidis eorumque argumentum superius ad initium libri expo- 
sui, videnturque eadem illa verba, quae hio occurrunt, altet 
ad alterum κόλακα dixisse. et enim ad servilia quoque ab- 
iecisse 86 id hominum genus, ut divitie alicuius atque po- 
'tentís viri gratiam sucuparentur, constat, in Theophraeti 
᾿ Characteribus inter alia adulatoris sipna et hoc est, quod 
sit ἀμέλεε δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι Ovsasoc 
ἀπνευστέ" id profecto ingenuo viro indignum.  T'um.vero 
de istis, ὥσπερ ἐν KoAlennidy, peritioribus inquirendum re 
linquo, num fabulae nomen eit iudicandum: quod ei verum, 
ut tamen non puto, hoc pacto potíus scribas: ojg καὶ ἐν Kei* 
λιππίδη" an vero prius ad Jfristophanis χρῆσεν illa pertinere 
censenda sint, in quam sententiam propendet animus. Porro 
παϑέζομαι edi iussimus pro vulgato καϑέξομαιε, obtemperantes 
Jungermanno. et vidi etiam non nemiaem eruditum virum 
id in Codicis sui margine notasse. certe sic in Faickenbur- 
giano Codice sequenti capite legitur et aora pro ἀξόνια. 
λέγοις.}] In C. A, absunt quae sequuntur usque 8 
χαμαί. — Koxnx. 
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λέγοις. Quae post λέγοις sequuntur, desunt in MS. 
usque ad εἰ δὲ καί. Quaedam vero buius materiae et Nunnes. 
iul. Eolog. Phrynich. voce xognua. lowo. 
29. 


ἐν Kallnnión] Cicero ad Atticum ib. XIII. epist. 12. 
biennium. praeterit cum ille Χαλλεππίδης assiduo cursu Οἱ 
bitum. nullum processerit.  Kolnnióno τρέχεε. proverbium 
est de eo, qui pedes quidem movet, sed parum promovet. : 
de huiusmodi bominibus fabolam edidisse videtur fristo- 
phanes inscriptam: Καλλιππίδης. vid, Apoetolium in pro- 
verbio » Καλλιππος τρέχει" versum, qui sequitur, ita red« 
erem ; ' 

Humi considebo super ipsis sordibus. την. 

ἐν Kollinnióg] Ceterum in iis, quae vulgo deesse dixi- 
mus, ista ὥσπερ ἐν Καλλιππίδη nescio an iam alius Comici: 
vel dramatis nomen abscondant, an, quod potius credo, 
4ristophansae χρήσεε cohaerent, quamvis forte non prorsus 
ἄνευ σφαλματος. mox sáne facile audeo adfirmare καθέζομαν 
scribendum esse, non καθέξομαε" quod vitium ab operis in- 
vectum credo olim. Ceterum notandum et Aristophanem 
z0pypa etiam pro ipsis &copis usurpasse, non saltem de eo 
quod everritur, Εἰρήνῃ, fere initio: 

κατάθου τὸ xop5yua* μὴ κόρεε τὴν «Ελλάδα. 

— $6copae Jupiter 

depone, et aufer Graeciam pervertere, 
ut semper-florens ille apud doctos Doctiss. Florens. vertit, 
Et Scholiastes ibi interpretatur κοσμὴτρον, τὸ σάρον, ᾧ 
εἰώϑασον ἀποκαϑαίρειν τοὺς ῥύπους τῶν οἴκων. Locus Ari- 
sophanis mutilus esse videtur apud Suidam scribentem : 
Κόρημαγ τὸ σάρον, τὸ κοσμηερον" μὴ ἐκκόρεει τὴν ἐλλάδα" ubi 
ipse versiculus totus reponendus, quem modo *ttuli; ubi 
enim alias xoggua vox babeat exemplum apud Suidam? 
IvscERM. 

Scribendum: 
ὡσπερεὶ Χαλλιππίδης 
ἐπὶ τοῦ πορήματος καθέζομαι χαμαί. 

ΤουΣσευβ. 

εἰ δὲ καὶ * καλύνοις ete.] MS. «i δὲ καὶ καλλύνειν φαίηφ 
ἂν τὸ πορεῖν, ἧπου καὶ τὸ κόρημα καλλυνερον" vide supra VI, 
94. nisi forte καλυντύτερον bic depravatum putes ex καλυν- 
τήρεον, aut καλλυνεήριον. 518. 

εἰ δὲ καὶ * καλύνοις etc.] C. A. καλύνεις φαίης dv τὸ 
χορεῖν κι 3. T. x. καάλυσερον. CO. V. it&: καλλύνοις φαίη ὧν 
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$0 €. εἴπου nol τι ἡ. καλλυνερον" quae lectio bona est, si pro 
εἴπου leg. ϑήπου" δὲ τὸ κορεῖς dixeris etiam, καλλύνειν, vid- 
licet scopas, καλλυνερον.  Petus Onomasticon: κάλλυντρον, 
nitella. Salmas. MSS: εἰ δὲ καὶ καλύνεις φαίης ἂν v. 9. ἥπου 
x. v. X. καλλυνιρον" legendum esti εἰ δὲ καὶ καλλύνειν φ. ἀν 
S. Ww. εἶπον καὶ τ. X. 9. 
,ι δὲ δὲ xal * καλύνοες etc. ] Noster MS. εἰ δὲ καὶ καλλύνοι 
φαίης ἂν τὸ κορεῖν, εἴπου καὶ τὸ κόρημα πάλλυνερον" sed magis 
placat καλλύνειν in Seberi MS, — Vixque dubito, quin it 
866 restituenda: εἰ δὲ xal καλλύνϑεν φαίης ὧν τὸ κορεῖν, ἧπου 
“οἱ τὸ κόρημα καλλυνερον" εἰ eto. Sic supra VI, 94.. κολὶυ- 
ψέϊω etiam in vulgatis habes, ibidemque quoque xallvrpe 
legendnm dixi. .PAryaich. Eclog. J4ttic. Lk. im sapeco, 
οὐδὲ σάρον λέγουσεν (Attici) ἀλλὰ κόρημα καὶ xalivmpor. 
Etymologicon Msgnom: ἐκκορηϑῆναι, ἐκκαλλυνθῆναε" τὸ 726 
μορεῖν, καλλύνειν ἐσεὶ καὶ σαίραιν" et hinc τὸν καλλυντὴν δρυΐ 
eum legas in '7Jgaxizg: et idem: Χάλλυνερον, κοόσμιον᾽ πυρά 
$9 κορῶ, ὃ ἐστι σαίρειν καὶ καλλύνεεν. vid. et Suidam in καὶ- 
λύνων. καλλυντήρια vero quamvis Hesych. et üd et χαλλυντρα, 
κοσμηεήρια exponat, videntur potius festum fuisse. acribit 


enim ὁ Φευμολογεκογράφος, καλλυντήρια καὶ πλυνεηρια, ἑορταὶ 


B ᾿Αθήνησι. IoNo. 


εἰ δὲ καὶ * καὶ. Integrum adscribamus, vt fuit in edi- 


'*is locum: εἰ δὲ καὶ * καλύυνοις ἂν τὸ xopeiv, ἥπου καὶ 10 x0- 
ρῆμα " καλυντότερον" qose MSS. adiuti redintegravimus 
«i vero dixeris etiam καλλύνειν everrere, profecto et everricu- 
jum fuerit, vel appellari possit καλλυνερον" commode. sed 
tamen ne 5ic quidem locum esse perssoatum mihi persuadeo. 
illud enim καλλύνοις, quod et ἃ MSS. plerisque retinetur, 
natum videri possit ex καλλύνειν &/mo«* quod itaque filum 
sequutus , isthoc pacto me feliciter his expedire sum visos: 
àj δὲ xal καλλύνεειν εἴποις τὸ κορεῖν, φαίης ὧν καὶ vo wopnit 
κάλλυντρον" nibil in his aliud a me factum, quam quod edi- 
tam et MSStorum lectionem, unica tantum a me addita con- 
iectura, in ordinem composuerim, antequam vero discedam 
hinc, monere iuvat, nonneminem baud indoctum virom 
margini sui libri adlevisse, pro Inou legendum forsiun 
εἴποιφ᾽" sic itadue. hoc modo constituens: εἰ dà xal καὶ- 
λύνειν φαίης ἂν τὸ xogeiv. εἴποις xal τὸ x. et id egregie sant, 
sed lector arbitretur. Kuehnius ita dedit ad libri sui mst- 
ginem: ei δὲ καὶ καλλύνοες φαίης ὧν sz. sw. εἴπου sw 9. 
. καλλυνερον. 

εἰ δὲ σαίρειν φ. eto. ] C. A. καὶ σαίρεῖν ᾧ. τ. O. κακέῖνον 
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σάρον" leg. κακεῖνο, scil. πόρημα σ. Glossae: σαρόν" scopae, 
singulare non habet. et iterum: σάρος τοῦτο ἀεὶ πληϑυντε- 
κῶς. sed locus adhuc aliis videtur obsitus mendis, quibus. 
ita mederi vellem: ej δὲ σαίρεεν φήσεις τὸν ϑυρωρὸν. (leg. 
μυλωθρον) xgxeivo κάλεε σᾶρον, ἡ χρῆσις γὰρ ἀπὸ τοῦ cago 
(Codex Poss. ἀπὸ τῆς dÀo. leg. ἄλω) καὶ ἐπὶ τὸς οἰκείας 
(C. V. καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας) dyes τοὔνομα, ὥσπερ καὶ μυλήκορον. 
αὐτὸν καλέσειε εἴο. si vero dixeris, σαίρεειν τὸν μυλωϑρὸν, 
verrere molitorem, etiam illud (sc. κόρημα)ὴ voca capo» pur- 
gamentum; usus enim ab area hoc nomen traducit ad domos. 
quemadmodum etiam vooem μυλήκορον illum (σάρον) vocare 
queat. manifestum equidem. quod illud'(uvàsjn0pov) conveniaf 
mulae, nihilominus tamen Archippus dizit in fabula, quae 
inscribitur Pisces, τὴν ἀγορὲν (leg. ἀγορᾶν) μυλήκορον. C. V. 
leg. μυληκόρῳ᾽ crediderim" sensum. esse, rd xar αγοριὶς, 
purgamenta fori appellavit quisquilias, κυλήκορυν. Sensus 
loci, ni fallor, bic est. Pollus inquit σαίρω primo dictum 
etse de area σεσαρωμένη, et deinde translatum esse ad domos, 
ita ut dixerint, calpr» oixlav. si ad eundem modum quis 
velit dicere, σαΐρεε ὁ μυλωθρὸς τὴν μύλην, tum purgamenta 
molae etiam dici poterunt σάρος, uti μυλήκορον, quod proprie 
molae purgramenta sonat, etiam ab Archippo translatum est. 
1d fori purgamenta: οἶκος ἀσάρωτος satis notus est ex Plinio. 
confer et. Z'estum iu molucrum, ubi legerem pro nvA«xgo», , 
μυλήκορον.  Kuznw. 

εἰ δὲ σαίρεεν g. etc.] MS. ei δὲ καὶ σαΐίρδιν etc. plenius, 
et ita supplevero. Icono. ' 

εἰ δὲ σαίρειν 1 Plenius in) textu. dedimus: εἰ δὲ καὶ cal- 
Qu, δὲ moX κακεῖνο, quanquam et antiquos genere neutro. 
ἐκεῖνον dixisse constet 6 Grammaticis, id tamen Poliucis 
sevo non toleremus. Hesychius: Zelpgev, σαροῦν, κοσμεῖν" 
vnde derivandum, quod in eodem legitur: Σάρματα, καλ-- 
ἱύοματα, καὶ κόπρια παρὰ ἱΡῬίνϑωνε" et iterum: Σαρμὸς, σο»- 
Qc γῆς». καὶ καλυμμα" ἄλλοι ψάμμον, ἄλλοε χόρτον" hic e 
priori Glossa πάλλυσμα restituendum, nec est quod aliüd. 
eruditi viri quaerant. αΣαροῦν eadem notione verbum oc- 
currit in DPÁiloseno, J&pot, verrit. Zapo, werro. Lucas cap. 
XL v. 25. Kai ἐλϑὼν εὐρίσκεε σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον" 
et cap. XV. v. B. καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν" ubi in vetustissimis 
vulgatae editionis Codicibus evertit male scriptum pro erver- 
rit observat ex Erasmo Beza, quae lectio vítiosa causam de- 
derit, cur Gregorius sliique linguae Graecae non iutelli- 
pentes parum apposite-ad hanc locum sint commentati. Ba- 
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silius alicubi, ubi in Sacro Codice capov» legitur, καϑαίρειν 
posuit. — Perrere et everrere Romani. Tilinnius: Everrite 
aedis , abstergite araneas. Lucilius; Lignum caedat, aedis 
verrat, vapulet. utrumque JVonius habet; sed in Lucilio pro 
vapulet ego quidem legam vaporet: ἀτμίζη, ϑυμιᾷ, quod in 
poteotiorum aedibus solere fieri notum est. sio apud Home- | 
κε Ulysses remotis procorum cadaveribus, purgataque 
domo odores accendebat. exaratum fuit olim Japuret, quod 
originem vitio dedit. super hac tamen re mihi consulenti | 
tespoudit vir elegantissimus et acerrimi iudicii Ianus Broek- 
Aæcaius, retinere se potius editam lectionem, et id de aucil- 
bula forsan vel'servo facetia quadam, quae talis in fabulis 
adhibetur, saepissime, dictum intelligere. Inde porro σάρος 
in Glossis Philoxeni scopae, et σώρον, quamvis et diversa ac- 
centus ratione σαρὸν in iisdem sit, ut ütram positionem ma- 
welis, non libere dicas. σαρωϑρον quod in Onomastico ve- 
teri, rarius nsurpatum puto. Nonius autem observet rusti- 
cos Italos 4778 dixisse » quas vulgo nominarent scopss, vo- 
cs notatione a Graecis tracta, ano τοῦ σύρειν. et in eam rem 
F'arronis utitur testimonio, qui scriptum reliquerit in Mar- 
cipore: seoum ferentes tegulas, ramos, eyrus. vereor ego ta- 
menu ne sarue vel earos fuerit in Parrone, pravaque vocis 
ilius scriptura deceperit Nonium, quod ipsi non raro conti- 
gisse eruditi viri norunt. veruntamen boc ego animo per- 
tinaci defendere nolim, Partes autem illas everrendi domum 
Qvgmgov, seu ianitotis foisse apertum est ex JPouce. at 
Onomasticon habet Scoparios, quos Graece σαρωτὰς exponit. 
sed horum eat satis. Sequebatur ia PoZuce, sj γρῆσες yap ἀπὸ 
zov σαρῶ" bene MSS. ἀπὸ τῆς ἅλω. J'alcbenburgii Codex 
ἅλωνος in eundem sensum; .id itaque cum Kuelnio textui 
reddidimus. hinc vero rationem bhaurias, quampropter gag- 
μὸν Hesychius quosdam exponere dixerit χόρτον ", tum fuit in 
editis ἐπὶ τῆς οἰκείας, male. 

xqxéipo»] MS. etiem xqxeiyoy. sed omnino soxibendum 
puto «gzéio, scilicet τὸ xogrua, quod et xallurrgov dixe- 
rit. 4d nimirum, ait, etíam σάρον vocaré quid prohibet? δὲ 
ipsum ianitorem.galgtu» dícis: clarum ex sequentibus: ὥσπερ 
xui μυλήχορον &v τις αὐτὸ καλέσει. Sic enim, ut statim dicam, 
ibi recte MS. et lioc.gagov Atticos dicere negabat Phryni- 
chus, ut paulo antea retuli. clarum et ex Nostro supra VI, 
94. ubi cegéto ,:bt statim Gago». verba tamen statim addo, 
si prius dicam Hegychium nobis dicere illud oago» Byzantio- 
rum epe: Zoo», καλυνερον Βυζαστιαι. ἘΠ statim: Zapog, 
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ἀρεϑρός rag παρὰ Βαβυλωνίοις , ἢ κάλυνερον. quum tagen No- 
ster non a peregrinis, qui ita utantur, nos monere iubeat, 
sed ab ipsa analogia. Sic et Etymologicon Magnum simpli- / 
citer: x0g7pa , . τὸ σάρον, , napa τὸ πορεῖν. Et statim in κορή- 
σατε᾿ κόρημα γὰρ τὸ σαρόν. ubi etiam malim σάρον paroxy- 
tone, ut prius; ut et Suidas: xopyua, ro σᾶρον τὸ κόσμη- 
τρον. Hesychius iterum forte ad Byzantios suos respiciens, 
qui scilicet ita potissimum eo utebantur: Kopnua, κάλυερον ' 
(scribe cum Sylburgio καλλυνερον) ὃ τενὲς 'σαρόν" ubi etiam 
cago» malim, possis et καλυντρον᾽ nam variant in buiusmodi 
sive Auctores sive libri, Sed ad Po//ucem nostrum, ut tan- 
dem παρασαρώματα excutiamus, lunc. 

d χρῆσις οίο. MS. noster: ἢ χρῆσες γὰρ ἀπὸ τῆς ἅλω, 
καὶ ἐπὶ τῆς Oixleg epus τοὔνοῤα. Ita prorsus scribendum. 
Mele sciolus quidam rò capo nobis supposuit, quasi bip de 
etymo ageretur, quad alias iam clare satis in praecedentibus ' 
Noster innuit, Sed ,vmofoliuozov τοῦτο. Vera lectio est τῆς 
ἅλω. ut et in suo γράφεσθαι Schottus noster adnotat: et oi- 
πέας etiam: scribe, non ut'vulgo οἰκείας. Sensus vero Pollu- 
cis apertus: gegóv, ait, χρῆσις profecta ab area, etiam ad 
domum iilud nomen deducit, vel et ad usum 'domesticum, per- 
inde nimirum et eadem ratione, qua μυλήκορον idem σκεῦος 
εἰέαπι diéimus, quamvia molentibus propríum istud μυλήκο- - 
gov. Eadem diserte et supra scripsit VI, 94. quae poterant 
edmonere ut corruptrices manus ab hoc loco abstinerent: 
σάρον; Bit, γὰρ ὡς ἐπετοπολιὶ, zo £v κῇ ἅλῳ ἐκάλουν" ὡς τὸ ἐν 
ἀλφέτοις , μύλήκορον. Iuxc. 

μυλήκορον Ἶ "IMS. male μυλη κόρον" sed recte emendatum 
ibidem. Iuxe. 

ervzov ] Optime yero MS.:hic αὐτό, Sicenim scribere 
debes, non ἀὐτόν. αὐτὸ, idem illud σκεῦος, quod κόρημα, 
καλλυντρον,) et σάρον jam dixit. Res clara est ex iis quae 
dixi, et supra iterum VII, 19. τὸ καάλυντρον, μυλήκορον. 
IVMGERM. 

αὐτὸν) Restituimus αὐτοὶ iubentibus i ita MSS. sic modo 
suxéivov iu editis eret. 

zaléens.] MS. καηλέσεεεν. Sed correctum id recte est, 
Iuxcxnn. 

ὅει τοῦτο τῷ uvAQ προσ.1 MS.: ὅτε τοῦτο μυλῶσιν προσή-- 
κδΦι. Et ita scribe ; quamvis enim μὐλος inveniatur, JVos£er . 

otius dicat pilam. et μύλην» ut supra VII, 19. et VII, 180. 

UNGEBAM. 
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ὅτε τοῦτο τῷ μυύλῳ) Excerpta, Falokenburgii τῷ μύλωνι, 
quod ita scripsisse Pollucem existimo. 

“Ἄρχιππος etc.) Archippi Pisces etiam apud Athenageum 
saepius laudantur, et apud JZarpocrationem::ut adnotavit 
Casaub. noster ví. Athen. 2. Quae autem ex eo bica Pol. 
iuo γρήσεως causa adferuntur, vulgo non recte habere, vel 
MS. indicio sit, qui habet τὴν ἀγορὰν μυληκύρῳ᾽ legendum 
iteque μυληκόρῳ᾽" et videtur γρῆσις mutila. au quod dixe- 
rit ἀγορᾶν' μυληκόραων esse purgatam? neo enim ego quidem 
celidius quid tento htc, Tomo. ' 
᾿ς "Moryennog etc. ] "/pOvtg Arckippi citantur et ab Athe- 
naeo non uno in loco: videndus in Bibüothera Meursius, 
piscariorum nequitiam illa fabula fuisse exagitatam vero per. 
simile est: non tamen in bac re certi quid constituam. 
emendavimus autem 4frchippi verba, ut voluere MSS. prae- 
luxit Kuehnius. omissum opinor éxsogeep, vel χαθαίρεις ex- 
istimabam aliquando proverbii quid in istis latere, ut qui- 
dreot in hominem, qui res aut ineptas aut. viribus suis in 
congruss aggrederetur,' quod is utique faceret, qui acopis 
domesticis forum perpetua hominum celebritate frequens 
purgare atque everrere paceret. 


τὸ 0? ῥαίνειν 1 C. A. negl τοῦ ξαίνειν, καὶ di τοῦτο ποιεῖν 
sc. dri? quod omissum est: de conspergendo «olo, quoqu 
case id fieri debeat. Kvoxnn. 
διαρδαίνειν) C. A. διαῤῥαίνειν saved. ψεκώζεεν eto in . 
ῥαίνω, epargo. KoknN. 007 
.. wuregoeivev] MS. καταῤῥαίνην, errore iam aliquoties 
notato. ἴυνο. 
, er» ] MS. ἐστιν. Ιυπο. 
. — ἐν ᾧ SoUz9 ποιεῖ] ἐν abest a MSS, quod notat et almas. 
ÉvrBx. . | mE 
.— ἐν ài τοῦτο ποιεῖ] IMS. ay, o τοῦτο etc. sine ἐν, quod pro- 
fecto hinc facessat facile. ec alitet in Jemmate MS. sup!t 
initio buius paginae scribendum puto, ubi.neg? τοῦ xateQ- 
aíptty , καὶ ὧν τοῦτο not, lunG. . 
ἐν d τοῦτο nowi] lllud, ἐν a nobis' deletum , non quod 
arbitraremur s Graeci sermonis ingento abhorrere; nam ct 
ita loquutus PAilo Jib. V, Bilon. ἐν ὑπερῴοις διαλελεεμμένοις 
(διαληλεμμένοις repone) ἐν ἀμόργω. — FlesycA. in κρεάγρα᾽ 80 
saepius in N. T. volumine, uti Matth. cap. XX, 5). ἐν 
μαχαίρᾳ απσλυῦνξαι" ubi quae Pfochenius:adferc ad defende: 
dam illam loquendi formam, nihil ad rem faciunt, sed vt 


X. 30. 1858 


MSS. obtemperaremus, qui penitus id eiiciunt. Χρῶσσος 
usu receptius est, quam ut s1 per unicum g scribatur: Ze— 
sychium. vide. ὑδρείαν vix unquam exaratum olffendes, sed 
υδρίαν multo frequentissime, non tamen bic a vulgatis MSS. 
differunt. at enim in /4/Aenaeo lib, XI. ὑδρείαι Χορινϑεακαί. 
de & εἴς affinitate dixi superius. recte mox ἀμᾳουίδιον, sic- 
uti μαχαιρίδιον et similia, non vero ἀμφορείδιον. Sed qui- 
dem de amphora, ἀμᾳορεῖ et στάμνῳ pronuper erudite dispu- 
tavit et locupletim vir eruditissimus et omni doctrinae Be- 
nere ornatissimus Adr. Hejandus, quem honoris causa no- 
mino, in altera Dissertatione de Nummis Samaritanis. 

xouogo»] κρωσσόν" ut supra VI, 14. ubi non aliter et- 
iam MSS. Sxzs. 

xgocgor] C. À. κρώσσων. Kuznux. 

κρῶσσον MS. κρωσσων᾽" malim cum Sebero nostro χρὼσ- 
σὺν Vl, 14. quamvis et ibi MS. noster χρῶσσος" quae varie- 
tas in accentu tamen notanda est, Iuxc, 

ἀμφορίδιον)] C. A. ἀμφορείδιον, ut mox ἀγγείδιοκ. 
Rvgnw. : . 

ἀμφορίδιον)] MS. ἀμφορείδιον, sed correctum ad vulga- 
tam lectionem. Iuno. | ) 

τεῦχος κεραμιοῦν MSS. et Salmas. κεραμεοῦν & recto κε- 
θαμεοῦς.  KUEHN. 

τεῦχος κεραμεοῦν ]. MS. τεῦχος κεραμεῦον, y. et scribe xe- 
Qrutov» , pro vulgato κεραμιοῦν, quod nemo dixit ita, Alte. 
rum aliquoties apud Dioscoridem et alios esse adnotavit Bu- 
daeus, supra VI, 14. περιφράζων dicebat κεράμον πεποιημἕ- 
νον. Sed VIJ, 162, etiam ἀγγεῖα κεράμεα xal γήϊνα iuncta, 
luxczenn. 

τεῦχος κεραμιοῦν]  Kuehnius in textu recte κεραμεοῦν. 
Excerpta JFalckenburgiana χυτραιοῦν pro χυτραῖον habent, 
quod equidem non probo. 

χυτραῖον) Hesych. Χυτραῖον, ὑσερώκενον,  Iuxo, 

δι᾿ οὗ δὲ etc.] C. V. δι᾽ ὧν δὲ etc. Ἀσεην. 

δι᾿ ov δὲ etc.] MS: δι᾽ ὧν δὲ τὸ etc. et ita placet scri- 
bendum: vut et MS. in lemmate huius capitis habebat, 
loncER. 

δι’ οὗ δὲ τὸ $0. etc.) Melius in MSS. δι᾽ ὧν δὲ τὸ ὕδωρ. 
quam lectionem textui reddidi. '4uagag Hesychius et Suidae 
habent. vdpopóuogc autem melius et antiquius dici quam dyezoUg 
Helladius Besantinus apud Photium monet. de ὀχειοῖς vero 
et oyergyorg alibi disserendi locus erit: illum autem de óge- 
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τοκράνοις locum hunc Políuois Meursius adfert in Attica Bi- 
bliotheca sub Hyperide, vide Fitruvium. 

ὑδροῤῥόαι) C. A. ὑδρορῥοαί, Gloss. Qoa, canalis, quod 
simplex est. ibidem: euaQa, cloaca: quod 4nterpr. sulci 


' hic reddidit, per quos aqua derivatur in agris, non vero in 


urbibus, de quo hic sermo est.  KuknHN. 

vópopóoci] MS, ὑδρορῥοαὶ, oxytonus, ut et supra IX, 
46. MS. nam IIT. 105. sine accentu habebat, Apud Hesychium 
etiam ὑδροχύας habes in hoc genere. exponit enim apaQa;. 
luscznnm. 

ὀχειύχρανα] C. À. omittit καί, /nterpr. per oyeroxpara 
intellexit rivorum fontes, ac si xi0xQava sint columnarum fon- 
tes, mallem canalium, tubulorum, fistularum capita, quae 
salientes vocantur. Philander in Fitruvium: teguntur illa 
vel mammis vel capitibus leoninis, vel Sylvano, vel episto- 
miis, vel aliis figuris,quae in genere salientes χρουνοὺς vocant, 
de quibus uctor seq. cap. G4, xgovrog Fluor, Tubus, Sil- 
panus, aquileginm. | Koxuw. 

"Tregióng ] MS. "Tuegeid ag. Iuxe. 

| 31 

περὶ τῶν δι᾿ ὧν ἐκφ. εἴς. C. A. περὶ ἀγγείων δι᾽ ὧν καὶ 
ἐκφέρετοε ὕδωρ de vasie vel formis, e quibus aqua prorum- 
pit. Salmas. φέρεται. Kusns. 

περὶ τῶν Ós ὧν ἐκῳ. etc.) Caput hoc, ut dixi, iungitut 
antecedenti, ábsque titulo, qui lemmate praecedentis nimi- 
rum continebatur, Ivnc 

εἰ δὲ καὶ ἐκ φρδάτων] In. MS. abest ἔχ, caetera simi- 
liter editis, nisi quod post ἀπαντελεῖν nulla distinctio, 558. 

εἰ δὲ καὶ ἐκ φρεατων) Salmasius καὶ φρεαεῶν ἢ λάκκων. 
KvtrHN. . 

axavtiei», δέοι τ΄ ἂν etc.] C. Α. anavtleiz, nec aliter 
legerat /nterpres, tum idem "Codex: δέοε d» σκευῶν, ntc 
C. V. habet olua. — Glossae: ανιλητήριον, Bhauritorium, " 
ἀνιλία, hic haustus, ἄνελημα, hauritorium, avrA(ay alii hau- 
strum reddunt. est et ανελία in navi , qua sentina exhauri- 
tur, Kurnn. . 

ἀπανελεῖν, δέοι τ᾽ ἂν etc.] MS. ἀπαντλεῖν δέοις ᾿ ὧν oxtv- 
ὧν, ὦνιλ. sine οἶμαι. Videtur verbum desiderari, an δεῖ, et 
fortene ita. legendum? αἀπανελεῖν δεῖ, δέοιό ἂν σκευῶν etc 
vel δέοες᾿ ἂν rig, ut infra segm. 54. Sed hoc adfirmare ta- 
men ego nolim, et Po//ucí mea verba adfingerem, potius ut 
aliorum eliciam meliores ἐπαγορϑώσεις. — luno. 


΄ 
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ἀπανιλεῖν 1 Codicis Antuerpiensis scripturam, quam et 
amplexus est Kuehnius noster, textui restitui: αἀπανελεῖς. 
quod si sequaris, ultro patebit equidem legendum mox δέμο 
ἂν" itsque cum Kzehnio, ut sensum perficerem, in textui 
migrare iussi, invitis etiam MSS. De [uorig meminit Lu- 
cianus, et videnda ad Tomum eius secundum ScAo/ia. qui. 
bus adde Suidam et Moschopulum. 

ἱμονιᾶς ] MS. (uo»lac, ut antea vulgati. Towo. 

. sad0ov] C. V. xaóov* Salmas. in MSS. κλάδον, ad 
oram xaddov. /|nterpr. cyatho: mallem, ei(ula. Gíoss. xadog, 
utula, situlus, Ἀσκην. 

xaüdov ) MS. xadov' et sic fere semper per unum 2, non 
minus recte.. TuNo. | 
xaddov] Obtemperandum MSS. duxi, qui unico saltim 
ὃ vocem illam scriptam exhibent, et superius alicubi pro illo 
nos scribendi modo stare fasst sumus, nec aliter etiam in 
"Athenaeo lib. XI. ubi non pauca de κάδῳ et καδίσκω. et sie 
ubique in melioris notae MSS. exaratum reperi, J'rotenus 
subiicitur in Pol/uce τροχαλίας, pro quo Excerpta Faicken- 
burgié τροχιλίας bic et iterum mox. ac id equidem etiam re- 
ete; non enim temere illa scribendi forma repudianda est, 
quae multo plurima nititur euctoritate. attendere vero te ve. 
lin, quid impedit enim, quo minus animo meo'iam obse- 
quar, et eam in rem praesentem? triplici ferme scribendi ra- 
tione nominis id gaudere, τροχαλία, τροχηλέα, τροχελία, nam ubi 
τροχηλέαν invenio, leve vitium obrepsisse opinor, reponeri- 
dumque τροχηλίαν. Est autem τροχαλέα vel rgoyia id machinaà 
genus, quo gravissima pondera sustinentur atque allevantur, 
circulus scilicet rotatilis in axi suo inter duo ligneola com- 
pectus, £rochleam a Grseca voce appellarunt Romani, et tro- 
galam , siquidem in PAi/oxeni Glossario legatur: Trogala, 
τροχιλέα, nisi mavelis hoc loco repoti: 7'rocA/ea, quod scri- 
bere solebant £roglea, τροχελία, 8 qua emendatione non ego 
quidem abhorream: sed et it iisdem Gé/ossis ἡ τροχιλία͵ sic 
enim etiam exaratum est, exponitur, £ortala, torquilla, no. 
minis origine ab ipso rei ingenio petita. meminit illius ma- 
chinae Cato. de B. M. et saepissime Pitruvius libr, X. ex 
quo formam eius et usum abunde colligas. Vocem autem 
Graecam Jabes invasit apud TAeonem ad libr. I. Ptolomaei, 
ubi de celerrimis motuum generibus exponit: eiras δὲ καὶ ἐπὶ 
τῶν σχημάτων ro μὲν xvxlaxo» ἐν τοὶς ἐπιπέδοις εὐκενητύτατον, 
τὸ δὲ Φῃηαιρικὸν ἐν τοῖς στερδοῖρ ἐκ τοῦ καὶ τὰ. ὑπερμεγέϑη τῶν 
βαρῶν did τροχαλών ἢ μοχλικῶν ἢ πολυσπάστων εὐλύτως ἔλκε- 
' Rrrr2 ' 
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σϑαι" restitue τροχαλιῶν᾽ et respexisse videri possitin his 
Theo ad Aristotelis isthaec cap. 7. 27ηχαν. vbi pariter illa 
vox corrupte editur: τριχῶς δὲ ἐνδέχεται τὸν κύχλον κυλισϑη- 
vus, ἢ γὰρ κατὰ τὴν ἀψίδα, συμβεταβαλλοντος τοῦ κέντρου, «0- 
πὲρ 0 τρόχος ὁ τῆς ἁμάξης κυλίεται᾽ ἡ περὶ τὸ κέντρον μύνον; 
ὥσπερ αἱ τροχιλαίαεν τοῦ κένερον μένοντος etc. sed legendum 
patet vel τροχελίαι, vel τροχαλίαεν quo pacto semel iterum- 
que recte scribitur capite 19. vbi rationem exponit, cut 
trochleae maxima pondera attollere sint aptae, sed e Z/Aeone 
vero attende sis duplicem trochlearum speciem, aut μοχὶ- 
ad» 8ut πολυσπάστων, quod intelligendis melius atque capien- 
dis in Vitruvio pluribus locis aperiet viam, Siquidem autem 
haec machina, dum rotatur, sonitum edat auribus ingratum 
et iniucundum fragorem, inde nàtum est illud iu Xanthip- 
pen Socratis dicterium, nam Alcibiadi sciscitanti, et admi- 
ranti, qui Socrates aequo animo pervicaciam uxoris et dica- 
cem petulantiam perferre posset, respondet: 'A1AÀ' ἔγωγε συν’ 
εἰϑισμαι καθαπερεὶ καὶ τρογηλέας ἀκούων συνεχές. sic in Laer. 
2io Ἰῖ, 56. ista se verba haben t. verum Suidas agnoscit iu hoc 
loco vgoysMaog, praestantius certe, quam editur, quod ita- 
que, vel τροχηλίας repone. legitur et in eodem, quod mo- 
nere operae ferme pretium non sit, συνεχῶς. Ut autem troch- 
learum sufnma fuit utilitas in aedificaudis domibus, qua de 
re decimo nono capite Mecbanicorum dixit zrístoteles, sic 
et iu navibus illa non minor apparuit. fuerunt enim in sum- 
mitate carchesiorum trochleae, quibus erant inserti funes 
appellati καρχήσεοε, quorum ope vela expanderentur atque 
subtraherentur. iam vero nemini, puto, latebit τροχιλιῶν, 
seu trochlearum forma, qui vel levi perlustrarit oculo arma- 
menta navalia, verum illorum quae dixi testem habeto Ga- 
lenum in Glossis Hippocraticis, voce Ἀαρχήηήσιον, quod, in- 
quit, est τὸ ἐπ᾿ ὥκρῳ 1d ἱστίῳ" ἔχει δὲ τροχηλίαν, καὶ καρχή- 
σιοι ἐπ᾽ αὐτοῦ (vel οἱ «x ' αὐτοῦ potius) καλυε oí (quod οἱ delere 
potes) ξέταμένοι. In. Scholiaste vero. Euripidis δὰ Hec. v. 
1265. reperio :. Autij ἀναβήσῃ ἐν τῷ ἀνωτάτῳ τοῦ ἱστοῦ, ἥγουν 
τῇ ἄκρᾳ τῶν τροχαλεῶν. commaculataque est illa vox in Har. 
pocratione voce τυπεῖον. sic enim ibi γρῆσις adducitur ex Ar- 
chippi"Oro ? Τναχηλίαις ταῦτα καὶ τοπείοις ἱστῶσιν, Οὐκ avtv 
πόνου" ubi legendum omnino σροχηλέαις vel εροχελίαις, quod 
et animadvertisse Casaubonum existimo ad Achenaeum IV, 
20. sed ibi locorum cum typi vitio τραχελίαις impressum sit, 
Maussacum in errorem id ipsum dedit, qui quid voluerit 

Casaubonus non cepisse manifestus est, siquidem eius emen- 


N 
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dationem cum hac ipsa typi macula ponat. verum in illo Ar- 
chippi loco τροχηλίας et τυπεῖα, utrumque commemoratum vi. 
demus, quee posteriora, cum partem τὴς τρυχαλίας adgno- 
scat Pollux, unum per plura dixisse videri possit zfrchippus, 
et voluisse trochleas funibus instructas. Id ipsum porro in 
navalibus instrumentis a Romanis appellatum fuit ZrocAea, 
ut indicat aperte /sidorus: Jrochieae, quasi P litera, per 
quas funes trahuntur. trochleae autem vocatae, quod rotulas 
habeant. τυόχος cnim Graece rota dicitur. sic ille locus re- 
situendus. quod enim interiicitur vulgo: Cinna: Lucida 
confulgent alti carchesia mali, ad priora referendum esse, 
vel puero pateat, maluero quoque pro F supposuisse G, iu 
hoc tamen non disputabo. Sed alia nos tempus vocat. 

χηλωνείου.) E MS. pr. ed. χηλόνεια. vide supra VII, 
142. Szn. 

κηλωνείου.] C. A. et Salmas. xglowvrlow. vid. supra 
lib. V1l, cap. 32. etseq. RvEHN. 

κηλωψείυν.] MS. κηλωνίου" quo pacto^et supra VIT, 
143. xgloirtov habebat, quo pacto et hio scribere possumus, 
itaqueapud /ferodotum est, ut supra dixi. nec alteram ta- 
men scripturam damno, quae. apud Zesych. et Suid. etiam 
adsit: notum enim haec talia plerumque / scribi ἐπαμφοτερι- 
ζόντως " ut vel ia hoo vocabulo in Ztymologico accidit. | An- 
tea alias κηλόνεια edebatur, et. H. Stephanus reposuerat o. 
lmo Etyrmmologici Magni Auctori banc scripturam κηλόύνειον 
lubuit defendere in χῆλον, quasi κηλωνίον sliud esset, vid. 
de hac machina Zrod. III. Miscell. γ, IuNo. 

τοπία ) Supra VII, 151. 588." ΝΣ 

τυπία] C. A. τυπία, αἀξόνια, funiculi, axes, rotujac. 
Kvrnw. 

ἀξονία.Ὶ E MS. et not. Syiburgii. prior, edit. ἐξονία. 
Sznrnvus. . E 

ἀξονία. Hic ἀξονία et MS. noster habet, idque ita in 
Codice suo H. Stephan. restituerat pro vulgato ἐξονία. ma- 
lim fere ἀξόνεα tàmen, accentu translato, ut infra segm. 52. 
ia MS. additum. uuo. . 

a£o»ía] ln Cadice J'alckenburgiano scriptum fuit a(w- 
γία, mendose pro a:owa, quod ita Áuehnuium sequuti in tex- 
tum reposuimus, szomía vero, quae praecedunt, ab aliis scri- 
bi rone?« superiori nota vidimus, et Z/arpocratonem lege iu 
ila voce. Hesyehius: Toma, ὑπλα νεὼς ogowiu, τοπέϊα, 
xaÀos, 4»tymol. adde. 

τῷ δὲ προσδεῖται MS. προσδεῖ. 888. 
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«9 δὲ προσδεῖται) 10306 προσδεῖν ita MSS. πρὸς δὴ Salm. 
unde facit etiam προσδεῖ. KukHN. 

τῷ δὲ προσδεῖται} ΜΒ. τῷ δὲ προσδεῖ καὶ ὡρπάγης, καὶ 
etc, et Seberi MS. quoque προσδεῖ" idque malim. agnayne 
ita quoque //. Stephanus correxerat in suo Codice, pro vul- 
gato ἁρπαγῆς. Ivne. 

τῷ δὲ προοϑεῖται  Ἐ, MSS. locum emeculavi. Κρεάγραν 
habes in 4fristophanis Equitibus ; «καὶ τῇ πρεάγρᾳ τῶν opynt- 
du» ἑλκοίμην εἰς τὸν Κεραμεικόν. δὰ quem locum Scholiastes 
observat instrumentum fuisse coquinum manui non disi- 
mile, quo carnes lebetibus extraherent. inter sacra vasa Le- 
viticorun volumine oi LXX. κρεάγραν et ἀρπαγην enumerant. 


ἁρπάγης ) Priores editiones ἁρπαγῆς. Sed MS. flaguro- 
vog etiaun infra segm. 98. ubí non aliter editi quoque. Sz». 


&on«ync] C. A. ἀρπάγην, loco agnayge, male. sequitur 
enim κρεάγρας, omisso xal. Ἀσεην. 


καὶ Avxov.] C. V. οὕτω γὰρ ἐκάλουν τὰ σκεύη, οἷς τοὺς 
ἐκπεσόντας τῶν καδων ἐκ’ τῶν φρεάτων ἀνέσπων' ita enim vo 
σαύαπε vasa, quibus situlas illapsas e puteis extrahebant. 
Kvoznw. 

xai λύκου. MS. noster longe euctior, exponendo usum 
praedictorum trium vasorum. Ita enim habet: λύκου" eite 
γὰρ ἐκάλουν τὰ σκεύη, οἷς τοὺς ἐχπεούντας τῶν καῦων ἐκ τῶν 
φρεάτων αἀνέσποινν" ὅτε εἴς. quae totidem verbis quoque ad- 
denda ex suo IMS. adnotavit bic 4. Schottus. addamus i ita- 
que. Hesychius : 4luxog καὶ ὁ ἅρπαξ τῶν εἰς τὰ φρέατα xadi- 
σκων. ldem: Afenayy , ξυστὴρ», ἔστε γὰρ σκεῦος ἔχον ὀγκίνους, 
᾿ ῳᾧ τοὺς κάδουςρ ἀνασπῶσιεν «ng τῶν gott καὶ o λύκως Evor 
πίδης. ldem: Ἀρεάγρα, ἐν ἡ αἴρεταν τὼ κρέα" ἁρπάγη, καὶ 
λυχος ἐν ᾧ τὰ ἐκ τῶν φρεάτων ἀνέλκουσι. — Unde vides uuum et 
eundem usum vasorum istorum fuisse,  Iunc. 

καὶ λύκου. ] Obstruxinius hic ingentem rimam MSS. au- 
xilio. eadem illa comparent in Falckenburgii Codice, sed 
mendosius ac iu ceteris MSS. οὕτω γὰρ ἐκάλουν rd σκεύη, € 
. φρὺς ἐκπεσόντας tO» xaO» ἐκ τῶν φρέατων ἀνέσπων" in quibus 
sanequam sunt, quae adiuvare possint atque stabilire pro- 
ductas a nobis δὰ caput huius libri primum et quintum super 
egregiis istis l'alckenburgiani libri supplementis emendatio- 
nes; libuerit ista modo cum his componere, 

ὅτε δὲ καὶ κρεαγραν) C. V. ὅτε γάρ, Kurnx. 

ὅτε δὲ καὶ κρεαγραν ]. MS. ὅτε γὰρ καὶ xg. rectius aissolo- 
γιπώς quamvis nec alterum malum, Sed copstab mihi in δὲ 
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et yag ἃ novitiis praesertim librariis peccatum snepius, (- 


IuNcERM. 
ὅτε δὲ καὶ κρ. Palatini Codicis scripturam non insuper 
babendam duxi, quae pro δὲ adgnoscat yap, commodius uti- 
que ac magis appositum, quanquam ad haec tam humilia et 
ahiecta minus acriter attendendum quis existimet; sed ille 
tamen quicumque per nos suo sibi iudicio fruatur; ne qui- 
dem in minimis enim desistemus operam nostram Polluci 
collocare. Aristophanis iste locus ex Concionem, habentibus 
citatur et a Suida in κρεάγρα. 
᾿Εκκλησιαζουσαις] Fol. 507. Szs. 
εἰ δητα xo. etc. ] Verbum Ariatonkanis C. A. legit ita: 
κί δι) τὰς x. τοῖς καδδοις etc. 
C. V. δεῖτα. leg. δῆτα. ita enim adhuc extat in hac Co- 
moedia : 
Quid est cur aitulis comparemus harpagen? 
Licet hancce aniculam deorsum mittere, et 
cadentes situlas e puteis prendere. KuEHN. 
εἰ ϑῆτα xg. etc.] IMS. τί δεε ra xg. Sed locus recte ha- 
bet, quem totum adscribo, non ita longe a fine indicatae a 
Polluce fabulae: 
εἰ δῆτα xpsoypag τοῖρ καδοῖς νοίμεϑ᾽ dr 
ἐξὸν καϑένεα γραΐδεον τοιουτογὲ . 
ἐκ τῶν φρεάτων τοὺς xedovg ξυλλαμβάνειν.. 
Eos omnes quoque versus Suidas in κρεᾶγρα adducit, quam- 
vis neo Comico, nec fabula nominatis. lunc. | 
32. 4 
, περὶ τῶν προτοῦ x. etc. ] Hic titulus non extat in C. A. 
Κυχην. 
περὲ τῶν προτοῦ x. etc.] Sequitur caput 7. cuius in MS. 
perticula prima peculiare caput est. reliqua cum sequenti- 
bus capitibus omnia in unum confusa habet. Hic itaque sal- 
tem iste titulus in MS. τὰ πρὸ X010) vOg- IuNG. 
πρὸ μὲν 100 x, etc.] MS, πρὸς μὲν ob». Szn. 
700 μὲν rov x. etc.] MSS. πρὸ μὲν οὖν τ. x. ante cubicn. 
lum igitur étc. σειν, 
πρὸ μὲν τοῦ x. οἷο. MS, noster, sicut Seberi, plenius, 


πρὸ μὲν οὖν τοῦ etc.  Iuwo. 
πρὸ μὲν τοῦ κοιεῶνος ] Locupletius e MSS. et elegantius 


X90 μὲν υὖν τοῦ κοιτῶνος. 
σοι] MS. col. De velis cubiculariis vid. Lipsii Comm, 


sdlibr, XIII, Aanal. Taciti n. 15. ubi haec Polucis addu- 
cit, luxe. 


.- 
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.. ἐξ ϑόνης} E Hinteo. Gl. 000vn , linteamen, linteum, et 
Vetus Onomasticum: 000ria , velaria, vid. Hesych. in o6o- 
vy. Kuruw. | | 

ἐξ ὀϑόνης] Additum e MSS. εἴτε καὶ τρίχαπτόν τι βαπτύν' 
quae nec omiserat etiam Falckenburgii Godex optimus. De 
τριχάπτω variae suntatque a se divisae doctissimorum hominum 
opiniones, ut fieriamatin reincerta multisque tenebris obtecta. 
scriptorum, qui ad nostras pervenere manus, vetustissimi, qui 
isthoe vocabulo reperiuntur usi, sunt of ἑβδομήκοντα, qui 
reddere id solent pro Hebraea voce "tp, in cuius ipsiusintel- 
lectu quoque fluctuant sacri Codicis eruditissimi Znterpretes. 
sed hoc quidem de'nomine alibi videbimus, si quid in lucem 
certi atque explorati proferri possit, Hieronymus autem cum 
diu et anxie se quaesivisse de τριχάπτῳ referat, tandem inve 
- nisse dicit, ut plurimas alias, ita et hanc vocem a LXX. pro 
cusam esse, viderique designare subtilissimam aliquam tex- 
turam, quae pilos aequaret. in cuius ego sententiam nón te- 
mere pedibus eam; nam neque a LXX. Interpretibus voci- 
bulum illud confictum existimo; non enim ex istis, credo, 
hauserst eam vocem Pol/ux noster; nec etiam designare con- 
cedam subtilissimam texturam, quae vel tenuitate pilorum - 
componi possit. abit in diversissima ZZesychéus, qui sericum. — 
capitis tegumentum expouit, itaque dictum statuit, quod 
, crines contiogat. quae vocis expositio nescio quo lenocinio 
praestanti eruditione viros ad se traxerit. Me vero iudice 
τρίχαπτον τὰ vera de pilis contextum, vel potius complexum 
fuit, inducor ineam opinionem auctoritate Po//ucis nostri, qui | 
lib. 11, esse dixit πλέγμα ἐκ τριχῶν, quo quid planius deside- 
res? ex pilis autem indumenta fuissetexta constat, ita quidem 
Josephus. Antiq. Iud. lib. ILI. cap. 5. mentionem facit σινδύνων — 
in τριχῶν ὑφασμένων" et ^Mrrixotarog, ut eum appellat Zfthr- 
naeus, Pherecrates τριχύφων ἀμπεχόνων meminit istis verbi 
in ἡΜΜεταλλεῦσι" 
κόραι δ᾽ ἐν ἀμπεχόναισι τριχύφοις ἀρτίως 
ἡβυλλιεῶσαι, καὶ τὰ ῥόδα κεκαρμέναι etc. ! 
Ubi Doctissimus Znterpres Dalechampius, nam iu Athenati 
libro sexto isti Pherecratis versusextant, perperam reddidit: 
Puellae indutae pallis tenuissimo filu textis; quod nihil, ot 
reor, de isto texturae genere resciverat. Pilos itaque cum 
textura tum plexu fuisse compositos patet; ut τρέχαπτον fuisse 
ducam velum aliquod vel indumentum quodcunque e pilis 
plexum, a qvo significatione propria dimanavit, opinor, et- 
iam ad textas e pilis vestes designandas, quae τρίχυφοι xvelo- 


X. 82. 1861 


λέκτως appellari solent. Poteram adiicere plura de pilorum 
textura, sed, quod brevitatis rationem esse babendam typo- 
graphorum importunus adventus me monent, abscedo. Pote- 
ris autem de τριχώπτοις legera apud eruditissimum virum, cu- 
ius praeceptis atque saluberrimis monitis plurimum quantum 
me debere profiteor, Joh. Braunium in operé nunquam in- 
termorituro de Fest. Sacerd. lib. I. c. o. 

εἴτε καὶ πολύχρ.] C. A. πολύχρουν ἀφ᾽ οὗ ᾿Αφιστοφάνης πα- 
θαπέτασμα etc, C. V. post ὀϑύνης subiicit: εἴτε καὶ τρίχαπτον, 
τὸ βαπτὸν, εἴτε xal x. ἐφ᾽ οὗ 4. εἴποις παραπέτασμα τὸ κύπριον" 
τρίχαπτον est velum sericum capiti inulieris tegendo adductum, 
nomen enim babuit ab eo, quod capitis attingeret crines, 
vid, Hesych. ubi pro πολύτιμον recte Sa/masius legit πολύμι- 
τον" ut enim LXX. Esech, cap, XVI. Aebraeum ^v reddide- 
runt τρίχαπτον, ita Symma:« hus id ipsum interpretatur, πολύ- 
prov. vid, Drusi fragmenta veterum Interpretum , et Hiero- | 
nymum in Ezech, cap. laudatum et in ZacAharíae cap. XIV, 
τρίχαπτον βαπτὸν vel velum variis tínctum coloribus, ἑτερύχροον, 
versicolor, vid. supra fib. IT. c. 5. Sect, 2. Kuzux. 

εἴτε xol πολύχρ. ] MS. noster auctior: εἴτε καὶ τριχάπτόν 
τι βαπτὸν, εἴτε καὶ πολυχο. ita locus mutilus vulgo supplen- 
dus est, modo scribainus τρίχαπτόν τι B. villosa rapetia dicit. 
Sic ex Ezechiele Propheta proferunt cap. XVI τὰ περιβολιά 
σου βύσσινα: καὶ τρίχαπτα καὶ ποικίλα. Suidas: Τρίγαπτον, τὸ 
βαμβύκινον ὕφασμα , luatiov πολυτίμητον᾽ quae et apud He«y- 
chium: quamvis ille saltem capitis ornatum vexponit, Sed 
et de aliis dictum patet. Noster infra in compositis ἀπὸ 
τριχῶν, τρίχαπτον δέ φασι, πλέγμα ἐκ τριχῶν" ubi MS. etiam 
τριχαπτὸν oxytone. ἴσνο. 

ἂν εἴπῃ ] MS. ἂν εἴποι. ἴσνυνο. 

παραπ. κύπρ. τὸ m.] MS. παραπετ. τὸ x. inverso ordine 
vocum, male. concinnior versus, ut vulgo est. Iuwo. 

iv δὲ τῷ κοιτῶνι etc. ] Apponit titulum C. 4. περὶ τῶν lv 
κοιτῶνι. Κύυπην. 

ἐν δὲ τῷ κοιτῶνι etc.] Sequitur i in MS. novum ceput, hoo 
titulo: τὰ dv κοιτῶνι in quod tamen coniiciuntur caput ὅ, 
9, 10 et 11, Iuxc, 

᾿Αριστοφάνης. ] Tbi nimirum a fine longius ait Myrrhina: 

φέρε νῦν, -ἐνέγκω κλινίδιον νῶν. Κι. μηδαμῶς, ' 
ἀρκεῖ χαμαὶ νῶν. — luwc. 

ἐν Δαιταλεῦσιν. ] ἐν delet C. Salm, Κύκην. 

ἐν Δαιταλεῦσιν. ] MS. ὡς Δαιταλ. sine ἐν. Iuuc. 

᾿Οδυσσεῦσι] Haec Cratini fabula etiam apud Atlien. addu- 
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citur adnotante τῷ πάνυ Casaub. ΤΊ. Athen. 26. Ceterum ia 
MS. hic ista: ἐπὶ δὲ v. m. d. 0. q. cum ipsa χρήσει desunt. 
mallem vero legere: ἐπὶ ydg τῶν etc. dixi supra, saepius bas 
particulas a librariis perversas. scribe et ἀλυσκάζουσιν, non 
ἅλισκ. ἴυπο. ΄ 


ἀλισκάζουσιν  ἴ,εξ. ἀλυσκάξουσιν. senarius est: 
Quidam vero subterfugiunt ín toris. 

C. A. post Κρατῖνος omittit quae sequuntur usque ad óm. 
Kvxux. . 

ἀλισκάζουσι7 Kuehnius in contextu Pollueis reposuerst 
ἀλυσκάζουσι, quod et ita non neminem eruditum hominem ad 
oram sui Codicis adnotasse vidi. id ego recepi, etiamsi MS5. 
auctoritate non nitatur, quam non moramur, si res ipsa loquitur. 
Κλινήδιον in Hesychio pro κλινίδιον legi dacti viri docuerunt. 
Suidas ex "fristophanis Thesmophoriasusis κλινίδα producit, 
et explicat βαϑριόν ti. 

κλινὶς ἐκαλεῖτο] MS. καλεῖται. — Ss. 

κλινὶς ἐκαλεῖτο) C. A. ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπὶ τῆς ἁμάξης κείμενον 
κλινὶς ἐκαλεῖτο, ὅταν p. v. v. c. οὗ x. ἡ v. μεταξὺ πατρός τε παρύ- 
qov x T. V. X. δ. T. X. καὶ κλιντύριον. quae sequuntur absunt 
ab eodem Codice usque ad εἴδη δὲ κλίνης segm, seq. — Kuss. 

κλινὶς ἐκαλεῖτο] MS. noster κλινὶς καλεῖται, ut et $eberi 
nostri. ἴυνο, "o 

καταστρωννύμενον Solmas. καταστορνύμενον. — Kozux.' 

καταστρωννύμενον)] MS. du. καταστορνύμενον, Or ἄν. luc. 

μετιῶσι  ϑαέπι. μετίωσι. Κυκην. 

μετιῶσι] MS. μετίωσι. emenda μετίωσι" et id, ni fallor, 
hic significat accersunt, adducunt; ἐπὶ ζεύγους γὰρ τὰς. υἱ 
supra ait III, c. 5. νύμφας ὡς ἐπιπολὺ μετήεσαν" sic enim ibi 
MS. quam lectionem quis in Orationem aliam convertit, 
nempe boc verbum non intelligens, Qno tamen iterum ite- 
rumque utitur ibidem initio: ὁ ἄγων τὴν νύμφην ix τῆς τοῦ 
πατρὸς οἰκίας, νυμφαγωγὸς, ὁπότε μὴ ὁ νυμφίορ μετῇει᾽" οὐ νενύ" 
μίστο δὲ μετιέναι τοὺς δευτερογαμοῦντας. Quae certe de dedu- 
ctione sponsae in domum mariti accipienda sunt, quae vehi- 
culo fiebat, nisi apud humiliores et viliores, quae χαμαίποδες 
ideo audiebant; dixi supra pluribus ad libr. IIT. cap. 5. Ivvc. 

perio] Mutavimus accentum μετίωσι. Pertinont huc 
illa "esychii verba: KAwlg, ἐπὶ τῆς ἁμάξης νυμφικὴ καϑέδρα᾽ 
meminit οἱ Synesius ἀμφικεφάλου καϑέδρας Ep. 2. in qua spon- 
ea sederet , quae quidem apud eum tamen ad currum sponta- 
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lem non pertinet. mox autem concinnius e MSS. τοῦ παρόζου 
τε καὶ τοῦ νυμφίου. ; . 

τοῦ παρ. καὶ τοῦ ν.] MS. παρόχου τε καὶ τοῦ v. Dixit au- 
tem et Zesychius in νυμφαγωγὸς boc, cuius verba supra ad 
III, 4ι. adscripsi. repetit idem in πάροχοι᾽ xal of συμπορεύον- 
τες, Bit, τῇ νύμφῃ ἐπὶ τοῦ ζεύγους καὶ sogavvuqos,  Iuxc. 

ὡς ἐν Διοναυάγῳ etc.] In Codice Possiano notatum est, 
δὶς vavayo esse legendum. forte, Δὶς vavayg, bis naufrago. 
Kvognx. | 

ὡς iv Διονανάγῳ etc.] Desunt in MS. ὡς ἐν Διοναυάγω 
"fe. . cum verbis Comici, Ea mendo carere non credo, forte 
et de dramatis titulo, vel Comici etiam anquirendum, ne no- 
bis iterum obrepserit 4fristophanes pro Antiphane, notior 
librariis pro ignotiore, Absque MS. συκίνη ἢ γ᾽ ἐμὴ ἐπικουρία. 
ad cetera itaque me moveo.  Iuuc, 

ἐν 4iovavayo etc.] Kuehnius in margine suilibri adscripse- 
rat δὶς vavayo. satis acutum id quidem atque ingeniosum, po- 
 tueratque illa corruptela facili via titulum istum Aristopha- 
neae fabulae occupare, sequi tamen non ausus sum, quod nec 
documentum illius emendationis adsit ullum, nec fide MSS, 
nitatur, in ipsis autem Ariatophanis verbis nil mendi latere 
putem. comica id dictum est facetia: Quid vero me, aceleste, 
eiicéa el expellis, tanquam scamnulum quoddam inutile: et 
eiusmodi sunt plura acute dictorum in Comi: o genera, quo- 
rum vim et elegantiam non rite capias, nisi lectis simul quae 
praecedunt vel sequuntur, κλιντὴρ reperies apud. Hesychium, 
δίφρος ἀνακλιτός. mellitissimus ille Zion Adonidis Epitaphio 
peremptum ab apro Veneris amasium reponi curat παγχρύσῳ 
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84. 

μέχρι δὲ κλ. Ser. μέρη δὲ κι Sz». 

μέχρι δὲ κλ.} C. V. recte, μέρη δὲ κλίνης et ita legit et- 
lam /aterpres et Salim. | Kuxux. 

μέχρι δὲ x4. ] Pessime legitur ué£goi* quod et Seberus no- 
ster admonuit, et scr. nempe esse, μέρη δὲ κλίνης quo pacto 
certe IMS. noster clare babet etiam.  Iuuc. 

μέχρι δὲ κλίνης ) Ineptum id erat, quod animadvertit et- 
iam ineptiis deditivsimus alias /nterpres. reposui cum KueA- 
Mo μέρη. 1n Scholasticis Colloquiis sponda Graece exprimi. 
tur ἐνήλατος τὴς κλίνης" et eo nomine partem aliquam fuisse 
aavis, spondse, puto, non dissimilem arguit Zfesychius, 


καὶ ἐνήλατα } ἐνήλατα, spondae, Euripidss in Hippolyto de 
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currus partibus agens, numerat inter easetiam ἀξόνων ἐνήλατα, 
quod reddunt clavi axium,  Kuxuw, 

xai ἐνήλατα ]. MS. ἐνήλατον, sine praecedenti καί. — Iuxc. 

καὶ ἐπίκλιντρον ) Post ἐπίκλιντρον C. V. leg. τὸ μέντοι éni- 
κλιντρον ὑπὸ 4. εἰς. Κυεπν, 

καὶ ἐπίκλιντρον ] MS. auctius: καὶ ἐπίκλινθρον" τὸ μέντοι 
ἐπκίκλινθϑρον ὑπὸ ᾿Αριστοφ. nec videtur inanis repetitio, egoque 
sic supplendum duco, locum Aristophanis ex Ecclesiazusis 
attuli supra ad VI, 9. ubi huius vocabuli mentio quoque fit, 
Est et alius 8 me ex MS. prolatus ad IX, 73. e Comici Ana- 
gyro. ἐνήλατον etiam supra VI, 9. nominatur, quamvis men- 
dose vulgati εὐήλατον habeant, ubi et κλιντήριον, etiam hic 
nominatum. Jlaereo tamen inis tricis, videtur enim ibi di- 
cere, ἔνηλατον apud. fristophanem vocari κλιντήρεον " hicxur- 
τήριον cum κλινιδίῳ idem esse ex eodem Aristoplicne, si vul- 

-gàta lectio recta, docet. ἐνήλατον vero partem lecti facit, ut 
etiam supra alios, qui de ἐνηλάτω idem dicunt, attuli, La- 
bet et hoc adponere, ἐνήλατα quatuor fuisse, — Artemidorus 
lib, I. Onirocrit, cap. 76. τῶν δὲ ἐνηλάτων τὸ μὲν ἕξω, ἰδίως τὴν 
γυναῖκα" (σημαίνει in somnis visum) τὸ δὲ ἔσω, τὸν ἄνδρα" τὸ 
δὲ πρὸς τῇ κεφαλῇ, τέχνα ἀρσένικα᾽ τὸ δὲ πρὸς τοῖς ποσὶ, ϑηλυ- 
xd τέκνα ᾿ κατὰ ταῦτα δὲ τοῖς ἐνηλάτοις καὶ οἵ τοῖχοι τῶν κλινῶν 
διαλαμβανέσϑωσαν. lunc. 

Σοφοκλῆς δ᾽ ἐν Iy. ete.] Desunt in MS. Zog. δ᾽ ly ?Ip. 
Σ. PF. d. E. vg. δ. δεῖται" Sophoclis drama saltem ᾽Ιχνευτὰς ab 
adthenaeo nominari indicat Casaub, noster VIT. Achken. 4. 
meminit et de Satyrica Poési lib. I. c. 5. SopAocleam veto 
χρῆσιν admodum erudite einendavit noster Salmasius ita: 

— ἰνηλάτων (vel εἰς ἐνήλατα) 
ξύλα τρίγομφα διατορώσαι δεῖ τάδε. — Ioxc. 

Σοφοκλῆς δ᾽ ἐν ' Iyysvroig Σατύροις 1 Non equidem in me- 
moriam revoco, legisse unquam fabulam aliquam Σατύρων, 
$ed Σατύρους Semper, qua de re luculenter egit Zsaac. Casau- 
bonus de Satyr. Poési. ad rei itaque veritatem Σατύρους in 
Pollucao textu exhibui, quam eandem empndationem vidit 
etiam et adseruit vir scutissimus Hentleius Epistola ad Mil- 
lium Malalae subiecta pag. 15. ubi pluribus exemplis id omne 
cónfirmat. In ipsa vero Tragici δήσει post ἐνήλατα minorem 
distinctionis notam apponit Kue/nius, cui rei quid causae 
penitus ignoro; nam ἐνήλατα certe pertinent ad ipsa SopAoclis 
verba, Locus autem 7γαρίοϊ quin afflictus sit non dubito, 
uti nec hano nativam eius esse lectionem, aut ad eam saltim 
quam proxime accedere: — ἐνήλατα XvÀa τρίγομφα διατορεῦσαι 
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δεῖ o4* apta spondae ligna ternis ex asseribus compqcta cae- 
lare £e decet. vel διατορνώσαε Scribe, siquidem, ut ex ZTesy- 
chio paiet, τουνοῦν in usu sit, quod tum intelligendum hic 
est latiori notione," scilicet eodem ferme quo διατορεῖσαι" 
quam notionem id verbi facile quoque admittat. G/oesae 
veteres: “εύρνευτος, incelatus, neque illud a re abludit, 
Telemachi lectum seu κλίνην δεινωτὴν ab Homero sic dictam 
arbitrantur Grammatici veteres, quod fuerit rerogrevuérg. 
Hesychium et. Etymologum vide, quanquam diffiteri nolim 
id lecti pedum respectu, qui tornati fuere, dici forsitau 
praecipue. ?etinere possis etiam δεῖται, addito as, διατορεῦσαι 
σὲ δεῖται, ut caeles, te rogat. omissam vero seatio voculam 
σὲ librarii negligentia, qui simili praecedentis vocabuli pro- 
nunciatione sit deceptus. videtur autem Znterpres, cum per- 
forare reddit, legisse, διατορῆσαι, de quo verbo Suidam adi, 
sed ut id cum ipsa re congruere: possit, non satis video," 
ἐνήλατα vero Eua nolim mutare cum Salmasio, cum nomen, 
ut Grammatici loquuntur, sit adiectivum, viden' autem ut 
haereamus MSS. ope destituti. illam tamen lectionem, quam 
verisimillimam existimo, textui reddidi. [In SopAoclis 
versiculo bona est Saímasii emendatio; servat enim metri 
iambici praescriptum. quamobrem eam esse probandam cen- 
860. Ex Adcdendis.] 

εἴδη δὲ κλίνης) C. A. praemittit περὶ κλενῶν. ÉKvEuN. 

ἀργυρόπους] κλίναε ἀργυρόποδες extant apud Χεπορῆ. 
Exped. Cyri. lecti cum pedibus argenteis. σειν. 

ἀργυρόπους] MS. agyvg. xai παραπυξος, omissis quae 
sequuntur his, οἷς ἐν τ. A. Kg. xÀ. τὲ παραπ. et statim in 
MS. sequitur: καὶ augíxoAlog oU. y. τ. κατακεκολλ. οὕτως γὰρ 
etc, nec videntur itaque Cratini verba integra. nam illis 
xal aug(xoAlog, quae casu inverso Cratineis asdtexunt vulgati, 
peculiarem γρῆσειν ex Platone addit. παραπυξον κλίνην ulias 
ex eodem Dionysalexandro et supra attulit VH, 1860. ut qui- 
dem ibi MS. recte habebat.  Confirmat autem MS. alias 
DOoster, ut vides, αἀμφικολ. et xaroxexol. recte a Sebero no- 
stro edita esse. quamvis per se id liqueat. Iuwe. 

agyvpoxovg]  Synes. Ep. T. καυέδοας ἀργυρόποδος men- 
ti onem facit. sed Clementi Paedag. 11. cap. 5. memorantur 
xÀi»as ἀργυρύποδες καὶ “ἐλεφαντοχύλλητοε" nec multo inferius 
ἐλεᾳφαντίνας etiam κλίνας lego, quas et infra Pollux recenset. 
Cui testudinea legata essent, ei lectos testudineos pedibus 
inargentatos deberi Labeo, "Trebatius responderunt, inquit 
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ὡς ἐν τῷ Διονυσαῖ. etc, ] ὡς ἐν τῷ etc. usque ad παρά- 
πυξονν non epparet in C. A. Sa/m. V. C. ἀμᾳίκυσμος οἵ 
κεχομημένην. KukHN. 

ὡς ἐν tQ Διονυσαλεξάνδρῳ Κρ. Cratini ΖΔιονυσαλεξάνδρου 
saepius Auctor noster meminit, et ad superiorem librum 
Kuehnius ea de fabula notavit. mutavimus autem in sequens 
tibus inducti MSS. consensu distinctionem, sic enim vulgo: 
κλίνην τὲ παράπιξον xol apqíxollos* quod erat ineptum. ad- 
hibitam autem ad conficiendos lectos fuisse buxum colligas 
ex Pjatonis loco, et, nisi me fallit memoria, Theopſirastus 
Histor, Plant, etiam tradidit, Postmodum reposuimus etiam 
éfnosg pro εἴπης. 

euqixollov.] E MS. et not. Syiburg. prior. edit. ἀμφί- 
κωλον" item mox κατακέχωλλ. 588. | 

αμφίκολλον. ἡ C. A. ἀμφικάμος otrm γὰρ τὸν κπεχοσμη- 
μένην. ἀμᾳίκολλος κλίνη lectus est utrinque agglutiuatum 
habens pluteum, sustinendo pulvino capitis, in Plutonis loco 
ἀμφίχολον V. C. Salm. Rurnu. 

. 35. 

σι δ᾽ ἂν καὶ ἐλεφ. einge. etc.] C. V. εἴποις. C. Α. χελω- 
φης, σφενδαμιον, σφενδαμνίνην. in Gíoss. Σῳᾳενᾶδάμνενον, acer- 
num. Σφένδαμνος, acer arbor, ῥώβδος σᾳενδαμνένη, adionica. 
HKvuzn». 

σὺ δ᾽ ἂν xal leq. einge. etc.] MS. σὺ δὲ καὶ Arg. εἴποι, 
καὶ χελωνης etc. ut sane distinguendum est, et legi etiam 
potest. De lectorum tricliniariorum materias, qui etiam 
, testudinum laminis vestiebantur, exque ebore erant, argento, 
auro etc. vide Ciacconium de triclinio, et adpendicem F. 
Ursini. Mox MS. Schotti habuit, ut ipse adnotavit: xal 
eÀlovgu, xal σᾳένδαμνουν, καὶ aq. sed mendose: χελώνης et 
σφενδαμνου. id est, ἐκ yelovng, ἐκ σφενδαμνου" qualiter lo- 
cutum nostrum saepius adnotavi. Talis PAilonis locus 
ab Ursino Adpend, ad Ciacconii Triclin, allatus: τρίκλινα 
χελώνης ἢ ἐλέφαντος κατεσκευασμένα. Quem σφενδάμνου, vel 
σφενδαμνίνην vocat, nobis facile in mentem revocare queant 
ilud T7erentianum: Lectulos in sole iligneis pedibus faciun- 
dos dedit, quamvis σᾳένδαμνος potius acer sit, ut etiamia 
Vet. Lexic, interpretatum habes, et σφενδάμφψενος ibidem 
acernus, ἴυνο. 

sai. σηεἐνδαμνίνην, ] C. V. addit: ᾿“ρισεοᾳ ἄνης yap ἐν 
᾿“χαρνεῦσιν εἶπεν σφενδάμνινοι, ἀλλὰ etc. τῶν ἔνδον o. Interpr. 
interiorum; malim, domesticorum. RuxuꝝN 

καὶ σφενδαμνίνην,)] Post σᾳενδαμνίνην ita MS. noster 


1 
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auctior: 'Aourogavre ydo ἐν ᾿4χαρνεῖσεν εἴρηπεν aqesdapyss 
yo, quomodo supplere debes. Eadem in suo MS. invenit 
et Schottus noster, nisi quod ultima vox σφένδαάμνενος ibi 
erat. Sed σᾳφεένδαμνενοι legendum est, ut Noséer habet. Di- 
cit enim haec de /Zfcharnensibus Comicus: ἃ 07 
"Maovixol) στεπτοὶ γέροντες, nglvivos, 
ατεράμονες, ἥῆλαραϑοινομάχαι, σᾳενδάμνινοι. Two. 

καὶ σφενδαμνίνην,) Additsmentum illud, quod e MSS, 
jn Pollu«eum textum reduximus, | Faéckenburgii quoqué 
Excerpta habent, non alia differentia, quam quod in iis xal 
σφενδαμνένος" non aeque probe, 

καὶ σκιμποδιμν. καὶ abesta C. A. Kurnw. 

καὶ σκιμπόδιον. σκίμπους apud Aristophanem in. Λεφέω" 
λαις Achige τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα' ad quae Scholia. 
stes haec. adnotat: τὸν κράβατον σκίμποδα λέγουσιν ᾿“Δετεκοί" 
οἱ δὲ φασὶ ὀκιμπόδιον᾽ reliqua legat, si quis desideret ori- 
foem vocis, quae ibi ille porro scribit. et σκεμπόδεον apud 

esychism, εὐτελὲς xAevidiov μονοκοίτιον" Scribe μονόκοιτον" 

ut itaque cepisse solum tantum hominem hioc intelligas, 
idoneus autem fuit tam ut in eo recumbere posses, quam 
sedere. de posteriori vidimus ex fristophane. prius qui pro- 
bet, elegans est in. Clements locus Paedag. lib. 1I. cap. 5, 
ἐγὼ δὲ φημὶ καὶ τοὺς σκίμποδας οὐδὲν κακίω nageyoptvovg xata- 
κλισιν τῆς ἐλεφαντίνης κλίνης" εἴ slivs in Galeno περὶ τοῦ 
προγινωσκεεν ad hanc rem appositissimus, ubi BoétAí puerulus 
seger in scimpode decubuissé narratur: οκίμπους δὲ τις ἔζευ» 
I0 μικρὸν τῶν μέσων αὐϊοῦ κατωτέρα.. legerem ego quidem 
ἱκρὸς τῶν μέσων, quis enim variae magnitudinis lectülos 
hos fuisse dubitet? simul et hic attendas institis et tenis 
lectuli hoc genus intensum fuisse, quod ostendit ille 1o- 
quendi modus: οκέμπους ἔζευκτό. suavissimus frbiter simili 
ratione de grabbato, quod nomine solummodo a sciripode 
differt; Imperavi Gytom, ut raptim grabatum subiret, anne» 
cteretque pedes et manue institis, quibus sponda culcitam fe- 
rebat etc. paria plane Galenus habet. Zoéthus enim, ut ex- 
periretur veritatem eorum, quae de cibo latente dixerat 
Galenue, oropsOrveat τὸν σκίμποδα tubet, ἐπειδὴ τὰ τ᾿ ἐπι- 
βλασεήματα παντα, καὶ τὸ ὑπεστορεσμένον αὐτοῖς ἀνεεινάχϑη, 
τὸ γνάφαλον ἑξῆς avetlvote* εἶτα τὴν καθέδυον ἐπάνας etc. ubi 
vides et iv scimpode fuisse sellam, quae tolli reponique pos- 
sit, eum in usum, ut si quis erectus sedere cuperet, ita com- 
mode sederet. hac eadem de καθέδρᾳ scripserat etiam in 
superioribus ita Galenus: καϑεδρα δὲ ἦν μία soU σκίμποδος. 
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prorsus autem eius banc esse figuram puto, quatuor scilicet 
innixum pedibus, unde grabatus tripes Martiali, qui uno 
destituitur pede, quorum bini anteriores posterioribus de- 
pressiores erant et iucurvi ; et eam ob rstionem Grammatici 
vocem deduxere ἀπὸ τοῦ σκιμπαζειν, χωχαίνειν, quam propter 
causam dictum et χωλοχραββατῖον vel χωλὸν κραββατον. Suidas 
in σκίμπους. Arictophanis Scholiastae Etymologum adde. 
᾿Ασκάντης vero idem qui σκίμπους" ἔξει τὸν ἀσκώντην λαβὼν 
in Nubibus zfristophanis. dixerat 1am ante σκίμποδα. Gram- 
maticus antiquus: ox/unoda, δίφρου τε εἶδος, ἢ τὸν κραβατον. 
ad Hesychium adi, Etymologum. et Suidam, qui Comici lo- 
cum adduxit. Lucianus in Lexiphane: ἔκειντο δὲ xal oxla- 
δίαε xai ἀσκάνται' ubi lege Commentatorem veterem, qui 
in nuperrima maximi Graevii editione lucem adspensit. . 

Meonvi] C. V. Μεσσηνίᾳ, uti lectum in. Specimine. 
RKvznx. ᾿ 

M:o5viq] Emenda εσσηνίᾳ, ut MS, habet, duplici σσ. 
Sic Messeniam hinc adfert etiam Casaub. noster. IV. then, 
22. lunc. 

Ἡδεσηνίᾳ] Ut Kuehnius in textu restituit, sic et olim 
legit Meursius in Bibliotheca Graeca. Hhinthonem aliquoties 
adducit testem Zfesychius, eiusque Medeam in ΑἰὉμάκτιωρ᾽ 
et illum natione Tarentinum principem fuisse, qui hilaro- 
tragoediam, vel σλυακογραφίαν invenerit, Suidas prodidit, 
cuius locum foedissima macula liberavit maximus ad Athe- 
naeum Znuimadversor. videtur itaque a Siculis atque Taren- 
tinis vocabulum illud emanasse ad vulgarem Graeciae diale- 
ctum et Romanos. in volumine N. T. sacro reperitur, Marc. 
Jl. v. 11. ubi Syrus A3», et optime Arabe Erpenii *"5. 
Theophanes a&utem Cerameus Hom. qua filii viduae histo- 
riam ex Euengeliis enarrat, σκίμποδε et κραββάτῳ utitur 
promiscue. in Arriani Epicteticis scribitur etiam γραββατοῦν 
quod a Romanis sumptum, Petronius : ille, ut se in grabatum 
reiecit. κραβάττεα legi apud. Cyrillum Scythopolitanum Vit. 
Sabas cap. 73. νοσοκομεῖον ἑκατὸν κραβαιτίων" ut lectulos 
illos itaque positos in nosocomiis, in quibus aegri decum- 
bebant, ita dictos videas. Sed illa non hoc loco agere 
constitui. 

καὶ τῷ] MS. xa) zd»: sed emendatum recte est ro. 
IuxcEnM. 

"Pivoovog] καὶ "τῷ '"Plrevog legit C. A. male. notus 
enim est Hhinthon Tarentinue Comicus. vide Ciceronem ad 
Acticum 1. Epist. ultima, Eustath. in Dionysium pag. 29. 
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Hesych. voce ἄσεκτος Hhinthonem vocat Tarentinum PAilo- 
sophum, et alibi quoque eius facit mentionem, Quod autem 
bic vocabulum χράθβατος epud Critonem et Hhinthonem extare 
dicitur, id videtur negare Eustath. in. Odyss. pag. 1944. 
ubi hoc scholion ex nescio quo affert: ἀσκανιῆς, «Ἱττικῶς" 
συνηθέστερον δὲ, ὁ oxipnovg* ὁ δὲ κράββατος, φησὶ, παρ᾽ ov- 
δενί" nisi locum de Atticis scriptoribus intelligas, apud eos 
enim non extaré'ró χραββατὸον videtur asserere Thomas in 
Eclogis: σκίμπους óntogexov* xgapferov, xowov. Unde TYi- 
p^yllius  Ledrensium Episcopus cum dictum illud. ^ Marci 
cáp. 1I. ὧρόν cov τὸν κραββατον etc. pro concione allegan- 
dum ipsi esset, σκίμποδα ἀντὶ zov κραββάτου ueraBalmy τὸ 
ὕνομα εἶπε. verum huic intempestivo Rhetori bene dictum 
est: οὐ σύ ye ἀμείνων τοῦ κράββατον εἰρηκότος, ὅτε ταῖς αὐτοῦ 
λέξεσιν ἐπαεσχύνῃ κεχρῆσθαι lib. I. Hist. |Eccles. cap. 11. 
Sozomenus. Martial, lib. XIL epigr. 52. tripes grabatus, 
quod in Scholiis Aristoph. est χωλὸν κραββάτιεον, extat et 
κράβατον cum unico f. Erat autem χραββατος lectulus hu- 
milior, unum capiens cubantem, ex tabulis subterque tensis 
constans institis, quae iu Oriente pr*23*5p dicuntur, unde 
totus lectulus nomen accepit, vel ab Hebraeo 5" appropin- 
quavit, quod terrae vicinior esset, uti Eustathius σκεμπόδεον 
derivat exa τοῦ σκίμπεειν appropinquaro, quod humile terrae- 
que proximum esset. RokHw. — 

κραββϑατον)] Vid. Nunnes. Wot. in PArynichum Ecl. I. in 
σχίμπους. lunc. | 

ἐγὼ dd οὐκ etc.] MS. ἐγαὶ δ᾽ οὐκ ἔνε. Iuno. . 

Ὁ χαμεύνη)] C. A. χαμευνὴν quod et in prioribus editio- 
Dibus est. post γαμεύνεον interiectis plane omissis, sequitur 
in eodem Codice τῇ κλίνῃ etc. segm. seq. KuznN. 

5 χαμεύνη) MS. χαμευνῆ" mox segm. seq. γαμευνῇ παρά- 
xollog* sed Euripidis et Aristophanis verbis segm. 57. tamen 
psroxytone bhabet., et sic priores editiones fere quoque 
variabant, hic et in Euripidis χρήσεε oxytonos habentes, 
luxcznm. 

ἐν γοῦν τῷ Zur. Σκίρωνι) Ita factum pro Δ ίωνε" nsm 
in Scirone multa dicebantur de puellis Corinthiis, auctore 
eodem Polluce supra IX, 75. Casaubon. de Satyrica Poesi 
lib, I. pag. 189. 888. 

Cione] Leg. in Scirone. Szs. ] 

ἐν γοῦν τῷ Zar. “Σκχίρωνε) C. V. etiam Σκίρωνι legit, pro 
σύμμετρος idem σύμμετρον, et κνεφαλου δ᾽ οὐχ etc. 


Pellux Fel. F. 2488 
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Modicus lectulus est. Corinthíae 
puellae, pulvinar haud superabis pede. 


Lego enim ὑπερτενεῖς. Glossae Veterum: κνάφαλλον , tomen- 
tum. apud Alcaeum yvagalloy* unde ἀμφιγνάφαλλον, culci- 
tae tomentum undique ambiens caput : αὐτὰρ ἀμφὶ κόρσᾳ μαὶ- 
ϑακὸν ἀμφιγνάφαλλον, inquit Poéta apud Athenaeum hib. X. 
cap. 8. unde mox κλίνη αμφικνέφαλος.  Kurnx. 

ἐν γοῦν τῷ Zar. ᾿Σκίρωνε] MS. ἐν γ᾽ οὖν τ. X. Σκίρωνι 
ὦ δύριπ. Vides ut egregiam emendationem Casauboni no- 
stri lib. I. de Satyr. Poesi cap. 5. MS. noster confirmat. 
antea enim Klo», legebatur pro Zxípgow. Iuno. 


ἐν. γοῦν τῷ Σατυρ. Σκίρωνε. 1 Corruptum erat hocce dra- 
matis huius Satyrici nomea ante Seberum, qui verissimam 
Casauboni coniecturam sequutus Σχίρων» restituit, sic et ad 
oram sui Codicis adposuerat KueAnius. ἐπ Excerptis Faélc- 
kenburgii Κιρῶνε notatum reperio, unica ssltim ad efficiendam 
genuinam Pollucis scripturam litera deficiente. lego Meur- 
sium in Euripide, ubi et in Hesychio mendum a librariis ia 
huius eiusdem fabulae titulo commissum eluit. In Furipi- 
dis altero versicnlo reddidi de MSS. δ᾽ ovy' plenius, atque 
fuit editum. Significat autem zepevyr humiliorem qued 
lectulum, talibus ergo cum nti soleant homines pauperculi, 
lectuli viliores minimique pretii illo praecipue nomine sunt 
appellati, aliad et in χαρεύναις meridiari solebant ditiores; 
quin vero et inter Jficibiadis supellectilem venditam esse 
mox Pollux refert χαμεύνην παράκολλον. Hesychius: Χαμεύνη, 
στιβας, καὶ ἢ ταπεινὴ κλίνη. Sic et iu Scholiis ad Arietopha- 
nis Aves exponitur illa vox. Aelian. H. V. IX, 24. de 


juxu Smindyridis effusissimo: σχολῇ γ᾽ ἂν οὗτος ἐπὶ χαμεύνης 


κατεκλίθη. et mellitissimus Heliodorus de Chariclea lib. I. 
κεχώριστο yaQ ἐπὶ τινὸς γαμεύνης κατακεκλιμένη" mon enim 
pulcherrimae virgini tum per fortunae iniurias in meliori 
lecto decumbere licebat. in Euripidis autem his verbis ra- 
μευνη est capienda de lectulo meretricio, quam alter ad al- 


terum tanquam opportunum, et iustae longitudinis collau- 


dat, siquidem suo pede non superaret inferiorem spondam. 
memineris hic rauasruzxelo», et χαμαιτύπης, ut itaque Corin- 
thiae prostibulo χαμεύνη conveniat, de Corinthiis virginibus 
attigimus obiter ad lib. IX, c. 7. ' Χαμεύνιον vero. κλινίδιον 
nevypov in Glossis Hesychü. 


κνεφάλου etc] MS. παιδὸς, κνεφάλλου δ᾽ οὐχ ὑπ. π. εἴ 


ita supplendum videtur; nisi quod ad xvegaAlov, id vocabu- 


| 
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lum, quod MS$. modo duplici 44, modo uno 4, ut adnotabo 
singulis locis, scribit, id potius uno ubique retinebimus. 
Alias pro ὑπερεείνεις, ὑπερτείνεν legendum censet Salmasius 
noster. Iuno. 


86. 

δημιοπράτοις) In statua nimirum, in qua bona Alcibia- 
dis publico iudició damnati, omnia adnotata fuerant, quae 
in auctione veniersnt, Casaub. noster XI. Athen. 7. ἴυπο. 

χαμεύνη * nagaxoloc] An παράκολλος ? SkB. 

χαμεύνη" παραάκωλος) Petavius in Ep. Synesii supra lau- 
datam accipit de lecto, qui altero κωλῳ, id est, pede clau. 
dicat. C. V. leg. παράκολλορ, lectulus, cui ex altera tantum 
perte iunctus glutine est pluteus, cuius contrarium aeugl- - 
zolàoe. Hesych, "AduglnoAlg, (non &ugíxeog) κλένη ἑκατέρω- 
Gev ἔχουσα ἀναπλοντήριον. ἴα legit et Palesius, Kornx. 

χαμεύνη * πορακωλορ) MS. γαμευνῆ παράκολλος" et sub. 
lato asterisco scribendum est, γαμεύνη παρῤάκολλος, ut beneet 
Seberus noster coniecit: scilicet, ut segm. 84. χλίνη ἀμῳί-- 
xelioc. lowc. 

χαμεύνη "παράχωλος] Post fruges inventas quis optet ve- 
sci glandibus? qui editam vulgo lectionem explicare tentant, 
redargountur a Mss. quorum nos dicto audientes restituimus 
in textu cum Kuehnio: sapaxollog. Sic in voluminibus an- 
tiquorum πρωτόκολλον et ἐσχατύκολλον, censente Saimasio, 
non, ut ad Tibulum voluerat Scaliger, πρωτόκωλον et ἐσχα- 
εὐχωλον. 

ἀμφικνέφαλος.Ἷ Lectus tomentie, vel, culcitis tomento 
farctis ex utraqua parte inatructus. scribitur et ἀμφικέφαλος 
esdem vox apud Synesium Epist. 5. ubi Petavius. | Salma. 
uus in H. A. exponit ἀμφεκνέφαλος de lecto, qui duo habet 
ἀνακλιντήρια, pluteos, qui pulvinos capiti sustinendo utrin- 
que babent, ex Eiymologico Mesgno, quod eodem recidit, 

UEHN. 

ἐμφιεκνέφαλος. MS. καὶ κλίνη ἀμηκυνέφωλλος. id vero Je- 
esus erat habens utrinque pulvinar, quod svcpaloy τὸ προσκε- 
φάλαιον dicerent, ut exponit Casaubonus noster X. Athen. 
18. eamque vocem putat veriorem quam ἀμφικέφαλος apud ΄ 
alios Grammaticos: eandem vocem putat et 4f/caeo restituen- 
dam X. then. 8. Iuno. , 

ἀμφικνέφαλος.) Plurimum in hac voce disputarurt eru- 
dità viri, Est enim in Grammaticis perquam dubia eius 

$3222 
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scriptura. pro ea placuit bis ἀμφίκλινος, illis ἀριφιπέψαλος" 
quod quidem posterius merito suo quibusdam arrisit. non 
. enim a vetustioribus tantum pro lecti quodem genere, sed 
et a recentioribus, qui elegantiam illorum antiquorum ex- 
primere non raro amant, fuit haec vox usurpata. in Nicetae 
libro III. de ita Man. Comneni: μαθὼν δὲ τὸ γεγονὸς o na- 
rp πέμψας ἀμφικέφαλον καϑέδραν καὶ κόσμους περιδεβῥαίους 
ἄλλας τὲ λαμπρεεμυνίας βασιλικὰς εἰσοικίζδται τὴν θυγατέρα 11- 
militer scilicet, ac Synesius ἀμφικέφαλον καϑέδρμαν καὶ ἀργυ- 
pónodu dixerat. illud itaque Hesychio restituendum: ᾿Αμφίκε- 
Aog κλίνη, ἑκατέρωθεν ἔχουσα ἀνακλεντήριον᾽ quod enim velit 
Guietus ex, ἀμφὶ et fxeAog vocabuli vulgati significationem 
eruere, flocci non facio; solum enim id, quod dixi, verum, 
siquidem et κεφαλὴν xAl ng, . notante Casaubono ad Spartia- 
num, oi o usurpaverint de pluteo lecti: et ibi velim ad Eru- 
ditissimi viri notas adire te. nam.et illam, quam retuli, 
Grammatici praestantis emendationem amplectitur, et obiter 
alia hac de re tangit. In Polluce vero satius ego putavi re- 
tinuisse lectionem editam, cui calculum adiiciunt MSS. vo- 
ces autem utraeque idem lectarum genus simili sensu deti- 
gnant, alia tamen baec, atque illa, ratione. nam hoc quidem 
augixvég alog, a positis ab utraque lecti parte pulvinaribus, 


illud ἀμφικέφαλορ, ex eo quod utrinque pluteos haberet le- 
ctus, appellata fuere. 


σκίμποδι Grabato etc. Kvzzw. 


ευλεῖα] τυλεῖα vel εύλη, toral, torale, quod et énixur- 


τερον, περίκλιντρον, vel περίκλινον, στρωμνὴ, vestis, stragula, 
stratum, KuEHN. 


τυλεῖα] In Falckenburgii Codice. notatum iuvenio svila' 
neque id male; nam et ubi sic scribatur locum ex Aeliano 


monstravi ad lib. VII. vid. Hesych. iu κνέφαλον, übi ne quid 
mutes. 


, σπαρτία, σπάρ. τόνος, etc.] Herod. in fine Calliope: 
εοὺς τύνους ἔψοντες τῶν κλινέων ἐσιτέονίο, tenta lectorum co- 
quentes comedebant. tenus intendere est apud  JNonium, qoi 
dicit, tenus est laqueus dictus a tendioula: vel potius e Grae 
CO z0rog et τείνω. Kuxnx. 


, σπαρεία, σπάρ. τόνος, etc.] "MS. salio ordine, et its, 
σπάρτα, σπαρτία, τόνος, κηρέα" raya δὲ σχοῖνος etc. Τυνο. 


κειρία, Ἷ Pro κειρία C. V. κηρία. Gloss. seipéas, instita. 
Kvoruw. . 
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raya δὲ καὶ vy.] C. A. τάχα δὲ σχοῖνος, σχοινία, xalos, 
caeteris ad finem usque capitis omissis, υξην. | 
κυρίως δὲ] Est tamen proprium nomen (σπαρτη) in 7fvi- 
bus Aristoph. simul altidens ad σπάρτα (funiculos lectorum): 
cum ait: 
Egone Spartae nomen imponam urbi meae? 
Nec lectuli (scilicet nomen ei indam eatis habens 


. funium domi: 
Ludit Comicus in voce Σπάρτη, quae et nobilem Peloponnesi 
urbem sighificat, et funes sparteos lectis intendi solitos, ne- 
gatque se urbem novam Lectulum aut Spartam appellatu- 
rum, dum iam domi satis sit paratus ab huiusmodi funibus. 
Huc pertinet illud Doricum proverbium: τὸν λίθον ποτὶ τὸ 
σπάρτον, vel σπάρτιαν, νεὶ τὴν σπάρτον ἄγειν, lapidem ducere 
ad funiculum, quo monemur non rebus normam, sed res 
normae accommodari debere. σειν, :— | 
κυρίοις. δὲ) κυρίοις sine dubio. temere qnis correxit, quod 
antecedeyet κσενῇ.. Sed male: IMS. enim κηρία dari». habet, 
sine δὲ, quod quoque suffulciendae suae, ut putabat, emen- 
dationi quis inseruit, Sed scribendum iam cum MS. ὧν ἐπὶ 
τὰ ἄλλα ποενῇ κειρία ἐστὶν ἐν " Qgvioev " fguavoggivovg,, nigadg- 
λοὔνεος αὐκοῦ, καὶ τ. etc. ita enim distinguepda omnia. Re- 
tinet tamen, quod notare volui, illud κηρίᾳ per,s semper 
MS. ut et mox in versibus.Camici. Iusc. ^... | 
κυρίως δὲ] Optime vero, qnod ceteris exaratis manu, Co- 
dicibus integrius bunc locum liber Palatinus exbibeat, cpius 
itaque lectionem, monente Jungermanno, reduxi, scilicet, 
ὧν ἐπὶ. τὰ ἄλλα κοινῇ κειρία ἐστὶν ἐν Ὄρνισιν etc. Kgola, uti 
MS. ille Jungermanni continuo scribit, haud insolenti in 
illis Codicibus errore, est et in Hesychio: Kxglos, ἐπιθανατέα 
ἐντετυλειγμένα 510 enim ibi legendum censeo: non tamen vo- 
cabuli nativam esse scripturam dubitamus κεερίαις / Hesychius 
sutem utcunque diligentissimus in similium vel sono, vel 
acrjbendi forma literarum permutatione creberrime commi- 
sisse vitia deprehenditur. pluribus id demjonstratum ivit 
Eruditissimus Bentleius Epistola Malalae subiecta. sed illud 
tamen quolcunque culpae;ia: nütarium, quo fuit forsitan 
in excerpendis vocibus uaue, rejiciendum existimo: potius 
id sane, quam ut hominem in pervolveodis veterum monu- 
mentis diligentissimum pueriliter errasse couóedsmus. Oc- 
currit autem, .qua.ponit hic Po//ux notione, καιρέα in Alci- 
biade Plutarchi, ubi bominem summis virtutibus illustrem 
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patuissé tamen sordidissimis vitiis intempersntise atque lo- 
xuriae posteris prodit, ita quidem ut triremibus mollissimis 
uteretur lectis, κερρίαις ἀλλα μὴ σανίσε τῶν στρωμάτων ἐπιβαὶ- 
λομένων, Compone Theophrastum, περὶ ' dyelevü epiac, et ibi 
vide incomparabilem Casaubonum. Scholiastes Ariatophanis 
ad ves : sj δὲ κειρία, εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων παρδοεκος ἱμάντι, 
P] δεσμοῦσι τὰς κλίνας. σπαρεία vero reperies in Aristotelis Mecha. 
nicis c. 26. ubi plura delectis eosque conficiendi modo, 10- 
Jent Grammatici non raro ἱμάντας appellare, uti, cum illud 
Homericum δεινωτὴν κοίτην exponunt ἱμᾶσ, διεέλημμένην, et 
Hesychius in. Τρητοῖς ἐν λεχέεσσε᾽ τοῖς ἱμᾶσε γὰρ ἐνέτείνοντο αἱ 
κλίναι, ὡς καὶ ra βάθρα" paululum aliter Etymologus: Τρη- 
τὸν λέχος, παρὰ τὸ τετρῆσϑαι κατὰ τὰ ἐνήλατα, εἰς ἃ ἐμβάλλεται yj 
σπάρτος᾽" illa veto foraminula, per quae κεερίαε vel σπαρτία 
inseruntur et immittuntur, ἐρυπήματα vocat fristoteles ad- 
ducto superius loco. nsíitas appellavit Petronius Arbiter, 
cuius iam ante verba descripsimus, illasque Philoxenus iu- 
terpretatur κειρίας. — Jsidori Glossae: Jnstitae, gravabae, re- 
&ticulae: Cato autem lora de R. B. cap. 10. Jecti doris sub- 
tenti. 


[Putabam aliqua ratione Hesychium eiusque errores ex. 
cusari posse, si colpae non minima pars in eius conferretur 
notarium, quo forte in colligendis vocibus et 'excerpendis 
fuerat u$us: séd res incommodo cecidit, siquidem hanc ipse 
defensionem Zeeychius infirmet; iactat enim in prologo pro- 
pria se matu totum illud Lexicon descripsisse, et iu ordi- 
neu digessisse; quod cum a nobis credi par sit, non indigne 
feret Heeychius, ut cum Eruditissimis hominibus etiam cre- 
damus, eius imperitiae errores plerosque assigoandos esse, 
qui in isto deprehenduntur Lexico. gratiam vero a re li- 
teraria maximam iniret, si quis HesyoAii recentaret editio- 
nem; cuius quidem spem nobis non penitus incertam fecit 
Vir Eruditiss. Lud. Kusterus, dummodo non alia negotia, 
quod nolim, ab hoc eum consilio revocent, Ex Jfddendis.] 

ὅταν φῇ] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iun. 

81. 

σπάρτεην eto,] Versus Comioi wutili volgo. MS, ita ha- 
bet: σπάρτην δ᾽ dye ϑείμην dv ὄνομα τῇ πόλει, οὐδ᾽ ὧν 4. κη- 
ρίαν ἔχων. Apud Ariectophanem in “Ορνεσεν, δὶ quaerit Zi 
sthetaerus ex Zpope, quomodo velit civitatem nominare: vul- 
tisne, ait, illud magnum ex Lacedaemone σπάρεην ὄνομα 
καλώμεν αὐτὴν; ᾿δίρακλεις, subiicit ille, 
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σπάρτην yuQ d» ϑείμην ἐγὰ τῇ ur ROM 

οὐδ᾽ av χαμεύνην πάνυ ye χειρίαν ἔχων. 
Unde potes vulgata emendare. ' Mirum tamen, ut'in MS, 
est, etiam senarium esse, σπάρτην ὃ᾽ £yo) ϑείμην av ὄνομα τῇ 
πόλει" quasi praecedentis versus particula in hunc immista. 
Vides autem hic quomodo τὼ σπαυτα ἐν κλίναις quoque Ari- 


. e&tophanes παραδεδήλωχε per Spartae nomen,  TIuuo. 


σπάριην etc.] Seberus iisdem, ac in Aristophane legun- 
tur, literis hos versus edi curavit, et ad id exemplar, et isti, 
credo, qui primi edendo Polluci manus admoverupt;, nam 
alias in optimo Pa/atino MS. plane. diversa rationé conci- 
piuntur. quin etiam Fa/ckenburgii Codex illud, ὄνομα inter- 
serit, reliqua forsitan eodém modo, ut ille Codex MS. /un- 
germanni, repraesentáns, quae tamen adnotare seu Paicken- 
burgius, seu quis alius excerpsit, omittere non debebat. ego 
vero diu multumque in hoc ]oco haerens, quamvis Pa/atini 
Codicis lectionem editae non posthabeam, quin et in ipso 
Aristophane sic restitui posse non minori cum elegantia at- 
que concinnitate ducam, nolui tamen vulgatam lectionem 
sede sus movere, quod illam amplecti potius eruditos Com- 
mentatores animadyverterem ; nec ipse quidem penitus eam dam- 
mavero: sed. tota de re lector eruditus arbitretur. Putidum 
erat, quod sequebatur, ἐν τῷ zfvocirgarg* facillimelegendum 
videas τῇ" iuvant MSS. ΝΞ 

ἐν τῷ “υσιστρατῃ. IMS. £v τῇ “Πυσιατράτῃ" nec aliter 
profecto Pollux scribere potuit, Emenda itaque vulgatum 
τῷ. Locum iu Zysistrata hunc puto esse: v 7 

K. Ποία yío90g5 μή μοιγε. M. νὴ τὴν “Ἄρτεμιν 
αἰσχρὸν γὰρ ἐπὶ τόνου ye. — luNeo. 

«αὶ Θουκυδ. δὲ φ. etc.] MS. xai Θουκ. μὲν φησὶν etc, et 
μὲν pro δὲ hic potius scribendum. IvNo: 

καὶ Θουκυδίδης δὲ] Magis appositam ego censui particu- 
lam μὲν, quam MSS. reponere- iusserunt.  TÀucydidis tum 
locus vulgocommaculatissimus: eum, ut in MSS, etipso no- 
bilissimo Hiatorico est, emendavi cum Kuehnio:' meminique 
sio in Scholiis ad Demosthenem adductum legisse, cum de 
"neQasvruact, Quorum apud 7Àucydidem fit mentio, 

ἔκλινον etc ]  Znterpr. declinaei spartis degravatus; cae- 
cum textum clausis oculis secutus in foveam incidit /nterpres, 
cum iamen in proclivi fuisset ex 7Aucydide ipso hunc locum 
restituere ita: ἐκ χλινών τοῖς σπάρτοις ἀπαγχομένοι, lectorum 
funiculis se suspendentes, videatur locus Historici lib. IV. 


psg. 284, 285. Kx, 
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ἔκλινον εἴς. Ἷ MS, ἐκκλινῶν τ. ax. ἀπαγχόμενοι " longe rec- 
tius; ipsam nimirum lectionem 7 λμογαέα δ. quam restituas 
itaque. modo legas ἐκ χλινῶν duabus voculis, quae quod MS. 
confundit; suo more id facit et solens. Locus τοῦ κεκριμένου 
scriptoris estlib. IV. Ξυγγραφῆς, de captivis Corcyraeorum: 
ἔκ κλινῶν τινῶν, di ἔτυχον αὐτοῖς ἐνοῦσαι, τοῖς σπάρτοις, καὶ ἐκ 
τῶν ἱματίων παραιρήματα ποιοῦντες, ἀπαγχόμενοι, etc. — Iuuc, 
“ΔΜακυάδαις (Ὁ. V. melius Δακιάδαις. “Δακιάδαι erat demus 
Ateticus, in quo raphani eximiae magnitudinis nascebantur, 
quibus peragebatur δαφανίδωσις moechorum ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ de- 
prehensorum, unde et inscriptio huius Comoediae desumpta 
est, Versus  Philippidis ita alium in ordinem redipit Salm. 
wQatucrov ἔστι τοῦτον ἐκτεμεῖν, γύναι, 

τὸν δίφρον᾽ ἄχρηστα παντελῶς οὕτως ἔχει 

τὰ σπάρτα, ἕτερον δὲ καινὸν ἐμβαλεῖν τύνον. 

iatam, mulier, optimum est exscindere sedlam: 
inutiles enim prorsus ita funes habet ; 
"o 1 reponere vero eidem aliud novum tenus, 
'^— € 2frrign. Epict. lib. VI. sub finem τὴν κλίνην, inquit, ἐντεῖναι 

, ταινίαις, lectum intendere taeniis, Koen, — 

Zaxvadeig] MS. Φιλιππ. δ᾽ ἐν Δακιάδες. ἘΠῚ scribe Ae- 
κιάδαις" , drama sine dubio ab Atheniensium δήμῳ. Hesych. 
“ακιάδαι, δῆμος τῆς ᾿Αττικῆς βαφανίδας φέρων, Ov ἐπιβοῶνται 
κατὰ τῶν μριχῶν. Et Cicera lib. II. de Offic. Z'Aeophrastus 
quidem scribit, Cimonem Athenis etium in suos curiales La- 
ciadas hospitalem fuisse; ita enim instituisse, et villicis im- 
peravisse, ut omnia praeberentur, quicumque Laciades in vil- 
lam suam divertisset, | Plutarchus Cimonis Vita: ἀλλὰ Θουκυ- 
δίδης μὲν ᾿Δλιμούσιος γέγονε τῶν δήμων, ol δὲ περὶ τὸν Milru- 
δὴν “ακιάδαε" "ubi et idem ex Zfristotele memorat, quod Cicero 

.6 Theophrasto: vog ᾿Δριστοτέλης φησὶν, οὐχ ἁπάντων ᾿Αϑηναίων, 
ἀλλὰ τῷν δημοτῶν αὐτοῦ Δακιαδῶν παρεσκευάζετο τῷ βουλομένῳ 
τὸ δεῖπνον. ἴυκο. “ΕΝ ΝΙΝ ᾿ 

, ακνᾶδαις] Kuehnius δὰ oram sui Codicis: “ακιάδαις, 
bene vero. illumque PAippideae fabulae titulum explicuit 
erudite Zungermannus noster, quin dudui etiam doctissimus 
JMeursius felicissime sic restituendum conigctáverat in Attica 
Bibliotheca sub Philippide; neque id saltim, sed quod maius 
et elegantius est, sordidissimum in hoc eodem fabulae Phi- 
lippídeae titulo mendum ináigniter exemit e Po//uce nostro 
IX, 50. ubi Commentatorum nemo quicquam illa de re sub- 
odoratus est. scilicet ubi'protulerat Pollux locum e PAileuri- 
pide Philippidis, de δύμῃ τρίτῃ», eamque dixerat angiportum 


' 
hi 
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quendam Athenis esse, subiicit: καὶ “Δακιάδης, ᾽Ορϑωῶς γε τὴν 
ῥύμην ὡδοιπορήκαμεν᾽ hc si nomen id esset Auctoris cuius- 
dam, quem tamen nullibi locorum aut mthi observavi, aut 
aliis observatum reor. seden JMetrsiumid omne tibi planissi- 
me expedientem, dum titulum in eo látere fabulae PAilippt- 
deae demoustrat: Corruptusque est apud eundem Lib. IX. cap. 
5. Φιλιππίδου δὲ ἐν Φιλευριπίδῃ etc, καὶ “Μακιάδης" Hestitue καὶ 
“Μακιάδαις" non enim Laciades alíquis citatur, cuius nomen 
nusquarmn lectum, sed Laciadae, fabuülae Philippidie, cuius 
nomen ex praecedentibus ἀπὸ κοινοῦ repeti debet. : et hanc viri 
praestantissimi coniectüram non erit sanae mehtis quisquam, 
qui verissimam fateri non volet, saepissime vero. ἡ poni pro 
ei, ut σφήρα pro σφαῖρα, nemo, qui paululum curiosius ve« 
teres inspexerit Codices, ignorabit, illudque vitiorum genus 
ut in apertis atque notis vocibus neminem remoratut, sic in 
abstrusis atque: remotis homines etiam versatissimos. fallere 
amat. De /exidócig autem addendus in ' $, “ακιάδαι Suidas 
et Paroemiographus Vaticanus, qui uterque Hesychium illu-' 
strabit. pluribus in Ateipae populis Meursius, Heliqua de- 
mum huius capitis quin PAilippides sint verba, ben dubita- 
bit equidem, qui arimum attenderit, . CJ. Salmasium sequu- 
tus in versuum ordinem illa disposui, vocibus istis, quas ille 
exturbandas putabat, ne modulo carminis obessent, altera δὲ 
deleta, quod C. P. non agnosceret, altera uucinulo.iaclusa. 
Τύνος, cuius vocabuli causa PAikppidae locum Pollux attu- 
lit, est in JHesyc/uo: Tovovg, κειρίας ἀπὸ τοῦ τετάσϑαι. et Sui- 
das opportune: róvog so$ τοῦ πραββατίρν τὰ σχοινία. 
ἄχρηστα δὲ] MS. ἄχρηστα wavr. sine δέ. Sed non du- 

bito haeo adhaerere quoque χρήσει Pslippidae, iu quibus de- 
mum vox σπάρτα additur, cuius causa baeo JVoster attulit, 
Nec 8 me quid áudeam, nisi quod ultimus versiculus se fa- 
cile prodat. ut haec scripseram, opportune succurrit opt. et 
doctiss. Salmasius : Philippidae, ait, versus sic emendo et in 
Ἔρος numeros restituo, reiectis spurlis quibusdam vocibus 

κράτιστον ἔστιν τοῦτον ἐκτεμεῖν, γύναι, 

τὸν δίφρον, ἄχρηστα παντελῶς τὰ σπάρτ᾽ ἔχει, 

ἕτερον δὲ καινὸν ἐμβαλεῖν αὐτῷ τόνον. luwo. - 


περὶ τῶν ταῖς κλ. etc. ] Titulus abest a C, A. nec eo opus, 
quia nullum in MSto est discrimen cepitum hoc loco. Κυξην. 
περὶ τῶν ταῖς xÀ. etc. ] Sequitur cap. U. cuius verba cum 
praecedentibus cobaerent sine ullo titulo in MS. Ad vulga- 
tum titulum, qui erat: περὶ τῶν ἐν ταῖρ κλίναις ἐπόντῳν, quem 
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JBBayfius de Re Vest. cap. 5. quoque ita profert, ad eum ver. 
bo ἑπόντων adscripserat H. Stephanus in suo Codice ἑπομένων᾽ 
-"pparet, addens, ino titulos istos ipsius Pollucis non eue, 
Sed mibi statim visum voculam ἐν etiam eiiciendam, ut recte vi- 
detur eiecta abamico editore. Alias certe Pollux potius dixis- 
set illa forma, quam adnotavit Stephanus ἑπομένων, utstatim 
ἐπέσθω caput incipit quoque vulgato more. luxo. . 

ἐπόντων. Scr. ἑπομένων. , Patet hinc (inqait Sylburg.) 
&itulos ab auctore ipso non fuisse praemiseos hic sectionibus 
et capitibus. | Sus, | 

τυλεῖα ΜΒ. «via, κνέφαλλα᾽ et segm. seq. supra segm. 
56. tamen τυλεῖα habebat etiam MS. alterum semper ia MS. 
duobus λλ esse iam dixi. unc. 

δάπηδες  ϑγέδ. videtur malle δάπιδερ, quomodo est et in 
MS. Hesych. tamen: itidem: Ζ“άπης, τάπης. Sus. 

. δάπηδες} C. V. δάπιδες.  Géoss. Philoxeni: τάπις ψιλὴ, 

«quod spud Nonium Turpilius Comieua reddit, glabrum tape. 


. 4e: contrarium ἀμφιτάπητες, amphitapae, vestes utrinque ha- 


bentes villos, secundum Nonium, spud quem Lucilius, Psidas 
atque amphitapae villis ingentibus molles. . vid. Nonium cap. 
14. et Synes. epist. 61. Kokuw. ; 

δάπηδες MS. δαπιδεο ut et H. Stephanus hic repotuit 
pro vulgato δάπηδες" et supra VI, 16, quoque δάπιδες, et bio 
itaque cum manuscripto ita scribere malo, quamvis et alte- 
rum suum auctorem inveniat, utrumque enim ZZesychius, 4ά- 
σῆς, τάπης. Et: Δάπιδες. ποικίλα ὑφάσματα, τάπητες. Imo 
et alterum, τάπιδες (ut MS. noster supra VI, 10. habebat, et 


'segm. 42.) idem exponit τάπητες" et. Teig, προσκεφάλαιον᾽ 


Suidam quoque vide in δάπιδας, ubi ex Aristophanis Pluto 
€ 


adfert : 


οὐδ᾽ ly δάπισιν ἔσται κἀταδαρϑεῖν.  Ivxo. 

δάπηδες)] Kuehnius in textum reposuit δάπιδερ. quem 
sequutus sum, Schol Jfristoph. τὰς ψιλὰς καὶ μὴ pollotao 
δάπιδας λέγουσιν. Ammonium adi in τάπης. Aristophanis Ec 
clee. Κλίναι τε σισύρων xal δαπίδων νενασμέναι-. Etymol. 4am- 
δες, τάπητες, παρὰ τα ἐν δαπέδῳ στρώννυσϑαι. 

Δίφιλος γοῦν φησιν etc.] Absunt baec verba usque ad ἐπέ 
σϑω in C. A. Kurxx. 

Δίφιλος γοῦν φησιν etc. ] MS. γ᾽ οὖν φησὶν ἐν Κιϑαρωδῷ" 
et Χιϑαρῳδῷ pro vulgato ζυϑαρ. omnino emendandum, ut et 
infra segm. U2,  Iunc, | 

Δίφιλος γοῦν φησιν etc.] Κιϑαρῳδῷ legendum esse vel lip- 
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pus videat. non aliter in sui libri margine Kuehnius ; eoque 
pacto JMeursium alicubi restituisse memoria teneo. laudatue 
et .fristophanis ab Hesychio Citharoedus in Στειλέαν. In 
ipsa porro Diphili sententia τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας male 
fuit editum ante nos, quam maculam utramque et Kueknius 
eluit. Tum protenus egregiam Poliuci operam MSS. prae- 
atant; ex iis enim post Diphili verba integra locupletiorem 
lines reddidimus Auctorem nostrum: xol ᾿“λπιβιάδου δὲ ἀμφε- 
τάπης τις πέπραται. 1116 quidem in Falabenburgii Codice sic 
legebantur expressa: xol ἀμφιταπκηστὴς πέπραται παρ᾽ Alxi- 
βιαδῃ" quae prioribus istis nulla partesuntinferiora, tu modo 
scripseris ἀμφιτάπης τις. Usus apud Romanos induxit am- 
phitapas, quamvis Graeci maluerint ἀμφιτάποι efferzre,, uon 
ἀμφιτάπαι, ut in Hesychio videre eat. Lucilius: Psilae atque 
amphitapae villis ingentibu! molles: sed deistis alibilocorum. 

τῶν ἀμφιτάπητα συστηρήσας. τὸν eug. — Sen. | 

τῶν ἀμφιτάπητα συστορήσας.} leg. τὸν d» συστορέσας ex 
C. V. Suid. στορέσας, στρώσας᾽ exsurgo, posteaquam σοπείγα δ 
ampbhitapetem, ne scilicet vestigium cubantis in eo appareret. 
Farro Manio, alterum bene acoeptum doreire super amphita- 
pe bene molli. Kunux. ! | 

τῶν ἀμφινάπητα συστορήσας.} Io verbis Diphili, MS. ex. — 
τὸν ἀμφιτ. συστορέσας " verissime: ὁ dgquréxgo, ut τάπης cu- 
ius statim exemplum aliud adiicit ex 4Δημιοπφάτοις, quod vul- 
go deest. Sio emim addit: "καὶ ᾿Δλκιβιάδον δὲ ἀμφιτάπηστες 
πέπραται. ita ergo omnia supple et scribe: Aiꝙ. y. p. ἐν Ka- 
ϑαρωδοῦ" ἐξανίσταμαι τὸν ἀμφιτάπητα συστορέσας᾽ καὶ ᾿Αλκχιβιά- 
δου δὲ ἀμφιτάπης τις πέπραται. Do illis Aloibiadeis bonis et 
supra segm, 56. habuisti. JDiphili versua aliquis adhuc for- 
te reconciunet melius. ceite τὸν ἀμφιτάπητα legendum sine 
omni dubitatione tamen est.  Iuuo, 

Haec ita sunt digerenda: ; 

ἐξανίσταμαι 
τὸν ἀμῳφιτάπητα συστορόσας. .' . 

TourrUs. 

αἰγίδα ἀμφιδάσειαν) Homeri locus est ᾽Ιλιάδ, o. de Apolline, 
qui praecedens Hectorem: 

— με δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν 
δεινὴν, ἀμφιδάσειαν, ἀριπρεπέ᾽. — Imo. 

ἀμφίμιτον στρομνὴν ] στρωμνὴν ἀμφιδάσειαν. — Sms. 

ἀμφίμιτον στρομνὴν ] Pestem etragulam , bilicem: bipil- 
lem ἀμφιδάσειαν licet dicere,  Kunux. 

ἀμφίμιτον στρομνὴν ita et MS. sed στρωμνὴν cum Se- 





bero nóstro malim, ut mox segm. 4i. et in MS. segm. 42. 
JuNGERM 

ἀμφίμιτον στρομνὴν] Kuehnius in textu στρωμνήν" nec, 
aliter si scribas, cum norma Grammatica conciliare possis, 
᾿χαφίμιτος στρωμνὴ, quae duplici filo contexta est: uíroyenim 
in tela, quod Ronianis Jicium seu filum, et illam itaque ta- 
lem dicere te posse ἀμφιδάσειαν Pollux admonet; nam quidem 
JHomerus alia notione hoc vocabulo fuerat usus. Hesychius: 
"Αμφιδάσειαν, ἐξ ἑναξέρου μέρους κρόσσους ἔχουσαν, ἢ κυκλύϑεν 
δασεῖαν. Brevis, sed eruditus ad Homerum Commentator: 
᾿Αμφιδάσειαν, πανταχόϑεν δασεῖαν, καὶ οἵ μὲν ἀμφίμαλλον, ol δὲ 
“κύκλῳ δασεῖαν διὰ τοὺς Gvodvovg^ ὑφ᾽ ἕν δὲ τὸ ὄνομα" ubi vi- 
des et aliam eiusdem significationis vocem ἀμφίμαλλος, quam 
bic quidem silentio praeteriit Auctor noster, recensuerat il- 
Jam tamen VII, 55. ὥσπερ τὸν ἀμφίμαλλον χιτῶνα, δασύν, καὶ 
χιτῶνα μαλλοῖς δασὺν, καὶ ἀμφίμιτον. eodem quoque nomine 
posterioris aetatis Romani scriptores usi sunt, plurimum de- 
"torta atque corrupta, ut seculi fuere mores, nativa. pro- 
nunciatione. ortum enim ex hoc vocabulo ampAibulum exi- 
stumo, quod Zsidorus exponit birrum villosum: scilicet com- 
mutatione facta literarum y et f, quae quam sit facillima uno 
alterove exemplo ostendam. camasum monachicae quoddam 
vestis genus Graeci scribere solent καμάσιον et xefaciov. βάρ- 
βιτον antiqui Grammatici tanquam βαρύμιτον dictum referunt, 
et ἀρβύλας iidem παρὰ τὸ ἁρμόσασθαι derivant, cui pondus 
accedit a Cretica voce ἄρμυλα, quo nomine calcei hoc genus 
appellant, : Porro illa scriptura, quam offendi in G/ossario 
MS. 4mphibalus, villosa birrus, propius nomini Graeco vo- 
cabulum Romanum conciliat. Id unicum adiiciam saltim; 
mam st in istis liaerere animus esaet, in immensum opella.ne- 
stra diffunderetur; amphimallum bene scribi in ista Zeidori 
Glossa: Camasus, amphimallus. 

πιλωτὰ, etc.] Vid, supra VI, 10. Szs. 

σιλωτὰ, etc. ] C. V. πειλωτὰ προσκεφάλαια, ὑπαυχένεα, d- 
σοι δ᾽ ἂν zig οἶμαι πτίλον, pluma, unde πτιλωτὰ, pluma farcta 
pulvinaria, "οδευϊραδα,  Kvknw. | 

πιλωτὰ, etc.] MS. auctiusetrectios προσκεφάλαια σπτιλο- 
τὰ, προσκεφάλαια ὑπαυχένια" εἴποι δ᾽ ἄν τις οἶμαι καὶ etc. [18 
scribendum est. vide supra VI, 10. ὅτε καὶ πτίλοις ἀνεπλήρουν 
τὰ xvípala* et ibidem πτερωτὰ, καὶ πτιλωτὰ προσκεφάλαια ovo- 
μάξουσιν, ubi semper quoque vocula πτίλοις et πειλωτὰ male 
corrupta omisso illo c, quod adhaeret τῷ π΄. tam exigueque s0- 
let pingi in MS. ut facile nos fugiat. uxo. | 
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milora] Kueknius in textum retulit e MS, πτιλωτὰ, qui- 
bus obtemperandum esse duxi. satis alias apposite et com- 
mode προσκεφάλαια πειλωτὰ, pulvinaria plumis aliave re suf- 
farcinata nominare possis, Protenus e MSS. supplevimus 
προσκεφάλαια vnavy. quod Polluci perspicue res has enarrant 
atque recensenti potius convenit. ceteroquin yzavyéra sal- 
tim dixit Lucianus in Gallo: ὑπανυχένεα περιβύσαντες αὐτῷ — 
πανταχόθεν, ὡς διαμένοι ἐν τῷ σχήματι. ubi usum horum pul- 
vinarium in potentium aedibus expositum, et mollissimas 
iniurias risu prosequi non fuerit indignum. similem libidi- 
nosissimae mollitiei nequitiam adnotat in He/iogabalo Lam-, 
pridius: nec cubuit in. accubitis facile, nisi iis, quae pium 
leporinum haberent, aut plumas perdicum, subalares saepe 
eulcitas mutans. sic cum Casaubono lego.  . i 

χνοῦν} Clem. Alexandr. Paed, II, 9. ἐπιβλαβὴς ἡ ἐν τοῖς 
qvoddsas τῶν πτίλων ἐγκοίμησις. ' Sz. 

'4oiov. eim. ἐν Baf.] Absunt a C. A. usque ad μνοῦς.- 
caeterum C. V. pro ἔγεις, leg. εἰς ἄχυρα xal χνοῦν. Kuznx. 

"Apior. en. ἐν Bof.] MS. ἐν ud» Βαβυλωνίοις , εἰς ἄχυ- 
Qa eto. et particula μὲν omittenda non fuit, quum sequatur, 
ἐν δὲ ,fay. Alterum quoque εἰς pro vulgato ere«g mihi arri- 
det magis. De Babyloniis vero Comici Casáubonus noster 
III, Athen. 10. Ivxeo. ! 

᾿Αριστοφάνους ] Supplevimus e MSS. μέν. Comici Ba- 
βυλωνίους saepius advocavit Auctor noster, et illa fabula ce- 
leberrima est in monumentis antiquorum. Schol. ad Rhetori- 
cam 4fristotelis scriptam eam refert in Babylonios, cuius in. 
genii Comoedias non paucas in scenam esse datas, quibus 
alicnius populi vitam agendique modum risni exponerent, 
pluries ad Pollucem aperuimus. in ipsis autem fristophanis 
verbis non potui non reponere εἰς pro ἔγχεος, suadentibus eam: 
emendationem MSS. et probante Kuehnio. | Hesychius expo- 
nit Χνοῦν, rà λεπεὰ τῶν αχύρων᾽ et μνοῦν inter alia mollissi- 
mass anserum plumas, quibus infarciri pulvinaria pluribus 
inlocis JMartialis demonstrat. vetus Poéta: «fut testudineo 
iacere lecto. ut pluma latus abdidisse molli- 1n Aristo- 
phanis altera ex Danaidibus eius sententia ἐστὶν e MSS, ad 
: fnem addidimus. 

᾿ 89. 

μνοῦς.) C. V. μνοῦς ἐστε" τὰ etc. Kuxur. 

μνοῦς.}] Verba Comici plenius MS. s. 4. & μνοῦς ἐστιν" 
vide vero de hisce, μνοῦν et χνοῦν dico et doctiss. Jac. .Ni— 
colaum lib. VII. Epiphill cap. 7. apud quem male in .Hesy- 
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chii verbis, quibus χνοῦς explicatar, editum est, τὰ λεπτὰ 
τῶν ἀργύρων, pro ἀχύρων. vide et ad hunc locum fristo- 
phanis de culcitis, quas etiam acere et glumis spicarum in- 
farciebant, Scaligeri Coniectanea. in Parrom. lib. IV. de 
Bing. Laties. ibi: Quod in eaa sague aut tomentum, aliud- 
s& inculcaban£: ubi emendat: Quod ín eae &Gcus, etc. Iuno, 

τυλεῖα ] De svàg potes et Nunnes. videre in PArynich. 
ed vocem svigw. MS. iterum εὐλία et seépalin, ut antea 
eegm. saperiore,  IuxG. - 

δημοοπράτοις T C. A. δημοπράτοις, id bst, G scriba pu- 
blico venditis. quae erant in fecum vel eerarium publicum 
redacta, publice vendebantur ab aerarii scriba. — Ki vzu. 

ϑημιφπράτοις ] MS. δημοπράτοις, male. Iloxo. 

κνέφ. παλ. καὶ νέον.) MS. x». καινὸν, καὶ κνέφαλον na- 
δωιόν. Sz». 

svég. nal. καὶ vfoy.] C. Α. καινόν᾿ C. V. ita: ave 
κενὸν καὶ πνέφαλον παλαιῶν, καὶ τύλη. KukHN. 

κνέφ. παλ. καὶ νέον. MS: ita ot auctius: πέκραται κνέ- 
φαλλον καενὸν κοὶ κνέφαλλον καλαιον" καὶ r. quae ita otiam in 
MS. Seberi, egoque pro vulgatis substituenda iudico, nisi 
οἱ quod in voce s»éqaley potius unum à melim, ut et in suo 
Sabsrus, puto, invenit. et JVoster supra VI, 10. habebat 
cum vulgatis, et mox segm. 40. et 4i. etc. Tuxe. 

κνέφαλον vul. ναὶ νέον.) Religioni duco non obedire 
MSS. ubi vulgata meliorem lectionem conservarunt. hoc 
quidem loco eoram ductum sequutus eum, similique modo 
restitueram lib. VII, 1 91. 

καὶ τυλεία δὲ meg Ευπολ. OC. V. ᾿Ιαζοντε ἐν πόλαξι, 
apud Eupolidem, qui Jonice dizit ἐπ Adulatoribus; vnde 


. coniicio, rules legendum esse ᾿Ϊωνικῶς, vel toixie, nos 


τυλεία. alins non esset Eupolis ᾿Ιάζων. item in Sophocle τυ- 
ληΐα. C. A. mon habet ista a καὶ τυλεία usque ad λονὼν seges 
seq. Ruzmk. 

xai τυλεία δὲ παρ᾽ Evno4.] MS. noster non τυλεία, sed. 
vulg habet, ita etiam auctior: xeij εὐλη δὲ wage Ευὐπολιδί 


: ἔστεν ἐν τοῖς κόλαξεν "Iaovre* ἀλλὰ καὶ wapa Σοφ. Quid dice- 


mus? supra VII, 191. MS. moster testimonia ipsa omitte- 
bat, sed in verbis Eupolidis, quae ibi adferuntur, rii» per- 
spicue est, ut et in 4ntiphanis ibidem καινὰς svAag* adeo 
ut non verear et hic com MS. emendare et scribere, ut iam 
wdposoi, luxe, c n 

καὶ ευλεία δὲ παρ᾽ Évno4:0,] Plus in se scrupuli recondi- 
tum babet hio locus, ao quis prima fronte animadyertat. 


e 
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Kuehnius ad oram sui libri in prioribus e MSS. adiecit ἐστὶν 
᾽άζωντε" quod "Ja(orzs certe sine dubio in contextum Pollu- 
éis reducendum est. in posterioribus aatem Sophoclis Aog - 
δαφῆ τυλεῖα restituit, ut prae se ferunt MSS, Optimus Falc. 
Fenburgii Codex illud 'lJafovr; agnoscit etiam, sicuti et rvÀg 
pro rvàe/a. in summi vero Tragiei verbis: scribit λενοράφος 
ξυλεία. lam vero rem ipsam, qua possum cura, discutere 
in &nimum induxi, non arbitror vero restitvenduni τυλήξα 
cum Kuehnio, ut Ionice loqui possit Eupolis. nam Eupolidie 
Ionicus ille loquendi modus non quidem a forma vocis litera. 
rumque mutatione pendet, sed ab ipso vocabuli apud Ionas 
frequentis usu, quod patebit. Nil quidem itaque, me iudice, 
verius MSS. lecttone τύλη, quam omnium illorum Codicum 
fide nitentem intulimus in textum. non tamen id vocabuli 
genere peiorís sexus intelligendum est, uti voluit acutissi- 
mos Iungermannus noster: istud enim tu quo pacto réponere 
queas inter lIonismós? vocis illius usum communem, non 
Ylonicum, ostendit segmine sequente Onomasticographus ex 
4dntiphane, poni scilicet ab eo pro culcitis aut pulvinaribus, 
cum Atticis illa dicerentur ευλεῖα., svégalos, ut plhuribus ad 
illum locum. hic tamen idem ille referat Eupolidem id voca- 
bálum postea reprehendendum et vilitatis insimulandum 
usurpasse, cum Comicus iste vellet la(s». mihi quidem haeo 
a veritate procul remota videntur, et ego vel admodum me 
fallo, vel acu rem tetigi, ubi superius ad lib, VIT, segm. 
121. existimare me dicebam ry1s numerum esse multitudinis, 
a τῶλος, quo Iones usi fuerint pro pulvinari, seu culcita, 
pondus addunt ipsa Comici, ut dicto loco plena leguntur, 
haeo verba: Kexpugolol τὲ καὶ τυλη" ut prius enim, sic et 
posterius in illa domesticae supellectilis recensione fuisse 
positum in secundo numero res ipsa persuadere videtur. 
Porro VII, 191. varias uctor noster voces enumerat τυλεῖα 
λινοῤφαφῆ, sic enim et ibi legendum, e SopAocle, ex Eupo- 
lide εὐλη, denique ex /fntiphane zvAag, non sane vero dupli. 
cem adfert eiusdem vocis τύλη auctoritatem, ἔπ summi au- 
tem Tragici loco Kuehnio restituendum consensi λινορῥαφῆ 
τυλεῖα, consutas lino culcitas, quamvis et τύλεια vel εὐλια" 
non conveniunt enim in accentu ponendo MSS. scribi pos- 
sit. quae lectio affatim adseritur et sequentibus: ὧν xal roug 
τεχνίτας» quorum etiam. (τυλείων scilicet) artifices. videtur 
Hyperides in illa super victoria nominare, inquiens; Condu- 
zit τυλυφάντος. Qui vero ευλεέαν reponere studuerunt, rem 
prorsus inauditam, ut opinor, effnxere; non alibi enim ru- 
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λείακ hoc modo reperias. nec quidem id factum vehementer 
miror; potuit enim illud proficisci a librariis aut correctore, 
qui ptofecto intelligendo fecerunt, ut nibil intelligerent, hi 
cum sibi persuaderent genere feminino τύλην ex Eupolide 
protulisse Po//ucem , similiter in Sophocle τυλείαν legendum 
censuerunt, id scilicet. innuere putentes Onomasticographi 
verba: καὶ saga «Σοφοκλεῖ ἐν ᾿Δοκλεῖ λέγοντι. nec intra limites 
istos consistere potuit illa mutandi libido prava, ut omnia 
congruerent, refinxerunt etiam λνορῥαφος, quod enim in Ex- 
cerptis Falckenburgii λενοράφος extet, scribendi mos est, qui 
in vetustissimis invenitur Codicibus. inde vero in prioribus 
Pollucis editionibus ortum fuit seu typi vitio, seu descri-. 
toris, λονογράφορς. plurimas autem illorum hominum audacia 
in optimos auctores invectas esse mendas nemo paululum hu- 
manior ignorabit.. Et. alteram autem opinionem exponere 
quoque lubet, si forsiten quis reperiatur, cui magis arridest; 
tantumque in ea lenocinii deprehendo, ut, quamvis ad 
priora procliviorem me tamen defixum teneat. diversimode 
vero colorem illi opinioni conciliare possis; ευλὴν nimitum 
ab Zupolide dictam arbitraberis culcitam seu pulvinar, qua 
in significatione Iones banc vocem usurparunt, a quibus in 
communem loquendi modum usus illius nóminis sit transla- 
tus; ut hac itaque de ratione constituerint Atticae loquelae 
magistri vocem κνέφαλον huic anteponendam esse, uti pluri- 
bus infra monebimus. addere licet notissimum istius nomi- 
nis usumi, cum εύλος alibi ac in hoo loco vix reperiri pote- 
rit. In eliis et hoc in mentem mihi venit, in Polluce scili- 
cet restitui posse: καὶ τυλεία παρὰ Σοῃοκλεῖ etc. et post λι- 
νορῥάφος τυλεέία, singulo numero, quamvis illius vocis non 
sit ad manus exemplum, tumque ὧν καὶ τοὺς εεχνίτας genere- 
liter ad cuncta praecedentia referendum fuerit. Me sane- 
quam in bis tricis animi dubium haerere atque fluctuare, dif- 
fiteri nolim. Quod potius maluerit lector eruditus, sibi de- 
ligat. Memoria vero iam nunc repeto, quae de Parasitis 
Bupolidis, et quodam ex iis argumento ad principium buius 
libri adnotavi. ibi tum recensitionem esse factam dixi uten- 
silium domesticorum, et indidem petita contendo isthaec, 
Κεκρύφαλοί τε xol εὐλη. 
ες φαὲ παρὰ Σὸφ. ἐν τῷ ᾿Ιοκλεῖ οἴο. Malim ἐν τῷ Δεεοκλεῖ 
vel Διοκλεῦ. dein C. V. λινοῤῥάφη τύλεια, leg. λινοῤῥαφῆ 
τυληΐα., ex linteo consuta atragula.  Kusnx. 
xai παρὰ Σοφ. ἐν τῷ ᾿Ιοκλεῖ etc.] Sequuntur Sophoclis 
(de cuius Joc/e hinc Casaubonus noster VII. Acken. 4.) ver- 
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ba, ubi antea editi hic, A«soypagog τυλεὶα" ad quod H. Ste- 
phanus ita adnotavit: supra (VII, 191. in ante vulg.) κλι- 
νορῥαφις" wel λενοῤῥαφες vel λεκόῤῥαᾳφος videtur ecribendum, 
quoniam λίνῳ ῥαπτονται. Sed. Casaubonus noster VII. 
Jihen. 4. emendat δενογραφής. MS. hic λενοῤῥαφῇ τυλεῖα, 
sed emendatum ab alio zv4/a* ut supra VIT, 191. vulgo est. 
ego malim ,, ut supra dixi, λινοῤῥαφης τυλεία. Imo possemus 
plane àvogóag»j zvÀeca , vel τυλία retinere cum MS. nisi ta— 
men Pollucis verba id sonarent omnino, etiam id nomen foe- 
minino genere usurpatum, ut εὐλη apud Eupolin Tonissan- 
tem, ut idem ευλεία apud Sophoclem. | Sed viri docti haec re. 
ctius expedient. uu. 

* λενοβῥαφὶς tvlela.], Supra VIT, 191. 558. 

Ὑπερίδης ἐν τῷ ὑπὲρ μιμικᾶς)]  Interpr, de Imitatione: 
neutrum recte, C. V. legit, ὑπὲρ uíixag, unde legerim, ὑπὲρ 
νικᾶς Dorice. Oratio enim pro victoria habita apud Elien- 
ses Dorica dialecto vsos Dorice etiam inscripta est; dicitur 
alias ὑπὲρ Καλλίππου. Callippus enim Atheniensis, cum ar. 
gueretur .ab Ellanodicis, quod victorianr Olympicam sibi 
emisset muneribus ab antagonistis, et propterea mulcta ei 
dicta esset, Hyperides publice missus est Elidem, ut Cal- 
lippum, victoriamque eius defenderet, mulctamque abolen- 
dam curaret. hanc Orationem bic laudari a PoZuce existi- 
mo. supra lib. VII. cap. 33. Sect. 11. extat ὑπὲρ μυκάλου. 
Kvzny. : 

ὝὙπερίδης ἐν τῷ ὑπὲρ uguxag] MS. 'Ὑπερείδης ἦν τῷ 
ὑπερμικᾶς ὃν. Supra VIT, 191. erat ὑπὲρ μηκάλου" ego me 
nondum expedivi, ut sciam quae sit vera lectio. Indicabit, 
qui eius Orationis titulum incorruptum alibi legerit. IuNe. 


ὝὙπερίδης ἐν τῷ ὑπὲρ μιμικᾶς) Ineptissime, manuscripti 
Codices ὑπὲρ μεικᾶς ex quo Kuehnius effecit ὑπὲρ νεκᾶς, ex- ^ 
posuitque de Hyperidis Oratione pro Ca/Zippo apud Elienses 
habita, cuius mentionem factam reperies, et simul rem om- 
nem commemoratam apud Píutarchum in Hyperidie Vita, 
praeclare profecto, neque mihi quidem dubium est, quin 
ipsi sic MSS. "abuerint, siquidem in libris vetustioribus u 
et y simili quodammodo ductu scribantur. et ita repone, sis, 
VII, 191. ubi tum non bene KaeAnius Mvxalov reddiderat 
in textu. Maculam autem haec verba insedisse animadvertit 
etiam JMeureius; sed illam destitutus scilicet subsidio Codi- 
cum eximere non valuit; etenim utrobique reponendum iu- 
dicat JM5zxalov, vel MixaAov. melius id antem, quod mox . 


Pollux Fol. V. Tttt 
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ín Hyperidis verbis τυλυφάντας legi iubeat. et sic ego cum 

' Kuehnio restitui, invise ad eius Atticam Bibliothecam. 

[Seribe, ἐν τοῦ περὶ αἰκίας. Orstionis Hyperidis ἐν τῷ 
«κατὰ Ἴανειθέου αἰκίας meminit Athenaeus, Vide Kuehn. ad 
Poluc. X, 335. Possis etiam scribere περὶ oixlag. Quam lau- 
dat Harpocration v. 7Ζρύλλος. Tovr.] 

rviiqévrag.  τυλυφάντας, utsupra VIT, 191. Sz». 

τυλιφάνταρ: ] C. V. recte zvAvgarrag, ut σακχυφάνταξ. 
Kvoznwv. 

ευλιφάντας. In verbis Hyperidis scribe zvAvgartzag, ut 
MS: noster diserte habet. et monuit etiam Seberus noster: 
τυλυφάνταε, üt σακχυφάνταε ἀπὸ ξοῦ ὑφαίνειν πύλας 5 σάκκους. 
IvNGERM. ' 


" 40. 

᾿Αμφιαράῳ] C. V. legit '-fugusop pro 'agiapat). 
Koznv. 

᾿Αμφιαράῳ] MSS. '4ugieog. ἴσκο. 

. Myoy.] MS. λίνων. συκῆν. 

δηλονότι ὡς καὶ ox. etc.] MS. δῆλον δὲ ὅτε.  Xtem mox: 
ἐρεῶν. Sz». 

δηλονόκτε og καὶ cw. etc.] C. A. δῆλον δὲ ὅτι, καὶ σκυ- 
εἰνων, καὶ ἐρέων y. ἐν τοῖς «4. m. οἷο. x. σ. «αὶ ἐρεοὺν elc. 
Kuznx. | 

ϑηλονότε og καὶ ex. etc. ] MS. δῆλον ὅτε oig καὶ cx. καὶ 
ἐρέων γινομένων. Sed pro ἐρέων emendatum ἐρίων in MS. 
Sed cur mutemus ἐρέων, causam non video, quum et supra 
fuerit VIT, 280. ἐρέων ἱματίων in MS. Posset pro vulgato 
igi)», quod probsre nullo modo possum, et ἐρείων, vel 
ἐρεὼν legi. Sed si MS. lectio ἐρέων recta, cur,de alio labo- 
remus? Est vero, credo, sicque ἐσθῆτά ἐρέαν apud P/ato- 
nem in Politico habes. Si cui tamen ἐρεῶν magis placeat, 
quod ἐπ MS. Seberi fuit, non nimis renitar. lunc. 

ἐριῶν) MS. ἐρεῶν. et mox ἐρεοῦν. SER. 

ἐριῶν) Ut in Codice Palatino fuit, ἐρέων, sic in textu 
restitui, consentiunt Excerpta Fajckenbursii. simili vitio 
sequentia laborabant, καὶ ἐρεοῦν" ubi praeterea maioris di 
stinctionis notam cum Jungermanno sustulimus, scilicet ut 
ista omnia cohaereant προσκέᾳφ ἄλαιον Gxvrévov, καὶ ἐρεοῦν, κα 
λινοῦν. De .ristophanis Amphiarao videndus in .4itica 
Bibliotheca Meursius. 

πέπραταε}) C. V. πέπρακται pro πέπραται. Kvxmx. 

σεροσκδφαάλαιον Gx,] Vide Scalig. Coniectan. ad 7arron. 
libr, IV. de L. L. ad ista verba: Pulvinar a pellulis. Tono. 
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sal ἐρεοῦν καὶ λινοῦν  Ιὰ MS. sequitur ita v καὶ λινοῦν, 
καὶ ἐρφοῦν" et ἐρεοῦν etiam DIS. Seberi, quod omvino pro 
altero reponendum videtur, Scribendum et distinguendum 
vero it8: προσκεφαλαιον Gxezivov, καὶ λινοῦν. καὶ ἐρεοῦν" tria 
enim baeo pulvinaria ex Alcibiadie bonorum auctione Noster" 
adferre voluit exempli causa, Iuxc. —— 

ἐν δὲ τῷ vr. Φαων.} MSSti, Daow»l, ut et Znterpr. 
in Antiphanis Phaone, καὶ abest a C. A. uti neo τῷ nec καὶ 
legit Sadm.  Kuznx. 

ἐν δὲ τῷ avs. Φάωνε! MS. ἐν δὲ vro. ὥασῳνε κατὰ τὴν 
s». et malim sa), quod MS. omittit, omittere. ἷνπὸ.. 

τὰς svÀ. σεφρωμαεα ] C. Α. τύχας. male. post σερώματα 
io Μϑϑεῖο est, κλίναρ᾽ ὥσπερ᾽ Ο. A. sig. Kuxnun. 

κοὶς sui. στρώματα] MS. auctius: ξυλας, σερώματα, κλίνας " 
et videtur id addendum. nam et supra VII, 193. ubi quoque 
"Antiphanis locus adducitué, ea vox est. Quod vero xeza 
τὴν κοινὴν χρῆσιν ait, puto indicare ab Ns, qui accurate lo- 
quebantur, in hac re εὕλας non usurpatas, ΕΠ inde edictio 
Prynichi: τύλην, ei xai εὕροις nov, σὺ κνέφαλον λέγε. Inde 
Heeychiana traditio: Kvégaloy, εὐλη᾽ ἣν δὲ ἡμεῖς vuv, Ar- 
εὐκοὶ τύλιον (malim ευλεῖον vel τυλίον) καὶ πῖλος, xal προσκε-- 
φαλαιον" nescio an se recte extricarit ibi Nunnesius. Re- 
spexit vero ad hunc locum ScAoliorum auctor in Antholo- 
giam. Nam lib. II, cap. 25. isto carmine: Ficidey Artlo- 
qoe τὴν “υσιμάχου stor τύλην, Kavx ἔκε τὴν εὐλὴν εἴσιδε Δυσί- 
μοχος" ita ibi Scholia: κατὰ τὴν κοινὴν χρῆσιν σερῶμα, ὡς 
Πολυδεύκης κεφ. ἡ. ὅθεν καὶ Τηλεφάνης᾽ quae corrupta et 
mutila. corrige: Πολυδεύκης βιβλ. 38. κέφ. 9 ὅϑεν καὶ tvÀv- 
φένιης. luuo. 

τοὺς τύλας σερωματα] Meliorem bio et ditiorem e MSS, 
reddidimus Pollucom. post σερώμακα, κλίνας sdiecimus KueA- 
nio favente. alio perumper modo locus ille legebatur VII, 
202. ut eum memqeriter hic edduxisse videatur Po//ux; nam 
ibi quidem plenina.ot elegantins. 7vày vero secundum com- 
munesn usum cajcitam seu pulvinar denotat. Glossae P'ete- 
res: "vis, culoita, et in aliis MSS. quas legi, pulvinar. 
Phrynéchus etiam admonet, non te. debere dicere svi», 
etiamsi alicubi invemeris , sed potius κνέφαλαν. Τύλην, ei 
καὶ εὕροες πον, σὰ κνέφαλον λέγε. . pariter EMesyohóus: Kyiga- 
λον, zvÀg' ἣν δὲ ἡμεῖς τύλην, ᾿“ττικοὶ τύλεον, καὶ πῖλος, καὶ 
προσκεφάλαιον" ubi frustra futurus es, si restituere velis 
τυλεῖον, nam alterum illud τύλοον recte habet, ut iam pluribus 
in locis monui, — Ab lonihus autem significationem illius 
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" vocabuli in loquendi Graece formam communem .effluxisse 
oteris exiétimare, si superius segm. praeced, εύλην malueris 
in Éupolide, quam κύλος, neque ab Atticis usurpatum, nisi 
cum: voluerint Iones imitari, eorumque loquendi modum 
exprimere. Suidas exponit στρωμνὴν, subiecto hoc cuius. 
dam Auctoris, Artemidori Oneirocritica puto, hoc loco: 
ἔδοξέ τις ἐν τῇ τύλῃ πυροὺς Eyti»y avri κναφάλων, καὶ παιδίον 
ἐγέννησεν. ἀββὲν" inde recentiores τυλάρεα, quae opponenda 
Leo praecipit arietibus, ut eorum ictus eludant, et irritos 
reddant: καὶ πρὸς τοὺς κριοὺς δὲ ἀντίκεινται τυλάρια καὶ σακ- 
κέα γέμοντα" ο. 15. De Antiphanis Phaone non alio stque 
7 hoc loco legi. interim si coniecturae locus sit, titalum illius 
fabulae dedoctam existimo ἃ Phaone isto, quem Sappho 
deperiit, et ad quem eius extat inter /fmatorias Ovidii epi- 
stola. alios condidisse scimms inscriptas. Sappháe nomine 
fabulas, unde momentum opinioni nostrae accedit, 
Sophoclem] Scr. Sappho. 888. "n 
Zengoi:] In C. A. sequitur sj μένεον καλουμένη etc. 
omissis interiectjs. . ΕΠ. ἮΝ 
᾿οὐ μὴν φαῦλον etc]. Non lepiculum est observasee, quod 
nauticum ὑπηρέσιον proprie ita dictum, quod remiges sibi 
substernebant, Cratinus in Horis dixerit προσκεφάλαιον, cum 
alias tantum dici soleat ὑπηρέσιον, quod sedentes sabster- 
nebant remiges: προσχέφαλαιον autem culcita capiti subiecta. 
Interpres contrarium sibi persuasit, ut ex eius versione 
satis apparet. Kuxix. ΄ | . 
ov μὴν φαῦλον etc.]' Male affectum facile quis videat 
hunc locum. sed ubi MSS. non opitalàntur, haesitamus 
nos, putem tamen ita fuisse a manu Zollucis: οὐ μὴν φαῦλον 
ξετηρηκέναι, ὅτε τὸ ναυτικὸν ὑπηρέσιον ἐδίως εἶπεν dy ταῖς ϑ3ξραις 
Kgarivoc προσκεφάλαιον, τινῶν οὕτως μὴ ἀἀάλεῖσθαι νομιζόντων, 
αλλ᾽ ὑπηρέσιον μόνον" loci.seunsus est:.nom' quidem inoppor- 
dunum fuerit observasse, quod nauticum illud ihatrumentum 
ὑπηρέσεον proprie dixerit in Horie Cratirkse προσκεφαάλαεον, 
cum tamen iudicent quidam non ita vocari, sed ὑπηρέσιον 
' saltim. scilicet e Grammaticis quidam censoria virgula no. 
' tabant istum vocis προσκεφάλαιον usum, quo ponebatur pro 
ὑπηρεσίῳ ναυτικῷ, quoshic Cratini auctoritate Pollux oppri- 
mit. sanequam si tamou quis ad linguse normam quam ad 
usum attendere mavelit, mon. admodum miror, si in illam 
inducatur opinionem, ut reiituluin illa notioné vocem iu- 
dicet τὸ προσκεφάλαιον, itaque forsitan: ioco dixisse potuit 
Cratinus. de ὑπηρεσέῳ alias videndus Etymologue: ἐφ ὧν 
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καϑέζονται ἐρέχτοντες" et Suidas, apud quem scriptum est id 
vocabulum ὑπεερέσεον, exponiturque ὑπαγκώνεον τῶν ἐρετών, 
ἤγουν κωπηλατῶν, ἐφ᾽ οὗ καϑίζϑυσεν ἐρέττοντες, διὰ τὸ. μὴ 
συνερίβεσθαι αὐτῶν τὰς πυγάς" καὶ τὸ πληθϑυντικὸν ὑπειρέσιοι 
φαὶ ὑπεερεαίας " alibi: tamen ἐπ eodem peius: ὑπερητησιον"᾿ 
apud Thucydidem legisse memini, et ὑπηρεσίας etiam. optime 
Scholiastes: ὑπηρέσιον eor». τὸ κῶας ᾧ ἐπικάϑηντᾳε οἱ ἐρέσσον-- 
zeo dia τὸ μὴ συντρίβεσθαε αὐτῶν τὰς πυγάς" quem locum . 
et adduxisse ScAefferum video. 

0:4] MS. διότι pro àv... ἵἴυνο.. . κι 

ἐν ταῖς Ὥραις Koar:] MS. Αρατῖνος ἐν ταῖς “Ὥραις προσ- 
xtg. alio ordine, nec tamen mihi locus videtur integer: sit 
forte, si repetatür vox προσκεφάλαιον" ἐν ταῖς $2901 Kouri- 
vog προσκέφαλαιον, (quamvis mallem et A£yes, vel δἴρηκε, vel 
tale. additum) προσκεφαλαιον τοῖτο μὴ etc. quamvis potius 
ποτεκράνου voce, quae idem significat quod altera, Cratinum 
usum suspicor. Ait enim supra.ita VI, g. ποτίχρανον᾽ δὲ οἱ 
Κωμικοὶ, τὸ προσκεφάλαιον, ἢ τὸ ὑπηρέσιον" ubi etlocum He- 
&ychii attuli, idem dicentis: Ilorixgavor, πρόσκρανον, τὸ προσ» 
κεφάλαιον, καὶ τὸ δευμάτινον ὑπηρέσιον etc, Idem Hesychiue: 
Tano£oia y τῶν κωπηλατούντων δέρματα τινὰ o προσκεφαλαιία, 
ἐφ ὧν καθέζονται. low, 
. ΄ 41. . ο 

λυχνὶς} In: Glossis , Hota Graeca, populia, culeitis far- 
'ciendis adbibita, unde bic eius illata mentio, post ἐκαλεῖζο 
absunt omnia a C, À. usque ad ὅλον κνέφαλον. Kurnx. 

ἀνθηλὴ]) MS. ἀνϑήλη, paroxytone, ut sahe emendare 
debes, de quo alias potes videre Nunnes. ad Phrynich. ia 
94ooy. loxac. mE EE 

d»075215). Accentu mutato legendum ἀνθήλη" sio in sntie 
quis G4Zossis, in quibus '/fyOrAg, panicula. et in' Hesychio 
pariter. nec non Ztymologus in variis locis: Auooyle, τοῦ 
»olauo» τῆς ανϑήλης τὸ Àenrorero» μέρος" hac itaque canna 
seu panicula culcitae solebant infarciri. mE 

ὅτε ὃὲ καὶ τὸ κνέφ. C. V. melius, εἰ δὲ xaj etc. quod ' 
εἰ quis τὸ κνέφαλον velit non intelligere de lino, vel culcita, 
sed de tomento, quod ei inculcatur , quod yyagpAov dicunt, 
edhibebit dictum Theopompo in Pantaleonte etc. C. V. leg. 
pro λίνου, τυλρίου. Ruxur. 

ὅτε δὲ xol τὸ x»éq. ] IMS. ἐκαλεῖτο" εἰ δὲ xal τὸ κνέφαλον 
p. P. τοῦ τυλείου τις ἀκ. οἵ ita restituendam puto vulgatam, 
quae alios nec sensus satis habet, et falsa est, Docet enim 
Pollux eum, qui usus fuerit voce κνέφαλου, de tomento seu 
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infarcto, si in fixosum incidat, et vocabuli eius reprehensorem, 
quomodo se γρήσεε Theopompsa defendere queat; quod etre. 
cte cepit Nunnesius, Notis ad Phrynich. verbo τύλην.  Toxo. 

ὅτι δὲ καὶ τὸ κνέφ.} JTosignis in hunc locum invaserat 
menda, quam omnem eiecimus MSS. adiutamento: εἰ δὲ 
restituit ad sui Codicis marginem Kuehnius. Excerpta Falc 
benburgii pro λίνου habent λείου" in iis itaque sic fuit: μὴ 
ἐπὶ rvAelov Sine τοῦ. quod et absque sensus detrimento deesse 
possit: κνέφαλον autem, si de tomento usurpetur, yragalor 
etiam dici Pollux bic ostendit. Artemidorus apud Snidam: 
ἔδοξέ τες dv τῇ τύλῃ πυροὺς ἔχειν avri γναφραάλων" oet in eodem 
alicubi χναφαλων legitur. Beiychius Τνάφαλλον (per du- 
plex 1) εὐλη λέγεέξαι δὲ xal δεὰ τοῦ x κνάφαλλον᾽ καὶ ὁ γναφεὺς 
κναφεύς. ldem, ut erodite restituit Salmasius: Γνάφαλος, 
πιλός" videndum tamen de lectione vulgata πηλὸς, num reti- 
neri possit, ἀπὸ τοῦ γνάπτειν, quod pedibus lutum concol- 
cetur. ζνάφαλον autem ipsa de culcita dixit Galenus in istis 
περὶ τοῦ προγινώσκειν " ἐπειϑὴ vd. x^ ἐπιβλαστήματα πάντα καὶ 
τὸ ὑπεστορεσμένον αὐτοῖς ἀνετινάχϑη, τὸ γνάφαλον ἑξῆς o»t- 
εἰναξε, culcitam porro concussit. 

γνάφαλον) MS. γνάφαλλον" mox tamen uno 4. Too. 

ἐν Ilovraà.] MS. ἐμ JI. ἴυπο. 

ωνητεῶν τὸ δ. C. V. ὥνητο δέρμα τοῦ ϑηρὸς, ἐπήγαγε, 
ὀάψας ὅλον κνέφαλον σάξαι γναφάλῳ, quae lectio facit, ut 
suspiéer legendum esse, ῥάψας ὅλον cafes κνεφάλῳ, τοῦτ᾽ 
ἐστε yvagalu ,: empta erat pellis ferina, subiicit, consuens 
totam farcíto κνεφάλῳ, id est, tomento. ni ite legamus, non 
probat Theopompi locus, ὅπερ ἔδει δεῖξαι, imo adversa fronte 
concurreret cum praedictis. Quid enim conficitur ex bu 
verbis, ῥάψαρ ὅλον κνέφαλον σάξαι γναφάλῳ, aliud quam cul- 
citam totam consuendam, tomentoque implendam esse? sed 
hoc non volebat Auctor probare, κνέφαλον scilicet significare 
culcitam3 potius huc ibat, fortan cuícitde quoque signi- 
ficari voce, κνέφαλορ, et ut id obtineat, necesse est legi cate 
πρεφαλων cui subiicit interpretamentum, »vagaào. ita ex 
Zheopompo adstruitur, quod volebat Auctor. et rovro cum 
ἐστὶ suo loco restituetur. Hurun. 

ὠνητιῶν τὸ δ. ἢ Theopompi verba vulgo corrupta sunt, 
et noster MS. habet, ὥνησο δέρμα τοῦ θηράς" ἐπήγαγεν ete. 
et ita legendum videtur. sed alter, quem ἐπαγαγεῖν dicit — 
Comicum, et qui ad id, quod diceré vult, proprius est, 
vulgo plane mutilus est. Restitue itaque, ut in MS, extat, 
(«yog ὅλον σάξαε γναφάλῳ, Τυνο. 
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ὠὐκητιῶν τὸ δέρμα τοῦτο] Alio longe modo, et castiga- 
tius in MSS. totus hic conspicitur locus, quorum itaque 
lectionem in textum recipere decuit. ut nos dedimus, ad 
Codicis sui marginem .Kuehnius notaverat. pellis iutelli- 
genda leonis, uti puto; nam huius quidem animalis in illa 
fabula fieri mentionem titulus, nisi me fallo, docet. illud 
autem, quod Theopompus ἐπήγαγε, non minus est in vulgatis 
deforme, plerique MSS. prae se ferunt ἥραψας δῖον σάξαι 
γναφάλῳ" omnia rectissime forsan, exceperis unum hoa 
γναφάλῳ. Non enim promiserat Pollux proferre locom, ubi 
γνάφαλον extáret, sed ubi κνέφαλον.. itaque legendum κνεφάλῳ, 
quod religiose servavit optimus Falckenburgii Codex. Kueh- 
nius etiam huic rei animum atteuderat; sed id tamen a MSS. 
: alienum, et ineptum profecto, quod adiici iusserit κοῦτ᾽ 
ἔστε γναφάλῳ, ne scilicet illud γναφάλῳ periret, quamvis au- 
tem ab illo mutandi studio, ubi nulla necessitas est, remo- 
tus sim, in istis tamen legi malim, etiamsi editam a nobis 
lectionem praetulerit quis fortean, ῥαάψας, ὅλον τε σαξας κνε- 
φαλῳ᾽ τε illud infinitis excidisse locis a MSS, usu edoctus sum. 

ἐσεὶ δὲ εἰπεῖν" MS. καὶ πάλεν ἐστὶν εἶπ. 588. 

ἐσεὶ δὲ εἰπεῖν] C. Α. καὶ παλεν ἐστὶν εἰπεῖν ἀπαλὴ σε. μα- 
laxj, βαϑεία" et Glossae σερωμνὴ, locus, sternum, stratum, 
tora, stratus, . KurgnHw. 

ἐσιὶ δὲ εἰπεῖν) MS. ἐστε δ᾽ εἰπεῖν eto, Iuso. 

βαθείᾳ] Scribe βαϑεῖα. Iuno. 


42. 
περιβύλαια) Supra VI, 15. ἐπιβόλαια. Τύῦκο. 
ἐφρεστρίδες) De his 7. N. Loéneis Epiphyll.VI, δ. Szs. 
zomq:ec] MS. zoxireg. San. . 
τάπητες] C. À. τάπιδες, Salmas. κάπηδες. do ξυσεὶς vid. He- 
eych. et Suid. in voce. Gloss. περίσερωμα, stragulum. Koxun. 
τάπητες] MS. τάπιδὲς, ut et supra VI, 10. in MS. erat. 
et δάπεδες sane, ut et τάπητες, initio huius capitis iam allata 
fuere. Hesychius: Tang, προσκέφαλαιον. Seberi. IMS. saltem 
una literule abit, τάπητες habens. Iun. 
ταπητες) τάπιδὲς e MSS. in textum induximus, quorum 
consensus illius veritatem lectionis arguit. librarii pro igno- 
tiore notius supposuerunt, zoz;ósg gutem in Nicandro, et 
ρυσοποικελεοὶ ψιλοταπιδὲες apud. Clementem. illa vero, quae 
| enumerat Auctor, tam amictus quam vestis stragulae 
usum habere possunt. istis addenda σισύρα᾽ τῆς δὲ σισύρας 
ἱκανωτάετης οὔσης ὑπεσερώσθαε᾽ Clem. Paed. lib. 11]. 
εἴρηται δὲ παρά τε Φελίστῳ eto.] C. A. εἴρηται γὰρ παρά 
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ze Φιλίσεῳ ἐν τῇ. ἕκτη καὶ ἐν τῇ Σιμύλου μ. C. V. naga Qui- 
etgov ἐν τῇ c. καὶ ἐν τῇ Σιμύλου βεμαρεκὴ" legerem: naga τὸ 
Φιλίστῳ ἐν τῇ ἕκτῃ, tam.apud Philistum in sexto rerum scili- 
cet Sicularum, ita saepe laudaütur ἐλλεεπτεκῶς noti Scripto- 
res, ex. gr: 'Ellarixog ἐν δευτέρᾳ, Φερεκύδης ἐν δεκατῳ, cum 
lectori iam perse notum sit, quo de argumento ecripserunt, 
de Philisto σεκελιχῶν Scriptore Diodorus Sículus lib. XIII, 
de Simy/i Hietoria Megarica nihil hactenus inveni, in Scho 
liis Apollonii recensentur Scriptores Meyagsxoy  /oáyogag et 
Ζεερκνλέδας. Interpres ridiculus est cum versione sua: quod 
a Philieto dictum ess in sexta Simyli Mejgarica, ita Philistum 
cum Simylo, Sicula cum Megariois confundit, ut coquus 
diversa iura. Sadm. ex V. C. καὶ Σιμυλοῦ Meyagexij. Ruznw. 
εἴρηται δὲ παρὰ τε (Φελίστῳ etc.] MS. εἴρηται yap sepa Φι» 
λίστου ἐν τῇ c, καὶ ἐν τῇ Σεμυλου Miyagixz? et ita scriben- 
dum est. certe male confusa vulgo Sinmyli Megarica cum 
Philisti. Sed quaenem illa ἕκεη PAilisti? quum plura scri- 
pserit. An forte ἐν σῇ ἕκτῃ Zuxelaxov? in qua et ab Ethnico- 
grapho citatur, ut in Ζασχων᾽ et in caeteris libris aaepe, 
quorum fuisse XI. docet Suidas in (φίλεστος. Sic et infra 
simpliciter ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Φελέσιου βιβλίων habes sega. 
116. ubi IMS. noster.deficit. Particula re hic in vulgatis ei- 
iam indicio esse queat duos Auctores fuisse adductos,  Ce- 
terum Simyli Megarica, quod drama: fuisse cum Salmatio 
nostro puto (qui idem vidit opus esse hio partiquja xai, ne 
bini Auctores confunderentur) ubi alias occurrat, mihi noa 
multae lectiomis homini non occurrit, indicabuntque alii. 
De Simyle idém Salmasiüs noster ita nos docuit: Eam ette. 
Zluvloy puto, cuius meminit Demosthenes ἐν τῇ ὑπὲρ τοῦ Krz- 
σιφώντος. eum fuiste ὑποκριτὴν ex eo loco ἐοέπιμδβ. Multas 
auo nomine fabulas docuisse constat illos ὑποκριτὰς, et multas 
docendas aetepisse ab ipsis χωμῳδοποιοῖς " quibus tamen ἐν 
ὑποκριτῶν μοίρᾳ subserviebant, Hoc vero ignorare non postu- 
mus nisi res veteree penitus ignoraverimus. | Suidas produci 
locum illum Demosthenis voce XiuvAog* ἀλλὰ usa gag ἑαυτὸν 
τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς «Σιμύλῳ καὶ 
Σωκράτει. Exscripsit autem ista ex Harpocratione, ut alia 
multa, Suidas, in cuius Lexico totidem verbis: Σίμυλος, ὄνομα 
κύριον. Aliter tamen hodie apud Demosth. in ista Oratione 
legitur: αλλοὸ μεσϑωώσας ἑαυτὸν τοῖς βαρυστόνοις ἐπεκαλουμένοις 
ἐκείνοις ὑποκοιταῖς, Σιμμύκκᾳ καὶ Σαικράτει, ἐκρεταγωνίσιεις" 
apud quem Σιμύλῳ reponendum credo. Ionc. 
εἴρηται δὲ etc.] Adscribam porro, uti fuit in editis hic 


hj 


X. 42. : . 1393 
locus: παρά ve (Φιλίστου ἐν τῇ ἕκτη Σεμύλου Meyaprzs;" quae, 
etiamsi levi oculo perlustrata maculae mox suspicionem in- 
Jàciant, fefellere tamen eruditissimum /Mauasacum ad Har- 
pocrat. pag. 265. cum de Simylo loquitur fabularum actore: 
Ῥοδέμα, inquit, lib. X. cap. 8. PAistum laudat ἐν τῇ ἔχτη Xi 
μύλου Μειγαρικῇ. An de eodem Simylo hypocrita loquatur, 
7escio. minime véro gentium; nam, puto, diversissimi fue- 
runt actor ille Simylus et qui Megarensium posteris historiae 

tradidit. nam Sa/masius- animi falsus est, qui üátrosque con. 
fuderit. hic enim de fabulis, quas actor ille ét scribete potuit 
et docere, nulla fit mentio, sed historiae Megaricae, cuius 
componendae studium abest longae.ab istiusmodi ingenio, 
PAádiosi vero .cum meminerit hic Auctor noster, illiusqua 
sextum adduxerit librum, non mihi dubium, est, quin eius 
Σιεκελεκὰ prae oculis babuerit, quibus ille persequutus fuerat 
bellum ab Atheniensibus cum Siculis gestum, cuius et ipse 
fuerat pars. Syracusis fuit, .frchimenidae filius, ut ex 
JPPausanig didici lib. V. c. αὖ. et ZZu£archo in Nicia. Suidas 
habet ᾿“ρχωνίδου" sed iljum e Pausania emaculandum exi- 
timo, inter ea, quae posteris religuit, περὶ «ἰεονυσίου" κοῦ zv- 
ράννον fifMa.g enumerantur a Suida, quod hisforiarum 
volumen in animo habuit Pausanias lib..].: c. τά. ubi. PI 
listum flagitiosissima quaeque Dionysii tyranni involvisse 
silentio refert. — Stilo fuisse rudiori et. inculto videtur, 
quamvis ipsum historiatum ordinem ad xhetoricae amwssim 
primus digessisse fertur atque composuisse, Timaeus itaque 
JPhilistum aggressus est ostendere πανσάπασι φορτικὸν καὶ 
ἐδιώεην, eiusque διάλεκτον ευϑύνειν, referente Plutarcho in 
JNiciae principio, et Hesychius equidem ex. eo vocabulum 
adnotat Jfecnoevtw, τὸ μηδετέροις συμμοχεῖν" ΟΦίλιδεος et 
alibi βουβαρίδα de magna navi; sic enim eo loco reponen-- 
dum; nugantur enim, et a veteri scriptura nimium quautum ^ 
xecedunt, qui iu istis ad restituendam Bubastim cogitant, 
quamvis illius meftitionem haud dubie fecerit in Aegyptiaris, 
stilus ille tamen paululum incomptior, etab Attico flore re. 
motior facile PAilisto condonandus est, qui Syracusis ortus, 
a Siculis voces loquendique modum hausit. Simyli quidem 
Megarica mibi necdum .adnotavi, citatave commemini, no- 
minat autem Simylum Poátam Plutarbhus in Romulo, quem 
ille penitus inquit delirare, cum scriberet Tarpeiam virpi- 
nem Capitolium prodidisse Celtis, illius autem hac quidem 
in re graviter aberrantis versus ibi comtissimos Chaerogpen- 
sis ille profert; cum hoc vero Poéta δὴ Simylus ile, qui 
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Megericam bistorism posteritati prodidit, fuerit idem, di- 
cere non babeo.  Simylum etiam Messenium, non quidem 
historicum, nominat etiam Pausanias, In textu Polinceo, 
ut habuere MSS. bene restituit Kuehnius,  Peristromata ve- 
ro Latine dixit Cicero Philipp. 2. conchyliatis Cn. Pompeio 
pesrietromatie. sic ἐκ κογχύλης πορρυρίζοντα ἱμάτια legis apud 
JBalisamonem, ad Synod. sextam in Trullo. porro περεσερώ- 
para bio ex Phitivto et Simylo adnotata utitur et Musonius 
apud Stobensem. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ἂν εἴποις] C. A. omittit χαί " caetera cum 
C. V.ita exhibet: ἐπαινῶν δ᾽ εἴποις ὧν στρωμνὴ λεπτὴ evugric 
(hoc babet C. V.) εὐήτρεος, ὑγρὰ etc. vulgatum εὐήτρεχορ na- 
tum.est ex εὐήτριος, quod idem est cum οὐφης apud Suidam. 
eandem lectionem habet V. C. Salmasii, Korn. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ὧν εἴποις] MS. noster auctior: καὶ ἐπὲ 
δ᾽ ἄν εἴποις, στρωμνὴ λεπτὴ, εὐυφὴς, εὐήτριος, ὑγρὰ, etc. et 
Ka supple, et &cribe non εὐήτρεχος, ut vulgo, vox nihbili, 
Ista ita iuncta et supra habuisti VII, 55. ὕφασμα δέ ἐστι, λεπεὸν, 
εὐὐφὲς, ἰσχνόν, εὐήτριον, etc. — Et εὐήτριος se bio malle le- 
gere, etiam Salmasius noster indicabat. Iomo. 

καὶ ἐπαινῶν δ᾽ ἂν εἴποις. etc.] Supplevimus e MSS. Pol- 
lücem in sequentibus et emendavimus. deeraut enim vulgo 
στρωμνὴ λεπτὴ, καὶ εὐὐφής " tum, quod iam sequitur evzrpeoc, 
sic et ἃ Kuehnio restitutum, legebatur εὐήτριχος. — EvUq7) πέ- 
slo» dixit in Trachiniis Sophoclee, ubi, cum illum non bene 
virilem vestem appellavisse peplum reprehendit antiquus 
Commentator, non id sane iure facit; est enim iste pepli 
abusus Graecis Poétis solens, et ex Zumathii mollissimis 
amoribus notus, ut alios non nominem, sed hoivus Schodía- 
etae locum melius, ao in editis est, sio soripseris: '/o5— 
ψουργῆν «vti τοῦ λεπεοὐφῆ. ovx εὖ δὲ ἀνδρεῖον χιτῶνα πέντλον 
φησίν. Φυήτριος in. Aeliano , 16. χιτῶνά τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
πολυτελῆ καὶ εὐήτριον'" et Eustathius ad Dionysii Periegesin 
V. 1107. σινδόνας εὐητρίυυς exponit evulrov;, observatque ad 
Homerum εὐήτρεον ita dici ἀπὸ ἡτρίων, ὃ ἔστιν ἐν τοῖς ὕφεσε 
στημόνων' vide Grammaticos, At enim Falckenburgiani Co- 
dicis non est praetereunda lectio: στρωμνὴ λεπτὴ, evüque. 
εὔεριχος" ut suspicari quis possit εὐήτρεχος illud vulgatum 
exortum fuisse ex utraque hac voce, εὐήτριος, δὕεριχος. Stra- 
gula vero vestis quo vacto dici potuerit εὔερεγος abunde 
monstrare possunt, quae de τριγάπτῳ dicta superius. 

εὔχρως] MS. εὔχρος. Sx». 

evypoc] MS. εὔχρως, ἀνϑούσα etc. Iuuc. 


) 
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ποικίλη] MS, ποικ. παμποίχελος, πολ. ἀλρυργ. priores edi- 
tiones, ἄλουργ. vid. supra VII, 55. Sz». 
ποικίλη} MSSti subiunguat παμποίκιλορ, omnis generis 
coloribus picturata, . Kuxznw. ᾿ 
n0omilg] MS. noster auetius vote, som. παμποίκιλος, πολ- 
πορφῳ. «1, eam adgnoscit et Seberi MS. quare addamus. IuuG. 
ποικίλη] Addidit e. MSS. Kuehnius παμποίκολος. de vo- 
cibos his utrisque :adire potes viram praestaoti eruditione 
Joh. Braunium de Pest. Sacerd. Hebr. P, 1. Basilius: ad Di- 
vites, eos solere dicit κοσμεῖν τὸ συμπόσεα ποικίλοις κάπησι, 
commetmoratque PAilo περὶ Προνοίας, ὑφασμάτων ποικελίαν.- 
Hesychius ποικίλον exponit ζωγράφητον᾽ scilicet, ut mox in 
Polluce, ubi (ua ἐνύφαντο. Clemens Paedag, lib. H. cap. 5. 
σερωμναί re ἁλουργεῖς, καὶ ἄλλων γρωμάτὼν δυσπυρίστων᾽ et 
mellitissimus Andereon Ὁ ἃ, 8, ἐγκαϑεύδεον ἀλιπορφύροις τάπης 
σι. ἸΠρασεῖος rarestine seriptum' invenias, frequenter autem 
πράσινος, ut hio emendaverat ad oram vir quidam eruditus, 
quem colorem cum γρυσοειδεῖ dongit alicubi 2felianus de 
Animal. dem ille V. H. ΙΧ; 'c. 8. φλόγινα ἐνδεδυκότες καὶ 
ὑσγινοβαφῆ, quae memorat in eadem re-.Polyaenue lib.: IV, 
c. 5, sed nostri non est otii praeter tem in istís baerere, de 
bysgino colore qui plura voluerit, adeundus illi eruditorum 
coryphaeus Bochartus in Hieros. et Braunius de Vest. Sa- 
cerd. : ' 
εξλουργὶς] MS. noster ἀλουργὶς, ut prius editi, Ισπο. 
voyivoflagsc] MS. ὑστενοβαφής" Suid. ὕσεινος, βαμματος 
εἶδος. — Ante tamen itidém suo, id est, Alphabetico ordine: 
"Toys, εἶδος βοτάνης, xal vaywoffag ze χιεὼν , ὃ ὑπὸ τῆς ὕσγης 
βεβαμμένος" et Hesych. "Toywov, βάμμα τι. Lat. hysginum 
Plin. XXXV. cap. 14, ubi vid. et not. Dalec. Sx». 
voyiwoflaprc] C. V. Ἰστεινοβαφής. de hysgino Pitruvius 
Jib, VII. cap. 14. et ibi PAilander, Pausanias in Phocicis, 
Suidas in Voyr. pro εὔχρως Salm. εὔχροος.  KUurxnN. 
ὑσγινοβαφὴς) MS. ὑστεινοβαφής. sed malim ὑσγενοβαφῆς, 
de quo Seberus noster, Hesychius etiam in βυσσός" χρῶμα ἄν- 
εἰ τῆς ὕσγης παραλαμβανόμενον. Xenoph. VIII. ἸΠαιδ. ἀναξυ» 
οἶδας ὑσγινοβαφεῖς Cyro tribuit, Iuno. 
ἐοειϑὴς} De hoc colore meminit et Bayf. de Re Vest. 
cap. 5. πρασεῖος vero ita quoque in MS. nostro. supra VII, 
129. πράσιον hoo γρῶμα in MS, erat, Tuxeo. 
Josidrg] Praestat editis MSS. integra lectio: ἐοειδιὴς, xo- 
κοειδὴς, xóxxQ ἀνθοῦσα. —Nobilissimorum amictum fuisse 
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ποπκοβαφὴ tradit Zosimus. Callistratus apud Ainanæam id 
extulit κοκκενοβαφής. 

: πρόκῳ ανϑοῦσὰ} MS. ἡ Jo- upoxotudhjo, κύπκῳ ἀνϑ. Et mox: 
énex. ἐπεπόρφυρος, παραπόρφυρος, xol κατὰ Ξεν." Gy». 

κρύμκῳ erOovco] MSS. «goxosidne, nx αἀνϑοῦσα, Cocco 
efftorescens. Salm. ior. κροκοδιδὴς, κρόκκῳ ἀνθοῦσα. Kuxnu. 

«9019 ἀνϑοῦσα] Μὸ. «Ὡροκοεεδής, κόχκῳ᾽ ἀνϑοῦσα, xox- 
sof. quo-pacto et.in suo invenit Sebarus: et certe restituen- 
dum puto. Iuxo., 

ὀῤφνίνη ] C. A. ἐφνέη pro ὀρῳνίνη nigricans, Ἄττην. 

πολυπόρᾳυρος) MSS. addunt, περεπάρφυρος πορφυρομιγὴς 
“παραπόρφυρος ete. es parte purpurea, cui opponitur, olonop- 
gvéo. KHuxgN. . 

, Solusoeggoc] MS. noster ἔπιπ. περεκόρφυρος, VODPUpo- 
μιγῆς, παραπόρφυρος, καὶ κατὰ etc, quo pacte. quum et Seberi 
MS. et hio restituendum. puto. . Vulgsskom πολυπόρφυρος et 
supra;hsbuisti VII, 55. et περιπόρᾳυρα ἱμάτια in MS. VII, 
65. ubi quoque illnd Xenophontis, καάρδυν ὁλοπόρφυρον dictu 
tis, quod et bic innuit, loqum ex VUL. Παιδείας ibi in No- 
tis adétripsi. luc. 

πολυπόρφυρος]: Ineptam. illam yooem. MSS. non adguo- 
scnnt, ad quorum itaque normam-Poducem restitui, et πέρι’ 
πόρφυρος adieci, quad vulgati Codices non habebant. Kueh- 
| nius utrumque, περιπόρᾳυρος et. παραπόρᾳυρος, inseruerat an 
té ἐπιπόρφυρρς. o, ., .΄ 2a 


48. : 
χρυδοειδὴς)] MSS. ᾿χρυσοβᾳφὴς»᾿ aureo colore ἐϊποία. 
Évznn. 
χρυσοειδὴς MS. ᾿χρυσοβαφὴς, pro χρυσοειδής" et inveni- 
tur illud quoque, quamvis id mirum forte obvenerit ei qui 
mutavit. Adnotant ex Plutarchi Demetrio: περὶ τοῖς ποσὶν ἐκ 
πορᾳύρας ἀκράτου συμπεπιλημένης χρυδοβαφεῖς πεποιημένος ἐμ’ 
βάδας. luxc. 
χρυσοειδὴς ἢ Sequitur in editione nostra χρυσοβαφὴς * 
S. aureo colore tinctus. 
ζῶα ἐνύφαντο ' C. A. ivvgavidi pro ἐνύφαντο, si legamus 
(wa ἐν ὑφαντῷ, subintelligendum erit ἐσεὶ, animalia eunt i^ 
textura, vel intexta,  Koznx. 
ζῶα ἐνύφαντο] MS. δα ἐν υφανεῷ " sed id correctum eit 
ed: vulgatam lectioneni recte. lux. 
ἄνϑη πεποίκιλτο] MSS. ἀνβὴη ἐνεπεπρίκελεο. SE». 
, ἄνθη ποπαένελτ.} MSS. ἐνεπεποίκιλτο" Salm. ἐνεπαίκελεο, 
leg. ἐμπεποίκελεο. Ἀσξηκ. 
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 evf5 nenoixiizo] Scribe ut in noftro et Seberi MS. est 
ἄνϑη ἐνεπεποίκιλτο.. lunc. ς 
ἄνθη πεποέκιλεο) Recte Kuehuius ἐνεπεποίκιλεο. quod. 
dudum ita legendum videram. . scilicet intexi solebant vesti- 
bus animalium aliarumque rerum plurimse figurae, unde (w« 


γράφητον exponebat JJesychius zo moikílov* inde ζωδιωτοδ | 


ἐσθῆτες in eodem Grammatico et apud .dtÀenaeum libr. V. 
Nicetas veterum elegantiam imitatus, χρυσόπαστον καὶ ζωωτὸν 
cayo» habet in Alex. Comn. lib. IIl. Ad illa vero ἄστρα 
ἐνήστραπτο, sic enim e MSS. pro évyarpunrac restituimus, 
Maimonidis insignis locus adtinet cap. 7. δ. 8. tav. ubi 
gentilium sacerdotes in vestibus suis pictas gerere solis, lu- 
nae aliorumque siderum imagines enarrat. - Posthaec in istis 
xai μὴν τοῖς μὲν oixéraig, aliisque quae sequuntur, quae fuit 
in editione Seberi, lectionem retinuimus, U 

ἄστρα ἐνήστραπται. ] ἄσερα ἐνήστραπτεν C. V. at C, A, 
ivjarganze. στην. 

ἄστρα ἐνήσεραπται.} Scribe ex nostro MS. ἄσερα ἐνή- 
erganzo. ita enim videtur in eo bene emendatum pro soripto 
ἐνησιραπεᾶν. lumc. 

ἐν κοιεῶνε, etc, ] E MS. inserta. 588, 

ἐν κοιτῶγνε, etc.] C. A. πρὸς κοιτῶνι ἢ πρὸ κοιτῶνος. in 
C. V. πρὸ abest ἃ κοιτῶνος. Salmas. ἐν τῷ κοιξῶνε ἢ m. x. 
deletque προκ. ἢ ngo. Ruxunm. | 

ἐν κοιτῶνε, eto,] MS. noster: κοιτοῖνε, sj προκοιτῶνε (et 
correctum πρὸς κοιεῶνε) ἡ προκοιτῶνε 9 προκοιετώνοςς Mihi 
videntur baec partim a scriba negligente ita repetita, et ad- 
huc tolerabilius, ut edidit Seberus noster. Nĩ tamen fallor, 
ita Pollux scripsit: ἐν κοιτῶνε, ἢ προκοιτῶνι, ἢ πρὸ κοιτῶνος 
ἀναγκαῖα Gx. lllud ἀναγκαῖα certe ita emendare debes, Iuno, 

qeuevyla] χαμεύνια emenda ex MS. nostro. eo accentu 
et supra VI, 9. et IX, 55." Iunc. 

xal lado.) C. A. omisso xol leg. ψιάϑια φορμοὲ xai σά- 
vof. reliqua cepitis absunt. KurznNw. 

xal qjla60,] Vide quae dixi ad lib. VIIT, 155. De gop- 
μοῖς et φορμίοις Donatus ad Terentii Phormionem, adde Glos- 
:as in. Formio, quae Zesiodi hunc respiciunt locum  Epy. 


καὶ "Hu. Οἴσεις δ᾽ iv φορμῷ, citatum et ab Etymolog. in 


voce. Hesychius utrumque, φορμὸς et φόρμεον. 

xal φορμοὶ, etc.] C. V. xai gopuoc.  Kuxznx. 

καὶ φορμοὶ, etc.] MS. καὶ φορμὸς, καὶ 9. 60 numero quo 
et sequens vocabulum. ἴυκθ. 
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sel coget.] C. V. καὶ σάναξ φικαλάμου τοῦ καλουμένου 

σάκεου, μάλιστα δὲ ἐπὶ στρατείας αὐτῷ ἐχρῶντο, ὡς Χιωνίδης 
ἂν “Ἡρωσεν, πολλοὺς δ᾽ ἐγὼ ἀκούω κατὰ σέ νεανίας φρουροῦν- 
τας ατεχνώς κἀν σάμακεο κοιμωμένους. versus ita constitue- 
rem: 

πολλοὺς δ᾽ ἐγοὸὶ ἀκούω κατὰ σὲ veavlag 

φρουροῦντας ατεχνῶς, uq» σάμακε κοιμωμένους. 

multos ego penes te adolescentes audio 

ezcubare plane, et dormire in arundinébus. 


Quid caue pluribus docet Heoychius h. v. breviter, est in 
arundinis quadam specie crassior panniculae coma; quae pro 
pluma strata cauponarum (adde militum) implet. | Plinius 
lib. XVI. cap. 56. unde et σάκεης dicitur a earrouas far- 
cio. Graece ῥὲψ καλάμου. vid. JDioscor. lib. I. cap. 97. 
Horzux. 
xal σάμαξ.} MS. carat: ἔστιν ὃ σάναξ, Ql καλάμου τοῦ 

καλουμένου σάκεου" μαλισια ὅ. ἐ. στρατείας αὐτῷ ἐχρῶντο, c. 
X. ἐ. “Ηἴρωσι" πολλοὺς ἐγαὶ δ᾽ ἀκούω κατὰ σὲ νεανίας" φρου- 
ροὔντας ἀτεχνῶς κανσάμακε κοιμωμένους. inepte autem σάμαπε 
ultimo « suprascriptum a quodam δ, quasi legendum esset 
copa κεκοιμωμ. Vides vero quanto haec pleniora et inte— 
priora vulgatae lectioni, insuper continentia elegantem χρῆ- 
ew Chionidae, obscuri aliae Poétae, de quo vide Casaubo-— 
num nostrum III. Athen. 52. ubi monet scribendum X«os(- 
δης in secunda per o, ut apud Suidam nempe est. MS. noster 
Χιωνίδης habet, vt dixi. et in Suida suo ita etiam corre- 
xisse invenio Sylburgium, addidisseque ita et apud ftAe— 
naeum libr. 11. esse. Sed quod ad σαμαξ et σαναξ, in 
quibus MS. variat, sane per μ retinebimus oum vulgatis. 
Beschius testis satis locuples accedat eadem prorsus nar- 
yaus. Σαμαξ, ὕλη zig δρυωδης" οἷον βούτομον' οἱ δὲ φορμόν" xac 
οἱ πλείους ἀπὸ τοῦ σαττεσϑαι' ἔνιοε δὲ τὴν βούτομον καλεῖσϑαο 
σάμακα᾽ καὶ τοξικὸς κάλαμος" ἀφ᾽ οὗ τὰ λεπτὰ συνάγοντες στε-- 
βαδα (lege στεβάδια ) ποεοῦσεν. ubi et rationem nominis ha.. 
bes, unde scilicet et gexrac κάλαμος apud nostrum, Iam ad. 
scribam totum locum ut apud nostrum videtur scribendus : 
καὶ φορμὸς, xal σαμαξ᾽ ἔστε δὲ ὁ σάμαξ Qi καλάμου τοῦ χα-- 
λουμένου σακεον" μαλίσεα δὲ ἐπὲ σερατείας αὐτῷ ἐχρῶντο, oig 
“Χιωνίδης ἐν Ηρωσι" 

πολλοὺς ἐγὼ δ᾽ ἀκούω κατά σε νεανίας 

φρουροῦντας ἀτεχνῶς, κἀν σάμακε κοεμωμένους-. 
Quamvis nondum forte concinnati versus. Iuno. 
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«αἱ capat] Euge vero! egregiam et exosculandam MSS, 
fidelitatem, qui integros eosque elegantes CAionidie illius 
vereiculos nobis adseryarunt, ipsumque adeo sibi restituere 
Pollucem. Codex Falckenburgii eadem illa, sed aliquantum 
corruptius, continet hoc modo: (hy xoà. καλαμίνου σάκτου. 
legendum ut in textu restituimus, tum taliter istos Chionidis 
babet versus: πολλοὺς ἐγαὶ δακοὺ κατά σε νεανίας φοροῦντας azd- 
χνοὺς καὶ σαμάκι κοιμωμένους. an hinc tale quid concinnandum, 
φρουροῦνταρ, ἀτέχνους ἢ praetulero tamen ἀξεχνῶς, quodantiqua 

ictum elegantia pro ἀαφρονείστως. sic apud -Romanos inere 
proprieazezvog, tum deses, quique nullius rei curam gerit. No- 
men autem lilius Comici per ὦ scriptum hic est, neque mutare 
quicquam volui propter MSS. in banc scripturam consen- : 
sum, Meursius tamen in Attica Bibliotheca ubique, in hoc 
etiam o//ucis nostri loco, per o exarat. scilicet ys», χεῦ- 
voc, indeque Χιονίδης. ΑΧίονερ etiam statuarii nomen sic in 
Pausania legitur. Antequam vero binc discedam,  Zesy- 
chium in ista voce mutilum augere lubet et emendare: Za- 
μαξ ὕλη τις δρυώδης * olov βούεομον, οἱ δὲ φορμὸν, xal οἱ πλείς 
ους ἀπὸ τοῦ σαττεσθϑαε' et cetera, quae posuit in nota sua 
Jungermannus, id omne hoc pacto redintegrandum est: Za- 
μαξ, ὕλη τις δρνωδης (sic enim et in G/ossario MS, reperi) oi 
μὲν βονεόμον, οἱ δὲ φορμὸν, xal ol πλείους σάκταν ἀπὸ τοῦ σάτ- 
regOaa , ἔνιοι δὲ καὶ τοξεικὸν κάλαμον ( vel, ἐνίοις δὲ καὶ τοξεκὸς 
κάλαμος) ἀφ᾽ οὗ τὰ λεπτὰ συνάγοντες σειβαδια ποεοῦσι. pro οἷον 
recte me reddidisse οἱ μὲν arguit sequens oí d£" tum vero in- 
serui Jaxrav, suadente scilicet notationis, quae subiicitur, 
forma ἀπὸ τοῦ σάττεσθϑαι. nam inde quidem si σάμακα dedu. 
cere voluisse Zlesychium existimes, delirantis ingenii some 
nium homini doctissimo adscripseris. denique τὴν βουτόμον 
καλεῖσθαι σάμακα foras eieci, quod haud dubie adleverat in 
margine lector non indiligens, ut sibi notaret herbam illam 
βουεόμον, σάμακα quoque vocari, ad hanc opinionem meam 
sponte sua fluentem si quis accedat, de ceteris equidem non 
dubitabit, 


44. 

spi τῶν εἰς ἀπόπατον ἀν. Vid. Schol. Aristopn. fol. 
264. ubi et: ἀμίδες, οὐροδόχα ἀγγεῖα. 888. 

στερὶ τῶν εἰς ἀπόπατον αν.}] Titulus abest a C. A. et Sal- 
maesiano, incipit autem caput Samus. soig δεσπόταις δὲ τῷ 
μὲν etc. Kurs. 

“τερὶ τῶν εἰς ἀπόπκατον ay. ] Hoc caput statim adiungitur 
praecedenti in MS. sine titulo, et incipit, voig- deonoseug δὲ, 
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τῷ eto, particula δὲ tzansposita, De hisce vasis binc memi- 
nit et Bayf. libr. de Vasculis in L. quamvis δ. δὲ autem de 
aur.-et arg. leg. de lasano Foesius Oecon. Hippocr. in λά- 
aurov. et Leopardus Xl. Emend, 7, louc. 
καὶ λασανα] καὶ non apparet in C. A. ut et quae se- 
quuntur ἃ καὶ aul; usque ad ovgaygv.  Évxnx. 
ἀμίς. ἣν xal Zog. ἐν Πανδ.} MS. ἅμες" ἣν Σοφοκὶ. illud 
falso accentu. hoc, quod omittit particulam καὶ, probe, ni 
fallor. Sophoclis Pandora et apud Athenaeum laudatur, et 
apud Zfesych. duplici nomine, Πανδωρᾳ ἢ σφυροκὅποις) ut 
adnotavit Casaub. noster VII. Athen. 4. luna. 
οὐράνην ] 1ta et noster MS. male antea οὐρήνην, quod et 
a Bayfíio lib de Vascul. retentum, edebatur. pro quo et 
H. Stephanus hic in suo Codice emendaverat οὐράνην, ut, 
addens, videbis in Thes. Et in Thesauro ipsum locum Ae- 
schyli adducit, quem et ego mibi notaveram apud .4tAenae- 
um libr, I, Dipnosoph. drama .4eschyleum non nominatur, 
ipsi versus sunt: 
ὅδ᾽ ἐστὶν ὅς ποτ᾽ augi ἐμοὶ βέλος 
γελωτοποιὸν τὴν κάκοσμον οὐράνην 
ἔρῥεψεν, οὐδ᾽ ἥμαρτε. etc.. 
Dbi et aliam γρῆσιν babes e Sophoclis ᾿Αχαιῶν συνδείπνῳ. 
luNGERM. ' 
οὐρανην] Sic quidem scribendum, ut et optimus Falcken- 
burgi Codex habuit, vidique etiam eruditum quendam vi- 
yum ad libri sui oram ita notaese : θυρήνην enim ante Seberum 
fuit editum, aliter ac cuncti MSS. volunt. De αἀμέδε, quam So- 
phocles usurpavit in Pandora, cuius argumentum fabulae non 
erit paulo in antiquorum monumentis versatior qui non e ti- 
tulo percipiat, meminit Etymologus, exponitque οὐροδόχον «y- 
γεῖον. fuerit autem ex eius opinione formetum ut a σκάφη 
6xagic, 81c et ab dur aulg. Hesychius item : ' Auic, σταμνίον. in 
Glossis enim, Ma£ula, σταμνίον. Lepidum id erat et acu. 
tum Themistoclis dictum, quod Aelianus commemorat H. V. 
XIII, 4o. Atbenienses illum affectum contumelia denuo 
post ad rem publicam capessendam evocabant: tum ille: οὐκ 
ἐπαινὼ τοὺς τοιούτους ἄνδρας, οἵ τίνες τὴν αὐτὴν ἀμίδα καὶ οὐνο- 
χόην ἔχουσιν se scilicet illos cives non laudare significans, 
qui tanta mobilitate animorum essent, ut eundem et abiice- 
rent atque despectui haberent, et ad summos pro arbitratu 
honores eveherent, Suidas: ""fulda, ovpnrolda, οὐρηρὸν ἀγ- 
γεῖον" καὶ αμίδαρ, τὰ ὑπηρέσια" ubi tum ex Pespie zristo- 
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phanis subiicit loeum, qui sic'in ordinem est redigendus, 
ut posuit in notis Portus. vocis expositionem autem e Comici 
vetusto Commentatore Suidae hausit, nam et ille, οὐρητρὶς, 
οὐρηρὸν ἀγγεῖον. non aliter in Onomastico veteri: Mateila, 
οὐνητρίς. — dthenaeum adde lib. T. c. 14. et summum ad eum 
Znimadversorem, | Porto , dum in his agimus, observare lu- 
bet, tam praecipiti luxuria fuisse veteres, ut et servos habe. 
rent, qui ipsis a matulis essent, easque ad crepitum digito. 
rum supponerent; flexis enim genubus subsidentes aquam 
emisisse notum est, saepius tamen etiam vestibus subductis, 
quod ἀνασύυρασϑαι ἐσϑῆτα Graeci dicunt. vilissimum id erat 
servitii genus, adeo quidem ut apud Plautum, qui saepius 
istius rei meminit, alter ad alterum dicat, dipnum non esse 
eum, qui sibí matulam porrigat, indignissimo scilicet ipsum 
convicio adspernatus, sed clarissime in illo Arbitri consum- 
metissimae nequitiae Satyrico, ubi Trimalcio lautissimus 
homo concrepuisse digitos refertur, ad quod signum matellam 
spado ludenti supposuit. Isti dicuntur a Zacuna in Antiquis 
Inscriptionibuse variis in locis, ut apponere festinanti exem- 
pla non opus sit. hinc emenda, sis, in Cyrilli Glossario: 
Lacunar, ogoqwua, θροφή. Latuna, ovpodogiov. posterius 
'nomen qui non noverat cum altero priori confudit. et peius 
illi tamen adhuc, qui vulgata retinere volunt. G/ossae MSS, 
Lacuna, matula: ut amplius de hac emaculatione non sit 
dubium. Οὐυροδόχιον autem saepe Graeci, et οὐροδοχεῖον. He- 
sych. Οὐροδόχη, auig* eundemque vide in Οὔριον frxüv, sic 
enim et ego legendum putem. ' 

λασανα} De bis et supra V, gi. restitui locum, εἰς λά- 
:4ava ex MS. legendum docens, pro vulgato εἰς λαγόνα. 
luncEnM. 

λάσανα] Quod hic de 4acavoig probandum suscipit Pol. 
lux, ea scilicet fuisse portatilia, clarissime liquet ex laaa- 
νοφόροις, quos veteres non secus ac servos a matulis habue- 
runt. facetissime quidem Antigonus senex, quem cum snm- 
zais laudibus in quodam carmine extulisset ad coelam Her- 
modotus quidam, eumque Solis filium ac Deum appellasset, 
“οὐ τοιαῦτα pot, inquit, ὁ λασανοφόρος συνοῖδεν" uti legere 
est apud Piutarchum de [side et Osiride, et in. Antigoni 
"pophthegmatibus: utrobique doctissimus Interpres 1aaavo- 
gogo» exponit, qui matulam fert, aliter haud dubie factu- 
rus si legisset ista Po//ucis nostri aut meminisset. neque ha- 
buerat. Antigonus in animo de illa naturae exoneratiope, 
quae per vesicam sit, sed de altera vero meminisse. — Z7evy- 


Pollux Fol, F. Vvvv, 
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chius etiam «“άσανα, τοὺς ἀφοδευτηρίους δίφῥους exponit, 
gpurcius scilicet nomen honestiori, uti mox Pollux obser- 
vat. non minus εὔφημον est χρεῖαι, nam et ita dixere: Cyrdli 
Gloss, ILatrinae, χρεῖαι. ἐν alg ano ιατοῦὔμεν᾽ et Oaxoc, unde 
ϑακεύειν, uti apud Faticanum Paroemiographum Cent. I. 
cap. U2. ἐὰν τὶς ἁλὼ ϑακιύων ἐν veuti ει ᾿““πολλωιος, quod qui- 
dem Athenienses, ut illuderent Pythium aedificanti Pisi- 
strato, creberrime fecerant. Vilius est σχωραμίς. "Iva μὴ 
γένωμριυ σκωραμὶς κωρφδεκη" ubi Scholiastes "fristophanis ad 
Kcclesiaz. ᾿“μὶς μὲν ἐν o ovgocos" σκωραμὶς δὲ ἐν d ἀπο- 
παεοῦσι. 
καὶ ἀναιρουμένου] E MS. sic supra vi, 85. ai ἐπετεθἐμε- 
yas καὶ αἰρόμεναι τραπέζας. SER, 
καὶ ἀναιρουμένου ] Inclusa vox uncinulis extat etiam in 
C. A. Κυεην. 
καὶ ἀναιρουμένου Prorsus ita et MS. noster. ]oNc. 
καὶ ἀναιρουμένου] Uncinulis voculas has Seberus iuncla- 
serat , quos ego, cum eas in textum MSS. .planissime adse- 
rant, delendos curavi, 
οἵ μοι τὰ λάσανα etc.] MS. οἴμοι ταλας τί μου στρέφει τὴν 
γαστέρα. Βαλ᾽ ἐς κόρακας. 775 0byvw Sic, inquam, clere 
MS. Sed tacentur interim λάδανα, propter quae Aristopha- 
nes Pollucá laudatur. au igitur verba τὰ λάσανα γίνοιτό pos 
pro τάλας reponenda; an recte babent, quae sunt in MS. 80- 
umque illis annectendum τὰ λάγανα γένοιτό uos vel εὰ λάσαν 
ἂν yir. pos? SB. 
oí uos τὰ λασανα etc,] Verba 4ristophanis ita sunt in 
MSStis: oi pos vulag* τί μου σερέφει τὴν γαοτέρα, Ba ἐς 
κόρακας πόϑεν ἂν λάσανα γένοιτό μοι. C. Α. βάλλ᾽ ἐκκόρακαρν 
za λάσανα γένοειό μου. versus istos constituerem , 
— οἵ Hos τάλας: 3 τέ μου στρέφει τὴν γαστέρα; 
βαλλ᾽ ἐς κορακας. πόϑεν ὧν λάσανα γένυειό μου; 
— vae misero mihi! quae ventris tormina ? 
abi in malam crucem, unde foricae erit copia? 
Salmas. non legit ultima, moóer etc. et pro βαλλ᾽, βάλ᾽. 
Kuznx, 
oí μοε τὰ λάσανα εἰο,7] MS. noster ut Seberi, οἵ uos τα- 
λας τί μου στρέφει τὴν γαστέρα" βάλ᾽ ἐς κόρακας πόϑεὲν ἂν λα- 
co:a γένοιτό uo,* nec dubito certe ita supplere et legere, 
quod tandem et Ámico nostro placuit: 
οἵ pon τάλας " τέμου στρέφει τὴν γαστέρα . 
Bai ἐς κόρακαρ" πόϑεν av λασανα γένοιτο μοι; 
Totam enim γρῆσειν voluit adferre ad id, quod praedixit, 
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probandum.  Lfristophaneae fabulae, quae Προαγων, mentio 
et apud Achendtum, ut adnotavit Casaub, noster 1II. Athen. 
6. et eius mentionem credo etiam fieri in fine ὑποθέσεως Xq5- 
κῶν. ibique pro προάγων legendum 7]goayay,. — Certe locus 
corruptus videtur, In ipsis etiam ScAo/iis, non ita longe 
ab initio Zgrxov* ov uovov δὲ ἐν τούτῳ δραματε εἰσῆκεαε ov- 
τως διριπίδης, alla xai ἐν τῷ προαγῶνε ἐν ᾿Αχαρνδῦσειν" puto 
supplendum: ΠΙροαγὼνε καὶ ἐν ᾽4χ. Ἰυνο. , 

οἵ μοι t€ λάσανα γένοιτο uov.] Egregie profecto. com- 
mutavimus bic éxeroufosa ἐννεαβοίων. utin alia re vatum 
princeps. optimam MSS, lectionem ipsissimis illis literis, 
quibus in iis occurrit, in textum reposui. Quidàm, qui 
scilicet doloribus angebatur ventris, inquit: Zlei. me mise- 
rum! quid meum. ita conterquet ventrem? tum qui huic δά τ 
erat, alter: Proripe te ocyus ad corvos: vel Abi in malam : 
yem; prior ille denuo, tauqpag qui prae dolore verbis hu- 
ins. non attendat: πόϑεν ἂν λάσανα γένοειο uos. unde vero milw 


4Jasana euppeditentur. | Simile, quid in Concionem habentibus 


non procul a principio, unde σκωραμίδα superius attulimus, 
ubi facete B/epyrus ad hanc rem..Lucinam invocat.. 


TE 46. . 
εἰ δὲ τοῦτο} Absunt a C, A. usque ad διφρίσκον. Kuxni. 
Kgonorralos] C. V. ΚΧραπαταλλοες. versus eius ita se ha- 

bet ex eodem Codice: . cos 
πρὸς τῇ κεφαλῇ μου λάσανα καταθεὶς πέρδεται. 
᾿ forícas ad caput mifi ponens, postico crepat, σεηπὶ 


Κραπατταλοις] MS. Κραπαγάλλοις" et ita dudum emeng 
dare nos iusserat etiam Magnus Casaubonus III. Ailien. ἧς 
loxcrEnMw. 

Αραπατταλοες) Saepius ita corruptum istius fabulae titu- 
lum restituimus, eiusque argumentum pluribus in lucem pro- 
duximus ad superiorem librum cap. 6. ubi me videre potes. 
In ipsis tum PAerectatie verbis καταθεὶς MSS. sequutus re- 

osui. W 
᾿ κατατιϑεὶς  καταϑείς. H. Stephanus. 588. 

κατατιϑεὶς ] Pro κατατιϑεὶς MS. noster: καταϑείρς quod 
etiam H. Stephano placuisse adnotavit Seberus noster. et 
Sylburgius ita profert in Notis suis ad Etymolog. 1n vocem 
λάσανον᾽ ubi hoc Pherecrateum reponere cupit. IuwG. | 

καὶ δίφρον) Hesych. λαάσανα inter alia interpretatur ago- 
δευτηρίους δίφρους. vid. Theophrast. Charact. c. 14. et ibi 
Casaub. Kuxnx. 

Vvvva2 
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exagsov ] MS. σκαφίον, ut modo, ubi tamen etiam MS. 
propsroxyt. Sen. 

oxuquv] Salm. σκαφίδιον. Kuorux. 

σκάφιον) MS. y. σκαφίον ὡς ἐν avr. et sic debes emen- 
dare et supplere. ἴσνο. ' 

σκάφιον etc.] oxagloy e MSS. ;/accentü mutato bic, et in 
ipsa Eupolidis χρήσει, quamvis illius rei parum intersit, tum 
MSS, iocupletiue, αἷς ἔν “υτολ. et elegantius in ipsiá Comic 
verbis: Tí δῆτ᾽ ἄν. quae sic omnia textui reddidimus. Sebe- 
rus quae restituérat ad expleadurm sensum, unciáulis, ubi 
opus non erat, inclusit, quos reiecimus. Ja EupoltTis au— 
tem loco mullerem aliquam se cómspureaese credo, euius ali- 
quis patrocinio suscepto, uit? Quid" fecerit equidem, si sca- 
phium ipsi Won &desset? De Bupolédis Autolyoo Attica Meur- 
' δέὲ Bibliotheca est adeunda, ^: — ^ . E 

τί δ᾽ ἦν ὧν, etc.) Uncis inelusa MS. Codici debentur. 
Srsravs.— "7 C ' 2A | 
OU 2-87 ἦν ὧν, eto. J C. V. εἴ δ᾽, forte legendum εἰ δῆτ᾽ 
ἦν" quid tanderi. fuerit, niei. seaphium ill ádfaerit? axo- 
qur, σεαφεοῖον in Géoss.- Pule&m, searculus , alowus, linter: 
alveus hic videtur quadrare: acaphio utebantur etiam Athle- 
tae, unde P/utarchus de Avati habitu athletico; 'eux ἀπαρνεῖ- 
ταῦ, luquit, sz» αὐϑηφαγίακ καὶ tB oxagios' vid. Fabri Ago. 
n£st, lib. II. c. δ. et lib. III. c. 5. Kuznx. 

τί δ᾽ ἦκ ἄν, οἴο. MS. noster: zí ὁῆε᾽ ἂν εἰ μὴ τὸ oxe- 
φίον αὐτῇ παρῆν. — Et ita profecto rectius restituas bunc ver- 
sum, quem et in suo MS, invenit Seberus. EBupolidis Au— 
Bolycum nostef aliquoties laudat, ut statim" seguiento 47. 
IVMGERM. | 

᾿Αρεστοφάνους ] Salm, ' Aosazoqavrg* sic infra, αἷς ἐν τῷ 
ev, av. LHurmnw. / t. 

᾿Αριστοφανους ) MS. "“ῤιστοηάνης.  lowo. , 

᾿“ριστοφάνους ] Commodius "Apiotoga»no, nam et EUxo- 
Àig modo, non Αὐπόλεδος. vid. Meéursii Biblioth. Attic. 

oxaglor ξενυλλ᾽ ἥτησεν etc,]. C. A. axegeov. C. V. σκα-- 
φίον ξένυλλα ἥτυσεν γὰρ οὐ yap ἣν ἀμίς. leg. σκαφίον vel σκα- 
gov. ϑένυλλ᾽ ἤτησεν" οὐ yaQ ἣν αμὶς" secaphiur hospes petiit ; 
matula enim non aderat, ξένυλλος ὑποκορεστικὸν facit ξένυλλα 
foeminei sexus, υξην. ' 

σκαφίον ξενυλλ᾽ ἥτησεν ete. Bene habet, licet antea ede- 
retur ξενύλλη" et MS. habeat ox. ξενύλλα ἤτησεν γὰρ οὐ yag sj. 
«. Extat patilis imo gemiba γρῆσις in Afristophanie Thesmo- 
phoriasusis, ubi 7Mnesilochus : oxagíor ξένη μ᾽ ἤτησεν" ov yap 


i 
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ἦν ἀμίς. Et putat certe Bisetus in suis Graecis Scholiis ad 
eum locum forte ex Polluce bine scribendum, Zxag lo» 5i St- 


»vlÀ' ijtnoer“ ut Ξένυλλα sit nomen proprium foeminae cuius- 
dam. lunc. 


ntl τῶν ἐν τῷ ».] C. A. hune praefert titulum : ὅσα δεῖ 
ποιξῖντον ἐκ τοῦ ὕπνου ἀναστάντα, quae facienda sint a somno 
eurgenti. Codex Salmas. titulum non habet. Horne, 

περὶ τῶν i» 1:9) v, ] Sequens caput quoque cum praece- 
dentibus coniungitur, sine titulo, in MS. lIoxc.. 

ἐξαναστάντι δὲ εἰς. Praeceptum sanitatis aeque ac civi- 
litatis: immo quondam et religionis. Propert. 111, 8. ' 

surge, e$ poscentes iusta precare Deos, 
ac primum pura somnum bi discute lympha. 


Persius Satyr. V, 15. 
haee sancte ut poscas, Tiberino in gurgite mergis 
mane caput bis terque, et noctem flumine purgas. 
Credebatur enim nox polluere: vide Casaub. ad Persium 
Comment. Inprimis, pi somniassent , lavandos sese puta- 
bant. 4fristoph. Han. f. 180. 


ἀλλά μοι ἀμφίπολοι λύχνον aware, 

- καλπισί τ᾿ ἐκ ποταμῶν δρόσον ἄρατε, 
ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 
og ἂν ϑεῖον ὄνειρον ἀποκλύσω. 


Aedes ĩus quoque a somnio expergefactus τὸν παῖδα καλεῖ, τὴν. 
ὄψιν καὶ τὸ πρόπωπον ἀποσμῆσαε τῷ ὕδατι βουλόμενος, ut re- 
fert Eunapius pag. 40. Sb. 

ἐξαναστάντει δὲ} Ad ritum purgandi se a noctis somnio— 
rumve inquinamentis praeter ea, ' quae notis ad Gr. t. inser- 
tà sunt, referas forsan et quae ad lib. I. cap. 1. in iisdem 
inter alia e Clem. 4lexandr. de filia PAaraonis allata. Non 
enim eésdem ubique observatio. Nam οἱ μὲν ἄλλοι σχεδὸν 
ἅπαντες (scil. praeter Judaeos : : sunt verba Philonis, lib. de 
Sacrificantibus, princ.) ἀμεγεῖ ὅδατι περιβῥαίνονταε' Qolarr | 
μὲν oi πολλοί" τινὲς 0à ποταμοῖς, οἱ δὲ κάλπᾶσιν ἐκ πηγῶν ἀρυὸ- 
μένοι. — SEB. 

νἰπιεσθαι.} MSSti. ἀπονίπεεσϑαι. Kvrnx. 

νίπιεαϑαι) MS. ἀπονίπτεσϑαι ὃ. et ita pro vulgato sinre- 7 
c0a«s scribere malim. lunc. J 

ψέπτιεσϑαι) Plenior est MSS, lectura anovínteo ci, quam 
textui reddidimus, de veterum autem illo more, quo faciem 
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lecto surgentes lavabant, tumque Deos loti precabantur, di. 
cam in alio Joco. de Babyloniorum hac in re ritu Herodo- 
tum lege Musa prima. 

πρόχουν] C. A. πρόσχουν, pro mooyovv, tollitque di- 
stinctionem commaticam post προσοίσει. Gloss. πρόχοος, gut- 
turnium,, guttus, Kuxun. 

πρόχουν] Jta quidem scribitur, et scribenda est haec vox. 
fuit tamen in Polluce 1X, 66. προῦχον, ubi mendum id exe- 
mimus: inde προχοΐδιον" eundem vero vssculi "huius usum 
demonstratum inveui in veter) Lexico MS. quod ad manus 
non est, simili vero consuetudine gaudemus in conviviis 
praeter cetera, ut quis πρόχουν adportet, et aquam effundat, 
quae subiecta excipitur patina, quam lebetem,. quod illo 
olim similive figura vasculo uti solerent, appellat Pollux: et 
inde quidem προχοϊδίου formam facile sibi quis delineet, 
-thenaeus autem lib. IX. ex Xenophonte lib. Cyrop. VIII. 
nporoldag vasculi quoddam seu poculi genus observat. apud 
Anonymum in Suida defuncti ossa. conduntur eig πρόχουν 
ἀργυρῶν. . ' 

n0000í04&, νεαροῦ gtc.] MS. προσοίσεε νεαροῦ etc. sine 
interpunctione. ἴυνο. 

τοὔνομα] MS. ro ὄνομα. | SEB. 

ἐπὶ μὲν λουτρῶν] C. À. τῶν λουτρῶν" sequens αἷς omittit 
C. V. Kvznw. , 

ἐπὶ μὲν λουτρῶν] MS. μὲν τῶν λουτρῶν, et ita supple. 
Iowcznw. 

ἐπὶ μὲν λουτρῶν] τῶν λουτρῶν reposui de MSS. Ita- 
que de balneis ipsis vel lavacris roig λουτηρίοις usus est Zfe- 
sohylus. ΄ 

τῶν νῦν λουτηρίων ] MS. λουτήρων. 8588. .- ᾿ 

vOv, νῦν λουτηρίων] C. A. τῶν νῦν λουετήρων. Gloss. Aóv- 
κὴρν labrum: λουτηρίσκος. labellum. Ἀυξην. 

τῶν νῦν λουτηρίων] MS. νῦν λουτήρων, "Iva. et ita cer- 
to scribendum est, ut et in suo MS. invenit Seberus, Ait 
Pollux nomen λουτήρεον inveniri et pro λουτροῖς, vel balneis 
ipsis, ut Aeschylus usurparit, cuius versus supra attulit VIT, 
16^. et idem λαυτήρεον etiam inveniri de iis, qui nunc Aovrj- 
δὲς. quemadmodum ipse modo usurpavit sj λουτηρίου τενὸς di- 
cens, et supra clare idem adfirmavit VIT, 167.  /4naxzilae 
eadem γρήσει allata, Eam, ut hic in vulgatis, ita prorsus 
Labet et MS. noster; recte: supra VII, 168. prima vocula 
deerat.  Lutropoei dramatis hinc meminit etiam Casaubonus 
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noster IV. Aihen. 25. et ita forte quoque volsit scribere 
XII. then, i2. luwe. 

τῶν νῦν λουεηρίων] Optime MSS. λουτήρων᾽ sic si scri- 
bas ,. Pollucé sibi secum convenit. superius enim lib. VIL. : 
segm. 167. τοὺς νῦν λουτῆρας, ubi me vide, quamvis et Pol- 
lucis aevo λουτήρια idem valuerint, Procopius ita de vasis 
balnenticis. usus est. Zesychius: /fovrrgia, λουτῆρα" scribe 
'Aovrggac" eademque λουτηρίαι" mox enim: “οντηρίαεν Àov- 
κῆρες. λουτρῖαι. — Épigenes quidem in Μιηματίῳ, teste adt he- 
naeo lib. 1X. zd λουτήρια recensuit etiam inter pocula, ut 
DDipnosophistes ille; mallem dixisset aquiminalia. Illud ἐν 
vero in duaxilae versu superius etiam VII, 167. addi de- - 
buerat. 


βαλανείοις ] Supra VIT, 165. Sz». 
βαλανείωοες ) Pro βαλανείοες Codex Salm. BafvAovloic. 
Kurnu. 
λουτήρια. ] MS. λουτῆρα, sed metro haud congrue. 958. 

λουτήρια.)] Ὁ. A. λουτῆρα" vid. supra lib. VII. c. 53. 
Sect. 29. Kurz. | ' 

παντολουτηριδίων ὄνομ. C. V. ἐκ λουτρῶν᾽ C. A. ἐκ 
λουτρῶν ovouatmv. Horus. 

πανεολουτηριδίοιν ὄνομ. MS. jarg. ἐκλουτρὼν ὀνομαΐξ. et 
.»jde ne male id quis ob sequentem χρῆσεν mutaverit, in qua 
idem παντολονιηρεδ. vulgstum recte habet, hic vero MS. 
lectionem malim; ut dicat, quae apud medicos ἐκλουερὰ sint, 
esse Anaxilas παντολουτηρέδια. "ntiphanis Traumatias laus . 
datur ab Athenaeo etiam, ut adnotavit Cusaubonus noster : 
X. 4ihen, 15. Tono. 


παντολουτηριδίων] Nec usus illam vocem, nec analogia 
defendit. non dubitavimus itaque certissimam MS& lectio- 
nem in textum reponere. Zxlovrga 8 Medicis appellantur 
senea vascula, in quibus eluuntur et purgantur vulne:8; i 
emim ἐκλούεσϑαι in Hippocrate. vide Galenum in Glossis. 
Sed protenus autem "ntiphanis illum e Fulnerato Jocum 
miserum in modum librariorum audacia vulgo deformaverat. 
in istis nobis angustiis succurrunt MSS. e quibus ut et IV, 
183. elegantem illam lectionem, quam omnem ferme re- 
stituimus in textum, curis secundis, quae sapientiores sunt, 
concinnavit Jungermannus. illius et vestigia sunt in Codice 
Falckenburgiano, ubi subiicitur post πανεολουτηριδίοις, &&a- 
λίπρος, πκυλικέσσε, σικυέσσιν, ὑποϑέτηοιν᾽ ilum optimum 
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Codicem aut ab indocto homine descriptum fuisse oportet, 
aut insigniter intricato scribendi ductu exaratum, sic ubique 
lectiones: eius erroribus involutas deprehendimus. lllud 
κατεσκευασμένος Scriptum fuit 1V, 105. κατεσκευασμένον in 
MS. Salmasii. nec id etiam male. vulgo κατεσκευασμένων" 
et potuit illo modo ibi adduxisse Pollux; nam alterutro sane 
loco memoriter baec citavit, ut videbimus. potius tamen 
habeo κατεσκευασμένος, de cuius verbi significatione, quam 
hic obtinet, adi ad huius libri segm, 15, ubi talia pluscula 
ex Demosthene et aliis notavi. tum vero textui reposuimus 
ἐν χαλκοῖς πάνυ “ουτηρίοιο, uti MSS. agnoscunt. neque enim: 
illud ἐγχαλκοῖς Jungermanni nostri probo, vide de usu hoc 
eleganti praepositionis ἐν ad segm. 50. supra vero pro yaà- 
κοῖς exaratum erat Aaungoic, et id pene huic lectioni prae- 
tulerim ; quid enim ἐν πάνυ χαλκοῖς ἡ cum plane commodum 
sit ἐν marv Aeunpoig^ sed, contra MSS. consensum obniti 
nolo, siquidem et tolerari possit illud ἐν χαλκοῖς et itaque 
τὸ πάνυ referri possit etiam ad Alaumgoraiov* ut πάνυ λαρε-- 
πρόταιον Áttice fuerit dictum. Sequitur ἐξαλίπεροις, quae 
et ἐξαλεέπιρα scribuntur, neque solum in re Medica sunt 
usui, sed et in conviviis, quibus unguentum continebatur, 
uti docet ex Aristophanis Acharnensibus Suidas, et Noster 
VI, 106. Subsequitur χυλεκέσεν, quae capsulae medicorum 
erant, quibus emplastra condebant, eaedem et κυλιχνέδες " et 
ita sanequam κυλεχνίσε Falekenburgii praestans Codex habe. 
bat IV, 185. videndus est in illa voce Suidas, qui vulgo 
κυξίδια dici ista vascula docet, ἐν οἷς βάλλουσι τὰ nacpaza. 
nvEigin Medicorum scriptis occurrit creberrime: apud Ro- 
manos etiam; Scribon, Largzus Comp. 74.  Servandum- au- 
tem pyxide buzea, sed κυλιχνὶς in Hippocrate quoque; in 
Glossis itaque Galenus: Κυλιχνίδα, τὴν τε μικρὰν κύλεκα, 
καὶ τὴν ἰαιρικὴν πεθώκνην. ut legendum est, bic apposui; 
male enim locus hic editur, sic scilicet in scripto de Fra- 
cturis κυλιγνίδα reperies. Sed progrediamur porro: czxva;— 
σιν textus a nobis habet: ita nimirum recte literis expressis 
F'alckenburgii Codex IV, 185. hic vero σεκύεσσιν adgnoscit, 
quod tu quidem immerito adsperueris. ut enim a cucurbita 
medicum instrumentum σικύα, sic non aliter dicere licet 
σίκυς, nam et οἰκυς aeque cucurbita appellatur, atque gixva" 
vide G/ossas, Colloquia Scholastica, quae cucumeres ex- 
ponunt, et Zesychium, ut praeteream alios. sed ceteri MSS. 
cum σιτύεσεν bic legant non dubie pro σικύεσεν, facile nobis 
in memoriam reducunt illam scribendi pronunciandique aff- 


- 
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nitatem inter. et au" in MSS. etiam remotae satis antiqui- 
tatis inveni ag ta, φενόμενον aliaque talia, quale εἴ σικύεσεν 
scriptum pro σεκύσειεν. Σικύα vero Romanis cucurbita, He- 
sychius exponit, Εἶδος κολοκυνϑης. xal σκεῦος ἐατρεκὸν ' simi- 
liter et. Galenus in. Glossis σιχυανὴν, 5ic enim Hippocrates 
cucurbitam appellaverat, notante . etiam 4fthenaeo, exponit 
inter alia κολοχύνθην τὴν ἐατρικὴν. | Coelius Aurelianus Sic- 
censis Chron, lib. I. cap. Á. cucurbitae leves apponendae, 
quas Graecí σικύας appellant. quem eliam locum adduxit 
eruditissimus Hhodius ad Scribon. Largum, Compos, 47. 
sed ibi quidem apud eum, ut et in Indice, semel iterumque 
prave scriptum est συκία" iuvat et apposuisse Largi locum, 
ubi ad sanguinis eruptionem de maribus prodesse dicit, 
caput frigida aqua copiose, superposito aliquo tegumento, 
perfundere, vel cucurbitam occipitio adfigere. cucurbitulas 
Cornelius Celsus vocare amat. earumque duo genera esse 
ostendit, aeneum, et corneum, cuius utriusque figuram ab 
eo descriptam legere est lib. M. c. 1:. Priusquam vero ab 
his discedamus, liberandus est insigni macula, qui bonos 
describere solet, Jsidorus Orig. libr: IV. cap. 11. — Spato- 
meleguna, quae a Latinis a similitudine cucurbitae, a suspi- 
rio ventosa vocatur. Denique animqta spiritu per ignicu- 
dum, dehinc praeciso corpori superposita omne, quod inter 
cutem vel altius aestuat, sive humorem sive sanguinem vocat 


in superficiem gliscere, refiuges tu quidem hoc modo: Spa- 


. thomele, sicya, quae a Latinis a similitudine cucurbita, a 
suspiriO ventosa vocatur, quaeque animata etc. pro altius 
putabam aliquando reponendum artus. sed bene se habet 
vulgata lectio. gliscere MSS. auctoritate mutandum in cly- 
estere, ventosa cucurbita .Juvenali memorata. Restant ὑπὸ- 
ϑέτα, quae an et ὑπυϑέταν fuerint appellatae, unde natum 
sit ὑποθέιησιν in. MSS. non mibi satis compertum, 'Tnó- 
eua, suppositorium in Glossis. 
xazeox, λαμπρότατον "* ia:gov ]. MS. λαμπρότερον ἰαιρεῖον 
iv χαλκ. vid. supra IV, 183. Sz». 
xaréo0x. λάμπρόιατον * ἰατρὸν] Versus ex MSStis resti- 
tvi , possunt. quia enim MSSti legunt, et quidem C. A. λαμ- 
πρότερον iargeioy ἐν γ. n. C. V. vero plenius, ἐν χαλκοιρ 
παννολοντηριδίοις ἐξαλίπροις (r supra s posito) κυλικίσεν v4- 
τύεσε ὑποϑέιϊοισι, sine negotio inde confit: 
κατεσκευασμένος λαμπρότατον ἰατρεῖον 
ἂν χαλκοῖς παντολουτηριδίοις, ἐξαλείπεροις, 
κυλίκεοσι, σεκυοεσί τὸ καὶ ὑποθειοισι." 


- 
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Officinam medicam adornans nitidissimam, : 

aheneis labris, unguentariis vasculis, 

calicibus, cucurbitis, suppositoriis, — — 
Chirurgi officinam describit, eamque sui saeculi more appel- 
Jat ἑαιρεῖον. Kvznw, 

κατεσκ. λαμπρότατον * (argo»] In MS. nostro longe 

plura de Comici verbis: λαμπρ. ἑἐατῥρεῖον ἕν χαλκοῖς navrolov- 
τηριδίνες ἐξαλίπτροες κυλεκίσιν" σιτύεσον ὑπεϑειοίσιν" οὐ μὴν 
etc. unde et defectum supra IV, 185. supplendum dixi, ubi 
haec eadem mendosissime et mutilate leguntur, Et haec 
vero, quam retulimus ex MS, quibusdam locis emendanda 
videtur, legamque Zyynlxoig , pro ἐν χαλκοες, et quod sequi- 
ἐξαλίπεροις, ita et infra sepm. 121. Quod ad χυλεκέδας (nec 
enim accentus rectus jn MS. puto) hoc ex /fthenaei libr. XT. 
slii iam observarunt: '405vaios δὲ xal τὴν ἰατρικὴν [πυξίδα 
καλοῦσι κυλεκίδα, διὰ τὸ τόρνω κεκυλίσϑαι. Enedem et κυλί.- 
xvos, sive χυλεχνίδες, ut apud /7esychium videre potes, et 
supra VI, o8. scribendum putavi, κυλιχνὲς, πυξίς ἐστε" et 
κυλίχνια" Mristoph. “ἱππεῦσιν ἐγαὶ δὲ κυλίχνιον τε σοι, xal 
φάρμακον δίδωμε, τὰν τοῖσιν ἀντικνημίοισεν ἑλκύδρεα περεαλεί-- 
q«»' ubi Schol. κυλίχνιονν ἔμπωιμα ὃ vov λέγουσιν πυξίδιον " 
ἔχουσι δὲ οἱ ἰατροὶ τὰ πυξίδια, ἐν οἷς προσβάλλουσε τὰ πάσματα" 
Latini veteres caliçnas eiusmodi caliculos vocabant, ut no- 
tat Casaubonus noster XI. then. 4, quod ad medicamen- 
tarias istas pyxidas quoque non absurde, credo, transferre. 
quimus, quum et idem Magnus Amicus noster ibidem ex 
Celsi lib. Il. c. 11. adnotet pro cucurbitulis, si forte copia 
earum non erat, caliculis usos fuisse, Pro σειύξηιν vero σι- 
κύαισιν legendum vix dubito, quae iam sunt cucurbitulae 
ipsae, Ultimum ὑποθεγοίφεν, quod emendatum est in οὖσιν, 
quamvis legendum sit vnotéroi:», potest alicui in mentem 
revocare suppositoria, quae vocant pharmacotribun pueri, 
interpretantur ὑπόθετα ista et collyria, et ex Tralliano ad- 
ferunt ea iunctim, et ex “εσίπεία; ὑπύϑετον πρὸς δυσεντε--: 
οἷαν καὶ δακει λίων πόνοις. Iam ita locus totus legendus vi. 
detur in Polluce nostro, xartox. A. ἰατρεῖον ἐγχάλκοις παντο-- 
λουτηριδίοις, ἐξαλίπτροις, κυλικίσεν, σεκύαισιν, ὑπηϑέτοισιν * 
ut et supra IV, 185. restituendum putavi, ubi εὖ λάμπρως 
πάνυ λουτηοίοις habes pro ἐγχαλκοὲς παντολουτησεδίοις. | Sed 
MS. ibi deficiebat, sed certe pressius mihi omnia conside. 
ranti lectio ista πάνυ λοιτηρίοις videtur γνησία et ab Antä- 
phane ipso. Ecce ait hic Noster, iniecta voce Aovtgoíov, id 
nomen ἐπὶ λουερὼν dixisse Alexim, ἐπὶ τῶν νῦν λουτήρων 
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"fnaxilam. tum addit ἐπὶ τῶν ἐατρικῶν ἐκλουτρῶν Afntiphanem. 
et infra X, 145. ubi enarratür ἰατροῦ σκευὴ, eadem iungun- 
tur, ἐξαλείπτοον, λουιήριον, 0oixva, ὑπόδετον ἃ Polluce, sine 
dubio , quod et ibidem b&ec Comici versaret mente. retenta 
itaque ista lectione, et recte, ni fallor, omnia ita con— 
cipiemus, et in suos numeros reponemus:; ἐπὶ δὲ τῶν παρὰ 
τοῖς iaxQoirg ἐκλουτρῶν ὀνομαζομένων Apgiarog.avng ἐν Τραυματίᾳ" 
| — κατεσκευασμέγος 
λαμπρότατον iargeiov. ἐγχαλκοῖς πάνυ 
λουτηρίοις, ἐξαλίπτροις, κυλεκίσεν, 
Y σικυαισιν, ὑποϑέτοισεν, — 
Sic certe. omnia concinna 'fuerint, TuNuG. 
Hi versus ita sunt corrigendi: 


Xar&axevanp vog 
λαμπρότατον ioargeiov μὲν ἐν γαλκοῖς πάνυ 
λουτηρίοισεν, ἐξαλείπτηροις, κυλεκχίσιν, 
σιπύαισιν UnODÉL0(04 — 
Tov»tos. 
ov μὴν αλλὰ καὶ παρὰ τοῖς 4. MS. £v τοῖς Anu. 8:8. 
ov μὴν alla καὶ παρὰ τοῖς A. ] C. V. ov μὴν καὶ etc. 
C. A. οὐ μὴ αλλὰ καὶ ἐν τοῖς Δημοπράτοις εὖ. λουτήρεον. 
Kv xus, ᾿ ι 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς 4 MG. καὶ ἐν τοῖς Anu. 
sine ἀλλὰ" quod ut loco nof movesm, ita ἐν Ζημ. pro nagd 
malim, quum illo modo ita loqoatur saepius, et Seberi MS. 
itidem hic ita et infra in eadem resegm. 79. lunc. 
ov μὴν αλλὰ καὶ παρὰ etc.] Incongruens est hoc Joco 
παρὰ, quod iteque faventibus MSS. in ἐν commutavi. sic 
enim ubique Pv//ux. quod autem et in MSS. ov μὴν xal ἐν 
etc, tantum legatur, solens id est, et notavimus lib. TX. 
c. 7. neutrum reiiculum duco. Verum e μημίοπρατοις ad- 
notat Pollux λουτήριον καὶ ὑποστάτην. sic quidem vulgati, 
sed Codices exarati manu ὑπόσεατυν, Quod, cum et inferius 
cap. 22. occurrst, praeferendum hoc quidem loco, alias 
sane ὑποστάτης Concinne quadrat; et qui voluerit editam 
snte nos lectionem defendere, proderit ipsi elegans iste et 
penitus adpositus ad banc rem Pausaniae locus libr, X. 
cap. 25. ἐφεξῆς δὲ τῇ 71o0d(xr Unocratnc τὰ λίθοι, καὶ lovzg- 
ρεον ἐστὶν ἐπὶ τῷ ὑποστάτῃ γαλκοῦν᾽ viden' itaque supposito- 
rium hic, vel ὑποσιατην, et innitens illi λουεήρεην χαλκοῦν, 
seu aeneum labrum, ut [Interpres Pausaniae bene. sed in 
MSS. nos verba iurasse, si qua rationi conveniant, saepe | 
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significavimua, 'ὑπόστατον sutem non aliter ac vxóószoy dici- 
tur, quod in “παχέα restituimus, 

vzoorárgv. ] C. A. ὑπόστατον, forte ὑποστατὸν, quod ful- 
cris innitatur; vel λουτηρίου ὑπόστατον, labri gestatorium., 
Kuzux. 


ὑποστάτην. ] MS. óxósravov* non ὑποστάτην" et emenda 
ut MS; habet, noster ipse eadem infra segm. 79. repetit et 
explicat: ubi quid ὑπόστατον, disces. Iuno. 
; 4T. 

περὶ τῶν τῷ κοινῶνε παρ.) Integer titulus abest a C. A. 
Xurmi. 

περὶ τῶν τῷ κοιτῶνι παρ. ] Sequitur caput 11. et ipsum ad. 
nexum prioribus sine titulo in MS. — Iuxc, 

κείσϑω] MSS. κείσϑωσαν. Κυξην, 

κείσϑω ] MS. κείσϑωσαν δὲ ἐν τ. etc. et placet prae vol- 
gato. Iuwo, 


κείσϑω δὲ etc.] Concinnius in MSS. κείσϑωσαν. Tum 
κλεισμοὶ, iidem scilicet qui κλισμοί" utrumque in Hesychio: 
et illa duplex scripturae ratio frequens in her voce, sic etiam 
ἀνακλεῖναι et ἀνακλῖναι hoc Pollucis libro habuimus, et alibi 
κλισιάδες et κλεισιάδεςς Philoxenue:  Torale, περίκλεινον, pro 
ntQlxltvov. In his tamen me MSS. lectio suspensum tenet 
κλεισμόϑρονοι, quod, etiamsi Jungermannus noster damnet, 
ponderare te velim attentius, uim locum hic habere possit. 
certe vir Illustriss. Ezech. Spanhemius ab illa non fuit alie- 
nus scriptura, uti notavitpraestantissimus Lederlinus VII, 112. 

κλεισμοὶ, δίφροι, etc.] C. A. κλισμοὶ δ. δ. ἐν δὲ Αὐτολύκῳ E. 
etc, C. V. κλεισμόϑρονοι, Salm. κλισμοδίφροι.  Kuxnx, 


κλεισμοὶ, δίφροι, etc.] Pro κλεισμοὶ, δίφροι, δίφρ. MS. 
noster babet, κλεισμοϑρόνοι, διφρίσχοι. — Sed oscitantis scribae 
lapsum puto: κλεισμὸς et apud 7Zesychium ϑρόνος exponitur. 
iidem nempe qui κλισμοὶ umero: δίφρος vero in eadem re et 
' supra fuit III, go.  Iuxc. 


iv Νεφέλαις, ἐπὶ τοῦ ἁρματίου δ. MS. Νεφέλαις 'ἄριστο-- 
φάνης ἐπὶ τοῦ ἁρματίου δίφροι ὀκλαδίαι" δίφροι etc. et possis 
ita legere, modo post oguaríov distinguas puncto. Aristopha- 
nis nomen sane addendum est. possemus ita et auctiora fuisse 
ista suspicari: Nzg. ᾿Δριστοφάνης ἐπὶ τοῦ ἁρματίου δίφρου ^ δί- 
φροι ὀκλαδίαι᾽ δίφροι etc. sic et supra I, 14i: ἁρματίου͵ δίφρου. 
Xenoph. Bine VI, Cyri Paed, ταῦτα εἰπὼν, κατὰ τὰς ϑύρας του 
ἁρματείου δίφρου ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄρμα" ἐπεὶ δὲ ἀναβάντος ev- 
τοῦ κατέχλεισε τὸν δίφρον ὁ ὑφηνίοχος " sed Aristophanis locus, 


X. 47. 1415 


nbi de sella curuli usurpatur διφρίσκος, extat statim initio 
índicatae Comoediae: Σ ἊΝ 
τρεῖς μναῖ διφρίσκου, καὶ τροχοῖν Muvvla. 
Postea nude recenseri: puto apud nostrum, ut in MS, est, δίς 
φροι ὀκλαδίαι, quorum mentio et supra III, 90. tum sequun- 
turaliud genus. luso, - t 
dy Νεφέλαις} Ipsum Comici nomen afuit a vulgatis, quod 
etiamsi se facile prodat, addendum tamen fuit, volentibus 
ite MSS. non vero me fugit, saepius a Grammaticis fabulam 
sliquat nobilem auctoris omisso nomine adduci solere; at- 
támen id Po//uci in more non est positum. Ζίφρος ἁρμάτιος 
rerum Romanarum Graecis scriptoribus «e//a curulis appellari 
consuevit, vel solum etiam δίφρος, ut a Polybio. Aelianum 
in 7'acticis ϑρύνους 'nominasse non incommode succurrit me- 
moriae. sic et in G/ossis: differre veró δίφρος couatiog eó 
putém 8 δίφρῳ, quod hic et portatilis esset, et ad cubiculi 
commodum, unde διφρηφόροι, alter, δίφρον ἁρμάτιον inquam, 
non nisi ab animalibus traheretur, aut curroi tantum impos 
neretur; tham et curribus impositas fuisse, quae eximi pote... 
rant, sellas «onstat, vide Schefferum hominem eruditum de 
Re Vehic. lib. 11. c. 16. in quo quidem egtegio opere, utut 
plurima de vehiculis et curribus congesserit, multa tamen 
omisisse frequenter pluribus in locis animadverti, de δίφρῳ 
&utem, eiusque usu idem adeunduslibri primi capiteseptitmo. 
Proprie vero διφρίσκον dici; ubi consistünt aurigae, Suidus 
in hac vote docet, ad ipsum illum zfristophanis, quem hic ΝΟ. 
' ster in oculis habet, animum intendens locum; et ad ista Co. 
mici Scholiastes antiguus de δίφρω eadem observat, Neque 
solummodo διφρίσκος ὑποκοριστικῶς a δίφρος diminuitur, sed 
et δίφριον apud ScAholiastem Aristophanis, ac διφρίδιον. Ety- 
mologns, ubi de σκολυϑρίοις, eam vocem quosdam accepisse 
refert ἐπὶ μικροῖς διφριδίοις, de parvis sellulis: simili modo 
ϑράνοι, ϑρανία, ϑρανίδια mox in Znsulis Comici. Hesychium 
adde, in quo minus utitatam vocem δίφραξ reperies. ΝΣ 
ὁκλαδίαι δὲ] Pr. edit, κλαδίαι. vid. Leopard. lY, 8. Sts. 
ὀκλαδίαι δὲ ] Locupletius in MSS. δίφροι ὑκλαδίαι, ablato 
dà, et vsus ipsius vocis creberrimus ita postulat; non aliter 
enim ferme, quam δίφρος ὀκλαδίας invenies in bonis auctori- 
bus. fuere vero hae sellae plicatiles, ut expandi potuerint, 
et complicari pro re nata, adeoque etiam huc illuc portari a 
servis dominos sequentibus moris fuit, in nostris regionibus 
est tbi ralibus aliquando incolas uti videamus ad decubitum 
aut alios etiam usus. ism olim vero a prima Atheniensium 
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aetate selloularum hoc genus vignuisse constat, quemadmodum 
testatur zdelianue H. V. lib, IV. c. 22. Καὶ ὀκλαδίας αὐτοῖς δί- 
qQovc oí παῖδες ὑπέφερον, ἵνα μὴ καϑέζωσιν ξαντοὺς εἰκῆ, καὶ 
ὡς ἔτυχε quae quidem exceipsit ille, seu descripsit potius 
ex Heraclidis de Paluptate libro, ut cognoscimus ex Athe- 
naeo lib, XII. ubi eadem illa, quae dicto loco 4felianus, ver. 
bis parum diversis commemorat, et zfelíanum vero frequen- 
tem hoc Heraclide esse usum, ex pluribus etiam aliis indiciis 
nobis apparet, alibique fortean ostendemus, Porro de ὀκὶα- 
$la δίφρῳ magis id est, quod refert Pausaniae, qui lib, I.c, 
27, ubi de templo Minervae Poliadis, ioter cetera donario- 
rum eximia et loco et vetustate primam ponit sellam Daedali 
plicetilem, quam ille numini JMinervae consecratam suspen- 
derit in hoc templo; ἀναϑήματα 0à ὁπόσα ἄξια λύγων. τῶν μὲν 
ἀρχαίων δίφρος ὑκλαδίας ἐστὶ Δαιδάλου ποίημα. Permansit au- 
tem ad seram aetarem, sed ποῦ quidem eo nomine; vulgo 
enim ἀνάπαυστρον fuisse dictum refert ScAoliastes Luciani 
sumino Graxvio in lucem protractus ad Lexiphanem,; ibi enim 
et huius selleae mentionem fecerat homo facetiae salsissimae 
istis vetbis: ἔκειντο δὲ xal ὀκλαδίαι xal ἀάσκάνται" quibus, si 
JLeziphanes, ut eruditi pu'*ant, est Pollux, ad haecrespicere 
potuit. Suidas etiam de hoc δίφρῳ ᾿ ᾿Οκλαδίας, ὁ συγχεπὶα- 
σμένος δίφρος. καὶ ποτὲ μὲν ἐντεινύμενος, ποτὲ δὲ συστελλόμενορ᾽ 
ubi maluero cum eruditissimo Leopardo, nam et eum quid- 
dam huius rei egisse dum haec seribo lib, I1. Emend, compe- 
rio, ἐκτεινόμενος ἐκ Aristophanis Commentatore legere, sic 
enim et Grammaticus ille de oxiadío, ut alibi observabamus, 
ἐκτείνεταί ve καὶ συστέλλεται xov. ἐπείγοντα καιρόν, — Tetipit εἴς 
iam ὑκλαδίας δίφρους obiter Schefferus de He Vehi- ul. libr. II. 
c. 5, ibique lectorem ad Chimentellium , quem mibi inspicere 
non licuit, ablegat, qui pluribus ea de re scripserit. eodem- 
que loco de faidissorio, vel, ut exarandum putat, faidissolio, 
quod cum Graecorum ὀκλαδίαις componit. videndus et Eu- 
stathius, Verbum est huic nomini non dissimile dxiatigv 
apud Etymologum , eiusdem scilicet notionis, ac ὀχλάζειν, 
unde vocis ὀκλαδίας originem Grammatici repetunt, Sed binc 
iam discedere lubet, atque ad alia properare. 

δίφροι δυσοχεῖς Ὁ. V. διωχεῖς " vid. supra VII, 116. unde 
hic locus corrigendus; legendum enim οἱονεὶ of δύο ὀχοῦντες, 
quae vehunt duos etc, hic enim est διοχὴς δίφρος" δίφροι ὃ. ὡς 
iy 4v. E. C. V. coniungit δίφροι 9. cum praecedentibus: le— 
git enim of δύο ὀχοῦντες 0. ϑ. ὡς etc. Sdím. δίωχοι vel διωχεῖς, 
. etlaudat Hesych, et Etymolog. iu διωχὴς ἢ διωχός. — Kuzmx. 
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' δίφροι δυσοχεῖς δίφροι διωχεῖς" ita enim MS. noster, ut 
et supra VII, (6. δίφρος δὲ διωχὴς etc. in MS. ubi et ex He- 
.sychío δίωχος attuli de eodem, et ex Eustathio, qui διύχης 
habet, MS.lectio itaque non temere mutanda videtur, quam- 
vis et süperior scriptio vulgata διοχῆὴς quoque non mala sit, 
hic certe pessima óucowig* ut et mox óvgogovvreg" nihil sb— 
surdius ad Pollucis mentem. tu scribe ut MS. noster habet, 
εἰρημένοι" oiov of δύο ὀχοῦντες " quod supra dixit dvo φέρειν 
δυνάμενος. Dein a novo incipiendum hic: δίφροι ϑετταλιποὶ, 
ὡς ἐν etc, ita enim MS, et certe non aliter scribenduin vel 
subiecta χρῆσις docet Éupolidea: δίφρος ϑετταλικὸς τετράπους, 
et mox ϑετταλικὸς δίφρος. adducit haec Zihodiginus VIIT. Ant. 
Lect. 15. Sylburgius Notis in Clenard, et Antesian. ubi δί- 
goov inzer foeminina recenseri improbat, δὰ baec Eupolidis 
28dnotat, sic /tajis sellas quasdam dici quadrigas, quatuor 
scilicet nixas columellis aut pedibus: vid. et Fossóum Oecon, 
Hipp. et Casaubonum nostrum I Athen. 2. luxc. 
δίφροι δυσογεῖς ] Bene M5S. διωχεῖς sic enim, ut et re— 
stitutum fuit VII, (16. hic in textu scripsi. mox etiam vulgo 
δυσοχοῦντες, quod eadem illa manus, quae óvcogzsig, corrum- 
pere perrexit. vera lectio et a MSS, in textum reddita est, 
sic et utrobique Kue/nius, nisi quod ille διοχεῖς rectum etiam, 
Impegerat tamen gravissime in has sellos vir idem eruditis- 
simus ad Aelion. IV, 22. ubi δυσοχεῖς, sicenimtumlegendum 
putabat, seZas duplici taenia vel loro intensas significare 
censet. 
iv Νήσοις Igiosog.] Absunt a C. A. usque ad βαϑράδια, 
nec Bliter Salmas, | Kuznw. t 
iv Νήσοις ' 4giorog. ] Desunt;in MS, ἐν Νήσοις ' 4Qiczo- 
g&vovg* βάϑρα, βαϑράδια' et iunguntur itaque ϑρανίδια, ὡς 
iv Ταγηνισταῖς" sed vulgatam lectionem probam esse duco. de 
νήσοις Aristopſianis Casaubonus noster 11. Atlien. 15. — Iuno, 


48. ! 

σχελυϑρια ] Pr. ed, σκελίϑρ. vid. supra IIT, 00. Szs. 

σκελύϑρια) Supra VII, 180. C. V. σκολύϑριον᾽ sunt au- 
tem σκολύϑρια parvae sellae Thessalicae cum pedibus tribus, 
vel £ripedes: C. A. σκελύϑρια non habet. — Kuzux, 

σχελύϑρια 1 σκελύϑρια babet et MS. noster, priores editi 
σκελίϑρια. Mirum ita ubique haerere hic et supra III, go. 
scripturam, Omnino emendandum est σκολύϑρια, ut iussit 
ZLeopardus YI. Emend. 8, et vide quae supra scripsi, a Salma- 
sio meo admonitus, ubi et locus ipse Z/atonis, quem JVoster 
hic innuit, ex Euthydemo allatus fuit, et euin denuo lubet 
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adferre cum verbis Etymologici Magni: Σκολύθϑριον, Τ)ιάτων 
τίθησιν ἀντὶ τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένον ὑποποδίου, ὑπὸ ποιητῶν δὲ 
ὑποθρονίου Πλάτων, ὥσπερ οἵ τὰ σκολύϑρια τῶν μελλόντων xa- 
ϑιζήσεσϑαι ὑποσπῶντες, χαίρουσι καὶ γελῶσιν, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὕπ-. 
τιον ἀνατετραμμένον' τινὲς δὲ ἐπὶ τῶν μικρῶν διφριδίων ἐξεδέ- 
ξαντο τὴν λέξιν. Sed male accepit in hoc loco Δ μέοπὲξ, pro 
ὑποπόδια, cuius rei supra a Sa/masio admoniti sumus. Non 
certe sic cepit Pollux, 'sed diserte de δίφροις vel διφρίσκοις᾽" 
saltem eius verba hic recte iaterpunge, vel potius interpuu- 
ctionem, inquam, post τρίποδες tolle, quamvis ea et in MS. 
sit. Sic scribe hic: σκολύϑρυια, ἅπερ ἐστὶ μικροὶ τρίποδες. Θει- 
ταλικοὶ δίφροι" exponit δίφρους Θετταλικοὺς, sed μικρυὺς, et 
quidem τρίποδας vel διφρίσκους Θετταλικοὺς τρίποδας eodem 
modo, quo ex Éupolide modo nomiuavit δίφρον Θετταλικὸν 
τετράκουν. Alias et Suidas σχολύϑρια ' exponit ὑποπύδια. 
Urrumque Hecychius: Σκολύϑρια, ταπεινὰ διφρία, ὑποπόδια᾽ 
σκολύϑρων; ταπεινῶν, ἀπὸ σκολύϑρων δίφρων. Sed abrumpa- 
mus hunc locum. ]Ivuwc. | 

σκελύϑρια) σκελίϑρια in prioribus ante Seberum editioni- 
bus fuit: σκελύϑρια reposuit Kuehnius: non bene sanequam. 
et ipsi quoque MSS. in pravam eius vocis lectionem conspi- 
yant, nou tamen est dubium, quin σκολύϑρια vera sit scriptu- 
rs, uti iam monui VII, 180. in. Hesychio non tantum σκολύ- 
ϑρια lego, sed et σκόλυϑροι" Σκολύϑρων, inquit, ταπεινῶν 
ἀπὸ σκολύϑρων, δίφρων ibi nodum in scirpo quaerit Guietus, 
cum reponere tentat; ταπεινῶν δίφρων, ἀπὸ σκολύϑρων᾽ quid 
enim ista sibi velint? aut quaenam ista sint σκόλυϑρα, unde 
nomen habeant σκολύϑρια ἢ frustra fuit etiam Stephanus, qui 
σκολυϑρίων maluit, multisque se modis in hoc loco torsit.. ut 
enim a ϑράνος, ϑράνιον, δίφρος, δίφριον, sio et a σκόλυϑϑος, 
σκολύϑριον. lstud porro ταπεινῶν ἀπὸ σκολύϑρων. χρῆσις est 
alicuius scriptoris vel poétae, cui Hesychius adiecit interpre- 
tandi causa δίφρων" neque ταπεινῶν opus erat addere, ut in 
priori G/ossa fecerat, ταπεινὰ δέφριαν cum in ipsis auctoris 
verbis id contineretur. "Videor autem hanc mihi vocem in— 
venisse in 2fristotele, sed cui caliginem obduxerit Codicum 
editorum corruptela: sic ille PAilosophus Problem. Sect. 16. 
jraest 4. ubi de aequalibus angulis incidendi atque reflecten- 
di quaerit: za δὲ εὐθύγραμμα, διά τε τὴν κάϑετον αὐτὴν εἰς 
τοὔμπροσϑεν προσηνέχϑη ἐκκρούεσϑαι, καϑάπερ τοῖς τε ξυρουμέ-- 
yoig τὰ σκέλη συμβαίνει, καὶ ὧν τοὺς κολύϑρους ὑφαρπάζουσε" 
in prioribus ita legendum, me iudice: τὰ δὲ εὐθύγραμμα, διά 
τὲ τὴν κάϑετον αὐτῶν εἰς τοὔμπροσϑεν προςενεχϑῆναι, ἐκκρούε-- 
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vai" quae scriptura rei, de qua sermo est, aptissime convenit. 
st in istis, quae sequuntur, scrupuli plus est atque molestae 
rei, qua te non prompte expedire queas. 7s, Possius vir eru- 
ditissimus, cuius opinionem ad se missam politissimus Grae- 
vius in Hesiodeis luci donavit, in hunc illa refingebat modutn: 
καϑάπερ τοῖς τε συρομένοις τὰ σκέλη συμβαίνει, καὶ ὧν τοὺς πε-- 
λύτρους ὑφαρπαάζουσι" in quibus hominis acumen et indus- 
triam merito collaudes, sed ad Zfristotelis institutum, ratio- 
nibus bene subductis, nihil quicquam faciunt isti loripedes, 
aut quibus pedulibus opus erat ad firmandos gressus. ego 
propius accedere puto ad vestigia lectionis editae ipsiusque 
rei veritatem banc emendationem: καϑάπερ τοῖς τὸ συρομένοις 
τὰ σκέλη συμβαίνει καὶ ὧν τοὺς σκολύϑρους ὑφαρπάξουσι" ibique 
per συρομένους τὰ σκέλη intelligo, qui pedibus adductis et at- 
tractis affliguntur ad terram, quod ὑποσκελίξεσθαε proprie 
Graeci dicunt. par illorum est retio, quibus ὑποπόδια vel 
σκόλυϑροι subducuntur. et istius nequitiae fuisse nebulones 
quosdam apvd veteres, qui suppedaneis aut sedibus subductis 
homines everterent ad faciendum risum ex Platone manifes- 
tum est. in hoc autem PAilosophi loco σκόλυϑροι desuppeda- 
neis sunt capiendi, non de sellis bumilioribus, neque obest, 
quod illa notione purioris eloquii auctores hang vocem da- 
mnent, siquidem et alia sint pluscula, quae, quamvis ab iis 
virgula notata, τῶν κεχριμένων tamen auctoritate nituntur; 
id alias iu tempore forsitan latius ostendemus. quanquam et 
praeterea de Zfristotele constet, illum, uti rerum ipsarum cog- 
nitionem ab opinione populari petendam voluit, tio neque 
communibus abstinuisse verbis loquendique modis, ut plera- 
que quae Grammatici improbant et reiiciunt, in eius scriptis 
reperias, Prima vero litera vocis σκολύϑρους facile perire 
potuit, quod eadem praecederet in τούς quin etiam aliquan- 
do studio librarios omisisse aut literas aut syllabas incipien- 
tis alicuius vocis, quibus erat prior finita, nemini paululum 
in re. Critica versato latere potest. Porto cum PAilosopAé 
mente id congruit apte, quod nullus iam expectat, ut hoc 
loco demonstrem, Similis est huic admodum altera vox in 
eodem Grammatico: Xxolog oov, ϑρανίον " mallem σχολύφριον" 
«le facillima commutatione τοῦ ὃ et φ nihil bic dicam. Tri. 
bvs innixas fuisse pedibus hic iunuit Auotor, tolesque sellae 
in nummis et marmoribus plurimae conspiciuntur, unde for- 
am earum petant curiosi. a Thesselis autem quae conficie- 
b sautur erant pulcherrimae. de sellis autem Tbessalicis modo 
ZNoser. εἰ VII, 112. ad quem locum Kuehnium vide. Ze«sy- 
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chius: Orrralixog díppoc, διάφοροι εἰσὶ τῷ καλλεε οὗ Θετταλικοὶ 
δίφροι" ἴδιον γάρ τε γένος αὐτῶν κατεσκεύασιαε" ut propriam 
iaque et ab aliis diversam habuisse sibi formam hinc col- 
ligas. adde Erotianum in ἕδος. 

' Ev6voguo] C. V. Evdiuo* male: extat enim etiamnum 
in Euthydemo Platonis hic locus: oi τὰ σκελύϑρια τῶν μελλόν- 
τῶν καϑθιζήσεσθαι ὑποσπῶντες χαίρουσι xol γελώσιν, ἐπειδὰν 
ἔδωσεν ὕπτιον ἀνατετραμμένον" qui seliulas iam iam. assessurit 
claneulum subtrahunt, gaudent ridentque quando viderint in 
tergum revolutum.  KvkHN. 

δυϑυδήμῳ) Male MS. δυδήμῳ. unc. 

xal oi Opavos δὲ, δ. ὧν δοκοῦσιν εἶναι] MS. εἶναι δοχοῖεν. 
SkBERvs. 

καὶ οἱ ϑράνοε δὲ, d. ὧν δοχοῦσεν εἶναι] C. À. Opavos δὲ 
δίφροι ἂν δοκεῖεν εἰπόντος etc. C. V. δίφροε ἀνεῖναι δοκεῖεν᾽ 
leg. δίφροι &» εἶναε δοκοῖεν. Koxnx. 


καὶ οἱ ϑράνοι δὲ, δ. ὧν δοκοῦσιν εἶναι] MS. καὶ ϑρανοι δὲ 
δίφροι ὧν εἶναε δοκοῖεν, εἰπόντες (sed recte emendatum εἰπόντος) 
ἄν ITA. ' Ag. Seberi MS. quoque εἶναι δοκοῖεν. Iong. 

καὶ oi ϑρώάνοι δὲ, etc,] Haec et sequentia multimodis e 
MSS. cum emendavimus, tum ditavimus, singulorum ratio- 
nem facile percipiet eruditus lector, ubi MSS. lectionem 
contulerit. satis itaque habebimus apposuisse vulgarem scri- 
pturam: xal oi 09. ὃ. δ. ἂν δοκοῦσιν εἶναι, εἶπ. ἐν IL. ' Ag. Ar- 
τὶ 0d " ϑρανου, σε. x. x. θράνιον, ἄλλως ξυλίᾳεόν ἐστεν" ᾽“ριστ. 
γοῦν etc, λέγων" καὶ τοέ μὲ οὐ λέληθεν etc. sed. recessimus ta- 
men in quibusdam a MSS. qui ipsi non : bene digesta serie 
haec praeferebaut, Jungermannum in plerisque sequuti: Ari- 
stophanis autem illum versiculum: ula μὲν yag ἐστὶν ἀπὸ καάλω 
xai ϑρανέου habent et Excerpta Falckenburgiana. Suidam vi- 
de, qui 4fristophanei quoque loci meminit, ϑράνος autem et 
ϑρῆνυς nomina sunt affinia plane. denique suppedaneorum 
inventum Persis adscribit Clemens Jflexandrinus. | Porro Ev- 
λίφιον ex prava pronunciatione τοῦ £vlsglov est ortum, qua- 
lia in Po//uce habuimus plura. 

ἀντὶ δὲ " ϑράνου) Aristoprh. Pl, v. 545. sic autem ibi, et 
ex eo hic in MS. . 

ἀνεὶ δὲ θράνου, στάμνου κεφαλὴν κατεαγότος" ἀνεὶ δὲ 
| μάκερας 
- πειθάκνης πλευρὰν ἐβῥωγυῖαν. 

Indeque statim MS. καὶ ϑρανίον δὲ ὑποκορισόμενος ἂν εἴποις " 
sai τοί με οὐ λέληϑ. ἘΠ baud dubie verba ista ϑρανέον καὶ ἀλ- 
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leg ξυλ. ἢ. mox abundant. nota autem quod MS. ξυλύφεον. 
SenrEnvS. 
ἀντὶ δὲ Opavov] Plenius bunc locum dant MSSti, ut 
iam Cl. Sebero notatum, nisi quod C. V. legit, κατεαγῶτος 
ϑρίνεον uasQag* male, post εἴποις C. V. καί uos (leg. ue) ov 
λέληϑεν ὅτε ϑρανιον καὶ etc, Ruxuu. 
erri δὲ Ἔ ϑράνου] Sequitur in MS, ita: ars? δὲ Ogavov, 
σε. w. κατεαγώτορ᾽ arii δὲ μαχερας, πιϑάκνης πλευρὰν ἐρῥω- 
γυίαν" καὶ ϑρανιον δὲ ὑποχρισάμενος dv εἴποιρ᾽ καί uos οὐ λέλη- 
Ot» ὅτι ϑράνιον, καὶ ἄλλως ξυλήφεόν dopev. ᾿“ριστοῳ. γ᾽ οὖν - 
z. etc, Quo pacto et Seberi MS. niai quod rectivs ibi Unoxo- 
ρισάμενος, et καί vos μὲ οὐ Àseà. Loous sine dubio disiectus, 
nam postmodum iste: xdítos ue ov λδληϑὲν, ὅτε Op. x. ἄ: E. τί 
ἐσειν. Sed istorum loco χρῆσιν 2fristophanis, ad eam rem, 
quam dixeret de πατεαλίου significatione, male omiserant in 
vulgatis: ula μὲν γὰρ ἐστιν ἀπὸ κάλω καὶ ϑρανίου" ἐπὶ θράνους 
δ᾽ ἐκάλουν etc. eandem χρῆσιν et in suo MS. bic invenit 4. 
Schottus. Iam si tanti, quid ego censeam, totum locum ita 
concipiam, partim e JVostro et Seberi MSS. partim e vulgatis, 
καὶ οἱ ϑράνοι δὲ, δίφρον ἂν εἶναι δοκοῖεν, εἰπόντος ἐν Iovi 
οφάνουρ᾽ | 
erri δὲ ϑράνου, σεάμνου κεφαλὴν καξεαγότος᾽ ἀνεὶ δὲ 
μάκτραρ, 
|. sibaxyng πλευρὰν ἐβῥωγυῖαν. — 
sal θράνιον δὲ ὑποκορισάμδνος ἄν εἴποι ᾿Αριστοφάνης γοῦν 
τῷ ὀνόματι ἐπὶ πακεαλίου κέχρητωι ἐν τοῖς Βαεραχοις, πρρὲ τοῦ 
δεῖν ἀπάγξασθαι λέγων" 
μία μὲν γάρ ἐστιν ἀπὸ κάλω καὶ θρανίον. 
καἰ τοῦ μὲ οὐ λέληθεν, ὅτε ϑρανίον καὶ ἄλλως ξυλήφιόν vl ἐστιν" 
ἐπεὶ καὶ ϑράνους ἐκάλουν καὶ τὰ δύλα eto, sic mihi festinanti 
videtur. alii accuratius expediant. Quod ad primum locum 
-fristophanis attinet, in eo hodie vulgatur, ἀνεὶ δὲ Opesovg, 
στάμνου etc. Sed ego emendandum oredo a. ὃ. ϑράνου, στα-- 
prov etc. ut Pollucem nostrum legere MS. probat, et diserte 
quae praeoedunt, oi ὥρανοι. quo genere et segm. praeced. 
habes. α a στάμνου, ut saepius accidit, adhaesit, et non suae 
wocis fini, sed alterius. In secundo autem versiculo apud 
"fristophanm plenius sequitur: πιϑ. n4. ἔρῥωγ. καὶ ταύτην.--- 
Alter locus, qui in Aanis est, quemque ex MS. nostro et 
Schotti restitui, paulo plenius quoque adscribendus est. Bao- 
chus nempe quaerit ex Hercule viam, qua celerrime perveniat 
εἰς ἄδου κάτω respondet ille: " 
φέρε δὴ viv αὐτῶν 005 φράσω πρωξην:; ziva; 
Xzxx32$ 
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μία μὲν yag ἔστεν ἀπὸ κάλω xol ϑρανίου 
Ξρέμασαντε σαυτον. — 
Non vero videntur ceteri Grammatici Poliuci nostro omnes 
assensisse in hoc loco explicando. Certe Suidas non pro 
pexillo, de quo restem nectendo se suependat quis, ut hic 
Pollux explicat, sed de scabello, cui insistens quis collum 
induat laqueo, quo fiat litera pensilis sive longa, ut ille 1o- 
catur. [πὸ enim scribit: θράνεον, ϑρᾶνος, καὶ ϑράνια, ταπέε- 
νά τινα δίφρεα" καὶ ὑποπόδια γὰρ λέγονται᾽ καὶ ἡ παρὰ 19 ποιη" 
τῇ ϑρῆνυς" ἐφ᾽ ᾧ ἱστάμενοι ol ἀπαγχόμενοι ἀρτῶσεν ἑαυτοὺς lax- 
εἰζωοντες αὐτά" ᾿“Τριστοφάνης βατράχοις" 
μία μέν ἐστεν ἀπὸ καλω καὶ ϑρανίου. 
καὶ ϑράνιος δίφρος. — Hesychius tamen quoque ϑρανίου vocem 
inter alia per paxillum exponit: Θρανίον, δίᾳ ρος, ὑποπόδιον, 
πάσσαλος. θρόνος, xal τὸ ὑπὸ toig φατνωώμασε σανίδωμα, καὶ 
λάσανα, καὶ νεαὶς μέρος, καὶ τὸ ὑπὸ τὴν δοκόν τε quae omnia 
adscripsi, quoniam JVoster et ξυλήφεόν τε exponit: ita enim 
melo scribere cum nostro MS, quam ut vulgo ξυλίφοον et ut 
in Seberi Euiuquov* quamvis et boc non dammandum, sicut 
vulgatum. Videtur vero apud Suidam quoque ϑρανίον εἴ 
ϑρανία paroxytongs scribendum, ut apud ZZeesych. est: et 
hic ubique in MS. et supra III,. go. VII, 182. et Eustath. 
ad'OQ.a. lume. 
ϑρανίον, * καὶ ἄλλως etc.] Absunt a C. Α. usque ad sega. 
49. dein legit ξυλίφιον δεῖν ἀπάγξασθαι"  Interpr. abrumpere 
oportet: malim, de suspendio peragendo loquens, C. V. pott 
λέγων ipsa verba Comici subiicit: μία μὲν γάρ ἔστιν ἀποκαλω 
καὶ θρανίου, leg. ἀπὸ κάλω καὶ ϑρανίου" eet quaedam enim via 
(ad Orcum) a reste et pasillo. Schol. in Hanas notat Θραάνιον 
esse scabellum, cui insistebant, qui ae in. laqueum voluerunt 
induere, nodoque facto illud pedibus subvertebant, — Pollus 
accipit de Paxi/lo ligneo, uti et Hesychius Opavlov inter ali 
πάσσαλον interpretatur. Kuznx. 
49. 
ἐπεὶ xol Gpavovg ix.] C. V. ἐπὶ θράνους δὲ κάλουν» lef 
ἐπεὶ θράνους ἐκάλουν. C. À. non habet ἐπεὶ x. 0. ἐ, καὶ ταὶ 
dein ξυλα δὲ τὰ κλείοντα x. m. τ. ligna quae claudunt lateritiot 
parietes. Ruxun. 
βλαῦτα,] βλαύτας" vide supra VII, 97. eut βλαῦδας. He- 
eych. Βλαύδερ, ἐμβάδες, κρηπῖδες, σανδάλια. San, - 
βλαῦτα,] C. A. Biavrasc * Salm. βλαύτας, βλαυτία. Ruxur. 
βλαῦτα,] MS. χρὴ BAavrag, sicut et Seberi, et ita emenda 
eo genere enim et supra Noster VII, 07.  Iuwc. 
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βλαῦτα,) Reposuimus ad fidem MSS. βλαύτας. Sic scili- 
cet et BAaury deteriori genere saepius effertur, risiides in 
Oratione praestantissima zo) παραφθέγματος, de Momo 
narrat, quod cum nibil in Venere reprebendendum haberet, 
βλαύτην ἐσκωπτέτο. λαυτία isto accentu et in Epigramma- 
tum corpore variis in locis occurrit. apud Suidam in βάϑρα 
usurpatos ab aliquo scriptore βλαυτίους invenio: αἀπολυομέ- 
vov δὲ αὐτοῦ τοὺς βλαυτίους, misi malueris forsan βλαύτους. 
De σανδαλίοις et ὑποδήμασιε egregie multa docuit Salmasius 
ad Tertulliani Pollium. Διαβαϑρα, quaesequuntur, civitate 
Romana donata cognoscimus ex istis esti, seu potius mu- 
tilatoris illius; Diabathra, genus solearum Graeeanicarum., 

βλαυτέα] MS. βλαύεια, proparoxytone, quomodo et in 
Hesychio videtur legendum, ubi vulgo: δλαύρεα, σανδάμα" 
nam certe et βλαυτοὺν exponit ὑποδέεεν 5 πλήσσεεν σανδαλίῳ" 
et in σανδάλια, σανδαλα, ait, γυναικεῖα ὑποδήματα, ἃ xol fu- 
fAevra ubi Sylburgius bene emendavit, ὦ xal βλαυεία. Et 
Suidas: βλαυτίοις, σανδαλίοες. βλαυείον, ut vulgo paroxyto- 
nos quoque apud Eustath. ad '/4. E. habea: et Achen. Jib. 
VIII. In Lexic. Graecol. vet, iterum proparoxytonos ; (jAav- 
τιον, ὑπόδημα «olea. lumc. 

καί τοι xai σανδαλι᾽ ἂν etc.] -MS. καί xov xai σανδ. 588. 

καὶ τοι καὶ σανδαλι’ ἂν etc.] C. Α. et Salmas. καί zov s. 
C. &, 5. εἴποε διάβαϑρα" vid. Hesych. in διάβαϑρα. RKRurum. 

καἰ τοι καὶ σανδαλι ay εἰς. MS. καί που καὶ σανδάλια ete. 
et Seberi MS. nov: idque placet, quamvis parum intersit, 
IoNcGERM. 

διαβαϑρα.} Ea promiscuo usu tam viris quam foeminis 
supra VII, go. Non recte itaque Hesychius: Διαβάϑρα, εἷ- 
dog ὑποδήματος γυναικείου" ubi quoque διάβαϑρα videtur le- 
gendum, ut ἔμβαθρα aliud calceamentorum genus supra VII, 
92. Iunc. 

εἴρηται) προείρηται Salm. Kuknx. 

εἴρηται] Scribe ut IMS. habet, vro. ngoríogsos* supra 
nimirum libro VII. cap. 22. Iume. 

εἴρηται] Melius e MSS. προείρηται" sic saepe Noeter lo- 
quutus, 

δὲ, on] MS. δ᾽ ὅτε. Ivxo. : 

Θεόπομπος 0 Κωμικὸς] MS. ἐν Ilaugiloig, σανδ. 588. 

Θεόπομπος 0 Κωμικὸς)] IMSSti ἐν Παμφίλῃ K. Theopompi 
ΖΙαμςφίλην laudat et Athenaeus: dein C. A. σάνδαλα ctc. ἐν p. 
σανδαλοϑήκας᾽ caetera capitis absunt. Kuxny. 

Θεύπομπος ὁ Kojuxog] MS. noster, Αωμεκὸς ἐν ΤΠΙαμφέλῃ 
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cavd- Seberi MS, ἐν ITauglloig. Utrum verius? Nostri MS. 
scriptura. Et apud Athen. enim lib, XI. in λεπάστη idem 
Θεύπομπος Παμφίλη laudatur. Quae sequuntur. Menandrea 
et supra adduxit VIT, 87. Iuno. 
Θεόπομπος 0 Kopixoc] Quod et titulum ipsius fabulae 
possimus exhibere, gratiam illam habemus MSS. observat 
eam TAeopompi Panphilam ex 4fthenaso εἰ Etymologo Meur- 
sius in. Attica Bibliotheca. Pamphilus etiam inter titulos 
fabularum notus, restituimus ilum Eubulo IX, 9t. ubi cor- 
rupte vulgati ᾿4μφίβολον habebant. utrique vero tituli au 
designent personam, quae in omnium est amore atque gra- 
tia, an porius, qui plurimas res deperit, earumque cupidi- 
tate trahitur, exploratum non babeo. Quod autem Theo- 
' pompus σανδάλεα mulieri adscripserit, non est ut adeo mire- 
mur; nam saepius mulieres sandaliis seu soleis indutas legis 
se memini, in meretricularum ornatu /níypoca σανδάλια Lu 
cianus enomerat. et mellitissimus Hion Venerem csnit inter- 
fecti Adonidis dolore percussam per aspera montium et agro 
rum ἀσάνδαλον errare. sanequam et Hesychius Σανδαλια ex- 
ponit γυναικεῖα ὑποδήματα, quae et βλαύεια dicantur, uti re 
cte emendarunt eruditissimi viri; sed iu re! nota morari pon 
Jubet. Considerent vero viri docti, an non σανδάλιον axo 
τῶν σανίδων sit derivandum, a tabulie, quas homines vetu- 
stissimi, corio nondum utilius in hunc usum invento, pedi- 
bus suis sublipabant: sed id iam his scriptis Camerario pla- 
cuisse video. 


50. 

£a] σανδαλοθϑήκας, καὶ wllvrga) Ita et IT, 196. nec alite 
leg. Leopard. non tantum hinc, sed etiam e lib, VII, 91. 
ubi alias πέλυνγνερα. 98:8. 

xal σανδαλοθήκας,} C. V. post σανδαλοθήκας legit, οἱ 
δὲ ὑπεῖναι δεῖ πόδεα, πίλους, xal πέλυερα etc. leg. οἷς, quibm 
vero subesse debent pedulia , impilia, Salmas. leg. πελλυταν 
ex ÉHesychio, mox pro χοδεὰὲς leg. πόδια. loans. 

καὶ σανδαλοϑήκας,] Ita MS. auctior, σανδαλοθήκαρ" cid 
(emendatur videtur εδὲ) ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πέλους, πέλυερα' 
οὕτω γὰρ τὰ πόδια Σοᾳ. καλεῖ. etc, Illud οἱ δὲ non satis pot- 
sum ob superpositum agnoscere, an spiritu leni vel aspero 
notatum sit. Rectene vero emendatum εἰδὲ 2 Au forte ἃ δὲ 
scripsit; alias sane locus vulgatus ita restituendus est; σαν" 
δαλοδϑήκας" d δὲ ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πίλους. πέλυτρα" ota 
γαρ τὰ πόδεα Σοφοκλῆς καλεῖ" de ποδίοις INoster supra quoque 
IT, 196. et VII, 91. ubi utrobique et de πελύεροες, quibus 
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tsmen χρῆσιν ex Jfeschylo utrobique adiungit, non ex So- 
phocle. De πέλοις statim, Considerebis tamen an rectius: 
ei δὲ ὑπεῖναι δεῖ etc. mihi non satis hic liquet. Iuno. 

«ei σανδαλοῦ. xol πέλυτρα. ] Mutilum hunc ante nos lo. 
cum MSS. ope pristino nitori reddidimus. quotiescunque 
. vero tem elegantie atque erudita.turpiter video depravata, 

non possum non illorum hominum intemperias abominari, 

vi pro integro atque sano Po/íucis corpore disruptum id et 
membratim nefarie dissectum nobis in manus tradidere, de- 
erant ista in vulgatis editionibus: οἱ δὲ ὑπεῖναι δεῖ πόδια, πί- 
λους. quae sic pari consensu Codices manu exarati prae se fe- 
runt, quamvis in libro Falckenburgii cortuptissime haec ita 
legantur: oi δὲ εἰπεῖν αἱ δί ποδοε ἐπίπλος" in quibus tamen ve- 
stigia verae scripturae elucent : of δὲὐπεῖναι δεῖ πόδια καὶ πί» 
λους plenius altero xa], quod omittunt ceteri. sed equidem 
mireris Intorpretes nostros in istia minutis atque facilibus 
non inquam heerere, sed labi; sollicitant enim voculam pri- 
mam oj , frustra sane; id enim tertio casu positum Atticis 
scriptoribus in usu frequenti est: Auío abtem subesse decet: 
seu potius: poat haec subiici oportet πόδια, πίλους etc. ad 
eundem Detivum saepius adhaesisse in Aeliano Schefferum 
eruditi Commentatores docuerunt, sed in eo quidem id mi- 
nys mirum videri debet, siquidem ille vir, quod utique do- 
lendum, linguae Graecae eiusque genii parum fuerit peritus, 
in hoc autem Pollucie nostri loco non tantum id Interpreti- 
bus nostris contigit, sed et Doctissimo Jossio, qui, cum ad 
summum illud eruditionis umen G. Graevium loci huius 
emendationem .ex suo Codice mitteret, sic scripsit: '4 δὲ 
ὑπεῖναι δεῖ. — Vide Lectionee Hesiodeas eximii viri, ubi capi- 
tis huius residua sic ferme, uti nos in textu reposuimns, ex- 
bibuit Possius, ibique de πίλοις et πελύτροις non vulgaria 
reperies. Mox erat editum, οὕτω yap Σοφοκλῆς τοὺς πύδας 
παλεῖ" quo nibil ineptius comminisci/poterant: πόδια, pedu- 
lio, ἐνεελήμματα ποδῶνν ἥγουν φασκίας, ut Hesychius habet, 
quod posterius interpretamentum .a Romanis sumptum, qui 
fescíias appellabant haec pedulia. JNoniue ex Ciceronis in 
Clodium adducit haec verba: Tune quum sincirentur pedes 
fasciis, quum calauticam capiti accommodares: hae quidem 
fasciae sunt pedules; aliae enim crurales, siquidem utraeque 
separatim nominantur D. XXXIV. tit, 2. Fasciae crurales 
pedulesque et empilia vestis loco sunt: πόδια quidem et πέλοι 
impilia eunt et fasciae pedules, πέλυτρα vero potius intelligam 
de fasciis cruralibus. simili velamentorum involucro crura 
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sua Thraces obtexisse testis est Herodotus.in. Polymnia: τὰς 
dà κνήμας ῥάκεσι ἀοινεκέοισι κατειλίχατο, quae fasciae non 
aliae sunt, quam crurales, in aliis quoque Graeciae populis 
usitatae; aed istas colore puniceo imbutas Thraces soli pedi- 
bus suis circumdederant. porro fascias crurales cruribus 
semper obvolutas existimo, pedulia vero constitisse plerum- 
que ex lana coactili, vel plexa, quibus induerentur pedes, 
non involverentur. id arbitror patere ex adductis ἃ nobis 
locia, ipsoque nominum, quibus hae res designantur, ipge- 
nio. πέλυτρα enim a circumvolvendo sunt dicta; mio, au- 
tem , qui et πόδια ἃ cogendo et cudendo, vel condensando, 
siquidem ex tali materja confecta fuerint olim pedulia apud 
veteres, quod itaque postea nomen remansit quoque de ple- 
xis pedulibus. secus apud Romanos se res habuit, qui tam 
pedes quam crura fasciis involvebant. egregius e Ciceronis 
Oratione in Clodium supra nobis aBatus est locus: arro 
Catone: Mihi puero modica una fuit tunica et toga, eine fa- 
eceie calceamenta: quo nihil magia perspicuum habere ques, 
labente tamen tempore et hi impilibus et pedulibus sunt usi, 
quee eadem omnino kum Graecorum πέλοις et ποδίοις * atta- 
meu Musonius antiquorum rituum philosophus callentissimus 
πίλων περίδεσιν inquit apud Stobensem Serm. I. locus est egre 
gius, adseribique dignus: διὰ τοῦτο οὐδαμῶς καλὸν ovre ἐσϑή» 
σεσι πολλαὶς κατασκέπειν τὸ σῶμα, οὔτε ταενίαες κατειλεῖν, οὔτε 
χεῖράς τε καὶ πόδας περιδέσεε πίλων τε καὶ ὑφασμάτων tivo ua- 
λακύνειν τούς γε μὴ νοσοῦντας" ut non pedibus induta solum- 
modo, sed δὲ circumvincta videas pedulia, rem vero ipsam, 
quam verbis istis continet elegans philosophus, hauserate 
Re Publica Z/gtonis, in qua legibus Atheniensis summi per- 
missum non fuit aut pileo ceput, pedesve calceis tegere, ne 
naturae, quae, quod aatis erat utrisque tutelae, proyiderat, 
feret contumelia, vide libr. XIT. de Legib. sub initium. 
' Fasoiam vero apud Martialem lib. XI, Epist. 105. — Fascia 
te tunicaeque tegunt, obecuraque palla, de cruralibus intd- 
lige , quee fascias, quibus crura vesttuntur, Quinctilianu 
vocavit lib. XI. cap. 5. possem equidem ad hanc rem illu- 
strandam alia plura in medium adferre, sed modum esse in 
rebus decet atque certos fines, quos intra consistendum: 
, nos tamen animo nostro indulsimus aliquando, 


* roug πόδας) Leopard, 11, ἃ. leg. Σοφ. τὰ πόδια; (aliter 
τὰς ποδίδας) infra segm. 168. xaÀ. 888. 


* rov; πόδας ] τὰ πόδια, padulia, vel pedulía intelligit, 
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et ita, ni fallor, scriptum olim, nec aliter, ut postea vidi, 
C. V. Hvznuw. 

τοῖς X001] Male MS. sz. 8. sr. τοὺς ποσί. luxe. 

ἐν Συμπ. φ. Eveiiyuédvoy etc.] 1n Symposio; omissum 
Interpreti, locus Platonis in C. V. ita extat: ᾿Σνειλιγμένον 
τοὺς πόδας εἰς πίλους xai ἀνακίδας" (apraxidag) pedes involuti 
coactilibus pellibus agninis. ἸΌΕΗΝ, ! 

ἐν Zvun. g. "Eveiyuévoy eto.] MS. ἐν εἰλιγμένων tovg. 
πόδας εἰς πίλους xal avaxidag. Sed bene emendatum alia ma- 
nu, agvaxídac. Τὰ locum mutilum ita prorsus iam restitue: 
φήσας,  Evulyuéruv τοὺς πόδας εἰς πίλους καὶ ἀρνακίδας" 
αλλὰ καὶ Kg. ἐν. Attulit Noster et supra 173. luxo. 

ἄν Συμποσίῳ etc.) Aberant illa vulgo, quorum gratia 

Platonis hoc loco uti voluerat Onomaeticographus noster εἰς 
πίλους καὶ aprax[óag^ tum et ἐνειλιγμένων cum integerrimo 
Codice Palatino scribendum fuij, ut quidem in ipso Platone 
legitur. Πίλους ea, significatione usurpasse putarunt ZZeeio-- 
dus in istis: '4ugl δὲ ποσσὶ πέδελα βυὸς ia κταμένοιο " Aoueva. 
δήσασθαε, πίλοις ἔντοσθε πυκαάσας" maluero tamen de coactili. 
Jana Poétam capere, siquidem πίλους non ipsis pedibus in- 
dui iubeat, ut tamen de pedulibus factum scimus, sed cal- 
ceos iis condensari. id cum animadverteret Moschopulus, 
difficultatem istam tali expositione loci removere conatus 
est: πίλους ἔνδον τῶν ὑποδημάτων πυκάσας, αὐτοὺς tovg πύδας 
δηλονότι" exploratum scilicet habuit, non calceis adhaesisse 
pedulia seu πέλους, sed priusquam quis se calcearet, ea pe- 
dibus induxisse, quo itaque Poétae verba, quamvis reni- 
tantur, (trahere voluit. Sed addere iam lubet, quae de πί-- 
λοις Tietzes , nam et ille de pedulibus locum intelligit, scri- 
bit: κυρίως τοῖς ἐξ ἐρίων πεπελημένοις καὶ συμπατηϑεῖσι xal 
συσφιχϑεῖσιν ὑφάσμασεν, ἃ οἱ ἰδιῶται νῦν κέντουκλά φασε, νῦν 
δὲ πίλα καὶ ἀρτάρια" editum est πίλα τὰ agraQsa* sed quod 
posui, praestat. possis et ita: νῦν δὲ πίλια ro ἀρεάρια. — Sio 
enim δὰ Lycophronem alter Tsetzes v. 855. ἀσκέραι δὲ κυρίως. 
τὰ d» κοῖς ποσὶ πίλια ἥτοε τὰ ἀρτάρια" pluries autem eo loco 
etiam in editione praestantissima ὀρτάρεα scriptum eat; male 
tamen, quamvis ad H. A. probet alicubi Saémaesius. Suidas 
quoque: Πιλία, τὰ κέντουκλα et Πῖλος, κέντουκλον " quod 
posterius sic et habet Moschopulus περὶ Σχεδῶν peg. 86. pore 
ro hanc illius vocis apragsx notionem amplius confirmare li- 
cet e Glossis Nomicis: Πεδούλια πυδῶν xolupuara* mido γὰρ 
ὦ ποῦς τινὲς δὲ τὰ ἀριάρεα ἡρειήνευσαν" optime quidem illae. 
eius autem nominis egraguor, quod et ad Lampridium Sai- 
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masius animadvertit, íncunabula sunt in antiqua Greecia, 
nam in Hesychio legitur: Aorijo, ὑπόδημα" fueratque eo 
Pherecrates usus: Suidas: 'orzo, ὑποδήματος εἶδος. Φερε-- 
μράτης Γραυσῖν' apud quem et haec reperio: ᾿“ρεάρια, παρ᾽ 
ἡμῖν oi τῶν ποδῶν πῖλοι" et in vulgari profecto lingua Graeca 
non pauca sunt ab ultima retro antiquitate repeténda, sicuti 
cum aquam appellant νερόν᾿ de qua voce vide, sis, Hesy- 
chium. Ultimui hoc adiicio: veteribus etiam pedulia dicta 
ἀσκέρας Tzetzem monuisse vidimus ad ycophronem , qui ex 
'Hipponacte locum adfert: Οὕτ᾽ ἀσκέραισε τοὺς πόδας δασείησο 
“Ἔκρυψας --- sed illum tamen Grammaticum iudicii falsum 
existimo ; nam Heeychius calceamenti fuisse genus adfirmat, 
idemque et ἀσκάρους habet, mutata paululum scriptura, γέ- 
voc ὑποδημάτων 3 σανδαλίων" at magis est opportunum, quod 
Onomaesticographus noster VII, 85. describat, eoxépas, vno- 
δημα λάσιον, χειμῶνε χρήσιμον" ea nimirum de causa. Hippo- 
nax δασείας ἀσκέρας dixerat, quod id ipsum est Zesiodi, al 
λοις ἔντοσθε πυκάσας" videntur itaque e pellibus agninis con- 
stitisse, quas Tones appellasse putes doxovc , quibus caloris 
habendi causa villi non erant demti, Suidas an corruptus 
sit, qui vocem illam ὑποδήματα ᾿Ατειεκὰ interpretetur, non 
mibi compertum habeo. Eadem et acxegsxa alibi ab Hippo 
nacte vocata. 
Koartvog ἐν αλϑακοῖς] In Malthinis. C. V. ita versum 
Cratini legit : 
λευκοὺς vno ποσὶν ἔχων πίλους mÀexrove. 
alba subter pedes habens impilia. 


Dein pergit idem Codex: ἔξεστι δὲ εἰπεῖν καὶ πλεκτοὺς πίλους 
sal ἐπὶ t. 0. οὐδώνων, licet autem plexos pileos dicere de illia, 
quos vocant udones, Kk vzny. ! 

Αρατῖνος ἐν MoàOaxoig] Iterum vulgata pessime muti- 
lata: tu omnia ex MS. redintegra, qui ita habet: JfalOa- 
κοῖς, λευκοὺς ὑπὸ ποσὶν ἔχων πίλους" ἔξεστεο δ᾽ εἰπεῖν καὶ πλε-- 
ærovę πίλους " καὶ ἐπὶ etc.  Egrepie se gerit noster MS. hic, 
Polince ipso supra adplaudente VII, 72. ubi Cratini χρῆσες 
pariter ita extat. JuNe. u 

Kparjvog ἐν Μαλϑακοῖς, ὑπὸ etc.] Mollium quorundam 
Atheniensium, qui corruptis erant atque effeniinatis mori- 
bus, vitam exhibuisse descriptem in hac fabulae Cratiraum, 
"vero mihi per quam simile videtur. memipit Dicaearchus de 
Moribus Veteris Graeciae, Sed in ipsa quidem Comici γρήσεα 
addidimus a principio, Aeuxouç, quam voculam agnoscit et- 
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iam Falckenburgit Codex, tum vero post Cratini verba: ἔξ... 
ὅστε δὲ εἰπεῖν καὶ πλεχτοὺς nílovg: egregie MSS. supplent, 
“ευκοὺς autem πίλους, pedulia lanea, quae albi coloris 
erant, eximie Lucianus et ad rem nostram apposite JiAet, 
Praec. ἡ ἐμθὰς σεκυωνία πίλοις τοῖς λευκὸϊς ἐπιπρέπουσα. de 
πίλοες autem et Hesychiue IIílos, πελωτοῖς " recte vero, nam 
et πελωτὰ dicta sunt pedulia. vide 7γρέοωπι Zrenes Augustae 
cap. 28. quemvis ibi non illa tantum, sed et alia quaevis 
indumenta tegumentaque ex compacta et condensata lanw 
possit designare: πάντα τὰ εἰς ὑπηρεσίαν τῶν μοναζουσῶν, 
ἤγουν σάγια, πίλωτὰ, ἐφαπλώματα. Suidas etiam: Πίλοις, 
πελητοῖς siquidem et πιλητὰ dicantur ἀπὸ τοῦ πελεῖν᾽ πλο- 
κεοὶ vero πίλοε qui sint, cuiusve confetturae, commodiorá 
alibi loco, 

ἡδονῶν} Vox ἡδονὼν nihili plane hic est. et eximie MS. 
noster ovOwvo» babet, quo pacto quis Pollucem soripsisse 
dubitet? Vidit id mendae et doctiss. Leopardus IT. Emend. 
2. Ceterum, ait, ila verba ἐπὶ τῶν ὀνομαζομένων ἡδονών, «εἴ 
potius οἱἰδονῶν, νοὶ οἰδονῶν, pro illis faciunt, qui haedones 
vel oedones legunt, in lemmate Martialis, ÜUdones Cilicii: 
ubi vir doctus et alia de hisce. nos οὐδώνων MS. credo, tut& 
retinebimus, qui prorsus Latinum Udonum nomen expri- 
munt, quod JVoster sine dubio iunuit, ut et alia de lingua 
Romane interdum inspersit. Iuxo. 

ἡδονῶν ] Excerpta Falckenburgiana ἡδϑοινῶν" sed, ut re- 
stituimus, in melioribus est MSS. scribitur et ὁδωνες et ὁδώ- 
»«, ut in veteri quodam GlJossario MS. legi. ὀδονάρια 
Glossae Nomicae, ex quibus hac de re et voce ad illustran- 
dum JPollucem ista emendatiora, quam ibi vulgo leguntur, 
describere lubet: ᾿Οδονάρια, τὰ περεαπτόμενα τοῖς ποσὶν ὑφάσ- 
pare, ἃ λέγεται ποδύπανα" κατα Ααϑαρῶν᾽" τὰ δὲ ἄλλα πόδια 
εἷς εἰπεῖν τὰ ἐξ ἱμαείων γεγενημένα, ἃ παρά τισιν ὁδώνια κέκλη- 
ται 3) βράχαι. χερσὰλπεριτιθέασι, δακευλίους δὲ τοῖς ποσίν" po. 
steriora sunt Epiphanii κατὰ Λαϑαρῶν verba; apud eum le- 
gitur fo«xac,* utrumque rectum, pro πόδια et in G/ioseis illis 
et apud Epiphanium πέδια, quod ego cum Sa/masio et Peta 
vio mutandum duxi, sed quod et illa vox muccinia designa- 
verit, in quae nares emungerent οἱ εἰς παλάειον ciosürreg 
συγκλήτικοι in lisdem verborum Iuris interpretamentis legi. 
tur: Udones Romanis. Cyrillus: Udo, ἐμπίλιον" impilia su 
perius.e Digestis attulimus, quae vox devoluta est etiam ad 
Hebraei Iuris Conditores; vide Auctorem Aruch. protulit 
autem egregiam vocabuli potationem Eruditiss. Fossius ante 
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citato loco, quamvis nec illa Salmásii, quam ibi reiecit, 
a cudendo sit contemnenda. Postmodum ia Lysippo pro 
ἐπιπλεκτὸς restituimus ἐστὶ πλεκτός. τρίμετος in PAdoxeni 
Glossis triplex. sed emendandum aio (rilest, itaque πέλοι 
τροίμιξοε, | (trilices pedules. | Lysippi Bacchae nominat ex 
Athendeo Suidas, et Hesychius in ἀγερσικυβῆλες. 

πίλους τρεμέίτους, etc.]. C. V. πίλους τριμίτους, A. εἰ. 
ἃ. B. ἀλλὰ τρίμεκεος ἐστε πλεκετός" ita C. V. quam lectionem 
praefero nostris coniecturis in specimine exhibitis. de udo- 
nibus vid. Salmae. in Pertinacem et Severum, et supra libr. 
VII, 91. 92. ἐν βάκχαις autem in. Bacchis. eiusdem argu- 
menti puto fuisse Hedonas Aeschyli: ᾿Ηδωνοὺς vel "uva, 
id est, Zledonas.  Thressae praecipue Bacche operatas no- 
vimus, uti patet ex dictis in specimine.  eesychius in" 4da- 
σμος et αἰγίζειν laudat 4feschylum in'Hówvoiq* adde his ex 
notis Valesii Hedonas hyemes Claudiani, Kuxunu. 

πέλους τρεμέτους, etc.] ILysippi verba ita scribe ut noster 
MS, habet, αλλὰ τρίμικός ἐστε πλεκτός. lomo. : 


περὶ ὀχημάτων, eto.) Quia nulla hic a Polluce Gtapiae 
mentio facta, Hieron. Magius et aliis rationibus, et inde 
4554. probet usum illius non adeo vetustum esse, Miscell. 
; 14. 8:8. - 
περὶ ὀχημάτων, etc.] C. A. huno titulum habet περὶ 
αἰωρουμένου " (Salm. n. ἑωρουμενου) dein caput incipit ala 
μὲν αἰωρήσεε θῖ., gestatione vehiculorum. — Veteres inter 
corporis exercitia, quibus valetudo bona firmabatur, nume- 
rabant gestationes, quae vel equo, vel navi, vel sella ge- 
statoria, vél vebiculis, vel aliis modis fiebant; et quando 
ooelum erat pluvium, domi habebant suas gestationes loco 
qui ab ipsa re dicebatur geszatio. Has gestationes Graeci 
αἰώρας vel αἰωρήσεις reddunt, et αἰωρίζομαε, gestor. unde 
titulus capitis reddendus περὶ αἰωρουμένου, de eo qui gestatur, 
Salm. C. caput incipit ab αλλ᾽ εἰ μὲν ἑωρῆσεε etc. Kuxnx. 
περὶ ὀχημάτων, etc.] Capitis sequentis titulus in MS. 
est: περὶ τοῦ ἑωρουμένου͵ ἘΠ caput ipsum statim incipit: 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἑωρήσεε etc, sic enim et hic, ut aupra alicubi /oi— 
Qa» pro αἰώρᾳ &adnotabamus, sed variat alias. Praefatiuncu- 
lam Po/iucis, qua dicit se de re ,vestiaria praedixisse iam, 
nempe libro septimo, omittit MS. Tuwo. 
, eiopgct.] MS. ἐωρήσει, qua forma et apud Hesycr. 
᾿Εωρούμενος. κρεμάμενος, ὑψούμενος. — SEB. 
ἕω] MS. ἕω. luxe. 
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. ϑέους ὄντος] MS. ϑέρους ὄντ. legendum ϑεοῦ, id eet, 
ἡλίον" ut est et supra I, 54. et 68, Sz». ; 
ϑέους Ovroc] lnterpr. leg. ϑέου Ovróg, Sole oriente, 
MSS. δέρους ὄντος, aestate. et ita Salmasius etiam habet. 
KvznN. : 
ϑέους ὄντος) Tam noster quam Seberi MS. ϑέρους ὄντος" 
Noster etiam.statim πρινὶ quamvis emendatum ad vulgatam 
lectionem, — Sed quod ad ϑέρους ὄντος, germanam hano 
Pollucis scripturam esse adfirmare non dubito, quam habet 
et Flor. editio, nec possum adsentiri optimo et doctiss; 
Amico nostro legendum dicenti, θεοῦ ὄντος. Nam quod cum 
ipsius venia dicam, licet Solem saepius ita vocent nude θεὸν 
optimi scriptores, et Noster etiam supra, tamen nescio an 
ita loquuti sint, περὶ τὴν ἕω ϑεοῦ ὄντος" et ut essent locuti, 
tamen Pollucem ita hio scripsisse non credam, ut in uno: 
quasi commatio uteretur voce θεοῦ et ἡλίου simul. sed certe. 
si QeoU dixisset, ita addidisset potius, su αὐτὸν περιφλέ. ' 
γεν. Alias certe ineptissimam audeo adpellare interpunctio- 
nem vulgatam, quamvis et in MS. sit. quid enim? Polluzne 
τὸν ἥλιον περιφλέγειν za. εἴδη ὀχημάτων" miseros currus quia 
sole comburuntur! Sed ne ineptiamus. Locus totus ita 
scribendus et distinguendus est: αλλ᾽ εἰ μὲν αἰωρήσει τῇ 0. 
(ynuarom χρῷτό τις περὶ τὴν ἕω, ϑέρους ὄντος, πρινὴ τὸν ἥλιον 
περιφλέγεεν, rd εἴδη τῶν ὀχημάτων ἰστέον, εἴτε ἅρματα etc. 
δὲ quis, ait, gestatione vehiculari utatur ciroa auroram, 
aestivo tempore, (nem hyeme neminem adeo delectet rigido 
aero, et coelo turbido) priusquam sol flagrare incipiat, vel, 
priusquam solis aestus intendatur, ecienda sunt genera vehi- 
calorum, sive eas ἅρματα, sive aliter adpellare oportet. Hic 
certe Pollucis sensus est, vel valde ego fallor, quod tamen 
hic non spero. H. Stephanus sane hunc locum cruce nota- 
verat ad oram, aine dubio ob absurditarem vulgatae lectionis 
hserens. Ceterum quod ad πρινὶ attinet, ut in MS. nostro 
fuit, quamvis correctum in πρενὴν, €o modo Atticos scribere 
solere tradidit Joan. Grammaticus, Libello de Dialectis. 
Sed H. Stephanus in Animadversionibus ad istum Libellum 
Articul. vel Tmem, 4, id esse falsum dicit, et ubicunque 
ita legatur, ita librariorum errore legi censet. Iuxo. 
ϑέους ὄντος] Plane sic ut restituimus legit etiam Faic- 
Lenburgii Codex. coofuderat in sequentibus non bona di- 
stinctio sensum, πρενὴ τὸν ἥλιον περιφλέγειν vd εἴδη τῶν 01npua- 
των" quam labem eluit opportune Zungerimannus, et longe 
a veritato absunt qui aliter sentiunt, Inter vehiculorum 
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pomina enumerat ὀχούς" sed, si et accentuum est babenda 
. ratio, ponendum ὄχους. 

^ φᾷ εἴδη τῶν ὀχημάτων. Jnterpr. notandae vehiculorum 
eunt species, pro quo malim, priusquam Sol exurdt cultum, 
epeciem vehiculorum; erant enim illa auro variisque oolori- 
bus decorata, quae ornamenta Solis aestus paulatim decoquit 
extenuatque, ni aestate Solis ortus occupetür, Salmas. εὰ 
εἴϑη τ. ὀχημάτων ἰστέον ὅτι. Kuznx, 

oxovc ] üyovg* utest in MS. Szs. 

ὀχοὺς) Textus C. A. Gya* superscriptum, 620,4, unde 
facile Bt ὄχους.  Kuzux. 

óyovc ] MS. üyev;' ut et Seberi habet. corrige itaque 
sccentum vulgatum, sic infrs segm. 159. luxe. 

* launjvac] Suid. λαπήνη, ἡ ἅμαξα. At Syib. ἀπήνας 
legit. SEB. 

* λαμπήναρ) LXX. «ἁμάξας λαμπηνίκας Num, VII. v. 5. 
in Hebraeo est 3x b3» ploustra tumentia, ut quod camera- 
tum est propter convexitatem, protuberare et intumescere 
solet, Euseb. Emisenus apud Drusium in fragmentis Peter. 
interpr. ἁμάξας λαμπηνίκας διαιρόχους (leg. διερόχους) λέγει» 
ὥς τινὲς ζηρωτεα καλοῦσε" forte ζιρώεια» pro διρωεεα, πὶ ve- 
λέοωέα birota designentur, ^ Esaiae LXVI. v. 20. ὈΝ5Χ5 
TTheodot. ἐν λαμπήναις,. 4 fquila ἐν σκεπαστοῖς, pro quo Sym- 
mach. lecticas posuit; vid. eundem l. c. Suid. ἅμαξαν βα- 
σιλικὴν, ὑέδιον περιφανὲς, apua σκέπαστον interpretatur, Ea- 
dem habet Hesych. nisi quod eddit ῥᾳβόίον περὶ κεφαλὴν, quod 
acceperim de limbo vel nimbo, qui circundat Deorum San- 
ctorumque capita. Jimbus enim ῥάβδος reddi solet, vel de 
virgis in camerato plaustro cingentibus capita vectorum., 
Konznn. 

* λαμπήνας] λαμπήνας et MS. noster habet, et asteri- 
scum tollendum censeo,  Ádscripserat sane H. Stephanus 
ἀπήνας in suo Codice, ita, credo, emendandum censens. sed 
nihil temere mutandom contra MSS. consensum, et additur 
elere λαμπήνη apud Sophoclem esse. ἘΠῚ valde miror, cur 
mutatum voluere, Ipse sua serie Zesychius Birmat, Ααμπήνη, 
seribens, εἶδος ἁμάξης i ἧς οχοῦνεαι" ἔνιοι ἀπήνη ἢ ἄρμα 
ἐμσξης (an ἁρμαμάξης forte elJec) περιφανοῦς βασιλεκῆς" s] 
βαβδίον περὶ κεφαλήν ἐστεν᾿ agua σκιπασεόν. Suidas: Δαρ-- 
πήνη, ἅμαξα βασιλική" ἴρδιον περιφανές" ὅ ἐστιν ὥρμα σπο-- 
παστιόν. an ῥαβδίον περιφανές ἢ  caecas coniecturas, credo, 
ineperpimus , quas mirum si tibi prius probem, quam mibi 
ipsi Sed de aliis auctoribus nihi] promisi tamen, Ad o4- 
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ducem nostrum pergamus, qui, credo, ideó suos auctores 
huic voculae addidit, ne in dubium revocaretur. habes et in- 
fra segm. 159. in Posidippi verbis. — Etymologicum Magnam 
eius quoque mentionem facit in ἀρήνη" o, ait, σάσσω ea- 
rivo, xai λάμπω λαμπήνη. lunc. . 

*'launyvag] Stellulam apposuerat, ubi minime erat 
opus, Seberus. nam bene λαμπήνας. De isto vehiculi genere 
si cupis legere, adeundus est Sehefferus de fie Fehic, lib. If. 
cap, 17. ubi λαμπήνην et ἀπήνην non differre statuit. -Zesy- 
chii locum corruptissimum, qui multimodis a doctis homi- 
nibus est tentatus, hic, ut emaculandum puto, adscribam: 
Zapnijrn, εἶδος ἁμάξης ἐφ᾽ ἧς ὀχοὔνταε' ἔνιοε ἀπήνη, ἢ ἀρ-- 
μάμαξα περιφανὴς βασιλικὴ, ἢ ῥήδιον περιφανὲς, καὶ ἐσεὶν 
' ὥρμα σκεπαστον" ἴρδιον in Suida ῥέδιον est. posterioris aeta- 
tis homines ῥήδιον et ἥρδεον dixerunt scripseruntque. vide - 
Suidam in ἤρδιον. quid autem eruditi viri in Hesychii ver- 
bis sibi velint, cum ἐρήδιον περὶ κεφαλὴν legunt, et accipiunt 
de corona radieta, penitus ignoro, et persuasissimus sum 
plurimum a sensu et Lexécographi mente abesse. turbas illas 
dedit xol, loco suo motum scriptumque, ut posteriores Graeci 
pronunciant xe* neges κέφανες, unde natum περὲ κεφαλήν. ' 
Porro de λαμπήνῃ videndus Procop. ad Reg. lib. 1. cap. 26. 
et Hieronymus ad Jesaiae c. LXVI. v. 20. nos alibi. De 
fabulis autem INausicaa Sophoclis et Piseatoribus Menandri 
Meursius in Sophocle et ttica Bibliotheca adnotavit. 

62. 

ἐν τῇ Zopoxi. Νιαυσικάᾳ, etc.] Absunt a C. A. usque 
ad ᾿Αλεεῦσι. C. V. pro Navosxag leg. Naval. Kvznr. 

ἐν τῇ Σοφοκλ. Ναυσικάᾳ, ete.] MS. ἐν τῇ “Σοφοκλέους 
Nave: J ἐν τοῖς έν. Ex hao corrupta lectione, ut puto, 
nescio quis in MS. fecit corruptiorem particulae τῇ supra- 
scripto zaig, quasi ἐν ταῖς Νιαισὲ Sophoclem Noster laudas. 
set. sed nullas Naves novi Sophocleum drama. et ἐν Navos- 
xag etiem apud Jesych. in αἀναῤῥοιβδεῖ Tragicus citatur, 
ut in nobili catalogo eius fabularum videre potes apud Ca- 
saubonum τὸν πάνυ VII. Athen. 4. Sane ἀπήνῃ οἱ Nausicaa 
utitur apud Hom. Oduos. y. quam Sophocli λαμπήνην fuisse 
credibile est, nam et lusum sphaericum immiscuisse, qui 
pariter apud Zomerum eo loci, patet e loco Heseychii. Τυπο. 

ἀλλὰ καὶ τὰ etc. ] MS. ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν 0. sine καὶ, quod 
videtur omitti posse. recenset iam varia vehiculorum genera, 
alia esso apta sarcinis, alia aliis. Iuno. 
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σκευοφόρα] Impedimentis sarcinisque vebendis desti- 
nata, quibus opponuntur ra ἐνθρόνια, in quibus est se//a 
curulis; tensa posses etiam dicere. C. À. leg. oxevogogea. 
KvznN. 

za δὲ εἰς τὸ κατακλίναι] Absunt a C. A. usque ad évev- 
ναῖα. C. V. ἐγκατακλίναε ἐν εὐναίᾳ' legerem τὰ δὲ εἰς so 
ἐγκατακλίναε ἐνευναῖα, alia ad reclinandum corpus, cuba- 
toria, Hesych. ᾿Ενεύναια inter alia ἐγκοέτεαν quae ad cubile 
faciunt. lecticas innui puto a Polluce, et ea quibus sternun- 
tur cubandi gratia. ' KuzaN. , : 

τὰ δὲ eig τὸ κατακλίναι } MS, eig τὸ ἐγκατακλίναε" quod 
nt significantius vulgato κατακλίνας recipiendum puto. Pro 
ἐνευναῖα vero MS. ἐν εὐνεία " ego malim ἐνεύναεα ᾿ ut aupra 
dixi ad VI, 10,  luuc. 

τὰ δὲ εἰς τὸ κατακλίναν ἐνευναϊα) ἐνεύναια reposui, sic 
Herodianus: ᾿Ἐνεύναιον ἱμάτιον, καὶ ἐπιβόλαιον τὸ ἐν τῇ εὐνῆ. 
"ἢ γκατακλίναι adscripsit libri sui margini Kuehnius, bene; 
nam et ita MSS. Σκχευεφόρον ὄχον dixit Etymologus in ap- 
μαλίας. videndus Schefferus. 
| καὶ orty. καὶ καμάραι.Ἷ στεγαστὰ ὀχήματα καὶ xa. 
Etiam rectae naves καμᾶάραι. Strabo lib. XI. f, 541. quae 
KEustathio πλοῖα στρογγύλα ad v. 700. Dionys. Alexandr. lat. 
Camerae. Tac. III. Mistor. pag. 289. καμάρα enim fornix 
est, sive rectum in modum fornicis, Esai. XL, 22. ὦ στή- 
σὰς αἷς καμάραν τὸν οὐρανὸν, fotre ut Ennius cali ingentes 
fornices dixit apud Cic. 1IT, de Orat, pag. 15v. Sed no- 
tándum in Hebr. ibi esse p** quod plerique alii exp. tenuem 
pelliculam, cum xouaga potius a *Dp clausit. quanquam 
nonnulli pro Germanica voce habeant. JMacrob. tantum ait 
peregrinum verbum. esse. Saturn. Vl. cap. 4. adducto illo 
Virgilii Georg. III, 15. Camaris (Non. c. 1. 126. cameris) 
hirtas sub cornibus aures. vid. Lips. in dictum Taciti li- 
brum not. 53. Casaubon. Animadvers. in ^fihen. libr. IV. 
cap. 7. maximeque in S/rab. fol. 168. 888. 

xal orey. xal xouagas. ] C. A. στεγασταὶ καμάραε εἰς 
“Ἡρόδοτος. Herodot, iu Clio de ditioribus Babyloniorum 
virginibus: ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρησι ἐλάσασαε. — KvEHN. 

καὶ στεγασιὰ}) Ita et MS. et bene; scilicet ὀχήματα, 
manus alia tamen refinxit in στεγασταί. Tunc. 

καὶ σιεγαστὰ] Adduxit hunc Pollucis locum SeAefferus 
de R. V, lib. IL cap. 17. ubi lege, quae de curribus obte- 
ctis commentatur: καμάρας autem cum ZLipio arcuatos cur- 








. / 

X. $2. . 1433 
rus.appellare licet. «Δίφρος καταστεγος est apud Dion. lib. 
LX. et alibi apud eundem σκιμπόδιον κατάστεγον. 

οὕτω γὰρ ωνόμ. "Hood. καὶ 5.1 MS. ita: οὕτω yap “Ηρόδο-- 
τος ὠνόμασεν. Ξενοφῶν δὲ etc. sine καὶ, quod commode" absit. 
Utitur vero eo vocabulo, quod profert Po//ux, Heródotus; 
ut in Clione cap. 199. de Babyloniorum mulieribus ad' tem- 
plum Veneris solemniter proficiscentibus ; πολλαὶ δὲ καὶ οὐκ 
ἀξιεύμεναι ἀναμἰσγεσϑαε' 1706 ἄλλῃσι, ola πλούτῳ ὑπερφρονξου- 
σα!) ἐπὶ ζευγέων ἐν καμαάρησε ἐλάσασᾳ t, pog τ τὸ ἱρὸν ἱστᾶσι" δὲ 
in Melpomene cap. 69. de more intérficiendi Vivdouatesg 
apud Soythas; ἐπεὰν auoEav καμώρης, quj dra 5 S904, xai 
ὑποζεύξωσι βοῦς etc. lunc. 

ἐν τῇ Παιδείᾳ C. A. i TIoidela * locus est libr. ME fle 
Panth«a : λαβοῦσδε αὐτὴν ἀπῆγον y τὴν d, ιάμαξαν, καὶ xaza- 
κλίναντες κατεκάλυψαν τ σκηνῇ. Interpr. unuchi atque" an- 
cillae acceptam in carrucham deducunt: wbi per σκηνὴν dé- 
signare videtur operculum carruchae, unde hic legendum 
τὴ σκηνῇ. κατέχλιναν puto esse ab «ductore, qui ἀπὸ μνήμης 
recitavit locum nec singula verba sppéndere voluit.. Caete- 
rum haec verba appendere voluit. Caeterum haec verba 
Pollucis, τὸ ἐστεγασμένον μέρος ἁμαξὴῆς satis indicant, quod 
Persarum aguapotas non fuerint opertae perpetuo tegumento, 
sed ex parte saltem aliqua, quo scilicet caput ab iniuriis 
aéris vindicaretur. Antequam hinc discedam, monendum" 
etiam est, quod C. A. pro ὑποσημαίνων legit δηλῶν, duod 
eodem tendit, Saim. 'C. legit xal κατέκλιναν καὶ κατέσκαψαν 
τὴν σκηνὴν, undé fácit: forte scriptum: xoi “κατεστέγασὰν τὴν 
σκηνήν" sed verior nostra lectio. mox pro ἐσεεγασμένων 
Salmas. C. legit τὸ ἐργασμένον.  ÁvEHN, ὁ 

ἔν τὴ Παιδείᾳ}) Ta Polluce male edebatur antea Io«fesz, 
etin MS, quoque Iloidig erat: sed bene correxerat et H. 
Stephanus i in suo Codice. Ivsc. " 

"ατέχλεναν, etc,] MS. καὶ κατέκ. bis. 9588. 

κατέκλιναν, etc. MS. ἔφη. xai χατέκλεναν, καὶ xarexdlu- 

4 rd 

ψαν τὴν σχκηνῆν᾽ sed aliter 1819 locus paulo apud Xenophon- 
tem legitur. Est autém sub finem VI. Paediae, de Panthes 
ἔκ rovrov δὴ οἱ εὐνοῦχοι, καὶ αἱ ϑεράπαειναι λαβοῦσαν αὐτὴν 
ἀπῆγον εἰς τὴν ἀρμάμαᾳ av, καὶ κατακλέναντες πατεκαλυψαν r5 
0x5rj* εἴ vix putem τὴν ὁκηνὴν Pollucem. scripsisse. 
banc σκηνὴν accommodatus valde locus P/utarchi , quem de 
carrucís dormitoriis etiam áccepit doctiss. Bay/ius, initio lib, 
de V asc. αλλὰ xai τὰς a« ")7ζυρωνήτους καὶ παλλαχευομένας ἐσχυ-- 
ρῶς παραφυλατιουσιῦ, ὡς vnu μηδενὸς puo ae τῶν ἐκεὸς, eA" 
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οἴκοε μὲν διαιτᾶσϑαε κατακεκλεισμένας, ἦν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις 
ὑπὸ cxxvag: κύκλῳ περιπεφραγμένας ἐπὶ τῶν ἁρμαμαξῶν ὀχεῖσϑαι. 
Ad bas σκηνὰς puto respexisse et Posidippum in verbis, quae 
infra segm. 13g. Iumc. —— 

" χαχέκλειναν, κατέκαλυψαν τὴν ox. ] Ália lounge in nostris 
manu scriptis Codicibus est lectio, atque vulgo apud Xeno- 
phontem editur; neque minus illa mihi quidem videtur proba, 
etiamsi renitantur doctissimi Commentatores, qui in animám 
'inducere non potuerunt, Jectionem illam esse veram et op- 
portunam. non enim, puto, ipsam mulierem. operiebant hac 
scena, sed imposita muliere scenam ipsam 'obtegebant. in 
ipso sig itaque Xenophonte reposuero: ἐκ rovrov δὴ οἱ εὐνοῦχοι 
καὶ αἱ ϑεράπαιναι λαβοῦσα: αὐτὴν ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, 
καὶ κατέκλεναν, καὶ κατεκάλυψαν τὴν σκηνήν" exinde vero eunu- 
chi et ancillae apprehendentes eam abduxerumt ad harmama- 
zam, et composuerunt in lectulo, ecenamque seu tabernaculum 
obteserunt, sindone scilicet aliqua, vel velo, quod scenae 
tegendae, vel ut liuic obduci posset, destinatum erat. pou. 
dus opinioni meae accedit a Plutarchi verbis, quae protulit 
Jungermannus, unde σκηνὰς istas fuisse κύχλῳ περιπεφραγμέ- 
vag liquet, id est, contectas ac undique cinctas velo quo- 
dam vel pellibus, ut patet e Curtio, qui ἁρμάμαξαν, coi Da- 
rium imposuerat Bescus, vehiculum pellibus undique conte. 
etum exponit; structas enim moles in currü, quae a iunmientis 
trahi débeant, mente velle concipere absonum sit et inau- 
ditum. porro aut me fallit animus meus, aut istae scenae 
curules non absimiles fuerunt cameris, xauapsag, quas in ve- 
hiculis Babyloniorum commemorat Herodotus, ubi de lege 
Babyloniorum turpissima, qua comparatum erat, ut cunctae 
mulieres semel in vita sua duntaxat notitiam haberent homi- 
nis peregrini: πολλαὶ δὲ καὶ ovx a[uUpsrae ἀναμίσγεσθαε τὴσι 
ἄλλῃσι, οἷα πλούτῳ ὑπερφρονέουσαε ἐπὶ ζευγέων ἐν καμάρῃσι 
ἐλάσασαι πρὸς τὸ ἱρὸν ἱστάσε" si quae fuerit inter utrasque 
manifesta differentia, ea tantura fuit, ut camerarum hae, sce 
narum illae perseimiles fuerint figurae. et vix quidem baec 
ad finem perduxeram, cum non longe diversa Schefferum ob- 
servasse deprehendo. His itaque rationibus permotus genui- 
nam MSS. lectionem in textuni revocavi. Egit autein de 
Plutarchi Xenophontisque locis laudatus modo vir doctissi- 
mus de fle vehiculari lib. II, c. 17. et animi dubius est, quid 
hac in re certi statuat, scrupulus a.me sublatus. 

τετράχυχλα] Currus quatuor rotarum, biroti, de quibus 
supra. Kornw. 











, 
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τετρακυκλα]. Herodotus noster Euterpe cap. 65. oi μὲν δὴ 
ὁλίγοι οἱ περὶ τώγαλμα λελειμμένοι Fixovos τεεράκυκλόν ἅμαξαν, 
ἄγουσαν τὸν νηόν τε καὶ τὸ ἐν τῷ νηῷ ἐνεὸν ἄγαλμα.  TuNG. 
τετράκυχλα 1 Τεξράκυκλον ἀπήνην Homerum usurpasse 
Jiad. 42. notissima res est, quam monuit etiam ScLeffzrus 
lib. IT. cap. 9. ubi et Pollucis nostri huno adducit locum; 
aliaque ibi, quae ad currus quatuor rotarum et birotas adti- 
nent, legi possunt. zerQaxvxlog sine alio adiuncto nomine 
dixit Athenaeus saepius libr. V. sed Herodotus non aliter ac 
τειράκυκλον ἅμαξαν. accedat ad positum a /üngermanno lo- 
cum elegans alius ex Historici Clione: τούτου͵ δὲ τοῦ ὕδατος 
ἀπεψημένου πολλαὶ xagra ἅμαξαι τετρακῦκλοι ἡμιόνειαε xoui(ov- 
σαι ἐν ἀργυρείοισε ἀγγείοεσε ἕπονται, ὅπον ὧν ἐλαύνοε ἕκαστοτε" 
ni legis igitur ἁμάξας τετρακύκλους tractas a mulis, quibus 
ad vehendos currus Babylonios usos esse plerumque ex sa-. 
cris quoque literis constare potest, Ζέκυκλα in. Glossis δίερυχα. 
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ἐπιλέγειν] MS. ἀντιλέγειν. Sun. MI 
imép] C. A. ἀντιλέγειν. leg. αὖϑιες λέγεεν, iterum di- 
cere, quia de partibus currus actum lib, Y. c. 14. omittit C. 
A. etiam τὸ οἷον. KuEHN. ᾿ 
ἐπελέγειν)] ἐπιλέγειν MS. noster recte babet cum vulgatis. 
Τυποόκπμ. . 
σώστρα, ἐπίσωστρα] MS. σώσερα, ἐπισσώστρα, ey. ἵυπα. 
σὥσερα] De omnibus istis plerisque legendus ScAefferus 
de R. V. lib. I. cap. 7. eoque loco Pollucis nostri primum 
librum, ubi scilicet Onomasticographus noster illà cuncta 
plenius exposuit et enucleatius,. frequens adducit; σωστρευ- 
para legimus et apud Hesychium. pro πλήμνη est ubi vitiose 
scribatur πλήμη, ut in Galeni Glossis; nam et Erotianus 
habet πλήμνην, et ipse pluribus in locis Hippotrates. sic 
quidem ego censeo; sed dubiam tamen illius vocis scriptu. 
ram fecisse quosdam veterum in Scholiis ad Apollonium le- 
gisse succurrit. 
κνήμας, etc.] MS. ita: κνήμας, κερκίδας, παραξόνεα, (πα» 
φάξονα, παράκυκλα) παρακύκλους, ἄξονας ( ἀξόνια) καὶ πάνθ᾽ 
etc. quae( ) inclusi, ea MS. habet cum signo, ut textui ibi 
inserantur. ΕΠ παραξόνια nota, unde et παραξόνιον supra I, 
145. in MS. ἀξόνια vero quoque addenda videntur, quamvis 
supra segm. 51. inter μέρη τροχαλίας eraut ἀξόνια. supra I, 
145. etiam ἀκραξόνια sunt, ut ex MS. legimus. παράξονα ve- 
ro quod attinet, non capio, nisi quis παραάξονᾳς scribendum 
putet. luxe. ἮΝ 
. Yyyy2 . 
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παραξόνια] Abest a C. A. Kuxnx. 

παραξόνια] παράξονα, quod iu MS. Palatino margini 
appositum erat, ut adderetur textui, sic satis commodum vi- 
detur'vocabulum; pluraque sunt eius formae, super istis 
autem SeAefferus adeundus de R. V. lib. 1, c. 5. παραξονίεεδας 
etiam invenio in Commentatore vetusto ad Aechyli Septeis 
contra Thebas, ibique et ἀχροξόνια. Diaconus ad Hesiodi 
Scutum: πλημναὶ, τὰ αὐτὰ ἀκροξόνια. | 

ἄξονας, xai πάνϑ᾽ ὅσα] €. A. ἀξόνια παράξονα x. πάνϑ᾽ 
τριῶν 1) ὅσα τ. περὶ τούτων πρμοείρ. ζεῦχος δὲ πᾶν ἂν καλεῖται etc. καὶ 
etc. praemittit autem τῷ ὧν ας titulum, περὶ ζεύγων. Roxur. 

. ἄξονας] Hio cum M . Palatino migrere iussi in textum 
ἀξόνια, quod sio apud Nicetam. Mox Jungermanno iubente 
incisum post ἄλλα posui. neque male tamen legeris: ἀλλὰ πε- 
Qi τούτων etc. sed de istis quidem singulatim praedictum es£ ; 
raefixo membro, cum Cícerone loquor, ante voculam αλλά. 
᾿ ἄλλα] MS. αλλά" sed vulgatum malo, et distinguere, 
ἄλλα, περὶ etc. dixit vero supra lib. 1. c. 10, tm. 10. et c. 14. 
lusczam, ., EE 

turam ὀγεκὰ, καὶ) KH E MS. 5888. 

(ζεύγη ὀνεκα, καὶ) etc.] C. A. ξεύγη z- xal πον καὶ ἱππικρὶ 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ὀχήμασε etc. interiectis omissis. C, V. etiam 
καί nov habet. Kornw. ΝΕ Ν ᾿ : 

(φύγη ὀγνεκὰν xol) etc.] ζεύγη, ὀνρκὰν xol, quae noster 
Seberus inseruit, et in MS, Palatino sunt, Iume. 

καί τρι] MS. xaénov xal. Sra. — ἮΝ zm 

xaros] xol που καὶ ἱππ. MS. ut et Seberi, quod magia 
placet. Ivsc. , .. , — ΝΞ 

καί τοι καὶ ἱππικα.} Aptins in MSS. καί gov καὶ ἱππικοὶ, 
"quod potius in textu conspici placuit. Modo ζεύγη ὀκεκρὶ, καὶ 
contextui reposmit uncipulis inclusum Sebérus: sed, quod 
Auctor hic adferat ζεῦγος ἡμερνικὸν, Grammatici despiciunt, 
pro eoque dich iubent ζεῦγος ὀρεκόν" ita quidem TAoma«s Ma 
gister, ut monuimus ad VII, 185. ubi ὀρεκὸν ζεῦγος Noster 
inter alia de mulis recensuit. dixit tàmem.et Herodotus isto, 
qum ex eo superius adduxi locum, Guo£fos ἡ μιὀνεξαι" neque 

iffteri tamea posramua ζεῦγος ἡμεονικὸν in. puri sermonis: 
Auctoribus baud extare, sed eos scribere potius ζεῦγος ὁρεκὸν *- 
dicto loco pluribus exemplis id ostendimus; addere hic lu. 
bet egregium saei.locum περὶ τοῦ “ικαεογένους κλήρου, unde 
simul constet ditipres atque potentiores Atheniensium igam 
mulorum ,aluisse: ou μὴκ οὐδὲ καϑιπποιρόρηκας". ἐπεὶ ovdi 
ζεῦγος ἐκτήσω ὁρικὸν οὐδεπώποτε ἐπὶ τοσούτοις ἀγροῖς καὶ κχή-- 
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μασι. — Vix monere operae pretium est, scripsisse Pollucem 
mostrum ζεῦγος poni quoque de triga vel quadrige, quod 
proprie quidem de biga usurpari soleat: ζεῦγος ἡμεόνων, biga 
malorum, apud Piutarchum. Glossae: ζεύγη, bigae. Sed de 
triga legisse memini apud Demosthenem. | 
καὶ μονίππῳ) Equo singulatore utatur, qui motu vehe- 
mentiori iuvenum instar delectatur. C. A. haeo verba non 
ápuoscit. "HuzaN. uL EE 
δεῖ MS. male δι, sed id tamen correctum est. Tuxc. 
sal τοῖς. ἡνεόχοις) C. Α. αἷς καὶ ἡνεόχοες x. RUEHN. 
καὶ τοῖς ἡνεόχοις] MS. aptius connectit: αἷς καὶ τοῖς sjveo- 
χοις etc ut supplendum reor. Iexo. ] 
xai τοῖς ἡνέθχοις, etc.] Plenius e MSS, αἷς καὶ τοῖς ἡνιό- 
χοις. Cetera, quae sequuntur, flagellorum stimulorumque 
genera capite singulari ScAefferus explicuit lib. I, 14. sed ibi 
ne verbo quidem Xenophontis meminit, qui haec pleraque 
usurpat libello commentario neo? ἱππικῆς" unde nos itaque, 
quae-huc faciunt, excerpemus. ἃ «éyspgov, stimulus vel calcar, 
ut in Gloss, spud eum est χενερίζεεν, admonere calcaribus: 
pag. 555. μαστιγῶν καὶ κεντρίζων" ubi simul'et μαστίξειν habes, 
Jlagellare, quod idem ἐμβαλεῖν μάστιγα dicit 551. ἣν δὲ μὴ 
ἐθέλη, ἔχων τὶς μάστιγα 1) ῥάβδον ἐμβϑαλέτω ὡς ἰσχυρότατα" ibi- 
e mibi virgas simul observa, quibus regebantur atque co- 
ercebantur equi, μύωψ apud eundem pag. 551. ὅταν δὲ μέλλῃ 
πηδᾷν, παισάτω αὐτὸν τῷ μύωπε' Sic et interiectis paucis eo- 
dem modo. alibi μυωπίζειν" pag. 553. τοῦ μὲν ἕλκειν τε τὸ σεύμα 
τῷ χαλινῷ καὶ μνωπίζεεν τε καὶ μαστιγοῦν τὸν ἵππτον" οἱ ϑυὺ initium . 
Jipparchici: βαδίζων yap ἐν τοῖς λίθοις οὕποτε ἵππος παύσεται, 
οὔϑ᾽ ὅταν ψήγηται, οὔϑ᾽ δεαν μυωπίέζηται. in his quidem locis 
μύωπες εἴ κένερα sunt calcaria calcibus equitantis alligata, quod 
de κέντροις calcaribusque-Glossae docent, et μυωπίζειν, addere 
calcaria, at et in istis Polybii clarissime: ὁ δὲ προσϑεὶς τοὺς μύω- 
sac ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μηρῶν, ἤλαυνε καταχράτος. sed hic apud 
Pollucem, siquidem aurigis haec tribuat, de stimulis iutelli- 
enda, qui calcarium instar habebent sibi praefixum, sicuti 
bene vidit Schefferus adducto superius loco. Suidas inter 
alie μύωπα exponit μάστιγα τοῦ ἵππον, et praeterea vo vid 
iov ὃ ἐπὶ τοῦ ποδὸς φέρουσε πεντοῦντες τοὺς ἵππους: peri ratio- 
ne, ut alii Grammatiei κέντρον explicant. quam ob causam, 
me iudice, simpliciter etiam de flagello, quo equi instigah- 
tur, iatelligi potest, etiamsi calcaris instar non babent ad- 
Bxum. ' 
μασείγων, etc.] MS. μάστιγος.  Szn. 
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μαστίγων, eto.] C. V. μάστιγος, μύωπος, ἐγκεντρίδος, ab 
ἐγκεντρίζω, stimulo, Salm, Codex κέντου μάστιγος" leg. ἀέντρου. 
p. EKuxnEx, 

μαστίγων, etc.) MS. pro tribus pluralibus tria singularia 
nobis reponit: μάστιγος, μύωπος, ἐγκεντρίδος" xal γὰρ ἐγκεν-- 
τρίδαϊς etc. scribens: et μάστιγος etiam in MS. Seberi fuit. ἴσπο- 


ἐν“ Eogtaic εἴρηκεν. C. A. non babet. C. V. autem legit 
εἴρηκεν dv ' Eogzaig, et dthenaeus etiam laudat. Komm. 

ἐν ' Eogzoig εἴρηκεν. MS. alio ordine; εἴρηκεν ἐν 'Eogsaig- 
IuxGERM. 

δέοιτο ἄν MS. δέοιτ᾽ ἄν τις. Sus. 

δέοιτο ἂν] MS. ut Seberi, et Noster: δέοιτ᾽ ἂν τις. Iuno. 

cayqv] Interpr. Sago. Suid. ἐπίθεμα ὄνου, sagmina asini, 
equi, quae et strata dicuntur. Gi, σάγιον, lodiz, Salm. a&ynw. 
Kuxuu. 

edynv] Hesychius interpretatur περιβόλαιον. Gualtherue 
bic non prorsus inepte sagum. observant eruditi viri ex Ca— 
pitolini Vero equum sagis fuco tinctia coopertum: stratum 
puriores Latini sermonis auctores dixere. Suidae exponit σά- 
ynv, τὸ τοῦ ὄνου ἐπίϑεμα, ubi cum de clitellis capit Aemilius 
Portus, et onere asinis imposito, sanequam leviter aberrat, 
nam et ipsa, quae Suidas ibi adducit loca, slter ignoti mihi 
ectiptoris, bx αὐτὸν ἐτέϑεε τὸν yopov, τὴν σάγην τε τοῦ κτήνους, al- 
ter Josephi: “Ῥαχίλα δὲ κατατίθησι τοὺς τύπους εἷς τὴν σάγην τῆς 
φορούσης αὐτὴν καμήλου, manifeste de stratis sunt intelligenda, 
quae longe, nisi me fallo, distant a clitellis, quab σάγματα 
Graecis appellantur, Quod sequitur ixoyovestapud Xenophon- 
tem περὶ "ἱππικῆς, non procul a fide: χρὴ δὲ τὸ ἔποχον τοιοῦτον 
ἐῤῥάφϑαι, ὡς ἀσφαλέστερόν τε τὸν ἱππέα καθῆσϑαι. In ἔφιππον 
rarius incurras; non tamen damnare velim.  ἐφίππειον 1n X- 
nophonte: δυνατὸν δὲ avv τῷ ἐφιππείῳ αὐτὸν σκεπάσαι", sedilia 
vocat Nazarius in Paneg. De xquoic et φιμοῖς late Schefferue 
lib, I. c. 15. et Schottus obiter ad Paroemiographum Fatica- 
num Cent, 1, δ. 75. ubi de damnatis capitis dicitur, quod gi- 
μωϑθέντες ἀπήγοντο πρὸς τὴν κόλασιν" at eo qnidem loco vir 
doctissimus φιμὸν et xnuov proiisdem habet, quem utromque 
melius distinxit ScALefferue, qui tamen ex ista Schotti disser- 
tatione non pauca hausit. Sequuntur ψαλία, quae sic etiam 
eo accentu occurrunt in fregmine veteris ceiusdam Poétae 
apud Stobensem. mallet tamen in 7'hesauro Stephanus ψάλιον" 
ut utrumque videas usitatum. tanti vero non habemus, ut 
cuiquam de positione accentus altercari animus ferat. sed et 
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in ipsa huius vocis acriptione Gramatici differunt, zfmmonius 
enim ψάλλιον per duplex À exarat, ubi diversitatem eius a ψελ- 
'Alp ostendit, quin et ψέλλιον scribitur in PoZuce rostro lib. 
J. quod si Ammonio restituas, plus ipsi rationis fuerit, ea- 
rundem literarum vocabuli duplicem notionem bene dispes- . 
cere, quod autem apud eum additur e 7ryphone, de ψίλαις 
et Dorica voce pro nugacibus duco. Xenophon: ῥυταγωγεὺς 
ἂχ τῆς ὑποχαλινιδίας ἢ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημένος. Πνιγεὺς He- 
δγολίο, ὅ φιμὸς τῶν κτηνῶν᾽ Etymologue interpretatur τὸν φι- 
μὸν τῶν ὑποζυγίων, additque 4ristophanis illam χρῆσιν" Περί- 
ϑὲς σεαυτῷ τὸν πνιγέα. πνιγέα Graecis omnino existimo fuisse, 
quae postomis Lucilio: et saepius est, ubisic capi debet. φι- 
poc, quod alibi ostendam, E 

κημοὺς, φιμοὺς, etc. ] Quae sequuntur et supra I, 185. 
ita iuncta babes fere: κημοὶ, φημοὶ, et ἔποχα, ἐφίππια; σάγη. 
. Sio enim supra est: ubi tamen quoque φιμοὶ legendum dixi. 
iungit ea Noster aliquoties et in alia materia, κημοὺρ et φι- 
μοὺς inquam, ut supra VII, 205. et supra segm. 150. certe 
per , MS. et hic habeat, quamvis prius editi pguovc, quod 
Seberus noster bene mutavit, Jpsa sua serie Hesychius: Qi- 
μα, κημὸς, παραστόμιον, φιμός" unde verbum φιμοῦν ibidem: 
ἔφιππον vero ita et MS. habet, putoque id probum esse, non 
minus ac ἐφίππειον. loxo, 

ψαλία ] C. A. ψαλίους. Κυκην, τς 

ψαλία  ψαλια in MS. sine accentu. alia manus ψάλια fe- 
cit. Apud Hesychium etiam ψαλία est, etsyalloy. H. ϑέερλα- 
no placet proparoxytonos scribere vocem, ut in MS, reposi- 
zum accentum indicavi. "Vide eius Thessurum, ubi plura de 
his ψαλίοις cognosces. ^ Iuvo. 

πνιγέας. Pro πνιγέας legit C. A. πνίτας ὡς ᾿Δριστοφάνης 
dv ᾿Αναγύρω φάλαρα παρώτια ἀνθήλια ἐγκεντρίδας δὲ τοῖς ποσὶ 
κατὰ τὰς πτέρνας" reliqua capitis absunt, Κυκην. 

καὶ γὰρ τὸν πνιγέα ] IMS. xal τὸν πν. omisso γάρ" non apte, 
ni fallor. Hesychius alias: Πνιγεὺς, ὁ φιμὸς τῶν κτηνῶν. Et 
JH. Stephan. Thesauro in suo Vet. Lexico addi hunc locum 
Aristophanis ait, περίϑες σεαυτῷ τὸν πνιγέα, exponique τὸν 
φιμόν. 16 locus an ex Anagyro, vel slia potius Comoedia 
soperstite, ego quidem nescio, qui τὸν ᾿Αριστοφάνη οὐ μάλα 
πεπάτηκα. Tu de ᾿Δναγύρω (ut et hic in MS.) fabula, ut 
ssepius dixi, potes videre Casaubonum nostrum IV. Athen. 
4. JluxNGERM. 

ἐν "᾽Δναγύρῳ] Salm. Codex, ἐν ἀνύρῳ male. — Kuxxx. 
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*'fyayóop] Excerpta: Falckenburgii ἀνάγμῳ" male. de 
vero fabulae titulo et argumento dictum ad lib. IX. 

παρῶώπια V. C. Salmasii παρώτια, Suid. παρώπια. Koss, 

παρώπιαἿ Sic et MS. quidam tamen in eo suprascripto « 
emendare voluit παρώτια. supra T, 140. ubi vulgo παρωτίοις, 
in MS. quoque παρωπίοις erat. quod nec hic mutandum. Icsc. 

* ἀνθϑηλια.Ἷ Sequitur ἀνδήλια ita et in MS. nostro. supr& 
T1, 55. χανϑήλια est: sed et ibi καὶ ἀνθήλια cum viris doctis 
legendum videtur. — Hesychius: Παρῶπια, τὰ toig ἵπποις παρα- 
τιϑέμενα δέρματα, ἅ τινες ἀνθήλια λέγουσιν, παρὰ τοῖς ὀφϑαλμοῖς" 
quae satis clarasunt: κανϑήλια enim aliud, et σάγματα potius, 
ut idem exponit in ea voce. uuc. . 

xal ἐγκεντρίδας δὲ etc. ] Quae hic sequuntur de calcari— 
bus, ea et Hhodigin. IV. Ant. Lect. 11. Pherecratis sutem 
Dulodidascelum passim in Athenaei Commentariis laudari 
ait Casanbon. noster 1IT, thon. 15. cti áccedat iam et Pol- 
lucis nostri μαρτυρία.  Tuxo. 

καὶ ἐγκεντρίδας etc. ] Patet itaque duplex fuisse genus 
ἐγχεντρίδων" tbi enim modo avripis illas attribuebat, non se- 
cus 80 κέντρα et μύωπες, de flagellis erant vel stimulis intelli 
gendae: hic vero, quam etiam utraeque illae voces notionera 
habent, de cslcaribus exponit uctor. eadem et ldyxfvroia. 
Hesychius: ᾿Ἐγκεντρίοις, οἵ ἵπποι κεντρίξζονται" reponendum 
aio, οἷς" quibus equi stimulantur, et in eodem: ᾿Εγκέντροις, 
κέντροις" ὅμοιον καὶ μύωπες. “Ἵππον ἐγκεντρίζειν legisse apud 
Chrysostomum in memoriam recurrit. - 

παρὰ δὲ K. ἐν ταῖς 'Eograig ] C. V. rectius: ἐν ταῖς ToÀ- — 
wee. -Garmici huius Τύλμας laudet etiam Athenaeus. ἃ Salm, 
Codice abfuerunt a Φερεκράτης reliqua capitis, Koznw. 

' φαρὼ δὲ K. ἐν ταῖς ' Kograig] MS. παρὰ δὲ Κράτῃ (sedrecte 
emendatum Κράτητι) ἐν ταῖς Τύλμαις καὶ etc, Et fuit qui. 
dem Crates ἐν" Εορταῖς, ut vulgo est, supra VII, 92. citatus, 
ubi tamen MS. noster deficiebat, nec ess, nec Toluag inve— 
nio apud Suidam inter eius dramata, Εἰ hic stat lectionem 
sequi MS. Codicis, Tolgagque reddere Crateti, quod etsupra 
faciebamus ex MS. ad IX, 55, ubi nec vulgatus Codex repug- 
nare poterat, sed id, quamvis corruptum, prodebat tamen. 
IuNGERM, 

xac δὲ Κράτητι ἐν ταῖς "Éograig] Cratetis" Eograc et alibi 
laudavit Auctor noster. bic tamen, intercedentibus MSS. reti- 
nere consultum non duxi, redditum itaquetextoi Τύλμαις " vide 
me ad 1X, 55. ubi pro corruptissima vulgata lectione ἄρατι - 
τοὐτολαῖς ingeniose Meurstus sic et emendandum iussit in Ac- 


4m 


- 
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tica Bibliotheca sub Cratete, quo pactó nos restituimus, 
Athenaeus hanc fabulam noh ràro citat. àrgumentum eius, 
quod ignorare nos superius confitebimur; necdum expiscari 
licuit. De μάστιγι vero ἀστραγαλωτῇ adeundus omnino Sc/ef- 
ferus lib. Y. cap. 4. ubi lateet erudite de isto Tflagellorum ge- 
nere. Sed adderelubet, quaeillenon attigit, scilicet in Zesy- 
chio Illustrio, sen mslis ZHustrem cum quibusdam appellare, 
tetihendum mihi videri ἀστραγαλωϊὶ, quod temere mutavit 
Junins: dictum entm nitidissime ista forma, qua innumera . 
àlia elegantiae non vulgaris apud Atticos: ἀκονιτὶ, ἀχηρυκτὶ, ΄ 
ἀπνευστί᾽ et ad ipsum Joquendi modum congruit Romanorüni 
illud: male aliquem accipere, verberibus aliquem accipere. 
iusolentia vocis impulisse librarios videtur, ut et eam in pe- 
ius mutarent in Diogene Laertio, Arcesilai Vita: ov λήψεταί 
τις αὐτὸν, ἔφη, ἀστραγάλῳ" et bic legere malim dorgayalorl* 
de talis enim ista cum ÜCaaaubono et /nterpretibus intelligere 
velle, nihil aliud existimo, quam ad clsrissimam veritatis lu- 
cem oculos octludere, est tamen ubi ἀστράγαλοι pro ipsis tes4 
Bellatis flagris ponwntur; non alit&t énim capiendos iudico 
in Diodori Siculi, quem adferuüt eruditi viri, loco: ἐνίσυὸ 
δὲ ἀστραγάλους προσϑεὶς βιαιότερον, δὲιναῖς ἀλγηδόσι περιέβαλὲν ὁ 
quosdam eorum tessellis violentius ddmotia, sic enim et Romanl 
loquuntur, eummis doloribus aff?vit. simul inde Kuehnii ve- 
rissimam opinionem censeo, qui in Africani ad Originem 
epistola ἀστραγαλεῖσϑαι pro teesellis flagellare, sic enim EM 
potius dicam, accipiat; nion tamen in Hesychio pertinax ob: 
nitar cum /unio sentienti, Est et in Aeliani de Animalibus 
afflictus locus, a quo manus abstinuerunt eruditi viri, cui 
tamen ego hac voce restituta leri posse medelam duco. 1ib, 


' X. 27. ᾿Δπολλωνοπολίται δὲ Τεντυριτῶν μοῖραι (μοῖρα) σαγηνεύου- 


σι μὲν τοὺς κροκοδείλους, καὶ τῶν περσεῶν (φυτὰ δὲ ἐστὶν ἐπιχώο 
οιὰ ) ἐξαρτήσαντες μετεώρους, μαδτιγοῦσί τὲ πολλαῖς, καὶ τὰϊς ἐξ 
ἀνϑρώπων ξαίνουσι xvvtopfvovg καὶ δακρύοντας in posterioribus 
istis sic mibi legendum videtur: μαστιγοῦσί τε πολλαῖς (nimi- 
rum μάστιξι, quod et, si libuerit, addés) xal ταῖς ἐξ ἀστραγά- 
λων ξαίνουσι xv. καὶ δακρ. facilis est illa restitutio. olim ità 
censebant μαστιξί τε πολλαῖς ἐἴο. sed curaeposteriores placent; 
usum autem horum flagellorüm apud Barbaros receptum fuis. 
se ex Posidonii loco apud Athenaoum liquet, ubi regis ami- 
eus levissimam ob causam tessellatis flagris percussus narra- 
tur; pondus addit emendationi nostráe ξαίνεον * uti patebit e 
vestigio luculentius. Non aliae videntur fuisse δορκαλίδες, 
quarum apud Suidam mentio: Δορκχαλίδες, inquit ille, Ogya- 
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' | 

voy ἐστὶ κολαστικόν tt, ἢ μάστιγες af ἀπὸ ἱμάντων δορλάδων᾽ vi- 
des in ipsa vocis significatione haesitare Grammat. illum; sed 
indicandum, unde haec hauserit, e Schol. nimirum antiquo Na- 
. £ianz. ad Stelit. II, ibi sic inquit Gregor. vir eloquentissimus: 
. ὃ δὲ ἅπαν τὸ σῶμα δορκαλίσικαταξανϑεὶς sig βάϑος, xal μεπφὰ πνέων 
ἕτι τοῖς τραύμασι, τοσοῦτον ἀπεῖχεν ἐνδιδόναι πρὰς τὰς βασάνους 
etc, obiter obaerva illud καταξανϑεὶς, quod apprime bene cum 
«feliani loco convenit, sic et in Ecclesiae Smyrnensis literis 
de Martyrio Polycarpi: oí μάστιξι μὲν καταξανϑέντες" ad ista 
, vetus baec Commentator habet: “Δορκαλίδες ὄργανά εἶσι xola- 
στικὰ, ἴσως δὲ αἵ μάστιγες af ἀπὸ ἱμάντων δορκάδος οὕτω Myov- 
ται, ὡς ὑστριχίδες αἵ ἀπὸ τριχῶν ὑός" ἔστι δὲ καὶ ὑστριχὶς ϑηρίον 
τι τρίχας ἔχον ὑὸς, ἃς ἐν τῷ διώκεσθαι ἐξακοντίζεε κατὰ τῶν διω- 
κόντων" posteriora de hystrichide ipsissimis illis verbis in 
Cornmentariis ad Zfristophanis Equites leguntur: de δορκαλίσι 
vero quod statuit homo non ineruditus dubium mibi est. po- 
tius enim allubescit. δορκαλίδας intelligere, de flagellis, quae 
caprearum talos, δορκαδείους ἀστραγάλους, innexos haberent, 
quorum insignis fuerit in hacre usus, sicuti et ceteris bi prae- 
ferebantur iu tessellarum ludo. non penitus tamen illam ex- 
positionem damnare velim, nam et Propertius: Verbera pel- 
ditus setosa movebat arator. sed plenius alias; nunc enim 
iniquitas temporis et spatii me excludit,. [De flagellis ἄστρα" 
γαλωτοῖς videndus etiam Lipsius de Cruce lib. II. c. 5. quem 
diligenter posteriores exscripserunt. Aeliani locum opera 
nostra, cum illa scriberem, resanuisse censebam, nec forte 
emendatio nostra viris eruditis displicebit, id tamen adnotare 
non praetereo," nonnullam mibi subortam esse causam, ob 
quam illum lócum ad accuratius examen revocandum 6638 
judico, hic autem ut id fiat, nec loci nec mei temports, quod 
mibi iem contractissimum est et plurimis impeditum negotiis, 
retio patitur, sed hoo tamen, alibi me debito exsolvam, Ex 
«dddendis, ] 

καὶ ἀστραγαλωτὴ ] Interpr. Nagellum nodosum, malim, ta 
lis obsitum, erat enim ἐξ ἀστραγάλων ἡ μάστιξ" Lucian. de 
Dea Syria. Ergo non vinculorum nodis hinc inde implicitis, 
sed deneis ovium talis plexum erat huiusmodi flagellum, qua- 
le gestabant Galli Matris Deum, eoque, si quid commiserant, 
δὰ largum usque sanguinem in aede Cybeles, vel publice sub 
omnium oculis se ipsos caedebant. vid, Apulei. libr. VIII. 
JMetamorph. Plutarch, contra Culotam iu fine, Apud Parthos 
Regie amicus et conviva ob levem culpam ῥάβδοις καὶ ἱμᾶσιν 
ἀστραγαλωτοῖς, virgis et loris taxillatis male mulctabatur, ut 
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refert Posidonius apud .4thenaeum. An apud Africanum 
JEpistola ad Originem ludaei ἀστραγαλωμένοι sint /'ageilati 
Joris ἀσεραγαλωεοῖς, doctiores viderint, Illud autem certum 
est, Salvatorem nostrum non eo flagri genere caesum esse, 
ut quidam fipgunt et pingnnt ad exorandos anicularum ocu. 
los, ut unam et alteram velint exspuere lachrymulam:, nam 
εὖ ὀωτήριον πάϑος nou Phrygiis, non Parthicis, sed Romax- ^ 
nis moribus peractum est. Caeterum omne id, quo quis 
aflligitur puniturque, uacriE, dici solet. Apud Lucam cap. 
V. αἱμοῤῥοοῦσα sanata est amo τῆς μαάσειγος. et cap. 5. 0094 
εἶχον μάστιγας" apud Zfeschylum ϑεία μάστιξ est oestrum im- 
missum in Jonem. μάστεξ κεραμικὴ  Ostracismus est. apud 
Hesych, et Suid. Διὸς μάστιξ, fulmen Homero Hiad, s. opi- 
demicas ealamitates Accehylus vocat θεοῦ μάστιγα παγκοινον, 
et in fgamemnone διπλὴν μάστιγα, ἣν Ἄρης φιλεῖ, belli pe- 
riphrasis est. JEuripidi dicitur Panicus terror , Πανὸς μά- 
σειξ. Glossae Graeco-Latinae: μασιίζομαε, pleotor. et baeo. — 
obiter dicta sint ocosasione μάστιγος ἀσεραγαλωτῆς Cratetia 
Salmas; monet apud Suidam male legi σεραγαλωτή. σεν, 


καὶ ἀστραγαλωτὴ ] Antes editi: καὶ ἀστραγαλωτῆτις ua- 
στεξ ὧν. unde H. Stephanus emendavit, ut iam editum est. 
Et bene, ut videtur legisse et satis firmasse H. Junius in An- 
not. ad Hesych.  Hlustrium , ubi in Arcesilao ita: 'doxeallaog 
οὗτος πρὸς τὸν θρασύτερον διαλεγόμενον νεανίσκυν, οὐ λήψεταί 
ξες ἔφη τοῦτον ἀσεραγαλωτέ. emeudat, ἀσιραγαλωτῇ legons. 
malim certe ibi et διαλεγόμενος. quamvis et alteram lectio— 
nem caperem. .Eusathius ad '/1. «y. nescio tamen an ex 
Polluce , ut Junius putet, ubi de ἀσεραγαάλοις τοῖς περὶ xo- 
δας, καὶ ὅτι αἱ ἀσεραγαλωταὶ μάστιγες, ἐπ τοιούτων εἰνῶν éyti- 
θομένων κατεκροτοῦντο. IMS. noster hic habet: xal ἀσεραγα-- 
Aesryjtig ἡ μάσειξ ὠνόμ. Yun. 


περὶ ἱππικὼν ox.] C. Salmasii non habuit titulum neg? 
j. e. Kuxux. . 

.sttgl ἱππικῶν ox. ] Sequitur caput XIIT. quod in MS. itá 
inscriptum: περὶ ἱππικὰ σκεύη * sed περὶ sddere non debebat, 
si sic volebat. lume. . 

ψῆκερα] MS. ψήκερα, penacute, ut et mox. supraT, 
385. pariter, quamvis alias mendose per ,, et emenda ita hic 
accentum. Hesych. ἹΨήκερα, tvorga, σπάϑη. Apud Suidam 
quidem ψῆκερα etiam: sed ψήκερα quoque scribendum ipse 
dicat, in duobus subiectis χγρήσεσεν habens ψήκεραν. IuNc.. 
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φῆκτρα] ψήκερὰν sccentu mutato in textum reposui, 
quod ita MSS. habuerint: sic et in Glossis antiquis: ἐξηήκ-- 
toa, atrigéle: aed' in iisdem quoque ψῆκερα, ut dubia sit 
accentus retio: W/nxrolov, etfrigia. istis et in balneis tsi 
fuere veteres, 

exopaxic] σωρακὶς, ut supra T, 185. nec aliter MS. Szz. 
' σκορακὶς] C. V. σωρακίς. Glossae: σοίρακος, qualus. σω- 
ρακὶς videtur fuisse ὄργανον καϑάρσεως, quo pili equini excu- 
tiebantur, et a pulvere sordibusque repurgabantur, de. quo 
Qenophon de He Eguestri, ubi et σορβείας ἐπεφατνιδίας me- 
minit. Sa/mas. C. V. σορακίς. Kurs. 


σκορακὶς Tu emenda, ut MS. noster et Geberi habet, 
σωρακίς᾽ ot et supra I, 185. fuit, quamvis hio alia manus 
scripto σορακὶς snpreposuit «, et ad oram etiam addidit: 
ἄλλως, gxopaxig. lume. ; 

σκορακὶς) Textus habet, ut in margine sui Codicis re- 
posuit Doctiss. Kuehnius, σωρακίς. Φορβεῖαν explicueront 
Schottus et Schefferus dictis supra locis. 


καὶ κρύφαλος] MSS. recte κεκρύφαλος, fraeni lorum. Xe- 
Moph. 1. c. adv μὲν δέχηται δηλονότι, περιτιθέναι δεῖ τὸν κε- 
κρύφαλον, et δὲ receperit (lapatum) induendum scilicet fraeni 
dorum. Ruxun. | 

καὶ κρύφαλος] Emendaveram iam in meo Codice κεκρύ- 
φαλος᾽ quod prorsus et in MS. scribe itaque, φορβεῖα, ae 
κρύφαλος., Óvtay. supra L, 184. id habuisti, vbi, quod mi- 
rere, contra in MS. ita corruptum: erat, ut hic vulgo est, 
καὶ χρύφαλος. luNe. 


καὶ κούφαλος Error ortus e nova Graecae linguae pro- 
nuncíatione, qua facile potuit contingere, ut librarius xe 
primam vocis xexQugaàog syllabam exceperit scripseritque 
pro καί: ut nos reposuimns in textu, sic notaverat in ora 
sui Codicis Kuehnius noster. sed et in Hesychio tamen xov- 
φαλον observant scriptum pro χεκρύφαλον, quod emendationi 
nostrae non officit. Xenophon: xq» μὲν δέχηται (τὸ στόμεον) 
δῆλον ὅτε περιτεθϑέναε δεῖ τὸν κεκρύφαλον. τοὺς τῶν ἵππων κορυ- 
φαστῆρας καὶ κορυφαντοὺς Ἡεογολέμα exponit: τούφεα vel 
zovfia "dixere recentiores, aliquando et δεσμότρεχα. Quod 
huic subiicitur vocabulum non fuit in vulgatis, sed addidi 
ex Codice J'alckenburgiano: admodum enim hic videbatur 
habere locum. videndus Hesychius, cuius in hac voce locus 
foedissimis maculis obsitus est, quas alibi, ne hio praeter 
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rem et instituti rationem longiores simns, eluere conabimur. 
est et in doschyli Persis. Eiymologus ἑλκυστῇρ exponit :. ἀπὰ 
δυτῆρος θέοντες ἵπποι in Dione Chrysostomo Orat, XXXIII 
et ἀπαγαγεῖν τὸν ῥυτῆρα rei equestri deis. loquendi modo, 
adducere habenas apud Arrianum in Indicis ἱΡυταγωγέα et 
ἀγωγέα utrumqué reperio in Xenophonte: πρῶτον μὲν τοίνυν 
τὸν ϑυταγωγέα χρὴ ἐκ τῆς ὑποχαλενιδίας ἢ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτη- 
μένον ἐυερεπῇ ( alii eUmQén5n) eig τὴν ἀριστερὰν χεῖρα λαβεῖν. 
unde non erit quisquam haud plane harum rerum expers, qui 
δυταγωγέως usum et formam: percipere non poterit: alter de 
αγωγεῖ est hic locus: τον’ uiv γάρ πανταπασὸν ἄπειρυν τοῦ δία" 
πηδᾷν. ldfovro δεῖ τοῦ ἀαγωγέως etc, οἱ itaque fuerit αγωγεὺς 
lorum, quo, qui pedes ibant, equum ducebant; neque equi. 
tem hoo usum putem, nam etin Strdttidis, qui: adfertur & 
Polluce , leco, qui. .dducebat equum, iubstur brevius cor- 
ripere τὸν ἀγωγέα" quin et nostra tempestate adligatum frae- 
no lorum saepe conspieie$, quo non utantur equitantes, sed 
equum ductantes. In Srrattidis χρήσει πόλον erat in vulga 
tis, quod Kuehnius emeridavit; et in Excerptis Falcbenbur- 
géanis sio, ut dedimus in textu, legitür. Gomici Ghryiip? 
pum citat et Athenaeus lib. IV. videturque i in.ea nescio.quid 
argumenti de equis et equestri studio pertractatum. paría 
cum Casaubono ad Athenaeum Meursius habet in Attica. ἐς 
Aliotheco. Πώῶλος ἄβολος; qui necdum dentem aetatis iudi- 
cem eiecerit: βαλλεέν 0dovrag id appellat Plutarchus, quam- 
vis de bove loquatur. utriusque tamen hac in re par est ratio. 


ὁνταγωγεὺς] Xenoph, τὸν ῤυταγωγέα zi ἐκ τῆς ὕποχαλι- 
νεδίας ἢ ἐκ tov ψαλέου ἡρτημένον.. εὐηρεπὴ εἰς τὴν aguastpaM. 
χεῖρα λαβεῖν" ubi Jnterpr. ῥυταγωγέα reddit, Jorum duoori- 


um, in Glossis ayer yeuQ » habena, HvEHN. ἢ P 
ὃ γοῦν Zrp. ἐν Xgvo.] Absunta C. A. versus Strateidir 
ita in ordinem redigetein: .- BS UEL 


πρόσαγε τὸν πῶλον ἀτρέμα προσλαβὼν 

τον αγωγέα βραχντερον. ov" ὁρᾶς 

ὅτ᾽ ἀβολός ἔσειν; — ᾿ 

adducito pullum, sensimque. capito: Ἂς (O95 
brevius habenam: nonne tu ipse vides, : SU 
Quod nondum iecerit dentes — HvzHN,. ον 


ó yob» rg. ἐν Χρυσ ]. Ista, ὁ γοῦν Zu. ἐν Xp. b. cun. 
verbis Comici usque ad τὴν δὲ qj. desunt in nostro MS, » 
iis omnino πῶλον; quod. et Casaubonus noster. habet VI. 
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Athon. 35 scribendum pro vulgato zolov* alias nescio an ita 
forte disponenda: 
— πρόσαγε 
ror πώλον, ἀτρέμα προσλαβὼν τὸν ἀγωγέᾳ 
βραχύτερον" οὐχ ὁρᾷς ὅτε ἀβολός ἐστε; 

De Chrysippo Strattidis, ut et aliis eius Poctae dramatibus 
Casaub. noster VII. Aiken. 35. loxo. 

πόλον Leg. πῶλον. SEB. 

᾿ τὴν δὲ ψῆκεραν)] MSS. addunt, οὐ μόνον ᾿ Χριστοφάνης 

etc, dein C. A, ἐν "oriée | etc. . Kuxux. 

τὴν δὲ ψῆκτραν) MS. τὴν δὲ ψήχεραν οὗ μόνον ᾿Αρεστοφά- 
ψης ἐν Areyvov εἴρηκεν, αλλὰ eto. et ita supple, et scribe, 
mon ψῆκεραν᾽ paroxytone et antes, ut dixi iam modo, ut 
etde ᾿“ναγύρῳ videndum Casaubonum nóstrum IV. Athen. 
4. duxGERE. 
, τὴν δὲ ψῆκεραν ᾿κἔρεσε. ] Deesse quid in vnlgatis, vel ad 
structurae normam attendas, facile videbis. suppleat MSS. 
τὴν δὲ ψήκτραν οὐ μόνον ᾿(ἴρισε. quod igitur recepit contextus. 
Polluceus. Suidas: Ἰθήκερα (sic enim hoc accentu apud eum 
editur ) ἐργαλεῖον, δι᾽ οὗ vovg ἵππους κνηϑομεν. 

διὰ ψήκτρας eto.] Versus Sophoclis absunt a C, À. quos 
ita formarem: 


— διὰ ψήκτρας σ᾽ ὁρῶ 
ξανϑὴν καϑαίρονθ᾽ ἵππον αὐχμηρᾶς τριχός. 
— astrigili te video 
Jfavam repurgare equam a comae sordibus. 
Lectio αὐχμηρᾶς τριχὸς proficiscitur a C. V. Κύξην. 
διὰ ψήκτερας οἷο. Casaubonum de Oenomao Sophoclis 
. vide VII. then. 4. cuius et meminit hinc IX. Athen. 18. 
sed locus ipse Sophoclis in MS. nostro rectius habet, ἕξπον 
αὐχμηρᾶς τριχός" unde ita concipio hos versiculos: 
— διὰ ψήκερας σ᾽ opo 
ξανϑὴν καϑαίρονθ᾽ ἵππον αὐχμηρᾶς rpiyog- 
Note fabula de Oenomai equabus, de qua et Pausan. ᾿Ηλεα- 
κῶν f. et certamine cum procis filiae: ad eas forte respexit 
bis versibus, vel ad aliem συναγωνιζομένην. Tunc. 
διὰ ψήκερας etc. ] .Perbona est Palatini Codicis lectio, 
quam textui restitui, veniebat tamen in mentem, si forsi- 
tàn commode legi possit: ξανθῆς x. ἵππου αὐχμηρὰν τρίχα, 
vel ajiter hoc modo: ξανϑὴν ,“καϑαίροντα ἵππου αὐγμηρᾶς rol- 
χὰ. sed quid coniecturas serimus, ubi MSS. aptissima scri. 


* 
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ptura ad manum est? flavus color et in equis laudatissimis 
fuit; ξανθότριχες inno, inde. — Sophoclis 
Grammatici citant; Diogenes lib. IV. segm. 55. ᾿Εκ τοῦ 
Οἰνομάου τοῦ Σοφόκλέους. ad quae meminit huius Pol/ucei 
loci Menayius: sed ante eum de Sophoclis Oenomao Meur- 
sius abunde, 
' 56. ᾿" 

pagayva» ] C. Α. auapayav* C. V. ἀμάραγαν" convenit 
tum Chaídaeorum y3335 ἃ recto 23335. quod enim 1. Reg. 
XII. in textu sacro vocatur Ce3*py, id Chaldaeus reddit 
q2370. quid Hebraeorum Magistris de hac voce videatur, 


Bochartus ó πολύγλωττος dabit parte TI. Hieroz, pag. 644. ubi 


recte Hesych. in voce μαραγνα emendatur; non enim γῆν, 
terram , sed τὴν zavgelay , tauream seu flagrum ex corio ner- 
vove bubulo notat. ante uapayya idem Hesych, praemittit 
μάραινα, et exponitur eodem modo, nempe quod sit μαστιξ, 
ῥαβδος, ταυρεία. Bochartus μάραινα mutat in μαράγνα;, 
eíus argumenta excutienda relinquo doctioribus, mihi equi- 
dem non videtur movendum μάραινα, ut quod apud Aescliy- 
lum legitur in Xoggogosc, ubi inquit: 

ἀλλὰ διπλῆς γὰρ τῆςδε μαραίνης " 

δοῦπος ἱκνεῖταε. 
Graecus Scholiastes h. 1. ita explicat, διπλὴ μάστιγι ἐπλήγη- 
μέν, eoque digitum forte intendens Hesyc/uus annotavit ua- 
ga»va. utrumque, tam ράραινα quam uagayra, idem significet, 
nisi quod μάραινα formulam Graecam sapiat aeque, ut za- 
laeva, λάκαινα etc. μαράγνα autem suam peregrinitatem ipso 
sono prodit, nec id Euripides in Hheso dissimulat, ubi ZZe- 
ctor vigili minatur: 

ἥκοι μαράγνα γ᾽, ἢ καρανιστὴῆς μόρος 

μενεῖ σὲ δρῶντα τοιάδε. 

' aut flagellum aut poena capitie 

te manebit haec agentem, 
Cui FHhesi auriga respondet: quid hisce minaris etc. βάρβα- 
poc βαρβάρου πλέκων λόγους, alludens inter alia ad vocem μα- 
pgagva. Utrumque retulerim inter λέξεες βαρβαρικὰς , ὧν γέμεε 
δια τὰς ἐπιμιξίας x ἑλλὰς γλώετα, dictiones gentium exterarum, 
québus propter commercia Graeca lingua referta est, Rabbi- 
norum y4*n mardang vel mardagna cum Aleph finali, quod 
notat stimulum, quo tardos boves increpat bubsequa, parum 
distare videtur a uapayra, quae utique non levem quandam 
scuticam, sed horribile flagellum, plagas et ictus σκορπιωώδεες 
incutiens significat. RvuEHN. 
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μεράγιαν} Pro μαράγναν MS. noster ἁμάραγαν habet. 
sed vulgatum non sollicitapdum videtur. apud Hesychium 
quoque est: Magatro ( Sylburgius emendat μαραγνα) μαστιξ, 
dodo; » yavpla. Ἤαῤαγνᾳ, χὴ ταυρεία. Et io HAeso Tragoe- 
dia extat v. 017. MEME ΝΕ 
ἤτοι μαράγνα 7» ἢ καρανιστὴς μορος» 
μενεῖ σε δρῶντα τοιαδ'΄. — 
Sed ne MS. nostri scripturam plane frpstrgneam putemus, 
scripsisse forte suspicari lubet Comicum Plátonem duácayray, 
pam et ita invenitur, nempe a sonitu σμαραγρῦντος μάφτιγος. 


Àit enim idem Hesychius: JZuepayra , μαφτεξ, ῥάβδος." καὶ 
χωρὶς τοῦ 6. Quod vero ad Platonis drama attinet, Αλεοφὼν 
etiam illa inter alias eius fabulas a Suida relata est; et eo 
tulit tertias sub CaZ/ia archonte, quum "Aristophanes cum 
Hanis suis ' primas rétulisset, ut ex hypotbesi Graeca altera 
Barpega cognoscimus." Quis autem uerit Cleophon, et cur 
ita inscripserit suum drama Plato, vide apud Scholiastem in 
easdem flanae ad istum versum, φιλοτιμότεραρ KMogorzog. 
IuscERM. ὦ Ν IN 
'- μᾶραγναν} Affinítatem Chaldaeae vocis cum Graeca ad. 
monuit etiam Buxtorfius in magno opere: sed. alterutra ta- 
men alterius sit origà, compertum nou habeo. Hesychius 
exponit μαργαίνων inter alia δεσμῶν siqpidem ἢ μάργας dica- 
for δεσμός" unde si fluxisse velis, existimare uaguyvar, non 
me valde repngnantem habebis: μάργας enifn si vinculum 
designaverit , quid impediat, quo minus et de loro seu fune 
otuerit usurpari, praecipue cum iu Ásia minori vox baec 
videaiur enata. De Cleophonte Platonis Meursius adeundus in 
"Attica. Bibliotheca. mE mM 
τενὲς αὐλωτοὶ geuoi] MS. τ. xai quA. 8:8. 
1 - 3 μ 
τινὲς αὐλωτοὶ φιμὸ ] MSS. τινὲς xal αὐλωτοὶ ψιμοὶ, quia 
tibiae instar canebant fiscellae huiusmodi: suspensae nolae: 
vid. Hesych. in Adicrol qal. RKuznx. ᾿ 
, τρενὲς αὐλωτοὶ eui 1. MS. τινὲς καὶ αὐλ. ut et Seberz, ple- 
nius, Deinde MS. nosrer male φημυὲ habet, ut et antea vul- 
zat. sed et H. Stephanus bic in suo Codice reposuerat φε- 
μοὶ. Iunc. ES ' 

"uio αὐλωτοὶ φ'] καὶ ilud insertum e MSS. tum deinde 
Kuehnius in textu recte zgoGnorgutrovg, Ut scilicet MSS. 
praeferunt. Schefferus. ἐπηρτημένους scripsit, ubi utitur hoc 
loco lib; I. cap. 15. videndus omnino de his αὐλωτυῖς φεμοῖς, 
4.08 erudite exponit. sed iu explanaundó Polluce rem acu 


noü sane tetigisse videtus vir doctissimus, igitur apponere 
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bic lubet Latinam, quam ibi conoionsvit, vetborum horum 
interpretationem: .fppellantur vero et fiscellae quaedam ti- 
biatae , quia. habent appensas codonas, id es$, patellas in- 
star cymbalorum aut orificiorum patentium in tubie, quos cium 
equi hinnientes instant, edunt sonum veluti tubarum, De 
tubis ceste Polus non, loquitur, sed de tibiis, quarum ca- 
nori sonitum τῶν αὐλωτῶν gepuv assimilat. neque etiam ca 
pio xojjuvag eo modo, quo Schefferus, quod alienum vide- 
tur ab Onormasticographi mente, sed de quibusdam aeneis 
instromentis, quae tintinnabulorum sen κωδώνων instar, 
erant; illaque cum inflarentor, sonitum tibiis similem ede- 
baut, et haeo habuerunt equi φιμοῖς adpensa. res ipsa lo- 
quitur, ' m 

ἠπηρτημένους] MS. προσηρτημένους. 8:2. | | 

ἡπηρτημένους ] MSS. προσηριημένουρ᾽" Salm. C. pro κα--- 
δωνας. etiam xvada;* Jdemque e Longino (c. 20.) τὸ πανταχον 
κώδωνας ἐξῆφθαε λίαν σοφιστικόν᾽ nimia sophisticum est, ubi- 
que appensa gestare tintinnabula.  Kuxun. ΝΣ 

ἠπηρτημένους) Scribe, ut MS. noster et Seberi, προσ-- 
ἡρτημένους. Vulgatum ἠπηρτημένους nauci nom est. ego 
antequam MS. vidi, απηρτημένους suspicabar;. iam sequor 
MS. scripturam. luxe. EM 

«αἱ σπάϑην μὲν] MS. καὶ σπάθη μὲν etc. sed vulgatum 
rectius, eo casu, quo caetera. ἴυνο. . 

καὶ σπάϑην) Hesychius ψήκεραν exponit ὁπάϑην, quod 
an bic habere locum possit, mihi non est exploretum. vide. 
tur tamen. de χιλωτῆρε dixit laudato saepius capite ScAefferus; 
et en tibi locum eeychii, qui explanabit, quis fuetit γελω- 
τήρ. Χιλωτὴρ, τὰ τοῖς ὑποζυγίοις ἀπὸ κορυφῆς ἐξαρεώμενον, 
ἐν ᾧ τῇ τροφη. 

xal χολωτῆφα καὶ abest a C. A. dein καὶ στόμια, στο-- 
μίδας, ὑποστεόμια, et sic in sequentibus coniunctienes omis— 
sae sunt, caeterum χελωτὴρ dititur sacculus, vel'corbis, vel 
aliud quid quod capiti equino appensum gestat pabulum, 
prsebeturque ad currum iunctis. equis. vid, Zesych. Kuxnn. 

στόμια καὶ iy. ] MS. omittit xoi crouid« , pro quo plu- 
rali habet mox, ut dicam; quod magis mihi placet sane. 
Ivxcznm. 

xal αεομίδα) MS. στύμια, al στομίδας , καὶ ἐχίνους eto, 
et placet ita legere. modo xal ἀεομίδα enim omittebat MS. 
Iuxcxnnm. / 

. soi στομίδα} Ita fuit ante nos, et alio etism, ac iam 

vides, ordine; nam vulgo post xal στόμια sequebatur xa? 
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eropida, quod mihi iuxta cum Jungermanno displicuit. se- 
riem itaque Codicis Palatini sum sequutus. Σεύμεα, quae 
modo legebamus, babes et in Xenophonte: τὸ δὲ στόμιον τῇ 
ἀρισεερᾷ προσφερέεω" unde partem illam fraeni, quae ori 
inseritur, quod et ipsum nomen indicat, sic appellatam cla- 
rissime liquet. ᾿Ζχίνους etiam ex eo notare lubet p. 553. 
ubi simnl et rgoyo» mentio: πρῶτον μὲν τοίνυν ov χρὴ μεῖον 
δυοῖν χαλινοῖν κεκτῆσθαι" τούτων δὲ ἔστω 0 μὲν λεῖος, τοὺς tQo- 
χους εὐμεγέθεις ἔχων" ὁ δὲ ἕεερος τοὺς τρόχους καὶ βαρεῖς xad 
ταπεινοὺς, τοὺς δ᾽ ἐχίνους ὀξεῖς " ubi id praeterea venit ob- 
servandum, quos σκληροὺς καὶ μαλακοὺς χαλινοὺς vocavit 
Pollux, ex Xenophonte dici posee λείους, s τραχεῖς. quod 
ipsum et ScAefferus observavit. Aliud est, quod tamen ad 
hanc rem pertineat, σευμέας equos dici, qui fraeno non 
obediunt, notante Zesychio, lam quidem Auccoris nostri 
sequuti filum, ab equorum studio et equestribus instru- 
mentis ad libros eorumque curam nos conferemus. 

pelaxovg] Salm. C. pro μαλακοὺς leg. polOaxovg. 
KvEHN. ἡ 

ἔχεις ἐν τοῖς "Imnixoig.] Absunt a C. A. Koznx, 

ἔγεις Po τοῖς “ππεκοῖς.) Supra libr. I. c. 11. tm. 5. ubi 
et πριονωτά.  luug. | 

ἔφη ἐν " "feayvom '4o.] iv ᾿Αργύρῳ C. A. C. V. ἐν 
᾿ναγυρῳ ἔφη 4. Kuxux 

ἔφη ἐν * dvoyvop ᾿4ρ.1 MS. alio ordine: ἐν '4reyvoo 
ἔφη ᾿Αριστοῳφ. lunc. ᾿ 


BT. 

περὶ βέβλων, etc. ] C. A. hunc praefert titulum, seo? 
τοῦ βιβλίοις συγγενέσθαι θέλοντος, de eo qui sibi cnm libris 
rem. esse vult. nec Salm. agnoscit vulgatum titulum Kozuns. 

περὶ βίβλὼν, etc. ] Huius capitis 14. titulua ia MS. hic 
est: περὶ κοῦ βιβλίοις συγγενέσθαι θέλανεος.  lonc. 

εἰ δὲ καὶ ἀπὸ «τῆς αἱρέσεως  ἐπέογρν. legit ἀπὸ τῆς ἀσκή- 
σεως. ab exercitio. melius C. V. ἀπὸ τῆς αἰωρήσεως, α ge— 
statione, ipse .fuctor supra c. 12. εἰ μὴν αἰωρησέε τῇ δι᾿ ὀχη-- 
μάτων χρῷτό τις eto. ubi vide sis. Plinius lib. XXVL c. 5. 
etiam iungit ambulationem, gestationes,  KUEHN. 

εἰ δὲ καὶ ἀπὸ τῆς αἱρέοεως ] MS. εἰ δὲ ἀπὸ τῆς αἰωρήσεως, 
ἢ καὶ etc. pulcherrime. quod ocyus restituendum est. Quid 
malum enim sibi bic egit αἱρέσεως Alterum aptissime hoc 
caput prioribus connectit. (δὲ quis a gestatione vehiculari, 
de qua capite 12. dictum est, etc. convertàtur ad studendum, 
lumcERx. 
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ei δὲ καὶ ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ] Optime MSS. ἀπὸ τῆς αἰωρή- 
σεως, ὦ gestatione,,a qua plerumque et ambulationibus ad 
ingenii culturam librorumque Jectionem convertere se sole- 
bant olim. nec aliter in. libri sui margine notaverat KueA- 
Bius. Mox editum erat vulgo, ἀπὸ τενὸς περιπάτου, dv σιοᾷ, 
ἐν δρόμῳ, ἐν ἄλσει γενόμενος, prorsos ineleganter, longe niti- 
dius MSS. quorum et ibi lectionem reposui, Viderat utrum- 
que eo pacto redintegrandum Salmasius de Modo Usurarum 

"6: 402. quo loco plurima bona mixta malis vir eruditus 

b. et de χαρταις, βίβλοι, διῳφδέραις, γραμμακείοες aliisque 
similibus. Exinde pro ὥρα avro» ἔχειν venustius in Codice 
Paiatino ὥρα αὐτῷ ἔχειν, curae ipsi est habere libellos , char- 
f£aes etc. ' 

ἐν στοᾷ, etc.] MS. ἐν στοαῖς, ἢ δρ. ἢ) ὅλ. 588. 

ἦν στοῦ, etco.] C. A. ἐν στοαῖς ἢ δρόμῳ, ἢ ἄλσει. gemi— 
nat ἡ etiam C. V. et Salmas. δρόμος est locus, in quo se 
cursu exercebant: curricula posses dicere: si vero gestatio- 
ne aut etiam ambulatione quadam in porticibus, aut curricu- 
lie, aut nemoribus defunctus, ad libros versandos se aliquis 
cohverterit. KUknx. 

i» στοᾷ, etc.] MS. περιπάτου ἐν στοῷ, ἢ δρόμῳ, ἢ ἄλσει 
γ. et haec ita emendanda puto. nec abit Seber; MS. nisi 
quod σιοαῖς habeat, Iuno. 

τράποιτο ] MS. τρέποιτο" et mox à. αὐτῷ ἔχ. Sz». 

τράποιτο)] MSS. τρέποιτο. C. V. dein, ὅρα, male, pro 
ege. C. Α. ὥρα αὐτῷ ἔχειν, tempus est, ut habeas eto, ὥρα 
hoc loco est καιρὸς ἐπετήδειος secundum Suidam in ὥρα, ubi 
buius locutionis plura exempla. Kuxnmx. 

zpanoso] MS. τὶς τρέποιτο, ὅρα αὐτῷ ἔχειν etc. Sed 
τράποιτο et ὥρα correctum est ab aliquo. et placet vulgata le- 
ctio, nisi quod ὥρα αὐτῷ ἔχειν f. legere malim, quem ad 
modum et Seberi MS, habet. loquendi genus elegans, de 
quo Budaeum Comm. Gr. lingu. et H. Stephan. Thesaurum 
adire potes. Adnotabam alicubi, ni fallot, et apud nostrum 
supra. Amat eo uti et Zeliodorus suavissimus, ut 1I. Ae- 
thiopicen: ὥρα σοὶ σαυτὸν ὑπομνῆσαι etc, Et ibidem: ἄλλους 
ὥραι σοὶ ξένε τῶν δὲ ἐπιζητεῖν ὠνητας. lue. 

πέλλας] πέλλα vasculum, fundo leto, ore arctiori, qua- 
lia sunt mulctra, vel etiam atramentsria: γραμματεῖα οὲ 
γραμματείδια, scrinia sunt, in quibus scriptorium instrumen- 
tum, quandoque et alia pretiosa usservabantur. Salmas. ni- 
Aeg. MKuzsmsx. 
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πέλλας 1 lta et MS. sene Grammatici buno usum eius 
vocis non explicant, in aliis significatis occupari, Quid ta- 
men dicam nescio. id quidem scio, me non intelligere, Et 
veniam da mihi, erudite lector, interim, dum mibi eius 
voculse elium βΔιβαιωτὴν sdducas, suspicandi nostrum Pol- 
lucem scripsisse ἐττέλας. quod forte scripserat et supra, ubi 
MS. noster deficiebat, et vulgo erat ἐσεέσεας VII, 211. τὰς 
δὲ διφϑέρας καλοῦσι xal irrélag. lta hio et illic suspicari, 
nihil enim temere adfirmo, inducit nos glossatorum eximius 
Hesychius, qui: Irrélav, διφϑέραν exponit. et ἐσσέλα, ait, 
διφϑέρα. Vocabulum quo rariüs, eo magis corruptelae ex- 
positum. Iuno. (| 

πέλλας] Jungermannus acute restituendum coniectabat 
ἐετέλας. ita. scilicet apud Hesychium: 'Irréàa, διφθέρα. et 
VIl, 211. ietéorag habebamus ,' ubi Falckenburgiani Codicis 
lectio srat ἐπεέλας. hic tamen, nam et MSS. suffragio suo 
πέλλας comprobant, nihil mutandum existimo, psrumque 
abest, quin propter Faíckenburgiamae lectionis similitudi- 
nem, ita legendum decernam Vll, 211. sed ibi tamen non 
male putes Po/Jucem scripsisse ἐεεέλας, vel ἐζέλας, aut ἐζαλαρ 
denique. suspecta enim erat ibi Heaychiani loci lectio. 
Quanquam vero in hanc vocem πέλλη alibi necdum incide- 
rim, omnino tameu babeo persuasum, non aliam eius edso 
significetionem atque διφϑέραρ. quod in istam me senten- 
tiam induxit, similitudo Latini nóminis pellis est, cuius 
originem ab hoc fonte petendam existimo, nihil enim quic- 
quam ineptius est tentamentis eruditorum virorum, ubi de 
propsgine vocis pelis inquirunt, quod ipsis vero similli- 
mum apparet, est ut a φέλλος deducatur, quae vox corticem 
arboris, Hesychio docente, . significat; id támen ab ipsius 
rei natura. plurimum abhorrere, neminem latere potest, me 
sanequam id eummopere offendit, si in indaganda vocum 
nativitate longis ambagibus utaris, qua ratione ars utilissima 
sponte sua difficilis δὲ intricata longe difficilior et inaccessa 
ferme redditur. Perquam opportune PAiloxenue , Pellarius, 
πελλοραφος. qued tantum abest, ut cum eruditionis variae 
viro GerA. J'oseio a Latina lingua petitum existimem, ut po- 
tius ad remotissimam Graeci sermonis antiquitatem pertinere 
arbitrer, qui triverit istas Glossae, ac diligentiori pervolve- 
rit oculo, iu istis talia reperiri plurima ex medio Graeci ser. 
monis fonte hausta, compertum habebit: neque satis scio, 
an in toto Philoxeni. Glossario vel unum occurrat vocabu- 
lum; quod native Graecum non sit, nisi cum ipse voce Ro- 
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mana se profiteatur nti. iu aliis Glossis id est δερματοράφορ. 
Interpres atramentaria vertit, prorsus «προσδιονύσως. respe- 
xisse tamen illum existimo ad πελλὸς, qua voce color nigri- 
cans desiguatur; aut potius ad eo nomine vasa mulctoria, 
quod Kuehnio non displicuisse. miror. . Veteres autem non- 
dum cbartarum usu invento in pellibus scripserunt. res no- 
tissima, et cui non dictus Hylas? Herodotus quae de Qig0c- 
ραις tradidit in Terpsichore a pluribus occupata repetere ani- 
mus non est, nisi quod et aetate sua multos barbarorum in 
pellibus scripsisse. referat. inde vocis illius usus pro mem- 
branis, quae ex pellibus «olent confici, creberrimus est, βα- 
σιλείους διφϑέρας., dixit Agaikias pag. 62. quasibi membra- 
nas regias interpretatur eruditissimus Jonaventura Vulca- 
mius, cuius ad eum locum vide notam. in aedibus porro 
Christianorum sacris membranae, quae divinos: Codices 
continebant, '&acrasve cantiones διφθέρας dicebantur. Ge. 
Jasius. Concil. Nicaen. Diatyp. Volle» iv ταῖς διφϑέραες. 
yide Balaamonem ad cap. 15. . Concilii Laodiceni, et prae- 
stantissimum Anglium ad indicatum Gelasii locum, Memi- 
nit ét δερϑερῶν peritissimus antiquitatis Galenus sub initium 
lib. III. seg? δυσπνοίας, ubi Thessaejum Hippocratis filium 
paternos commentarios ἐν διφϑέραις κα δέλεοις invenisse, ad- 
ditisque de suà penu non paucis, in unum collegisse refert: 
αὐμολογηται γὰρ οὖν ἤδη καὶ ταῦτα συνθεῖναι Θέσσαλον τὸν 'In- 
στοχράτους υἱὸν, τὰ μὲν αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἐν διφϑέραις τισὶν ἢ 
δέλεοις εὑρόντα ὑπομνήματα, 'προσδέντα δὲ τινα καὶ αὐτὸν οὐκ 
elya' ubi sane nihil officit, quo minus intelligas de ipsis 
pellibus, in quibus Hippocratis aetate a plurimis adhucdum 
gentibus scribi moris fuit. De Cypriis autem quod addam 
eorumque scribendi more, ex obscuris antiquitatis vestigiis 
collegi, nimirum. eos videri pelles oblevisse cera, in eaque 
literas exarasse. sic saltem in illorum ludis usu fuit rece 
ptum. ludimagistrum enim ab iis διφϑεραλοιφὸν tradit appel. 
latum Heaychins: Διφϑεράλοιφος, yeopporodideexalog παρὰ 
Κυπρίοις. qua alia de ratione cedo, quam quod illam ecri- 
bendi consuetudinem usurparent. referendum eo illud ex eo- 
dem. Grammatice: ᾿Αλειπήριον, γραφεῖον; Kungsos* vom uti- 
que tracta-asto τοῦ ἀλείφειν vel αἀλεέπειν, siout antiquibres. 
olim Graeci efferebant. unde atylus ἀλεεπήρεον , quod in.ob- 
ducta pellibus cera literas effngeret. existimare tam&p non 
sipé ratione quis: possit, in Oypriis ἀλείπεεν νοὶ «λείᾳ &y si- 
pnasse scribere, et exinde δι ϑιυάλοιφος. qui acribaret in pel- 
(ibus , et εἰλδεπήριον prorsus. idem quod »eageior. :.Sed alii 
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diligentius hsec et accuratius elaborabunt, quae nos festi- 
nantes incomta omnique lumine rerum orationisve destituta 
proferimus. 

διφθέρας ] Vid. supra VII, ↄ211. Sus. 

δέλεους δελτία. ὡς ἔσειν εἰπεῖν 1 ἔσειν abest a C. À. et 
Saln. C. Rvzuw. 

δέλιους δελτία. ὥς ἔστιν εἰπεῖν] MS. δέλτους, δέλτια" 
eg &inti», γραμ. omisso ἐσεεν, quod mibi mon displicere 
potest, si absit inquam: δέλεια vero proparoxytone, ut eupra 
IV, 18. et hic cum MS. scribere possumus. nec enim, credo, 
ad regulam tam stricte revocanda, ut eiusmodi'paroxytonos 
saltem scribsmus. variant certe libri. lunc. 

γραμματίδιον i0. ] γραμματίδιυν δίϑυρον, tabulae bifore. 
' Glossae, γραμματδίον, tabula, nisi legendum ibi, sabularium 
etc. Ruxur. 

γραμμαείδιον δίθυρον] "Transtulit hoo Pollus noster 9 
Menandri Micoyvrg* is enim ex ea fabula versiculus ab Hor- 
poeratione citatur: "Eàlxes δὲ γραμμακίϑιον ἐκεῖσε. δίϑυρον. 
locos est in παράστασιρ. huc et oculos intendisse reor He- 
aychium : Δίθυρον γραμματίδιον, δίπευχον" sio enim spud 
euim distingue potius, Idem Ζ2ιϑύροις, ϑεπεύχοις. Attici so- 
lebant θυρίδας pugillarium tabellas, quae sevyeg alias, appel- 
lare. Heeychius : Θυρίδας, ᾿““τετεκοὶ vag τῶν γραμμάτων πεύχαξ" 
καὶ δίθυρον λέγουσιν, οὐ τρέίϑυρον, αλλὰ τρίπτυχον. Lucianus 
in Nerone, quamvis illius opusculum illud esse non existi- 
mem, sed hominis alicuius, qui non tantumgNeronie setato 
vixit, sed et eummet ipsum vidit: xa? γὰρ δ᾽) δέλτους ἐλεφαν" 
εἰνους καὶ δειϑύρους προβεβλημένον αὐτὰς ὥσπερ ἐγχειρίϑια etc. 
De διπεύχοις adnotavit Ludov. Carrio Emendat. lib. II. 
cap. 6. quamvis et ibi doctissimi viri observationibus naevi 
adbaeserint. Symmachus autem, quem ibi docte et vere 
emendat, quae ibi diptycha dicit, pugillares alibi vocat. 
Jwwódovg τοῖς ἱεροῖς ἐνεάξασϑαι διπεύγοις in. Epistola Petri 
ad Michaélem, ubi de scriptis episcoporus literis iotellige, 
Plenius e MSS. mox in Onomasticographe nostro ἡ καὶ 
πλειόνων πευχῶν. 

ἢ πλειόνων nr. eto.] 7) καὶ π. m. qw. O. m. πυκτόν" 
ita C. A, qui et ea, quae sequuntur, non habet usque ad 
οὐ μὴν ἀγνοητέον eto, ia πυκεὸν consentit. Sam, Codex. 
Kognnz. | 

ἢ πλειόνοιν nt.) Scribe particula plenius , ut' noster MS. 
babet, ἢ καὶ nà. πε. Homeri mox locus et aupra adductus 
est.1V, 18. ut iudicavit et Seberus noster. Quae sequuntur, 
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xai "foiorog. etc. omnia in MS. desunt, wáque ad Xyjativog 
ἐν τὴ Π. Versus "ristophaneos autem bene. Sebertes noster 
restituit ex dramate ipso, qguum' antea in vulgatis.hbio vox 
δέλεος deesset, et male σμήλης scriberetur, omniaque. ede- 
rentur confuse. ]Tuwo. 

πίνακα πευκτόν.} Supra IV, 38. 'Szs. 

"58. " n ) 

ἐν Θεσμοφοριαζ. 7 Vete, 789. Sx. | 

ἐν ταῖρ Φιλλυλίου IT. ] Hine obiter corrigendes Suidas 
in QuivALeoc: Interpr. eius securus .de emendatione nobis 
extudit ex loco corrupto febslom, buius Comici inscriptam, 
Πόλις φρεώρυχος» Urbs puteos "fodi lene. melius est in p» a 
legere Πόλεες, Φρεωρυγος" hic Noster laudat Philyllii Comoe- 
diam Πόλεις" infra lib. VII. circa finem deama-'etusdem 
Φρεώρυχος inscriptum. Sic ex eo uno dramete fiat duo 
longe diversa. JYvwo. 2 ἡ 

ἐν ταῖς Φιλλυλίου II.] Exienda Comici nuaQoam non 


corruptum norhen, et scribe Φιλυλλίου᾽" dixi aliquoties: supré. . 


Quae sequuntor ex eo verba retónvibnanda aliis welinquo., 
sed ubi Herodotus noster κηρὸν" vocat, indicandum est. et 
locum pota huwo: esse, qui in extréma Polymsia- legitur: 
δελτίον δίπτυχον λάβων, τὸν κηρὸν ἀυτοῦ ἐξέκνησε,, καὶ ἔπειτα 
ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ δελείου ἔγραψε τ βασιλέως γνώμην" noijoae 
42 ταῦτα, ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν κηρὸν. ἐπὶ χὰ γράμματα, ἵνα φερό-- 
μένον τὸ δελτίον μηδὲν πρὴγμὰ παρέχοι πρὸς τῶν δδοφυλάκων. 
T'ales nimirum tabulas octultas' mittit Demaratus Liacedae- 
monem, quibus' Gráecos eddceat .Xerxzem bellum contra 
illos decrevisse, quas quum nemo, quid sibi vellent, ibi 
intelligeret, rem aperit tandem Gergb, Cleomenis fili, καὶ 
τὸν κηρὸν κνᾷν κελεύουσα, ᾿καὶ εὐῤήσιτον σφέας γράμματα. ἐν τῷ 
£vulo. ἴσνπο. 

Φιλλυλίον] n huius Comici nomine librarii marius 
ubique aberravit: (Φελυλλίου. sctibe ,'ut saepius alib moni- 
tum.  PÀilyllii verba alium ac.me postulant Qedipuma - Da- 
vus in his sum. illud ϑωρίζων δὴ Comici verbis, an vero 
Pollucis adiungendum sit, non bene perspicio. forsitam au- 
tém aliud quid' sub illo latét, tum τὰ γράμματα cui bono? 
istis eiectis sio loeum constitaenam olim : λέγει yt πον" ξυγτ 

γραφε οὖν ἐς τὲὶς πενακίϑας διαμπερέως, ὅ τὸ ἂν λέγοι ἑρμηνεὺς 
quibus inest: sensps, «sed hinc.discedere satius est quam io 


tenebris micaze, ([Produxi meam ego coniecturam, non 


quod loeum ita restitutum ,existimarem,. sed ut yice cotis 
fungens felicius aliorum ingenium acuerem, -et impellerem 
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ad inquiréndam lectionem veram. psimea in medio posita 
est, quam, qui optimo coniecerit, auferet. Ex Addendis.] 

Aéyes γέ δι Δ. οἷο. Hic interpungendum, dicit enim. 
postea versas Gomici ita restituerem: na 


4 ' 
ϑωρίζων ἐς τὰς πινακίδαρ διαμπερέως, | 
ὅτε κῶν λέγοι τὰ γράμματα, ἑρμηνεὺς. 
Dorice loquens in'tabulis exactissime, 
. ;quéeguie literae dicant, interaretatues. Ruxau. 
“Ἡρόδοτος Yn flue "Polymni&be, δελείον δίπτυχον λαβὼν, 
τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε᾽ et iterum, τὸν κηρὸν κνᾷν κελεύουσα, 
UEHN. ΠῚ ΝΞ 


Koar., δὲ ἐμ τῇ IT.] Fabulae; buius ogcouomiam declarat 
Scholágates yu. "drístoph. | Equites, Cratinua, inquit, cum 
scriptione fabularum abstinuisset, desetitissetque docere co 
ram popalo, excitatus est hoe -fristoph. &commate p. 519. 
et, ut Sofpliastss pergit, πάλιν γράφει δρᾶμα ἐς ἑαυτὺν τε καὶ 
μέθην, αἰκονόμέᾳ κεχρημένος πριαύεῃ" τὴνν Κωμῳδίαν 0 Αρατίνορ 
énlagwyO αὐτοῦ, εἶναι γυναῖκα, καὶ ἀφέσκασϑοιδ εοῦ συνοικέσίου 
τοῦ σὺν αὐτῷ θέλειν, no] ugxpotoig αὐεῷ δέρῃν, λαγχάνειν᾽ gi 
λουφ- δὲ πευρευχόντας τοῦ ἀρᾳεένου μηδὲν zgoneség περὶ (αυτον) 
ποιεῖσῆαι,» καὶ τῆς ἔχϑρας ἀγερωξαν τὴν αἰκίαν" τὴν δὲ utp- 
φέσθαι Quyqi , ὅτε μὴ κομῳᾷρῖε. ἡ μηκέτε. σχολαζοι τῇ μέθῃ» 
Eundem Poétam fristophanes perttringit, quasi non potue- 
rit urinem retinere, quod z»ovgiv vocat Scholiastes : vestem 
permingere. ' Cratinus: contra. in. Titurn taugebat dristo- 
 phanem, seqne minime παραληρεῖν ostendebat, et conviuce- 
bat zfriatephanem plegii, quod, Eupolidis carmina compilaret. 
Caeterpm .nisusi, Suida teste, est qàaguaw, et /lascon eM 
vas vinarium, titulusque convenit argumento.  Paíwiu 
notis JIS$SGs es Graeca. Scholiasta dristoph.  Kokus. 
Kur. δὲ iv τῇ 31.] Sed ad. MS. nostrum, qui hic ite 
rüm: wa] Kgastrog ἐν τῇ Ilvsiog etc, de eo dramate et Cz- 
saubonue noster IIL. Athen. i4: Vicit autem eo dramato 
Cratihus; quum contra cum auis JVeprleu πραΐταις Aricto- 
phaned excideret, ut indicat Seholiaetes in . Prosheoria Ari- 
etophanis Ἀεφελῶν, quiet. n Scholiis ad Ἰνεφέλας de Clisthens 
impadico Cratini versus ἐν Πυτίνῃ adducit, et oeconomiam 
dramatis exponit, indeque versus alios profert Schol. ad 
ἱππεῖς; ad hta — γενοίμην ἣν Koarlvov κωδιεὺν" et alius ad 
iNt*. εἶτα: Ageríyoo μερινημένος, ὃς πολλῶ Qevcap nor ἐπαίνῷ 
equae s&quuntur. Ivszo. ΄- 7 
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de τῷ Γυριτάδη ] Toovrób | seribendun, .non Τυριτάδηι 
MS. Strauchii Tvors. Kuxuw, 

ἐν τε Γυριτάδη) MS. ἐν τῷ Γηρυτάδη etc, et ita scribe, 
sicut et infra est segm. 75. et alibi saepe. luNc. 

υριταδῃ)} Τηρυταάδη restituit in sui Codicis ora Kueh- 
nius. beue vero. videndus in ttica Bibliotheca Meursius) 
ubi et.ille hoc vitii corrigi iussit, ἤσθιον mox cum MSS, 
malui, quam vulgatam lectionem ἐσϑίων. Tum pauculis 
interiectis, xarecuuatyea Cos emendavi, pro κατασημήνασθϑαι, 
iubestibus: exaratis manu libris. De, μάλϑη Salmasius. indi. 
cato superius loco, ut et significabamus ad VIII, 46. Pa 
riter ut Zesychius, "Suidas etiam αλϑη, μεμαλαγμένος xrgog* 
ut.itaque sic. proprie fuerit dicta cera macerátà atque emol- 
lita, quae aptior erat ad recipiendas literas. pro cera.tamiem 
quacunque docet. usurpatum, Galenus iu Glossis: Meaiówóa, 
—RW ή ἢ κηρωδη" μαλϑη γὰρ à νηῤῦε, καὶ μάλιστα ὃ ia 
λαγμένος. varia ratione mixtum fuit hoc cerae gerius : ἀν 
cOxxos exponunt Glossae. et Festus: Majsha dicitar a Grae- 
cis pis cum cera mixta. quibus additam reperi vocem. 

P in. MS. alii etiam aliter conficiüht, et ad aliós nsus, 

nt ex Palladio docuit et Plinio Magnus "Fossiue. in JSty4 
mologico. illam autem ceram, qua ad illinendas tabularum 
iunoturas ao compages utebantur, amurca fuisse percactam 
Scholiastes T. heoori&i ostendit ad Eid, VII. v. 193. . Viisob) 
inquit ille, Ü ) μαλθακός" paiOasog,:0 τρυφερὸς éx τῆς udbdqe 
αὕτη δέ ἐστε κηρὺς αμολγῃ συνεψημένοφ᾽ xolovas δὲ duri rad 
τῶν σαδίδων γομφώσεις" ἀφ᾽ οὗ διὰ τὴν ἔκλυσιν καὶ τὸ τρυφερὸν, 
wei ἐν τῷ βίῳ λοιδόρημα λέγεται" neque dubium igitur. essà 
potest , quin et isti cerae, qua pupillares tabulasque ad 
naum scribendi obducebant, quiddam foerit immixtum ad 
iljam emolliendam, ut styli ductus facilius admitteret. . Athe 
nienses autem non tantum ceratas adbibebant tabulas, sed 
et gypsatas, quales orent publicee, in. uibus adnotabantur 
res —— emtorumque nomina, ant in quibus senotua 
consulta proponebantur: £vla λελευκωμόνα Scholiastes. Ari- 
otophani⸗ eppellat, eaeque λευκώματα dictae. meminit }7647.-- 
chius 'Ev λευχώμασιν" sed. ibi optimum Lezicographum parwa 
corruptela invasit: ἐν σανίσι Aevxerg* οἱ δὲ πυξίοες κεχῤισμέ- 
σοις λευκῇ γῇ. si animum attendas ad Paroemiographi Fatis 
cani locum Cent, Kk. 5$. 8o. ita restituendum patebit; ἥδε 
ssuElosc “πεχρεσμ νοις οἱό. Salnasio morem geri non oportet, 
qui reponi iubet πευκρίοες. proprius etiam accedere licet ad 
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illius Appendicis Faticanae lectionem isto modo: ἐν σανέσε 
λευκαῖς ἣδε πυξίναις κεχρισμέναερ etc, tum in utrisque xal 
τὰ ὀνόμαια τῶν κιημάτων legendum. In Appendice potro 
Faticana quae est lacuna, ex Hesychii verbis supplendam 
reor. Simili retione Romanis albam, quod apte, qui res 
Romanas Graeco sermone, conscripserat, λεύκωμα dixere. 
Glossae Nomicae: "doy λέγεται τὸ ἔδιωτον » διὰ τὸ γράφεσθαι 
λευκοῖς γρόμμασε" ἐπὲ γὰρ πονιάματορ τὰ διακάγματα καὶ τὰς 
“ωρωγραφαὰς ἐξεείϑεσαν. 
. ἐσθίων. C. V. et Pales. MS. ἥσβιον. Rurun. 

ἐσθίων. ] MS. ἤσθιον" quod quoque pro vulgato placet, 
est autem integer senarius: 

τὴν μαλθαν ἐκ τῶν γραμματείων ἤσθιον. ἴσνο. 

ἐπιτήδειον ] MS. ἐπιτήδειον" sed emendatum ad vulgatam 
scripturam. ue. 

κατασημήνασϑαι MS. κατασημαίνεσθαι. 588. ι 

παεασημήνασθαι]} Salm. εἷς τὸ καετασημαίνεσϑαι. ita et 

s. Kuxux. 

κατασημήνασθω) MS. noster ut Seberé κατασημαίνεσθαι. 
YoncGxznx. 

καὶ ῥύπου] Absunt a C. A..usque ad ἀνασπάσαι" 
locus .ristophanie extat non procul & fine Lysistratae, 
Kozny. 

καὶ óvnove ]' MS. καὶ ῥύπους ἐν A. "Α΄, sine ag. ' Locus 
4dristophanis non longe a fine Lyeistratae extat. De rhypo 
pro cera sigillari alias hinc meminit Hhodigin. XXI. Antiq. 
Lect. 25, et Nunnes. ad Phrynioh. im à Qonoc. lomo. 

|. τῷ δὲ παιδὶ} C. A. titulum apponit: περὶ σκευῶν srae- 

' δὸς. ἐν διδασκαλου" Salm. Codex: παιδίων ἐκ διϑασκαλου 
ὑκεύη " ita et Pales. Koznw. 

"τῷ δὲ nai] Cum istis in MS. novum caput incipit, 
hob lemmate: Ilo«dlow ἐν διδασκάλου σκεύη.  lumo. 

: δέονε᾽ ἀν] MS. δέοε ὧν. 5588. "^ 

ϑίοντ᾽ ἄν] C. A. “δέοι ὧν 7. παραγραφίδια, καλαμίδια “τ. 
εἴρηται γὰρ x. ἐ. (- τοὔνομα ἐν Ἀναξανδρίδου * Salm, δέον ἄν" 
Pales. δέοντο. Kossx. 
-  ééwr' av] MS. δέοε dv np. quod ita et  Seberi MS. 
emendandumque ita poto, pro vulgato ϑέοιε΄. uno. 

δέονε᾽ ἀν) In minutulis istis praeeuntes bene MSS. seqvi 
melius existimo quam vulgatis lectionibus adhaerere; hic 
itaque ϑέοι dy reposui. γραφεῖον in: Colloguiie Scholaeticis 
grafium est. καλᾳμίδα usurpat Themistius Oret. VII. ἐκ χοῦ 
μέλανος καὶ καλαμίδος ἐεόλμησεν ἐς νοῦν ἐμβαλέσθαε τὴν 'Po- 
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μαίων ἡγεμονίαν, ad quem lotum Petaviuse in his Pollucis 
nostri verbis δέοιτ᾽ ὧν ponit. Kuehnius in margine sui libri 
restituerat e C. A. παραγρεφίδια, καλαμίδια; nulla de ratione, - 
piv ydo] C. Salmas μὲν γὰρ delet. — Kvzux. | 
ἐπὶ ζωγράφου ] MS. foy. τοὔνομα àv A4. — Sus. 
ἐπὶ ζωγράφου | Supplevit et noster MS, et Seberi habet: 
ζωγράφου τοὔνομα, ἐν etc. Sed pro'“ “λεξανδρίδου MS. noster 
᾿Αναξανδρίδου habet. Sic supra quoque vulgatum Alexandri- 
dem IX, 59. manuscriptus /fnaxandrides exturbabat. Adeo 
ut iam cum MS. nostro. lexandridem e Pelluce plane eiicia- 
mus. in quam, seutentiam putamus et inclinaturum Magnum 
Casaubonum nostrum, quem alias vide VI. Athen. 18.  Ivwo. 
' τὶ ζωγράφου ] 'Adieci τοὔνομα de MSS. Tum irrepserat 
in vulgates editiones ᾿Αλεξανδρίδου pro Ἀναξανδρίδου, quod 
ita cum MSS. hic restítui, de utroque dictum a me. memini 
ad lib. IX, 59. ut toto censendus sit aberrare coelo Meursius, 
qui putet in Bibliotheca Graeca idem esse Comici atque His- 
foriet nomen, et ubique reponet&dum ᾿Δναξανδρίδης" sed id 
diligentissimo viro facile ignoscimus, qui maculas istas alia: 
rum optimdtum rerom luce extinpoit. Memoratur et K1co- 
μένης ὁ ᾿Αναξάνδρέω in Herodoti Polymnia, qui slius ab hoe 
Comico | ' 


ἑκατέρως γὰρ MS. ξκατέρωθεν δὲ ἐπ. — Szs. 


ἑκατέρως γὰρ} C. A. ἑκατέρωϑεν y. ἐπιγράψεται. ita et 
Saím, etc. Kvzuw. 


60. τς 
οὐδὲν δὲ x. ) οὐδὲν δὲ etc, usque ad κέχρηται absunt a. C. 
À. EXuzux, to. 
᾿Αρισεοφάνης οὕτω κέχρ.] «fristophanea χρῆσις sine dubio 
fuit a Polluce addita, maleque a librariis praetermissa. Tudi- 
cat et supra IV, 1U. πυξίον, inquiens, καὶ πυξίδιον παρὰ 4i- 
στοφάνει. ἴυνο. ΕΝ 
προσϑετέον 1 E. MS. priores editiones προστιθέντων. Sup 
σροσϑετέον ] C. V. προστιϑένεων, Áttice, loco προσειϑέτω» 
σαν, addant. XKusux. | 
σεροσϑθετέον ) MS. προστιϑέντων τοῖς etc. etita etiam prio- 
ribus in editionibus. quod an tolerari potest Attico more, 
quo memini et alibi nostrum usum, προστιϑέντών, pro προῦ-- 
τεϑέτωσαν. Apponant iam dictie, μέλαν, cetera. Sic supra 
κεϑηράντων VI, 96, Seberé IMS. lectio tamen, quae vulgota, 
pmmapis plecest. usc, . 
προσϑετέον 1 Quis nerito reiiciat προσνεϑέντων 25 quae 16» 
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ctio in MSS. exhibetur. paulo inferius μελανοδόχον eosdem 
sequutus auctores reddidi. non aliter ad oram sui libri KueA- 
nius. quanquam nec alteram lectionem repudiare velim, si- 
quidem et in Glossis: Atramentarium, μελανδόχιον, et μελαν- 
δοχεῖον. Tum ἐϑέλεις erat vulgo, commodius ἐθέλοις * dvalo- 
iov vel ἀναλογεῖον 68 notione, qua se noo reperisse apud pro- 
Datee auctoritatis scriptores affirmat Pollus, non infrequens 
est in scriptis Ecclesiasticorum. 

. 'μέλαν] περὶ μέλανὸς (ᾧ γράφομεν) agit Dioscor. libro quin- 
to extremo, vide Casaubonum ad Pers, Il], 135. In sacris ea 
vox siq usurpata 2 Cor. XIII, 3. Jo. Epist. II, 12.et III, 15. 
SnazA. TL 

* μελανδόχον } Pto μελανδόχον io MS. eat μελανοδόχον, cum 
alias dicatur μελανοδοχεῖον, pro quo Anthol. libro sexto, cs- 
pite vigesimo sexto, Epigr. 2. — γραιρικοῖο δοχεῖα κελαινοτά- 
1010 Qté eov * Ep. 4. xlory μελανδόχος΄,. Ep. ὃ. μέλανος σταϑε- 
qofo δοχήϊον" Ep. 7. ἄγγος μελαυδόκον. Su», ' 

* μελανδύχον) MSS. Salmas. et Pales. eum MS. Stcaa- 
chié ualqvodoyoy.  Kuguw. TM 
.  *wavóoyov) MS. μελανοδόχον, tam noster. quam Seberi : 
quod pro vulgato substituendum videtur. . Iuxc. 

καλάμους. Pro καλάμους C. A. καλαμάριον. at reliqua 
capitis non comparent-in eodem Codice. Kuxuxw. 

εἰ δὲ καὶ τὸ avoloyiov ]. MS. εἰ δὲ xal t0 ἀναλογεῖον ἐϑέλοις 
πρ. οὕτως μὲν ἐπὶ τούτοις βιβλίοις etc. sic et mox MS. ἀναλο- 

εἴον. nota varietas scripturae in his. non tamen male forte 
Lic cum IMS. ἀναλογεῖον ἐθέλοις scribas. caetera vulgata lec- 
tio reote habet. Ius, 2004 

ἐπὶ τοῦ τοῖς BiBA.] C. V. οὕτως μὲν ἐπὶ etc. ita equidem, 
nempe pro librorum euppositorio, pulpito, apud nullum classi- 
cum «fuctorem inveni,  Kugnw, 

᾿4θήνῃσιν δὲ τὸν ὑπὲρ ὑδρίου τ.]. C. V. τὴν ὑπερνδείου τινὸς 
etc. ἐπεξεχεῖτο " unde legerem ᾿ϑήνῃσι δὲ τὸ ὑπὲρ κλεψυδρίον 
τινὸς οὗ τὸ v. ἐπεξεχεῖτο, ποίημα εἴσ.. Achenis vero quod erat 
super Οἰερεγαγίο quodam, ubi aqua effundebatur, opus e£ do- 
narium Diogenis, quod et Diogenianum ἀναλόγιον dicebatur. 
Plinius de hoc Diogene statuario lib. XXXV]I. cap.5. Agrip- 
pae Pantheum decoravit Diogenes. dthenéensis. Ἀλεψύδριον 
vel Kiévóga fons erat Átbenis, cui tubulum fecerat et. dedi. 
caverat. Diogenes, aut modulum, pez quem erumpebat aquo. 
ille à Diogene dicebatur Diogeneum,. vel ἀναλάγιον “ιογένειον. 
Codicis Possiani lectionem e suo MS. sert etiam Falesivs, 
nisi quod ἀναλόχεκον habet mox, XKutuw. 


- 
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᾿᾿ϑήνῃσιν δὲ τὸν ὑπὲρ ὕὑδρίου v. ] MS. ᾿ϑήνῃσιν δὲ ἦν ὑπ- 
ἐερυδρείου τινὸς, ὅπου ὕδωρ ἐπεξεχεῖτο π. Et legendum ad MS. 
ecripturam puto: ᾿4ϑήνῃσι δὲ ἦν ὑπὲρ ὑδρείου τινὸς ὅπου ὕδωρ 
ἐπεξεχεῖτο, ποίημα καὶ etc. certe vulgatum τὴν mendosum est, 
ἦν etiam in edit. Plor. recte editum est.  Iuxc. 
᾿᾿ϑήνῃσι δὲ τὸν εἴς. Locum huno ad MSS. emendavi: 
τὴν pro ἦν fuit ante nos in textu. ὑδρίου scribas an ὑδρείου; 
parum refert, posterius tamen, quod ita MSS. haberent, prae- 
tuli: ἐπεξεχεῖτο) pro ἐπεχεῖτο apposuerat Codicis sui margini 
Kuehnins. 

&valoyioy] MS. iterum ἀναλογὲῖον " ut scribi et hio pot- 
est,. sane si modo id receperis,  Iuxc. 

evoloyiov] Bene vero. sed MSS, sequi potius consultum 
duxi, qui ἀναλογεῖον et hio et in proximo loco agnoscunt, 
ἀναλόγιον tamen in Philoxeni Glossis, exponiturque manuale. 
Ipsa de re nihil amplius alibi legisse succurrit, quam quae 
tradit Auctor noster, et alibi, spero, de Zfioysvelo ἀναλογείῳ 
plura docebent. 

᾿Ερατοσϑ. ἐν τοῖς περὶ Κωμωδίας] Athenaeus laudatlibrum 
XI. BEratosthenis περὶ Κωμωδίας lib. ΧΙ, c. 14. Kuxux. 

' Egavogó. ἐν τοῖς s. Koy.] Nullum non eruditionis auti. 
quae genus attigerat baud supervacaneo labore vir hic undi- : 
quaque doctissimus. huius itaque ingenii monumenta passim 
adducunt Grammatici veteres, quorum tamen munere factum 
adgnoscimus, ut illorum nihil ferme quicquam ad nostras per- 
venerit manus; siquidem ex hoc fonte com soa derivarent 
certatim, ut illo minus opus esset effecerunt, quod me iudice 
fuit in causa, ut ipsius Eratosthenis scripta cedro dignissima 
posteri negligentius habuerint, atque interire sint passi, In 
istis perquam celebres sunt de Comoedia libri, quibus illum 
de utraque Comoedia, veteri et nova, putamus egisse, eaque 
de causa ssepe citari solitum Ératosthenem ἃ Grammaticis 
“ερὶ ἀρχαίας Κωμῳδίαις, quod et de nova scriptis tradidisset. 
neque tantum ibi in illam incubuit curam, ut argumenta fa- 
bularum persequeretur, quoque docente fuissent in scenam 
datae, sed et de vocibus in Comoedia veteri obsoletis, quem- 
que tenuerint in novie fingendis modum antiqui, exposuit 
abunde, vide Gajeni praefationem ad Glossas Hippocraticae, 
vbi meminit illam rem. petita quoque ex Commentariis istis, 
quae in altero Pacis zfréstophanis Argumonto legantur, Se. 
quebatur in vulgatis ὡς ἔχει μὲν, satis inepte ad sensum. bene 
MSS. ἔχοιμεν᾽ sic textui reddidi. quamvis e vestigiis istius 
lectionis struere liceret ἔχοις μὲν, prout sequitur εὕροις dv 





14623 . X. 61. 


τοὔνομα" illaque loci hboius emendatio dudum est quod in 
mentem mihi venerit. Ut Mss. habent, sic et Kuehnins. 

ὡς ἔχει μέν τινα] Leg. ex C. V. ὡς ἔχοι μέν τινα etc. In- 
terpr. ut habeat quandam huius nominie abstractionem, male. 
ut habeamus quandam huius nominis auctoritatem, ad quam 
provocare et reverti possimus. quid ἀποσεροφὴ, Aucter satis 
declarat cap. 25. huius libri: οὐ γὰρ ἄχϑομαι. inquit ibi, τὰ 
συνήϑη τῶν ὀνομάτων, κἂν παρά τινι τῶν ἧττον κεκριμένων εὕρω, 
παράγων εἰς χρῆσιν, ἐπειδὰν ἔχω τὴν πρὸς τὸν εἰπόντα ἀποστρο- 
φὴν, vulgaria enim vocabula, quamvis eadem apud quendam 
non, adeo probatum Auotorem invenerim, adhibere usuique tra- 
dere nullus gravor , aiquidem habuero Auctorem, ad quem con- 
fugsam. Saím. ὃς ἔχει. Koxnx. 

ὡς ἔχει μέν τινα MS. ὡς ἔχοιμέν τιναεῖς. optime. et ita 
certe scribendum est: μέ aliquod perfugium huic nomini ha- 
beamus, si quis eo ntentes reprehendat, vulgste ἔχει certe 
seusu carent, non et mendo, Ut restitui, ita et infra loquitur 
segm. OU. ἔπειδ᾽ dy ἔχω τὴν πρὸς τὸν εἰπόντα ἀποστροφήν. Iuxo. 

61. 

περὶ δικαστικῶν σκευῶν.  Ο. A. δικαστικὰ σκεύη, instru— 
mentum iudiciale. Salm. deletetiam vulgatum titulum. Kuozux. 

“περὶ δικαστικῶν σκευῶν. ] Capitis huius titulus in MS. δι- 
καστοῦ σκεύη. lume. | 

δικάζειν μὲν οὖν etc.] C. A. δικάζειν μὲν, ὁπόταν ὃ. σ. a. 
εἴ, 0. x. Kuruu. 

* προχούδιον) Ita hic MS. quoque. infra vero segm. 70. 
itidem utrobique.xooyofdsov — Sz». 

* προχούδιον] C. A. προχοΐδιον. C. V. et Pales. omissa 
diaeresi προχοίδιον, quod nolim, vid. segm. 67.  Kusmx, 

* προχούδιον] MS. noster προχοίδιον. Non dubito quin 
scribendum sit προχοΐδιον, sicut et supra fuit VI, 14. et 92. 
et infra est segm. 65. in MS. et ibid. iterum, et spud MHe- 
sychium, nec curo quod et apud Ziymologicoyraphum sooyov- 
διον legatur in λήκυϑος. MS. nostri auctoritas et aliorum lo- 
corum potior esse debet, Iuwo. 

* προχούδιον ] In Codice Falekenburgiano προχύδιον, ut 
προχύτης ab antiquo z0o* maluero tamen προχοΐδιον cum MSS, 
et Kuehnio: vid. ad segm. 46, | 

καὶ δίσκοι, etc.] Absunt coniunctiones a C. A. Salma, 
ex Veteri Codice καιδίσκοι, forte, inquit, καδδίσκοε. — Kunuzmx. 

xal δίσκοι ] De δίσκοις quid atetuendum sit in dubio hae- 
ret animus. sanequam eruditissimus Jungermannus se, quem 
in iudiciis habuerint usum, nescire fatetur, hic tamen reti 
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nendos existimo, haberique malim MSS. fidem, quam do- 
ctissimorum hominum coniecturis, qui legant xoó(oxoi. non 
autem differre δίσκους putem a ψήφοις, quorum varia fuere 
nomina, χοιρίναι, σπόνδυλοι, ut enumeravit Auctor noster 
VIII, 16. non alia ratione et δίσκοι appellari potuerunt. Ho- 
aychius exponit Δίσκους. λίϑους στρογγύλους" quae prima est 
atque praecipua vocis illius significatio, unde demum trans- 
lata est ad illud ludi genus, quod iactatis lapidibus, seu dis- 
cis exercebatur. non tamen dissimulare velim, baud certieme 
rationibus id assequi, sed sola ductum probabili coniectura, 
ut si quis magis apposita de discis iudicialibus promere va- 
leat, pedibus me lubentissime in eius sententiam ituruur pro- 
fitear. sanequam non ullus alicuius auctoris occurrit. memo- 
riae locus, qui sic usurpaverit, neque temporis articulo ur- 
gente inquirere licet. videbunt alii. Hoc mihi tamen homini 
non satis illarum rerum perito obscurius est, quid qoc, quem 
dixerit ἡλίσκον in Heroibus zfristophanes, in Attico foro fue- 
rit. de clavo pangendo apud Romanos probe teneo; id tamen 
nihil ad bunc rhombum. expectandus igitur, qui hoc enun- 
cleet, et ipsum porro Po//ucis iutricatum locum. 


xal ἡλ. ἐπικρούειν x1. ] MS. καὶ ἡλίσκος ἐπικρούειν τὴν xA. 
sine commate ἥλίσκος᾽ qui nimirum huic usui, si recte capio, 
destinatus erat εἰς τὸ ἐπικρούειν τὴν κλεψύδραν. ἴυκο. 


καὶ ἡλίσκον etc. ] Iterum καὶ abest, ut et κέκληκεν et οὕτως 
Koznax. - Ὁ ᾿ 

οὕτω ψὰρ τὰ ᾿Αττικὰ  Μ5. οὐ γὰρ τὰ Arr. — Sz». 

οὕτω γὰρ τὰ ᾿Δεττικὰ ] C. Α. καὶ γὰρ τὰ ᾿ΑἌττικά. C. V. et 
MS. Fales. omisso οὕτω legit, ov γὰρ τὰ ᾿Αττικά" prius malim, 
Tum MSS. non habent haec verba καὶ δίσκοι. Κυξην. 

οὕτω γὰρ τὰ " Avrixa ]. MS. κεκλ. ov ydg τὰ ᾿Αττικὰ, κῆμοι, 
καὶ καδίσκοε, καὶ by. et καὶ δίσκοι sane antea statim fuit, nec 
repetere, credo, opus. Sed ista οὐ γὰρ τὰ ᾿Αττικὰ, quae et 
MS. Seberi habet ita, non capio. nec vulgata integra viden. 
tur. vel certe aliter legenda sunt. Possitlococorruptela inde 
accidisse, ob male omissam a librariis vel imperito epitoma- 
tore χρῆσιν "fristophaneam, quam Pollucem inseruisse vero 
simile est. Scribendum alias pro κῆμοι, quod et in MS, po- 
tius κημοὶ, monente Sebero nostro etiam, ut supra VIIT, 16, 
esdem baec coniunguntur, κημὸς, καδίσκος, ἐχίνος. Fateor 
vero et hoc, quid δίσκοι, quod male repetitum dixi in re iu. 
diciaria, me nescire quoque. Cur enim non fatendum est? 
eo enim docebimur, spero, citius. luxo, 








1464 X. 61. 


οὕτω yep τὰ frrxa] Non mibi dubium est, quin 
MSS. Codices error librariorum bic commacularit: nul- 
lus enim,. aut certe ineptus et alienus ἃ Pollucie re pro- 
posita sensus exoritur e lectione, quam illi continent: com- 
moda vero vulgats, ut plane respondeant Auotorie nos- 
tri menti: eio enim Jftticae voces; nam recensuit eiusmodi 
vocabula, quae litium iudiciorumque instrumenta a quibus- 
cunque usurpata populis denotarent; hic autem, quae Atti- 
co sint foro propria, quod equidem non iniuria possis ad- 
firmare de κημοῖς, καδίσκοις et ἐχίνοις, quorum omuium plu. 
rima mentio est in antiquorum rhetorum scripti κηῃμοὶ ac- 
centu malo fuit ante nos insignitum: tum sequebatur in 
vvlgatis καὶ δίσκοιγ quod cum MSS. hic genuinum non ha- 
bemus, etsi supra calculo nostro voculas istas confirmaveri- 
mu$) quae, si velis hic repetere, otiosse sunt: eiiciendas 
iteque curavi. Δαδίσκους debere scribi potius ad lib, VIII. 
notavi, et, ne mibimet ipsi pugnarem, bic etiam restitui, 
qui sint ἐχίνου, et quam varius illorum usus apud Atbenien- 
ses, alibi larga manu impertiam. κιβωτια γρθαμματαφύρα non 
sunt ab echinis diverss, et in istis enim scripta iudicialia 
fuere reposita, 

κῦ μοι) κημοί. SEB. 

sai καδδίσκοι) C. V. xadiaxos.. ἄυξην. 

καὶ γραμματεῖα) Absunt coniunctiones a C. A. et caput 
desinit in χληρωτήριον. ἈΎΕΗΝ. 

καὶ κάλαμοι, καὶ γραφεῖς) MS. —— γραφῆς. SEB. 

καὶ κάλαμοι, xai γραφεῖς) C. V. καὶ medium mon agno- - 
scit: Saímas. γραμμακοφύφουε, et tum, καὶ κάλαμοι γραφεῖς. 
Kozxuw, 
xol κάλαμοι, «αὶ γραφεῖς] MS. noster xa? κάλαμοι γραφεῖς, 
xol κλ. MS, Seberi κάλαμοι γραφῆς. Ego sane hic iterum bae- 
Σου, *et tricas mihi quaero, ut in iudicio solet. an xoagera? 
an γραρίς Sed libet facessere hinc. De χληρατηρίῳ loco 
habuisti supra IX, 44. Ivxe. 

καὶ καλαμοι, xal γραφεῖς) Utrasque vOCOS opportune 
coniungunt MSS. quos sequutus sum: κάλαμος γραφεὺς, ca- 
lamus seriptorius ; nec alio modo locum sollicitandum exis- 
timem. fuerit autem fortean, cui magis arridebit edita lectio, 
eut qui cum Znterprete praetulerit, γραφεῖα" ad me tamen 
quod attinet, ita sum MSS. lectioni addictus, ubi pro ea 
militst quoquo modo ratio, ut prae hao cetera quaecunque 
despiciam. Αληρωτηρια leguntur i in zfristophanis Ecclesiazu- 
sis; Τὰ δὲ κληρωτήρια ποῖ τρέψεες ; ubi Commentator antiquus 
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et Suidas, me iudice, locum sinistre de χληρωτεκαῖς. ἀρχαῖς, 
seu sortitis magistratibus exponunt, «um capi debeat de 
vasculis, in quae sortes coniiciuntur, atit certe de loco, quo 
κληρωεταὶ conveniunt: ea vero de notione, ubi κληρωτήριον 
usurpetur pro tabulis publicis, e Foedere $myrnaeo adnotavi 
ad libr. IX, 44. — Capitis autem huius extrema politiora fe- 
cit MSS. fides: ante nos: ἐπὶ zov ἀγγείου ὧν ἀρμόσειεν. 

ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ἀρμόσειεν.) C. V. τοῦ ἀγγείου ὧν ἐναρμό- 
σειεν᾽ quadraret. etiam de vase sortilegiis adhibito dictum. 
Valesius MS. εὐαρμύσειεν. KUEBN, | 
, ἐπὶ τοῦ ἀγγείου aguogeev,] MS. plenius: τοῦ ὠγγείου ὧν 
ἐναρμοσειεν, . Iuno, . 


περὶ τῶν ἐν τῷ y. etc.] Vid. supte libro tertio extr. Sz». 

“ἐρὶ τῶν ἐν τῷ y. οἷς.) C. A. non habet titulum. Kuzurx, 

περὶ τῶν ἐν τῷ y. etc.] Capitis huius titulus in MS, hioc; 
3:9) τῶν ἐν γυμνασίῳ. luno. 

ἐπὶ δὲ γυμνάσιον eto.] MS. ἐ. δ. γυμνασίων ἔνε. τραπομέ- 
9w» 958. 

ἐπὶ δὲ γυμνάσιον etc.] C. A. ἐπὶ δὲ γυμνασίων ἐντεῦθεν 
τραπεομένων" C. V. πραττομένων" Salmas. legit τραπομένῳ" 
ad Gymnasium deih se convertentibus esto ampulia olearia, 
Kur nz. 

ἐπὶ δὲ γυμνάσιον etc.] MS. γυμνάσιον" sed quod quis cer- 
rigere voluit: dein MS. £vr. πραττομένων, et supra n scri- 
ptum τ, ut facile credam quem voluisse corrigere eo mo- 
do, quo in Seberi MS. fuisse ex eius Notis disco: ἐπὶ δὲ 
γυμνασίων ivz. τραπομένοιν" easque placet,fere magis, modo 
γυμκάσιον retineamus, | IuNG., , 

ἐπὶ δὲ y. irr. τραπομένου} τραπομένων habuisse Codices 
antiquos apparet, quod inde πραττομένων in nostris MSS. 
corruptum existat. ita textus habet, quantumvis zQanoutvo 
δὲ ἐπὶ τὸ πίνειν caput XIX. incipiat. ) 

* ἐλεκρατὶς ἔστω. MS. ἐλεκράτιφ. Lego: λήκυϑος ἐλαιηρά 
τις 4. sicut ἐλαιηρὼ ἐπίχυσις VI, 103. et segm. 92. Anthol. 
VII. Epigramm. 88. ἐλαιηρὰ δρόσος ipsius olei periphr. est. 
De oleo autem ad gymnesia vide quae diffuse Petr, F'aber e 
Galeno et aliis lib. III, 4gonist. scribit, Szs. 

LLecythus olsaria]) Ampulla olearia, 9588. 

«ἐλεκρατὶς ἔστω.) Pro ἐλεκραεὶφ ἔστω C. V. ἐλαιηράτις» 
qua voce divisa fit ἐλαιηρά τες, et ita jam ante ex ϑολοίῥῥε 
Aristophanis legebam , quae dicunt lecythos esse ἐλαιοδόχα 
εἰγγεῖα᾽ ita ἰχϑνηρὸν. οἰνηρὸν, μυρηρὸν σκεῦας dicitur vas, 

Pollux Fol. V. Aaaaa 
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quo pisces, vinum, unguentum continentur. pro ἔστω C. A. 
daily. Saim, ἐλεηρὰ legendum iubet, et putat adhibitum pro 
ἐλαιηρά. Valee. et MS. Strauchii nobisoum sunt. Kuznw. 

* ἐλεκραεὶς ἔστω.} IMS. ἐλεκρατες ἐστὶν, ἢ etc. Istud vo- 
cabulum nescio quomodo quis reconcinnare voluit: mibi 
certe in mentem venit ἐλαιηρα, quum x in medio similiter 
ac ἡ in nostro MS. scribatur, Ἐπ λήχυθος ἐλαιηρὰ ri, vot 
Seberus noster emendavit, prorsus adprobo, veramque le— 
ctionem arbitror. IuwG. 

* ἐλεκραεὶς) Facili negotio locum illum in integrum re- 
stituimus, quippe qui nulli dubitemus cum 4nterpretibus 
nostris, quin legendum sit £A1a;gpa τες, baud alis ratione, 
quam qua legitur VI, 105. sj μέν ros ἐλαιηρὰ ἐπίχυσις etc. ubi 
Kuehnius etiam corrigendum hunc Jocum admonuit. ipsissi- 
mis illis literis hanc lectionem adnotavit in ora libri sui 
Faickenburgius, seu quod ita legendum duxerit, seu quod 
ita repererit in MS. Codice. Veteres autem plerique Grass- 
matici oleo adservando destinatum hoc vasculi.genos fuisse 
docent, quam ob causam ἐλαιοδόχον ἀγγεῖον exponit antiquus 
Homeri 'Commentator ad Odyss. VII. Vitreum fuit; sic enim 
Hesychius; “ήκυθος, μυροϑήκη, καὶ βήσιον ὕαλινον" quod 
male sollicitant. auriculis autem, quibus potuerit apprehen- 
di, caruit. ipsum vero vasculum tumidum et ventruosum de- 
sinebat in angustias colli, sicuti βομβυλια" qua utraque de 
re certiorem me fecerunt in Jfristophanis Acharnenses Scho- 
dia: et propter istum eius vasculi tümorem facetissime Co- 
micus finxit vocem κομπολάκυϑος de homineinflato spirituum- 

ue pleno. λήκυϑον appellare solebant Byzantii et Cypreii 
ὄλπην, teste Clitarcho apud then. lib, XI. ubi de πελέκαες,. 
quem ibi diviue restituit praestantissimus Casaubonus. sic 
etiam Commentator antiquus ad TAeocriti Eid. II. notavit: 
Kal παρ᾽ ἡμῖν ἐτίθει xav dogída πολλάκις ὄλπαν * ubi ostendit 
etiam ὄλπην proprie dici εὴν δερματίνην λήκυθον, δε᾽ ἧς (aziv 
ὀπτήσασθαι τὸ ἔλαιον" quod de origine vocis sicut ineptum, 
sic alterum e corio frequentissime saltim τὴν ὄλπην consti— 
tisse verum est, ut apad Romanos Scortea, /sid. Orig. lib. 
XX. c. 7. Estet in Rabbinorum scriptis Chaldasesque lin- 
gua vocabulum mmbx, unde nonnemo derivandum putabat 
nomen λήκυϑος" non prorsus adprobo; videtur enim illa vox 
proprie tabulam aliquam seu patinam planam designare, ut 
in Áethiopica lingua, unde emanavit, usurpari consuevit, 
ponitur itaque pro Graeca voce πίναξ ab /nterprete Aethiope 
Matth, XIV. v. 8. et Luo. XI, v. 54. diffiteri tamen nequeo: 


, 
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pro olearia ampulla scripsisse Chaldaeum Znterpretem 1 Heg: 
XVH. v. 14. Sed de talibus equidem nihil quicquam me 
dicturum promiseram. ληχύϑιον, quod in Auetore nostro se- 
quitur, corrupte ληκύνϑεον scribitur in Apopkthegmatibus 
Macarii, ubi foedissimis fabulis, quarum segetem: plenam 
8 primis Christiani cultus temporibus paulo remotior aetas 
tulit, egregia viri sanctimonia conspurcatur. referunt enim 
beatissimum hominem conspezisse daemonem, qui visus sit 
ipsi ὡς στιχάριον φορῶν λινοῦν τρώγλωτον, καὶ κατὰ τρυμαλιὰν 
ἐχρέματο ληκυνϑιον" iterumque mox: καὶ ἵνα τί δος τὰ ληκύν" 
ϑια ταῦτα" ad quse respondet malus ille genius: γεύματα 
ἀποφέρω τοῖς ἀδελφοῖς" ut itaque non oleum in lecythio re- 
conditum gesserit, sed cibos, utrobique maluetolegas ληκύ- 
910v, eademque ratione restituendum, si sio et alibi in po- 
sterioris aetatis scriptoribus occurrerit; non enim raro me- 
mini corruptum offendisse. "Videas tamen et Suidam de λη- 
κυϑίῳ, qui istum Auctoris alicoius adducit locum: εἶχε δὲ 
καὶ ἐν τῇ ζώνῃ ληκύθιον παρηρτημένον, iv ᾧ τὸ φάρμακον ἣν 
:0 ϑαναάσεμον" unde saepissime veteres ad vestem, vel ad zo- . 
nam adpensam babuisse lecythum constat, quod illa etiam 
de Macario comprobabant, Neque tantum oleum aut cibos 
in ληκύϑοις repositos habebant, sed' et argentum, ut osten- 
dit Aarpocratio in Αὐτολήκυϑος" xal yug εἶχον ἐν ταῖφ Inxva 
ὕοες ἀργύρεον" idque demum auctoritate Diphili in ' Anoßurn, 
ut eximie locum restituit Maussacus, comprobat. et ibi aliá 
etiam de ληκύϑοις, quae iam repetere non licet, Sed dudum 
nimis in his haereo. tot 

καὶ σετλεγγίδες" καὶ ξυστίδος etc.] Sic et MS. Henricus 
Stephanus, sunt, inquit, quibus reponendum videatur ξυστρὶς, 
quod apud Hesych, legitur. Nam Evotrig plerumque significat , 
vestem crocei coloris, quam aurigae in pompa gestare sole: 
bant. e Suid. etSchol. 4ristoph. fol. 65. sed ubi ante: ξυστιδὰ 
προπαροξυντέον. Pro veste supra extat VII, 4g. ubi tamen 
contra illam distinctionem in MS. ξυστρίς. 588. 

καὶ στλεγγίδες * καὶ ξυσείδας etc.] C. À. iterum coniun- 
ctiones omittit, et δὲ post ξυσείδας. C. V. στελγίδες. Salm. 
στεγγίδες male. Kozuw. 

καὶ orAeyyldeg* xal ξυστέδας etc.] MS. xal στελγίδες " καὶ 
ξυσείδες᾽ quod ultimum tamen emendavit quis suprascripto 
ec in syllaba ultima. fuere autem στελγίδες non tam cito imn. 
tandse, quamvis supra σελεγγίδα babuerimus IIT, 154. et IV, 
120. Etalterum enim dicebant. Hesychius: Στεέλγει, ξύσερα" 
Can ξύστρᾳ ?) Σεελγὶςγ) ξυστρίς᾽ vide et Suidam in στελγίδες" 
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et Etymologicon xà μέγα" et apud: Artemidorum lib. T. c. 66. 
ubi στεργίδες, xai ξύσεραε etc. emenda σεελγέδες, quod et ad— 
monuit ibi Ziigaitius,  Iunc. 

xai σελεγγίδες "] Saepius id vocabuli in. PoZuce nostro 
"offendis, ut, ad hoc si respiciendum sit, non merito repu- 
diari possit hoc loco, MSS. tamen σεελγίδερ, quam scriptu. 
ram inconsiderate, qui non intelligebant, mutarunt. restitui- 
mus igitur. in fragmine quodam veteris Glossarii: Σεελγὶς, 
στλεγγὶς, ξύστρα" iunguntur autem hic apte σαῖς AgxtOvig* si- 
militer ex Timaeo Aelian. H. V. ΧΙ], 29. de Acragantinorum 
splendida luxuria: λέγεε δὲ Τίμαιος καὶ ὅτε ἀργυραῖς ληκύϑοες 
καὶ ὀτλεγγίσιν ἐχρῶντο, καὶ ἐλεφαντίνας κλίνας εἶχον ὅλας" ad 
quae praestantissimi Commentatores talia similia ex Athe- 
naeo et Diodoro Siculo adnotant. pari ratione Apuleius in 
Floridis ampullam et strigilern in balneaticis utensilibus con- 
iunxit: Ampullam et strigilem ceteraque balnei utensilia nun- 
dinis mercari; quem ego locum acceptum refero viro saga- 
cissimo Jano Guilhelmo Quaest. in Pers, Plauti c. 1. ad haec 
Pjautina: 

Cynicam esse géntem oportet parasitum probe, 

"Impullam, strigilem, ecaphium, soccos, pallium 

Marsupium habeat 
quae quidem sic legenda eximio viro plane consentio. .He- 
sychius habet Ξυσερολήκυθον vocibus utrisque compositis, vas 
quo se loturi uterentur. 

ἔν τὸ γὰρ ταῖς Eng. N.] Absunt a C. A. usque ad λήκυ-- 
ϑὸον. Ἀσνκην. “ ͵ 

εὕρηται) MS. εἴρηται pro δὕρηται. TonG.. 

᾿ καὶ «ίφιελος ἐν Κιϑ.1 IDiphili locum ita legit C. V. Δίφε- 
Aog ἐν Χιϑαρῳδῷ ἀνδρὶ εἴρηκεν" λήκυϑον ξύστεν ἔχεις; ἐγὼ δὲ 
καὶ ξύσεραν leg. λήκυϑαν ξύστιδ᾽ ἔχεες etc. post. Ζίφιλος, ποῦ 
inserit Pales, IMS. qui et pro λήκυϑον leg. ξύσεραν. Ἄνκηκ. 
καὶ Δίφιλος ἐν Kv0.] MS. Ζίφιλός που ἐν Χεϑαρῳδῷ «rdg 
εἴρηκεν" λήκυθον ξύστεν ἔχεις, ἐγώ τὸ καὶ ξύσεραν" et pro illo 
ξύσεραν ab eadem manu ad oram λήκυϑον. Quae mibi indi- 
casse sufficit, ut alii excutiant, IunG. 

Δίφιλος ἐν Κιϑ.) Facilius huius loci vitia et maculas per- 
spicimus quam tollimus: integrum lubet apponere locum, 
ut editus fuit ante nos: xai Δίφιλος ἐν Ki9agpóo , "0p 
ἔοικε λήκυϑον ξυστιδ᾽ ἔχων, ἐγὼ δὲ καὶ λήχυθον" quae, cum 
seutentia commoda careant, refecimus e MSS. quamvis et 
illorum lectio non satis aperta. particulam mob, quam inse— 
*uimus post Aipuos, usurpare solet frequenter Pollux, si 
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quid memoriter adducat; quod ipsum tamen, ut alibi saepe 
invenimus, et huic Comlcz loco obesse potuit, ut non per- 
venerit ad nos integrior. porro Diphilum illam fabulam hoc 
titulo insignivisse Αἰϑαρῳδὸς ἀνὴρ, non difficile fuerit ex 
his Pollucis nostri colligere; Grammatici tamen, et ipse ali- 
bi Pollux noster K10agqgdo» tantum appellare solent. Κιϑα- 
οῳδὸς ἀνὴρ autem, ut in Tabulis Nostri Foederis ἄνδρος ade» 
ql, saepissime vero in Actis Apoſtolorum. prorsus eodem 
modo Aelianus de Animalibus XIV, 16. ἄνδρες κυνηγέεαι, et 
ὑλουργοὶ ἄνδρες, alibique ἀνδρὲς ἀλεεῖς. neque ipsum Demo- 
sthenem id loquendi genus refugisse scio. ad Comici vero lo- 
cum quod attinet, sic restituendum duxi, ut in MSS. lege- 
batur, eorumque, me iudice, hio est sensus: Jecythum, ra- 
dulam habes, ego vero et strigile: ut itaque discrepasse vi- 
deamus ξύστιν et Bvorgav. prior enim eadem quae σετελγὶς, ἃ 
qua ξύσερα fuisse paululum diversa videtur, sanequam et Ar- 
temidor, Oneirocr, lib. I. cap. 66. στελγίδας, ut emendavit. 
Rigaltius, et Evgrgag, tanquam instrumenta dissimilia sepa- 
ratim ponit. ) 

καὶ αὐτολήκ. τινὰς. Δημοσθένης.) Fol. 729. 588. 

xal αὐεοληκ, τονος Δημοσϑ. ] C. V. κι α. δέ τενας. con- 
sentit C. A. nni quod omittat καί’ αὐεολήκυϑοι sunt paupe- 
yes, qui non babent servum, qui ipsis ad balnea deferat am. 
pullam oleariam, sed ipsi eam gerentes eunt lavatüm , αὐτὸν 
δεάχονοι.  Kouxux. ' 

xal αὐτοληκ. τινὰς nuoc.) MS. xal αὐτολ. δὲ τινας etc. 
plenius. Locus Orstóris est ἐν τῷ κατὰ Ἀόνωνος, αἰκίας, 
paulo longius ab initio: xai ἐρεῖν ὡς εἰσὶν ἐν τῇ πόλει πολλοὲ 
κακῶν καγαθῶν ἀνδρῶν υἱοῖς, οἵ παίζοντες ola ἄνϑρωποι véos, 
σφίσιν αὐτοῖς ἐπωνυμίας πεποίηντωι, καὶ καλοῦσι τοὺς μὲν ἐϑυ-- 
φελλους, τοὺς δὲ ανεοληκήϑους. etc. Et mox: ἐθυφάλλοις δὲ 
καὶ αὐτοληκύϑοις συγχωροῦμεν εἶναρ τοῖς υἱέσφ. τοῖς τούτου. 
IVMGERM. | 

καὶ αὐτολ. τινὰς 4. καὶ αὐτοληκύϑους δὲ τινας. sic beue 
MSS. additum enim δὲ sensum melius perficit. De αὐεολὴ» 
xvOoi; Demosthenis Harpocratio pluribus sgit; videndus et - 
Suidas et Hesychius: coi nou dictus Hylas? ad Harpoera- 
tionum vero adeundus AMaussacus, cuius acutissimi viri Le- 
ctionem libros, ad quos creberrime nos remittit, periisso me- 
rito dolemus. ubi melior se dederit Jocus, alibi hac de voce 
dicam; nunc enim nón vacat. 


Κόνωνος } C. A. in Χύνωνος δεῖς hoc caput. Kuzns. 
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^ ὃ σαφέσνερον] G. V. οὐδ pro δ. Pales. MS. pro ὃ leg. 


οἷς HuzHx. 

0 σαφέστερον) Scribe, ut in MS. nostro est: οὖς σαφέ- 
erego» etc. luno. 

ὃ σαφέστερον dv sic]. ove réscripsimus e MSS. Antipho- 
nis /Athamantem titulum tragoediis acceptum referre nemo 
dubitabit. ea de re dixi saepe. tum λέγοιεν refingendum erat 
pro vulgato λέγεεεν, cui et Falckenburgii Codex adstipula- 
tur. In verbis autem Antiphanis admodum arrisit Kuehniás 
nostri coniectura reponentis ξυνακόλουθον, quamvis nec ab- 
licere queam Salmasii ἀξυνακόλουϑος. stare tamen et vulgata 
possit, quam ego retinui cum Zunyermanno, ea tamen con- 
ditione, ut libero lectoris arbitrio nibil quicquam detractum 
velim, Ex istis autem .fntphanis liquide patere opinor 
αὐτολήκυϑον hominem dici istius conditionis, ut servo uti 
nequeat, aut nolit, seu pauperiei causa, seu avaritiae ad 
portandam lecythum ad balneum vel ad palaestram : a qua no- 
tione propria, quam confirmat Hesychius, ad plurimas alias 
transferri potuit haec vox. ξηρὸς autem Jominem deparonums 
significat; et sic in .ristophdne legisse memoriae succurrit. 


λέγεεεν ] 'C.. V. λέγοι. Vales, MS. λέγοιεν. tum in Anti- 
phanie verbis pro ξυνακόλουθος legerem ξυνακοόλουϑον" 


χλαμύδα καὶ λόγχην ἔχων ξυναχόλουϑον, 

ξηρὸς, αὐτολήκυθος. — 

chlamydemque et hastam (oco comitia habens, - 
' aridus, ipse ferens leóythum, — 


Descriptio militis videtur.esse, qnem etiam, Plautus in Mer- 
patare sistit.instructum oAJamyde, maqchaera, zona et. am- 
pulia. Salmasius a&vvaxolovGog. Kk uxux, 
᾿ λέγειεφ 1 MS. Adyouv. et.ita emendandum est.: et qnis 
onim λέγειεν unquam dixit? Antiphanis versus itu concipien- 
dos puto: ᾿ 
- χλαμύδα καὶ λόγχην ἔχων, 07 
ξυνακόλουϑορ, ξηνος αὐτολήκυϑός. 
Sed potius ἀξυνακόλουθος emenda cum Salmaaio nostro, qui 
sententiam. manifeste ait ostendere ita reponi debere: esse 
enim qui comites non habst,  TuNG. 
. , ᾿ 68. , 
περὶ τῶν ἐν τῷ f. ox.] C. A. περὶ τῶψ ἐν βαλανείῳ. nec 
Salmasius habuit titulum vulgarem in suo Codice, Kuxnx. 


περὶ τῶν ἐν τῷ f. σκ.1 Caput hoc in MS. praecedenti 
adnectitur sine titulo. Ivze. . J 

xal μέν τοι τῶν ἐν τῷ β.) MS. ἐν αὐτῷ τῷ, Sz». 

καὶ μέν τοι τῶν ἐν. τῷ B. ] C. A. xai μέν τοι τῶν £v αὐτῷ 
βαλανείῳ etc. ᾿“ριστοφάνης μὲν etc, δαΐπιαε, καὶ μὲν τὰ τῶν 
etc. Huznx. 

καὶ μέντοι τῶν ἐν τῷ β.] MS. noster, ut Seberi, ἐν αὐεῷ 
τῷ βαλ. lumc. 

καὶ μέν vos τῶν μὲν I» τῷ B. Interserui de MSS. αὐτῷ» 
quod commodum videretur. De ἀρυβάλλῳ, cuius vocis si- 
gnificationes sunt variae, tetigf supra libr, vH. Ab Hesy- 
chio Karagvrlov exponitur ro βαλανευτικὸν σχάφιον. — fristo- 
phanie ita vertendus videturlotus: Balnearius.autem pulsat 
haustris. ὠϑεῖν τενὰ, pulsare aliquem, et verberibus accipere, 
loquendi modus non obscurus, nec infrequens, .quem adhi- 
buisse Lucianum aliosque scio. ^ Jpurawa vero haustrum. 
id nominis reponi volebat Eruditissimus Heinesius in /eidori 
Glossis horum loco: Abartenum inhonestum, (ali: ratione, 
"irytaena , id est, haustrum: quamvis id quidem ego non 
probem, ut alibi docebo, vie tamen eum Par. Lect. lib. 
11. c. 14. ubi et ἀρυβάλλου meminit. 

ἀρύταινα, aguB.] sta ἀρύταιναν et ἀρύβαλλον ᾿φποᾷυο 
supra VII, 166. habes, quodque Aritophanes ea dixerit, 
Ulpianus libr. XXV. argumento. δ. mundus. : Muhdus, ait, 
mulieris est, quo mulier mundior sit. — Continentur eo, s ecula, 
matulae, caetera. Ad illud ultimum ita Cuíacius X. bserv. 
17. Matula quoque est in argento baineari, ,ἀρύταινα Polluci, 
e£ Glossis, ampulla olsaria. Sed tu de apvralva ἀρυστῆρε 
etc. cognatis origine vocibus, et eorum usu ompino Casau- 
bonum adi ad istud Theophrasti καὶ βάψας ἀρύτανναν, cap. 
extremo character, περὶ ἀναεσχυνείας.. luwo. : 

βαλανεὺς δ᾽ ὠϑεῖ 1 Interpr. cubicularius impellit cyathis. 
malim, bainearius proturbat haustris, ahenis ad haurian- 
dum destinatis, vid. Casaub. in c. 9. Theophr. de Char act. 
Fivzns. 

αὖ παλιν) Equ. fol. 248. — Scholiast. ἀρύβαλλος, πλεκτὸν 
τι βαλλάντιον,. ὅπερ ἑλχόμενον κλείεται καὶ ἀναΐγειαι. παρα. τὸ 
εἰρύειν καὶ βάλλειν. Et fol. praec. ἀρύταινα, χαλκχρῦν σκεῦορ, 
ῳ τὸ ἔλαιον ἐγχέουσεν εἰς λύχνους. 558. N 

αὖ παλιν] Ex Equitibus indicavit esse Mmicus noster. 
Is tamen potius de poculo vinario, quam vase balneatorio 
accipiendus est, ut etiam accepit Athenaeus in. fragmento 
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libri XY, quod edidit XL. 4nimadv. 4. Ca&aubonus: ' ov. 
Ballog, Bit Athenaeus, ποτήριον πάτωϑὲν εὐρύτερον, ἄνω δὲ 
συνηγμένον, ὡς rd σύσπαστα βαλάντια, ἃ καὶ αὐτὰ διὰ τὴν 
ὁμοιότητα ἀρυβάλλους καλοῦσεν. ᾿᾿᾿“ριστοφάνης “Πππεῦσιν᾽ xa- 
τασπένδειν κατὰ τῆς κεφαλῆς ἀρυβάλλω ἀμβρυσίαν. Youc. 

κατασπένδειν)] C. Δ. καταψεύδειν. male. volgatum reti- 
notur in Equitilue Aristophanis : deinde caput perfundere si- 
tula. . vxHx. 

Eüxolg ] C. V. Ζύπόλιϑος. pro Χρυσογένεε leg. Χρυσῷ 
γένει, i aureo asculo, vel aurej seculi genere; non, ut In- 
terpr. Chrysogene, δὲ ita, ut legimus, clare extat in C, A, 
lib. X. c. 81. pro γρυσογένεσεν.. Koznw. 

Eunmohie] MS. Evnoldagc dd ἐν Χρυσοιγένει. et bene, ni 
fallor, EunoAdoc , scilicet εἰπόντος. referünt enim certe haec 
se ad id, quod dixit modo ᾿ Μρισεοφάνους μὲν εἰπόντος. De 
fabulae titulo, qui in libris variat, adeo ut de duplici co. 
moedia sespicere, modo Χρυσογένειν modo, Xovoo γένει, Co- 
&aubonus noster. IX. Athen. 17. Ivxc. 

- Busodsg δὲ Χουσογένει.} Integram Codicis Palatini, cv. 
ius, egregiam fidem merito sufpicimus, lectionem in textu 
reposui, De Eupolideae fabulae titulo recordor monuisse IX, 
26. ubi pariter:ae bio corruptus erat vulgo. sic, ut spud 
Poilucem.dedjmus ubique, emendandum etiam in Harpocra- 
lione voce Σιπύα, Etymologi locum ibi tum adduxi, legen- 
dumque docui pro Xovooyéves, Χρυσῷ γένεε, quod confirma 
tius reddit Suidas , apud quem in ἀπόπατος “Χρυσογένει. sci. 
licet et hic Xovqo γένεν reponere ratio suadet, porro in ver- 
bis Eupolidis ab Etymologo citatis ἐκεῖνος ex. Suida acriben- 
dum potius guam ἐχεῖνα, Reperitur autem intactus fabulae 
titujus apud Ariatophanis antiquum. Commentatorem ad Pe. 
spas pag. 490. Σκίβόον τὸ ῥυπώδες ἐπὶ τῶν τυρῶν. o Evae 
Àig Χρυσῷ γένει. et ad Aues pag. 544. αἷς Εὔπολις Χρυπῷ γένει". 
τὶ σοφῶν, ὦ ῥαψωδέ.  Nondiacrepat a nobis ZÀom, Peine 
Vir doctissimus Par. Lect. libe. YIT. cap, 5. qui praeeun- 
tem habuit principem in bis literis virum Is. Casaubonum ad 
"fthenaeum, llla tamen varietas scripturae perpetua bpmi- 
nes doctissimos induxit, ut Chrysogenem aliquem servum, à 
quo titulus iste sit derivatus, excogitarint, cum tamen ar- 
gumentutm fabulae aptissimum sit χρυσοῦν γένος, aetas au- 
rea, in ista haesit opinione Meursius in Attica Bibl. qui 
et ubicunque nos praetulimus Χρυσοῦν γένος, restitutum it 
«Χρυσογένη. sed hac quidem in re virum diligentissimum egre 
gio fefellit satio, et quibus boc adstruere osptat, debilis. ᾿ 


- 
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sunt eius argumenta. nam'ad Pollucis nostri locum quod atti: 
net X. c. 51. ubi legitur in vulgatis Χρυσογένεσιν, MSS. τοὶ 
stituendum docent Χρυσῷ γένει. "1n Etymologo vero cum re- 
ficere conetur Χρυσογένει a, et inde Chrysogenem primum fa- 
bricari, refellitur a Suida, qui a illud plane non adgnoscit, 
et nostram emendationem anteferendam pefsuadet. 1n Pris: 
eiani porro, quem adfert, loco, cur non mavelis pro χρυσὸς 
jívog, facilius et expeditius reponere χρυσοῦν γένος quam 
Χρυσογένης 2 cetera scriptorum apud /Meursium loca ita sunt 
emaculanda, ut ratio MSSque auctoritas iubent, In ipsa Co: 
mici χρήσει admodum arrisit KueAnii coniectura καταχύτλου, 
etiamsi nec alterum abiiciam, . . 

κατάχυτλον) C. A. καταχύτλην" leg. καταχύτλου τὴν ó. 7. 
bone lupiter nasiternae nasum habes, vel, si vulga!a lectio 
retineatur, denatatur nasus catharris obnoxius, et oppilatus 
adeo, ut nibil olfaciat, Sa/m. etiam καταχύτλου.  Kuruw. 

κατάχυτλον] MS. καταχύτλον τὴν ῥίνα EP. sed κατάχυτλον 
emendátum, ut etiam segmenti huius initio MS. babuit, Male 
editi antea κατὰ χύτλον" quod et ΕἾ. Steph. in suo Codice cor: 
rexerat.: mutuatur hinc qusedam Hhodig. XXX. Ant. Lect. 
20. Tupolidis versum ita ecribi debere vero, ἀλλ᾽ ὦ φίλε Ζεῦ 
καταχύτλου τὴν Qiv ἔχεις, nos admonuit Salmasius noster. Iuxc. 

Ταξιάρχοις C. A. Ταξιάρχαις, & Ταξιάρχης᾽ vulgatum est 
ἃ “Ταξίαρχος. Kurnx. ' 

"ὅς τις πύελ. ἥκεις χων} C. Α. ὥκεις ἔχων καὶ χαλκεῖον" ada 
dit C. V. ὥσπερ λεχῶ στρατιώτης ἐξ ᾿Ιωνίας. Pales. ὦ. λεγὼ, etc» 
versus ita constituerem: | “τ ᾿ 

ὅστις πύελον ᾧκεις ἔχων, καὶ χαλκεῖον, 
ὥσπερ λεχὼ, στρατιώτης ἐξ ᾿Ιωνίας. ZEE 
Aluet qui fuerae ahenique incola, : 
᾿ uti puerpera, miles ex lonia. 
Perstringitur miles mollitiei luxuique dedítus, quasi in bal; 
neis semper babitet et alveis aeneisque instar pueérperae, 
miles non fortis et duris assuetus, sed quasi ex Ionia oriun- 
dus. lonum autem luxus apud ommes scriptores notatur, 
Ergo miles ex Jonia est effoeminatus et exossis, vitamque vi. 
vens delicatam. Saímas, leg. — ὕστις πύελον ἥκεις ἔχων, Kal 
χαλποῖόν, καὶ ἣν τι τῶν λουτηρίων, “Ὥσπερ κελεύεις " caeterum 
verba haec, fy τι τῶν λουτηρίων, glossema sapiunt, quo quis 
explicare voluit in margine, quid hic sit χαλκίον, vel coniun» 
geuda sunt cum sequentibus, ut facit C. V. Kuzuw. 

ὅς τις πύελ. ἥκεις ἔχων] Altera χρῆσις Eupolidea volgo 

nop est integra. MS. ita: ὅστις πύελον ἥκεις ἔχων καὶ χαλκεῖον 


1474 X. 6β. 


ὥσπερ 1έχω σρατιώτης ἐξ ᾿Ιωνίας. Quae an ita concipienda 
et legenda: 
ὅστις πύελον ἥκεις ἔχων xal χαλκίον, 
ὥσπερ λεχὼ στρατιῶτις ἐξ ^ Jovíag. 
Certe χαλκίον legendum vel ea quae sequuntur probant, In 
lis enim, quum eadem χρήσει Éupolidis contineretur, id ex- 
licat. lta enim post haec MS. noster: xal γὰρ τὸ χαλκίον 
b τι τῶν λουτρῶν, ὥσπερ xal λέβης, καὶ τρίπους ὁ ἐμπυριβήτης " 
egregie omnia. tuque prorsus ita restitue, quae in vulgatis 
mendosissima. quamvis et λουτηρίων vulgatum, id est, λου- 
τήρων, sicut et supra JVoster docuit segm. 46. et VII, 168. 
possit locum habere. De tripode empyribete (quamvis hic 
in MS. erat, ne quid non iudicem, ἐνπυριβήτης sicut et su- 
pra IX, 68. ubi notavi) vide supra IX, 68. etc. ubi etiam de 
lebetibus, et χαλκῷ balneari. Videsis etiam, et si lubet, quae 
ex Eustathio adscripsi. nam et alia tripodum genera fuere, 
. npn vero balneis adhibiti, ut empyribetes iste qui dicebatur. 
Mendam vero in ὥσπερ κελεύεις vulgato dudum odoratus fuit 
et sagacissimus eruditissimusque Ariſstaeneti editor, pro eo 
ᾧσπερ xal λέβης scribendum admonens Notis ad lib. L. Epist. 5. 
4dristaeneti. | Iuwc, 
ὅς τις πύελον ἥκεις ἔχων etc.] Magis altera parte pleniorem 
KEupolidis hanc χρῆσιν effecimus e MSS. elegantes suntilli ver- 
siculi, quique nos manu ducunt ad aperiendum fabulae ar- 
gumentum; titulus a militaribus ταξιάρχοις petitus, quorum 
est in JVostro mentio I, 120. illorum alicuius haec esse verba 
existimo, quibus militem compellat, seu ex Ionia vere venien- 
tem, seu luxu Lonico diffluentem, quod potius credo. Tones 
autem luxuriae fama perquam fuisse nobiles neminem inlite- 
ris mediocriter versatum latet, eique rei fidem alias, ubi li— 
cebit, faciemus. Αἱ enim hoc loco perstringi vitia militis et 
mollitiem lucide apparet, ut, si ex parte de re tota sit iudi- 
candum, in illam opinionem facile quis incidat, Comicum 
par ministeria ταξιάρχων voluisse notare:corruptum et disso-- 
lIutum rei militaris apud Athenienses aetate sua statum, quod 
q«o- potuit elegantiori, modo perfici, quam ut varii generis 
fnilites coram ordinum ductoribus venirent, ab iisque repre- 
henderentur? Sed ipsos iam porro Comici versiculos, si pote, 
aliqua luce perfundamus. inducitur miles aliquis ex Ionia, 
qui πύελον habeat, et χαλκεῖον ὥσπερ λεχὼ, tanquam puerpera, 
quod omne ad declarandam eius mollitiem milite indignam 
et indecoram facit, quae primum peperit, eamque ob causam 
lecto adhucdum est affixa, ut bene curetur, solet appellari 
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λεχώ. Hesychius: riego, προσφάτως τετοκυῖα. εἷσ Lycophton. 


in Alexandra v, 105. ἔντοκον λεχω" et Acyo) παιδοτρύφος apud 
Philen. nim. Hist. quod etiamsi leve sit et notissimum, eo 
tamen adnotandum duxi, ut pateret aberrasse viros praestan- 
tissimos ad Callimachi Jovem, qui in Hesychio restituere 
tentarint λεχωΐρ. Ceterum πύελος et χαλκεῖον eximig perti— 
nent ad puerpersm. utrumque re quidem vera commeinorat 
"rrianus Epict. libr. III. cap. 22. sed nominibus aliis: ἕνα 
κ᾿ ἄλλα «go, δεῖ αὐτὸν κουκχουμιον ἔχεεν, ὄπρυ τὸ θερμὸν ποιη- 
σει τῷ παιδίῳ, ἵν᾽ αὐτὸ λούσῃ δὶς σκάφην, ἐρίδεα τεκουσῃ τῇ 
γυναικὶ, ἔλαιον, κραββαειον, ποτήριον. Ecce xovxxovpiov et 
σχαφην, quorum alterum eundem praestat usum ac χαλχέῖον, 
alterum ac πύελος" sed in istis vertendis insigniter eruditissi- 
mus JPoifius est lapsus. sic quidem ille: ut mittam cetera, 
fornace opus est, ubi puerum calefaciat , ut lavet in alveo: 
quae interpretatio: nec coelum attingit, nec terram : xouxxov- 
μον enim est posterioris aevi scriptoribus Graecis, quam 
cucumam Romani appellabant, illaque in ScAolasticis Coilo- 
quiis exponitur ϑερμοφύρον, quod usum vasculi praecipuum 
declarat, Petronius etiam: cucumam ingentem foco apposuit : 
legitur et in Cyrilli Goss. κούκκουμος. sed in his brevia esse 
Jaboro: nihil itaque rei cucumio cum fornace, ubi puerum 
calefacias , quod ipsum adauget etiam erroris primi gravis— 
simam ignorantiam ; sic enim omnia in Latinum sermonem 
trensferenda: ut. cetera mittam, decet. ipsum qucumam ha- 
bere, in qua caldam paret puero, ut ipsum abiuat in; alveum. 
Iamque redeamus e diverticulo in viam. 


xal χαλχίον etc.] C. V. xai γὰρ τὸ χαλκίον ἕν τι τῶν λου-. 


zper ὥσπερ καὶ λέβης καὶ τρίπους ὁ ἐνπυριβήτης, leg..o ἐμπυ- 
' ρεβήτης. Homerus Iliad, «y. v. 702. C. A. non habet καὶ yaà- 
κίον etc. usque ad πυριβητης-. Pales. IMS. καὶ yap τὸ χαλκίον 
ἀνεὶ v. lov. ὦ. x. ἃ. (Strauchji MS. κελέβη) s. sols. ὁ ἐνπὺυ» 
ριβητης. Kvuzan, . . 0 e. 
καὶ χαλκίον etc.] Pessime hnnc locum babuernot librarii, 
uorum munere factum, ut eruditi viri haeo Eupo/idis esse 
duxerint; non solus enim in hoc luto haesit Znterpres.. sed 
ipsa tamen illa verba ut sint vitiosa, facile se produnt esse 
a Polluce; multo tamen id iam clarius patet, ubi locum e 
MSS. emaculayimus: χαλκίον, an χαλκεῖον scribas non discre- 
pat: χαλκίον tamen in G/ossis: Ca/daria, χαλκίον ϑερμοῦ" et 
Hesychius : Χαλκίον, μακρὸν τὴν ἐλαιηραν inigvoiww* quod 
prius μαμρὸν me male moratur; cogitabam aliquando δὰ re- 
stituendam μακεραν" quo pacto acune rem tetigerim, arbi» 


-- 
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tretur eruditus lector. quid enim impediat, quo minus et 
ex mere possit constare magis? pro λουτρῶν vulgo fuit λου- 
τηρίων. illud autem xeAeveig positum esse pro καὶ λέβης vitio 
descriptoris, doctissimos homines non fefellit: ' Canterus sic 
emendandum margini libri sui adscripsit. mox edebatur ante 
nos ὅϑεν xol πυριβήτης, quam putidam lectionem quis nou 
illa MSS. visa despiciat? ' 

πυριβήτης] Tripodum spud priscos duo genera fueruat: 
ἐμπυριβήτης (CAliadap, 702.) qui et λουτροχόος, (Jliad. Z, 546.) 
et is qui dicebatur κρατὴρ, de quo Homerus Jliad, I, 132. 

ἕπτ᾽ ἀπύρους τρίποδαρ. Σ 
Athen. lib. II. fol, 57. vid. et lib. IX. fol. 701. ubi ἀπύ- 
θωτος et πυρειβήτης opponuntur. Srs. 
64. 


ἕς δ᾽ Abest a C. A. Kozxnux. 

ἐυξέστας ) C. A. pro ἐδξέστας legit ἐξέστας. C. V. ev- 
ξάστας. HKurnx. . 

tvEcotac] MS. male εὐξάστας, pro quo tamen recte emen- 
datum εὐξέστας. alias versum prorsus habet, ut Seberus recte 
edidit, qui est in extremo '74. x. Antea vulgati mutilate 
habebant, initio ἔς δ᾽ omisso. De ἀσαμένθῳ et doctiss. Ri- 
galtius ad Artemidor. lib. I. Onirocr. c. 66. Ivwo.  . 

xal τοι ἕν ye τοῖς Kp.] Leg. ἔν τε τοῖς K. etc, C. A. haeo 
non babet usque ad ἔκπωμα.  Koxzux. 

καί tos ἕν ye τοῖς Ko.] MS. xal τοι ἕν ze v. Kp. Iowc. 

ἀσαμενϑον) Supra VI, 97. 582. 

ol δ᾽ ἔκπωμα. C. V. 5vios δὲ ἔχπωμα. KoEnR. 

οἱ δ᾽ ἔκπομα.} MS. νοοῦσιν, ἔνιοι δὲ ἔκπ. Ium. 

οἱ δ᾽ ἔκπωμα. Melius MSS. ἔνιοι δέ. De ista vero τῆς 
ἀσαμίνθου notione, qua Cratinum usurpasse pro cistella ve- 
terum quidam opinabantur, adnotavit 'etiam Zesychiut: 
᾿Ασάμενϑος, πύελος, ἢ λίθος εἰς BaOoc κεκολαμμένος ἔμβασιν, 
(eic ἔμβασεν existimo reponendum) sj λέθης μέγας, καὶ nav τὸ 
«olor, s) κίθωτος. meminit et Eustathius ad Homerum, ipsum. 
que, nisi me fallo, Cratini locum protulit. Principis autem 
poétae locum advocavit Etymologici Magni pater. 

τῶν δὲ γυμνασίοις) ' Referenda haec putes ad cap. prae- 
cedens, tametsi hic ordo etiam in MS. qui γυμνασίῳ. 888. 

τῶν δὲ γυμνασίοις ) C. V. τῶν δὲ γυμνασίων etc. C. Salm. 
γυμνασίῳ. Ἀσνεππη. . 

τῶν δὲ γυμνασίοεςἿ Pro γυμνασίοις MS. noster γυμνασίων. 
sed ad vulgatum textum suprascripto org ultimae syllabae 
quodam. rectius Seberi MS. γυμνασίῳ. Iuno. 
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σάκτης ἐστὶ, etc.] C. V. adxrag. C. Α. dein μάρσεππος 
σάκος, quod et C. V. habet et Palesius.  Kuxiix. 

σάκτης ἐστὶ, etc.] MS, σκευῶν xal σάχτας ἐσεὶ, καὶ μ. et 
emenda ita. supra III, 155. τὸν δὲ θύλακον τῶν ἀϑλητῶν ἢ σα- 
xov, σάκταν καλοῦσι etc. ubi quaedam dixi. Ariatophanes 
Piuto de sacculo simpliciter: 

δἰ που πόπανον εἴη τὶ καταλελειμμένον, 
ἔπειτα ταῦϑ᾽ ἥγιζεν εἰς σαάκταν τινά. ἴυνθ. 

σάκιης] σάκτιας, quod e MSS. reduximus adposito καὶ, 
habet et Hesychius: Σάκτας, ὁ ϑύλακος. in eodemque σακεὸς 
simili notione, σαγάδης ab istis non discrepat: Σαγάδην, τὸν 
ϑύλακον, ἄλλοι δὲ σάκεταν λέγουσιν ὁδοεπορίκον OvAasov* in quo 
scilicet iter facturi edulia condebant, non baec itaque apud 
eundem vitii suspicione carent: Σαΐκεας, 9uAaxag (potius ὃν- 
λάκους) μαρσίππους, ἔνεοε αὐλοθήκας. quamvis literarum ordo 
isti scripturae faveat, malim tamen σάκτας, nihil enim suc- | 
currit, quod lectionem alteram tueatur, Magoínszove ἱματίων᾽ 
e Xenophonte Pollux observavit. saepe μάρσυππος, et μαρ-- 
σύππιον, unde Romani mareupium effecerunt: vide Gíossas 
Nomicas. De χυνούχῳ lubet adscribere quae notat Heæy- 
chius: Κυνοῦχος, ϑυλάκιον, βαλλάειον, ἢ μαρσίππιον - ubi 
legendum βαλλάντιον. forsitan in Polluce sic scribas melius: 
sal κυνοῦχος εἰς τὸ ὑποδ. 

καὶ σάκκος  Νῖ5. καὶ σώκος uno x. quod non temere mu- 
tandum. et sic et supra babuit III, 155. MS. ut iam modo 
adscripsi, et notavi eo looi: est in MS. ita et infra segm. 
168, lonc. 
, καὶ xvvovyog] Nominatur et supra V, 51. in instrumen 
tis venatoriis. Sz». 

καὶ xvvovyoc] De κυνούχῳ vid. Casaubonum nostrum 
ad Theophr. Charact. περὶ ἀπιστίας.  Iune. 

καίτοι καὶ συρία, (καὶ σύρα)) Prior, edit. σύουρα" mox 
καὶ σύρα insertum e MS. 5528. 

καίτοι καὶ συρία, (καὶ avpa) ] MSS. καί που καὶ συρία, καὶ 
σύρα. pro συρία legerem σεσύρα. Scholia Aristop. in Nu- 
bes: σισύραε, inquit, στερεὰ περιβλήματα παχέα ταῖς καλουμέ- 
vet; ἐμφερῆ σύραες. additur, fuisse φαῦλα καὶ μικρὰ περιβλή- 
ματα. Ἀνσκην. 

καίτοε καὶ συρία, (καὶ avga)] MS. noster: καίπου καὶ 
συρία, καὶ σύρα  ἄχναπτος. καὶ etc. et ita prorsus iam locus 
videtur restitaendus: καὶ σύρα. et Seberi MS. habebat, vul- 

atum 5 xemrog nihili est, Supra vero VII, 69. dxvassor. 


sych. Συρία, ἡ παχεῖα χλαῖνα. loxo. 
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καίτοι καὶ vola) Refecimus e MSS. καίπου. Yainqne 
saepe est, quod καί ro; loco depulerim, restituerimque va- 
dantibus MSS. xaí που. meminit autem gugac Scholiastes 
Aristophanis in. Nubes: Σισύρας, στερεὰ περιβλήματα παχέα 
ταῖς καλουμέναες ἐμφερῆ σύραις. et ideni emendandue in Ve- 
spas, ubi sic de σισύρᾳ᾽ Σισύρά καλεῖταε παρὰ μέν τισιν ἡ 
“βαίτη" ἔσει δὲ περεβόλαιον ἐκ δερμάτων συνερδαμμένων προβάτων 
ἐχύντων τὰ ἔρεα" οἱ δὲ ἀκριβέστεροί φασεν χλαῖναν παλαιὰν εἶναι 
αἀπλοῖδα " τὴν αὐτὴν δὲ καὶ σισύραν καλοῦσι καὶ σισύρναν" pro, 
σισύραν, ni me fallat ratio, scribendum σύραν. id enim vole- 
bat, σισύραν dici et σύραν et σισύρναν. nominis originem a 
Cappadocibus, qui Syri dicantur, et a quibus amictos id 
genus conficiatur, esse petendam Zesychius existimat, Porro 
ἢ καπιὸς egregie MSS, reficiunt in ἢ ἄκναπεος. ἐσθῆτες ἄκνα- 
πιοῦ monachorum haud ignotae. | 

ἢ xazr0g] In MS. vox sequens (xeniog) non extat. 
Szsznvs. to | | 

ἢ καπτὸς ] C. V. ἄχναπτος. Strauchii et Falesii MSS. 
κακτός. in Glossis ἄγναφον, rude, ἄγναφα, rudia, fullonem 
non experta, vid. lib. VIL c. 15. Kvznw. 

καὶ κόνεως σπυρὶ E MS. priores editiones κόνεως, 
σιυρίὶς. ᾿ De usu pulveris in gymnasiis vid. Pezri Fabri Ago- 
nist. libro tertio, c. 22. ubi et, quid sit ἀκονιτὶ supetate, 
ostenditur. Sr». 

καὶ κόνεως σπυρὶς} In C. A. καὶ χόνεως om. elrnpto 
τροχοὶ, δίσκοι, ἀποτομάδες" hic desinit caput. eadem lectio 
est in C. V. et apud Sa/m.  Kuzuw. | 

καὶ κόνεως σπυρὶς]} Jta et MS. noster. sicque et H. Ste 
phanus in suo Codice reposuerat. Iuno. | 

τροχὸς, καὶ δίσκος ] MS. τροχοὶ, καὶ δίσκοε x. Sz». . 

τροχὸς, καὶ δίσκος] MS. καὶ τροχοὶ, καὶ δίσκοι« plurali, 
tam Noster quam Seberi, quod rectius videtur hic. TuwG.. 

κἀὶ τροχὸς, καὶ δίσκο. ] MSS. sequuti τροχοὶ et δίσκοι 
reposuimue, ut ceteris haec consentirent, 24 

καὶ ἀποτομάδες  ϑαἰπι. ex Hesychio: ' 4norouada, axov- 
τιον πενεάϑλου.  ÁUEnw. 

καὶ ἀποτομάδες } Quid ἀποτομάδες, docet nos Hesychius: 
"Αποτομαδα, σχίζαν, καὶ. ακόντευν πεντάθλου, quamvis male 
apud ipsum παντάϑλου sit. Iuuc. ἐν 

καὶ ouolwov,] C. V. et Saim. αεἷμόλινον. Glossae, ojg0- 
λινον, erudarium, sudarium, linteum. dein sequitur in C. v. 
οὐ Αρατίνου μόνον εἰπόντος τὸ ὠμόλινον, ala καὶ Αἰσχυλουὲν 
Πρυμηϑεῖ πυρκαεῖγ λίνα δὲ σπίσσα ὠμολίνου μακρύτονοι" ἰτβ' 
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λίνα δὲ, niqda, καὶ ὠμολίνου μακροὶ τόνοι, lintea vero, pix, 
et crudi lini longi ductus, teniae vel teni, videtur Prome- 
theus his verbis recensere inventa sua, ut qui apud Aeschy- 
lum, πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηϑέως inquit de 8e ipso 
in Prometheo vincto; scripsit enim Aesckylus Προμηϑέα δὲσ- 
μώϊιην, προμηϑέα πυρφόρον, Προμηϑέα λυόμενον. hoc loco. 
Noster Προμηϑέα πυρφόρον dicit Προμηϑέα πυρκαῆ, ut adeo 
huius dramatis gemina fuerit inscriptio. eodem tamen seneu 
infra cap. 25. laudatur Epicharmus ἐν πυρκαεῖ Iloour6i. 
στην. ἷ | | 

καὶ opolwov,] Sequitur ὁμόλενον, sed mendose ut et 
caetera, quae sequuntur, praeterea et mutila. MS. noster 
ita babet: xoa! ὠμόλένον' ov Koarlvov μόνον εἰπόντος τὸ ὠμό- - 
λενον, alid xal Αἰσχύλου lv. ΤΙρομηϑεῖ πυρκαεῖ" λίνα δὲ, πίσσα 
καὶ αἷἰμολίνου μακρότονον᾽ quae omnia ita scribenda videntur, 
nisi quod μακροὶ τόνος vulgatum retinendum censeam potius. 
et scribendum ὠμόλινον, et ὠμόλινον semper tenui, in quo 
MSS. variat, Istud involucrum interpretatur in re tonsoria 
e Plauto noster Casaubonus YII. then: 19. Et apud He- 
aychíum, cuius locus forte ad hanc materiam spectat, propius 
legendum, ᾿Ωμόλιναν τὰ ἄγρεα ὀθόνια" ut, et Sylburgius ibi 
pro vulgato, ὠμόλια correxerat, vide et H. Stephanum im 
Thesauro, Emendat ὠμόλενον hio et Salmasius noster, no- 
bisque indicat exponi in glossis: ὠμόλινον, Crudarium, et: - 
in Colloquiis puerilibus esse Linteum: ἔλαβον ὠμόλινον" ao- 
cepi linteum, | Meschyli autem. Prometheum πυρκαΐία etiam 
supra IX, 156. habuisti non corruptum in vulgatis, ut bic. 
Ivxczns. 
καὶ ὁμόλενον, Contextus habet ὠμόλινον e MSS. KueA- 
nius ad oram sui Codicis sic quoque dederat, ista vero οὐ 
Κρ. p. εἴπ. τὸ ὠμόλ. vulgatis editionibus ante nos aberant, 
quae nos integra MSS. ope Polluci redonavimus. cetera, 
quae eadem de voce e celebri Trogico consequuntur cum 
itavi, tum perpurgavi. Προμηϑέα Πυρκαὴ iam antea ad ἡ 
superiorem librum, quis sit accurate expedivi, eliasque si- 
mul fabulas, quas nomine Promethei inscriptas ediderat Ae- 
schylus. istis autem, quae legimus bic apud Pollucem, verbis 
enumerasse Promethea puto, et mortales docuisse, quid 
materiae terrestris faceret ad conservandum et augendum 
ignem, quem subdole coelo subduxerat. Id monendum 
supererat, non retinuisse me MSS. lectionem in uexgQorovos, 
cuí quis non sine ratione faveat, sed cum Jungermanno ma- 
luisse vulgatam, ' 
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65. 

περὶ τῶν ἐν τῷ on. ] Titulus abest a C. A. Rorux. 

περὶ τῶν ἐν τῷ on.) Capitis huius titulus in MS. hic: 
ὅσα μετὰ τὸ βαλανεῖον. lunc. - 

εἰσελθ. δὲ μετὰ τὸ y.] Domum redeunti ab exercitiis, an- 
tequam bibat, sacra facienda sunt, et libandum est. C. V. 
Salm. et Pales, εἰ καὶ πρὸ τοῦ m. 9. καὶ σπεστέον. C. V 
μετὰ γυμνάσιον εἰ xol ngo τοῦ ποιεῖν, male, Salm. ἀπιστέον 
etiam male. Εσυσπκ, 

εἰσελϑ. δὲ μετὰ τὸ γ. Capitis initium aptius in MS. lta 
cohaeret: εἰσελθόντες δὲ μετὰ γυμνάσεον, εἰ καὶ πρὸ tov seti, 
ϑυτέον τε καὶ σπειστέον, (quamvis MS. σπισεέον habeat) ϑυ- 
μιατήριον ἂν τίς σοι προσκομίζοι᾽" τὸ δ᾽ αὐεὸ καὶ etc. habet vero 
εἰ καὶ etiam Seberi MS. ἴυπο. ᾿ 

εἰσελθόνεε etc.] Sio erant in prioribus huius capitis 
edita quaedam, ut sensui incommodarent, sed haec, MSS. 
adiutantibus, perpurgata: τὸ γυμνάσιον, καὶ πρὸ τοῦ x. εἶπε 
εἰ, et θυμιατήριον δ᾽ ἂν τις προσκομίζει, Omnia malae notee 
ante nos ita legebantur. | 

xal πρὸ τοῦ z.] MS. εἰ καὶ πρό. Szs. 

ϑυμιατήριον ὃ ἄν τις ng.] MS. ϑυμ. δὲ καὶ ἰσχαρίον 
οἶμαι καλεῖταε᾽ ὡς που ἀμέλει. 5ῈΕ8. 

ϑυμιατήριον δ᾽ ἂν τις πρ.] C. A. 8. δὲ καὶ ἐσχάριον οἶμαι 
πέμκληται ὡς ποῦ ἀμεχεῖον μείζων βωμός" C. V. et Pales. 9v 
psetrpiov ἄν τες σοι προσκομίζοε᾽ afferat tibi aliquis thuribu- 
lum etc. C. Salm. ϑυμιατήριον δὲ καὶ ἐσχάριον olpas καλεῖξαι 
ὥς nov ἀμέλει. Korna. 

ϑυμιατήριον δ᾽ ἂν τις np.] MS. noster ἐσχάριον ono 
καλεῖταε᾽ ὡς που ἀμ. ita et Seberi MS. Tunc. 

ἐσχάριον ἄν τες εἴποι. C. V. οἶμαι καλεῖσθαι, ὥσπερ που 
ἀμέλει etc. uli scilicet maior foculue, βωμὸς, ara. Inier- 
pres, quemadmodum sane ab indiligentibus etc. male. KvzaN. 

da yaprov ἂν τις εἴποι. Textus e MSS. emaculatus; quo- 
rum prae vulgatis lectio facile placet, etiamsi nec illa sensu 
recto destituantur, Onomasticon antiquum; ' Eoqagsors 7." 
culus. Hesychius perquam commode: Joqaguov, κοῖλον ϑυ- 
μεατήρεον" parique significatione occurrit in Athenaei libr. 
V. ubi pompam J/blemaei insignem  Callistratus exponit. 
arulam etiam appellare licet. G/ossae MSS. Arula, was at. 
neum quadrangulum, in quo prunas portabant. Tum ὡς πὸν 
MSS. legunt, quod vulgatae lectioni antepono. multi vero 
τῆς ἐσχάρας meminerunt. : 


ἐσχαρα.} Abest a C. A. Kuznuw. 
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ἐσχάρα. Non recte in nostro MS. omittitur ἐσχάρα. 
IvNGERI. | 

ἐπισπένδουσι.) MSSti ἐπισπένδεις, leg. ἐπισπένδοις, for- 
te etíam (afferendum est) 'onovótioy, quo libare possis. - 
Kuznzw. 

ἐπισπένδουσι. MS. ἐπισπένδεις" et sic fere hic alia, - 
Pollucisque scripturam eam putem, quamvis alia manus 
ἐπισπένδουσιν in MS. superposuerit. Bene autem M. Schic- 
Leradt Epist. Critica illud Apuleii, spondeo libat defendit 
et explicat binc. Iunc. 

ἐπισπένδουσι.]7 Aptius exarati manu Codicis ἐπισπέν- 
δεῖς" tum enim bjs cum superioribus convenit, ubi lectorem 
alloquebatur. luvat Hesychii locum apponere, qui 2ol- 
lucis nostri verbis quam simillimus est, ut ovum ovo: Σπον- 
δεῖον, ἐν ᾧ toig εἰδωλοις οἶνον ἐπέσπενδον" λοιβεῖον, ἐν ᾧ ἔλαιον. 
e quibus id simul animadvertas Christi sacris addictum potius, 
quam gentilium religioni videri Hesychium. σπονδεῖον habes . 
et apud Athenaeum lib. XI. ibidemque λοιβάσιον. Hesychius 
etiam λοεβίς. “Δοιβίδες, «σπονδεῖα. 

Aoifeioy ] E not. δγέδ. prior. edition. λειβ. MS. λύβιον. 
Se»nzavs. 

λοιβεῖον] Pro λοιβεῖον MSS. λύβιον, male. vid. Suid. in 
λοιβεῖον. C. Salm. λύβιον, etc. τὸ ἔλαιον, vel ἔλεον, dt supra 
ἐλεηραά. Ἄσνκην. 

λοιβεῖον Pro λοιβεῖον Μ5. λύβιον" ut et Seberi MS. dixi 
saepius o, in y saepius mutatum videri in MSS. libris. λοι- 
βεῖον autem istud ab 227. Srephano est, ita repositum in suo 
Codice, pro vulgato λειβεῖον. eum et in Thesaure ipsius 
videre potes id confirmantem, dequo quidem non dubitamus. 
lvscERM. 

καὶ * ogaytov εἰ ϑύεις] Hao forma et Hesychio non tan- 
tum πρόβατον, θῦμα, sed etiam zomog ἐν ᾧ τὸ τῶν ἱερείων vxo- 
δίέχεταε αἷμα. Nec aliter infra segm. 97. etiam MS. qui hoo 
loco σφάγειον, cum alias σᾳφαγεῖον τὸ τοῦ αἵματος δεκειχκὸν ἀγ- 
γεῖον, Suid, 8:8. 

καὶ * σφάγιον εἰ ϑύεις C. Α. s. σ. τὸ, εἰ ϑύεις, ὑς ἔξει 
zig, quod si sacrificaveris, supponet aliquis victimarum san- 
guíni excipiendo. C. V. σᾳαγεῖον. Vales. et Strauch. MSS. 
σᾳάγεῖον cum gemino accentu. Ἰίσεηπ, 

«καὶ * σφάγιον εἰ ϑύει:)] MS. καὶ σφογεῖον. el ϑύεις, ὃ 
ὑφέξεε τὶς etc, et ita distingue; σφαγεῖον vero scribas, sive 
σφάγιον, ut et infra MS. segm. 97. nec ideo tecum litigabo, 
quum eiusmodi tam crebro etiam in optimis Iibris. varient. 


Pollux Vol, V. Bbbbb 
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antes male edebatur οὗ ὑφέξεε" etin suo Codice iam M. Ste- 
phanus ὦ vq. emendaverat ad oram, et nuper Meursius Comm. 
. in Lycophron, ad v. 196. — σφαγείων ηδὲ χερνίβων πέλας. 
IoxG£ER». 

καὶ " σφάγιον ] Stellulam indicem corruptelae quid opus 
apponere, ubi omnia sunt sana? Zgeyuov ab Hesychio expo- 
nitur in aliis, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἱερείων ὑποδέχεται αἷμα" sed ot prae 
se feront MSS. iisdem literis in Pollucis textum restitui eg α- 
yéiov* sic et Suidas, Σᾳαγεῖον, τὸ τοῦ αἵματος δεκτικὸν ἀγγεῖον, 
. ὃ εἶπεν ὁ ποιητῆς ἀμνεῖον" videudus et ad Homerum Eustathius 
et Etynologus, qui sic: Σφαγεῖον, τὸ ἀγγεῖον; εἰς ὃ τὸ αἷμα 
τῶν σᾳαζομένων ἑερείων δέχονται. 

καὶ κανοῦν δὲ etc.] Abest. δὲα C. Α. in χέρνιβας desinit 
caput. Nonius Polubrum reddit χέρνιβα aut. trulleum. GÀ. 
ζέθνιβον, trulleum, guttum, aquimande. forte aquiminale. 

UEHN. " | 

καὶ χέρκιβας, ein. "avr. ] Supple ut MS. habet: καὶ χέρνε- 
Bac» καὶ χερνίβιον, εἶπ. "Ayr. patet ex subiecta γρήσεε A£nti- 
phanea. ἴυπο. 

καὶ χέρνεβας] Quod consequitur xal χορνέβεον e MSS. 
non extitit in vulgatis editionibus, id tamen postulabat 2fn- 
tiphanis locus, qui eo, ut χερνίβιον probaret, adducebatur. 
de eius Ziusiride, aliorumque insignitis hoc titule fabulis, 
ubi tempus et locus suaserint, abunde dicam. Βυσέριδι vul- 
gebatur ante Seberum, quod vitii in Codice Falckenburgiano 

ene reperi sublatum, χρῆσες eius in' vulgatis corrupta aliter 

in MSS. exhibetur, sed tam obscura, ut aptum nulla ratione 
sensum assequi possim. J'aickenburgii Excerpta post πομπῆς 
adiiciunt ἀφείς" sed τῷ εἰ suprascriptum s, quod congruit 
itaque cum ceterorum Codicum lectione. Meursius in tt. 
Biblioth. sic citavit, uti scilicet versiculum legendum puta- 
bat: xal ro χερνίβιον τοῦτο πομπῆς πρώτον ἢ" quam lectionem, 
modo non obsisterent MSS. lubens amplecterer. sed hic sine 
fructu moras ago, quae alii forsitan nullo negotio, si sic de- 
derit fortuna, expedient. Sed id observandum porro ad Poi- 
lucis bunc locum, ab ipsis Auetoribus coniungi non raro 
κανοῦν, quod canum et antiqui Romani dicebant, et postea 
canistrum, atque χερνίβας, siquidem sine his utrisque vasis 
nulla celebrari consueverint sacra. Demosthenes adversus An- 
drotionem καὶ χερνίβων καὶ κανῶν ἁψόμενον appellat, qui re- 
bus sacris initiatus est, similiterque zfristophanes in Acibus: 
Iloi nai τὸ κανοῦν αἴρεσϑε καὶ τὴν zegvifa* quem utrumque 
suppeditayit locum Zarpocratio, qui meminisse Comicos ait 
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τῆς χέῤνιβος ὡς παραλαμβανομένης εἰς vac ϑυσίας et qui sacris 
KEleusiniis initiabantur, ablui decebat prius ἐκ τῆς lega; χέυνν- 
Boc, quod ipsos integros vitae, scelerisque puros reddere pu. 
tabatur, ut nibil turpitudini magis eit habitum, qusm si quis 
post acceptam sacrorum conditionem indecori quid et inbo- 
nesti committeret. [In Antiphanis vetsu, qui senarius est, 
pedes sibi constant, pleníque sunt, quo magis circumspecte 
in boo loco est agendum. . Kuehniue ab Antiphanis mente et 
ipsa veritate non aberravit forte, cum distinctionem ponat. 
post πρῶτον' sed ego, quod non diffiteor, sensum haud 
satis capio. ἄς Addendis.] . 

Bovolgii] MS. ϑουσείρεδι" sed vulgatum malim, sic in- 
fra segm. 02. Cratinus ἐν Bovolgit, ubi tamen MS. nostet 
etiam δουσείριδι. Ton. 

καὶ τὸ χερνίβεον] C. V. τὸ χερνήβεον πρῶτον ἢ πομπὴ σαφὴς: 
secundum hanc lectionem esset restituendum: rg γερνέβιον 
πρῶτον" ἢ πομπὴ σαφὴς, malluviolum primum: pompa vera 
prodit, in specimine lectum, . 

καὶ τὸ χερνίβιον τοῦτο πρῶτον 1] πομπῆς. 
δὲ malluviolum iliud erat primum in pompa. 

Qvosi in solennibus pompis praeiverit polubrum, quemadmo- 
dum etiam P/utarchus in de J4side et Osiride observavit in 
pompis Osiridi adornatis, τῶν ἱερῶν προπομπεύειν τὸ ὑϑυεῖον. 
poterit et Antiphanes in Basiride de esdem vel simili pom- 
paloqui. KuszHw. | 

καὶ τὸ χερνίβιον] fntiphanea its in ΜΒ. sunt: xai τὸ 
χερνήβιον πρῶτον » πομπὴ σαφής. Quibus statim adiungun- 
tor sine interposito titulo sequentis capitis verba: τραπουμένῳ 
etc, Iuno. 


66. 

περὶ τῶν ἐν οἷς 0.] C. A. περὶ τῶν ἀγγείων, ἐν olg etc. de 
caldariíis eto. Koxnx. 

ἐπὶ τὸ πίφειν) O. A. ἐπὶ τοῦ πίνειν, ἵνα so ὕδωρ 6. etc. 
Saln. ἐπὶ τῷ n. Éuznx. Us 

ϑερμαντήρες) Salm. xol ϑεθμαντῆρες.  Kornn. 

9topavorgig] Θερμαυστρίς. Sks. 

ϑερμανστρὶς, ϑερμασεὶς)] C. V. Orpuovorig , ϑερμασερίφ" 
C. A. 9rguectoig, θέρμασε. Gl. ϑερμηρόν" miliarium: Oepuo- 
9 ὅρον, cucuma: ϑερμοφόρος, caldaria: λέβης, aeneum, cai- 
darium, scutra, eacabus, Phavorin. exhibet vulgatam lectio- 
nem in ϑδρμαντῆρες" ex C. V. legerim, ϑερμαὺσιρὶς,. θέρμα- 
σερίς. Salm. etiam Θερμὰσεὶς, θευμαυστρίς.  RuknN. 
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ϑερμανσιρὶς, ϑερμασεὶς)] Pro ϑερμανσερὶς, δερμασεὶς, MS. 
noster: ϑέρμαυσεες, ϑερμαστρίὶς" et ϑερμασερὶς, pro ϑερμαστὶς 
vulgato scribendum omnino puto. habes illud et apud Ho- 
eych. Pro altero vero in MS. quis emendare voluit ϑέρμαν- 
orig tu ϑερμανυσιρὶς scribe: quod ita binc quoque citat 8αγ- 
fius de Vasculis, ubi de ipnolebefe agit, et ἰπνολεβήτια hic 
nos vertere posse miliaria opinatur. nec aliter autea 'editi ; 
et itaque pariter video nostrum Seberum iubere ut Polluc: 
rescribamus. Scribe itaque ϑερμαυσερὶς, ϑερμασερίς. Tusc. 

δϑερμανστρὶς, ϑερμαστὶς) Primum. vocabulum non magno 
labore emendavimus e prior. editt. quod enim bic legatur 
ϑερμανσερὶς, typi vitio accidit. alterum refecerat et Kuehninus 
ϑερμαστρές᾽ sic et apud Hesychium, qui vasculum non dis- 
simile fuisse refert τῷ καρκένῳ, cancro, quem aurifices usur- 
parint ad aurum, ut puto, liquefaciendum. 

xal ποτήριαἿ C. Α. ποτήρια, et sic deinceps omittuntur 
coniunctiones usque ad καὶ τὰ πολλὰ eto, Kuxun. 

καὶ κοτύλαι etc.] MS. xorvios. — Sen. 

καὶ κοτύλαι etc.] Pro κοτύλας C. A. xorvAos.. Salm. «ozv- 
Amt, φύαλαι. Kuznuw, ' 

xai κοτύλαι etc] IMS. xal κωθϑωνὲς" κωτυλοι, xol κωτυ- 
λίσκοι, καὶ q. καὶ κύλεκες, καὶ κυλίσκαε εἴς, Non probo in il- 
lis κώτυλοι, καὶ κως. Seberi MS. κοτυλοι" de hoc ergo viden- 
dum isto sexu potiore: et supra quidem, quo se JVoster refert 
VI 96. κότυλος est; ubi tamen MS. deficit: (ura, oxvqor, κότυ- 
Aog ait: ubi quoque plurali xozvlosforte rectius: num et mascu- 
lino genere usurpari ibidem segm. 99. ubi et κοσυλίσκος sequi- 
tur, clarum est, et ex Athenaeo aliquot exemplis docuere vi- 
ri docti: qui lib. XL. Dipnos. plura de xorUlo* xorvÀg segm. 
95. sequitur: potius de mensura, ut et supra ἐπὶ μέτρω allata 
fuit VI, 19. VII, 195. κυλίσκην vero supra etiam habes in hac 
materia VI, 95. et κυλίσκιον VI, 980. Tuna. 

xai κοτύλαι] Placuit hoc loco MSS. lectio xorvàos, quam 
textui lubens reposui, neque tamen vulgata est improba, ut- 
pote quae simili gaudeat notione, ac κύευλος. eadem enim 
utriusque vocis et origo et usus, siquidem in veteri lingua 
Graeca xorvàog significaverit cavum, κοῖλον, ut ostendunt 
Athenaeus et. Etymologus; indeque et aliae plures notiones 
profluxerunt, ex quarum vestigiis pristinam illam notionem 
petfacile colligas, ut apud Hesyc/uum et Suidam videre li- 
cet. poculi quoddam itaque genus, quod unam haberet au- 
riculam, designavit xozvày et κότυλος. quamvis in hoc non 
nesciam disputare veteres Grammaticos, quae certa poculo 
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buic figura sit adscribenda, sed olim tamen quodvis pocu- 
jum, non qnandam significasse speciem , persuadet originis 
ratio a cavitate petita, quae quibuscunque poculis est com- 
munis: ideo Etmologus εἶδος ποτηρίου xai εἶδος μέτρου" et — 
ita sumsit Zesychius, cum scriberet: KvA«, κοεύλη, ποτήριον. 
loquendi tamen consuetudo quoddam utriusque nominis dis. 
crimen: induxit, praecipue si ad Attici sermonis indolem : 
attendas, in qua non dubium est, quin saepissime de men- 
sura , rarius autem de poculo dicatur, quod ipsum et Athe- 
naeus adnotavit; sdeo ut non sine causa eam ob rationem 
κοτύλους bic praetulisse Zungermannus videatur. De xorv- 
λίσκοις adeundus Hesychius, qui pocula fuisse novere docet, 
ut et de κυεύλοις tradit Athenaeus. Post pauca ante κυλέ- 
Gxas cur fuerit in vulgatis omissa particula coniupgens, nulla 
erat ratio, cum ceteris illam vocibus, quae bic enumeran- 
tur, praefixám videas. 

κυλίσκαι, etc.) κυλίσκαει xal κυλίσκεα etiam IMS. alias xv- 
λίχναι καὶ κυλίχνια. — Sk. 

προειρημένα. ] Nempe libro VI. cap. 16. Iunc. 

« 67 . 


ἐν Θρᾷτταις Koar.] Threicias sive Thrattas Cratini pas- 
sim ab auctoribus laudari ait Casaub. XI. ;fthen, 15. sic et 
apud Schol Aristoph. Σφηξὶν, ubi de EuatAhio: Κρατῖνος ἐν 
Θρᾷττεαις ubi itaque viro longe eruditiss. in Notis suis au- 
scultare non possumus, qui potius Cressas ibi mavult. Iuuc. 

πελίχας, κύλικας  πελέκας apud Athen. libr. XI. fol. 
495. vid. et Casaub. nim. fol. 514. Szs. 

πελίχας, ἡ κύλικας ] C. A. nag, ἢ κ΄ . Ἄσνκπν. 

πεὶίχας, ἢ κύλικας] IMS. πέλεχας, τ) x. et eo accentu 
quoque priores editi, Sed πελίχας habet Casaub. ad lib. XI, 
Athen, cap. 15. Apud fihenaeum enim sunt selíxas eun- 
dem Comici Cratini locum innuentem ex Callistrati ὑπομνή--: 
μασι Θρᾳιτῶν Αραείνον, et ibidem πεολίκη, et e Seleuco πελίᾳ 
q»u». An itaque et hic πελέκας sexibendum? ut clare apud 
aMthenacum est, Touc. 

πελίχας] Nibil a vulgatis plerique MSS. dissentiunt, 
nisi quod accentum alio loco ponant ac Seberua edidit. ut 
tamen in boc scribendo nomine librarii manum aberrasse pu- 
tem, persuadent Excerpta Falckenburgiana, quae τελικὰς 
adgnoscunt veram Po/lucis scripturam, si modo πελέκαρ re- 
feceris ; nam τ et x in quibusdam MSS. tam simili sunt figu- 
rae ductu, ut alteram ab altera vix possis discernere, sic au- 
tem in contextu Poliuceo reposui, nam et ipso INoster «ductor 
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segm. 75. πελέκην habes, ut legendum docebinus e MSS. et 
segm. 75. nomen Aeolicum sé) xav» seu nekinav. a Boaotis su- 
tein. luxisse vocem ostendit infra Pollux, et apud Athenae- 
um Seleucus: quae res induxit me, ut a Phoenicibus acce- 
ptam crederem. in Arabica sane lingua nba et rmbb mensurae 
quoddam genus designat, a dividendo bic diotum; eandem- 
«qué vocem simili notione a Syris usurpatam doeuit me sa 
Bar Ali. ἃ Phoenicibus itaque ad Beeotos cum pluriais 
aliis et hoo translatum fuit ea quidem primum significatione, 
quam apud eos vocem obtinuisse dixi, uude lapsu temporis, 
ut fieri consuevit, ad alias notiones, quas parere potuit aut 
similitudo figurae cum poculis aliis, aut usus etiam vulgsris, 
est devoluta. videmus itaque Po4ucem iuxta veteresque 
Grammeticos dubitasse, calicemne designaverit πελίπη, an 
potius effundibulum. prius sanequam preestet, si Seleucus 
sit audiendus apod Athenaeum lib. XI. Σέλευκος δὲ πελίχναν 
Bewerorg μὲν νὴν κύλικα posteriori vero aptius convenit, 
quod idem Athenueus e Cratete vefert, habuisse postea baec 
vascula figuram oirogoge , non itaque et dissimilem usu, uti 
puto, cum solerent olim similes esse Pansthenaicis ampullis. 
Convenit autem Zesychii πελάχγη cum Boeotorum πελίχνᾳ' 
Sic ille: Πελάχνην, τρύβλιον ἐκπέεαλον. quamvis autem pstu- 
lus sit calix, ideoque haeo expositio non inepte quadret, et 
ipse literarum ordo suffragetur, haud potui tamen avertere 
mentem ab erroris suspicione, quem commisisse puto aut 
Hesychium aut eius notarium, quamvis boo se neget usum, 
dum alteruter vel in pravam incidit scripturam, vel rectam 
minus attente legit, scilicet ita fuerat scribendum : Ζεδαχνην 
vel πόεαχνην. sic enim ipse alibi: Πέδαχνα, vo ἐκπέταλα καὶ 
φιαλοειδὴ ποεήρια, ut exiinie Casaubonus emendavit ad Athe 
nasum libr. Xl. cap. 14. ad quae tamen Hesychiana nugt 
fundunt viri summi Saémaeius et Guietus. audi doctissi- 
Vnum Lesicographum slio loco: Πέεακνον, ποτήριον ἐκπέτα- 
λον" αὐτὸ δὲ καὶ xiteyson* ajo emaculandum. πέξαχνον habet 
Athenasus ex Alexidis Dropide, pariterque ποτήριον ἐκπέτα- 
λον exponit. inde πρεαχνοὔσϑωι apud eundem, — Hesychius di- 
versa scribendi ratione: Ππεδαχνοῦταιγ) ἐξυπείωξαι, tQv9t 
hinc emendanda videri possint ilia: “εαλοῦνται, ἐξυπτοὺν- 
ταῦ, τρυφώσι:. ut οἵ Sopingius censuit, et ibi adnotavit. 
quanquam ego de πεεαλοῦνται rationes esse iudicem, 6086 
vulgatam lectionem confirment. nam preeter osdinem litera- 
yum pa ulo euperius tale Lexicographus egvepius excerpeerat: 
“)δεαλωεὸν, ἀκμαρύνατον, εὐδιδέφεατον. sed reponendum, se 
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zalotarov, signiBcatione a foliis virentibus petita. unde si 
descendat πεταλοῦσϑαι, percommode significationem habeat 
τοῦ τρυφᾷν vel ἐξυπτιᾶσϑαε, supinum et voluptatibus deditum 
esse: scribendum enim ἐξυπειώνταε, Restat alius in. eadem 
voce vitio liberandus Hesychii locus: Πατανια, τὰ ἐκπέταλα 
λοπάδια, καὶ τὼ ἐκπέταλὰ καὶ φιαλοειδῆ ποτήρια, ἃ παιδαχαια 
καλοῦσι" τινὲς δὲ dia τοῦ B βατανεα λέγουσι. legendum inquam 
πεδάχνας, . vel πέδαχνα, nam quae de πατελλίοις Sopingius ad. 
fert, inutilia sunt. id omne vero magis communit opinio- 
nem meam de seàury»y, cui poteat accedere, quod et Hesy- 
chius Πατανα, quae cum πεδάχνοις eadem, exponat rpvf«o, 
ut scilicet ᾿πελάγνην, iam vero si consideres Grammaticorum 
consensum, qui πέδαχνον, ἐκπέταλον ποτήριον exponent, ni- 
hil autem de πελίκῃη et πελίχνη simile tradant, et cum istis 
componas Hesychii de πελαάγνη verba, quid id aliud in men- 
tem tibi revocare possit, quam vera esse quae dixi? per me 
tamen licebit, si quis contra sentiat; in aliorum enim arbi- 
triis dominari nec possim, nec, si possim, velim. Ad se- 
quentia me confero, ubi προχοὰᾶς priores editiones habue- 
runt, bene MSS.  szpoyolóin* ego restitueram olim προ- 
χόους ad eundem sensum, vel yóag ex .dthenaeo et Nostro 
segm. 75. 

προχοὰς MS. προχοΐδια. 8:5. 

προχοὰς)] C. A. πϑοχοίδια, C. V. προχοΐδια, cum diae. 
resi: Salmas. idem affert, HKuznw. 

ngoyoag] Casaubonus noster loco dicto xooyoovc babet, 
haec proferens. Sed MS. tam noster quam Seberi babet πρὸ- 
χοΐδια. Sic itaque reponemus. vocula haec et supra segu& 
61. corrupta erat. et eam ex Cratino ipso habes supra segm. 
praec. IvNo. 

Σκηνὰς καταλ. C. A. Σκηναῖς καταλαμβάνεις (leg. κα- 
ταλαβούσαις) à. τὸν t. & τ. χυτρίαν, εἴρηταε δὲ vu». etc. 
. KoxnN. / 

Σκηνὰς serel.] MS. Σκηνεὶς ναταλαμβ. recte habet, ut 
semper scribendum docuit Casaub. IV. Athon. 20. Sed'in- 
eptus quis Σκηναῖς reposuit, ut vulgati antea babent. Iuxe. 

Σκηνὰς καταλαμβανούσαις Recte sic edidit Seberus, cum 
ante euim Σχηναῖς errore pervulgato editum fuerit. forsitan 
ills fabula Comicus mulierum, quae scenas erant occupaturae, 
turbas molestissimosque discursus perstrinxerat, et alis, 
quae ad rem illam attinebant, immiscuerat, ot et ex addito 
loco patere potest. in illo Faickenburgii Codex legit. énsa- 
κόνδυλον, pro ἑπεακόευλον. sed vulgata mutandi causam non 
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video, neque quid illud ἑπεακόνδυλον velit satis assequor; 
non enim puto, ad condy barbarici poculi genus cohfugere 
licet, aut κονδύλους interpretari nodos vasculi,'seu volumina, 
ut ἐπεακόνδυλος λήκυϑος ampulla fuerit per septem volumina 
assurgens, cuiusmodi vasculorum genus aut poculorum nec 
aetate nostra ignotum est. sed haec missa faciam, restitui 
porro χυεραίαν. quamvis enim analogiae χύεριος non adverse 
tur, usu tamen haud comprobatum est. Quod adiecimus e 
MSS. i» ἔχοιμο συνθεάεριαν extat et. in. Faickenburgii Co- 
dice. inde vero licet augurari feminam aliquam secum tu- 
lisse ampullam, cum ad scenam iret, ideoque illam ampol. 
lam Comica facetia συνθεάτριαν appellat ipsa mulier, quae 
ludos scilicet secum visura vaderet. Sequebatur vulgo: εἶν 
Qnras δὲ νῦν. aptius liber Palatinus yag, quod reposui. ij- 
κυϑὸν igitur pro poculo posuit ibi Aristoplianes, cum signi- 
ficet ampullam oleariam, simili ratione atque Gratinus obo 
βαφον abusus est de vase vinario, cum id proprie sic dicere- 
tur quod acetum asservabat, ut 4f£henaeus ostendit libr. ΧΙ. 
et Colloquia Scholastica: acetabulum, ὀξυβάφιον. Antipha- 
nis Ἡυσείδα citat Porphyrius περὶ ᾿Αἰποχῆς lib. IL 6. 17. 
ibique de vero cultu divino egregium inde fragmen habet; 
videturque Comicus praecipuum id in hac fabula tractesse 
argumentum, ut corruptas sacrorum leges atque ceremonia 
pungeret occulte et perfricaret, dum interim illa sancta iti- 
tiataque femina veram religionem 'cultumque divini numinis 
castum praeciperet, qui non pompa et sumptibus immensis, 
sed mente pura frugalique parsimonia constet, omnino le- 
gendus ille apud Porphyrium locus. Hesychius: Moris, ut 
μυημένη. Χεραμέων cum Kuehnio textui reddidi pro κεραμίων. 
σκεῦος κεραμεοῦν apud JVostrum aliquoties habuimus, et in- 
finitis locis in Athonaei Jib. XI. 

τὴν χυτρίαν. etc.] MS. γχύεριαν, v. x. ἣν ἔφερ. ἵν ἔχοιμι 
συνθεώτριαν" εἴρηται etc. — Elegans locus, qui versus Comici 
ipsos continet. primum vero rvrgaía» legendum puto, id 
est, fictilem, sic supra segm. 50. zebyog περαμεοῦν. γήϊνον, 
χυτραῖον, χαλκοῦν. lam totum locum ita concipiamus: καὶ 
τὴν ἐν ᾿“ριστοφάνους Σκηνὰς καταλαμβανούσαις Agxvüor,, . 


τὴν ἑπτακότυλον, τὴν χυτραίαν, τὴν καλὴν» 

ἣν ἐφερόμην, ἵν᾿ ἔχοιμι συνϑεάτρεαν. 
Eundem bunc locum respiciebat scilicet ZVoster supra, quum 
συνθεάεριαν Arictophanom dixisse diceret IV, 121. et Vl, 
150. meminitet II, 56. Iumc. 


Ld 








X. 68. 4489 


εἴρηται δὲ νῦν} C. V. γάρ. post ἐκπώματος subiicit omis- 
sis ceteris C. Α. τὸ δὲ καλουμένον etc, Kuznux, 

εἴρηται δὲ νῦν] MS, γὰρ νῦν, pro δὲ νῦν. et malim αἶειο- 
λογικῶς. ἴυνο. . 

παρὰ Κρ.] MS. m. τῷ Kouzi»o ἐν Πυτίνε. Sed Πυτίνῃ 
vulgatum rectum est, ut segm. 70. quam ἃ πυτίνῃ vinearia, 
cuius supra fit mentio VI, χά. et ut quidem MS. habet et 
infra segm. 72. dictam puto, et alias recte etiam in MS. scri- 
bitur. Locus Cratini supra VI, 25. adfertur et longe ple- 
nior apud Athenaeum lib. XI. ubi recte i» IIvrivy etiam. 
IoNcEÉnRm. ' 

,θἐνηρὸν ὀξύβαφον.} Supra VI, 25. idem hic locus ple- 
nior, 9588. 

κεραμίων] Legendum ex Athen, libr, X. o. 15. κεραμέων, 
ex fictilibus acetqbulis. Kvurenw. 

, «egaulo»] In zone «fntiphanis MS, κεραμέων. Et sic 

scribe, est autem senarius: 


ἐξ ὀξυβαφίων κεραμέων ἐπίνομεν. 
Quem cum aliis habes apud Athen. lib. XI. ubi quoque ἐν 
ἹΜυσείδε paroxytonos est. Sed et ibi Mvorid) potius scriba- . 
mus, ut in libr, X. JDipnos. est, ubi X. Animadv. ii. 
hunc locum adducit Casaubonus noster, luuec. 


" 


'68. 
ἐξ val yay ἔχπ.] Vid. supra VI, 100. ' Szs, 
ἐκπωμ. καὶ χγρυσένων. ] MS. ἐκπωματων xol χρυσίδων. re- 
cte χρυσίδων. et hoc repone pro vulgato γρυσίνων. Locus 
est hon longe ab initio Zfcharnensium: 
ξενιζόμενοι δὲ, πρὸς βίαν ἐπίνομεν 
ἐξ ὑαλίνων ἐκπωμάτων, καὶ χρυσίδων 
ἄχρατον οἶνον ἡδυν. — mE 
Jndicavi et supra VI, 100. ubi non addebatur nomen fabu- 
Jae. lusc.. 
ἐχπωμ. καὶ yovaivuv.] χρυσίδων e MS. suo Aristopſia- 
nisque loco restituendum docuit Jungermannus, quem se- 
quutus sum, non alia ratione ἀργυρίδες. 
xvpíAlsop ,] C. V. κυρίδιον. C. À. κυρίλιον. quasi γυρίς 
Asov ἃ γυρὺς, rotundus; est enim vasculum στερογγυλοξιδές. 
Hvznw. 
πρὸς τὸν ᾿ΑἸσιανὸν] 4nterpr. haec verba transposuit ad 
ἐν τῷ προτρεπτεκῷ. reddit enim, Hortatoria ad Asianum Ora» 
&ione, Melius MSSti τὸ δὲ καλούμενον x. πρὸς τῶν foiavov, 
quod ab Atiaticis κυρίλιον dicitur, id Antisthenes in Protrep. 
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tico βομβύλιον dixit, eandem lectionem affert Salmasius, 
KvxnN. ' ) 

πρὸς τὸν fawavov] MS. πρὸς τῶν ᾿Ασιανῶν, βομβ. torsit 
me hic locus ob malam interpunctionem, quae et in MS. 
extat. lam illa dispuncta et MS, lectione recepta, omnia 
plana. Ita scribe: τὸ δὲ καλούμενον κυρίλλιον πρὸς zai» “4σια-- 
νῶν, βομβύλιον μὲν ᾿,Αντισϑένης εἴρηκεν ἐν τῷ ITIgorgentexo. 
"dsianis vocatum | Oyrillium, id Antisthenem dixisse ait ἐπ 
Protreptico βομβύλιον, alios vero σύστομον id nominare, qui- 
bus addit et snam opinionem, forte potius στενόστομον adpel- 
lari debere. De Antisthene eadem habuisti et supra VI, 98. 
sine dubio autem suom πυρίλλιον 8d sonum, qui editur eo 
vasculo, dum ex eo bibitur, bilbiente, Asiani finxerunt, 
De Bombylio vid. Casaubonum nostrum VY. then. 1U. 
luNGERM. . ) 

πρὸς τὸν ᾿Ασεανὸν] Levicula menda tenebras ingentes 
' huic loco offudit, reficiendus est, ut in Excerptis legitur 
Falckenburgianis: τὸ δὲ καλούμενον κυρίλλιον πρὸς vo» du 
νῶν. scilicet incolae minoris Ásiae poculi quoddam genus xv- 
φέλλεον appellarunt, cuj βομβύλεον adsimilat Pollux noiter. 
de κυρελλίω nihil commemini ; videtur certe non, ut βομ- 
βύλιος ἃ sonitu, sed ab auctore Oyri/lo nominis originem 
traxisse. βομβυλίου plurima mentio in veterum scriptis est. 
inter antiquissimos nominat Hippocrates, et ex eo Galenus: 
in Glossis ἔχπωμα τὶ στενὸν ἔχον τὸ σιόμα" et amplius Erotia- 
nus, quem describere non lubet. Suidas: Βομβυλίθν, ἔκποιμα 
"ergoyyvlostüég. sic enim scribendum, Hesychium adde et 
Etymológum , qui plura de hoc vase adnotant, insigne Atha- 
naei fragmentum, quod ab interitu vindicavit 76. Casaubo- 
nus nim. in then. Xl. cap. 4. Bouflvliog, ϑηρίκλειον Qo- 
διακόν" οὗ περὲ τῆς ἰδέας Σωκράτης φησίν" oi μὲν ἐκ φιάλης πὶ" 
ψοντες ὅσον θέλουσι ταχιστ᾽ ἀπαλλαγήσονται, οἱ δὲ ἐκ βομβυλίου 
κατὰ μικρὸν στάζοντες. quibus angusti fuisse oris vasculum 
illàüd lucide satis ostendit Socrates, modo ne sit error in isto 
nomine, ex quo humor destillare saltim possit: contra ὁ 
vero φιάλην patulam fuisse, ex qua quis ocius quantum vo- 
luerit bibat. Sed ex Suida hoc porro adferre lubet de fou- 
βυλίω" BouBóAw, inquit, ζῶον, ἢ τὸ βήσεον͵ λεγόμενον. quod 
βήσεον I demilius Portus plane non intellexit. potuisset t*- 


men ex istis esychii: Boi», ποτήοεον. quiin λήκυϑος et ^ 


iam illa voce utitur, βήσιον veÀuor* ubi perperam doctissi- 
mi viri de βικμίῳ, vel βικίῳ reponendo cogitant. vetustissimum 
autem illad nomen posteriori aetate cum pluribus altis revi- 
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xit, et in usum abíit: poeula vero βήσια vel βῆσσαι ab un- 
tiquis ob cavitatem nominata, ut et de sorvios observavi- 
mus, ilius pristinae notionis vestigia: sunt in vocabulo 
βῆσσα. Hesychius: Biocas, κοῖλαι xal ὑδρηλοὶ τόποι. adi in 
βασσέας, ut praeteream alios. apud .flexandrinos autem 
βσσα certam quandam poculi speciem designabat, quod in- 
ferius latum atque ventruosum oris erat angustj. illud Atho- 
naci nobile fragmentum: Βῆσσα, ποτήριον noQ — fickavdpevos 
mleruzegov ἐκ τῶν κάτω μερῶν, ἐστενωμένον ἄνωϑεν. unde si- 
mol apparet optime Suidam et apposite βομβύλιον exposuisse 
βηήσιον. silentio vero non involvendum est Coptos poculum 
appellare πίβασα, vel πίβησα. De βομβυλίῳ vero id porro no- 
tandum, posse nos aptissime Latine dicere bilbinum , siqui- 
dem in Glossis Philozeni: Bilbinus, εἶδος ayyelov. quod tra- 
ctum a bilbiente sonitu, quem humor effusus excitat. Jdem: 
Bilbit, Boufviss. videndus Casaubonus illo loco, quem Iun- 
germannus monstravit, Sed desistere iam tempus est, neque 
enim breve spatium , quod includit me, quae mihi de flou 
βυλίῳ aliisque similibus poculis babeo congregata, promere 
permittit. festinentes inserimus obiter, quibus aliorum stu- 
dium et operam in istis planius et elegantius expediendis eli- 
cere velim.  /ntisthense Philosophi Προτρεπτικὸν adduxit 
Noster lib. VI. ubi itidem de bombylio. scripsisse vero ad- 
hortatorium illum sermonem, quo iuvenes a luxu libidino- 
sisque voluptatibus sevocaret, congregaretque cum virtute, 
ut putemus, vita viri et sapiens institutum facit, habemus 
et Galeni, sed alius argumenti, λόγον προτρεπτικόν. vide sis 
Jsocratem ad Demonícum sub initium, 

συστομον] Ita dictum, quod os eius in arctum coéat. 
post ὄνομα C. A. nihil addit in boc capite. Kurmmw. 

αὐτὸ] MS. male αὐτῷ. vitio solenni, Iuxc. 

Τηλεκλείδου ψευδέσι  Ο. V. ἀψευδέσε μ. &. π. eionuévos. 
iufra iterum legit C. V. ἀψευδέσε cap. 24. quae lectio sine 
dubio verior vulgata, post εἰπεῖν déstinctio ponenda vnoze- 
λεία. KuzrBRN. 

Τηλεκλείδου ψευδέσι} MS. Τηλεκλείδου ἀψευδέσεν μετ᾽ ἄλ- 
λων» πολλῶν εἰρημένον. Et εἰρημένον quidem pro vulgato ei- 
ρημένων malim. De ἀψευδέσιν vero, qui vulgatis ψευδέσιν 
prorsus coutrarti, quid dicamus? Dum alia nos viri docti 
docent, MS. nostrum sane sequamur, et ita Pollucem scri- 
peisse patabimus, Servat enim hanc scripturam MS. et in- 
fre segm. 98. denuo ἐν Τηλεκλείδου “ψευδέσιν babens, ubi 
et aliquam Poſtae χγρῆσεν nobis servavit. Suidas saltem tres. 
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enumerat fabulas huius Comici, et quidem, ut ait, ex Athe- 
naeí JDipnosophistis: qui sunt ᾿Αμφικεύονες, Πυυτάνεις, 
ZXregóoi. quorum priores duae etiam a nostro laudantur, 
]uscEnmx. 

Τηλεχλείδου ψευδέσι Vitiosa loci scriptura Meursius in- 
ductus in ceteris Comici fabulis ἱΨευδεῖς enumeravit in Attica 
Bibliotheca. uobiscum vero inelius agitur, qui iu istiusmo- 
di Codices iaeiderimus, quorum ope atque fide pristinum 
fabulae titulum habere datur. nimirum ᾿Δῳψευδεῖς Teleclidis 
extitit, nulla vero ψευδεῖς, quos et infra, MSS. sponsori. 
bus, erademus, neque, quantum in nobis est, mendaces ub- 
quam simplicium integrorumque locum obtinere patiemur. 
Ex hoc autem Pollucis nostri loco constat, enumerasse Te- 
leclidem plurimas oseulorum species, et inter ea σύσεομον; 
quod Jabellis compressis, et ore contracto pangebatur. 

εἴρηται τοὔνομα] MS. plenius: εἴρηται δὲ τοὔνομα. luxc. 

εἴρηται τοὐνομα] Politius liber Palatinus εἴρηται δὲ; quod 
ita scripsisse Pollucem existimabis, sed illud in vulgatis edi- 
tionibus turpius erat ἐπ᾿ ἀμφοτέρων, in cuius e MSS. locum 
successit ἀμφορέως. 4 feschyli Praeconce Satyros saepissime 
nominat zfuctor noster, de quibus in sequentibus et nobis 
verba erunt facienda.  Creyocrouor vero non puto fuite 
.olim certum quoddam vasculi genus; at quodvis vasculum 
ore angusto orevoGrouow.dictum fuit, unde saepius apud 
Grammaticos σετενόστομον ἀγγεῖον, nec aliter in Aeschylo ott- 
νόστομον τεῦχος: posteriori aetate vero σεενόστομα fuerunt 9p- 
᾿ pellata vascula quaedam oris angusti, sicut ex Artemidoro, 
^ cuius et ego mibi locum notaveram, post Casaubonum obser. 
vat Jungermannus, non isthaec itaque Po/lucea de azeroot0- 
puo usquequaque laudare velim et approbare, quippe qui ue 
"eschyli quidem locum apte satis usurpaverit, in quo no? 
στενόστομον solum, quod veteris scriptoris auctoritate mu- 
niendum erat, de ampbora dicatur, sed grevoarouor τεῦχ0' 
ἐπὶ ἀμφοτέρωνῚ Casaub. malim ἀμφορέων libr. 1l. de 
Satyr. Puési pag. 10g. vid, et Anim. in Athenaeum X, 7. 
SEBEBRVS. ΄ ᾿ 
ἐπὶ ἀμφοτέρων] C. V. ἐπὶ ἀμφορέως στενόστομον τὸ itũ- 

χορ. est descriptio amphorae cum angusto ore, ἄυξην, 
ἐπὶ ἀμφοτέρων) Sed quod sequitur ἐπὶ ἀμφοτέρων, plane 
corruptum est. JMagnus Casaubonus lib. 11. de. $atyrice 
Poési cap. 5. ubi de 4deschyli hoc dramate Satyrico , mavot 
ἀμφορέων. : Laudanda viri evorozí& mon poterat proximin⸗ 
scopum. MS. enim noster ἐπὶ ἀμφορέως diserte babet. !*- 
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pone itaque-MS. scripturam: εἴρηται δὲ τοὔνομα nl ἀμφορέως 
ἐν Xar. etc. Alias vereor ne quis et Polluci obiicere queat, 
στενόστομον suum quoque generale nimis esse, Nam libet 
proferre verba Amici nostri Magni ex VI. libr. Animadvers. 
in Achen. cap. 18. quum nil melius, a nobis possemus tibi 
largiri, Fuere in usu et alia quaedam angusti oris pocula, 
recentioris inventi, de quibus Artemidorus libro prima, c. 67, 
ἔστε τενὰ τῶν ποτηρέων ατενόστομα οὐ πάλαι ὑπ᾿ ἀνϑρώπων εὑ- 
ρημένα. at bombylium et antiqui norant, Iuxc. | 


69. 
- ἔξεστι δὲ τὴν τράπεζαν Male in MS. puto omissa ἔξεστι 

δὲ τὴν τράπεζαν. ἴυνο. 

ἐφ᾽ ἡ τὰ ἐκπωμ. xarax.] C. V. ἐφ᾽ οὗ v. &. κι τετράπουν 
zà τράπεζαν eto, quod indicat τὴν τράπεζαν omitti posse. 
Kuoznw. 

ἐφ᾽ ἢ τὰ ἐκπώμ. κατάκ.} MS. ἐφ᾽ οὗ τὰ ἐκπ. κατάκειται. 
quasi ad τὸ τεῦχος praecedens haec referret. et κατάκειταε vul- 
gato κατάκεινταν quidem noncedat. lunc. 

ἐφ᾽ 4 τὰ ἐκπώματα κατάκεινται 1 Quanquam id baud ita 
magni sit ponderis, obsecutus tamen M55. κατάκειται in 
textu posui, quem esse Graecae linguae frequentissimum mo- 
rem tirones sciunt, plenius deinde et splendidius τετράπουν 
τε τράπεζαν εἰπεῖν᾽ re aberat ante nos. De loci vero sensu 
egregie disceptat cum eruditissimis hominibus Jungermannus 
noster, quos facile potuisset ab opinione sua retrahere sola 
vocis ipsius consideratio, quae si sit abacus, in quo calices 
reponantur; quam analogiae rattonem unquam habere pos- 
sis ? haesit tamen in eadem sententia vir eruditissimus Vos- 
sius in. Etymol, Apponam verba: 44 calix est caliculare , et 
xard συγκοπὴν caliclare,. mensa cui calices imponuntur. 
Gloss. τραπεζοφέρον, (scr. τραπεζοᾳ opo») caliclare, Graecum 
hoc est et apud Pollucem, qui interpretatur vganetov , ἐφ᾽ ἣ 
τὸ ἐκπώματα κατάχεινται. ἘΠῚ hercle subductis bene rationi- 
bus, etiamsi praeclare agat Zungermannus noster, scrupuli 
quiddam in ea re superest, tam quod ad ipsum Pollueis lo- 
cum edtinet, quam quod ad alia. illud in G/ossis profecto: 
Caliclare, τραπεζοφορον, quis enim its scribendum dubitet, 
vt dudum emendavit Bonav. Pulcanius, admodum eorum 
rationibus favet, qui τραπεζοφόρον apud Pollucem de mensa, 
quae pocula fert et calices, intelligunt; illam enim signifi- 
cationem non esse] falsam et improbam demonstrant: nam 
quod de analogia dixi, baec solet aliquando multis modis 
inflecti, ut cam in quibusdam frustra requiras. porro con- 
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suetudine loquendi vulgari vocabuli istius haec notio invs- 
luisse-videtur, neque antiquitatis auctoritate fuisse tuta, 
iamque videamus, aunon id ipsum apprime lucide Pulluz ex- 
ponat. Licet autem mensam, inquit, in qua pocula colle- 
cantur, et τετράπουν τράπεζαν appellare δὲ μονόπουν " nomine 
scilicet a pedibus, quibus innititur, petito, quio aliud ex- 
pectes iam, quam ut proprium magis illius mensae nomen 
tradat Onomasticographus? tu vero eonsidera num non ap- 
tissime haec ita conuectentur: e£ si quis voluerit studie 
aucupari novitatem et insolentiam usus, πραπεζοφόρον᾽ ubi 
sanequam ostendit vocis illum usum novum esse, neque 8 
antiquitate commendari, magis id quidem, quod addat, non 
invenisse se ea significatione nomen id in «fristophanis Agri 
colis, sed alia multum diversa; at cum τραπεζοφύρος extet, 
licere abuti istius significatione ad aliam longe rem ac de- 
notat proprie, videntur haec omnino ordine nou disiungendo 
coniuncta. praeterea in Paulli loco locum habere non post 
videtur illa zov rgane(oq ópov notio, quam urget Jungermannut 
noster, siquidem ibi mensarum genera, non earum fulcra 
aut aliud quid nominentur. et attendendum revera sedulo, 
quid in omni loco quae praeeunt et quae consequuntur, po- 
stulent, iisque demum cognitis et perspectis de sensu ver- 
borum formularumque loquendi statui potest; ille autem 
Basilicorum Jnterpres, qui scripserat οἱ vag τραπέζας ori 
si Graecam vocem intellexit, et quicquam illa verba ad rpe- 
πέζοιρορον declarandum valere possunt, potius ad, originem 
vocis quam ad .usum respexit. neque tamen ego prorsu 
negare velim τραπεζοᾳῦρα vel τραπεζοφόρους de fulcris men- 
sárum unquam esse usurpatos, cum in hanc potius notionem 
quam in aliam illam priorem et vulgarem origo vocabuli in- 
clinet. et ego sio lubens capere velim in Artemidort loco, 
utpote quod ad personam oeconomi longe sit appositissimum, 
siquidem ille sit. fulcrum et columen domus, sicuti ipt!uf 
mensae τραπεζοφόρος" scimus autem somniorum iudicis 3 
talibus argumentis praecipue pendere. Haec omnia cum 8 
animum revoco, parum abest, quin Jungermanno contrarius 
in sensu loci buius obsistam, diversaeque párti, quos ille 
omnes, vitii insimu]at, adeim. lector perpensis rationum m^ 
meutis ad illam se sententiam aggreget, quam veri siillt- 
mam existimat, Alias et apud Ciceronem trapesophori mentio 
lib. VII. Ep. “5, Quod tibi destinaras trapezophoron; δὲ ie 
delectat, habebis, unde tamen quid Cicero per £rapesophorum 
intellexerit, parum liquet. 
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τετράπουν sQ.] MS. plenius: χεεράπουν τὰ τράπ. ε. καὶ μ. 
SEBERUS. | 

φελοτιμεῖσϑαι) Sé quis studiosius. sequi voluerit novam 
significationem, τραπεζοφόρον. Paulus libr. IV. ad Sabinum: 
supellectili legata haec continentur, mensae, trapezophora, 
delficae etc. in Gloss, τραπεζόφορον, (leg. τραπεζοφόρον) cal- 
clare, nisi τραπεζόφορον, quod fertur a mensa, non quod fert 
mensam, interpreteris. Hurnw. 

ovx ἐπὶ τούτου γὰρ εὗρον] MS. ovx inl rovrov μὲν γὰρ 
etc, ἴσνο. 

' οὐκ ἐπὶ τούτου yag etc.] Eximius ille Codex Palatinus, 

qui non tantum in summa rerum, sed et plerisque minutis 
veram Pollucis lectionem retinuit, exhibet ἐπὶ rovrov μὲν γάρ", 
quae vocula ad sententjae facit elegantiem,  fristophanis 
Agricolarum creberrima et apud Nostrum et apud alios 
Grammaticos est mentio. adeundum ad Meursium in Attico 
Bibliotheca. | 

τῷ ὃν. εἷς ῥηθένε.} C. V. ἐκεῖ ῥηθέντι εἰς, Kuzu. 

τῷ ὃν, ὡς ῥηϑέντε} MS. ἐκεῖ, pro vulgato ojg* et rectius, 
Scribe itaque: 129 ὀνόματι ἐκεῖ βηϑέντι, nempe in 4fristophanie 
Γεωργοῖς. Caeterum ad hunc locum videntur doctissimi viri 
impegisse, quod tamen cum ipsorum diligentiae venia a me 
dictumesto. Ista enim Artemidori Onirocrit. libr. I. cap. 76. 
ubi ait quod in somnis visae significent ξέσταε quidem, ϑερά- 
ποντας" ἀμφορεῖς, τοὺς ὑπηρέτας ᾿ τραπεζοφόροι, τοὺς οἰκονό-- 
μους, Videntur accipere de ipsis mensis, allsto Paulli loco. 
e lib. III, de Supell. legata: Supei/ectili legata haec conti- 
nentur, mensae, trapezophora, deíficae etc. trapezophora, 
aiunt, abaci e quibus vina ministrantur, allato e Géoss. vete- 
ribus, τραπεζοφόρον, Caliclare. eoque trahunt ista Pollucis 
hic ἐφ᾽ οὗ τὰ ἐκπώματα κατάκεινται. Non recte neo Zol/us, 
nec Zfrtemidorus hoc protulit de mensis, nisi valde fallor, 
Et cautius vetus Interpres Artemidori 7. Cornarius: fulcra 
mensae, trapezophori Graecis dicti, Non enim de mensis ibi 
loquitur somniorum iste ἐξηγητὴς. sed de iis, quae mensas 
continent, In Polluce vero nostro clarum est, illum pro- 
ferre haeo verba, ἐφ᾽ 5j τὰ ἐκπώματα κατάκειται, de mensa, 
quam licet, ait, et zerpezovv , et μρονόπουν dicere, et τρίπουν 
etiam puta, ut in loco Procopii apud Cuiacium X. Observat. 
13. qui et recte de De/fica accipit: τρέποδες supra VI, 835. 
ip ὧν ἔκειντο τράπεζαι. — Aliter impegit Leunclavius erudi. 
tissimus Notatorum lib. II. cap. 75. Ille vocem trapezopora 
in dicta libr. HT, corruptam esse ait, et scribendum esae £rape- 
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 sophori, quod in Basilicis exstet, cum hac declaratione, οἱ τὰς 


τραπέζας ἔχοντες, ut intelligantur, ait, columellae sive pedet, 
gui mensas impositas sustinent, Et hactenus recte quidem: 
nos vocamus scilicet, ba geftelle: quamvis non causa litigaudi 
magna sit περὲ λήξεως voculae illius, quum multa eiusmodi 
διττῶς dicantur, et tam £rapezophora possint esse vera in 
lib, III. quam τραπεζοφόροι in Basilicis. sed quod addit, fal. 
sum est, JVam, ait, trapezophora significationem aliam ha- 
bent, videlicet τραπεζῶν, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἐκπώματα κατάκεινται" hoc 
est, mensarum, in quibus vasa potoria collocantur, ut Pollur 
scripsit, tum profert ex Gloss. veteri quoque τραπεζοφύρα, 
caliclaria, Sed ille Pollucem mehercle non diligenter in- 
spexit. numquam enim mihi persuaserit ista verba, i ὧν 
(quae prima ipse finxit; Pollux enim singulari utitur) za à- 
πώματα κατακεινταε, Pollucem de τραπεζοφόροις protulisse, 
distincte enim tractat Pollux de istis, primum de τραπέζᾳ 
τετραποῦι, vel μονόποδε, sive Delfica, tum de τραπεζοφορο, 
τῷ τράπεζαν φέροντε. Yllis verba ista adianxit, non huic ful- 
cimento. Eundem errorem et in Thesauro sequuti sunt, eo- 
dem ista verba Pollucis, quo non debebant, trahentes, et 
dupliciter itaque τραπεζοφόρον, invito Polluce, exponentes. 
Bayfius de Vasculis rectius videtur cepisse, qui repositoria 
exponit, in quibus reponerentur mensae, et inde forte tra- 
pezophora dicta. reponere enim, collocare esse, recte et expo- 
nit olim Hhodiginus VII. Antiq. 12. quamvis Pollueis verba 
quoque confundat, quasi omnia de mensa,in qua pocula repo- 
nerentur, dixerit, Sed ad finem tandem huius capitis. Ivwo. 

τῷ ὀνόματι oc ῥηθέντι  ΤΙΙα ἃ αἷς nullius non aures offen- 
dat. venuste MSS. ἐκεῖ, quod in textum reduxi, Tum in 
istis, quae sequuntur, οὐ ἔπῆσαν etc. potius amplectimur 5 
cuius vestigia MSS, servabant, accentu tamen alieno vocu- 
Jam insignientes, neque alterum illud οὗ sane satis ex ingenio 
linguae Graecae commodum. in Codice vero Falckenburgii 
pro ἐπῆσαν invenio ἐποίησαν. librum illum saepe, ubi ab 
omnibus recedit MSS. pristinam adservasse lectionem, uberi 
documento compertum habemos. hic tamen in illa sani nibil 
video, vulpatamque malim prse quavis alia. sententia Pollucis, 
quantum quidem ego perspicio, haec est: Quoniam aute 
extat τραπεζοηόρος, etinmsi non ea notione, qua dixi. Acet 
abuti hoc nomine ibi in Aristophanis Georgis usurpoco de εὐ, 
qui mensam ferebat, cui impositae erant myrti magistratibus. 
Magistratum enim myrtea fuisse redimitum corone egresie 
docuit ad hunc locum Jungermannue, sed id praeterea colli- 
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gere mihi ea dé re videor ex Fol/ucis boc loco, non corona- 
tos fuisse myrto archontes, nisi cum suo fungerentur munere: 
ideo pedissequum habuisse, qui mensam portarit, inqua de- 
ponere soliti erant myrteas illas coronas, si a publicae rei 
cura vacarent, cui nomen fuit τραπεζορόρῳ, quod quamvis 
non aliunde mihi sit exploratum, boc tamen e loco satis li- 
quere arbitror, Alias et rpane(ogopgov fuisse dictam Minervae 
sacerdotem, quae cum altera, cui nomen κοσμοῦς», omnia Deae 
sacrificia obiret, memoriae produnt Harpocratío, Etymologus 
et Suidas, Sed de myrteis coronis id porro observare lubet, 
videri Στεφανοπωλίδας fabulam Eubuli, ouius pluribus in locis 
mentionem facit Po/luz, istam magistratus obtinendi poten- 
tium lubidinem inter Athenienses, quae per fas et nefas ple- 
rumque amat procedere, perspicue notasse. quod me in istam 
deducit opinionem, versus sunt Eubuli sanequam elegantes 
apud Athenaeum lib. XV. 

σεεφάνους ἴσως βούλεσθε" πότερον ἑρπυλλίνους, 

7 μυρείνους, ἢ τῶν διηνϑισμένων ; 

τῶν μυρτίνων βουλόμεθα τούτων 

ov τ΄ ἀλλα nues πᾶντα πλὴν τῶν μυρτίνων. 
Ubi mulier coronaria cuiuscunque generis corollas offert 
vendendas, quas tamen omnes ut libere distrahat, illi, cum 
quibus ipsi res erat, facile permittunt, retineat modo myr- 
teas. in his ego tum Zubuli acumen demiror, qui venuste 
istam potentium dominandi cupidinem tetigerit, cum elegan- 
tiam in ista repetitione τῶν μυρτίνων " verbum exinde Comi- 
ca construxit facetia uug(uv gv, quod est imperii cupiditate 
flagrare. quem dedit in notis suis Hesychii locum ea de re 
Jungermannus, corruptus est, et in hunc modum restituen- 
dus: Αυῤῥινῶν, ὃ δηλοῖ ἐπί τινα ἀρχὴν παρασκευαζομενον" 
quod praeteriisse miror diligentiam et sagacitatem lunger- 
manni, praecipue cum ad manum ipai essent ista ScAodiastae 
"ristophanis, καὶ μυῤῥινῶν ἀρχῆς ἐπιϑυμών. sed hinc tan- 
dem ad sequens caput, quod est de vasculis vinariis, acce. 
damus. 

οὗ ἐπῆσαν C. V. ἢ ἐπῆσαν, leg. ἦν» cui mensds etc. Ar- 
chontes Athenis coronabantur myrto. Hesych. in μυῤῥίνων. 
KuERN. ' 
οὗ ἐπῆσαν MS. noster: sj ἐπῆσαν, cetera ut vulgo. an j 
ἐπῆσαν etc.? scilicet mensae. Sane de hoo more mihi parum 
liquet; nisi quod constat, eos, qui in magistratu, corona 
myrtes redimitos fuisse, quae itaque ad mensam illis praesto 
erat quoque, Invenio enim in Hesychio: Μυῤῥίνων" 0 δηλοι 
Pollux Fol. V. Ccoco, 
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' inl viva ἀρχὴν παρασκευαζομένων" οὕτως δὲ ἔοικεν ἐσχηματίσϑαι 
διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας ταῖς μυῤῥίναις στέφεσϑαι. Et apud Ari- 
atop. go. in 'Inseig, ibi ψωλὸν γενέσθαι δεῖ σὲ μέχρε τοῦ 
μυῤῥίνου ad quae postrema Schol. μέχρε τῆς κεᾳ αλῆς᾽ ἐπειδὴ 
οἱ ἄρχοντες μυῤῥίνη ἐστεφανοῦντο. ἘΠ iterum ad ea ἐγ Σφηξι᾿ 
καὶ μυῤῥίνας καὶ τὸν λιβανωτὸν ἔνδοθεν" aiti μυῤῥίναις γὰρ 
ἐσιεφανονντο οἱ ἄρχοντες" καὶ μυῤῥινῶν, ἀρχῆς ἐπιϑυμὼν. 
Alias μυρῥίνας, sive myrteos ramos adhibitos mensae, quando 
σκολιὰ canebant, notum est. et plura de ea re Zfristoph. Schol. 
ad Zqzxac. Videudum vero, an Pollucis locus usquequaque 
integer sit, sed tollamus tandem has mensas cum suo capite, 
et ad sequens nos transferamus. usc. 


70. 

περὲ οἴνου ἀγγείων. ] Supra VI, 14. Sz». 

περὶ oivov ἀγγείων. C. A. περὶ τῶν ἐν οἴνοις ἀγγείων. 
Kvoxznxs. 

περὶ οἴνου ἀγγείων. Hoc quidem caput cum priore its 
cobaeret in MS. ut nullus intercurrat titulus. [Ionme. 

τούτοις] MS. male τούτους " quod tamen quis correxit, 
Ivuxoznw. 

προσακτέον τὰ τ. οἵν, ete. Salm. προσκτητέον᾽" C. À. καὶ 
τὰ τῶν οἴνων etc. et sine distinctione iunguntur ἀγγεῖα οἶνο- 
φύρα, et insequentes copulae absunt. KurkuHNx. 

ἀκρατοφόρα)] MS. xal κρατοφόρα" sed bene quoque emen- 
datum: καὶ ἀκρατοφόρα. Iumc. 

καὶ xaddovc, xai καδδίσκους.) C. V. κάδους, xadlaxou 


κάδον (leg. κάδου) καδίσκου, ubique cum simplici delta, ita et 
. BHvzrzux. 


«αἱ xaddove, xal καϑδίσκους. MS. xal κάδους, καὶ καὐί 
σκους" et sio fere habet uno d ubique. 1υπο. ^ 
... Καὶ κάδδους, xal καδδίσκους. etc.] Hic et ubicunque nomen 
illud occurrit hoc capite, duplici litera ὃ vulgatae editiones 
exhibuerunt. praetuli cum MSS. κάδους, et καδέσκους, de quo 
mihi tam saepe fuit monendum, πὲ pigeat ferme; ubicunque 
vero in posterum inciderit haec vox, ita repraesentabimus 
in textu, ut semel scribendam constituimus, advertimus 
autem dubiam in MSS. scribendi fete rationem istorum 
vocabulorum, qpae media litera geminata gaudent; sic xavxa 
et κανα, κανναϑρον et καναϑρον in Hesychio, σάκκος et oeixoc, 
quod ultimum continuo sic MS. Paéatinus habet, σακκιον 
et σαχρον᾽ et ipsi sanequam veteres promiscue altera similium 
literarum addita vel demta scripserunt pro re nata, quod ex 
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carminum modulo, perspicimus, cuius exémpla Poux ipse 
infra suppeditabit. De καδῳ vero in Midianam Demosthenis 
Ulpianus observat, quod et dicatur γυναικεῖον ἀγγεῖον, εἶ χρῶν- 
ταῦ πρὸς τὰς ἀρύσεις τῶν ὑδάτων, ἢ τὰς νῦν σίτλας, situlas, vel 
eitulos aquariíos, ut Cato. inde TÀomas et Ammonius ἀντλη-- 
170.0» exponunt, Fuit et in usu xadog , seu καῦδον ipsos di- 
xisse malueris, apud Lacedaemonios, adhibitusque ad rem 
memorandam. cum scilicet admitti postulabat in consortium 
amicus novus, omnium ea de re voluntatem hoc pacto ex- 
plorabant: obibat e domo servus, capitique cadum habebat 
impositum, cui singulus illorum, qui societatem coierant, 
magdaliam iniiciebat; si laxam et ut acceperat, non se con- 
sortium petitoris illius reiicere demonstrabat, sin vero com- 
pressam manu, contrariam animo sententiam fovebat. hic 
vero cum repudiaretur, κεκαδδεῖσθαν dici solebat ab illo. vase 
sgendique modo. rem posteris prodidit P/utarckus in vita 
Lycurgi. sed apud eum forte malis legere κμεκαδδῆσθαι, vel 
xexadroOai, reiectum, repudiatum esse, tanquam a cado de- 
ducta verbi ratione, alioque gpectare censeas Zesychiana 
dexexadeir, κεκαδῆσας, κεκαδεσϑαε et κεκαδῶν, sic enim apud 
eum scribendum. non occultabo tamen quis animi mei sen- 
sus olim auper ea re fuerit. Lacones enim iuxta ac antiquio- 
res Graecos habuisse verbum κεκαδεῖν existimabam vel κεχά- 
dt», quod fuerit separare, segregare, ideoque etiam /aedere. 
is autem apud Laconas qui expetita societate fuerat repu- 
diatus, cum diceretur xexadeicÓas, reiici, consortiique honore 
privari, nam et oregety exponit Zesychius, cumque cadum 
in hos usus eo modo, quem explicui, adhiberent, Gramma- 
tici putarunt a xady derivari hoc κεκαδεῖσθαι, cum tamen 
similitudo nominis utriusque esset fortuita, neque alteram 
haec ullo affinitatis iure attingeret. hoo si probaveris, ut 
certe non minimam veri habet speciem, in Plutarcho editam 
Jectionem tutius fuerit retinuisse. neque vero mihi quis bio 
obiiciat quae Grammatici de χκεκαάδοντο apud Homerum et 
xexadnooutÓa , horumque origine commentantur, ac si pro- 
pterea κεκαδεῖν suspectae possit esse probitatis, siquidem illa 
omnia cum pluribus aliis sint summe pugacia, quibus unius 
Hesychii auctoritatem oppono, qui ceteris melius istas voces 
cepit et explicuit. in bis, quanquam et alia supersint, non 
ero longior, ne videar potius digressiones venari quam ob- 
Jatis uti. De ἀμφορεῖ vero et amphora large nuper disseruit 
vir eruditissimus et amicissimus Adr. lHelandus in altera 
Dissertatione de Nummis Samaritanis, — Cratini verbis ex 
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eius Pytína simillima sunt illa Strattidis, ut quidem emenda. 
vit Je. Casaubonus, apud Athenaeum lib. XT. 
“Ἑρμῆς, ὃν ἕλκουσ᾽ oi μὲν ἐκ προχοϊδίον, 
οἱ δὲ ἐκ καδίσκου, ἶσον ἴσω κεκραμένου. 
ubi Casaubonus egregie observat, "Ἑρμῆν esse potionis nomen. 
καὶ Avaxoſov δὲφ. etc. κάδδον] Vel κάδον" sic apud Athen. 
lib. XI. fol. 473. prior. edit. οὐδ᾽ ἐξ óx(ov, xadóov. Szs. 
xal' ναχρέων δὲ g. etc.] Absunt a C. A. καῦδον καί. Κσπηκ. 
καὶ ᾿ΔΜνακρέων δὲ p. etc.] 4fnacreontis χρῆσις antea pror- 
sus mendose erat; et Henr. Stephanus suo Codici adscripse- 
rat: deg. οἴνου δ᾽ ἐξέπιον κάδδον᾽ ex /fthenaeo, qui citat hunc 
locum in xáüdog. Et ita recte edidit Seberus, nisi quod ma- 
lim cum eo κάδον, unico d, ut apud 4fthenaeum est, etin 
nostro MS. Locum pariter ita restituit Casaub. XI. Athen. 6. 
In MS. nostro hic omnia ita leguntur: ᾿φνακρέων (sine prae- 
cedenti καὶ) γ᾽ οὖν ἔφη, οἴνου δ᾽ ἐξέπιον κάδον. — Iuxc. 
καὶ Ηρόδοτος] Herodoti locus extat in Euterpe hunc in 
modum: Φοινικηΐου οἴνου κάδον. — Kuznx. ) 
καὶ Hoódoroc] MS. ' Hoódorog* (omisso καὶ) xal φοινικίου 
οἴνου κάδον. Koar. Eundem locum Herodoti ἐν τῇ τρίτῃ quo- 
ue citat Athenaous eodem lib. XT, ut quoque adnotavit ibi 
saubonus. Integer locus in Thalia cap. 20. ubi Camby- 
868 Ichthyophagos legat cum donisad Aethiopas, regi eorum 
mitteni inter alia, καὶ μύρου ἀλάβαστρον, καὶ Φοινικηΐον οἴνου 
κάδον. luno. 
xal Κρατῖν. δὲ ἦν ΤΊ. etc.] In Cratini verbis τοὺς δ᾽ ἐκ κα- 
δίσκου legerim, ut sibi constet senarius. C. A. leg. προχοϊδίου 
τοὺς δὲ ix καδδίσκους" male. Kuxnx. 
xal Κρατῖν. δὲ ἐν, IT. etc.] MS. Κρατῖνος δ᾽ ἐν Πυτίνῃ etc. 
malim vero in eius verbis προχοϊδίου scribere, ut et in MS. 
nostro correctum est. in iisdem MS. iterum καδίσχου uno ὃ, 
quod sequar potius; ét videntur forte ita concipienda haec: 
— τοὺς μὲν ἐκ προχοϊδίου ) 
τοὺς δ᾽ ἐκ καδίσκου. — | 
De cado quaedam collegit et Zostus lib. I. de Mensur. c. 5 
in Cadus, Ioxo. 
ἀλλὰ καὶ μετρητὴν, etc.] Prior. edit. μετριτ, etiam seg. 
seq. Szs, 
ἀλλὰ καὶ μετρητὴν, eto.] Absunt a C. A. usque ad ἔφη 
segm. seq. C. V. legit ita: μετριτὴν τὸν ἀμφορέα κεκλεῖσϑαι φῇ- 
civ ἐν τῇ δωδεκάτῃ Φιλύλλιος" σὺ μὲν οὖν τὴν ἀμφορεῦ δίδωμι" 
legerem μετρητὴν τὸν d, κεκλῆφκϑαι φησὶν ἐν vj δ. φ. σοὶ plv ovy 
τὴν ἀμφορέως δίδωμε τιμήν. Δωδεκάτη cóguomen fuit ne- 
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8CiO cuius meretriculae, aqua PAyllius nomen imposuit dra- : 
mati, uti et Anteiam scripsit comoediam ita dictam a mere- 
trice huius nominis. ΖΔωδεκάτη vero meruit cognominari ea- 
dem ratione, qua Cyrene scortum nobile δωδεκαμήχανος᾽ vid. 
Suid. hac voce et in diAvAuog. Pales. putat δυοδέκατον no- 
tare Herculis laborem duodecimum, quia ᾿Ηρακλῆς est inter 
fabulas Philyllii. iudicet Lector eruditus, Kozmw. , . 

,— ἀλλὰ χαὶ μετρητὴν, etc.] Sequitur in nostro MS. ita: di- 
λὰ μὴν καὶ μετριτὴν.» τὸν ἀμφορέα κεκλεῖσϑαι φησὶν ἐν τῇ δωδε- 
κάτῃ Φυλυλλιος "σὺ μὲν οὖν τὴν ἀμφορεῦ (sed emendatum ἀμ- 
φορέα, superposita eg τῷ ev) δίδωμε τιμήν π᾿ μι τ. αὐτέχειν, ὅ. 
μετριτὴν, μετρ. ἕνεκα, Insignis locus, quem,praefiscini dicam 
totum me tibi restituturum, IMS. ope 1sta, profiteor. Propo- 
nam ut totum scribendum adfirmare non dubito: post quae- 
dam mihi argumenta dicam: ἀλλὰ μὴν καὶ μετρητὴν τὸν ἀμφο- 
ela κεκλῆσϑαί φησιν lv τῇ Δρδεχάτῃ Φιλύλλιος" 
᾿ — σοὶ μὲν οὖν τήνδ᾽ ἀμφορεῦ 

“δίδωμι τιμὴν, πρῶτα μὲν τοῦτ᾽ αὔτ᾽ ἔχειν 
ὄνομα μετρητὴν, μετριότητος ἕνεκα. 

Elegantissima χρῆσις, quae absque IMS. fuisset, periisset fun- 
ditus. Junc tibi honorem addo, hoc te honore macto, ampho- 
ra, primum quidem ut habeas nomen Metreta, propter μετριύτη" 
τα. nibil in MS, mutavi fere, nisi quae vitii mihi manifesta: 
ut illud σὺ, ubi v pro οἱ &0lenni erroresubrepsit scilicet. In- 
'eptus autem iste, qui et in MS. substituere conabatur dugo- 
ρέα. Quid haereo ia iis, quae iam clara? Sa]tem addendum, 
quod loco in vulgaria corrumpendo et discerpendo causam 
videtur sliquam dedisse vulgatum ἐν τῷ δυοδεκάτω nimirum. 
quos libros enim vel historiam ille PAilyllius scripsit, qui ad 
eum numerum excreverint ? noster MS. verum nomen ἐν τῇ 
“ωδεκάτῃ vero servavit. Etest illud ipsius Comici dramaita 
nuncupatum, ut et Suidas nos docet iu Φιλύλλιος, (quamvis et 
apud ipsum id vocabulum non recte scribatur Φιλλύλιος) Φι-᾿ 
λύλλιος, ᾿4ϑηναῖος Κωμικὸς τῆς παλαιᾶςκωμῳδίας᾽ τῶν δραμάτων 
αὐτοῦ ἐστιν Δἰγεὺς, Αὐγὴ, "άντεια, ἑταίρας ὄνομα. ΖΦωδεκάτη, 
* Hoaxisc, cetera. Sed illi boni viri, qui corruperunt, puta- 
runt numerum alicuius librorum esse, et itaque quasi βιβλίῳ 
subaudiendum esset, ἐν τῷ δυοδεκάτῳ stulte nobis obtruserunt 
hactenus, Viri doctissimi ad vulgatam lectionem offende- 
runt, dum scribunt libr. IT. de Mens. In Mensuris cubicis 
definition, 54. Pollucem dicere, amphoram metretam a Crari- 
no adpellatam. Et quis non ad tam convulsa verba, ut huic 
loco vulgo accidet?  Iuxc, 
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ἀλλὰ καὶ μετρητὴν, οἷς. Locus hic in editis Pollacis Co- 
dicibus miserrime disiectus erat et pessime habitus, quod ut 
melius cognoscas, et simul, quam egregie loco suppetias ivi- 
mus e MSS. perspicias, lectionem, quae fuit ante nos, inte- 
ram adscribam: ἀλλὰ xal μετρητὴν τὸν ἀμφορέα εἴρηκε" φησὶν 
— δυοδεκάτῳ Φιλλύλιος, Σοὶ μὲν οὖν τὸν δ᾽ ἀμφορέα δίδωμε τι- 
μήν" πρῶτα μὲν τοῦτ᾽ αὐτ᾽ ἔχειν ὄνομα μετρητὴν. μετριότητος 
otvexa^ quenr elegantissimum Comici locum clara luce per- 
fudit Jungermannus noster. nosnemoremur, ubi opusnon est. 


" T1. 

τοῦτ᾽ αὐτὸ ἔχειν ὄνομα] C. V. τοῦτ᾽ ἔχειν 0. μετριτήν. Κύπην. 

Δημοσθένης] Demosthenis in ea πρὸς Φαίνιππον περὶ ἀν- 
τιδόσεως verba sunt; σὺ δ᾽ ἐπ τῆς ἐσχατιᾶς νῦν πώλωντὰς κοιϑὰς 
ὀκτωκαιδεκαδράχμους, καὶ τὸν οἶνον δωδεκάδραχμον, πλουτεῖς 
εἰκότως, ἐπειδὰν ποιῇς σίτου μὲν μεδίμνους πλεῖον ἡ χιλίους, ofvov 
᾿ δὲ μετρητὰς ὑπὲρ ὀκτακοσίους. De metreta aliasagit Hoctus lib. 
I. de Mensur. o. 5. Iuxo. 

Φιλόχορος] De hoc vid. Suidam, qui de eo inter alia: 
ἔγραψεν ᾿Δτϑίδος βιβλία ιζ΄. περιέχει δὲ τὰς ᾿4ϑηναίων πράξεις, καὶ 
βασιλεῖς, καὶ ἄρξαντας ἕως ᾿ΔΑντιόχου τοῦ τελευταίου τοῦ προσαγο- 
ρευϑέντος Θεοῦ" ἔστι δὲ πρὸς Δήμωνα. ἴυνο. 

φησι] MS. φησί.  Iuuc. 

κεκλῆσϑαι] MS. καλεῖσθαι. 85. | | 

κεκλῆσθαι κάδδον. etc.] C. A. et C. V. καλεῖσϑαι" dein C. 
V. κάδον, ἡμικάδιον, κάδον, κάδω ubique cum simplici ὃ. C. 
A. et Salm. xai τὸ ἡμιαφόριον, male omissou. — Kuznx. 

κεκλῆσϑαι κάδδον. etc.] MS. καλεῖσϑαι κάδον, xal τὸ ἡμιαμ- 
φύριον, ἡμικάδιον " quaeitareponere possumus, καλεῖσϑαι, pro 
vulgato κεκλῆσθαι, etiam e suo MS. indicat Seberus noster. 
IuscERM. 

κεκλῆσϑαι κάδδον.  καλεῖσϑαι κάδον volentibus ita MSS. 
in textu restitui, et mox ἡμικάδιον. Celeberrimum PAilochori 
opus'/fz0lg, quaque creberrime veteres Grammatici sunt uai. 
vide Meursii Bibliothecam Atticam. In istis autem volumi. 
nibus totius Atticae regionis sacram profanamque histo- 
riam luculenter erat complexus. 

Oidoxvlôon] Vide in Indicescriptorum, quos PoZux lau- 
S 


EB. 

Φιλοκνίδῃ} C. V. Φιλοκλίνῃ" C. A. et Salm, Φιλοκρίνῃ" 
forte Φυλοκρίνῃ, in Diiudicante, qui diligenter distinguit in- 
tercognata, cuius exemplum hoc loco producitur, Kuzuw. 

Φιλοκνίδῃ} MS.' Eni. μέντοι ἐν Φιλοκλίνῃ, non Φιλοκνί- 
ὅῃ. Seberus in lndice Auctorum ait suum Afugustanurm MS. 
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hábere Diloxolyg* ipse Φιλοχτήτῃ, quae fabula et apud Athe- 
naeum Epicharmo tribuitur, legendum putat. Mihi nostri 
MS. Φιλοκλίνης adblanditur, eumque sequar titulum dum viri 
docti nos certiora docebunt. Ioxe,. 

Φιλοκνίδῃ 1 Titulum illam falsi convincunt MSS, Cedi- 
ces, quorum lectionem sequi antiquius babui, quam adhae- 
rere vulgatae. Quoxilvgc autem Epicharmi delituit hacte- 
nus, neque, quantum ego memini, fuit unquam in Jucem 
protractus. hic MSS. produnt, ille vero Φιλοκλίνης personam 
egisse videtür hominis supini, qui lecto semper erat affixus, 
ut animo suo pigro et illiberali obsecundaret. non ego tamen 
temere repudiem (ιλοκρένης, quod in Augustano suo repe- 
risse se Seberus significat. et videri possit allusisse eo Pollux 
ipse, cum διαχρίνειν mox adiicit. Zesychius: Φιλοκρινεῖν, 
διαιρεῖν. Sed hic suo quisque gaudeat arbitrio. quod mihi 
cum meliori MSS, parte maxime placuit, in textu repositum 
est. De δήλεσϑαι, quod idem cum θέλειν, βούλεσϑαι, exponen- 
te Hesychio, est, videndus TAeocritt Commentator Eruditis- 
simus Js. Casaubonus. [Puram me lectionem adseruisse puto. 
cuiuscunque ponderis sit (ϑιλοκρίνης, quod alios pensitare ve- 
lim, non certe constabilitur ex Hesychii loco. Venit enim in 
mentem, scribendum potius inlexicographo (Φυλοκρινεῖν. sae- 
pius ea rationeab Hesychio peccatum. adstipulatur autem huic 
emendationi ipse Hesychius : (ιλοκρινεῖν, τὰς φυλὰς διακρίνειν" 
et cummaxime Ztymologici pater, quem vide. Ex Addendis.] 

xaóóov] MS. κάδον" et plerumque certe in Po//uce per - 
unnm ὃ scribendum cum MS, nostro videtur, hio sane pro- 
pter versum sequentem. cuius initium ex MS. nostro ita 
scribe: οὔτ᾽ iy «ado δηλ. nec potest aliter, ἴσνο. 

οὔτε ἐν κάδδῳ] κάδω, unico ὃ ad metrum aptius. et sic 
est in MS. infra segm. 185, — Sx», 

οὔτε ἐν κάδδω) C. A. οὔτ᾽ ἐν x. nec in cado velim ego, 
neo in amphora, Hesych. δήλονται, θέλουσι. Salim. C. δηλοῖ 
μέν. Κυξκῆν. ᾿ 

ἐκ δὲ τῶν οἴνοφ. ἀγ.  Ο. Α. οἷ,δὲ τῶν etc. ἀσκὸς ἀσκίδιον 
eg iv A. A. καὶ πυτίνη λάγυνος λαγύνιον. Κππαν. 

ἐκ δὲ τῶν οἶνοφ. d. doxóg] Veteres in utribus babuisse vi- 
num res est non ignota, cuius etin Evangeliis fscta est men- 
tio: Marc. IX. v. 17. vocabulum ἀσκὸς ea notione sumptum 
Syrus ánterpretatur Mpt σάκκους. eiusdem saepissime usus. 
exinde et a verbo πιλεῖν ortam existimare licet pilaecam, quam 
Fsidori Gl, vas vinarium ex corio reddunt. illam pronuncia- 
tione corrupta Graeci peioris aetatis ῳφλάσκωνα dixerunt, quod 
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et alibi me- monuisse in memoriamrecurrit. Xiymologus et- 
iam Magnus in voce Δάμασκος inquit; καὶ τὰ οἰνοδόχα δὲ δέρ- 
ματα ἀσχοὺς καλοῦσι. — Ad Chironis dextram manum quae stel- 
lulae apparent, ϑηρίον vel bestiolam quandam bi dicebant, 
' wevig δὲ ἀσκὸν φασὶν αὐτὸ εἶναι οἴνφυ, ἐξ οὗ σπένδει τοῖς. ϑεοῖς 
ἐπὶ τὸ ϑυτήριον" quae verba sunt Zratosthenis in Catast. c. 
40. Meminerunt et 4frrianus atque Curtius vini in utrib 
ab Jfiexandro vecti. quibus addenda quae Donatus tradit de 
Comoedia et Tragoedia, Theooritique Soholiastes in praedi- 
ctis ad eius Bucolica, et Callistratus apud Athenaeum lib. V. 
ἀσκὸς ἐκ παρδαλῶν δερμάτων ἐῤῥαμμένος. Quam autem λάγυναν 
hic ex Diphili Hecate Pollux adnotat, λάγηνον appellat Hero 
. Spirit. p. 214. scilicetut Romani lagenam habent: eoque pa- 
cto legendum iudico: “αγήναρχος, ὦ ἐξουσίαν ἔχων τοῦ οἴνου, 
apud Zfesychium; nisi malueris etiam vnlgatum λαγέναρχος 
retinere, 
καὶ ἀσκίδιον, oic ἐν Ay.] Inveniet ea fabula id forte ocu- 
latior, meos certeoculos fugit illud eoxídyor ibi, non et ἀσκὸς, 
quod ibi aliquoties, ut: 
ἀκούετε leo), κατὰ τὰ πάτρια zog χοὰς 
πένειν ὑπὸ τῆς σαλπιγγος, ὃς δ᾽ ἂν ἐκπίῃ 
πφοτιστος, ἀσκὸν Ἀτησιφώντος λήψεται. 
Quae etiam explicat Suidas in ἀσκὸς Krroupevsog de ἀσκῷ οἱ- 
ψου" et in fine fabulae, Dicaeopolis : 
ἀπόδοτέ μοι τὸν ἀσκόν. 
Repetitque atatim, ut et segm. 75. Iuwo. 
δὲ auos] MS. δ᾽ ἄμφω. Iuxc. 
ἐν τῇ Exe] C. V. ἑκάστη. — Diphili*Enasrv laudat et 
"Éthenaeus, adeoque nihil mutandum, Koxzn»x, 
ἐν τῇ Exarp] De Diphüi Hecate, eam et ab fthenaeo 
Jaudari, observavit Casaubon, XIV. Anim, 15. Tune. 
, ἐν "fürigoic.] E MS. approbante Casaub, in then. XI. 
14. Sz». 
ἐν ᾿Αδελφοῖς.} C. V. λαγύνεον. post C. A. et Salm. ἐν Ζελ- 
φοῖς" sed ' 4dsAgoig vel prologus in Terentii Adelphos ab omni 
suspicione corruptelae vindicaverit. copulae dein absunt. 
Diphili ῥῆσεν exhibet 4fthenaeus libr. XI. cap. 14. ubi verba 
Comici ex Comoedia, quae Adelphi inscripta est, hunc in 
modum constituerem : ' . 
—— τὸ τοιχωρύχων 
ἐκεῖνο καὶ τῶν δυναμένων λαγύνιον 
ἔχων Uno μάλης Bad ἐς τὰ γεύματα, 
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: &üUrQ πωλεῖ ἂν ὥσπερ ἐν ἐράνῳ 
εἷς λοιπὸς ἡ καπηλος ἡδικημένης 
ὑπ᾿ oivonoqv. — 

— illam perfossorum partum 
et petentsorum lagenulam ZEE 
eub aia habens ito in. forum, ubi vinum datur degu- 

standum, 
et ibi fae venale illud, usque dum unus, ut in coeng : 

e collatitia, 

reliquus sit caupo, iniuria affectus. 
. οὗ oenopola, — | 

Sensus verborum, mihi quidem is videtur: iubet aliquis in- 
dignabundus, ut servus lagenulam improbam dignamque 
quam parietum perfossores habeant, clam sub ala exportet 
ventümque exponat in ea parte fori, qua cauponibus solet 
vinum degustandum praeberi, et si non statim nactus ex sen- 
tentia fuerit emptorem, tam diu in foro desideat, donec di- 
lapsis caeteris unus restet caupo, qui cum oenopola ob frau- 
dem in venditione vini factam expostulet. miscet autem τοὺς 
δυναμένους, potentes in Republica Atheniensi, perfossoribus 
parietum, quia plerique potentiorum fthenis erant aerarii 
publici fures; vid. Demosth. Orat. in Timocr, ubi τοὺς δυνα--" 
μένους Áthenis recenset ex ordine, qui propter depeculatum 
in carcerem coniecti fuerunt. ldeoque τὸ τοεχωρύχων xoi τῶν 
δυναμένων λαγύνιον eadem emphasi dicitur, qua JVostrates s0- 
Jent, bet diebskruch, bie diebsflaͤſch, nimm bie biebéflá(d), unb vers 
fauf fit. “Ὥσπερ ἐν ἐράνῳ significat coena de symbolis peracta, 
omnibusque, qui una erant, digressis, unum ex iis solum re- 
lictum, qui cum hospite, apud quem coenam parandam cu- 
raverat, rationem iueat datasque arrhas redimat: bic, ut di- 
xi, seusus huins ῥήσδως. Dalechamp. ex his verbis cudit no— 
bis furem scelestum lagunculue, et cauponum defraudatorem, 
adeoque non Dip/uli, sed suam lectori mentem exponit. So- 
let enim ille in locis difficilioribus Athendei facere intelli- 
gendo ut nihil intelligat, id quod latius exsequemur, si Deus 

voluerit, in Paralipomenis in Athenaeum RukHN. 
ἐν ᾿Αδελφοῖς. Sic et MS. noster, ut bene edidit Seberus 
nOster et ex suo, corrigente ita JMagno etiam Casaubono. 
Verba Diphil: apud 2fthenaeum sunt libr. XI. sed corrupta 
cette prima: Οὐδετέρως δὲ, ait, /figuAog ἐν ᾿““δελφοῖς εἴρηκεν, 
εὖ τοιχωρύχον ἐκεῖνο καὶ τῶν δυναμένων λαγύνιον, ἔχον, et cete- 
ri, adduntur enim plures. λάγυνος vero, ut in Diphili He- 
cate saepius extare JVoster indicat, ct in eiusdem Dipliili 


* 
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᾿Ανασωζομένοις, in hao χρήσει apud Athenaeum dicto libro 16.- 
gas: Aayvrov ἔχω κενὸν, ὦ γραῦ, ϑύλαπον δὲ μεστόν. — Yuuc. 

σταμνίον. De hoc et Nunnes. Not. ad Phrynich. in στα- 
p»la.  Ionc.' 

"pios. δὲ ἐν Τελμησεῦσι)] Apud Athen. libro septimo fol. 
8508. ἐν Τελμισσεῦσι, JDalec. in. Telmissensibus. Sed Pollux 
sibi similis infra segm. Uo. Casaubon. Telmessensse nominat 
in Athen, fol. 559. 588. 

Aoiot. δὲ ἐν Τελμησεῦσι) Absunt a C. A. usque ad στα- 
pyapiov εἴρηκεν. C. V. ἔν se τελμισσεῦσι. Koxnx. 

᾿4ρισε. δὲ ἐν Τελμησεῦσι) MS. ᾿Δρεστοφάνης ἐν Τελμισσεῦ- 
σιν λέγει, ut et segm. 82, MS. sed segm. Bo. 7ελμισεῦσε uno 
o, ut et supra vulgati VI, 85. et Z/arpocratio in σιπύα. Et 
Τελμεσσεῦσι etiam apud Athen. lib. VIT. habes, ubi VII. Ani- 
mad. 1». huius dramatis mentio quoque fit. Nec dubito ubi. 
que reponere Τελμισσεῖς " et hic repono audacter cum MS. 
Teluiocebos. | Clare id iubet et qui ᾿Ξϑνεκὰ conscripsit: 7Τελ- 
μισσὸς, πόλις Καρίας" ὡς δὲ Φίλων καὶ Σειραβων, υκίας" ἔστι 
γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ Δαίδαλα. ἃ πολίτης Τελμισσεύς “ xal 
δρᾶμα ᾿Αριστοφάνους Τελμιεσσεῖς. Clari autem fuerunt isti 
ἐπὶ ὀνεεροκριτικῇ καὶ reparocwonig. Hinc apud Herodotum 
nostrum KAeoi c. 70. Croesus, portento oblato, ἔπεμπε ϑεο- 
πρόπους ἧς τοὺς ἐξηγητέας Τελμισσέων" ubi et εἰ ἔγνωσαν Τελ-- 
μιασέες καὶ ὑπεκρίναντο τῷ Ἀροίσῳ exponit. Hinc ᾿“ριστάνδρου 
Τελμισσέως inter ὀνειροκριτὰς ab zfrtemidoro cum laude, eg 
ὑποϑήκας rag πλείστας καὶ ἀρίστας ὑποθεμένου, fit mentio lib. 
Y. Onirocr. c. 55, initio. et apud eundem 110. I. c. 82. talis 
᾿Απολλόδωρος 0 Τελμισσευὺς, ἀνὴρ ἐλλόγιμος" et vide plura de 
his Teimissensibus ex Cicerone, Arriano, Tertulliano apud 
doctiss. Higaltium nostrum Notis ad lib, T. Onirocr. c. 55. 
"lrtemidori, Nec quis putet nobis adversari, quod Casaubo- 
nus VII. Animadv. 17. Telmessenses vocet, quasi et Graece 
Τελμησσεῖς rectum esset. minime. llle ita vocat Latinorum 
more. Sic enim Cicero lib. I. de Divin. Tum Caria tota, 
praecipueque Telmessenses, etc. in ostentis animadvertendis 
diligentes fuerunt. Sie Tertullianus lib. de Anima c. 46. Te- 
messenses nulla somnia evacuant etc. quae loca nobis imputat 
Higaltius. Sic et Plinius lib. V. cap. 27. Lyciam finit Telmes. 
&us, Sed satis de titulo. Ád ipsam γρῆσεν.  Iuwo. 

Adbior. δὲ ἐν Τελμησεῦσι)] Tituli corruptelae medelam 
ferunt MSS. et ex iis docte Jungermannus noster. meminisse 
saepius huius fabulae Po//ucem inquit Meursius in Ateica 
Bibiioth. hoc tamen vitii praeteriit sicco pede, cum in Ety. 
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mologo'et Hesychio pluribus in locis Τελμισσεῦσε apprime 
bene emendaret. . Sed iu Comioi verbis pro μύρου MSS. re- 
.atitui iubent μύρον. quibus morem gerendum putavi, etiam- 
si nec edita sine Codicum indicio displicere potuisset, De 
στάμνῳ docte, quem lionoris causa nomino, Adr. JHelandus 
vir Clarissimus in altera Dissert. de Numm. Samarit. lon au- 
tem Chius cum victor extitisset tragoediarum certamine, sin- 
gulis Atheniensibus distribuit Xio» καράμειον, ut Athkenaei 
"dbbreviator sub initium lib, I. refert, quod utique est Xov 
οἴνου στάμνος, quem ffictilem hinc etiam fuisse patet, 

μύρου] C. V. μύρον" eodem modó legendum c. 25. et 
segm. 75. KvEHN. 

. μύρον. MS. μύρον. οἱ ita scribendum, error proclivis 
et solens. lege igitur; ' 
οἴνου τὰ Χίου στάμνον ἥκειν καὶ μύρον. m 

Nec enim μύρου στάμνον dixit Poéta, sed adventare vini Chii 
stamnum, cum unguento, TuxG. — 

ἐπὶ τοῦ Χίου στάμνον etc.j MS. noster iterum plenius: 
inl τοῦ Χίου τὸν σετάμνον etc. Tunc. 

᾿ ἐν τοῖς Αχαρνεῦσε, etc.] MS. ἐν τοῖς ᾿Αχαρνεῦσιν, τὰ Θέσι᾽ 

ἀμφορίδια. Nec hoc in Acharnensibus hodiernis reperio. ΑἸῖν 
bi itaque extiterit. Certe et Suidqe in mentem fuisse poto, 
quum in ἀμφορεαφόρους Scribit: xal ἀμφορεῖς, κέραμοε᾽ xal 
Θασια ἀμφορίδια, và κεράμια. Aliasistud vocabulum ex eodem 
"fristophane profert. ibidem: xal ᾿“ρεστοφάνης, ait, ἀμφορεῖς 
λέγεε τὰ μέτρα" 

χυτρίδια καὶ σανίδια καμφορίδια. 
quae in Εἰρήνη extant. 'Turbat me vero et hoc, quod de loco 
Poéiucis suspicer, quasi corruptus sit, quod de στάμνῳ et 
σεαμνίοις hic exempla Noster adfert, non de ἀμφορεῖ vel au- 
φοριδίοις. De Thasio sane nihil in Acharnensibus nisi hoc 
invenio: οἱ δὲ Θασίαν ἀνακυκλῶσε Auragaunvxa* ubi Scholía- 
stes ait quosdam dicere λδίπεεν zd λάγηνον" quosdam ῥαφανίδα" 
quosdam Θάσεον βάμμα, dictum Θασίαν, cetera quae ad no- 
strum locum forté nil pertibeant. luwc. 

78. 

Εὔπολις δὲ etc.] MS. Εὔπολις δ᾽ ἦν τῷ ι͵ρικᾷ καὶ σταμν. 
etc. plenius, vide de hoc dramate Casaubonum nostrum XV. 
"then. 12. legitur id apud auctores saepius laudatos, ut apud 
Suidam dicto modo loco in ἀμφορεαφόρους qusmvis male 
"ΗἭαρικᾷ editi babeant. Zarpocratio in αμίαι. Fthnicogra- 
phus 7) ἀδεερα" vid. et Schol. dristoph, in Νεφέλας, ad verba 
Comici: Εὔπολες μὲν τὸν Μαρικἂν πρώτιστον παρείλκυσεν οἷο. 
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et ad Ranas ait: 'Τπέρβολος δὲ, eig ὃν xal EUnolg ἔγραψε τὸν 


Mogaxav. ἴυπο. 


Ejn. δὲ ἐν τῷ M. σι. xal interposui ante σεαμνάριον' 
id et in Luciano legisse redit in memoriam. Pro βίκος, quod 
cOnfinuo sequitur, βύχος habet Falckenburgius, utramque 
scripturam in MSS. esse novi. 

ἐν δὲ τούτοις ovop. καὶ B.) C. A. σὺν δὲ v. Herod. in Clio 
,βώιους Φοινικηΐους κατάγουσι etc. uan, 
᾿ ἔνεος p. t. 4. καὶ πελίνην) MS. πέλυκεν (an πέλυκα, utsega. 
78.) κεκλήκασιν᾽ πελίνην exp. mensuram Atticam, continen- 
tem beminas octo. 588. | 

ἕνίοι μ. t. 4. καὶ πελίνην] C. A. μέντοε τ. X. καὶ πέλεκυν 
etc. C. V. πελίκην " tum absunt haec verba καὶ εἶναι τ. 8. 2 C. 
A. Hesych. πελικὰν Boeotice, pro πελέχην, leg. πελικήν. 5a 
mas. leg. πέλεχυν laudatque Hesychium et V. C. qui leg. s 
λέκην, Kuznsw. 

ἔνιοι μ. t. χ. καὶ nellyny] MS. ἕνεοι μέντοε τὸν χοῦν καὶ st 


Mus» κεκλήκασον, καὶ E. τ, Βοιώτιον" αλλὰ etc. Et Seberi MS... 
fere 81C, πέλυκεν κεκλήκασιν. Et bic non dubito nostri M3. 


scripturam πελίχην ut veram asserere, esseque hanc ipsam 


σπελίκην, de qua Athenaeus lib. XI. in πελίκαε" Αράτηςγ ait 


ibi, δ᾽ ἐν δευτέρῳ ᾿Διτικὴς διαλέκτου γράφεε οὕτως" οἱ χθὲς xc 
λίχαι, καϑάπερ εἴπομεν, ὠνομάζοντο. etc, quae ibi potes legere. 
Kt hic. Noster. χοῦν quosdam etiam πελίκην nominare, forte- 
que et supra segrm. 67. πελίκας, ut ibi dixi, legendum sit. 
luxcEnm. 

&ios μὲν τὸν y. καὶ πελίνην etc,] Sufficit, si me πελίχην 
restituisse de MSS. admoneam, siquidem ipso de vaso alis- 
que similibus supra segm. 67. large dixerim, 

ἀσκοπυτίνη.) OC. A. ἀσκαπυτίνη. Gloss. Peter. ascora, 
ἀσκοπυείνη, ascura. ἀσκοπυείνη videtur Zagena coriacea fui 
-é. quae sequuntur non extant in C. A. usque ad ov. 
Kvoxux. | 

«αἱ γὰρ καὶ etc.] MS. καὶ yap τοῦτ᾽ ὧν τὸς etc, Iuno. 

ἀσκοπυτίνη τενα etc.] C. V. optime ἀσκοπυτίνην seva Ot 
ψους ἀρωγὸν, ascopytinem quandaw siti auxiliatricem. vid. 
supra. Ἀσεην. ᾿ 

ἀσκοπυτίνη τινὰ eto.] Sequitur 4fntiphanis elegans gon- 
σις, non vulgo, ubi ea corrupta, sed in MS. nostro, qui 1l* 
habet, ἀσκοπυτίνην τινὰ δίψους ἀρωγόν" facete, ut inficete 
vulgo δίψους ἀγωγόν. Vocat Antiphanes ascopytinem δίψους 


ἀρωγὸν, ut sitim quae arcere queat; credo enim ea plena 


facile quis sitim sibi depelleret καὶ μάλα διψαλέος. luxo. 
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ἀσκοπυτίνη v. δ. ἀγωγόν.} Omni cárcbat sensu Antiphanis 
illelocus ante nos, quem in integrum reformavimus ope MSS. 
jamque sententiam continet elegantem: Pi//ascam quandam, 
quae sitim depellat. δίψους ἀρωγὸν σκεῦος ita mihi lectum 
apud .4thenaeum, similique saepius alibi notione aQgoyóg. 
AM utiphanis autem Meleagrum non aliunde quam hoc e loco 
Meursius adnotavit, | 

xai M. δὲ ἐν Χαλκιδωνίῳ] Leg. Χαρχηϑονίῳ ex C. V. 
"fthenaeus etiam laudat. Menandrum in Χαρχηδονίω" Schol. 
"ristoph, ἐν Καρχηδονίοις, ut notat Casaubon. ad Aihken. lib. 
IX. cap. 8. Sa/mas. legit: Χαλκηδονίῳ. KRuxum. 

καὶ M. δὲ ἐν Χαλκιδωνίῳ] MS. καὶ Μένανδρος δ᾽ iv Kag-) 
χηδονίῳ" et apud Achenaeum libr. IX. ut adnotavit Casaubo- 
nus IX. Anim, Ὁ." ubi addit apud ScAolíastem Arisſtophanis 
in Equitibus etiam numero multitudinis adduci Χαρχηδονίοες» 
et ita quoque in extremis Scho. ad Σῳῆκας legi. Bene quod 
hic Carthaginensis et apud Pollucem ope MS. servatus est. 
IuNGERM. 

xal Μένανδρος δὲ £v Χαλκιδωνίῳω ] Fefellit huius loci vi- 
tium diligentissimum Meursium, qui scilicet ex hisce Pollucis 
nostri retulerit ZMMenandri fabulam Χαλκιδόνεον in numerum 
dramatum eius, sed eo nos feliciores, quod in eiusmodi libros 
inciderimus, quorum de fide non sine religione dubitare li. 
cet: Ααρχηδονίῳ, sicut illi, textus habet, cuius et ex Athe- 
naeo et Stobensi mentionem fecit JMeursius. sed ille tamen 
vir doctissimus nonnullam habuit rationem, cur in hoc Pol- 
lucis loco secure Χαλκιδόνιον vel Χαλκηδόνιον approbaret, si- 
quidem et illam drainatis inscriptionem offenderet in Suida 
vocQ “ιυέρσης. Lexicographi ila sunt verba: J4írardgog 
Xalxndov(g* qdovra λεευέρσην ar ἀρίστου τέως. mihi quldem 
dubium in istis animum baerere non diffiteor. fabulamne 
“Χαλκηδόνιον Menandri agnoscamus? anne potius Po//ucei loci 
ex emplo restituendum ibi Χαρχηδονίῳ 9 sanequam me propen- 
dere ad posteriorem sententiam fateor lubens, qui sciam 
Καρχηδονίους et Χαλκηδονίους saepius alteros alterorum obti- 
nuisse locum. sunt illa librariis imputanda flagitia. sic apud 
Athenaeum lib, VIL. in 4rchestrato: Kai σκάρον ἐν παραλῳ 
Καρχηδόνε τὸν μέγαν, ὑπεὸν" Casaubonus egregio reponit 
Χαλκηδόνε, cum vulgata lectione nihil sit absurdius, cor- 
ruptumque Απλχηδονος pro Χαλκηδόνος in Apollonii Hhodii 
antiquo Commentatore ad libr, Argon. IL. v. 168. pari ra- 
tione Ααρχηδόνίοε pro Χαλκηδόύνεον immani et pudendo errore 
legis apud Procium et Tsétsem ad haeo Hesiodea: Il]ua wa- 
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πος γείτων" sed ibi et illam mendam (vstulit summus vir, 
nostrique temporis ocellus, dum in vivis erat, Georg. Grae- 
vius. ego vero emendationem amplius confirmatam habebam 
e Polyaeno lib. VI. c. 25. qui bellum inter sese gessisse re- 
fert Χαλκηδονίους et Βυζαντίους. Ad emendandum Suidam 
maguo sanequam argumento Po/lucis hoc uti possum loco, 
ubi similem corruptelam MSS. manifeste produnt. [Praeci- 
pua vitii origo, quod Χαρχηδόνιοε et Χαλκηδόνιοιε saepe repe- 
riantur confusi, prognata est ex diversa vocis Καρχηδόνιος 
scriptura, ostendit enim ad Sidonium .4pollinarem Vir sum— 
mus Jac. Sirmondus in veterum monumentis et marmoribus 
Καλχηδονίους exarari et Ααρχηδονίου. Ἐπ Addendis.] 

rarrouro av] MS. τάττοιτ᾽ ἄν. lomo. 

dÀxag οἴνου. C. V. ὕρχας οἴνου. Hesyoh. "Toyag, Guge- 
τὸν κεράμιον, xai βικώδες τὸ εἶδος, utrinque ansatus urceus et 
specie repraesentans βίκον.  KuEHN. 

ὁλκὰς οἴνου. MS. longe aliter: ἐν ὅλκασεν ὕρχας oivov: 
quam lectionem longe veriorem mihi persuadeo, nisi tamen 
me pi aliunde docuerit ὁλκὰς pro vase vinario usurpatum, 
quod, credo, spisse fiet. ὁλκάδας οἰναγωγοὺς, ut PAerecrates 
loquutus est, etiam Zfristophanes narrare potuit inter alia in 
illo dramate, de quo Casaubonum nostrum III, Athen. 12. vide, 
sed nullas ὁλκὰς inter σκευώρια puto. ὁλκαῖον quidem supra 
VI, 100. ut et infra segm. 70. sed aliud vas. Scribe ergo 
ὕὥρχας οἴνου, quas et supra JVoster VI, 14. in eadem re ex 
Comico adfert: εἰ δὲ xai ᾿Δρεστοφάνης ὠνόμασεν Upyag οἴνου 
etc, ubi quoque locom .fristophanis alium e P'espis attuli, 
iu quo etiam illud ὕρχας habes. ad bunc tamen respexisse 
potius iliio puto, Zesychius: Ὕρχας, ἄμφωτον κεράμιον, xol 
βικῶδες τὶ εἶδος, — Suidas etiam de alio usu: "Tpyac, κεράμεα" 
ἀγγεῖα ὑποδεκτικὰ ταρίχων, δύο ὠετία ἔχοντα.  lusc. 

ὁλκὰς οἴνου. Nihil in PoZuce tutum erit, si MSS. se- 
ponas. illi hic egregie ὕρχας" eamque lectionem in textum 
retuli, quis autem in istis mendam, quae ex similitudine vo— 
cabuli praecedentis Ὅλχασειν nata est, sine MSS. indicio 
fuisset odoratus? ab hac 4feolica voce, id enim ipse Pollux 
lib. VI. docuit, Romanorum orqas originem trahere Fossius 
in Etymologico bene ostendit, quem aire potes, si docta et 
ampla legere velis de orcis. adductis tamen ab ipso locis ad- 
liciendus eximius alius Auctoris de Limitibus pag, 296. qui 
et alibi fecit orcarum mentionem. 


74. 
ἐν δὲ τῷ Τήρᾳ) Abest Ζήρᾳ a C. V. Kuxux. 
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ἐφ᾽ ὑδρ. 0. ποντάχουν)] Priores editiones ἐφυδρ. et mox 
πεντέχουν. vide Casaubon. in Athen. 111, 25. 8588. 

ἐφ᾽ ὑδρ. ὃ. πεντάχουν] C. V. legit πεντέχουν, quod et C. A. 
habet cum Salm.  Kuxrnw. 

ἐφ᾽ ὑδρ. δ. πεντάχουν] MS. ἐφυδρέαν δανείζειν πεντέχουν 
etc. prorsus ut antea editi, nisi quod illi δανίζεεν habeant, 
ut et Seberi MS. sed ἐφυδρέαν non ideo scribendum puto. 
MS. enim solet ita in unam vocem confundere quae duabus 
scribimus, et de ὑδρίᾳ se agere statim exponit Po//ux. Ut 
edidit noster Seberus, ita scribendum indicavit Casaubonus 
noster IIT. Athen. 25. ubi et tituli dramatis meminit. Et 
hinc in vulgatis Lexicis vocabulum ἐφυδρίαν subortum puto, 
quod et pro certo et probae monetae arripuit Jostus disserta- 
tione de hydriarum sex capacitate, n. 12. [{|ν 0. 

ἐφ᾽ ὑδρίαν d. πενεάχ. etc.] Neminem offendat πενσάχουν, 
ut Seberus ediderat ante nos. malui tamen MSS. obsequi, 
iisque auctoribus πεντέχουν reponere, uti nimirum ze69à πὲν-- 
τέγραμμα habuit in Sophoclis versiculo Pollux IX, g7. pro 
quo πεντάγραμμα Eustathium egnoscere Commentatores ibi 

emonstrarunt, non aliter Illustriss. Sponhemius exhibuit e 

Codice Fossiano ad luliani Caesares p. 414. ubi et sequentia 
sic ferme, ut nos in textu reposuimus, apponit. 

ὥστε οὐ μόνον ὕδατος) τε abest a C. Α. σξηπ. 

ella καὶ οἴνου eto.) MSS. καὶ οἴνου ἄν εἴη ἀγγεῖον eto, 
sjy non babet C. A. bene porro C. V. ἥν καὶ φινακνίδα" C. A. 
φινακνίδ᾽ dy etc. καὶ φενακίδα" C. V. φανακίνδα, αἷς iv τοῖς 
ZInpsonQaroig. Salm. ita: ἀλλὰ καὶ οἴνου ἂν εἴη ἀγγεῖον ij ὑδρία" 
ἣν φιδακίνδα ἄν τις εἴπη καὶ φεναχίδα. ἈΌΒΗΝ. 

ἀλλὰ καὶ οἴνου etc.] MS. αλλὰ xal οἴνον ὧν εἴη ἀγγεῖον ἡ 
ὑδρία" ἣν καὶ φινακνέδα dv τις εἴποιεν καὶ φανακίνδα ὡς ἐν τοῖρ 
“Τἠημιοπράτοες" et prima quidem οἴνου dv εἴη ἀγγεῖον ἡ ὑδρία" 
ἣν xal etc, rectius ex MS. ita legi non dubito, sicut et Δημίιο- 
σεράτοις omnino scribendum est, ut etiam Sebero dictum, quod 
vocabulum nimis quam saepe occurrit, zfristoph. Zgntiy * 

πρυτανεῖα, μέταλλ᾽, ἀγορὰς» λιμένας. μεσϑούς, xal δημιόπρατα. 

Sed δὰ voculas ipsas, de quibus hic agitur, quod attinet, 
viri docti statuent. Alterum φιδακνίδα, pro quo antea editi 
φιδακχίνδα, noster MS. gavaxl»da, recte ex suo MS. edidisse 
Seberum nostrum credo et explicasse. — Aocedit Heeyc/uus, 
πρωτότυπον exponens: (Φιδάκνη, πιϑάριον μιχρὸν στενόν" de 
altero φενακίδα, pro quo φινακνίδα noster MS. φενακίνδα Se- 
beri, aliunde quod alluceat, mihi nil in promptu. Sane vul. 
gatam sanam esso non mihi persuadeo, Iuno. 
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ἀλλὰ καὶ οἴνου ayy. etc.) Adscribere lubet omnia vulgata, 
t,,quantum in istis domiuata fuerit librariorum petulantia, 
pernoscere lector possit: alla xui οἴνου ἀγγεῖον ἡ ὑδρία ἦν" 
xai * φενακέδα ἂν τις εἴποι etc. In prioribus istis lectio MSS. 
perquam et commoda et facilis est: in postremis vero etiam 
dubia. καὶ ᾳδνακνίδα reponere non dubitavi e MSS. ut sci- 
licet φιδακνὶς, sic et φενακνὶς ratione non dissimili. sed quod 
φανακίνδα prae se ferant pro φιδακνίδα, quod in Augustano 
se Codice Seberus invenisse testatur, Palatinus et Vossianus, 
equidem id vitio accidisse librariorum duco, qui facilius in 
istis ignotis vocibus peccare potuerunt. quid tamen, si le- 
Beris φανακνίδα, ut, quam alii φενακνίδα dicerent, in Demio- 
pratis φανακνίδα appellatam monstrare voluisse Pollux putan- 
dus sit? sed in hac re obscura nihil decerno, retinuique Se- 
berianam lectionem MS. auctoritate ac similitudine vocis 
φιδάκνη munitam, ut ne calidius quid audacter tentasse vi- 
derer. fguiongareig pro “Ιημιοπράτοις positum erat in vul- 
atis mox. familiaris est ille error et inveteratus in Po//ucis 
oclibro. nos ope MSS. ubique expulimus. 
* gevaxida] MS. φενακενδα. Lexic. Basil. φενακὶς, (Joc, 
$asis genus, Szn. 
qudoxvida] Ita MS. ScAoliast, "[fristoph. ἃ veteribus ait 
ψιδάκνην dictam, quae postmodo πιϑάκνη et quidem ὑποκορε- 
στικῶς, hoc.est, μικρὸς πίϑος, fol. 254. 888. 
" δημιοπραάταις.} Scr. “Ζημιοπράτοες. vide infra segm. 96. 
SESERUS. 
τάχα δὲ xol πλ. MS. raya καὶ (sine δὲ) πλημοχόην" ἔστε 
δὲ καὶ κεραμ. Sed lectio vulgata rectior. lumo. 
| τάχα δὲ xoi πλημοχύην. Videndus de πλημοχόῃ Meursius 
Hbello Commentario de Sacris Eleusiniis c. 50. 
ἔστι δὲ κι] C. V. ἔστι δὲ καὶ etc. est vero etiam vas ſigu- 
linum cum lato fundo. Kuxux. 
. ἔχον Male MS. ἔχων. Ivwa. 
PARU] C. V. πλημόχουν. Kvrux. 
nizwoyogr.] Numero multitudinis πλημοχύας hanc diem 
ex Pamphilo vocat Athenaeus in πλημοχόη lib. ΧΙ, χρώνται 
δὲ αὐτῷ ἐν EAevoivs τῇ τελευταίᾳ τῶν μυστηρίων ἡμέρᾳ" ἣν καὶ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ (σκεύους) προσαγορεύουσιν, αἷς φησὶ Πάμφιλος, πλη- 
μοχόας. ἐν f, δύο nÀnuoyoag πληρώσαντες, τὴν μὲν πρὸς arato- 
Aag, τὴν δὲ πρὸς δύσιν ἀνιστάμενοε, ἀνατρέπουσί τε ἐπιλέγοντες 
ῥῆσιν μυστικήν. Tone, ' 
᾿ ἧν v. δ. καλοῦσι καὶ ψ. etc.] IMS. ἐν τούς. δὲ καὶ ψυκτὴρ, 
ᾧ δεῖ ἀρύεσθαε τ. ol. ἔσέε δὲ ἀρυστὴρ καὶ ἀρύσειχ. xal xv. 8:8. 





X. 74. . 16138 


/ 


ἐν τ. δ. καλοῦσι καὶ qj. etc] C. V. ἐν τούτσες δ᾽ ἔσειν καὶ 
᾿ ψυκεηρ᾽ C. Α. ἐν v. δὲ καὶ ψυκτὴρ, ᾧ δεῖ ἀρύεσθαε τὸν olov: 
ita et C. V. et Salmas. Hoznux. 

ἐν τ. δ. καλοῦσι καὶ ψ. eto.] MS. noster: ἐν τούτοις δ᾽ 
ἔστιν καὶ ψυκτὴρ, o δεῖ ἀρυεσθαι τὸν οἶνον, ἔστεν (et ad oram - 
emendatum £r, δὲ) ἀρυατὴρ, xai apvorsyoc, καὶ κύαϑος. ta 
fere et MS. Seberi. Sed vulgata bene babent, nisi ita scri- 
pserit Pollus: ἐν τούτοις δ᾽ ἔστεν καὶ ψυκεήρ᾽' ᾧ δὲ δεῖ ἀρύεσθαν 
τὸν οἶνον, ἔστιν ἀρυστὴρ. καὶ ἀρύσε. καὶ s. pattioulam καὶ et 
sic interiungendam ex MS. censeo. Sic mox loquitur , ioze 
δ᾽ ἐν τούτοις ete. Certo ψυχτῆρα inter vasa, quibus ἀρύομεν, 
ut prae se ferunt MSS. Pollucem retulisse non credo, nec su- 
pra eadem enumerans VI, :9. etc. id fecit; sed inter ἐκπαΐ- 
ματα Vl, 99. de quo et Athenaeus plura lib. XI. quamvis 
alias non ignorem eiusmodi quaedam interdum diversis usi- 
bus destinate, ut λεπάστη, alia. Conqueritur quasi de nostro 
JPolluce Hhodiginus V1l. Antiq. 8. de hoc vase tractans, 
quasi cuius memiperit hic Pollus, sed citra nomenelaturam 
nihil. in quo ille elaborasse vult videri. Sed non bene ipse 
meminerat, Pollucem hoc iam egisse supra VI, 19. nec ne- . 
cesse babuisse hic repetere ista. Nec alii in aliis Pollucem 
recte mehercle reprebendunt, quod quaedam, quorum nos 
sumus ignarissimi,. saltem ὀνομασεὶ ponere contentus fuit, 
ἄνευ ἐξηγησεως. — Aliud nimirum Pollucis propositum non 
fuit, quam enumerationem instituere potius quam explica- 
tionem. nomenolatorem agit, nec se adstringit ad haec vel 
illa explicanda, quae ipsius aetate nota satis, non tamen 
ita.in] συνόψει collecta, quae minus talia, explicat ssepius. 
Sed ad id quod et nobis proprie propositum est, revertor. 
lvuxcznn. : 

ἐν τούτοις δὲ καλοῦσι καὶ ψυκτηρα. [1116 mihi inficeta 
videntur et ingrata prse eleganti MSStao lectionis brevitate: 
ἐν τούτοις δὲ καὶ ψυκεήρ᾽ id ego textui redonare non sum 
veritus; neque de bonitate eius dubitabit qui tritas Pollucis 
Jectione aures habet. post haec sequebatur o δὲ ἀρύονται τὸν 
οἶνον" non improbe quidem, si tantum sententiam, non ipsam 
etiam Pollucis genuinam scripturam quaeras. reddidi cum 
MISS. ᾧ δεῖ ἀρύεσθαι τὸν οἶνον" quae jam a prioribus rerum 
diversitete separata sic bene incipit Pollux. Sed illi hercle, 
qui de Poliucis conqueruntur brevitate, an nou quae hic 
Onvomasticographus de ψυκτῆρι aliisque non babuit, ex aliis 
hsusisse poterant, si sapuissept, et potius veterum auctorum 
scripta continua lectione et acri iudicio, ut debuerant, scru- 
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tari voluissent, quam obvia quaevis sine sale in chartam cou. 
iicere? Varius illius vasis fuit usus, aut enim adhibebant 
ψυκτῆρα ad refrigerandum vinum, aut ad bibendum, aut ad 
abluenda pocula. primum ψυκτῆρι usum fuisse proprium no- 
miuis indicat ratio, ideoque δὲ ψυγεὺς dictus, atque aliud in 
Hesychio non dissimile vas ψυγεῖον, ubi aquaurrefrigerabant. 
poculi ψυκτῆρος saepissime meminit Jfthenaeus , prsecipue 
vero lib. IX. ubi Comicorum plurima producit loca, ut non 
immerito πολυϑρύλλητον vocaverit alicubi ψυκτῆρα Pollux no- 
ster. ex iis autem quale fuerit id poculum colligere queas; in 
istis enim .dthenaes de ψυκτῆρος ugu ad potandum praecipuus 
est sermo, uti et libr, HI. ubi ψυκτῆρα petit Ulpianus, quem 
educat. sigoificasse tamen οἱ ψυκτῆρα maius aliquod poculum, 
quod in media constituebatur mensa, quodque tam artificiose 
luxuria construxerat, ut per canalioulos vel fistulas emitteret 
vinum, 6 Basilio didici Otatione sacra in Ebrios. hominis elo- 
quentissimi ista sunt verba: tantum homines ebrietati deditos 
ore patulo vini excipereinquit ὅσον αὐτοῖς ἄνωϑεν ὁ ψυκτὴρ διὰ 
τῶν ἀργυρεῶν ὀχετῶν ἐπαφίησι memineratquesuperius etiam, dum 
alia poculorum genera collígeret, ψυκχτῆρος in iſtis: ψυχτῆρας 
καὶ κρατῆρας καὶ φιάλας ὡς ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει διατιθέν- 
τες eto. inde ψυχτήριον est, qnod Hesychius interpretatur ποτή- 
Qiov ὃ ἡμεῖς ψυχτῆρα φαμὲν, οεψυπτηρίδιον apud Athenaeum, Cal- 
liszenusautem utraque, ψυκτῆρας et ψυχτήρια, in illasplendidis- 
sima vereque regia Ptolemaei pempa recentuit,sed ψυκτῆρας qui- 
dem tam diversae magnitudinis, ut maximus eofum triginta ca- 

ret metretas, minimus autem metretam, Tandem et de vase, 
1n quo pocula purgentur, Grammatici quidam ceperunt, inter 
quos et Suidas. sed ista tamen notione vocem minus ab anti- 
quis scriptoribus usurpatam putem, 


ἔστιν ἀρυστὴρ] C. V. ἔστιν ἀρυστὴρ, καὶ ἀρύστιχος, καὶ κύα- 
ϑος etc, C. A. ἔστι δὲ ἀρυστὴρ καρύστιχος κ΄ κ. oivozom* caete- 
ra abeunt usque ad γευσέήριον. Κυκπην. ' 

ἔστιν ἀρυστὴρ, ἀρύστιχος Particulam καὶ, etsi non ita 
magni ponderis id est, addidi e MSS. ante voces ἀρύσειχος, 
κύαϑος et ἔφηβος" cur enim illae hac sola destitoantur, cum 
omnes aliae sibi xal. praepositum habeant? de dovoryo: vero et 
ἀρυστίχῳ praetet Lexicographoe adeundus antiquus /fristopha- 
nis Commentator ad Pespas, ubi meminit etiam ἐφήβου, quem 
non alium usum praestitisse tradit, ac ἀρυστῆρα, dictumque, 
quod adhiberi soleat ἐφ᾽ 8n, ad deliciae coneivales: id enim 
illam vocem apud antiquos fuisse. 
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ἔφηβος) ἤβην γὰρ of παλαιοὶ τὸ τέρπεσϑαι κατὰ τὰς εὐωχίας 


προσηγόρευον, Soholiast. Aristoph. fol. 841.  Szs. 

ἔφηβος 1 €. V. καὶ φήβος.' Kokux. 

ἔφηβος) MS. καὶ ἔφηβος" et potest addi ista particula: 
bene autem itá in MS. est enteridatüm, quuni prius scriptum 
esset καὶ φήβος. eius vesis in eadem re supra mentio VI, 1g. 
Iuxctzáw. 

καὶ λεπαστή. etc.) C. V. καὶ λεπάστη" ὅτι δὲ ἡ λεπάστη: 
Κυξην. 2 ' 

καὶ λεπαστή. etc.] Sequitur hic in MS. καὶ λεπάστη᾽ ὅτι δὲ 
δὲ ἡ λεπάστη etc. utrobique λεπάστῃ paroxytone. supra VI, 10. 
sine accentu erat. Utrumque usitatum fuit. Docet Athe- 
naeus lib. XI. λέπάστη of μὲν 0Eóvovat τὴν τελευταίαν, ὡς xa- 
Àg* of δὲ παροξύνουσιν, ὡς μεγάλη. Caeterum quod Noster 
ait λεπάστην non esse tantum poculum, in quorum enumera- 
tione supra VI, 95. etiam posuit, sed et haustorium vas, id 
et Jfthenaeus indicarat, ubi tamen Dalechampius graviter lap- 
sus est; "Autolag, ait Dipnosophistin scriptor, δέ φησι τὴν 
δἰνοχόην λεπαστὴν καλεῖσθαι. ᾿Αρισεσφάνης δὲ καὶ ᾿Α΄πολλόδω- 
ρος γένος εἶναι κύλικος. lle vertit: Amerias scribit eum, qui 
vinum ministrat, etiam lepasten vocari. etc, quasi Atkendeus 
τὸν οἰνοχόον scripsisset. Sed hoc nemo unquam dixit, net 
Aenhenaeo velleviter in. mentem venit, qui ideni quod Pollux 
hic dicit, Mfmeriar; λεπαστὴν exponere pro vase, quo vinum 
haacriebsnt, vel fundebant: alios criticos pro genere poculi. 
Et utrumque vetutm. Sic οἰνοχόην IVoster antea dixit inter 
vasa baustoria hic mox et supra VI, 19. Et ita duplici mo- 
do exposuit optimus glossatornm Hesychius: Δεπαστὴ; κύλιξ. 
“επασεὶς, οἰνόχόη, καὶ εἶδος πύλεκος. Jdem: Οἰνοχόην, τὴν xa- 
ταάχυσιν, τὸ ἀγγεῖον " οἰνοχόος, ὃ ἐπικέρνης. — Videtür scripsisse, 
ó πικέρνης. Latinum Pincerna nempe dicit, vt alia talia im. 
miscet ἀλλόγλωσσα passim ; alterum tamen ἐπεκέρνης et Suidae 
ita in οἰνοχοεῖ. Suo id itaque sibi modo refiaxerunt, quasi 
εἐπὸ τοῦ ἐκικερνᾶν. — Proclus ad illud Hesiodi loy. B. 

μηδέ ποτ᾽ οἰνοχόην τιϑέμεν κρητῆρος ὕπερϑεν 
φινόντων. — 
Ὃ μὲν πρατὴρ προῦκεετο κοινὸς ἦν ταῖς τραπέξαις dx δὲ τῆς οἷ-- 
ψοχόης ἀρυόμενοι ἔπινον of συνδειπνοῦντες. Et ibidem ἄλλως" 
οἰνοχύην κύαϑον λέγουσι.  Graecalus 7ketses , ibi ποτήριον ἢ 
βίκον exponit. Sed rectius ad nsum veterem Procius, coi ille 
inepte plerumque male dicit, ut ab feinsio nostro therito 
acetbius notatus sit suo. Sic χρυσῆν οἰνοχύην habes in pompa 
Ptolemaei apud Jfthen. libr. V. ubi Znterpres recte trullam 
Ddddd 9 
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auream accepisse videtur, Clara haec, et cur moremur diu- 
tius? dicendum tamen aliquid fuit, propter Athenaei inter- 
pretem eruditum. Nomen alias Lepastae et apud Parronem 
restituit Magnus Scaliger, pro Depesta, Lepesta,' reponens, 
Coniectan. in lib, V. de ling. Latin. H. Junius ia Nomencl. 
voce Creterra: et huuc locum ex JMario Victorino adfert de- 
pravatum: Ferunt pulchras aereterras, aureas lepístas: emen- 
datque primum, creterras, pro awreterrae, hene certe; alte- 
rum Lepista quid sit, ait se non certo scire, id tamen expli. 
care conatur. Sed ego Lepestas puso scribendum, ita locum 
totum emendatum fore,  Iuxo, 
σαφῶς ᾽Αρισέοφ. ἐν τῷ I. φησὶ, etc.] C. V. σαφές " postea 
idem ἐν τ. Γ. ποιεῖ, περιφέρει δὲ κύκλῳ λεπάστην ἡβρῖν ταχὺ προσ- 
φέρων παῖς ἐνέχει" ἔστω δ᾽ ἐν τούτοις σίφων, versus ita legerim : 
περίφερε δὲ κύκλῳ λεπάστην ἡμῖν, 
ταχὺ προσφέρων" παῖ ἐγχεῖ. — 
Circumfer autem nobis lepastem incirculum, 
cito porrigens: puer infunde. — Kuzus. 
σαφῶς ᾽Αριστοφ. ἐν τῷ I- φησὶ, etc.] MS. σαφὲς ᾿Αριστο-- 
φάνης ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ποιεῖ, περ. bene quoque. . Sed hoc me- 
lius, quod χρῆσιν .dristophaneam duplo nobis conservaverit 
integriorem, Jta enim in MS. sequitur: περιφέρει δὲ κύκλῳ 
λεκάστην ἡμῖν ταχὺς προσφέρων «αἷς ἐνέχει. Apud Athenaeum 
adhuc plurs lib. XI. in λεπασεή " ἐν δὲ, ait, Γηρυτάδῃ (lauda 
verat jam Jfristophanem) ἦν δὲ τὸ πρᾶγμ᾽ ἑορτὴ, περιέφερε δ᾽ 
iv κύκλῳ λεπαστὴν ἡμῖν ταχὺ προσφέρων παῖς ἐνέχει τε σφόδρα 
κυανοκευθῆ. ἘΠ addit: τόβάϑος παρίστησιν ὁ Κωμικὸς τοῦ πο- 
τηρίον. ἴυκο. — Fortasse legendum: | 
τὸ δ᾽ ἦν ἑορτὴ πρᾶγμα, περιέφερε δὲ παῖς 
κύκλῳ λεπαστὴν προσφέρων ἡμῖν ταχὺ, 
ἔγχει τὸ — πυαϑοκεύϑη σφόδρα. 
Tourrus. 
σαφῶς "dois, ote. Venustius in exaratis manu Codici- 
bus σαφὲς etc. ποιεῖ" cuius posterioris locum in vulgatis φησὶ 
obtinebat, Sed in ipsis Comici verbis Polluci fidelem ope- 
ram MSS, praestant; ad eorum igitur lectionem volgata pror- 
sus emendavi et auxi, sed 4fthenaeus equidem pro περιφέρεε 
legit περιέφερε, ad quod propius accedit ante nos edita scriptura, 
que sicolim emaculaveram, neque lectionem illam veriorem 
ubitem affirmare,siquidem ly£ytisimili modo sequatur. praeter- 
lerat me ferme admonuisse Falckenburgiani Codicis Excerpta 
χρῆσιν illam hoc pacto corruptius aliquantulum exhibere: IT:ol- 
φερε δὴ κύχλῳ λεπαστὴν ταχὺ ἡμῖν προσφέρων παισὶν ἔχειν. ulti- 
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me facile reficias, ut nos dedimus in textu. Meminit aotem 
λεπάστης Clemens Alexandrinus Paedag. lib. II. c. 5. ibique 
Excerpta MSS. quae dedit Sylburgius , χυτροειδὲς ἔχπωμα in- 
terpretantur, addendaque quae Commentator antiquus babet 
δὰ Jfristophanis Εἰρήνην εἶδος ποτηρίου μεῖζον ἢ κύλιξ oU- 
τῷ Σύμμαχος" ὁ δὲ Παλαμήδης τὸ πιθάριον ἐκδέχεται. Lepistam 
Romani dixerunt, olim vero depestám, ut dachrymas, quae 
postea lacrymae, notante Festo, quapropter lllustrem Sca- 
digerum aliud: egisse censeo, ubi in Farrone lepestam pro de- 
pesta restitui vellet, quod cum pluribus ostendere proposuis. 
sem, illo me labore praecellentis eruditionis virum Gerh. Fos- 
sium levasse deprehendo in Etymojlogiíco; quod igitur adibis, 
addendusque in illa voce Haeychius. 
ἔστι δὲ ἐν τούτοις xal δ᾽ σ.} A quo verbum σιφωνίζεεν, xv- 
φίως μὲν ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τὸ ἀποσπᾷν. ᾿Αριστοφάνης δὲ κατεχρή- 
σατο, εἰπών" σιφωνίζομεν τὸν οἶνον" ut e Suida docet Cunrad. 
Rittershusius δὰ v, 465. libro quarto ' 41. Oppiani, ubi ac- 
curata, et qualem non facile alibi reperias, eipAonis descri- 
ptio, quam non pigebit hic ascribere: 
— ὅτε τὶς πλείου πειρώμενος ἀμφιφορῆος 
αὐλὸν ἔχων ἤρεισεν ὑπὸ στόμα φυσητῆρα" 
᾿ἄσϑματι δ᾽ αὖ ἐούει μέθυος ποτὸν ἔμπαλεν ὕλκων 
χείλεσιν ἀκροτάτοις᾽ τὸ δ᾽ ἀνατρέχει ἀνδρὸς ἀὐτμῇ. Sra. 
ἔστι δὲ ἐν τούτοις καὶ ὁ o, ] MS. ἔστι δ᾽ ἐν τούτοις 0 σίφων" 
καὶ τὸ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει y. Et particula τὸ apte inseratur, ut et 
caetera forte potius a Polluce ita scripta, nisi quod καὶ vul- 
gatum ante ὁ σίφων loco non movendum videatur, - Aristo- 
phanis χρῆσις in IMS. paulo plenior, de qua mox.  Iuxe. 
ἔστι δὲ ἐν τούτοις xal ὁ σίφων. Noster VI, 19. Mox τὸ 
afuit in vulgatis. 
τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον C. V. τρχετὸν οἶνον" versus fotteseha- 
buerint hunc in modum ex Codice Possiano: 
τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον ἀμφορέα κενὸν λαβὼν 
τὸν ἔνδοϑεν, καὶ τὸ βύσμα, καὶ γευστήριον. 
Curre ad vini forum, amphoram sumens vacuam 
quae intus est, et obturamentum, et gustatorium. 
C. V. κοινὸν λ. v. I. καὶ βύσμα καὶ y. baec lectio suadet, ut per 
βύσμα intelligamus aliquid obstruendis amphorae rimis ido- 
neum, vel obturamentum, quo os amphorse clauditur. prius. 
tamen malim. Kuxux. 
1057! ἐς τὸν οἶνον] In dristophanea χρήσει ita MS. noster 
auctior: τρέχ᾽ ἐς v. o. a. κοινὸν λ. τῶν É. καὶ βύσμα, καὶ γευστή- 
φιον. lidem versus, duos enim esse facile quis. iam. videat, 
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a Suida citantur in ἀμφορεαφόροις᾽ et qnidem addito drama- 
tis, uude desumpti, titulo, ' 4eiczogavovg ἥφωσι, additusque 
tertius con . 
κἄπειτα μίσϑου σαυτὸν ἀμφορεαφορεῖν. 
Sed is ad id quidem, quod Suidas volebat, addi debebat: 794. 
luci nostro non eratinecesse, Ad nostros itaque quod perti- 
net, apud Suidam κενὸν est, ut bic vulgo, et τὸν ἔνδοϑεν. Sed 
pro καὶ βύσμα, quod in nostro MS. est, Suidas καὶ γεῦμα ba- 
et. Sed nos Codicis nostri fidem sequamur tuto, unde et 
Suidam emenda sis, cui hoc tameu debemus, titulum comoe- 
diae nos nosse, unde haec deprompta. Scribe itaque et con- 
cipe ita Ariatophanea in noatro Poédluce: ] 
τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον, ἀμφορέα κοινὸν λαβὼν 
τῶν ἔνδοθεν, καὶ βύαμα, καὶ γευστήριον. 
Nisi tamen κενὸν alicui videatur rectius: βύσμα scribendum 
Noster ipse tibi dicat infra segm. 172. eadem repeteus, ' 4gs- 
στοφάναυς εἰπόντος, ait, βύσμα καὶ γευστήριον " idque et βύ- 
στραν fuisse adpellatum ab aliis, Quid vero fuerit βυσμαᾳ quae- 
ris? egó sane liquido in hoc aliorum scriptorum silentio tibà 
non dicam, nisi quod suspicer ἐκίϑεμα fuisse operculum, quo 
obturabant, credo, amphorea: βῦσαι, certe, ἐπιϑῆναι, expo- 
nit etiam Zesyghius, et βυσσῶσι, φράττωσι. Corte ita ususet 
Etymologici τοῦ μεγάλου πατήρ' ἐπιλάρκισμα, scribens, lagxov 
βύσμα. talis ἐπιϑέματος et supra mentio fitin Hipponactis χρή- 
d& libr. VI, i9. Et omne obturamentum, vel fasciculus, 
quo quid obturabant, eo nomine significari e verbo suo pa- 
tet. Et ita observo etiam in Amphiarao Aritophanis apud 
eius Scholiastem in Βατράχους ad versum istum xal φλέω zaí- 
Qovzeg οδῆς, ubi talis versiculus profertur ex dicto dramate: 
πόϑεν dv λάβοιμι βύσμα τῷ πρωκτῷ φλέων. 
Ita enim scrib, quamvis ia nupera editione male τὸ pro τῷ 
editum,  Iuxc. 
τρέχ᾽ ig τὸν οἶνον dug. κενὸν] Optime merentur de Po/- 
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mendas eluimus. longe plenius in istis et elegantius Aristo- 
phanis bi versus leguutur, quorua et in Faickenburgiano Co- 
dice καὶ βύσμα extat. sic itaque contextus Po//uceus habet a 
me, ut in illis inveni, Kevov opinabar, antequam 858. vi- 
dissem, 6686. natum 6 καινὸν, cuius et alibi in istia Antipha- 
nis fuit exemplum, κενὰς τύλας, pro καινὰς τύλας, quod e MSS. 
verum cognovimus. nequescio, an me poenitere debeat istius 
coniecturae, cum in MSS. etiam facillimo negotio κοινὰς po- 
tuerit exprimi proxaiwag, praecipue cum et Suzdas xtvag habeat, 


e 
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et ipsi rei apprime beneconveniet, Siquis tamen MSS, obniti 
religioni ducat,ille κοενὸν ἀμφορόα, communem amphoram expo- 
net, remque siocapiet, utsiuterquequi colloquuntur. hicsocie- 
tatem coierint mercandi, adeoque res suas, amphorasque vi- 
narias communes habuerint: οἶνον autem non de vini foro, 
aed cella vinaria potius capies, De βύσματε vero perdocte 
acripsit Jungermannus noster, neque, quin id sit, quod exi- 
&timavit, dubito. sed in eo tamen, quod ita restitui velit 
apud Suidam, dissentio ; quis enim humanior ignorat, in plu- 
rimis antiquoram auctorum locis diversam extitisse lectio- 
nem? cui rei, ut. MSS, omittam, idem abunde conciliant 
veteres Scholiastae, qui ipsi creberrime id adnotare solent, 
neque non commodum hic est γεῦμα, siquidem aliquam vini 
particulam designet, quae ad gustandum exhibetur, et ex quo 
de toto vini numero iudicium fieri possit: ἣν itaque διὰ δυοῖν 
Comicus dixisse videri potest. JZJesychius: Γεῦμα, γεῦσις, 
ἔδεσμα" posterius scilicet, ut alibi e Macarii 4pophtheg mati— 
bus adtulimus, γεύματα ἀποφέρω τοῖς ἀδελφοῖς. Γευστήριον in 
Glossis, gustatorium: idem γεύστρα et γευστρίδιον " hoocupillum 
in PAdoxeni Gl. alterum meraria, quod inprimis nostro ne- 
gotio convenit, / 

xal ἡ χώνη) C. A. ἐκ δὲ τούτων ἡ χώνη ἡ τρύγοιπος ὁ σάκ-- 
κος d. v. v. εἰ. καὶ ὁ ὑλιστήρ. reliqua absunt, — Kuxmx, 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuxe. 

Πεττάλῃ] Πετάλῃ, utsupra VIT, 165. et apud then. lib. 
VIII. fol, 545. et IX. fol, 595. 8:5. 

Πεττάλῃ) C. V. Πετάλῃ᾽ vid. dthenaeum lib. VTIT. o. 6. et 
ibi Casaubonum, et Harpocrat. in κολωναΐτας. | Kuzux. 

- ΜΠεττάλῃ] MS. noster Πετάλῃ" quomodo emendendum 
esse et ex aliis locis adnotavit Seberus, vid. et Casaubonum 
nostrum VIII. Athen. 6.  ivuo. ' 

Ilvrdig] Meursius in .ditica Bibliotheca, uhi Pollucis 
hune adducit locum, sic fabulae titulum posuit, ut scriben- 
dum esse et aliorum Grammaticorum testimonia, et plerique 
nostri MSS. commonstrant; Πετάλῃ scilicet, ita et Pherecra- 
tes ἐν Πετάλῃ adducitur a Photio in Lexico MS. sicuti cog- 
uosco ex Iudice Auctorum, quos adhibuit, quem communi- 
cavit mecum vir liberali humanitate non minus, quam insigni 
eruditione praestantissimus ScAherpeselius. meminit etiam Sui- 
das in Φερεκράτης, ubi Lexicographo labes adhaesit levicula, 
quam tollere nullo negotio cuivis erit in promtu. Haec, utut 
certissima videantur et exploratissima, debilitant tainen eo- 
rumque de fide et veritate deterunt Falckenburgiani Codicis 
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Excerpta, quae prae se ferunt (eoexoatgc ἐν Meércllevss. 
istius libri virtus et praestantia pluribus in/locis cognita no- 
bis et spectata, praecipue cum fabularum titulos ex eo resti— 
tuimus aliquando in soperioribus, et porro restituemus in 
sequenfibus, huic maximum ex.hoc pondus accedit, quod 
in antiquis Grammaticis Pherecratis fabula Ἀεταλλεῖς non 
rsro advocetur, cui fidem abunde faciet Meursius in Attieo 
Bibliotheca. praeterea ipsam Comici γρῆσιν idem ille Codex 
sic habet emendatios, me quidem iudice: KvAixac oivov μές- 
Aavog eto. neque vero aliorum pertimui iudicia, qui in textu 
me reposuisse temere culparent, siquidem illa lectio sua se 
commendet venustate. attamen msluerit quis forsitan vul- 
gatam, quocum illa de re non litigabo, quamvis alteras 
multimodis praeplsceat. Haec universa si colligam et con- 
siderem attentius, quae in Faickenburgianis Excerptis extat 
lectio, sola vera videtur et integra; illosque ἥΖεεαλλεῖς cum 
olim librarii compendio scripsissent illo modo Meralà. dege- 
nerasse existimo in /Irrdlg», fabulam illam quidem PAere- 
cratis, sed quam non adbibuit hoc loco Pollux. hos itaque 
cum restituerim in Polluceo contextu, non id aegre laturos 
puto eruditos homines, qui se facile dabunt optimi Codicis 
fidei. Μετκαλλεῖς autem unde tituli causam sint nacti, non 
habeo penitus compertum: forsitan a μεταλλεῦσε eorumque 
furacitate. habebat enim Attica regio varias argenti et aeris 
fodinas, ia quibus hi operabantur: .Xenophon iu Πόροις" 
sed alii melius constituent... Χωνὴ in Glossis Infundibulum. 

ὁ σάκκος etc.] C. V. ὁ σάκος, ὑλιστὴρ᾽ in Gloseis est sac. 
cus vinarius, posses dicere et colum vinarium, uti apud 
lCtos, colum nivarium. "Kos. 

ὁ σάκκος etc.] MS. σάκος, uno x* ut et supra habebat 
MS, VI, 19. vulgo enim id ibi omissum, JTuxc. 

καὶ d ὑλιστήρ.) Supra VI, 19. Szs. 

"Inn. δὲ φ. ὥσπερ ἔκερ. σ.] C. V. φησὶν στάζουσιν ὥσπερ ἐς 
τροπηϊΐϊον σάκος, leg. ἐκτροπηϊον o. stillent uti sapum, quo sap- 
pam, quae ἐκτροπίας dicitur, percolunt. Salm. leg. ἐχερυποιῖον. 
Kuxznx. 

"Inr. δὲ 9. ὥσπερ iuro. σ.1 Hipponactie χρῆσις xhutila est 
vulgo: MS. ita σταάζουσεν ὥσπερ ἐσεροπηΐον σάχος. Sic itaque 
versiculus integer fuerit : 

. Zra(ovoiy ὥσπερ ἐς τροπήϊον σάκος. 
Quid τροπήϊον fueritiane tibi non explico. Certe vulgatum 
ἐκεροποιῖἮόΝσΜ nihil puto.esse, Illud sane vas videtur foisse quo 
utebantur, quando sacco vinum cestrarent, ]Jllustrabuat id 
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clarius ingeniosiores et peritiores : mibi satis MS. lectioneri 
constituisse, , Salmasius noster vulpata scribenda aiebat ita: 
— ὥσπερ ἐκ τρυγοιπίου σάκκος" est, ait, dimidiatus versus vo- 
ριαμβιπὸς. τρυγοίπιον ὑποκορρστικὸν ὦ τρύγοεπος. Sane omni- 
no necesse est fieré mentionem aut rgvyolnov, aut τρυγοιπίου, 
im verbis Hipponactis. Tam itaque amiciss. iuvenis conie- 
etura et MS. lectione adiutus ita emendo: | 
σεάζουσιν ὥσπερ ἐς τρυγοίπιον σάκος. Toxo. 

"InnovoE δέ φησιν εἴο. Ipsa Iambici poétae verba sio 
erant in vulgatis: ὥσπερ éxrgonodov σάκκος, in quibus nihil 
inest boni; neque quod inde conficit Sa/masius, ad sensum 
est commodum. opitulantur quidem MSS. neque contemnen: 
dam hic Pol/luci praestant operam: attamen est et in horum 
lectione, quod ingenii impetum remoretur et impediat. quid 
enim, cedo, ἐσεροπήξον σάκος; uti in Codice Palatíno lege- 
batur, quamvis Fossianus divisis vocibus, et forte rectius 
ἔς τροπήηϊον prae se ferat? et equidem Jungermannum miror 
in posteriori loci huius emendatione, quam e literis Salmia- 
eii concinnavit, comprobasse τρυγοίπεον, quod sanequam mi- 
hi non placet: quid enim in istis Hipponactis rQvyolx«ov agat, 
aut qua vi e MSS, lectione eruatur? praeterquam quod 
evertat sententiam, ut dixi: Pollux quod prius appellari 
τρύγοιπον posuerat, tum σάκχον, etiam υλιστῆρα dici adfir- 
mat; quapropter soluinmodo in verbis Hipponactis memorari 
σάκκον sine τρυγοίπου, vel τρυγοιπίου addita mentione prorsus 
babeo persuasum, in qua me opinione confirmant MSS. qui 
ia alia omnia abeunt, forte vero veniat in mentem alicul, 
voluisse Pollucem Iambici poétae verbis ostendere et in neu. 
tro genere ro σάκκος, vel σάκος fuisse usurpatum, praedixerat 
enim καὶ ὁ σάκκος" scripsit autem ZAlipponax Tonica dialeoto, 
quae saepius in neutrum genus amat commutare voces, quí- 
bus masculo genere Attici sunt usi. sic quidem ὁ σκύτος et zo 
σκότος Euripides in initio Hecubae: σκότου πύλας λιπών" ubi 
Commentator antiquus observat: γράφεται xol τὸ σκότος oU— 
δεκέρως, καὶ ὃ σκότος, καὶ τῷ μὲν οὐδετέρῳ χρώνταε μὲν oí xoi- 
vol, τῷ δ᾽ ἀρσενικῷ οἱ “ετεκοί " alibique saepe sic apud Eu- 
ripidem: monuit etiam ea de re Thomas. neque pluribus in 
hoc, quod possem, exemplis utar. hoc autem pacto ad σάχος 
pertinebit τροπήϊον, vel ἐστροπήϊον᾽ itaque dici potuit ὑλεστήρ, 
seu saccus colatorius, quod vinum liquidum et pellucidum 
redderet e turbido, semotis faecibus, amo τοῦ τρέπειν vel 
ἐστρέπεεν Ionico. illud autem ἐς vel εἰς verbis aliquando ad- 
iungi solet augendae significationis ergo. si quis in illam 
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epinionem voluerit concedere, sententiae me non poenitebit ; 
sed inveni tamen, quod magis etiam mihi adblanditur. ar- 
duum enim est in tam diíficilibus ac implicitis ipsam verita- 
tis. viam.e vestigio detegere. lubet itaque cum Possigno Co- 
dice divellere ἐς τροπήϊον, quae Palatinus solenni scribendi 
more coniunxerat: Σεαζουσεν ὥσπὲρ £g τρρπήϊον Goxog. ista 
cum simili ratione constituebat Jungermannus, melius agebat, 
accum assentiretur Salmasio: sed ille tamen cum ἐροπήξον 
vas exponit, quo utebantur, quando sacco vinum castrárent, 
quo id colore lectori conciliet? au magis appositum id eit 
futurum, quod proferam, aequi lectoris et eruditi indicio 
permitto: rgonyiov scilicet mihi videri ab Zpponacte dictum 
torcular ἀπὸ τοῦ τρέπειν, a vertendo, non alia ratione, ac a 
Romanis £orcudar ἃ torquendo: trochleis enim solebat torque- 
ri et converti. | P'itruv. lib. VI. c. 9. Torcular , δὲ non tro- 
chleis torquetur, sed vectibus et praelo premitur, atque eam 
in rem plura reperiuntur in Catone et P'arrone de Ile Hustica, 
nbi torcularia describunt, quibusque partibus coustare de- 
besaut, ostendunt. magis id autem communit similitudo vocis 
trapetum, quam molam oieariam exponit Farro, ἀπὸ τοῦ ερὲ- 
fuv, quod in orbem vertatur; parique ratione torcularia 
quaedam fuere constructa; variam enim eorum structuram 
fuisse nemo humanior igBordt, ut agitata tanquam molae et 
in erbem acta uyas exprimerent, denique quod ab omni ca- 
villatione opinionem meam vindicat, hoc est, quod τραπεῖν 
apud Graecos sit uvas exprimere, uvae in torculari calcare, 
Hesychium audi: 7ραπεῖν, Àgvonartiv* iterumque: Τραπέου- 
σι) πατοῦσεν dni τῇ ληνῷ. Τραπέοντο, ἐπατοῦντο, naQa so roo- 
πὴν λαμβάνειν τὸν βότρυν πατηϑέντα" et binc deducendum τρα»- 
πητὸς, quae vox vinum designat, quod scilicet in torcularibus 
exprimatur. laudatus Lesicographus: Τραπητὸς, ὁ olvog. Illa 
vero quin deriventura τρέπειν, non dubium est ex ipsis Zjesy- 
chii verbis. igitur et boc pacto ἐροπηΐον lonice, vel κροπεῖον 
de torculari intelligendum est, quamvis ex istis quae dixi 
cogitandi quis causam arripiat τραπήϊον scripsisse potius 
Hipponactem. antea menti succurrerat, parvula mutatione 
restitui posse zQuirgiüv, ἀπὸ sov τρυπᾷν,: quod Jesyohius iu- 
tgrpretatur τρέβειν, quae vox eadem esset ac vqifieiov, sicuti 
dicitur ZAeioxgifeiov* sed bene habet τροπήϊον, ut satis super- 
que demonstravi, Neque vero quis miretur, voce tam ignota 
et obscura Zipponactem usum fuisse, cum Ionica loquendi 
forma Iamborum scriptor ab usu plebeio remotas voces oca- 
ptavit adbibere. sanequam Tretæes ad Lyoophronem quao va- 
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riis in locis ex eo profert, huius generis vocabulis sunt re 
ferta, et Jycophrouem ille Grammaticus, quamvis. iniuriose, 
culpat rariora nomina ex Zipponacte delegisse, et tanquam 
furem in sua transtu)isso, Hesychius etiam aliique Gramma- 
tici quae ex eo nqmina producunt, frequenti usu mininie 
sunt trita, Itaque Hipponactis omnem locum sic iudico 
vertendum: atillant, sicuti saccus colatorius in torculari. sie 
& Graecis scriptoribus elegantissime pro ἐν adhibetur, uti 
᾿ dudum docuerunt eruditi viri, et nos alibi plenius. licet ta- 
men etiam σάκος «ἐς sQoriey exponere, saccum colatforium, 
quem adhibebast in tosoularibus, pariter, apprime concinne, 
loquendique modo Graecis usitato, qui non latebit eruditio- 
res, fefellit igitur doctissimum Kuehinium ratio, cum hic de 
vino ὀκεροπέᾳ cogitaret, quod sibi locum hio non inveoit, 
Hippouaxz autem qua dizerit occasione, aut de quibus, quod 
stillent tanquam saccus colatorius, coniectura non assequor, 
neque, si forsitan possim, adsequi velim. hacitaque ratio- 
ne locum commode expeditum opinor. 


περὶ τῶν τοῦ ἀποβλ. ox.] Caput sequens integrum abest a 
C. À. cum parte capitis 2. usque ad λέγε. KuEHN. 

360] τῶν τοῦ ἀποβλ. ox.] Capitis huius 21. ia MS. quoque 
nollus titulus, sed coniungitur statim praecedentibus verbis; 
Hoc antequam adgrediamur, Pol/ucis expositio nobis vindi 
cande est, Janus enim Parrhasius, vir undequaque doctis- 
simus, de rebos per epistolam quaesitis, Epistol, 56. ubi de 
Cottaborum lusu agit, postquam totnm hoc caput interpre- 
tatus est, subiicit quod Zio//ucem redarguat is, quem Graeci 
nuuncupent ᾿Εευμολογικὸν, ouius verba subiicit. Scilicet quod 
Pollux sit ὅπερ ol πολλοὲ κοτεαβίζεεν, vel wt MS.noster, azo- 
πκοτεαβίέδεον" quum tamen id Atticum sit, non vulgi, Etymo- 
logicographo nempe scribente: ποιταβίζεεν, τὸ τῷ κοεεάβῳ χρῆ- 
edel φασιν "/frsexol, οὐχὶ τὸ ἐμεῖν, ὥσπερ οἱ νῦν λέγουσιν. Sed 
uterque vere, tam Pollux quam Etymologiciauctor, necalter al- 
terum xedarguit: optimus Parrhasius Pollucis verborum sen- 
sum non vero assecutus certo est. Hoo enim ait Pollux, ἀπο- 
δλύζεεν vel ἐξεμεῖν, id iam multos dicere sorra(fijewv* non, 

uod Pqrrhasius pntat, jusum cottabicum ludere, id multos 
dicere κοτεαβίζεεν: sed hoc sentit, inquam, κοτεαβίζειν, vel 
ἀποκοεταβίζειν veteres, ot Atticos, ut o γράψας τὸ ἐευμολογικὸν ait, 
usurpasse tantum delusu cottaborum, nunquam vero de vomen. 
do, ut iam eo verbo utantur plerique. Eadem dicit Etymologici 
auctor. Clarese ipsum explicavit tamen supra Pollux VI, 111. 
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etc. ov μὴν e? orav rie τὸ κοτταβίζειν ἐφ᾽ οὗ vov, ἀλλὰ ἐμεῖν, yj ἀπο- 
βλύζειν᾽ nec esse exemplum, ubi evornere dixerint more hedterno 
κοτταβίζειν, nisi quis, quod ladens Jrístophanes ita usurparit 
kavexorzafi(tv, velit arripere, quasi serio id ita dicere liceret, 
Medicus quis apud Athenaeum lib. XV. initio, iniecta (yz5- 
ets περὶ κσετάβων xal τῶν κοτταβιζόντων, quoque axbitratus esse 
eorum, qui ἀπὸ flalavelov πκαϑάρσεως ἕνεκα τοῦ στομάχου πέ- 
vovreg ἄμυστιν ἀποβλύζουσι, nb. ÜUlpiano ibi itaque perstrin- 
gitur et castigatur, edoceturque de cottaborum apud veteres 
usu. Tta est, Parrhasius toto lapsus éoelo est, qui onmia, 
quae hie Pollus ait, de cottabo accípft, quum mihi certissi- 
mum sit ne verbo quidem de cottebo hoc toto capite egisse, 
sed tantum de vomitu ebriorum, imo ifiquam de vesis, qoi- 
bus vomentes vel evomentes florem Liberi nimis epotum ute- 
bantur. de vasculis vero pro cottabis faciendis satis supra 
dictum ab ipso fuit lib. VI, cap. 19. extremo. Sed ad PoI. 
incie caput ipsum tandem, Iowc..  * 


Ι sov] C. V. παίοντι. Kuxux. 


“πιόντι) MS. ἀποβλ. παίοντι" sed mutandi causam vulga- 
tum πεῦντε non video. IuNc. mE 
καὶ ἐξεμεῖν, ὅπερ οἱ π. καλ.} Etymolog. κοτταβίζειν, τὸ τῷ 
κοττάβῳ χρῆσϑαί φασιν '"drrexol , οὐχὲ τὸ ἐμῶν ὥσπερ οἱ νῦν 
λέγουσιν" ὁ δὲ κόεεαβος ἦν τοιοῦτόν τε λέκαάνιον ἐν τῷ μέσῳ xei- 
μένον τοῦ συμποσίου, ἔχον ἐπιπλέον ἕεερον σμικρὸν, 0 ἔδεε seze- 
δυσαι τὸν πέμψαντα τὸ περεττὸν τοῦ πόματος ἦν δὲ τοῦτο ση- 
μᾶϊον τοῦ ἐράσϑαι ὑπὸ γυναικὸς ἢ παίδων" καὶ ἀϑλα οἱ νικῶντες 
ἐλάμβανον πλακουνείσκους, πυραμοῦντας sj σησαμοῦντας, «ne 
κοτεάβια ἔλεγον" ὁ ἦχος δὲ ἐκαλεῖτο λάταξ᾽ καὶ ἀποκοεταβέζειν, 
τὸ ἀπὸ τοῦ ποτηρίου τὸ ὑπολειπόμενον πόμα ἐξαίρειν. Refer 
haec eadem ad finem capite decimo nono, libro sexto, addi- 
tis quae Jan. Parrhaeius addit epist. 56. Sz». 
καὶ ἐξεμεῖν, ὅπερ ol πε. καλ.}] C. V. καὶ ἀνεμεῖν 0. οἱ st. ἀπο» 
κοτταβίζειν x. εὐερεπιστέα τ. A. τ. etc. κοτταβίξειν pro ἐμεῖν fuit 
supra in fine cap. 10. lib. VI. Scholia Graeca in Luciani T. 
Y. κοττίζεεν, ubi malim κοετοβίζειν. Interpr. putavit ἀποβλιύζεεν 
hic significare ro exscreare: verum ex allegato loco lib. VI. 
apparet, ἀποβλύξειν et ἐμεῖν esse synonyma, et utroque si- 
nati vomitum, versio loci talis esset: At δὲ quis consuevit 
austum potum evomere, quod eulgus κοτταβίδεεν vocat, illi 
praeparanda est pelvis quaedam αὐ excipiendum exundantem. 
potum. illa pars potus superflua et redundans, quae vomitu 
egeritur, dicitur κὸ ἐπάνω πλέον τοῦ ποτοῦ" τὸ ἐπάνω πλέον, 
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supernatans. C. V. ἐπαναπλέον. Interpr. cum scriberet, pel- 
vis quispiam superius aqua repletas, aliud egisse videtur. 
Koxzax. 07 

xol ἐξεμεῖν. ὅπερ οὗ π. xa.] MS. καὶ aveuti» , ὅπερ ol 
πολλοὶ ἀποκοτεαβίζειν καλοῦσεν etc. Sed vulgata lectio bona 
aatis est, nec tamen dicere queam utra verior: tantum utram. 
que bonam 6886. Iuno, 

καὶ ἐξεμεῖν] Quamvis edita lectio nibil omnino aut sen. 
sui aut rei contrarium foveat, praeferendam tamen Codicum 
antiquorum scripturam duxi, qui ἀπεμεῖν hic, et mox ἀπο- 
κοτταβίζεεν legunt, quod posterius sic et Kuehnius emenda. 
vit. utitur autem τῷ ἐξεμεῖν paulo postea Pollux, καὶ yap ἵνα 
ἐξεμοῦσι, et in Polyseli loco ἐνεξεμεῖν. alia notione non pa- 
rum diversa adnotat ἀποκοτταβίζειν Hesychius, scilicet, post» 
quam quis biberat, quod erat in poculo residuum eiicere; 
et sic usurpari a .Xenophonte ibi Sopingius observavit. sunt 
qui illum philosophi locum male ceperunt. | 

pelvis quispiam ] Pro quaepiam. Sed escribam capitis 
huius versionem ex epistola 56. Jani Parrhasii, quae sic 
babet: quem delectat in potu ἀποβλυζεῖιν, id est, eingultare, 
καὶ ἐξεμεῖν, id est, evomere (quod plerique omnes κοτταβίζειν 
dicunt) huic apta pelvis est ad excipiendum, quod exuberante 
potu defluit. Etenim. λεκάνην, id est, trullam, vas appel- 
lant , in. quod reiicitur, ut vocat in Horis Cratinus: singul- 
£une contutitur? . actutum aliquis afferat huc trullam. Poly- 
zelus in Mimo Tyndarei, in trulleo primum lavabis, vomes, 
implebis, ltaque vas hoc, λεκάνιον, id est, trulleum, pro- 
pri dicitur. Licet δὲ λέβητα xal λεβήτιον (id est, pelvir 
pelviculamque) vocitare: σκάφον quoque (id est, ecapham) 
disit Aristophanes. in Anagyro. Sz». 

εὐπρεπεστέρα ] Hic vero vulgata mala est et falsa, tu- 
que pro eungemeozéQa scribe, ut MS. noster habet, εὐτρε-- 
πιστέα τούτῳ etc. huic paranda pelvis, huic adessa debet vel 
adaptari pelvis, luNe. . 

εὐπρεπεστέρα] Optime MSS. εὐτρεπιστέα. quod, pro- 
banto Jungermanno, in contextum recepi. mox ἐπαναπλέον 
eleganter libri MSS. et ita Kuehnius ad Codicis sui margi- 
nem adscripsit: Apuleius id concinne redundare potum simili 
modo dixit. Paulo post, cum pari consensu MSS. habeant 
ὠνόμαζον, sic fuit reponendum. “εκάνην illa notione, quam 
hic Pollux adnotat, Artomidorus usurpavit, 

τὸ ἐπάνω πλέον] MS. τὸ ἐπαναπλέον τοῦ πότου" etita 
malim, nisi quod ποερῦ potius, ut vulgo, retinendum. su- 
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pra VT, 25. etiam erat, ἔστι δ᾽ εἰπεῖν. ἐπανέπλει τὸ ποτὸν, 
sul ἐπανῆει. sed alia ibi puto significatione, quasi de potu ad 
aliquem redeunte quasi in orbem. hic certe de nimio vino, 
quo quis se ingurgitavit, quasi relluente et soperfluente 
per guttur accipiendum videtur, Znterpres, ut forte vi- 
deo, prorsus deliravit, vel aquam potavit nimiam, qua et 
pelvim "repletem adponit, Iuxc. 

xal γὰρ ἵνα ἐξεμ. Nam et id, in quod vomunt, λεκάνη 
vocatur. alias usus vocis lexa»r latius patet, et patinam 
latcemque significat. Kuxnw. 

καλοῦσιν. MS. ὠνόμαζον, pro καλούσιν, quod perinde 
est. Sic autem et apud Latinos poscebant pelvim nausea. 
bundi, ut Graeci λεκάνην. Tta forte accipiendum illud e 
Caecilii Foeneratore apud Nonium in Pelvie,  Pelvim sibi 
poposcit. Caeterum pelvi et. pinna iuncta, ut mox in Cra- 
fihi verbis, ad provocandum nimirum stomachum, μέ vinum 
nimia copia sumptum reiicerent, ait Casaub. XI. Athen. 10. 
et alibi se dixisse de isto more veterum, | Ego adnotabam et 
ista Ariotoph. Jcharn., 

— Ji. φέρε νῦν ἀπὸ τοῦ κράνους μοι τὸ πτερόν. 
Lam. rour? πτίλον Go Di. τῆς πεφαλῆς νῦν μου 
' λαβοῦ, 
ἵν᾽ ἐξεμέσω, βδελύττομαε γὰρ τοὺς λόφους. 
La. οὗτος τί δυάσεες, τῷ nilo μέλλεις ἐμεῖν; 
ἐμέ Schol. Petue: Πτιερὸν αἰτεῖ ἵνα ἐξεμέσῃ" εἰωθασε γὰρ οἱ 
ϑυσεμεῖς πτερῷ χρῆσϑαι. QUae Suidas descripsit: φέρε νῦν 
ἀπὸ etc, Tue. | 

Ko. μὲν ἐν "2. ἔφη, Mw B8. etc.] 'C. V. “Ὥραις ἐφ᾽ ἡ 

μῶν βδελυγμίας ἔχει. unde legendum ἐν “Πραις ἔφη 
— μῶν βδελυγμίας ἔχει; πτερὸν 
ταχέως τις καὶ λεκάνην εἰσενεγκάτω. 
— num fastidio laborat? pinnam 
celeriter aliquie et pelvim intro ferat. 
Pinna in fauces demissa provocabant vomitum antiqui, C. V. 
ἐνεγκάτω. Ἄσντκηπ. 

Κρ. μὲν ἐν " 3. ἔφη, Mov 80. etc,] MS. ἦφ᾽ ἡμῶν βδε-. 
λυγμίας ἔχεε, πε. τ. εὶς καὶ À. ἐνεγκατω" ni fallor, veram scri- 
pturam huius χρήσεως nos docens, quam post ἔφη, quod certe 
Pollucis est, ita concipiendam putem: 

— μῶν βδελυγμίας Eye; 
πτερὸν ταχέως τις καὶ λεκάνην ἐνεγκύτον. 
Optime βδελυγμίας. Noster Pollux id ipse explicat supra VT, 
44. 10 δὲ ἐπὶ τῷ κόρῳ δυσχεραίνειν, βδελυγμίαν Ξενοφῶν καλεῖ. 


nausea nimirum ex repleto nimis stomacho. clsro verbo, 
unde Latinum profluxisse credo, usus est Zesychius: Bóe- 
Avyuías , vavalas dicens: et Navolocig, βδελυγμός. adeo ut 
non probare possim Parrhasii interpretationem singultum 
interpretantis vulgatum βδέλυγμα. non ob singultum, sed ob 
nauseam pelvim poscat quis. Nec eo verbo etiam proprie 
mihi zo αἀποβλύζειν initio capitis videtur expressisse, pariter 
singultare vertens. Potius cum eingultu vel singultantem, 
ut vomentes solent, eicere vel reücere, dicendum puto, et 
hoc enim αναβλύζειν. Hesych," nofüv(Qov , ἀναβάλλων, τὸ 
avro καὶ τὸ ἀναᾳφλύων" ἔστι δὲ ἡ λέξερ τῶν πεποιημένων.  Sci- 
licet ex sonitu τῶν ἐμούνεων puto. clarum illud οἴνου ἀπο-- 
βλύζων Homeri, quod Etymologici auctor in βλεμάζεεν recte 
exponft, ἀπεμῶν᾽ ὃ rQO0no; ὀνοματοποιΐα, addit. lta et in 
Athenaei verbis habuisti, quae indoctus caetera medicus de 
cottabo proferebat lib. XV. initio. Alias ad locum vulga- 
tum Cratini H. Stephanus hio monuit similem locum esse 
apud P/httarchum: et iterum: σήμανον mal au cuere, et nota 
pennam provocare vomitum. | Plutarchi locum et adscripsit 
ex Politic. Praecept. hunc: xal πάλιν, αἰτοῦντα λεκάνην xoi 
πτερὸν ὅπως ἐμέση. luno. 

Koer. μὲν ἐν Ὥραις etc.] Ista Cratini fabula saepius 
utuntur Grammatici ; diversis etiam in locis Photius, utex — 
Indice Auctorum, quos citat, cognosco. egit in hae fabula 
de Atticae regionis fertilitate, et quos fructus singulis anni 
psrtibue produceret, in eaque re varie lusit. inde a Gram- 
maticis diversarum jfrugum nomina ex hac comoedia depre- 
hendes allata. “ὥρας eutem, quem fabulae titulum inscri- 
psit, anni esse tempora pluribus in locis ostendit Ga/enus, 
ut περὶ τροφῶν δυνάμεως Jib. II. et lib. IV. ad VI. ᾿Ξπιδη- 
pe» Hippocratis, sic et apud fristaenetum δὲ Aelianum 
epo» εὐχρασία. et Anonymus ad Ptolemaei Tetrabiblon Com- 
mentator περὶ “Ὡρῶν τοῦ ἔτους scripturum se promittit, egit- 
que tum de quatuor anni temporibus, vide, si plura cupis 
et elegantiora, praestantissimum Graevium Lect. Hesiod. 
Casaubonus antem in Jfthenaeum libr. IX. cap. 4. in erro- 
rem incidit vitiosa Commentatoris Arisſtophanei lectione de- 
ceptus, ubi censet integrum fabulae fuisse titulum J7vàatas 
ἵῶραι. in istius enim Grammatici verbis, quibus utitur, 
emendandum existimo: Αραεῖνος δηλοῖ Χείροσι, Πυλαίᾳ xal 
“ραις. pro Πυλαίαις Ὥραις. Πυλαία enim Cratíni Comoe- 
dia nobilis est in antiquis auctoribus, Protenus in ipso Cra- 
tini loco MSS. lectionem reduxi. quid enim βϑδέλυγμ᾽ ἔχεν, 
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utfuitvulgatum? βδελύσσεσθαε intet alia Suidas exponit s«v- 
ἐιᾷν. tum εἰς in Woeweyx&ro, sic enim editum fuit ante 
»0os, inducendum esse ceteris consentit MSS. Falckenbur- 


gi Codex, 
Hoà. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέω] Τυνδ. Sx. 


Πλ. δὲ ἐν μίμω Τινδαρέῳ  Ο. V. ἐν “ημοτυνδαρέῳ. ma. 
lim, 4Ζημοτυνδάρεῳ, ἃ recto, Ζημοτυνδάρεως, quam fabulam 
recenset et Suidae in Πολύζηλος , quo dramate actum videtur 
de populi Attici restitutione in integrum, ut in fabulis cele- 
brata est ἡ Τυνδάρεω αἀναστασις. vid. Suid. in ἀναβιῶναι. 
Tyndari resurrectionem tangit et Lucianus de Saitat. ubi 
Jnterpr. obscure, instaurationem Tyndari. Konsum. 


Πολ. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέῳ ]Sed ad ea quae restant; ubi 
profecto quie adhuc pelvim poscere debeat, propter Poly- 
seli χρῆσιν. Sed MS, lectionem indicabo, nec te morabor. 
Primum titulus in MS. dramatis longe alius est quam vul- 
go, hic nimirum: Πολύζηλος δὲ ἐν ZfnuozvsÜagtg. verissime, 
ita repone. vulgata lectio ἀποβλυστέα. Suidas: Ἰολύζηδος, 
ΚΑωμικός᾽ δράματα αὐτοῦ" Nín:Qa, «“ημοευνδάρεως, caetera. 
IuxGERD. ' 

Πολύζ. δὲ ἐν μίμῳ Τινδαρέῳ Kuehniue in libri sui mar- 
gine Ζημοτυνδαρεῳ" sic scilicet MSS. quos sequotus ego, 
portentum illud vulgatae lectionis eieci. .Polyseli Demotyn- 
dareum cum aliis huius poétae fabulis Suidam recensuisse 
" Jungermannus auctor est. meminit etiam Etymologus iu 'Ey- 
ψεάκρουνος, ubi tamen verbis Comici damnum est datum, 

uod qua potuit reficere Sylburgius aggressus est, non iu— 
dico quam dextre: melios forte loco consulas, si sic refor- 
maveris: ΠΟολύζηλος 4ημοτυνδαρεῳ" Die δὲ πηγὴν ἐς ἐννεώχρου- 
φον᾽ ἔνυδρον τόπον, ῥητορική. sed satius est tantisper expe- 
ctare, dum libros emendatiores nanciscamur, qui nodum 
istum dissolvant, Idem in ἔπακοιος Polyzeli Mouse γονὰς 
adducit, et Polluce nostro atque /fthenaeo lib. IX. nomina- 
tas. scripserat autem talis ingenii alias etiam fabulas, de 
quarum indole et argumento alibi dicam. Alium vero hunc 
Comicum ab Historico esse duco, quanquam rationes non 
habeam id prorsus affirmandi, cum extitisse quosdam con— 
stet, qui scribundis simul Comoediis et Historiis animum 
appulerint. historiam autem qui conscripserint Potyxelos 
binos reperio, alterum Messenium, qui lbyci pater a qui- 
busdam fuerat habitus, tradente Suida in "Ifjvxoc, ubi ἰσεο-- 
ρεόγραφον illum appellat, Rhodium vero alterum, qui res 
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patrios integro. volumine luculente complexus est. opusid . 
ipscriptnm “Ῥοδιακοὶ, querum est in Athendeo mentio lib. 
VIIL indidemque. petita, quae ex Polyselo RAhodio comme. 
morat Hyginus .detron. cBp. 14. an et alia plura protulerit 
jn ldcem, non perspieue cognovi, certe Plutarchus in Vita 
Solonis illum advocat testem in re longe diversa a Rhodiis 
Rhodiorumse repuhlica. si quis itaque historicorum comoe- 
dias etiam. composuerit, illum: esse Polyselum Háodium ex. 
istimo, quamvis haoc in re nibil sedulo nec negere velim nec 
affirmare, id autem veterum lectione facile. sibi quis obser: 
vare potuit, patriam significari saepissime, si. citent histo- 
zicos, rarissime vero enm nominibus Comécorum apponi, ut 
mirum nom sit Polyselum, qui fabulas scripsit, Hkodium, 
aut cuiuscunque tandem gentis fuerit, non dici, Sed ad Po: 
lyseli yonaw veniendum, quam emaculavimue e MSS, et ex- 
plevimus.. addit et Falckenburgii Codex .ἐναποβάσειρ post 
évinnlnotec. εἰσ enim ante nos vulgatum pro ἐναχσελυνεῖς, 0m- 
nem vero.locum recte constitultae Jungermanmm existimo, 
«5i sit ipse: dubius et incertus; prsecipue quidem quod ad- 
tinet ad Χυανίας. Kuehniue profecto mibi non placet, cum 
reponere atudes χυάνεια, uti fecerat et in org libri svi, 
'— ,δεκανέᾳῳ ete. ] . Versus Pojyseli Comici ita. legit.C. V, 4. 
y. τ μὲν ἀπονίψεις ἐν ἐξέμεις ἐν ἐκπλύνεις ἐν ἀπαβάσεις πυάιμα, 
ex quibus flerent hi versus: 
— JAeaxavig. yap | 
πρῶτον μὲν ἐναπονίψεις, ἐκεδεμέσεις, 
ἐνεκπλυνεῖξ, ἐναποβάιϊμεερ πυάνδια. 
. — dn pelvi enim — " 
primum quidem laeabis, evomee, "E 
elues, intinges vestes sordidas vel nigras, vene. 
λεκανίῳ etc.) Ipsa χρῆσες ita in MS. nostro est, valde 
warians et auctior tamen: lexavíg yaQ here» μὲν ἀπονίψεις, 
ἔν ἐξέμεις ἐκ ἐκπλύνεις * ἐν ἀποβάσεις κυάνια. ut solet scilicet, 
pro ἐνεξέμειρ, ἐνεκπλύκεις, ἐναποβάσεις " τὸ ἀπονίψδες in. me. 
dio ita ,repoeitem habet, priore litera, quse y, aut si alia 
fuit, prorsus erasa. an forte itaque ἀναπονέψειρ , ἐνεξεμεῖς, 
ἐνεκπλυνεῖς, ἐναποβασεις, ΄υανια" ut hoo ultimum sit no- 
zen proprium. Sed mehercle ego haec non constituo, et 
lubens banc pelvim do aliis, quum diu frustra ad eam nau- 
seem. luno. . 
λεκεέον. ] C. V. κλητέον. quod eodem tendit. ΌΞΗΝ. 
λεκτέον.) MS. κλητέον" ἔξεστε δ᾽ αὐτὸ οἷο, pro λεκιέον. 
etc. ἴυνο. ' 
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UC Rees; ] MSS. obsecundevi, qui omnes niatiy. E 
C we» ἐν τῷ ἄν. ᾿Αριστ.} Doaumt in MB. ene» Po εἰ Moto 
"Μριοτοφάνης" à post σνάφην statim sequitur reviüs δ΄ ὧν etc. 
Sine titujo iatarposito ceenectuntur omnis. owns. ^- 
nov ἐν τῷ  dvoysog '/fp.] De Aristophanis bao fabula; - 
veroque eius. titulo et argumento large dini:ad: dib, IX. ex 
MSS. autem Pollucis nostri Godicibus patuit, qwsm varie 
corrupta: fuerit baec inscriptio. illam gbique mativem habet 
Photiue án: Zoxico. Ipsa Comici verba ib -plerisque MSS. 
deperierunt: Pollucem tamen apposuisse iudicio sunt Excer- 
pte Falokenburgiana, quae γρῆσεν istam tam cprrtrptam 605. 
tinent et deformem, ut non sine quodam animi cruciatu pos- 
sim relegere, tum Codicem omnium revera :priscipem tam 
foede commaculatum a librariis video. ecce vero, ut habe- 
ant, ubi cóhiectandi felicitatem et ingenium eruditi viri ex- 
riantar: ναὶ ἡμεσκάφης δ᾽ ὡς ἐν ve ἐνποδολονίων. ἐμοῦμεν. ego 
vero, ut aliorum industriam provocem et exeitem, propo- 
nere in animum. induxi, quid cogitaverim ad hunc.locam po- 
liendum, .etei id omne invita forsitan fiet Minerva, ἀκάφην 
in ietis verbie, cutus vocabuli gratia locus erat allatus, et 
ἐμοῦμεν etiam; quid sit cognoscimus; cetera sunt disiócta et 
quem maxime incerta. díversis ego tentamentis huuc locum 
vereavi, nulle tamen hac coniectura potior est viea: Kol 
ἡμῖν σκάφη Gra, οἷς dy ἐν τῇ ποτοῦ οἶνον ἐμῶμεν. Δὲ nobis ad- 
est scapha sets pelvis, ut in ea convivii vinum evomamus: seu 
. malit aliquis, τὸν ποεὸν οἶνον, vinum epotum; quod alteri 
ferme anteposuero. parum equidem a vestigiis corruptae 
lectionis recede, neque dubito, quin nemo non facili nego- 
tio sit animadversurus, quodcunque ex illa,ecriptura pote— 
ram, 'stadiose servasse, porro id quivis etiam videt, egregie 
Polincis metiti satisleri,. 5i naatram emendationem admise— 
ris; quid euim in his liquidius 'quam σκάφην. tale- fuisse 
vasculum, in quod evomereat? Reddidi vero.in contexta 
illam lectionem, quae mihi fuit melior visa, quamvis id for- 
tean ἃ plerorumque sententia ebborreat, non eo sane quod 
illam indubitate veram existimarem, sed quod aptius vide-- 
retur in textu talem exbiberi scripturam, quae intelligi pos- 
sit, neque menti Jfuctoris'sit incommoda, quam monstro- 
sam. Σκχάφην autem sic usurpavit etiam Zasiliuse in Homi- 
lia adversus Ebrios. 


᾿καυτὸ δ᾽ dy τες etc.] Sic itaque IMS. ταὐτὸν δ᾽ ἂν sic et 
εἴποι τοῦτο καὶ negletc. lum. 


X. 78. 1581 


ἐδαπονέπεῖον.} "Pro ᾿ἐνωπονιπεέον MS. ἐναπονιπτόμεθα, 
quod mibi magis placet quam vulgatum. Iuxc, |. - 0 ΄: 
ἐναπονεπεξον}" Commode MSS. ἐναπονιπτόμεθα. ita re- 
etitui in contextu." dicit ántem Pollus 9 iyoxovimtópeba, nti 
F'olyselue praecedenti capite: exilio μὲν yàp "gro, ἔναπο:. 
νίψεις. ubi-simul observa ,- Jertvg wel. λεκανίῳ foisse veteres 
usos ad corpus .eblueudum. sut, pedes, quod hio dé λεκάνῃ 
Pollux adnotat. Sed addendum obiter de istorpm hominum 
ineptiis, qui Ín' capita distinxerunt hoc Po/ucis volumen. 
quamvis eni ubique eorum iniperitia eluceat, hic praeci-. 
pue tamen, cum haéc a práecedentibus, cum quibus iudis-. 
solubili nexu sunt éoniuncte, separarunt. In Aeschyli ver- 
tendo loco sio se gessit Zuferpres, ut plane dubitem, an quis, 
ei id etiam ageret consulto, futilius vertere possit. ibi vero 
oflendit me ϑεοφόρων ποδῶν. vide, num potius legendum 
ϑιοφρόνων, id .est, «lur, quae loquendi formula tragico 
cothurno éonvepiens. JJesychius: OeóqQoxog, Otlov. exta- 
rent ista modo in MS. eorum calculo haud dubie coniectu- 
ran meam haberem confirmatam. σκάφη vero λεοντοβάμων, 
quae leonibus innititur. ad eundem sensum nescio quo loco. 
legerim τράπεζαν ἀργυροβάμονα , quae pedibus argenteis esset 
suffulta. | ᾿ 
Ὁμήρου εἰπόντος MS. λέβητα, καθ᾽ “Ὅμηρον. Versus 
ζοπιογὲ sunt omissi. Iowo. | ' τς 
ὡς ἄρ᾽ ἔφη. ete. ] Odyse. Lr $86. Szs.. . , 
κατ᾽ dioyvier] MS. καὶ sd Miogy. Sed id recte emen- 
datum ibi. .. lonc. ' I ' 
nov ox.] MS. ποῦ ox. .deschyli γρῆσις im MS. nostro 
omissa est quoque. videntur atitem post ζαλκήλατος nota in- 
terrogationis sigaánda. lowG, ^ — 


78. o lv. 

' Τ᾽ καὶ ποδονεπτὴρ 6tc.] C. V. καὶ ποδανεπτὴρ ov παρ᾽ Aoo- 

dore μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ΖΔιοκλέους Baxyesg* ὑδρία τις ἢ γαλκοῦς 

ποδανιπτὴρ λέβης " τὸ "δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὕδωρ νίπτερον᾽ ἢ λούτριον sj 

ποδαάνιπερον. — Herodotus in Euterpe, φασὶ ἐκ τοῦ ποδανιπτῆρος 

zeyalua γεγονέναι. — Dioclis versus hic forsan fuit: E 
ὑδρία tig, ἢ χαλκοῦς ποδανιπτὴρ λέβης. 

Ar dria quaedam et aeneus pedibus abluendis lebes. 
"fovsioy firmat Hesychius in h. v. πλυντήρεον in hac notione 
vix reperietur, λεονεοβάμων σκάφη est acapha leonibus aeneis: 
insistens, loco pedum, Ruxun. 

| Eeeec 2 
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xal ποδονειπτὴρ ] In quo modo defecit noster MS. id in- 


eigniter explet, duobus auctorum nominibus ποδία largiens 
rursus cuin yorjon, quae qued ad vulgatos perierant fundi- 
tus. integra enim linea deest, tu itaque sio sestitue versum 
penultimum ut in MS, est: καλεῖται μέντον uel ποδανωπτὴρ, 
ov παρ᾿ Ἡροδότῳ μόνον, aàle καὶ iv «Ἰιοχλέους Βάκχαις" 

ὑδρέα sec, ἢ χαλκοὺς ποδανιπεὴρ λέβης. 
Τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὕδωρ. νίπερον. τ) λούτριον, ἢ ποϑδαάνεπερον, 
εἰς ἐν Πρωσιν etc. egregie, ni fallor, omnia. , Illustrabi- 
mus porro, Primum ποδανιπεὴργ non ut vulgo ποδονεπεήρ, 

scribendum confirmant subiectae χρήσεις. Herodotea haec est, 

" quam Moster saltem innuit, Éutérpe c. 172. de Amasi: ἣν oi 
ἄλλά τε ἀγαθὰ μυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανιπεὴρ χρνσεος" ἐν τῷ av— 
εὖς τε ὁ /Auacig καὶ οὗ δαιτυμόνες οἱ πάντες τοὺς πόδας ἑκάστο- 
τὲ ἐναπενεζέατος — Diocles Comicus et alibi ἃ Polluce citatur, 
sed hic in Bacchis, Suidas: Διοκλῆς, ᾿“ϑηναῖος, ἢ Φλιάσιος, 
ἀρχαῖος Κωμικός" σύγχρονος Σαννυρίωνε καὶ Φιλυλλίῳ- (ita 
scribe, non alvi») δράματα αὐτοῦ Θάλατεα, ἥδεεται, 
"Ὄνειροι, Βάκχαε᾽ Θυέστης β΄. In eo ὑδρία et χαλκοὺς scripsi, 
credo, non temere, quamvis in MS. illud sine accentu ὑδρία 
esset, hoo vero oxytonws χαλκούς" quod tamen indicare vo- 
lui. Sequitur post exemplum e Diocle de aqua, qua pedes 
lavamus. ubi λούτρεον ex MS, habet. rectissime, credo: 
χρῆσεν ex Aritophanis Heroibus supra habuisti VII, 167. ubi 
etiam λούεριον IMS. et id probavi etiam ex Aesychio. ibi in 
ea yenote 6t ἀπόνιπερον, cuius et hic meationem feciase 
mihi valde verisimile est, nam et supra VII, 4o. ait: νέπερα 
μὲν Αἰσχύλος, ᾿Αριστοφάνῃς δὲ ἀπόνεπερον. ubi vides et “4ε- 
achyli χρῆσεν innuisse, quem hic. modo attulit. quare, ut 
dixi, credo omnino et bic allatum, non tamen ποδάνεπερον, 
ut ex MS. scripsi, eiiciendum est. potest et illud fuisse ibi, 
et satis magno teste Zomero nititur, qui in Qóvsc, s. bis, 
vers. 5435. 

οὐδέ τι uos ποδανεπερα ποδῶν ἐπκιήρανα θυμῷ 

γίγνεται. — 
et ibid. v. 504, 

οἰσομένη ποδάνεπερα᾽ τὼ γὰρ πρότερ᾽ ἔκχψτο πάντα. 
Sic de ἀπονέπερῳ in Aoliarnonibus Aristophanes : 

ὥσπερ ἀπόνιπερον ἐκχέονεερ ἑσπέρας. | | 
Quem locum et Eustathius innuit, ubi ad prius allatum Ho- 
meri versum 545, ite commentatur: ποδάνενερα δὲ ἢ αὐτὴν λέ- 
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gis τὴν νίφὶν τῶν ποδῶν, 5 vo ὕδίορ οἱ πόδας νέπτονται, D καὶ 
ἐπόνιπερον δλεγον" οἷς καὶ ὁ Jenetog ἐν ᾿Αἰχαρνεῦσε ϑηλοῖ" πὸ 
qnis putet illud αποόνεπέρον siib usibus potius: destinatum 
quam pedibus, de quorum qno»hyu- hic potiesimum agitur. 
Eundem Comici locum attulit et:Suidas in ἀπόνεπερον, ubi et 
adfert morem. proclamandi, ne is quem progrédientem ef- 
fuuderetur: ᾿ Δ πόνεπερον.. 'fpesvogavnc* ὥσπερ . ἀπόνεπερον 
ἐκχέοντες ἑσπέρας " εἰώσασε δὲ οἱ ἀρχαῖοι sort ἐκχέοετα ἀπόνε- 
περὸον ἀπὸ τῶν θυρίδων, ἵνα μή tu βραχὴ, λέγειν tuv παρεύνε 
sov ἐξίκω * quae ideo tota adscripsi, uti veterum morem, si 
possem sestituere, Ipsa enim formula, ni fallor, im Suida 
periit, et ultime disiecta sunt, Ego ita restituendum puto: 
ἕνα μή vag βραχὴ τῶν παρεόντων, λέγειν ἐξίστω. ne quia asper- 
geretur , duin. effunderent, praecedentium ad aedes, proclo- 
nasse eo8 , liecede, vel Cavé: ἐξίσεω, pro ἐξίστασο, notum. 
.Vix dubitsbis de hoc, si legeris totum dristophahis locum, 
ad quem dum ista scriberet respexit. Estque hic: 


— ἀλλ᾽ o Χοισύρας, καὶ “άμαχρος» 

οἷς ὑπὲρ ἐράνου τὲ καὶ χρεῶν πρωὴν ποτὲ; 

ὥσπερ ἀποόνιπερον ἐκγέοντες ἑσπέρα, 

ἅπαντες ἐξίσεων παρήνουν οἱ φίλοι. 
Ubi et Scholiastes, unde sua Suidas descripsit,: in. eadem 
formula emacnulendus videtur: εἰώθεσαν εἴ πότε {πχέοιτο ἀπό- 
verga ἐκ τῶν θυρίδων, ἵνα μή τις βραχῆ τῶν παριόνεων, ἔξω 
λέγειν. Pro ἔξω nimirum ἐξέσεω lego, nam statim subiicit: 
“ταίζεε οὖν πρὸς τὸ ἐξίσεω ὄνομα, ὁμώνυμον ὃν. τῷ, ἐκχώρησον. 
Sed ne me nimis ἐξίστασθαι dicas καύεης τῆς ὁδοῦ εἰς πάροδον, 
pergem. una. 
| καὶ ποδονιπτὴρ etc, ] Adiiciam omnem, sicuti ante nos 
fuit editus, Pollucis locum, ut cum istis, quae reposularüs e 
MSS. componere possis, et quid distent aera lupinis iudi- 
care: καλεῖται μέντοι καὶ ποδανιπτὴρ᾽ λέβης τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ὥδωρ νίπερον, πλυντήριον ἢ ποδόνιπερον etc. Splendidiora 
longe et pleniora quae de.MSS. dedi. Plurimes autem in 
veterum monumentis commemorari Diochs ἐκ solo Meursio 
didiceris in. Bibliotheca Grasca. Hunc vero Comicum Sui- 
dds, cuius verba vetulit Jungermannus, Atheniensem gente 
sut Pbliesium fuisse tradit, vel quod ipsi patria fuerit du- 
bia, vel quod oriundus Phliunte praeeipuam temen aetatis 
psrtem Athenis egerit, quam rem saepius in causa fuisse, 
ut duplici quis patria conseretur ortus , alibi exemplis simi- 
libus luculente demonstrabo. alias sane et Diogenes inter Phi- 


1505 | «X TE 


losapbiae.Pytbagoricae colbinina Dísclem Philssium enume- 
rat, quem ego tamen divorsuui-existimo a Comico nostro. . Ad 
fabulam dius Βαοελαε quod.attinet, eam .et singulo numero 
Buy» appellatam reperio. àio quidem apud Photium in Kexa 
κακῶν»: “εοκλῆς δάκχη, itzQus.legeudum apud Suidam iu 
illa voee. Pollux vero noster-et alibi Baxyag:eius. nominavit, 
et Milrzac , nain haec quoque Diociis est Comoedia Atho- 
naeo etiam laudata, qua forsitau apum solertiam et sedulam 
᾿ ijudustrium , quae constitutum beue rempublicam imitaretur, 
exposuit, quemadmodum ἐδ fuibus suis alia rstione in re 
aon.longe diversa 4fristaphanes.: meminit eius et Heeychius 
in 7írya: “Δεοκλῆς ἐν ελίεταιφ. ubi Sopiagius insuspicato ἢ 
μίλτος restituere cogitat, quem viri non indocti errorem ca- 
atigavit Berkbeliue in notulis-ad. Hesychium MSS... Non pro- 
cedit Sopingji emendatio ; nam Diocles Atkenieneis in Miltv- 
πως aitefur a. Suida. Divereus 4st a, Diocle medico, quet 
Hesychius-qsta£ in A&nogas eb avyxouiorog. Ista de Μελέτταες 
hic addere volui, ut simul omnia de Dioclio Comico illiusque 
fabulis, quantum ad Po//ucem, complecterer. JIodowimrgovr 
est in hoo Adagio, 4εξιὸν εἰς ὑπόδημα, ἀριστερὸν εἰς ποδὸνε- 
πξρον. quo de videndus Zenobius ent. nit. 
név»] C. V. πέλλεν. Hesych, Πελλὰς ἢ πελλὶς, λεκάνη. 
BSeimas: V.:O; ᾿πέλθην. logendum, πέλλην. KvrgHN. ἡ 
o —— αέλυν ἢ Pro πέλυν MS. nw. et vulgatum quidem πέ- 
vàvr sinam. slros. quaerere, mihi stat adhaerere lectioni vetu- 
stae, quam noster Palatinus servavit. Eam enim firmat glos-- 
sarius princeps Heeychius: ἸΙλλὶς, ἢ πελλὰς, laxa», satis 
clare, ut ANoeter, λεκάνην, id vocsbuli exponens, Ceterum 
pelvis vocabulum, a pedis lavatéíone, ut pedeluié Farro libr. 
. IV. de liug. Latin. Sed viri dooti fere dissentiunt, et ab 
boe Graeco , quod hio: noster Pollux refert, esse aiunt, ut 
&Bayf. de Vaec. us Maguus Scaliger Coniectan, ad eum 1o— 
cum, ut Ursiuus Adperidice ad Triciin. apud quem in ver- 
bis Pollucis male est, πέλυκα dici a dragiois χὴν λεκάνην" οἱ 
δὲ Αἰολεῖς, inquit, πέλυκα μ. s. E. λέγουσιν. Tono. 
πέλυν} Optime MSS. nd, quam scripturam, favente 
Jungermanno, in contextum reduxi, in veteri Glossario MS. 
πέλλες, pelvis: opportune; videturque sano Awctor istios 
Glossarié originem Romanae vocis veram agnovisse, seilicet 
antiqui non solebant fere duplicare easdem literas, vt mar- 
mora testantur et vetustissimi Codices, in quibus plerasque 
illas voces, quse duplici litera eadem solent apud nos scribi, 
unica tantum exatatas deprebendimus, istius rei capi pos- 
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sont exempla e:Zolucis nostri. Cadicibus MSS, iamqne nro.» 
muisse subit awemoriáe de gaso..et-.cexso  similibusque.aliis, 
hoo igitur pacto πέλις pro 'σεέλλερ olim scriptum. erst. sio in 
EIymologuo xíkoc, quod Zesychio'aliisque πέλλος. ufeolicum in. 
perponas. digaurme πέλξις, et ipsissimam evestigiovocem Ro- 
mabám babebis ,.-ut dió», 0samj;alow;. aevum eto; » Adeundus 
in Etymologico Fossius, .qui plurimos adducit illam originem 
amplexos; sedipse.cim ómnibus istís vulgaetameamque pravam 
: a scripturam retinet, noqubrem satis aé6curate enucleat: 
in sequentibns etiam librariorum supina negligentia Zolnci 
Zlamnum dedorat, ubi. nobis prà 4ílsnav vel πελίκαν a σεελίκη, 
vel 2feolice πελίκα obtrudebatur &lusa. illam autem, praeci- 
pue ligneam fnisso ex notatiene voris ostendit. Poux , ἀπὸ 
τοῦ πεπελεκηκέναι" quibus ducibus dbsequutus aum. hoe ip- 
eum de silio: Elymologue tradit, quas exponit ξύλινα ἀγγεῖα, 
quaeque pzofesto quiddam habént: $um.ryj πέλλι 00mmune. .sed 
le welixgg origine, aliud ego longe diversum e Jingue Phoeni- 
«ia protulisse. mémini supra, qued 'aulto maiorem weritatís 
liabet speciem. ad πέλλας vero.quod «adtinet, .qui ἀπὺ τοῦ πε» 
σεελεκῆσθαι deducendas aiunt summe nugantur, etsi:at, ia en sit 
'epipiope. Eustathius. Apud Hesychium autem σεἐπελεκῆσθοι 
nt reponatur pro πεπελεκίσθαι, non ego equidem neceseatium 
dnco, quamquam baud claim me «it, quid de πελεχεὸν et ocele- 
Aljur Grammatici. statuant, quae Jtut. plerumgué!ita recte 
procedant, non ubique tamen sic se habent. sed πρδεκεῖω 
-wiito 'frequéntissimun, quod sane noa tantum dé lignis, eed 
δὲ lapidibus dici consuevit, οἵ ἑβδομήκοντα. Βασιλ. I: κι στ. Καὶ 
ἐπελέκησαν οὗ υἱοὶ Σκαλομών. Philexenus: Ilelwxd,dolo, fomeo: 
&t in eodem πελεκᾷν᾽ Πελεκῷ, dolat; hino πελεκητὴς. dolator, 
et πελέκημα, fomes , aesula.. λίθονς ἀπελεκήτουρ habent didto 
loco LXX. viri, et ἀπελεκήτους alibi.aolummdádo, non eddita 
voce MOec.. igitur ἀπὸ soU πεπεολενῆσϑαι xelixg , quod dolata 
sit et polita — Sed in istis iam ego nunc nimis diu commoror, 
αέλυχα) MS. πέλικαν.  Hesyelao, wslÁxav, (ita enim legit 
Casaubonus ρτοπελεκὰν) εἶδος ποτηρίου ξυλένου, διὰ σὸ σκεπελεν 
«σθαι. Sed hic in) λεκάνης dicitur, ϑαβ, — 
*ílvxa] C. V. πέλικων... G. Δ. “πέλλυχαν .ni follit fugiens 
acriptura illius Codicis. Salmae, etiam legit n£lsav. . Kuuux. 
J πέλυκα] MS. of δὲ «Αἰολεῖρ πῤλικα, per sin medio. ulti- 
ma tamen litera quae post a sequebatur penitus erasa, sine 
dubio v fuerit, et acriptum periríde ac in Seberi MS. fuit, 
ssélaxev* et ita zestituendum fuerit; : Certe noli dubitare hbuq 
speotare Hesyohiana: llesds, εἶδος. ποτηρίου [9iivoy,. διὰ τὸ 
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sevslexigOns * ἄλλοι ξυλίνη λεκάνη. en quam clare ξυλίνη λοχάνη᾽ 
non lso laeti similius, quam hoo Nostri verbo, μάλιστα τὴν 
ξυλίνην, quee sequuntur. Eiusmodi diversia usibus inservis- 
se saepe et adhibita, tralatitium sotare est. unde tam multe 
a nostro: Poliuce in diverso instrumento repetantnur vocabulis, 
Apud Heeych. vero πέλικα, νοὶ πολέκαν eeribendum putat Mag. 
nus Casaubonus XI. Athen. 13. lunc. W 

ἀπὸ τοῦ πεπελενηκέναι. ἢ MS. πεπελεκῆσθωι. Fotath. Odys. 
fol. 319. πελευκῶ μὲν ἐπὶ ξύλων" . πελεκίζω. δὲ ἐπὶ νεροβάτων, καὶ 
ὅλως ζώων, Sx». est tà d 017 “ 

ἀπὸ τοῦ κεπελεπηκέσα;.} Ὁ. “Δ. ἣν ἀπὸ τοῦ πελεδεῖσθαι, G. 
V. ἀπὸ τοῦ κπεπελεκῆσθαε.. Bali. πεπελικίσθαι Ἰορὶϊ ex V. C. 
alius eiusdem Godex πεκελεκῶφϑαι" malim πειξολεκέσθαι, quod 
securi eit exciea, a πελεκίζομα;: — Koxuw, 

ἀπὸ τοῦ πεπελεκηκέναῳ || Ante dnó in. MS, vocula ite pe- 
hitus erasa est, ut, quae fuerit, coniici nan possit, videtur 
ἣν fuisse, sed magis quadtat dg vel οἷον vel tale. pro πεπελη" 
κέναι tat. nester IMS, quim Seberi πεπεολεκῆσϑαι, ut scriben 
dum certe est. et íta quoque apud Zesyohiusm in πελικὰν 801" 
bendum videtur pre πενολικίσθαε. Ἐπὶ et apud Etymologico- 
graphum ita per ἡ in πέλλας. vid, Eustat/s. ad 'Oóvec. t. αἱ 
Suidam ín'xsleno. luxe, - : 2 

ἵνα δὲ énow.] MS. ἐναποπλύνεται. Sra. ^ | 

(C Tw δὰ da. ]. C. A. Tone δὲ ἐναποπλύνοται ἐκπώματα etc. 
Kommw, ' ᾿ TE 
ἵνα δὲ ἀποκλ.} Scribe at ia MS. nostro et Seberi est: Tre 
δὲ ἐναπκοπλύνεναι " quamvis INoster suo feremore ἐν ànoxi. dus- 
bus vocibus. Idem Noster deinde omittit τά, — Iuxo. 
ver δὲ ἀποπλύνεται εἴς. Nostris Codicibus obtemporari, 

qni lvewewidyerm , quod est efficacius. Quod ad ὀλκαῖον au- 
tem, Poiybiue ὁλκίον hibet, uti ecriptura diverss, eic et st 
Aificatione; πάντες ἐκ χρυσῶν ὑλκίων ἠλείφοντο xgoxiva μυθθ᾽ 
ποῖ quod in ὀλκίοες ungoéntym asservari soleret, sed ut ostén- 
det Antioohi Epiphanis profusissimam luxuriam, qui in illa 
splendidissima pompa, quam describit Polybius, homines vn- 
guento perfundi voluerit.ex..oàxío:. Est et ὀλκεῖον 1n jsta 
Ptolemaei P'Uuéadeiphi verb rejia.pompa,. quam aocurate de- 
scriptam.reliquit CadAssrizus mpud 4fthenaeum lib. V. nte 
alia preeleruutur βίνοι. δέκα, ὀλμεῖα δύο, ἑκάτερον χωροῦν preti 
γὰς πέντε ΚΘ 00000 0070s : 

ὀλκαῖον ΜΘ. ὀλκαῖον habep. Inveniri nempe et comte 
nui spiritu baecnotaruht iaavviri docti, Zesychiue : ᾿Ολκαὶον. 
λακάνηγ. νωττὴρ, πρατήᾳ΄ et"Oaov, μέγας κρατήρ. Habust 
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id et süpra, ubi:tamen MS. erat: defectus "VT, 100. ubi quo. 
que spirito Jeni eſt. Id Gellice ramió£ dici ait BHayf. de Vase, 
IuMGSAX. eu ) MEM 
ἡ λουτήριον.) Gà λουτὴρ. labrum: λουσηφίσκος, jabeilum. 
vid. Zesych, ἰὰ “Ολῖον. Kvsam. ,. 707 3 


. ma. 490 s s .. ZEN 
τάχα δὲ xal ὑπύσε,) C. A. et Salm. vitya κἀὶ 9. x... d. τ. 
“-ημλοπρατοις᾽ et εἰς ultimum habet.et C. V. nec mutat ullibi, 
eadem est lectio Salmasii. Kvusnx. . 
τάχα δὲ xal ὑπόσε. ] Sic et in MS. nostro fuit, aed δὲ pe- 
nitus erssum eet, et bene, ut videtur. ἴυνο. ^", 
τάχα δὲ καὶ ὑπόσταεον xÀ. etc. ] Modo fuit in vulgatis in- 
sgrtum culpa librarii óí: τὸ δὲ ὑπόϑημα, quod delevi, mox 
enim proprio loco zaga üietc. Superius ad hunc librum dixi 
de ὑποστάτῳ, atque ὑποστάτην etiam appellari, ut ibi erat in 
vulgatis, monstravi. addendum hiq eadem et ὑποστήματα dici 
a Callistrato: Δελφικοὶ χρυσοῖ τρίποδες ὑποστήματα ἔχοντες. 
Idemque alibi βασεις. Ego vero uon ita stricte ao Zunger- " 
mannus haec ὑπόστατα capiam, sed de quibuscunque suppo- 
sitoriis. alias orbiculos illos, quibus in mensis ad imponenda 
vasa mensaria veteres utebantur, appellare licet cesticellos vel 
arculos, quos proprie dicebant circulos impositos capiti ad 
ferenda facilius onera, indeque explicare soleo Jsidorum in 
Glossis sic scribentem, Arculis, circulis, Videadus in utra- 
que voce Festus. E 
“Ζημιοπράταις} Δημιοπράτοις, utet infra segm. 81. Szs, 
pomis MS. δημιοπράτοις, et semper ita scriben- 
um, supra segm. 46. habuisti eadem, vbi illud ὑπόστατον 
quoque ex MS. restitui; Et hino discimus quid sit ὑπύστα- 
τον, a Lesicographia nescio an adhuc explicatum : ὑπόστατον, 
ὑπόϑημα est ἐκπωμάτων, Homero UnóxvxÀov, simili ratione 
ut χύχλον mox explicat ἐπίϑημα τρίποδος. — Hesychius: "Ὑπό- 
xvrla' τοὺς ἀστραγάλους τοὺς UnotiOtulyovc τῷ πυϑμένι τῶν τρι- 
γεόδων. Locus autem Homeri 'I1. c. quem eundem et Noster 
et Heeychius respexit, utrique ὑπόκυκλα una voce legentes, 
est de tripodibus illis αὐτομάτοις, quos P'ulcanus fabricat. cu- 
ius lectionis mirum Eustathium non mentionem facere, sed 
saltem illam, quae ὑπὸ κύκλα habet, explicare. A tripodibus 
hoc ad vasa potoria noster Pollux non inepte, credo, trans- 
fert. Vel valde vero fallor, vel tale quid apud Latinos fuit, 
scilicetet illos usos fuisse orbiculis, coi vasa escaría et poto- 
ris imponerentur, ne mappam foedarent. Hodie sene mo- 
sis id est edhuo, praesertim in magnatum mensis. Id genus 
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entqaglov Basih "Trebatio" dictum adwotavit rIunjge Nomen. 
claidra, hempel. à00. aeres.. 9. δι. IX. de: Legat. 5; Cui. Co- 
rinthia vasa lezata essent, et. βάσεις quoque eorum vasorum 
oollocdadlormum.caues parmas deberi, Jrebhiius reepondit : La- 
beo autem. id non probat, si eas βάσεις £eetator nuemerà vase 
rum habuit, Proculus vero recte ait, ei aeneae quidem sint, 
nox autem GCorinthéae , Hon deberi "Geste ad meculaá:map- 
pérum- impressas niilij aunt in menteniilla.Martials lib. XIV. 
Epigr. 158. T ΞΕ 
CAS o: Gasdpa villosa, ssi inantils. 
Nobilius villosa:tegant vibi lintea citrum: 
(00 Orbibus ih nostris oirculus esse potest. 
Ubi eireulus labes e&t impressa a patopside vel'poculo, ut et 
Turnebus 1X. advers, 24. explicavit. ' Hino vero patet, quod 
hod non recte acceperit idem H. Jun£us'ad nescio quod Chi- 
rurgicum instrumentum, Excipulum, átit in WVomencl. ego voe 
oitabo, pace eruditorum bona, vasculum quod subiicitur a Chi- 
rurgis, dum sanguinem detrahant ecalpello, αὖ eius vascult 
Viu, quod subiicitur doliorum fistulis: ὑχόθημὰ Poll. 9xócra- 
fov, ὑπύκυκλον. si énim Pollux tale vasculum intellexisset, 
capite 20. antecedente, ubi quae πρὸς πίθους 'exsequebatur, 
id nominasset et explicasset, sat scio. ἴσκο. ' UO 
Uo Anl πάντον Ὁ. A: ἐπεὸν s. 0. "Koxine. ^ ^ ) 
"^'^ χρυσέα δέ σφ᾽ €xóx.] Iliud. 2, 555. ubi quaedam exem- 
laria: ὑπὸ κύκλα ἔκ. ut sit tmesis pro ὑπέθηκε, süpposuerat: 
ὑπόκυλλον autem συνϑέτως legitur Odyss, d, 151. Sus, 
(C χρυσία δέ σφ᾽ ὑπόκ.} C. A. χρυσιΐα σφὺ ὑπόκυκλα etc. 
Kvznw. s 
καὶ πύνδακαἿ E MS. priores editiones πίνδ. Szsrn. - 
' φᾳαλ εύνδακα ]: C. V. πύνδα, omissa χὰ. C. A. in πύνδακα 
finit hoc caput. Kvrsw, ὦ ἘΝ 
᾿φαὶ πύνδακα] MS. καὶ πύνδα καὶ ἄλλοι  δἴῖο. sed mendose, 
ut quivis videt, hoc tamen recte, quod prima syllaba y est, 
quum antea vulgati ubique male ὁ hic habebant, quod recte à 
ebero nostro eiectum, illo substituto, —PAerecratis “1ῆροι et 
ab Atlienaeo laudantür, ut adnotavit Casaubonus Yl, Athen. 
35, Versus Pherecra£is jn MS. desunt: possunt autem ita re- 
concinnai?; ^ ^, " —— | 
λαβοῦσα μὲν τῆς zolvixpg τὸν πύηδακα 
,δσέκρουσεν. Ιυπο. . 
: φἰσέκρουσεν. ] Introreum adegit , ut ita minor fieret. mesn- 
-sura. et hoc. ipsum paulo post ex Ariobophane dicitur £xugou- 
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ipséOu: n, πο Vono mosare:daso fandum mensu)erum: μέτρον τὸν 
σύνδακα ἐκκεχρουμένον vocat Theophrastus Ethic. Gharaob 
£y 42. uhi CAsaubapi emendatione njl ppus est... Kup, 
7i] Messtog. γοῦν Hp aoi. etc.) IMS. cita. habet : dy Afooig, kel 
—EXXAIXE Iterum .omissis his ,. γοῦν ἔν o; 3 
ἘΣ hilos εν νὰ εἴφηροειῖ Et edne τὸ κεκλήκασιν iu vulgétis forte 
veponéndum binc. videtur potins sene, quam.subaudiendum, 
«t legiiuras .negtpa ἐν ᾿Πήροες κεκλήκασιμ; λαβοῦσα eto, Jhera- 
cratie vetsitulum illustrat: Casaub, noster ad -7λεοράγ. Cho, 
ract. περὶ βδελυρ. quem vide. .posset et post ἄλλοι τε poni. 
d«Deisfystoplanis Dyxamasin ant Cantsuro: vid, Caqeaubonum 
posuum. VII. ben... 14. ubi.et. pro. ἐκερουσαμέναυς forte 
emendandum arbitiatur Geppaeusvog, - Ip... Ὁ ou 
TowsolMpgo] O. V.ibebe Tesstolómqi: laudat et 2é&4nasue 
SSophoeljs Triptolerntam.: Kos," 2009 00 0x 
ες TeioMuo] MS. Τριπτολέμῳ Zog.'etita omnino scriben- 
dum est; πὰ τ adpendütàm τῷ z/oculos descriptorunr' effu- 
gitfacile, ut ndtavitios et alibi. "Zripolemaám nullum Sopho- 
'ciés' stripsit, neieio aa'non-et aliu£ nemo; De Triptolemo 
vide, qui laudant, multos bonosque aptid /Casaubonum wo. 
strum Catalogo Drasatum SepAoolsorum. VIL Athan. S. ubi — 
con aliter. habèt in hoc loco, quem. profert; indequeresti- 
-uit corruptam Sophoclis χρῆσιν apud Etymolosicographum àn 
ἀπυνδάκωτος. uxo. Caf 0. un s 
uu ᾿Τριπολέμῳ ΣΟῚ Uf restituit ὁ 155. ad oram sui Codicis 
Doctiss. Kuehnius, sic. et ih $uo Sophocle Meursius Pollücfs 
adduxit verba, bene babet igitur Τριπτολέμῳ, quod praeter 
: MSS. lucide patet etiam ex isto Hesyonii loco : ᾿Απυνδάκωτος, 
,GtoOpevoc. Σοφοχλῆς Τριπτολέμῳ" ἐν δὲ" Ιφιγενεία πύνδακα τοῦ ξἰ- 
"ovg τὴν λαβὴν ἔφη. iu verbis autemsummi 7ragici insolentiam 
illius verbi τραπεξοῦσθαι attende, quod elibi haud temere re- 
peri — Sed do πύνδακι hoc amplius adnotare lubet, videri 
seilicet extitisse apud antiquos Graecós πύνδος, eiusdem uti- 
que notionis ac ἠύνδαξ, indeque manasse Romanam vocem 
fondue, ia caius inounabulis inquirendis oleum et operam 
perdiderunt eruditi viri, ne quid gravius dicam. consule Fos- 
sium in. Etymologico, s mutatum in f, quod tam est perspi- 
cuum et usitatum, ut exemplis ad. illam rem' abuti nolim, sige 
nificavit antem. 'eniuscuaque- reí imum proprie vocabulum 
istud, eaque de ratione πύνδακα τοῦ ξίφους ensis capulum ape 
pellavit Sophoolee: quod ipsum et Eustathius observavit. e 
Pausania ad 4l. Δ. Hesychius: Πυνδαξ, πυϑμήν. 
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τ --. oU τραπεξοῦται el Sein. - eist non petes: 
qu£ stàre. Kuxur. 

er. οὐ τραπεζοῦεαι »] Ea quts ἀπυνδέᾳ. ov τρακεῖ. 
sul. in. MS. nostro omissa est, δεδίδιω edditis verbis capitis 
sequentis, sine titolo interiecto. - Aéfertur ea et a Suida 
in πύνδαξ᾽ que temen αὐτολεξεὶ descripta ex EustatAéi na- 
σεκβολαῖς ἃ 'IÀ. λ. qui παροιμίαν essd ait, et ἀπυνδαμωτον 
exponit ἀπυϑμένισεον. Sed ad sequens caput, cuius. initium 
et suis inserit Jihodig, VIII. Antiq. Lect. 18: Ino. 

80. “65 
^ sepi tum. ] C. A. in , mitirgihé γ᾽ ut semper fere titoli 
sunt marginales, ἹΠερὶ τῆς ἐν ὄψοις ὑποκδὶ μένης τραπέζης " ubi 
ἐν ablatum vellem. 560 Salm, titulum vulgatum legit. Kuxww, 
$94] Salm. s δὰ non legit. -Kuznw, 

καὶ vois. ἄν xoÀ.] C. A. omissis.iateriectis pergit vo δὲ 

ἐκέϑεμα τῆς τρίποδος eto, HuzBN..-— : 
. — μαὶ τρέπ. a» καλ.1 Laudat haec Bigaltius noster ad ista 
4irtemidori lib. |. Onirocr. c. 76. τραπεζα δὲ τρέποδος φυδὲν 
διαφέρει" οὐδὲ ἄλλο τὶ σκεῦος, ᾧ τὸς ἐπιδειπνεῖ" nempe iu re 
Onirocritica, ἴυπο. 

εἴρηκε γοῦν] MS. εἴρηκεν γ᾽ οὖν.᾿ Ἰσκο. 

Τελμησεῦσι) MS. Τελμεσεῦσε’ emenda: 7ελμισσεῦσι, ut 
eupra MB. segm. 72. ubi probavi ploribus. locum huoc re- 
spicit et supra VI, 85.  Icoxo. 

Ζελμησεῦσι) Τιελμισσεῦσι restitui eum Kuehnio, es de 
scriptura superius affatim est actum, In 4fristophanis autem 
altera χρήσει corr rigendum putavi τῶ τρίποδ᾽ ἐξένεγκε, sicut 
in ipso Comico lumgermannus extare docuit. Callistratus 
apud Athenaeum lib. V. plus una vice mentionem iniicit 
ξρεπόδων ΖΔελῳφικῶκ, ubi non trípodes. Delphicos intellige, sed 
Delphicas mensas. 

. sai τὸν τρίπουν etc. MS. καὶ κῷ τρίποδ᾽ ἐξένεγκε etc. 
eed pro τῷ videtur quis τὸν reponere voluisse. Sed 

vt est apud Comioum ipsum habet. malim tamen ro, scilicet 
«à rpinode. Scribe iaque: καὶ ro rgínod" ἐξένεγκε καὶ τὴν 
δηκυϑον. Ita prorsus enim et apud Comicum in. Ecclesiazuss 
est, nisi quod editio HapAeleng, sq habet, quod σφαλμα 
ευπογράφων, credo, lung. 

καὶ παρὰ Ξενοφώντε ἐν τῇ ienf.] Xenophontis locus 
est "vaflac. lib. VII. in convivio Seuthae: τρέποδες etes] 
θησαν πᾶσιν" οὗτοι δ᾽ ὅσον εἴκοσε πρεῶν μεστοὶ νενεμημένων 
eto, Iuno. 
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ἢ ὥσπερ καὶ τριπόδια, καὶ πράγματα.) C. V. ὡς ἐν ἱδιπο- 
sop Δενανδρου, τὰς δ᾽ ἐπ μέσου τριπάδιω sel πραγήματα" leg. 
soeysuera, utiu Equisone Menandri 
-' φᾷ δ᾽ ἐκ μέσου tQ. καὶ τραλήματα.᾽ ᾿ 

ἰόν! tolle ἃ. medio. pareos. tripodes et bellaria. -. 
Kvznw. ' 
, ὥσπερ "αἱ τρεπόδια.,. καὶ. πραγματα. Mendoss isía xal 
πράγματα, ut facile quivis suspicetur. loous praeterea muti- 
1us,: quiin MS. nostro integer, et auctior qojon e Menandro, 
ita ergo restitue, ut MS. babet; ὥσπερ xol τριπιόδιοι, eg ἐν 
“Ἱπκοκόμῳ Μενάνδρου" 
τα δ᾽ ἐκ μέσου τριπόδια καὶ τραγήματα. 

τὸ δ᾽ ἐπίθημα οἷο. Menandri dnnoxéuog .et infra laudatur 
segm, 90. Iuwo. 

ὥσπερ xal τριπόδια ] Elegantetn Menandri Jocum MSS. 
censervarunt, quem omnem, eiectis vulgatis καὶ πράγμακαι, 
in textum revocavimus Kuehnio fevenpte.. “ππρκόμρν. Mangan. 
dri et Athenaeus aliique adducunt, ut AMeursius in fabularum 
eius Indice significavit, Sed de τριποδίοις tamen hoc. Comici 
loco cogitandum: τραγήματα certe, seu bellatia, menàis im- 
ponuntur, cum quibus mireris ita coniungi τριπόδια" nisi 
sumseris de cesticelis tripedibus, quí iustinere, sdlebabt 
vasa mensaria, qusedam. de istis superius adnotate, nescio 
an huc s$pectet —* τριπόδιον, fripodium , an alio potius 
referri debeat, ut opinantur eruditi viti. 


, 81. 

vov τρίποδος] C. A. τῆς τρίποδος * tripode mensae fue- 
runt in templo Delphici 4fpoliinis , quibus fl&perpositae Ῥλοσ- 
bades vaticinabantur. ὅλμον huius tripodis cortinam dici 
existimes iure merito ex iis, quae Servius habet de Cortina 
ad illud PFirgilü, neque te Phoebi cortinà fefellit. vid. Gies. | 
in Cortina.  Kvoznis. Ἱ 

^ ΜΒ. à1. προσήκει x. S15. ᾿ 

3] C. A. pro δεῖ leg. προσήκει. Kozms. — 7 

δεῖ προσήκει MS. noster, at Geberi, pro vulgeio δεῖ 
bebet. lomo. 

δεῖ καλεῖν.) Rette quidem, et quis mutendum censeret f 
sed omnes ad unum MSS. προσήκει, quos non séqui religioni 
duco , etiam si quid saltim vulgatae lectioni par prie se fe- 
rant. " *Oluo» eutem: Delphici tripodis pluribus explicnit 
Jilestriss. Spanhemius ad Callimachum, allato etiem Pollucis 
nostri loco, ubi et alia pleraque, quae ad cortinam pertinent, 
non praeteriit eraditissimus vir. nos alio-loco. 
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o Ape ἡ προφῆτις ]. Sobal, aMriatoph, Flut. princ. sj δὲ 
Πυθία 5nl τρίποδος ᾳ«αθήμένη χρησμῳέι"' καλέεται δὲ zo μέρας, 
ἐν ὦ κάϑηται, ὄλμος. Fidem tamen alibi (fol, 519.) ὥλριρρ. 
etiam ipse ille σρέπουρ, .quem JDiador.. Sicul. .pomiuatum scri- 
bit, qued fuerit. ugyaw] .vo&c. ἔχουσα. βασειρ.γ το. decimo 
eexto, fol, 420. W. 888. 
5c € dys. ἢ προφῆτι9}. IMS. προφήτης. Sed correctum est 
E dn Mee Eres M elpbiscm Cortinawe a Pradentie pu- 
tat vocati Gifanias, quem vid. Colleotan. Lucret, ia: Prae- 
|aeriggere. luyg.i 5 000 o s ZEN 
yeosga] Odyss, 0, 457. vide et supra IT, 168. - Sz». ' 
γάσερα] Gifniue in. verbis Pollacts dicto loco hio non 
recte j&óréya habet ,- ut et Ahodigin. VIII. Antig. Lect, 15. 
gastera hiuc, γάσερα dicitur ἃ nostro Polluce, τῆς γάσερας" 
qued. Homerus lonice: yatrorv. vocat; Nower eodem - modo 
etsupra II, 166. Lubet ipsum versiculum ex 'Odvac. 0. 
adscribere otiam e-Sebero^hostro indicatam, etiam hic, licet 
et stupra II, 168. a nostro allatum: 5 ^ ' 
^' ἰγάστρην μὲν τρίποδοὰ πῦρ aügtns, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 
ἄμπυρον vero hic vocat Pollus , quem' ibi Homerus λοετροχόου 
"EL F eundem nempe cum ἐμπυριβήτῃ, de quo supra 
ad . Iuse. ..— EE ] 
eo γάσερα sed Ὅμηρον Ὁ Ita recte Ssberue, ante quom yo 
δεέρα lectum fuit. id ego vitii et in Falobenhurgianis Excer- 
ptis sublatum reperi. Desultorem autem buius vocis ἐρίπους 
agere Pollucem liquet, siquidem alio iam, mox alio modo 
de τρίποδι loquebatur. 'aorga, vocem. nauxpat Collistratue 
laudato saepius loco: ταῦξα δ᾽ εἶχεν ἄνω τὲ ἀκρωεήρια καὶ ἐν 
toe. γαφεραις αϑπλῳ. 46 «υλεκίοις quibpsdam aermo.est, quae. 
ipter getza ditissimam neque mipus splendidam /olemaoéé 
pompam iustruebànt, neque multo post iterum de binis csa-. 
teribus Corinthiacis: o/ros d) εἶχον ἄκωϑεν. καθχμένα περεφανῆ 
ἢ) τεεορνευμένα ὥρα, καὶ ἐν τῷ ιραχήλῳ καὶ ἐν ταῖς γασεραίς πρόσ- 
τνηα ἐπιμελρρ, nampiueMe ; egregie vero τράχῃλον prius, tum 
γαστρας nominat; primum enim occurrit poculorum collum 
aeu τράχηλος" post. γάσγρα, denique vero fiugig. heec qui- 
dem eradiii viri ignorarunt, qui γασεραν a6cus ac par erat 
interpretabantur, manet apud Rabbinos nut3 et in Talmude 
M^xi, ἀρ quodam vasculo testaceo, procnl dubio quod ven- 
truaeum esset, adeoque potius a γαστὴρ .deducenda quam a 
γασερα, cuius significatio dissimilis, quemvis in ea re non 
disputaveto. videndus in opere.laboriosq uxtorftus. 
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77 56 δὲ τοῖς. ημιοιράναι 9} Absunt 4 C.' A. usqüe- ad. σεῖο 
πρώταὶ τράπεζα -novozQxlog, , menea-:unizum | kalens. echom, 
Husmm. o5. 05 0 0h50 e ence λον 8t κέν τ 
. £y ϑὲ τοῖς “ημιοπράταις} MS. ᾿Ζήμιοπράτοις, et εἷὸ emen: 
dn ubique. dein wou' rectr, pate, Noster habet, καὶ rper? 
μὲν ὃ Sunkop εὶς πέγραται' melius, trédo ; vulgati t sodne(e 
μόνόνυκλος, credo; quàe unam lamingm 'süperpositsm habet, 
&óün duplicem. xuxlop enim certe εὐ ἐπίθημα, ut Noster *it; 
Germanice tle tüffell:: )6N6.- 0 70000 090070 00 o os 
UUS d» δὲ τοῖς Ζημεοπράταιξ 1 Solens íd eſt in Polluce nostro 
vitium, nt Ζηῤμοπράταις scriptum vidéamus pro Zfzusonga- 
τοις" nos ubique sic restituimus, ut ipsa res MSSruinque 
consensus, quamvis et bi in illa vocé' peccent aliquando, 
postulabent, Zesychiue: Δημιόπρατά, τὰ δὴημευθένεα —3 — 
καὶ ὑπὸ δήμον πιπρασκόμενα. adde Suidam et Jfristophanis ^ 
Interpretem, ista. vero, quae vendebantür pópuli iussu; in 
tabulis adscripta servari solebant, de Δημιοπράετοιες &utem 
aliàs, ubi otium fuerit, opportunius agam. τράπεζαν uosg^ 
κυχλὸν, si habuerint olim, extitissé colligas hinc δίκυκζον, 
τρίκυκλον, τειράκυκλον. Mox ἐπιϑέμενα vulgati. melius an- 
tiqui libri διειειϑέμενα. llla vero notione, quam tradit bio 
Pollux, τράπεζα nibil est.aliud ac κύκλος. vict 
ἐπιϑέμενα] MS. ἐπιτιθέμενα. 8:15. | ME 
ἐπεϑέμενα ] MS. ἐπιτεϑέμενα, ut ot Seberi, sicque malim, 
et Stephanus etiam ita reposuit 19 suo Codice. supra VI, 85! 
αὖ δὲ ἐπετειϑέμεναε xol αἱρόμεναι τράπεζαι, ac νῦν paylüag κα- 
λοΐῖσεν᾽ ubi nisi particula ἃς debet abesse, alia corruptela 
locom affectum .puto tamen. MS. noster ihi deficiebat. 
Iuxcxznx. ΝΞ ARR au 
τράπεζαι καλοῦντα, ] C. A. σεράπεζαε v, μαγχίδες. Heeych. 
καγέδες. quae sequuntur pon comparent in. C. À. et Seimqasii, 
C. uaque ad λύχνον, Kuxur. JEN ot eu 
ὃς z. y. λέγοιτο τι 0. κυριωϑέννι] C.. V. πυρίως. ῥηϑέγεε, 
proprie dioto de mactra eto. Éuzus. ^. 
ὅς τ΄ χ. λέχοιξο. t. ὁ. κυριωϑέντ, ], Scribe ut MS, noster. 
babet: ὅς τὶς χρῆσθαι βούλοιτο sq ovogete, κυρίως ῥηθέντι enZ 
τῆς μάκέρας etc. Vulgata λέγοιτο et κνριωθέντε (quod.antea.- 
adbuc per o κχυριοϑέντε legebatur, teposueratque in suo Co- 
dice A. Stephanus c) corrupta esse nemo certe negare po- 
terit. lunc. ) 4 
ὃς τις χρῆσθαι λέγοιτο] Turpissimis maculis locus bio 
ante nos fuit foedatus, quas omnes ope MSS. funditus erasi- 
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mius.' quid eniny hlo jéjeero τῷ 0». περρεοϑώένξε, et mex '»j ἐπὶ 
κὰ ἱερὰ d. ἡ ἐπὶ τὰ zo. 8. φερόμενα ἢ psoreus liaec erant con- 
traria. Pollucis menti. Kuehnius δὰ λέγοιεο adscripseres f. 
ἕλοιτο cetera minus apte, quasCodicte antiqui egregie. Ery- 
mologue: Mayle, ἡ τράπεζα ἔνϑα τῷ μέμαγμέγα, indo si. de 
. quavis mensa velis usurpare, eplendori sermonis non te con- 
sulere dicam, quod et animadvertisse Pollux videtur, siqui- 
dem illum vocis abusum aegre permittst, sed hic tamen et 
de mensa sacra, cui prosecta aliaque peragendo sacrificio 
imponebeantur, proprie dici affirmat; tales autem in templis 
extitisse mensas humaniorem paulo latere nequit. Vocabu- 
lnm autem hoc et aliis gaudet notionibus. Besychius: Ma- 
γίδες, οἷς ἀπομάττουσε καὶ καϑαίρουσι xal μάζας καταᾳφέρουσιν 
oi εἰς" Τροφωνίου κατιόντες. graviter in multis et Qcculta labe 
hic locus laborat. priora legebam: αἷς ἀπομάτευυσε xai καϑαί- 
povot* profecto distinguendum post καϑαίρουσε᾽ sed quod 
ad ol; attinet, me revocat Etymologus: λέγονται δὲ μαγίδες 
καὶ οἱ μειάπολλοι, αἷς ἀπομάτεουσε xol καϑαίρουσε. quid ista 
nos voce μέεαπολλοι faciamus cum Eruditiss, Syibursio animi 
sum dubius, quanquam ille sensum non male cepisse videa- 
tur de peniculis aut panniculis, nisi mavelis de ἀπομαγδαλιᾷ 
intelligere, quam δὰ abstergendas purgandasque manus ad- 
bibere solebent coci. et hoc potius placet, Etymologum de 
adipis isto genere locutum fuisse. non audeam certe reati- 
tueré :' καὶ αἱ ἀπομαγδαλιαὶ, etsi supersint istius nominis ve. 
stigin in uevanollos. videbunt eruditiores, et nos expedient; 
forsitan et benipnior quaedam hora commodius aliquid sup- 
peditebit. suspicor tamea ex hoc Etymologi loco HesycAium 
esse mutiluni, loque carere vocabulo, quod reponendum pro 
μετάπολλοι, qualecunque fuerit. Id porro liquidum existimo, 
δα. Etymologi verbis pto cc; emeudandoam ofc, ut apud Hesy- 
chium legitur; -sinilli vitio ὥσπερ ín Cteeiae fragmentis pro 
οἷσπερ irrepsit: καὶ νόμοισε χρῶνται, ὥσπερ καὶ ᾿Ινδοὶ pag. 26. 
Composeneda eum istis, 'quae scribunt de amouaydulug He- 
eychius, Suidas et Aristophanis Scholiastes ad Equites, qoi 
posterior emendandus, ὀταὶς, o ἀπομάξτονται οἱ μάγειοθι" lege, 
sisdg 6 Suida. tentíllum temen vitii quosdam in errorem 
praecipitavit. Galen? Glossae: Maylda, τὸ ve olov μάγμα xai 
φύραμα, καὶ τὴν γειροπληϑὴ μαγδαλιαν. Porro iu HesycAis 
loco, euius pratia haeo a nobis sunt prolsta, ita legendum: 
καὶ μάζαι., ag καταφέρουσιν etc,  Etymologus aperte: £u 'μά- 
γίδες, μάζαι, τουτέσειν ἄρτηι, υὗς καεαφέρουσιν οἱ tig Τροφω-- 
víov καειύνεας. 


N 
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sj ἐπὶ τὰ ἱερὰ δ. eto.] In C. V. ἐπὶ abest; et tum habet φερού- 
σης pro φερόμενα" quod suadet ut post μάχερας legamus sj 
μάζης, vel de masa, quae ad sacras coenae, vel ad sacrificia 
pertinet, . veux. ! 

ἢ ἐπὶ ta. ἱερὰ δ. etc.] MS. ἢ ἐπὶ τῆς τὰ ἱερὰ δεῖπνα, 5$ τὰ 
πρὸς ϑυσίαν φερούσης, wg etc; Et haec vera Pollucis scriptu- 
ra, ad quam vulgatam non dubitabis reformare. Tunc. 

"Exeralag u. O. Supra VI, 85. idem hic locus mendose 
leg. 5888. ΕΝ ᾿ 

"Exaraíiag μ. δι] C. V. τὰς 'Ξκαταίας μαγίδας δόρπου" He- 
cates magidas coena, ἃ δορπέομαι, quod idem cum δειπνέω. 
BvEHN. — uu | 

T ' Exazalac p. δι] Hic Sophoclea γρῆσις in MS. nostro ita 
habet: τὸς Exazaíag μαγίδας δόρπων" ut supra VI, 95. etiam 
vulgati habuere: ubi H. Stephanus, τὰς Exuralog μαγίδος 
emendabat, hoc loco adducto elib, X, quia hio vulgati ua- 
χίδορ δόρπον habent. Sed nescio an satius MS. scripturae ad- 

aerere, dum quid certius habeamus. lyNo. 


"Exasalag μαγέδος, δόρπον.) MSS. bene praeeuntes sequutus 
sum: 'Exazaíag μαλίδας δορπών" quod elegantia Tragicis usi- 
tata tantundem est ac "Exatalo» μαγίδας δϑορπῶν. talia du- 
dum est quod alii notaverint. Kuehnius '"Exeasolag μαγίδας 
δόρπου non bene ad sui Codicis oram. Sophoolem vero ibi 
intellexisse puto.istam coenam ZJebataeam, quam novilunio 
tanquam sacrificium quoddam ditiores in triviis Zecatae ap- 
perabant, et cum pauperculi' hamines cibos illos consumsis- 
sent, Hecate coenasse dicebatur. ieto de ritu latius commen- 
tatur 4fristophanis Interpres ad Plutum v. 596, ubi Comicus 
ipse planissimis verbis eam rem declarat. Non disper est, 
quod in Apocryphis libris de Daniele refertur illum arguisse - 
sacerdotum Beli scelera et mendacia, qui, cum ipsi devo- 
rarent dapes apparatas Belo sipgulis diebus Deum adfuisse 
convivio dictitabant, 

82, 


Kp. δὲ i» δουσίριδιῖ MS. hio Ko. δ᾽ ἐν Βουσείριδε ε. Ioxo. 

καὶ τἄλφιτα. In versu Cratini legit C. V. κατάλφιτα, 
leg. xd: ἄλφενα, ad postremum farina hordeacea, nam sara 
getor farina obsitum esset, ni mendum suberit. Kozzux. 

' καὶ ταλφιεα.] MS. μαγὶς, κατάλφιτα. loxo. 

xa) τἄλφιτα. Nibil e MSS. scriptura poterat expeditios 
 concinnari quam κατ ἄλφιτα quod restitui. Sed in hoo 
loco μαγὶς sanequam de μάχερᾳ est capienda, quanquam id 
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haud voluisse Polus videátur; mox enim in Epicharmo illam 
ἀνθρωπίνην et vulgarem γρῆσεν observat. 
πυρκαεῖ Προμηθεῖ) C. V. Ilvgóq ἢ male: vid. supra IX, 
156. quamvis, ut verum fatear, lectionem vulgatam habeat 
4fthenaeus, margo equidem et ibi lib. LIL c. 7. legit ἐν Πυρ- 
«es; Προμαϑεῖ et Casaub, in Animadv. Ego vero valde du- 
bito, an textus Athenaei et Pollucis sit sollicitandus; cur 
.enim non possit unius drsmatis gemina esse inscriptio? idque 
videtur suadere res ipsa; uti enim ex luto Promethei, ita ex 
lapidibus a Fyrrha retrorsum iactis homines factos fabulan- 
tur, ideoque malim apud Athenaeum legere: ἐν Πύῤῥᾳ ἢ καὶ 
Iloop. Kvornw. ! 
srvoxaez Προμηθεῖ Hic vero MS. aliterlonge: JIvgóe ἥ 
ΠΙρομηϑεῖ" et supposito accentu priori voce quis fecit, quasi 
esset Πύυῤῥᾳ ἢ Προμηϑεῖ. Et observandus hic librorum ve- 
terum Zolincis cum /fthenaei consensus: nam lib. III. Di- 
pnos. nad' δ᾿ Ἐπίχαρμος ἐν Πύυῤδᾳ καὶ Προμαϑεῖ φησί" ubi ta- 
meu Magnus Casaubonus emendat ἐν Πυρκαεῖ Προμηϑεῖ et 
hunc locum Pollucis ut. vulgatur adducit. A tanto viro te— 
mere dissentiendum numquam putavi, Scrupalom tamen 
mihi adhuc movet, quod εἰ Epicharmus ediderit drama hoc 
nomine, cur Noster supra IX, 156. de nomine Πυρκαεὺς agens, 
ad id firmandum non attulerit vel meminerit: Epicharmeae 
fabulae ita, ut vulgo quidem est, inscriptae, quum tamen 
"eschyli Προμηϑέα et ΝΝαύπλιον Sophoclis utrumque Πυρκαῆ 
inscriptum adducat. lume. : 
svoxati I10ou50ci] Nihil ab institnto meo magis abest 
quam MSS. refragari, etiamsi nec clare satis perspiciam quid 
habeat eorum lectio reconditum. hic profecto IIvgóq ἢ IIoo- 
μηϑεῖ MSS. adductus auctoritate reposui, contra ac Magnus 
Casaubonus iudicavit, qui apud 4thenaeum e vulpata Pollu- 
cis lectione titulum huius fabulae reficere voluit, de ea ta- ^ 
men viri summi sententia admodum honeste et perite dubi- 
tat Zungermannus, Kuehnius autem eam docte refellit, verus 
igitur Epicharmi fabulae titulus: Πύρῥα ἢ Προμαϑεὺς, apud 
"lthgnaeum enim optime Προμαθεῖ" Siculum. enim Epichar- 
mum et Dorica scripsisse dialecto meminisse debemus. So- 
leut autem Grammatici non raro altera tituli parte omissa 
Comoediam illam advocare. Etymologus in Xraryjo, ubi opti- 
mam illam exinde χρῆσεν habet: IJoilol στατῆρες, ἀποδοτῆρες 
οὐδ΄ ὧν εἷς" ᾿Επίχαρμος Προμηϑεῖ. IIugóav appellat 4fthenaeus 
lib. X. καὶ ᾿δπίχαρμος δ᾽ ἐν IIvgóq εὐωνίστερον ἔφη. id ipsum 
et contigit alteri Siculi Poétae fabulae, quae ζωμασταὶ ap— 
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pellari solet à Grammaticis et a Photio in Lesico MS. cum 
tamen integer titulus fuerit: "Hgoisrog, ἢ Κωμασταί, Egisse 
vero Épicharmum iu ista fabula de hominum origine, uti vel 
a Prometheo νεῖ a Pyrrha traduntur producti, manifestum est 
e Pindari Scholiaste ad Eid. Olympion. 6, Πυῤῥα δὲ ἡ Δευκα- 
λίωνος γυνὴ, ϑυγάτηρ ᾿Επιμηϑέως * καὶ ὃ μὲν ᾿Επέχαρμος ἀπὸ τῶν 
λίϑων λάους τοὺς ὄχλους φηοὶν ὠνομάσθαε᾽ hic enim eruditum 
Anterpreter| Pyrrham Epicharmi fabulam innuere, mihi per. 
spicue constat, dimanavit itaque ab ZEpicharmo celebris illa. 
vocabuli λᾶος notatio emo τῶν λαῶν, ἃ lepidibus, quam ille ' 
ludendo forsan ibi finxerit. eam et Hyginus fab. CLIIT, 
observat, ubi vide Munckerum, qui Sorvii et Hygini editam. 
scripturam non recte mutare captat, siquidem et λάος Japis. 
dicatur, habes et apud Hesychium: Auvov, λίθον. Ἐπ istis 
patere satis arbitror, illam inscriptionem fabulae, quam MSS.. 
incolumem servarunt, haud sine ratione ἃ nobis in textum 
esse revocatam. Vix dum ista scriptis mandaveram, cum 
aliud acturus Jfeursii Commentarium arripio in Helladii 
Jjesantinoi Chrgstomathiam, et in eum forte locum incido, 
ubi Epicharmi fabulas studiose collegit. ibi illum adhibuisse. 
reperio ipsissima ista auctorum antiquoruo locs, quibus usus: 
fueram ego, boc tamen discrimine, quod ille sipisterrime bi. 
nas ex ona procudet fabulas, ego, nisi me mea fallit opinio, 
rectissime cum Kuehnio et Jungermauno genuinngm Comoe- 
diae titulum.restituam. . — 
σκεύη δὲ ete.] C. A. σκεύη τραπεζῶν cum titulo: περὶ τῶν 
πρὸς τροφῆς ὑπηρεσίαν σκευῶν" de vasis escarize, eel idoneis ad 
cibum subministrandum.  Koxnw. : 
χεύματα] C. V. τεύχματα. Hesych. Τεῦχος, ἄγγος, σκεῦος. 
Rvozmnk. ' 
χεύματα] MS. noster τεύχματα habet, et vide quaeso an 
non sic, vel τεύγματα potius, legendum sit, idem cum prae- 
cedente τεύχη. Sed supra VI, δά. quoque yevpa: 


ra, etquam- 
vis MS. ibi deficiebat, iis tamen satis magnum testem addi- 
dimus Herodotum, adeo ut et hic errorem librarii credam e, 
praecedente voce initium sequentis corrumperitis. Tunc. 

κοῖλοι πίνακες] Ita MS. nec aliter supra VI, 84. etiam 
editi, Hic autem prior, edit, «vios, πίνακες" et Interpr, cyli, 
Zances patulas. SB. 

κοῖλοι πίνακες) C. Α. κοῖλοι πίνακες ἐνπέσταλοι eto, miht 
videtur et κοῖλοι, et ἐκπέταλοι coniungi debere cum πένακες, 
nas κοῖλοι πίνακεφ sunt lances cavae, prefundae, ἐκπέταλοι, 
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latae, patulae, ὕπειοι, supinge. Salm. soilos πίνακες, πίνακες 


ἐκπέεαλοε.  Kuznx. 
κοῖλοι πίνακες) Sequitur xoilos πίνακες, ut recte Seberus 
edidit. sed noster MS. adhuc auctior: κοῖλον πένακες. πίνακες 
ἐκπέταλοε, sj eto. quo pacto supplendum credo, omnia eo pla- 
niora erunt. luwe. 
κοῖλοι πίνακες, ἐκπέταλοι)] Plenius e MSS. in textu dedi 
πίνακες ἐκπέταλοε. haec pleraque saepius occurrunt apud 
Achendeum libr. XI. unde quisque sibi petat, cui libuerit, 
Sed de χεύμασι quid aias? MSS. legunt revyuara, neque 
tamen improba lectio vulgata. JZesychius: Χεύμασι, προχόη" 
restitue: Xevpare, nooyor. suspicor equidem utrumque Pod- 
ducem scripsisse, τεύγματα, gtUpara* Bic textus ἃ me. neque 
enim videbatur lectio MSS. spernenda, neque temere reiicien- 
dum vulgatum. rarissime autem, puto, τεῦγμα invenies. 
“πινακέσπου τ. ἰχϑυηροί.} «fristoph. Pluto: 
— τοὺς δὲ πινακίσκους τοὺς σαπρουὺς 
εοὺς ἐχϑυηροὺς, ἀργυροῦς πάρεσϑ᾽ δυᾷν. 
ubi Scholiastes Graecus. ἰχϑυηροὺς interpretatur τοὺς xexs- 
δείους ἐχϑῦν χωρῆσαι" patelias idoneas ad capiendos pisces. 
in quibus pisces-coquantur vel apponuntur. Kuznx. 
πενακίσκος v. ἐχϑυηροί. MS. πινακίσκοιε τινὲς i. Idem 
alias supra VI, δά. ubi tamen quoque auctorem non addit. 
Is vero est, quo nescio an alium frequentius 7Voster adducere 
' soleat, 4frístophanes, in cuius Z/u£o legas, ubi servus Cario 
narrat quam omnia in aedibus adveniente Z/u£o immutata: 
— τοὺς δὲ πινακέσκους τοὺς σαπροὺύρ, 
τοὺς ἰχϑυηροὺς, ἀργυροῦς πάρεσϑ᾽ ὁρᾷν. -luwo. 
- ἀπύρους πινακίσκους] Vide supra segm. 65. 8555, 
ἀπύρους πινακίσκους) C. V. ἀπυροὺς καὶ ἐμπύρους π. distin- 
guere videtur patellas ignem non expertas αὖ die, quae igni 
admoventur, Verba haec ' Μριστοφανης eto. non extant in C. 
A. usque ad ἰχϑυηρόν.  KUxnx. 
^ — ἀπυρους 7avaxlaxovc] MS. δ᾽ ἔοικεν διαερεῖν τινὰς ἀπύρους 
καὶ ἐμπύρους πενακ. auctius, ut vides, nec dubitabis ita sup- 
plere vulgatum, Iuxc. ᾿ 
ἀπύρους πινακίσκους] Facile se vitium attendenti prodit, 
non est enim in vulgatis, ubi alterum ab altero possis discer- 
nere et διαιρεῖν" ergo MSS. opportune post ἄπύρους interse- 
runt καὶ ἐμπύρουρ" quod si addideris, tum demum sensus per- 
fectus evadit acplenus. de utroque J/ungermannusepregium ex 
Eustathio looum produxit ad lib. IX. c. 7. ubi λέβητος ἐμπυ- 
φιβήετου fecerat mentionem Pollux. Pertinet ad huno Diony- 
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sum illud Hesychii: ᾿Απύρωτον, καινὴν. ἢ ἀναϑηματικήν. Vas 
scilicet ἀπύρωτον dici ostendit vel recens, quod igni necdum 
fuit admotum, vel quod ornamenti gratia suspenditur, neque 
ad domesticos usus adhibetur, xócuov ἕνεκα ἀνακείμενον, uti 
legitur in voce '4nvove τρίποδας. sic et in Theodori Mona- 
chi Sermonibus ἄπυρα κεράμια recensentur in monasteriorum 
supellectile, In .4ristophaneae fabulae titulb restituendo 
MSS. Codicibus obsequuti sumus, eumque antea iam saepo 
emendavimus ; πινακίσκος ἰχϑυηρὺς, in quo piscesapponun- 
tur, sicut ἀγγεῖον οἰνηρὸν, μελιτηρὺν, vas in quo vinum vel 
mel reconditum adservatur, pauloque inferius sívexsg μαζηροὶ, 
ut e MSS. restituemus. . 


Τελμησεῦσι) C. V. Τελμισσεῦσι, πὲ itm supra notatum. 


Τιλμησεῦσι] MS. ὡς ὅτ᾽ dv φῷ dv. Τελμισσεῦσιν" et ita 
nomen Comoediae corrige, ut satis supra ad segm. 723. dixi, 
Maminit et Casaub. VII, Athen. 17. fabulae hiccitatae. Ivus. 


ἰχϑνηρόν.) C. V. ἰχυηφρὸν, male. Kuzmum. 


τάχα δ᾽ ἂν εἴποις xal πινάχια. MS, τάχα δ᾽ sivo τὶς ἄν. 
ΘΕΒΕΆ, 

τάχα δ᾽ ἂν εἴποις καὶ πινάκια. C. V. τάχα δ᾽ εἴποι τὶς ἂν 
καὶ πινακίσκον ἄπυρον. Κυξηπ. ' 


. τάχα δ᾽ dv εἴποις καὶ πινάκια.) IMS. τάχα δ᾽ εἴποι τὶς ἂν xal 
ss. ut et Seberi nostri habuit, Iuxc. 
τάχα δ᾽ dv εἴποις] Non male quidem. sed MSS, lJectio- 
nem quis aspernetur. 007 
ἐπὶ μὲν γὰρ etc.] C. A. ἐπὶ uly οὖν s. ὁ. 0. οὗ μέμνηται eto. 


Ἐσκην. 


οὗ μέμνηται 1 C. V. οὐκ olde που παρά τινι εὐρὼν. Ἀσπηκ, 
οὐ μέμνημαι] MS. σκευῶν οὐκ οἶδα οὐ μέμνημαι παρά τινι 
etc. quod quid est aliud quam bis idem dicere? nisi putes]e- 
gi posse, οὐχ οἷδε εἰ μέμνημαι π. — los, 

παρὰ τοῖς ξ.] τοῖς abest a C. 4. Κύυξην. 

Σωκράτους] MS.'IcoxQ. Xuxzuw. 

Σωκρότους] C. A. legit" Icoxodvovc, quod facit et C. V. 
cum Saimasio, locus est initio Orationis περὶ ἀντιδόσεως" ὥσ- 
“εῖρ ἄν, inquit, εἴ. τις Φειδίαν τὸν τὸ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἔδος ἐργασα- 
μενον τολμῴη παλεῖν xogóniaOov 7| Ζεύξιδα καὶ Ilajjaciov τὴν 
αὐτὴν ἔχειν τέχνην φαίη τοῖς τὰ πινάκια γράφουσι «μέ si quis Phi- 
diam, qui Minervae simulachrum facit, puparium artificem 
ausit dicere, au& Zeusidem vel Parrhasium eandem habere ar- 
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tem affirmarit oum iie , qui tabellae pingunt, et pinacotlrecas 
implent picturis parvi pretii. Κύκην. 

Σωκράτους ] MS. nosfer, ut Seberi, ᾿Ισοκράτους, non Σὼ- 
κράτους et illud verum esse non dubito. sic emendari iubeo. 
locus Orstoris idem a Nostro et supra intellectus , ubi in pi- 
ctorio instrumento VII, 182. καὶ πινάκια, xal ὡς ᾿Ισοκφάτης, x - 
Q0g scribit, Est autem is initio Orat. περὶ ἀντιδύσεως - 4 Ζευ- 
ξιδα καὶ Παῤῥάσιον τὴν αὐτὴν ἔχειν τέχνην φαίη τοῖς πινάκια γρά- 
φουσιν.  Iowo. 
᾿ Σωκράτους εἶπ. etc. ] Eximie Kuehnéus et Jungermannus e 
MSS. ipsoque Rhetoris egregii producto loco legendum do- 
cuerunt "Iooxgazovg * sic et in Excerptis Falckenburgianis i in- 
venio acriptum, in quibus et bene mox ὑποκόρισμα pro Uxoxo- 
φημα, quod ante Seberum fuerat impressum, In textu vero 
me reposuisse ᾿Ιδοχράτους pro corrupta priori lectione nemo 
oonviciabitur. 

οὐδὲν *. vx. τενάκαν εἶναι) C. A. οὐδὲν δὲ x. v. τῶν s. εξ 
κατὰ τὴν v. T. σ. γνῶσιν etc. —Kuxww. 

οὐδὲν x- ὑπ. πινάκων εἶναι ΜΙ. τῶν πινάκων plenius, di- 
stinguendum vero est: πινάκια, οὐδὲν κωλύει ὑποκόρισμα τῶν 
σινάκων etc, Sio vero in Excerpt. et variis Géose. Catinum, 
φεινάκιον. , Iuxo, 

χρῆσιν. καὶ γνῶσιν] C. V. non habet χρῆσιν καί" ut nec 
C. A. quod vidimus. Κύκαν, 

χρῆσιν καὶ γνῶσιν} MS. συνηϑείας γνῶσιν εἷς χρῆσιν etc. 
Et videntur sane ista vulgata χρῆσιν καὶ superfluere, Ιυπο. 

χρῆσιν καὶ γνῶσιν] Delevi cum Ν155.Σ}ρῆσιν καί quae nulli 

rorsus bic erant utilitati. 

ἐπὶ τοῖς ὄψοις] MSSti ὑπὸ xoig ὄψοις δηλοῦσιν ἀγγεῖον" et 
sic etiam Salmasius etc. KuzgnN. 

ἐπὶ τοῖς ὄψοις ΜΒ. τὸ ὑπὸ τοῖς ὄψοις d. quo pacto scri- 
bas signifipantius quam volgo ἐπί" Jances subiectae epulis. 
IuNxGERM, "᾿ 

ἐπὶ τοῖς ὄψοις) Concinnius exarati Codices ὑπὸ, quod 
reponendum iudicavi: ἀγγεῖον ὑπὸ τοῖς Ovoirg, was in quopul 
pamentum apponitur. quis autem expediat, quid ἃ ἀγγεῖον ἐπὶ 
τοῖς ὄψοις: ait 2 

"Owjon] Cuius loca nobis indicare faeile, dactu Indicis 
Seberi nostri, qui profecto in.ex re praeclarissimam operam 
posuisse existimandus δός. et ab isto Poétarum principe rite 
aospiciis factis, sic et in aliis porro remp. literariam demerere 
studebit, nec nos diu morebitur. ut alii quidem nescio quid ope- 
τοδὶ molientes, et elephantinos partus, quos parturiuat tamea 
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semper, parituri forte nunquam. ubi itaque δελεὸν vocat, id 
est 74. f. v. 169. De Bellerophontis literis, quas Zratues 
acripsit: 
| γράφαρ ἐν πίνακι πτυκτῷ ϑυμοφϑύρα πολλά. 

&dem scilicet a Nostro supra IV, 18. et paulo ante segm. 55. 
laudatum, Pro σανίδι vero ἐλύτῳ, puto ' Oóvog. p. v. 67. 

ἀλλά ϑ᾽ ὁμοῦ πίνακές τε νεῶν καὶ σώματα φωτῶν. 
JJbi Eustathius, πίνακες δὲ νεῶν, σανέδες, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ" di— 
xerat nimirum ad 'Oóvog. a. ad κρειῶν πίνακας. ἴσπο, . ᾿᾿ 


84. 
wal τοι xal τὰ τ: f. «. ] MS. xal που καὶ τῶν ζω. st. ὡς καὶ 
t. 

καί vot xal τὰ v. ζ, x.] MSS. xal sov, ut et V. C. Salm. 
Xcoxux. . " Dos 
καὶ τοι καὶ τὰ τ. (x. ] MB. καί που καὶ τὰ v. ἃ “5. ὡς καὶ ἐν 
eto. quo pacto et Seberi MS. ita scribamus ergo.  Ivwo. 

καί τοι καὶ τὰ τῶν f. sw. ] Saepe librarios in Podlluoerepo- 
suisse καί co; male pro καί που e MSS. patet, quibus in ge- 
nuina vocula reducenda morem gessi. protenus in vulgatia 
solenni errore δΔημιοόπραταις editum erat ante nos. - 

lv τοῖς δΔδημιοκράταις  Μί8. δημιοπράτοις. Sxs. 0 

ἐν τοῖς Δημιοπράταις)ὴ MSS. ὡς καὶ ἐν τοῖς Δημιοπράτοις 
eto. Sic et Salim. Codex. Κυκηκ. 

dv τοῖς Δημιοπράταις]. MS. etiam hio Δημιοπράταις ἔστιν. 
Sed 4ημιοπράτοις scribendum admonuit hic etiám noster Se- 
berus. ἴυπο. 

ἀπὸ γραφῆς  εῖδα sunt ex catalogo publice venditorum 
descripta, quae meliora fieri poseunt ex C, V. ille enim legit 
“τοικίλος ἀπ᾽ ὀροφῆς, variegatus a summo, ad imum scilicet, 
vel e Jacunari variisque picturis plena tabula, et aiia tabula 
picta. Saim, ex V. C. ἀποῤῥοφῆς, ex quo etiam facit ἀπ᾽ ógo- 
gre. Kuznx. ) 

ἀπὸ γραφῆς) MS. xol πίναξ ποικίλος ἀποροφῆς" egregie. 
scribendum enim est ἀπ᾽ ὀροφῆς" quod inepti in γραφῆς mu- 
tarunt; id quod alias intelligitur im ποικίλος ἀπ᾽ ὀροφῆς, & 
£ecto, vel superiori contignatione, a lacunari, ubi collocata 
ista tabula picta, aedificii ornandi, quod ad eum adiectum 
facilius etiam emptores alliceret, ut mox καὶ ἕτερος πίναξ γε- 
γραμμένος, et alia quaedam tabula pieta, non tamen ἀπ᾽ 0go- 
φῆς" prorsus haec auctionem publicatorum bonorum nobis 
exhibent, quibus titulis proclamarentur, quae deinde ita in- 
scribebantur columnis. Iowo. . 

ἀπὸ γραφῆς } Originem vitii haud difficulter adsequor. de 


rf 
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tabulis scilicet pictorum hic loqui Pollucem manifestum est, 
quod scioli quidam cum in illa vera MSS. lectione πέναξ xos- 
«lloc ἀπ᾿ ὀροφῆς non reperire possent, mutandum censuerunt 
in ἀπὸ γφαφῆς᾽ est enim quoddém hominum genus, qui, quae- 
cunque non capiunt, e vestigie audacissime immutare non 
verentur, illique sane veteres auctores haud leviter afflixe-- 


runt et etiamnum aflligunt: sed istis male sit. πίναξ ποικίλος : 


est tabula picta, qua notione saepius occurrit. non vero mibi 
morari Jubet, ubi rem bene conatituit Iungermanaus: id tan- 
tum, Hesychium exponere Μαίανδρον inter alia, κόσμον τινὰ 
ἀροφικόν, quod omniuo ad bos πίνακας ποικίλους, quibus Ia- 
cunaria erant adornata, pertinere videtur. JZoratius : nequa 
aureum Mea renidet in domo lacunar: ubi lacunar aureum eat 
auro Maeandrique pictura distinctum. Πίναξ vero de tabula 
pictoria usitatissimum est; σκεὰς ἐναλεῖψαι ἐν πίνακι λελευκα-- 
: μένῳ apud Athonasum. et Callistratus: πίνακες τῶν Zixvows- 
κῶν ζωγράφων, vti legendum cum Casaubono censeo. Cebetis 
Iliva$, quod picturam eatum, quas ingeniosissime describit, 
ferum contineret, 

μαζηλοὶ) MS. uafnool. Sz». 

uatniol] MSSti patgool* lanx in qua apponebantur masae, 
ut ante πένακες ἰχϑυηροί. ita et Salm. Κυκεπ. 

patgiol] MS. μαξηροί" quod et Seberi ugustanus ha- 
buit. Ita etiam emendavit Sa/masius noster, ut ἰχϑνηροὶ πί- 
yaxeg δὲ similia, ait, hac pag. Egregie. Μαζηροὶ, puto, exó 
τῆς μάζης. cui inserviebant, ut aliae aliis,  Iuxc. 

μαζηλοὶ) Optime MSS. μαξηφοί" uti superius ex 2fristo— 

hanis Telmessensibus πινακίσκος lj9vqoog. De Antiphanis 

“Ἀφροδίτης Γοναῖς dixisse memini supra. 

"vuguvovc] Abest 4vrigpavgc ἃ C. Δ. Kuxnx, 

᾿Δντιφάνους ] ᾿Ανειφάνης nomen omissnm in MS. non re- 
cte, nisi fallor. Iuwo. 

σινακίσκιον ] C. A. μοναῖς καὶ s. etc. sed leotio vulgata 
melior est. Nam et 4fthenaeus noo semel laudat Antiphanis 
drama, ᾿Δφροδίτης Γοναὶ, Veneris nativitas, inscriptum, Salm. 
καὶ πινακίσχεον. Κυπην. 

suvaxíoxvov] MS.'4go. T. καὶ πινακίσκιον ἔστε ε. Iuno. 

λεκάναι, etc, ] MS. λεκάνας, λεκάνια, Δ. Sus. 

λεκάναι, etc. ] C. 4. et Salm. λεκάνια, λεκανίσκας. ita et 
JHeeych. Kuruu. . 

λεκάναι, etc. ] MS. λεκάνας, λεκάνια, λεκανίδια, λεκανίσκαρ. 
Ut autem λεκανέδας bic non temere moveam, ita λεκάνια et λ:- 
κονίδιᾳ ex IMS. nostro, ut et Seberí, quoqueinferenda arbitror, 
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Quorum primum et supra VI, 85. fuit, ubi et λεκανίδας 
quoque habuisti. Suidae: “Δεκάνια, καὶ λεκανίδια, λεκάνια, καὶ 
λεκανίδες, τὰ μείζονα τῶν ὀξυβάφων καὶ ἐκπέταλα. ultimum 
vero λεκανίσκας MS, vel ideo magis placet quam vulgatum 
λεκανίσκους, quod VI, 86. λεκανίσκην ex fristophane eodem 
genete supra attulerit. Hesychius: Δεκανίσκη, τὸ ἐκ πετάλων 
τριβλίον (scrib. τρυβλίον) ἡ λεκάνη. Ισχο, 
λεκάναι, λεκανίδας, etc. ] Non omittendae sunt illae voces 
λεκάνια, λεκανίδια, quae interseruntur a MSS. videndus plu- 
ribus in locis /fthenaeus. — /exaviov in Glossis patella. Gram- 
matíci cum de cottabo scribunt, fuisse-Aexavioy quoddam af- 
Jugmant in medio positum. λεκανέδας habet et Hesychius: At- 
xavíósc, κεράμεαι λοπάδες, ἐν αἷς ἔνϑρυπτα ἔφερον τοῖς νεογάμοις.. 
et Etymologus: Κυλνχναὶ, λεκανίδες καὶ τρύβλια. Sed λεκανίσο 
σκους., quos editi Polluces habuerunt, e MSS, configendos 
esse et expellendos cognoscimus. neque illi forte alibi atque 
hoc loco spparent. recte Palazinus itaque λεκανίσκας, quam 
lectionem Pollucis ipsius et Hesyc/ui consensu Jungermannus 
adserit. scilicet illa solent sequi primorum nominum, unde 
derivantur, genus et formam : οὐρανὸς, οὐρανίσκος, Σάτυρος, 
«σατυρίσχκος, κρατὴρ. κρατηρίσκος, στέφανος, στεφανίσκος, véuvog, 
ψεανίσχος, παῖς, παιδίσχη, πίναξ, πινακίσκος, ἀσπὶς, ἀσπιδέσνῃ 
apud Hesychium, plura congerere non lubet. . 
patovopsia. J Ita et MS. supra VI, 87. μαζονόμεα, .8Σκ, 
μαζονομεῖα. | .C. A. μαξονεῖα " male. uafovouov -dthenaeus 
svoéat lib. IV. dicitque fuisse χαλκὰ κανᾶ, aenea canistra, qui- 
bus impositae mazae inferebantur mensae. a ue(ovóuog, μαζο- 
vousioy, Hesych. Matovoyusvov *. (leg. μαζονύμιον) idem et μα.- 
ξοφορὶς et μαξζοφόρον. Suid. uafovogsioy, ut sunt fere desi« 
mentia in eioy διφορούμενα. — Kun. 
patovousia.] MS. μαζονόμεια. ut vulgo est, ita et in suo 
MES. fuisse ait Seberus, μαζονομεῖα" et supra fuisse μαζανό-- 
μια VI, 87. ubi MS. noster deficiebat, Hesych. Μαζονόμενον, 
sxloy ἢ ξύλινον πίνακα" ubi Sylburgius reposuit μαζονόμιον. 
Sed scripturae vulgatae propius, μαζονόμειον possumus scri- 
bere, ut hic MS. noster, Suidae, ut bic vulgati, Mulovoutio» 
ἀγγεῖόν zi. et Etymolog. Ma(ovopsiov, ἀγγεῖον ἐν ᾧ ἡ μάζα qvedzau 
ἢ) ξύλινον πινάκιον καὶ κανοῦν" ubi πινάκιον ita usurpat de patella, 
αἱ id vocabulum κατὰ τὴν ὑπὸ τῆς συνηθείας γνῶσιν εἰς χρῆσιν ἐλ» 
θεῖν licere Pollus dixit. Sed accidit praeterea labes hbuicloco in 
vulgatis: nam mutilus est ; MS. ita enim habet: μαζονόμξια᾽ τὰ βὲν 
μαζονόμεια ᾿Αριστοφάνους s. ἐ. Ὁ. rectissime, masonomiis Sestem 
adfert Ariſtophanom: κανάστροις mox alium, qui plane vulgo - 


* 
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omissus est. mox enim.ita MS. οὔς τινας (Ἡσιόδῳ προσνέ- 
povcuv" λέγει γ᾽ οὖν' eâde · περανϑεῖεν κότυλοι, xal πάντα κώ- 
νασιρα. egregium MS, nactos esse nos an vane gloriari δο-- 
jemus ? quam probe nobis hic versicolum illius poématis awu- 
etoris, quod ZJeeiíodo attribui ait, conservavit, pro eode vero 
legendum puto: εὖ δὲ περανϑεῖεν etc. noc dubito ita Polia— 
cem scripsisse, Accedant itaque et hic κεραμέερ catalogo σῶν 
ὑπὸ ᾿᾿ισιόδου πεποιημένων, ἤγουν εἰς αὐτὸν ἀναφερομένων. 
IuMEBM. 


μαζονομεῖα. oir. éto.] Perbene MSS. Jacunam in vul- 
^ gatis, parvam quidem illam, sed turpem tamen, supplent, 
alias enim, modo atteuderis ad Graece loquendi normeu, 
eibi locus bio non cpnstat; tum veró concinne, si cum MSS, 
et nobiscum legas: τὰ μὲν μαζονομεῖα "Mpior. quibus illa quae 
sequuntur respoadent τὸ δὲ xavacrga εἰό,, De μαζονομίῳ ad 
hunc locum ex Etymologo, Suida et Hesyciio quaedam /un- 

mannus observat. sed in Hesychio maluero cum Casau- 
$ono ad then, IV. cap. 15. restituere uolosouof quam μα- 
ζονόμιον sut μαζονομεῖον, quanquam, ad significationem 
quod .attipet, parum intersit; sed illa vitii est origo: scri- 
peerat aberrante manu librarius ἥΖαζονόμεν, cuius vocabuli 
syllabae posteriori einendandi causa lector aliquis adáctipse- 
rat o», quod tandem male cum ipsa vooe coaluit. Atkenaei 
vero ista, seu potius JJarmodü dicam, siquidem ex eo 
quae ponam excerpserit 2fthenaeus, ad quae Summus Áni- 
mmadvereor ea commentatur, utpote quae-ad hanc rem perti- 
neant, proferre lubet: μάζα νόμου χάριν ἐπὶ χαλκὼν «πανῶν, 
τῶν raga τισε καλουμένων μαζονόμων ἀπὸ τεῆς χρείας εἰληφότων 
τὴν ἐπωνυμίαν scilicet ita dicti μοζουνόμοι, quod in iis meas. 
sae Histribuerentur convivis: Lances Bomani appellarunt. 
de lance satura res est non. ignota ; bene itaque in Giossis 
antiquis et Collogaiis Scholasticis Lances, μαζονόμοι. In 
illustrissima Ptolemaei Philadelphi pompa pueros tulisse re- 
fert Callistratus λιβανωτὸν καὶ σμύρναν, Et δὲ κρόκον ἐπὶ χρυ- 
αὧν μαζωονόμων, neque μαζονόμων tantum in istius pompae de- 
scriptione meminit, aed et μαζονομέων᾽ μαζονόμια πεντήκοντα" 
unde haec in eo vox alibi restituenda ua(ovouías εἴκοσε πέντε, 
qnod, et diligentissima Casauboni cur& praecepit. Zn£erpres 
ubique non male masenoma dixit, cam Farro vel mazono- 
mum,.vel ut alii Codices, rnmazonomium  usurpet, uti 
motavit ad Afthenaeum Casaubonus et ex eo Possius in 
Etyrologíco, — 
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rd δὲ κάναστρα εἴθ. Jnterpr. haec coniungit cum prae- 
cedentibus, quasi haec verba sint ipsius Aristophanis. ma- 
Jim haec ᾿“ριστοφάνους etc. referre ad: μαζονομεῖον. post sequi 


tur, cuius sit vox καναστρα, nempe τοῦ ποιήσαντος τουῤ κερα-᾿ 


μέας, eius, qui fecit poéma, quod inscriptum est, Kepaytic, 
Jiguli, οὖς verag τῷ Ἡσιόδῳ προσνέμαυσε" ita C. V. C. A. 
οὖς τενας nQo0vtuorras, quos tribuunt Hesiodo, ut auctori. 
C. V. postea plenius: εὖ δὲ πέραν θΘεῖεν κότυλοε καὶ πάντα κα: 
vacrpa. legerem: EU δὲ περανϑεῖεν κόευλοι καὶ πάντα κανασερα" 
inquit adhuc tractans de cotylo: ἮΝ 


bene autem perficerentur cotyli et omnia caniatra. 


Videtur Poéta vasa figulina xard τάξιν descripsisse, et ubi 
et ex qua terra optime conficerentur indicasse versibus he- 
σοῖο. Kurznux. mE 

à δὲ xavagrQa etc.] Si usquam de Codicum nostrorura 
singulari praestantia et adoranda fide gloriari licuit, hio re- 
vera licet. sic enim egregie disiectum Po//ucis locum et pul- 
chra parte mutilum restituunt et perficiunt, ut pro vilibus 


et aereis aurea vere supponere dici possint. ecce, quaeso, 


quid fuerit ante nos editum, ut coguoscas, erudite Lector, 
quae et quanta cum Po//uce nos MSS. accepta referamus: οὖς 
τινὰς προσνέμουσε" λέγει γοῦν ἔτε ἐν κοτύλῳ καὶ πάντα κάναστρα. 
quam illa sunt a libris. nostris dissona atque diversa, quo- 
rum ego omnem lectionem fidelitef in ipso textu repraesen-- 


.tavi. eandem fovent Excerpta Faickenburgiana , sed paulo 


commaculatius, qua ego de re saepe conquestus sum, ita ta- 
men ut veri vestigia facile perspicias: Ofg τινὰς Ἡσιόδῳ 
προσνέμουσε" λέγει γοῦν ἔντε περανοεῖν dp κοτύλῳ xol πάντα xa- 
ψαάσερα. simul ex his odoramur, qua ratione fuerit ad istam 


J 


corruptelam, quae editos invasit Codices, perventum. pro. 


zevag-vero non incommode ' fortean τινὲς scripseris, Sed alia 
potro nobis in hoc loco sunt agenda; non enim desides esse 
nos oportet, ubi tam bene se perunt MSS. Primum itaque 
Jaudatur ὁ ποιήσας τοὺς Ksguufog, cuius Auctorem incertum 
esse boc loquendi modo declarat Polus; quosdam tamen il- 
jud Hesiodo tribuere. antiquis autem Grammaticis fuit in 
mnore positum scriptorem alicuius operis dubium, et de quo, 
uis esset, sub iudice lis erat, hoc ferme pacto nominare: 
0 rovro τὸ βιβλίον γεγραφὼς , πεποιηκαὶς, ἢ) ποιήσας. sio apud 
ntem Alexandrinum, hominem eruditissimum, in Protre- 

pico adducitur d τὰ Δυπριακὰ πεποιηκὼς, velo sà Kunguaxa 
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ποιήματα γράψας. ἸΠροσίτω δὲ, inquit, ὁ τὰ Κυπριακὰ mon,— 
ματα γράψας. ibique tum de Polluce et Castore versiculos bi- 
nos elegantes et nitidos ponit. Poétam enim illum nec arte 
nec iogenio fuisse destitutum ex fragminibus egregiis, quae 
hinc inde apud antiquos sunt dispersa, licet augurari. ni- 
mirum de parente vero poématis istius Critici veteres disce— 
ptabent. Hegesiam bi, alii Stasimum vel Stasinum dicebant. 
Athen.  Deipnos. lib. VIII. καὶ ὅτε 0 τὰ Αύπρια ποιήσας ἔπη, 
εἴτε Κύπριος τες ἔστε, εἴτε Στασῖνος, ἡ ὃς τις δήποτε χαίρει 0vo- 
μαᾳζόμενος etc, alter est et egregius super earelocus apud eun- 

em lib. XV. c. 5. quem librariorum negligentia corrupit: 
avUQ» δὲ στεφανωτικῶν μέμνηταε καὶ 0 τὰ Κύπρια ἔπη πεποιὴ-- 
κως “Ἡγησίας ἢ Ztaoivog' “ἴημοδάμας γὰρ ὃ ᾿““λικαρνασσεὺς 
4 Μιλήσιος ἐν τῷ περὶ ᾿““λικαρνασσοῦ. Αὐπρια' ᾿«“λεκαρνασ-- 
σϑέως δ᾽ αὐτὰ εἶναε φησὶ ποιήματα. quid ad ista restituenda 
cogitaverit Js. Casaubonus, equidem non ignoro, a quo 
sane iudicii exactissimi viro dissentire religioni duco. cum 
bona tamen eius venia, quae mibi venerint in mentem pro- 
ferre lubet, post Σεασῖνος addendum iudico à Kumnguioc. *) 
Cyprium enim fuisse Stasinum illum e Photio Casaubonus 
ostendit. tum in sequentibus, negl ᾿“λικαρνασσοῦ, oU Kv- 
molov, 'fiuwagvaacéog δὲ etc. Stasinum dixerat Cyprium 
"lthenaeus , sic scilicet opinatus, contta ac Demodamas tra- 
Jdiderat, Stasini non Cyprii illa fuisse po&mata, sed Halicar- 
nassensis, sensum, uti. puto, opportunum minima mutatione 
dedi. Quem vero Stasinum appellat hic 44tAenaeus , alii Sta- 
simum dicunt, ut in dubio res ista sit, Stasinusne potius an 
Stasimps sit appellaudus, Stasimum profecto vocant eruditi 
viri ad Clementem et JMichaeél Apostolius Cent. X. δ. 56. 
"Ira γὰρ δέος ἔνϑα καὶ αἰδὼς) Στασίμου ἡ γνωμὴ τοῦ ποιητοῦ, 
0g οὕτω φησέ᾽ Ζῆνα δὲ τὸν ῥέξαντα, καὶ ὃς τάδε πάντ᾽ ἐφύτευ- 
σεν Οὐκ ἐθέλεις εἰπεῖν" ἵνα γὰρ δέος, ἔνϑα καὶ αἰδως. notan- 
dus obiter elegantissimus ScAottus ad Diogenianum, qui Ho- 
mericam esse, illam psroemiam existimavit, Ego vero po- 
ius Stasinum dixero. cum meliori sutiquorum parte, eadem 
utique nominis ratione, quae est in alterius poétae nomine 
spud Nostrum Ilegoirog. parum itaque.abest, quin emendan- 
fum iudicem in .fpostolio, et sionbi “Σεασιμος reperiatur, 





Ὁ Non addendum ὁ Κύπριος. Est enim Χύπριος nomen alte- 
rius viri e Cypro. Quod plane distinguit Athenaeus apud Fabri- 
cium Biblioth. Gr. vol. I. p: 983. Εἴτε ᾿ΧΚύυπριός τίς ἐστι, ἢ Σεα- 
σἕνος. Tou». . TD 





εὖ 


Στασΐνος. certe in brevibus ad. Homerum Scholiis δὰ 'IA. a. 
παρὰ Tagacívy τῷ τὰ Kvnpia πεποιηκότι vitiose scriptum est 
pro Σιασίνῳ. alibi tamen ille Grammaticus ad Paw. π. ἢ 
ἑστορέα παρὰ τῷ τὰ Κύπρια πδποιηκότι. -Txetzeo autem δὰ Ly- 
cophronem v. 511. Σειασῖνος 0 τὰ Αὐπρια πεποιηκωῶς. ex quie 
bus omnibus. id etiam patet, praestantissimos vetertuni. Cri 
ticos Stasinum carminis istius auctorem iudicasse, alias et 
sioe scriptorià nomine adiecto ab Arisſtophanis et Sophoclis 
Commentatoribus antiquis Kungi ἔπη vel ὃ τὰ Kvnpiaxo συγ- 
γραψάμενος laudantur, dé operis argumento videndus ad .4fe- 
Aanum H. V. 1X. cap. 15. Jac. Perizonius, vir: eruditissi- 
mus. Simili vero ratione idem ille petrum Doctissimus. 
Strom, lib. I. laudat co» τὴν Gopgovida ποιήσαντα, qui ““ροί.." 
lonis Rhodii Scholiastae ὁ τὴν ΦΦορωνέδα συνϑεὶς , τὸν τὴν Bu— 
φθωπίαν ποιήσαντα, τὸν τὴν μεκρὰν ᾿Πιάδα πεποιηκότα, qui-aio- 
εἰ 4ristoteli nominatur περὶ JIowtexgg, 0 τὴν μικρὰν ᾿Ιλιάδα 
ποιήσας) €x quo summi Philosophi Joco colligere licet omne 
carminis istius ergumentum. existimatur autem ille Lesches 
fuisse. Tzetzes ad Alexandram Lycophronis: Δέσχης δὲ ὃ 
τὴν μιχρὼν ᾿Ιιάδα πεποιηκώς et alibi, ὡς ὁ 2féogne φησὶν, 
Ἡνίκα »vE μὲν ἔην μέση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σὲλήνη. sed illum 
tà versum ex Olemente sio restitue: Nu£ μὲν ἔην μεσάτη, λαμ- 

ἢ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη. — Miexandrinus ille: NvE μὲν ἔην με--. 
σάτα, Aaunog δ᾽ ἐπέτελλε σελάνα. : Pausaniae vero in Phoci- 
oie cap. 26. et 27. “έσχεως dicitur. Ünicum addam “4116. 
nasi locum de Ágeni. dramate Satyrico, cuius scriptores fere. 
bentur verii, lib. XIIT. συνεπεμαρτορεῖ δὲ τούτοις καὶ αὶ τὸν' 
"af yrva τὸ Σατυρικὸν δρᾶμα γεγραφὼς etc, eire Πύϑων ἦν ὁ Ka-: 
ταναῖος ἢ ὁ Βυζαντένορ ἢ καὶ αὐτὸς à: βασιλεύς. sed in istis ne 
diotius haeremm ;. volumen enim esset contexendum, δἱ ille- 
complecti auimue eseet scripta, de quorum Auctore ρὲ pa- 
rente Critici litigent, id apparet ex iis quae dixi, cousue- 
visse veteres, si quis alicuius, operis genuinus auctor late-. 
σοι, illud ita.citere, ut in hoc loco fecit Pollux, ὁ ποιήσας᾽ 
τοὺς Kepmufac. Ἀεραμέας autem, 'atut de illorum auctore: 
non perspicue constaret, Hesiodo quosdam tribuisse dooet: 
Pollus, qui itaque iam:ad Indicem carminum Hesiodi hacte- 
nus ignoras acceduot e Polluce nostro, quem sibi egregio. 
benehcio MSS, redditis Kegapevos obstringunt, sed ad quem 
auctorem praeterea relati Κεραμεῖς argumento probabili, ut 
discerbi nequeat, qui verus sit. eos et Homero adscriptos: 
r&bus.vincam necessariis, ut et alia quaedam fueront, de 
quibus Homerine essent an Hesiodi, dubitavere Granymatios : 





1658 X. 85. 


veteres. Herodotus auctor gravissimus in Homeri vita nar- 
rat, figulos quosdam Samios Homerum forte praetereuntem 
ád se vocasse, et ab eo, cum sepientem ilom esse cognovis- 
sent, petiisse , praemio promisso, ut sibi carmen accineret ; 
composnisse tum ac cecinisse Homerum illa carmina, quae 
vocantur Δαμενος. istorum primus est ille versiculus: Σὲ μὲν 
ducere μισϑὸν, ἀείσω, ὦ κεραμῆεξφ' ex quo oerte lucide apparere 
arbitror titulum istius carminis non minus commodum esse 
Kegaptic quam «ajiyov ,. quod et ipsa illa Herodoti narratio 
aperte demonstrat, magis tamen ad hoq existimandum, mo 
movet, quod iste versiculus integer, quem ex Hesiodi Χερα--: 
μαῦσε producit Polus noMer, in isto Homeri poémate pauca 
oppido differentia reperiatur. tertins est ab initio. sed ut. 
rem omnem facilius et expeditius pernoacas, hic versiculos 
istos habeto: TEM 


εἰ μὲν docere posO0v, αείσω, εὖ κεραμῆες" 
-' — δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ᾿“Ιϑηναίη, καὶ ὑπείρεχε χεῖρα καμίνου, 
᾿ εὖ δὲ μελανϑεῖεν κότυλοι καὶ πάντα μάλ᾽ ἱρά. etc. 


Ego cum haec ostendissem viro cuidam amicissimo et erudi- 
tissimo, non dubitare, se mox affirmabat, quin idem esset 
versiculus iste apud Herodotum Homeri et hic Hesiodi apud. 
Poliucery nostrum... Sed de isto περανϑεῖεν δὲ μελανθεῖεν 
utrum elteri sit anteponendum, ton equidem constituo, sic. 
opportune utrumque loco convenit. saepius autem a Gram... 
raaticig adnotatas esse binas in aliquo scriptoris loco lectio- 
n65, quarum utrarumque bonitas et praestantia mentem ali- 
cnius, si velit eligere, ia dubio retineat, alibi jam ad PoJi- 
lucem observavi. probavero tamen sepawOwies. illud autem 
pA. ἱφὰ futile est atque. ineptum; unde factum ut. improba 
leetio peiorem pepererit versiomem. quis in istis locus eit 
legoig ,. sacria sanctisque rebus, neminem intellecturum arbi- 
tror , ut hic sane quin reponenda sint κάνασερα, omnino du- 
bitari nequeat: κανασερα vero tam ficiilia fuerunt olim, 
quam, e. vimineo plexa, .ut FPollux monet, Hesychius: Kova- 
O1Q0v , ὕσερακον, ερύβλοον, κανοῦν. τρύβλια sane fictilia, neque 
aliter exponit Eustathius, Sed satia in hac re diu substiti- 
mus ; id. tamen non prsetereundum, .virum iuvenem inge- 
niosissimnm Berglerum, qui Polluceos Yndices quam accura- 
tissime conciunavit, in eandem illain fnecum opinionem in-: 
cidisse de hoo Zesiodi versiculo, quam pluribus exposui, 
[Haec scripseram in prima nota, quae nescio. quo pacto eint 
rescissa, neque typis repraesentata: Oculos ego forte, dum 
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his animum attendo, in Interpretem conieci, cuius& hominís 
imprudentiam an ignorantiam magis mirer nondum equidem 
coeatitui, qui ad Poliucem vertendum ab omni eruditione 
Graeca imparatus accesserit, itaque in ea re se gesserit, ut - 
postea provectior aetate rerumque cognitione versionem il- 
lam ingenii superbientis abortum fateri sit coactus. in his 
profecto ut in omnibus se turpiter. dedit, cum Ariotopha- 
is esse verba aentíat: τὰ δὲ καναστρα etc. quod a Poliucis 
consilio abhorrere facile sine MSS, quis sanimadvertisset. 
neo.sane monuissem ea de re, nisi in hoc eodem erroris luto 
doctos homines haesísse intelligerem, quos vitium deceperat 
Interpretis. attamen non severissime castigandi sunt, aut 
culpandi, qui, cum MSS. ope fideli destituerentur, in hoc: 
Auctore nostro minue dextre versari potuerunt. Postmodum 
adductus est ἃ me Leschis verpiculus e Tseize ad Lycophro; 
nem: ' Hyixa νὺξ uiv ἔην μέση, λαμπρὴ d. ἐπέτελλε σελήνη. εὖ 
μέση induxeris, integer erit versus. sed mihi persuadeo 
illad ἡνίκα esse ἃ Zzetsís manu, qui parum attentus auta 
memoria deceptus illud adiecerit, nusquam enim alibi in boyg.. 
extet versiculo. de LescAe vero et Jliade parva adeundus et- 
iam vir insigni eruditione et diligentia JoA, Alb. Fabricius 
in Biblioth. Graec. pag. 2800. Porro, quamvis meam de 1.8. 
ραμεῦσε et Καμίνῳ coniecturam sine controversia certissimam 
esse existimem, adiungam tamen mantissae loco argumen- 
tum pro mea opinione validissimum. Suidas inter Homeri, 
quse enumerat, scripta, refert Χεραμὶς» nec in illa enume- 
ratione, quod in primis attendendum videtur, Χαμίνου mé- 
minit, cum tamen postea ipsum illud carmen producat, hic 
. primum in Suida emendari velim Χεραμεῖς, de qua emscula-- 
tione neminem equidem dubitaturum puto. deinde facili ne. 
gotio conficio, Suidam Kepgapeig et Χάμενον pro uno eodem- 
que habuisse po&mate. haec autem mea non mediocriter ad- 
iuvantur iudicio doctissimi Fabricii, qui αμενον Herodoti : 
et Κεραμεῖς Suidae memoratos non diversum esse carmen 
censuit, hoc autem etsi rectissime Fabricius pronunciaverit, 
vera nibilominus videtur emendatio loci viro praestantissi-" 
mo latuisse, Ex Addendis.] 0. E 
"Ore δὲ γίγνεται etc.) C. V. »lyvezos δ᾽ οὐ κεραμέα μόνον᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἄλλης ὕληςν ὥσπερ οἱ κότυλοι, ὅτε καὶ ἀργυροὶ ἐγίγνον- 
το; ἱκανὸς etc, leg. κεράμεια. fit autera mon (canistrum) £gu- . 
linum tantum, verum etiam ex alia materia, quemadmodum 
et cotyli , quod etiam hi argentei fiebant, idoneus Jfristopha- 
nes index est eto, ἸΌΞΗΝ. Q7 
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ὅτι δὲ γίγνεταε etc.] Sed noudum desinit optimus MS. 
,sed adhuc plura nobis largitur vulgo omissa. lta enim per- 
git: ,riyveres δ᾽ ov δεραμέα μόγον, alle καὶ ἄλλης ὕλης ὥσπερ 
οἱ κόετυλοι, ὅτε καὶ ἀργυροὶ ἐγίγνοντο, ἱκανὸς μηνύσαε Apr. ἐν 
'6etc, ubi tamen scribe potius κέραμεα et ἀργυροῖ. Ait xasa— 
στρα non tantum füisse fictilia, et et ex alia materia, quem- 
admodum et cotylos, qui et ex ergento fiebant. in quam rem 
adfert dristophanis testimonium de cotylo, argenteo nimi- 
rum, unde ducentas drachmas quis possit lucrari, vel pro 
qvo inops facile mutuo accipiat tot drachmas. Eum locum 
Gomici et in mente habuit Athenaeus libr. XI. in xórvlog, 
ubi quoque "fristophanes ἐν Βαβυλωνίοις adducitur, licet ipsa 
gendi non prolatae. lcuNa. 

ὅτε δὲ γίγνεται etc. ] Totam MSS. lectionem in his resti- 
tuimus, quae plane elegans p et apposita, cum ita vulgo 
perfide quibusdam defectis ederetur: ὅτε δὲ γίγνεται 07 κερα- 
μεοῦν μόνον τοῦτο ἱκανὸς Αριστοφάνης eto. De Korvlorg su- 
perius adnotavimus, et.videndus, quem et ibi adduxi, 4ἐλο- 
naeus lib. XI 

πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ dy] MS. πόϑεν ὧν γένοιτ᾽ ἄν. Sed 
vulgatum rectius videtur. Ivuc. 

. "nó0tv οὖν γένοιτ᾽ ἂν 2] Optime Jungermannus locum di- 
stinxit, MSSque lectionem in ordinem digessit. sic itaque, 
ut ille voluit, in textu restituendum iudicavi, scilicet: ali- 

"quis desiderabat ducentas drachmas, quas unde nanciscere- 
tur, penitus ignorabat. inquit alter: tecum illam lancem 
argenteam aufer, quae isto procul dubio pretio censeri 
potuit. | | 

φέρω] C. V. φέρε in his versibus: 


— ó& διακοσίων δραχμῶν" 

πόθεν οὖν γένοικ᾽ ἂν τὸν κότυλον τοῦτον φέρεεν 

Kor. 
᾿ φέρειν] MS. φέρε. quod verius vulgato φέρειν; Tam to- - 

tüm locum libet simul adscribere, ut ex MS. restituendum 
puto: τοῖς δὲ ayyeloig προσαρεϑμητέον λεκάναι, λεκάνια, λεχα- 
ψίδια, λεκανίδας, λεκανίσκας.. xavacrQa , μαζονόμεια (sive μα- 
ζονομεῖαλ). τα μὲν μαζονόμεια 49satoqavoug εἰπόντος ἐν ᾿Ολκασε, 
τὰ δὲ καναστρα, τοῦ ποιήσαντος τους Κιραμέας, οὕς τινα; 
“Ἡσιόδῳ προσνέμουσι" λέγει γοὺν, 

εὖ δὲ περανϑεῖεν κόξυλοι καὶ πάντα κάναστρα. 
Τίγνεται δ᾽ οὐ κεράμεα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄλληρι ὕλης" ὥσπερ οἱ 
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devo, Urb παὶ deyvooi ἐγγνδνεδ, Ἱκανὺς μκηνύσαι " Δριστοφά- 
ψης ἐν. Βαβυλωνίοις εἰπων, ΕΣ : : 
02. 4 Cove vos — δεῖ. διανοσίων δραχμῶν " 
πόϑεν οὖν γένοιτ᾽ ἂν; τὸν κότυλον τοῦτον φέρε. ἴτνο: 
soc φελλωδεες, τοῦ πεν. tto: ] Ὁ. A. φελωδεες leves instar eu- 
beris corticjsve, Kozus, ^ .^ : , . 
ον ρ,δλλωῤδεερ τ, πεν, 910.} "Sio -navacron et Moschopulus, 
forte hinc, explicat, ut Brodaeus notavit ScAo/, ad libr. II, 
"dintholog. cap. 47. ad,carmep Macedonis. Iuxo, ὁ . 
'' wavafoi] xavatas εἴ ἐκκανάξαε, pro evacuare et exina« 
níre, vnde .Canacheni Arnobio libr, VI. fures. Meursius I. 
AÁnimadvérs, Miscell. 5. Sed Ga/dastus Collectan, in Va- 
derian. Cimelens. de Bon. Misc. Coll ait se in membranis, 
quie tontiuebant Hardilonis Monacbi: dicta patrum, inve- 
nisse illo loco Arnobii Canactae, quod adhuc propius acce- 
dit ad verbum xa»aje. Ego addo et emendo, Hesychii lo- 
cem, in quo est: 'Exxevdiris, ἐπκενώσειν; απὸ τοῦ κανοῦ, 
ϑορυβήσειν. legendum enim ἔχκανάξεοιν ordo literarum osten- 
dat, quim. praeceedant ab- ἐκκαὰ inéipientia ét sequantur. et 
clarum est dicere axo zov xa»vov.  Distingue etiam ita: 'Ex- 
κανάξειν, ἐΑκενωώσειν, ἀπὸ τοῦ “κανοῦ, ϑυρυβήδειν. nam illud 
ϑορυβήσεεν. alia significatio est verbi ἐχκαρώξειν sio xavu- 
iug idem Hesychius ταράξας exponit; quad quid aliud est 
quem ϑορυβήσαρ.. lvxc. MEE 
.  warüjo,) κάνασερον profecto ab. alia voce xavouy existimo. 
fluxisse; unde Romani canistrum fecerunt, sicut A πατάνῃν͵ 

atina. quosdam itaque canistrum ἃ Graeco sermone ma- 
nasse qui pularint, refert Jsidorus, cum alii, quod ex vimi- 
nibus esset contextum, arcesserent a cannis, Po//ux cum il. 
Jam originem τοῦ κανάσερου agnosceret, τὸ κανάσσεεν deduxit 
ἀπὸ τοῦ xavagrgov. qua quidem in re magis eum probavero 
quam Zustathium, qui contra hàec ἀπὸ τοῦ xaraosnv deri- 
vat κάνασερον. .locus est ad 4. Odyss. Τὸ δέ οἰνοχοεύειν καὶ 
δἰνοχοεῖν οὗ μόνον iugtuv λέγεται; ἀλλὰ καὶ ἐγκανάσσειν" ὡς τὸ, 
ἄκρατον ἐγκαναξόν uos πολύν" ὅθεν καὶ καναστρον, τρύβλιον, 
εἷς ἐν. καλαϊῷ κεῖτᾶν ῥητορικῷ “Δεξικῷ. Hesych. ᾿Ἐγκάναξον, 
ἔγχϑε, . ἔκπιε. vbi sane ἐγκανάσσεεν bene exponitur ἐγχεῖν" sed 
ἐκπιεῖν e3t ἐκκαναάξαι, uti quidem ipse Pollux docet, adeo ut 
ij» illo Lemicogrephi' loco ütriisque verbi ἐγκανάσσεεν et ἐκ- 
“ανάσσειν͵ sigsificatio confundatur De XEupolidis Amiei⸗ 
Meursius in. Attica Bibliotheca, in istius Comici verbis au- 
sog 6 MSS. restitui pro αὐτοῖς. : Porro ΖΔημιόπράεαις errore 
pervulgato mox fuit ante nos editum, in istis ecu tabulis seu 


Pollux Fol. F. Ggag&g8& 
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columnis invenisse se non tantum adveergev, sed et κάνυ- 
ergo» Pollus affirmat. recte, me quidem iudioe, quamquam 
Salmasius sotaverit κανισερον, ad formam scilicet Latini 
nominis, . 

éunavdbe] Pro ἐκκανάξαι logit Hesyoh, ἐκκενάξαι, sed: 
malim ibi ἐκκανάξα, & κανοῦν, ἐκκενῶσαι" preprie enim est 
deplere canéstrum, dein latius se fudit significatio, Kuxun. 

wc Εὔπολις MS. αἷς καὶ EUnolig etc. plenius, Dramatis 
Φίλων et alii meminere, ut adnotavit Casaub. VI. then. 19. 
Iunoxknhm. ' 

τὴν δ᾽ αὐτοῖς etc.] Verba Eupolidis non habet C. A. in 
ilis leg. C. V. αὐτὸς" ita et Salm.  Kuzn. 

sz» δ᾽ αὐτοῖς etc. ] Sic χρῆσιν restituo ut MS. noster ha- 
bet: τὴν δ΄ αὐτὸς ἐκκαναξει. Mex. 


86. 
4ημιοπράταις 1 Semper MSSti “ημωπράτοις" quod re- 
ctum. Salm. κανεσερον. Hoxmy. ' 
“ημιοπράξαις) MS. ἐν δὲ xoig “ημιοπράτοες οἷο. ita scribe, 
UNGERAM. 0. ! 
' — Aemmpia] Supra VI, 85. coniung. éufogen, λεκώρια, 1a 
καἰνία, eto. Szn. | 
"fostabulum  ὀξύβαφον. hoc looo ex numero τῶν eic τὴν 
ἐδώδιμον χρείαν, ut et in sequento Parynici loco. ubi κῶν 
ex καὶ ἂν contractum, non ex καὶ ἐν, quomodo Znferpr, acce- 
pit. 5588. ) 
xorraBixov] C. V. κοτταβίτων' leg. κοτταβιτῶν, de ace- 
fabulis cottaborum ludo adhibitis. C. À. post omittit ἐζρηταε, 
et addit, «ai τα ὁ, ete. γρείαν à. o. ᾿ΜΠριστοφάνους.  Kuxmx. 
x0rta im | MS. κοτταβιτῶν, εἴρηται τὰ ὀξύβ. et bene 
inseras τὰ, Sed vulgatum κοτταβικῶν bonum videtur: scilicet 
ἀγγείων. ' Toxo. 
κοτταβικῶν ep. Obvf.)] τὰ ὀξύβαφα plenius ot expres- 
sius e MSS. τς 
—— ad τὴν ἐδ. Interpr, recte: ἐδωδίμων, eduliorum. Kuxnu. 
εἷς τὴν 4.] MS. der» dod. sed emenéstum, ἐς tav. 
IVMGEIRM. 
ἐν Ὅρνεσιν '"euor.] Fol. 382. sed tam in textu quam 
Scholiast, τρύβλοον proparozyt. ut et supra VI, 85. in M. 
quoque, qui hic editis similiter. Sz». ME 
ἐν Ὄρνισιν᾿ ἄριστ. Quae post'/fo«grogevové extadt nen 
habentur in C, A. usque ad segm. 89. κρέα.  Kozxxx. 
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ἐντευϑενὶ) MS, ἐντευϑεν εἰ. Ceterum τρυβλίον, et aotea 
τρυβλία etiam MS. habet noster bic paroxytone, quod sequi 
placet. Iume. 

Φρυνίχου ούσαις ) MS. Beovslzov t nempe V litera 
initisli, ut βὶ in MS. scribitur, unde quis in MS. mondosius 
fecit, Φρηνίχου. Phrynishi Mueae et ἃ Nostro supsza lauda- 
bantur, et apud Athonaoum, ut adnotavit Casaub. IL. then. 
20. Ivxnc. 

né» ofvf. τρεῖς xy. etco.] C. V. καὶ οξυβάφῳ χρεΐοθαι" 
unde legerem : 

κἂν ὀξύβαφον χρῆσαι ἢ γοίνεπας δυ᾽ ἀλεύρων. 
acetabulum commoda aut. duos farinae choeni- 
ces. Koznnw. 

πᾶν ὀξοβ. τρεῖς X etc.] χρῇσες Comici ita in MS. habet: 

sei ὀξυβάφῳ χρεῖσθαι τρεῖς χοίνικας, ἡδυαλεύγμων᾽" an κἂν ὀξυ- 
βάφῳ γρῆσϑωε τρεῖς etc. ut vulgo est. sed alii rectius recon- 
£inpabunt, Ivne. 

κἀν ὀξυβάφων etc.] Omnem MSS. lectionem: litera tenue 
in textu reposui, nisi quod pro sei dederim ya», ite iubente 
sensu, qui facilis omnino est, neque mutendum mee senten. 
tiá quicqusm : e£ i» oxybapho. accipere muéua :tres choenices 
eut duos farinae: quo loco revera satis lucide. comprobat 
Pollus ὀξύβαφον etian usurpari ἐπὶ τῶν εἰς τὴν ἐδοϑεμον. 

In Gjossis et Colloquiie Scholaeticio : Ὀξύβαφον; εἰ ὀξυβάρεον, 
acetabulum, aectarium. 

sal λεκίδας MS. καὶ λοκίδα δέ" et recte, I? on ením 
subiecta singulari ponitur: lex λεκίδα itaque diui Epicharmus, 
nom λεκέδας. lumc. 

καὶ λεμίδας etc. ] Reduxi MSS. lectioném λεκίϑα, quae 
ex ipso Siculi Poetae looo confirmatur. 

ἐν Νιόβης γάμῳ] C. V. iv Ἥβης γάμῳ, in Holes nuptiis, 
quod drama laudat 4f4henaeus pessim, edeoque: praetulerim 
Jectioaem . MSti, tum C. V. Aexlvdn «iv. »ewla δύο" ἐν δὲ 
Exlgovs καὶ πελήνων λεκίς’ Ραϊοέέανι δὲ labra duo: in Soirone 
etiam ex figulinorum genere est pelois. quod convenit cum his 
HÉleeych. Ainuvidec, —RX lotadag* waplov labrum, quia 
Laconibus καφὲ est λουτὴρ apud Eeeych. si quis: autem vulga- 
tum maluerit, non repu vgnebo. Salmas. lr λεκές. ἄντην. 

ἐν Νιόβης γάμῳ MS. ᾿Βκέχωρμος εἴρηκὸν ἐν" ἥβης γάμῳ. 
nempe emendandum pro volgato ἈΠ όβης γἅμω est “Ἥβης 
gene sio enim et a ud Athenaeum lib. III. Apicharmus 
ἔν " Hinc γάμῳ, περὶ τῶν ἐχίνων laudstur. ubi Clariss. Casan- 
bonus Ill. Athen. 15. notat cám fabulam plenam fuisse no- 
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minibus omne genus ciborum. Ipes verba Epicharmi in MS. 
hic ita habent: λεχίνδα κενβαφία δύο. Sed scribendum, λεκίδα 
κ᾽ ἐμβάφεα δύο. Sequitur in. MS. ἐν δὲ Σκίρωνε, καὶ πιλήνων 
᾿λεκίς. Et primum Σκίρωνε, sic pro vulgato Σκύραινι videtur 
reponendum, üt eiusdemmodi nomine fabulam Epicharmus 
couscripserit, quo Auripides supra IX, 575. Alterum vero 
nescio an vulgatum retineamus, an potius MS, ductum se- 
quentes καὶ πηλένων λεκὶς scribamus, id est, λεκὶς τῶν πηλίναν, 
λεκὶς ἐκ πηλοῦ, χοϊκη. ut Hewhius explicat vocem πήλενος. 
Eadem forma loquendi videtur, quod infra ex F'yoq Aristo- 
phanis, monids ro» μαγειρικῶν" segm. 104. in MS. nam 
vulgo frustra quaeres. ᾿ Sed noster Salmasius malebat, πηλίνη 
Aexig bic legere. IuNo. 2 

ἐν Νιόβης γάμῳ ] De fabularum titulis, ut ordine singula 
dicamus, primo loco, tum ipsa de re monendum. erit. Ne- 
βης γάμον in. hoc Pollucis loco librariorum imperitía condi- 
dit; qua inscriptione fabulam Epicharmi nullam a quoquam 
esse .adductam certi sumus. "accredidit Meursius, et Niobe 
nuptias iutqr. Epicharmi fabulas enumeravit ex solo Poilluct 
ad Holladium .Sesantinoum, cum ipsi tamen ad maous enet 
"Hug γάμος ex «dthenaeo et Tzetze ad Hesiodum, cuius et lo- 
cum mihi notaveram., et profecto si animum attendas, quae 
Niobes nuptiae a veteribus celebratae, ut Epicharmus inde 
et titulum: et argumentum fabulae petere potuerit? Optime 
MSS. “Ἥβης yauo. Hebes nuptiae celeberrimae, neque de 
istis quiequadi adnotare lubet, sic itaque cum MSS, in textu 
reposui. Altera Siculi Postae Comoedia Σιεύροιν erat in vul- 
gatis, neque aliter in illo indice, quem dixi, Meursius, pra- 
ve tame; Codices enim nostri Xxlgevs, quod equidem du- 
dum ante hos visos ex similitudine Σκίρωνος Enripidei aui- 
madverteram. Porro δΔημιοκύατοις emendavj. sed diligen- 
tissimi Moureii error et ἀκρισία est observanda, qui fabulam 
nobis Epicharmi Δημιοπρατας ex hoc Pollucis lóco conſinxit 
et in isto Comoediarum eius indice reposuit. miror sane, 
cum in hoo decinio.Pol/ucis libro tam frequenter Zgyiónpars 
citentur. sed. noh eadem est omnium horsrum £artuna, et ut 
aliis errautihus facile ignoacimus, sic et illam nobis: ab aequo 
lectore yéniami oramus. Ad priora recurrendum, vbi i2 
Epicharmi χγρήσεε extitit ante nos xa? iufaqia. . Praestantis- 
simus ille Godex Palatinus, quem ut sospitatorem Pollucis 
admirari soleo, κχένβάφια egrepie scribit, seilicet ἐνβάφια 
consuevere veteres, non ἐμβαφεέα, quam tu scribendi ratio- 
nem in vetustissimis matmozibus expressam invenies, simili 





- X. 87. 1565 
modo Pollux e Demiopratis adnotavit ἐνμόχλεαν ut quidem 
e MSS. ad literam reddidimus. supra verq ἐμβάφια iam po. 
suit fuctor noster, ἐμβάφια, Axe pia. emaculandum Zesy- 
chium arbitror, apud uem editur, pufagías, λοπάδες βαθεῖαι" 
ἀπὸ τοῦ | βαπτειν ἐν BaOs scribe: ᾿ξμβάφια. Adern: ᾿ξμβά- 
gor , ofvfagoy παρὰ /nmzovaxr. . Herodotus Musa secunda, 
ubi de. Festis Aegyptiorum, de lampadibus, quas illi tota 
nocte babebant accensas, inquit: za δὲ λύχνα lare é(nlagia: 
quibus innuit, non disparem lampadum earum et ἐμβαφίων 
fuisse figuram. In altero Siculi Poétae loco itidem MSS. - 
libros sequutus sum, illamque lectionem opportune Junger- 
mannus exposuit. 116 τῶν ξυλένων τράπεζα» lignea mensa, 
legisse certus aum, etsi loci non: meminerim. EE 


87. 

Δημιοπράταις ] Scribe, ut MS. habet,. “ημιοπράνοι. 
IusGERM. 

ἹΙπποῖν. δ. εἰπ. καὶ λέκος π.] Pro quo alibi λέχος πυρῶν; 
catinus seu scutella tritici. Henr. Stephan. Sk». ᾿ 

nno. δ. ein. καὶ λέχος π.} Jdesych. Δικὲρν quod. onm 
Aexlg convenit magis. δὲ medium abest a C. V. qui et ante " 
λέκος πυροῦ legit καλειφαρόδινον xdv, "leg. κἄλεεφαρ - Qodtvo» 
sjdv, e£ unguentum roseum sugve. et ita legendum supra lib. 
VI. cap. 19. v..20. ubi ῥόδιον est pro ῥόδινον. vid. Athe- 
naeum lib XV. cap. 11. nisi quis ibi voluerit ῥόδιον acci- 
pere de unguento crocino, cuius nomen a Rhodo celebre 
erat, ut iterum JAihenaeus docet l. c. malim tamen prius. 
Κυχῆκ. 

dnnow. à. tin. καὶ λέκος m.] MS. nobis verba Hippo- 
mactis non mutila, sed integra proponit: “ππωφαξεος εἰπὸν- 
τος (sine δὲ) καλειφαρόδινον" ἡδυ καὶ λέκος πυροῦ. , Unde i ita 
locum. restituo ΖΔημιοπράτοες. λέκος εὑρίσκομεν. Ἱππῶνακ- ᾿ 
τος δἰπόντος, 

κάλειφα ῥοδενὸν ἡδὺ, καὶ λέκος πυροῦ. 

Elegans mehercle γρῆσες᾽ ἄλεφα pro ἄλεεφαρ ἤγουν ἄλειμμα, 
τὸ μύρον. Etymologicon Magnum aaepins: ἄλειφα, σημαένεε 
τὸ ἄλειμμα" απὸ τοῦ ἀλείφω dinge. xai κατὰ ἀποκοπὴν ἄλφα" 
et statim in ἀλείπτηρ" ἄλειφα, ἄλειμμα" et in κάρη" ἰστέον 
ὅτε, οἷς λέγει ὁ τεχνικὸς, τὸ κάρα, Mna, ἄλεεφα, dnoxoxy ἔστεν" 
τεγφεκὸς, puta Herodianus Grammaticus. Kustath. ad "Oves. 
e "Howdiavoc μέντοι ἄλλως αὐτὸ σχηματίζων, φησὸν». ὅτε τοῦ 
ἄλειφα καὶ λίπα ἡ καταληξες οὐκ ἀηϑης" ἀλλὰ τὸ. piv ἄλειφα 
ὥσπερ ϑέγω ᾿ ϑέναρ καὶ κείγω κέρας, οὕτω καὶ αὐτὸ ) ἐκ τοῦ ἀλείφω. 
ἄλειφαρ ἢ ἀλειφαρ" καὶ ὑποστολὴ τοῦ Q ἢ τοῦ αἰγμαι ἄλειφα. 
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Et Callimachi-versus apud Etymologicographum in oerlayyeg* 
παρὰ Kollsuotgo ἐν τῷ πρώτῳ, 

αἰπῶν ἀπ᾿ οστλίγγων αἷὲἣν ἄλειφα ῥέει. 
Ubi non dubio sequi Syiburgii emendationem: seite “- 
τιῶν, —— ἀπ᾽ d. codem. Tunc. 

* Exnois. δ. ein. καὶ à. x.] Eximie MSS. nitidam Hippo. 
nactiís χρῆσιν bic Polluci nobisque reddunt: Αάλεεφα ῥυδινὸν, 
ἡδυ, xai λέχος πυροῦ. Quiddam etiam huius scripturae ve- 
teris asservarunt Excerpta Falchenburgii: φαροδινὸν ἡδὺ καὶ 
léxog πυροῦ. in BJasileensi fuit editione πηροῦ" sed in istis 
quid desit, facile cognoscas ab aliis adiutus MSS. quibus 
si destitueremur, iu teoebris micandum esset, Perbene Iun- 
germannus de forma vocis dioe, quam et ita posuit Empe- 
dociles apud 4frístotelem, parique modo 2f/caeus apud HepAae. 
stioneam ὕδῳ pro ὥδαρ᾽ sio enim veteres, quod postea muta- 
tum in ὕδωρ. eaychius: ᾿Αλεῖφαρι στέαρ, μύρον. χρίσμα, 
ἔλαιον: σπιεγμα Jl, sy. “Ἔν δ᾽ ἐείϑει μέλιτος καὶ ἀλεέφατος 
ἀμφιφορῆας". Schol. ἀλείμματος, ἐλαίου" apud Ionas nimirum 
creberrtms αλδέφεεν est μυρίζεν, unguento delibuero. Simoni- 
des apad Clementem: Καλείφομεν μύροισε καὶ ϑυμιάμασε Kol 
βάκκαρε᾽ paululum aliter apud Athenaoum lib. XV. versicu- 
lus ille legitur: κ᾿ ἡλεεφόμην μύροισε καὶ Ovoluacs καὶ βάκκαρε. 
sic ego Sironidem existimo scripsisse: X" ἀλειφόμην μύροισι 
καὶ ϑυώμασι Kol βάκκαρε * ἀλειφύμην Poitice:pro ἠλειφόμην. 
Hesychius: Θύωμα, μῦρον, ἄρωμα" sed res illa protrita. 
“Ρυδίνου uv'gov compositionem pluribus apud Medicos descri. 
ptam reperies, qui omnes uno ore gratissimum fuisse et sua- 
veolens tradunt, ut non sine rétione ἡδὺ dixerit Hippenas. 
meminit et huius Homerus Jl. wy. — δοδόεντε δὲ χρίεν ἐλαίῳ" 
"h8gocít) — ubi. brevia —* τῷ ῥοδίνῳ sed Fustathius 
ad eum locud late, et Athenaeus libr. XV. qui simul ubi 
praestantissimum extiterit unguentum rosatum docet. Sed 
de vasculo Aéxe vel Aexg sio et Hesychius: Αεκὸς, λύκιον, 
λυκάρίον) Ἡρύβλιον, ol δὲ λυκάριον' ego totum locum ita re- 
formaudum arbitror: “εκὸς (vél λέκος, ut apud Podiwcem 
nostrum) λέκιον, Aexetpiov , τρύβλιον, οἱ δὲ λεκάνεον" non enim 
altera vios λεκάρεον, quod opinabantur eruditi viri, recurrit 
commode, cum illa vox priorum explicationem continere 
debeat. apud eundem et λεκίς  “Δεκὶς, παροψὶς, λέκκη, χλαῖνα" 
sed et in his prava distinctio binas in unum confudit voces, 
quas ita separebie: zftxlc, παροψίς. «Ἰέκκη, χλαῖνα" inde 
AexlGaxog et lexapro», quod posterius iam modo Pollux enn- 
meoraverMt duug.a, λεκάρια. λεκάριον πεισάνης cst apud 
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Hermeam lib. YL de Apollino Gryneo. itaque si ista loca com- 
ponas, in quibus occurrit λέκος vel lexaQtov, praecipue fru- 
mento recipiendo vasculum id destinatum animadvertes. li. 
berandus bica prava /Vunnesei?, doctissimi hominis, crisi Pkry- 
nichus. is de paropeide sio tradit: Παροψὶς, τὰ ὄψον, οὐχὶ δὲ 
τὸ ἀγγεῖον, ὡς τινές " τοῦτο δὲ τρύβλιον 5) λεκώριον παλοῦφε᾽ ibi 
restitutum it JVunnesius, ἃ cuius sententia nec alienus est 
JHoeschedius, λοκάνοον" id, vocis in Jesychio nobis monentibus 
habnit locum, hic minime, cei enim non pateat ex dictis 
Aexagiov in PAhrynicho retinendum? Porro ab bac origine de- 
duxerim etiam Jexery», quod cum ἀπὸ τοῦ λευκὸς Grammati- 
€i repetunt, mibi nugari videntur, ut plerumque solent, si 
«le fonte vocis illi quaerant. 

“Ἱπποκράτης δὲ] MS. "/»nnoxpergg ἐν eto. sine δέ. Quod 
vero H. Stephanus in suo Thesauro adfert λέσχος πυροῦ, cor- 
ruptus certe est.bodie ille PAoenioia versus in Athenaei libr. 
VIIL ita editor: τῇ παιδὲ τοῦ ᾿“πόλλωνος, 5 λέχος πυρῶν, pa- 
ziter corrupte: nec possum vel leviter dobitare, quin vera 
sit lectio: αὶ λέκος πυρῶν" pari modo ut Zipponax λέκος nv- 
ροῦ dixerit. nec dubito viros upndiquaque doctissimos hauc 
eententiam nostram adprobaturos., lunc. 

ἐν τῷ πρὸς sec Kn. δ.} In libro adverews opiniones Cni- 
«lias, Intarpr. Cnidiam uobis fecit nomen proprium hominis. 
Jiber bodie inscribitur, περὶ διαίτης ὀξέων. Athenaeus libr. 
ΤΊ. triplicem:libzi affert inscriptionem, περὶ διαίτης, dein πὸ- 
9) (διαίτης) ὀξέων νοσημάτων, tertio πρὸς sac Ανιδίαφ γνώμας. . 
Jocus ipse extat iu fine libri, ubà hodie est, λεκίσκιον ““ττε-- 
“μὸν σερογγύλυν. Ἀσνκηκ. | 
. ἐν τῷ πρὸς τὸς Kvidlag dotec] Incertum esse Meursius fa- 
"etur ad Chejeidium p. 6. euius hec opus πρὸς τὰς Kvidlac δό- 
jeg censendum sit.. cum Kushnio nostro Hippocratis Medici 
esse non dubilaverim. Foesiue itaque non male Pollucom vi- 
deri legiseó λεπίσκον apud Hippocratem dixit. 
^ AMuloxo»] :Foesius Oecen. Hippocr. adfert in. Σεκίσκιον bi- 
nos ex Hippeorate locos, unum de Rat. Viet. in Marb. Acot. 
μήκονος vijo:viu: ὑποτρίγαρ ὁκόσον λεκέσκεον" et ibidem alte- 
vum: μηνῶνιον, Jonionior .drvenGy.osgoyyulov* et addit, Jo. 
Zucem hic apud Hippocr. legisse. videri λεχίσκον. Sed non est 
-epus ut sic videatur, nam λοκίσχιον potius videtur in illis Hippo- 
ratis locis nemutari quidem posse; et λοκέσπος a se iterum pepe- 
rit ὑποκορειστυπὸν, λεκίσποον quibus vtrisque Hippocrates usus 
fuerit: λεκίφπον voce ἐν sy πρὸρ Kridlog δόξας nimirum, ut 
.JNester ait. Lowo. . - 
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' teg δὲ siapowideg] Vid. supra VI, 56. δεν. 

τὰς δὲ nagoyidac| De quaestione super duplici usu vo- 
cabuli παροψέδος vid. Bayf. de Vasc. Brod. V. Miscell. 5o. 
Nunnes. Not, in Phrynich. in παροψίς" F. Urgin. Adpend. ad 
Triclinium Ciacconii non longo fine, lumc. -. .. t 

μάζης) Massam, [Interpres et Glossae Feterum μαζαν 
massam explicant. redditur.et offa. HKoznw. . | 

ἢ ζωμοῦ revog, ἢ, ἐπὶ ἐδ. svr.| C. V. omisso ἐπὶ leg. dyra- 
lovg* male. ἔδεσμα εὐτελὲς est cibus vilis, qui cum aliis obi- 
ter coquitur et b&ditur. Kuxuw." | . 

ἢ ζωμοῦ zevoy, ἢ ἐπὶ ἐδ. evr-] Μ5. τινὸς, ἢ ἐδέσμαεος ἔντε- 
λοῦς, ὅ ἐστε παροψήσασϑαε s. δἰ ἐπὶ alterum sane abesse po- 
test. Sed quid ad ἐνεελοῦς MS. pro quo vulgo evrelov;, di- 
camus? mibi vulgatum videtur rectum, neo mutandum facile, 
quod etiam profert Casaub. noster IX. 4th. 2. Ivuc. 

sal zo ἀγγεῖον λεκτέον θυηλίσιον. C. V. καπὲ τὸ ἀγγεῖον 
ἑλκτόον τὴν κλῆσιν" seruntamen et ad. ipsum. vasculum appel- 
latio paropaidis trahenda est. sic e textu furcillatur nibil 
vocabulum ϑυηλίσεον, quod certe liic. nou quadrat, a sala 
manu temere inculcetum, bic et infra.mox. Koxunr. 

xal ro ἀγγεῖον Aexe cov θυηλίσιον.) Hic vero monstra et pia- 
cula Pollucem invaserant: quis enim conflaxit nobis ϑυηλί- 
0:0», ut et paulo post? quisquis fuit, ineptum faeinua. pá- 
travit. Tu repone sis MS. leotionem optimam, quae haec 
est: ov μὴν ἀλλὰ κἀπὶ τὸ ἀγγεῖον ἑλκτέον vr» vàtoco* oy γὰρ eta. 
optime et δίῃ omni dubitatione aio ita δ οέῤμεννι scripsisse, 
Suspicati sunt.sine dubio viri docti de illo θυηλίσιον" ut.Bay- 
Jius et Ursinus, quorum uterque vulgata verba laudat usque 
ad vocsbulum ϑυηλίδιον, eo omisso. Illud autem, infirmo 
teste nixi, vulgato Codice nimirum, inter. vasa ssora alti 
binc retulere in sua sacrorum escrificiorumque geotiium 4. 
scriptione, .In Lexicis vero inter vosa mensaria binc quoque 
retulere:. nos in. malam rem facessere poethbeo iubemus. néo 
firmat id ne leviter quidem sequeos Meragenis locus, quilonge 
aliter legendus .est ac editi babent, ut statim. dicam. lomc. 

al z0 ἀγγεῖον λεκτέον GuyÀAlció,] Quis nüonambabus, quod 
siunt, volnis vetüstorum Codicum amplectatun eoripturam ? 
eam integram in textu reposui. de ista duplici significatione 
τῆς παροψίδος luculenter 4£thenaewe lib..1X, Romani de cati 
no plérumque solent usurpare: ; apud.eos autem: dubia :scri- 
ptura, siquidem non tantum paropeis, &ed.et. parapeis exare- 
tur, Glossae MSS. Parapsis, acetabulum maius, aliqué at 
catinum appellant, et aliae in Zsaémos: JZ'arápsys,. gabata, 
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catinus, acetabulum malus, vel oas. quádrangilum eel qua- ὦ 
alridasdérum id est, parapsys:.a paribua absüdis.- ex istis emen 
dandum: Zsidori Glossarium : Parapais, granata vel oagtunis. 
integrius in Excerptis Pythoeanis:. Parapsie, gavata, cati- 
nus, gavata pro gabatha. sed quod magis mirere, apud Sui- 
dari et Hesychium: ἸΠαραψίδες ἢ παροψίέδες legitur, cum ta- 
men apud Graecos de ista discrepantjá .aibil quicquam coms 


pertum habeam. Sed illa dere, si lubet, plura leges apud . 


ingenit politissimi virum. Nicolaum Heinsium ad Piychoma- 
chiam Prudentii, Casaubonus ad Athenaeum elegantes istos 
e Pherecratis Chirone producit versiculos: 

v1 τὸν, LU ὥσπερ αἱ παροψίδες 

' τὴν αἰτίαν ἔχουσ᾽ ἀπὸ τῶν ἡδυσμάτων. 

Ubi.profecto de ostino usurpatur, ut in pluribus auctorum 
locis apod Atchonaeum. eam tamen notionem Attici sermo. 
nis magistri damnant, me quidem iudice immerito, quamvis 
apud..Xenophontem Cyrop. libr, I. virum disertissimum, de 
opsonio:sit intelligendum, quem etiam locum notavit Hoe« 
scAelius ad Phrynichum. neque rationis video quicquam, οὗ 
quam'in dubium in illis Xenophontis verbis notionem illam 
sie παροψίδος trahat Athenaeus, cum propter adiunota πανξρθ-: 
dana ἐμβώμματα res mihi videatur clara. de utraque porro 
ποροψίδος significatione legendus ad J&ad. 4. Eustathius, , , 


.». sro] MS. ἥττων. Sed bene emendatum iu ἥετον. Ius. 

ἀποστροφήν. Sic supra segm 60. οἷς ἔχοεμέν ξινὰ κοῦ 'Ovd* 
pazhc ἀποδιῤοφήν. lusc. | 
κἂν πολλαῖς m. etc.] C. V. og ἂν πολλαῖσε παρόψισι καὶ καὶ 
ψαῖς εὐωχήσω τὸ θέατρον, leg. παροψίσιν μὲ multis pariter no- 
eisque paropsidibus theatrum excipiam lauteque  traoter, 
Roxzun. 7 

sa» πολλαῖς x. etc.] Sed ad Metagenis χρῆσιν, ut porro 
jllud ϑυηλίσεον pessum eat. ea ita in MS. habet: Afezay. Qu- 
λοθύτη, ὡς ὧν πολλαῖσι παροψίσε xai καιναῖς οὐωχήσω τὸ Otazooy" 
quae optimum sensum habent, neo dubitebimus in locum vul- 
gatorum restituere, qui perinepte κεναῖς etiam babebant. pro 
παροψίσι iu MS. quoque aliquis reposuerat παροψίσε, quo- 
niem mox ita sequatur, oredo. JMetagenis drama hoc inter 
slia eius recensetur a Suida in δ7ειαγένης᾽ laudatur etiap ab 
Achkanceo lib. ult. at adnotavit Casaub. ult. Athen. ult. Iung. 

πᾶν πολλαῖς εἴς.) Cui de tantis librariorum flagitiis. ve] 
levis oboriretur suspicio sine MSS. indicibus? Ita legebaut 
priores editiones: xa» πολλαῖς zagowige, xoi xtvaig θυρλεφέαες 
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εὸ Oratpos* qua scripturus nihil est. ebsurdius. caute vero 
Pollus se scire ait Metagenis illud esso ἀμφίβολον. dubites 
enim revera, utra sit in hoo loco praeferenda significatio, 
ego tamen intellexero ἐπὶ μάζης, de qpsonio y non de catinis. 
qui» enim, qui curate loqei studet, dicere velit εὐωχεῖν riva 
' sugovíos πολλαῖς καὶ καεναῖς, aliquem excipere multie nevieque 
peropsidibus seu. catinie, De Metegene vero alibi forsitau ad 
Pollucem dicendi locus. Saepius autem so Géargov εὐωχεῖν 
fuere soliti, qui certamine fabularum superiores abierant, 
Achen. lib. T. 

οἶδ᾽ ὅτί ἐστιν) MS. οἵδ᾽ ὅτε ἔοτιν a. Towo. 

ἐν δὲ τῇ ᾿“νε. B.] MS. concinnius: εὖ δὲ ἐν ᾿Ἄνεεῳ. Βοιω» 
εἰᾳ. Idem hoe citat Achenqaeus lib. IX. apud quem tamen 
male Βοιωτίῳ est. Sed Bowríg ex nostro Polluce restituen- 
dum admonuerunt iam Bayf. de Vasc. et Casaub. TX. 4th»n. 
4. qui et III. Athen. 8. ubique ita apud Athen. scribendum 
monet. neo aliter adgnovit Magnus Scaliger Coniectan. in 
libr. V. Parron. de ling. Lat. fere extremis, ubi ait Aelii 
Boeotia ex Antiphanis translatam. foisse,  ]unc. 
' χαλέσασθϑαι} Legendum καλέσασα, ex Achen. lib. IX. 
fol, 567. vid Las. Bayfii lib, de Vasc. pag. 3332. Sz». 

«αλέσασθαι] C. V. καλέσοις ve etc. e£ invitans apponit in 
paropeidibus bulbos, . Sam, καλέσας καὶ παραείϑησει. — Eas. 

καλέσασθαι) καλέσασα Athen. initio libi, IX. sic adscri- 

sit ad suum Codicem H. Stephanus, et dudum ita emen- 
devit ex Zfthenaeo etiam Bayf, de Vasc. et ita hinc citat Ur. 
ain. Adpend. ad Triclin. Ciacc. Et in noviss, editione Athe. 
naei hodie ita editur: 
ναλέσασα re παραείϑησον iv παροψίέϑι. 
Hactenus enim babet 4thenaeus. ἘΠῚ sano ad. thongemm ni. 
hil intricamus. De Po//uce nostro, lectionem MS. proponere 
debemus tamen, quae ita habet: καλέσας τὸ παραείϑησιν ἐν 
παροψίσε βολβούς cui certe quoque inhaerere possumus, et 
ita concipere versus: ! 
καλέσας τὲ παρατίθησιν ἐν ntapowics — 
λβούς. — luxe. 

καλέσασϑαι) Error hio δ pronunciatione vulgari mans. 
vit. potuit enim librarius, si praelegentem aliquem audierit, 
' haud difficilius exarasse καλέσασθαιε quam καλέσας ve, quae 
vera lectio et e MSS. ὁ nobis restituta. forsitan tamen ve- 
vius Athenaeus καλέσασα' et de meretrice, quae aliquem ad 
coenam vocasset, intelligebam propter appositos in paropsi. 
dibus bulbos, Sed eam pu * —— prm 
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᾿καὶ suMyvag eto] Jesych.. vide in moMgyy et γυλιχνίδερ. 
raeco 


Festus in Culigna, vas potorium, vase vinarium, a 
dicta, quam illi dicunt κύλικα" dein C, V. uyyeiov. ὀψοφόρον 
4. T. δόξειεν à» 4g. Ἄυεη..  . 

καὶ xvligvag etc.] MS. nal κυλίχγνας δὲ ἀγγεῖον ὀψοφόρον" 
alterum et infra segm. gi. et 106. Tagenistarum Aristophanis 
et apud 4ftAenaeum mentio, ut adnotavit Casaubonus III, 
"then. 16. Iunc. ' | 

καὶ κυλίχνας ayy. nagoy.] καὶ xvi. δὲ nitidius MSS, 
quibus etiam ducibus ineptum illud παροψοφόρον eiectum est 
sua sede. non tamen latet, quid ille, qui sic corrupit, copi— 
taverit: scilicet ad παροψέδας animum advertit, de quibus 
tamen hic auctor noster loqui desiit. itaque commode oso- 
qoQo»* sic saepius apud Zfthenaceum et Grammaticos ἀγγεῖον 
ὀψοᾳφόρον. Mox et elegantius δόξειεν ἂν Quos. Sed et ín 
Comici loco MSS, emendatius παφλαάζον’ quod non sine ra- 
tione cum Jungermanno praetulimus τῷ παμφὲδάζον. Lycophrén; 
"Αἴδου παφλάζοντος in βυθοῦ φλργὶ Χρατῆρος. — 

δόξειεν dos] MS. δόξειεν ὧν ᾿Αρεστοφάνεις λ- δὲ bene 
interseras ὧν. luxo. ! ' 

καὶ τουτὶ παμφλαζον.)] C. V. τοῦτο naglaor , omisso xal 
praecedente, Hesych. Παφλάζει, βράζει, ἀναζεῖ.  Koxnw. ἢ 

καὶ τουτὶ παμφλαζον.] MS. τουεὶ ϑ. καὶ τ. παφλαῶν" ot 
emenda παφλαζὸον" quo .frístophanes et alibi utitur, altero 
forte nemo usus est. TouG. 


89. 

χρηστέον xal μυστιλαῖς, ἡ μ.} μυστίλαις. (vid. supra VI, 
87.) » μυστίλλοις. 518. ᾿ 

χρηστέον καὶ μυστιλαῖς] IMS. γρηστέον δὲ καὶ μυστίλαες, 5 
μυστίχοιφ * plenius et rectius. μυστίλη et supra VI, 87. quam- 
vis primum MS. non baberet, dein absque accentu haberet. 
Sed μυστΐλαις et Seberi MS: credo habuisse. μυσείλη et Hs. 
eych. habet, et Suidas uvaslàgv* μυσείλλας Etymologicon τὸ 
giya in uvozQor. una. ᾿ 

ἢ γλώσσαις, ἢ n-] MS. καὶ γλώτεαις, καὶ μυσὲιελαρίοις. ete. 
Ivnoxnu. 

. sol. wey, μ. eto. J MS. καὶ μαχαίραι. ἢ μαχαιρίῳ. Scin 
quomodo emendari debet? , adpingi solet non sub litera, 
sed ad literem in MS, hino ac hic mendose exeratum. δὲ 
emenda itaque καὶ μαχαίρᾳ ἡ) μαχαιρίῳ.  Tvzo. 

καὶ μαζαίραιξ. μ. oto.] Etsi sensus lectionis vulgatae 
et a nobis iam restitutae non discrepet, elegantia tamen dis- 
Ῥδε δεῖ. ut enim MSS. babent cuncta sibi conveniunt. mo- 


* 
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nere puto operae nion est pretium ante Sos afuisée δὲ in istis 
χρησεδον xol μυστίλαις. Sed ad alia pergamus graviora. 
sai μαχαίροις μὲν etc. ] IH. Stephanus dubitat an non ex- 
emplaria hic mentiantur. Sx». 
καὶ μαχαίροις μὲν etc. ] C. V. καὶ μαχαιρὶς μὲν γὰρ ὡς im 
τὸ πολὺ ἐπὶ τὴς xovoldog' ἄλλ᾽ ὅταν Φερεκρατης ἐν KpantraA— 
λοις Q7. μάχαιραν ἀρενέϑηκά σου τε μ᾽ εἰργᾶσαε ἀμάχζαερος ἔπε-- 
Bota νοστήσω κρέα ἀνὴρ γέρων ἄνοδον ano vovv (Salmas. leg, 
ἀπὸ γοῦν ᾳ,) τῆς μαχαίρας etc. haeo lectio nos manuducit ad 
veram, vulgata enim et eius versio ni] sani habet, uti tex— 
tum inspicienti patebit. legendum igitur: Ἔν Kganaral- 
λοις φῇ" ' ΄ . 
μάχαιραν ἄρ᾽ ἐνέθηκά σου" τί μ᾽ εἰργάσω ; 
ἀμάχαιρος ἐπὶ βόεια νοστήσω κρέα, 
ἀνὴρ γέρων, ἀνοδων τέ. — 
ἐπὶ τῆς μαγαΐρας mw. τ΄ p. w. T. μι T. Unde haec versio na- 
scitur: μαχαιρὶς equidem u£ plurimum dé cultro tonsorio di- 
eitu? ;! verum quando dixit Pherecratés in Crapatallis : 
cultrum posui pignori tuum; quid rihi fecisti? 
: sine cultro ad' bubulae redibq carnes, . 
vir senex σὲ edentulus? — . ! 
De cultro usurpanda sunt μαχαίριον et μαχαιρίὶς. — Huc scilicet 
ibat auctor: quamvis usus obtinuerit, ut μαχαερὶς, adde et 
μαχαίριον, notet novaculam, £onsorium cultrum; nihilomi- 
mus tamen auctoritate Pherecratis, qui cultrum communem: 
μάχαιραν dixit, posse adhiberi vocabulum uazosga. de cultro 
mon tonsorio, sed coenatorio, G/ossae: μαχαίρια κουρέως, 
€ultra: μαχαίρια xovgixa , cultri: μάχαερα, τὸ παραμήριον, 
sica, gladius, culter, cultellus. C. A. legit ἀπὸ yov» τῆς μι 
etc, hic enim iterum pergit Codex ille, ita et Sa/mas. 
Kuznx. | 
καὶ μαχαίροις μὲν etc.) Ture dubitavit hio H, Stepbanus 
ob vitiosum μαχαΐροις, &n inde μάχαερος inter legitima voca- 
bula censeri deberet, locus enim vulgo mutilus est et men- 
dosus. ex MS. ita restitue: ἢ μαχαιδίδι, ἡ μαχαιρὶς μὲν yap 
ὡς ἐπὶ t0 πολὺ ἐπὶ τῆς κουρίδορ᾽ nisi quod MS.  nazeílguds ac- 
centu :pravo habet. et ἐπὶ τὸ πολι forte non necesse est ita, 
ut semper fere in MS. tribus vaqculis perscribere. Videtur 
tamer adhuc verbum aliquod desiderari, zíOzzae, vel tale. 
vix enim tam concise loqui solet, quamvis id aubiatelliga- 
tut; μαχαιρὶς quidem plerumque da.cultró tonsorio usurpatur . 
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aed quiim Pherecrates "ἊΝ μάχαιραν ita. ét de cultro-mensa- 
rio vel cibario, inde nobie.et μαχαιρίῳ et μαχαερίδε Licet: iti- 
dem uti. .Hio enim sensus mox tibi eluget, postquam ele- 
gante yore Pherecratis ex MS. adscribemus, vulgo pror- 
sus corruptam. Prius tantum adnotandum videtur, quod 
de μαχαιρέδι dixit, oom plerumque de cultro tonsorio usur- 
pari, ut ex MS. supplevi ; id nom solum a JVoetro supra 1I, 
52, dictum quoque legi, sed et infra ἢ repetitum et.confirmg- 
tum segm. 159. 140, «Nunc ad PAerecratea: quae ita in no- 
stro MS. ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἂν Φερεκράτης ἐν Αρεπκαταάλλοερ, φἢ», μάχαι- 
ραν ἀρξνξεϑηκάσου " μ. eipyagas, ἀμάχαιρος ἐπιβόεια νοστῆαον ΄ 
πρέᾳ. ἀνὴρ γέρων αἀνόδοντος" ἀπὸ τῆς “Μαχαίραρ, etc. elegans 
σις iterum dico, depravata mirum in modum vulgo, nec 
ulus absque melioris. Codicis, qualem mostrum non vane 
hactenus depraedicavimue, ope constituat.  Seribe, autem 
prius Αραπατεαλλοις, fabula saepe Jaudata nostro. lam cetera 
ita videntur coucipienda, μαχαιραν ἄρ᾽ ἐνέθηκα σου" τί μ 
εἴργασαι" ap. ἐπὶ Ota v. xg. cultrum tuum condidi, mi 
unus, respondet alter senex: edentulys : Quid faeis? quo me 
subigis?.aetera, quaeclara. Et lubet totum locum iam ad-- 
scribere; ut eum ex MS. constituendum putem, quo viri 
docti, si quid minus recte vel concinne, porro corrigent et 
concinuent: y μαχαιρὶς μὲν γὰρ, ὡς ἐπιτοπολὺ ἐπὶ τῆς ovg 

δος" ἀλλ᾽ ὅταν Φερεκραάτῃρ ἐν Κραπατάλλοις φῇ, 

20 μάχαιραν ap vió qua σου" τί. “μ᾽ “ἔργασαι 
ὠμαχαερος ἐπὶ βόεια 00:500 κρέα, 
᾿ἀνὴρ χέρων ἀνόδοντος —. 

ἀπὸ sic μαχ. etc. quae respondent illis ἀλλ᾽ ὅταν O. Sed in 
primo versu potius lege: pex. ἄρ ἐνέθηκας ; οὔτον μ᾽ ».4. Ila 
lud ἀκόδοντος i in MS. scriptum eras evodo» superposita z, cuiug 
temo impositus longior solito, quo. istud zog significatur, 
quae res mihi loci apud fastuosissimum 'illum Graeculorum 
Txetzem in memoriam revocat, ab operis, qui hoc neséie- . 
bané, corruptum. : Est is in eius ἐξηγήσεε ad lib. I. ἔργ. He- 
siot, *abi de Prometheo μυθολογεῖ μακρὰν ἀλληγορίαν καὲ ποι 
"ἰλην ἀἐποτείνας" οἶδα, ^it, καὶ ψυχικὼς Nooundie, τὸ" τῶν 
ἐνθρώπων: προβούλευμα. καὶ τὴν πρόγνωσιν, “απετοῦ καὶ æavij- 
σεως λογεομοὺ παῖδα λεγόμενον etc, mox eubiicit τοῦ Hooum 
ϑέως οὖν προβούλευμα εούτου πατὴρ» ὡς ἔφην, ἡ τοῦ λογεσμοῦ 
κίνησες 1. uel περεεκεικωταάτη περιστροᾳφή" Μαπετὸς δὲ λέγεται, 
παρὰ τὸ ἑέναε etc. ubi non dubito scribendum, oU: προβου-. 
lewperroc τούτου. Soriptum autem fuiase ngofovArvua .impon 
sita εῷ « litera z, quae τὸς signifcaret, unde loous corru- 
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I. sed id tanti non erat forte ut à Polluce digrederemur., 
oc adootandum magis, quo stabilitur locus sopra a me re- 
stitutus, nempe IL, οὔ. ἀνόδονεορ,. of (Φερεκράτης, ita enim 
i» MS. eue dixi ibi. idem nimirum locus. Imo ultimum 
wersiculum adhuc una voce plenius servavit mobis Suidas 
iu esodovrov , scribens κοριαννοες᾽ Φερεκράτης " cono γέρων, 
evodeszoc ἀλήθει. | Ubi et hoo notandum, eum quasi bx no- 
guevvoi Phereoratea adferre. ita enim emendandum, vel Kge- 
παεάλλοις ex nostre Poliace reponendum, uxo. 
J sal μαχαΐροις μέν ὡς ἐπ. ἀλλ᾽ ὅταν D. Ὁ Afflixit librario 
tum seguís incuria hunc jocum. et quaeso te, qui rei Criti- 
" tae animum appulisti, ut ex hoc aliisque pluribus apud Po. 
lucem nostrum locis sedulo perspiciae,. qua ratione atque 
via pervenerint auctores praestantissimi ad istas, quibus de. 
tüárpati sunt, sordes. et illum vero óleum et operam non 
esse. perditurum spondeo, qui contulerit mendes et isbes 
iorum editionum cum hac nostra. Sed evge! sic plerique 

S, in boc loco: sj μαγαιρὶς μὲν yip ὡς ἐπὶ τὸ πολυ ἐπὶ xov- 
οἶδος. perpaullum in Codice Patckenburgiano sliter: xai 
μαχαερὶς μὲν γάρ etc. "scribendum igitur καὶ 5 gu. In sequen- 
tibus supplevi post Φερεκράτης, ἐν Αραπαταλλοις" iu Falc- 
Eenburgianis itu: dDegexpatre φῇ ἐν Kgasz. oa de fabula dixi 
ad superiorem librom. in PÁotü Lexico Χραπατάλοε;" sic et 
alibi vitiose. Sed animo allubeescit Pherecratis, unt δυὸ nos 
evulgata fuerunt, verba apponere: Μάχαιραν ἄρῥεν ἔθηκας, 
οὔτοι μὲ εἴργασε ἡ 'μάχαερος " ἐπεὶ βοῇ ἀναστήσω κρέα. in Ex— 
cerptis Faickenburgii legitur et ἀμαζαερος et irá additum ad 
finem etiam reperio, ἀνὴρ γέρων, avodovrog. Locus ita di- 
&tinguendas, ut fecit apposite Jangermannus: in isto νυστή — 
&o simplici notione capiendum pro veniam: cetera clara. 

μαχαιρίδι1 IMS. iterum vitiose accentum μαχαίριεδι ha- 
bet. YIvxe. ——— 

: Δημιοπράεται 1] MSSti “Δημιοπράτοις. dein C. À. p. ὁ. 
«αἱ xeQuriva* — cultelli cum manubriis eburneis et corneis, 
Koxar. 

Zuuozpeérai]. Emenda zZsuogosrog, nt. et hic MS. 
constanter babet. Iuac. 


᾿ 90. 
καὶ χέρνεβα etc.] C. A. χέρνεβα λέβητρα πρόχους" χέρνι- 
Bev ῥητέον δὲ nal γριρόνιπερον. C. V. post χερνίβιον addit, 
ἀναγκαῖω, neossaréa eunt, idque es Homeri us eto. Komm. 


πρόχονε ] πρόχουν. Sz». 
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.ssoézove ] Noster Seberus in suis nótis πρόχουν, σὲ vide. 
tur sane ita σύνταξις ceterorum poscere, Sed MS. et antece- 
dens habet casu recto, καὶ λέβηεες, καὶ πρόχους, καὶ q- quid 
itaque si dicamus neutro plurali Po/lucem illo versu £fb- 
meri, apud quem certe et χέρνεβον invegsimus, eccepisse, et 
MS. nostri itaque scripturam veram esse, quae tota. ita ha- 
bet, auctior etjam vulgata: καὶ χερνεβα (sino accente) δὲ καὶ 
λέβητες) xod πρόχους ,- καὶ χερνίβιον, ἀναγκαῖα nal καῦτα ἐπε 
4“-, Ὁ. χα’ lumG. /. : 

χέρνιβα δ᾽ “μοίπολος. etc,] Odyss. α, 156. E 

χέρνιβα ὃ ἀμοίπολος προχόῳ éinéyeve ge. ^ 
Had, autem w, o4. — n d maet VP 
χέρνεβον ἀμφίπολος npoy. &. y. ἔ. SEE. 
. χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος etc. ] C. V. ἀμφίπολες προχόων x 
ἐν χερσὶν & — Kuzuw. ' a 
έρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος eto.] Ta versu.ipso Homeri, MS. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφ. προχοων τ᾽ ἐν χερσὶν &. habet. quae adhuc ma- 
gis videntur confirmare quod dixi de χέρνιβα. 1εῖθ6 enim ver^ 
eus ,1. v, 504. hodie ita legitur: 
— sy δὲ παρέστη E 
χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν 0' ἅμα χεροὶν ἔχουσα. 

Neo alium putem Zollucem nostrum respexisse. —.Etymologi- 
con Magnum: λέβης, τὸ χέρνιβον. eto. Et ex Gynesio adfe- 
runt, τὰ ἐν τοῖς προτεμενίσμασι χέρνιβα. Ego tamen nil te-- 
anere adfirmo, sed MS. lectionem fideliter indicare volui, iu- 
dicium viris doctis permittere. Iuno. (7 

χέρνιβα δ᾽ agg. οἷο. Illam versiculi Homerici lectionem 
in textu reposui, quae eomparebat in MSS, quorum eorun- 
dem auctoritate ἀναγκαῖα modo adieci, 

ῥητέον δὲ αὐτὸ καὶ χ.] MS. ῥητέον δὲ ὧν xal χειρόνεπερον, 
εἰπόντων (sed oc supra scriptum alia manu) Συπολέδος ἐν Ko- 
λαξε, Oo. lvno. UN 

Εὐπόλιδος εἰπόντος) C. A. omittit verba Eupolidis, sta- 
timque subiicit ad δἰπόντος, οἷς ἐπακεέον eto,  Kuzun. 

καὶ ava] Absuot et copulae a C. A. usque ad καὶ κα,» 
νίσκια κανοῦν δ᾽ ὠρτοφύρον εἴποις ἄν, κίστην ὀψοφόρον etc. 
interiecta autem absunt. Εσυεκηπ. ' 

καὶ κανὰ ] MS. κανᾶ (sine praecedenti xol) καὶ κάνητα, 
«αἱ κανήεια, καὶ κανίσκεα, caeteris omissis usque ad Xal κα΄ 
vous δ᾽ «prog. ϑοὰ in vulgatis me male habet illud, ᾿δρισεον 
gaeng δ᾽ ἐν ᾿χαρνεῦσι, κάνητορ. 6t audeam adfirmere in toto 
460 dramate ita non extare, Disi forte plus oculi quam ocu. 
lus videbunt, Suspicor interim de mendo, quum MS. bie 





4516 20 0X οι: 


déficiat. κανοῦν quidem.reperío, qhód-tamen inox nominat, 
in ea fabula: Lo. 2 
κατάθου τὸ xaróvv ὦ GvyuzeQ, ἵν. ἀπαρξωμεϑα. 
Et: S293... 
v y ^ d Ovyaragy: ἅπως τὸ κανοῦν καλὴ καλῶς 
οἵσει. —-— " ΕΝ 

Suspicor itaque titulum vulgatum mendosum esse, et No- 
-strum illud κάνητος ex. eljo dramate Comici protulisse. Iuma, 

xal κανῶ, καὶ xdvgra] BRarissima, puto, euot illa κανη- 
za et κανήτια. buc tamen pertinent liaee Suidae: Ἀκίνης, ὦ 
ψίαϑος" ναὶ κλίνεται κάνητος. inde. vero κάνηξα et κανηεια, si 
modo baec ita se recte habeant, quo de βαυδάμδιιο, .in He. 
aychio lego: Kevlrgov, καγίσκεον, ibi tu repones aut χανή- 
wo», &,quo literarum ordo non abludit, aut κάνεσερον, quod 
forte quis magis probet. sed χανηταὰα vero et κανήτια, quod, 
sicut Jpsae storeae, e viminibus erant plexae. Αἱ ab his le- 
vibus ad graviora pergeéndum, post illa ἄράτης ἐν Hoecw 
εἶπεν. Faickenburgit Codex singulari beneficio nos sibi ob. 
stringit, siquidem ipsam Cra£etis χρῆσιν, quae ab omnibus 
aliis abest MSS. contineat hoc pacto: ὁ κανὶς δὲ τῆς κύτης 
ὑπερέχειν μοι' δοκεῖ. ut emendandum iudicabam, et facilis 
&rat emendatio, in textu sic collocavi, ze κανέρκια δὲ τῆς 
κοίτης V. p. d. forsitan maluerit aliquis τὸ κανίσκιον, sed po- 
tius.alterum probavero; etenim ipse Pollux, xai κανέσχια μὲν 
Ageing eto. Αύὐτης pro xoírgg. simili vitio idem vocabulum 
etiam mox in hoc Codice est scriptum, [Cratetis versiculum, 
ut outa metri norma non disconveniet, ita compone: Tu κα- 
ψίακια vel simpliciter Kavíaxea τῆς κοίξης ὑτερέχεεν mos δοχεῖ. 
Ex Addendis.] 
. ᾿ , 91. 
.  &jog δ᾽ εἰσέφερε ni. eto.] Salm. versus ita forte distia- 
guendos ait; ἄλλος δὲ πλεκεῷ εἰσέφερε κανεσκίῳ " Ar. π. ὃ. 
HKosyx. LM ) 

καὶ κανοῦν δ᾽ aorogogo».] C. V. xal x. δὲ a. ὅϑεν καὶ. 
μητὴρ δ᾽ ἐν. warn ἐτίθει περίβαλλε ἐδωδηγ᾽ καί nov etc. ego 
δϑεν. καὶ M. δ. d. &..4. πρρεκαλλέ᾽ ἐδωδὴν. mater vero cistae 
imponebat pulcherrima ciborum, versus, est Homeri Odyss. 
ὦ ubi hoc loco est μενοεεκέ ἐ. quia vero hunc versum appo- 
suit ἀπὸ μνήμης, vicinum περικαλλέα posuit pro ueroesxta * 
alias pro χίστη dicitur et χίσεις, xolg et κοιείδιον. Kun, 

καὶ κανοῦν δ᾽ agrogopor.] MS. ite: xai xa». δὲ egrogo- 
ρον" ὅθεν xal μήτηρ δ᾽ ἐν κίστῃ ἐτίθει περεκαλλε᾿ ἐδωδήν καί- 
ποὺ €tc. omissis vulgatis quibusdam, et integro versu repo: 
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sito. Sed nec illa omittenda, nec hic non restituendus, Sic 
itaque locum restituendum reor: xal κανοῦν δ᾽ ἀρεοφόρον" 
εἴποις δ᾽ ὧν καὶ κίστην owogógor, ὅϑεν καὶ B 
μήτηρ δ᾽ ἐν κίστη exíDes περικαλλέ᾽ ἐδωδήν. . 
Est id Homerica γρῆσες, quae extat 'Odvoc. f. v. 726. quamvis 
in editis sit μενορικέ᾽ ἐδωδὴν. , Sequitur autem. illum statim 
bio versus: . ts 
πανεοίην᾽ dy δ' ὄψα si0et. — ὌΝ ᾿ 

Unde vides bene nostrum ὀψοφύρον πίσεην vocare, ut et supra 
VI, 15. et oyogópos κίσταο infra segm. 180. Spostulis inter- 
dum obsonia coenaráüm ferri solita, quum ad. sliquem cpe- 
natum irent, docet Turneb. VI. Advers. 1. nlorag Owogopove 
et σπὺρίδας hino adducens.  Iuwoc. / Qm tton 

καὶ κανοῦν δ᾽ ἀῤτοφόρον. eto. ] JPanariym exponunt Gios- 
sae Philoseni, abiit autem in usum vulgarem posteriori ae- 
tate vox illa apud Graecos. aptogopior expenit Sextus Em-: 
piricus adversus Mothem. c. τι. forsiten ibi melius aQro- 
φόρον" sed illa de ra ne solliciti simus. De sz/are ὀψοφορο, 
restituimus illam τρῆσιν e MSS. qeem ex Homero Pollux 
attulerat. eam et. relígiose servevit libet Falcbstburgii: καὶ 
κανοῦν ἀρεοφύρον' ὅθεν καὶ μήτηρ' ἐν κίστη ἐτίϑετο πορικαλλε᾽ 
ἐδωδήν καί nov καὶ κύτην" mitot equidem, qua ratione ab- 
sint a MSS. mostris εἴποις δ᾽ dv xal κίστην ὀφοφύρον, cum 
es sensum sustineant. ibi vero in Zomeri 1ooo eum Auctor 
noster περιναλλέ᾽ ἐδωδὴν scribat, sn eius mens forsitan hae- 
sit in isto, qui inde non procul abest, versioulo: fi 0 3n 
διηὶ ποταμοῖο ῥόον περικαλλέ ἵκοντο. . Bustathiwe certe vulga- 
tsm retinet, neque alterius lectionis faeit mentionem; ' Sed 
de κίσιῃ vero, Eustathius ad illum Zlemert Locum ἐδεσματο- 
ϑήκην ἃ veteribus expositam refert, ubi quidem »on dubito, 
quin illa minora Scholia, quae in nostris versantur manibus, 
innuat, suaque necdum aetate hano vocis illius.notionem 
obsolevisse, bhius. ad rem praesentem commode: Klorn. 
ἀγγεῖον πλεκεὸν, εἰς ὃ βρῶμα éveclDeso ἢ ἱμάτια΄, πιβωτὸς, ἢ 
ἀπαλός" won minus igitur aptam fuit cibis recondendis ac 
vestibus, quamvis ScAoliastes Aristophanis ad Equites in eo 
differre velit κίστην à κιβωτῷ, ὅτι ἡ μὲν εἰς ὑποδοχὴν ἐστὶν 
ἐδεσμάτων, ἡ δὲ ἱματίων καὶ γρυοοῦ vj κιβωεός" in Arictonha- 
nis, ad quem haeo eommeutatur, loco da cibi repositorio x/- 
στη est capienda. sed diversa tamen aliorum est.Graimmsti: 
corum sententia, qui ligneam fuisse κιβωτὸν statuunt, κίστην 
vero plexam, Ammonium et Thomam vide. et id ego ferme 
4 scriptoribus probatissimis observari animadverti. 07 
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εἰς ἐν τοῖς B.] Sequitur in MS. καί που καὶ κοίτην, οἷς 
ἔν se toig 8. bene. huic gc mox respoudet καὶ ἐν dig. lunc. 

ἀλλὰ καὶ τὸς κοίτας etc.] In verhis Eupolidis abest ἀλλὰ 
a C. A. καὶ vero a C, V. qui et pro ovx legit y. Salm, '4iàa 
woírag ovx Ey.  HUZAN. 

alla xal τὰς κοίτας etc.] MS αλλὰ τὰς κοίτας γ᾽ ἔχουσι 
s. c. Bene: vulgo plane contrario sensu inepte, nec ita ut 
versiculos concinnares facile, lam vero id nou difficile: 
— ἀλλὰ rag 

κοίτας γ᾽ ἔχουσε πλουσίως σεσαγμένας. 

Nostri Germani Grascixaantes dicerent, Cie babe [ὦ wohl 
beíadtt: quid enim vetat tale quid immiscere? en nos soli 
nostram linguam contemnere debemus, et eius idiotismos 
non indiosre quoque liceat, ut aliis suae vel in maiori opere? 
IvwosRM. 

ἀλλὰ καὶ seg s. ovx ἔχ. etc. ] Contrarius est his in MSS. 
lectione sensus. reposuimus eam tamen, siquidem et Junger- 
mannus comprobaverit, Faicbenburgius, aut quicunque alius, 
e suo libro notavit pro xo(r&c, soneg' scilicet , et ς ita fu. 
erunt quadam elegantia soribendi colligatae, ut dignosci non 
potuerint. pari modo in fine libri septimi-notatum fuit pro 
irzéorag ex hoo Codice πεέλαςφ. nisi me:/fallo, pro ἐζτέλας. 
Sed de ista. εῆἧς κοίτης significatione, quam bic Pollux adno- 
tat, JJesychius opportune: Aolzrg, κίστη, ἐν ἢ τὰ βρώματα 
ἔφερον" αἱ δὲ μικραὶ, κοιείδες " ubi Palmerius toto aberrat 
coelo, cum restituendum opinatur ἀβρώμαια, quae vox est 
spuria, ipse vit summus ad Athenaeum aut veterem consue- 
tudinem esse aut librariorum errorem exstimat scribere κοίτη 
pro sigzm* ego vero satis tutam existimo Pol/ucis auctoritate 
vocia buius eam notionem, siquidem ox epectatis scriptoribus 
illam hauserit. non itaque apud .fthenaeum in Menandri 
loco κέστας ego. pro xolrag reponendas iudicavero. 

υρμηκανθρώποις) Cetera C. 4. non habet usque ad 
capitis finem. . KuEBHN. — - 

ModjurxavOoonoi; ] Male MS. μυρμηκανθρωώπους. Tuc. 

ἀλλὰ καὶ s. τὰς ἐν ἐμοί.) Interpr. legit παρ᾽ ἐμοὶ, penes 
me, quid si legamus: rac £v ἐμοῖς, quae ἐπ meis γοδιρα «unt, 


. vel, τὰς ἐμοῦ" quae domi meae sunt, iyxum. 


«lie καὶ s. τὰς ἐν ἐμοί. χρῆσις Phenecoratea in MS. de- 
est ista, ἀλλὰ καὶ κοίνας τὰς ἐν éuoí* quam. profecto sanam 
esse non credo, forte neo integram. Iuno. . 

ἀλλὰ καὶ κοίτας rec ἐν ἐμοί. Acute profecto Iunger- 
mannus noster, qni sanam esse non credidit. banc χρῆσιν, 


ls L 
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forte nec integram, integra certe non est, uti nobis e Codi- 
οἷς Faickenburgiani Excerptis manifeste constat, quippe 
quae adiiciant: ἀποβανϑ᾽ ἃ μέλλομεν ἀριστῆσιν" posteriora 
plana sunt et emendatu facilia: ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν". sed 
ilud ἀποβάνθ᾽ quid esse censeas? non dubitandum est, 
quin ad priora pertineat, sed illa peraeque, me iudice, cor. 
rupta atque haeo vox. nihil autem in istis subsidii ant 8 
ceteris MSS. aut a Falckenburgii Codice, qui tantum pro 
κοίτας scribit «vzac,  Emaculandum existimo: 'Ala xat ἐν 
κοίταις ταῖς ἐμοὶ ἀποκεῖνϑ᾽, ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν. — Hic in- 
stiti quam mihi-antea proposui viam, ut restituerem scilicet 
haec ut emendaram in textum. forsitan alii felicius. sed ad- 
verte animum ad μέλλομεν ἀριστήσειν᾽ concinnum enim, 
[Ita lege Pherecratis γρῆσιν᾽ — ἀλλὰ καὶ ἐν κοίταις ταῖς ἐμοὶ 
(vel ἐμοῦ) Anoxeis0' ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν. operam illi per- 
ituram puto, si quis ultra haec nostra quicquam tentaverit. 
Ἐπ Addendis.] 


92. 

v ϑθυλακπίσκη αἀνόμασταιἾ C. V. παρασκευὴν) θύλακος, cayn 
οὐνόμασται" forte composita voce ϑυλακοσαάγη, ut Gaxxonnoa. 
Saim. θυλακίσκιον. στην: - 

ϑυλακίσκη ὠνόμασται] MS. ita: ἐν δ. τ. "7. ᾿Αλχμήνῃ, 
ὁ εἷς T. τ. TQ. Ti. ἣν ϑύλακος, σάγη ὠνόμασται᾽ quae sane vi- 
detur vera lectio, et vulgata satis mire corrupta: σαάγη de 
pera vel tali sacculo cibario. Sic σαγὶς, πήρα apud Hesychium. 
Hoc nempe adnotare operae pretium videbatur nostro Pol- 
luci, non ϑυλακίσκην aliquam.  IuuG. 


ϑυλακίσκη) Vera sine dubio scriptura, quam Codices 
nostri MSS, conservarunt: ϑύλακος, σάγη᾽ quid itaque 
Bentleius , vir doctissimus, ad. Millium pag. 54.  lHepone ex . 
Cod. Fossiano: à εἰς τὴν τῆς τροφῆς παρασκευὴν Ovlaxloxog 
ὠνόμασται" aliud egit profecto homo sagacissimus ; sic enim 
exaratum in Codice Possiano, ut nos expressimus in textu, 
niai fallunt Excerpta. Sed restat scrupulus in ἦν, quod de- 
levi. duplicem in antiquis libris fuisse lectionem existimo, 
aut eam quam reddidi e C. V.^aut hanc, ὅς £, s. s. sg. 
σε. ἦν 9. ᾿ ᾿ 

καὶ σπυρίδα δὲ óye»] Vide au ὀψῶνα malis, Heeych. 
"Owoiv, ἡ πρὸς τὸ ὀψωνεῖν σπυρίς. 888. 

Οδεοπέογαπι ] Quasi legeretur ὄψων᾽ vid. not. text. Gr. 
SABRMVS. | 04 

xal σπυρίδα δὲ ὀψῶν] C. V. καὶ on. δὲ ὀψῳναδύκων πλε- 
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κεὴν dyoibov. leg. ὀψωνιοϑόκον πλεκεὴν σχοίνων, sportular ob« 
sonioram capacem, ἐς iuncis plesam. Ruxur. 
wal σπυρίδα δὲ ὀψῶν) MS. καὶ σπυρέδα δὲ Owovedoxor 


πλεκεὴν σχοῖνον ἐν ᾿Αμφιεαρέῳ ᾿Αρεστοφάνης ἔφη ἐν. Quae viri 


docti extricabunt. Sane mibi omnino persuadeo verum esse, 
quod Seberus noster coniecit σπυρίδα ὀψῶνα hic latere, ex 
Hesychio adducens, ᾿Οψαν, 9j πρὸς τὸ ὀψωνεῖν σπυρίς" et vul- 
gatum πλεκτὴν σχοίνων essot πλεχτὴν Qa vel ἐκ σχοίνων. sed 
quid δόκων faciam, non liquet. licet enim, quod obvium, 
in δοκῶν vertam, tamen mibi non satis fit. Sed iu sequenti 
feliciores erímas, ubi non mirum, quod opt. amicus nostet 
haeret, Codice vulgato vitioso. Ivwc. 

καὶ ἰϑα δὲ ὀψῶν)] Non sine ratione profecto haesit 





in hoc loco doctissimus Jangermannus, neque nos illam fa- - 


cile novimus expedire, ideo vero praecipue esse allatum, 


ut in eo σπυρέδα Pollux ostenderet, ex istis, quae sequuntur, 


ἦν δὲ ᾿᾿χαρνεῦσε σπυρίδιον, lucide patet, ut inde difficile non 


sit colligere, reliqua, quae post σπυρίδα legimus, Aristopha- 


nis ipsius esse. simul] hinc clarum est, oyo»a, quem Seberus 


hic latere existimabat, alienum esse a loco. non enim quis 
temere diceret, σπυρὶς ow». Coniectebam. aliquando. σπυ- 
οἶδα δὲ Oye» ἀδίκων, πλεκτὴν σχοῖνον, vel σχοίνων" nemini 
tamen illam lectionem tenquam veram obtrudere velim. Απελ- 
nius in textu ὀψωνιοδόκον, πλεχτὴν σχοίνων" ego, cum nihil 
habeam melius, et quod ad lectionem MSS. accedat propius, 


sic in textu reponendum iudicavi, nisi quod πλεκξὴ σχοῖνος, 


vel πλεκτὴν σχοῖνον e MSS. retinuisse consultum videbatur, 
sic. enim et Faickenburgius. neque id sua caret elegantia, 
quod.ozvpig dicatur πλεκτὴ σχοῖνος, quanquam nec ego vul- 
gatam scripturam, quae. forsitan aeque quibusdaui placebit, 
temere: reietero, non dissimili ratione 2frchestratus apud 
Athen. libr. VII. fiscum vocat — πλεκτὸν ἵφασμα Σχοίνου 
ἐλειοιρόφου —' pro ἀψωνιοδόκον mallem equidem ὀψοδόκον, 
si per MSS. liceret. dubitant enim Grammatici de ὀψωνίῳ 
an vox illa vere sit Attica. Porro MSS. ᾿μριότρφάνης ἔφη 
pro εἴρηκεν. sed ἐν 'Muguegoo saepius a nostro citatur. in 
Photii Lexico vitiose scriptum ex Indice animadverto '4u- 
gagag. 
. . 0 wal nl. εἴρ. παρὰ τραγῳδῷ.} An, πλεκεὴ εἴρηται Ὗ sut 
apud quem Traegoedum ^fristophanes? — Sx. . 

ὃ xal πλ. elg. παρὰ τραγῳδῷ.] C. V. παρατραγῳδων. scri- 
bendum, παρατραγῳδῶν, paratragoediatus.  KvERN. 

ὃ καὶ nà. eig. maga τραγῳδῷ. MS. noster ita; ἐν δὲ 
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'"Aqagvsuss , ὀπυρίδιον" ὁ καὶ πλεκτὸν εἴρηκε, παρατραγῳδων. 
Cetera, ut vulgo, nisi quod ultimum recte. Τα, si ὁ καὶ 
πλέχος εἴρηκε παρατραγῳδὼν scribas, looum iam posthac tibi. 
omni mendo carere affirmo. Eno Jfristophanis yoros;, quam 
innuit, ex indicato dramate: 

δὸς uos σπυρίδιον, διακεκαυμένον λύχνῳ. 
Sic Dicaeopolis δὰ Euripidem, cui Tragicus apud Comicum 
quamvis tragica φράσει respondet, ut is semper ibi et aliis 
dramatibus /frietophanis inducitur: ἢ 

. τέ δ᾽ ὦ τάλας γε τοῦδ᾽ ἔχεε πλέκους χρέος- 

En πλέκος vocat, nempe παραεραγῳδὼν ex Buripide Aristo- 
panes, quod prius σπυρίδιον. ; Sumsit enim istud e Telep/o 
JKEuripidis. Non dubito huno locum nos were restituisse, 
Eadem χρῆσερ δρυὰ Suidam emendaude: prior, inquam, Ha- 
bes apud eum? σπυρέδιον, διωκδκανμένῳ λυχνῳ" oi γὰρ πρεσ- 
βύτεροι διὰ τὸ μόλερ βαδίζεεν, ἐν σπυρίδι ἔκρυπτον τὸν λύχνον, 
ὥστε σωζειν τὸ πῖρ. Occurrit illud πλέκος et in. Αἰρήνη eius- 
dem .ristophanis: αἀπέπευσ᾽ ἐχϑροῦ φωτὸς ἔχϑισεον πλέκος" 
ubi, ni fallor, explicat Scholiastes πλέγμα σκευοφόρον σερα- 
κοωτικόν. Sed restant insigniora fere. loxc. 

ὃ καὶ πλεκτὸν οἷο. Ubi ratio MSStos revincit, eorum 
lectioni obtemperandum non duco. noster Jungermannus tam 
aperte πλέκος bic debere scribi commonstravit, ut ea de repla- 
ne dubitare nequeat qui quicquam habet salis. ego me ipsius 
rstionibus dedidi, et, ut ille censuit, in textu reposui. Hesy- 
cAius: lliixog, πλέγμα" nibil itaque facit ad hunc rhombum 
πλεκιύν. Sed tum MSS. eximie, quod pro παρὰ τραγῳδῷ 
praeferant nagargeyodov* saepius ista loquendi ratione usus 
est ductor noster, 

τῶν ἐδεσμάτων Scribe cum MS. nostro: xal sd μὲν τῶν 
ἡδυσμάτων ay, non ἐδεσμάτον" vasaescaria enim iam explicavit, 
non et condimentorum vel aromatum, quales κυιϊμέλω. Ipse 
tibi clare dicat supra VI, 15. ἵνα δὲ ἔγκειεαι τὰ τῶν ἡδυσμα- 
τον ἀγγεῖα, κυψέλη. Talis hic sequuntur ὁξίδες, ἐλαιηρὰ ἐπί- 
χυσὶς εἴο. Et supra enim habuisti VI, 65. τὰ δὲ ἡδύσματα 
ἔλαιον. ὄξος. Clora haec. Sed quod ad o£ídeg, sicut et in 
nostro MS. antea ὀξύδες edebatur. et quidem utrumque se 
invenire ait noster Casaub. Il. then. 26. et quidem, ut 
]acunam ibi in 4thenaeo explet, adfirmore videtur iste Auctor 
ὀξῦδας semper per v scribendum, in quibus nimirum τὸ o£v 
acetum, Sed οξίδας et apud nostrum supra VI, ὅδ. habes, 
ut et in prior. edit. et segm. 122. ok(e* quod ita et apud 
Esymolog. et Suidam, qui in loco Aristophanis e Pluto ita 


-- 
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quoque agnoscit. Apud Hesyoh. est: 'Otldas, λαγύνια μεκρὰ, 
y οξύβαφα" ubi tamen .Syiburg. recte ὀξίδες videtur emen- 


,dasse, luuo. 


ἐδεσμάεων ] Recte MSS, ἡδυσμάτων. Alibi dicam Jucu- 
lente de ἡδύσμασι.. 
ἐλαιηρὰν ἔπίχυσιν Fas, quo oleum affunditur, in Gloss. 


suffusorium , infundibulum, per quod oleum infunditur am- 


pulae, Kuzux. 

ἐλαιηρὰν ἐπίχυσιν ] MS. ἐλεηράν" male, et errore solem. 
ni. Iuuc. ΄ Ν 

μακρὸν οἰ γγεῖον ὠγόμασεν} Οὐ. V, χαλκίον ὠνόμασεν" καὶ 
᾿Αριστοφάνης δ᾽ ἐν ᾿Δἀχαρνεῦσι ἔφη καταχεῖς ὑπαιτ᾽ οὔλαιον ἐκ 
τοῦ χαλκίου" τὸ δὲ ὄνομα; ἡ ἐπίχυσις εἴρηται ἐν “ριστοφ ανους 
Δαιταλεῦσε' ἐν δὲ Ταγηνισταῖς ὠνοόμασταί τι καὶ μελιξήρεον ày- 


γος" εἴποιρ δ᾽ d» καὶ τὴν ἡἠδυσματοθήκην, κυμινοδόκον Νιποχα- — 


ρους εἰπόντος. locus Aristophanis extat in /fcharnensibus: 
sarayeé σὺ παῖ τοὔλαιον ἐν τῷ χαλκίῳ. 

Ubi malim ex MSto legi, ἐκ τοῦ χαλκίου" suffunde £u puer 

oleum ex sauffusorio, deinde malim, μελιτηρὸν ἄγγος, vas melli 

servando aptum, ut supra οἰνηρὸν, ἐλαϊηρὸν, ἰχθυηρὸν etc. 


ἐδεσματοθήκην vocant cistam Scholia brevia in Homeré Odyss. ὦ 


nec tamen improbaverim lectionem MSti, quae habet ἡδυσ- 


ματοθήκην» táecam aromatariam, — Palesius notis, quas - 


fronti et calci editionis Seberianae adscripserat, etiam legit 


Nixoxapgovg, ex Scholiis Graecis in Aristoph. Plutum, ubi 


ex ea fabula citatur hic versus de PAilonide Melitensi : 


50. £e ἀπαιδεύτερος εἶ Φελωνίδου τοῦ Ἀϊελεεέως. kun. 


μακρὸν ἀγγεῖον ὠνόμασεν] MS. longe auctior: μακχρὸν 
χαλκίον ὠνόμασεν" καὶ dovorogavng δ᾽ ἐν ᾿Αχαρνεῦσιν ἔφη κα- 
ταχεῖς ὑπαιτοίλαιον ἐκ τοῦ χαλκίου" τὸ δὲ ὄνομα ἡ ἐπίχυσες εἴ- 
ρῆται ἐν ᾿“ρισιοφάνους “Δαιταλεῦσιν" egregie. tu totum locum 


, ita concipe ergo: καὶ τὴν ἐλαιηρὰν ἐπίχυσιν. ἣν Esnole; μα- 


πρὸν χαλκίον ὠνόμασεν, καὶ ᾿Αριστοφάνης δ' ἐν fyapvsU- 


ἂν 


σιν ἐφη B 
κατάχει σὺ παῖ τοὔλαιον ἐκ τοῦ χαλκίου. 


« 8 [4 


Τὸ δὲ ὄνομα ἢ ἐπίχυσις εἴρηται ἐν Aptoroqavovg “αεταλεῦσειν᾽ | 


ἐν δὲ Ταγην. Locus gximius iterum, Primum μακρὸν ze1- 


κίον Scribendum, non ayyiior et illud ita dixisse Eupolim, 


non aliunde tibi probemus rectius quam ex JVostro ipso su- 


pra VI, 105. s μέντοι ἐλαιηρὰ ἐπίχυσις golxeióv ἐστε μακρὸν, 
ἣν γαλχίον Εὔπολις ὠνόμασε, quae et Hesychium respexisse 
credibile est; Χαλκίον, μαχρὸν, τὴν ἐλαιηρὰν ἐκίχυσεν" et ma- 


lim itaque apud eum χαλκίον μαπρὸν, τὴν etc. non interpo- 


1 





' X. 08. ᾿ . 1583 3 


eito comumate post χαλκίον scribere, Deinde Jfristophanis 
locum, auxilio vulgatorum Codicum Comici, ex MS. recte 
constituimus, qui tamen hodie ita legitur, non longe a fine 
"charnensium , et verba Lamachi sunt: 
κατάχοι σὺ παῖ τοὔλαιον ἐν τῷ χαλκίῳ. 

Nostri Poltucis lectio melior videtur. Quod in vulgatis 
ἀνάκερμα 6st, corruptum remansisse credo ex ᾿“χαρνεῦσι. 
]uxcznm. 

μακρὸν ἀγγεῖον ] χαλκίον omnes MSS. et Excerpta Folo- 
kenburgiana , quorum copspiratio facile veritatem illius le- 
ctionis persuadet, Sed KueAnius hic ad inarginem adscripse- 
rat, sibi videri forte legendum pro μακρόν, Mogixg , quod 
nomen est Éupolideae fabulae, quam et adducit cap. XX. 
sed non ea me inducunt, ut contra MSS. sentiam, quorum 
scriptura est apprime bona. Hic vero quae porro e MSS. 
reddidimus sunt egrepis. ita fuit ante nos post ὠνόμασεν" 
ἀνάκερμα δ᾽ ἐν Ζαιταλεῦσειν "Agsosogdvovg εἴρηται. in istis ni- 
hil est , quod eruditum lectorem remorari possit. sed ferme 
praeterieram in Excerptís Falckenburgianie extare, ἐν Ζίαι- 
καλεῦσεν ᾿“Τρειστοφάνους ἡ ἐπίχυσις εἴρηται. 


μελιτηρὸν ἀγγεῖον.) MS. μελιτήριον ἄγγος. Si χρῆσιν ipsam 
heberemus, facile forte ex versu diiudicaremus, hocne an 
vulgatum μελιτηρὸν ἀγγεῖον verius esset, Iumo. 
μελετηρὸν ἀγγεῖον | Non contemsi MSS. lectionem μελι- 
τήριον ἄγγος. Forsitan et illa vox restituenda sit apud He- 
aychium: Ζ7ελιτήμερον, ἡδυν, γλυκύ. nisi malueris μέλετηρὸν 
et in Pollucis hoc εἰ Hesychii loco, quod nec ego aepernor. 
δἴποις δ᾽ ὧν καὶ τὴν ἐδεσματ. etc.] Quod sane sequitur ex 
€MS. non dubitabis restituere, ita habente: εἴποες δ᾽ ἂν καὶ 
τὴν ἡδυσματοϑήκην, κυμινοδόχον, Νικοχάρους εἰπόντος" elegan- 
ter ἡδυσματοθήκην᾽ hem κύμενον inter ἡδυσματα supra VI, 
86. et in ἡδϑυσμάτοιν καταλόγῳ et Aflexidis pariter diversis dra- 
matibus apud Atlien. lib. IV. habes similiter. Et κυμενοδο-- 
xo» scribendum vel ex subiecta proe, clarum, quamvis ea 
in MS. omissa. vulgatum enim xrpcroó5xy mox suo loco se- 
quitur ex DDemiopratis. Tandem Νικοχάρους verum nomen 
ab MS. conservatum: Nicocharmon nullum novimus, et ut 
pertgrinom eiicimus, Ille Nicoohares et alias a nostro sae-— 
ius citatur, Quloridov, ut Suidas scribit, τοῦ Αωμεκοῦ. 
"AOnvaiog Kepuixog, σύγχρονος ]igurtoparovg* τῶν δραμάτων 
αὐτοῦ" ᾿“μυμώνη, Πέλοψ, Γαλάτεια, cetera. quarum ulti- 
ma, ut vides, hio a Polluce adducitur, Eiusdem dramatis 


- 
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mentio' et apud Scholiast. Ariotoph. in Plut. ubi de Philo. 
nide stulto adducitur Νικυχάρης Γαλατείᾳ, ubi libet optimum 
Scholiastem emendare, quum id facere neglexerint qui alias 
&ua Scholia miscuere. Philonidem nempe traductum ob stul. 
titiam et staturam enormem a Comicis narrat: et inter alia: 
περὶ δὲ τοῦ μεγέθους, φύλλιός φησιν" ἥτις κάμηλος ἔτεκε τὸν QDe- 
λωνέδην. Scribe: (ιλύυλλιός φησιν. Comici nomen et in Po/- 
éuce corruptum saepius, ut dictum aliquoties: 


ἥτις κάμηλος ἔτεκε τὸν Φιλωνίδην. 


Sed Nuxoyagig ἐν Ταλατείᾳ apud eundem Scholiaste ibidem 
. paulo inferius iterum laudatur in re eadem. Et ibidem paulo 
ante parilis nominis Γαλάτεια ab eo refertur alius et quidem 
Tragici, PAioxeni Siculi, lunc. ' 
εἴποις δ᾽ ἂν καὶ τὴν ἐδεσματ. ἠδυσματοϑήκην opportune 
MSS. et κυμινοδόκον pro κυμινοϑήκην, quod ipsa Nicocharis 
χρῆσες confirmat, ubi χυμινοδόκον scripsi, quamvis ferme non 
intersit κυμινοδόκον an κυμενοδόχον ponas." Sed quis ille Ni- 
cocharmus in vulgatis: Nixoyáguov εἰπόντος. optime Nixoza— 
ρους MSS. et sic reposuimus: viderat et Meursius iu. Attica 
Bibliotheca Νικοχάρους emendandum, neque doctissimi "viri 
diligentiam illa ScAoliastae Aristophanis loca, quibus usus 
est Jungermannus noster, effugerunt. Aemra καδίσκια sunt 
μικρὰ, parva, uti bene Anterpres, 4fnacreon : ' Holotraa μὲν 
ἐερίον λεπεὸν ἀπόκλας. Sed ego non possum non hic profi- 
teri quod haud mediocri gaudio afficiar, cum Jungerman- 
num video Φυλλιος in Ariatophanis Scholiaste corruptum no. 
men mutare in (,ελύλλοες. idem enim et mihi venerat in men- 
tem ad libr. VII, 192. Ia sequentibus paullulum ad sensum 
distinctionem mutavi, quae male vulgo posita Pollueis ver- 
ba cum loco IVicocharis confundebat. 
ἐν T'alatelg, Xogaig m. etc,] Duo sunt senarii; 
σοφαῖς παλάμαις τέκτονος εἰργασμένον 
^ πολλὰ ἐν αὐτῷ λεπτὰ ἔχον καὸδίσκια 

κυμενοδόκον. — 

Scitis elaboratum manibus fabri 

multos exiguos cados in se continens, 

cymini capsula etc. — 
καὶ κυμινοδόχη pertinet ad seq. — KuEHN, 

ἐν 7Ζαλακείᾳ, σοφαῖς m. etc. ] Sed desunt in MS. iste, 

ἐν Γαλακείᾳ, σοφαῖς etc, usque ad καὶ κυμινοθηκη. Ea quo- 
que constituere tentabiinus. certe zo πολλὰ vel καὶ πυλλὰ, vel 
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alio modo legendum, quo eruditioribus videbltar, versicu- 
lorum concinnandorum. tum ista καὶ χυμενοδόχην separan- 
dum a verbis Comici, ad quae non pertinent. et possunt 
iungi cum κυμενοϑήκην. ita enim sequitur in MS, prioribus, 
ut dixi, omissis, xol κυμενοϑήκην dd, ἐν τοῖς “ημιοπρατοις.- 
Scilicet e/zo«g , ut antea dictum fuit, omittit enim MS. ἐσεὶν 
εἰρημένη. Si vero istud κυμινοδόχην Pollux scripsit, forte 
etiam κυμενοδύκην Scripsit; ut κυμινοδόκον ex Nicochare ad- 
fert, quemadmodum MS. noster habet. Sed id non mora-, 
mur, quum utrumque rectum sit: κυμονοδόχην tamen in ver- 
bis JVicocharis cum nostro MS. retinere volumus. : Locum 
totum ita ex iis, quae tum in MS, tum quae in vulgatis so-— 
lum, ut indicatum, restituendum suspicor partim, par- 
tih scio, nam ubi MS. lectio in promptu, suspicari non 
opus: εἴποις δ᾽ à» xal ἡδυσματοθήκην κυμινοδόκον, Nixoya- 
Qovg einovzoc ἐν Τ.αλατείᾳ, | | 

σοφαῖς παλάμαις τέκτονος εἰργασμένον, 

(καὶ) “πόλλ᾽ ἐν αὐτῷ λέπε᾽ ἔχον καδίσκια. 

κυμενοδόκον. --- ᾿ 
sab κυμινοδόχην, καὶ κυμινοϑήκην δὲ, ἐν τοῖς “ημεοπράτοιρ, 
sive vulgatam hic lectionem retinere velis, δημιοπράτοις ta- 
men omnino scribere debes, Sed ne'aegre feras tamen me 
bic immorari, ista ultima ita putem vere restituenda, ut et- 
iam augeamus, et nibil fere mutemus in. vulgatis: καὶ κυμέ- 
νοδόκην, xal κυμινοθήκην᾽ (scilicet εἴποις) καὶ κυμινοθηκὴ 
δὲ, ἐν τοῖς “]ημιοπράτοις ἐσεὶν εἰρημένη" ἐν δὲ etc. En iam xv- 
μινοδόκην quoque scribere non dubito, [16 enim iubet mox 
MS. ut audies. Caeterum ita prorsus et Salmasius noster 
Niocochatis versus a se conceptos ad me perscripsit, quod ga- 
visus sum. [ὉΝ9. 

κυμινοδόχεον] Casaubonus in Theophrast. Charact. pag. 

299. 9522. 

- P''Àgov '4noà.] C. V. FP*iolov, mele. non dubium est 
quin legendum I'*igov' .dthenaeus alium Apollodorum Ca- 
rystium facit, siquidem alius fuit origine Carystius, alius 
Gelous. Casaubon. in Jfthenaeum lib. 111. cap. 55. laudat 
Adpollodorum iu ἀπολιπούσῃ et fortasse, inquit, ecribendum 
est ἐν ἀπολιποῦσε" reperio namque laudari hunc Poetam in 
Καρυσείοις ἀπολιποῦσι. exemplum habes apud Suidam in ἐγ- 
ποριβώσασθαι.  Festinavit vir doctissimus cum haec scribe- 
ret, alias enim facile animadvertisset mendum esse in Suida, 
legendemque esse ᾿Απολλόδωρος Καρύσειος ἀπολιπούσῃ. emen- 
dationem firmat Photius Epist. 156. ubi hanc ipsam fabu- 
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lam dat Apollodoro Geloo. Noster infra c. 51. Geloum di- 
' stinguit à Carystio,  Kuoznum. 


Τελῴου ᾿4πολλ.] MS. Γελοίον '4noàà. Τραμματοποιῷ ri- 
dicule. Sed voluit, credo, scribere Ζελωέυυ, iota ad latus 
adfxo, ut solét. Iuxc. 


|. T*wov Αἴπολλ. Γραμματοποιῷ 1 Cognovimus e MSS. 
lib. VII, 190. Apotlodori fabulam esse Γραμματιϑδιοποιὸν, 
quam et ex veteri Codice Athenaei Casaubonus eruit, cum 
vulgo eorrupte Τραμματιδοποιὸς legeretur: loauparomowv 
vero fabulam Apollodori qui laudet, nemo est. sed l'oeuga- 
τόδειπνον, quod sane 8 7 ραμματοποεῷ non. multum discrepat, 
enumerat in Apollodori Geloi fabulis Suidae, itaque legisse 
in hoc Pol/ucis loco Meursium existimo. viri doctissimi Bi- 
bliothecam Graecam adi. sed cum Casaubono et Commenta- 
toribus eruditissimis I'oeupuaridionou) bic restitui probem, 
praecipue cum et ipse Kuehnius in Codicis sui margine re— 
posuerit. neque mirum adeo in re aliqua levicula vulgatis 
erroribus MSS. consentire, Quia vero plures fuerunt AÆpol- 
Jodori Comici, dubium est plerumque, si Apollodori citetur 
fabula, cui sit illa tribuenda, . Γραμμαειδιοποιὸν fpollodoro 
Carystio quidam adscribunt, ut monuit ad Jthenaeum Ca- 
eaubonus, Sed ad Apollodori γρῆσιν aceedamus, quae ἔδοξε 
Jabe fuit in vulgatis obruta, ut agnosci non posset. quis 
enim ista, etiamsi praeclare doctus, caperet? supavoOT xs 
μεταξὺ τῶν λόγων τούτων εἶναι μοὶ δοκεῖ’ sed neo ea, quae MSS. 
yestituunt, omni difficultate carent. eorum itaque curam 
. commendat eruditioribus Jungermannus. nobis lux quaedam 
affo)get, an scrupulus iniicitur potius a Codice Falckenbur. 
giano; ibi enim post δοκεῖ ista reperio: κυμηνοθήκην ov γραμ- 
ματιῶν περιφέρεε᾽ scribendum nemo dubitabit γραμματεῖον. 
haec utique vulgatam xuusvoOsxnv confirmant, quod eo nos 
: zmagis sollicitos habet, quo de praestantia Codicis istius ex- 
ploretius constat. attamen rationibus bene collectis χυμένο» 
δόκη aptius est atque tempestivius: κυμεένοδόκον enim, xvpus- 
vodóyg» et κυμινοθήκην enumerarat, ut nibil restet amplius 
quam κυμενοδοχη. igitur ita scribendum duxi cum plerisque 
MSS. in ceteris autem Excerpta libri Falckenburgiani fide- 
Jius existimo conservasse veterem scripturam aliis MSS. con- 
stituendi versus ergo videmus ipsum Jungermannum ita ten. 
tantem reficere: γραμματεῖον περιφέρειν, quod parum abest 
ab illa vera Faickenburgiani libri lectione, ouius ope totam 

Apollodort ygijosy ita refingo : 
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μεταξὺ τῶν λόγων δὲ τουτί μοι δοκεῖ" 
κυμενοδόκην, οὐ γραμματεῖον περιφέρει. - 

Utuntur antiqui illa loquendi formula μεταξυ τῶν λόγων, si ab 
illo, quem instituerunt, sermone abéant, et alia diversi ge- 
neris interiiciant, sio occurrit hpud Platonem. verborum 1ta- 
que baeo est sententia: Znterea vero dum haec loquimur, illud 
mihi videtur: oymini repositorium, non tabulam iudicialem 
eireumportat. haeo nimirum ad excitandum risum sic solent 
aliquando interponi, Sed quod Casaubonus in ea fabula re- 
coctum aliquem formularium aut litium procuratorem per- 
strictum velit, ego verissimum censeo vel ex hoc loco ubi 
γθαμμακείου Bit mentio. γραμματεῖα vero litium esse instru- 
menta in scriptoribus Atticis notissimum est. videndae G/ás- 
sae, neo obstat quod Kuehnius observet artifices ea comoedia 
tactos, siquidem sub γραμματιδιοποιοῦ persona egregie po^ 
tuerit istiusmodi litium procurator exagitari. Porro in isto 
Suidae loco, quem Kuehnius noster egregie restituit, multis 
rationibus erratum est a doctissimis Viris Heinsio, Croio, 
Casaubono, qui enm ad Apollodori patriam non attenderent, 
tituli partem esso Χαρυσείοις existimaruut. sed illos erudite, 
correxit et de /fpollodoro eiusque fabulis et hoc ipso Poliuois 
loco perbene disputavit Gatakerus Adv. libr. 1, cap. IX. 
quem omnino legendum duco: verba hio ponerem, nisi lon. 
giora essent, 

Γραμματοποιῷ} Vid.supra IV, 19. 558. 

Τραμματοποιῷ ] Τραμματιδιοποιῷ legendum ex Athenaeo 
libr, VII. cap. 6. Casaubono annotante, qui et per hoc voca. 
bulum videt recoctum aliquem formularium aut litium procu- 
ratorem tradusisse ea fabula Poetam; verum ex Pollucis lib. 
VII. cap. 55. sect. 50. patet, artifices inprimis scrinarios isto 
dramate tactos esse ab Apollodoro, ideoque inter artifices ma- 
nuarios recensetur Ζραμματεδιοποιὺς hutus Poetae, conf, et 
lib. IV, cap. 3. C. V. servat Ipauuaronos). Salmas. l'oeuua- 
τειοποιῷς.  Kurzux, | 

Γραμματοποιῷ ] Γρωμματοποιῷ bic MS. habet ut vulgo, 
supra IV, 19. I'oaunazeionod est. et hio certe l'oeuparedo- 
ποιῷ, vel potius Πραμματιδιοποιῷ. vid. de hoc, ut et de.4paol- 
lodoro plura apud Casaub. nostrum VII Athen. 6, Iuxc. | 

κυμινοϑήκη etc.] Ita babet C. V. μηνοδόκη ueza£u τῶν λο- 
γῶν δὲ τουτί uos δοκεῖ κυμινοδόκει οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφόέρειν" 
ex quibus legerem, κυμενοδόχη" 

— μεταξὺ τῶν λόγων τῶνδε, τουτί uos δακαῖ 
κυμινοδόκην, οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφέρειν. 
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κυμινοδόκη dixit his verbis: 
— inter hos sermones hecce videtur mihi 
eymini docham, non γραμματεῖον in 86 continere. 

Sic optime cobaeret Jocus alias mutilus, et verba καὶ xvurvo- 
0675 suo videntur restituta loco iure postliminii. FKiuxnn. 

κυμινοθήκη etc.] IMS, κυμηνοδόχη μεεαξὺ τῶν λόγων δέ" 
τουτί μοι δοκεῖ κυμενοδόκει οὐ γραμματεῖον ἐμπεριφέρειν " εἰ δὲ 
etc, En iterum praeclarem χρῆσεν, in qua vocabulum γραμ- 
μακείου, nominis Comoediae Τραμμαειδοποιοῦ, vel Ζραμματε- 
διοποιοῦ potius aum Casaubono nostro, a litium instrumentis, 
dictae admonet. Sed ista inhaerentes MS, lectioni ita con- 
stituemus, quamvis non prorsus iisacquiescimus, sed s vi- 
ris doctis in melius reformari possunt. Jta iuxta MS. tutis. 
sirhe nos : κυμενοδόκη" (ec. dicitur in Apollodori fabula): 

. μεταξιὶ τῶν λόγων δὲ τουτί uos δοκεῖ 
κυμενοδόχη οὐ γραμματεῖον ἐμπερεφέρεεν. 
Quamvis in ultimo malim κυμενοδόκην οὐ γραμματεῖ ἐμπερεῷ ἐ- 
ge^ vel γραμματεῖον περιφέρεεν. Sed de boo eruditiores vi. 
derint. κυμενοδόκη certe scribendum» fuit, pre quo nimis ssepe 
vulgatus Codex nobis, ut coccyx, semper νυμένοϑήκην reci- 
nebat, mendose satis tinniens, LuNwe. 
94. 

ο΄ δὲ δὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις) C. V. εἰ δὲ ἐπε ταῖς ἐστιάσεσιν ἕν τι 
s. &. καὶ ἡ ᾧ. εἴρηται p. ἐπὶ τῆς διπιζούσης τοὺς a. etc. ai vero ἐπ 
conviviis necessariorum numero pars quaedam est ῥιπὶς, di- 
otum quidem est de eo flabello, quod carbones animat etc, 
Gloss. (unies, Tabellat, ventilat. ῥιπεστήρεον, Aabellum. ῥετει- 
στῆς. Mabellum. ubi malim Quxlg.  Hoxnz, 

! φῷ δὲ ἐπὶ ταῖς ἐστίαις] MS, εἰ δὲ ἐπὶ ταῖρ ἐστιάσεσεν ἔν τε 
τῶν ἀναγκαίων καὶ sj ῥδιπὶς etc... Scribendum forte, εἰ δὲ ἐπὶ τῆς 
ἑσείας ἔστιν ἕν etc. sed quid meis coniecturis indulgeo? MS. 
lectio vera est. δὲ in convivationibus et necessarium flabel- 
lum est, ut est certe, quo faciamus delicatis ventulum, vel 
muscis repellendis, id quidem, ait Noster, dictum a Comico 
est euper carbonibus exeuscitandis, neo tamen quidquam pro- 
hibeat, quominus σὲ de instrumento, quo muscae abigimas, 
uli queamus. .Ivso. 

εἰ δὲ ἐπὶ voi; ἑστέαις Optime MSS. ἑστιάσεσιν" ita. in 
contextu reddidi. £y τὸ τῶν ἀναγκαίων xal ἡ ῥιπίς" καὶ illud 
delituit in MSS, nos adiecimus baud gravatim. Sed quam 
erat id ridiculum in editis, ἐπὶ roig ῥεπίζουσε τοὺς ἄνθρακας" 
egregie libri manu scripti :' ἐπὶ τῆς óeniovage. vide Suidam 
in 'Punífttes* τὸ ydp πῦρ, inquit ibi, οἱ ἄνθρωποι ῥιπίσεν ép- 
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OiniZov. Hesychius: “εὶς, xo πλέγμα, ἡ ἐκ σγοένων πέτασορ" 
᾿Αετεικὸς δὲ διπίδα, ᾧ τὸ πῦρ καίουσε' καὶ τραπέζας οὕτω λέγου- 
σι. — Eubuli duo versiculi apud Athen. lib, VI. in quibus est 
διπίδος mentio, ita legendi: 'Pinlg δ᾽ ἐγείρεε φύλακας "Hguí- 
otov κύνας Θερμῇ παρυξυνουσὰ τήγανον πνοῆ “ hinc igitur ῥιεπί- 
(nv et ἐχριπίζεεν, inftammare, instigare. Aelianus: ol δὲ συν- 
ἐνθουσιώνειερ αὐτοῖς τῇ παραφόρῳ τῆδε φιλοτεμίᾳ PxganioDéy- 
zep^ men dissimili ratione nec ineleganter. Nicetas: πολέμου 
φλογα ἐκριπέζεεν. | t 
^— ἐπὲ τοῖς ψικίζυυσι] IMS. elg. μὲν ἐπὶ τῶν ῥιπιζούσης vovg 
ἄνϑρ. ἐν uy. 20. (sine τοῖς) Et haec lectio non cedat vul- 
gatse certe. Verba autem, quae Pollus e Comico adfert, sont 
Dicuaeopolidis, a&sturientis τὴν πρέσβειραν sievtrxovra κωπαΐ- 
dev zopa»' moxque subiicit; — ἄνθρακας δ᾽ ἐγὼ ὑμῖν παρεξω 
— ad pueros, quo anguillà queat phrari. - Eodem dramate 
quoque antea in Choro: | 
οἷον ἐξ ανϑράκων πρινίνων, 
. φέψαλορ ανήλατ᾽ ἐρε- 
ϑιζόμενος οὐρίᾳ ῥεπίδε, 
er ἡνία ἐπανθρακίδες dos παρακείμενα... — Tox. 
. ᾿Αριστοφανης] Fol. 396. Sxs. . 
οὐδὲν δὲ x. καὶ ἐπὶ τὴν τῆς μ. anog.] Ὁ. V. ἐπὶ τῆς τὰς μύας 
ἀποσοβούσης᾽ leg. μυίας, de eo labello, quod abigit. muscas 


etc. Gloss. μυιοσοβιον, muscarium,  Kusun. 

οὐδὲν δὲ x. xai ἐπὶ τὴν τῆς μ. anoo.] MS. οὐδὲν μὴν κωλύεο 
καὶ ἐπὶ εἧς τὰς μυίας ὠνασοβούσης καταχρε Ἐπ hoc bene: ἐπὶ 
τῆς ἀνασυβούσης, ut ante MS. ἐπὶ τῆς διπιζούσηφ᾽ quesi (af- 
δου vel tale quid subaudires. habet tamen MS. μύας non re- 
cte, . Sic mox MS. μυόσοβήν.  Towe. - 

οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ἐπὶ τὴν τῆς μ. etc.] Reddidimus et híc 
veram textui lectionem e MSS. quae longe melior vulgata: 
ἐπὶ τὴν τῆς μυϊαρ ἀποσύβησιν. | Neque vero tautum flebellis 
istis uti solebant ad abigendas muscas, sed et ad ventulum fa- 
ciendum, qui aestum temperaret. Procius ad Hesiodum: τοῖς 
ydg τοιούτοις (ἐχπονοῦσε τὴν γῆν xal αὐτουργοῖς) οὐδὲν προῦφε- 
Qersqor τῆς ἐσγυρᾶς καὶ δυσφθάρτου ταύτης ἐροφῆςν οὐ χιόνων 
δεομένης, οὐδὲ ῥιπιδίων, ἀλλὰ φυσικῆς εὐπνοίας. illud atten 
ϑια διπισμοῦ καταψυζειν Graecis roprie fuit dictum , ψαιενύ- 
(ur, ut ex Hesychio didici. ille flabelloram usus frequens 
fuit apad Romanos, meminitque inter alios saepe Martfalis. 
Musocofo» autem et μυιοσόβη in Glossie muscalium, quo 
non solum a facie, sed et ἃ mensis et carnibus abigebant 
muscas, ut constat e Martiale. Persas autém invenisse pri- 
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mos μυιοσόβας legisse memini, ni fallor, apud CVementem. eo- 
rum enim regio muscis erst infesta. unde locus AMfenandri, 
quem Kuehniue ex Athenaeo produxit, luce perfunditar. 
ἔν γε τοῖς Mtr. Qi] Locus Menandri extat apud Athæ- 
naeum lib. XI. c. 10. 
— ἥδ᾽ iniyucie, διάλιθοι λαβρώνιοι, 
ἹΙέρσαι δ᾽ ἔχοντες μυιοσύβας ἑστήκεσαν. ἘΌΞΗΝ, 
ἕν γε. τοῖς Mev. 041.] MS, £y τε ταῖς δον. Φιλαϑέλφοες 
ἔστιν e. an itaque (ὨὈπειλαδέλφαις legendum, ut infra segm. 145. 
Viri docti haec diiudicent, in primis doctorum doctiss. Ca. 
saubonus, quod XI. Atken. 10. quoque hanc varietatem in 
nostro Poliuce adnotavit. Locus vero quem Noster innuit, 
apud Athenaeum est, ut et idem summus vir admonuit quo- 





que. ubi tamen (διελαδέλφοες libr. XI. Dipnos. de Labroniie, — 


ubi laudaverat Menandrum ἐν ᾿“4λεεῖ" subiicit: ἐν δὲ (Φιλαδὲλ- 
goi" 
ἤδη δ᾽ ἐπίχυσις, διάλεθοι λαβρώνιοι, “ 
ἸΠέρσαι δ᾽ ἔχοντες μνιοσόβας ἑστήκεσαν. — IvnG. 
ἐν "4v. Χιϑαρῳδῷ] 4naxzippí Citharoedi mentio quoque 
apud Athenaeum, ut adnotavit Casaub, IV. Athen. 30. Ivxc. 
μυιοσόβην] MS. μυσόβην.  lvxc. 
fagao150.] Pro παράστηϑε legit Possióé Codex σεάϑθητι. 
Kozzux. . 
παράστηθι) MS. στάθητι. legendusne iteque versiou- 
]us ita? 
viog0 t» λαβὼν, στάϑητι ἐνθάδε. — Ivxe. 
παράστηϑε ἐνθάδε) Nibilest, quod in hoc loco culpes, 
nec sensum, neque verborum elegantiam: sed cum MSS. ta. 
men pro παράστηϑε fuit scribendum exafyre* sic in Menandro 
ἑστήκεσαν. 


. 95. | 
sep)? τῶν τοῦ μ. σκ.} Salm. titulum babet payeiuxd σκεύη" 
C. À. qui bic pergit, περὶ μαγείρου σκευών, de cocinatorio in- 
strumento, textus ipse ita incipit: μαγείρου σκεύη, χύερα Tv- 
solda(e etc,  Kiuxux. "EN 
. egi τῶν τοῦ p. 0x.) Capitis huius titulus in MS. uaysipov 
σκεύη- Iuxe. 


χύτρας) χύτρας, et cetera vasa coquinaria -hinc enumerat 


Bayfius de Vasc. omittene tamen ἐχϑυοπερίδας, et χάλκια non 
recte proferens. ait vero ὀβελίσκους nos dicere verueula ex 
Plinio posse: Aonadua vero et λοπάδιον sartaginem, vulgo 
Gallis /a poale, vocabuli Graeci retentis vestigiis. Sed ad 
MS. nosttum, Iuxc. 
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ξευτάναν C. A. ταύναν *) pro ζευτάναν. C. V. ξεστραῖαν. 
Salm. ζετάναν ex MS, Κυκην. 

ξευτάναν ] MS. noster ξετῥαίαν habet, quod sane propius 
ad vocabulum χύτρας vel χυτραίας accedit, unde id barbaro 
more corruptum fuerit, quam vulgatum. Sed ego nihil ad- 
firmo: ov γὰρ οἶδα Goxiczí. — Iuxo. 

ζευτάναν) Longe aliter MSS. nostri: ξετραίαν nimirum vel - 
ξεσερίαν. Excerpta Faíckenburgiana ζοιαῖαν, nisi me mei de- 
cipiunt oculi, quod parum a ξεεραίᾳ differt. ξετραίαν igitur 
non dubitavi reponere, ita nimirum ollam existimo dictam 
- ἀπὸ τοῦ (tiv, a firvendo : alii forge felicius, 

καλοῦσι ] καλοῦσιν abest a C. Α. Kuxaum. 

ἐσχ. ἰχϑυοπείδας 1 MS. ἰχθυοπτρίδας.  Szs. - 

daz. ἰχϑυοπτίδας ] C. A. ἰχϑυοπρίδας. leg. forte ἰχϑυοπτρί- 
δας, ut habet Augustanus Codex, notante Sebero 1n Indice. 
Kuzsx. 

ἐσχ. iy89vorrldag] MS. auctius et emendatius: ἐσχάρας, 
ἐσχάρας ἰχϑυοπτρίδας. Certe ἰχϑυοπτρίδας, quod et Seberi MS. 
et noster supra VI, 08. restituendum videtur, quamvis ?79vo- 
“ππείδας mibisupra fere magis placeret. uxo. 

ἐσχάρας, ἰχϑυοπτίδας ] Deprehendimus aliquoties omissas 
in vulgatis editionibus voces bis positas. id etiam hoc looo 
contigit. sic enim in MS, bene: ἐσχάρας, ἐσχάρας ἰχϑυοπετρί-- 
δας, nou ἰχϑυοπτίδας. Meminit autem paulo post Pollux no- ' 
ster ὀβελῶν βουπόρων, quorum et mentionem factam scio IX, 
97. ibique vide quae notata. PAilo libr, V. Βελοπ. inter arma, 
quibus hostis a moenibns est propulsandus et defendendus, 
enumerat βουπόρους ὀβελίσκους" τοῖς τε ἀκοντίοις καὶ ταῖς ζηβύ- 
ψαις καὶ τοῖς βουπόροις ὀβελίσκοις ἔσται τυπτέον" et postea pag. 
99. βουπόρους eos appellat simpliciter. | | 

xal ὀβελοὺς ] Copulae absunt a C. A, ut et ὀβελοὺς, alte- 
rum tum ὡς dy 4. A4. . Koxnx, 

ἵνα * πήξω ] Ita MS. quoque. Apud Arietoph. autem le- 
gitur ἵν’ ἀναπείρῳ" fol. 500. Sz. 

fva * πήξω Ἶ ἵνα πήξω etiam noster MS. babet, quum apud 
Aristoph. ἵν᾽ ἀναπείρω legatur, sicut Seberus noster adnota- 
vit. Iuxo. 


96. 
ly δὲ τοῖς dup. xíxQaso.] MS, γέγραπται, — Sus. 


*) Fortasse βαῦνον. Ita infra s. 100. καὶ βαῦνον dy εἴκοις τὸν 
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ἐν δὲ τοῖς Anu. πέπραται C. À. τοῖς δ. γέγραπται" καὶ ἄρ- 
τημαὰ ὁ. C. V. etiam leg. ἄρτημα. Hesych. ᾿Δρτήματα, ὅφμεα τοῖς 
ἀγκίστροις προσαρτώμενα, καὶ κόσμια τινά. ergo ἄρτημα esset 
pondus veruculis appensum. Interpr. leg. ἄρτυμα" mále. Kuzmx. 
ly δὲ τοῖς Anu. πέπραται  Μ18. ἐν δὲ τοῖς Δημιοπράτοις γέ- 
γραπται καὶ ἄρτημα ὀβελίσκων" quae omnia ita scribenda puto, 
certe Δημιοπράτοις;, et ἄρτημα᾽ certe ἄρτυμα volgatum inep- 
tissimum est, condimento enim veru opus non babet, si Diis 
placet: ἄρτημα ὀβελίσκων probe, de laqueo quo veru suspen- 
sum, iu quo quasi versabatur. versatile veru, credo, vidisti: 
ab ἀρτᾷν. Quod vero ad πόπραται attinet, id semper scribere 
Pollus, credo, non sibi praescribit, aed interdum εὑρίσκεται 
ait, interdum γέγραπται, ut bic MS. Seberi etiam. et supra 
segm. 24. ita notavi quoque. ἴσκο. 
ἐν δὲ τοῖς dap. πέπραται} Artipuerunt librarii, quod cre- 
berrimum in hoc Po/iucis libro ipsis occucurrerat, et id ubi. 
que locum habere existimarunt; sed MSS. fideliores γέγρα- 
πται prae se ferunt, non πέπραται, quod equidem solum usur- 
passe Pollucem non crediderim. et ipsum illud γέγραπται alibi 
MSS. monentibus restituisse me commemini. ᾿ρτυμα mox 
erat in vulgatis, quod inutile. libri veteres, et ex iis textus 
&grqua* non dissimili retione'Morrua , ὃ τελαμὼν, ἐξ οὔ ἥρτη- 
ται τὸ βαλλάντιον, apud Etymologum; et Hesychius : ᾿Δρτήματα, 
ὕρμια τοῖς ἀγκίστροις προσαρτώμενα, καὶ κόσμια τινά, Quidni 
dicas igitur etiam ἄρτημα ὀβελίσκων, lorum, funem velquid. 
. vis aliud, unde verua suspenduntur ? 
xa) κρατευτὰς ] C. A. κρατευτὰς δὲ, x. x. ἐρεῖς κοπίδες σφρα- 
γίδες σφάγιον, τορύνη segm. seq. omissis interiectis. — Kuxm. 
' — Αημιοπράταις] Iterum scribe Δημιοπράτοις, ut MS. noster 
habet. Iuwo. | 
ἐστὶν tig. μολυβδ. ] Segm. 102. divisim μολύβδου κρατηταί" 
et mox : μολυβδίνους κρατευτάς. Sms. ^ 
ἐστὶν tvg. μολυβδ. | MS. εὑρεῖν ἐστὶν, μολυβδοκρατευτάς" 
«à μὲν Anu. οὐ μόνον τοὔνομα παρὰ quar. ἔστιν lv τοῖς ᾿Ιππεῦ- 
σιν, ἐπιπασταλίχων δημ. etc. sine εἰρημένον. Arietophanis ver- 
sus non longe ab initio est' Iz»/oy, et ita hodie legitur: 
ἐπίπαστα λείξας δημιόπραϑ᾽ ὁ βάσκανος, 
φέγκει μεϑύων ἐν ταῖσι βύρσαις ὕπτιος. 
Pollux noster tamen scribit praesenti-ixíxacva: λείχων, 1 li- 
bris fides. Ita ergo emenda hic: , 
ἐπίπαστα λείχων δημιόπραϑ᾽ ὁ βάσκανος. ἵσυπο. 
τὸ μὲν οὖν Anu. ὄνομα] Multo praestantius MSS. cd μὲν 
ovy δημιόπρατα, οὐ μόνον τοὔνομα eto. quae sic omnia reddi- 
E 
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dimus in textu. obiter autem.hio monere cénstituitdeo δημιο- 

πράτοις Polius, siquidem a re non: sit aliens, et quinam 
isthac voce usi sint auctores, ostendere. noa alí uando. de 
baec re Pollucem adnotasse meminimus. scire vero licet ex iis, 

uae sequuntur e vestigio. apud. Onomastieographum nostra th; 
illa δημεόπρατα in columnis plerumque i fuisse perscripta, uns 
de et illa loquendi ratione, ἔστιν. οὖν τοῦτο οὐρεῖν. dv τοῖς δημιο- 
πράτοις ἀναγεγραμμένον, usus est ufthenaeus ; - dicitur enim pro. 
prie quid ἀναγεγραμμένον ἐν. στήλαις" ita quidem «δὲ .noster 
Pollus: ἐν δὲ ταῖς ᾿Αττικαῖς assai; ἀναγέγρακεαι. Deipnoso-. 
phistae locus .est lib. Xl. sed paululum corruptus, eui me 
iudice bene erit, si sic soripseris: " 40svaios ok ἀργυμᾶ. “τονοῦν. 
τες κέρατα ἔπιον ἐξ αὐτῶν. ἔστιν οὖν vodso ὐφεῖν- ἐν τοῖς Δήμισ- 
σράτοις “ἀναγεγφαμμένον᾽" οὕτως δ᾽ ἐν στήλῃ ἀνακειμένῃ ἐν ᾿Ακρο» 
πόλει, 3 τὰ ἐναϑήματα “εριέχει" ita vulgo: ἀναχεγραμρένον. οὔ- 
τῶς, ἐκ στήλης ἀνακειμένης etc. sane τὰ Δημιόπρατω cum iste 
στήλῃ». quée in Aroeposita donariorám nomina: continebat, 
nom copfundi deget, cum utraque diversissima esse ipsa es 
ostendat; et vitio dedisse originem arbitror iota ia antiquis 
Codicibus, ad latus appositpm, quod itaque propter simihtu. 
dinem figuree saepius in oclyua.depeneravit. : Porro diversis 
in locia reconditae eese ἰφέδ8 publicatáe supelléctilis colon 
nas satis constare exjatimio, qnod.neque. Casaubprza ad. are. 
ndei locum, quem citavi, observare praeteriit ex hoc ipso 
aliisque JPoliucie nostri: locis, Nox ὃ MSS; seserni ἄλλοις * 
stage τοῖς ἄλλοις κωμῳδοδιδαφπώλοιρ. 

Meo] ) Vel Asie», apud, Mristeph. fot, 4. Sae. 1. Jocus 
est, sed ibi Asífeg extat: ᾿λείχων autem est.efet. 1.12, Seen. 1, 
ubi Scheliaetes, ἐνταῦϑα às ἐνεστῶτος, ἐν δὲ »οψθάφασιν, λοίξαρ, 
δι᾿ ἀορίατον᾽ iuteger locus gst:i^ ᾿.. e 

: imita Mises d δημιδαίφαϑ᾽ ὁ βάφκώνος - 00. s 
s0vevy ἐν ταῖσι δσαις ὕπτιος. ^ τ : 
γυνάκαψι bona —— atque divondissæs 
pro scitamento abliguriie ille invidue, & 
; ebriup stertit in Aia auyinus pellibus, |... 
De Cleons Demegogo et Atticae Risipubliose sanguisnga sete 
Emo est. Kvionr, 

] Atheniénsium. nes fuit, sunm alioniüs sontis 
bona publicabantur, vaensmilln.én.auctiode expenere. at- 
que omnia quae ita vendebeater, ininima, maxima, in colum. 
na insculpehant, .qndm vel.im Arce dedicabast, νεὶ in aliis 
locis urbis, &ut vicinorum psgorum: Caeaub. Anim. in then. 
libr, XI. oap. 4. Descriptiogesfhutem istas appellarunt Graeci 
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v «“ηπιόπράτα etc, vid. eimsdem notas inIul. Capitolin. peg. 255. 
Behol. Jristoph. ad vocem Δημιύπρατα in Pespis: ἐδήμευον 
ψὰρ ἐινὸς καὶ. sig οὐσίας αὐνῶν κοινὰς ἑπτοιοῦντο, fol, S54. — Sxs. 
ε΄. παρὰ toic. κωρμῳδοῦ. ] Commodum C, V, inserit ἄλλοις x. 
id. quod: preeosdens oratio. orbuino- postulat, οὐ uóvev etc. 
KokHN. ^. .. E . . 

- «παρὰ τοῖς: καμῳδοῦ. ] MIS. «ἀλλὰ καὶ πϑρὰ τοῖς ἄλλοις κωμο- 
διδασκάλοις" bene: ἄλλοις, quod inseramus omnino.. est enim 
necessatium :..nan. sofum apud «ristophanem, ait, δεαΐ et alios 
comosdiium magistroa vocabisiumn Δημιόπρατα reperitur. louc. 
t υσίαν λόγ. ἐστὶν sio. ]: Legs “υκία. prüeteren ot ysiae 
“εἶ, necitasa- Oratio pro publiee: venditis τοὺς. Edbaioy, contra 
 Budasum; *elaimile.nemes foit; vid, Harpoorat. iu 46190. 
Kum. 5o Quoc 0i ον ὌΝ 
Anmoſæv λύγ, ἐστὶν xlo.] MS.. ogg λόγος ἐστὶν sine οἰγημέ- 
ψθο. luxe: τ νον 0 ns : | 

Avoluv] Fefellit librarium par(íicula πρὸς ν sd quam Zy- 

eiaesnomen pertinere ovédidit, res tamen secus se habet; scri- 

bendum enim cum MSS. ἱμέυσίῳψ 1 praelerea.oere. Lyeias oratio 
dicta. est de bone publióutis: neque aliter ià- Meuresi 4fttica 

Bibliotheca Yériptüm reperio. -ille;taraen ibi cum vulgatis πρὸς 

XdOvíav: std mos malnimóé Hubéày cum MS85..quam vocem 

frhstrd:sunt qhi mütare in:animum indacunt. ^ 

Q. 5^5. inr n 205 v 9f. S tpa "5 

"ais 3* Βόθείαν] "MS. Parii "Kt italocus eerte Jegendus: 

πρὸς δὲ καὶ “υσίᾳ λόγος ἐστὶν εἰρημένος ὑπὲρ τῶν ἐεθπράτων 

33 Evóotuy* Givo τοὺ ——— epeties Fon —— 

propriüni bit ὁδὰς, contra quom illam orationem diit Lysias. 

De quodem Jistója τῶν ἐπὶ συκοφαντία διαβεβληῤιένων illo tem- 

pore Harpocratio mentionem facit) etex eo Suidas. sitamen 

quid tu rectius istis nosti, candidus imperti: οἱ non, his ute- 
re mecum, uxo.. ἘΝ una 

στήλαμῃ ef εἰσιν ἐν EÀ..]- Οὐ δυ κεῖνται" quae positae eunt 
Eleusine ad perpetuam memoriam. :Kwumet; ν΄ 

στήλαις, αὖ εἶσιν ἐν El. ] MS. στήλαις, αἵ κεῖνται ἐν Ἐλευ- 
c, vulgatersiegantios. : Σὰν. ci. ΕΣ ) 

στήλαις, at εἰσιν ἐν ' Eevoivi] Melius in MSS. κεῖνται, et 
moo&epd τὸ £d :,illorntuzautemn, qui Cererém et Proeerpinams 
impie Iaeserant, -bonn essoxpulilicata:ex .DemossAene éognovi. 

mus et eius:Commentatore Ulpéanol.s i ouacpos c 

^— msobstoy Swis] C. V. περὶ τῳ θυ. lependots; sejf ταὶ ϑεὼ, 
vel, "wapa «.' ofrcà, apud duasol)sqs; Cererem scilicet εὖ Pro 
verpintimy mysteriis vel euulgaiis ) wet inizatione inter priva- 
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ts parieges aliicoe modis profanatis. : Huiusmodi impios ca. 
pitis damnabant, bonis publicati$ et iu fiscum redactis sa- 
crum , columnisque' in templo ereétiu bónorüm publicaterum 
divenditorumque ibi perscribebaht.catalogum. — Kuznx. 
περὶ τῶν Ov] IMS. περὶ τῷ 9:8 Δῆμ. Iuno. | 
ὁστὶν ] MS. ἔσειν. — Iuno, QUU ' 
: 'uoxof3ov κρατηταί.Ἷ Au xoatevsat quomodo mox. — Ss. 
ε΄ μολύβδου πρατήταί. ἢ C. V. 'μόλυβδοκρατευταὶ, ut seg. prae- 
ced. :Kuxmw; 5.75 5 ὉΠ 
μολύβδου κρατηταί.  Νῖϑ. καὶ μολυβδοχρατευταί. ' Sic clare 
MS. Et non dubito hanc veram esit sctipturam, quam Pol- 
fus, si revivisceret, pro sua aghoscat facile. Explodamus'ita- 


que vulgatam, quae virís doctis hactenus imposuit. Clarum . 


et δἰ preecedentia repetas, ubi segm. praeced. postqüami κρα- 
τευτὰς, et κρατευτήρια proposuit, καὶ ες ἐν τοῖς Δημιυπράτοις 
εὐρεῖν ἔστιν, ait, μολυβδοπράτευτάς"" quibus παρενϑετικῶς quasi 
quid fuerint Δημιόπρατα, quod nomen tam saepe adducatin hoc 
libro quot paginis, subiicit, et iterumad vasa coquinaria et nia- 
teriam, quam in praesenstractandam suscepit, rediens: in qui- 
bus columellis, sit, quae Δημιόπρατα exhibent, tum alia multa vá. 
sa nominata habentur tum illud μολυβδοκρατευταθ quibussubdit 
&upolin etiem dicere duabus voculis μολυβδίνους χρατευτάς. Tux, 
:' μολύβδου κρατηταί. ]. Verum est: in hoc loco ineptias ege- 
runt etuditissimi viri, eed nihil est', feposita MSS. leétíone, 
quod quaeras. non una tero tortuptela, quiéunque ἔστι πὶ is 
fuerit, locum inficére fuit contentus, sed de suo confinxit 
etiam αἱ μολύβδου ἀρατηταῖ" quorsum enim illud αἴ, quod 
bene MSS. reiiciunt. De χρατευταῖς vero pauca notànda. 
Pollux profecto per χρατευτὰς et ἀρατέυτήρια nihil intellexisse 
aliud videtur quam' ipsa verus; quod equidem ex rerum, 
quas tractat, sequela liquidum existimo. eaque notione vo- 
cem illam^s veteribus usurpatam esse Heeychiasostétidit: Κρα- 
τουταὶ, ὀβελίσκοι. -Vocabukim lipc oécétrit in. Z/iade. L. ibi— 
qué summopere exercitos habuit Grammaficos, qui varibsunt 
ioterpretbti, Vérsiculus hic est: — ^: mE wor 
ον, secas δ᾽ ἁλὸς θείοιό κρατευτάων Exueloag. ^on 
Audi, sis, Eustathium, qui varies Criticorum opiniones enu- 
merat: Κρατευτὰς δέ φασί τίνες τιῦν παλαιῶν τὰς τῶν ῥβελίσκων 
ἀβάς" ὧν τὸ πρωτότυπον, κρατέω, κρατῶ, ἔξ οὗ τὸ κρατεύω, x«- 
ϑὰ ἐκ τοῦ ζητῶ παρ᾽ ᾿Ησιόδῳ τὸ ζητεύω᾽" of δὲ ἀκριβέστερυι τοὺς 
πρατευτὰς λίθους νοοῦσι, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἄκῥα τῶν ὀβελίσχων ἐτίθεντο ly 
τῷ ὀπτᾶσϑαι τὰ κρέα" Παυσανίας δὲ φησὶ, Κρατενυταὶ, ῥβελοὶ v] M- 
ϑοι, ἢ σιδήριά τινα, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὀβελίσκοι ἐπιτίθενται. — Nec ab 
) Iiiii 2 
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. istis discrepat, quod in brevibus, sed eruditis Scholiis adno- 
tatum invenio: Κρατευτάων, τῶν βάσεων" ὅ ἔστι τῶν λίϑων, 
ἐφ᾽ ὧν οἱ ὀβελίσκοι τίϑενται ὁπτωμένων. τῶν κρεῶν οὗ δὲ τῶν 
λαβῶν τῶν ὀβελίσκων εἶπον κακῶς quae voce tenusin Etymo- 
logo leguntur; nec etiam JJeseychius alium prae oculis ha- 
buit locum, cum ista scriberet: Koartvtaev, τῶν βάσεων, ἐφ᾽ 
ὧν ol ὀβελίσκοι τίϑενται πρὸς ὅπτησιν" videmus ex his communi 
quasi recentiorum consensu illam etsi,vetustam interpretatio- 
nem de ταῖς τῶν ὀβελίσκων λαβαῖς damnari, quam tamen ne- 
quaquam existimem abiiciendam , quiu potius Grammatico- 
rum veterum opinioni standum iudico, et in illo Zlomeri 
loco κρατευτὰς capiendos pro seic τῶν ὀβελίσκων λαβαῖς" quid 
enim hac significatione aptius.ad summi poétae locum ? Ste- 
phanus ἃ iunioribus istis, puto, Criticis inductus κρατευτὰς 
transtulit Japides: ego vero non quidem negavero κρατευτὰς 
tam diversas habuisse notiones, sed primam existimo, cum 
sers. denotat, quae quidem ipsa non inepte Homerico loco 
convenit, et iude pro λαβαῖς, τῶν ὀβελίσκων in usum abiit, ita- 
que, ne quid dissimulem, in supellectilis publicatae colum- 
nis intelligi potius πρατευεὰς et μολυβδοκρατευτὰς velim quam 
cum Polluce do ipsis vernbus: plumbum enim materia est ve- 
rubus parum apta; igni enim propius admotum liquesceret, 
ad veruum tamen manubria adhiberi potuit non incommode. 

xom. σφαγ.} MS. plenius, σκευῶν, καὶ κοπίδες, καὶ gay. 
quo pacto bic supplendum omnino existimem. — Iuxo, 

sox. σφαγίδες.) Addidi particulam coniungentem καὶ e MSS. 

«αἱ parit Vid. supra segm. 65. Szs, 

. e) σφάγιον | C. A. σφάγιον, τορύνη ἐοργὴ καὶ εἰργὴ ixvg- 
ρυσις [. x- a. λ. ἐξατὴρ Moxooy etc. Hesych. ' Eopyl(szes, τυρυνὰ-- 
ται, ὕργες (leg. ἐοργὶς) γὰρ ἡ τορύνη. Salm. καὶ κοσεέδες. Koxmt. 

ὃ ὑποδέχεται  Ο. V. o ὑποδέχανεαι. — Kuznx. 

0 ὑπαδέχεται | MS. ita: καὶ σφάγιον, οἱ ὑποδέχονται τὸ αἶμα 
τῶν ἱερείων" et malim it&: guo excipere £olent popae. vel alii 
victimarum oruorem. H. Stephanus adscripsit bic: σφαγεῖον 
legitur. tamen e£ supra eegm. 65. e&apud Hesych. — Et variant 
certe haec talia, supra enim noster MS. per δὲ habet, hic per 
& luxe. - 

ὃ ὑποδέχεταε eto.] Commodum magis et Graecum, ᾧ 
ὑποδέχονταε! quod e MSS, in textu restituimus, Continuo 
sequebatur in vulgatis ogaxrov, quod e MSS. et analogia 
patrocinante satis docuit. Jungermannus refingi debere in 
σφαάκερον. uU 
egaxtov] C. V. σφάκερον' vectigalis nomen, quod sol- 
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vebatur pro mactatis animalibus, Salmas. C. non legitquae 
intercedunt, τὸ γὰρ og. et τὸ δὲ (pu.  KuxBx. 

σφακιὸν) MS. noster non ita, sed agaxzpov, quamvis 
sine accentu: quod mihi longe verisimilius videtur ἐπὶ τοῦ 
τέλους τούτου, de quo Polus dicit, idque reponam lubens: 
σφάκερον, ut δίδακερον, σώσερον, θρέπερον, alia eiusdem- 
modi. Iunc. . n 

μ. δὲ σκεύη xal v. x. " lopyr , καὶ εὐεργή. } Sic et MS. 
supra VI, 88. utrumque sepgo£vr. itaque 2H. Steph, 888. 

B. δὲ σκεύη καὶ τ. x. * ἐοργὴ, καὶ εὐεργή.] MS. μαγείρου 
δέ lot» σκεῦος καὶ τορύνη, καὶ ἐόργη, καὶ εὐέργη τὸ etc. su- 
pra VI, 88. contra noster MS. ἐοργήν᾽ alterum vero accentu 
carebat, Ego id malim ut bic MS. noster paroxytonos, quo 
pacto certe. et Eustathius videtur scripsisse alterum ἐόργη 
ad 'IÀ. B. ζητητέον, ait, δὲ εἴπερ ἡ ἐόργη , τουτέστιν rj τορυνη, 
καὶ τὸ ἐοργίξζεταε ἤγουν τορυνᾶται, va παρὰ illo Διονυσίῳ καὶ 
Παυσανίᾳ, ἐκ τοῦ τοιούτου, ἔοργα γίνεκαι" ἴσως δὲ καλὸν εἰπεῖν 
ὅτε οὐχί" ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ὀργαζω" οὗ κεῖται ἡ χρῆσις παρὰ τῷ Ko 
μικῷ" οἷς γὰρ ópyd(erol τις πηλὸν κυκῶν καὶ ἀναταράττων, 
οὕτω τρόπον τινὰ καὶ ἐοργίζαται, ὅ ἔστε, τορυνᾶται. Retinvit 
et utrumque, ἔσργη et δὐέργη, ita H. Stephanus in Thesauro 
e lib. VI. Onomast. Apud Hesychium vero, ubi, Zweoyia, 
τορύνη, εὐπιστία, an forte: Συέργην τορύνη. Evtgyla, εὐπι- 
στία. Liberae sunt coniecturae, spero, nibil tamen adfirro. 
Idem: ᾿Εοργίξεται, τορυνᾶται" ὄργες γὰρ ἡ τορύνη" ubi quoque 
non temere quis suspicetur ἐόργῃ pro ὀργὶς legendum. Sed 
ad Pollucem nostrum. lvxc. 

pay. δὲ ox. xal τ.1 Meminit τορύνης Arrian. Epict. lib. 
JI. c. 20. πότε τὴν χύτραν εἶπας λοπάδα, ἢ τὴν τορύνην οβε- 
λίσκον; et .ristoph. in Equit. et 44v. Scholiastes exponit 
κινητήριον τῆς χύτρας. o8 


. ἔστιν] MS. ἐστίν. Iuno. . 

Ix δὲ τούτων, καὶ ἔτν. etc. ] IMS. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν καὶ 
ἔτνήρυσις. prior. edit, δινήρησις, etiam supra VI, 88. vbi 
similiter corrigendum. Sz». 

ἐκ δὲ τούτων, καὶ iv. etc.] C. V. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν καὶ 
ἐτνήρυσις καὶ ζυμήρυσις " male, pro, ζωμήρυσις" frulla lignea, 
popia, in Glossis; ζωμάρυσερον, Trullaria, Cattia, Ἄσεπν. 

ἐκ δὲ τούτων, xal dry. etc.]: MS. ἐκ δὲ τῶν σκενῶν, καὶ 
ἐτνηρύσις, καὶ ζυμήρυσις" duo posteriora mendosa vides. 
Sed in MS. emendata erant, prout noster Seberus edidit, et 
supra VI, 88. ea probe in MS. scripta erant. Vide vero de 
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iis Casaubonum nostrum Comm. ad Theophr. Charact. cap. 
περὶ ἀναισχυντίας extremo, ubi docet ista trullarum genera 
fuisse. vide et IV. then, 20. luwc. 

ἐκ δὲ τούτων] Melius in MS. ἐκ δὲ τῶν σκευῶν" forsitan 
ita Pollux scripserat: ἐκ δὲ τούτων τῶν σκευῶν. 

ἐξαυστήρ. E MS. et quia non aliter supra VI, 88. Hic 
prior. edit. ἐξαχεήρ. Ss. 

ijavorng.] ἐξαυστὴρ Hesychio est κρεάγρα, escipulum, 
arpago, in Glossis, ut et exemplum. Salm. ex MS. soi ἐξα» 
xtijo. Ruxur. 

ἐξαυστήρ.] MS. καὶ éfavargo: bene. addatur et huic 
voculae particula καί. recte agytem ita Seberus emendavit pro 
vulgato ἐξακεὴρ, confirmatqme istud noster MS. hic et supra 
VI, 88. uhi et éEaUccs. verbum addit Pollux. quae utraque 
et apud Hesychium leguntur ita. Iuwoc. 

ἐξαυστήρ.} ἐξάκεηρ ante Seberum edebatur, quod et in 
Falckenburgiano Codice mutatum inveni in ἐξαυστήρ. 4e- 
scAylum egm vocem usurpasse notat Etymologus. Eustathium 
vero illius non meminisse ad finem Odyss. E. ubi multa no- 
tat de verbis aj» et /Eavew aliisque similibus, mirum mihi 
accidit, Supplevimus exinde e MSS. xa? λίσερον, xal λέ- 
σερεον. in istis editionibus sane, quae ante Seberum prod- 
ierunt, non λίσεριον editum est, sed λίσερον, adeo ut ex 
vulgstis Codicibus utraque commode coniungere liceat, Plu- 


ribus in locis λίσερου nteminit Eustathiué, et plerumque ex- 


ponit vel ξύσερον vel πτύον σεσιδηρωμένον, et ab hoc nomine 
verbum habet λεσερεύεεν et λισεροῦν: In Etymologo Zíorgosa:, 
ξηστῆρσε. — Sed et alia nos premunt, et efficiunt, ut ne nobis 
haec sola possint esse curae. 

xo) λίσεριον}) lta et supra VI, 89. prior. ed. λέσερον, 
quod infra segm. 129. in numero σκευοῖν τοῦ γεωργοῦ. 9:8. 
xal λίσιριον)] MSS. et Salín. xal λίσιρον, καὶ λίστριον. 
KukBN. 

καὶ λίστριον] MS. noster auctius: xai λέσερον, καὶ λί- 
στριον. ὃ τενὲς etc, et ita certe scribendum videtur. pari iure 
enim hic locum habeat tam npo:0rvno» quam ὑποκοριστεκύν᾽ 
et λέστρον etiam ente vulgati. sic, quo etiam in re rustica usus 
est, supra VI, 8g. noster MS. etiam 5j πεέον addebat, sive 
5190» id potius esse debebat. Certe Aígzgoy quoque ex MS. 
nostro recte potest reponi, probat et γρῆσες eius apud Phry- 
nich. Eclog. Attic. κοχλιάριον. ait, τοῦτο λίστρον ᾿““ριστο- 
ψάνης ὁ κωμῳδοποιὸς λέγεε᾽ xol GU δὲ οὕτω λέγε" qui sane 
nos ita loqui etiam jubet, Vide ad eum locum JVunzesium, 
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qui tamen quum reprehendat eos, qui illud λέδερον etiam 
explicent per nzyo», quasi, cum id sit ventilabrum; longius 
absit, non recte sensisse videtur.. Ita enim Hesychius, ut 
supra ad VI, 89. adscripsi, λέσερον exponit. et M&. noster 
ibi Polluci τὸ πεύον reddit. etíam in bao re. cur enim nimis 
absit? quum ipsum iíexgev quoqne in re rustica usurpetuz 
non minos qpam szve»* quasi vannus et ventilsbsum, quo 
vertimus ea quae in frixorio parantur vel sartagine.: lunc. 

ταγηνοστρόφεον.)] In MS. τηγανοσερόφιον᾽" sed aupra VI, 
O9. τηγανοατρόφιον vulgo-erat, et in IMS. nostro saygroorgo- 
gio». Et non dnbito quidem quin utrumque dictum recte 
sit, certe quoniam κήγανον οἱ χάχηνον. ut.ipse hic exponit, 
Sed utrum hoc loco magis appositum, an MS. lectio, an 
vulgata, .de eo videndum eat. Mihi sene videtur zoyywor 
σερόφεον bip eptius, quoniam statim aequitur καὶ κάγῃνον ds* 
quod ita et in IMS, nostre emendatum. nam corrupte is ha« 
bebat, καεάγηνον δέ" quibus subiicit Noeter et εήγανον dici, 
luncEnAM. . tios - 

sai καγηνὸν δέ.) Abeunt a C. A. Kuxnmx, 

ὅχοις a» &eygei» ] MS. av £y. εἰρημένον ἐν. Sz». 

ἔχοις dv εὑρεῖν) C. À. εὑρεῖν εἰρημένον. zur. 

ἔχοις dv eupeis] Io MS. ἀλλὰ μὴν καὶ τήγανον ἂν ἔχοις 
εὐὑροῖν εἰρημέμον ἐν etc. quo pacto .et Seberi MS. hahet, nisi 
quod εὑρεῖν omittat. Sed de ipso dramate videamus potius. - 
luncEAM. ' ZEE 

ἐν ἀἁλωῦσιν Euxnol.] C. A. ἐν ἩἩλιώαιν Ev. C. V. ἐν 
"Ile: leg. ἐν Efluci, ut supra lib. IX. cap. 6. Salm. 158. 
ἐν ᾿Ιλειῶσε" forte, '41uves υκηκ. ; 

ἐν ἁλιεῦσεν Evnóà.] MS. noster non ἐν οἰλεεῦσιν, sed ἐν 
'Daacuw habet, ita nimirum ab elio emendatum quo iure, 
qua iniuria. nam vetus scriptura elucet clare, quae fuit 
ἔλωσι. ΝΟ dubitabis itaque Comico suqm verum drama 
restituere et reponere Ejàeocw* quod et supra ita vulgo et 
in MS. IX, 54. fuit, et apud Athenaeum lib. IV. quoque 
adducitur. 4X1 ag Eupolidis vero sn alibi legantur nescio. 
Noster certe in bis libris eos non novit. lume. 2 

ἐν ἁλωῦσιν Evnol.] Novimus. equidem JMenandri ' Aisei;, 
nullos autem. Eupolidis. cum itaque MSS. titulum δλωοιν 
integrum ferme exhibeant, non dubitavimus illam Jectionem 
textui restituere. porro δἐρημένου afuit ante nos, quod nan 
incommodo inseratur e MSS. 

Τηλεκλείδου ψευδίο.. C. V. "Ayevdéos. vid. supra cap. 
19. idem Codex subiicit baec Teleclidis verbas — . 
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vé δὲ τήγανα ζέοντα cos ᾿μολύνεται, 

sartagines illae ferventes inquinantur. tibi. 
C. A. haec verba: καὶ ἐν. Τηλεπλείδαν eto, usque ad zaya- 
ψεσμοὶ non babet. σεην. 

Τηλεκλείδου ψευδέσι.) MS. noster: Tylexitidov ᾿ἴψευ- 
δέσει" τὰ δὲ τήγανα ζίοντά σοι uolvseres^ eto. quae omnia ita 
repone, qàum volgo ista γρῆσες plane omissa sit. ᾿,“(ψευδέσε 
noster MS. in hoo dramate laudando et supra segm. 68. ha- 
bebat. Iumo. 

Τηλεκλ. ψεύδεσι. J Licert auctoribus MSS. 'wevd£o, re- 
ponere, cuius lectionis veritatem eupra cum Jungermanao 
satis atque super asseruimus. hoc quamvis sit egregium, ma- 
ius tamen et elegantius est, quod ipsam bic Zleclidis νρῆ- 
cw suppeditent MSS. Codex .JFalcbenburgianus: Τὰ δὲ τη- 
γανίζοντα σοὶ μυλύνεται" uudo veram lectionem ad normam 
ceterorum Codicum facile quis eruat. quid inquam? illa 
commaculeta et iucerta Falckenburgiani Codicis scriptura 
sola nativam Pollucis lectionem prodet; ceterorum enim 
librorum ζέοντα genuini verbi interpretatio est ad marginem 
sdscripta, quod mecum, re cognita, quisque fatebitur. scribe 
itaque τήγανα σίζονεα: Σίζεεν inter illa verba recensetur a 
Grammaticis, quae κατὰ μίμησιν sunt formata. Hesychius : Xi, 
ἤχει, κατὰ μίμησιν ἤχου" ubi Palmerius, vir eraditionis sedu- 
Jae, male legebat Z/is, tum enim et ἠχεῖ scribendum esset. 
sed nulla mutandi ratio. illustrandus et alter eiusdem Lezico- 
graphilocus: Σίζει, δεῖ, περιβῥεῖ, τινές" ἄμεινον δὲ ἐπὶ τοῦ 
σίξεεν τὸν ὀφθαλμόν" bic pro φεῖ non inepte Sopingius forte 
restituendum coniectat ζεῖ, quamvis, me iudice, non magna 
necessitas hanc emendationem suadeat, cum lectionem edi- 
tam totetur περερῥεῖ. habuit autem JZesychius in animo lo- 
cum Zomeri ex Od. J. 

ec τοῦ ei(^ ὀφϑαλμὸς Polvé περὶ μοχλῷ. 
-Et hoo voluit, aptiorem esse significationem τοῦ περεβῥεῖν 
in istis po&étarum principis οἶδ᾽ ὀφδαλμός hino itaque simul 
coguoscimus quandam interpretationem rov σέζειν traditam 
a veteribus, quam penitus silentio recentiores involverunt. 
Eustathius ne verbo quidem eius meminit, cum tamen illam 
celebriorem τοῦ cí(&» notionem non praeterirot: ro δὲ σίζειν 
θνοματοποιεῖεαι πρὸς ἦχον στοιχείον τοῦ o(yua* et paolo post: 
ol δὲ παλαιοὶ φασὶ so? ὅτε ὠνομᾶάτοπεποίηται τὸ σίζειν ἀπὸ τοῦ 
κατὰ τὸ λίπος γενομένου σισιλισμοῦ" quae posteriora iu brevi- 
bus, quae appellant, Soholiis integra leguntur, nisi quod ibi 
οισιλιγμοῦ, additis hisce;..9 dor) συνδχεέαφ" scribe potius 
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/ | 
συνηχείας᾽ videndus et Etymologus e-Zenobio, Itaque σίζειν 
dicitár de isto sono, quem ferrum candens et ignitum aquae 
immersum edit, uti notant Grammatici, propius autem ad 


. rem nostram accedit, quod et illa, quae iu sartagine frigun- 


tur, dici soleant σίζειν. Aristophanes Acharn. ἢ δ᾽ ὠπτημένη 
Σίζουσα — ad quae Commentator antiquus: ἀνσὲ τοῦ ζέουσα, 
ὡς. ἐπὶ τηγανιζομένης" οἷον ἦχον ἀποτελοῦσα" καὶ “Ὅμηρος. ὡς 
τοῦ σίζ᾽ ὀφθαλμύς᾽ sed lege ποιὸν ἦχον ἀποτελοῦσα, ut Idem 
ad Equites Comici, in quibus ista rei nostrae accommoda- 
tissima: 70 μὲν rayyvov τευθίδων ἐφεστάναε σίζον" Suidas au- 
tem iu priori Scholjastae veteris loco, illum enim descripsit 
in σίζουσα, sic praefert: οἷον ποιὸν ἦχον eto. Verbum illud 
hoc pecto usurpatum reperi a Magnete apud Jfthenaeum: 
Τηγανίτας ἤδη τεϑέασαο χλιαροὺς σίζοντας, ὅταν αὐτοῖς ἐπιχέης 
μέλε" et longe venustissime veterum quicunque “ἴδ ἄδηι: 
“μοῦ δὲ ὥσπερ ἐπὶ ταγήνου ἔσιζεν ἢ καρδία, καὶ κατετήκοντο 
al σάρκες, καὶ αὐτόματα ἐχώρει κατὰ τῶν γνάϑων τὰ δάκρυα" 
neque abludit a Graeca voce Saxonum Belgarumque ſiſſen: 

aid enim hoc obiter intermiscere prohibet? Igitur in hoc 
Taleclidis loco beneficio Codicis Palckenburgiani bene ha- 
bet quod earta tecta maneat antiqua scriptura; neminem enim 
dubitaturum existimo, quin apposita sint et verissima τήγανα 
σίῶνια. . Porro mox in Poliuce nostro refecimus e MSS. 
ὑπόφανλοι pro ὑπόφαυλον᾽ scilicet ὑπόφαυλοι τηγανισμοί᾽ no- 
t&ndum vero, uti fuerunt, qui Menandrum eiusque, stylum 
et scribendi penus summopere sunt admirati, ita et quosdam 
extitisse, qui coeca quadam obtrectatione impulsi eius acute 
et nove vel dicta vel inventa cavillari et explodere, quantum 
in ipsis erat, non erubuerunt. Pollux noster aliquando Me- 
nandrum perstringit; saepius autem, δὲ quo iure quave 
iniuria PArynichus, sed ille etsi cetera doctus, tam impu- 
denter in hoc negotio versatur, ut frontem hominis mirer, 
qui fuerit ausus tanta cum temeritate Menandrum exagitare, 
quem omnes eruditi venerantur tanquam casti sermonis et 
leporis salsi fontem. nos certe magno redimendum censere- 
mus, δὲ quid illius Comoediarum, quarum non contemnpen- 
dam partem etiamnum in quibusdam Graeciae Bibliothecis 
delitescere ex ipsis Graecis plus una vice audivi, inveniri 
posset. lam vero de τηγάνῳ, cum eo nos ipse Pollux de- 
ducat, notare quiddam lubet. 7fttici proprie dicebant ταγὴ- 
vo»" superius ex Aristophane locum adduximus, ubi sic lege. 
betur, et ita plerumque in Auctoribus veteris Comoediae 
apud Athendaeum. sed τήγανον erat ceterorum Graecorum, 
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quam ob causam scribit Etymologué:. Τάγηνον, rouzo Ἰωνε- 
κῶς τίνες τήγανον λέγουσι" male vulgo τίγανον. quod optime 
praestantissimus Sylburgius adnotavit. a τηγάνῳ Dores ab- 
scissa priori litera ἡγανον" eaque differitas in nominibus inde 
derivatis permánsit: καγηνέτην ἄρεον Attici vocabant qui reli- 
quis Graecis znyasitgg* apud 4fthenaeurmn certe καγηνέξης πλα- 
ποὺς citatur e Magnete et Cratino,quarum uterque Attici sermo- 
nia elegantiae studuit, sed illustris in eam rem locus est i2 Ga- 
leno lib. I, περὲ τροφῶν δυνάμεως " quem simul, uti decet, coosti- 
tuemus ; leviter enim in Aldino editione, qua utor, corruptus 
eat : οἱ μὲν οὖν ταγηνίεαι παρ᾿ «Ἰτεικοῖς ὀνομαζόμενοι, παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ τοῖς κατ᾽ ᾿Ασίαν “Κλλησι τηγανίται, σπαευαζονται δι ἐλαίου uo- 
voy * utrobique τηγανέται legebatur, qui igitur τήγανον ususpa- 
runt, illud assumserunt a ceteris Graecia, praecipue vero εήγανον 
fuisse pervulgatum in Comoedia nova facile mihi persuadeo; 
in ila enim non is Atticarum vocum delectus est habitus 
80 in Comoedia veteri, quod exercitatiores non Jatebit, Non 
desunt temen qui significatione. discrepare volunt κξήγανον 
ἀπὸ τοῦ ταγήνου, Ut τήγανον ipsa diceretur sartago , σάγηνον 
vero quod in ea frictum esset. Eustath. ad Od. T. Tii 
δὲ τάγηνον φασὶ τὸ ἐν. ξκηγάνῳ ἐψηθέν᾽ neque negare velim 
usurpatum ea notione zaynvo»* certe Plato Comicus sic ad. 
hibuisse videtur in istis: Οὐδὲ λοπὰρ xaxov ἐστιν, ἀτὰρ t0 τα- 
ynvov ἄμεινον Oiuas* quae in Dipnosophistae lib. I. occurrunt. 
ibi λοπάδα Comicus dixisse videri potest cocta, τάγηνον vero 
fricta, contra ac eruditus Athenaei Interpres traoetulit. sed 
in eo versiculo, quod non praetereundum, Eustethius habet 
ἄταρ τοι τὸ caynvov ἀριστον' illud zo, t&imen carminis modulo 
offcit. Porro in Glossis veteribus tem τήγανον quam τάγηνον 
exponitur sartago, frisorium, sasura, ibidemque etiam re- 
perio, quod rerius in antiquis scriptoribus, zaynvog et ταγή- 
vov. Quis fuerit sartaginis epud Romanos usus, haud adeo 
ignotum est; idem sane ταγήνυυ apud Graecos, ut in eo sci- 
licet vel carnes vel placentae, aut quaecunque alia oleo in- 
stillato frigerentur, planissime rem totam percipies ex ad- 
: ducto superius Galeni loco, quibus etsi possem, alia. non 
addam. ibi inter oetera σάγηνον impositum fuisse dicit exe- 
πνῳ πυρί. Lucianus iu Lexiphane: loflog ἐκ ταγήνου, auri- 
eülae pars frisa, hino saynviosov vel τηγανιστὸν in Philoxeno 
frizum. ὠὰ ταγηνιστὰ, 0va frixa memorantur in medicorum 
scriptis, a Galeno περὶ τροᾳὧν δυνάμεως Jib. IIT. ἐπὶ zo» τα- 
γήνων παχυνθένντα, Actio, Paulo Aegineta libr, T. c. 82. et 
aliis, hsec quidem ἀπὸ τοῦ ταγηνίζειν, unde si quis cum AMe- 
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nandro ταγηνισμοὰρ vel ἀπὸ eau τηγανίξζεεν τηγανισμοὺς for- 
mare velit, quae culpa, quidve causae probibeat? adeo ut 
non satis validam rationem habuisse Pollux videatur, ob quam 
minus ipsi probentur JMenandri zsyasecuol. — Praeterea τή- 
γανον non tantum sartaginem denothvit, sed etiam patinam, 
in qua cibi solent apponi, Aosmada' ea vero notio a dialecto 
tracta; sic enim usurpasse perhibentur Syracusii, nec illi 
tantum, uti puto, sed et Dores et Iones. de Syraousüe te- 
stis est ex «fthenaeo, cuius in editis libr. VI. c. 5. locus 1116 
extat, Eustathius. ad Odyse. T. Συρακούσιοι δὲ, οἷς φησὶν 
"dOnvoiog ," τὴν μὲν. λοπάδα τήγανον καλοῦσιε᾽' τὸ δὲ κοινὼς τή- 
γανον, ξηροτήγανον, inde est, quod Zesychius exponat: Ao- 
zog, τήγανον" λοπάδας profecto non adhibebant ad frixan- 
dum, sed ad cibos coquendos et apponendos in'mensa, : de 
Doribus autem et Ionibus ex istís 4nacreontis facile colli- 
gitur: γεῖρα τ᾿ ἐν ἡγάνῳ βαλεῖν, manum inserere patinae, Prod. 
lit hinc demum verbum αἀποεηγανίζειν ἃ Comicis, ut iudico, 
confictum, cuius notio ex his Pirynichi non magno labore 
invenitur: qóU δ᾽ ἀποτηγανίζεεν ἄνευ συμβολῶν. Α Darica 
vero voce ἥγανον formata sunt 'Hyavéa, πέμματα τὰ ἀπὸ τη- 
γάνου, quae in Hesychio lego; nisi fortean mavelis sya»vsa, ut 
apod eundem τηγανία, quod vide. rem ibi et vocem: docti 
viri multis modis obscurarunt, quod ipsos fugeret Dorica 
vocis forma, sed illi tamen pessime, qui πηγάνου reponendum 
censuerunt pro τηγάνου. [À mea quidem emendstione non 
recedo. sed difficultatem, quam mihi forte quis obiiceret, 
expediam. scilicet in vulgata lectione integros eenarii pedes 
coustare nonnemo mihi opponet, qui tamen lepitime non 
serventur, si mea sit emaculatio sequenda. sed quaeso, ne 
quid calidiori iudicio statuatur. ita si digesseris, nodus hic 


erit solutus; — τὰ δὲ τήγανα Xi(ovra σοι μολύνεται ---- Ex 
Addendis. ] 


Occurrit fragmentum Teleclidis apud Thom. M. v: 
περίστασις. Tour. 

ὑπόφαυλον δὲ] C. V. vnogavios γὰρ οἱ etc, sordent. guo- 
dammodo etc. τηγανισμοί.  Koznw. | 

ὑπύφαυλον δὲ] MS. ὑπόφαυλοι γὰρ οἱ ἐν eto. vnógavios 
vero, nempe τηγανσμοί. Sic enim Noster libens loquitur, 
et sliquot exempla babuimus in MS. libri praecedentis cap. 
uk. ut IX, 150. zgayixog δὲ ὁ παρὰ Σοφοκλεὶ δεωκεός" alia. 
]uNcER». 

Ποσειδίππου.} C. V. addit, καί ros zoye Qoupa ' 4Qioxo- 
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φάνους τηγανισταὶ τὸν δὲ καλούμενον γυτρίποδα. Hesych. Xv- 
τρόποδες legit in λάσανα. Salmae, λάσανον. Ruxnu. 
ἸΙοαειδίππου. MS. 1]Ποσιδίππου" quo pacto fere semper 
scribere malim, ut et Suidas habet. variat alias et MS. in 
hoc, Eius eadem fabula et ab Athenaeo citatur, ut indicat 
Casaub. VIL. Athen. τά. Post Ποσιδίππου tota linea in vul- 
gatis deest, quam ex MS. supple ita habente: καί zos zoye 
. δρᾶμα ᾿Δριστοφάνους Τηγανισταί᾽ τὸν δὲ xaX. etc. Et non vi- 
debatur sane omissurus hio ubi de τηγάνῳ apit comoediam 
tam saope a se laudatam. Sed mirari tamen lubet cur bic di- 
cat τηγανισεαὶ, et non ταγηνεσταὶ, quum tamen ubique, quan- 
tum addero potui, ubi hoc drama laudatur, noster MS. sicut 
vulgati ἐν Ταγηνισταῖς habeat, ut statim segm. sequ. nec ali- 
ter Athenaeus libr, III. Dipnos. et Scholíastes Aristoph. ad 
Negélac, ad Βατράχους. Yowo. 
' Mallem ᾿Αποκλεεομένῳ, f£ matore excluso. Vid. Terent. 
Eun. L. 2, 18. 79. Tovr. - 
1Ποσειδίππου. ἹἸΠοσειδίππου scribas, ut vulgo, an JTosi- 
δίππου cum MSS. parum refert, utraque scribendi ratio vsi- 
tata, in Photii Lexico Ποσείδεππος ubique inveni exaratum, 
citatque ille Posidippi Δημότας et Συνερόφους in. Νεανισκεύε- 
ται et" Opueva. | Cuius fuerit argumenti Posidippi ' 4noxleio- 
μένη expiscari nequeo. non me latet virginem ἀποκλειομένην 
posse dici, quae plerumque xaraxecoroc appellatur, de qua 
alibi locorum plurima commemoro, et ab hac tali forsitaa 
titulum et argumentum fabulae promanasse, sed nihil equi- 
dem, quod incertum est, lectori persuadere cupiam. memi- 
nit etiam buius fabulae Harpocratio. Post Ποσιδίππου egre- 
giam Poluci operam MSS. navant: καίτοι τόγε δρᾶμα ' A4pi- 
στοφανόυς Ταγηνισταί" illam enim fabulam notissimam vti- 
que, dum illa enumerat, quae a τηγάνῳ et ταγήνῳ oriuntur, 
omiserit Polluxꝰ restant quae facili non sunt praetereunda 
pede: Ταγηνιστὰς in textu dedi, cum Τηγανιστὰς e Codici- 
us suis Kuehnius et Jungermánnus adnotent. qua quidem 
in re secutus. sum omnium suctorum consensum, qui Τηγα- 
ψιστὰς fabulam illam Zfristophanis nusquam, Ταγηνεστὰς fre- 
quentissime laudare solent. Photius in Lexico: 'A4piroga- 
vic Ταγηνιστοῖς. sed quis non videat scribendum Ταγηνισταῖς ἢ 
deinde magno me sponsore tueor, Fajckenburgiani Codicis 
Excerptis, in quibus liquide 7αγηνιστὰς reperio. in ceteris 
etiam aliquantulum a M$S. P. et V. discrepst. sic enim, 
nisi me fallunt lectionis intricatae vestigia, habet: xoi τὸ δὲ 
(τῷ ὃ superscriptum est 2) δράμα ἐν ᾿“ριστοφάνους ταγηνι-- 
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σταῖς. quae ita levi negotio licet refingere, ut leotionam a 
nobis restitutam tantum non superent:. καὶ eoye& δρῶμα 
ἐστὶν ᾿Αριστοφάνους 1αγηνισεαί. . scd satis in his temporis 
trivimus, ες 
99. . 


. ασανα } De λασάνῳ in hac significatione et Zoesius Oe— 
con, Hippocr. in λάσανον. luNwoG. , . 
Aioxa. ἐν ελέσσαις, etc.] Absunt a C. Α. usque ad ϑη- 
lo. Versus Dioclis ex C. V. ita habet ;. 
απὸ λασάνων θερμὴν ἀφαιρήσω χύτραν. 
vel segoa». 
a pedibus ollariis calidam auferam ollam, 
vel calidos cineres. videtur χυερόπους significare supposilo. 
rium ollarum, cui velut pedibus insistünt, Kuxnw. 

ΖΔιοχλ. ἐν 2ῆελίσσαις, etc.] MS. ΜΜελέτταις. Idem drama 
et Athenaeus citat, observante Casaub. nostro X. fien. 
7. et Suidas iu Διοκλῆς, qui etiam Métro habet, ut adeo 
baec fuerit vera inscriptio huius drasmatis, quemadmodum 
G&leria eiusdem, non Θάλασσα. Sed quod pensius,. ipse 
versus Diocleus in vulgatis non est plenus: est vero ih no- 
stro MS. qui ita habet, ut reponere potes: ὡς Διοκλῆς ἐν 
ΔΙελέσταις " 

ἀπὸ λασάνων ϑερμὴν ἀφαιρήσω χύτραν. ἴυπο. 

“)ιοκλῆς ἐν ΜΜελίσσαις  Δζελιτεαῖς e MSS. restituimus. de 
bec fabula vide quae dixi ad δερη;. 70. ἀφαιρήσω χγύεραν com 
ceteris MSS. Fajelenburgii Excerpta habent, quod omnino 
sustinendi sensus causa addendum. (Ceterum de λασάνοες sed 
alia notione superius adnotasse mo sucourrit segm. 44. He- 
aychius; Λάσανον, χυερόπουρ' Ὑρίποδ᾽ ἀμφίπυρον λουτρῶν 
ὁσίων Sophoclem in Aioce Mastigophoro eo sensu Gramma- 
tici dixisse volunt. sed et eorum proferri verba eéxpedit, si. 
quidem γυερόποδος et λασάνου meininerit, ad v. 1414. χυτρό- 
πους δὲ ὁ κοινῶς πυρισεάτης, ὃ xal λάσανον λέγεται. emendan- 
dus ex istis Tríclinius, in quo λόβανον pro λάσακον legitur. 
nemo erit, qui nonu ex his capiat usum χυεροπόδων et λασά- 
νων. Lascnum Latine dixit ZZoratius Serm. lib. I. Sat.. 6. 

Cum Tiburte vía praetorem quinque sequuntur 

ie pueri (asanum portantes oenophorumque. 
sed ea significatione, quam ad segm. 44. exposui ,. ubi tum 
opportunum hunc Homani Poétae locum, qui à ὅρους 
illos egregie illustrat, festinatio excussit e memoria. Aorun 
interpretatur »asoudum , ín quo alvus deiicitur.. nisi me fal- 
lit memoria, usurpat et Apuleius. Sed omnem huno PoUucis 
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locum &dtalit et multa Ince perfudit vir eruditione siogularz, 
Graevius in .Lection, KHesiodeis: in ipso Hesiodi versicolo 
malim equidem cum MSS. ἀφελόνεω" in. Polluce profecto ita 
reficienda vulgata iudicavi. 

παρ᾽ Howe ] Libro II. v. 966. Szs. 

μή etc. ἀνελοντὰ. Abest a C. V. et deín ἀφελόντα pro 
ἀνελόντα. KvenN. 


μὴ etc. ἀνελόντα. Ἷ Ms. ἀφελόντα" Sed apud Hesiodum 
legitur hodíe ut editi : ' 
μὴ δ᾽ anc χυεροπόδὼν᾽ ἀνεπεῤῥέκτων δνελόντα 
ἔσϑειν, μηδὲ λόεσϑαι. --- 
ubi Moschopulus : λάσανον xai γυτρύπους τὸ αὐτό" ἔστι δὲ e 
κοινῶς πυριστατης" ἐνταῦϑα δὲ χυτροπόδων φησὶν ἀντὶ τοῦ χυ- 
τρῶν. et sic etiam ceteri accipiunt. subiicitque et ipse Po/ 
lux, ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἕτερόν " δηλοῖ. Iuno. 

δεαν] MS. vt solet ὅτ᾽ ἄν. lunc. 

 Aéyg) MS. λέγει. luus. 

: χύτρόν μέγαν) C. Α. μέγα" male. Salm. Leonidas à in 
Epigr. χνερως μεγάλως" χυερὸν μέτου παρὰ t. f. χυτρὸν αἰτοῦ 
4. τοῦ... uz nw. - 

χύτρον μέγαν] Ceterum notandam vocem yvroev, quae 
debeat οξύνεσϑαι, nos admonuit ὁ ὁ θεῖος Salmasius: et sen- 
tebtiam Pollucis, qui χύεραν 6886 sciscit, confirmare Læoni- 
dae los versiculos, quos buc aptissimos, quum de coco et- 
jam lequátur Leonida; nobiscum communicat e su ie schedis: 

rop «Ἰαρισσαίως «υάσεουας ἑψητῆρας καὶ χυτρὼς 
καὶ t&v ευρυχαϑὴ κύλικα. lume. - 

«δηλονόει Ὁ MS. δῆλον ὅτι E Iuso. 

10 

ὅτι. sel χύτρα gu. eta. ) C. A. dri quiga καὶ φελήήματος 
ἦν εἶδος" οὔ. μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc. interiecta absunt. σειν. 

ὅτι καὶ χύτρᾳ φιελ.-α1το.] MS. ὅδε» χύτρα «αὶ φιλ. εἶδος xw — 
ox, elio ordine, forte concinniore. De' hoc oscoli genere 
et varios auctores edduxit elegantiss, 2tristouneti Interpres 
Notis ad lib. T. epist. 24. 1oxo. - 

τῶν ὁνὼν ἐπιλαμβανόμένα  Ῥαεδῖνα Infespr. vertit, auri- 
culis prelensos. malim, pre Wendentee. auriculae. Plutarchus 
de Audiendo πολλοὶ, iaquit, re μικρὰ παιδία καταφελοῦντες 
αὐςοί ge τοῖν. ὅτων ἅπτονται, καὶ τούτοις τοῦτο ἡοιεῖν κελεύουσι; 
αἰνικόμονο!" μεεὸὺὶ παιδιῶν, ὅτε φιλεῖν δεῖ μάλιστα τοὺς δεὰ τῶν 
oro» εἰφελοῦντας" Mulli parves pueros oeculantes et ipsi aures 
tangunt,.et.illie, us idem faeiami , praecipit per dusum 
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innæentos, qos imprémio amamdos esse , quí per aures prosint. 
Clemens lib. V. Stromat; οὐκοῦν εἰκὴ roig παιδίοις nagaxeAtvo- 
μέϑα τῶν ὥτων λαμβανόμενα φιλεῖν τοὺς προπηχοντας" τοῦτο δή. 
που αἰνεττόμενοι δι᾿ ἀκοῆς ἐγγίγνεσθαο τῆς ἀγάπης τὴν πρθαίσϑη- 
σιν" nen dgitur-tamere est, quod puerulos («bemus appreheneis 
auribuy osculari cognatione iunctos, obscure scilicet signifi- 
cantes,. per aures primum «dilectionis sensum infiuere, vid. et 
Theoor. 4dyil. V. Tébullua Eleg. 5. lib. 11. - Kuwaw. 

Ev»nixog ἐν Avti] Etiam Theocr. Idyll. V, 152. et alii, 
quos láudat Guil. Gantorus Nov, Lect. lib. VI. o. 25. vid. et 
Gyraldi Dialogismum 1YX. Sg». ^ ὃς 


Εὐνέκός ἐν “νι ᾳ] C: V.2y Avzido* leg.' frrlds. "Αντὶς vel 
"Avrela Proeti uxor .quidem fuit, quae Be//erophontem apud 
maritum accusavit, et de stupro se appellatam  calu- 
mniose in perniciem innocentis iuvenis contendit, sed de 
ea re non inscripsit Eunicus drama" ἥνεεία, vel ' fvrlg. nam 
ex Athendeo libr. XITI, cap. 5. et 6, notum est a meretrice 
nobili Antkia vel Antkhide vel Antiq (ita enim diversimode 
scribitur nomen) dramati fuisse nomen .datum ab Eunico vel 
Philyllio. vide notata ad supra lib. 1Χ,. 9.6. Kuznx. 

Εὔνικορ ἐν, Myxdlq]..MS. Εὔνικος  Evaxgidi. — Verusme titu. 
lus itaque fabulae Éunici, ἐν ᾿“νείδε, viri docti nos doce- 
bunt. 'Eunici sane nomen perperam hic legi putavit LiZ, Gy- 


raldus Dialogismo 1X. qui 4ennicus, ut ait, priscae comoe- 


diae sit,  Etsane non frustra. Invenio enim apud Suidam, 
quo ille ista scribens, sine dubio respexit; Jfisaxog ““θηναῖος 
Kopixog* ἔστε dd τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας" δράματα αὐτοῦ" 4frrtia. 
Aun itaque legendum, “νεκορ. ἐν ΑἸντίᾳ, sive ᾿αἹντείᾳ ? Idem 
Gyraldus alio senariolo ibidem Latino Graecum exprimit: 
Prehendens per aures da mihi chytrae osculum, 
Ubi;temen Prendens seripeit certe, quamvis illud in editis, 
contra modolum metri.. G. Canterus vero VI. Nov. Lect. 25. 
conoiamins κα: . 5. ZH 
Ollam prehensis osculator auribus, Iuno. 

Eowixog ἐν Αἰείᾳ] Dubium me tenent MSS, auctoritas et 
eruditorum hominum opinio. JEb»uoc ἐν. Asriós Codicibus 
nostris ebsequutus in textu teposui, sed adblanditur, neqoe 
diffiteor, Gyraidi coniectura, quam et ampléxos est Meur- 
' eins iu /4ttioa. Bibliotheca, ubi in hoo Po/iucte looo Μἕνεκος 
ἐσ "forale« legendum statuit, Suidae profecto locus maximo 
est buic emendationi adiumento. sed ego rem in medio re- 
linquo, cum.nihil aliunde, quo clariorem faciam, euppetat. 


- 
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reposuisse tamen me in re dabis et incerta MSS. lectionem 
nemo indignabitur, De osculi vero gemere χύερᾳ varia viri 
docti. vide Meursium de Lud. Graec, in κυνηείνδα,», ubi ta- 
men in quibusdam errasse virum doctissunum observavi ad 
IX, 115. Describit hanc χύεραν Lucianus Dial. Meretr. 111. 
ἐπεὶ δὲ χαλεπαίνουσαν εἶδέ μὲ, καὶ διένευσα αὐτῷ ola ποιεῖ, τοῦ 
ὠτὸς ἄκρου ἐφαψάμενος ἀνακλάσας εὸν αὐχένα τῆς Θαΐξδος ἐφέλη 
6: ovrt) προσφυώς, ὥστε μόλις ἀπέσπρσε τὰ χείλη" Tibull, 1I. 


Eleg. ὁ. - 
— natusque parenti 
oscula comprensis auribus eripiet. 
Sed hoc alio ferme ad oscula puerilia spectat, de quibus plus- 
cula dicto loco Meursius. 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc.] Abest a C. V. ov μήν" qui et 
peulo post pro βοῦν habet βαῦνον, quod firmat Hesych. in 
voce βαῦνοι.  Kvxgux. ' 
oU μὴν ἀλλὰ καὶ βοῦν etc. ] MS. omisso ov μὴν, habet, 
ἀλλὰ xai βαῦνον av εἴποις τ. etc. optime βαῦνον" et repone ita. 
Hesych. BaUvos, χντρόποδες etc. alias et κάμινον exponunt, 
ut idem et Suid. et Éymolog. Τα de βοῦν vel anum testem 
cita, Et tamen Pollux βαῦνον scripsisse ipse clamet, supra 
VI, 88, βαύνους; invovg, πυραύνους 1n eodem instrumento co- 
quinario coniungens. luwo. 
ov μὴν αλλὰ καὶ βοῦν etc.] Inepte: βαῦνον et Falckenbur. 
gii Codex babet, quod rectum. 
f. εἶπ. ἐν “ημνίᾳ) C. V. “ιμνία, et μὲν sequens abest 
ab eodem. . flexidis versus ita se habent: ᾿ 
καὶ μὴν παρῆν ἀνϑράκιον ἡμῖν ἐν μέσῳ, 
σείσων τε κυάμων μεστός. 
Atqui aderat nobis foculus in medio 
eribrumque fabie plenum. 
C. V. tamen σεέσωνταν κυάμων eto, mox abest ἐσχάρα. στην. 
wl. ein. ἐν duvia] MS. /fiuoiq, et deest μέν reete, boc 
enim pácto turbatrix versiculum vox facesset, et scribamus: 
xai μὴν παρῆν ἀνθράκιον ἡμὲν ἐν μέσῳ 
σείσων τε κνάμων μεστὸς. —— 
Quemvis alias in MS. posteriore senarie mendose esset, cel- 
σωνεαι x. μέσεων. .. ed emendavit tamen ita, ut vulgo legun- 
tur, quis. Iuug. EMT 
᾽᾿“λέξιδος eim. d» d.) Lemniam iexidis fabulam hinc 
Meursius in Bibliotheoo Graeca xecenset. in Comici χρήσει 
sio fuit scriptum: καὶ μὴν παρῆν μὲν etc. ubi μὲν illud est is- 
ficetum, adeoque MSS. auctoribus in téxtu omissum, παρεῖ- 


- 
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sus ἐν μέσῳ dicuntur quae ad manus sunt et in promptu: 
sic nlaxa ἐν μέσῳ κειμένην dixit Lucianus in Somnio. Non 
alium &utem ab hoc Alexidie locum cogitavit, credo, Sui- 
das, cum ista scriberet: καὶ ἀνθράκιον, βᾳαχυὸ τριποδίσκιον 
παρὰ ᾿“λέξιδι.. Hooychius in illa.yoce, nisi me fallo, male se 
habet: ᾿νϑράκιον, τὸ μικρὸν τριπόδιον, καὶ λίϑος τίμιος d ἐν 
δακευλίῳ, καὶ χυεροπώλιον, καὶ πᾶσα μικρὰ κάμενης " cum ea lege- 
reni, e vestigio succurrit scribendum esse χυτροπόδιον, quod am- 
plius ex hoc Pollucis nostri loco confirmatur. Xeíoova pariter, ut 
Pollux, exponit Hesychius, ἄγγος «sqaueexóv iv ᾧ κυάμους ἔφρυγον. 
' 101. IE 


ἐσχάρια. ὁ δὲ Zsg.] C. V. addit, sal. xov ἐφξχαρίδα ὃ δὲ 
etc. Huznw.: ΝΕ T 
ἐσχάρεα. o δὲ Στρ. Vulgatus mutilus est. tu supple. 
ita enim MS. ἐσχαρια" xaizov καὶ ἐσχαρίδα. 0 δὲ Στρ. uw... 
éayapia.] Subiecimus. e MSS, καί xov καὶ. Zoyaglda. iu 
Glossario NIS. 'Ecyagig, craticula; nec alitet MSS. Servii 
πῶς ἂν κοιμίσειδ eto-] C. V. sojlos; ἐμοὶ ϑυμαλώπων qj ds 
μεστὴν, leg. ᾧδε. afferet mihi huc plenum prunis foculum. 
C. À. non ἔρθει omnia ἃ καὶ μὴν etc. segm. prateed. usqua 
ad εἰσὶν oi. post sequitur ϑυμαλωπερ δὲ εἰσὶν καμέκαντος etc. 
Kuxur. 2o t Miet a9 
πῶς κοιμίσειε etc.] MS. χρμίσεε ἐμοὶ θυμαλώπκων ὧδε p. à. 
Legendum itaque erit iuxte, IMS..»eg ἄν κοιμίσει. ἐμοὲ ϑυμα- 
λωώπων ois μ. ἐ iuxta MS. inquaip; rectius concinnari pogse 
fateor, et tenfabuat alii, quibus ingenium In,girgipptu est, 
adestque otium. De Strattidis Psychastis vid, Casaubon. VIL. 
"hen, 25, Iuwg. ΝΕ tua de | | 
πῶς ἄν κοιμίσειἐ uos eto,] Seqntus. sum in constituendo 
hoc loco Codices MSS. qui.axoploca.£uol. in cuiuadom eruditi 
viri libro sic et ip mArgine correctum inveni, mox iisdem 
debetur ὧδε. Jungermannum autem miror, qui zetipnerit xoc 
μίσει" ἰαχαρᾳν vero,, ut in Strattidis intelligenda est loco, 
arulam Letine dixeris, Ariatophanes “ςλαγη. — ὅμῶες, ἐξε.-" 
ψέγκατε τὴν ἐσχάραν pos δεῦρο καὶ rv φιπίδα.. Schol. γὴν νῦν xa- 
λουμένην ἄρουλαν, Gloscae Igidori: Arulau, craticula. Glossae 
S. S. MSS. in Ezpgdum: Arula, vas aeneum et.quadratum, qua- 
tuor pedes habens, in quo carbones posuerunt, æt super. ipsam 
erat graticula, 4t aic assabant carnes, aam ób caosam iuter 
alia Hesychio ἐσχάρα exponitur χυερύπους καὶ πυροφόρον σχεῦος" 
vide Prudshtium περὶ $us. H^10. v. 259. et Gasaubonum ad 
"dthen. lib. I. c. G. .. il ΞΕ 
Pollux Fol. F. Kkkkk 
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Pranav]| Pronae accensae vel ardentes adhuc carbones 
sunt, δυμάλωπες autem titiones ex igne sublati et ambusti. 
vid, Soho. Ariſstoph. fol. 255: Videtur sutem originem se- 
iquendo patius duplici M scribendum fuisse, cum tamen in 
omnibns exempliribus simplici scriptum ait. H. Gteph. 8:8. 

ἄνθρακες.) C. V. addit: οὐ γὰρ εἴη πρὸς τοῦ βιβλίου τοῦ-- 
δὲπαραδηλοῦν, ὅτε καὶ οἱ καλούμενοι τῶν ἀμπέλων. ἐπίεραγοι τῶν 
δὲ μ. etc. non enim esset huius libri obiter significare, quod . 
' etiam vitis penus quod ἐπίτραγον vocant, d» pal vel ϑυμαλωψ 
vocetnr. Jjesych, καπνὸν dici ait nigram vitem: eadem et 
anthraz vel anthracías dicta, Kuxux. 

ἄνθρακες.) Plura in vulgato Poluce desunt, quae noster 
MS. servavit, unde restituere potes. Ita enim hábet: ἄνθρα- 
xég* οὐ γὰρ ἂν εἴη πρὸς τοῦ βιβλίου τοῦδε παραδηλοῦν, δὲε καὶ 
οἱ καλούμενοι τῶν ἀμπέλων ἐπίε e* ὧν δὲ μαγέερ. quamvis 
nulla distinctio vel punctum post Z&/rpayos sit, sed post μα- 
γειρενών. Sed itá tamen distinguendum certe videtur, Non 
pertinere ait ad hunc librum, exponere et de vitium carbun- 
culis, qui dicantur vulgo ἐπίεραγον" e6s etiàm esse ϑυμάλωπες. 
Hic enim δοθῇ. Iam enim dixerat, et mapis suo loco, de 
his eupra VII, 152. ubi: οἱ 04 καλούμενοι νῦν τῶν ἀμπέλων ἐπί- 
zQayos,. ϑυμαλωπες. logo. |: I 

ἄνθρακες.] Quae post haec transtulimus e MSS. in tex- 
tum ov γὰρ ὧν εἴη etc. sunt et. in.Falckenburgii Codice, nisi 
quod arxilos- impeditissima. Sériptura áit exaratum, ut vix 
legi queat, et pro éx/tgayoc habeatur ἐπίγαλοι. 

καὶ ἐλεῦν). Tta et supra VI, go. Ita apud Jfrittoph. Equ. 
vers. 152. ubi tamen Schol, ἐλεσὶ λέγονται αὗ' μαγειρικαὶ τραπε- 
(a4, nimirum ἀρσενικῶρ᾽ nec aliter Athen. $V. fol. 1γ8. sed 
Eustath: t&n neutrum gónas quam miascal: admittit ad v. 
542. Odyer. ἔξ. ubi Poéta ἐλεὸδοίν, ut gehus'haud quest 
agnosci, quomodo et Iliad. i, 215. ' Hoc loco alias tam MS. 

vam príor, ed. ἔλαιον. Ssn; 5 ooo o oc s 

καὶ ἐλεὸν} C; V. ἔλαιον , ἐπίξινον" vulgata lectio in utro- 
que loco melior est. Sa/m. MS. Ervíoy.:  iuxux. 

καὶ ov] MS. FAesov mne praecedenti sai) ξάνεον, éni- 
ξινϑν, to. M. Sed bene edidit noster. Seberüs ἐλεόμ" sicut et 
supra VI, go. ubi MS. ἔλεον saltem accenta varias, Hesych. 
'Eleoios, μαγδερικδὶς τραπεζίοι "xal οἱ μὲν δξκό νοῦσιν" ἵνα " 
τοῖς ἐν λυγῶν πεπλεέγμένοις ἐῶν ἐξ ὅρους ληφϑέντων" ob δὲ, ψι- 
λοῦσεν ἐξ ἐλαΐνων εἶναι ξύλων τὰς τραπέζας ἀέϑοντες" et. 
᾿Ελεὸν, μαγειρικὴ τράπεζα. Bed quid ait ἐξ ὄρους Hesychius? 
ullane hic mica etymologiae? Scribendum puto ἐξ ἕλους. Vi- 
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detur firmare Etymologicon τὸ μέγα" εἰλεὸν, σημαένει τὴν ua- 
γεερικὴν τραπεζαν" παρὰ τὸ ἕλος γίνεται ἑλεὸς" «di mà $9 
τοῦ &tiÀe0c, τὸ μαγειρικὸν τραπέζοις xal "Opusdoc "Dacos b 
— καὶ ei» ἑλεοῖσιν ἔχευαν δασύνεταρ απὸ τοῦ ἑλεῖν. καὶ κόψαι" 
ἐφ᾽ οὗ κύπτουσε τὸ ἐρέᾳ᾽ s) end ἐλαΐνων ξύλων, ἢ ἐξ ἐλείων ὑῥαβ-. 
δων ἤσαν πισελεχμέναι. αἱ μαγειρειοὶ τρώπεζαι. Qnod ille "λυ-- 
γῶν τῶν ἐξ ἔλους, bio élsloy φβδιον, videtnr dixisse. Ut au- 
tem non ignoro .tám- masculino quam neutro genere adno- 
tari hoc vooalhulom,.ita miror neutrins oblitum Suidam, 
postquam dixit, Maog apbevaxDe, sj. ἐλεημοσύνη" ἐλεὸρ δὲ ὀξυ- 
βόνωρ ἢ uerysaQsxr) τράπεζα". masculino tantum, nt vides, ale 
jato, subiicere tamen locum ex Camici ᾿δεπεῦσιν,. ubi nau- 
trum non possitz0n.esbe: ᾿“ριατοφανης᾽ ἴθι δὲ κώθελ᾽ αὐτοῦ 
τοὐλεόν," — Ἐπ siceane in iisdem ᾿Ζηεπεῦσιν legimus, paulo 
post versiculum a Suida laudatum: .. 050. 

* ἀλλ᾽ ἐπανάβηϑε κἀπὶ τουλεὸν τὐδί. | 

Maec vel ideo de ἐλεῷ poyespemy: aÉerre volui, nt.iam elogan- 
fem locum (7) σορλ. Simoeatae, scriptàris elegantis, omendem 
etinterpieter, Est is initio epistola. quadam aypouam,..qnae 
numero intes alis editur XXIX, Ihi Zatheno Peganani.ita 
seribits ἧκέ quos mop τοὔλαιον αὔριομ' ἐνδημήσαομε: γὰρ. τοῦ 
ἄστεος καὶ δαιευμῶν ἔσομαο φίλεατα᾽ Νόμφανς γὰρ καὶ τῷ Πανὲ 
zag ἀπαρχὲρ τοῦ ποιμνίου ἀναθήσμεμι.ν Ubi doctns alias. iuee- 
nie: Voni ad maunane. crastina, Ibo onim ad arbem etc; . Si 
et diluculo addidisset, nihil táman dinissot ex sententia Τάφος 
phylactí. ἙΑ μα ipso, · quum quondam. animi -enusa istas 
epistolas in» Latinom sermonem.convertere conabàr, pfimum 
bic haesi. Sed. iam clerum σοῦ . vitiosedn illo:JMS.: scri 
pum fuisse, perinde &t ἔλαιον in. men et:Soberi MS. undbetiam 
priores editiones aeeeperunt. Alia telia multa, quae.náta- 
vimus,.videntur partem bonam ex corrupta pronunciatione 
dictantis exorta, dum.e poo «eet vioissim sotipte.-inveniaa: 
mendose, es vel ἡ vel v vel s, vel os unum alterius locum non 
suo loco subisse.. Apod The m ita certe ;emendan- 
dandum : ju uos πρὸς τοὐλεὸν αὔριον " adeia raihi in crastinum. 
ad mensam: coquinbriam enim mensam innuit, super qua 
opncidendae carnes, ot, sacris! factis 3Wymnphis et.Pani, con- 
vivium celebrandum : Quod ad. sequens ἐπίξηνον in nostro 
Polluce attinet, .nam MS. scriptura .inibwo» mendosa est, 
crebro id valde occurrit in 4fcharnensibus Aristophanis: ubi 
Dieasopolis 86 patatnm esee ait causam dicere, quaai cultro 
supposito capite: ὑπὲρ inebívou 021500 τὴν. κεφαδὴν ἔχων λέ- 
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γειν" et iterum: ἐμοῦ ϑέλοντος ὑπὲρ ἐπιξήνου λέγειν " respon- 
dentque Acharnenves: 
! εἰ οὖν ov λέγει τοὐπίξηνον - 
ἐξενεγκὼν θύραζ᾽, οἷς. o, 
ϑεὶς δεῦρο τουπίξηνον, ἐγχείρει λέγειν. 
illeque 'ellata mensa: δου ϑεώσθε, τὸ μὲν ἐπίξηνον τοδί. Iuxc. 
καὶ ἐλεὸν eto.] 44. 1, εἰν ἐλεοῖσιν ἔχεναν" δὰ illa brevium 
notarum auctor sic eam vocem exponit :. ἐπὶ τῶν μαγεξερεκῶν 
τραπεζίων" δασυντέον ἀπὸ vov ἐλεῖν᾽ ἡ Oso ἐξ ἑλείων ῥάβδων ἦσαν 
πεπλεγμένα, αἱ μαγειρικαὶ τράπεζαι. Hesychii illa emendatio, 
quam Jungermannus excogitavit, Palmerio quoque veperat 
in mentem, quanquam voro non plane displiceat, in veteri 
tamen quodam G/ossarío Graeco eandem illam. invenisse me 
lectionem profiteor, quod, ut caute rem et consulto agamus, 
monet. sane quod Palmerius inquit λύγους vimina dici, quae 
in palustribus locis crescant, tanti non est, ut ideo mutare 
velim ὄρους nam vimins in quocunque provenerint loco, 
seu palustti seu montano, proveniunt autem non minus in 
montibus quam in paludibus, λύγοι dicuntur a Graecis. sed 
gravius urget, quod de notationis ratioue protulit ad opinio- 
nem suam firmandam /ungermannus: quod. omue forsitan 
"eludam, si dixero retenta lectione vulgata etymologiae ratio- 
nem quaerendam esse in. ληφϑέντῳν. scilicet Eoymologus et 
Eustathius vocem illám a quibusdam tradunt δασυνϑῆναι, 
quod derivandam censeant, ἀπὸ τοῦ ἑλεῖν καὶ κόψαι" ἐφ᾽ οὗ 
«ὄπτουσι τὰ κρέα" idem illud ἑλεῖν est λαμβάνειν" hinc itaque 
^ ἑλεὸν, mensa eoquinaria, quod sit confecta:e viminibus, ἐχ 
λύγων δληφϑέντων ἐξ 0povg* hoc pacto defendi posse editam 
Hesychii lectionem e£istimoy quanquam, nisi me istius Glo-- 
sari MS. zetinuisset auctoritas, haud dubitanter me erudi- 
tissimoram hominum sententiae fuisse acecessurum confiteor: 
sed regula tutissima est in arte Crítica, rion illa omnia, quae 
nobis latent, pretinus esse iemendanda,: quam οἱ pensicola- 
tius doctissimi viri in elimeudis et poliéndis veterum scri- 
ptis attendissent, haud profecto tantum esset in iis tenebra- 
rum, non euim facile dices, quid magis nocuerit vetustis 
scriptoribus, librariorumne inseitia, an doctissimorum etiam 
. hominum temeraria mutandi libido. Ab istis ἐλεοῖς ἐλεοδίκας 
dictos observat Eustathius, qui coenas captant, et ad aliorum. 
se mensas applicant; quae hausit ille ex f4Aenaso, Sed por- 
ro ad alia,. ZEE 
ἐν IM. Μεσσηνίᾳ  δῖδ, παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Manso. Sn. 
dv M. Μεσσηνίᾳ) C. V. περὶ δέενανδρῳ ἐν εσσηνίᾳ" C. 
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Α. παρὰ M. d. M. existimat utique mensam  coquinariam . 
quandam etc, sunt verba Menandri, caeterum ἐλεὸν eto. us- 
.que ad ἐπεκοίξανον sunt synonyma, quibus mensa coquinaria, 
super qua carnes conciduntur, denotatur. ideoque de o/earía 
cella et pectine hic ne cogitandum quidem fuit Interpreti. 
Kuznx. ! 
ἐν M. Ξεσσηνίᾳ ΜΘ. τοὔνομα nage Mevarógo iv Me- 
σηνίᾳ᾽ ita et Seberi MS. et bene, nisi quod Μησσηνίᾳ vul- 
gatum retinendum puto. JMessenig: sic supra eiusdemmodi 
. nominis drama Critoni tributum segm. 55. ubi MS. noster 
Μεσσηνίᾳ, | lunc. | 
... é Μενάνδρου Mecossío ] Nihil in istis, quod lectorem 
offendat, placuit tamen MSS. lectid παρὰ Ἡενανδρῳ ἐν Mto— 
σηνίᾳ. Messeniam Menandri fabulam. et alii laudarnnt, vt 
videré licet in Bibiotheca Meursii. sed quid est, quod in 
Indice Anotorum, quos Photius adhibuit in Lexico, Mto- 
σανίᾳ scriptum sit? an ita Menander forsitan fabulam illam 
inscripsit ΜΜΙσσανίαν ex Dorica dialecto, quam alii deinde 
JMesseniam, dixerunt? ita credo. supra quod de Epicharmi 
Prometheo ad segm. 82. adnotavimus, non erat prorsus 
dissimile. apud solum 4fthenaeum extitit ung in loco Eni- 
χάρμος Προμαϑεῖ" alias, ubicunque occurrat, semper IToousr- 
θεῖ" sed optime tamen Προμαϑεῖ exarari ibi tum docui, ne— 
que ratione destituitur haeo opinio; videtur enim ex titulo 
AMessenios hac Comoedia quocunque tetipisse modo Menan-- 
der , qui certe Dorice loquebantur. quam 'igitur ob causam 
Menander bene Ἰεσσανίαν titulum fecit isti fabulae. his ad- 
dendum, quod PAotius Menandri Μεσσανίαν adducat in "/ccx 
et ψύλλα. quibus utrisque vocibus Suidas Μεσοηνίαν scribit, 
ut iam appareat 6 Grammaticorum consuetudine σσηνίαν 
provenisse, cum vera fuerit scriptura Meocavla. Menandri 
locum eodem modo MSS. repraesentant, quo editur. ego ta- 
men non omauino vitio vacuum eese puto. forsitan, ita si 
scripseris, melius erit huio loco: '7/yrzal- μὲ ὅλως ἐπικόπανὸν 
τε" vel s yeizal μὲ ὕλως ὡς ἐπικόπανόν τε non aliam mei ra- 
tionem habet ac mensae coquinariae. neque difficile est con- 
iectare, qua id occasione sit dictum. scilicet ita conquere- 
batur, qui probe battutus erat, multisque verberibus exce- 
ptus, herum vel quemcumque alium se tanquam mensam cq- 
quinariam pulsasse crudeliter et inhumane.  Eruditioribus, 
wti puto, arridebit bàeo nostra coniectura, Virgulis inclu- 
serat Seberus voces σκαφὶς et paulo post ué»* nos ista pari 
iure cum ceteris esse iussimus, . . 
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s 109. t 
ἔτε δὲ μι. Salm. ἔστι δὲ μάκερα. Koxus..— 
exagic] Joterpositum e MS. Sz». 
oxagicg] Habet et C. A. ' ÁvEnN. 
exagig] MS. illud σκαφὶς quoque habet noster, quod 
ex suo interposuit opt. Seberus. lunc. 
κάρδοπος] MS. καρδοπὸς oxytone, quamvis id emen- 
datum sit, luno. e Ue 
veox- μὲν καρδ. etc.] Tuterpositum e MS, μέν" nam prior. 
edit, veoxonov* xaodonov. SxB. 
tox. μὲν κάρδ. οἷο.  νεῤκόπον w. est maotra recens ex- 
οἶδα, dein C. A, Εὕπολις δὲ εἴρηκεν ἐν Mi£iv ὡς ' 4. 4, X. tum 
ψεύκοπεον ὕλην legit C. V. at C. A: νεόκοπτον μὲν ἄλλην. vul- 
ata lectio etiamnum est apud dristophanem. Salmasius ptro- 
ique φεόκοπεον, ex MS. ἰκόξην, 
νεύκ, μὲν xagó. etc.] MS. νεόκοπον μὲν καρδοπὸν etc. 
KEupolidis Capras et alii laudant, ut videre potes apud Casaub. 
III. Mthen. τά. Τυνο. ) 


"do. ἐν Σφηξὶ, seónonop] Ar. Pesp. v. 646, — μύλην 
eyaÓrv ὥρα ζηεεῖν σοε καὶ νεύκοπτον. Sohol, νεοκατασχευαστον 
μύλην" fol 555. MS. similiter exemplaribus Ariatoph. | Sx. 

"4o. ἐν Σφηξὶ, νεύκοπον u.] MS. ἐν ,Σφιξὶν, νεύκοπρον 
ὕλην. Sed emendatum νεύκοπεον a quodam, non tamen et 
alterum. emendandum enim certe, veüxorzor μύλην, ut apud 
ddristophanem est, praesertim quum eodem modo se et in 
suo MS. testetur reperisse Seberus noster. nec video ego im- 
peritior cur,non a κοπεὸς, ἢν ov, dici queat ὁ xai 1j νεοκοσεος. 
Et eeóxonor itaque Eupolidis, de quo et.supra VII, 22. ve- 
rum, et veoxosxrov 4dristophanis, Et non aliter legendum vel 
versus causa admoneri queamus. mero dactylo enim finit 
illud metrum in Comico: 


: πρὸρ ταῦτα μύλην ἀγαθὴν doe ζητεῖν σοι καὶ νεό- 


κοπεον,Ἠ 
ἣν μή τι λέγης» ἥεις ϑυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν κατερεῖ- 
^ &e. iomG. 


'"Aocos. ἐν Σῳ. νεόκοπον u.] vtoxonroy e MSS. reposui. 
Menander autem cum pilam ληνὸν dixit, faceta quadam et 
Comica libertate usum esse existimo. 

' φάρδοπον.} MS. iterum τὸν καρδοπόν. luwc. 

ϑυεία] C. V. ϑυία" C. À. ϑυηρίον, ϑυΐκ. Salm. C. 
ϑύρα καὶ ἄτλια. ἈΚΗΝ. - . 

ϑυεία) MS. ϑυία᾽ et sio ita hic semper, ut snpra I, 9546. 
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' | 
quo pacto et alibi invenias, ut apud 44Aen, Dioscarid. etc, 
louncEnn. . 

7dp] γὰρ abest a C. A. . Kuxnx. 
ὧν Leo] Fol. 455, Szs. 
' ip Εἰρήνῃ.} Abesta C. A. Horns. FP 
ἐν Εἰρήνη. } Ipso mox initio: 
οὐ γῶὼρ ἔθ᾽ οἷός τ᾿ εἴμ᾽ ὑπερέχειν τῆς avrllag. 
αὐτὴν dp οἴσω προσλαβὼν τὴν ἀνελίαν. ι 

JHesyoh, ᾿Αντελεία, σκάφη ἐν ἣ μαλάσσουσι. Suidas; "Ανίλία, 
9) σκεύη" αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω συλλαβὼν τὴν ἀνελίαν eto, ubl opti- 

ane videtur Sylburgius repouere in suo Codice: αἀνελία, ἢ 
σκάφη... Vides autem eadem verba Aristophanis illum addu-- 
cere. luxe. 

καὶ σκαφίδα δὲ etc.] C. A. .exaglón δὲ ταύτην ἐν ταῖς 
Ὅλκασιν ὧν λέγοις" consentit .C, V. Kuznx. 

ἐν 'Ὅλκασι dre] MS. ἐν ταῖς 'QÀx. à» λέγοι. — SEB. 

ἐν ᾿Ολκάσι Adyec] MS. ἐν ταῖς Ὁλκάσεν ὧν λέγοις συνε. 
οὕτως" sed Seberi MS. rectius λέγοι" Noster g male repetiit 
ab initio sequentis vocis. Iuno. | 

σκαφίδα, μάκεραν. ] Vide an legendum σκαφίδα μακρὰν, 
ut mox dicitur σχάφη μακρά. Sz. 

σκαφίδα, uaxrgav.] MSSti et Salm. ex suo Codice σκα- 
φίδας μαχτρας" ἐν δὲ τοῖς “Τημεοπράτοις etc. KoxnHN, 

σκαφίδα, μάκτραν.] MS. noster σκαφίδας μάκτερας" lega- 
musne itaque plurali? συντάξας οὕτω, σκαφίδας, μακερας. Et 
recte, nec vulgatum non recte, σχαφίδα, μάκεραν. Non enim 
possum doctiss. amico nostro assentiri coniectanti σχαφίδα 
μακραν" non enim vult hoc Pollux, sed quum u&xrga, κάρ-- 
ὅδοπος, Ovela, ἀντλία, σχάφη eadem fere sint, ut Noster dixit, 
iam subdit, eandem σκάφην videri σκαφίδα apud Comicum 
adpellari, quum et synonyma iungat σκαφίδας, μάκχεραρ. 

Hic certe sensus Pollucis verborum est. Nam quod ex De- 
miopratis sabiicit σκάφην μακρὰν, iam aliud est, ut et orgoy- 
γύλην addit; quae pertinent ad genera vel species vel formas 
σκαφὼν. Recte etiam cepit Poes, Oecon. Hipp. in oxag s. 
Et ita videtur accipiendum in ^fnaxippi Citharoedo, ubi 
μαγειρικὰ σκεύη xaragsDuetzas apud Athen, lib. IV. illis ver- 
sibus: 

κρεάγραν, ϑυΐαν, τυροκνῆσειν παιδικὴν, 

στελεῦν, σκαφίδας τρεῖς, δορίδα etc. 
Ubi male interpres ρῥδίωεν tres, idque et ἃ Cgsaubono nostro 
notatum, qui ita 1V. Anim. 30. σκαφίδερ sunt alveoli, vasa 
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inter maxime necessaria coquinae, errant qui pelvem eese pu- 
tant. Usus alveolorum multus ete, quae videibi. Iuowc. 

cxagida, uaxrgav.] Nulla est ratio, quae MSS. assen- 
tiri vetet, qui numero plurali concipiunt gxagidag, μάκερας" 
sic textum restitui, Porro σκαφη μακρὰ et σκάφη στρογγύλη 
in Demiopratis ita dicuntur formae ratione, ut in navibus 
ψῆες sunt ραχραὶ et σερογγύλαε, vel etiam Gxoagas μακραὶ et - 
σερογγύλαε" tales onim fuisse Phoenicum gaulos Grammatici 
scribunt. neque non credi potest hinc voces illas ad ooqui- 
nam devolutas., 

108. 


Δημιοπράταις  Ἑπιδιὰδ ut in MS. Ζημιοπράτοις. Tono. 
τὴν δὲ ϑυεέαν, καὶ θυείδιον] MS. ϑυΐδιον. Schol. Ari- 
stoph. ἔοϊ. 441. ϑυεία, ἀγγεῖον εἰς ὃ ἐμβάλλοντες τινὰ ἀρτύ- 
para κερίβομεν καὶ λειοῦμεν. — Szn. 

τὴν δὲ Θθυείαν, καὶ ϑυείδιον] C. τὴν δὲ εὐθεῖαν καὶ 
Ovidiov- leg. τὴν δὲ θυείαν καὶ ϑυΐδϑιον. νειν. 


τὴν δὲ ϑυείαν, καὶ ϑυείδιον] MS. ϑυΐαν, καὶ θυΐδιον" et 
Ovidio» etiam Seberi MS, Sed pro ϑυΐαν in MS. nostro male 
εὐθείαν erat. enmiendatum tamen, ut adscrípsi, ab aliquo. 
IVNGERM. 


τὴν δὲ Ovelav, εἴο.  ϑυείδιον in Dioscoride legitur et 
Suida. Aetius Ovidioy dixit. scilicet, ut Jungermannus ob- 
servavit, varia est vocis illius scriptura. vela solet edi ple- 
rumque in ,melioris notae libris, apud Aristophanem non 
raro, sed in MSS. et publicatis sub typographiam natam 
libris non aliter ferme quam Qvía reperies. in Galeno, qui 
rodiit ex Aldi officina, centies Ovfa* ἐν θυΐᾳ τρίβειν, ἐμ- 
βαλεῖν ϑυΐᾳ, et quae sunt huiusmodi alia. quin et in Glossis 
antiquis: Θυΐα, murtarium, potius mortari&m, ut et Collo- 
quia Scholastica praeferunt, in quibus et ipsa vox Graeca 
non aliter est exarata, adeo ut luculente constet non illam 
scripturae rationem esse spernendam, pro qua haec non 
levia stant argumenta. plurima sanequam sunt, quae temere 
recentiores immutarunt, cum longe melius in antiquis Co- 
dicibus scriberentur, qua de re alibi. Mutilum autem esse 
Pollucem Comici loco post λέγοντα, habeo persuasiasimum; 
coüsuevit enim uctor noster, si hoc illove modo quid dici 
posse docuerit xara rovro» οὕτως, λέγοντα, Scriptoris istius 
verba subnectere, sed hac quidem in parte parva est illa, 


quam fecimus, iactura, cum Comici locum Zungermannus 
ostenderit. 
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᾿φακοὶ ᾿Αριστοφάνην ἐν Illovro λ.} MSSti et Salm, C. ἐν. 
Πλούτωνε" C. V. λύων. Ruxur. | | 
κατὰ ᾿“ἠριστοφάνην ἐν IlAosro à.] MS. κατὰ ᾿“ρισεοφάνη 
ἐν πλούτων: λέγων" καὶ etc. Sed emendatum Ζ]λούτῳ λέγοντα 
a recentiori "manu, et recte. Versiculus in Piuto est: ͵ 
ἔπειτα παῖς αὐτῷ λίθενον ϑυείδιον ἊΣ 
παρέθηκε, καὶ δοίδυκα, καὶ κιβώτιον. - 
Quod mox vocat θυείαν" sunt enim de Aesculopio parante 
collyrium caeco Neoclidae: ' | 
πρῶτον δὲ πάνεων τῷ ΜΜεοκλείδη φάρμακον 
καταπλασεὺν ἐνεχείρησε τρίβειν, ἐμβαλὼν 
σκορόδων κεφαλὰς τρεῖς Τηνίων" ἔπειτ᾽ ἔφλα 
ἐν τῇ θυείᾳ συμπαραμιγνύων onov, ᾿ 
καὶ σχῖνον" εἶς ὄξει διέμενος Σφηττίῳ οἴο. Iuxc. 
«αὲ ἴγδην etc, ] C. V. καὶ ἔγδὲν δὲ αὐτὴν κεκλήκασιν Σόλων 
ἔνκε voié ᾿Ιάμβοις λέγων."  uzHw. ᾿ 
καὶ ἴγδην etc.] MS. noster: καὶ ἔγδὲν δὲ αὐτὴν κεκλήκασεν, 
Σώλων ἔν τὸ τοῖς etc, Sed omnia emendata ad lectionis vul. 
gatae exemplum per aliquem, excepto ἔγδεν, quot et ad oram 
relatum /ydig* et sic semper hic MS. nec id reiiciam. nou 
minus probum quam vulgatum est, qramris hoc forte 'pluri- 
bus locis hodie extet. Certe apud PoAMucem nostrum vel 
ideo recipiendum ex MS. putem, quod in subiectis Jambis 
tam Solonis quam Antiphanis ita omnino scribi necesse eit 
cum MS. vel versuum causa, ut mox videbis, De ἔγδὴ vero 
potes videre et Nunnes. Not. ad Phrynichum in ἴγδη et 
Foés. Oecon. Hipp. iu fydg. Solon in Jambis et ab Athe- 
naeo laudatur, ut Casaubonus adnotavit XIV. Achon. 14. 
IlunNGxAm. 
καὶ ἴγδην δὲ αὐτὴν κέκληκε 2] Quod ubique a nobis in 
JPolluce, et in hoo factum est loco, ut ne MSS, lectio, si 
vel saltim aequet vulgatum, facile reiiciatur. igitur κοκλή» 
κασε Σόλων τε ἐν τοῖς Ιάμβοις textus habet pro ἰδεῖς xéxigxe 
Σόλων ἕν τοῖς 7αάμβοις" quae non aeque sunt plena et elegan- 
tia ac κεκλήκασε Σύλων τε xal ἔτει σαφέστερον ᾿Αντιράνης Kogo- 
πλάϑῳ., sic enim iungenda. Porro hio et in sequentibus, 
ubi iam MSS. áuctoribus ἔγδὲς legitur, ante nos extitit 7735: 
vox quidem illa proba, sed cuius nulla nobis habenda ratio 
est, siquidem illam expellant MSS. In Glossis utrumque . 
est, ἴγδη et ἴγδις, exponiturque pila, mortarium. similique 
modo Hesychius et Etymologus "Jyón , Ov:la. Suidas etiam: 
"Iydn, ἡ τριβαία. sed non minus usitatum est ἔγδες. Scho- 
liastes Aristophanis ad Pespas: Gvtla δὲ ἡ ἴγδις, ἀ)γεῖον εἰς 
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9 ἐμβάλλοντες wvd ἀφεύματα τρίβομεν xal λειοῦμεν' indo ὁ 
rper) apud Agathiam Anthol. lib. 1V, "T. "e 
οἵ γὰρ φασσιανοί τε xal iyOUsg, αἴ 9' ὑπὶρ ἴγδιν 
τρίψιες, ἢ τε. τόση βρώματος ἐξαπάτη. 
Subit itaque mirari, quid visum summum ἦε. Caeaubonum in- 
duxerit, ut sic scriberet ad haeo Achonaei lib. IX. ῥόδια τὰ 
εὐοσμότατα lv ἴγδει τρίψας. Libri meliores ἐν ἴγδῃ" recte: nam 
ἕγδις pro pilà et mortario non dicitur, eed iyóy.. nonequidem 
renitor, quominus in /ftAenaeo restituas iyóy, ei iubeant MSS. 
Codices, sed tam ;γδιν quam /yógv pro pila et mortario usur- 
pari exploratissimum est, Sopingius tamenin oodem luto hae- 
sit. PArynichus autem argutatur, cum ϑυνείαν dicendum mo- 
net, non ἴγδην, vel, ut habet editio.Veneta, ἴγδιν. cur enim 
utrumque nos usurpetur et probum babeatur, cum apudca- 
etissimos occurrat scriptores? Praeterea, si auctores, qui 
ϑυείας et ἴγδιος vel ἴγδης meminerunt, componas, constare ar- 
bitror ϑυείαν et ἔγδην nibil prorsus differre. alia tamen ratio. 
ne apud Romanos ziortarium et pila, quae quidem vtraque 
vox respondet in G/ossie τῇ ἴγδῃ" errant enim illi, qui quin 
pro una semper eademqué re mortarium et pila poni soleant, 
dubitari non posse afficment. nam verissima est eorum sen- 
sentia, qui in pila tundi aliquid, in mortario terendo confrin- 
gi et minui statuerunt. Qvidiue. in Ibin: 
"lut, ut Anaxrarchus, pila minuaris in alta; 

ad quem locum Vetus Scholiastes, citante Menagio sd Dioge- 
nis Anararchum, ita commentatur; /nazarchus in mortario 
positus fuit, et sicut einapi consritue, ubi si mortarium adbi- 
.buerit pro pila, in qua minutum .f£nasarchum Ovidius dixit, 
equidem fecisse male censendus est, aut saltim liberius ac par 
est vocem illam usurpasse. alias rectissime profecto naxar- 
chum in mortario contritum inquit sicut sinapi, nunquam enim 
in pila sinapi, sed in mortario conterebatur. Graeci vero cum 
de .naxarcho loquuntur, quam pilam Ovidius, mortarium 
antiquus Scholiastes appellavit, ὄλμον dicunt, quo de Zzsy- 
chium vide: Glossae mortarium et pilum ὄλμον exponuat. 
porro de pila et mortsrio Jsidorus egregie Origin. IV. o. 11. 
ubi se satis bene discriuen utriusque vocis oepisse ostendit, 
et pluribus in locis Scribonius Largus iu eandem rem consen. 
tit, ut observavit perbene Vir Doctissimus Joh, HAodius ad 
Comp. CXI. Sed sicuti fieri solet, ut coguatae significationis 
voces saepissime confundantur, ita et usu venit in istis utris- 
que. nam negari certe nequit, quin alterum aliquando site- 
rius usurpatum sit loco. in Gjossis certe ubi, at diximus, fre. 
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quenter pro una voca Graeca mórarium et pila ponuntur, ita 
factum esse non dubitamus. De vocabulis autem Graecis 
᾿ϑυεία et ἔγδις. εἰ quis attentius cogitet, forsitan et huic in 
mentem nobnulla de ratione veniat, quoddam utriusque dis. 
crimen esse, et θυείαν proprie valere, quod pilam denotare 
diximus, ἴγδιν vero, quod mortarium. prefecto in istis, quae 
od duximus, locis τρίβειν ad ἴγδιν pertinere vidimus, quanquam 
Scholiastes Aristophanis ad Εἰρήνην᾽ Θυεία, ἀγγεῖον εἰς 9 ἐμ- 
βάλλοντες τινὰ. ἀρτύματα τρίβομεν καὶ λειοῦμεν, οἱ δὰ Feepas: 
Θυεία δὲ ἡ ἴγδις" et quae seqnuntur eadem cum istis, quae po- 
suimus. at id ipsum. forteau, ut apud Romanos, ab usua li- 
centía pendere potuit. sed in bis ne nimis diu haergamus,; id 
notaudum restat ἴγδιον ab ἴγδη apud recentiores in celebri usu 
fnisse. hinc in Glosais MSS." ἰγδη, τὸ ἴγδιον" quin etiam pro 
patella voculam usurpasse videtur auctor Glossarum iu. Sira- 
chidem. Τρυβλίῳφ, ἰγδίῳ ἢ suvexip* propter formae scilioet 
similitudinem. E 

Σόλων Etiam Clem. Aleuandr. ΤΊ, Paed. 1. licet Phryni- 
chus: Ovslav λέγε, μὴ lyógv* pag. 26. Sz». 

* σπεύσιδα οἷ. μὲν Ey. etc.] Interpres videtur exprimere 
voluisse σπεύδουσιν " forsanad bunc modum: Σπεύδουσιν (aut 
σπεύδουσι δ᾽) oi μὲν lyógv (nescio an [yóiwreotius) of δὲ σίλφιον, 
Οἱ δ᾽ 0fog. Sz». 

* σπεύσιδα οὗ μὲν ἴγδ. eto.] C. V. Πευσίδ᾽ of μὲν ἴγδιν etc. 
C. A. σπεύσιδ᾽ οἵ" forte, Σαεύσουσι δ᾽, propere afferent. ita 
legit et Casaubonus in Athenaei lib, X1V, c. 14. et Salm. in 
b. l Kvzzx. 

* σπεύσιδα of. μὲν ἴγδ. etc. 7 Initium Soloniae χρήσεως cor- 
ruptum quivis videt; nec iuvat ibi MS. noster, habens: IItv- 
νίδ᾽ of μὲν ἴγδιν" cetera ut vulgo. bene iydiw* nec aliter debet, 
Alias restituendus videtur locus, ut restituit Casaubonus XIV. 
Achen. 14. ) 

σπεύδουσι δ᾽ of μὲν ἴγδιν, oi δὲ σίλφιον, 
oí δ᾽ ὄξος. —⸗ 


deesseque verbum φέροντες, aut simile aliud. Visum id et 


Sebero nostro,  Iuxc 
σπεύσιδα οἱ μὲν ἴγδην) Exercuit eruditos viros hic locus, 


qui variis illum coniecturis tentarunz. sed MSS. quibus sa- 


cramentum diximus, alia longe fovent: Πευσίδ᾽ οὗ μὲν ἴγδιν,. 


oí δὲ σίλφιον, of δὲ 0fog^ quae etsi non plaae intelligamus, 
sic tamen iutegra in textum restitui curavimus, ut in ASS. 
Jegontur; nam illi plerumque aut ipsam veram lectionem, eut 
vestigia verae prozima conservarunt. de ἔγδιν ves est ex iis, 
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quae diximus, manifesta. sed quid faciamus illa voce Irv 
δα.) quae omnino prae se ferre videtur accosativi formas 
indulgendum ingenio; si forsitan res bene cedat. Vocem e 
existimo fuisse antiquam πευσίδα, quae designaverit ola 
aut simile quid, et emanasse a quodam vetusto verbo, cui 
reliquias servaverit Hesychius in istis: Πευϑεὶς, td 
didem etiam fluxisse videtur illud vocabulum, quod et in ἢ 
aychio reperio: Πευδρία, ἀρτοθήκη᾽ scribendum itaque in 5 
lonis versiculo dixerim: Πευσίδ᾽ oi μὲν κ᾽ ἴγδιν etc. oilami 
quidem εἰ mortarium eto, forsitan aberramus toto coelo, : 
quis tamen invenerit meliora; candidus impertiat- [Exerc 
nos mirum in modum Solonis locus, sed adducta video ad pr: 
bandam vocem πευσὶς s me Hesychü verba: Πευθεὶς, ξψηϑεῖ; 
corruptelam in baec invasisse non credo, speriam tamen en 
dito lectori, quáe in mentem venerit cogitatio: πευϑεὶς ! 
pronuncietur ex communi consuetudine Graecorum, eunde 
ferme reddet sonum, quem πεφθείς" unde forte ita debe 
scribi quis colligere velit, de qua re arbitretur doctus Je: 
tor. Facili vero negotio Solonis χρῆσιν in Iambos refinger 
datur: Πευσίδα of μὲν x' ἴγδιν, οἱ δὲ σίλφιον, Οἱ δὲ ὄξος — vii 
etiam segm, 151. Sequenti nota explicui Antiphanis obsce- 
rum locum. posterioris χρήσιος hic ex carminis lege esse de 
bet positus: — τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς ; Τουτέστιν ἡ ἴγδις. E 
"4ddendis. ] 
Κοροπλάϑῳ] C. Α. Χοφοπλάϑα" leg. Κοροπκλάϑῃ. vertu 
"Intiphanis its legerem : 
γύναι, πρὸς αὐλὸν ἦλθες ὀρχῆσαι (C. V. ὀρχήσει" C 
A. οἰχήσει) πάλιν 


τὴν ἴγδην᾽ τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς; — 
Mulier venisti ad saltandum iterum ad tibiam 
din: mortariumne ignoras ? — 

"Athenaeus legit ἴγδις per s et ita semper C. V. Kémmx. — 
ὀρχήσῃ] MS. ὀρχήσει. — Sus. | 
ὀρχήσῃ] MS. ὀρχήσει, ut Seberi, et mox MS. ἔγδιν. s: 

itaque haec: concipe: | 

γύναι πρὸς αὐλὸν ἦλθες, ὀρχήσῃ πάλιν | 
τὴν ἴγδιν. — -— 

ubi iterum ἴγδεν vel ex οὐχ ἡμιτελέστῳ etiam versu scribendes 

tibiliquet. Ioxc. | 
ὀρχήσῃ s. v. ἴγδην. Non sine MSS. est, quod in text 

dederim ἴγδιν" librariorum ignorantia evenit ut ubique bi 

Pollucem pro ἴγδι ἔγδη insederit. neque id adeo mirandum 

cum etiam viros eruditissimos vox illa decepotit, ut supr: 


) 
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nobis dictum. mox supplevimus ὁ MSS, ἔστι μὲν οὖν ἴγδις" 
vulgo legebatur: ἔστι * ἴγδη * scilicet non raro librarii rese- 
care solebant illas partes vel particulas, «use ipsis sine sensus 
detrimento abesse posse videbantur. in Pol/uceinfinitis id locis 
accidit, nec minus in aliis auctoribus. ista vero vitía aut pror- 
sus non, aut difficillime possunt animadverti; quivis tamen 
facile videt, compositionis elegantiae baud parum hoo modo 
deteri, ln Antiphaonis etiam altera χρήσει error in vulgatis 
commissus. siceditum fuitante nos: ^/gy-Ouclav ἀγνοεῖς; vov- 
τέσει τὴν ἴγδην᾽ sed commodissime MSS. τουτέστιν ἡ tyóig^ d- 
ipsum est ἴγδις, seu, mortariumsz scioli, qui rem non ca- 
piebant, mutaruht, pro ὀρχήσει, quod est in MSS. rectissime 
scripseris ὑρχήσεις. Inveni autem in Etymologo no quod 
ad hano rem pertineat. ís ita scribit: ἔστε δὲ καὶ εἶδος ὀρχή- 
σεως ἰγδίσματα, ἐν ἢ ἐλύγιξον τὴν Qugiv ἐμφερῶς τῷ δοίδυκι" 
itaque nomen habet a saltandi forma ἡ ἴγδις. Ex Antiphane 
vero quae adfert Noster hoc loco. turpiuscula sunt: ϑυεία est. 
inter voces et figuras meretricias, qnae σχήματα dicuntur : αὖ- 
Aog, cauda virils. saltaverat autem quis haud dubie cum me- 
retrice τὴν ἴγδιν, iveratque post haeo cum ea concubitum ; 
tumque eum ad meretriculam illa dixisse verba satis: mihi 
constat, iocatus igitur in simili significatione utriusque vo- 
cis dixit illi meretriculae: Τὴν ϑυείαν ἀγνοεῖς; τουτέστιν ἡ Ly- 
dig" unde et MSS, lectiónem Znierpretes nostros non beüé re- 
iecisse patet. Sed quid ego in tali re cóiürhoror, ' quain non 
attipisse fuerat satius. SEN 
ἔστι μὲν ἴγδη ] MS. μὲν οὖν ἴγ. Sus. ΩΝ 
ἔστε μὲν ἴγδη] MS. noster: ἔσκε μὲν οὖν ἴγδις xol etc. et, 
ita scribe sis. οὖν interserit et Seberi MS. MalesupraIV, 101. 
in vulgatis, ubi εἴδη ὁ χήσεως recensentur, id omissum, ubi 
ex MS, restituimus: ἀπόσεισις eto. xol Dydig". et ibidem. uxz- 
τρεσμόν᾽ utramque puto ab hoc coquinario alveo nuncupa- 
tam. luxc. . ΝΞ 
200. ϑυείαν ἀγν. τ. τὴν ἴγδην.) C. V. τουτ. ἡ ἴγδις ϑυῖα., Salm, 
C. τοντέφειν ἡ ἴγδη,. ϑύεια. C. À. modo Κωμικῶς, Κυξην. 
τ. ϑυείων ἀγν. τ. τὴν ἴγδην. ] MS. τὴν ϑυΐαν ἀγνοεῖς ; τοῦτ» 
ἐστιν» 3j ἴγδιο ϑυΐα" sed vulgata lectio placet, inodo δρεῖ δε, 
ut Pollux velle videtur, ἴγδιν.  Iuxo. p 
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. τὸ δὲ sw 7 Supra VI, 88. πύραυνος. Etymol. παρὰ τὸ 
πῦρ ἐναύειν ἐν αὐτῷ. Apud Hesych, etiam Πύραινος, ayyeiov 


iv ῳ φέρεται τὸ sig. δεν. 
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᾿ só δὲ πόρανον C. V. τὸ δὲ πύραυνον τῖς, “τοραυνόν εἰ Salm 


qoi et πυψύφορον éx Hesych; Κύκην. | 

.' 70.00 πύρανονἿὮ MS. τὸ δὲ πύραυνον᾽" ef ita ad oras$ quo. 
quein MS. Etitacerteemendare debes. nam praerer ZfesycA 
qui: Πύραυνον, εἷς ὃ dv πῦρ ἐναύηται, δαδίον, ἢ βόλβετον, , 
τοιοῦτόν τι" οἱ δὲ τὸν ϑέίρμανστριν" (ubi malim θέρμαυστριν) εἰ 
Noster supra ih eodem instrumentó: coquinario VI, BU. ar- 
ραύνουξ᾽ quo genere et apud Efymolog. extat. et forte apvd 
éund. Zfésych. ubi legitur anten: JIvgawwoc,' πῦρ ἐνδυόμενοι 
ζέγεται δὲ καὶ τὸ ἀγγεῖον lv ᾧ φέρεται zal τὸ WüQ éUto * etian 
legendum sit ΠΙύραυνος sg ἑναυόμενος " λέγεται εἴς. Certe 
ἴῃ 4f potuit etiam facile'corrumpi,' Et cóniecturam no- 
Siráth ex Éustathio firmare quearis, qi sagexflolaig extremis 
ad 'Qóvoo. ε. ἔχεῖϑεν (agit eniin de verbó αὔειν, unde deducit 


vocem χυραύστηρ) κἀὶ πύραῦνος xard τοὺς παλαιοὺς, 0'spUp Evaw- 


* 


μενὸς. ^ Ceterum δῦ σκεῦος H. Stephanas hic in margine soi. 
Codicis Gallice reddidit Reschau&t.: Bayſius de Fasc. chas-- 
ferettâ Tünius  Nomenclatore, une palStte a feu, paetle, os. 
póale:  batillum nempe. De batillo plura doctiss. Casanbonu: 
Notis iu Trebel]. Poll. D.'Clautium.  Iwxc. - 
᾿ς T0 δὲ πύρανον ] Lectionem MSS. nemoerit, qui in dubium 
vocet. igitur in textu restitui πύραυνοόν" nec aliter babuit, 
nili me fallunt scripturae compendia, Codex ,Facbenburgi;. 
aoa 908, δόξα C. Sb Kvzas, 2075 m ᾿ ru m 
καὶ κῦπ. xal 00g. ] C. A. μαχαιρίδες, καὶ καπίδες, καὶ Soglótg. 
Salm. adiectum notat ad oram V. C. καὶ μαχαιρέδες. — Kuxsx. 
καὶ κοπ. xol dog. ] H. Séephanus adnot. 4tfieri. 85." ubi ἰο. 
cus ssi corruptus.  Sempe illa lib: IV. Dipnosoph. ex Anoxip 
pi Ühdrosdi innuens, quaé et' in Thésauro adfert ita: 
'"  'értltüy, σκαφίδας τρεῖς, δορίδα, κοπκίδας ξέτταρας. 
Et sic $é ex Euystathio'corrigere ait, ὅδο alite?! hodié'ea edun 
tur, Et Eustathius quillém δορίδας ex Meli Dionysio μαγειρι- 
κὰς τραπέζας exponit ad ᾽1λ. G. Iuus. 
"(xal μαχαερίδες.)) E MS.' 851... “ὦ. , 
(καὶ μαχαιρέδες.) ]: κἀὶ μαχαϊρίδές etisth in MS. nostro sunt, 
et malé vulg omissas patet ex sequenti. χρήσει. ἴυπο. 
ες Mipwtogdiuc γοῦν] - &bsunt « 6... A- usque νὰ μαγερρικῶν. 
Kuzux. MTS 
᾿Αφιστοφάνης γοῦν] Sed porrorestitue nt in MS, sequitur: 
᾿Χριστοφανοῦς γ᾽ οὖν, (sive vulgatum γοῦν mavis retinere) ἐν 
"Tan. Ó μαγι Vulgatum enium sinesensu. ᾿μσισεοφάνους μό- 
γειρος, ἤγουν ὁ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει μάγειρος. ἴσκο. | 
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"Metorogayne eto.] Qui potuerint'ptéstinam lectionem, 
quae compositionis regulis conveniens est, mutare librarii, 
equidem 'mitor, neque dubitavi ᾿Δρισευψάνουρ reponere. "sed 
mains in sequentibus est commissum flapitinm, ubi integra 
linea ἃ Codicibus editis deest. sed bene iam res vertit, quod 
id demnum bona fide M86. resatciant: κοπὶς ἐῶν μαγείρίκῶν 
est xónle μαγειρικὴ, quod iam ad superiora Jungermannus ob- 
servavit ^. ᾿ ἮΝ a o! 

μαχ. δὲ πληγαῖς etoi]. G..V. τε πληγὰς ὥσπερ καὶ ἐν τῷ y5oc 
ὁ αὐτὸς ποιητὴς εἴρηκεν, κοπίδι τῶν μαγειρικῶν ἐκ δὲ τούτων οἱέ. 
Κυκπεν. 20 ᾿ το δο 0f 

μαχ. δὲ πληγαῖς eto.] Insignem.defectoóm.- iterum explet 
MS. noster, ita habens, μαχαιρέδων τε πληγάξ' ὥσπερ καὶ ἐν 
τῷ γήρᾳ ὁ αὐτὸς ποιητὴς εἴρηκεν" κοπίδι τῶν μαγειρικῶν" “ἐκ δὲ 
τούτων, καὶ οἴο. quee würolekel ita rostitoas, --Prior χρῆσις ex 
Comotdis; quae edliuc: extit, est, hodieque edant μαχαιριδίων. 
Versus sunt: n 

^ ἔγωγε νὴ τοὺς κονδύλους, ovo πολλὰ δὴ ^ni πολλοῖς 
s ἠνεσχόμην ἐκ παιδίων, μαχαιριδίων τε πληγὰς, 

. Φηπερβαλεῖσθαι σ᾽ οἴομαι: τούτοισιν, ἢ μάτην γ᾽ ἄν. ᾿ 
Quos plures adscripsi , ut videas etiam non refragante mo- 
duolo-verfumm, si me pedum ratio non fugit, posse in illis 
quoq ue reponi μαχαιρίδων, ut in MS, nostro est, quamque le. 
ctionem agnovisse Pollucem videmur non vane adstruere ex 
eo, quod praeposuit xal μαχαιρίδες. « Dicit autem ista Agora- 
critue vel Zfllantopula, ᾿Μριστοφάνους ᾿μάγέτρος inet Gomóez 
dis, at Pollux dicebat, ἴυνο. * ELLE MEO 

καὶ νυροκνῆστις, ἣν * κόβυλιν x] : Eadem accentus sede: 
apud Freyon. legitur; at snpra VI, 89. itemque apud Suid 
et Eustath. Iliad. fol. 8r9- τυρόκνηστις" 4589 ib. τυροτόμος 
μάχαιρα fol autem séq. in genere μαγειρτχὺν σκεῦος. 855. ^ — 

: «al τυροκνῆστις, ἣν " κόβυλιν κ΄] C. V. καὶ τυρονῆσις T9 
καὶ κύβηλιν καλοῦσι"“Ὁ. À. in textu πκηβήλην᾽ ex V. C. Sal- 
maeius »ófvliv: Hesych: Κυβηλὶς est mackasra, eecurie, qua 
bos prosternitur mactandus. Kuzmw. - " “ 

«καὶ τυροκνῆστις, ἣν " κύβυλιν 2.] MS. xa? κτυροκνήσέης, 
ἣν κύβηλεν καλοῦσιν. Et quod ad ptimurm attínet, MS, no— 
stef- mox variat, ruooxiijſrię et τυροκνῆστεν habens, et supra. 
VY, 8$. ἐοριπνηστὶν cerrtpte. credo itaqué!'potius eum να}. 
gstum ἐυροκνῆστες  conffrtnare hoc pacto, duod et Plesyoh t 
habet. Et ín Znázippi Citharaedo apud Achen. lib. IV. 
τυροχνῆστιν παιδικήν. Apud Casaulorium &oftrum temén ibi 
1V.-ABim. 20. τυψόκνηστιεν Scribitur, ut ét spud Sid. et 
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Eustath. esse adnotat Saberus noster. Sequatur per me quod 
volet quis. Mihi oum Mogno Caeaubono megis placet scri- 
bere ξυρόπνηστις Ψ quum et ka Eustathius apud dthenaeum 
legiese in /fnaxippea γρήσεε videatur. Alterum vero αύβηλεν, 
uod constanter et in seqq. MS, omnino reponendum cre- 
am pro vulgeto wofviw. δὰ quod et H. Stephanus in suo 
Codice adnotarat: ὕσως κύβηλειν. Sic Eustath, cuius locum 
libet adscribere ex parecbolis ad 'IA. A. ἐν ἐκείνῳ (409vaio) 
δὲ διασαφεῖται unl ὅτι ἡ ἐν ἀπλόνητι μὲν κγῆστιξ, συνθέτως δὲ 
ξυρόκνηστες, μαγεερικὸν σχεῦος ἦν" καθὰ, φηφι. καὶ ἡ ζωομήρυ- 
σις» καὶ οἱ οβελίσκοι. καὶ ἡ κρεάγρα ,, xal ἡ ϑυεία, καὶ à στε- 
λεῦρ, «αἱ αἱ ποπίδες, καὶ ἡ κυβηλὶς, καὶ ἡ gutQa, ἢ καὶ nax- 
κάβη etc. Respexit ad ista apud Achen. IV. in fnaxippi 
Citbaraedo: | 
ζωμήρυσιν φέροιρν' ὀβελίσκους dedexo, .— 
Ἀρεάγραν ,- Ovi, τυροκνῆστον (vel ευρόκνησειν ) παι-- 
᾿ ἐκὴν, 
στελεὸν, ακαφίδας «ρεῖς, δορίδα, κοπέδας τέτταρας etc. 
Sic distinxi cum Ἐμορέαέλέο, qui τὸν σεελεὸν peculiare oxeva- 
ἐὸν certe ait, neo confundit quasi adiectum τυροκνήσεει, ut 
ODalechampius fecit, interpretando redulam puerilem cum 
' manubrio, — 92d iam eta Magno Caseubono notatum est, 
uem vid. IV. .4ihen. 20, Ultimus versiculus Anaxippi 
ibi est: 
.vo «καὶ τὴν κύβηλον τὴν ἀγωνεστηρίρν — 
Sed xvn scribit Eustathius, quod melius esse ex Heayehio 
quoque noster Casaub. ibidem notat, Ut itaque ad istud 
uf» redeamus, ne-'tantillum . mortis illud recipere, ha- 
bes et apud Suidam, et inde κυβιηλιστὴν. Comicum, et apud 
Etymofog, et supra VI, 80. ita quoque ex MS. nostro et Se- 
. beri, utrisque Palatinis repositum fnit. Hic, ne vel hoc 
omittam, ad nostri MS. .oram nescio, quis adscripserat, ἀλ-- 
Aeg κόβηλαν. quod non moramur. Juxg. ᾿ | 
. , ἢ κόβυλιν ) MS. κοβηλιν.. At supra VI, 89. idem MS. 
cum editis κυβηλον. P. xvni. Excerpta Jfthenaei κυβελεν. 
Melins (inquit Casgubon. Animadv, 1V, 20.) κυβηλὶς, ut 
in Hesychio, qui hanc vocem diligenter exposuit. ὅΣ 8. 
$05 Suis» | Vitiosissimam hanc scripturam cum alia me- 
liori MSS. commutavimus. vestigia quaedam lectionis, ve- 
rae asservavit Falobenburgii Codex, in quo sxygyliw. sed 
utriusque literae y et ἡ similitudo non difficulter fefellisse 
petuit hominem non accurate attentum. stellulam utroque 
loco, bic et paulo inferius, quam Seberus addiderat, delevi. 


ὧν 5 μὲν zvpox.] C. A. ὧν toi τυροχνῆστεν Πλάτων φησὶν, 
og καὶ f. Ai. 5j δὲ κόβυλις etc. Kuznx. 
ὧν ἢ μὲν vvgox. ] MS. τυροκνήστις ἐστίν. Platonis Ado- 
nis et apud then, laudatur, ot indicat Casaub. X. Athen, 
cap. ult. et apud .fristoph. Schol in Σφῆκας eius mentio, 
IuNGER». 
καὶ ᾿Δριστοφάνης 44i01.] MS. 'Apwsogavovg. 88. 
καὶ ᾿Αριστοφάνης Αἰολ.} MS. καὶ ἐν ᾿Δριστοφάνους “411ο- 
loc. quo pacto scribere possumns. et ex sno enim '/pioro- 
φάνους adnotat Seberus noster, parum tamen refert. uxo. 
καὶ ᾿Δρισεοφάνης 4dioAoc.] Textus babet MSS, lectionem, 
quae non potest non placere. in Jfrietophanis etiam versu 
illum ordinem sequutus sum, quem praeeunt MSS. 
ἑαχώρα, τυροκνῆστις.} Salmas. ἐσχάρα locat ultimum 
in versu hoo modo: δοῖδυξ, Ova, τυρόχκνησειρ, ἐσχάρα. 
Kuzxzx. 
ἐσχάρα, svpoxszorig.] MS. Ovla, τυροκνήσεες) ἐσχάρα. 
Et scriptum bene! resultat inde elegans versiculus ipse 4fri- 
etophaneus , quem ita iam scribas, integrum senarium: 
δοῖδυξ, Ovía, svposvrotiQ, ἐσχάρα. 
Cui prorsus parilem observo in Comoedia superstite Σφη- 
ξὶν hunc: 
dolduxa , τυρόκνησειν, ἐσχάραν, χύεραν. loNG. 
ἡ δὲ * κόβυλις | C. V. κύβηλις.ς Koxaw. ' 
5j δὲ * κόβυλις ] Seibe ut MS. habet: ἡ δὲ κυύβηλες, ἐν g. 
Ivxoznn. » 
Φιλήμωνος 4on.] MS. Φιλήμονος. 588. 
Φιλήμωνος '44on.) C. V. ἐν Φιλήμονος "4, Kvrxw. 
Φιλήμωνος ““ρπ.} MS. ϑηλήμονος. Sed scribere debes, - 
ut in Seberi fuit, Φιλήμονος. Idem drama ab Athenaeo lau- 
dari, adnotat Casaub. XIV. then, c. ult. supra tamen VIT, 
29. ᾿Δρπαζομένῃ fuisse, ubi MS. sane noster deficiebat, οἱ 
etiam forte —— legendum est, Iuxe. 
ὁρῶ. u. etc.] C. V. ὁ μαγείρου καὶ κύβηλιν s. o. video 
coqui oybelin et scapham. C. A. post μαγείρου habet xoocovo- 
μαστέον. Kuznx, 
ὁρῶ p. etc.] Ipsa χρῆσις hic in MS. ita, ὅρω μαγείρου 
x. κύβηλιν 9. ox. Et non dubitabis ita emendare hunc se- 
narium : ΝΕ 
ὁρῶ μαγείρου καὶ κύβηλιν καὶ σκάφην. Iuno. 
ὁρῶ μαγείρους etc.] Equidem haut asperner lectionem vul- 
gatam, quae commodo sensu non destituitur, sed cum MSS. 
μαγείρου habeant, morem illis gerendum duxi. 
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105. ' ' . 

* πέλεκα] Interpr. vertit bipennem , legens, πέλυκα, a 
πέλυξ, quod pro securi extat Jerem. XX1/4, 29. et Ezech. 
IX, 2. alia autem significatione supra segm. 70. si vera ibi 
lectio. sed vide an et hic interpretis vera. 888. 

* πέλεκα)] C. V. πέλυκα. Hesych, Πήλυξ, Qagag, πελὸς. 
woyloog, Ἀύκην. 


* πέλεκα}] το πέλεκα IMS. noster clare zxélvxa , quod 
reponendum arbitror. certe wulgato facile praestet, licet de 
voce non, quod dicam, habeo ultra ea, quae Seberus noster. 
Nec enim placet de igneo catino interpretári, quia supra 
segm. 78. πέλυκα ita fere erat, sed vulgo; MS. enim πέλικα 
hebebst, et Aeolicum vocabulum noster Pollux inter usitata 
hic, nos nón praemonens, non tam facile aggerat, sat scio. 
capiamus ergo, interim dum quid certius dicant alii, de se- 
curicula coquinaria. loxwc. 


* πέλικα] Corisensum MSS, floccifacere non potui. ex 
iis igitur est, quod in textu legas πέλυκα᾽ de hac similibus- 
que aliis egimus supra copiose. ᾿ 

ΖΔημιοπράταις  ϑοιῖθο iterum ΖΔημιοπράτοις. ut in MS. 
Vocabula singularia, quae ex “ημιοπράτοις Noster solet ad- 
ferre, adnotanda diligenter videntur, non enim temere apud 
alios auctores, ni fallor, occurrunt fgpe. Sic δευτήρ. — Alte- 
rum tamen et apud ZJesychium est, modo eum emendes, et 
scribas mecum: 7ασιρόπτης, axevog τι μαγειρικόν. vulgaü 
enim γαστρόπης exhibent. sed quam facile illud adpendulum 
r potuit omitti, vel effugere, oculos non nimis attendentes. 
Iuxcxnn. 


“Δημιίδπράταις πέπραται ] Solenne in hoc Polucis volu- 
mine vitium hic sustulimus, pro πέκραται Excerpta Falc- 
benburgiíana legunt yéypenres, quod ego quidem hóc loco 
longe opportunius existimaverim vg. néxgara,; ex hoc ita- 
que Codice solo, quod saepius feci, lectionem illam restitui, 
'γασιρόπτης vasis genus foisse videtur in quo animalium 
omenta ventresque assabant; tale quid enim compositionis 
ratio suadet. diviso, si coniecturae probabili locus, instru- 
mentum quoddam fuerit forsitan, quo edulia apparanda ma- 
defaciebant. . 


(7L ] 
σκεῦος] C. V. δευτὴρ κοινὸν ὦ. x. μ. omisso σχεῖος. ut 


. et rà» τοῦ μαγείρου σκευῶν et προσχρηστέον usque δὰ ἄβοχα. 
Kuxzur. 
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 devéuv ] MS. Prior. edit, δέύνειν. Sus. 
δεύειν) δεύειν et MS. noster recte babet. Tuxo, | 
σκευῶν) σκευῶν in nostro MS, omissum ést, sed alia 
manu inter lineas insertum.  Tuxa. ' 
Ἀλεοβουλῳ) C. V. Χλεοβουλίναες" recte. vide .Laértium 
in Cleobulo. Cratini drama hoc laudatur et .4thenaeo. 
Hvzrns. : , 
Κλεοβουλῳ IMS. ἐν Χλεοβουλίναις. Bene. ita emenda: 
pro vulgato Kleoffovàg* Cleobulinae et apud Athen. laudan- 
tur, de quibus vid. Casaubonum nostrum IV. Athen. 21. 
ui ob varietatem Codicum fere: haeret. putemque et apud 
Acho. Zfristoph. ad “Ὅρνιϑας non longe ab initio, ubi Xoa- 
zivog ἐν Kleoffovloig , pariter emendandum, Ἀλεοβουλίναις, Et . 
libet suspicari supra VII, 41. etiam Χλεοβουλίναις scriben- 
dum, ut hic MS. habet, ubi vulgo KAeofovAlyy, MS. vero 
deficiebat. lunc. | ) 
Kisofovig ] Plurimum ab hoc titulo differt quem MSS. 
praeferunt KAcoflovilrasg , qui quidem verus est, et reponen- 
dus eiecto Κλεοβούλῳ" nititur autem haec scriptura non tan- 
tum Codicum vetustorum auctoritate, sed *t clarissimis 
Granimetieoruth testimoniis, habuit haec fabula nomen a 
Cieobulina filia Cleobuli , qui recensetur inter septem Grae- 
cine.süpientes, JZogenes Laért, I, 98. ἧς (Χλεοβουλίνῃςρ) μέ- 
poros καὶ Χρατῖνος ἐν ὁμωνύμῳ δράματε πληϑυντικῶς ἐπιγρά- 
ψας * ubi Casaubonum. vide. Porro Pollucis illam emenda- 
tionem, quam e MSS, ssseruimus, perspectam habuit Afeur- 
eiue in Attica Biblioth. ubi et inter alia ipsum illum So&o- 
liastae Jristophanis locum, quemadmodum Z/ungermannues 
hic emaculavit, vir doctissimus refecit, Quod ad Cratini 
χρῆσιν attinet, illa locupletior fieri potest e IMSS. quamque 
ibi lectionem reperi, totam in textum transtuli, habuit et- 
iam illam mantissam liber Faickenburgii, sed tam corrupte,. 
ut non possit adgnosci, sed qui isti. βάλανοι ἔπ φιττέως ὃ in—. 
genue b icam me id nescire, non enim crimini ducitur igno- 
raotiam suam fateri. sentire si quis cum Kzehnio velit, per 
me licet. . 
ἐπέδ, fal. Gfoza] C. V. addit, τῶν ἐκ φιτετέως, tradi- 
dit nucum abacum e domo Pithei : legerem enim ἐκ ἸΠτϑέως: 
scil. οἰχίας. Kvzxnw. 
ἐπέδ. βαλ. afaxe.] Ceterum hoc potius notaudum, hic 
integram extare χρῆσιν Cratineam in MS. itaque sic ex MIS. 
restitue; 
ἐπέδωκε βαλάνων ἄβακα τῶν ἐκ φιττέως. ' 
L111) 2 
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Sic MS. de loco nos viri docti docebunt isto; meminit alias 
huius χρήσεως JNoster et supra VI, 86. Iuxc. 

καὶ ἀβάκιον ὧν εἴκοις. MS. af, ὧν αὐτὸ εἴπ. Sxn. 

καὶ ἀβάκιον dv εἴποις.) C. Α. 0 καὶ d. et omittit iternm, 
dy εἴποις etc. usque ad oxevovg segm. sequ. Kuzaw. 

καὶ ἀβάκιον ὧν εἴποις. MS. noster: καὶ ἀβάκεον δ᾽ ὧν 
αὐτὸ εἴποις etc, plenius. ut et Seberi, excepto, quod δ᾽ omit- 
tat. Iuxc. 

καὶ ἀβάκιον ὧν εἴποις.) Ita vulgo. perfectius libri vete— 
res: ἀβάχιον δ᾽ ἂν αὐτὸ εἴποις. videndus illa de voco Ammo- 
nius, seu Herennium mavelis cum quibusdam vocare. sed 
quid sibi Poux voluit, cnm alia notione Zysiam usurpasse 
vocsbulum illud diceret? et quid igitur apud Lysiam ἀβά- 
suo» et τραπέζιον ? existimo Lysiam ἀβάκιον dixisse tabulam 
jueoriam , de qua significatione monuit et alibi Po//ux no- 
ater et Ammonius. Polyb. lib. V. αἱ ἐπὶ τῶν ἀβακίων ψῆφοι. 
et τραπέζιον itaque mensula lusoria. 

μετ᾽ αβακίον)] Cum parvo abaco mensulaque ee ipsum ven- 
dens. Koznux. mE 

ἑαυτόν. ] MS. cavriv* quod non rectum puto. Iuze. 

106. 
ux? ἐπὶ ὀψοφόρου De mensa, cui inferiur cibus, abacum 
etiam licet: nam alias xvlxogópog tantum est abo- 

cus, unde a quibusdam describitur quod sit repositorimm, in 
quo scyphi et pocula disponebautur. Gloss. ὥβαξ, abacus, 
armarium, alii xvAlstior reddunt abacus, quod in Gloseis 
est vasarium: vid. Athenaeum lib. XI. c. 2. Kozmux. 

καὶ inl owogópov] MS. plenius, καὶ ἐπὶ τοῦ ὀψοφόρου. 
IvxGERM. 

ὥσπερ καὶ κακκά ην] "Aemilianus apud Acken. χύκραν 
interpretatur. vide Casaub, Anim. lib. IV. cap. 20. ubi et 
de sequenti Eubu loco, item de .4lexidis dramate, cuius 
mox mentio segm, seq. 888. 

ὥσπερ καὶ κακκάβην] C. Α. κακκάβαν v. 4. ἃ, εἰ. Kuknx. 

᾿“ριστοφάνους ἐν Σκηνὰς x.] C. A. ' 4. ἐν Σκηναῖς omisso 
καταλαμβανούσωις" at C. V. ἐν Σχηναῖς καταλαμβανούσαις, 
additque ipsam χρῆσεν" τὴν κακκάβην ydQ xatrov διδασκά.- 
λου. leg. &. y. ἔκαξ τοῦ ὃ. cacabum enim adussit praeceptoris, 
Hvznx. : 
. ἰμριστοφάνους ἐν Σκηνὰς κι] MS. Zugvag xata. ut Sebe- 
rus recte edidit, habuit, sed quis ineptus id mutavit in 
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Σκηναῖς. vid. de hoc dramate Casaub, nostrum IV. then. 
20. Aristophanis χρῆσες vero ex ista fabula apud Athonaeum 
libr. IV. qui tamen κακχάβην pro χύτρᾳ accipit ibi, est ista: 
τὴν κακκάβην γὰρ Kagvorov διδάσκαλον. Sed quid malum alios 
auctores nostro MS, praevertor, extat eadem enim in MS. 
nostro, et forte rectius : τὴν κακκάβην yag xaezov διδασκαλου, 
Quae certe saniora videntur. διδασκάλου facile in διδάσκαλον 
corruptum fuit. et pro saesrob puto scribendum xe τοῦ. 
vix enim puto fingendum proprium: comburebat vel com- 
bussit, vel combure, Sic itaque Pollucis locum restitue: 
᾿Αρεστοφ. ἐν Σκηνὰς καταλαμβανούσαιες, 
τὴν κακκάβην γὰρ xat τοῦ διδασκάλου. 
Unde et in. Athenaeo locus emendandus videtur, quamvis 
alias non-nesciam Carystias patinas Athenis expetitas, ut 
ibidem ex Parasito Antiphanis κάκκαβος circumscribitur: 
— Kogvorov ϑρέμμα γηγενὴς ζέων. Ἰυπο. 

᾿ρισε. ἐν Zw. καταλ. Saepius ἃ nobis huius fabulae 
mentio est facta. de ista vero nitida loquendi formula, Zx;- 
νὴν καταλαμβάνειν, Odo» καταλαμβάνειν, vel προκαταλαμβάνειν, 
praeoccupare commodum videndi locum, videndus omnino 
vir eruditissimus P. Leopardus lib. I, cap. 15. At vero 
vulgati Codices destituuntur 3stis Ariatophanis verbis, qui— 
bus κανκάβην dixit, cum tamen locum apposuisse Pollucem . 
satis sit manifestum ex istis εἰπόντος “ἐριστοφανουρ᾽ iacturam 
istam MSS. resarciunt. eodem prorsus modo, ut in aliis 
MSS. extitit hic locus in libro Faickenburgis. 

ἐν δ᾽ Ev. "I. eig. To. xal x. eto. ] C. A. παεάνια, xax- ᾿ 
safe À. κάκκαβον etc. KukHx. . 

ἐν δ᾽ Ev." I. eig. To. καὶ m. etc.] MS. ἐν δὲ E. “Δ ε. 
Τρυβλία δὲ xal nar. Et ita supple, versiculosque ita concipe: 


Τρυβλία δὲ καὶ πατάνια, καὶ κακκαβια, 
καὶ λοπάδια. — luxG. 
ἕτερόν τι ὃν] C. V. ec ἕκερον 0v. ΕΗΝ. 

ᾧ ξεερὸν τι 0» ] Sequitur in MS. εἷς ἕτερον ὃν mage τὴν 
λοπάδα τούτω τὸ oy, Viri undequaque doctiss? arbitrantur 
Jlooum Eubuli a Polluce ideo afferri, ut evincat non plane 
idem esse πατάνειον et Aonag* ab fthenaeo vero, ut probet 
non semper idem esse βατάνειον et sazavtioy , quamvis uter- 
que non firmo argumento nitatur. Sunt autem apud Atho- 
naeum libr, IV. ita ista: Ejffoviog δ᾽ ἐν "Jove, καὶ Gazdveia 
xal παεάνεια λέγει ἐν τούτοις" 
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τρυβλία δὲ, καὶ βατάνεια, καὶ κακκχάβια, 


καὶ λοπάδια, καὶ πατάνερα, πυκενὰ, ταρφέα. 


Sed, quod cum ipsorum venia dictum 'sit, nou Pollux ideo 
attulit, sed eam ob causam quod viderentur xaxxafta et ào- 
πιάδια non eadem esse; dixerat enim, nos adpellaturos pati- 
nam vel λοπάδα, κακκάβην, quum zfristophanes ita usurpet. 
Sed, subiicit, in Eubuli Tone dictum habetur, xal κακκαβεα 
καὶ Aoxadia * quasi, ait, Aoc sit alia forma vas, quod xax- 
καάβην diximus, quàm londg, quasi differat a λοπαάδι. Scri- 
bendum autem videtur: αἷς ἕτερον ὃν, παρὰ τὴν λοπάδα, τοῦ- 
τὸ τῷ σχήματε᾽ ὡς certe omnino reponere debes, ut et prio- 
res editiones Pollucis habent, litera ς quamvis plane extrits. 
Hoc tamen miror, quum .fthenaeus arare habeat primo 
versu Jiubuli, ubi Pollux zerawg, quod πατάνεια secundo 
versu 4dthenaeus, Pollux vero bio omittit, ut nihil ad suum 
propositum de discrimine κακκαβίων καὶ λοπαδίων faciens: 
Nostrum enim plane videri id non adgnovisse, βατάνεια in- 
quam. mox enim, ubi de πατανῇ et πατανέῳ incipit dicere, 
πατάνια pariter ex alio Eubuli loco bdfert. Sed segm. 108. 
βατανίου iuxta MS. nostrum memineris, ut ἐδιωεεκοῦ et po- 
litioribus non usitati vocabuli, id reperiri ait in Hipparchi 
dramate, quum tamen id in Eubuli loco apud Athenaenm ait, 
quem et JVoster attulit, sit et in /fntiphania et /flexidis dra- 
matum locis ideo ab 4fthenaeo adnotatum. in quorum tamen 
neutro JVostri Codices id agnoscunt, ut singulis locis indica- 
bimus. Haec nimirum viri docti excutiant. nam nostrum 
hic nibil] statuere absque illorum praeiudicio. Iuwc. 


: g Érepóv τε dry] Reposuimus in textu e ἕξερον ὅν. qui- 


bus sensus inest probus, In Eubuli looo fuit vulgo Tovflàia - 


? 
καὶ πατανια. 


εἴποις] MS. omittit εἴποις" et recte, ni fallor. Satis 


enim est κέκληκεν, quod: mox sequitur. quod quo se alias 
referat? Antiphanes nimirum xaxxaffoy nominavit ty xoxxa- 
Br», iuxta vulgerem consuetudinem. Sio PArynichus: xax- 
xofov διὰ τοῦ ἡ κακκάβην λέγε" τὸ γὰρ Qux τοῦ o ἀμαϑές xoi 
qao ᾿“ρεστοφιίνης ἐν Δαιδάλῳ γρῆεαε διὼ τοῦ 5. ubi Nunnesium 
vide, ubi notat mendum vulgatum hic, quum modo κακκά- 
fov a&tea ederetur. sed iam bene κάκκαβον edidit noster Se- 
berus, ut et in MS. extat. Malim vero ἐν αιταλεῦσεν legere 
cum Jfthenaeo apud Phrynichum, quamvis Nunnesius de ca 
re dubitet, Ex illis. adfert. 4fthenaeus baec: κάἄγειν ἐκεῖθεν 
μαχκάβην. luxe. 
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eno5g ]- Intetseruisse voculam haoo festinantem libra - 
rium, ut sertentiam sustineret parum a se intellectam, MSS. 
docent, eorum factum est auctoritate, quod εἴποις eiecerim. 
Descendit autem, ut et JVunnesius ad Phrynichum observat, 
a Graeca voce κάκκαβος Bomanorum cacabus, quem πανθε- 
ver Colloquia Scholastica, λέβητα Glossae veteres exponunt. 
Dolabella de Limitibus: luxta sepulturana sunt buxus, sunt 
etiam cineres , aut cacabos énvenis , aut orcas fractas, aut 
certe integras, unde certe et cineres mortuorum in cacabis 
conditos esse colli itur. Graecae vocis meminit et Hesychius, 
Κακκαβη, κρίκος ἡ χύτρα, (sio scribendum) ἢ ἣν ἡμεῖς. καχκαβὸον. 
ubi et ille satis manifeste vulgarius esse τὸν κβκκαβὺν osten— 
dit. Idem: Kaxxaflog ἢ λοπας ἤ πέρδιξ. Eustath. ad 7L w. 
ὅτι δὲ so san xal oxo oc ἐστὲ χαλκοῦν, ἅπερ κοινῶς κακκάβιον᾽ ' 
λέγεται, δηλοῖ o γράψας τὸ, ἐν κακκάβᾳ ζεούαῃ. . 
. 4frugarge x. εἰπὼν Παρ. C.^A. εἴποις eg ᾿4γειφὼν 

JHagacíso : . 

saxxafo» σὺ δ᾽ ἂν εἴποις λοπάδα ἐμοὲ δὲ τοὔνομα 

οἴει ὃ. εἴτε κάκκαβον χαίρουσί zevec ὀνομάζοντερ, 

eise πτύυβην. . 
Vulgatam et lectionem et versuum constitutionem: tuetur 
Athenaeus lib. IV, c. 20. et ibi notata. Kormw. 

᾿Αντιφάνης x. εἰπὼν Ileg.]. MS. ita: &nov* “Παρασίετῳ. 

κάκκαβον λέγων, σὺ δ᾽ etc. 1 male. Paulo altius repeten- 
di versus ex Athenaei libr. IV. ut omnía tibi planiora: 


— ἄλλος ἐπὶ τούτῳ μέγας 4 
ste τὶς ᾿ἰσοτράπεζος , εὐγενὴς. Tiva 
λέγεις; K 'aQUGrOv ϑρέμμα γηγενὴς ζέων" 
εἶτ᾽ οὐκ ὧν εἴποις; ὕπαγε," κάκκαβον λέγω, J 
σὺ δ᾽ ἴσως etc. 
Ubi et ἥξεφ cum Valech. et melioribus Casauboni Codicibus 
scripsi, non ut vulgo ἔξει. Sed ad Poliucem nostrum, 
Ἰυνόκαι, ; 
1 Ὁ. V. λέγων. Ἄσνεπν. 
συ δ᾽ ἴσως etc.] Prior. edit. καὶ ic. Mox ole- reposi- 
tum pro δοκεῖ, quod non tantum sic apud AffAenaeum, sed 
nec in MS. aliter legatur. Si autem sensus, quem et ex- 
pressit Dalechampius, et Casaubonus non obscure appro- 
bat: nomen tu nihil differre, puta, ut hoc innuat qui ista 
loquitur, non curare se verborum proprietatem, neque vi- . 
deri sibi quicquam interesse, quo nomine vas illud appellet 
etc, tametsi revera interim aliud eit xexxoffog, aliud λοπας, 


* 
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et toto genere ab his diversum σίετυβος. Si, inquam, sen- 
sus ille, fortassis legendum alicui videri possit: 
OU μὴ τοὔνομα 





οἵου διαφ.- . 
Nisi, ἐμοὶ δὲ τοὔνομα οἴει διαφ. exponere libeat, nomen cero 
tu mihi differre putas? Yudicium esto penes candidum lecto- 
rem, quem insuper rogo veniam, si pro oies, δοκεῖ relictum 
maluerit. 888. 

Aonad'.] C. V. λοπάδα. Ruxur. 

Vita λοπάδα MS. Bene vero gv δ᾽ ἴσως etc. edidit 
Seberus noster, ut apud Athenacum quoque est, unde et in 
suo Codice ita reposuerat hic JH. Stephanus. onc. 

ores διαφ. ] οἵεε διαφέρειν in versibus 4ntiphanis nou est 
sollicitandum: oie enim Atticum est pro οἴῃ putas. Suid. 
οἴεε, ὑπολαμβάνεις. Kvznux. 2, 

κακκαβὸν τινὲς alg. ovou.] Pro 4. ovoue(nv, e MS. et 
nota Sylb, Nam Graecis usitatum participium pro iufini- 
tivo ponere addito verbo, quod animi aliquam affectionem 
significet, ut et cessandi, perseverandi verbo: (ut SopA. Oed. 
Tyr. v. ὅροι. Θεὸν οὐ λήξω ποτὲ προστάταν ἴσχων") apud 
Achen. legitur χαίροντες ὀνομάζουσιν. Sed apud eundem et- 
iam secus lib, f. fol 29. τινὲς χαίρουσιν ἐπαινοῦντες τὰ παρ 
αὐτοῖς. 88. 

κάκκαβόν τινες χαίρ. ὄνομ.Ἶ C. V. κακκάβους. Kuxmr. 

xaxxafós τινες qalo. ὄνομ. Νῖ5. οἴεε δ. ε. κάκαβον zal- 
θουσίν reve; ὀνομαζοντες etc. non bene caetera quod δὰ ordi- 
nem; nisi quod oi recte, ut et Seberus noster pro δοχεῖ re- 
cte ex MS. et Athenaeo reposuit, nec dubitari debet. Post 
σίττυβον autem hic mox interrogationis notam velim addi, 
ut apud /ftÀenaeum est. eo enim sensu optimo legas: quum 
enim alter quaerat: Fortene tu λοπάδα dicere voluisti? Quid, 
infit alter, an tu mihi differre ista nomina putas, sive quis 
ita vel ita adpellare gaudeat? rem ipsam nimirum spectabat 
potius iste liguritor parasiticus, puto. nec aliter profecto 
sentit Casaubonus noster IV. “2 λ6η. o0. ut apud ipsum vi- 
dere potes notantem Eustathium, qui haec male cepit, qui- 
que non respexit ad Pollucem ista proferens ad ΔΛ. 4. ut 
Nunnesius ad Phrynich. putavit, sed ad Athenaei librum IV. 
unde et quae praedixit certe deprompsit ex Anuæippi ibidem 
Comoedia, Sed ex nostro Casaubono et hoc adnotandum, 
priusquam mittamus bunc locum, apud .fthenaeum esse 
χαίροντες ovopatovsw* quod mirum apud Eustath. epitomen 
et nostrum neglectum esse, quum in eo verborum elegantia 





X. 107. . 1638 


et metri lex una neglecta sit; Ext enim, ait ille ὦ πάνυ, ve- 
nuátatis Atticae, χαίροντες ὀνομάζουσι, pro nominent, vel no- 
minare solent. Et male sane antea edebatur , χαίρουσιν 0vo- 
μάζειν. Iam tamen ex MS. suo γαίρουσεν ὀνομάζοντες optime 
edidisse videtur Seberus noster. quod cum et MS, 'noster 
confirmet, ut supra adscripsi, ;fthenaei scripturae praeferre 
vix dubito, Sed abrumpamus tandem hunc locum cum ca- 
cabo, quod Latinum putans Farro lib. IV. de liug. Lat. et 
a caldo deducens merito ideo a Magno Scaligero notatus est. 
IunGznm. 

σίτευβον.] C. V. σύπτηβον. Salmas. V. C. σύπτυβον, ex 
quo legit σέτευβον᾽ σιεεύβη autem magis erat in usu, inquit, 

UEHN. 


107. ) 

«αὶ Ni. δὲ ἐν ““ημνίαις ] Absunt à C. A. Korn. 

καὶ Nix. δὲ ἐν Δημνίαις]ῆ MS. καὶ Nixogapig δὲ ἐν “4ιμ- 
νέαις. Sed vulgatum Λικοχγάρης ne migremus, ut etiant alibi 
noster MS, et Jfthenaeus lib. VIl. Dipn. in eadem Comoe- 
dia eum citans, ut adnotavit Casaub. noster VII. Animadv. 
24. Ivno. 

καννάβους xol zaras] Pro καννάβους leg. κακκάβους 
Nunnesius ad Phrynichum pag. 85. Quod ad praec. Anti- 
phanis locum, in eo Eustathius: ἐμοὶ δὲ τοὔνομα ov διαφέ- 

ε etc. Jliad. fol. 820. quod confer cum notis prioribus, : 
EBERUS. ᾿ 

καννάβους καὶ πατάνη] MS. καχκάβουρ" καὶ πατάνη δὲ, 
καὶ πατάνιον τὸ ἐχπέταλλον λοπ. optime, quam ineptum enim 
vulgatum χανναβους» pro quo κακκ. et H. Stephanus in suo 
Codice hic reposuerat, et Nunnesiur id viderat quoque ad 
Phrynich, in κάκκαβον. ἐκπέταλον etiam JH. Stephanus in suo 
Codice reposuerat, ut et ex MS. suo, qui τὸ éxxézalo» à. 
fere ut Noster habuit, bene Seberus. Sic itaque totum lo. 
cum constitue, male etiam vulgo distinotum: καὶ Nixoya- 
onc δὲ ἐν Δημνίαες εἴρηκεν xaxxaffovc* καὶ πατάνη δὲ καὶ πατά- 
veov τὸ (sive τι tibi magis arridet) ἐχπέξαλον Δ. Digreditur 
ením a'caccabis noster Pollux ad patania iam. Tunc. 

xevvefgov;] Quis non videat statim ex ipsa rerum se- 
quela scribendum esse κακκάβους 2 sic a nobis textus habet. 
Comici vero nomen Nisoyagi in MSS. scribitur, quod pro- 
fecto non asperner. segm. 155. κατὰ Νικόχαριν Noster ha- 
bet MSS. non repugnantibus; et in 2fristophanis Scholiaate 
ad Plutum : καὶ Νικόχαρις ἐν Ταλατείᾳ " quamquam ibi Meur- 
&ius emendet Νικοχάρης * neo aliter apud Ariatotelem de Poet. 
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c, 2. legitur. ᾿γγνόχαριρ 0 τὴν “4ηλιίίδα ποιήσας simodo isipse 
sit cum Comico, de quo non leves dubitandi rationes habeo, 
etiamsi Meursius id velle videtur. id profecto nemo in du- 
bium vocet, Ληκόχαρεν esse apud Graecos inter virorum no- 
. mina. putem igitur tam Διικόχαριν esse dictum hune Comicum 
quam JVuxoyagss, cum et ratio et scriptura nominis parum 
sit diversa. 

xal πατάνιόν τι] MS. πατάνιον τὸ ἐκπέκ. H. Steph. πατά- 
νιον ἐκπέκαλον vs lox. vid. et supra VI, 90. prior. ed. ἐκ πεσεάλων. 
SEBER., 
καὶ satavióv τι] C. À. πατάνην “πλατένην vd ἐκκετάλων lox. 
diversam lectionem putem esse, ne:avgp οἱ πλᾳρανην" C. V. 
etiam τὸ ἐἔ. Kuxunm. 

xal πατάνιον] καὶ πατάνη δὲ plenius, πατέλλεον Graeciae 
reeentioris est conformatum e Latina voce patelja; vid. 
JNostrum V1, 9o. Eustathius ad Jl. B. in δὲ τῶν Ὁμηρικῶν πε- 
. χᾷλων καὶ ποτήρια ἐκπέταλα, τὰ πλατέα, ὁποῖα τὰ ἰδιωτεκῶς λε- 
γόμενα πατέλλεα, ἐξ ὧν ὁ καλὸς ᾿Αλκίᾳφρων τὸν ΠΠατελλοχάρωνα 
σωνέϑειο. — Ad lciphronis bio tibi mentionem factam notes. 

πατέλλιον.] Salmas. C. ὃ τίνες καλοῦσι πατελλα" 4. πατελ- 
λαν. Ἄνξτην. 

ἢ μὲν xar. ἐν N. Σωφρ. etc.] Absunt a C. A. usque δὰ 
ϑεκέον. Hesych. Ἰνυμφοπονὸς est ἡ περὶ κὴν νύμφην πονουμένη, 
quae circa sponeam oocupatur, Νυμφοκόμος, ornatrix spon- 
sae, laravy αὐτοποίητος est patina nativa, natura, non arte 
facta, αὐτοφυήφ. C. V. παταναυκοκαγητος, patina a «e compa- 
eta, KoxHn. 

ἢ μὲν παε. ἐν N. Σωφρ. εἰς.) MS. ἢ μὲν πατάνη, Σωφρο- 
vog εἰπόντος ἐν Νυμφοπόνῳ, παταναυτοποίηεος et placet fere 
ea lectio, si soribas πασᾶν αὐτοποίητος" it& enim versiculi 
᾿πομμάειον fuisse potuit, supra VI, go. id in MS. deerat. 
Titulum vero dramatis, quod et .4tAenaeua citat, explicabit 
tibi Casaub. VIII. 4hen. 16. Ionc. 

*j μὲν πατάνη etc] Alia longe et elegantior est MSS. 16- 
ctio, quam omnem restitui, "lubet adsoribere, ut fuerit ante 
nos editum: » μὲν πατανὴ ἐν Νυμφοπόνῳ “Σωώφρονος εἴρηται 
πατάνη αὐτοποίηεος *. sed me male tamen habet παξανη αὐτο- 
zoígrog" cum enim in Possiano Codice αὐτοπάγητος legatur, 
vox ab usu communi remotior, substituisse notiorem evro- 
ποίητος videri possunt librarii, utriusque, si bene rem expen- 
das, eadem est significatio; sed αὐξοπάγητος Sophroni Syra- 
cusio, qui Dorica scripsit dialecto, teste Suida et HepAae- 
stione, aptius convenit. ego me non temere facturum existi- 
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mari, si sic in textu reponerem. ne vero quis obiiciat av- 
τοποίητος etiam habuisse Nostrum VI, oo. in vulgatis ita scri- 
bi non equidem diffiteor; sed ibi MSS. nos deserebant, ut 
plane nesciamus quid Codices antiqui, a quibus in poliendo 
Polluce pendemus, continuerint. , Porro zaravgv ovronayg- 
τον licet exponere patinam vilem; gaudet enim et αὐτοποίη-- 
zog hac.significatione, Hesychius : durenolnzov, εὐτελές. 

τὸ δὲ nar. etc,] MS. noster auctior τὸ δὲ πατάνιον Evfjou- 
λον év.«tuxolleusr," quae primum prierem scripturam. confir- 
mant Σωφρονος δἰπόνεος, unde et hic εἰπόντος subaudire de- 
bes, post Jvfjau4ov. Vides autem Comici dramatis titolum 
servatum ab MS. Apud Athen. lib. IX. ἐν Κατακολλωμένῳ 
est. nos interim MS. nostrí Χαταπολλῶντε retinebimus, dum 
viri docti quid certum pronunciabunt, lunc. 

τὸ δὲ πατάνιον Εὔβουλος) Luculents sunt quae nobie hio 
MSS. donant: τὸ δὲ πατάνεον Εὐβούλου ἐν Χατακολλῶντε" &ci- 
licet δἐπόνεος, quod e prioribus repetendum. simili modo le- 
git liber Faickenburgii, nisi quod in eo fuerit: ἐγκαεακολλῶν- 
zs, quae nos facile, ut oportet, dividimus a ceteris MSS. 
adiuti, ΖΔατακολλώμένον autem £&ep καταχολλώντα fabulam il. 
lam inscribas, sententia erit eadem. Sed in Eubuli loco 
stellulam addiderat Seberus, qua facile iam careat, siquidem 
e MSS. integritati restitutus omni difficultate vacet. mwuxra 
πατανίων σωρεύματα Eubulus eleganter vocat structas in pati- 
nis suffocatas carnes. Siculos autem luxuriae deditissimos 
fuisse, ita ut proverbio dapes Siculae fuerint celebratae, res 
est notissima: vide quae dixi ad IX, 81. 

καὶ n. 0. * πατανεα σωρ.)] Athen. πατανίων (ita namque, 
leg. pro πανεανίων.) libr. IX. fof. 596. Addit Casaub. Anim. 
Cap. 12. ferawor et πατάνεον idem. — Sed hoc σικδλικωώτερον" 
unde Latinis patina, et πατανίων σωρεύματα, Plauto Struices 
potinarum in |Menaechmis, (Act. I, Sc. 1.) Tantas struices 
concinnat patinarias. SEB. 

καὶ s. e. " πατάνια σωρ.] Legerem huno locum ita: 

πνικεὰ Σικελικὰ πατανίων σωρευματα. 
suffocatae Siculas patinarum struices. 

Πνικτὰ hoc loco sunt carnes ita proprio sucoo incoctae intra 
ollam aut aliud vasculum, ut nibil inde vaporis emerserit 
dias in luminis auras: gebámpfte (peijen. C. V. etiam legit πα- 
. βανέων G.  KuEHN. 

καὶ π. c." πατάνια σωρ. MS. παεανίων σωρευματα᾽ quo 

acto certe reponeudum est, exstatque pari modo ita apud 

Achen. lib. IX, sicut iam Seberus noster notavit. Totum locum 
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Pollucis nostri iam ita constitue : ἡ, μὲν πατάνη, Σώφρονος εἰπὸν- 
τὸς ἐν ΝνΝυμφοπόνῳ, πατάν᾽ αὐτοποίητος" τὸ δὲ πατανιοὺ, Ew- 
βούλου ἐν Κατακολλῶντε, d 

sol πνικεὰ Σικελικὰ πατανίων σωρεύματα. Ivo. 

καὶ ἐν "Ayr. EvO.] C. V. καὶ “νειφάνης ἐν Ἑυϑυδίκῳ. 
RKvzzx. 

καὶ dv "Myr. EJO.] In MS. καὶ 'Arripárgc ἐν Ev0vüizo. 
IvscrEnm. 

ἐφϑός. MS. ἔφϑος. Caeterum 4fntiphanis etiam apud 
Athenaeum sunt lib. IV. qui tamen βαξανίοες, non παεανίοις 
in iis diserte adgnoscit, praedicens: βατάνειον δ᾽ εἴρηκεν do 
ξιφάνης ἐν Ευθυδίκῳ, quibus versiculos subiicit, Ivno. 

" 41. δὲ ἐν ᾿Δσκληπιάδη] C. V. ᾿4Ισκληπεοκλείδη n. εἴ. Kozms. 

"41. δὲ ἐν ᾿Ασκληπιάδη}] MS. καὶ “Αλεξις δὲ ἐν ᾿Δοκληπιο- 
κλείδη πλατάνια εἴρηκεν. Optime noster MS. verum titulum 
nobís reservavit, quem vulgo corruperunt: pro '"oxlsniady 
itaque 4σκληπιοιλείδη ropone. Habes ita apud Athenceum, 
qui tamen pariter βατάνεια, non πατάνεα (ut vnlgo hic recte 
esse puto, quamvis MS. forte librarii errore ἃ misceat) iu iis 
adgnoscit, Sic enim lib. IV. statim priori Antiphunis χρήφεις 
subiicit: "4Aetig ἐν ᾿Ασκληπιοκλείδῃ " et in χρήσει ipsa est: 

— ὥστε τοὺς δειπνοῦντας | 
εἰς βατάγεεα γ᾽ ἐκβαλεῖν ποιῶ 
ἐνίοτε τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τῆς ἡ δονῆρ. 

Ubi malim ἐμβαλεῖν" sit enim ille nebulo, non absimilis 
Pldutino coquo, se facturum ut prae voluptate ipsas patines 
dentibus invadant convivae: alterum ἐχβαλεῖν, ni fallor, id 
non tam apte dicat. luxe. 

"Αλεξις δὲ ἐν "᾿Ασκληπιάδη) Meursius in. Bibliothaca Gras- 
ca Pollucem dixisse putat ““σκληπκιάδην, qui Athenaoo nomi. 
natut 'oxigrnuoxlelónc* sed nos MSS. indicio ᾿“σκληπεάδην 
illum non germanum deprehendimus et eiecimus, ita ot iam 
Polluci cum Athenaeo probe conveniat. 

108. 

. dy δὲ τοῖς nmi. πολετοίχοεσιν)] C. V.- ἐν δὲ ταῖς ᾿Ιππάρχου 
ἸΠαννυχῖσιν etc. Athenaeus lib. XV. cap. 15," /nssapyoc ἐν Hav- 
γυχίδι" ex corruptae lectionis vestigiis, quae hic loci com- 
parent, praetulerim Tavvuxlos de noctium pervigiliis. Kuxnw. 

ἐν δὲ roig "Inn. πολιεοίχοισιν͵] MS. ἐν δὲ ταῖς "Innapyov 
ἸΠαννυχίσιν" optime. emenda ita.  Zannychides nomen istius 
dramatis scilicet fuit, non nescio qui podtichi: memini me 
eiusdem nominis drama apud PoZucem legisse, vel certe re- 
stituisse,  IuNc. ' 
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ἐν δὲ τοῖς Fen. πολετοίχοισεν] Deterrimum illud librario- - 


rum genus portentis generandis natum existimes. quis Zippar- 
chi Πολιεοίχους vel audivit unquam vel intellexit? intellexit 
certe nemo. nam in his talibus ἀχκαταληψέαν suam multi mecum 
liberrime fatebuntur, Meursius tamen ad Chaicidii Timaeum 
pag. 9. inter ceteras Hipparchi fabulas Πολετοίχους enumerat, 
nos MSS. inducti auctoritate 7]αννυχίδας suffecimus in locum 
JIohzolqov»* Athenaeus etiam lib, XV." Ἵππαρχος ἐν ἸΠαννυχίδι" 
scripserat et illa forte, ἐν ἸΠαννυχίσι, quanquam vulgatam 
lectionem baut temere mutatam velim, siquidem plurimae 
sint fabulae, quae numero singulo ab hoc, ab altero plurali 
citantur, Jn istis quae sequuntur editum fuit ante nos: eU- 
ρεῖσϑαι φασὶ κατὰ τὴν τῶν ἰδιωτῶν χρῆσιν» κατάνιον" quae, 
IMSS. lectione visa, nemo fnturus est, qui amplectatur. κα- 
τάνεον autem nulla mihi ratio est iu promptu, qua vere Grae- 
cum probetur; ut itaque, me iudice, debili tibicine nitan- 
tur, Qui a καξάνιον vel χατάνη catinum deducunt,  Observes 
hà&c, illa quae in vulgari loquendi ratione ab erudita et poli- 
tiori discrepant, praecipue ex dialectis originem derivare; 
de βατάνιον tradit Hesychius, ut in Jungermanni nota vidisti, 
vocem Syracusanam esse. [Βατάνιον in textu iure reposui, 
corroborabatur enim MSS. auctoritate haec lectio, sed xaza- 


viov vel χάτανον esse Graecam vocem non bene negavi, cum . 


eam agnoverit arro, indeque catinum deduxerit. sio enim 
ille de L. L. lib. IV. acapiendo catinum nominaverunt ; nisi 
quod Siculi dicunt καάτινον, ubi assa ponebant, quaedam 
exemplaria xdravov habent, quod a plérisque probatur eru- 
ditis, vide Scaligerum. itaque et xaravog vel κατανεὸν est vo» 
cabulum genuine Graecum et origo Romani nominis catinus. 
Ἐς Addendiæ.] 

εὐρεῖσθαί φασι] MS. εὐρῆσϑαι φασίν. Tox. 

κατα τ. τ. ἰδ. χρῆσιν, κατ. C. V. συνήθειαν εἰρημένον βα- 
τάνιον᾽ quod rectum est. Kuxur. J 


κατὰ v. τ. ἰδ. χρῆσιν, κατ. Emenda, ut MS. noster ha- 


bef, κατὸ τὴν τῶν ἰδιωτῶν συνήθειαν εἰρημένον, βατάνιον. Sic 
enim diserte MS, noster, non κατάνρον, ut vulgo est. Et cer- 
te de nazaviy iam satis dixerat; nec id improbaverat: faza— 
vio» vero dici vulgato more videtur indicare, quamvis, , ut 
supra dixi, apud Atchenaeum lib. IV. fere ex tot locis Comi- 
corum adferatur, ex quot alterum, — Hesychius ait: Βατανια, 
τὰ λοπάδια, ἡ δὲ λέξις Σικελική. Ἐπ: Πατάνια, τὰ ἐχπέταλα 
λοπάδια etc. καί τινες δὲ διὰ τοῦ βὶ βατάνια λέγουσιν. Si quis 
tamen vulgatum καεάγοον hic pertinaciter defendat, ut a ca- 


| 
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tino dictum, per me liceat ipsi sequi quod velit, libera enim 
iudicia sunto, et per ipsum itaque mihi licebit scriptae le- 
ctioni adhaerere, IvNG. 4 

solBoyzeg etc.] C. V. φοὐύγοντες " ἢ καὶ κυάμους.  Éoxux. 

τρίβονεες etc.] IMS. τὰς κριθὰς ᾳρυγοντες, μετέβαλλον, 7 
καὶ vr. quae lectio ut vulgatis rectior, recipienda videtur. 
IvscznM. 

τρίβοντες] φρύγειν, frigere, verbum est in hac re pro- 
prium, quód cum MSS. probent, φρύγονεες lubens pro τρίβον- 
sec reposbi, 

παττέλια] fnterpr. leg. πατέλλια. 8:8. 

παττέλια)] C. V. παταλλια ε. ἐ. Hesych. Τ͵]ατήρια, ἐγκύκλια" 
ubl per ἐγκύκλια intellige domestica vasa, quibus utimur, ita 
ut quotannis vel quotidie usus eorum redeatin orbem, Kurnw. 

᾿ παξτέλια] MS. πατάλλια, quod quoque vulgato παττέλια 

videtur melius, certe πακέλλιον Bomana vox idem quod πα- 
ray supra videtur sipnificare JVostro VI, go. fona. 

᾿'πατεέλεια] Rescripsinus e MSS. in textu πατάλλια, quod 
procul dubio vulgatae lectioni prseferendum: quamvis epo 
ómnium optime locum constitutum arbitrarer, si leperes xa- 
τέλλια, de quo ad segm. praec. quaedam dixi. et in Glossis: 
Iloaifhiia, patina. 

κρυστάϑμην) Lep. κρεωστάϑμην, necalitet praescripse- 
ram. cum pr. edit. κρεοσταϑμ. κρεωσταϑμή autem supra quo- 
que IV, 175. et VIT, 25. Sxs. 

- κρυσταθμην] C. V. κρερστάϑμην, exagium, leg. κρεωστάϑ- 
μὴν, jut κρεωπωλεῖον, κρεωθϑήκη" carnarium in Glossis, quod 
et xpeov ὁ τόπος, ibidem. Kuxnw. 

κρυστάϑμην] Nescio quo pacto κρυστάϑμην inepte fuerit 
editum, quum priores editiones κρεοστάθμην haberent, sicut 
et MS. noster, sicut et supra IV, 175. et VII, 25. MS, no- 
ster ubique pero, ut indicavi ibi, Ioxo. ἮΝ 

κρυσεάϑμην] κρεωσεάϑμην in textu reddidi. simillimam 
banc librem: fuisse existimo istis, quas in Italia appendendae 
carnis ergo eiroumferre solent. scripsiautem potius κρεωσεαϑ- 
μην quam κρεαστάϑμην" scilicet ut: κρεωδοσία, πρεωδόχον «y- 
ytioy , et alja similia. Mox eleganter MSS, cum ita mious 
presse et coneinne vulgati legerent: ὃ λαμβάνει, Dg τες etc. 

ἐστέον ὅτε τ. or.] GC. Α. ἐστέον δὲ 0. v. o. Kx». 

0 λαμβάνει eto.]: MS. οὗ λαβόμενος τες ἄν. Sn». 

ὃ λαμβάνει 6ἴο.] C. Α. οὗ λαβόμενος τις ἀνέλκειτο τὸν ζυγόν. 
C. V. ὠνέλκει τὸ ζυγόν" in aliis consentit. aliter Zesych. in 


— 
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οἰρϑανὴ" quatnvis de laqueo illo quasi stspendatur et libra. 
letionem MSS, affert et Salm. Koznx. 

ὃ λαμβάνει eto. ] MS. noster οὗ λαβόμενός sag avéAxes 
τὸ ζυγόν" quae certe saniora; et in MS. Seberi ita esse quo- 

ue ipse indicat, nisi quod zo» .vnlgatum forte non. mutet. 

n nostro MS. quoque τὸν repositum alia manu pro τὸ scri— 
pto. Getera tamen, ut dixi, quae tam noster quam Seberi 
IMS. habet, restituenda sunt. de ἀρτανὴ et Hesychius; '/49- 
κάνη, ἡ διὰ καλωδίων ἀγχόνη. loNG. - " és 

Evpsnídou ἐν EvgvoOcve,]. An pro Σδύῤυσθεῖ dubitari 
potest. Casaubon. in Athen. XI, 14. Infra segm. 145. MS. 
clate: ἐν Εὐριπίδου Evgvo0e; Σατυρικῷ. | SEB.' 

Ἐυριπίδαυ ἐν Evgvaóéve.] C. A. Evpinidre* dein C. V. 
Ἐὐρυσϑεῖ X. verba Euripidis absunt a C; A. cum sequentibus 
usque ad ἐχκαυμάτων segm. 110. Kozüw, ^-^ " 

Εὐριπίδου ἐν EvgvoOcve ] MS. nostet ἐν Συρυσϑεῖ Za- 
vvpixo " optime. ita reponi debet. vid. Casaubonum nostrum 
XI. Athen. 14. ét lib. I. de Satyr. Poés. c. 5. Iuxo. 

Even. ἐν EvguaO dvi, Σατυρικῷ ] Verissime MSS. ἐν Ev- 
ρυσδεῖ ᾿Σατυρικῷ" in ipso Polluce sic reponendum duxi. 
Meursius in illo Libello, quo Euripidis omnes Tragoedias 
ab antiquis laudatas complexus est, nibil iuquit in hoc Pol- 
lueis locó se temere velle mutare, sed forsitàn tamen emen- 
dandum Συρυσϑεῖ" 10s autem MSS. ope ita non dubitanter 
rescripsimus, et per nos licebit ut ille Ἐὐρυσϑένης Σατυ- 
ρικὸς "posthac e catalogo fabularumi Euripidis eradatur. sed 
et Euripidis qui subiicitur 'loens, ' in libris editis est de- 
pravatus. pro ἐποποιοῖς MSS. ὑπωπίοις, quod in textum re- 
cepi, olim autem rectissime eic scribi iudicabam, et poetas 
imoxorovg in istis salse et Satyrice perstringi. sed hoc absit 
ut velim defendere, cum concinniora MSS. habeant. porro 
σροὔύσχων ante me fuit evulgatuin; sed magis apposite MSS. 
σεροσέσγων. Codex Faíckenburgii προΐσχων" quod ipsum nec 
ineptum est. “ 

ἡϑμὸν προὔσχων εἴο. C. V. ita: 7) κύαϑον ἢ χ. ἡ. πραρ. 
ἐσχοὶν (in Salm. Codice: alia manus notavit πρόχουν se) τοῖς 
δὲ τοῖς ὑπωπίοες " unde legerem: 

τ — κύαϑον ἢ χαλκήλατον 
ἡϑμὸν προσίσχων τοῖς δὲ τοῖς ὑπωπίοις. 
— cyathum vel aeneum 
colum admove sia hisce sugillatis. 
Hanc lectionem nemo non praetulerit vulgatae, quae hic 
obtrudit ἐποποιοῖς " vulgus enim solet etiamnum frigida quae- 
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dem adhibere rocenti contusioni contra inflammationem. 
Kuxrmnn. . 

ἡθμὸν προὔσχων eto.] MS. sópov πρὸς ἴσχων. v. ὃ. τ. 
ὑπωπίοις. Hinc videtur in promptu restituere versiculos ip- 
808. Ita enim scribendum videtur: : 

— ἢ κύαϑον 9j qalxjiatoy 
ἡϑμὸν προσίσχων τοῖς δὲ τοῖς ὑπωπίοις. 
m ἐποποιοῖς bic plane ineptum videtur. ἴσπα. 
zuiongazaig] Scribe ut in MS. ἐν μέντοι κοῖς ZInpsonoa- 
τοις. " AUNG. 

“Δημιοπράταις Monuisse semel, quin vero saepe suíf- 
ficit: Ζ4Ζημιοπράτοερ. publice distractus fuit et in Ζημεόπρατα 
relatus ϑμὸς ἐπὶ κρατῆρος, si. fides habenda libris vulgatis; 
sed quam 1lli nos saepe fallant, et in tenebras inducant per- 
petua cognovimus experientia. tutius igitur nos Podlucisque 
res committimus MSS. qui hic ἡϑμὸς ἐπικρητηρίδιος " illud 
ipsissimum profecto est quod in publicatorum tabnlie fuit 
sdnotatum, indeque decerpsit Polus. ad pam formam est 
ὑποκρητηρίδιος, unde apud Herodotum Musa prima ὑποχρη- 
τηρίδιον. 
| καὶ ἡθμ. τις ἐπὶ κρατῆρος) Colum crateri impositum, 

ut per id bibatur , SOrbeatur potus et eliquetur in craterem. 
C. V. 7040; τις Znixorvuoldiog. | KuEBN.. 

καὶ ηϑμ. rig ἐπὶ κρατῆρος] Scribe ut in IMS. καὶ ἡϑμὸς 
τις ἐπικρητηρίδιορ πέπρ. optime ἐπικρητηρίδιος ἡϑμὸς, pro quo 
vulgatum ἐπὶ κρατῆρος sordet, et potius glossa audiat scripti. 
IuxGEAM., . 
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τοῦ u.] MS. omittit τοῦ meminit huius loci de Epichysi 
et Scalig. Coniect, in Farron. lib. IV. deL.L. Iozme. 

Aoeor. δὲ eig. ] C. V. δὲ αὐτὸ εἴ. Kou. 

"ρισε. δὲ elo. ] MS. plenius: 4g. δὲ αὐτὸ εἴρ. Tono. 

᾿Αριστοφ. δὲ εἴρηκεν etc. ] Plenius e MSS. ᾿Δριστοφάνης 
δὲ αὐτὸ εἴρηκεν. ᾿ 

οὐκ elle οἷο. ] MS. οὐκ ἄλλα εαὔτα γε &. Tono. 

ἥπου δὲ καὶ φρ: καὶ qp. ΠΠολ. etc. ] Prior. ed. φρυγείς" 
et mox κραίμανε. Mtem, οἰχοδομαῖς et οἰκοδόμῳ. Emendavit 
Leop. VII, 5. Sz5. 

ἥπου δὲ καὶ qo. καὶ qo. Tol. etc.] C. V. καὶ φρύγεερον" 
τὸ μὲν φρυγέσεερον ἸΠολυζέλου" 1. τὸ μὲν φρύγεερον ἸΠολυζήλον 
eto, tum post Ζιονύσου γοναῖς, desunt reliqua in O, Y. usque 
ad εἴρηται segm. 116, Salm. αἱ delet. Kuxux. 
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^ ὅνου δὲ νοῦ φρ. Web yo. Mol efe. ]- MS. ἧπον ϑὲικμαὶ φῥυ-. 
γεὺς, καὶ qipsysrgov*: τὸ μὲν φρῴγεερον, Πολυζήλου εἰφηκοτοὶ iv 
“Μιονύσῳ,»" ἘΠ᾽ σ supple. :niox «osdim “δὲ separstim.yow φρυγέω 
eonfirpat, -Οσίεν quod magao :profecto luendug. ἐρεῖ, 
si fieri posset, in nostro .MS,Citérums pessimo flagitio tata 
pogim exeisa  esé, .et post zfeoluogw qnae.sequnisitur -Gmnia 
desunt, -usque ad iste xo! vale νύκταν ἐπαίψεσθαι ———— 
56. sunt. ;Potest:;sutem ex praboodentibus ef infrasequeri- 
tibys Don. focesta qoniectura-Geri ,: quot locis. aluis Pollucis 
toxtus vp aupevt, vél:restitei possit, abi. vel. haeremus, v: 

nado . latentis::mos; praeterbunt , υ sb.állae págellao: serratae 
. feiséent, ^ Vidisloctis itaque incómbendaim.eo maiore atudio 
ut'lyoc deua Codicis aequipre anttho ferre queamusiNam 
ut. recto^ quast ἐκ πρίπαδορ . pronünclavit' JDeapetdee VAT, 
Emend; 5,* hisá: prinko: qnoqué tempere: Pbilucsze stineribus 
σφεα)» ediur; périculunm.est3 «me escourabilibus. tandem; ino 
rabilia fiant. ...Et. ne .hoo temere ah Ápso: dictum. pntemus 
hic quiedam:emendaty neispe góvysiie pro .vulgete φρυγεὶς, 
kgéM&vrdiy:pró sphinovzas: sodonait, et κοδομείῳν pro oixodo; 
gig ot. οὐκοδόμῳ quae: nostee Sebenuedieno emendata. edidit. 
E odem modo vero in suo Codice ista restituérat: E, SzepAax 
"ext ,: excepto: uitieco..sam:pro:o/xodbpoz) et. οὐκοδόμῳ»γ GA xo- 
δωμαῖς et xodouo, ut alibi, δὲ vide stupra 1, 246. ddsoripserat. 
Sed bene Sronardus. etd: suprsi. VL, 64, .. Ceteram .govy£a 
vt φρύγειρον; H.. fimus Nomencl.: in.Sarfago , ait denotare 
wartapinem , ἐπ e fara tenreritün qudm .farreuro. digiaes 
iPliniwe videtus. ..Sud:nescio quam xede. - Non nii Videtur 
vas in quo torrebant, vel frigebant, ita .appel)sesa γ΄. sed; λὲν 
gnum, per: "tórrebant. 5,55; enim qovyerónr idem, esset 
cum vase, ἐν ᾧ Zposyer ,.cur jnfre expéhteaps τὸν qprjuo, 1 IN». 
aior diceret, quaeso, eite sd eppiilivs dv: ὁ épovyau, αἴτα τὰ 
φψρούγειρον. Nempe: ῳφρυγέα forle «aa illud, etigovyegos, Jc 
igaum per-quod torrebant, quamvis, ut wide£,- JNosten id moa 
effirmet, néc ego scire queam ,quómodo igitur TAeapompus 
40» φρυγέα acceperit! Sed rébtéiasmen dioemus; iunte INo- 
-trüm pro ipso vase aocipi, nisi isis ΔΗ οα send, Aq iupra 
"VE, 101. ubi ggvysse, αγγεῖσν onov £pgvyos. b. fonrte de: φρι» 
ένῥῳ, quod dixi, et.supta videtue à. Nostro geatfirmsri, VI, 
494. 'φριγεεροῦ, tU dpyaleiov, ait: e mon καὶ το ἐργαλεῖαγ,. wer 
doueor, ep δὴν ἐπέφροτεον᾽ Quamvis, itleo nolim. exi locum 
corrmmpése,. quim« alias haéo seti Rtmarim, legendum, enim 
supra. ibi ex MS. indicavit. Κ᾿ δὲ erg quirgoy;. ipio 'eyyaier 
αὐραμεοῦν᾽ nemipe:füexit xel.vosari: queat. ayyoo xtgupqiun, 

Pollux Fol. Κ΄. Mmmmm 
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δ ἐνέφ yel ἐν d & Sic Jleegolcius Qkodousvu, 
M —— — q. —— De φρυγόερῳ itaqne, clarius 
testimo ninm ἀπ eod, Hesühio «ddo i 'opvyergos ξυλῴφοουν, ᾧ 
κινούνταφ' “8 γμένας ἔριϑάς.": -Sib. Anpna d, 246. gerzesgor, 
ᾧ τὰς κἀχρυςφ ἔφρυγον; nemésig.. 'ἴσδο. Qa « 

ι. ἧξσου δὺ «αἰ φρ. καὶ φρι Σοὶ. ξἐπάντος Jw ud. 7], φφυγεὺς 
recto .Suberus edidit, cum- ene funi legeretur φρῳγεὶς,, quod 
vitium et 6. Fuickenburkié Godies potuerat exienderi. tum 
loeoplelavinus contextmm: istis insertis, εὖ μὲν σρύγεερον" 
paolo p oet; enini τὸν. δὲ ᾳφρογέαν quibue; ilie peores rdesponden;, 
etian oo (b MSS. : melius :Moluiypiov; cigskoso;.. de Poly- 
£eli» i'dictum:.a ποῖα. est! ad- asgm. δ ec hphc »09tzum 
gcripsisse obserpavimus δέσυν ὧν γονάς" sic:eCeiueadom ' “φρο- 
δίτης perde faDulam Ροέξμαι, laudet, In £ormésk:vero χρήσει 
abe l guvora auto δδῥέγωπρ edidergnt., sed: et: ii Kalbbenburgii 
Cedite xpípaveei" yérgnocneminit ur. Flogyehius: Gpry:- 
ἐρον, ξυλίφιον, d κιναῦσι. sog ποφρυγχρέναρ αριϑας. - 

- - καὶ Ῥὰρ δὲ vo oo. ied Leg». τὸ qid) ap sumi gi. Kozzx. 
Canterus etjam restisujf..sofemcig- etosbdouelm pro vitiosa 
— »nx omntacasbe. Seberum edition. insederat. 
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- rero rm) ἄωροι, Φωώχειν,, quem. ·. dist "ergo a φούγειν 
ὕγανον, bic δ' oA φώγανον.. xh. '- ^c 
9 —— Si locus; aliap ánteger, d sip videtar delen- 
dui. ab enim vuv S goiptie y "et) ψεϑθοὶ ol): σχεῦος Meyer 
κὸν δ ώωμικδρ Θ. ὑκοβηλοῖ λέγων., -Theopompeam vero γρὴσιν 
supra: V H, «101 ex eium Σεερῆσο depremptem omæ indicatum 
foit a: Nostre, ^ Tune: MIA s] A A. 
"t "δνδωμονὸς Θεόπορρεσῃ" vito. .tc;] Zn obser- 
vavit,^ Pollucem alibi. ᾿φφυγῆει produxiase.. Φ — Sire- 
nibus. -quin eundem hic: mpi locum iu mente halmerit, 
plene'neu addubito, ev.qued. «agis est oeqtisaline persmasus 
pum ,: niài MSS. opem Láecpagina .neacio: duornm malitia 
udbis wurripuitsat, eos:bupc, titulum nobis exhibituros. ego 
non Pruvatim iu: texta eddidi : e. Codice Feickenburgiano. 
apud Fiernmtogenis Scholiasta male. legitur Θεύπομαος ἐν Xte- 
Qr»s* sed elihd δὲ Jonge:praestásqiuns est, quo.sibi Po//ucem 
moxi Estoerpen Falokenburgidria obstsingupt. in. detis. nini- 
TUm. post. Teopompk wea tiaec, .Soatipntur: - wei axe zal 
Χηφισιϑαύρου » vixondyrov "wrnopón di sepu τῶν, edxadoy καὶ 
stitit itt γα βοΐ volieimus: ; sal qur. nei Κωηφεον- 
ϑωώραυ ἐν. V9. εἰπόντον. ^ Cophissdoni Gomnaci Sem fabulam in- 
' ecriptemlaede ot: ; vtuwesns, [de sue. Boeotia, vt. ϑερωτίᾳ, 
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res est e Galeni Protreptico, Pindaro, Themistio aliisque 
pernota, quale quid fabulae causam potuit dare. Cetera, 
neque diffteor, nos torquent. id manifestum es soy φρυγέα 
conspici debere in hoc loco; eius enim gratia attulerat 
-Pollus, .qui cum lateat, unde melius erui posse existimas 
quam ex garuoyag? an igitur scribendum, δηονδὴ δὲ παρὰ 
τῶν ὁλκάδων, dra φρυγεύς" sed ego ingeuue fateor, me non 
esse loco savando; eat igitur, οἱ alium sibi σωξῆρα quaerat. 
Etsi vero haec haberemus iptegra, tamen ne sic quidem 
omnibus absolutum numeris hugc locum putarem , siquidem 
et illa, quae de μάτεᾳ, intricata et imperfecta scrupulum 
iniiciant, etsi ferme non dubitem quin waxzge vera sit le- 
ctio, haeremus scilicet, ubi nos MSS. deserunt, - 

110. 
perxav] Jaterpr. μάκεραν legit. 858. i. 
ἄτταν} Forte inde est matella vas aquarium et mate 
apud Latinos. eadem affert Sadmasius.  losrgw.  — 


μάτταν} Facile μάκεραν cum interprete, mihà axrideat; 
scilicet ἐνεεῦϑεν εἰρῆσθαι quosdam yuaxrQn» putare' quoque 
ait. et supra ΥἹ, θά, μαάκερα addita fuit φρυχέξρῳ et xoóo- 
μείῳ᾽ nol uoszpy δὲ, ait; sat μάκερα, οὗ ἔμαξχρχὰ., Sane si 
AS. noster bic non deficeret, forte adhuc melius, restitawxet 
λεῖα, volgatum pape me ignorare fateor. IyNG,...:, . | 
σκαμέλδλανι 1:0 videtur. repetitàm s vece. Pepalee. Qui- 
séus.enim. lib.IV. Fuaitorum camasilam vosat.. Idem, sentit 
Seim. lusu. - SJ 
σκαμϑλλαν. Magnus Scaliger Coniéctan. αἀ "ἘΠ. V^ Parr. 
de L. L. baeo proferens σχάμιλλαν habet; et ἀρ. Oridjum 
án Mo, d» Páayanalibus: . . .-. ’' 097g 
Dum licet, apposita velut' 1h cratere camélla? «* : 
lac niveum potes, purpureamque sápam. 7,77 - 


j 


Camella , ait, ea est, quam Pollux σκάμιλλαν voc 


: caf: ἐντεῦθεν 
εἰρῆσϑας λάχουσι καὶ τὴν παραὶ Popolo σκέμελλαν. Sed quid 
moror? Salmaeius noster, lege κάμελλαν, ait, Pergeram co 
᾿σίγμα adhaesit! huius. vocis initio ex fine praecedentis, "Na 
verius; et pignore contenderem MS. nostrum, sj hio hon 
castratus esset, hoo adprobatutum αὐτογραφεί... am vocu- 
Jam vero, camallam inquam, et inter ea verba, quae, ut ait,. 
oppido quam finxit praelicenter iu suis mimis Z,oberipa, ro— 
tulit Agell. XVI, Noct. Att. 7. lom. 

qxautliay.] Verissime Salmasius καμέλλαν extrita litera 
σίγμα scrib) sancivit, in gextu. sic emendavimus ,. siquidem 
Mmmmm 
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opinioni Salmasianas Falckenburgii Codicis accedat au- 
vtoritas. 
invol] Supra VII, 22. ἵπνος, baroytongs. Srs. . 
κριβανίται  Οὐἱ toti solidique sunt in cribano tost. 
Kvoxzux. | 
ἐν "Agir. 'άχαρν. Vid. cum Schol 465. Sx». 
ἕν᾿ Agir. "A1agv. ] 4fristophanis versus adscribere placet, 
non longe ab initio 4fchafnensium: — 
εἶτ᾽ ξξένιζε, παρετίϑει δ᾽ ἡμῖν ὕλους 
ἐκ κριβάνου βοῦς. Di. καὶ τίς εἶδε πώποτε 
' ' βοῦς κριβανίτας ; τῶν ἀλαζονευμάτων. Ἶσνο. 
- ἡ ξύλά καὔσιμα] Vid. supra VI, 91. Sxs. 
ξύλα καὐύδιμα  καύσιμον in Glossie, arsibile, crermabile, 
Kuzux, ΝΣ 
. φλημαείδας } Glossae: κλήματα ξηρὰ, eariménta: item, cre- 
inm, φρύγανον.  Koxnmw. JOE 
ixxavuerra ) ἀχκαύματα dicuntur omhia igni concipiendo 
alendoque ditta? 'SopAoclis versàs Tegerem :' 
"o5 CUbysfleyov τὰ ξύλα ὡς ἐκκαύματα. ' 
"oc ἡδοζέροδαπι ligna:ad ignem incenderidum, Xoxux. 
(Co ἐχκαύματα  ἐκκαύματα supra VII, 109. plane aliter, ubi 
"mihi viia léctio, quae hic, -probior. Iumo:: 
ἐκκαύματα  ἴπ arduo Verssinur et difficili toco, cuius sa- 
jebrae quantum negotii doctissimis Commehtatoribus fece- 
rint, pepépici potest e notatis ad VII, 109. ubi.eanequem non 
recte de margine Kuehniano ἐκλυμάδες textui sunt insertae. 
mos id-omne facile expediemus, quod antequam a nobis prae- 
,;910to n, sbiepdum est, Kuehnium, cum prius ἐκκαύματα proba- 
ret, ut ex notis eius est manifestum, postea. autasse senten- 
tiam, et. in.diversam opinionem abiisse. hoc ego cognovi ex 
istis, quae praestantissimps Zederlinus ad Indicem Polluceum 
adscripsit e Cl. Kuehnii schedis: 7n notis quidem putas lo- 
Cum. Lui córrigendum esse éx' libro X. iam vero video niil 
matandum, et lib." X, repohendum esse hoc Vocabulum in suum — 
locum. hóc modo: καὶ ἐκλυμάδες, εἰπόντος etc. συνέλεγον ξύλα, 
ὡς ἐκλυμάδων" colligebam ligua, quasi retrimentorum: venit 
"à λύμα purgamentum; idemque àgt, ac ἀπολυμάδες" ἀπὸ enim 
et ἐκ mutuas operas sibi tradunt: cremium, et crementorium 
e Glossis dixeris. Damnata Kuehnii secundis curi$ sententia 
mihi perplátet, esmque esse verám rebus vincam necessariis. 
In hoc quidem ZoZucisloco nibil est a MSS. auxilii, siquidem 
' nec Ioco néc tempore commodo ope sua nos destituant impro- 
"ba nescio quorum malitia mutifati. supra tamen VIIT, 101. pre 
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spuriis ἐχλυμάσι ἐκκαύματα nobis reddebant, quos cnr non po- 
tius quam editorum corruptam lectionem sequamur? analo- 
giam etiam in ἐνκαύματα reperio, significationisque rationem, 
quae prorsus nulla, nisi mefallo, apparet in ἐκλυμάδες" quod 
enim de lignorum retrimentis Kuehnius in medium: profert, 
parum huc quadrat. contra ea quis vel mediocri in Graecis 
peritia nou facile videat cremia vel ξύλα xavotua vocari ap— 
positissime ἐκκαύματα, ἀπὸ τοῦ ἐκκαίεσθαι, quod focis inge- 
sta comburantur? porro vocem probatissimorum et χεχριμέ- 
voy auctorum usus tuetur, quod si qois de ἐκλυμάσι potuerit 
adnotare, rem omnem lubentissime dedero, eu vero Diodo- 
rum Siculum, qui prorsus opportune vocabulum hoo usurpat 
Biblioth. lib. II. p. 95. ubi laetissimum in Arabia felici fru- 
ctuum omnis generis optimorum proventum callaudat: τοῦ 
δὲ χόστου καὶ κασίας, ἔτε δὲ κιναμώμου καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιού-᾿ 
τῶν χόρτοι καὶ ϑάμνοι βαϑεῖαι τοσαῦται πεφύκασιν, ὥστε τὰ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις σπανίως ἐπὶ βωμοὺς ϑεῶν τιυϑέμενα, παρ᾽ ἐκείνοις καὶ 
κριβάνων ὑπάρχειν ἐκκαύματα, καὶ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις μικρῷ δείγ- 
ματι ὑπάρχοντα, παρ᾽ ἐκείνοις στιβάδας οἰκετικὰς ἐπὶ τῶν οἰκιῶν 
σαρέχεσϑαι᾽" totum Diodori locum apposui, ut ipsa de re vo- 
cisque notione clarius constaret. iu illo sane κριβάνων ἐκκαύ- 
ματα sunt, quae in focum ad ignem faciendum coniiciuntur, 
qua significatione hanc vocem adnotare voluit PoZus et So- 
phoclis auctoritate munire. facessant igitur e Polluce istae 
ἐκλύμάδες, et tanquam urgamenta foras eiiciantur. Sed ego 
tamen ne sic quidem vindicatis ἐκκαύμασι locum pénitus ema- 
culatum reor. quid enim ὡς ἐκκαυμάτων mibi multo sanior 
illa leotio visa est, quam exhibuit FPalchenburgii praestantis- 
simus Codex lib. VII. ὡς ἐκκαύματα, quam nemo non intelli- 
git, quamque adeo dignam putavi quae textui reponeretur. 
Prseterea ξύλα καύσιμα, quorum et hio Polus mentionem fe- 
cit, sunt apud Philonem Bion. V. pag. 90. et Scholiastem 
"fristophanis ad Pespas, ubi explicaturus, quid ἱπνὸς et ἴπ- 
via Sint, haec inter alia scribit, ἢ τὰ πρὸς τὴν κάμινον ἐπιτή" 
δεια xevciua* eadem et φρύγανα vel φρύγανα καὐσιμα᾽ hinc 
φρυγάνωγ πλῆϑος in Actis Apost. c. XXVIIL, et quem Roma- 
ni lignationem , Graeci solent appellare φρυγανισμόν᾽ Phere- 
cydes apud Nostrum segm. 128. ἐπὶ povyavicpov ἐξελθεῖν. Ari- 
da ligna dicere licet cum Horacio lib. III. Od. 17. — dum 
potes, aridum compone lignum —. Quod in textum reposui. 
mus post χρῆσιν Sophocleam, e Codice Falckenburgiano est, 
pro προσδείσειεν legendum poto προσδήσειεν. ista forsitan in 
melius refingent qui nec otio nec ingenio destituuntur. 


. 
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᾿ evylteyoy] Vid. sopra VIT, 110. Sz». 
, 111. 
* $6ouovc, dy. etc. ] MS. y κόρ. καὶ cy. interpres κορμοὺς 
storéas vertit, quasi poopove legeretur. Sz». 
᾿ς * Aógnóve, cy. etc.] C. A. qui ia προσϑετέον iterum per- 
git : δαδία κορμοῦς Oy. ox. πεύκας λαμπάδα πανοὺς, ἄνθρακας, 
μαρίλην, μαρίλαν ἐκάλουν τὸν χνοῦν τ. à. Ὁ. Salmas. xal x. xai 
ὄχ. καὶ σχιξία᾽ prb κορμοὺς /Interpr. legit φορμοὺς, storeae ; scd 
nón opus est correctione : κορμὸς ξύλου iti Glossis est truncus, 
códex, praecipue aptus δὰ servandum igném in foco: σχέζαι 
écandalhe, leg. aechidiae. assulas vocat in marmore PF'itruvius 
Yib. VIT. cap. 6. pro χνοῦν &. legitur Codici Fossiano ascri- 
ptum, 200»* sed malim vulgatum; μαρίλη enim est tenuissi- 
thus pulvis carbonum. Scholia Aristoph. τέφραν τὴν IE ἀνϑρά- 
κῶν vel ὁποδιὰν vocant, quod est idem ac γνοῦς, lanugo quasi 
tarbonum, quamvis et χοῦς eodem tendat,  Koxmx. 
 * κόρμους, σχ. etc. ] MS. Seberi, ut ex eius notis video, 
habet, ταὶ κόρ. καὶ σχ. et malim, quamvis leve hoc nimis, ita 
interponi singulis: καὶ κορμούς, xol σχίζας, καὶ σχιζία, καὶ π. 
de veritate vero lectionis in κορμοὺς non dubitandum exi- 
stimo, quiequid interpres more suo deliravit, Habes certeet 
éupra VIT, 109. it& iuter καύσιμα, sdfertque χρῆσιν ex Poeta. 
Iux onit. 
—  * «oguovg;] Bene lungermannus monuit, non esse dubi- 
tandum, quin vox illa sit germana. Hesychius inter alia xog- 
μὸν exponit, τὸ elc βραχὺ συντετμημένον ξύλον" 'scripsimus au. 
tem ut in Seberi MS. καὶ κορμούς, καὶ σχίζας etc, In Glossis — 
Σχίξα, talia: slc et σχίδαξ, quam vocem Hesychius κλάσμα ξύ- 
lov exponit. de σχίξαις autem id notandum est, quod frequen- 
tissime soleant usurpari de lignis fissilibus, quae aris ad ac- 
cendendas victimas imponebantur. ita Comicus in Εἰρήνη" 
Ztífog δευρὶ τιϑέναι" ubi haec Scholiasteshabet: oy(fac κυρίας 
ἔλεγον οἵ παλαιοὶ τὰ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις τιϑέμενα ξύλα ὡς καὶ Ομη- 
ρος καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃ γέρων" ad Homerum similia scribit Eu- 
' stalhius, parti modo et eleganter Apollonius Hhodius Argon. Y. 
v. 455. postquam omnia rite ad faciendum sacrificium para- 
verant, Καῖον ἐπὶ σχίξῃσι — haec autem ligna vel σχίξαι, ut di. 
xerat 1t praecedentibus v. 405. erant Oltoos ἀζαλέης ἐλαέης — 
ex quibos et eruditissimos viros opinionis falsos esse perspi- 
cis, qui ramos oleaginos aris imponi negarunt. De μαρίλῃ, 
sic euim Tieremque scribitur, non μαρίλλῃ, Galenus in Gi. 
Hippocr. Μαρίλη, ἣν of πολλοὶ ϑερμοσποδίαν ὀνομάζουσι. Adde 
;rotianum in. Παριληνοὶ et Schot. Aristoph. 


- 
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nC αρῇ invdbo] Awpitsegu:, prato. Doyol iai iik Foere; mi- 
δὲ nihil süceurrit,-: Quid si καὶ twiplag? πνίγεὺς éninitbt πλῇ. 
βᾶνος spud Hilyéh: et'supra VIR, v10."Sed magis pfopeforte 
τῇ ὕλῃ ταύτῃ cb&tactati potest seripsiise xal Aedzdlat «dywe- 
γοὺς καὶ φανοὺς, "καὶ ἄνδρ. — Sio καὐὺὲ et pavor 6g. 117; ium- 
οἵα invénies - Bed alii haec eménütábürit rectius. υπο,". 
᾿ «al Àdokove tobrove πρυσον. ] καὶ ζάρκους τούψοις “9. ut in 
MS. λάρκος Bátytotos etiam Suid, et Aristoph, cani Schol, fol. 
256. et 277." Hesych, autem oxyt. λαρκός. ὅ8εβ. 5^ 0000 
"se λάρκόυς τούτους mpódoy.] Ethenüs omniuoétitt Sebe- 
vé MIS. λαρκοὺς ἐόύτσις Xtosdo». ^ Sid supra legm. τόϑ. πῤοσονό- 
μειαστέον d τοὐτοὶς καὶ πέλυκα. DUistingue verosxjosóvoputtéoy, 
xil λαρκίδεα͵,, νὰ dy." tiam τὰ ἀγγεῖα coy ἀνθράκων tem^ad λάρ.- 
kóve quam λαρκίδια pértinent.- IuNo. ᾿-᾿ Sot mnt n 
'** * καὶ λαρκίδια ] €. A. χαρκίδεα, xal τὰ ἄ. τῶν à. fiscifideóar- 
bonariae, Kem. ^" or Ξ s mo RT, 
xol λαρκίδια] Falckeriburgiané. Codicis beneficio textum 
habemus vocula λάρκια locupletiotém : λάρκος, λάρκιον, Àag- 
κίδιον, ut δίφρος ; δίφριον, διψοίδιὸν" néqué male fecisse di- 
xeto, si quis illam vocem Zlesychio restitüsnt: Μαρκὸν, πλέγμα 
φύρμῷ ϑμοιον. ἣν ᾧ ἄνθρακας ἔφερὺν, 86 δὲ καὶ ἰσχάδαδ" 'χῶρκιον 
jbi legere ibelim ; n&m λαρκὸς subiicitur cnm hac iüterpréta. 
*ióne, ἀνθράκων φορμός" est et tpud Suidám, qui udum al- 
terumve locum zZfristophanis δὰ hano rem notavit, 6t Harpo- 
cratiónem, quí vocabulum hoc e Zysía adnotat, δὲ fntérpre- 
tutur φορσμὸν εἰς ὃν ἄνθρακαξ ἐνέβαλον.. Solebat 'auteih 3t- 
lud gperouto quodam integi, cui nomen ἐπιλάρκισμα * ád ego 
ex Étymologo didici: ᾿Επιλάρκισμα, Ragxav βύσμα. δάρκος δὲ 
dyytiov ἀνθράκων ἡλεκτόν "Ῥητορική. 7-771000 0 0000 
Acotoroꝙ. ete.] C. A. ὡς Moidtopevnc* reliqua desunt in 
*odem Codice. "Kvzxw. “ BEL U 
Abtoroꝙ. ete.] ristophamie Yotus in fchártensibus hic 
credo est: ΟΞ LZ SL 
' ὡς τόδε τὸ λαρκίδιον οὐ προδώσω ποτέ. 
"Quod antea λάρχον Üixerat: tti ns BED 
': τ dg ἀποωλόμεσθ᾽" ó λάρκος δημότης 00. ἔσέ ipol. Two. 
Ev. u. tlg. iv Αὐτ. Σατ.) De Euripidis »fütolyco Satyrico 
Casaub. lib. I, de Sat. Poés, c. 5. qui habet hic λαρκαγωγοὺς, 
ut cerfe emendatdóm est, non λαρχογωγοὺς, üt vulgo est. 
Iuxcrnmw. 2 
"t. — ejr Quia. λαρκαγωγούς. Koruw. 
λαρκογωγούρ. Quin λαρκαγωγοὺς scribendum sit, nemo 
Qubitabit, coque pácto textum iestitui. quae adiecimus ad , 
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vulgete.-Cndici F'alckenburgiano debentor, qui clarissimis 
heec liteti&, quod ineolens.est, exhibebat. 4fiesidis enovdo- 
eot non alio quam boc Peljucjs loco, citatuya legisse me- 

)jni retulit etiam binc. Meursius in Indicem fabularum 44{ε-- 
sxidis- si tamen MSS. hoe logo non essent nmutili, forsitau 
longe aliam lectioneg. haberemus. gmovüogegixog parum con- 
veniens fabulae titulus mibi videtur, sed arationi aptissimos, 
Aóyop.amoudoqogixoc- si Aloxidi Lysiam sufficere liceret, ha- 
beremus orationis auctorem ; Jysiam certe Grammatici in 
testimonium.advocant, ubi de λαρκῶ dicunt. sed ego ne mibi 
iustum .temerarii nomen 'comciliem, si.flexis germanus sit e£ 
zatinendus, mallem equidem Zxoudogóqg. .in adducta vero 
χρήσει avügaxgoDv omnino restituendum duxi, cuins ratio 
némini paulo peritiori latere potest : lagrig.rür ἀνθρακηρῶν 
loquendi formula. quam aliquoties offendimus. Ariatophanes 
Supra: κοπὶς τῶν μαγειρικῶν᾽ et alibi Aexlg τῶν πηλινῶν. 

ec Mee εις. sov. * βγϑρακερῶν.].. 
e 7 T. o. ^. d qiavoyalvosa 

ες τὸν ῥήξορ᾽ εἶδον λάρκον ἠμφιεσμένον. 
. τὸν ἄνθρακα |... 

Prà ἀχκϑρακερῶν autem an reponendum ἀνθράκων; vel ἀνϑρα-- 
κέων να]. ἀνθράκιον, velquid tandem? .Sas. 

(Mer etc. τὰν * ἀνϑρᾳειρῶν.  Ρτο ὀνθρασιρῶν legerem 
ἀνθρακηρῶν" λάρκος βνϑραπηρῶν est corbis ex vasis, quibus 
struea cashonariae coacervapntur, et hinc iude differuntur, 
$aln. leg, τὸν ἀνθρακηρύγ. ego potius lego τῶν ἀνθρακηρὼν. 
Kugsx. D. 2 S. 
"v. ἦ ἄρεσε. etc. τὸν * ἀνδρακιρῶν. Quid si. pro τὸν ἀνϑρακε- 
ρῶν legamus καὶ ἀνϑράκιον" quod exponit Hesychius Μικρὸν 
αριπῤδιηγ εἰ πᾶσαν μικρὰν κάμινον. Sed, magis placet reti- 
nere vulgatum, ita tamen ut scribamus, τῶν ἀνϑρακηρῶν" id 
est, vasculum carbonaríam: ἀνθρακηρὸς puto ut καματηρός, 
vel ἀνϑηρος᾽ vel si omnino analogiam urges, μελιτηρὸς non 
adeo absimili forma erit; εἴ ut μελιτηρὸν ἀγγεῖον,. ita et avDoa- 
κηρὸν, credo, dicere possumus. Sic et μυρηρὸν ἄγγος. Versi- 
culi itaqne vconcinnandi, ut Seberus fecit, et ultimus, si pla- 
cet, scribendus:  . . — 
Qc. uU Αρισεογείτονα 

. τὸν ῥήτορ᾽ εἶδον λάρκον ἠμφιεσμένην 
τῶν ανϑρακηρὼν — 

“Δ ρκοντῶν ἀνϑρακηρῶν, pari plane.forma, ut et 4fristophanis 
Γήρᾳ supra aegm. 104. attuli, κοπίδι τῶν μαγειρικῶν. Sed cuc 
ἀνθραχηρῶν addit? In promptu causa; et alii enim λώρχοι 
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erant, ferebant intexdum in iis 4máuaglou etiam, eqricas. 


Index Hesychius: 4fagznv, πλέγμα φορμῷ ὀμριον., ἐκ ᾧ ἀγθρμ- 
sag φέρουσιν, ὅτε δὲ καὶ ioyadag.., abes itaque lam Jeg«ov 
ζαχαδοφόρον " habes et ἀγθρακηρὸν ,; si admittis, ἥγυυκ ἀψϑρα- 
πορόρον. luc. DM C dNlN S uu 
: 112, » 


. . T . Q0 94 he or 

, περὶ τῶν τοῦ ἐρε. gx.]. C. A. περὶ σκενῶν ἀρεοπομᾷν " Saim, 
αἰρτοποιϊκυὺ σκεύη. Kuzux. E 213 τ 

, .. Φρεοπεεῖον eto. Salm. C. ἀρεοπείον μὲν τὸ d. εἰνὼν ὁ. 

οὐδὲν kou. dein in C. A. textus incipit: agzrompuos,OKktun: 

ἀρεοπείον μὲν τϑ ἐργασεύριον, ὡς τινες sal ἐν 9'z0ug ἄρκους 


»  9,?0.048 


ἔνοπτῶσι ὃ vuv ἀρτόπτην x. ἔκ δὲ soi» ἀρτοποιϊκῷν eto, Ma CA. 


HKurzuw. .. ; . ΝΞ 

ὡς τινες ὠνόμᾳσαν] MS. τινῶν ospuatovzov. 5ῈΒ,). 
' eg τινες ὠνόμασαν ] Si hanc lectionem retinendam dicas, 
inconcinua sane erit σύνταξις, et videtur verbum deesse. Sin 
MS. .Seberi scripturam, quam iudicavit, τενῶν ὀνομαζήντων, 
receperis, omuia cobaerebunt rectiug. videtur igitur scriben- 
dum et distinguendum: προσρητέον, ἀρτοπτεῖον τὸ ἔργασεῆ» 
Q«ov τινῶν ὀνομαζόντων, οὐδὲν nove καὶ τὸ σκεῦος, ἐν ᾧ τοὺς 
ἄρτους ἐνοπτῶσον, οὕτω καλεῖν» ὃ €tc.., Sic sane commodum 
sensum eliciamus, ' Si, ait, praeter coquinaria vasa, et panic 
Jicium addenda sün&, quum quidam ipsam officinam agro- 
syxejov vocent, πὶ obstabit ,. quo mihus et ipsum illud va&, in 
quo panes coquere solent, ita adpellemus, quod nunc ἄρτόπεην 
nominant. De hac Junius Nomencl. Artopta, Plauto, Uten- 
sile assandis torrendisque partibus accommodum, ἀρτόπτη 
JPolluci. De qua re plura Turneb, XIV. Advers. 5. Iuxc. 
ὡς ruvég ὠνόμασαν] Utamur istis, quae sunt ad indnus, 


adminiculis, Codex Sebéri MS. “τινῶν ὀνομαζόντων habet, 
quae mihi lectio iuxta cum Jungermanno longe concinnior , 


et "aptior. vulgéta fuit visa; eam igitur in textu reposui. 
“Αρτοπτεῖον, credo, rarissime invenies, ἀρτύπτην usurpavit 


Acrrianus in Epictetiois, et inde Rómanos derivasse constat - 


artoptam, quod vocabulum apud /uvenalem Sat. V. G4. fsi- 
' dori: Pigella, artopta, vasis genus. Πλάϑανος vocem esse 
Doricam adnotavit Corinthus de Dig]. .Dor. id autem ego 
dixero potius de feminina forma πλαϑάνη, siquidem illam 
adhibuisse reperiam Theocritivn Kid. XV. vers. 115. ubi 
Scholiastes: nia0asas δὲ, ἐν al; διαπλάττουσε τοὺς ἄρεους. 
πλαδανους ] Vid. supra VI, 24. Sxs. 
πλαϑάνους)] Si hsec vere lectio, diciturne itaque et o 
zxleOaso;, ut alia eiusmodi utriusque generis? Vide tamen 
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str non' πιάθανον -lópéhdfam iit. Certe sic Noster supra VT, 
γά; ἔνθα δὲ ἐπλάτεοντο οἱ ἄρτοι, πλάθανον" ὅμοίως δὲ καὶ ov 
ἐπλάτζοντος Ptorsus geminus locus hoic. Ἐπ addit bic aliam 
adhec totionem ἐφ᾽ g. .H. Steph. in'suo Codice ἐφ᾽ οὗ ad- 
scripsit, quia sic Hesychius. et placet. tres itaque sigrrificatio- 
nes ἐν τῇ ἀρτοποιϊκη habebit πλάθανυν. Prima, ἐργαστήρεον 
ἔνϑα. ἔπλαττον" altera, σκεῦορ, ἐν d, tertia, σκεῦος, ἐφ᾽ οὗ, 
de qua et Hesychius exponit: ἡλάϑανον, κύκλον ἔφ᾽ οὗ nlac- 
συυσεν ἄρτους xal mAexoUvtac. Hf. lunius fingit et aliam, 
quod ubi apud Po/lueem legerit, me fogit. Yta enim in No- 
menet. ecribit: Tecxus Cat, Fictile shb quo testuacea et pla- 
eenta concoquuntur, eublecto imposifotte igni: πλάθανος Do- 
rice et πλαϑανὴ Polluci. Sed libet quaerere ubi? Certe 
᾿πλαϑανὸν et supra Noster habet VIT, 22." ἴσνο. 
^  &ote καὶ ἐφ᾽ ᾧ etc.] Legerém cum Znterprete ὡς τὸ xai 
ἐφ᾽ ᾧτ. ἃ. ἔ. HRuxuw. -—-— : 
ὄνος * ἀλένεων ] Supra VIT, 19. ὄνος οἷ ἀλέϑων, IMS. ὄνος 
ἀχέτων. Xenoph. libr, Ll ἀναβάσ. f. 256. οἱ δὲ ἐνοικοῦντες 
ὄνους ἐλέραρ περὶ (1. napa) τὸν ποταμὸν δρύττοντες καὶ ποιοῦν- 
«ἔς. | OEKB. (noctes 
ὄνος" ἀλέντων]Ὶ C. À. ἀλετῶν᾽ aupta VYT, 10. αλεϑών. 
Codici Possiano ascriptum est, ἀλέτων" pro μύλη priori C. 
À. uvAa* male Sam. ὄνος ἀλέστω xal μυλῃ., Ruxnx. 
' ὄνος * ἀλένιων Scribamus, ὄνας ἀλέιων' üt supra cum 
Seberi nostri MS. nec meo refragaute, tandem placuit. Tuwc. 
ὄνος * aAcvtoy] Bene Jungermannus refinxit ἀλέτξων sic 
et Falckenburgii Codex, nisi quod accentu minus recte po- 
sito, adero. ott UU 
aai uvixxogoy.] Duae huius versiculi copulae absunt a 
. A. Ἀσκην. oua 
. : sevosxamy ) Sic supra VII,.90. Hio pr. ed. πανσικά- 
sry 818. TC " 
ὠνόμαζον. Post ὠνόμαζον statim ost-ófrloi in C. A. etc. 
uxznw. ᾿ ME m 
' . ᾿ς 118. 
καρδοπείῳ ] Pr. ed. καῤδόπῳ, mendose. X. Stepk. Ses. 
καρδρπείῳ) Etiam hic ad oram in 4uo Codice restitaerst 
Ἢ. Stephanus; et patet ex praecedenti xagdonerov. — lowc. 
; 0fciol] Puta pto οβέλίαις ἄρτοις; de quibus supra VI, 
. loxe. ᾿ " | : 
7 icd Vid. supra VIT, 20. Sen. 
᾿σπαλαθρον) Pro ὁκάλαϑρον cum MS. Seberí supra pla- 
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«ταῖς pótius σπάλαυθρον, at et MB. hostef: supra VEE, 22. 
habebat. Iuxwo. ᾿ e0P. NER S ut ussq 
ἀπομακχτρα] Haec et supra itá iünctà IY, 370. ubi de 
àis quid dixi. Iuxse. — — . DEM 7 ες 
μέδιμνορ] Ὁ. A. μέδιμνον, ἡμεμέβεμνον ὁ ἰιὰ et ΟἹ Ba] 
RKuxur. TEE 00 voa ) | » 
καὶ παρὰ Κλέωνε etc,] C. A. καὶ παρὰ KAMo τῷ pu. ete, 
stat παρ᾽ Innovuxr, ete. eandem lectionem babét.notis ip h.]. 
Saém. KuzgN. .-...: o. 01 δεν» PM 
"wol παρὰ Kifov, eto.] Ἴδην optare lieet "MS; nostri pa- 
ginam excisam. ' Sed bene onplet hoc διλοιμώ egregie supra 
IV, 170. ubi κάπρον δὲ τὸ οὕτω καλυύμενον wírgor, 40posg av 
παρὼ ᾿Αλμαίῳ ἐν Ütotifo μελῶν" ne Üubita itaque emendare: 
«al παρ᾽ fixdio τῷ μελοπ. Et eat ille Paphiago in malam 
crucem. Αύπρος vero benà' ex Hesyéhio: cpnütmat Seberus 
noster . H. Stephánus ónim bio adscripserat winpoy* addit 
que quod ita supra IV, 169. Sed non obstat iste locus, im- 
zno pro nobis est. aít emim, ut modo. adscripsi, sungo» δὲ 
4Upoig* ubi κύπρον accüsativus potest esse a xumgog, et est 
«érte: quáe ehim adduntur εὖ οὕτω καλούμενον μέτρυν, addun- 
tut ἐξηγητικῶς ,. nec. ed genus κύπρου indicandum quidqusm 
faciunt, ut etiam supra indicavi, EtH. Stephanum híc nog . 
emendare; sed vaftilitatim, quam putavit esto, indicare voluit, 
xungog et apud Kpiphanium exstare Hostus adnotavit libn T. 
de Mensur..cap. 1. Ium. . 
xal παρὰ λέων. Non minus ingeniose quam vere ex 
alio simili Pollucis loco hunc Zungerinarinus emendavit, neo 
quisquam, credo, cui mens sana et rei Criticae sapor, in du- 
bium revocabit, quin ita rep6ni debest in textu, accedunt 
Escerpta F'aickenburgiana, Quae manifesto Cleoni huic spt- 
rio Alcaeum substituunt. Meursius iu. Bibliotheca G*éaeon 
Cleones habet duos, 'altetuti, qui scripsexit 4rgonausion, al- 
terum, qui Alexandrum foerit secutus, et libellum ediderit 
περὶ λιμένων sed illi nihil quicquam ad Po//ucem pettinent. 
Κύπρον Hesychius exponit μέτρον σετήριον (ΔῈ σειηρὸν ἢ sed 
nihil opus est ; babuimus enim etiam in Poliuce ἀγγὸς μϑλεν- 
spi») ἢ κεφάλαιον ἀριϑμοῦ. Cifras ríos vulgo vocamus; 
nam eó referenda posterior explicatio. Ponticis istius voca- 
buli usum adsignat Xpiphanius: Kusztgoc παρὰ τοῖς αὐτοῖς 
llovzixoig μέτρον ἐστὶ" μοϑιῶν B. vt ἡμίκυπρον igitur rhodio 
fuerit aequale. Ferme praeterieram, quod et in Falokbenbur- 
gié Codice ἡμίκυπρον extet, cum antea ederetur sulxvrpov. 
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, Sy]. aser. 'κύπρον. Sed. et Hissych. Xvnoo;, 
μέτρον σιτήριον eto. Szs. 
ui : ἡμίκυπρον.). Salm. C. ἡ ἡμεκυπρόν᾽ ϑιχοίνεκον καὶ ἡμίεκεον. 
ὕΚῊΝ. 

. ἥμέχυπρον. J Sice et Hesych. "Hylzvitpov, ἥμισυν εδί 
Mitor ergo Ho ade b I. de Mensar; e^ 16. in ἡμικύκριον, 
tam ex Hesychio, quam ex hoc joco nobis oggerere ἡμιπύ- 
sigiov: Jo nc. 

ἡμίεκτεον ] Scribendum puto —e ut supra VI, 160. 
quoque ex Zfristophania νεφέλαις adduxit. Versus certe in 
quibus tam δε σίνοκονν quam τὐμεέκεέον. apud Aristophanem 
emo dicit, in iota (Cemóedih sunt. μὲ᾿. 

μοιβοῦ “παρεκόπην. διχοινίκῳ. 
Et statim, ubi etiem-intercessit, οὐδὲν. . πρόκερον ἡμικεξου" 
- μὴ τεκρώμετρόν ἔστιν ἠἡμιεκεέον.  luNG. 

ὑγρῶν etc.] ὦ, A. vygo» ete. ᾽ξηρὸν. dvrazas δὲ etc. ἐγρὸν 

*t ξηρὸν etiam Godicis Possiani. €st,. & nescio cuius manu 
ascriptum. Kumxuw. . 
» φοὶ τρεῖς κοτύλαρ]ῇ Emenda, καὶ δύο κοτύλας σίτου, nou 
«geig. supra idem lecus VI, 195, recte editus est., Locum 
historici libet et hic adscribere, qui est extremo lib. VII. 
3 υγ}γρ. ἐδίδοσαν γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ uj vac κοξυλην ὑδα- 
ποῦ καὶ dvo ποεύλαρ σέξου: luxe. 3 

καὶ τρεῖς w.] Ex rei veritate et emendatione Kuehai 
4extum restitui id et alibi a nobis in hao eadem re fa- 
ctum est. I ' 

114. T7 07 

᾿εριτημόριον ]. Choenix nempe tres continebat 'cotylas. 
Sic supra IV, 168. κοτύλη, τὸ τρίτον τῆς χυίνεκος. Ιυνο. 

ἀρεοποιϊκὸν) Pro ἀρτοποιῖκον malim legere ἀρτοποιϊκων" 
íd ** τῶν ᾿ἀρετοποιϊκῶν σκευῶν" vel ἐν ἀρτοποιϊκοῖρ oxeva- 

. lomo. 

sai na] Capslae non hahet C. 4. Kuznx. 

τὸ ) ὑπόθημα C A. καὶ τουπόϑημα (pro καὶ τὸ ὑπόϑημα) 
ὑφόλμενον " οἷς 44. ἐν ἀργύρῳ ὕπερον κόσκινον.  KUERN. 

το  ὑπόθημα]} Ad hoo respexit et Hesychius, ubi ὑφολ- 
4uov exponit, καὶ ὑποθημά ει, ἴυνο. 

ὕπερον) Vid, supra VII, 107. 858. 

ὕπερον] Qui saevissimam .fnaxarchi poenam literis 
tradiderunt, saepius hac voce utuutur. P/ut. de Pirtute Mo- 
ralis: ὁ μὲν γὰρ (Nicocreon) ὑπέροις σιδηροῖς κατέπεισσε καὶ 
παξέμοπεεν ἐκεῖνον" similiter Clemens Alerandrinus et TÀeo- 
doretus, quos omnes adduxit eruditiss. Menagius ad Dioge- 
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nis Laértii IX , 59. Αρησέρᾳ excussam cribro farinam ex- - 
cipieb£ut, 'merhinit "Mristophanes in ' Exxlyo. . Ak ομχὶ νυνὲ 
εἰρησάραν. «ἰτόυμοθαψφ. ibi: Commentátor δὐλίάτιυο περιβάλιαον 
τῶν κοφίνων exponit. vidondus in Glass. PEypocruticie- Sule- 
mus; Wpud: Erstiunuh :malé edituk κύησάρα pro χρησέρα.᾿ 
᾿Ὑφόλμιαν. cfeistophamim in. Anagyræ dixisse expporsitnrimm 
mortórii notavit Póllux noster, λέμαιεκ eliam bwinjcvos 
cabuli notionem adfert...eius verbs lubet: adscribere :: 
puto, μέρος VÀ. vol yip Pass τῷ. στάρϑερν, 3] si χλενραίδερ, ^ 
t xüÜ tue. S: 
IE sad οφησέρα. ὃ. “4. ᾿αρησάφρυρ mgro dpi». ΡΞ C. Υ. χαραῖς 
ptum. «ῥηψεροῦς. ;Saimas,: gnata. αν αν, a. 1. 
ἀλευρόεησι;.} In Zabbaei Codice:hic reperio: 'adpotébunis 
ὦ voulter. ' αλευρύτησιυφ᾽ —— Biymoi.. ollas; supra él 
iam JNoster haec VE.g$. lomo. | à.ür eio rim 
* καὶ ἦν τοῖς δημιοπράταις] ms. bi des ἐν s. . Midi 
ΩΣ δε 1 6: g » 
kb ἐν τοῖς “Δημιοπράταις « ὡς v τοῖς’ —2 
xod etc.: habet et punti persa Koxrmx. : 
xal ἐν τοῖς “Δημιοπράταις 1 Scribé. ᾿Δημιδεράρφιδ' οἷ 'dustivis 
lane mallem, ut Sebbrus in suo Ms. fuisse" ait, δαὶ ὡς & soie 
—— "etd IvsG. 
δὲν Qut. d zs κατ. ete]: "s: δάταλ. ἔφη " "e 
5 


τς ὁ ΣῊ Aper. "ἐν EE xar. etc.] C. ADS "e ὁ A. ty Σἠηνας 
«ατάλαι οὔσαες. consentit Salmas. C. Κύκακ, 
) δ᾽ —4 Agir. δ᾿ Zx.' κατ. etc.] Post/saroà. cuth MS. Se 
beri viderur addi posse vocula ἔφη. Yvnc. 

0 M "our. ἔν Ex. xar. ] E MS. Boberi — 
nón, réfragante, additum in textu pr; * A 


᾿φόσκενον ᾿αἰράπιον ], αὐἱράπενοκ' hahet. et Suidas. Ἧς 
Αἰρόπιον᾽ id est, cribrum quo ventilatur "frumentum, "E - 
lium inde separetur ; alpa enim Jolium est, et us 1 
quod scilicet sordeséeret 1011} in juinaineatis, eipómwo» di- 
ctum est hoc cribrum, Salmas. t Y Y. ἀἹρόπιον᾽ eque Hn 
apud Heeych. acriptum est, Kuxnw. " 


'" ἡ κύσκενον αἴρόπενον ] "Quid in ipsa: Mrietophamies orate. ai- 
Uxivov ἢ sed. Hesychine quoque oxpliat; quinis 1 sop eum 
àta legatur: 4lgómior , σκοτεινὸν, xul τὸ κύσκενον 
ὀήθϑονται " ubi Sylburgius emendat aigonwov: sieut pros iam 
H. Steph. in Thesauro, quem vide ex Suid. et Etymek: di- 
étum enim end rir aigtw τὸν πίνον. Tow: - 
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αι Gueebderent, 48 σδ wt upéd Christianos rutquam non 
actitatom est, ut praeter alios observavit Fronto Ducaeus 
d Chrysost, Orat,.psg.-Sa.. - "E ; . 
᾿ Ὑρρᾷᾳωνίῳ ] Cralini Trophonius et ab Athenaeo Jagdatur, 
t'indicat Casaub." YI.. Anim. 21. Ivo, | 
. . wel Avysiar μὲν]... 18, τὸ Avpdas., Apud PAryniclum 
ὕχνίον. &ditnx., et.JNunnesius id-selum in. Notis adguoscit, 
icut et apud Pollucem hic, aitque Eustathium προπαιροξυτό- 
ὡς λύχσεον. pronunciandüm esse dicere, ex Ammonio etiam 
uyrtop 0&6. ait. Sylburgius voro ad.ista.Eleeychii, “ύχνιον 
| λυχνεία, adscripsit, λυχνεῖὸν vel ἀύχνιον. soribendum ease, 
jnae sententia etiam. Jd, Stephani in. Thesauro. et λύζχνιον 
juoque.apud Suidam est. .INascio t&men-«n nostrum lvyvíos, 
juod at.supre VJ, 300. "λυχνία plusalitertam vulgo qued: in 
VIS, erat, immutare: deboasus. — Certe apud. EustatAsam ad 
QÀvdo. mq. eiiam ita invepio: ru» yapwus φασι λυχνίαν. Àvg- 
dev ἐκάλουν. δὲς, Et; in. Anmnonii Libelle, sive -Herennii PA- 
enie potios, nap? Op. καὶ dang, ial. bedie:certe ita legitur: 
yeso». λύχνου, durgéges" λυχνίον μὲν χὼρ ἔστεν ἡ λυχοέα, ὡς 
“πτεφάνης eto. -Et.Megnus. Casaubonus; 'cuáus auctoritas 
ibbis profecto inster votetum est, ad iatnd:oftAenasi extre- 
no lib, XV. ὁ μέν. zip :ὅλεγεγ. παῖ Avys op" Enstat/ines , ait 
KV. nim, cap. 18. eeribit ex hao Joco Augelo»,. et ita Pol- 
ux , JHeoayohéua, odii. nostri. Codiosa dupreio λυχνέον autom 
ὁ Àvgrie propria .«9s ápeurms notant, cmd. ódsum ánfunditur, et 
Wychpium aptalurs áut candslabrüm cni ducarná imponitur, 
eboppenditur. | Poséussyns itaque apud Pollucem vel λυχνίαν 
etinere,. quod MS. mester, bio, quidem. deficiens segm. 
ἰδ ΘΕ}. 19. agnoscit, Yel λυχνεῖόν scribere, ut noster MS. 
nox vSegu. 123. habet, uhi vulgo inabe λύχαιον.. Sane et in 
io6:eriavit -JNNunoenus ,-si pedo editin-oius notarum ibi ee- 
iom» ipsins fideliter. exprimit, guod. dicet;:-Poll. λυχνέοα, 
D QR, «56, 4D quo. Wnponilur lucerna, quae - λυχνίας ap- 
War: et: addit, de Euuatio eum ;diosre, δε χνίον id ese, 
uod. «νέο. λυχνίας" iqriasi:.o Συχνέωρ dicenetur. ctiam, quod ubi 
egerit.suesoiol, neo ita Polar, . atiud quet supra: VL, 105. 
d, δυχείφα atiam, pec nlio genere Jjuatatk.iali, Etab-ipeo 
Vunuigpio. Statim; addátnx. λυχνία, caudejabrum ex Glose. .et καὶ 
vy*le eto, Sed .Japsus.esgiJVunnues. .àn.uoce;eorrupta duysdas, 
juae Mquitur, ut ibi dicam, .Iusoosco.. 5 
! υχνέα, ) JHebyóh: "λόχύίον, ἱλυχνείάς, vellem 


QM . terpr. reti- 
mieset. liaec. vocabult.o : ἩΥΚῊΝ..: 7 02 Ὁρῶ ον 284.2544 
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ἀπευρινόμενον] Leg. ἀπευρυνόμενον, pars lafior et in 
latitudinem diducta. eadem lectio ascripta est et Codici 
PFossiano, MKunzux, 

extvpivoueyoy] Scribendum est ἀπευρυνόμενον" pars quao 
dilatetur, patella quasi candelabri, cui jumen mediae im- 
ponitur. Iuxc. 

ἀπευρινόμενον] Textus habet ἀπευρυνόμενον. quis enim 
bonae mentis emendationem illam non —— ἢ 

τὸ δὲ ἐνειϑέμενον] C. A. καὶ τὸ ἐντιϑέμενον etc, Koxnw. 

* φλογμός.] MS. φλομμός. Veteribus lexicis φλομὲς et 
φλόμος verbascum herba, qua pro ellychniis utuntur, perin- 
de ut Etymologistae φλόνος, λοχγμῶδες φυτὸν, 9 ἀντ᾽ ἐλλυχ-- 
viov ἐχρῶντο. Et Suid. φῳλώμος, φλόνος,. ϑρυαλλίς. Supra 
sutem VI, 105. ϑρυαλλίδες δὲ, τὰ ἐντιθέμενα, καὶ ἐλλύχνια, 
καὶ φλόμοι. 8ῈΕ8. 

* ꝙaoyuòoe · C. A. φλοχῦς. lege ex lib. VI. cap. 18. 
φλόμος. Vetus Codex, φλώμος, ut monetur in Codice Vos- 
siano. Suidas &guoscit tam φλόμος quam φλώμος. C. V. iu- 
bet conferre Basilii Hexaémeron, Salm. φλομμός. modo vero 
σενακίσκιον non habet. Kozzw, 

* φλογμὸς.} Ne dubites φλομὸς emendare. Sic supra VI, 
τοῦ. xol ἐλλυχνια, καὶ. φλομοὶ MS, noster, quamvis accentus 
variet, et plouag apud Hesych, Suidamque sit, scribaturque 
et aliter, ut noster Seberus notavit, cuius MS. φλομμὸς ha- 
bet, quod nostram sententiam confirmat, Aliquid et Nun- 
nes. de hisce ad Phrynich. in ἐλλύχνιον. Ivo. 

* ployuog.] Bene nostri Commentatores ῳλομὸς scribi 
iusserunt, quam eorum emendationem Excerpta Faickenbur- 
gíana confirmant. ΝΝ 


116. 

ὃ δὲ νῦν φανὸς. etc. ]  Absunt a C. A. nam post gloxüg ᾿ 
est λυχνοῦχος o. 44. φαίνειν ὑπευϑύνοις λυχνοῦχον. vulgata le- 
ctio etiamnum est apud Aristophanem. Salm. leg. λυχνοῦχον. 
KVEN. 

ὁ δὲ νῦν garde, etc.] De φανῷ et λυχνούχῳ plura idem 
JNunnesius δὰ Phrynich. in gayog. vid. et Casaubonum no- 
strum XV. Athen. 10. lunc. 

'Mosos. ἐν ᾽4χ.] Vid. cum ScAoliast. fol, 290. priores 
editiones q. ὑπευϑύνεις λ. et Jnterpr. laternam ad lucendum 
énetruis, Sz». | , 

᾿Άρισε. ἐν ᾿4χ.ἢ Optime edidit locum Comici Seberue 
noster. dicit de Sycophanta Dicaeopolisi 

Pollux Fol. Κ΄, . Nnnnn 


, 
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φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦχος. — 
fas im reis quadrupiandie. — 

Frisohlinus vertit. luxo. 

ἐν δὲ τῷ dvo. πρὸς Χυτρίνον] Absunt vsque ad à λυχνοῦ- 
qoc. ἃ C. A. pro .Xvroivo» forte Χαρίνον. Ολγιεγέπμε enim τὸ 
nomen Graecum sit valde dubito. subito quis a servo ast. 
ctante lapidem sumena percussit latérnam., etiam Interpre 
legit τὸν λυχνοῦχον.  KuEHRN. 

ἐν δὲ τῷ ^uo. πρὸς Χυτρίνον] Nescio an titulus meudo 
careat, alias placet coniectura Seberi nostri, τὸν λυχνοῦχον. 
legentis. lunc. | 

τῶν λυχνούχων.} An pro τὸν Avzvovgov? Sx». 

τῶν λυχνούχων.} Nemini mitum accidat, sine MSS. av 
ctoritate restituisse me τὸν λυχνοῦχον, cum illam scriptorum 
poscat analogiae ratio; et MSS. hanc lectionem bic adprobt. 
turos, modo ne deficerent, persuasissimus sum. [n verbi 
Aristophanis etsi Salmasii lectionem καινῷ non damnem, 
retineri tamen vulgatam tuto posse censeo. - Post illa sequ. 
tur in Polluos: ἐκαλεῖτο δὲ καὶ λαμπερρ ὁ λυχνοῦχος, qut 
recte s6 ineo iudicio habent. in Codice vero Fajckenburg: 
λύχνος" vulgatam lectionem probat PAi/isti χρῆσις. 

ἐν δὲ τῷ fo. “ἰολ. ec) "fristophanea χρῆσες concinnm 
rectius posse videtur, Sed ad MS. nostrum cupide redimos, 
qui cum nova pagina ita rursum pergit: καὶ τὰς vuxto; ise 
ρεσϑὰε᾽ etc, ut vulgo est. Iuuc. 

ἐν nii Interpr. leg. καινῷ. SEB. 

iv* wevg | Salm, melius censet, ἐν καινῷ. Korn. 

ἐν γοῦν τῷ δευτέρῳ τῶν du. β.] MS, ἐν δὲ τῷ. Sx», 

ἐν γοῦν τῷ δευτέρῳ τὼν Qui. 8.] C. A. ἐν τῷ δ. τοὺ gir 
στου εἴρηται" hic iterum pergit C. V. RKuxnx. . 

ἐν γοῦν τῷ ὃ. τῶν Φ. f. etc.] De PhÀilisto quaedam dist- 
rui ad lib. X, 42. ibique reliquisse posterjs dixi de Vite De 
nysii tyranni sex volumina, in quibus Pausanias pesi 

uaeque Dionysii tyranni illum dissimulasse refert. huc pe- 

tinet, quod hominem illum appellet Corne/ius Nepos non n^ 
gis amicum tyranno, quam tyrannidi. meminit eius "7 
Cicero de Divin. lib. I. 6..59. ubi quae habet petita sont ^ 
huius ipsius Dionysii vita, Pollux autem an hio eius Zur 
xd, an vero re περὶ Διονυσίου τοῦ τυράννου prae oculis babue- 
rit non liquide dixero, In ipso PA4istiloco pro τὰς "5 
cogitabam an magis commode τῆς νυκτὸς possis legere for- | 
sitan et ἀνεεπεφραγμένοε λαμπτῆρες vitii quid alunt ; an ἐξ 
C. Salm. hano lectionem concinnare licet? καὶ τῆς 75 











^ 
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ἐπαερέτω 1. ἄν vig neq. sed MSS. hic tacent, De laternis 

corueis ad Plauti Amphitryonem notarunt eruditi viri, 
«vtuxegoayuévovug. ]. Salm. ἄντες πεφραγμένους ex V. C. 

Kk orux. 

117. ; 

tov ἐκ κέρατος φανόν.) DPArynich. pag. 12. φανὸρ ἐπὶ τῆς 
λαμπάδος, alla μὴ ἐπὶ τοῦ κερατίνου λέγε" τοῦτο δὲ λυχνοῦχον" 
ad quem locum vid. notas JVunnesii pag. 7. Ex eo autem 
quod laternarum materia olim plurimum cornea, Plautinum 

illud natum Ampuitr. I, 1, 185. ' 
Quo ambulas tu, qui Pulcanum in cornu conclósum 

geris? 

Ubi consule quae Fr. Taubmannus adnotavit. Sz», 
ες ὅταν etc.] Absunta C, A. usque ad λαβεῖν. Kuknw. 
αἷς orav etc,.] MS. ór' ἄν. Iouc. | 
᾿Αλχμήνη] Euripidis 44lcmena apud Stobaeum sliquoties 

Jaudatur, ut adnotavit in suo Catalogo Éuripidearum fabu. 

larum Sohottus noster. Inde et χρῆδεν παροιμιώδη depromit 

"fristoph, Schol. sd Hanas. ibi: μετακυλεινδεῖν αὐτὸν αἰεὶ IIoog 

τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον.  luxó. 
πόϑεν δὲ s. φανὸν etc.] πεύκης φανὸς taeda est, Kvurnw. 
πόϑεν δὲ π. φανὸν etc.! γρῆσις ex Euripide ita in MS 

1002» δὲ πεύκης πανὸν ἐξεῦρες λαβεῖν" 

non φανὸν, ut vulgo. Et certe illius, non huius, τοῦ νῦν in 

usu, ut modo et supra VI, 103. dixit, exemplum ex Euripide 

attulisse omnino credo. itaque cum MS. emendo. cuc. 
πόϑεν δὲ sz. φανὸν] πανὸν MSS. quod prae vulgata le- 
ctione placuit, cum et zfmmonius observet TYagicos illsm 

vocem solere scribere per π, cum Comicis scribatur per g. 

Eximie facit ad totam hanc rem Galeni locus, quem ex G/os- 

sis eius Hippocraticis describam: “αμπτὴρ, ὃν οἱ πολλοὶ φα-- 

vor» ὀνομαζουσιν" ἐν τῷ δευτέρῳ περὶ νουσῶν τῷ μείζονι. παρὸ 
μὲν 106 τοῖς ἄλλοις καὶ μάλιστα τοῖς ᾿Αττικοῖς, ἐν ᾧ ξύλα τὰ κα- 
τεκαίΐετο παρέξοντα φῶς" αλλὰ καὶ αἱ δᾷδες, καὶ ὁ λύχνος ἔστιν 
ὅτε λαμπιὴρ ὀνομαζεταε" sic enim baeo purius, quam in edi. 
tione Aldina vulgautur, legenda sunt. ad Galenum adde 

Hesychium in λαμπεὴρ᾽ hic enim quae scribit proxime ad 

Galeni Glossam accedunt, mesmque confirmant emenda- 

tionem. ᾿ 
καὶ γὰρ ὃ. καὶ λ. «. τῶν guagoQoy.] yug abest a C, À. mox 

quidam legunt τῶν πυρφόρων. Kuznus. a 
καὶ yap ὃ. xai À, e. τῶν φωσφόργων. ] MS. καὶ yep δᾳδες, 

καὶ λαμπᾷᾳὸες κῶν φοσφόρων᾽ sine εἰσί. "hen. libr. ult. dqA- 

Nnonu2 
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λύλλιος δὲ τὸς λαμπάδας δᾷδας καλεῖ. ἘΠῚ nescio quid hio de 


vlirabam, si legeremus, καὶ γὰρ δετὰς καὶ λαμπάδας τῶν quego 


eo», fore integrum.senarium, nescio unde. nam derat etian 
λαμπάδες apud Hesychium exponuntur. sed satius foerat, 
credo, has nugas abstinuisse; cur enim δαδας et λαμπάδας bic 
Pollux omittat, quae vulgatissima, et eupra VI, 103. et sega. 
111. quoque allata fuere?  Ioxe. 

* ξξαντρίας) Interpres praeterit vocem ἐξαντρίας, quae εἰ 
JH. Stephano suspecta, 58:8. 

*irevrolag] Bene C. V. ἐν Ξανερίαες " sic et Salmas, cuin 
C. V. ἐξανερίας. incatalogo eschyli dramatum κατὰ στοιχεῖον 
qui praemitti solet eius tragoediis, etiam extant Zanpe 
confer et Palesii &áotas in Eusebii MHidt. Eccles. pap, 29. 
Gloss. Ξάνερια, pucatrix, leg. puta£ris, a ξαίνειν, pultr 
earminare. eadem aífert Salm. Tibullus Ξαντριαν describit: 
Tractaque de niveo vellere dente putat, lib, 1. Eleg. 6. Korn 

* ξξανερίας) Non frustra suspectum babent vulgstun & 
ἀνερίας viri docti. faleum nos.certo adfirmare possumut. lu 
enim MS.. noster iubet, qui habet, ἐν Ξαντρίαις. Nil verius 
quod ita reponendum. Ξάνεριαι eaedem δὲ in Catalogo τι 
«Αἰσχύλου δραμάτων κατὰ στοιχεῖον exstant, Nec tamen, ut nó 


admonuit o θεῖος Salmasius, satis hac in re cautus aut p 


dens Pollux, qui κάμακας vOCGOre λαμπάδας dicat. —* 
πεύκης enim Acsckylum vocare, non simpliciter seyaui' ^ 
πεύκας Graeci Poetae λαμπάδας et taedas dicunt, xayasti 9" 
ang idem est, quod πεῦχαι aut πεύχη, quod est. taeda. Haec 


ille. Ceterum feruntur et Euripidis "Ξαντριαι" nam apo 


"ristoph. Seholiaat. ad Hanas in certamine Poetico al ii! 
νύμφαε ὀρεσίγονοε Sit: ἐκ τῶν ξαντρίων (puto scrib. Zane 
Evpgenidov φησὶν 'daxAnntadgg* εὗρε δὲ ᾿Αϑήνησιν ἕν m το 
διαϑέντων᾽ Νύμφας ὁρεσιγόνιαιε ϑεαῖσιν etc. similis nom 
drama Ξάνται, ἢ κίρκωπες ἃ Platone Comico scriptum fu 
ut apud Suidam lego in eius Comici fabularum catslof? 
IuNGERM. 


* ἐξανερίας Αἰσχύλος) Mirum non meminisse Mesi 
huius loci in 2feschylo suo, cuius equidem emendatio ' 
homini mediocriter docto facile venisset in mentem. nol 
MSS. praeclare, ἐν Ξαντρίαις, quo tendit et Falckebut? 
Codex, quamvis in eo intricatior paullo sit scripturs. 
chardus Bentleius, vir ingeniosissimus et insigni erudition^ 
rectissime locum hunc emacularat ad Ma/Jalam psg. 58. υἱ! 
simile. vitium Galeno adhaesisse observat, apud quem!" 


in 


^| 
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ptum sit Aloxuaoe ἐξαντίαεας pro ἐν Ξαντρίαις — Adducit et 
hanc 4feschy/i fabulam Photius in Lexico, Τἰσχύλος Xavroletg . 
in voce πέμψαι, δὲ in ὀχτώπουν, ἐν ταῖς ,fiogulov. Ξαντρίαις.. 
Suidam lege in eadem voce. . 
κάμακες π. 6tc.] C. A. πεύκοι οἱ m. malim tamen vulga. 
tum, Salm. xal καμακὲς παχης oi πυρίφλεκεοι. Ἀνκηπ. 
στρ. μὲν τὸ χρῆμα] C. A. u£v.zos εἰ. δὲ καὶ 0. O.. .Hoxux, . 
στρ. μὲν τὸ χρῆμα] IMS. σερ. μέν τοι τὸ y. De ὀβελισχο-- - 
λυχνίῳ vid. Nunnes, Not. in PArynich. voce φανός. Locum 
Theopompi hunc etiam intellexit 4fthenaeus extremo libr, XV, . 
quamvis apud eum mendose legatur, Ξυλολύχνου δὲ μέμνηται 
“Αλεξιῷ, xai τάχα τούτῳ ὅμοιόν ἐστε τῷ παρὰ Θεοπόμπῳ, Oftie- - 
σκολυχνος. Sed Magnus Casaubonus bene emendat et. certo, 
τὸ x. 6. οβελισχολύχνιον. Tunc, | 
σερατ. μὲν τὸ χρῆμα] Parvi quidem id momenti est, quod 
zestituerim μὲν τοῦ sed ita tamen fuit iubentibus MSS. 
emendandum. ᾿Οβελισκολύχνεον apud TAeopompum satis metri 
ratio probaverit: sed quod apud Athenaeum ex. eo ὀβελισκό- 
λυχνος adducatur, potius id equidem meo iudicio ipsi au- 
ctori fallentique eius memoriae quam librariis est imputan- : 
dum. 
118. su 
τοῦ κωμεκοῦ etc.] τοῦ xopuxov cum sequentibus usque - 
ad πικρῶς; abest ab Antw. Codice, Salm. C. ante.yne praemit. 
tit xal. Kvznux. 
ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς etc,] C. V. ἐν ἀγαθαῖς v. Koknx. e 
ἐπ᾿ ἀγαϑαῖς εἴς.) MS, ἡμ. δὲ ἀπ. ἐν ay. v. quao forte par- 
vi momenti, IuNo. | . 
ἐπ᾿ ἀγαθαῖς z.] Consilium MSS. sequor, qui praese ferunt 
£v ay. v. sententia non diversa, sed properanduimn,ad, sequen. 
tia, ubi MSS, bene de Po//uce merentur. scilicet in vulgatis 
xal μαχαίρας πικρᾶς non recte, Falckenburgii Codex, qui ple. 
rumque in praecipuis maiorisque inomenti rebus ceteris MSS, 
solet consentire, ξεφομαχαίρας πικρᾶς, itaque reponendum in 
textu. sensum loci plane non cepit Znterpres, cui in istius— 
modi difficilioribus erranti facile condonamus. est autem 
bic: Nos autem abeuntes (salvos et integros) bona ope obeli- 
scolychnii et xiphomachaerae acerbae. quosdam baeo dixisse 
credo, qui nocte fortiter pugnantes fallenteque lumine obe- 
liscolychnii adiuti periculum praelii evaserant. eleganter 
autem ἐν ἀγαθαῖς τύχαις, quae formula solennis est, et in 
initio psephismatum in primis frequentissime apponi solita, . 
qua ut omnia sibi prosperrime succederent, precabantur. 
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adeunda sunt /frundeliana Marmora, in quibus ἐπ΄ ἀγαϑὴ vom, 
ἀγαϑῇ τύχη aliaque similia saepe reperies. Ξε φομαγαιρα, ἡ μιγαὶη 
μάχαιρα est apud Hesychium. πικρὰ vero ξιᾳφομάχαιρα ad imi. 
tatiónem Homeri, cui πικρὸς 0jgrog ὃ πεκροποιὸς καὶ ϑανασι- 
pog, ut Eustathius. sio Coluthus πικρὸν βέλος" eaque loquere 
di ratio familiaris Hebraeis in simili voce, et a LXX. vins 
conservata, [Intellectum, quem Theopompi loco assignivi, 
verba Graecaeque linguae consuetudo non respuunt. sed in- 
geniosum est, quod mihi impertivit elegantissimus notte 
Berglerus, qui pro ipso bello sumit ᾿᾽Οβελισκολυχνίον et bpt-- 
μάχαιραν πικρὰν hac sententia: Nos autem bona fortuna L- 
beratos a. bello eiusque muniis et periculis. Egregium hoc, 
nisi fallot, et minime spernendum, | Ex Addendis.] 

ὀβελισκ. καὶ paz. n.] C. V, ξιφομαχαίραιες, leg. ξιφομαχαῖ 
ρας. Salim. ὀβελισκολύχνου καὶ μαχαιρίδος πικρᾶς, vel μαχαίρι 
τῆς πικρᾶς. Ἀσπην. 

ὀβελέσκ. καὶ μαχ. . J. Sed hoc versu quis suspicatus et 
vocem miutilam esse? Noster MS. prodit habens: ofr 
λυχνίου καὶ ξιφομαχαίρας πικρᾶς. quo modo certe restitver 
debemus, neo versui ulla vis fit. Easdem ξιφομαγαίρας in 
alia χρήσεε restitui ex MS. supra VII, 150. quae infra sega 
145. incorrupte leguntur. Theopompi vero Jrene et ab Ate 
nàáso laudátur. Casaub. 1X. Athen. ἃ.  Ivxc. 

ὅεὰν 07 εἴπῃ ᾿“ρισε. ἐν IfloA.] C. A. εἴπης A. ϑυοῖν pr 
δίοιν λυχνίαν εἴ. à. ov À. μ. caetera absunt usque ad εἶδος wf" 
seq. Saim, etiam'Avyzyía. Kurse. ) . 

ὅταν δ᾽ εἴπη "Mpiar. ἐν “4ἰολ.) MS. δε dy δ᾽ εἴπη ἐν τὸ 
Αἀϊολοαίκωνε ᾿Δριστοφάνης, 0. ἴσνο.. 

ὅταν δ' εἴπῃ 4p. ἐν Αἷολ. etc.] Otdinem a MSS. mr 
stratum exhibui in textu, mox vulgo fuit editum λυχνίαν 
duam maculam praeeuptibus MSS. haud difficulter elutm'* 
- Paulo post in Cratini verbis melius e MSS. textus habet p? 
tum in Aristophanis loca omnia sunt planiora, ut nos τον 
tuimus e MSS. Sed ad sia porro difficiliora maiorisque 7? 
menti pergamus. | a 

δηλονοτε λυχνίαν εἴ. MS. δῆλον ὅτε λυχνία εἴρηπέν, aii 
ov A, egregie. Et hic locus videtur esse, qui Nunnesium 9 
pelleret in errorem, ut nobis ad PArynich. λυχνίαν finger 
quasi λυχνίας diceretur, Nam in gavog ad PArynich, 118 " 
bit: λύχνεον quoque et λυχνίδιον Unoxopeorixog , Ub nut 
Pollux, appellabant 4ttici, quod posteri λυχνίαν, ubi ow 
reponerentur. Sed bis fallitar. Nec enim λυχνίον ullibi dimi- 
nutivüm a λύχνιῳ dixit Noster, sed σκεῦος "ipsum ἐν ᾧ bI" 
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ἐντίθεται" et ab illo λυχνίῳ ait diminutivum (sse. λυχγνίδιον. 
Nec λυχνίαν hio dixit vel alibi. sed hio Avyyíascribendum esse 
MS. nos omnino iubet, Ait itaque PoZus, quum .dristopha- 
nes λυχνίδια dicat, clarum est eum non parvos Iyohnos sed 
λυχνία dicere, candelabra, quod .et ex aliis probat Comicis. 
perinde nimirum ut μυρέδιον pro μύρῳ dictum sit. Iume. 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuxo. 

οὐκ ἔστε μοῦ λ.}] MS. οὐκ ἐστί μοι λυχνίδιον" .quo pacto 
emenda, Crates Γείτοσι etiam laudatur ab Athonaso, ut Ca- 
aaubon. indicat IX. Athen. 12. Ivse, 


. 119. 

ἢ) Ny] C. V. ἠνιόβῳ" et ita infra cap. 58. et cap. 48. 
sed Jfthenaeus servat vulgatum δράμασιν ἡ Διόβῃ lib. VIL, c, 
14, ubi vid. Casaub. ascriptum tamen est C, V. f. ἠνιόχῳφ. ip- 
sum vero locum lege: s 
— ἀλλ᾽ ὥσπερ λύχνος 

ὁμοιότατ᾽ ἐκάϑευδ᾽ ἐπὶ λυχνιδίου. 

— aed nti lychnus 

eimillime dormiebat super candelabro. Kusws. — 
ἢ Νιόβῃ] MS. ἠνιόβῳ. Sed bene vulgo. vid.. Casaub. 
VII. Athen. 14. dein scribe ὁμοιότατα, ut MS. diserte habet, 
et Casaub. noster dicto loco,  Iuxc. . 

κάϑευδε ἐπὶ etc.] MS. κάϑευδ᾽ ἐπὶ v. Δ. quo pacto etiam 
scribendum videtur, quamvis hoc leve.  Itxo. 

ἐν δὲ sai Φοινίσσαις ] Ita plenius MS. A4gi6rogáppog δ᾽ ἐν 
ταῖς Φοινίσσαις εἰπόντος, στιλβηϑῆ κατὰ νύκτα pov φλογάνας ἡρά- 
(sic ἐπὶ v. 4. quae valdé diacedunt:a vulgatis φλύγα jos, ut H. ΄ 
Stephanum legere ait noster Seberus, proantea edito gi. Ee. 
Sine dubio itaque aliter versiculi reconcinnandi et emendan- 
dierant, Ioxe. 

ἐμ δὲ ταῖς Dow. ἡ Mutilum hunc Jocum e MSS, supplevi- 
mus et qua pote restituimus, de Comici Phoenissis vide 
Meursium in Attica Biblioth. titulus a Tragicis translatus: 
Euripidis Phoenissae sunt celeberrimae. sed ipsa Comici ver- 
ba slia longe ratione leguntur in MSS. ac vulgo. pro istis 
enim μοὶ φλύγα ἥσει satis intricate MSS. μοῦ φλογάνας ἠράζεις, 
quae nobis negotium facessunt, praecipue cum nullam hioc 
jJucem ZJugygermannus accendat. .omnis nodus est in ἠράξεις" 
quo soluto, tota res est expedíta, illud gàoy' ἀνασειράζεις, 
quod in Exoerptis Possianis est adsoriptum, non ineptum esse 
iudico, nisi quod loguendi ratio paulo sit insolentior. meta 
phora ab equis desumta, quos qui reducto fraeno sistit et a 
cursu Cobibet, dicitur eos ἀνασειράζειν videndus Jesychius. 





- 


copitebam, a6 nen commode posset legl φλογάνας ἐρανίζε᾽ 
sed eruditi melius et felicius ista detegent, quae nos festi- 
nantes obiter attingimus. id autem praeterire nequeo, Polls. 


cem nostrum forsitan haut satis attendisse, cum σείλβην ex. 


hoc loco lychni quoddam geuus esse probari posse existimat. 
si quid enim ego video, στίλβη commode prorsus hoc Jfristc- 
phanis loco explicari poterit Jumen, fulgor candelae, las. 
perius ex eodem Ariſtophane πάντα τῆς ἐξωμίδος διασείλβειν di- 
cuntur ὥσπερ ἐν κενῷ λυχνούχῳ᾽' sed temen ne penitus abii- 
ciam illam expositionem facit Hesychius, apud quem tili 
lego: Σείλβει, αὐχμὸς, ἐλλύχνιον " Éviov φάνον * Arrixot δὲ ἔσο 
stQoy* ex parte locum restituit ϑαῤναδέμε, qui totus iti le- 
gendus est:. Σείλβη, λύχνος (coniectaram φλομὸς ) ἐλλύχνιον᾽ 
ἕνιοι φάνον. Arriuol δὲ ἔσοπτρον. 

στίλβη ϑ᾽ ἡ etc.] C. V. φλογάνας ἠράζεις ἐπί" διοί- 
ptum est legendum esse στίλβη 0 ἡ κατὰ νύχτα μοι φλόγ ἀνασι» 
ράζεις ἐπὶ τῷ λ. et Stilbe, quae mihi per rioctem flammam n- 


primis auper candelabro: id est, quae tenuem flammam spi. 


gis, refraenando illam, Korzx. 

$05] Bic leg. H. Steph. pr. ed. ἥξει. Szs. 

ἐπὶ τούτῳ ] MS. £xd τοῦτο zo. Ιυκο.Ψ ; 
, 40r. ἐν Tay.] C. A. τὸ uQov ᾿Αριστοφάνης ἱστίον i.i 
UV. &,  KokHN,. ' 

εἴρηται δ᾽ ὑπ᾽ ] MS. slo. δὲ καὶ ὑπ᾽. — Sus. 
εἴρῃται δ᾽ ὑπ᾽) MS. noster: eig. δέ, | Sed Seberi pleniss, 
εἴρηται δὲ καί. Iowo. — 

ἄγγη μυρηρά.} Salm. C. μονηρὰ pro μυρηφὰ perperan. C 
A. καὶ ayyg μυρικά,  Konnw, 


ἄγγη μυρηρά. In MS. nostro sb sia manu soper ρ ttri- | 
ptum v. Sed inepte, credo. In MS. Salmanticensi bsec le- 


ctio exstat, ut Schortus noster indicat: μυροφορικα" σὺ δ᾽ er 
εἴποις καὶ μυροφορεῖ" quae forte sic debebant scribi: ἀγγη s" 
φοφορικά" σὺ δ᾽ ἂν εἴποις καὶ μυροφορεῖον. Sed vulgatsbent 
se babent, mox vero pro'giorogpayge, ut in IMS. erat, rette 
ibidem emendatum ᾿Αριστοφάνους. Caeterum ex hoc loco, 
ubi et AsxvOov μυρηρὰν Pollux dicere nos posse ait, inductul 
D. Furlanus Notis ad Theophrast. Charact. cep. περὶ apt 
πείας, pro &uorofdc τῶν στρογγύλων ληκύθους opinatur legen" 
dum, pvonoag τῶν etc. Inno. 

&yyn nvonod.] Equidem ego vulgatem lectionem nonte- 
mere reiiciam, sed illi tamen de loco lites movere possit ift 
scriptura, quam e Codice Saimanticensi Schottus adnotavi! 
huic convenit Falckenburgii Yiber, qui literis expressis pro 


e 
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μυρηρὰ legit μυροφορικὰ, pauloque post μυροφορεῖν pto μυρο- 
φόρον, unde facillime formes μυρόφορεῖον, quod iam Iunger- 
mannus vidit. an non igitur longe concinniori et minus in- 
terrupto ordine sic in Polluce reponas? xai &yyn μυροφορικά" 
σὺ δ᾽ ἂν εἴποις καὶ μυροφορεῖον᾽ λέγοιτο δ᾽ ἂν καὶ λήκυϑος uv-. 
Qnod ἐν δὲ Bavo,' Ag. Quid alii sint iudicaturi, ignoro: ego 
vero vulgata lectione lubentissime caream, si hanc habere li- 
ceat. μνροφορεῖον autem rectissime, utsegm. 127. σμηματοφο- 
ρεῖον similiaque plurims. Alia tamen praeterea bunc loeum . 
attente volutenti venit in mentem coniectura, segm. seq. ex 
eadem Aristophanis fabula, quse hic adducitur, Δαεταλεῦσι, λή-. 
κυϑὸν μυρηρὰν profert Pollux noster, quae voces facillima 
*]oci transpositione hic etiam Jfristophanié possunt adseri tali 

modo: εἴρηται δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν Δαιταλεῦσι καὶ λήκυϑος μνρηρά" 
λέγοιτο δ᾽ ὧν καὶ ἄγγη μυρηρὰ, aut μυροφορικὰ etc. pluribus, , 
credo, non displicebit haec opinio mea. 

sal μυροφόρον ] C. A. omittit καί’ post μυροφόρον est, . 
τὸ δὲ ἀγγεῖον etc. segm. 121. Kuzxx, 

ληκύϑιον.} ληκύϑιον occurrit in eo dramate, ubi zfeschy- . 
lus cum Euripide concertapns introducitur crebro. ubi /feschy-.. 
lus prologis Euripideis semper voculam ληκύϑιον προσάψας 80. 
cinit ληκύϑιον ἀπώλεσεν, sic dimidiatos iambos Euripideossups- 
plendo cavillans." Iuxo, . 


190. 
Zog. δ᾽ i» 498. aiv. ληκ.) C. V. λίθοις ἔφη, δηλῶν ἄλαβα.. 
στοὺς μονολίθους.  Kuzxw. . 

Zog. δ᾽ iv ' 4v. avs. x. ] MS. Σοφ. δὲ ἐν ' Avdponión αὐ- 
τοχείλεσι λίθοις ἔφη. δηλῶν ἀλαβάστους μονολίϑους. Et de av- 
τὀχείλεσι λίϑοις sane meam sententiam non profero, caetera 
tamea vot in MS. legenda. certe δηλῶν pro vulgato mendoso 
δῆλον st H. Stephanus in suo Codice reposuit: ἀλαβάστους 


sutem MS. constanter retinet, nisi segm. 121. in fine, ubi, . 


quod. alii ἀλαβαστοθῆκαι, «dristophanern eum q dixisse ait. Et 
credo, volente JPolíuce nos scripteram MS. secuturos, Sic 
ἀλάβαστος, λήκυϑος apud Hesych, et Suidam in. ἀλαβαστοθή- 
seg vide, ut et ante eum ZJarpocrationemn, ubi etiam dàà- - 
βαστοι" et Etymodlog. in ἀλώβαστιροο᾽ et Ewstath. ad ᾿᾽1λ. 
c. E quibus omnibus tibi constabit, nos non minus tute 
MS. scripturam retenturos quam vulgatam. et locus quiin- 
fra segm. 121. id suadet, ut ibi ex MS. restituendum admo. 
nebo. De Sophoolie veto Andrumeda vid. Casaub. VII, Achen. 
4. luwo. , 
Zog. δ᾽ ᾿Ανδρομέδη ) Ut restituimus in texto, babet et 


" 
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Falckenburgii Codez.: vide Meursió Sophoelem, tibi' Avipe- 
μέδᾳ semper reperio. Aliter autem in MSS, ac in vulpes 
ipsa Tragiei verba legantur, αὐτοχείλεσε λίθοις" ubi nosite- 
rum destituit Jungermannus, audendum tamen, si forte i- 
verit audentes fortuna. alabastra non inepte λέϑους posse dici 
a poeta Tragico, equidem sgnoscolubens, siquidem ipsi Graa- 
matici λίϑινον μυροϑήκην illam vocem exponant, εἰ ἄγγος μὺ- 
ov μὴ ἔχον λαβὰς, λίϑινον" sed hoo dato quid facies istovo- 
cabulo αὐτοχείλης ,» cuius forsitan nullum in tota Graecia ex- 
tat exemplum ? et quo pacto αὐτοχείλης λέθος designet ἀλαβε- 
στον μονόλιϑον, uti qnidem ipse Pollux exponit, nolla ratic- 
ne.video. porro Pol/ucem de ληκύθοις agere quisque facillime 
videat, quorum ssnequam prseterinstituti rationem nulla fue- 
rit hic facta mentio, si MSS. lectionem admittamus. itaque 
gecessariis argumentis adductns MSS. hoc loco lectionem 
non amplector, potiusque retinendas existimo vulgatas iqse 
ϑους, quas ipsa me iudice loci rerumque, de quibus apit Po- 
jux, sequela poscit; hac tamen ratione auctoritati M3S. ri- 
bi] detractum velim, quorum tum demum scripturam compro 
bamus, quum rationi locique ingenio consentanee est. at enin 
eum αὐτοχείλης vox et ignota:et parum apta videatnr, MSSu- 
que non propter nullam rationem λίϑοες foveant, in eam in- 

uctus sum opinionem, ut censerem scripsisse Auctorem no- 
strum αὐτολίϑοισι ληκύϑοις, qua lectione nihil esse potest mt 
gis appositum magisque. conveniens ipsius Pollucis expott- 
tioni. λήκυϑος de alabastro commode licitur. Suidas: ἀλε- 
βαστοι δὲ εἰσὶν λήκυθοι, ὧν οὐχ dosi λαβέσϑαν' et Etymologu: 
λήνυϑος λιϑίνη πρὸς μύρων ἀπόϑεσιν᾽ utriusque praeterea hg» 
ra vasis haut dissimilis est. tum αὐξόλυθος est μονόλιϑος, t 
Αὐτόμοιρον, sic enim soribendum, e Sophoclie Thyeste.Siyo 
mio Hesychius interpretatur povópoigov , et AUsóxgava, 1/0! 
povoligoy* mibi quidem ita adblanditur haec coniectura, v 
verissimam esse non dubitem, fuerit tamen forsan unus et 
alter, qui αὐτοχείλεσε praetulerit; non enim nescio, quid! 
illam vocem defendendam possit'adferri, sed ille, nam bit 
similive de re altercari cum quoquam non constitui, suo frus 
tur ingenio suique animi sententia. In sequentibus δ 
ante nos edebatur, δῆλον ἀλαβάσερους μονολίθους᾽ quae melius 
, in MSS. et ut illi babuérunt, in textu legitur. profecto Pi 
jucem illam usurpasse vocis formam ἀλάβαστρας quam 1p* 
amnabat credibile non est, inferius hac de re plura notabo. 

δῆλον ] Sy4burg. δηλῶν. Sz». 
6na0(óa, eto. ] C. V. σπαϑίδια etc. Kuxus. 
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σπαϑίδα, eto.] MS. σπαϑίδια, καὶ σ. Sed non est opus. 
illud quod vulgatur σπαϑίδα bic aptius est, et subieota χρἥ- 
σει sat firmatur. Iuwe. ἫΝ 

᾿Άριστοφ. εἰπ.}) MS. ᾿Δριστοφάνης μὲν εἰπόντος eto. sed 
recte ab alio emendatum ᾽δριστοφάνους. ἴυνο. 

Aotor. εἶπ. ete.] μὸν δὰ pleniorem sensus efficaciame MSS. 
est additum, tum ipsius Aristophanis locum e MSS. emenda- 
vimus illata nulla, nisi quam sensus postulabat, mutatione, 
sententia talisest: degustare unguentum lecythi unguentariae, 
priusquam spatham immiserie, quod qua fuerit occasione dic- 
tum, ne quis ἃ nobis exponi petat; nimis enim illa conditio 
dura est, nec licet in omnibus, quod in quibusdam, si sen- 
sus notam locus ipse eontineret, praestitimus. vide quid hac 
de re dicat vir ingenio et eruditione summus 7s. Casaubonus 
"Enim, in. fth. libr. II. fioe cap. ὃ. . Eaumeratur etiam σπάθη 
et σκαϑὶς inter medicorum instrumenta, saepius utriusque me- 
minit Damocrates apud Galenum, 

τῆς pvp. ληκ. eto. ] Iu Aristoph. verbis C. V. ita versa- 
tur: πρὶν καϑελεύσας τὴν σπαϑίδαγεύσασθαι μύρου forte, πρὶκ 
καταδεύσας, priusquam intingens tudicudlam unguentum deguata- 
res,  KuEBN, 

τῆς μυρ. ληκ. etc.] MS. πρὶν κατελάσας v. 05. γεύσασϑαι 
μύφου. Et sio itaque restituamus haec Ariſtophanea: 

— τῆς μυρηρᾶς ληκύϑου 
πρὶν κατελάσας τὴν σπαϑίδω γεύσασθαι μύρου. 
Vulgata certe exsensa sunt etiam, ἴσνο. , 

xal γὰρ Εὔφημος etc. ] C. V. xoi γὰρ Evfloviog lv ταὶς Στε- 
φανοπώλισιν τοῦτο etc. ἀλαβάστους, ἀλαβάστια εἴρηκε, λύε τάλα- 
βάστιά συ θᾶττον. Eubuli Στεφανοπώλιδας laudat etiam Athe- 
haeus. versus Eubuli fuerint forte ita: Us 
λύε τἀλαβάδτια σὺ Otrov, xal τῇ σπαϑίδι 

τὸν πωγωνά μὺυ καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον. 

Solve tu αἰαδαδίγα citius, alque spátula 

barbam m&am, eamque quae infra nares est, unge. - 
Κυεηπ. E ᾿ 2 
xal γὰρ Εὔφημος etc.) MS. καὶ γὰρ Eüffovioc ἂν ταῖς Στε- 
φανοπώλισιν τοῦτο etc. Facessat itaque bino jlle vulgatus, 
quamvis bono nomine, PÉuphemus cum suis Stephanoplocis, 
et restituatur Eubulus cum Stephanopolidibus, vel Coronariis, 
ut noster Casaubonus interpretatur IX. Athen. ὃ, ubi quoque 
eius Comici nomen restituit, quod Eupolis ibi occupaverat. 
Laudatur ille Eubulus ἐν Στεφανοπώλισιν aliquoties lib. ult. 
Dipnosophiozav Athenuei.  luxo. 
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καὶ ydo Etonuog etc.] Absque MSS. auxilio nemo de- 
texisset unquam tam insiguem in hoc Follucis loco errorem, 
nos itaque sine mora Euphemum istum cum suis Σεεφανοπλό- 
sos. 560de sua decedere iubemus. Fubuli Σεεφανοπωλιδες et 
"Fthenaeo et Polluci nostro notae, eiusque fabulae argumen- 
tum »speruisse me reor ad segm. 69. Porro.mox in Pola 
sio ante nos edebatur; τοὺς ὁὲ ἀλαβάσερους, - ἀλαβάστρια εἶ» 
ρηκδ᾽- «νετὰ ἀλαβάσερια Θᾶετον σὺ" eto. quae omnia longe 
concinnius e Μδ5. reformavimus, ἀλαβάσειον scilicet ab 
ἀλάβασεος, ut Attici, non ἀλάβασερος, quod vulgare est et 
commune. iue» ἀλαβάστια recte vertit Zn£erpres aperire: 
summa enim horum vaseulorum labia vinculis erant ligata 
et obsignáta; solvere simili sensu eandem ob rationem a Ro- 
manis adhibetur. sed et σπαϑέδος usus ex hoc loco notan- 
dus:. καὶ εῇ απαϑίδε τὸν πώγωνά μου, xai τὴν ὑπήνην μυρεῦον. 

τους δὲ ἀλαβάσερους, etc.] MS. τους δὲ ἀλαβαστους, «le 
βάστια εἴρηκε, λύε ταλαβασεια σὺ Θᾶττον καὶ etc. Sic itaque 
totus hio locus mihi videtur iam restituendus: καὶ γὰρ Ei- 
βουλος ἐν ταῖς Σιεφανοπώλεσιν τοῦτο uiv σπαθίδα, τοὺς δὲ ale- 
βάσεους, ἀλαβάσεια εἴρηκθ" 

— λύε ταλαβάστια 
ϑᾶτιον cU, καὶ τῇ σπαϑίδι τὸν πώγωνά μου, 
καὶ τὴν ὑπήνην μύρισον ---- Ιυπο. 
121. 

ἐν Δρώπιδι Vide Indices Auctorum. 888. 
ἐν Δρωπιδι} C. V. ἐν τῷ “Ιρωώπιδε. leg. “ρωήίδη, quod 


omnino vult illud τῷ. Kurz, 

ἐν ΖΔρωπιδι] In MS. Aædex. μέντοι ἐν τῷ Ζρωπίϑι σε. 
Forte itaque ἐν zy Δρωπίδη, ut apud Athenaeum lib. IV. 
est scribendum, Sed considerandum hoc relinquimus Mi- 
gno Casaubono, quem vid. IV. Athen. 21. uxo. 

ἐν Δρώπιδι] Ego reposui cum KueAnio ἐν τῷ “Δρωπίδη, 
ut apud .fihenaeum legitur, ad quem Casaubonus, nequ 
diffBteor, animi dubius Tere, utrum potius eligat Aobuxio⸗, 
quod reperiri inquit apud Pollucem ;.anne vero “ρωπίδην, 
ut 4fthenaeus eiusque vetusti Codices scribunt. in Hesychio 
notat ad defendendam priorem scripturam extare pont 
τρυγητός quod tamen ego noo video, quo pacto huc perti- 
nere possit, cum Ζρωγας, si verus probari posset isto tito- 
lus, per o exaretur, δρόπες autem apud Zesychium pet 9 
gitur “ρωπίδην existimo legitimum A4fJexédeae fabulae titu- 
lum. etsi quis de significationé vocis quaerat, equidem 15- 
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£erpretabor Aominem: pauperém et erroneum. ^ apud Hevy- 
chiurn certe “Δρώπτης. πλανήτης, πτωχὸς lego, itaque refin- 
gendum censeo Suidam, apud quem editur δρώπης. Prae- 
terea potuerat etiam flexis sic fabulam illam inscripsisse a 
nomine proprio δρωπίδης. ὄνομα κύριον, ut- apud Suidam. 
Codex Palckenburgii habuit etiam cum ceteris τῷ 7fo. In 
ipsis autem .flexidis verbis e MSS. refeci ἐν τῷ μύρῳ pro 
αἰς τὸ μῦρον" quamvis enim utriusque scripturase sententia 
non est diversa; lectio tamen MSS. longe elegantior, obser- 
vandumque, uti saepius εἰς pohi solet concinne. pro ἐν, 
quemadmodum in Hipponacte ad segm. γῆ. σάκορ ig τροπήϊον 
exponebamus saccum colatorium in torculari, et Phocylides 
dixit, εἰς ἄδην ὄλβον ἔχειν, et Etymologus in Δεῖγμα" οὕτως 
evpov εἰς ῥητορικὸν λεξικὸν, saepissimeque eic οἶκον εἶναν pro 
ἐν οἴκῳ, sic et ἐν vice versa frequenter pro εἰς. 

τὴν σπάϑην εἰς τὸ u. x.] C. V. σπ. ἐν τῷ μύρῳ, leg. ἔν-- 
do» εἰς τὸ μύρον, ia erit senarius integer. Kurnuw. 

vj» σπάϑην eig τὸ μ. κι] In ipsa χρήσει MS. on. ἐν τῷ 
μύρῳ κ. Et rectius puto, si forte ita versiculi concipiendi: 

' — τὴν σπάθην 

ἐν τῷ μύρῳ καθῆκε —. | 

Significat autem ἐν τῷ μύρῳ idem quod eg τὸ μύρον" ut 
aaepe ea particula. gat. lib. V. φοιτῶν δὲ ἐκεῖνος ἐν soie 
ϑασελείοες. Ἐπ ibidem: oi μὲν ἐν τοῖς χαρακωώμασι σὺν πλείστῳ 
θορύβῳ ἐμβαλόνεες. Sed ea particularum satis nota vel ex 
Grammaticis, neo opus ut hio doceatur, Iumo. 

ἔξεχ. μῦρον C. A. τὸ μῦρον.  Kuzaux. 

ἐξεχ. μῦρον ] MS. ἐξεχ. τὸ μύρον plenius. uxo. 

ἐξεχεῖεο μῦρον] τὸ μῦρον MSS. Forsitan. et ἐξ οὗ scri- 
bendum verius.quam εἰς ὅ. δξάλειπερον et saepius Ζξαλι- 
πτρον. eius vasculi| mentio δρυὰ CaZistratum in eleganti et 
accurata descriptione magnificentissimse pompae Ptolemaei 
Philadelphi, quam Dipnosoph. lib. V. inseruit Jdfthenaeus. 
etiam in re Medica istius vasis est usus, vid. segm. 46. ibi- 
que me notantem. Hesychium in hac voce turpe mendum 
invasit, praeteriitque, quod miror, virorum eruditorum 
acumen: δξαλίγυρον, inquit ille, σκεῦος ἀργυροῦν φιάλη πα- 
ραπλήσεον, ἐξ οὗ ἐν τοῖς συμποσίοις ἤλειφον τὸ μῦρον" ego, si 
quid in bis rebus lucis e Ταῤέαασϊέδ templo mihi unquam afful- 
sit, legendum dico: ᾿Εξαλεεπερον vel 'ESalisrgoy* posteriora 
ἤλειφον τὸ μῦρον nulla est causa, ob quam mutes cum So- 
pingio in ἡλείφοντο μύρῳ. Confirmat. emendationem meam 
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καὶ ydg Ἐΐφημος etc.] Absque MSS. suxilio nemo de- 
texisset unquam tam insignem in hoc Polincis loco errorem, .. 
nos itaque sine mora Euphemum istum cum suis Zreqeronlo- 
sosg; sede sua decedere iubemus. — Eubuli Σεεφανοπωλιδὲς εἰ 
Athenaeo et Polluci nostro notae, eiusque fabvlae argumen- 
tum aperuisse me reor ad segm. 69. Porro.moxin Pol | 
sic ante nos edebatur: τοὺς δὲ ἀλαβαάσερους, : ἀλαβάστρια d- 
Qnxa- ve và. ἀλαβάσερια ϑᾶετον σύ" etc. quae omnia longe 
concinnius e M6S. reformavimus, αλαβάσειον scilicet ab 
ἀλάβαστος, ut Attici, non ἀλάβασερος, quod vulgare eit et 
commune. àvev ἀλαβάστια recte vertit Interpres aperirt: 
summa enim horum vasculorum labia vinculis erant ligit 
et obsignata; sulvere simili sensu eandem ob rationem a Ro- 
manis adhibetur. sed et σπαθέδος usus ex boc loco notan- 
dus:. καὶ εἢ σπαϑίδε τὸν πώγωνα μου, xal τὴν ὑπήνην μύρινιν. 

τοὺς δὲ ἀλαβάστρους, etc.] MS. τους δὲ ἀλαβαάστους, cle 
βάστια εἴρηκε, λύε ταλαβασετια σὺ Ourtoy καὶ etc. Sicitaque 
totus hic locus mihi videtur iam restituendus: καὶ yop E 
βουλος ἐν ταῖς Σεεφανοπώλισιν τοῦτο μὲν σπαϑέδα, τοὺς δὲ elt 
βάσεους, ἀλαβάστια εἴρηκε" 

J — λύε ταλαβαστια. 
ϑάτιον συ, καὶ i5 σπαϑίδε τὸν πώγωνά μου, 
κὰϊ τὴν ὑπήνην μύρισον ---- Τυνο. 
121. 

ἂν Δρωπιδι VideIndices Auctorum, 85:5. 
ἐν Δρωώπιδι} C. V. ἐν τῷ χίρωπεδι. leg. “«ρωπίδη, qi 


omnino vult illud τῷ. σειν, 
ἐν Ζρωπεδι] In MS. "Aet. μέντοι ἐν τῷ 4ρωπίϑι em c 
Forte itaque ἐν τῷ “ρωπίδη, ut apud Athenaeum lib. I. 
est scribendum, Sed considerandum hoc relinquimus Mi- 
gno Casaubono, quem vid. 1V. Athen. 21. umo. 
ἐν Δρωπιδι] Ego reposui cum KueAnio ἐν τῷ Δρωπίδην 
ut apud Athendeum legitur, ad quem Casaubonus, nequ 
diffBteor, animi dubius Taeret, utrum potius eligat Apusito 
quod. reperiri inquit apud Pollucem ;.aune vero width 
ut Athenaeus eiusque vetusti Codices scribunt. in Hesy 
notat ad defendendam priorem scripturam extare Zdoonits 
τρυγητός" quod tamen ego non video, quo pacto huc pere 
nere possit, cum .fpoimyc, 8i vetus probari posset isto titu 
lus, per e exaretur, δρόπες autem apud Zesjchium pe ^ 
igitur “ρωπίδην existimo legitimum Alexideue fabulae tt" 
lum. etsi quis de eignificationé vocis quaeret, equidem 1 
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02 ἔγκ. αἱ ἀλάβασεροι, v. v. σ. aAafacrQoDrxas* τ. δὲ &. λ. 
wel do. ἐν To. ᾿Αλαβ. ἔχ. ἔκ p. τρεῖς" quid distent sana et 
integra affectis, ex talibus istiusmodi cognoscere licet. ᾽,“4λα» 
βάστους non αἀλαβάσερους Atticos dixisse saepius admo- 
nui: id ipsum, Thomas observat. Hesychius: '4iaflaarog, 
AuxvOog* fallitur Guietus, qui malit 4Aeflegzgog. ad illam 
autem Átticismi formam quod adtinet, non ita curiose ob- 
servatam deprehendo, nisi edita nos exemplaria fellant, certa 
apud Aristophanem in Acharnensibus scribitur ἀλάβαστρον» 
ad quem ScAoliastes verbis ita, ut ponam, restituendis vo- 
cem exponit: εὴν μυροϑήκην᾽ ἔστι δὲ λήκυθϑος ἡ ὦτα μὴ ἔχου- 
σα, ἧς οὐκ ἐστὶ λαβέσθαι" in vulgatis haeo male divulsa sunt. 
sio et flexis apud Athenaeum: Οὐ yap ἐμυρίζετ᾽ ἐξ ἀλαβα- 
στρου, et Aelianus V. H. libr. XII. eliique plurimi. est et 
ἀλαβάσερου in Euangeliis mentio, cuius cum meminerunt 
recentioris aevi scriptores βίκεον appellare solent creberrime. 
sio Codinus de Origin. Constant, caput inscribit: περὶ τῶν 
δύο σταυρων τῶν ληστῶν, καὶ τοῦ βεκίου τοῦ ἔχοντος μῦρον" βη- 
ciov nominat antiquus Ariſstophanis Commentator δὰ Achar- 
nenses , de qua voce vide quae notavi ad segm. 60. alabastra 
vero cum essent fastigiata longitudine desinebant in plenio- 
rem orbem, quod cum ex aliis, tum e Plinio praecipue libr. 
IX. cap. 35. cognovi. Haeo alabastra vero recondi solebant 
in ligneis aut vimineis loculis, qui pure scribentibus ἄλαβα- 
στοθῆκαι, aliquando vero e communi dialecto adoffaorgoO v- , 
xa& dicuntur. ad Demosthenis adductum a Jungermanno lo- 
cum Ulpianus ista notat: τὰς ἀλαβασιροθήκας ) τῶν ληκυθίων 
τῶν μὴ ἐχόντων λαβὰς, ἀλλὰ λείων τὰς κίστας καὶ O:xac* ἐζω» 
γράφουν δὲ αὐτὰς, ἵνα vovg ἀγοράζύόντας δελεάζωνεαι. videndus 
et Apollonius in Zfeschinis vita, apud quem et ἀλαβασεροϑή- 
κη scribitur. nec alabastrorum loculi tantum picturis varie 
gari solebant, sed et alia recondendo oleo vascula. istas hy- 
drias, quae victorum in ZanatAenaicis erant praemia, Pin- 
darus appellat ἀγγέων παμποίκελα ἕρκη in Nemeon, Ei0. 1. ἐξζω- 
γράφηντο yap αἱ vdola, inquit Scholiastes. Sed ad Pollucem 
nostrum, qui cum inquit, ἀλαβασεοθήκας τῶν ἄλλων λεγόν- 
ze», respicere potuit ad Demosthenis locum , in quo etiamsi " 
vulgo legatur ἀλαβασνροθήκας» bene tamen ex Harpocratione 
refingendum ἀλαβασεοϑήκας monuit eruditissimus Maussa- 
cus, quem vide sis, ipsum Jfristophanis locum ita digessi- 
mus, ut- MSS. praeferebant. forsan baud incommode legas 
ἐχούσας, rariori loquendi formula, qua dicitur sliquid ἔχειν 
πρὸς τὸ vel éx τινος, contiguum esse alicui. Poteram equi- 
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dem. longe plura de. alabastris adnotare, sed modus est adbi- 
bendus. adi interim illustriss, Spauhemium ad Callimachi 
Palladis Lavacrum. 

ly Toig. ἀλαβασερ. MS. ἐν Tp. ἀλαβασεροϑήκας ἔφη. 
elafg. £y. ὅκα. 

ἐν Toig. dXafacrp.] C. V. ἀλαβασεροθήκας ἔφη, ἀλαβα- 
στροϑήκας τρεῖς ἔχουσαν ἐκ μιᾶς κοινῇ δέ" alabastrorum the- 
cas tres habentem ex una, Salm., ἔχουσιν. | Kozux. 

122. 

"Adrabiovinov qoixdia] F..' Αξιονίκον, si nomen sit pro- 
prium. D. H. MS. aval. γαλκιδικῷ ερυβλ. quid igitur si leg. 
ἐν ᾿ΑἸξιονέχου χαλκιδικῷ 5888. 

᾿Αναξιονίκου χαλκιδικὰ)] C. A. χαλκιδικωώ" C. V. χαλκι- 
δικῷ. integrum est ᾿ξιονίχου χαλκιδικῷ" communia nomina 
AÆotilium sunt Axionici in. Chalcidico, Athenaeus ᾿“Ειόνεκος 
ἐν χαλκιδικῷ φησὶν libr. VI. cap. 9. versus Poetae sunt: 


τρυβλία, χύτρα, λοπάδιον, ὀξὶς, χοὺς, ἀμὲς» 

λεκάνη, ϑυεία, κανθαρὶς, σιφωνολύχνος, 

ὑπηρεσία σοι παντελὴῆς, yoaU, κεραμέων. . 
lta MS$Stis iuvantibus lego. secundum et tertium versum 
Salmas, leg. 4. vta, κανθαρὶς, λύχνος, ᾿Ὑπηρεσία σοὶ παντ. 
γοῦν κι pro λεκανη C. A. λεκανεον" pro σείσω λύχνος σεπανο-- 
λίχνος, unde fit σεφωνολύχνος, vel σίφων ὃ λύχνος σιφωνολύ- 
χνος esset jychnus cum tubulo opera figuli facta, vel aiphon 
: est et Jychnus, C. V. ultimum versum ita legit: ὑπερησίας 


οὐ π. γραῦ κεραμίων nimirum anicula recensuit suam curtam | 


supellectilem, quae tota Samia erat, cui alius respondit: ὁ 
: anus!. totum est tibi figulinorum ministerium. ἐν ᾿ΑἸξεονίχου 
χαλκιδικῷ leg. Saimas.. notatque V. C. habere ἐν αἀξιοδίκου 
χολχκεδιθμῳ. Ruruu. | 

᾿Αναξιονίκου χαλκιδικὰ] MS. ὀνόματα ἐν ᾿Αξιονίκου Χαὶ- 
φοδικῷ τρυβλία etc. quae profecto vera est lectio, et ita sta- 
tím restituenda Poliuci. Invenit eam et in Salmanticensi MS. 
Schottus noster, nisi quod ibi male γαλκιδικοῦ contra MS. 
Seberi nostri recte habet Χαλκχκιδικῷ, sed male ἀναξεονέκου. 
"Verissima itaque-coniecturá Clariss. Hoeschelii nostri, qui 
legit etiam ᾿Δειονέκου, ut. sit viri proprium vel Comici alicu- 
ius. Sed quid si ipsos versiculos ex hoc Axionici Chadcidico 
possemus constituere? Latent enim hic versiculi, ni fallor, 
tres, ia quibus. vasculorum fipglinorum talis instituitur enu- 
meratio. . Et conabimur, indicata prius MS. nostri scriptu- 
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ra. Ts habet mox λὲκ. Qvie* et tum κάνθαρος, σεισὼν A. ὑπη- 
ρεσίας ov παντελιὶς γραῦ κεραμίων" ubi κανϑαρος ποτηρίου εἶδος, 
ut ait Hesychius, ἀπὸ τοῦ κοτασκευάσαντος" de quo plura 
Achenaeus lib. XI. apud Latipos etiam nomen satís notum 
iam. sed fictilem fuisse cantharum; et recté inter figlini ope- 
ris vasa teferri àb Arionieo, etiam aliunde patet, ut ex' Epi 
genis "Hpol»rn apud Athen. lib. XI. mE 
αλλ᾽ οὐδὲ κεραμεύουσι νῦν τους κανθάρουῤι 
Et ibidem in. Polemonis περὶ ζῳγράφων" ἐκπώματα δὲ κεραμέ- 
ovg κανϑάρους, καὶ λύχνον ὑμοίως éx τῆς ὀροφῆς ξξηρτημένον" 
ubi vides χανϑάρους et λύζνον coniunctum, fere ut hic; Unum 
addo ex eodem lib. XI. f(henaei, pro Hesychii vetbis illu- 
atrandis: ὅτὲ xal ἀπὸ KurQugbv κεραμέος ὠνομάῤθη τὸ ἔχπωμὰ, 
φησὶ Φιλέταιρος ἐν Mp, 00 70 ΝΞ ᾿Ξ 
Πηλεὺς" ὃ Πηλεὺς δ᾽ ἐστὶν ὄνομα κεραμέωῤ, ." 
ξηροῦ λυχνοποιοῦ Χανθάρου πενιχροῦ zar, 7 
ἄλλ᾽ οὐ τυράννου νὴ 4l —. Un" ot 
Quae etiam Noccrum illustrent , quod supra VY, 96. ϑηρὶ- 
κδειον μὲν καὶ κάνθαρον ἀπὸ τῶν ποιησείντων.  Facesset'itaque 
ista impudens vulgsta χανϑαρίς. Sic itaque vérsiculi vel 
χρῆσις 4xionicé concinnari potest, ut MS. | lectioni 'ad- 
aereamus: ἡ τς ὁ ᾿ 
τρυβλία, χύτρα, λοπάδιον, ὀξὶς, χοῦς, ἀμὶς; 
δικάνην ϑυΐα, κάνθαρος, σείσων, λύχνοὶ, ' 
ὑπηρεσία gov παντελὴς. γραῦ, κεραμίων. ς΄ ἡ ἃ 
ut anum δἀϊοασυδίυτ. quamvis ultimi versus principium do- 
etiss. viri forte rectius concinnent. versu medio scripsi ael- 
cor, quod ita supra segm. 100. etíam in M$, erat, ubi hoo 
vocabulum explicatur, et parozytone qtoque in suo MS. 
exstare Seberus noster notavit. In nostro MS. &ccentus bio 
omissus. Interim literae à Sa/masio meo, qnem scias hos 
versus eodem modo constítuisse, ét Comici dtamatisque no- 
znen corruptum ex coniectura, quee nos vix MS, ope, emen- 
dasse. et addit quoque absurde vulgo recepte Faisse γαλκοδι- 
μοὶ ερυβλία, quum in versibus fxionici tantum contineri 
nomina fictilium vasorum moneat Pollux. χαλχιδικα ἐρυβλία 
essent aenea. neminem enim ignorare χαλχουργεῖα τῆς Χαλ- 
síBoc, uüdeillam etism quidam nomen'accepiste autumant; 
apud Jfristophanem χαλπιδικὸν ποτήριον se legere. Dubitat 
tamen doctiss. iuvenis an verum nomdu fabulae H)ius Χαλ- 
κἰδιμόν" praetereaque primum versum claudicar&, itaque 
legeret: ἐν -᾿Μειονίκου χαλκίδι, καὶ τρυβλία, xvrgàa etc. 
IvwGERM. ΝΞ ΞΕ 
Pollux Fel. ἢ. Ooooe 


. ἃ 
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| ἀναξιονίξου χαλκιδικαὶ τρυβλία 8 Lectionem ejegantissi- 
mam MSS. cónservarunt: ἐν Αξιονίκου χαλκιδικᾷ, quod tuto 
sine causae dictione textui restituendum duxi, cum ceteris 


t 


MSS. etiam Falckenburgii Godex ἐν ᾿Αξιονίκου etc. Sed 


de liac Asionici fabula quiddam δὰ PoWucem, illustrandum 
non praetereundum videtur. Salmasius , uti nos ex eius li- 
teris docuit Junpermannus , emaculaverat ingeniesg locum 
Onomaesticographi hac lectione reposita: ἐν᾿ “Ζδιρπίκουν χαλκίδι, 
καὶ τρυβλία etc, ne scilicet prior versiculus cjaudicaret. et ille 
profecto nonnullam habuit rationem, ob quam Χαλκίδε pro- 
bi ret potius quam Χαλκεδικῷ᾽ nimirum Athenaeus Dipnos. 1 11]. 
c. 15. ita scribit: ᾿Αξιόνεκος δὲ ἐν Xalulie φησί" notandum ta- 
meu apud eundem Dipnos l. VI. c.19, legi: καὶ ᾿Αξεάνεκος δ᾽ ἐν 
ΣΧαλκιδικῷ φησίν. non diffiteor equidem Meursium io Biblieth. 
Graeca posteriori hoo 4fthengei loco acribere ἐν Χαλκίδι nov: 
sed hac iu parte diligenfissimi. viri sententias non accedam. 
contra ea mihi dubium non est priori. Dipnosophistae loco 
reformandum Χρλκιδικῷ, siquidem istam tituli scriptionem 
MSS. Pollucis nostri vindicent, misi quis malit, me tewen 
invito, . Jfxionicum edidiese duas fabulas, Χαλκίδᾳ et Χαλκει- 
δικόν. , Eadem opera, quod mantissae loco adiicio, conficitur 
praepostere Meursium 1n Zfthenaeo emendasse titulum alterius 
Axcionici fabulae Τυῤῥηνικῷ in TuQónvQ:' ego potius vice 
versa Tugónsixp scribendum, dixerim, ut Χαλκιδικῷ, illamque 
in 4Afthenaeo Tócum emaculandum, ubi editum est Τυρῤῥηνῷ. 
In Axionici yérbis e Codicibus exaratis κάνθαρος emendavi, 
Falckenburgii liber κάνθαρον, quod parum a vera scriptura 
gbest. versiculus extremus. sic legebatur ante nos: "Tu»poeia 
cos navrplne you» κἐραμέωκ". in quo intelligendo plarimum 
MSS. nos adigvent, conficimus enim ex eo, qnod γραῦ pro 
yov» exhibeant, eliam haec personam eloqui, Quam quae 
priora protulerat, utbene Kuehniua observavit, σου Vero anew 
praeferas parum, refert. xeoaulov certe melius est lectione vul- 
gata. ὑπηῤεσίας hoc loco signiflcatio latuiese videtur nter- 
pretibus gostris. rprior est illa pro eupeMectile, vel ndenaslibus. 

— oelquy, ut est supra segm. 100. 8585. 

γένρεντο 1 MS. γένοιτο, Ivo. — 
ον ,γένρενεο..) γέκοετο MSS, xeate. ..Fadckenburgii. Bber λέ- 
y0u19* quod ipsum neque senau commodo deficitur, 
£v ἡ Θεσμφρύροις ]. Ita, et MS. Casaub. scribit. ἐν Φιρ- 

μοφόρρις AMen. XY, 20. δ...  - - . 

. ἐν ε Θέσμρφφροις ] C. V. καὶ ἐν Q..C. A. "plane omittit 
καὶ τὴν οἱ x. τὸ. υκηνπ, . . 


4 
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d» "Θεσμοφόῤοὶς 1 MS. " Eopemiog wal ἐν Θεὸομοφόροις τὸν 
᾿κύαθόν, ways» 0iv07.-etc. bene alterum sab ante' rs oir. 
rius véro mube'repetatur αἀπτο ἐν. ^ Ceterum Θεσμοφόροις et 
S. Seberi habet. noster Casaubonus: tuisen ult. 4fthen, , ult.» 


scribendum ait:d'oeouogooé;c. lvso: : "^ - —8R 
i» * Θεσμοφύροις ] Nihil'erat rationis, cur voesbnlum 
illud. etelluja.noteret: ;:quod,.me:iudice, bene sé ha- 


bet, neque ullo pacto sollicitandum est. mox plenius Codi- 
ces scripti .sqü. τὴν ol»oyónv^ tum" pro yeixéio ut'reprnamus 
χαλκία conspirate MSS. suadent; ipse. etism Codex -Faicken. 
burgéi. Ab ommi tamen macots; quae forsitan: altiqres bge-' 
rit radices, vacuum esse locuni huno praestare nolimioPado- 
kehburgii: liber, eukas preestantiam ubiqne maxuni fecimus, 
habet εἴπερ xal "Eppexnoc stc. quà lectione admissa.alius et. 
diversissimas a vuljata orietur.sensus, qui tamen.cum μὲ; 86-- 
cedentibus hsut conveniet, nisi sic pseris: se πλείων δὲν- 
τούτων οὐκ ἄλλης etc. sed accuratius eruditi rem: totam.oeh- 
siderabunt. —707 ^. 7090 τ᾿ S09 ut uut 
καὶ τὸ Avyviov] λυχσεῖον C. V. sul τὰ τοικῦτα. non babet- 
C. A. Rura. E ZD mE 
καὶ τὸ λύχνιον] MS. καὶ τὸ λυχνεῖον" et ita soribendum 
certe est. vel λυχνίον, utsupra segm, 115. ubi dixii buo. 
χαλκίδιαἼ Noster ita. nominata vnlt ἀπὸ τοῦ χαλκοῦ: alias 
χαλκιϑικὰ sunt:quaevis -epera ex aere, ferro aliave matoria 
confecta ab urbe Euboeae CAa/cide, ubi primum volünt nata 
χαλλουργεῖα. Casaub. in Athen. lib, XIV..o. 6. Huanw.: 
ες παλμεῖα ]- MS. χαλκέα. 888. y ΝΞ ΞΕ 
γαλιεἴα δ Salmas. γαλκία scribendum.censet. νππκι ᾿ 
χαλνεῖω) Pro χάλκεα MS. tam noster quam Seberi χαλπίᾳ, 
habet, quod vulgato on cedat, otmzumque sane réchem vi- 
detur. ἴυπο.' VoM ot ooa or Teu 
(128.: - PUE 
—— 5 fuoi sos-etc.] C. .A. et Salmas. ὅσα. Qi ποιεῖν spe soi- . 
τὴν τραπομένῳ, quae facere debeat oubitum durus, Eutana. 
περὶ τῶν ete.] Caput hoo anaectitur in MS. psaeoedenti, 


"0 PAS Nia 


ο΄ 


titulo carens. luxo. 
καὶ ἐπὶ x.] MS. πρὸς 2oic. . Sx». QD) 
.se) ἐπὶ κι} C. A. et, Salm. πρὸς κοίτην. — Koanys J 
καὶ ἐπὶ κι) MS. deny, δὲ sol πρὸφ κοίτην τρ. . -Sicut- et 
Séberi M8. loxcg: ^" mE AED 
se) ἐπὶ x. soon. ] Consentientibus- MSS. obniti. sequum 
non-est, et ab i jo nostro-alimtus. igitur,, at Jh he- 
bent, io textu reposni pro ini, xgog^ quemvis nom sglciam 
Ooooo 2 
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superius. dfuctorem nostrum dixisse Seca . Fei dd γυμνά- 
σιῶν ἐντεῦθεν τραπομένων" et cap. XLX. Τραπομένῳ δὲ ἐπὶ 
so. πίνων". qnod. ipaum forsan recordanti Jibratio causam de- 
detit, ut hic mntaret spog in ἐπί. 
προείρηται. Abest προείρηξαια C. ἃ. Ruxui. 
᾿πφοείρηται. ] Hoo ipso libro cap. ὃ. Iuxo. 
:'; ἀνευναῖαν καὶ * παρευναῖον) Ita MS. leg. ἐνούσαιον. Odyss. 
& 5r. po. . ET ' * . , 
^. Ἀφεόρεσαν δ᾽ ἐπὶ δέρμα ἐονθάδος ἀγρίου αἰγὸς. 
π΄ «δεοῦ ἐνεύναιον μέγα xm) δααυ. . 

d esquitar παρευκαῦον, pro quo M3. παρενευναῖον, non- 

n sel'apud Homerum vel alibi reperi, Saa. 

. ἀνοοναῖον καὶ * παρευναῖονὶ Copula non extat in 6. A. 
nac alis.omoia post Jegv.. Kouxms, ., 

,ἐνευναῖον καὶ " παρευναῖον]. MS. noster, ἐνευναδον καὶ 
πάρινναϊον." ut οἱ Seberue in sup $0tat. Sed inalim cum 
Sebero.noetto ἐνεύναιον - de quo plura supra ad VI, 10. Si- 
que non esset audacior coniectura, suspicarer Zolducem ita 
scripsiese , ut attulisset ipsa.ex 'Odvec. ξ΄, Homeri, quae Se- 
berus noster profert, verbs: 'Ouroo iuarior ἐνευναῖον " | 

^ e«UroD ἐνδυναῖον μέγα xal δασύ —. 

Carmen Homeri totum: est; TN "E 

εἶσεν δ᾽ εἰσαγαγων, ῥῶπαρ δ᾽ ὑπέχεωε ϑασείας. 

εν Ψρεόρεσεν δ' ἐπὶ, δέρμα ἰονθάδος ayplev aipóg 

—-' WeroU ἐνεύναιον μέγα καὶ δασύ - E 
Certe istud παρενευναῖόν apud .Homeram. frustra quaeri. Se- 
berus noster adnotavit. et legere in eo. versu, vel ita legüuse 
Polilacem, καὶ παρ᾽ ἐνεύναιον μέγα καὶ δασὺ, locus admittere 
nou videtur. ' Alii itaque, quibus haec non satisfeciunt, loco 
hoic modebuntur alio..modo meliore. Tusc. 

ἐνευναῖον καὶ " παρευναῖον eto.] ἱμάτεον ἐνευναῖον, misi 
mavelis ἐνεύναιον, perbene restituit Seberus, cum prius vi- 
tiose legeretur svva/o»* eandem ego lectionem notatam repe- 
rio e Falekenburgiapo Qodioe. hactemus haec facilis; sed 
quee sequuntur, etsi in re vili parvique ponderis, scrupulum 
obiiciunt. quid enim illud παρευναῖον μέγα καὶ δασὺ, ut edi- 
tur in vulgstis, aut, quod MSS. habent, παρενευναῖον ἢ ore- 
diderim equidem haec Pollucea oum pluribus aliis Ínfaustem 
librariordm eaunum esas experta. id sane nemo prudens ne- 
gaverit μέγα καὶ δασὺ petiisse Pollucem ex Homero, apud 
quem cum ista pertineant ad ἐμρυναῖον, haut dubitandum, 
quin pr sit, ut res eodem. .se modo J?oliueis hoc loco ha- 
beet. igitur ab Onomasticographo noatro ita fuisse scriptum 


arbitror: dy: καιρῷ 0 Gp εἴη τὸ παρ’ Ὁμήρῳ ἡμάειον ἐνευναῖον 
μέγα καὶ dac, xà) παρευναῖον, seu cum MSS. ιταρεψέυσαιον " 
nihil enim impedit, quo minus exietimemus stragulum recte 
dici παρευναῖον vel παρενευναῖον. ^ : 

τοῖς κωμικοῖς 1 MS. τοῖς κωμῳϑοῖς t IvuG. : .. - 

τ΄ xoig κωμὶκοῖς ]:-In nostris Codicibus swpuodolg; quam 

ego lectionem , Jungermanno nen invito, in textu reficiendo 
sequutus sum. frustra cavilletur aliquis κωμῳδὸν, comodum, 
dici propri&qui' fabulas agit, κωμικὸν vero qui. comoe- 
dies componit ét in^scenam edít. non equidem hob'nés$oio;. 
sed id etiam concedas becesse est , ignoti raro utriusque-vocis 
usum esie prómiscuum. id in ipso Polluce ftequentev obser- 
vari potest. $ed preeterea ipsi Grammuticl &ccoratióris ni- 
tidiorisque loquelee auctores confusam utriusque vocabuli 
notionem nobis impertiunt. 2fmmoniue: Kwpwóég καὶ vpa- 
γῳδὸς λέγεται ὃ χορευτὴς καὶ viroxpurüc. Χωμῳδοποιὸς δὲ" κἀὶ 
τραγῳδοπσιὸς ; οὗ ποιηταί" ἐνίοτε, δὲ συγχέουσε τὴν διαφοράν. 
Adde, sis, Jiéespchium. possem, id--eam. rem plura conferre 
loca, si res ita postularet. non igitur erst idoneedcauss, cur 
eruditissimo viro Molalas: acerbe vapulatet, quod Pharao- 
nem dixerit κωμωδδν, non xojixov!-qu&nqusm in ceteris ple- 
risque homini stolidissimo illiusque erroribus absit at pa- 
trocinari velim. eal Fg. τὸ τὸ 

Tunica toralis,] γιτοὶν εὐνητήρ, tunica dórmitoria, vtilgo 
camisia nocturna.  JHoratio Y. Sat. 6:-nocturna vestis. Las. 
Bayf. de Y ape: Per 264. . 515. .. ^. 5 

εὐνητήρ.) C. V. subficit ὃς τοῦ (£0) νῦν ἐνκοιμήτηρ εἰδείων 
etc. leg. ἐγκοιμηϊηρίδιον.  Glose; ἐνυσϊμήθρον, dormitorium, 
ἐνκοέμηθρα, dormnitoPió; -Koguw. . 

euvitjo.]' Quam nos verbum e verbo, ei volumus, tuni- 
cam. dormitoriam diewmus, vulgo camisiam nocturnam. Quin 
e&; Hlaratius Sermonum primo nocrurnam disit iljo versiculo: 

. Noeturnam veetem' maculant ventremqua supinum. 
Haeo doctiss. Bayfius initio tib, de Vasculis, ad varrucam 
dormitoriam quam Scaevola: Jib, XIIT. . Uxori quis 2). de 
ur. rg. nominat, eumque ait dormitoriam-dixisse, vut 
Polus referat hic ἃ Comicis dici qereiva εὐνητῆρα; : Bene et 
docte omnia; longe:tamen sptiora;- quod cum.pace eius di- 
cem ereditionis. quidem, e Pollues nostro adferre potuisset 
pro carruca dormitoriag nempequod supra sepgm. 5e. περὶ 
opiyetav^ obi Pollux: va μὲν νῶν ὀχημάτων σπευσοφύφω οὖν diy, 
τῷ δὶ ivOQórin, τὰὼ δὲ" εἰς τὸ Cyxacaniivas ἐνεύνοια, vé. δὲ κανά- 
σιγὰ etc. ὄρψημα enia ἐνεύνωνον., ni'fallor, geaiirfam fuerit 
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edrreont derpiitorias. et bo etiam periheat quae idem doctiss, 
vis.ihidem vel potios initio de Re Veatiar. do cubilibus viato- 
rié, ut. Hlinia⸗ dimit, Béfert. Post evo1 mie sero gieno- 
ster MS. auctior; ὃς τοῦ ῦ νῦν brsouiqvag ἠδείων, ϑοεὶ e itaqne 
cum MS. totum locum; se) 4 ἃ παρὰ τοῖς κωμῳδοῖς χιτὼν εὐνη- 
TQ, ὡς τοῦ νῦν ἐγκοιμήτωῤ ἡδίων. Ait, Θοπιίααψι y Ocem χιτῶ- 
σὸς: ὐνητῆρος suavioredjr Θήρα quam τοῦ ^ ἐγμοιβήτοφος, ut à iam lo- 
qui solaent, . Iu. . - 

. .euvusgje. ] Adiecimus e MSS. ὃ ὃς εὐῦ νὸν —— 
quaaguot elegantia minimeque eperoeuda,. in Codieo Falcken- 

buncin modum illesuat soripta, ὃς τοῦ, ven ἐγκοιμήται 

vtiés. ultime vox certe vitiosa, cuius eane literae multum a» 
edíos :diffecunt. cogar, oum fnerit in Ho Codice scriptum 
ὠμεῖνωαιν, In ,Fhiloweni fodaonie" Eyzoipsü oon, dormitorium, Es- 
statue ἐγεύναιον apud Homerum axponit. ἐγκοίμητρον, Sche- 
festos , ἐγγύτεραν ἐγκοίτιακ. ntitng ef.eadem voce 
Mn. géeive, cuius locum jaferius producam. Pol/ux non dusi- 
eibi. ratione VI, 11. dixit ἐγκοιμηνηρίας Siedavs, matías i^ 
webs: desmbunt c o s δι 

.ameviye καὶ} DB. ita: ᾿ἧπον δὲ add di. et; magis δὲ quan 

ys vulgatum, Getesum, aunt et iste ox. Hasen. guareita acii 
Axnoar δὲ «αὐ "| . 
— χλαῖναι, καὶ δήγεα ογελόωτα, 
Habes enin. :Ofuso δεινῷ). . 
᾿ viii ol εὐναὶ. 
δέμνια καὶ γλαῖναι καὶ ᾧ émis ιγαλόεννα. 
Es iterum, Oóucg. 7 9d^. ; | 
jj τοι ἐμοὶ χλαῖναι καὶ ήγεα σιγαλύεντα.. ἴσπο. | 
καύματος. xal] C. V. καυνακαὶ, aesíaja cannacas, hyeme 
Siayras, Kosws., s - 

. sopersoc. καὶ ]. "MS. καὶ eí n. M. καυνάε. “αὶ χειμ. Xoe. ἴα 
go et distiogno: παὶ οἷ: ;περιρὰ Μενάνδρῳ καυνάκαι᾽ καὶ qURS- 
νος -σισύραι, καὶ τὸ eto. ot καυνάκας Menandri referat, dei: 
siayraa.eunbiiciat tempore hilierno. ueitataa, nt et $t πείμαίνροι 
de quo etisupra VIT, Gi. Certe zavvexas leg dnm idem A 
nangri lacvs aupra Jaudatus 8 Nostro VI,a1 T" docet stis, ub: 
quo odum dixi. lueptiasma «uis καύμεκος sibi finxit; et Pol. 
luci. obtensit, quasi. id. νοοὲ χειμῶνορ opponeret. iuo. 

, Sampianec. 9. ) .Tuspiasimaem wmacuJam.et, proceus i indecoras 
folácissima MSS. adietempibus elnimue,. vere. enim ; xai u 

(4uldatum. fnit ante, 394 male o[) παρὰ Mesosdoo ἀὐσυνάκα, 
»οϑεχειμώνος exougas aditianee vero. Geberiana griores ita le- 
g*hnt. —— : val αἱ sepa Mavavdop καύματος καὶ 
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χειμῶνος, σἰσύψαι" ubl καύματος etaso adscriptum esLorae Ba- 
eileensis: editionie ὁ Codice Falckenburgii καύνα" exoriturau. 
tem hinc eà 1éctio : καὶ af vel pótiüs of παρὰ Μενάνδρῳ καυ- ὁ 
ψάκαι χειμῶνος , σισύραι: de cild$ lectionis, etsi non inepta 
ait,. veritate tainen partim affirmáre licet, cum ipso Menandri 
looo defíicisttürvi: savyako? hic émendsndos é'MSS. clárissime 
probant quae Pollus npite?-scripsit VI, 11. sed an hàec ma- 
gis, priorve Jectio, quamexhilutgius id textu, sit, praeferen- 
8, inde comperíre non: íéét;;- δ addere'qaédam iuvat ad 
illostrationem eum- Poljuríe, €unrípsiàs vocis hactenus forte 
bonart parteni:intacta. - Arriũncis δᾶ finem lib, VI. de Exped. 
Alex. κασνάκαξ soQgvoov;, nt melrores habétit éditiohes, ce- 
teris pretiosissimis iategunentis iungit. attuleie locum Com- 
mentatores nostri ad libr. VE. ibique Jungermiinnus plurimum 
haesisse dícit J$riesoninrs de Regu. Pes. lib. Ἐ iri corrüpta loci 
istius lectione xaydxog* sciendum tamen ést virum, diligen- 
tissimae lectionis recte Arriunum emendasse lib.: TE, uhi de 
μαυνάκῃ: patet igitur hine vestem foisse stragulam'tlünacem, 
ab altepa parte villosam, tt ex Hecyvonio constat, Ἐὰ sTptiifi- 
catione Menandrum usurpasse, qui' paritet ac 2f/rid/fus xav- 
νάκας πορφυροῦς dixit, satis perspicuumest e riosttó Folluce; 
sunt tomen qur vestem. ἕγερόμαλλον Persarum expürisant, uti 
Palamedes Grammaticus apud 4fristophanis Scholiasieiti, quod: 
ipsum quóque veram. not enim páuca fuerunt eestimbutorum 
genera, quaa stregulorum etiam usum baberent, ut inter ce- 
tera σισύνα", quie mox in Polluce sequitur. sic'apud Artia- 
num Peripto M^ E. ἀργυρώματα καὶ χρυσώμυτά zonixi) ῥυϑμῷ 
πατεσκευωσμέγα, καὶ ἱματίων ἀβύλχας καὶ καυνάκαι ἀηλοῖν ' Scri-: 
bitur etium yit, éamqQué scripturam Romant, àd hos? 
euim et háio4 vocis notitia pervásit, usutparunt. "e Farroné 
dudum ew quodi eruditi viri protulerint. Zsidori Gloss. Gau. 
navq, gauedpá: optime, necufiter Pápids. gaüsapbh Sutem map- 
pam villotam exponit Acron ad Horatia m. portóméminit etiam 
Ciemano, pütiuih eruditissimus, Peedag. Ἰ. TT. cap. Y κἀὶ to)g' 
γαυνάκαξτοδὲ πολυτιμήτους. [Post Clementis vdsDa, al τοὺῤ yau- 
νάκαρεοὐξ nO TO (rovg haecsurtadiunpgendà, Quae, ets] iam tum 
cum.es iaypritisientur, literis essent cohsignsta, neició quae- 
causa derideudasuppressérit. Progredior sdapériténdam vo-- 
cis oríginéin ;Quam'e Persics deBere repeti Parthi veteres ' 
Auctores partim ipsa res elumant. propius igitdr, 'Gti'spero" 
ad Fontes ecdédemos, quam bactenusaccessit quiiQ lin" Apud - 
Chaidaeoe vocem invenio Graecae γαυνάκης quani proximam - 
358} δϑὰ potius 3552. íllam' adhibuit Chaldaius Ihtérpres 1 
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apte LXX. viri sunt interpretati, operse pretinm est adacri- 
bere quse αὰ locum Sg/ampp Jarchi notat: tun bàn o 
ΡΟ ppp*i A539 uci 23 1781. . 852223 Nb" ᾧ scilicet 3» 53 
seu populari sermone, uti declarant Levi Ben Gereom et Da- 
vid Kimohiuas ; nec aliter. Thalmudicam vocem ypas*a .expo- 
nit Glossa, nimirum Itali solent appellare. vestem quamvis 
superiorem Cotta, aut singolarius album religiosorum, quos 
vocant, indumentum. sed praeterire.non possum, qnin adii— 
ciam Kimchii egregie caunacem exponentis locum: wp&t53 
bt ssi S25 up 822323 12 Ὁ b3 53900 330222 Ὁ ΩΣ "1p a4 
"$803 spi vweXxa qp nuper. jp. pxv 32.0332 41 0303 n362a 
Ὁ 533,  Viden ágitur £lebrgeam vocem n2*no,. eui Chaidaeo- 
rum respondet 2213 auctore Kimchio designare tegumentum 
villosum vel ἀμφέμαλλον. sed de -rabica voce, ipsam illam 
6886 reda, quae a Gággeo .et Golio scribitur 243 expopitur- 
que colours muliebre, Ad hoc autem CAaideeum nomen 
quod .adtipet, existimo derivatum a-Graeca toce, eiusmodi 
enim. generis in hac dialecto plurima sunt alia. utriuaque au- 
tem, tamGraeci quam Chaldaei, vocabuli locus natalis in Per 
sia quaerendos. est; neque id a me vano labore fuit factum. 
apud Persas enim τ et pu23 strata vel atragulae.dicuntur 
equorum, vel etiam illa lora, quibus saga corporibus equoram 
adstriogi colligarique solea, si.bene memini, notio prier in 
Jiosario usurpatur. praeterea, notgutibua Lesécographis, ra) 
est Jorus vel duplex orumenq ex holoserico Damasceno inter- 
distincta, hae qmnes voces, uti quisque videt, qua scriben- 
di f&odo, qua significatione sunt affines, cum itaque tam belle 
cum usitato Graecis vocabulo conveniant, quin vere sint an- 
tiquae et. nominis Graeca, civitate donati exegplár, non est 
dubitandum. , Ex, Addendis. ]J. Vide de caunace, plure erudi- 
taque notantem Jungermannum.ad VIT, 55. . De αισύρφᾳ si 
quis cupiat legere, invisat ad politissimas Iungermanni Dostti 
notas in spavissimi Long: ]ib, IT, non procul anitio, neo nen: 
viros eruditione praestantes, Zenr. P'alesium et Lindebrogiwa 
ad Ammigni Marcellini libr. XVI. Illud Aristonhanis χείμα. 
στρον etin Hesychii Lexico offando: Χείμασερον, (ειμεφινὸν 
ἱμάτιον. - park . ratione χλαῖναν exponit χεμκερενμόν ὅμάξιον. 
scilicet antiqui yestibus nti, solebant hibernis ρὲ aestivis. 
inter hiberna Prat χλαῖνα, ἰμάτιον λειμερινὺν iure me- 
iio dam οὔ cauasm ab Hesychio δὲ Etymoloya exposita. ele- 
gantissi politissimus Hipponax ;.'Euol γὰρ οὐκ ἔδωκας οὔτι 
τὰν χλαϊκαγὴ «ασαῖας, ἐν χειμῶσι φάρμμεον ῥίγευς etc, vostimen-. 
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tus vero foit exterius, quod. χιεῶνε amiciebator. propterea 
zecte. mellitissimus Trypliodorus ; "Ss ἃ &e "Eyq" (Sinon): καὶ 
τὸν μὲν ἄναξ (Priamus) ἐπόλευσε Anfóvia" Εσσασϑαι γλαῖνάν ve 
χιτῶνά τε — et, si testem hoc antiquiorem desideres, Hesio-. 

dua. Ey. καὶ ' Hp- V. 535. Kal τότε ἔσσασθαι ἔρυμα χροὸς, ὥς σε 
οδλεύω, Χλαῖνάν τε μαλακὴν καὶ τερμιύεντα χιτῶνα" ubi osoho- 
puins. adnotat: χλαῖνα ἐὸ ἐκτὸς xal παχύτερον, χιτὼν δὲ τὸ ἐνδο- 
τέφρα. equidem hoc.darissime intelliges ex ZZomer: Il. κ᾿ per 
bene were ine ivdioe Proeius observat μαλακὴν χλαῖναν ab He- 
aiollo dich «τὴν Oase»: δυναμένην - quem. itaque Pollue vocis 
istius- usum et aignificatum :Comicis adscribit, proprium 60 
antiqditsimum esse statuo; quin et. ipse Jilorierus non-slia 
ferme notione χλαῖναν usurpat quau qna vulge innotuit, pro 
veste scilicet aut villosa aut texturae densioris, quae et. indu- 
menti et étregulae loco, haberi poterat, ut saepe docet Busta. 
£hiw, quanquam et apud Homerum χλαῖνα  mogovgly, et 
Auotor noster illum τὰ λεπτὰ ἱμάτια sio proprie vocare tradat; 
atéemen est.sciendum, recentiorum luxuriam veterem illum 
736. χλαίναρ usum sic immotasse, ut chlaenae non ampliosae- 
tate áunieri ad muociendum corpus bibernique séris iniuram: 
arcendam, sed quovisiam temporeinduerentur; eleganter ita- 
que Proclus ad diotum Zissiodilocum: μαλακὴν μὲν οὖν χλαῖναν out 
τὴν Miàgolay λέγει, ἢ viv Δετικὴν, ἢ j ὅλως τὴν ϑροπεομένοις οἰκίων; 
οἵαν νῦν οἱ βαρυδαίμονες φοροῦσι. Sed aimisán bis: diu haesimuss 

^ παρ' "oer; ] MSowagd o. umo. ᾿ 

5v χλαῖναν ) χλαῖνα pro quovis denso vestimentot obser 
vawit: etiam. JMeursiue 'Gomm, ia. Lycophr, ad illa: pavor 
ἐκαφεύσουσ, visor βίον, uh Vs low-w. cc 

t eati d otv os n A 

8:óx. εἰρήνῃ} MS.: "s rs εἰρήνῃ plenius. lvwe, . 

Otón.uig.] iv Εἰῤήνῃ MSS. ut seusper solet Auctor no- 
ster, Loeus Comici matilus.in vulgatis et córtuptus ope-M$58. 
convahut. Aofjow.liters expressis Faickenburgiana preefpre- 
bent Experpte, cetera confuss. τλαῖναν. VOTO παχεῖαν «Δακώνι.- 
πὴν. «ἰῷ dixerit 7Aeopampwue, subesse feitivam quandzm ἐέ 
acoism — quao Lacones tetigerit , thihi plape pet- 

i] enim alias de praecellentéa laenarum Lacosi« 

egzüm cotumemipi, ᾿ . 

. χλαῖναν cos ἐνεπιλαβὼν. etc. ] € v. λαβὼν ποὐχεῖαν ine 
is, laàenam tibi crassam iniieiam. Rumux. 

qieivav σοι ἐνεπιλαβὼν etc.] Sed ipsa χρῆσις Theopompi 
vulgo mutila est. .in MS. longe integrior ita habetur: χλαΐν 
νάν: 095 λαβὼν παχεῖων ἐπεβυλὼ “ακωνικήν. , ἴσμο. 
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. e ηδαίνας) MS. gidvag:. vitiose, — Ait. vero δὲ leri fuérur 
spud Jomerum ἀλαίνας dici, non tantum orassa, Comirorum 
more, . et. soy λέκτῶν putem fuisse Jdg ἀὐρλοῦξδος et οὕλους forte, 
de.qnibus aupra. VII, 4y. i1exo... .... 

- . χλαῖναν, καὶ $. ἢ, y, ὡς. Θετταλοί. ] : C. V. χλανίδα x. c. L4. 
Θεὐκαλῶν. . υεξαν. 1 . oret 

χλαῖναν, καὶ v. [. 4. ὡς Garzalol,) MS. ᾿'χλανίδα. habet, non 
λλεῦῶναν. ἘΠ cum MS. emendandum sidetnr, vt intelligamus 
τὸ λεπτὸν ἱμάτιον Atticos χλωνίδα voseró, τὸ ἱππιαὸν veTO qle— 
piósw, et Thossslorum alss. et ibi enm mox lege ut. ia MS. 
nostro. est, oc. Θετταλῶν '. non ot vulgo, Geralol. .clare4o ot 

Waeter. ipse iubest., €i inibi pargre recusaveris, supra-VII, 46. 
νὰρ δὸ Θετεαλικὰς χλαμύδα Θεττωλφιὰ repe εἰνόμαζον eta. Sed 
de priori quoqoe tibi JVoster dicat se γλανίδα hic ecripsisse. 
geminus locus enpra VIIJ, 48. 41owié δὲ ὑράτιον λεπτὸν εἴς. et 
sapra IV, 116, pariter χλανὶς et χλωμὸς ποῖα habep ἐν. sga- 
quj cxevj. Etsi loqum consideres praesentem, χλαῖναν et- 
lam inepte repetas dixit enim iam τὰ Agurd etiam -EHomorum 
χλαίνας vocare, ut Gomícisemperse δασόα᾽ cur denuo dicat, At- 
tàeo» quidem dicere có kexzóv, χλαῖναν ? Sed cesa bsacaatis. Luxe, 

jàeivav ]: Prebe Codices exarati χλανίδα, quam vocem in 
textu zestitui.: ridiculum esse et ineptüns, si χλαῖνα bic repe- 
tfAtur, ostendit Jutgermannus.: Pollux praeterea, stante le- 
ctione. vulgata, iibi oeütrarius est, dixerat enim Poetas Co- 
micos hoc solo nomine designasse se παχέα ἱμάτια" qui possit 
itaque fieri, ut Ataici vò λεπεὸν [imos appellent χλαῖναν, cum 
emnís Attici semnomnis elegantia scriptis Gomicorum censea- 
tur? de χλανίσι vero,sie dici vestesmallieioas et tenes, om- 
nis Grammaticorum chorus testatur, et praeterea meliorum 
auctorum usus; omrtum instar erit Demosthense in Midiana, 
ubi:cum JHidiae pudendam luxuriam obiicere vellet, - δὰ wili- 
tiani; 1visse dixit ἐπ᾽ ἐσεράβης ὀχούμενον it ἀργούρας τῆς Ee- 
βοίας, :qiavidag δὲ κὰὶ κύμβια καὶ κάδον ἔχοντα" ad quae Ulpia. 
nus: χλανόδας gv τὰς Μιλησίας, sicuti wLeiyoy δὲελησίαν 6 
Proclo supra protulimus, ot ἐματιατουφερά. clarissime Clemens 
Peedag. lib. III. c. 5. “ερὸς δὲ τὸ μαλθακώτερον ἀποκρλένανεος 
᾿γυναικίξζονται eto, χλανίσε. δὲ διαφανρέσι. κεριπεκεμμένοι.  Deni- 
que non praetereundus Ammonii locus egregius, ubi χλαίνως 
οἱ χλανίδος differentiam tràdit:: χλαῖναν καὶ χλανίδα διαφέρειν 
φησὶ Ἴρύφων ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ Ελληνεσροῦ, καὶ παφπείθεταί 
Ἐενοφώντα ᾿ χλαίνας “οὖν γάρ φησι" λέγοσθαν ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων 
καὶ παχέων διὸ καὶ ΟὍμηφον φάναϊ. "Ἔνϑα οἵ ἐκθεῖσαι νουκενὸν 
λέχος, ἐμβάλετ᾽ εὐνὴν. Δέρνια καὶ χλαίνως wel βήγεα φιγαϊόεντα. 
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zievilac δὰ, τὰς φορουμένος. κυὶ μαλοκφτέραρ. ἀντιαοίπεεί:: νεῷ 
“πρρανηρήματι, λαϊνονιπορφνρέηρ « ἀντ᾽. ὑφϑαλμοῖσεν ἐπισχών: pup 
71056. QUY ἄμεινον λέγειι τὰς μὲν ,λαΐίνας ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων. «αἱ 
φρρθυμένων, χλωκίδας δὲ ἐπὶ μόπων τῶν φορουμένων., οὐκέτι δὲ 
ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων ". οπραῖα reptiaslme, nisi me fallo, .. Mox 
MSS. monentibus io. ventu reposui Θεσραλῶν. .. 
ser δὲ g. etc. ]. C. V. πφώσην δ. g. 7. ὀνομάσαι". sia iu 
sequentibus legendum eixoücav, ἈΚυκεν.. 
εν βερώρῃ δὸ φ, etc.] MS. ita: πρώτην. δὲ φασὶν papi dvo 
m Σαπφὼ. τι ἔ, εὐκοῦσαν εἰς. ᾿Ἰσίο.. : 
πρώτη δὲ φιιχλι 5ῖ.. Operae. pretinm est omnem vulge- 
tem. lectionem simul bic ob ocolos ponere, ut, quam fidelis 
fuerit.iu hoc.loce reficiendo MSS, opera, cognosonturz: “πρώ: : 
en à. e. χὰ. ὠνόμασε Σ. d.c ἔρ. εὐτοῦσα .- Ἔλϑθοντ᾽ ἐδ οὐρανοῦ 
φρρφυρὰν ἔχ. π.'χλαμύδᾳ". in isti cum. Sapphica legaritur, Sapa 
phicd quaeras tamén,: adeo sui dissimilis hicest SappAoz sed — 
' Jectione. MSS, veposita cunotà .selücescunt et nativum. acci- 
. piunt. .splendareum: ám Falckenbuagianis. Excesptis quper τὸ 8 
—XX saripkwr-est £t, óvog bor, in: eeteris, quod'mirer, 
hibil quicquam nyutetionis estaüpotatüm. Primam msuepas. 
ae Sappho vocem γλαμὺς adfirmat vfucter noster;- quod. ut, mi. 
bi intuitu primo wirum accideliat ,. sio postéa confirmatum 
inveni ah d mmonio, cuius hic, quae pxotulit e .Didymo ponen. 
da sunt e$ e JPoliuce ilnstranda: verba: ἡ μὲν. qiaive 4 oiov 
φύφημα, χλαμὺς ài. ἹΜακεδονικὸν;, μετὰ ἑξακόσια ἔτη τῶν ἡσωϊκῶν 
—— — ζαὕτη γὸρ μέμνηται σῆς χλαμύδος) διωφέρειν 
ubí-velim olisérves.chlamydein, cum ab 
jer xiv adscribatnr , Macédonioam-ab 2femobio. dici 
vehtem, de cetero loous ille non parum afllictus 651). voi pró 
xiribus medelam ferre constitui: stoseziba posteriora Jemga 
πρότη ydo μύμνηται «ἢσιχλαμύδος , δεωρέρειν φησὶ (scilacet Didy. 
maa, quem sanies nominarat) καὶ τῷ σχήματι εἴο. nimirum boe 
mede;erat argumento: Didymus, «cum :chlemydem:sexcentis 
post heroum tempora bellumque Troianum aonis:sic'rlirtem 
nseeruisset , quod prima meminerit eius Sappho. tot enim 
annis:circitet haec celeberrima, pdetria vixit post bellum-Tro. 
iemem, bic vero.ism ex -d4manoniaesdem.epera detegere kicet 
fodtem, ex quo.sua. derivaverit -Pàlisw, ;videlicet 6 JDjdyani 
Gommentario. secundo in: Ilie dom. Sequuntur eliitiso imi 
Sapphonis versiculi: ᾿λθάντ᾽ ἐξ ὁ ὑθανὼῶ ὃ πορφυρέαν ἔχόνταϑέροῦε- 
μένον χλάμνυν.. Primnm quidem ὀρανε rectissime MSS. quod 
eiicomematav eria in ὥρανῶ, vt fecit. Tun δι, metrz£oe- 
sitán legibus ofBisiese οὐρανὸς, Dores ὠφανὸς, Acoles veevóg, 
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erudite et prorsus eleganter Muretus ad Horatii lib. Y, Od. o. 
" eandem scripturse retionem Aeolicam restitutum ivit in ,£- 
casi istis versiculis: " Tw μὲν ὁ Ζεὺς, ἐν δ᾽ ὀρανῷ μέγας Χειμών" 
πεπάγασι δ᾽ ὑδάτων ῥοαί" ibà apud Athenacum lib, X, c. 8. in 
quibusdam editionibus doavg legitur, iu quibusdam οὐρανῷ" 
prius ad sensum ineptum, alterum ád vorsum; utrique scru- 
pulo cum occurratir reposito ὀρανῷ, nihil est amplius illa de 
lectione dubitandum, coi momentum ex hoc Sapphus loco 
accedit. concinne vero Scaliger πρωΐ ἔμενον , Cui plane assen- 
tior, nisi quod προΐξ. Aeolice:.scribendum putem. erit tamen 
coi'magis arrideat προξζεμένον" neque reiicio; cogitabam οἵ-- 
. iam aliquando περζεμένον. De Cupidine vero seu s'üreo amo- 
re similis sexcenta e poetis, in quibue Sapphenem prse ocu- 
lis habuisse videri possent, adferreliceret, [De Thessalicis 
oblamydibus quae mibi sunt observata, quaeque huic ipsi no- 
tae inseri maluissem, paucis hocloco compleotar. Athenienses 
τὸ ἐππικὸν [μάτιον seu equitum indumentum appellasse χλαμύ.-- 
δα, eiusque: vocabuli a Thessalis usum transtuliese, demon- 
steat- noster. Pollux: quod ideo mihi ' certissimum apparet, 
quoniam · Thessalos chlamydes usurpssse primos non pauci 
scriptores memoriae mandent.  Heeyc/ssys in Ἐντεϑετταλίσθϑαι, 
sic.enim e Pollucis nostri lib. VII. c. 15. corrigendum, ita 
scribit: σύνηϑες γὰρ τοῖς Θετταλοῖς glauvüogopriv* eam obcau- 
sam-Eupolie ἐμ Marica dixerat ivrtDertaMousOa,: nótente Ste- 
phano ἴῃ. Θετταλὸς, pro Osrraluxzv χλαμύδα φοροῦμεν" et He- 
eychius ex alio nescio quo auctore: ἐντέθενεαλέσθαι, πεχλαμῦ» 
δῶσθαι.. Forma tamen 'Tbessalicarüm: chlamydum videtur 
fuisse diversa a ceterorum Graecorum chiamydibus, siquidem 
bae fuerint rotundae, illae vero quadratse, quapropter vulgo 
Θετταλικὰ πειρὰ dicebantur. . Hesychius: Θεΐταλικὰ πτερά " τοῦ- 
«o εἴρηται διὰ τὸ πτέρυγας Fev τὰς Θεσσαλικὰς χλεμύδας. xvíov- 
yog: δὲ καλοῦνται αἱ ἑκατέρωθεν γωνίαι, διὰ τὸ ἐοικέναι πεέρυξι" 
qose.prorsus iisdem verbis Suidas habet. sed emendandum 
án.eo pro διὰ τὸ πεερύγιον Eysw ex. Hesychio et Etymologo διὰ 
οὖ πεέρυγας ἔχειν. aum his utrisque ad amussim conspirant 
Paroemiopraphi veteres; * de πεέρυξι veto et γωνίαιρ vestimen- 
torum:opera mihi poriret et oleum, siquid conscribere tenta- 
sem.post insignem eruditissimi Saimasii curam ad Tertulia. 
mà. Pallium. "itaque cónetare arbitror quedcatae fuisse chia- 
mydes Tbessalicas, qnippe quae γωνίας hábuecint $eu πρέρυ- 
yug, quse in veste quidem rotunda nunquam reperiuntur. 
ostendendum restet; quod apud alios Graeciae incoles chla- 
waydes fuerint rotandae. ad eam rpm tesiimonio utar Ety- 
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mologi Magni in χλαῖνα, ubi ἀξ οείεαίοια exponi inter χλαῖ- 
va?, χλανίδα et y)eusün Χλαμὺς δὴ τὸ, περιφερὲς πολ. κύλλοει- 
δὲς τὸ ἐν τῇ συνηθείᾳ λεγόμενον σαγομάντιον, ὅπερ φορρῦ-- 
σιν of πηροφόροι. idem luculentissime tradit Ammonius, qvi 
scripsisse Didymum refert, ὅτι ἡ plv χλαῖνα τετράγωνοι [na- 
τιον, ἡ δὲ χλαμὺς alg τέλειον περὶ τὰ κάτω συνῆκται, ubi teeti- 
monja veterum, adaunt tam clara et,evidentia, pluribus verbis 
et argumentis non opus est. Cblamys autem primum et pro- 
prie fuit dictum vestimentum equestre; nam et Thessali rei 
equestris gloria lloruerunt, adep ut non pauci equorum re- 
gundorum artem et peritiam ab ipsis. inventam scriptum re- 
liquerint. hino et Ingsíov Neptuni cultue apud eos eximius, 
qui Scyphium et Ariona primos, uti ferunt, equos percussa 
petra produxit, unde protenus in Thessalia feracissimus ex- 
fitit praestantissimorum equorum proventus, a 'hesesalis 
igitar equitibus ad ceteros Graeciae populos chlamydum usus 
est translatus, deinde vero non in bello tantum et equitan- 
tes chlamydibgs amicti fuerunt, sed et in foro et alias etiam 
frequenter, quandocunque prodirent in publicum. in Thes- 
salia vero. cum plurima sint ex: Oriente derivanda, quod 
egregie docuit. Vir. prodigiali eruditiope Samuel Bochartus, 
ita quoque non inepte deduxerunt hano vocem, quae nullam 
habere videtur in sermone Graeco radicem, ab Hebraeo t^s, 
quod pallipm, au£ vestimentum qnadcunque latius, ut dupli- 
cari possit, designat; Chaldaeis wr*o3, Ἐπ᾿ 4fddendis.] |. 
410. ἐξ οὐρανοῦ eto. ] C. V. i£ ὀρανῷ πορφυρίαν L. st. χλα- 
μύν. ὠρανῶ Doricum est. Kuxsw, ; ἢ . 
410. ἐξ οὐρωνοῦ eto.) In ipsa χρήσει MS. ἐλθόντ᾽ ἐξ ὁρα- 
vp. πορφυρίαν Ej. προ γλαμύν" quae profecto “]ολικώτερον. δ0-- 
nant, qus dialecto Sapphonsm usam scimus. An soribendum 
itaque, ἐλθόντ᾽ ἐξ ὀραγὼ πορφυρέαν ἔχ. so. χλαμύν. — Vulgati 
alias πορφυρὰν, pro quo H. Stephanus πορφυρᾶν edit in frag. 
mentis Lyricornm. Magnus Scaliger. vero: Castig. iu Catull. 
ubi sit, quem nudum Cupidinem ali pingunt, eum in tuni- 
ca pyoscribere Catullum imitatione Sapphus, adfertque huno 
Joeum, habet : zooguocv ἔχοντα πρωΐ ἔμενον χλαμύδα. ἴσκο. 
ὡς ἐπιτοπλεῖστον ἀναγκαίων etc. | C. V. ἀναγκαῖα τ. κι 7. χ. 
δκεύη προείρηται eto. Κυκην. | 
ὥς ἐπιτοπλεῖστον ἀναγκαίων οἷο. IMS. καὶ τὰ μὲν ἐπιπλεῖ- 
στον ἀναγναῖα τῇ xa ἡμέραν χρήσει σκεύη προείρηται. — luno. 


ec ἐπιτοπ. ἀναγκαίων οἷο. ἀναγκαῖα dedimus e MSS. et . 


mox dxevw, ubi vulgo σκευῶν pauloque post minus elegan- 
ter vplgo, ᾿φυναπτίον δὲ δι᾽ ὀλίγων τὰ i etc. 


-"; 


Y 
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τὰ λοεπὰ] MS. καὶ τὰ 4. 83... ! 
τὰ low |. MS. καὶ τὰς. λοιπὰ etc. plenias, ut.Seberó MS. 


' :125. 
᾿  sttpl τῶν ἐν γυν. ο10. €. A. περὶ γυναικείων" nec Salm. 

titulum vulgatum legit.. dein textus: συναπεέὺν δὲ δι᾿ ὀλίγων 
καὶ τὰ λοιπὰ τὰ τεῆς yovaetorvi fidoc" ταλαῤουζ,᾿ sakaDovc; xela- 
Oiasiove, raldpiu, καλάϑια x. d. ox. 0. /. οὗ ν. ἐπίνητρον ἃ ἄτρα- 
æror σπόνδυλον x. x. κ' I. lotoũ κἀνήρες avrov κανόνα T. κε-- 
λέοντας (ita et C. V. qui addit τοὺς καὶ Toros.) À. «. σπάϑας" 
φελύλλιος δὲ s. . Κύξην. 

περὶ τῶν ἐν γυν. "εἴο. MS. noster omissis titulo capitis, 
ut et eius primo versü, statim ita praecedenti adnectit: olo» 
τα τῆς )υναιχωνίτεδος, ταλλάρους καὶ καλάϑους καὶ καλλαθί- 
σκους Tp. ita enim X niodo, modo dupliti λλ' Βέσ variat. vides 
autem quae Seberus nostér inseruit e'stó OGodite, ea et no- 
atro confirmari, I6wo. 

καὶ τὰ μὲν étc. ] Nec Salmas. ista dr Ὧι )u0 » Codice. 
Koznx. 

(καὶ καλαϑίσκους] Γ MS. ΝΕ 

ταλάρια δ᾽ αὖ ete. 1 MS. καὶ ταϊλάρια a καὶ καλάϑια. 
IvwckRM. Ὁ 7 0 0 0 7 0707 

ταλάρεα δ᾽ αὖ ete] Praeplaeuit volgus MSS. lectio, 
quam textui reddidi, : Plur?uíae autem hié votes fuerunt, 
quas additas e MS. uncinblis inseraerat Séberus, quos om- 
nes ego delevi. 

ig. 0v j vào.) Supre, VII, 82. 9r: LEE 

' ἐφ᾽ oU »oc,] Eadem: supra VIT, 5». "Yoko. 

“ σφόνδυλον} MS. σπόνδυλον, "quod: linguae. Comm. sed 
"E Att, Szz. 

φρόνδυλον] C. v. ᾿σπόνδυλον" αἴ et aotavi ex C. A. ευ- 
prs." Ávknsw.' 

σφόνδυλον] MS. noster etiam καὶ ἃ ἄτρ. jl σπόνδυλον , t 
Sebrri MS. Ses.  " ὲ 

σφόνδυλον] ὀπύνδυχος omnes MSS. supra tamen VIT, 
51. δφόνδυλος. "Modo legebant" Excerpta Falckenburgiana τ᾿ 
καὶ ἐπίνητρον τὸ. ἄτρακτον" ac si posterius prioris esset expo- 
sitio. npn male revera. vide de ἐπινήτρῳ Hesychium et Ety- 
mologum. phuTo'post xo? loróy e MSS. κανὼν δὰ significa- 
tiome » Quai hic admotat Pollux, usurpatür àb Homero Il. sy. 
ad eumque locum Scehohiustes antiquus. ita exponit: 0 κάλα- 
μος , T3 gi “ὄν εἰλεῖται ὃ uitog ἃ ἱσίουρ (xog. " Πῆνυν alibi me 
légisse in textoris instrumentis non admemíni; temere muta" 


etians. donc. , 


* 
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tàm vaqem pelim..:aucenrrebat tamen twjyios:huic lecó mtis. 
simum, de quo.et.]ib. VIL.. Noster, preecipue quod eodem 
summi.poütarum loco, unde κανόνα produxi, πήνρον. δἴε 
der de legatur. tam de: el quam saséve: videndus Buus- 

(nei). »ἱωσεῆρα ]. MS. καὶ κλ. καὶ v. wol μεένας, καὶ ἐστὸν 
etc, et.illud itaque xeietiam aate joco» interpone. IvNG, 

καὶ ἱστοῦ ἀντίον ]- Salmas, C. καὶ ἑσεοῦ ἀγγεῖον ἀνείανν 
Kosns. . ΕΣ 
xal κέλοντας τοὺς darin] Via. supra VII, 86. prior.. .edi. 
fion, κλέογε. S». 

καὶ κέλοντας τοὺς loros. 1 C. v. πελέοντας τοὺς καὶ etc; 
prius etiam ex C. W./uotavi. Kvoznn.. : 

καὶ κέλοντας τοὺς ἰσιῦπ.Ὶ MS. καὶ κελέονταρ, voy: καὶ 
jevésodac, x«i etc. quae ἐαοῖίο mehercle platet, τόυς καὶ 
ἑακόποδας, scilicet καλοῦσεν. supra VII, 56. καὶ κέλοντεφ δὲ od 
loroxoda; καλοῦνται. sed ibi MS. noster deficiebat, mellem.. 

ue repouere κελέονεος cum viris doctis, qued bio locue con: 
mat,.. IuxG. 

«αἱ xékovrag zovg ievon.] Egregie MSS. κελέφντας vove 
κοὶ ioromodap* κελέονεάς et. in «Excerptis Faickenburgianié 
iuwenii ssldovrog autem-telae statumina seu ἰσεύποδας desé 
Gramroetici docent. [ Barpocratio: κυῤέως μὲν κελέοντες; εἰ. 
oiv af Σατόποδες, εἰς καὶ sap “ριστοφάνεν δῆλον τῷ κωμέκῷ " 
ἐνόποδες" in editione. prima et Maucssaci legitur vitiose, nóó 
non apud Suidam. quem.temen bene correxit Aemilin- Po» 
$us. Buscatkiue ad 4l; 7f. χρῆσις! δὲ τῶν: κελεόνεων "tha ἐδ 
ἄλλοιρ xe) παρὰ Hoveavit, :$e enel i Ote ἱκελέονεες oi ἱστόποδερ; 
καὶ τὰ ; λεπτὰ καὶ i πηνοειδὴ τῶν ξυλων᾿ Aye δὲ sel Αἴλιος “Διδυῦξ 
σιος, ὅτε κελέοντες οἱ ἱστόποδες καὶ πάνεα τὰ μακρὰ ξύλα. Ety- 
mologue: Keldowreg; κυρίως. οἱ ἐσεύποδερ᾽ ' ματαχρηστιπὼς δὲ 
4«αἱ "ἃ “καταπεπηγότα ξύλα, ἃ καὶ σταύρους καλοῦοε" ἴδ sctifflit; 
80 si legisset et ante oculos habuisset zfntiphontie ab Harpo- 
cratione citatum locum: "/va τοὺς κέἐλέοντας κατέκηξεν. eaque 
,de.notioüe haec obserrat: Auctor excellene : μεταφορικῶς ὃ 
νῦν ὁ ᾿Ῥήτωρ λέγοι ἂν τὰ ὀρϑὰ ξύλα. Non cum bis disconvé 
niunt, quae retulit im Lexicon Hesyohiue; sed illi patlum 
coriupto suppetias eruditi viri tulefunt, 'nisi gravias alat 
velnus illé locus. Occurrant sutem: κελέοντες δρυὰ Anton. 
Liberalem Metam, cap. 10. καὶ ἐκ τῶν κελεόντων ἐθῥύη vixrap 
αὐτῷ καὶ γάλα" ad quae Berbelium vide.: Ex Addendis.] 
Mox editum fuit ante nos: καὶ λειάστας καὶ ἀγνόϑας. ubi ne 
minsris.im textu nos restipuusse Jungermarni emendationem - 


Ἂς 
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τὰ λοεπὰ] MS. κυ τὰ 4. Sz». ᾿ 

τὰ Aot 1 MS. καὶ τὰ λοιπὰ etc. plenias, ut. Seberí MS. 
etiam. ivxc. . 

1195. 
᾿ ᾿“ϑρὶ τῶν b yv». eto.] €. A. περὲ γυναικείων" nec Salm. 

titulum vulgatum legit. dein.textus: Guperedov δὲ δι᾽ ὀλίγων 
καὶ τὰ λοιπὰ τὰ τῆς γυναικαῖν ἰδίϑορ' ταλάῤους,᾿ «αδάϑους, καλα- 
oionouc, καλάρια, καλάϑια x.'u. X. δ. ἐς οὗ v. ἐπίνηερον ἄερα- 
πῖον σπόνδυλον x. x. X. i. lotoU κανῆρες ἀντίου᾽ κανόνα π. κε- 
λέοντας (ita et C. V. qui addit τοὺς καὶ lóron.) À. ὦ. σπάϑας" 
φελύλλιος δὲ v. . ΚύΞΗΝ. 

περὶ τῶν ἐν γυν."εἴσ.} MS. noster omissis titulo capitis, 
ut et eius primo verét, statim ita praecedenti adnectit: οἷον 
τα τῆς υναιχωνίτεδος, ταλλάρους καὶ καλάϑους xal καλλαθί- 
σκὸυς dp. ita enim 1 modo, modo dupliti λλ ΒΟ variat. vides 
autem quae Seberus noster inseruit e stó Uodice, ea et no- 
stro confirmari, 1δνο. 

καὶ τὰ μὲν étc.] Nec Salmas. ista lẽegerat *ü suo Codice. 
Kuznx. 

(xai xala0loxov;)] E MS. 

ταλάρια δ᾽ αὖ ete. 1 MS. xal rallágr ap καὶ καλέϑια. 
IvxcxRa. 

ταλάρια δ᾽ αὖ οἷο. Praeplacuit volgata: M'SS. lectio, 
quam textui reddidi, - Plui?niae autem hié votes fuerunt, 
quas additas e MS. ancinülis inserüerat Sébirus, quos om- 
nes ego delevi. 

ig. οὗ vag,] Supra, VII, $2. Sis. mnt 

» ἐφ᾽ οὗ vac, ] Eadem supra VIT, 5v; 'YoNo. 

“ σφόνδυλον] MS. σπόνδύλον, quod-lisguae Comm. sed 
σφῦνδ. Att. 558. ΩΝ 

σ γόνδυλον ] C. V. ᾿σπόνδυλον" ut et adtavi ex C. A. su- 
prs." Αυξην." 

᾿σφονδυλον] MS. noster etiam καὶ s. jut. oxdvlvles, &t 
Seberi MS. Sms. " "' 

σῴδνδυλον} σπόνδυχος omnes MSS. supra tamem VII, 
51. ἀφόνδυλος: "Modo legebsnt Excerpta" Fülckenburgiana: 
καὶ ἐπίνητρον τὸ. ἄτρακτον, acsi posterius prioris esset expo- 
sitio. npn male revera. vide de ἐπινήτρω inm et Ety- 
mologum.' phuTo'post xoj. lótüy e MSS.  xo»ov'e& síignifica- 
tiome, iore bic adüotat Pollux, usurpatür ἀν Homero /l. «y. 
ad eumque locum SeAoliustes antiquus: ita exponit: o κάλα- 
μος» ^i ' ὅν' εἰλεῖται ὃ urlóz d iacovpytxüg. C Inv albi me 
légisse in textoris instrumentis non δ ménifair teihere muta- 


* 
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dum poetae verba prae se ferant: εἰπών σπαϑν τον ἱσεὸν 
oux ἔσται σπάθη. de eximia Codicis huius fide et psaestantia 
cuius praedicatorem saepius epi, nihil equidem praeíshoz. 
lectionem autem bano esse verissimam me censere,non diffi- 
teor; adhibeas modo aptam distinctionem et scribas σηκίϑη" 
εἰπὼν, σπαθᾷν τὸν ἱστὸν οὔκ ἔσταε σπάθη" sino sciliset Pbi- 
lyllius : σπάθην ὠνόμασεν εἰπών. creberrime sic loqui sole 
JNoster. cetera sic vesto: delam. percutere et cogere. aola non 
potest spatha« credo, illum exemplis voluisse ostendere, »i- 
hil instruments sola posse, nisà quis 6 moveat et 18. usum 
adbibeat. in istorum mumero spatham posuit, et hoc ipsum. 
forsiten sua non caruit elegantia, quod melius. equidem. pez- 
ciperemus, ni ZnZyllii febulas eum. innumeris liis invida 
nobis vetustas suzrépuisset, scriptionem illam Codicis Falo- 
benburgiani integram textui donavi, si quis alterum forte 
magie probet, ego quidem non intercedsm, quo miuus aus 
voluptate fruatur. Aliud autem. ordóv, aliud xeeig. usum 
si respicias, utriusque, oredo, nonu diversus fuis. sed nom 
utroque in eodem texturae genere uti solebant, ut enim ex, 
Hesychio cognovi, σπάθη solidabatur textura recta, seu. op gw 
ὥφασμα᾽ κεενὲ vero , ut existimo, aliud. quodcunque teaturae 
genus. Hesychius profecto σπαϑητὸν exponit, τὸ ὀρϑὸν, ügage- 
μα σπάϑη κεκρουμένον, οὐ sasrl.' Romanis autem κεοὶς pecten, 
unde non ineleganter in Codice lib, XI. arguto pectine s0- 
lidare fila , in. quibns δὰ Firgilium allusum, Praeter alios, 
hac de re dixit superiori nota laudatus nobis. Joh, Zraunine, 

ἐπὶ τῶν σπαϑώντων ctc. ] Verbs poetae ita refert 6, V. 
ἐπὶ τῶν σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν ovxtaras σπάθη. legerem: 

ἐπὶ τὸ σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσται πάθη. 
ad percutiendam telam non aderit spatha, Kuznw. 

ἐπὶ τῶν σπαϑώντων etc.] MS. auctius ἐπὶ τῶν σπαϑᾷν 

τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσεται! σπάϑη᾽ προσθ. etc. belle scilicet γρῆσεν 6 


Comico ipsam conservavit, modo legamus rg: alias enim 
sonsum non video. Sio itaque integer seneriue fuerit: 
ἐπὶ τῷ σπαϑᾷν τὸν ἱστὸν οὐκ ἔσται σπάϑη. 
Supra Noster VII, 56. σπάθη, oft» καὶ σπαϑῖιν. etc. forte 
que hunc locum in menje habens. σπάθης eiua mentia 
et apud Platonem Lyaide: ovre γὰρ nov διακπωλυμε. aA ἢ. κῆρ 
σπάθης, καὶ τῆς xeQuideg, αὶ ἄλλου τοὺ τῶν’ περὶ καλαϑιουμέαη 
ὀργάνων ἄπεεσιθαιν Iuno. 
προσθήσεις) C. V. προοϑέσειφ δὺ malo. Kosug. 
Pollux. Fol. F. ! PpppP 
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καὶ σταθμοὺς, τάλ. εἴς. C. A. σεαϑμὸν τ. & πλάστιγ- 
yay τρυτάνην σταϑμία χαλκᾶ, στώσιμα ὡς K»xq. κεένιον i 
κομμώεριον, ξυρὸν eto, C. V. σιαϑμὰ καὶ ταλαντὰ etc. 
'Kosznx. 

καὶ σταϑμοὺς, val. etc.) MS. καὶ στάθμα, καὶ zal. καὶ 
ἃ. καὶ πλ. Etsuprs IV, 171. delibre Noster quoque in MS. 
στάϑμα, τάλαντα. ζυγὸς habebat, ubi id probum esae dixi, 


nempe σεαϑμὰ tamen ὀξυτόνως videtur rectius. et quis ne- 
scit? IuNe. . 

καὶ σταϑμοὺν., τάϊ.1] Morem gerendum MSS. dexi, in 
quibus erat καὶ σταθμὰ, xa) τάλαντα sio et Hesychius: Xzo0- 
pua, ϑύρεεραν τύλανεα " apud Arietotelem vero in Mechani- 
cis: τὸ στόϑμιον καὶ rj δοπὴ καὶ τὸ ξύγιον. Sed quod hic ἀνα- 
δϑημάτων ἀναγραφῆς mentionem fecerit Auctor, non praeter» 
eundum. alibi quoque meminisse scio. crediderim equidem 
' eimgulis amnis donatiorum, quae Minervae suspendebaatur, 
descriptionem esse factam, et in arce repositam , quod eo 
mibi magis arridet, quia ἐπ᾿ ᾿Αλκιβιάδου ἄρχοντος factam 
ἀναγραφὴν hic adducit; unde nimirum constare potest, alias 
etiam sub aliis archontibus ἀναγραφὰς fuisse donariorum. 

τρυτάνην.} MS. .xel ερυτανην᾽ καὶ στάϑμια χαλκὰ etc. 
Ιυχόξλμ. : 

σεαϑμία Iterum MS. σεάϑμια. Ἰυνα. 

κομμωτριον]} IMS. κωμμώτριον, non recte. Sed hoc re- 
'ete, ni fállor, quod distinguit commate, κομμωτρεον, ξυρὸν, 
etc. nam haec vulgo non debent iungi. Sio ξυρὸν separa- 
tum et supra VÍI, 95. iu muliebri mundo habuisti. foit ibi 
et κομμωτρίδιον.  luxo. 

καλοῦσε, q. etc.] Abest a C. A. ᾧ. s. π. προσωπίδιον. 


Kuxrur. 


127. 
|. * oia] Sic et MS. At supra VII, 174. et infra sega. 
158. 8olla. Sk». 
.* ϑολεῖα] C. Α. ϑηλεῖα etc. θηλοειδές. C. V. ϑόλια. 
Heychius Gola, . πέτασος δὲς ὀξὺ συνηγμένος, σκεαδιον. 
UEHN. 


* ϑολεῖα] H. Stephanus sui Codicis orae adscripserat: | 


8oMa apud Theocr. in Thes. supra ϑύλια VIT, 124. scilicet 
in prioribus editionibus, Iam enim ϑολία ibi habes, ut et 


infra segm. 150. ϑολίαν. Seberus in suo MS. hic ϑολεῖε 


fuisse indicat. ego saue id in Palatino etiam invenio. sed 
mehercle a manu recentiore refictum ita, quum alias ϑολία 
fuisse omnino credam, sicut et supra VII, 174. in MS. erat 
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et id mihi, sane retinendum videtur. aquo certe ϑολέαν su— 
pra casu obliquo habes, ut dixi. Hesychius: ᾿Θολία, πέτα- 
Sog eic ὀξὺ συνηγμένος" σκιάδιον.  Toxc. "vw 
* ϑολεῖα) ϑολίαν bene est quod emendaverit Janger- 
mannus. altera enim scripturae ratio parum est in usu, etsi 
ὁ et ἐε frequentissime commutari saepius observaverinius. 60- 
λίαν autem exponit Zo/lux πλέγμα ϑολοεεδὲς, quod tholo si- 
millima essent umbracula, siquidem et ipsa nóminis ratio a 
formae similitudine petita. Rhetoricum Lexicon apud- Eu- 
stathium ad Od, X. Θόλοι, στέγαι, ἔπαλξεις, xaydQas 0o— 
Aa δὲ θηλυκῶς πῖλος εἰς oEU ἀπολήγων. Eleganter Ovidius de 
Arte Am. lib. 11. v. 208,  7pse tens distenta suis umbracula 
virgis, at emendavit praestántissimus Heinsius. plura dixi 
de umbraculis ad lib. VII. segm. 174. quae huic loco lucem 
affundunt. Reotissime vero /ungermannus ἐπὶ σπᾷ éx vul- 
gata MSSque léctione formavit, quod non dubitavi in textu 
reponere: Tholia vel umbraculum , plexum opus tholi sime 
ad umbram faciendam. Postea xal ante ῥεπὶς in vulgatis 
aberat. sed de ῥιπίδε quid est, quod hic inter umbraculornm 
nomina recenseatur? sio certe et Hesychius: 'Pixlp, (inis, 
τὸ πλέγμα, ἡ ἐκ σχοίνων néragog. additque tum Atticos' ap 
pellare ῥεπίδᾳ, flabellum, quo moto ignem inflammant, ea- 
que de notione adnotavi quaedam ad segm. 9. ut de alia, 
cum vel flabellum, quo muscae abiguntur, vel quo ventulus 
fit aestivi ardoris temperandi causa, designat, apud ZfeaycAium 
certe ῥιπὶρ, nisi quis hoc eiiciendum penitus existimet, for- 
mam vocis Laconicam indicat, neo Strattis, ex quo ῥεπίδα 
hac significatione Pollux adduxit, vocum elegahtiarumque 
Atticarum haberi potest accoratus auctor, adeo ut minime! 
mihi persuadesm , sigpificationem illam ῥιπίδος, cum pro 
umbraculo usürpstur, ex Attici sermonis fontibus esse repe- 
tendam. paucis rem totam explicabo, et si quid est difficui-- 
tatis, quod alicui mores facere possit, id omne tollam. At- 
tici διπίδα proprie dixerint, cuius agitatione concitatus ignis 
flammas concipiebat. hinc porro flabellum, quo vel muscas 
abigebant, vel quo incommodum aestatis ardorem mitipa- 
bant; qua posteriori significatione non raro apud CAryeosto-- 
mum legisse commemini. posterioris autem geueris flabella 
potuisse explicari. iterumque in plicas componi nihi] est, 
uo minus .existimemus; nimirum ea ratione, qua'id hodie 
ri consuevit. apud Romanos quidem flabella coeficleban- 
tur e tenuibus tabellis, quibus motis ventos faciebant, quae- 
que dubio procul coràplicari etiam potuerunt, meminit Opil' 
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1680. X. 125. 
Jud. IV. v. 18. pro Hebraeo nomine n3*po, quod ἐπιβόλαιον 


apte LXX. viri sunt ipterpretsti, operae pratium est adacei- 
bere quae δὰ locum Sg/ompon Jarché notat: qtun* ΣΎ o 
ΤΡ Dapi*i x52 €. 35 wr. 402023 ΜΒ΄ sp scilicet 39^ 53 
&eu popujari sermone, nti declarant Levi Ben Gereom et Da- 
vid Kimoliys ; nec aliter. Thalmudicam vocem qrpanba.expo- 
nit Glossa, nimirum Itali, solent appellare. vestem .quaenvis 
superiorem Cotta, aut saingularius album religiosorum, quos 
vocant, indumentum. sed praeterire.non possum, qnia adii— 
ciam Kimchii egregie caunacepm exponentis loqum.: rOpEbi 
bt Mn S2 nb 252323 ^n po52 212 530925 19753 190p bor 
*503 35137] X7. 19. ΠΧ 330D. Dp^xxv 22 192 4111 60303 moa 
28 533,,,. Viden ágitur Zlebraeam vocem n2*Do, oui. Chaldaeo- 
rum respondet. w2233 auctore Kimchio designare.tegumentum 
villosum vel ἀμφέμαλλον. sed. de 4frabica voce, ipiam illam 
6886 creda ».quae a Giggeo .et Golio scribitur 233 exponitur- 
que  calaiyurs muliebre, Ad hoc autem. Chaddaeum. nomen 
quod adtipet, existimo derivatum a-Graeca t'ece, eiusmodi 
enim generis in hac dialecto plurima sunt alia. utriusque au- 
tem, tam Graeci quam Chaldaei, vocabuli logus natelis in Per- 
sia quaerendus, egt; neque id a me vano labore foit factum. 
apud Persas enim ΠῺΣ et px23 strata vel stragulae.dicontur 
equorum, vel etiam illa Jora, quibus sage rorporibus equorum 
adstriugi colligarique solenf., si;bene memini, notio prioz in 
Jiosario usurpatur. prgeteres,, notautibus Lesicographis, reo: 
est Jorus vel duplex orumenqg, ex holoseríco. Damasceno inter- 
distineta, hàe qmnes voces, uti quisque videt; que scriben- 
di fbodo, .qua significatione sunt affinea. cum;itaque tambelle 
cum usitato Graecis vocabulo conveniant, quin vere aint an- 
tiquae ef nominis Graeca, civitate.donati exegplar, non est 
dubitandum. , Ex, Addendig. ). Vide de caupace, plura erudi- 
teque notaotem. Jungermannum,3d VIT, 55., Do aicvgg εἰ 
quis cupiat ]ggere, invisst ad politissimas lungermgnni vostri 
notas in spagissimi Longi Jib, IT. non procul anitio, nec non 
víros eruditióng praestantes, Zlenr. J'alesium et Lindebrogium 
ad Ammignâ Marcellini libr. XVI. Illud 4ristophanis χεῖμα. 
στρον gt. 1n, Hesych Lexico offonda: Χείμασερου, (ἀρεμαφινὸν. 
ἱμάτιον... park. ratione χλαῖναν exponit χειμερρμάν, pomov. 
scilicet, antiqui yestibus nti, solebant ,hiberpis at aestivis. 
inter bijherneK, prat .3laivo,., ἐμάτιον χειμερινὸν iure me- 
rito qam ΟἹ, caiaam ab Zesychio et Etymologo.exposita. eje- 
gantissig politisamus Zipponasx ;. ' Euot ydo. οὐκ ἔδωκας οὔτε 
τὰν χλαΐκραγ ddaqaien,: ἐν χεμαῦνε φάρμμεον Giyevg etc, veatimone 
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vel otis» dicta fdisse utubirhcola observabetuse. id-eimim ad 
hunc Hesychii locum nihil pertisét. 

Σεράττ. δὲ ἐν 3] Ms. σ᾽ δὲ 'Σεραξεὶς iv - ρυχασταῖς 
etc. Cetetum de Ψυχαυταῖς Strattidis Casáub, noster VII. 
Athen. 935. ubi ψυχάξειν, frigur captáre eigo ait, e hàet 
verba .Pol]uois hie titulum dradiátis nobis spériré: —R 
ες ἐπήγαγεν dio] Iterum MS. plenius Comici vérba exprimit 
habehs: ^yjuye εἴτψ σκιάδιον. Stratfim, postqua&i Qanldà 
nominavit, nempe subiansisse, - εἴτε oii» * prótiiscui 
Ma et eiusdea, fere usus ecilieet. "Juno. moo mta 

ἐπήγαγε οκιἄδιον.] Reytitul MSS. lectionem z Pipes, 
ee ὀπιϑιον" "it nimirum ipsa Odmici verba in τοτὲ écuti- 
néahtur, ^ Stratndis fabulas póst Casaubonuris adi Mtheriaeih 
etiam - Mourései; vir multae lectionis, in "tell BBibiiothéca 
collegit, et gufbusdam aliis lobdpletavit. PU Qi. 
. — πᾷ δ. mt. ἐν ἐσθήτεδιν ]. C. V. τούτων iy T » 1 ὕ. 
e) κύσμοιρ ἤθη γυναικεῖσες mp Ἄσεαν, 5c 

τὰ ὅδ. v. c. ἐν ἐσθήτεσιν» MS. τὰ δὲ πὸόλλὰ τούτων, b 
ἐσθϑήσιν, ἢ ὑποδ. ἢ κόσμοις 509 γυναικίοις πρὸ. dés "Tectió 
profecto vulgata rectior et melior; ; nisi támen potrie- qovae- 
«lore rétinere velie, certe πσύτων scribendum omnino eif. 
Hozum multa sópra in re vestíaria, vel :caldenria; übi'tota 
cohors collecata fuit eiusmodi riugaram ad cáldéi eapitis:22, 
Jib. VII. et de mundo muliebri Jib. V. éap. 36. : ! Et vul- 
gatum ἐσθήτεσεν videtur ποιητικώτερον.» quam quot Pollux 
dixisse credi. debebeat. dvse. .. 

va. δὲ πολλὰ τῶν ἐν ἐοϑήτεσιν In istis "emendsndis MSS. 
secutus sum,..quorum lectio aliam e£ Jonge.meliorem eppnten, 
tiam continet, ut bene Jungernzannus observavit, pawlo post 
ἀλαβαστοθῆκαι e MSS. reposui,,gua de acriptione eum. aw- 
pra nberius a nobis sit actum , bic nibil dicam. TOU 

καὶ ἀλαβασεροϑῆκαν,} ] ἀλαβασιοϑῇκαι gine,g.C. V. cnm 
augmento hoc: ἐν ài ᾿Αριᾳτοφάχρυς “ἀἰολοσίκωνε «ail σμηγμας 
τοφορεῖον * καὶ παρὰ M. etc. σμηγμαξοφορδίον est theca , ἐπ 
qua asser vatur. et circumfertur lomengum, snagma, uxmm. 

xai ὶ ἀλαβῳσρραϑήκαι. ] MS. καὶ ἀλαβαφταϑῇφαρ' ropte. ree 
fert se ad supra segm. 121. ubi quoque ex. MS. ja Jegon- 
dum docui. lume. 

xal παρα JM. ἐν etc. 1 Ista καὶ παρὰ ἥζεναν ανὖρῳ ἐν Mer. 
δανδαλοϑῆχαι MS. omittit. Kt sane iactura noh"? acia- 
mns, quum supra VIT, ὃ». et éegm. 506. iau Fr MS Noa 
famen delenda iubemus,- éc4. addenda- alia | quie ost 
ἀλαβαστοϑῆκαε praeclare subiicit, haec: ἐν v ã 
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. .Malvoc] M8. .qAdveg:. vitiose... Aiti vero et lerra ἱμάτια 
apud Jomerum χλαίνας dic, non tagtum orasse, 'Comicarum 
mora, . et. τῶν λεκτῶν putem fnisse φὰς «itlolüug et οὕλους forte, 
de.qaibus aupra. VII, ἦγ. Ivo. 5: Ὁ P 

χλαῖναν, καὶ s. £y, «Gc. Θετταλοί. ] - C. V. χλανίδα x. s. E. 5. 
Geisol dv. . Kuxaw. : ] ᾿ E : ets 

ᾳλαῖναν, καὶ v. [. χ. ὡς Θετταλοί. MS. χλανίδα babet, non 
ἀλεῖψαν. Et cum MS. emendandum videtnr, ut intelligamus 
τὸ λεπτὸν ἱμάτιον Atticos-sAeeíün voseró, τὸ ἱππικὸν vero zla- 
μύδα, et Thessslocum alas. ot ibi eu$m mox lege ot.ia MS. 
ꝓosaro est, ὡς, Θετταλῶν * non vt vulgo, Gmrolol. ;clare4e et 

Naeter ipse iubest, €i mihi pargre recusweris, supra-VIi, 46. 
veg δὲ Θετεαλικὰς χλαμύδας Θεττωλριὰ πτερὰ ὠνόμαζον εῦε. Sed 
de priori quoque tibi JVoster dicat se. γλανέδα bic ecripstase. 
geminus locus enpra VII, 48. 21ovi£ δὲκ ἐράτιον λεπτὸν etc. et 
sapra IV, 116, pariter χλανὶς et χλωμὸς "functa babep ἐν ερα- 
qs ακονῇ. Et si loqum consideres praesentem, zlaivay et- 
jam inepte repetas dixit enim iam sa λευεῦ' etianr Homerum 
χλαίνας vocare, ut Gomicisemperse desde" cur denuo dicat, At- 
tàcos quidem dicere sé kenxov, χλαῖναν ? Sed cava baecestis. Ivxc. 

χλαῖναν} Probe Codices examti χλανίδα, quam vocem iu 
fextu restitui... ridiculum esse et ineptünx si χλαῖνα bic repe- 
tatur, ostendit Jutgermannus.: Pollut praeterea, stante le- 
ctione yulgeata, ἐμά oedérarius est,. dixerat enim Poetas Co- 
micos hoc 8010 nomine desigoasse: ey swseagéd- ἱμάτια" qui possit 
itague fieri, u& Ataici vò λεπτὸν ἱμάτιον appellent χλαῖναν, cum 
emnis Attici senmonis elegantia scriptis Comicornm censes- 
tur? de χλανίσι vero,sie.dici vestesmmallicioas et teuces, om- 
nis Grammaticorum chorus testetur, et praeterea meliorum 
auctorum visus; omruütum Anater erit Demoathenae in Midiana, 
ubi:cum Æidias pudendam luxuriàm obiicere vellet, -ad sili- 
tieni: ivisso dixit ἐπ᾽ ἀσεράβης ὀχούμενον ἐκ Moyosooc τῆς Be- 
βαίαξ, "χλανέδας δὲ καὶ κύμβια καὶ xebovg ὅχυντα " ad quae Ulpia. 
' Bu82. χλανέδας 'μὲν τὰς υβδιλησίαφ,, sicuti χλαῖναν δέάελησίαν α 

Rroolo supra protulimus, οἱ ἐματειετουφορό. clorissime Clemens 

Paedag. lib. III. c. 5: πρὸς δὲ τὸ μαλθακῴτερον ἀποβλένανξες 
᾿ψυναικίζονται eta, χλανίσε δὲ διαφανέσι. ἰξεφιποκεμμένοι.  BDeni- 

ue non praetereundus Ammonti locus egregius, ubi γλαίνεις 
οἱ χλανίδος diffeneotiam tràdit:: Χλαῖναν καὶ χλανίδα διαφέρειν 
φησὶ Ἰρύφων ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ ᾿Κἀληνεσμοῦ, καὶ παφκτέθεταὶι 
πενοφώντα᾽ χλαίνας piv γάρ φησολέγοθθαν ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων 
καὶ παχέων" διὸ καὶ "Ομηφον φάναϊ. “Ἔνθα οἵ ἐκθεῖσωε τουκινὸν 
λέχος, ἐμβάλετ᾽ “εὐνὴν. Δέμνια καὶ χλα(νεὶς wal ξήγεα φιγαλόεντα. 
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ἄροτρα ,-dp. μ.1 C. A. ἄροτρον ἅμαξα τὰ di λοιπὰ λη- 
πεέον (leg. λικμιητήριον) ὡς οἱ “πεικον, πεύον οὐ O. Salmas, 
gorge, καὶ ἀρότρου μέρη. ἈυΣῊΝ.. : 
εν ἄροτρα; edo. μ.}) MS. ἄροτρα, καὶ ἀρύερου p. bene. sio 
mox ἀμᾶξα καὶ υδᾶν μι. Ἧσνα.  !.' : UC 
dg. ἀρότρου p.] Recte, iudice Zwngermanno, MSS. καὶ 
vorpov diépn^9eo-efo péiticolam illam spernendem  existi- 
mavi. Sed qualit sunt ila, quae mox sequuntur? τὰ δὲ 
"λοιπὸ; ληπτέον we ob ᾿Αττικοὶ Acyoodep* ἢ πτύον» ὡς "Θμηρος 
eto, itane voro potuisse nostros Commehtatores rerum 'secu- 
ros illa práeterité, quae sane mendum deforme fovent et oc. 
cultant? magísit&men miror, qui Gat, ut nihi) ad. liaec po- 
liepda plerique MSStorum coBferant. mibi iamv'olim illa 
corruptela non latuit; cum studiotüm causa Pollucam revol- 
verem , nibil tum minus cogitans, quam me aliquando: pro- 
curandae et elimandae Po//ucis editioni animum adiunctu- 
rum.. Kueshnio soboluit.etjam heet res ; sed ad medelam loci. 
irrito conatu est aggressus. distat enim longissime a litera- 
rum vestigiis λχυμητήριον, quod et ad oram istins 'Codicis, 
quem emendavit, adposuit. seribendumm dico πεέον deletis 
ietis prioribus. Jiteris 4j, δὲ iam nung non sine gàudio sic in 
eximii Codicis Falcbenburgiani Excerptis adnütstum com- 
perio, quaproptee eo modo textum reficere non dubitavi. 
"rréo» autem Attioos dixisse pro sevo», prseter. Nostrum.do- 
cet Eustathius ad 7l, N. ex Aelio Dionysio: ör⸗ δὲ πτύον καὶ 
πτεέον ἔλεγον o£ ᾿Αετικοὶ ὕστερον, «ἵλιος “ιονύσιος φησίν. Ere: 
οὸς δέ zig λέγεν᾽ πείον οἱ ἄλλοι" πτύον δὲ Σοφοκλῆς. ὠκολουθῶν 
δηλαδὴ) τῷ ποιητῇ " et ex hislectionem:illam satis confirma- 
tam arbitror. . 
ες ὡς Ὅμηρος.) Ὁ, V. οὕτω yao 
ἀπὸ πλατέος πευόφον μεγολην κατ 
ὕκην, ᾿ 
. ' ὡἰς Ὅμηρος.) MS. auctiorz “Ὅμηροφ' οὕτω γὼρ λέγειν o7 
ἂν φῆ, οἷς δ᾽ ὁκαποπλαξέος πευοφὴν μεγάλην κασαλώην ϑρίναξ 
τι, καὶ etc. Reetitus itaque ita: "Outoog* οὕτω γὰρ λέγει, 
0tav φῇ" . 
᾿ς οὡἧς δ᾽ or ἀπὸ πλατέος πτυόφεν μεγάλην κατ΄ ἀλωὴν. 
Kal ϑρίναξ δὲ καὶ dp. Exstat ille versos ᾽]λ. ». v. 588. et 
subsequuntur hi duo, ut plenam sententiam videas: 
θρώοκμουσιν κύαμοε μελανόχροες, κα ἐρέβινθοι, 
πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ, xal λικμητῆρος ἐρωῆ. — luNe.. ... 
ex Ὅμηρος. Ipsum nebis Homeri locum exhibuerunt 
- Quem nos in textum e vestigio detulimus. JZesyohium 


λέγει, ὅταν φῇ, eg δ᾽ ὅε' 
αλωὴν" ϑρίναδ. τα, καὶ ὃ. 





1696 ' .X. ; 128. 
addé, qui at de wy: Ie» , ϑρίνκξι δυλόν» iv ᾧ διαχωρὶ- 


(ovae só» σῖσον ds) τοῦ ἀχύραυ. vidéendus.et ad Homerum Eu- 
stathiue. Glossae: Tiruop, — — 

sal ϑρέπανον } Gopalae absunt oum 9? a C. A. ut et e»c- 
μασε" post χρωώπιον omittuntur verba Pharecydis usque ad 
ive xeetpe xe, iu C. A. KozHN. TP ' , 

"αἱ δροεπάνη" sal εἷς Φερεκ. οιο.1 MS, δρεπάνη" eg Ote- 
οὐνόμ. .mp. Sed vulgata magis placet, distinguamus tamen 
potius ὁρεπάνη, καὶ εἷς σῖο. ut iatud ἀρωποὸν do δρεπάνῃ vel 
δρεπάνῳ accipiamus. Heayoh. Αιρόπιον,, δρέπῳρον ^ cero δὲ 
διὰ τοῦ .(β πρόβιον. Sed series literarum videtur ostendere, 
acribenduán.6ss0 sgoruor, bt πρωβιον. Sio ps&ulo ante, ubi 
incipientia a κρω orditur: Χράβον, dgémapqv? ubi certe κρω- 
Bov'qvis, 60, ni fallor, non ínvito, reponat. luNe. 

ui: πέρὲ ydo vov Κόδρου 1.] C. V. τοῦ Kagov' male. Ly- 
curgue contra .Leocraéem: Codro tribuit πεωχεκὴν σεολὴν et 
δρέπανον, quodque collegerit φρύγανα κατὰ τὰς πύλας ὑποῦὺς 
weg! γὰρ τοῦ Kodpov à.] MS, περὶ γὰρ τοῦ Kepov λέγων᾽ 
uuod —2 quom tamen de . Codro aac historiam Fuisse. a 
Phersoyde Atheniensi in ilis, ques περὶ τῆς “Ξεικῆς epyem- 
Aey(ac ἐν βιβλίοις δέναι nonseripsit αὐεόχϑονας, secundum GSui- 
dam, :certum sit. dé qua sane nostrum Seberum videre petes. 
Alía: vero, ut bene 47. Stephanus in suo Codicé emendaverat, 
bt feliciter, ita prorsus et in MS. nostro adparent et Ex- 
cerptie Schotti ex MS. Salmanticensi, quara Seberum no- 
strum ísta vere edidisse ex Syiburgii Codice, qui de Stepha- 
miano desoripserat, non dubitare debes, Hoo tantum ad. 
dendum: ex MS. nostro scribe, ὅτε vc ἐπὶ qo. hao enim per- 
ticula bene auctior: quae! ad Jjégna éaedfenda exivit, quum 
rbvers, ut. oaederetur ipse, exiret. Ait itaque Lycurgus 
contra Leocratem (nusquam enim fusius aut elegantius hasc 
historiam alibi legas, - ut dit Casaubomes noster ad libr. I. 
Polyawmi) ὅπωρ €» ἀπατήσῃ. cóvo ηορλεμέαυς. talem habitum 
cepisse — Alias de Codro plurimos,! qui. smemineriut eius 
historise, indicat Meursius Comm. in Lycophronem δὰ v. 
1520. Ζρίεος δ᾽ ἄνακεος τοῦ δρυηκόπόυ γόνορι, quibus adde 
imn et Pherecydem ὁ Polluce nostre, ἴυπο. 
. δὲν ἐπὶ $p.] Polyaen, libr. T, itidem in hietoria Cogri: 
είυχον δὲ καὶ Πελοποννήσιοι ἄνδρες xara ᾳφρυχονεσμὸν ἥκοντες" 
priores editiones, φρυχανισμῶν" itam mox, τὴν σπευὰν βουλόμ. 
λαβεῖν, Eanendavit antem, ut nunc scriptam, Sylb. Quod 
δὲ τὴν σκενὴν λαβεῶν placet retinere, faeciendusn ante a7gesxor, 


hj 
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et floviojevog plate tollendum.  Gedterum quao bio ἀγροικὸξ 

σκευὴ, Polyamo est.oyjum φῳρυγανεστῆρορ, Lycurgo ssa; 
δεολὴ coutra Læver. fol. 158. et. qu8d hic xportibe utrique 
illorum δρέπανον. Habetur autem haec historia et apud slibe, 
quos Casaab, notis in JPolyaenurh nominat. Szs. , 

ὅτε ἐπὶ qp. etc.] ὡς adiecimus e MSS. Ia illa loquendi 
ratione tricatur JuAgerrbaRnnüis, ὡς ἐπὶ dlibil aliud ac ἐπί. ita 
Jequuti probatissimi esriptores, Vid.. . Jos. Exetoit. 
Pholog. δὰ Act, XVII. v. 14. Nulli magis sus.rdomus 
notior quam Codri historia, &ojns dt prseter alids ab. aliis 
adductos mentio est in Chrorico; quad Marmbreun svppel- 
Jant, Χρωπιον non inepte. puto Latine dixeris rasirum. ra- 
stro Zlenum αὶ Homuto quidam octisum trsdidetmnt. Zfesy- 
"chius suo lóco.et o£dine: Αῤῥόπεον; ἀξίνη δίσεομός " . pero 
μικρόν" utrumque, qredo, rectam, sed expositionem. obser-- 
va. longe enim hoe. aliud est quam δρέπανον, ut alise xov 
3u9p exponunt. o ot ol : 
κρωπίῳ)] Hesych. Koen , ὀρέπανον" τινὲς ιδὲ dui ἑοῦ β 

κροβιοὺ. Oblter emendare conabor -G4ossas. PAilox, ,Potea-- 
«ulum, inquiunt, βάλάνιον τὸ rej? παεδίων κορόπεανν. | Pulca- 
nius legit βαλανεῖον, 0 τῶν παιδίων κοπρεῶν: malit, faiowiav 
τὸ τῶν παιδίων ὡρώπιον, infantium illa pars, qua sexum viri- 
lem prae se ferunt, fails dicitur pel puteaculum , vel ut.Gyoss, 
poteaculum, Ἐυκῶν, εἷς ' . 


129. .. , 

. . wel πλόχον͵ δέ eto.) C. V. Ἡλόκανον" C. A. sióspz xoox. 
cx. σκαάγιον 6t oxapior; cxegio, μαπέλη, ἅμη, «. etc. ita et 
Salm. Kvoxrnx. 

-sal πλόκον δὲ etc.] MS. καὶ wicxavov δὲ etc. non mào- 
sov* istudque πλόκανον forte et sopra ἃ, 245. in instrmménto 
rustico pro nàos«dev reponendurh :esi. — nil tamen sdfirmo, 
modo mibi illod :explices. πλοζανόν ef supra VH, 152. in 
volgatis et V, 53.,4n MS, unde. aliquid plexum vel plectile 
facile, coniiciae, cuiusmodi vssa iw fe rostica non rera: et 
referuotur plura VII, 172. et seq. Ivuxuc. 

καὶ n1oxo»] MSS. in hac emendanda vocé sequutus sui, 
qui πλόκανον. accedit Faickenburqii Codex, in quo πρύκανον, 
quod vitium verae lectionis vestigia servat, Mox in vul- 
otis σκάφιον, σκασὶς, σκαλὶς etc. quorum medium eieci, 
4juia MSS. non agooscupt, postmodum suus ipsi locus erit, 
plerisque tum vocabulis sequentibus e.MSS. καὶ praeposci., 
pro Aiergor,:quod ite semper dHesychiuo, Eustathius, Nican- 
der aliique scribunt; vulgo fuit editum λύσερον. Falckenbufeli 
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Excerpta ἀλίσερον; minus recte, nisi forte oopitemus de 
ὁμάλισερον, quod apud- Hesych, in Alerpov. Σφύραν βωλο- 
αὐπὸν attulisse credo Poliutem ex Auctore quodam, ut mox 
σπϑλεκπυν ξυλοκόπον 6 Xenoph. 

καὶ σκαπ. σκωφίον) MS. σκαπ. καὶ σκαφ. καὶ ox. et sic 
deinceps. Szs. 

«al σκαπ. exaglov, oxalic] MS. sai-oxan. καὶ oxaglos: 
omisso. oxagle*: forte recte, quum segm. 150. σκαφέδες de- 
mum addantur. lIosg. . - | 

exalie, μακέλη)] lta et MS. slías μαάκελα vel μάκεξλα 
dicitur; niei «& inj mut. Jon. τῇ δικέλλη προσφελοσοφεῖν, 
phrasis Luc. in Tim, tom. I. pag. 94. pro qua magis pro- 
prie Phocyl. σκάπτειν δικέλλῃ v. 149. SER. 

oxaÀAig, μακέλη}] MS. καὶ oxol. καὶ u. καὶ &. καὶ αξ. zai 
ὃ. «ul ap. Semper inserta particula καὶ quam a pigro libra- 
rio omissam credo, quum etin MS. Seberé ea sit. caeterum 
μακέλη uno Àet in suo MS. adnotavit fuisse Seberus. et su- 
pra I, 245. in JVostro quoque ita erat." Tuxo. 

cus. Avorgos] Sor. λίσερον, vt est in MS. ἀπὸ τοῦ 
λιαίνειν. Seholiast. Hom. Odyss. », 455. Mox pro σφύρα 
MS. σφυρά, etiam supra VII, 106. ubi similiter editi quo- 
que. At infra segm. 146. et segm. x60. utrobique bary- 
tonos. 852. E 

σμιν. λυστρον)] C. V. λίστρον. Hesych. Alorpor, ξυστὴρ, 

αφίέον, zrvov σιδηροῦν, ὁμάλισερον, ἕνεοι ἐδαφεσκτήρεον" do- 
Jabra, pala ferrsa , radulo etc. et oque βωλοκ. malleus gie- 
bas terrae confringenes, effringene, refringens.  Kuznn. 

' euv. λύστρον] MS. xal op. καὶ λίσερον, καὶ σφύρα βω- 
λοκόπος, καὶ πέλ. quo pacto scribere et distinguere debes. 
znale vulgo àvorQo»* pro quo λίσερον et ex MS. fug. Seberus 
zeponit, neo supra aliter 1,.045. in ἐργαλείων γεωργεπκῶν re- 
censione gemina, Quod ad σφύρα, in nostro MS. id ac- 
centu caret, supra I, 245. vero βωλοκύπος equpa erat. et VI, 
106. σφύραι in MS. et VII, 118. et infra segm. 146. σφύρα" 
et segm. 160. ogupac* id itaque et hio retinendum putem. 
Et ita etiam distinguunt Hesychius et Suidas, σφύραν esso 
κεκτονικὸν dgyaleéiov* σφυρὰ, τοὺς ἀστραγάλους. lomc. 

πέλεκυς Evlox.] E Xenophonte supra VII, 109. Tune. 

καὶ τὰ ἀγγεῖα] Hic novus praefigitur titulus in. C. A. 
περὶ τῶν ὑποδεχομένων τὴν onoQar' textus vero incipit: ay- 
γεῖα δὲ ete. Éuxux. 

τρασιὰ] MS. τρασία" vut etiem supra VII, 125. Sed 
VI, 144. ερασια est, in MS. et vulgo spacíe. Si una per- 
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petuo scriptura. retinenda, mallem oxytone; uit süpra δὰ VII, 
λάά, εχ Hesychio et Etymologico adnotavi, luc. 

οἷν συρισος} P. συρίσκορ. .Hesychius, “Συρίσκος., ἀγγεῖόν τὸ 
πελεκεον, εἰς ὃ οὔκᾳ ἐμβάλλουσε" τινὲς δὲ ὑρίσκον. .Szs. - 

ἐν ἰσψρέαος} C. Và σύρεσσος ". Saim. συρίσκος.  Kvznuw.: 

ιν ἰσύρεσος} -MS.. noster σύρισσος Biabet,, Sed placet cum 
Airberg. nostro emendare. evoloxoc, qnod 'etiam:ex Hesychio . 
edfert, praesertim quum. Pollus hano leptionentr ipse.confir- 
get supra, ubi. eiusmodi vascula refert, quae πλέκεεν solent 
rustici VIT, 176... εἴποις δ᾽ dv. πλέπειν, ποφίνους, σωρίκους, 
αρῤῥίχους,. 6 post cetera συρέσκουρ quoque. "Iuxe.. ΄. : 

:.:,6090e6] qiawosciin Excerpt. F . aed praestat MSS. 
lectio, quam resjitul vel xenitente Jung. Apud Hesychium 
£5t^TQuocoQ, qeguóg* et ὑρισίς" awolexog, ὑρίσκορ,, σύρεσσος 
9t 'uguogog eadem sunt, fríetoph. apud Athen. Xib. IX. .o.- 8. 
Dgigaovo δ᾽ ἴδοις &visugouénov;* ibi Casaub, vide, ut et ad 
Tib. HII, o, 4. in G4. tamen.etiam evoloxoc, pultorium. '46- 
Óóizov frequens est in scriptoribus antiquis mentio. epóíyove 
ἐπελέκισεν Longus sub initium lib. II. Zastor. ubi ne id mu- 
tare,.velis cum ultimo Commentatore in £zlexey " .aberrat 
enim a-scopo et in ipsa re et in emendando Longo. 

P c ἄρῥεχος }. C. A. non habet agóuoc. Kuxur. EET 
AM σεαφυλοβολεῖον.} lta et supra. VII, 151. at I,. 245. στα- 
φυλοβόλιον etiam MS.. Sz». E m 

. τάχα δὲ xal cop. ] .C. A. δωρακος, pro σώρακος αἷς οἱ κω- 
μῳ δοποιρί * caetera absunt usque ad δρασώρακον.  Kozzn. 
vaya δὲ καὶ σώρ.) MS. raya καὶ σώρακος, ei καὶ nt. τ. x. 
oV. ὀνομάζετο e, Kt. εἰ etiam babet MS, Seberi, mibique id 
Igote inseri posse. videetur, et ex, sententia Pollucis ita die 
stinguendum, ut adscripsi. cetera lectionem vulgatam non 
sollicitandam putem. luxe. 
καὶ παρὰ eto. ] MS. εἰ xal παρά, — Szs. : 
καὶ παρὰ etc. ] C. V. M καὶ παρὰ 6tc, ὀνομάζεεαι τὸ etc. 
Ἀυκη C E Uf 
. . wal παρὰ τοῖρ send. etc. ] Egregio MSS. et ex Pollucis 
mente ei καὶ παρὰ etc. et sorscum in illis vasculis, in quae 
fructus colliguntur, enumerari posse ait, etiamsi a Comicis 
sic appelletur quoddam vasis genus, in quo reponitur sceni- 
cu$ actorum apparatus, utrumque rectum, sed proprie σώρα- 
woe de vssculo, cui ficus iniiciuutuz, Zlesychio teste, Scho- 
Jiastes Ariatophanis ad Aves: λέγουσι δὲ καὶ νῦν σωράπων τὸ 
εἶδος ἀῤῥίχους" ubi σώρακοι sunt zd ἀγγεῖα τοὶ ὑποδεχόμενα τὴν 
ὁπώραν, ut cum Pol(uce loquar, Optime vero βϑιεζϑοι a 
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confuderat ad Zestum eruditorum princéps Scaliger. 
cum istis, quae ex.eius literis Zungermannus adfert, vir 
illustris notavit. sd Capifolini Antoninum, ubi earracorum 
mentio. videndus et.Schefferus de Hie Féhio, Aristophanis 
(ta restitui verba, vt in MSS. legunthr, ne litera q&idem 
rutata&, niei quod $oseléyy perbene Ainpérmanrias; sacpivs 
sutem εἰ iv MSS. "pro ἡ poni nemint vel patüm in 1}}}Ἐλ ver- 
wato latere potest. afias-etiam , si quid Sectionis vulgatae 
rotinueris, non inepte posses reformmto: Χακῶν ξὺν λεγε nov 
cwpaxov' sed. potior est MSS. auctoritate confiritata léctio. 
Tut δυδὶν obiiviukt editiones vnlgátae mera mobatre? Ἰωέλεξις 
δὲ tal δρασώρακον" nullum a MSS. suxiliuin apparet, i& qui. 
bus nibil horum verborum.extat. Saimimsli κεδροσώραδον nul- 
jatenus mihi probatur, nec facile, me iudice, quem reperiét, 
qui sibi cotisentiat. sóla Kuekmü nustti felicissima conte- 
etoüra ietegee locum restituit, quem ego, neque difüteor, 
conclamatum dixissem. neminem equidem futurum opinor, 
qei bius emendsationi contradieturus sit. non itaque hoc 
pacto dubitavi textum emaculare. Jjiest dotem illam Kuehnzi 
emendationem reddere. confirniatiorem. ex — Polfucis more 
scribendique ratione, vide IX, 156. ev X, 99. priori Ioco de 
Προμηϑεῖ Πυρκαεῖ. -eschyli, posteridri de Ταγηνιδταῖς Ari- 
stophanis scribit, ea quidem occasione, quod istas exponeret 
voces, ut hic σώρακον ᾿ sic et alii pluries, ut VII, 455. qui 
locus hnic simillimus est, " Auꝙedoç δὲ καὶ δρᾶμα Κονεάτης. 
180. 

συνέλέ uo: σώρακον. C. Vi κακων τοσούτων ξυνελέγει μοι 
υὠράκος " forte ξυνδλέγετο μ. σ. taMorum malorum mihi col- 
aipoebacux soracuse,  Kuxun. ΝΞ ΞΕ 

συνελέ μοε σώρακον.)] MS. s v. ξυνελέγεν nos σωρακπῦξς. 
Optime. sic restitue iam elegantem χρῆσιν" 
! μακῶν τοσούτων ξυνελέγη pos ceposog. 
Sed tibi rara et viris doctis ignorala de soraco dicam, quae 
támen non de me larfiór, neerrés; unde entm inihi eyaGur 
τοσούτων ξυλλεγείη ϑωραπὸς ; luxo. ᾿ 

ἤἌλεξις δὲ sa) δρασωρακον.) C. V. omittit" 41rEic δὲ καὶ 
ϑρασωρακον" legenduni vero ᾿,“λέξιδος ϑὲ καὶ δρᾶμα Xolpexor, 
quod drama laudat /fthendehs lib. III. cap. 55. Saím. ita: 
κεδροσώραπον, id est, cédriwme soracus. ϑοὺ κέδρος significat 
etim κιβωτόν"  Hesychiwet Κεέδρος . κιβωϊός. itaque. nudius 
wWubito quin legenit&m κοδροσάρακον.  Koknw. 

“Ἄλεξις δὲ xal δῥασώρακον. At.ea verba. in nostro MS. 
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non,Adpsrent, ne Unüm, ; Ego mutus: praeterire iamism vo- 
lebam. Sed audi, ut Salmasius noster "emendat, explicat, 
et aliis auctoribus. δία] lucem adfert'eximism, ",fAjfue, ait, 
δὲ καὶ ÓpacoQaxow. dnterpres, drasoragum. legendum puto, 
" Aàsbig δὲ κεδροσώραοιπον, wel κεδρασωρακϑη. κεδροσώρακος cedri» 
nus soracus est: "Sora£us autem, ut heic annotat Pollux, es$ 
xóqivDg, aut genus ἀγγείου, in quo scenici instrumenta sua pore 
tabant ; idem apud Latinos quoque significat, quod nev Ke-. 
stus .omfsit, dum scribit: Soracus, quo ordameríta portantur 
scenicorum. e£ apud. Plautum legisut, plenum librorum so- 
racum. Mirum tamen hactenus homines doctos soracum pra 
genere uohiouli accepisse, quod alias Serraenm aut Sarracum 
dioMur ; qua re nihil esà àbsurdüis, Tantum sane discrimé- 
nis est-inter Saracum et Berracum, quagtum inter vehioulum. 
e£ .cophénunm aliquem. aut cistellam. voz ill& nempe σώρακος 
Graeca eet, ista. barbara. Neminem hactenus vidi aut legi, 
qub non huie: errori consentiret, Babrias alicubi, ni ; falior, 
apud Suidam : 
ποῦ 2 ὀόπρίων sj ἥν σωρὸς, 5 πίϑος. σύκων, 
στώμνοι 6 μέλεος; σωρακποέ τὲ φοινίκων. 

Σώφανος igitur Gu£ Soracus fiscina es; i non vehicultm,. Haeo 
ille ὁ πάνυ. ἔσπο. - 

zu» δὲ γεωργ. eto. ] C. A. τῶν y. καὶ χάρικες". ; male, 
KvEHN. ci 

καὶ τῶν ἐλαϊστῶν ó.] MS, καὶ αἱ TO. ton δάκε. 

καὶ τῶν ἐλαϊστων 6.1 MSSti ai τῶν ῥαβδωγ᾽ ῥάκερια 
V. quidem habet a: argus * sed manifestum est mendum. —* Iu. 
xal ai τῶν ὁ. φαχτήριαι. — Kuzaux, 

sai, κῶν ἐλαϊστῶν δι] MS. noster, aicut Seberi, καὶ αὖ τῶν 
ῥάβδων, ῥάκεριαι — Sed. de ἐλαϊστῶν, ῥάβδοις. ut vulgo est, 
haec et supra dicta videntur segm..146, Nescio tamen an 
non latius pro quibusvis eiusmodi perticis, quibus et nuces 
aliosque similes fructus decutimus, INoster id posuerit. 
te Hesychius generaliter, 'Paxrzgua, τὰ ῥαβδία, ἐν οἷς τοὺς xag- 
ποὺς ἀπαράσσουσιν" et supra segm. 146. ait Noster τὰς, alg. 
καταράσσουσι τὸν παρπὸν, Qaxrpíac*. quamvis alias ibidem 
de olea praecesserint quaedam. Ioue. 


καὶ ὅρος] Vid. supra VII, 15o. Sxs. 
καὶ ὅρος καὶ abeat a C. A. KvxHx. - 


xu) ὅρος) MS, ὅρος. Et sane sic supra VII, 150. eat. 
Itane acribamus ergo ? Ivuxo. 


ξύλον.) C. V. ξύλον non habet. Kuxszs. . 
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se] κόπιον, τὸ περεδούμενον] Supra VII, 150. zoxloe , si- 
militerque alibi, Sz. 

ua) sóniov, so περιδούμενον) C. V. περιδονούμενον. Fuxns. 
, καὶ τόπιον, τὸ περιδούμενον] MS. καὶ zoniov, τὸ περιδονού- 
μένον eto. Sed ot supra VII, 150. ὦ τὰ ξύλα καταδεῖσα, de 
eodem, ut hic vulgata lectio. supra VII, 150. τοπέον est et 
segm. 31, roxía* τοπεῖα ppud Hesych. et Suid. Etymologicon 
Msgoum in ϑηρίον videtur firmare τόπον, quod hic et vulgo 
et in MS. est, Ait enim: z« διὰ τοῦ iov οὐδέεερα μονογενῆ, εἰ 
piv ole; etc. τρίβραχα, προπαροξύνεται, φλέβιον, τόπιον, φακος, 
φάκιον" λαγός, λάγιον etc. ἴύυνθ, 

καὶ κόπ. κὸ περιδούμενον etc.] Vulgata certe scriptura non 
mala, et cui confirmandae alius e Polluce adduotus a Zunzger- 
manno locus accedit; eoque minus binc eliminare audeo, 
quamvis lectio MSS. sepidosovuevov nounihil adblandiatur. 
sed sane rebus rite perpensis illa MSS. praestantior videtur. 
αχοινίον περιδονούμενον, funis τῷ ὅρῳ circumvolutus. τόπιον 
autem ab Etymologo οἱ Harpocratione scribitut τοπεῖον, ex- 
poniturque de quovis fnniculo, quo aliquid alligatur et du- 
citur. roneia λέγουσε κὰ σχοινία. ἘΠ Strot&ia c vov πέπλον δὲ 
τοῦτον ἕλκουσε δεσμεύοντες τοπείοις ἄνδρες ἀναρίθμητοε εἰς ἄκρον" 
leg. ἄκραν. Modo pro ῥάκερια, Codex. Falcbenburgii σερα- 
z/as babuit, quod hic ineptum est. in ceteris lectio vulgata 
longe MSS. est praeferenda. 

ἀποῤῥεῖ) MS. ἀπορεῖ. : Iunc. | 

«αὶ ὑπολήνιον] Sequitur in C. A. φορμορ, γαῦλοι ; oxagé- 
δὲς zaQuol t. v. τυροκομεῖον τ. etc. KvEHN. 

“Ζημιοπράταις] Scribe ut in MS. δημιοπράτοις.  Yoxc. 

sov] MS. ἥπου habet, ut fere semper, quod in libris 
superioribus aliquoties indicare fuimus obliti. luNe. 

" . gopuoc] Sene inter alia φορμοὺς videtur et supra referre 
VII, 174. et supra I, 245. suo plane loco tali etiam φορμός. 
IowncEnx. 

καὶ ragool. tego] veggol* et mox κυρρκομεῖον" MS. ubi- 
que hic xal interpon. Sz». 

καὶ ragool. ragóo.] MS. καὶ ταρσοὶ, καὶ ταῤῥοὶ, «καὶ raAa- 
Qo καὶ τυροκομεῖον, καὶ τυροφ. ubique καὶ interposito, ut 
et in suo MS. Seberus invenit, Et βουῖδο ragóol, ut praece- 
dens ταρσοὶς cum MS. eodem accenta. dudum udnotarunt 
viri docti istud Attieum esse e Scholiaste fristophanis, Sed 
hoc maioris momenti et κυροχομεῖον scribendum, ut Seberi 
MS, etiam habet, et supra VII, 1760 ευροκομεῖα, nbi mox et 
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zugogopsto»* scilicet hio MS. lectionem toto versu recipien- 
dam esse. luno, 
καὶ ταρσοί. etc.] Particula καὶ in plerisque sequentibus. 
afuit in editis; nos illam suo loco restituimus e MSS. Faic- 
kenburgii Codex post τάλαρον adiicit xal προκόμεα xed 
goo, de quibus alii videant, si forte vere sint Graeca et 
ab hoc loco non aliena. ego certe me neutrum memini legisse. 
ξυροκομεῖν) C. V. τυροχομεῖον, ut et C. A. Kuxxn. 
181. 
μαγείρου οἴ..} C. Α. μαγείρων καὶ ἀρτοποιῶν᾽" τάχα δὲ etc. 
UEHN. , 
σκευῶν.) MS. σκεύει. Iuno. 
βάτος, ορχάνη, etc.] Supra lib. VIL cap. 52. ὀρχάμη fuit, 
non ogy«vn* περεβαλλεταέ, circumdantur, uti sepes viva quae 
debet esse vastissimarum spinarum, maximeque rubo constare 
et paliuro e£ κυνοσβάτῳ canis sente, Columella lib. IX. de R. 
R. cap. 5. Saimas. C. λαῦνος pro σχοῖνος, ex quo facit βαῦνας. 
wa) βάτος etc. Ruxur. 
βάτος, ὀρχάνη, etc.] MS. iterum interposito xa? habet: 
καὶ βάτος, καὶ ὀρχάνη, xol ῥάχος, καὶ κι καὶ κν. Ex his ῥάχος, 
ab JJesychio etiam 0 φραγμὸς τῶν τειχῶν exponitur, licet apud 
eum ῥαχὸ sit. pro ὀρχάνη vide ne potius opxav scripserit, 
ut apud Zesychium, Etymolog. Magnum et Harpocrationem 
est, vel potius ὀρχάνη, ut apud Suid. et Eustath. ad ' I4. f. de 
tali περιφράγματε ἀκανθωΐδει. Legitur tamen apud Hesychium | 
et ὀρχας, περίβαλος, αἱμασι" ita enim pro aguacía ibi recte 
scripsit H. Stephanus. supra VII, 147. est: ἡ dà ἄλλως δασεῖα͵ 
δένδροις οὐχ ἡμέροις (γῆ) ὀρχάμη. xvagog et supra VII, 57. ha- 
betur. Iuno. n 
βάτος, oto.] Particulam xa? e MSS. adiiciendam existi- 
mavi, etsi operae ferme pretium non sit illa de re monere, - 
vide de his Salmas. Exerc. Plin. pag. 500. Mox opxavzx, 
non ὀρχανην, ut vulgo, habuisse Falckenburgii Codicem vi- 
deo, quod, me iudice, rectum est, ideoque in textnm rece- 
pium. pro xragoc in eodem Codice fuit γνάϑος, quod, qui 
ossit huo pertinere, ego quidem non video, de xvagog vi- 
dondus Hesychius et Eustathius ad Od. N. Solebant autem 
olim hortos aliqua sepe tanquam muro cingere, quae fures 
argeret, quaeque ideo τειχίον & Grammaticis appellatur;. un- 
de et hortum sepe cingere σεριφράσσειν dicitur. 
«alavQonec] C. A. καὶ κ. δὲ s. o. etc. sine copulis. Κύχῃκ.. 
καλαύροπες) MS. καὶ καλαύρ. δὲ καὶ xog. καὶ ox. καὶ 'σκ. 
Et εἷο immissa particula utroque loco legendum placet. Iun. 
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᾿φαλαύροπιοἢ καὶ καλαύροπες in M8. et mox καὶ σκήπωνες. 
Kolavgow εἰ καλάβροψ utrumque frequenter iovenitur scri- 
ptum: sed rectissime, puto, scripseris καλάβροψ. simili ratione 
ἄϑρα et αὔρα apud friktaenetum, qua de re politissimue AMer- 
cerus in Notis ad illum Auetorem, λαύρος €t λάβρος aliaque 
Similia. meminit autem καλαύροπος Longus Pastor. lib. L. ἐπὶ 
εἰσε xalodpons χρηστέον, ini τίσι μόνη φωνῇ" et postea: ξυλον 
καὶ τὴν καλαύροπα λαβὼν ἐδίωκε τὸν διώκοντα" in Glosais ex- 
: ponitur ποιμενικὴ ῥάβδος, pedum, δὲ lituus. Σκίπωνες, ut edi. 
tür, nou reiiciendum eet. Heeychiua: Σκίπων, βαχκηρία, óa- 
βδος. Aelianus H. V. lib. IX. o. 11. de Parrhasii luxu, ze- 
τεῖχε δὲ καὶ σκίπωνα χρυσᾶς ἕλεκας ἔχοντα περεερπούσας" Oxip- 
sva scribit iu eadem re ;44henaeus. nec tamen mon proba 
MSS. lectio. Mesych, Σκηπάνιον, βακτηρία s σχήπερον᾽ et 
Σκηπήνιον, βαχτηρία, τρίαινα, βάκερον, κηρύκιον, δάβδος. me- 
minit autem σχηπανίον et Eustathius sd "Οδι à. ubi bac voce 
utitur Homerus. nemo dubitabit quin σκηπάνεον et σκηπήνεον 
ad eandem originem, ad quam σχίπων refertur, pertineat, 
pro Scipione Graeci scribunt. aliquando Σχηπίων. — Ad Agri- 
colas autem cum haeo instrumenta pertinere dicat Pollus, 
melius dixisset, credo, pastorum esse, 

xal κσρύναι) €. V. non habet κορύναι. Kuzgw. 

σκίπωνες] C. v. oxgsovsc, PvxERM. 

σκίπωνερ} Pro σκίπωνες MS. σκήπωκος babet. ἵνπο. 

σιπύαι)] MS. καὶ σιπύαε᾽ et cur haeo vocula. sola careet 
ista particula? Sed'de σεπύυᾳ restittamus Jooum Jdasycón;, 
quamvis non totum, neo eoiad opis id nostrae: Σιπυύν,, σεδη- 
οὖν ἀγγεῖον ἀρτοϑήπη “φησὶ dà " πεύδριας — Suriho: Σιεπύη, 
σιζηρὸν ἀγγεῖον etc. Harpocratio in σιπύα" σιτηρὸν ἀγγεῖον 
ἐστὶν ἡ σιπύα᾽ aitque saepius esse apud antiquos. Comicos, 
ut Eupolim in Chrysopene et Aristophanem in Telmessensibus;. 
vide et Suidam, qui γρῆσιν ex Arictophanis FPisto adfert, et 
exponit σιπύην, quast σιτοβύην" mapa τὸ ἐν αὐτῇ rd σεξία ἐμ- 
βάλλεσθαι" quod et in. Btymologico Megno lepes, quamvis 
ib] male οἱονεὶ σετοβοίη τὶς οὖσα " sed' bene Sylburgius in No- 
tis ibi emendat σιτοβύη e Suida. Scilicet. o, in MS. aliquo- 
tíes mendose scribi, ubi y debebat, ium non semel mohei. 
IVNMGBRM. 

csnvutu] καὶ σέπυαι, καὶ cidol *- posteriors debes Codici 
Falckenburgiano, qui, nisi'me fallo, 'c«gfoyt opportuno hio 
loco inserit. σεῦ οὶ receptacula frumenti eraut, sen in terra 
effossa, seu alia ratione construete.. sic ib. quodam .Sxazo- 
sthenis Epigrammate de duplicatione Gubí epud: Buzocéum in 
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JEuclidem ; — κἂν σύγε μανδρην Ἢ σιρὸν, ἢ κοίλου φρείατος ev-. . 
οὐ κύτος Τῇ δ᾽ ἀναμετρήσαιο —. Alias de σιρῷ plura notavi 
ad IX, 40. quae vocem illam illustrant. Ad σεπύην vero quod 
attinet, perbene Jungermannus in Jesychio σιδηροῦν ἀγγεῖον 
mutavit in σίτηρον, 'quam emendationem JMeursius etiam in - 
LLectionibus Atticis protulit et Sopíngius. bene vero, quod 
abstinuerit a πευδρίᾳ noster Jungermannus, quaesane vox nul- 
la opus habet restitutione. nos illam exposuimus ex Zlesy- 
chio ad segm. 105. ad eaque, quae ibi diximus, accedat hic 
egregius locus, 0 | » v 
καὶ αἰγὶς, καὶ κυνῆ, σικωνεκή.) MS aiyz, καὶ xvvg qexQv, 

ΘΕΒΕΒ, ΝΞ 
“καὶ aiylg, καὶ κυνῆ, σικωνική.} Ο, A. διφϑέρα αἰγῶν, κυ- 
ψὴ σικωνίκη " C. V. σικωνική" forte σικυωνεκαὶ calcei fuerunt 
rusticorum, χυνέη in Glossis pelliris, κυνῆ, galerus. Salm, 
σικωνίκη, uude legit λακωνεκή. Suidas in κυνέας laudat locum 
Demosthenis ex Oratione in Neaeram hunc in modum: ol za 
κυνᾶς τὰς σιωπὰς ἔχοντες, quod vertit Portus: qui silentium 
pro galea habené, si inspexisset Portus orationem laudatam, 
statim vidisset σιωπὰς corruptum esse, legique etiamnum in 
JDDemosthenre, ol τὰς κυνᾶς τὰς Βοιωτίας ἔχοντες, qui gestant 
goleros Boeoticós, Tales enim Plataeenses venerant δὰ pu- 
nam Marathoniam Atheniensibus opem ferentes, eodemque 
babita depicti erant in Zoeci/e, ubi pugna dicta penicillo 
expressa repraesentabatur, Hesych. Αὐυνῆ Βοιωτία" ἐγένοντο 
yap. διάφορον" ἀλλ᾽ αἱ ἐν Βοιωτίᾳ καλαὶ κυναῖ, Gg οἱ κατ΄ aypóv 
£q.0gov».' Sopnooli ih. Oedipod, ἐπὶ Κολωνῷ laudatur xvvij Θεσο 
σαλίς" ubi Scholiastes habet distichon Callimachi : (^! 

Ἐἴδεος, dug? δέ οἱ κεφαλῇ νέον Αἰϊμονίηϑεν 
μεμβλωκὸς πίλημ᾽ ἄλφαρ ἔκειτο πέερου. ᾿ 
Vultus. Circa capiti eero novus e Thessali 

veniens pileus incumbebat lapides arcene. 
An his accedere debeat, κυνῆ σικυωνικὴ ex INostro dubius hae- 
reo, oun nullibi laudetur galea Sécyonia. libens reponerem 
4. Βοιωτεκὴ vel Βοιωτία, ut supra in Suida factum, nisi lon-. 
gius recederet baec lectio a vulgata. posset et legi, ᾿“ϑήνησι 
κατωνάκ. quae fuit vestis rustica Atheniensium tempore 
Pisistrati, qui voluit cives Atticos ruri agere, eoque fino ve- 
stem illis dedit cum ovinae pellis assumento, in qua compa- . 
rere in urbe erubescerent. Sed hae coniecturae tantum va- 
lebunt, quantum voluerint eruditiores. KurHN. ^ 
καὶ aiyig, καὶ κυνῆ, σικωνεκή.) MS. xal αἰγῆ, xal κυνῇ 
ουκωνέκη. Et εἶνο αἰγὶς ut supra V, 16. sive αὐγὴ scribas, 
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ut IV, 118. parum forte referat, quamvis ego eiy7, quod 
hic et Seberi Mugustanus, sicut xv»; cum MS. hic malim. 
Quod ad ultimum σικωνεκὴν, quod MS. συκωνίκη, videtar 
sane legendum gixva»exg" ut forte talem  penulám vel 
diphtheram intelligas, quae Síicyone inventa vel usitatior 
inde nomen reservavit. Sio σικυωνια de calceamentis VIT, 
οὗ. Sic σικυώνίέος λευκὴ ἰσϑὴς supra IV, 11:9. sv»5 vero 
σίκυωνικὴ sine distinctione; nam ut ait Zfesychius in xvrà 
Βοιωτία" ἔγένοντο ydg διάφοροι" ἀλλ᾽ al ἐν Βοιωτίᾳ καλαὶ κυ- 
ναὶ, ag οἱ κατ᾽ ἀγρὸν ἐφύρουν. κυνῇ itaque Sicyonica, ut alia 
Boeotich. "Iuxo. 2E 

. φαὶ αἰχὶς,, καὶ sv»5],: cixcvon.] Maculam adbaesisse 
loco facile quivis animadvertit, et prinum quidem αἰγὲς iu- 


bentibus MSS. fuit mutandum in eiyy. Hesychius: “Δ γείην 


κυνέην, τὴν ἐξ αἰγείου δέρματος γενομένην περικεφαλαίαν" αἰγὴ 
legitur et apud Pausaniam. pro istis καὶ κυνῆ) σικωνεκὴ sic 
equidem in Excerptis Falckenburgianis iuvenio: xal κυνοῖ, 
σηκωρικὴγ ogol* siquid alii binc tectum et quod placere po- 
test elicere possent, me principem habebunt, qui luben- 
tissime sum auscultaturus. interim certissunam existimabo 
Jungermanni emendationem καὶ κυνῆ σεκυωνεκὴ. quam ille 
conflavit ex vulgata MSSque lectione. prseter ea, quae sum- 
me probabilia Zungermannus adtulit, addi potest, Sicyonem 
urbem esse Peloponpesiacam; ,Peloponnesios autem szxwe; 
nominasse πέτασους. Scholiastes Ariatophanis ad ves: καὶ 
Πελοποννήσιδε δὲ τὸν πέτασον κυνὴν καλοῦσι" unde vero si— 
millimum evadit κυνῆν σικυωνεκὴν inter Pelopounesiacas alias 
excelluisse, ut Jungermannus huuc locum emaculavit, sic 
textum restitui. ' 
1892. 

sep? tov τοῦ klicog, eto.] C. A. περὶ distUrixov σκευῶν, 
de piscatorio instrumento, Salmasii C. ἀλεέων σκεύη. Koszms. 

περὶ τῶν vov ἁλιέως, etc.] Capitis huius titulus in MS. 
ἁλιέων σκεύη.  luxo. tos 

τὰ δὲ ἀλιέως) C. A. τὰ δὲ vov w. eto, Koznw. 

Aivo», πάναγρον, δ. Jliad. e, 487. μήπως ὡς diios λίνου 
elorre πανάγρου etc. Scholiast, δικτύου τοῦ πάντα ἀγρεύοντος" 
vide et Eustath. 528. 


λῖνον, πάναγρον, ὃ. λῖνον πάναγρον, C. Possiano ascri- 


ptum τῷ πάναγρον, adde λίνον" puto hoc posse subintelligi,' 


Salm. πάναγρον δίκτυον, ἀμφίσβλησερον.  Kuxny. 
λίνον, 'πάναγρον, δ.}] MS. λίνον παναγρον; λίνον δίκενον 
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eup. Legendum inde et distinguendum putem: λένον, na- 

voypor Atvov, δίκτυον, ἀμφ. certe Homerus non navaypor sal- 

tem, sed λίνον πάνάγρον dixit. Certe MS. noster I, 9». in 
iscatorio' instrumento, πάναγρον livovquoque clare iunge 
at. lIunmc. ) 

Aivov, πάγαγρον, οἷο. Restituimus in. textum MSS. le- 
ctionem, quam hene Fungermannus distinxit: πάφαγρον Aivoy 
ἐπιθετομς ," et sic in Anthologia. alias neo ineptam dixero - 
vulgatam lectionem. sic enim spud Heeyehium: ἸΙάναγρα, 
(πανάγρεα, quod additur, eiiciendum) ἐν olg τὰ λεπτὰ xol 
ἀδρὰ Ongewéru,* et ad. Homerum Eustathius ostendit quod. 
. dam "retis fuisse penus zavaypor*-sed lVoster procul dubic 

ad Homeri locum 4L. E. respexit. j 

Ae». μὲν ἔφη, dui Aug. eto] Jeterpr. Piscatori. 
male, est enim inscriptio drematis, quod indicat C. V. 1e. 
gendo, ἐν fiui, ín Piscatore, ideoque post sei interpun- 
gendum. Kozus.. 

Me. μὲνιἔφη, Aut ag. etc.) MS. noster it: .Me- 
ψανδρος δὲ ἔφη ἐν ᾿Μλοεῖ, ᾿Αμφιβλήσερῳ περιβάλλεται. — Et ita 
restituehdus certe'hico Iocus videtur, quum titulus Comoediae 
male confusus sit cum verbis Comiei. Menandri alias "4heeig 
in plurali citentur a JVostro supra segm. 59. et segm. 1&5. 
Sed et singulariter ἐν 4λιῖ spud zffAenaeum citatur libr. 
XI. Dipnosoph, quam verietatem Casaubonus ednotevit XT, 
Zinimudv, ubi quoque eit hio Menandri istud denmu singu. 
]wri inscribi numero, rectam lectionem nempe videns etiam. 
luNGERM. 

Π]ένανδροὶ ui» ἔφη, ᾿Αλεεῖ ᾿Δμφίβληστρον eto. ] Peibene 
MSS. Μένανδρος δὲ ἔφη dv Alei, ᾿Αμφιβληστρῳ περιβάλλεται. 
JPéscatorem  MenandrPi-fabulam "nemo paululum: 'humanior 
ignorabit. discat alíes e AMeureii MiMioth. Ate. Bed praéter- 
eundum non est invenisse me eandem loci huius emendatio- 
nem in Menandri Fregmentis ab eruditissimo Cantero collectis 
opere MS. δλιἵνανδρος μὲν ἔφη dr υὐλεεῖ.. Mox cum MSS. 
delevi κέρκοι, quos ego nullos in re piscatoria novi. non me 
fugit πάντα rà ἐπικαβπὴ dici wlowovc, notentibus Gramma- 
ticis, adeoque nec incommode hamos, ἄγκεσερα ἀκιδωτὰ hoo 
nomine posee vocati; eed, utounque hoo exploratissimum 
fuerit, hic, ubi Poux retia enumerat, alieno loco positi 
essent xipxet. 

καὶ ἕρκη: δὲ, etc.) In C. A. ἔρκη δὲ πόρκοι, κύρτοι, γρέφοι 
C eto. Sabn. C. ναὶ 'ἔρκοι δὲ κύρκοι, x. trigxor, καὶ γρίρφνοι. 

UEHNM. Ν 
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xal ἔρκη δὲ, etc.] MS. ἕρκη. Tuwo. 

καὶ wUgtos, xipxos, yplqos] MS. καὶ. xugros, xal γρίφοι' 
omisso xígxos, quod quidem neo supra I, 97. ubi pariter πύρ- 
κοῦ», πύρτοι, γρίφοε iungebantur, erat. sequuntur mox sega. 
seq. in nauticis,  luxc. 

κακὸν κακὸν abest a C. A. Kuznx. 

γάγγαμον ἄτης s.] Prius editi omnes: γαγγάμωνα — 
itaque retin. Erasm. prov. Cangamon. MS. γαγγάμονα τῆν; 
verae lectioni aliquento propius, Nam non aliter atqw 
nunc editum , apud Jfesohylum legitur Agam. v. 291. vil. 
Leopard. libr, XVI. cap. 21, et Casaubon, in Strab. fol. if. 
supra IT, 169. ut et apud, Etymolog. γαγγωμοῶν quoqoe exit, 
apud Hesych. vero γαγγάμη. 818. ! 

, γάγγαμον ἅτης π.} Ὁ. V. yayyauova τῆς ne». vui 

etiamnum extat in 4fgamemnone 4feschyli. γάγγαμον ἄπ! 


παναλώτου, sagena pernicie, quae omnes concludit capiqu. 


Kvznx. 

. γάγγαμον ἄτης m.) MS. nostet, ut Seberi γαγγαάμονα τὴ 
παν. Antea vulgati, γαγγάμωνα τῆς παν. 4. Stephana ad 
oram adscripsit: supra IL, 169. . γαγγαμόνα Lez, vel. πε 
quid aliud. Sed rectissime noster Seberus edidit, wt Le 
pardus XVI. Emend. 21. emendavit, nec aliter agoorat 
Magnus Casaubonus ed lib, VIL. Strabonis. Quamvis Le 
pardus ita, ait, essa omnino legendum; γάγγαμον ἄτης sut 
λώτου sel παναλύτου, et ex Polluce coniecturam. facio : ait; 
Pollucis κακὸν explicet :-deschyli ἄτης " ubi praeterea noti! 
Erasmum, qui in proverbio Gangamon, κακὸν negolisa ti- 
plicet, quum malum sit. Sed viro doctissimo Aeschyli lo- 
cus non videtur in promptu fuisse, alias istud παναλώτου 002 
sollicitasset. Is nobis.a doctiss. Sebero iudicatus in Noti 
auis; iste est énim, verba Chori ad noctem: 

jv ἐπὶ Τροίας πύργοιρ ἔβαλες 
σεεγανὸν δίκευον, ὡς μῆτε μέγαν 
μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν᾽ ὑπερτελέσαν 
μέγα δουλεία 
γάγγαμον ἄτης maralerov. ἴυνα. 
; 138. 
géllol, κάλ. etc.] C. A. φελλὸς, κάλαμος ῥαβδὸς καμεὶ 
etc, ἀγκεδωτὰ, hamata. Kuxiiv. 
δρμεὰ ἄγκισερα] MS. ὁρμιᾶ, ἄγκεστρα ἀκιδωτά. 8104 
reponere debes pro vulgato ἀγκιστραν ἀγκιδωεα. Habet € 
supra MS. I, 97. paulo corruptius ἄγκέσερα ἄγκηδωτά. Isto 
exidora ὁ Suida et aupra probavi. lows. ! 
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opui , ἄγκισερα, ἀγκιδωτὰ ]- ἄγχισερα ἀκιδωτὰ legendum 
non dubito, ut et in textu restitui. vox haec etiam resti. 
tuenda fuisset I, 97. ubi et a Jungermanno id adnotatum 
est. 'Kuehnius autem ibi adhaesit ad ayxíówra, et ἀγχίδοτα 
nequicquam cogitavit: dyxiorgo» vero axi uro» hamus cuspi- 
de acuta instructus, Philes non ineleganter χαλκὸν παλίν- 
στομον dixit. apud eundem funiculus fami ϑρὶξ πλεκεὴ Bp-- 
pellatur; unde iam intelligis, quorsum in hac enumeratione 
rerum, quae ad piscatum pertinent, recensuerit Auctor τρίς 
χας. ln Oppiano etiam pleraque, quorum hic meminit Ono- 
mastícographus, inveniuntur; sed haec alibi forte latius. 
Mox σπαρτίνας, utut in MSS, extent, babeo suspectas, 4M 
meo res arbitrio ageretur, succederent in harum locum σπαρ-- 
tía, quae in ipsis etiam MSS. expressa sunt. vitiosius ta- 
men ante Seberum legebatur παρεῖναι. Dehinc extitit in 
vulgatis haec lectio: πυρία rg«odr , τριόδους " zpi005» vocem 
non Graecam, et a MSS. damnatam expuli, quae nullibi 
sane inter piscatorum. instrumenta fuit a JVoséro reposita. 
τριόδους autem et τρίαινα, nec non ἰγϑύκενερον eadem sunt, 
posterius Hesychius scribit ᾿Ιγϑυόκενερον, τρίαινα. Perege- 
batur autem hoc piscationis genus fuscina tridente, qua con- 
iecta pisces maiores petebant et vulnerabant. τρίαεναν ἐνα- 
parre id gocat Philostratus Icon. lib. I. eam ob rationem 
fuscinam illam Philes appellat τομὸν βέλος. Ovid. mor. lib. 
J. Hiiaculo pisces, illi capiuntur ab hamis, Hos cava con- 
texto relia fune trahunt. — ^ 

Aiva, σπάρτα, etc.) MS. auotius vg. λῖνα (σπαρτία) anap- 
ra 97. u. $ed vocola inclusa uncinulis a me in MS, eb alia 
manu iàserta est contextui. Iuwc. 

πυρία τριόδη, etc.] MS. πύρια, τριόδους.  SzB. 

πυρία τριόδη, etc.) Interpr. tridentes igniti. malim πυ-- 
ρεῖαν vasa, in quibus ignis servatur, cum noctu piscantur; 
vel simpliciter ignitabula, igniaria. τριοδὴ non est in C. A. 
nec in Salm. Codice. Kvzuw, t 7 

lm vQu005 , etc.] MS. svpla τριόδους " omisso τριόδη᾽ 

quod et Soberi MS. omittit. et τρία —* πυρίαε quidem no- 
tae e Noatro supra VII, 160. hic ia nostro MS. id accentu 
caret ; Seberi babet πυρὰ, ut ipse notat. Quid cum rzg400« 
faciamus, quod vulgo est, nescio. nisi cum MS. omitten- 
dum dicamus. ἴυσο. EM 

se δὲ v. ou. ] C. A. preemittit titulum: JI ναυτεκῶν 
σκευῶν, do nqu(ico insérumento, Kurux. 
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τοὶ δὲ ». ex.] Cum istis MS. noster nevus: caput ordi- 
tur, et praefigit hunc titulam: Νανυτικὰ oxevr.. luxe. 

* κάναιου, eto] N. ox. xelos, iov. Sz». 

* κάναιοι, etc.] C. V. v. δ. ». a. xalos, ἱστία, περκοί. 
C. A. ναυτικὰ δὲ καλανοι, leg. κάλοι etc. posset etiam ex 


κάλανοι fleri κάνναι, κάλοι. Salm. ναυτικὰ σκεύη, xalos, ἱστία, 
etc, Kvoxnx. 


* κάναιο. Quid κώναιοο sint, doceri velim, Sed potius 
est, ut id vocabulum non agnoscamus cum MS. tam nostro 
quam Seberi, quorum mterque pro eo habet κάλοι, quod τε- 
ponendum videtsr. supra in eadem re I, 84- καὶ δι᾽ ὧν oi 
xaÀes διαίρούεῳι, «ἰρκοι.  Turbat tamen quod illi xeios mox 
segm. seg. sequantur, ut hic forte de alia vocula itaque 
«conquirondum fuerit. et incidebat quidem κεραία, ut supra 
Ι, 95. Sed MSS. non faventibus eliis coniectare permitto. 
$upra in MS. .quoque bi erant T, 95. et οή. Iunc. 

* κάγαιοι)Ἱ Qui isti sint in instrumento navali zosesw 
uaerant quibus pretiosissimum tempus perdere cordi est, 
nos e MSS. in textu reponimus xao," xelovg dici fu- 

nes nauticos res est notissima vel ex illo vulgari proverbio 
πάντα κάλων σείειν" Lucian. in Nauigio: ἀνιόνεα τὸν ναύτην 
ϑιὰ τῶν κάλων. Scholiastes dpollonii Rhodii: καϑιόλου δὲ παν 
σχοινίφν (cnius scilicet in navi usus.est) κάλως λέγεκαε" no 
tavit aimilia Eustathius ad Homerum Od. E. ubi tameu Bre- 
vis Scholiastes: vd σχοινία, δι᾿ ὧν aveyesot καὶ xaragerei ἡ 
κέραια" sod ibi ille potius ad usum istius vocis respicit, 
quem eo loco obtinere videtur. lox seíxos scripsi MSS. 
obsequutus, quamvis, ut censeo, parum intersit κρέκπουςμο 
scribas an xígxovc* nam I, oá. et in nostro Po/uce uípxos, 
MSS. non repugnantibus, editum est, unde et petere licet, 
quid κίρκος seu xpíxog fuerit. utraque est in Hesychio scri- 
ptura, sed aliam ille Grammaticus vocis expositionem ad- 
fert: Χρίκος, κίρκος, ἔνϑα xj xomm εἰσέρχεται" vocem banc 
autem parum intellexit Scholiastes ad Lucian. Nawlgium, 
ubi xegolaxag Luciani &ic:. exponit: 7u νῦν πάρια λεγόμενα 
παρὰ τοῖς ναυτιχοῖς, ἃ καὶ κρίκους καλοῦσιν oi παλαιοί" certe 
non ipsi funes κρίκοε solent nominari, sed fóraminula, per 
quae funes inseruntur, obiter tamen eum emendemus ; scri- 
bendum enim xdgow, ut ex eiusdem ScAoliis ad Lucian 
Jovem Tragoedum discere potes. Moschopulus: KrooloE ἀρ- 
σενιπῶς, «ol κλένεται περϑίωκος., τὸ κοινῶς supo." perperam 
in hac voce vulgo editur apud Suidam κάβοιον. Paulo post 
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habuerunt ante nos editi Codices si7:gov, et iu Tragici locp . 
lligrgosg* utrumque e MSS. emendatum. ᾿ 

xigxos] IMS. κιρχοὶ, oxytone, ut supra T, 94. idem MS. 
bic tamen accentus ad vulgatum exemplum teformatus erat 
a manu alia. lIuwc. ᾿ 

ἡνία] MS. ἡνία. Quod non minus ignoro quam paulo 
antecedens κάναιοι. Sed vulgatum ἡνία quid ἐν σκευὴ vav- 
τικὴ agat, nec istud video. s1 coniecturae quid licet, saltem 
dicis causa, ne,locum destitutum, quantum in nobis, vo- 
luisse videamur, forte legendum σχοινία, quae supra et ipsa 
in instrumento nautico I, 95. occurrunt. Sed συκίνη forte 
ἐπικουρία quis ad haec dicat, a quo sane meliorem operam 
exspectabimus. Iuwc. | 

xoig] Abesta C. A. κωπίς. Kvznw. , 

πλῆτρα] C. V. πληκτρα. C. A. non habet sequentes 
versiculos SopAoclis usque δα τρόπιν. "uxnN. — 

πλῆτρα] Mendose, Scribe ut MS. noster habet, πλῆκ- 
τρα, sicut et in ipsis Tragíei versibus: ἀπὸ ταῦ! πλήττειν 
nimirum. idem vocabulum ita observo apud Herodotum 
Clione cap. 194. de navigiorum, quae Babylonem comme- 
ant, fabricatione: ἐϑύνετας (πλοῖον istud σκδτονον) δὲ Uno τὲ 
δύο πλήκτρων, καὶ δύο ἀνδρῶν ὀρθῶν ἐστεώτων᾽ καὶ ὁ μὲν ἔσω 
ἕλκε τὸ πλῆκτρον, ὁ δὲ ἔξω ὠϑέει. 6 Sophoclis dramate hoo 
vid, Casaub. VII, Athen. 4. lumwG. 

nÀjrgoig ]. Iterum C. V. πλήκεροις" videtur ita dici vel 
gubernaculum, quo flectitur moveturque navis, vel contus, 
ut Interpr, Kur. 

xÀj:9o] MS. πλήκτροις, ut iam dixi scribendum esse. 
Iuxcxnn. 

134. | 

oÀxÍa] C. A. ὅλμια, et ex correctione ὕλκια τὰ πηδήλαια. 
Kuxux, 

ὁλκία 1 MS. ὀλκία etc. mox autem Navzilg, scilicet xava- 
σελέοντι " alius enim eiusdem Poetae Ναύπλιος πυρκαεύς" vid. 
Casaubonum nostrum modo dicto loco. Iuxc. 

καὶ παρὰ τῷ Op. E. ἐφόλκαιον. ] Odyss. E, 550. priores edit. 
ἐφόλκιον. — Ses. D. . 

καὶ παρὰ τῷ Op. E. ἐφόλκοιον. C. A. ξεστὸν ἐφόλκιον ὡς 
“Ὅμηρος᾽ C. V. etiam probat ἐφόλκιον. — Hesych. ᾿Εφόλκεον, 
ἐφολκίδα, πηδάλιον et iterum: ἐφόλκιον διὰ τοῦ ε τὸ πηδάλιον 
ἀπὸ τοῦ ἐφέλκεσθαι" in Salm. C. ita totus locus: dixía δὲ ταὶ 
πηδάλια ἐν Ναυπλίῳ ὠνόμασε παρὰ τὸ “Ομήρονυ, ξεστὸν dpolxiov. 
atgue ita legendum inquit. Κύκην. , ' 
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xe) παρὰ τῷ ^Ogu. B. ἐφόλκαιον.} MS. (sine xol) παρὲ τὸ 
Opijeov, ξεστὸν ἐφόλκιον. Et ἐφόλκιον otiam priores editio- 
nes. Sed noster Seberus ἐφύλκαιον reposuit, quod itsapul 
Homerum ' Odvoc. [. legebat: 

ξεστὸν ἐφόλκαιον καταβὰς ἐπέλασσα θαλάσσῃ 
στῆϑος —. , 

Hesych, ᾿Εφόλκεον, ἐφολκίδα, πηδάλιον " ubi etiam lgolzew 
emenda, Dicitur alias et ἐφύλκιον" ut eodem loco Henchiu 
subiungit paulo post: Ἐφόλκιον, διὰ τοῦ ε, τὸ πηδάλιον, ἀπὸ 
τοῦ ἐφέλκεσθαι. Etymolog. ἐφόλκιον, τὸ πηδάλιον. luxe. 

καὶ s. τῷ “Ομ. X. ἐφόλκαιον. Etsi MSS. habeant ἐφύϊκων 
retinendam tamen vulgatam lectionem duxi, quae in ipo 
apparet ZJomero, librarii, quibus illa vocis forma mira vide- 
batur, nulla de ratione temere mutarunt, alias tota MSS.le 
ctio nec incommoda est neo inepta. 'EgóAxi« vero etiam dicti 
ila parvula navigia, quae maioribus alligata, ab istis trabe- 
bantur: Jesychium videndum moneo. JMoschion de Hieroni 
Siciliae regi$ navi maxima: ἐφύλκια δ᾽ ἦσαν αὐτῇ τὸ μὲν πρώτον 
κέρκουρος τρισχίλια τάλαντα δέχεσθαι δυνάμενος etc. 402 ]0- 

e sis. 

ὅ ὑπηρεσία Tabulata. Interpr. malim quod κυθειοτιίται 
remigibus sedendi gratia, ut storeae, stramenta et id genu 
alia. Koxxusw, 


ὑπηρεσία] MS. ὑπερέσια. ἘΠ ita omnino acceptum cor. 
rige. ὑπησέσιον nauticum notum setis supra I, 88, et alibi i 
JNostro,  Iuxc, ΕΝ 

xovsol] MS. κόντοι paroxytonos. Icwo. 

καδῦδοι 1 Abest a C. A. Kozxx. ) 

κάδδοι) MS. omittit κάδδοε" sed supra 1, οἵ. non omit 
tebat, ibique xovróg, κάδος etc. habebat, Ivwo. 

xaódoi] Restitui altera similium literarum deleti xalot, 
de qua scriptione superius alicubi notassenon pauca memin. 
mox nulla fuit ratio, ob quam cum MSS, non scriberemu 
ἀπόγαια " etalterum tamen rectum etiam, quod pluribus ex 
emplis non difficulter ostendi posset, nisi rem per se satis 50’ 
tam existimarem. πρυμνήσια, quae alibi expressit, hic pne 
teriit. eleganter HeLodorus lib. Y. "Ολκὰς ἀπὸ πρυμνησίων γ΄ 
μει" Tryphiodorus πείσματα πρύμναια dixit, Statius retino- 
cula, neo non, nisi fallit.memoria, irgilius. "Olxo, quo 
rum mox suus in hoc instrumenti navalis numero est locus, 
in memoriam mihl revocant quae leguntur VII, 191. αἱ 
καλούμεναι χαμούλκοὶ, ῥηχαναὶ, δι" ὧν εἴλκοντο ibi Codicem 
J'alckenburgii addidisse ὀλκοὶ, hoc enim accentu scribendum, 
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memíui dixisse, rectissime; ὁλκοὶ iidem qui χαμουλκοὶ, ut ex 
Hesychio et. Etymologo potest intelligi. "Thucydides Yib, III. 
eap. 15. xal olxoUg παρεσκεύαζον τῶν νεῶν ἐν τῷ ᾿Ισϑμῷ dg ὑπερ- 
οἶσοντες ἐκ τῆς Κορίνϑου εἰς τὴν πρὸς ᾿Αϑήνας 9dlaccav* δολοί, 
οὗ óÀxol ὄργανα εἰσὶν, οἷς aí νῆες ἕλχονται. ᾿Απόβαϑρα paulo 
post accentu malo notatum fuit, quem emendavi. meminit 
Lucianus in Navigio, ad quem σκάλαν dixisse recentiores 
Commentator antiquus adnotat, vid. I, 95. Διφϑέρας navi- 
bus obductas pelles sezestra Romani vocant. Glossae: sege- 
strum, ó.p9£Qa πλοίου. Festus: Δέῤῥεις (itascribendum. Vid. 
1, 99.) Graeci appellant pelles nauticas, quas nos vocamus 
eegestria. βυρσῶν ἐπιβολὰς Lucianus dicto saepius libello vo. 
cat. hae pelles navibus insternebantur, ut hoc tnagis essent 
. tutae ab omni aéris procellarumque iniuria, alibi plora nota- 
bo. “ακτυλίους Siculi λογγῶνας vocabant, de qua voce nota. 
vi ad IX, 156. Falckenburgius aut quicunque'is sit quem ita 
nominamus, ante δακτύλιοι e suo Codice notavit δλμοι᾿ forte 
ὅρμοι, quae vox huic loco non male convenit; scimus autem 
non raro literas 4 et o in MSS. confundi. 

—2 MS. ἀπόγαια. Sz». | 

ἀπόγεια ] C. V. ἀπόγειαι, ἐπίγυα. C, A. ἐπίστεια oto, δέξο 
ὅδιδες δ. δακτύλιοι, ὡς ob τετρημμένοι λίϑοι ὧν τὰ πείσματα ἐπ» 
δοῦνται ᾿ Salm. ἀπόγαια. υκην, ͵ | 

ἀπόγεια ) Pro ἀπόγεια IMS. tam noster quam Seberi dzó- 
γαια babet, sicut supra etiamI, 95. quamvis ibi vulgo utrum- 
que ἐπόγαια, ἀπόγεια, pro quorum altero ibi MS. ἐπίγεια ha- 
bebat, hic vero pro ἐπίγεια mendose scribit ἐπίγυα. — 1uxo, 

ἄγκυραι, etc.] MS. π. ἀγκύρα, ὀλκοί. lowo. 

οὗροι] Ita et MS. Interpr. redd. navalia, quae Gr. οὐροί. 
vid, Hesych. et Suid. Sz». ' 

οὖροι] MS. οὖροι. Et οὖροι ita et Seberi MS. prior edi. 
tio oUQo: enim habebat, sed MS. lectionem firmat et Hesy— 
chius ita scribens: Οὔρους, φύλακας, ἢ τὰ νεώρια᾽ τὰ περιτει- 
χίσματα, ἢ τὰ περιορίσματα τῶν nlolov, ἢ τὰ ὁρμητήρια, δι’ ὧν 
καϑέλκονται᾽" quamvis Suidas οὐροὺς ὀξυτύνως edicat, iu bac 
quidem significatione, cui et Etymologicographue adsentiri 
videtur; et expresse ὀξύνεσϑαι docet istam vocem ín hao re 
Eustathius ad ᾽1λ, B. Herennius Philo de diff, οὖρος xal οὐφὸς 
διαφέρει" οὖρος μὲν, ὁ ἄνεμος" οὐρὸς δὲ, ὁ τόπος, 3 «à νεώριον, 
Οὐρούς 7 ἐξεκάϑαιρον ---- et infra segm. 148. MS. noster οὖροι 
iterum in hac re, sed abalio emendatum, ut vulgo est, ov- 
goí* quibus itaque videtur vix contradicendum, -Hesychiana 
vero scriptura οὔρους conveniat saltem primae sigoificationi, 
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. qua φύλακας vox notat. Sed cum hoc οὖροι, sive evel pe- 
tius, noster MS, iterum λείπει, et ostendit vulnus, quod sibi 
contigit, nostri Pollucis mehercle cum haud parvo damno, 
exsecta nimirum tota pegiua. Quis enüm est, vel doctis 
provoco, qui se speret absque Codicis talis ope tot menda 
ex aliquo auctore, iis praesertim quot lineis fere obsito, sob- 
laturum vere et plane ita, ut ex animi sui sententia paratus 
sit iurare eam auctoris scripturam fuiase? Hinc certe pateit, 
εἰ vel nullam mendam suboleamus amplius, tamen si in ill 
exsectas paginas unquam incidere daretur, quod sperare ta- 
men stultum est, nova nobis illas allaturas, ut aliquam ÁAfri- 
cam, quam semper tale quid parere vetus est adagium. 

ne instituti obliviscamur: τὰ δὲ plv πρατεεύχϑαι ἐάσωμεν, c] 
vupsrol sio. Desunt itaque in nostro MS. cum hac excina pt 
gina omnia ab boc, quo diziloco, usque adista, Ivan e£ 
ψακίδες, ἦλοι, quae sequuntur segm. 142. — Iuxo. 

ἀπόβαϑραῚ ἀποβάϑρα, ut supra I, 95. Szs. 2 

ἀπόβαϑρα | Scribe ἀποβάϑρα, ut et Soberus noster montit 
JuUNGERM. 

ϑράνια] Pro 6odvia quoque potius scribe ϑρανία, vt "ι- 
pra I, 9g. quamvis ibi MS. ϑράνια. Sed ϑρανίον apud Ne 
strum occurrit aliquoties, III, go. VII, 182. et supra se? 
48. ϑᾳανία etiam MS.  Ivxo. | 
ες Sextóho. ] De jisdem Hesyohius: Δακτύμοι, ol stunt 
μένοι λίϑοι, ἐξ ὧν τὰ ἀπόγεια σχοινία ἐξάπετεται" ubi emendi- 
dum puto οἵ τετρημέκοι λίϑοι' ait enim JVoster, τοὺς δὲ st 
μένους λίθους etc.  Ioxo, | 

. og0lat]. Hesychius: 'OgOlag, ἱστὸρ νεώς " ubi etian i 
Φίαξ videtur scribendum.  Iuxo. . 
xolsires] Abest a C. Α. ut et mox καὶ ἔσῃ. Korux. 

τὸ ὀρϑίαξ ] Salm. ὁ ὀρθίαξ. — Kuxux,- 

Ναυαγῳ. ] Ναυαχῷ. 8. o5 6’ 

. — Nevéyo] Emenda Ναυργῷ, ut et Seberus noster indict- 
vit; f4henasus lib. XIV. 'Exízeggag eto. ἂν 'Oóves. vever* 
Quem eundem Ulyesen naufragum bio ἃ Nostro intelligt t'! 
Casaubonus noster XIV. Animadu. 5. Et quis scit, ap ποῦ 
Follus ita scripserit quoqne? Certe si MS. nos destituit, δ 
vulgatorum fide suspicari non ita bona, multa exempla δ 
hactenus cogere potuerupt. Ioxc, 

Ναυάγῳ ] Sicomnes editiones, mutandus tamen accentu 
uti feci, Kuehnio probante. Meurius ad Helladium Beton 
&inoum, -ubi omnes Epicharmi fabulas studiose collegit, 18" 
hulam, cui titulus ᾿Οδυσσεὺς γαυσγὸς apud Athenaeum 5." 


A 
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XIV. ex hoo igeo Pollucis adducit loco, .qnod, quidem argu- 
mento est, eruditissimum hominem censuisse, non alium eges 
Neveyovy hunc Pollucis nostri ab illa Epicharmi Comoedia, 
quae dicitur 24fthenaeo ᾽Οδυσσεὺς vavayog; verissime; nibil 
enim addubito, quin ita seres habeat. iam olim tamen ea dere 
mihi cogitanti succurrit altera coniectura, quae Jfeursii ópinio- 
nemnon tantum non subvertit, sed etlam confirmat. scilicetex 
eo, quod noster Épicharmi fabulam separatim Ναυαγὸν, non 
᾽Οδυσσέα vavayóv appellat, colligere roihi videbar titulum fuisse 
Comoediae 'Odvosi)g ἢ Naveyog* saepius enim usu venire 
solet, ut duplici titulo fabulas insipnitas alterutro tantum no- 
minatoadducant Grammatici, quod. ipsum supra memini osten» 
disse in huius EpicAarmi Προμαϑεῖ ἢ HIvóéo* vide et Cuasaubo. 
num δὰ then. lib. III. cap. 15. simili ratione Fubuli fabu- 
lam ab Athendèéo laudatam acio ᾽Οδυσσεὺς ἢ πανόπται᾽ quae 
cum ita sint, ultro patet apud Athenaeum lib. XIV. scriben- 
dum esse ἐν Οδυσσεῖ  Navayg* quod tamen inhac mea me con- 
lectura retinet stiquantulum et moratur, est, quod et Epichar- 
mé ᾽Οδυσσέα αὐτομύλον adducat Jfthenaeus; qua ratione et 
᾽Οδυσσέα Ναναγὸν eum scripsisse fit verosimile. leetoris arbi- 
trio rem totam permitto. alias et zffexis edidit fabutám iu- 
scriptam ᾽Οδυσσεὺς ὑφαίνων, aliique plures Comoedias qua- 
rum titulus ᾿Οδυσσεύς. Hesychium ex hoc Pollueis oco sie 
dudum emaculaveram, vt erudite fecit Iungermannue. De 
καρχησίῳ sunt adeundae praeter alios Glossae Caleni Hippo- 
craticae. (Nihil in' istius fabulae titulo mutandum puto; 'Odvo- 
σεὺς Ναυαγὸς rectissime, naufragium enim revera fecisso Uly- 
xem de Zlomero didicimus. Ἐς Addendis.] ' 


185. 

σερὶ τῶν εἷς ἐσθήτων ϑερ. οἴο. ἢ Titulus angustior com- 
prebenss sub 60 materia. nam ét σχψερτόμων et κουρέων et 
aliorum σχεύη recitantur, zs. ἊΝ 

περὶ τῶν εἷς ἐσθήτων ϑερ. εἰς. Ἶ C. À. περὶ σκευῶν. τῶν ly 
ϑεραπείᾳ ἐσϑήτων" Salmas. hunc affert titulum: περὶ ϑερα- 
“δίας ἐσϑήτων σκευῶν. Kuxmi. 

τὰ δὲ περὶ τὴν ϑερ. etc.] Textus in C. A. sd δὲ π. ϑερα-- 
z£lay τ. d. πλυνοὶ πλυντήρια x. y. σ. x. N. καὶ λίτρον λύσερανον, 
κονία (C. V. κωνία) x. y. x. ᾽Λ. κνάφος ἐκπιεστήριον * in Gloss. 
prelum, pressorium, πιεστὴ πρεστήριον. Kurnx. 

zÀevol] Sopra VII, 37. in MS. πλύνοι erat παροξυτόνως. 
Sed πλυνὸς ὀξυτόνως, τὸ ἀγγεῖον αὐτό" παροξυτόνως δὲ, τὸ πλυ- 
vopsvoy* ait Suidas, apud quem, ut et Ziesych. πλυνοὲ etiam 
babes. Ius. (4 4 t cto, d " 
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γῆ cpuxrQio] Vide eupra VIT, 4o. — Hio prior. edit. ug. 
BK. 


γῆ σμηκτρὶς  δαΐηι. σμηκτρίς " apud Galenum in Lesic 
Hippocratis. Ἄσεηκ. 

γῆ σμηκτρὶς] Sane noster Seberus nil propius poterat vel 
verius, quod Ad vulgatum antea μηκτρὶς attinet, reponere. 
Sed profecto vel valde fallor, vel scripsit Pollux: καὶ ri 
πλυντρὶς» κατὰ Νικοχάρην. Ecce enim Pollux id iubet ipte, 
cuius locus supra VIl, 4o. hic totus est: τὴν δὲ σμηκτρίδα; 
Κηφισόδωρος iv Τροφωνίῳ εἴρηκεν" (MS. ibi Εὔπολις εἶπεν καὶ 


ἄλλοὺ ἰχϑύων δὲ πλῦμα, Πλάτων ἐν Νίκαις εἴρηκεν ὁ Κωμιπός" 


ἡ δὲ πλυντρὶς παρὰ Νικοχάρει ἐν Ἡρακλεῖ γαμουμένῳ᾽ 400 pro- 


fecto et INoster hic respexit. Ηος tamen haud negarim adhuc 
maiorem defectum loco huic accidisse, quum Pollucem arbi- 


trer et de σμηχτρίδι γῇ híc addidisse eadem, quae supra, n0» 


minus quam de πλυντρίδι. — Iuxc. 


γῆ σμηκτρὶς, etc.] Bectissime Seberus, ante quemlegebatur — 
γῆς μηκτρὶς, ita reposuit. sed paululum aliter in Falckenbu- — 


gi Codios γῆ augue: ego scriptum existimo σμηχτὶς, 400 
non minas recte dicitur ao cgexroíg* acimus enim istiut- 
modi generis nominum talem duplicem inveniri formam, d 
cetero an quoddam maius damnum, ut Jungermannus nost 
iudicat, aflixerit hunc locum, dicere non habeo. , dubiten 
ego tamen; potoit enim in tanta rerum varietate, quod etili 
bi deprehendimus, errante' memoria lapsus Pollux γῆν 6tt^ 
τρίδα JNicochari adscripsisse, quae Cephisodoro debebit. 
Porro NixógoQiv nihil opus est ut, mutes; illum enims 
beudi modum ad segm. 107. vindicavi, Insequentibuseme 
dandis ita me gessi, ut meam agendi rationem nemo cavillati 


possit. λύστρανον quin corruptum sit e voce qalaóruo^ — 


nemo bonae mentis dubitaverit, praecipue cum in Excerpts 
Falckenburgianis pro isthoc vocabulo gubstituatur χαλάτριον; 

uod quam prope accedat ad veram lectionem nemo non vi- 

et. tantum igitur λύστρανον in χαλασεραῖον mutavi, cetera neo 
supplemento nec emendatione habent opus, sed commods di- 
stinctione. De κονίᾳ et κιμωλίᾳ γῇ, quod utrumque vocabu 
lum ex fristophane producit Auctor noster, adeundum ? 
Notas VII, 59. ubi Gomici locum ex eius Hanis monstrarunt 
eruditi Commentatores, utriusque meminit pluribus in locis 
Galenus, adhibitasque docet non tantam ad mundanda vett 
menta, sed et argentum. | 


καὶ * λύσερανον λίερον) MS. καὶ λέερον, καὶ λέστραιον Aoi 
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zgov. An vera lectio xol λίτρον, καὶ χαλαστραῖον λίερον ὃ cum 
supra VII, 4o. (ἐν ᾧ δὲ ἐξέσχελυνον) ov μόνον λίερον, καὶ χαλα.- 
στραῖον Altgov, ἀλλὰ κι Piutarch. Praec. selubr. fol. 82. z& 
ὀϑόνεα φύμμασε xal χαλασεραίοις πλυνόμενα, μᾶλλον ἐκπλύνεξαο 
zo)» ὑδατοκλύσεων. | Celebrat Chalastraeum vel CAajlastricum 
nitrum Plinius quoque Histor, Nat. XXXI, 10. - 888. 
καὶ * λύστρανον Mrgov] Salmas. legit λίτρον χαλαστραῖον; 
χαλαστραῖον λέερον, vel ex P. (Palatino) λίερον χαλαστραῖον" 
alía 1. λοῦτρον καὶ λίτρον, xal λυσεραῖον λίτρον κατα Πλάτωνα. 
καὶ κα Ἐκ his variis lectionibus optarim χγαλασεραῖον Azpov* 
nitrum chalastricum vocat Plinius. Suidas a lacu in Mace- 
donia, Hesychius ab urbe Chalaetra deducit nomen. Pli- 
nius lacum fuisse nitrosum refert esitiente in medio dulci fon- 
Siculo. nitri chalastraei i&m supra meminerat Noeter lib. 
VII. c. 13. et Plinius lib. XXXI. cap. 10, in pane salie vice 
utuntur chalastraeo, KuznBNw. 
καὶ" λύστρανον λίτρον)] Quod sequitur καὶ λύστρανον λίτρον, 
κατὰ Πλάτωνα, GSeberus sui MS. lectionem, καὶ λίερον, καὶ 
λέστραιον λοῦτρον, emendat, καὶ λέερον, καὶ χαλασεραῖον λίτρον" 
nec profecto vertorem lectionem mibi quis persuadeat; nam 
et illud χαλαὸὺτραῖον apud Platonem extare, prolato loco, ni 
fallor, ipso, ex libr. IV. de Repub. supra ad VII, 59. docui. 
et κονία xal κιμωλέα γῆ hio recte tribuitur Zfristophani, cuius 
Jocum supra VII, 39. emendavimus, roroe ex eius Hanis 
prolata. Ivxo. ὩΣ 
κονία] Supra VIT, 59. pr. edit. κωνια. 813. 
κνάφος) Supra VIT, 57. Iuno. 
&vagogc] Usum fruticis istius huno plures adnotarunt, 
labet unius JfesycÀió locum appohere, qui ad banc .rem 
egregie pertinet: Kvagor, exarücs αἷς xv&nrezas τὰ ipea. 
Χνέφον δίκην, ὅταν ἐν κυκλῳ οἱ κναφεῖς περιέλκωσε τὰ ἱμάτια 
περὶ τὸν λεγόμενον κνάφον, ἐσεὶ δὲ τοῦτο φυτὸν ἀκανθῶϑες" alie 
quid buic loco deesse dicas; et talis, credo, plura sunt in Ze. 
ayc/uo aliisque auctoribus, quae proterva librariorum manus 
truncavit. Adde, sis, Hesychio Suidam, qui de hoc ful- 
lonum x»eQq pereleganter scribit, Harpocratio iunioris ae- 
tatis Graecos γνάφον, ut γνάπεδεν aliaque similia, dixisse tra- " 
dit. froticis autem huius usum praeterea nominis ipsius ra- 
tio commonstrst. sed ad alia maioris momenti pergendum. 
Bene vero fectum, quod solus Fajckenburgii Codex egregio 
Pollwoem hio auxerit supplemento, quod nemo petitus per- 
iisse vellet. exhibenda sunt es, prout in Excerptis Falcken- 
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burginms viéuntur: «al ftp τὸ πεέζων ydp (o0 rac ἐν ve γνα- 
eie εἷς υὐρχίλοχος, ἅτε δ᾽ ἐν ἱπιῷ " καὶ "περιστροφίϑα δ᾽ ὧν εἴ- 
ψποῖς τὸ ξύλον τὸ περὶ τὸν ἐπὸν περισερέφξον" vellem equidem 
ourmia Codicis huius eximit pari se perspicuivate conspicien- 
du preebuíssent, sed haec ipsa tamen nou srepligenter sunt 
praetereonda. euper τὸ ;rop vera lectio eret adscripta ἐπός᾽ 
tum.legendum esse ro &«Zov némo won mecum sentiet. post- 
ea γναφείῳ potius quam γναφίῳ in textu scripsi propter usum 
frequentiorem. γναφεῖον enim, vel ut AMici preeferunt swe- 
φεῖον saepissime, γνάφιον autem rarius, nec nisi in NISS. in- 
venies. Doa temen ignoro affinitatem e; et , in istios generis 
nominibus, quam ipse elibi pluribus oskendi; sed vulgatam 
seribendi oonsuetudimem bac quidem in vooe sine oulpa se- 
quemur. acoedit quod et apud Pollucem VI, 57. ποαψεῖον 
legaetue,  Veoiendum ad Archilocki vetba, quee mihi in hoc 
Codice corrupta esse persuadeo. sed et qui sestituenda sint, 
e nostro Zo/lluce porro patebit, VII, 41. hic ipse Arenilochi 
locus adducitur: καὶ ᾿Δρχίλοχος δ᾽ épq, Kara, ἐν £mg^ quae 
lectio, me iudice, integrior est et verioz,, siquidem senten- 
tiam plenam contineat, eamque ideo hoc loco reponendam 
existimavi, cum ne ipsa quidem pravae lectionis vestipia ab- 
ludant. Quod de περεστροφίδε adnotatur rarum est, nec alibi, 
quantum memoria repetere possum, vel αὶ PoZuce nostro, 
vel ab aliis observatum. significationis tamen analogiam ex 
origine vocis perspectam habemus, in istius instrumenti de- 
scriptione περὶ delendum iudicavi, ut sensus sibi constaret. 
id enim, nifi me fallo, volebat lux, περισερσφίδα illud 
lignum dici, quo pressotlum intorquétur et 'circumagitur, 
τὸ τὸν iindv περισερέφον. ecoóhtus qüüm bic inveni rationem 
retinui. in. Gioseis antiquis £xoc. Mox fuit in editis “ημισηφα- 
seg πιεστήρεσν in. Gloreie:presworium δλομαηϊόν σα ροπέξαε. 
Kv; «ἴημιοπρ.) Saim.G: ἐναρμόσαν "ὧν τούτον ἐπαεεσεήροον. 
uxnu. 

. Δηριοπράεναι] · Paronda Annionodrva, tivsemper. Imwc. 
dud) ταῖς! ἐσϑητευεδιο! MS. δὲξ δὲ ϑυιδ' ταῖς ἐ. Sa». 
δεῖ δὲ ταῖρι ἐσϑήεισε"οἴε. Ὁ. A. δεῖ δὲ ἐπὶ καῖς ἐσθησεῦθε s. 

ὁ. (Οἱ. ξάμμα, aoia) wy Πλάτων καὶ ϑάφίδος εἰς ρχιπππος ἐν 
— θαφίδα' καὶ λ. ἃ. τὸ 'δῆγμα 0. καὶ βελόνης ὡς Ἔδκολες. 
VENN, 
de δὲ γεῖς ἐσθήτεσι ec] Meg placet MS. Ssberé scri. 
pturw, δελδὲ ἐπὶ ταῖς ἐ. Vides vero sinet dtic Zo/ux potins 
ἐσθηῆσε sófipserit, ut alicubi stffra segm. /27: *18monui. Joc. 
Bei δὲ χαῖς ἐσθήεξεσέ"διο;} Tiectidnem IS. Geberizns in 
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textu teposui, nisi quod et ἐσθῆσι᾽ id quidem eo liberiüs, 
quod, ut et Zungerrnannus indicavit, superius praestantiores 
MSS. pto ἐσϑήτεσε legeridum docerent ἐσθῆσι. “Ῥαφίδα, quara 
ex Arohippi Pluto posthaeo Pollux profert, bullam ob ido- 
neam causám damnavéerit PArynichus. περόνην illam yocem 
inter alia Hesychius interpretatur. et Suldas: 'Pagle, ἡ 8210- 
νη. Mésychius: δελονοποικίλτης, ὁ τῇ ῥαφίδι ὕφη ποιῶν καὶ 
ζωγραφῶν" ῥάφιον apud Bippocratem legisse memini. Guletius 
in G/osais: 'Pagiov τὸ κεντήριον, ᾧ διαχεντοῦντες οἱ teyviton 
τῶν τοιούτων ἐπιτηδείους ὁπὰς τῇ τοῦ λίνου διέρσες παρασκευά-- 
ζουσι. Archippi Tlotor laudat Scholiastes Aristophaniéd 'ad 
"Aves. et Porphyr. Quaest. Homer. 1, esque fabula eum non- 
nullis argumentis docuisse colligo veras divitias non in pro- 
fundendis opibus et eleganti vita, sed in honesta parsimo- 
nia consistere, ad quam itaque ipsum illud hoc Ioco niemo-- 
ratum ὩΡαφίδα καὶ λῖνον λαβων, τόδὲ ῥῆγμα σύῤξαψον pertinere 
potest. 


186. ᾿ ν ' ' 
Moigug;] De Hermippi Molgeu; Casaub, VIII, Athen. 7. 
Juxczhw. 07 
S ῥάμμ᾽ ἐπέκλωσας.] Prov. um névisti, et acu opus Vt. 

EBER. 

Qagldog] Phrynichus Eclog. Attic. βελόνη, καὶ βελόνοπώ- 
λης, ἀρχαῖα" ἢ δὲ ῥαφὶς τί lote», ovx ἂν τις γνοίη" ubi Nun- 
nesius locum Pollucis edfert binc, Archippt verba forte ita 
concipienda: . 
— ῥαφίδα καὶ λῖνον λαβὼν 

τόδε ῥῆγμα σύῤῥαψον. ἴυπο. 
γε 0d γε σε. ἐγὼ δέσε ov. γεβ. 8:5. NE 
᾿γὼ δέ ye or.) C. A. ἐγὰ δὲ στίξω σε feXovaics (C. V. θελό- 
v«05) τρισὶ, καὶ βελονίδος ὡς “Ερμίππος" ita Ὁ. A. Salm. καὶ 
βελόνης τὸ δὲ ὄνομα" ita distinguendum, et tum ἐγὰ σὲ σείξω 
γε βελόναισε τρισί" et mox καὶ Belovidoc.  Kuzms. 

dye) δέ γε στίξω oto. Eupolidis fabula Tofíaggos unde 
titulum sit nacta et quo decurrat argumento, explicti ad 
segm. 605. Haec autém verba quorsurn pertineant, difficolter 
perspicio. mota res est.servos praecipue füpitivos compumngi 
solere et stigmatibus insiguiri in fronte, ut ab omnibus agno- 
6ci possent, unde et στιγματίαι, quos Plautus facete litera. 
tos appellat. forsitan et ad edm poenam militem fugitivum 
his verbis quidam τῶν Ταξιάρχων condemnat. sed ad alia cla- 
riora. καὶ βελονίδες, inquit Auctor, ὡς Eouinhog ἐν Μοίραις. 
iam meminisse iuvat eorum, quae notavi ad VII, 500, ubi 
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sio Pollux: τὰρ δέ ye βελονοπώλεδας εἴρηκεν Ἕρμιππος ἐν Mi- 
Quig* recte omnino, si rerum ordiném spectes, enumerat 
enim femininam formam istiusmodi vocum, quae mulieres 
quascunque res vendentes significabant. itaque praecésserunt 
λαχανοπωλιδες, λαχανοπωλήτριαι᾽" eed et ibi non contemnen- 
dam dixi lectionem Fa/ckenburgiani Codicis: τὰς δέ ye βεὶό- 
seg, βελονίδας eoe»  Eouennog ἐν Μοίραις" videmus equi- 
,dem illam lectionem haud parum hoc Pollucis loco confir. 
matam, ubi plene βελονίδας ex eadem Hermippi fabula notat Au 
ctor noster. an verior igitur lib. VII, FPalckenburz iani Codicis 
scriptura? equidem ea de re disputari possit. praefero ta- 
men ibi vulgatam lectionem; quidni potuerit enim in eadem 
fabula βελονίδας et βελονοπωλιδας Hermippus nominasse? 
ἵνα δὲ etc.] C., A. titulum epponit: περὶ σκενῶν, ἐν oi; 
αἱ ἐσθῆτες ἀποτίθενται.  KvEnRN. 
. — ἕνα δὲ ἀποείθ. etc.) Horum pleraque recensuit etiam Po. 
lux VII. 79. et inter ea χηλούς" ex Hesychio vero et Eusta- 
4hio ad Homerum haec vestium receptacula vel plexa vel 
consuta fuisse patet. illum Hesychii locum alibi declarabo. 
De plerisque sequentibus salio loco memini dixisse, inter 
alia de χίσταις ad segm. 91. quibus potueram supersedisse, 
si Jungermannum ad hunc locum non dissimilia notasse tum 
mihi non latuisset. Aliud etiam genus cistarum, in quibus - 
mysteria sacrorum recondi solebant, memoratur a Clemente, 
Seneca, Martiale pluribusque. 
κίσται, καὶ κιστίδες) etc.] C. À. lora κιστάδερ ὡς 7f. x. 
s. φάσκωλοι θύλακοι στρ. κιβωτὸς, ῥίσκοι οἷς vr. Q. ἦν δ. el. 
οὐμοίωται δὲ τῷ x. κανδυταλις oU μ. καὶ Δίφιλος ἐπεδικαζομένω, 
ὃ δὲ καν. οὗτος τι δύναται, καὶ τί ἐστί" hactenus C. A. Koxus. 
. «latae, καὶ κισείδες, etc.] Loci Comici in .dcharnensibus 
aunt, non ita longe a fine: | 
— ἐπὶ δεῖπνον ταχὺ 
βάδιζε, τὴν κίστεν λαβὼν καὶ τὸν χοᾶ. 
. . δερῦ Aiovuoou γὼρ σ᾽ ἱερεὺς μεταπέμπεται. 
Et mox κίστην" Dicaeopolis enim ibi: ' 
-. Sai, Tai, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην ἐμοί. 
Et κίστεδος iterum: au 
τὸ δεῖπνον, οὗ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς κίσειδος. 
} ἐγὼ δὲ ϑοιμάτιον λαβὼν ἐξέρχομαι. 
Ubi tamen hoc, et primo loco, de οψοϑήχῃ Scholiastes Grae- 
eus exponit, allato Homeri loco in eandem rem, quem et 
supra segm. gi. Poliuci ex MS, restitui, κίστην owogopor pa- 
riter adferenti, qui tamen bic de vestium receptaculis, sicut 
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et supra VIT, 79. xlorag addit, quod ne quidem negare au- 
deremus, si vel nullum exemplum in eam rem exstaret, prae- 
sertim quum sciamus eiusmodi infinita inserviase diversis usi- 
bus, tamen hoo forte quis dicere possit, aptiorem locum 

uam illum ex .fristophane ad hano rem adferre debuisse. 
ὁ cista cibaria et istud ἐν ᾿Ιππεῦσιν 
— τὴν ἐμὴν κίστην ἰὼν 
| ξύλλαβε σιωπῇ —. | 
intelligendum satis antecedentia probant, ubi Allantopolo 
iubet populum διακρίνειν. 6 cista, uter, ipsene an Cleon sit 
ἀνὴρ ἀμείνων περὶ σὲ καὶ τὴν γαστέρα. ' 
Adfatur populum. ibi nempe Scholiastes κίστην et κεβωτὸν ait 
differre, ὅτι ἡ μὲν εἰς ὑποδοχήν ἔστεν ἐδεσμάτων ἡ δὲ ἱματίων 
καὶ γρυσοῦ ἡ κεβωτός. * Locum vero illum paulo ante ex fri. 
stophane allatum Τὸ δεῖπνον et Suidas in mente habuit, ubi 
scribit: slozeg, τῇ κίστει" κισεὶς dé, obvzósoc, παρὰ ᾿Αρισεο-. ἢ 
φάνει, κισείδος. Scribe itaque in loco Aristophanis κεστίδος, 
paroxytone, ut recte noster Pollux hio κιστέδες habeat. - 
Alias de vestium receptaculis κέστας quoque usurpatas testa- - 
tur Hesychius: Klovr, ἀγγεῖον πλακεῦν, εἰς ὃ βρῶμα ἐνεείθετο 
sai ἱμάτια, κιβωτός. Suidas : Χίστη, καὶ κίστις, ἀγγεῖον ἐν 
τὼ βρώματα κεῖται, » ἱμάτια τινά. 1τὰ apud Achillom Tatium 
Jib. III. de Clitoph. et Leucip. λανθάνει κίστη ixzQganeion see 
e nave demersa, et perfertur ad Satyrum et Menelaum, qui 
alter ἀνοίγει τὴν κίστην, ibique inveniunt reposita χλαμύδας 
καὶ ξίφος, sive cultrum mimicum, Et Hediodori lacus libr, 
1V. .dethiopic. quamvis vitiose ibi legatur: εἶχεν ἀποκειμένην 
ἐν κυσείδε (scilicet rauvíav) vov μὴ τὸν χρόνον αὐτῇ λυμήνασθαι" 
ubi quoque malim κεσείδι. — Ion. 
κοεείδες.) Sic et Noster infra segm. 165. et Hesych. iu 
κοίτη" spud quem et κοιεὶς est. In Suida ot BEtymologico 
Vero xomeg. iUNG. 
187. 
καὶ φάσκωλοι, oc ἐν Θ.] Nescio an haec vox in hodiernis 
Thesmophhoriazusis Jristophanis exstet, Ex eodem dramate 
Comnicum tamen ἐν Θεσμοφοριαζούσαις huic voci, ut videtur, 
et Harpooratio testem allegat in φασκωλιον.  Ivxc. 
καὶ φασκμωλοι)ὴ Vocem illam in fristophanis, quae su- 
persunt, 7Aesmophoriasusis, etsi et inde adferat Harpocratio, 
non reperiri, haud est, quod adeo cum lungermanno mire- 
ris; extiterunt enim olim TAesmophoriasusae priores et se- 
cundae, quarum has temporis iniuria delevit, illae vero 
superstites ad hanc pervenerunt aetatem et nostris tetuntur 
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manibas. accidit autem ut Grammatici non raro protule- 
rint quaedam e ZAesmophoriazusis secundis loca, qnae εἰ 
quisin prioribus instituat quaerere, operam ommem ludet, 
istius rei egregium extat documentum 1n nostro Polluce lib. 
VI. cap. 22. ad quem locum hac éadem de re monuent 
Jungermannus e Casaubono ad then. lib..1.. ut magis adeo 
mirer, cum rem eam babnerit compertam, hominem acutis 
simum hic fluctuare, Sed porro notandum, quos ex .früie 
phane gacwoloug hic et Lib. VII. Noster. appellat, φασκωὶε 
dicere Hurpocrationem ex eodem Comico, Suidam et Eiym- 
loggum Magnum geuere. neutro. quibus forsitan accenen 
potest Jleidorus in Glossis: Paculum, sacculum, pasceolun. 
pro quibus existimo scribendum; PAÀasculum, vel Phosc- 
jum, «acculum, phasceoium, quod tamen posterius forte non 
sine ratione penitus. eiiciendum dixero. in G/oes, certe M3. 
quae PLacolum, eacculum prae se ferebant, nihil inveu 
tale, alias et φασχωλος genere masculo extat apud 4me- 
nium , Hesychium, "Thomam, et Eustatluum ad Odys. B. εἰ 
E. in Ammonio vero ῳφασκάλος male reperies editum, et ig 
τοφορία pro iparogopig, .quod ex £ustathio: restituendum. 
potes autem ex iis, quos nominavi, . differentiam gacxuln εἰ 
φασχωλίου haurire; quanquam ego profecto nullam eue à 
cam, nisi quod veteres solummodo φάσκωλον dixerint, r* 
centiores etiam gaoxudov, quo Libanium usum .notit He 
gister ; praeterquam quod ipsi inter sese Grammatici dir 
sentiant. porro apud Zlarpocrutionem , Etymologum et 58- 
dam ἱματιοφορεῖον esse lependum sentio, ipsaque res dintt. 
id enim, nisi me fallo, volunt, geoxoldsov esse vestintuto- 
rum repositorium, simile prorsus vitium in Suida et Eiym 
logo νοοδιἐπαύλια, ubi σμήγματα, qoptia leguntur pro σμή]- 
ματοφορεῖα, me iudice. vid, JNostrum segm. 127. Fatendus 
etiam est Grammaticos non tantum sibi non constare in bs 
exponenda voce, sed etiam! errare fortean propter sinmili- 
tudinem φακεωλίου" cum enim Etymologus ex nescio 480 
auctore φάσκωλος, inquit, ἑμάτεον ἐστὶν o φορεῖται, aliud agt- 
bat. quem enim huic interpretationi colorem conciliet? sel 
ille revera: hac in. voce miserrime corruptus est, neque tez- 
poris locique ratio medelam ferre patiuntue; Zygae tames 
locus conquiri potest et emendari ex Jarpocratione. Ep 
vero φαάσκπωλον Átticos dixisse existimo saocum quemvis co- 
riaceum, quo aut ad recondenda vestimenta, pecuniam, att 
alia quaecunque utebantur. talibus sutem usos facil 
probent Xenophontis μάρσιπποι ἱματίων variis in locis etii 
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a Nostro memorati, qui certe e corio, utitur autem qaoxo- 
λίῳ Teles apud Stob, συγκρ. πενίας καὶ πλούτου. Bene vero, 
quod ϑυλάχους subiungat Pollux; tradit enim ex Pausania 
Eustathius, φασκωλον et ϑύλακον non differre: Παυσανίας δὲ 
καὶ φασκοιλον ἑρμηνεύεε τὸν ϑύλακον, (nov Ori θύλακος ῥαπτὸς 
φαηκώωλορ. De κοέταρρ, gt κοιτίσιγ) quae praecesserunt, alibi 
dictum. | : E 
“ἽἜημεοπράταις 1 Iterum emenda zfyuiongaroig.  Yuuc. 
κεβωτὸς * ϑυριδοτή. Sylburg. ϑυιρειδωτή. A MS. abest, 
Srnznus. | ' mM 
κιβωτὸς * Gvgudoss. ] Cum Henr. Stephano, qui ad.sunm 
Codicem admonuerst in ora, scribe κεβωτὺς ϑυριδωτή.. JuwG, 
κιβωτὸς " ϑυρεδοτή. ], Quin vere Henr. Stephanus emen- 
daverit ϑυριδωτὴ, neminem existimo dubitaturum. κεβωτὸς 
ϑυριδωτή dicta, quae non operculum quoddam, ut vulgo, 
sed ianuae instar habebat. textum, ex Stephani sententia 
restitui, non invitis Commentatoribus nostris. abest autem 
ϑυριδοτὴ ἃ C. Salmas. De óloxoi, qui sequuntur, non pauci 
dixerunt; inter alios vir summus Bochartus iu Colon, PAoen. 
et in Epist. an Aeneas unquam wenerit in Jtaliam. usum 
illius vocis τοῖς νεωτέροις, Comoediae novae scriptoribus, Pol- 
lux adscribit. adhibuisse JMenandrum auguror ex Terent 
JKEunucho Act. IV. Sc. 6. ad quem Donatus cistam pelle con— 
£ectams exponit, nomenque Phrygium esse admouet, quo 
quidem de pusteriori npn habeo quod dicam. certe ἃ Grae- 
cis ad, Romanos, non Phrygibus devenisse satis constat, 
Graeci unde acceperint, non .facile dixero, .nollem .tamen 
a Phrygibus accepisse negare. videndus et Zugraphius. Glos- 
sae; IHnhiscus, siflorgag μεγαλὴγ AagkoE: quarum itaque auctor 
ceteris hoc cistarum genus magnitudine praecelluisse mon- 
strat. apud Jfristeam vero, vel quicunque sit is, acriptor, 
de LXX. Interpr. (ugxogvioxia legisse memini rarior eigui- 
ficatione posita pro repositoriis operum artificiosqrum , qyae ' 
praestantissimi ingeniosissimique viri elaborarant. prodit 
illam et commonestrat notionem ipse contextus: xeQgàáov γὰρ 
οὔτε ἐν τοῖς βασιλικοῖς ὑπῆρχϑ δισκοφυλακίοες roiuury xqrog eu 
τὴ πολυτελείᾳ xai τεχνουργίᾳ οὔχε ἔν τινε ἄλλῳ istis qui prae- 
erant, ῥισκοφύλακες &b eodem Ariitea dicuntur. exinde vero 
patet Ptolemaeum non tantum libris colligendis, instruen- 
daeque Jocupletissimae bibliothecae fuisse deditissimum, sed 
et summam habuisse curam rarigrum et elegantiorum ope- 
rum, quae artifices celeberrimi confecerant. T 
ζίσκοι) Vide lan, Ῥαγγλαφέ Epist; 39. Sz. 
Arrrr 2 
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1724 X. 137. 
κανδύταλις  ϑᾶρτα VII, 99. καὶ laxo» καὶ πανδύτισε,, 


Sxzaxznavs. 
savdvralig] Dixi supra VIT, 79. κανδυτάνες in Manu. 
foisse , ubi vulgo κανδύτανες,), sed forte utrumque suum ac. 
ctorem habuisse, tam per ἃ quam per », quum in Herc: 
legatur κανδυτάναι, 7 κανδύλαι, pro quo altero forte κανδυταν 
Aes scribendum sit. sed iu eiusmodi vocabulis fugientibus 
iam paene quid verum, nemo ita facile dicat. lo»c.  — 
ἐπὶ δικαζομένῳ. J Interpr. Diphilus de Condemnato, ne 
lius MS. Antuerp. ἐπιδικαζομένῳ, in. Litigante. Apollodri 
laudat ᾿Σπιδικαζομένον DDonatus in Terentii Phormionen 
censetque eandem fabulam mutato nomine a Terentio i- 
scriptam Phormionem. Ipse autem Comicus in prologo u- 
pliciter ait: 
Kpidicasomenon quam vocant comoediam 
Graeci, Latini Phormionem nominant," | 
Quae verba in medio relinquunt utrum ab Apollodoro an ven 
a Diphilo mutuo sit sumpta comoedia, Caeterum plu 
inepta est nota in istum locum: Aic, inquit, manifeste στα 
"Terentius. Nam haec fabula, quam transtulit, epidicaz- 
mene dicta est a puella, de qua iudicium est, cum iit ali 
epidicasomenos eiusdem, Apollodori. debuit ergo dicet: q^ 
dicazomenem Graeci, Latini Phormionem nominant. Yen. 
enimvero censor ille quisquis est ( Donatus certe non &t] 
alia censura opus habet. Nam puella detalis, de qui 
erat, cui ex cognatis nubere debebant iure Attico prpir 
quiores, nunquam Graecis dicebatur ἐπεδιεκαζομένη, 99 ἐπί" 
δικος, adeoque nec comoedia ulla ab ea dicta est /siusi" 
μένη. Hoc vero certum est, quod ille qui nuptias putt 
ἐπιδίκου sibi vindicabat, ut genere proximus, semper sci! 
notione vocatus sit, ἐπιδικαζόμενος , vindex orbae pucliat, 
. qua lis est, et ab eo huius argumenti fabulae denomintbi 
tur. | Franciscus Guyetus male defendit Terentium dict!^ 
"Intiphonis respectu τὸ ἐπιδικαζόμενον positum, ut qui ἐπ 6’ 
bula hac inlüixog , seu. ἐπιδικαζόμενος introducitur, 1d est, : 
- 7. in iudicio contenditur inter Demiphontem patrem εἰ 
am Chremetís filiam. Verum £nidixog et ἐπεδικαζύμενος 10} 
sunt unius eiusdemque significationis, nam ἐπέδειος nur 
quam de viro vsurpatum extat, puella tantum ἐπίδικος salu- 
tatur, neque omnis orba, sed haeres, vel ex asse, vel εἶ 
parte paternorum bonorum, quae non habet fratrem. 
hao Helena saltabant propinquiores, at si pauperculi ^ 
indotata fuerat, proximus vel ducere eam vel dotare quinq" 
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minis cogebatur Atticis legibus, sed ἐπίδικον illam dictam 
esso non memini, erat enim revera ἀνεπίδικος, quia nulli 
erant ἐπιδικαζόμενοι" ipsa vero fiebat ἐπιδικαζομένη, Jtem 
movsbat proximo cognato ut se vel duceret vel dotaret. De- 
"iude nec Antiphonem recte dixeris ἐπιδικαζόμενον ex eo, 
quod de ipso ioter patrem Demiphontem et. puellam nuptam 
iudicio contendebatur. hoc enim plane novum et Graecis 
auribus insolens significatum est: ἐπιδικαζύμενος ipse δικά- 
Cerus ἐπὶ τῇ ἐπιδικασίμῳ, litigat de puella, quae litis materia 
est inter cognatos. de ipso vero nulia sub iudice lis:est. Non 
melius scopum tangunt alii, qui ἐπεδεκασίαν litem vindiciarum 
α Phormione Antiphoni motam asserunt. at tum demum 
fuisset aqtio buiusmodi, si Phormio cum Jfntiphone iudicio 
contendisset de puellae orbae et divitis matrimonio, ut ge- 
nere propior, quod in toto dramate nusquam apparet. Ad 
ultimum non admittendum est, duas fabulas fecisse Apollo- 
dorum, quarum altera ἐπεδικαζομένη, altera ἐπεδικαζόμενος in- 
scripta fuerit. Ipse Donatus huio commento obviam ivit ' 
statim in prolegomenis: Zanc comoediam, inquit, manife- 
stum est prius ab /fpollodoro sub alio nomine, hor est, inidi- 
καζόμενον Graece scriptam esse, quam Latine a Terentio Phor- 
mionem, Nulla hic mentio ἐπιδεκαζομένης ἃ puella denomi- 
natae, neo alibi laudatur huios nominis drama. sed haec o 
ἐν παρόδῳ ad Diphili ᾿Επιδικαζόμανον, ut sua significatio τῷ 
ἐπιδικαζομένῳ sslva maneret; nam accuratius de toto negotio 
agere propositi ratio prohibet. Kuxnmw. 

ἐπὶ δικαζομένῳ. Au iv δικαζομένῳ, vel ἐν ἐπιδικαζομένῳ, 
vel ἐπεδικαζομένῳ ? Credo me verum coniectasse, quum 
tam multa coniectaverim. quod istud vero, paullo peritior 
me dicat. JMenandri vero '4ozig; laudatur etiam in Scholiis 
Graecis ad .fcharnanses .ristoph, ad χύεραν συντρίψετε, 
IuxcznM. 

ἐπὶ δοκαζομένῳ.} Restitaendum ease Δίφελος ἐν " Eridixa- 
ὡμένῳ Kuehnius erudite pluribus ostendit. textum hao emen- 
datione refeci. sed ipse praeterea DipAili locus vacillat, et 
magno iam MSS. usum, quo nos sacrilega manus privavit, 
redemtum vellem. Codicem tamen Seberi Auguetanum se- 
quotus sum, quaeque ille exhibuit, textui inserui, quamvis 
locum vitii vacuum esse mibi non persuadeam. haud tamen 
ita diffücili negotio nitori suo restitui queat. scribendum 
enim iudico: eU δ᾽ ἄρ᾽ ἄν εἴποις aoprag* scilicet haec sunt 
alicuius verba alterum reprehendentis, quod usurparet vo- 
cem κανδυταλις, cum potius ἀορτὰς debuisset dicere, pro- 
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fecto non infrequenpter istiusmodi reperisse memini fragni- 
na Comicorum veterum, quae quorundam huiusgiodi vocum 
continerent emendationem. vid. ex Antiphane segm. 21. de 
ὀταϑμούχῳ, et ex eodem de κακκάβῳ segm. 106. De ἀἄσρταις 
dicetu? inferius. De xavdvzul, vero fortean. dexterrime io- 
dicat uctor noster vocem esse Persicam, quam primi ic- 
tülerint in Graeciam Macedones. haud dispari ratione lib. 
IX. cap. 5, ubi de paradiso scribit, non paucas Persarea 
voces in Jinguam Graecam illapsas tradit. Hesychius anten 
prorsus Similem hoic nostrae κανδύταλες vocem. adnotat, ct 
ab eadem origine mariasse facile perspici possit: Αἴ ανδυτανα; 
ἢ κανδυλαὶ, ἱματισϑῆκαε, ὅπου τὰ πολυτελῆ ἑμάετεα ἔβαλλον" 
séd hunc ego locum vitii immunem essé ton credo. cogi- 
tavi δᾶ restituendum κανδυτάλὰι pro κανϑύλάε" cui saneqoan 
emendationi non leve mömentum accedet ex' Polfucis nostri 
κανδυταλι" quód me tamen parumper dobiuth tenet, vocr 
bülum quoddam est Persicum nb153, corbis frumentaria, εἰ 
Golius observat, cuius literaé, significatus, ipsaque pre- 
nunclatio conveniunt οὐ vocé κανϑύλαρ' hac sutem inm 
lectorem arbitrari iubeo. ad' me quod attinet probavero ms- 

is reponi xaródvralo;, quod ipsum: et Zungermanno τοδὶ 
iam vidéo. West f m 

d δὲ xad. οὗτος, τί ἐστε, xal τί 0.) MS." zl δυνατα καὶ ii 
ἐστί; οαἴσπερ εἴποιρ ἀορεάς " ἐμοὶ μὲν οὖν δ. Srn. 

ὃ δὲ κανὸ. οὗτος κί ἐστι, καὶ κέ δ΄ 1 Salm. C. ὁ δὲ καὶ 
δυκαλὶς οὕτως τί ὅδ. x. τί ἔστεν, ὥσπερ ἀν εἴποις αὐρεας ἐμοὶ 
μὲν οὖν δοκεῖ, Koxuw,. ἢ. 

0 δὲ κανδ. οὗτος τί ἐσει, καὶ τί δι Consideranda lectio 
in MS.. Seberi: εἰ δύναται καὶ τί ἐστέ; ὥσπερ εἴποις ἀορτας" 
tuo) μὲν. οὖν ὃ. δὰ aliquid ibi Jateat de verbis Comici. Sane 
ἀορταὶ supra ex JMenandro VII, 79. allata fuere, et mox 
segui; 159. ex eó et Posidippo etiam. unc. 

κανδυος) Not. Syib, vid. supra VII, 58. et G5. pr. edit. 
κανδουυς. SE. E ; " 

κύνδυος} C. A. κανδρόυς. Rounum. 

xd»Üvoc] κανδυὸς pro κἄνδους. ut recte Seberus nostet 
edidtt; ab H. Stephano ita emendatum hic fuit in suo Co- 
dice;^! Tuxe. ' " 

Dy 188. 
καὶ τ ταὶ ζύγαστρα δὲ » etc.] Post Μακεδόνες σ. Α. ξύγαστρα, 
δυζασεριία,, στρωματεῖς ὡς 4. ὁ I. μἄχαιρα, λόγχη ár. κέχρη- 
ται δὲ X. ZI, x. 9. δὲ κίστην etc. — Ruxunm. 
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telÀ: ce. ὦ Γιλῶος) De .pollodoris Comicis , in qui- 
bus Auctores.variare videntur, vide Casaub. VII. Actkon. 6. 
Ceterum Geloi fpolledori, qui, hio in ψψευδαίαντε citatur, 
drama istud mendosum in Suida est, Legitur enim ibi inter 
Apollodori eius dramata, ἱψευδέας, quum scribendum sit 
, Wevdalag, Falaus Atax, credó. lppo. ᾿ 

μάχαιρα À- σεραμ.}  nterpres legit: μάχᾳερα, "λόγχη. 
SEBERVS, 2 W " 

μαάχαερᾳ À- στρωμ;  χρήσισι:ϊ 88, sic videtur scribenda, ut 
et Interpreti forte visum noster Seberus putat: μάχαιρα, 
λόγχη, Orpeumrrug" adhaesit. σ' fini vocis praecedentis. ab 
initio sequentjs quoqpe, quales errores vulgati saepius. 
luNGEAM. . | "a spud 
." μάχαρῤρα λόγχης ] In textu restitui μάχαιρα, 10γχη,. Kueh- 
nium sequutus, quae emendatio ita facilis et obvia," ut ad 
illam confirmandam MSS. apenon indigeamus. PoZ/ux au- 
tein σερωματέας bic enumerat inter eas voces, quae veatimen- 
torum involucra designant, jisque auctoritatem conciliat 
ex utrieque Apollodoris. notandum vero Auctorem nostrum 
observasse VII, 29. quae veteres nominarunt σερωματόθεσμα, 
dixisse recentiores gorQupoz&ig'.. rectissime profecto. eam 
enim ob causam Atticae elegantiae. magistri. posteriori voce 
pure loquentibus abstinendum'sanxerunt. PArynichus: XrQo- 
pazeUug αδόκιμον" σερωματόδεσμος ἀρχαῖον xai δοκεμοχ" λέγε 
οὖν xal ἀρσενικαρ καὶ οὐδετέρως " pariterque Thomae: Σερω- 
ματεὺς μὴ εἴπῃς ἐπὶ σερωμάτων, αλλιὲ σερωματαδέσμος, .xol 
στρωματόδεαμον οὐδετέρως. «Αἰσχίνης" ἄνθρωποι διο σερωμα- 
τύδεσμα φέροντες " voculam loco, deesse quivie.paululum ocu- 
latior facile perspigiat, quis enim illam vocem usurpavit 
ἐπὶ στρωμάτων, de ipsis stragulis ? addendum omnino καξει-- 
λήματος Vel ayyelgy ,, ut ἱματίων αγγεῖα INoster dixit, aut tale 
quippiam. Neque sane vocem σερωμαξεὺς apud scriptores 
vere Atticos facile repertum iri certus sum ; nec est, quod 
quisquam Apollodororum testimonia nobis obducat, siquidem 
apud paulum humanibóres satis constat quam parum ipsi vete- 
res Grammatici loquendi formulis et vocibus a Comoediae 
novae scriptoribus usurpsatis nitantur, adeo quidem ut ipsum 
JMenandrum minus pure scripsisse, ideoque nep imitandum 
quidam duxerint, in Glosais equidem invenio Σερωματεὺ 
pulvinar, et Clementis aliorumque σερωμακτεῖς, quod nulli 
non notissimum. sed haec aevi esse recentioris nemo du- 
bitabit. contra.ea στρωματοδέσμῳ utroque genere et veteres 
et e iunioribus qui veterum sunt studiosi saepius utuntur. 
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ufeschinem addüxisse 7homam vidisti. locus est in Oratione 
gravissima de Legatione Falsa, ubi Demosthenem sequutos 
esse duos homines inquit, qui tulerint lectulorum sarcinas, 
^ut JFoj[fus, in quarum altera talentum fuerit repositum, 
huic Ariatotoles accedat, seu quem alium, antiquum certe, 
istius scripti auctorem cehsueris, de Mundo cap. 6. ubi vi- 


Jissimi servitii ducitur σερωματόδεσμον δῆσαιγ“ηποὰ vir gra- 
vis nolit attrectare, Apuleius libello de Mundo, ubi hanc. 


jocum interpretatur, vocem illam praeteriit, rem ipsam ge- 
neraliter exprimere contentus, Hac vero de re si plura et 


erudita legere quis concupiscat, illam adire iubeo ad 22. Ca. - 


aauboni Animadv, in Athen. lib, I. cap. 5. ubi eum dexter. 
rime et luculenter enucleasse iudico za ἀπὸ τῶν σερωματοδέ- 


σμῶν γράμματα apud AtÀenacum, De utroque Apollodoro vide 


quae dixi ad segm. 95. 
xal ϑολίαν 0d, ὡς x. ] MS. ϑολ. δὲ κίστην εἶναε à. Sex. 
καὶ ϑολίαν δὲ, ὡς κι] Particulam ὡς MS. Sebéri non 
agnoscit, et credo abesse posse. ἴσνο. 
- καὶ δολίαν Ubi destituimur ceterorum MSS. ope, Co- 
dicem Jfugustanum sequi fas est. eius igitur ductu ox iudi- 
cavi delendum in contextu. de Θολίᾳ eiusque vocis variis 
significationibus iam a me diversis in locis fuit actum. 


A. δὲ ἐν τῇ adv. E. x. μαρσ. iu. ] Vide supra VII, 79. 


SznrEnUSs. 

A. δὲ iy τῇ fv. E. x. μαρσ. ip. ] C. A. καὶ ὡς E. μαρ- 
σίπους ἱματίων. apud illum lib, IV. Exped. Oyri legitur cum 
dupliei x. ὥσπερ μαρσίππους ἱματίων κατατιθεμένους ἐν πέερᾳ 
ἀνερώδει inquit, nec aliter legit Salm. Kuznx. 


E. δὲ ἐν τῇ ᾿Αν. E. κι μαρσ. ip.] Xenophontis locos est - 
lib. IV. ᾿“ναβάσ. ubi s6 quidam adolescentes. Xenophonti - 


narrant vidisse γέροντά ze, καὶ γυναῖκα, καὶ παιδίσκας ὥσπερ 
μαρρίππους ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρωδεε. Tonc. 
2. 0? 0 


1 e e 
αἱ δὲ aoprdi] Salm. οἱ δὲ aopral εἴρηνται. Kornx. 


σκηνὰς, ὄχους, etc.] Sequitur post ἐπιστάϑμῳ ia C. A. 


ῥίσκους d. τ. waunjrag 0. Galn. leg. pro τάχατα, ὄχανα. 
Hoznux. 


τάχανα} Quid τἀχανὰ non magis scio quam Znzerpre:: | 


nec qvod sequitur mox ὄνους probum puto vel mendo va- 
care hic. sed quod ad prius attinet, vere me restituere puto 
λάχανα, | 07 ' 

σκηνας, ὄχους, Oloxoyg, aopr&g, λάχανα, 

λαμπήνας, ὄνους. — 





x 
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Loqvoítur de vehiculis, et quae ad iter pertinent, quo ve- 
stes reponas curru abiturus, et σκηνῆς mentio supta segun. 
.52. ὄχων segm. 51. ubi et λαμπηνών, omnia in re vehiculari. 
λάχανα vero quid hio sint, dicet tibi optimus G/osaatorum 
Hesychius: .fayava, τὸ ἐπὶ τῆς ἀπήνης πεπλεγμένον, £v ᾧ xa- 
ϑέζονται" sed de ultimo ὄνους, mihi non liquet, nist quod 
videatur versus id spernere etiam. Ego in parte iuvayi; 
finem emendet alius,  Iuxc. 

80 ydo ἐν M. M. X. x. λόγχην» 61.0.1 C. A. ἔγχυν περὶ 
τὰ ἱμάτια 6, etc, — Menandri versus sio distinguit Salm. 

— χλαμύδα, καυσίην, 
λογχὴν, ἀορτὴν, ἱματια. 
4n quo versu quidam legebant ἀορτῆρα. Kurnu. . 
τὸ γὰρ ἐν M. M. X. x, λόγχην, etc.] Sio cóncipienda 

haeo puto: τὸ yag ἐν Miooyóvy ενανδρου, Χλαμύδα, xav- 
cíay , λόγχην; ἀορτὴν, ἱμάτια, ἀμᾳίβολον. ὅτε ἔνιοι καὶ aop- 
τῆρα γράφουσιν. Hoo enim ait, de eopr; agens, quatenus 
id pro ἱματιοθήκη accipitur, Menandream χρῆσεν ambiguanr 
esse, nec ea plene probari istau voculam, sicut ex Zosidip- 
pea. Cur? quia in Menandreis scriptura variabat, patet- 
que e Polluce bic quosdam versiculum ita scripsisse, 


χλαμύδα, xavolav, λόγχην, ἀορτῆρ᾽, ἱμάτια. 


Ergo non omnino firmum auctorem binc voculse ἀορτῇ ad- 
ducas, Est vero idem versiculus et supra VII, 79. in vul- 
gatis, sed hinc emendandus, quum ibi mendosys ait, ut ibi | 
monui, Juno. 


τὸ yap ἐν δισογύνη εν. Rectissime distiuxit posterio- 
ra Menandri Pollucisque verba Jungermannus: sed adverte, 
quaeso, siquidem eo iam oculus aberrarít, lepidam Inter- 
pretis nostri ignorantiam ; ille coniunctis vocibus zAeuvda 
καυσίαν chlamydem aestivam in sua versione dixit, ἀπὸ τοῦ 
καίειν scilicet, quo an sliud aliquid magis ridiculum dari 
possit equidem ignoro. Sed, quod ad hauc rem facit, apud 
Hesychitsm reperio : Aborne, ξιφιστῆς ὑπὸ δακεδόνων" ayyog 
d^guasisG* ἱματίων" sic scilicet locum illum emendandum iu- 
dico, nisi quid aliud magis obscurum restet. αἀόρεην sane 
vel ἀορτῆρα significare balteum, vel, si mavelis, circulos, 
ex quibus ensis sit suspensus, ex ipso Homæro eiusque Com- 
mentatoribus constat, ut nihil in ea significatione videam 
rari et insoliti, cur alicui dialecto adscribi mereatur. sed 
prófecto ab usu communi remotior est altera notio, ab Au- 
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ctore nostro adnotata, quam itaque potius Macedonibus vin- 
dicandam existimo. siq igitur repone: ἄγγος δερματονὸν ipa— 
τέων ὑπὸ Μακεδόνων. simillimum in re non diversa mendum 
animadverti ad 1X, 15. porro nos hac in perte luvat Suidas: 
"apre λέγουσιν el πολλοὶ suy ἀβερεήν.  Maxtdgyixóv δὲ καὶ τὸ 
ὄνομα" quo quidem: ἔπ loco Grammaticum illum vocis ob 
oculos: habuisse significationem, quam hio Poux tradit, 
mihi planissime persuadeo. vid. AMeursii Gloss. in Aßtunc- 
In Posidippi verbis κάχανα nobis negotium facessunt. an sa- 
tis huio loco prospectum sit restituto λάχανα, quamvis id 
ipsum et nobis in mentem venerat, dubitandi sunt rationes. 
alis acutioribus istius vocabuli medelam commendo. Iun- 
germannum nostrum ó»os offendebant. me quidem hercule 
illi non morantur, siquidem reiiciendos existimem. et vinne 
vitii originem ? pro. ὄχους sio fuit in hoc illove exeimplari 
male scriptum, quod cum recte quidam emendasset, repe- 
tita denuo ad finem sequentis lineae vitiosa lectio. si quis 
f&men retinendos existimet, non megnopere obnitar. Me- 
nandri γρῆδες aliter expressa est VII, 79. ΑΧλαμύδα, καὶ μυ- 
σέαν λόγχην" ibi καυσέαν adscripserat: ex hoc loco Canterus: 
ad me quod attinet, neutram lectionem facile damnem dv- 
bius omnino, quae alteri sit anteponenda, forte tamen, quae 
hoc loco reperitur, praeplaceat. alias Mysi iaculandi arte 
hastarumque validarum laude nobiles, Denique paululum 
inferius καλεῖταε textus ὃ MSS. habet: de ἀορτῇ et Suidas 
φλὲψ ἢ 'μεγάλη. E Cyclopibus unum fuisse Aorten alibi me 
legisse memoriae non succurrit: zfpoNodorus sub initium Bi. 
bliothecae Bropnten, Steropen et Harpen nominat. poste- 
rior ille Árges dicitur Fustathio δὰ Od, J. nisi praetuleris 
emendari Harpes , "forge. hunc ipsum vero PAerecydem ap- 
pellassa ᾿Δόρτην credo; consentiunt enim omnes egrogie in 
Bronte et Sterope. j “ΕΝ 

᾿Δριστοτέλυυς, δύο εῶν m. etc.] C. 4. ᾿“ριστοτέλης τῶν 
πρὸς τῇ («yt δύο φλέβων τὴν ἀριστερὰν αἀορτὴν καλεῖ, Omissis 
παρὰ δὲ g. etc, us quo ad κυκλώπων. ϑαέπι. ἀορτὶς καλεῖσαι. 
ἀορτὴν nempe vocarunt. ΒΌΣΗΝ. - . 

ἐκαλεῖτο.  Νῖ8. «alita. 5888. | 

ἐκαλεῖτο] Omnino cum Seberi MS, scribendum indico 
μαλεῖεαι, nón, ut vulgo est, éxoaàeuo. Locus .fristoteüis, 
quem JVaeter laudat, est πὲρὶ (uo iczoplog libro, ut ipse in- 
dicat, tertio , Gap, .ὅ. «ἔχοι δὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἡμῖν φλεβῶν 
φύσεις" δύρ φλέβες εἰσὲν ἐν τῷ ϑώραω., κατὰ pr» Quyev μὲν, ἐν- 
τὸς δὲ κείμεναε ταύτης, ἡ μὲν μείζων «ἐν τοῖς ἔμπβοσϑεν, ἡ δ᾽ 











, 
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ἔλάτεων ὅπισϑεν rdvtye' zai ἢ μὲν μϑέξων ἐν τοῖς δεδιοῖο pe 
λον , ἡ δ᾽ ἐλάττων ἐν τοῖς ἀριστεροῖς » ἣν ᾿καλοῦσί' ' £5y€g- siop- 
τὴν» ἔν τοῦ τεϑεᾶσϑαι “αὶ ἐν τοῖς ee vedi το νευρῶδες αὐτῆς 
μύριον. luNG. . 

τὰ δὲ κουρέω)] CO. Á. titulo praemisso περὶ κουρέως oxtu- 
ὧν" Salmas. C. χουρέων ox. sequitur in C. A. πτέναι, κου- 
ρίδες. μαχαιρίδερ.. Κύυξην. | 
140. ᾿ 
ἐν γὰρ Ko. ΖΔιον. ἑ. "Evitey etc. ] MS. ἐν μὲν yap. 888. 
. ἐν yap Ko. 4εον. ἐ. ᾿Ενεῖεν εἴς.) Versus Cratini ita for- 
marem: 
ἔνεῖεν δ᾽ ἐνταυθοῖ μάχαιραν κουρίδες, Y 
alg κείρομεν xa :ngofara καὶ. τοὺς ποιμένας. 
hic vellem inesse cultros tonsorios, 
queis e£ oves-tondemus et opiliones. Rvzuw, 


ἐν ydp Ko. Aiov. &. "Eveitv. etc.] MS. Seberi, ἐν μὲν γὰρ 
Κρ. quod magis placet, quamvis leve id monere. Sio mox 
ἐν dd sequátur, — Cratini verba ita concipienda: 


ἐνεῖεν δ᾽ ἐνταυϑοῖ μάχαιραι κουρίδες, 
elg xe(pouev τὰ πρόβατα, καὶ τοὺς ποιμένας. 


An etiam in ils μάχαιραι, κουρίδες, cum comniate interposito 
scribendum est? ut praecessit, κουρίδες, “μαάχαιραε. ᾿ Nam et 
μαχαΐρας, sicut μαχαιρίδας, de tonsoriis acceptas, patet vel 
ex uia et διπλῆ ᾿ μαχαίρᾳ, Hesychius: Mayceigas, ξίφος καὶ na- 
ραζώνη, καὶ οἷς αποκείρεται τὰ πρόβατα etc, Quamvis non 
nesciam, et μαχαιραο κυυρίδες, ut vülgo est, defendi posse, 
quasi μάχαιραι κουρικαί.. Tog. 

Χρυσογένεσιν] MS. χρυσογένει. vide supra VII, 86. 


EBERUS. 
“Χρυσογένεσιν] C. A. χρυσῷ γένει" senarios Eupolidis hunc 
iu modum darem: 
ἔπειθ᾽ ὁ κουρεὺς τὰς μαχαιρίδας λαβὼν 
ὑπὸ τὴς ὑπήνηρ κακαχερεὶ τὴν φοράν. ᾿ 
dein tonsor habens cultros tonsorios 
sub mystace tondebit quicquid est natum. Kuxuw. 


Χρυσογένεσιν͵ Pro γρυσογένεσιν MS. Seberi χθυσογένει. - 
In MS. nostro id nomen semper deficit, nisi supra segm. 65. 
ubi £y χρυσωγένει habebat, — Alias satis variat hoc nomen; ut 
admonuit Casaub, 1X. Athen, 1 7. ego in nostro Polluce fere 
Χρυσογένει mallem, nescire me tamen utrum rectum, et δῇ 
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bina dremata, de quibus Casaubonus noster, dicere satius est. 
Verba eius facile ut versus disponam, 
ἔπειθ᾽ ὁ κουρεὺς τὰς μαχαιρίδας λαβὼν, 
ὑπὸ τῆς ὑπήνης κατακερεῖ τὴν εἰσφοράν. ἵσπο. ᾿ 
“Χρυσογένεσιν Ἑὐπόλιδος Ἐπ Antwerpiensi Codice KueA- 
nius notavit Χρυσῶ γένει, qui verus est istius fabulae titulus, 
ut pluribus ostendi ad segm. 65. forsitan emendatiorem ha- 
beremus et pleniorem Comici locum, nisi MSS. sacrilega ma- 
nus vitiasset. 
xal ψαλὶς δὲ, etc. ] Vide supra IT, 52. Sus, 
xal ψαλὶς δὲ, etc.] C. A. addit ξυρὸς tantum, et statim 
sequitur τὰ δὲ σκυτοτόμου τομεὺς etc. cum titulo περὶ σχευῶν 
σκυτοτόμου.  Kuxux. 
ἣν καὶ μίαν u.] Sic etiam MS. Sed Henricus Stephanas 
«eponendum ait διπλῆν. Nam μία μάχαιρα foret novacula, 
quae simplex est, non forfex, quae est duplex. vide supra 
1L, 52. Szs. ! ww 
ἣν καὶ μίαν un. ] Leg. καὶ ἣν μ. u. x. ξυρόν" nam novacula 
dicitur μία μάχαιρα, ut forfes διπλῆ μόχαιρα. vid. supra IL, 52. 
Kozux. 
ἣν καὶ μίαν μ.] H. Stephanus ad oram sui Codicis adscri- 
psit, διπλῆν pd. ut supra sit II, 5s. et ita bic corrigendum 
sit in Tbesauro suo. cui nondum possum assentiri tamen. 
Nem et noster MS. opt. supra II, 52. habet: ἔλεγον δέ τι ol 
κωμῳδυὶ καὶ κείρεσϑαι μεᾷ (non διπλῇ) μαχαίφᾳ, ἐπὶ τῶν xalis- 
σιζομένων᾽ τὴν δὲ μάχαιραν ταύτην xol ψαλίδα κεκλήκασιν" ubi 
observavi locum Jfristophanis ex Acharnencibus hoc firmau- 
tem magis: 
ὁ δ᾽ ἐντυχὼν ἐν τῇ ᾿γορᾷ πρύσεισί δοι βαδίζων 
Κρατῖνος, ἀεὶ κεχαρμένον μοιχὸν μεᾷ μαχαίρα. 
Ut et locos Hesychii binos, quibus docet μιᾷ μαχαίρᾳ eos so- 
litos fuisse tonderi τὸν κῆπον xovodv.: uxo. 
ξυροδόχη] Pro ξυροδόχη an forte ξυροδόκη reponendum? 
IusczRw. 
᾿Αρφιστοφάνης) Fol. 517. Legitur autemibi ξυροδόκης. Szs. 
᾿Αφιστοφάνης] In verbis jfristophanis etiam ξυροδόκης 
forte reponendum: nam hodieque ita in vulgatis eius libris 
legitur, ut etiam adnotavit noster Seberus. certe et noster 
MS. supra IT, 52. ubi id vocabulum ex Aristophane quoque 
profertur, 4 ξυροδόκη habet clare, ut δουροδόκη, ἰστοδόκῃ, xv- 
μενοδόκη, ὀϊστοδόκη, apud Nostrum. ἴσπο. 
x«l ὀνυστήρια δὲ λ. IL ]J Forran ὀνυχιστήρια᾽ Sylburg. utin- 
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telligantur cultri ad recisionem unguium apti, quod in The. 
sauro additur: MS, editis similiter. . Sus. 

καὶ ὀνυστήρια δὲ À. IJ.) ὀνυχιστήρια Salm. C. V. et delet 
δὲ λεπτὰ Ποσειδίππῳ.  Kvznw, 

xal ὀνυστήρια δὲ à. Π. ] JH. Stephanus primus, credo, 
hanc voculam emendavit, unde hausit Sylburgius. Ita enim 
ad suum Codicem H. Stephanus in ora: ὀνυχιστήρια, ἴσως. 
Eodem modo indubitanter legere nos iussit amiciss. Salma- 
sius, et ita iampridem ad oram Codicis sui se adposuissé, 7n 
epigrammate Graeco, sit, nescias an haec instruménta vocen- 
fur συλόνυχες sive συλονύχαι, an ὄνυχες ita enim habet de ton» 
sore loquens, Kal ψήκτραν δονακῆτιν ἀπέπτυσε καὶ λιποκόπτους 
Φασγανίδας, καὶ τοὺς συλονύχας ὄνυχας" epigramma nondum 
editum est, memini me alicubi legisse ὀνυχίδας dici. Gaudeo 
mehercle eiusmodi rara et recondita me subinde posse mis- 
cere meis, quae protrita et vulgaria pleraque non ignoro. Iowc. ὦ 

καὶ ὀνυστήρια  ὀνυχιστήρια textui reposui, quaelectio vel 
sine MSS. satis per se manifesta, in resecandis unguibus cu- : 
riosos fuisse veteres nitorisque studiosos ex veterum lectione 
didici, adeo ot et inter mollitiei effeminatique animi signa 
reponeretur nimiam unguibus impendere curam, 'hano itaque 
ob rem adhibita sunt ὀνυχιστήριας | 

. 141. , 

vd δὲ σκύτ. ex.  σχυτοτόμον σκεύη et supra lib. VII. cap. 
41. enumereta fuere.  Iuxc, 

᾿Αλκιβιάδῃ} In Alcibiade primo paullo longius a €ne: 
ὥσπερ σκυτοτύμος τέμνει που τομῇ καὶ σμίλῃ καὶ ἄλλοις᾽ ὀργάνοις" 
ubi etiam σμίλην vides, quam mox tamen Noster ex eius de 
Republioa vult confirmare, et recte etiam, nam primo πολι- 
τείας Platonis non longe a fiue est: τί 06; μαχαίρα ἀμπέλου 
κλῆμα ἀποτέμοις, καὶ σμίλῃ, καὶ ἄλλοις πολλοῖς; πῶς γὰρ 005 
᾽1λλ᾽ οὐδενί γ᾽ ἂν οἶμαι οὕτω καλῶς, ὡς δρεπάνῳ, «o ἐπὶ τούτω 
ἐργασϑέντε" sed ad priorem Platonis locum quod attinet, eum 
jam ex Polluce emendare debemus, scribentes, τομεῖ, quum 
vulgetur, ut vides, τομῇ" τομεὺς onim apud Pollucem πο-- 
strum et περιτομεὺς boc ὄργανον. — uso, 

xal σμίλη] C. A. σμίλῃ sine καὶ, ot mox etc, χηλεύματα 
oxéagc. Kuzmr. ἜΝ 

παλάπους ] Its MS. quoque, neo apud P/atonem aliter 
reperio fol. 1186. (sut edit. Serrani tom. III. fol. 191.) Ateu- 
pra H, 195. καλύπους᾽" et VII, 85. καλύποδες. Sz». 

xalamovc] Supra fuisse καλόπους et xaloxodeg adnotavit 
iam Seberus noster, in MS. suo autem hic, ut et apud Z/aio- 
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nem esse, ut hic volgatur. Verba Philosophi : ἔχων τι τοιοῦ: 
vov ὄργανον, olov oí σχυτοτόμοι, περὶ τὸν καλόποδα λεαίνοντες 
τὰς τῶν σκυτῶν ῥυτίδας quamvis H. Stephanus iu Thesauro 
καλόποδα habeat in hoc Platonis, qui et Galeni locum adfert 
. Therap. IX. in quo etiam exemplaria quaedam καλάποδι ba- 
bere δὲ. Idemque 47. Stephanus hic in suo Codice ad seic- 
ποὺς in ora καλύπους adscripserat, sic, credo, legere malens. 
supra Il, 195. in MS. nostro deerat xalonovg: VII, 85. ha- 
bebet ut vulgo καλόποδες: sed ad eram temen καλάποδες ab 
eadem mauu, quod ibi adnotare oblitus fui, Etforteutrum. 
que probum. itaque habes alias et καλοχόδιον apud Suid. et 
Jitymolog. ut et καλόπους. Iuno. 

φαλάπους) Sio seribatur rectius au χαλόπους, non est, 
quod summo opere cures, vidi Etymologicum., MS. quod vo- 
cem illam utramque admittere scripturam docebat. certescri- 
ptionis rstio quam dubiasit et incerta ex istis, quae dixit Ju»- 
germannus, abunde colligere licet. praetérea in GJossis auti- 
quis χαλαπόδιον et καλοπόδεον utrumque legitur, καλάπους et 
παλόπονς. forma caligarie, forma caícei, norma. 

καὶ ἀκήτιον ε. à. N. K. v. το. d. ὥσπερ agyii. ] C. A. ont- 
vioy δὲ εἴ. ἐ. N. K. v. s. d, ὅπερ ἀγχίλειον. CO. V. ἀγχίλιον. Saim. 
ἀρχίλιον'" ὀπήτιον, inquit, respondet apud. sutoree fabrorun 
terebrae: unde et spud Archilochum dicitur. ἀντίπαλον τοῖς 
τρυπάνοις, a quo habet id ipsum Nicochares: vel Nicocha- 
res simpliciter fecit mentionem ὁπητίου. Arcilochus vero id 
ipsum dixit, ἀντίπαλον τοῖς τρυπάνοις.  Kurnxw, 

καὶ omiuov s. ἐ. IN. K. v. v9. a. ὥσπερ ἀρχιλ. Haec e N- 
cocharis Cretensibue, ut videtur, mutila et mendosa videntur. 
neo in iis adparet oz5yziov* et forteconfuaa alius quoque Comici 
vel Pollucis verba. Dramatis nomen rectum est.' Κρῆτες enim 
inter eius Comici fabulas et apud Suidam leguntur in Nixo- 
χάρης. luxe. - 
| «al ὀπήτιον] Diffioilem huius loci nodum sine MSS. ube- 
siori auxilio quenquam. explicatutum non opinor, existima- 
vit enim rectissime Jungermansuss mutila esse baec et men- 
dosa. si quis aliás integrum putet et intactum hunc locum, 
sensum, quaeso, expediat. in ceteris autem acutissimum Jun- 
germannum male.habuit, quod ὀπήτιον in Iicocharis χρήσει 
non conspiceretur; quae tamen si sola esset difficultas, hac 
ili distinctione facile mederer: καὶ ὀπήτιον εἴρηται ἐν Νικο- 
χάρους Κρησὶ τοῖς τρυπάνοις ἀντίπαλον etc. num autem earatio- 
ne ἀπήτιον τοῖς τρυπάνοις ἀντίπαλον appellatur, quod, cum eur- 
dem ferie cum terebra, foraminulia scilicet, faciendis, usum 
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praestet, terebris quasi noceat et inimicum sit, vel potius, 
quod. ipsi aequale earundemque quasi virium haberi debeat, 
ut ἀντίπαλον tantundem sit ac ἰσύπαλον" porro pro oxWto fa- 
cile mihi quivis, credo, legendum assentietur ὥσπερ᾽ ὠρχιλό- 
450v quid sibi velit, aut hoc agat in loco, penitus ignoro; 
nisi quis forsitan JfreAi/oehi χρῆσιν, in qua fuerit ὀπήτιον, inde 
desiderari hic auguretam Codicum J'ossiané et Antuerpien- 
8is lectio multo magis etiam est obscura ὅπερ ἀγχίλεον, quod 
ὕπερ ut genuina lectione restituta forsitan habere locum pos- 
sit, sic illa de re, cum ἀγχίλεον plane non intelligam, consti. 
tuere non licet, eruditijoribus huius loci curam commenda- 
tam velim, ᾿Οπήτιον in Philoxeni Glossis eubula, subla. re. 
stituenda haeo vox Hesychio, quod iam ab Henr, Stephano 
factum, in istist. Χηλεύσεις, πλέξειφ" .χηλεύματα γὰρ ἐλέγοντο 
olov ἤπύτια, οἷς πλέχανσιν ἢ ῥάπτουριν' illud οἷον. etsi non 
displiceat, credidi temen aliquando mutandum in ἃ νῦν vi- 
denne vero χηλεύματα, quae et in ipso Polluce. sliam similem 
ex Hesychio vocem addere licet: Χηλώτια, αἵ βδαφίδες τῶν Qw- 
᾿υοπλόκων᾽" quae ab eadem pendet origine, Sequitur ὁπέας,. 
hoc enim accentu in omnibus legitur editionibus, sed vitiose, 
nt erudite monuit vir magnus Zs, Possius ad Molaom lib. II. cap. 
i. scribendum enim ὄπεας, ὁπέατος. ne careat auctoritate 
yeriptoris haec vox, apponam Hærodoti locum e JMelpomene 
le modo faciendi societatem apud Scythas, quem ibidem vir 
loctissimus eleganter omnino restituit; αἷμα συμμίσγουσι τῶν 
πὶ ὁρκία ταμνομένων τύψαντες ὑπέατι ἢ ἐπιταμνόντες μαχαίρῃ Gpa- 
ιρὸν τοῦ σώματος " legendum ὀπέατι quis dubitare possit? 

τὰ δὲ »vvyy.] C. À. χκυνηγέτου δὲ, λῖνα, δίειτυα d. ἐ. Κύυκπεως, 
ἐχβόλια 1 6. A. ἐμβόλια etc. — Kugmx. 
| énfjólun] Non memini supra.in σχεσῇ venatoria legisse. 
egerim itaque ἐμβόλια, de quo genere xetium supra V, 56. 
Voster dixit. nec eam mendosam putem, sicutarbitrari video 
1, Stephanum, qui in Thesauto ibi videtur malle ἐμβόλιμα. Ipxa, 
xvvoyol] κυνούχοε᾽ supra V, 51. et 65. Sz», : 
.xvvozol | Pro svvoyol leg. Salmas. κυνοῦχοι" τυνοχοὶ au- 
em reperit in V. C.  Kuauw. 2 | 
κυνοχοὶ] Emenda omnino cum Sebero nostro κυροῦχοι, 
it supra saepius V, 51. et alibi, Iuxc, 
κυνοχοὶ} Textus habet, emendante me, svvovzov* προβα. 
(my, quae sequuntur, apud Aucetores, inter alios Herodotum 
Ausa prima, in re venatica plurima mentio est: Προβόλιον, 
nquit Hesychius, σιβύνη ἔχουσα μετὰ τὴν ἀκμὴν προβολὰς, ἢ 
πυρίς" ab bis longe diversa sunt ἐκβύλεα, quao supra memo— 
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rantur, retium scilicet genus, quod extenditur et tanquaa 
eiicitur ad cepiendas feras; illam enim lectionem non solli- 
citandam existimo, 

ἁρπεδόναι ] C. Α. ἀρκηδόναι. — Koxux. 


142. 
ὡς ID. iv' EA. eto.] C. A. ὡς II. iv E, abest aC, A. qui 


et in verbis Platonis legit σφε etc. et ἀνελχύσω. Salm. log. et 


ἀνελκύσω. Kozxux. 


ὡς ID. iv' EA. etc.] In Platonis verbis legendum puto: 
βούλει τὴν δέ σοι πλεχτὴν na0d , κἄπειτ᾽ ἀνελκύσω σε δεῦρο" vi- 


dentur enim boo dicere: vin! tibi funem demittam, tum te huc 
sursum traham. Heeych. Πλεκτὴ, σειρὰ, ἡ ἐξ ἱμάντων" sed non 
distinguo. respicit enim ad σειρὴν πλεκτὴν Homeri.  Iuuc. 
δέραια, π. τελαμώνια } MS. τελμονίαι. Apud Xenophontem 
de Venat. fol. 985. στελμόνιαι bis, ascripto utrobique in mar- 
gine τελαμονίαι. 8εκ. - 
δέραια, sx. τελαμώνια ]. C. A. δέραε τελμονίαι. Salm. C. τεὶ- 
povla. Korm. 
δέραια, n.[relegovia] Quid περίδερμα ἢ scribendum omni. 
no: δέραια, περιδέραια ^ milli canum supra V, 55. etc, in zoc- 
po κυνῶν δέραια quoque et περιδέραιον habuisti. Quae vero 


τελαμώνια, rectius τελαμωνέα, vel potius eo numero quo cete- 
ra, τελαμωνίαι: ut supra VII, 55. in eadem re. quae ibidem 
omnia in MS; desunt, hic suum τελμονίαι haboisse Seberusno- 


ster adnotavit, quae propius accedunt ad .Xenophonteas gri- 
μονίας. Jesych. Στελμόνια, ξώματα. — Iowo.. 
δέραια, σπερίδερμα περιδέραια, ut perbene ἢ 


restituit, in textum reduxi, vocis sequentis vulgatam lectio. - 


nem an Qgonsultius esset retinere mecum deliberavi, annevero 


Codicis Auguſtani scripturam restituere, pro qua certe mili- - 


tant Xenophontis editiones et Hesychius. ipsos in ea voce 
veteres haesitasso mira scribendi varietas prodit, metamen eo 
inclinare non diffiteor, ut τελαμώνια praeferenda iudicem, cu- 
ius certe.vocabuli aptissima deduci potest origo ex τελαμών. 

ξύλαι, dos. etc.] An ξυήλαι ἢ Hesych. Ἐνήλη, ξεφέίδεον ὃ 
τινες δρέπανον λέγουσιν " vid. et segm. 144. ϑεε. 

ξύλαι, doy. eto. ] Salm. C. ξύλλαι. — Koxsx. 

. ξύλαι, dQv. etc.] Cum his verbis, ξύλαι, dovax. ἥλοι, MS. 
noster iterum novam paginam incipit, atque pergit. sed pro 
ξύλαι, cum Gebero magis placet ξυήλαι legere. sed illae mox 
leguntar inter militaria, segm. 144. saue et δρέπανα ibidem, 
quae tamen hic quoque in venatorio instrumento, ut et alia 
quaedam. Et fere idem valeant, ut ex Ziesychii verbis patet, 
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quae Sebarus-noeter attulit, Si quid tamen rectius istis no- 
itj, indica, ut tecum sciamus et sequamur. Iun. 

fvAas] Evrias vera lectio est, quam textui reddidi. in. 
ferius ea de voce quiddam notabo. ἀρνακίδας hic procu] du- 
jio calceos appellat venatorios, qui alias ésdgouídeg, de qui- 
us erudite Illustriss, Spankemiue δὰ Callimachum. 

στραε. δὲ σκευὴ] Abest a C. A, qui. titulum affert: negl 
γκξυῶν σερατιωτικῶν. Ruxuu. J 

στρας. δὲ σκεύη) MS. cum vasis militaribus novum caput 
ncipit, praescripto σεραεεώεξου σκεύη". et incipit: σεραξεώτου 
xev, sine dé, lunc. 

xu. κρανορ] Ms. ἡμιθ. drolog, xp. ea. VOX supra etiam 
VII, 155. 9588. 

ἣμ. κράνος] MSSti, σπολὼς, πράνος etc. Hesych, Σπολὰς, 
νξωνέσκος βαθὺς σκύεινος, 0 βύρσεινος θώραξ. Salm, C. etiam 
ἱπόλας wx. legit. KurnHN. 

sp. xgavoc] MS. auctius, $440. σπολὰς, xo. quod supple, 
Juum et in Seb. MS. fuerit, etsupra VII, 155, ut etiam GSebe. 
"ws indicavit. lunc. 

ἡμεϑωρακιον) Addita vox exole; e MSS. quam exponit 
jcAoliastes 4fristoph. ad pes. FM. 0. 

χεῖρες] C. V. χείραες. σνκπα. D. 

φαρ. oicr. ὀΐστοϑ. Pharetra, pbaretrae (Hesych. tamen 
ρρδερεῶν, τοξότης ) Et scuti involucrum geyua, et galeae 
heca λοφεῖον etc. 888. 

φαρ- oicz. ὀστοῦ. C. À. φάρεεραι oiGroO xz priori mis- 
o, utet iis, quae uncinulis inclusa sunt a Sebero. eadem 
lelet et Salmas, C. Kvurzux. ' 

γωρυτῦς, etc.] Quse inclusa, e MS. modo inserta eunt, 
JEBER. 

γωρυτὸς, etc.] Ista, γωρυεὸς, φ. s. τ. d. τ. 0. 0. ἃ. v. x. ἡ 
^. quae noster Seberus in suo MS. invenit, ita et in nostro 
xtant omnia. lox. 207 ) 

yoovróc] Quae uncinulis incluserat Seberus, esse libera 
ussi. de σάγματε notatum ad lib. VII. mox δρέπανα post 
ἱκόντια vulgatae fovebant editiones, sed vocabulum: jllud, 
juod locum non legitime obtinebat, MSS. consentientibus 
iectum est. Haec autem pleraqne lucem accipere possunt 
x rei tacticae acriptoribus, Aeliano praecipue et Arriano, 
|i quibus horum plererumque armorum in bello usus com- 
nonstratur. 
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δρέπανα) Abest 410,4. Kuxux. 
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Bpénave] Desunt in MS. δρέπανα, et, ni fallor, recte. 
sequuntur enim demum segm. seq. ut forte librarius eo ocu- 
lis aberrans'male repetierit. luno. 

φονεοί wol τὸ rev ὃ. σε.) C. A. ναὶ τοῦ θόρατος τὸ ἰσετάμε- 
voy, G. eto, Kvrmwx. 


sovtol* καὶ τὸ τοῦ ὃ. ἶστ. MS. xovro⸗ (sime accentu) καὶ 


τοῦ δόρατος τὸ ἑσεαμένον, σαυρστῆρ) καὶ σετύραξ, καὶ σευράκιον. 
IoNGERM. 

λόγχη rum próminulum in hasta. Korm. 

iy eto.] Salm. leg. καὶ αἰγμὴ, καὶ Énid. καὶ 
συνθήκη (f. od» 90.) δὲ δρυβϑούκη ex V. C, Roznw. 

αἰχμὴ, ἐπϑορ. etc.] :MS. δύγχη, καὶ αἰχμὴ, καὶ ἐπιδορα- 
zlg * καὶ θήκη δέ. Towc. 

dovgoOrixm] δουροδόνη €. A. quod firmat C. V. Kuznx. 


ϑουθοϑήκη.) MS. δουροδόκη. Et δουροδόκη hoc pro ilo . 


δουροϑήκη malim, ut etiam MS. supra I, 156. et VII, 156 


babuit: καὶ ἡ ϑήκη rov δόρατος, δουροϑόκη. Multa talia ad- 


fert Pollux, et alibi, et rper. de ξυροϑύκη notavi. Ivnc. 


δουροϑήκη.] Digna fuit visa, quae reciperetar intextum - 


MSS, lectio, ϑουροδόνη ^ Hesych. “Ιουροδόπκη, ϑόραχος ϑήκη. 
Homer. Odyss. 4d. 

οἱ δ᾽ ὅτε δή δ᾽ ἔντοσϑεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 

ἔγχος μέν δ᾽ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν 

ϑουροδόκης ἔντοσθεν ἐϊ ξύου, ἔνϑα nep ἄλλα 

ἔγχε᾽ ᾿Οδυσσέως ταλασίφρονος ἴσφτατο πολλά. 
ad quem locum Eustathius planissime docet et Atticam esse 
vocem, et qualis fuerit δουροδόκη" Ὅτε δουροδόκη ἔστε, inquit, 
ϑήκη δοράτων κιονειδης ' 5 μάλιστα εἰς κίονα ἐγγεγλυμμένη, ἐν 
5 πρὸς ὀρθότητα τὰ δόρατα i ἵσταντο" φησὶν ὃ ὅτι ἔγχος φέρων ἔστη- 
4ε πρὸς κίονα μακρὴν δουροδοκης ἔντοσϑεν ἐνξοου" κατα δὲ ὁμοιό- 
τητὰ ταύτης͵ τῆς λέξεῳς τὴν ξυῤοδόκην εἶπεν. 0 “ΚΨωμικός" γίνεται 








δὲ ἀπὸ τοῦ U δέκω φήματὸς “Ἰωνικοῦ, ἐξ οὗ καὶ ὁ πανδοκεύς. αἱ δὲ 
λέξεις xai Artaxc εἐσὶ ὁ à τὴν πρὸς τοὺς “]ῶναρ εῶν ᾿᾿ϑηναίων | 


συγγένειαν" ᾿Ατεικὰ γοῦν ἡ ξυροδόκη, καὶ 5 παὐδοκεύτρια. καὶ 
τὰ τοιαῦτα. Quae ideo tota apposui, ut non tantum restitu- 
tae hic δφιραδόκης, eed et similium vocum, quas pari modo alibi 
emendavimut, ratio constaret, alias et δορατοθηκη apud ZZesy. 
chium: Zaviésne, δορατοϑήκη᾽ ordo Jiterarum poscit Zavion zo. 


lora]: bvora* vid. supra I, 156. Sz. 


Eee] C. V. καὶ ξυσεὰ etc. quod amplecterer pro ξεστά. - 


Heeych, ξυστὸν ἀκόντιον, δόρυ, κατεσκευασμένον etc. σνξην. 
ξεσταὰ] MS. καὶ ξυστὰ δὲ εἴποις etc. Etrepone ita, ut et- 


/ 
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iam noster Seberus monere videtur. sio supra 1, 1564 λύγχῃ, 
ξυσεὸν (ita enim MS. noster) ἀκόντιον.  Ivso. 

[era] Veram MSS, lectionem prae se ferunt ξυστα, quae 
non poterit ignorare, qui veterum evolvit monumenta. Ar- 
rian, de Exped. Alex. Iib. I. cap. 16. Alexandri milites refert, 
cum adversus Persas decertarent propter Granicum,. ξυσεοῖς 
ἐρανεΐνοις πρὸς παλτὰ pugnasse; ad quem locum praestantise 
imus Gronovius ostendit £vora' preecipue fuisse penus ar- 
norum, quo cominus hostem peterent. eum ibi vide sis, nt 
it de παλεοῖς, quae mox et apud Joliucen, Καμακας habet 
Leonidas nth. lib. Y. cap. 8. — ἄκλαστοι δ᾽ al κλαδαραὶ κά-- 
ιακάξ " adristophanes ih. Holcadibus ξυστὴ κάμαξ. In sequen- 
ibus pluries omiserat pigritia librariorum particulam con- 
ungentem, quem, uti decebat, e MSS. reddidi. Inter alia 
nox recensentur gay»ia,: quae Cratinus adhibuerit sensu tur- 
iiculo de membro virili. buo spectat ZesycAhii locus: Σαὺ» 
lov, ἀκόντιον βαρβαρικὸν καὶ σαθρόν" χαῦνον, ἀοϑενὲς παρὰ 
(garieo* vitium in hoc loco perspexit Brissonius de Hegn. 
Jers. priora tantum verba pofuisse contentus a cateris absti- . 
uit manum, sed're bene perpensa dubium 6688 negnit ex no- 
tro. Zolluce, quin παρὰ Κρατίνῳ referendum sit ad Σαυνίον, 
uo sane nihil pertinet zo σαθρόν" etenim Cratinus ita dixe- 
at τὸ ἀνδρεῖον. «ἐδοῖον, quod tamen in JJesychii verbis, xeten- 
|, quae editur, scriptura, ; minime apparet, ἔδξο tamen 
mendatione mea ut illae 4enebrae dissipentur. illud σαθρὸν 
satin, ut egi, in memoriam. redpxit σάθην. vel σαϑώνα, 
1udar virilem: legendum igitur: Σαυνίον,. ax. 9. καὶ σάϑη 
el gae παρὰ Kp. malam scripturam σαϑρὸν cum quis re- 
erisset, addidit expositionem corruptae vocis práeter rem. 
uin et alia tamen ratione voces illae ab iateritu vindicari 
ossunt. praecessit in Hesychio aute Σαυνίᾳν" Zqura, ὁπαλά" 
186 vox etsi aliunde mibi non sit nota, genuina, tamen vi- 
tur, eademque forme com σαυλὸς, quae et in Zfesychio gat, 
in Aristophanis caviongoxragr, ubi Scholiastes κοῦφος ex- 
»nit, itaque post σαυνίον explicationem sequi potest Σαυ- 
», χαῦνον, ασϑενὲς, quae cum prioribus confuditautipsa He- 
chii negligentia aut alterius alicuius indocti lectorisaberra- 
o. arbitrentur eruditi viri. Menandrivetsus—cdor ἔψωγ᾽ ἂν ei- 
μην TIov σαυνίῳ πεπληγμένος"-- Fabula veró Menandri ple- 
imque (ιλάδελφοε 8pud Pollucem nostrum et'fthenaeum. 
ii fit itaque, ut hoc loto QriasrAqag Pollux. appellet? no- 
nte etiam Casaubono XT, cep. 10. Anim. ad dthen, &'MSS. 
uem nibil adnotant: varietaua:Commentatores nostri, con. 
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sentíantque omnes editiones. attamen non dubito, quin 16-- 
gendum sit ζιλαδέλφοις " itaque textum restitui. stat a mea 
- parte Meursius in. Biblioth. Att. qui ne dicta quidem causa 
(ιλαδέλφοις. scribit. 

παλτὰ, eap. σαύνια.} MS. καὶ π. καὶ 6. καὶ σαύν. al. au- 
tem σαυνία. Hesych. Σαυνίον, ἀκόντιον. βαρβαρικὸν etc. vid. 
notas ad Interpr. Sus. ' 

Sannie] Geienius σαυνίον generalius vertit iaculum, ex 
JHesyehio, ut puto, qui exponit osorrio» βαρβαρικόν.  F'errius 
et Festus hastae gonus fuisse aiunt, dum Samnitum genti 
nomen impositum tradunt propter genus hastarum, quae 
σαυνία appellant Graeci. Ego: non male Perutum reddi posse 
arbitror. Nam ut Dionysius noster Halicarn, (Antiq. IV. f. 
222.) σαυνία quintae classi tribuit, ita Livius quartae hastam 
et verutum. vid. et oaetera, quae de bac voce scripsit Sy/- 
burg. Indice Gr. in Dion. Haliearn. Sz». 

selre, σαρ. σαύνια.] MS. καὶ πάλεα, καὶ σιρίσσας, καὶ 
eavsla* τὸ μὲν ydo ὄν. Et malim, cavsla* τὸ μὲν γὰρ ὄν. He 

us: Jauvlo», ἀκόνειον βαρβαρικὸν moi σαθρὸν χαῦνον 
ἀσθενὲς saga Kouzivo* qui eundem locum Crátini respexerit 

scilicet quem JVoster; sed quod ad accentum vocis attinet, 

forte nil mutandum. Et alit enim σαύνεον et σαύνεα, ut Stra- 
bo, ut Armianus. vide claries. Casauboni Comm, ad Strab. 
nis libr. XV. ibi. ἢ, cavrsóv. lunc.. 

αἰδοίου) C. A. αἰδοῖ, FK. ἐπ᾿ ὠνδρὸς aido:, de pudendis 95- 
ri, ut supra ex Glossis xgormiov, infantium puteaculum, sed 
et vulgata lectio bene se habet, Kurum. 

ἐν Φ. M. ὥς τ᾿ ἔγωγ᾽ d» el. novo.] C. Α. Μένανδρος &' 
e ὧν, adeoque malim ego peroussus saunio, Salm. — ὥστ᾽ 
ἐγοὶ ᾿ΑἸνειλόμην ec, KoEnRN^ - | 

ἐν Φ: M. ὡς τ΄ ἔγωγ ἄν ei. που σ.] MS. xavcavío sed su. 

rascriptunr: πουσ. . Getérüm vtigata bene habere videntur. 

aliter tanien fortasse conoinnanda. Tuxo. 


444. " | 
“μὲν ἔφη ἐν ᾿Ολχ Absuxit a C, A. Koxnw. 
* λόχμαι δ᾽ ἐκ.Ἶ Sylburg. leg. Aoyzai. 558. 
Ἄλόχμαε δ᾽ ix.] C. A. λόγχαι sine asterisco. C. V. idem 
habet cum eo. versns Aristoph, ex C. A. ita see haberet: 
λόγχαε.δ᾽ ἐκαυλέζονεο καὶ ξυστὴ κάμαξ. 
4agaiae frangebantur δέ rasa pertica, 
Καυλίζομαι, (ita.enim legendum) est pro ἀχοκαυλίζομαι, id 
est, καυλὸν amitto: xaviog autem in hasta est pertica acomi- 
. 
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nata, quae ferro inseritur. λόγχα». δ᾽ ἐκαυλίζονεο. lepit et Salm. 


Kuznx. - . 

* λόχμαρ δ᾽ ἐκ.) Emenda omnino λόγχαν, ut IMS. noster 
clare habet, et H. Stephanus ad sui Codicis oram reposuerat. 
Vulgatum λόχμαι hic ineptum est, luxa. EN 

* λόχμας etc.] Operae ferme pretium non est monere, 
loyyas repositum esse e MSS. cum ipsa res ethendatfonem 
banc prodat. integer est senarius. Ααυλίζξεσθαὲ quid sit 
non latebit ei, qui didicerit ex Hesychio significationem τοῦ - 
καυλοῦ, quam mthi vocem et in Xenophontis 'Cyiegeticó ob- 
servavi. contraria zo καυλίξεσθϑαι significatidne dixit Cinna. 
mus, auctor non contemnendus, Hist. lib II. astoxaviNto6o:s- 
καὶ τὰ δόρατα ngog ταῖς ἀσπίσιν ἀπομανλιζόμενα χαμαὶ ἔπρπτον. 
.— mese καταλ.) Salm. ἀπκηνὰρ κακαλαμβανρύραις notat et- 
iam ex Veteri Codice. Kuzmzx. ' E 

«Σκηνὰς xuzal.] Quidam ineptus, alium vix fuisse putem, 
e σκηνὰς fecerat σχηναῖς. luxe. ' 

.Zxnvac καταλ.} Hanc lectionem unice probandam alibi 
ostendi. sic et veterem babuisse Codicem Salmasius ad huno 
locum monuit. in Arietophanis autem versu haerent eruditi, 
siquidem »upra VII, 157. diversa extet in Poluce lectio: 
Kai τῶν πλατυλόγχων διβολίαν ἀκοντίων" ἀκοντίων certe et bic 
restituendum propter metrum affirmat Salmasius, eaque de 
causa axqvzlav et in textu reposui. alias et apud. Hesychium: 
Axbvrrom exovplor,. δοράτων videtur autem hio versiculus 
6886 parodia e nescio cuius Tragici loco. utrum vero rectius 
et verius, διβηλίων, an o ὁρᾷς, quis secure iudicet? existi- 
mo tamen og ὁρᾷς" etenim διβολία et ipsa genus iaculi est, 
ut ex Herodiano lib. TI. cap. 15. patet, nam 1bi pro διά βϑολίαις 
διβολίαις esse scribendum nullus dubito; eaque ratione pa- 
rum buicloco conveniret: non enim, credo, quisquam diversa 
esse loca opinabitur, 

xal τῶν πλαῖς etc. axóvro».] E MS. priores editiones 
ἁλόνεων. Sms. ) , | 

«al τῶν nAar. etc. axovro».] C. Α. πλατυλόγχων, ὡς ὁρᾷς, 
ἀἁλόνεων, iis, qui datae gerunt. hastas, captis, ut vides, vel, 
hastis latis, ut vides, captis. Salmas. xai τῶν πλατυλόγχων. 
διβολίας ἀκόντων, ut supra legitur. lege hic, ut versus stel, axov- 
. πίων. KuokHN. rs tos 

καὶ τῶν πλατ. etc. ἀκόντων. MS. καὶ τῶν πλατυλ. ὡς 0Q. 
ἀκόντων᾽ ut reote etiam edidit Seberus noster.  Ántea vul- 
gata lectio in nostri MS. ora a recentiore erat adposita ita; 
ἄλλως, ἁλόνεων. — Quid si? 

i 
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: sed τῶν πλατυλύγζων, ὡς ὁρᾶς , ἀκονείων: 
Sed nibil temere, TvNc. 

'* AM. δ᾽ dy Atux. Casaubon. suspicatur “ευκαδίᾳ legen- 
dum, in Atlen. lib, III. cap. 25. Sz». 

"4. δ᾽ ἐν “Δευκ.] Abesta C. A. Kuxux. 

on 4. δ᾽ ἐν, Δευκ. IMS. “4. δὲ dv Δευκάϑδι, ut vulgo est. 
Noster ὁ πάνυ Casaub. tameu, nt et Seberus. notavit, vide— 
tur suspicari legendum “Δ ευκαδίᾳ" est enim et apud 4fiAen. 
libr, Ill, laudatus flexis ἐν “ενκαδίᾳ ἢ Δραπέταις. — Tunc. 

. .dofoyg»] MS. σιβήνην' vid, suprá VII, 155. et infra 
segm. 155. . S55. ' . ' 

" συβήνὴν] Verba fiewidie ita exbibet C. A. φέρδο τὴν 
σιβυνην" καὶ πλατύλογχον" CO. V. σιβύνην καὶ πλαεύδλογχα. 
Kvrrix. ' 

' δυϑήνην] MS. φέρε tr σιθύνην, καὶ πλαεύλογχα " utet 
e suo MS. Seberus noster adnotavit. Et videtur certe bic 
tidem de hásta aliqua vel venabulo accipiendum, et com 

S. scribendum σιβύνην᾽ δσιβύνην malo. HesycA.  Xifiors, 
ὅπλον δόρατι παραπλήσιον' sic Suidas: Σιβύνη, ἀκόντιον, Po- 
μαϊκόν. Tt saepius apud Atkenaeum. Glossar. Venabulum, 
ὥηγβύνη" ubl forte legendum ut in aliis Goes. venabulum, 
σιβύνη. Alias συβήνη aliud est, nempe αὐλοθήκη. ut ex He 
aych. Suid. et Etymologicographo patetet Nostro infra segm. 
153, abi MS! συβηνήν" et supra etiam scribi debebat VII, 
A53. ita; IugG. — '-— U MERE . 

συβήκην ] Variam ene vocis istius scripturam non mihi 
latet. notissima tamen est σιβύνη. Hesychius, apud quem sae- 
piup jsta vox occurrit, JZ7gofoAwr, σεβύυνὴ etc. sic in textu 
restitui. alibi vero de σιβύνῃ Similibusque aliis dicendi lo- 
cus erit. mox et πλατύλογχα reposui, de quibus vide notan- 
tem me VII, 167. Eam autem ob significatioüem τῆς λ0γ- 
χης propriam, quam ibi notavi, Bacchylides apud Stobaeum 
ἔγχδα λογχωτὰ dixit; — ἔγγεα τέ λογχωτὰ Xigea τ᾿ ἀμφάκεα εὑς- 
ρῶς͵ δάμναται. ᾿ 

πλατύλογχοκ. J MS. πλαεύλογχα. 858. 

Au. δ᾽ ἐν σφενδόνῃ! C. A. ἐν σφενδόναις. Athenaeus et- 
iam in singulari, ἐν Σφενδύνῃ. Glossae, σφενδύνη, funda, ba- 
ista,  Houxew. TN 

πρὸ τῆς ἔπ. πρὸς πλατεῖς απ. MS. wp. πλαταιαῖς ἀπέ- 
βαλλε. nescio an intelligendeo Πλαϊναὶ, πόλες Βοιωτίας " Ste- 
p^an. de Urb, Sin. - 
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. πρὺ τῆς s. ngog. πλατεῖς ἀπ. ] C. V. μετὰ τῆρ ἐς C. A. 
πρὸς τῆς 4. malim, .uesa* tum porro C. V. πλαταίης,. undo 
legerem vezba, ed mespaiae s 2 
. ' T. τὸ pip. δόρυ 
a ane gg in alao πρὸς΄ πλαταιαῖς e ἀπέβαλρ. 

. — haltam. equidem...» 

. una cvm asrato clypeo. ad Piataeas deperdidlit, 
Hesych. ᾿Βπίχκλκορ, soníc' ἔχφο γὰρ χαλκῆν κὴν ἐπιβολήν " 
ἕγεῳρ 07. βάεραςρ εἐᾳίν. Salmas. πρὰς zájc ἐπῤχάλκου. πρὸς νφελαεαίης 
ἀἰπβέβαλλες 6x. V. & Rumaw. /— -': 

ὃ τῆς, ἐπ. πρὸς πλααεῖς ex.] MS, 4. δὲ ἐν Gg. tO μὲν 
ὃ. μετα τῆς ἐπεχάλκου πρὸς πλαεαίευς “ἀπεβ. sed emendatum ab 
alia. mana égeyodacu. —X XXX Inm it ita videtar mihi 
constithenda baeo quang" 

ZEE |. c πὸ μὲν déQu 

μετὰ. τῆς ἀποχοίλκου πρὸς αἰατανεῖς ἀπέβαλε. 
ϑαϊϊέοεϊ. qnqndam hastam cum scuto abiecisse ig pugna ad- 
veisus Platadenaes ,. quaecpnque illa fuerit, ut isti pognaces 
viri-in rebas Graecorum .saepe locum obtinent, ut ex Hero- 
doto, T'hucydide, aliis! noscere: potes. Et voculae ἐπέχαλκου 
caussa putes eftulisse ista nostrum, quae clipeum forio cum 
aerato umbone designet, vel éere obductum. Sic enim apud 
Alesycliium inyenjo: "JAwbyolwog, ἀσπίφ" ἔχει yag. χαλκῆν τὴν 
ἐπιβολήν" eias δὲ βόειαε εἰσίν. Et eo pertinet oppido quo- 
que afristophaneum. istud Snitie Σφηξὶν, ub i aquilam Xa 
shias somniapee Bits e - 

—— τοῖς ὄνυξιν &enida. t n 

&xignisor ἀνεκοὶς wig «Uy ὀδρανόν. s 

Ubi Scholiastes, ἐπόχολιον τὴν! δγωθηὰ χαλκῆν. Ex Amineia⸗ 
vero loco et Hesychio vides et ἐπίχαλκον sine additione aoxi- 
dog ita olim uso«. — Ivxo. 

πρὸ τῆς ἐπιχαλκου] Reduxi MSS. lectionem: yere τῆς 
ἐπιχάλκον, οἵ mox πρὸς Πλαταεεῖρ. hoo támén non recta C. V. 
lectio “Πλαταιῇς" scilicet ut ἱππῆς " forsitan quis ille fuerit 
inquiri posset, si quis otiosts ea de re cogitaret. 

lg. κοπίδας. eto.] MS. καὶ wey. καὶ nox. καὶ ἐν καὶ 
Bv. xal p. καὶ δορυδρέπανα. καὶ ἔγχ. ὃ. 

“μαχαίρι κοπίδας, eto.] MS. ξίφη ,"«αἱ μαχ. spi no. sem- 
pet interposiaa καὶ, ut et ἐπ. Seberé Augustano. luxe. 

μαχαίρας). In bis plerisque, quae sequuntsr, patticu. 
lam e MSS. coniungentem adieci, quam pigerrime librarii 
manus deacribere negarat. mültoties td in Polluce nostco fa- 
ctum deprehendi, Ξυήλαι. vero, quas superius segni. 1S. 


1 
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emendavi, aped Xenophontem non rero occurrunt. Cri 
Anab. lib. V. Chalybas habuisse refert παρὰ ζώνην μαζαί- 
piov ὅσον ξυήλην “ακωνικὴν, quam et JNoefer recensuit I, 157. 
unde Laconum proprium. id:armorum genus fuisse patescit, 
cui ostendendo accedit alter Xenophontis locns in eiusdem 
libri fine: εἴλοντο δὲ “ρακόντιον Σπαρειάτην, ὅς € ἔφυγε παῖς ὧν 
οἴκοϑεν παῖϑα ὅκων ναϑαχτανὼν Even πατάξας ϑρόμον xe ixc- 
μεληϑῆναι, «αἱ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. | Recte vero coniun- 
xit /fuetor: ϑνήλας et δρέπανα... Heeyeh. Ξυήλη, ξυάλη, dari δὲ 
καὶ ξιφίδιον, ὃ τινὲς δρέπανον λέγουσι." post δρέπάνα vero sei 
—— optime ἡ supple plent. δορυϑρέκανα., ni fallor, 
memotantor Polyb 

| du. E. decrease, in. T Uterque Codex: δρέπανα, δορυ- 
δρέπανα , falces hastilibus impactae, ut ep longius mittantur 
in naves 
piano, vi vid. libr. I. cep. 16. 4. 11 et; seq. " Kozux. 

«sev. E. δρέπανα, iyy.] MS, καὶ πἀπίνακας, moi ἔυήλας, 

“οὐ δρέπανα, καὶ δυρουδρέπανα, καὶ ἐγχειρ. Supple itaque ist 


δορυδρέπανα, quae et ΜΒ, Seberi hic agnoscit. ot supral | 


157. δορυδρέπανον in militum armis. lumo.. 
προλαβὴν ξίφους, κὠπωρ } M5. κωπὴν. 8585. 


ostium, de quibus supra aliquid dictum ex Ap- 





προλαβὴν Elgove, κώπας] Ὁ. Α. προλαβὴν “ὠπὴν τὴν 07- | 


wp» X, ec E» nu. W. 1. maid .- Ἀζένανδρος δὲ λρυσολαβὲς x. 
37. ἃ.  KUERN. 5 

προλαβὴν ξίφους». ednoj3 MS; subi: ἢ καὲ προλαβὴν, 
καὶ xol, καὶτ. 0. κολεόν. Et κὠώπην —* etiam Svav 
MS. woleg etiam supra  iMB. I, 156, ubbet cetera; adeo ut 
lectio MS. fere. magis placest quamvis bon. multum referat, 
quum éb vulgata recte abeant: 'κουλεθρ tamen Tonicum vide- 
tur magis, . Iuxnc. 


κουλεὸν) Iliad, a, 220. Y versu autem 304. ibid. soiree. 


Sanzxvs.: 


κουλεόν.} c. Vi woleív. Hesych. Kolady babet et sov- 


Ate Horus. 


146. - 
᾿ ΖΙάλαμήδεε Euripidis Polamedem laudari et'apud διο- 
baeum Serm. 52. 79. etc. Taetsem in,ycophronem, Laertius — 


in Sosrate,. Strabonem, làb., X, et af(rlianum didici ex cata- 
logo .dramatum FEuripideorum: Schotti: adde et apud Schot. 
zéristoph. in Ranas now longe a fine. 'et apud eundem εἰς 
Ὄρνιϑας ad verbum «οϑΨωνοφορῶν. luwo. - 

χρυσόκολλον. ] .gousesoldntov. 4fntiphanes apad Achen. 
lib, xit. extremo: ἐπ χρυσοκολλήεου xaÀmideg. Theophy£. Si- 


- 
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nocatta lib. VI, cap. 11. ἀρμάβαξαν" συμπιήξασθὰν Ἰρυφοκύλς 
ἤτον. (Hesych, ——— σφραγὶς. Sx». 

s. χρυσόκολλον.) Guimas. reme χρυρόπολλον, id eb, curo 
igatum: tum, wal-yg. x. ». Eyyep. Ruxun. 

* χρυσόκολλὸν: 7] gétoisoliov et MB. noster babet, nec 
nutandum arbitraver, ut ἀμφίκολλος supra segm. 3. ut πα- 
ἀκολλὸς segm. :56. Certe ita λιϑόκολλος &t λεθοκόλλητορς in- 
euio pro eodem. quoad zgusoxol4o; , quod idem cum χρυ" 
σκόλλητος » a poeta. propter matromi orte. spreto, noui aptius 
xemplum adferam, ᾿ Ita enim suavisa., Heliodorus λεϑόκολλα 
ἐρεαυχένεα dixit lib. VIL. Aethiopic, -παὲ σερεπτοῖς ve xosoo . 
al περιαυχενίοις λεϑοπόλλοις ἑποῦν τὸ τὸ. μέρος καὶ ἃ ἄκων ἐκοσ- 
etzo. Et idém AnfongAAgrov ξιφισεῆρα Iib. IX. xod o ἅμα" ἀδείν 
νυς ro⸗ ξιφισεῆραι τοῦ σατράπου λιθοκόλληεὸν τὸ καὲ πολύτεμον, 
ai ἐκ πολλῶν ταλάντων κατεσκευασμένον ". de Oroendatis Por- 
ae baitheo ; ita «nim certe ospio, wón, üt elegans «iae ὃν. 
erpres vertit, pugienem Satropae, - ξφιστὴρ enim certe bai- 
heus vel cingolom, e quo dependet ensie, videtur.esée ;: de- 
ue Mühridratie baktheo ex- vita. Pompeii apud. Plutarchum 
roferunt: : τὸν' μὲν I«quetü gen πεποιημένον omo zerpaxasiox va 
ἄγεν" quae nou 'disstmilia valde. "Hejiodoreis. lesychime.: 
Ἱφιστὴς, φορεὺς . τελαμοόν. ubi etiam forte Σιφέδενρ. legene 
um, duces bellici superbiebant jstre baltheis, ut ssepe in 
oetis etiam lego; qui in tis exorusadié satagunt-edinun- 
uám. lexe.: c^ ΓΚ *5 uu. ; 

ἐν "Hfueioi]: Minandri "AAwitg etianr apud thea pio 
iudantur, apud Nostrum etiam ΟΝ vid, Casaab. XL 
then; τὸν Iluxc.  '' 

Θεύπ- ὃ. ἐξ π᾿ B. ξιφ.] δὲ ? ἕν ᾿πόλεσε non babét c. A. 
'esych. Ξιφομάχαιρᾳ, , ἢ μεγαλη μάχαιρα. Κυκην. « 
.. Θεόπ. δ. à. π. ἐλ. ξιφ.]  Theopompi, versus supra vtr, 
jJ. ex Ms. fuit restitutus. Ipse, .. 

xag * Ever. λέγοντι) MS. eio. ἐν Evosmidou Εὐρυσϑεῖ. Σω- 
Qux ΤΙ. vide eupra &egm. 108. Szxs. 

παρ᾿ Ἑυριπ. Afyovrs]. C. Α. ὡς Εὐριπίδης sug d φασγ. 
εθ. e. 5. σ. κόλοναν φ. p. O. V. melius: Ἑυρεπίδου Evpi- 
27 “Σατυρικῷ . πᾶς: ἐξηϑέρισιν ὥστε πύρινον σπάϑεγ κολουῶν 
ἐισγάνου p. unde sensus prodit.satis clarus: οὔσεδε,, ναὶ si 
avis πάντας omnes demessuit με frumentum spatha:gladi 
gro sinoti manubrio, Salmas, C. εὕροις ἄν Ἐυρεπίδου je- 
"rei Zasvpixo) πὰς 03 gacyoro etc. dote πύρενον σπάθη 80» 
ve» φ. p. Kusun. 
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παρ᾽ Eópmr. λόρονει ἴδ. εὕροις ὧν, Ἐδριπίδου Eo 
σϑεῖ Σαευρικῷ᾽ nec dubito prorsus. soribeze, ut ia MS. 5e 
beri; εὕροις ἐν Εὐριπίδου Ἐυρυσθεῖ Σατυρεκιῶ᾽ de quo dranat: 
videndus Casaub, I. de Sot, c. 5. luxe. .. 

. whp' Evpimidt, Afyosz;] Egregie de Polluce merente 
MSS. quorum integram lectionem in.textum reposoi, ἐν E» 
pesidoy Κυρυσθεῖ Earvoewp* et slibi corrsptum ia Pol: 
hoc drama refecimns e MSS. Porro ipsam T'ragici ῥῆσιν Cc 
diees imtactam conserrarmati ἐξεθέροσεν enim ineptum οἱ 
metri rationem, oxwüqe soisay vero: tiemo- mortalium inte- 
ligat, Hesych. XKolovev , μιειῶν., ἐλαϊτῶκ᾽ et Kolovn, wit 
cele, σάττεί, κωλύει, ἐμποδίζει, xoloffor* Zixa0r φασγάνον μὲ 
λανδέτου nihil est. aliud" quam φάσγαμον μοδανδεεον" proptt 
Hlam περίφρασιν, credo, addit Auctor -: Φὐ δὲ τοῦτο ἀμφίβοὶν 
eto; sed quod me malo habet, est πύρινον. siquidemsic i 
sefute positum. nihi] habeat quo referri possit, esque ἐν 
eausa cogitavi ὡς τὸ πύρον Gv σπάϑη. ete; qua ratione veil 
mibil deoedit. video Iungarmanhum, ἀξ. difficultatem εἰν. 
piet, comminisci panem triticenm ; sed quam illud sit ἐκ 
loeo iacommodum , nemo non videt. nostzam vero let 
nem ipsum illud ἐξηϑέρεξεν postulare vàdebur. do φασγαν tt 
λανδέιῳ vide Salmaaium ad Historiae aug. Script. 
ri φᾷοθέρισεν) MS, ἐδεϑερεῖεν. Sa». — 5 

-. ἐξεθέρισεν ] MS. 'moster ἐξηθέρεζεν" aed emendarit qui 
recentior ἐξεθέρεζεν, ut ex suo MS. adnotàt Seberus. Sel 
&emerexios videtur, fuisse, ille corregtor, nam Joidiri" 
gendum versus ipsq iubere videtur. ut. enim hos verisc 
cipiendos putem mox dicam. Prius indicandum. est ἰ P». 
qua6y fuiese, sed emendatum.esse quoqne σπαάϑην, Ut 5 
est, quod facinus inde profectum, .quod πύρινον cu 
iungi debere ita omnino crederent, sed nescio an opus Ut 
quod sequitur κολίων nihil est, et pro eo IMS. κολούων 9 
bet, quod sensu, ut illud; tion catet 'certe; ' sic itaque? 
3S. ista constituo: ΒΕ rf 

| " — πᾶς Oi φασγάνῳ 

᾿δξηϑέριξεν, ὥστε πύρινον σπάϑῳ΄. 7 , 

- φερϑυων φασγώνου μέλανδέτου —. . 
quem νοδίουΐυσε ultimum non plenum. esse vides. et fortt 
&ec plenum posuit Pollux, quod ili tantum ad suam Γέθ 
de spatha suffceret, De magus caede dici videntur et μηδ 
lto Coméce, quo- oume& fexro demetebant hostes, QU" 
frumenta. vel panem tziticeum pladio detruncarent, sic δὲ 
capio; si non recte, discam tamen libens rectiore, luNo. 
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Φελ ἐν. 'Podlesc] Abesta C. A, Ἄνκεην.  ὀ(ἑ[ΟἪ ! 

Gu. ἐν 'Podias; ] Philemon ἐν ' Podiasg. Pntat idem drama 
quod ab .fthenaso lib. XIV. laudatur ZJulemo ἐν {]εωχῇ" ἢ 
"Polla ;: ut quidem emendat, ὁ πάνυ Casaubonus X1V. dni: 
mad», τῷ. Juwe. TEMPE 

ox. παρεμφ. ] MS. φαραφ, 888. 

" 6m. φαρεμῳ. | :G. Αἱ .GuiplattQov.enisó λέγει, σπάϑην mapu 
φαίνων (ita C. V.) δηλ. y. spatham pras se ferens auro acilicet 
sinctam. Salm. C. Y. τ φαίνων, untle'leg. παφαφαίνων.. Ἀνκαν, 

eni παρέμῳ. ] -MB. noéter παραφαίνων, sicut et Seberi ba- 
bet. itasscribe;,versicuIus enim requirite ^— . 
σπκάϑην παραφείνσων δηλαδὴ: χασυένδοτονυ. .Jowo.. a, 
Μβπάθην παρεβφάένων Recte MSS. παραφαίνων, quomo- 
do textum emendavi. E 
146. ; 
καὶ ἂν τῷ  Mete.] € C. A. non agnoscit baec usque ad σπά» 
θαι. ^ Κυκεῖν. 
ὅταν. λέγῃ} Νῖ5. ὅτ᾽ ἄν. Menander ἂν μισοομένῳ adduci. 
tur etiam a ScAo/. "friatoph, in Σφῆκας. Iowc. 
τούτοις δ᾽ dx. ] 248. τούτοις δὲ 4. . Juno... 
μολύβδια ] MS. μολυβδίας" forte μολυβδίδας. Su 
μολύβδια] Salm, C. μολυβδίας. Kzuusse . 
μολύβδια] MS. μολυβδίνας, mel. Inde, nisi.et hoc re- 
:tum, mállem, μολοβδαίνας, Hesych. ut et in eo quod ex Kuciani 
adferunt, ὁ δὲ μολυβδαίνας χερμαδίους egayógv. ἔχων; 
χειροβόλει. Sed et μολυβδίναι, ut in MS, potuere dici, puto; 
,ae pilae et massáe plumbese. . Tales credo Romanorum: :plum- 
'atae, quae tela vide depicta apud S(eivech, in Veget. Iib.IV, 
» 29. ad ista verba: sed ex aito desténata missilia, sive plum, 
atae, sive lanceae, veruta, vel epicula, — Iuwc. 
μολύβδια 1 μολυβδίνας,, cum ita velint MSS. nulla C9us4 
st, quam propter àon secipiamus. Ilvosia quae sint Hesy- 
hius exponit: ᾿4γγεῖον κεράμιον εἰς πνρὸς ἔνϑεσιν" ibi a So 


dngio elegans Ludiami locus adfertur. subit etiem memi-. : 


isse, nisi me fallit memoria, Aendam Poliore, Perquam 
ελοῖον erst in. sequentibus γελοίους." y9Mor, qui sint , illam 
nim vocem MSS. reponéndam iubent, compertum habebit, 
jui Jasmgnrmanni pellegerit notam. de taline vssorum gonere 
ocus Sallustii capiendus Histor. libr, IV. Hi locarum per^ 
nari et soliti nectere e viminibus vasa agrestia, ἐδὲ tum, quod 
nopía scutorum fuerat, ea arte se quisque in formam parmae 
questris ariabat; au vero potius de quibuscumque ietius 
peris vasis iatelligero velis? γύλιοι certe vasa erant militaria 
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e viminibus nexs, De oroopetolfenoricsuperius plusouls no- 
tavi, quae sequuntur, nitorem etelegantiam MSS. debent, ita 
vulgo: τελαμῶνας καὶ ζωστῆρα καὶ ὄχανον" posteriorem voca- 
Jam quae ratio impwlerit Seberum ut stellula notaret, non video. 
ὄχανον enim illud Jorum vel etiam circulus ferreus appellatur, 
quo clypeum sustinere solebant, quodQue primum a Ca- 
ribus inventum pérhábent, unde et./nncreonti Ggawov κα’ 
φιποεργές.' antequam vero reperta essent ὄχανα, κωνύνας 
eundem in usum adhibebant. .im omoi vero clypeo duo 
fuerint ὄχαπα, eaque de ratione ὄχανον Ínter clypei parte: 
enumeratum videbis a JVostro J, 155. nisi me tempus de. 
stitueret, quae dixi possem auctoritate scriptorum firmare, 
aliaque addere plura de ὀχάνοις, sooraissimilibusque. — Quae 
post ὄχανα inserui, vitam MSS. debent. aptissimo bic repe- 
riri loco nemo neget: quid vero κιλλιβάντες sint ex Zfristopha- 
ne, éiusque Scholaste, quem Suidas pro more descripeit, pe- 
tere licet. nos alibi de κιλλιβάντι, ὀκριβάντι, etc. ne ihstituti 
ratàonem bic transiliamos, pluta hectenus intacta notabimors. 

σεελέχεις  Ο, A. πέλεκας. — Kurmx. 
xvosia] Pro πυρεῖα IMS. πυρεία, sed accentu emendato. 
IuwGERM. ἮΝ 

μακέλλας)] MS. μακέλας πολ, ut semper, credo, MS. no- 
stor. lose. 
ες ηελοίους. σερωματόδ.} MS. γελικέ᾽ nescio su yelíxogle- 
gendum. (Hesych. Γελίκη, ut.) eut τυλίας, aut quaetandem 
vewa lectio sit, Sas, 

* φεδοίους, σερωματοῦδ.}] C. V. ἁλύσεερ, γυλέους, σερευματόδε- 
cue. C. A. γελοῖα d. γύλιος Aristoph, in Acharnensibus etalibi 
etiam refert inter cromiemixa σκεύη" ubi Scholia: γύλιος, exv- 
οιδῶδες πλέγμαν vel, πλεκτόν τι σκοῦος στρατιωτικὸν, στενύστο- 
pov, ἐν ᾧ τὰς τροφὰς ἔχοντες ol στρατιῶται ἐβάδιξον εἷς πόλεμον. 
4Hesych. cum duplici 1 γύλλιφρο᾽ et ita Saim. qui et ex V. C. 
γιλοῖκ exhibet: forte, inquit, γύλλια. — Kowux. 

γελοίους, σερωματοδ.} Haerent viri docti in hsc vocole, 
et de slia substituenda. satagunt, Et.certe ridicule vitiose 
est es. MB. noster veram lectionem. servavit, γυλίους " quo- 
modo sine omni dubitatione restitues, Viderat id et ante 
Saímasius noster, quam ego eum de scriptura MS. nostri cer. 
tiorem facerem, indicabatque mibi locum Jfristeph. in Eirene: 
TEN iv οὖν ὅμοιον καὶ γυλίου στρατιωτικοῦ; 
ubi interpres: ἀγγεῖον δερατιωτιπὸν sic ὃ τὰς τροφὰς ἄγοντα: οἱ 
σερατιῶται" meminisse etiam eundem ᾿Δχγαρνεῦσι, ubi ILama- 
chus ad bellum exiturus γύδιον sibi afferri postolat: 
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.swei, παῖ, φέρ᾽ ἔξω διυῦρο τὸν γύλιον ἐμοί ἢ 
Et paulo post: τ 

τὰ στώματ᾽, ὦ παῖ, δῆσον ἔκ τῆς ἀσπίδος. 

ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν γύλεον οἴσω λαβών. 

JBi quoque στρώματα. babes, ut et noster Pollux bic iungit 
'τρωματόδεσμα " qui mihi itaque δά huuc Arictophanis locui 
eapexisse videtur. nam et mox inde versum depromit ex eodem 
lIramate, in quo ista paullo a fine longius.. Ceterum ad illya 
rimum versum ex «dobarnensibus iterum ita Scholiastes ; y6- 
ioc, σπυριδῶδες πλέγμα, dv ᾧ τὰς τροφὰς ἔχοντες οἱ στρατεῷται 
Badifoy ἐπὶ πόλεμον. Et iterum idem Scholiastes doctus ad 
Γυλιαύχενας ὀρχηστὰς quoque in Paco Aristophanis: γύλιος 
ιλέγμα ἐστὶ στρατεωτικὸν ἐπίμηκες., τουτέστι, εἰς ὀξὺ λῆγον" xo— 
οβὸν οὖν εἰκὸς εἶναι τὸ ὅλον σῶμα, καὶ μόνον τὸν τράχηλον μα- 
ρόν. ἄλλως. γύλιος πλεκτόν τι σκεῦος στρατιωτικὸν, στενόστο-- 
voy, ἐν ᾧ τὰ σιτία ἐμβάλλουσι" et ex praecedentibus adparet ev- 
ἕνα non habuisse boo vas, Istud primum ex Zirene doctiss. 
Florens Christianus ita vertit: 

Num simile quiddam est militaris flscina? 
?otesque adire et illius doctiss. viri Notas. Ceternm ut dixi 
ntea στρώματα γύλιον iuncta, ita et in isto Alexidie ἐν 
ζφατεύᾳ, ] 

᾿-- πλησίον δὲ κείμενα " 
στρώματά τε γύλιον αὐτοῦ —. 
it quidem apud Athen. libr, XI. ea restituit mapnusCasaubo- 
us XT. Animadu. 6. — Haec, ait, militie supelles , stragula 
£ pera, in qua soliti poculum, allia e£ cepas circumferrec qui 
juoque nos docet supra eodem libro Athenaeum scribere, co- 
honem fuisse Laconicum poculum ἐπιτηδειότατον εἷς στρατείαν, 
αἱ εὐφορώτατον ἐν γυλίω. Sed satis de yvilo* cui vero non 
st, adeat etiam Hesychium, Suidam, Etymologicographum, 
icet. De στρωματοδέσμοις vid. Casaubonus 1. Athen. 4, -Iowo, 


* 39 


151. καὶ ξωσε. καὶ * ὄχανον ] IMS. ὄχανα. prius editi “δχα- 
ἐν" sed dicitur ὀχάνη et ὄχανον. 5888. E 


*tÀ. xal ἕωσε. καὶ * δγανον] C. A. τελαμωνάδια καὶ ξωστῆ- | 


αν C. V. τελαμῶνα δ᾽ ἂν καὶ ξωστῆρα εἴποις καὶ ὕχανα, quod 
dtimum etiam extat in C. A. Salmae. καὶ ζοστῆρα εἴποις καὶ 
χανα. Kukuw. 2 

Tél. καὶ ζωσε. καὶ * ὄχανον ] IMS. σερωματόδεαμα᾽ καλτελα- 
vc δ᾽ v καὶ ζωσοῆρα εἴποις, καὶ ὄχανα. — Et ὄχανα pluraliet- 
am in suo MS. invenit Seberue noster, Et MS, lectionem 
mplectar potius, lume. 


u ΜΝ mm 
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* ὄχανα ] €, V. δὲ ieit: καὶ «ελλιβάνταρ΄. ““φιστοφάνους εἰ- 
πόντος τοὺς κιλλιβάντας οἷς ἐπαίτης ἀσπίδος" leg. ᾿Μριστοφάνους εἰ. 
τοὺς κιλλίβαντας οἷσε, παῖ, τῆς ἀσπίδος. 
Cillibantas affer, o puer, οὐγρεὲ. 
ubi Soholía : ciBibantes τρισπελῆ τενα σπευάσματα, ἐφ᾽ ὧν ἐπ:- 
τιθέασι τὰς ἀσπίδας, i ἐπειδὰν κάμωσι πολεμοῦντες. Komm. 

'* ὄχανα] Post ὅ ὄχανα MB. noster Jonge auctior est, et ai. 
dit: καὶ κιλλιβάνίας, ! Δριστοφάνους εἰπόντος, τοὺς κελλεβάντε; 
οἷς ἐπαίτης ἀσπίδος! quee Polluci nostro restitue, versiculum 
Zfristopkanis ita aoribens: 

τοὺς κιλλιβάντας οἷσε, vai, τῆς ἀσπίδος. 
Versus est in Aëkarneneibus, eodem voro loeo quo isti, quo 
antea de γυλίω protuli. luno. 

τέκτονος σκεύη MS. τέκε. δὲ σπ. 8ε5. 

τέκτονος σκεύη} C. A. περὶ τέχτονος σκευῶν. dein omittit 
' σκεύη ! in textu. Κύπκην. 

τέκτονος σκεύη) Sequitur in MS. novum ceput, sive τρῇ- 
pa, cum titulo, τέκτονος σκεύη. owe. 

Gxixagvov MS. σκέπαῤξον" mendose, ἴυπο. 

σφύρα) Vide supra segm. 129. Sas. 

Sd C. V. ἄῤῥις. Keoznx. 
ἀρὶς) MS. ἀῤῥίς" sed. emendatum dels, ut etiam supr? 
VII, 115. erat recte, Lowe, 
δ mélexoc.] C. V. πέλεκκος" C. A. πελέκεος- Homers: 
Jliad. v. πελέκκῳ ὁλαΐνῳ v. 612. unde rectus πέλεχκος. L 
*— * πέλεκος.]} MS. πέλεκκος᾽ et ita reponamus, sublato sste- 
riaco, Lodus enim, certe talis i in ZJomero extat, ' IA. y. v.612. 
— ὁ δ᾽ vox ἀακίδος εἵλετο καλὴν 
ἀξίνην, ξύχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὶ —RXR 
00, ἐσξέστῳ —. 
ubi pro we —— Si ve ἀξίνης exponit Eustathius, et qui- 
dem πέλεκκον ovdrt(geg capit, aliter quam Noster, δἱ vera le- 
etio, guam ex MS, reposui. Et veram puto. Certe et apud 
Hesyc ium habes: Πέλεκκας, στελεὺς, 0 ἐστὶ ξύλον εἷς τὴν ὀπὴν 
τῶν πελειέων βαλλόμενον. quamvis πελεχχὸς apud eum edatur. 
Iuxorxw. 
* πέλεκος.) MSS. reponi iubent &:xxoc asterisco deleto. 
Mox rectissime C, A. habet ᾿θλυμπίᾳ, quam lectionem in tex- 
tum reducere non dubitavi. de columnarum usu alibi disi. 
si qued püblicum extrueretur aedificium, Aepius instruments 
ab ipsa Rep. solebant emi, unde etin columna Olympiae baec 
fuerunt perscripta. male me tamen morantur dépromptae ex 
hac columna voces, quas Zungermannus oppido mor tetigit: 
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τρύπανα et τρυπόνια satis capio ; posterius dimiautunr nomen 
est e priori, in ceteris quae Kuehniuse commentatur, etsi me- 
liora non sint ad manus, displicent. . videbunt oruditiores. 
Dicitur et τρυπάνη" Ziesych. Τρυπώνη, ipyditioy τεκτονικόν. 
ἴσως τὴν ἀρίδα } Delenda, ut glosseme, Tour. τς 
τῇ ἐν ᾿Ολυμπίῳ σνήλῃ} C. À. ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, in.columna 
Olympiae est perscriptio ἅμετρος fabrilium instrumentorum, 
quae pertinebent adiFabricam Templi Olympici, ideoque non 
scribi debet vershstsin nrorem ἔσως τὴν ἀρίδα᾽ verba subt Auctoris, 
qui explieat quid forte sintvovsavíag ἔχονται, quas pertinestad 
terebrationem. forte, inquit Auctor, intelligit ey» aola. Salm. 
legendum dicit: τρυπανίας ἔχοντα ἴσους.  Kusm. 
χάλκέως δὲ ex.] C. A. περὶ χαλκέως σχευῶν. locum bunc 
exscripsit PAavor, in ἄκμων.  Kuxmr. , 
χαλαέως δὲ σκ. Iu MS. novumtmema, boc titule: χαλ- 
κέως σπκούη" tmema incipit dein, ᾿χαλκόους σκεύη eto, sine δέ, 
IuuGxRM. 
“«υράγρα } In Glossis: πυρολαβὶς, forfex.  Kunnx. 
xvodyga] παράγρα M8, — Sed recte emendatum νυράγρα᾽ 
japra non peccabat VII, 106. Ivwo. ἝΝ 
φύσσαι, φυσσητὴρ, εἴς. MSti φύσαι; 'φυσητῆρ, (quod ul- 
timum habet C. V. et PAhavor. cum duplici c.) σκροφύσιον" 
Sam. C. leg. φυσητὸς et ἐκιστὴρ pro-óeiórfo. Κυπην. “᾿, 
φύσσαι, φυσσητὴρ, eto,] MS. φύσαι, φυσιτὴρ, ἀπροφύσιαν,) 
, Xt quod ad primum supra VII, 106. etiam φύσαι habes; 
itrumque tamen probum esse notum est. Secundum dvciené, 
"ulgo φυσητής᾽ ego legendum credo φυσητήρφ᾽ 'διπέδα δὲ, τὸν 
νγυσητῆρα, Bit Sohollastes Ariotoph. ἐν ᾿Αχαρνεῦσιν"" possit et 
γυσσητήρ. Sed illud.ad MS. scripturam propius. "Tertium 
προφύσιον cam MS. quoque retineo uno σ, ut supra fuisso 
ebsrtss noster adnotavit, utque apud alios δεῖ; Iuxc. 
φύσσαι} Huius generis quae cetera sequuntur duplici. g 
rant perscripta contra MSS. auctoritatem, quam in istis ine 
grandis ratam babui, Hesychius: ᾿Ακροφύσια, τὰ ἄκρα ed 
σπῶν, ὃν οἷς of χαλκεῖς τὸ πῦρ ἐκψυσῶσιν. illud ἐν nulla de.ra. 
one · delendam censet Paimeriue. alio loco super haa re ad- 
tavi. TEM 
ἀὠπροοφύσσιον) MS. ἀκροφύσιον, ut supra II, 161. et 147, 
de Schoéion Aemilii Porti nd Thucyd. lib. IV. fol. 519. Sus, 
dxóver] Noble λίθος dicitur Hesyohio, ubi vulgo Ναξιά- 
log. Plinius lib. XXXV. cap.. 23. inter aquarias. (cotes) 
axiace masima laus fuitbtc. Κυπεν. 
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wa? xpeveg.] Jaferpr. omittit. Auotor ipee su | 
cavitlib. VII. c..94. soct. 2. Ἐσκηπ. pe scan p 
sal sgorag.] Deest καὶ ἰα MS. Jue. 
oizod. δὲ ex.] Ultimum noun habet C. A. babet auta 
titujum: οὐκοδόμου etus. Kunz. | 
οἰποδ, δὲ ex.) Novum ín MS. caput hoc titulo, Ois- 
pov σκεύη" et tum deest δὲ in MS. Iona. 
- Zo. dv Πριάμῳ. In C. A. abest ἐν πριάμῳ. Ἀσεει 
Σοφ. ἐν Πριάμῳ.) Priamum Sophoclis. hino quoque lt 
catalogum drax&atuem cius poetae refert noster Casaub. VII 
"then. 4.  lumo. 
red Salm. pro τοῖχοι, vuxos legit, optime, Kum. 
τοῖχοι | Quaeso te quid agant roryoc hic, et an illie ir 
γαλεῖον οἰκοϑόμων ? ego ἔργον putabam. Quid mult? δι 
masius noster acutisayne, ut omnia, suxos emendat, qui 
ἐργαλεῖον nempe Grammatici exponant, εὐ tov; λέθους 5:0 
κόπτουσι καὶ ξέουσε" quae quidem. apud Suidam extant. N« 
ego quid verius putem, qui scio quam saepe o et v vitio 
permutarint locum, εἴ 6x iu 4 lapsus facilis fiat. Mur 
éape ipse confirmat, qui süpra ἐν οἰκοδόμον σκευῇ VII 1:5. 
quoque εὐκοι recenset. meminit et alibi, ot VII, 1:8. Ie 
v0i20.] Nullo colore in censum οἐκοδορεπῶν ἐργαλεῖον Y 
nire poterunt ro;yos* ut adeo de emendatione loci omn» 
sit cogitandum. nibil autem , oum aüxilium M$S. desit 
commodius excogitari potest lectione Salmasiana, φ 1} 
textum migrare iussi, suxos "ut res fiat perspicua omnii 
dubitationis causa solvatur, de εὐκῳ. pauca notabo 
Grammetioi tradunt istiusmodi fuisse inetrumentus !f" 
faUros, quo lepides polirent et levigarent eorumq? Y? 
miunlas partes abraderent. idem et τυχίον. vocis rrutð 
originem Austathius repetit ἀπὸ τοῦ τύκω᾽" ἐξ οὗ καὶ το V7 
porro δὲ daiza* καὶ ἡ neg τοῖς παλαιοῖς, καὶ εἰσέμε δὲ v0" 
μάνη, ἡ φασὶν ἀλοῶσιν, (huo referenda PAiloseni Glone Te 
κάνη, ἐγέδμία) ἢ, ἀπὸ toU τύχου ἐργαλείου. οἰκοδομιδον, 9 " 
τυνίον λέγεται, ἀφ᾽ οὗ καὶ τυκίζοιν ῥῆμα παρὰ τῷ Keg s 
τοιοῦτορ μὲν ὃ ῥηϑεὶς πύκορ" ὃ μέντοι stepix: τῷ Ilevearig is 
τοῦ y τὐύχυρ, Ox ἐκεῖνος qos, liGopolxo» égro σιδηριονν 5’ 
οὗ ἀποτυχίσαι λίϑον, τὸ armonelexroas* locus est ad 2], 3. ** 
detur autem Eustathius εὐκον δὲ τύχον inter cse distingoto 
quod equidem faciendum non puto. . utrumque enim iv. 
ξοϊκὸν ἐργαλεῖον. Hesyoh. Toqos, MÜokotxa (gratia binc € 
ἀποευχίξεεν apud Hesychium: ᾿Φποτυχεσϑεὶς., apti του angu 
Oelg* καὶ τὸ ἀποτυχισθὲν, ἐπὶ τοῦ ἀποπελεκῆσαι τὸν ᾿έθον, as 
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τύχων" ἔστι δὲ λιβοβοϊκὸν σιδήριον" in hoc autem looo legen- 
gum ἀποτυχίζεεν vel ἀποτυχίσαε pro ἀποτυχισϑέν" sed et no- 
taverat Eustathius τὸ τυκίζειν esse apud Comicum, recte 
vero; locum invenio in 4fvibus hunc: Ex μέν ys “ιβύης 
ἧκον ὡς τρισμύριαιε T*gavos, ϑεμελίους καταπεπωκυῖαι MOovc. 
Τούτους δ᾽ ἐτύκεζον ài xpéxec τοῖς duyytow " ad illa Scholiastes 
habet: rvxog ἔργαλεῖδν τι, ᾧ τοὺς λίϑους περιεύκουσε καὶ ξέουσε" 
Suidas: d$ τὸ λίϑους περεκόπτουσε καὶ Eéovo,* ita illüm aut 
reperisse par est, aut emendasso in Ariotophanis Scholiaste, 
σερεεύκειν Certe inopportunum, etsi τύχω exponatur ἕτου- 
μάζω" nec minus alienum hac in re puto so zeguxonzeev* in 
Aristophanis itaque" Commentalore* iefingendum existimo 
περιευκίζουσι᾽ hino "porro τὐχέσμα descéndit, vox a Lyco- 
phrone usurpata in Alexandra v. S549. ᾿Ξ γα δὲ τλήμων, ἢ 
γάμους ἀρνουμένη "Ev παρϑενῶνος λαΐνου τυκίσμασιν "vig τε-- 
ράμνων — etc, ad quem etíam locum audire iuvat JoAanaeim . 
Taetzem, Johannem, inquam, siquidem huno esse verum 
commentarii istius auctorum ostendérit ad Suidain vir do» 
ctissimus Kwueferus: πατασκευάσμασι" εὐχος γὰρ σιδηροῦν ἐρ- 
γαλεῖον τεκτονικόν; cj τοὺς λίθους nekexwos καὶ ἀποξέουσε΄ ex 
quibus clarissime perspicitur instrumentut hoc omniho per. 
tínere ad hunc locum ,. ideoque emendationem illaut es$o fa. 
cilimam, praeterea distinctione: mala Pollucis haec verba 
laborant. scribendum. enim: yAepldeg, οὐὸ Σοφοκλῆριἐν ΖΙριά- 
po, εὐκος" κανον etc, ΠΣ es . 
κανον) MS. κανῶν. Fome, . ΄. TEE um 
s3yvg, σε.)] MS. πύχης,» ovdOgg. Sed emendatum 
σεαϑμὴ ν vel potius: depravatum. babes reote et supra: VEI, 
135. Ivwc. en te t? E 
μολύβδαινα 1 μολύβϑαινα in Glossis, plumbago.-. Küknw, 
uoto». ] M&. μάχλεον" ut etsopra, Sed hio ab alia 
manu accentus in penultimam trenslatus erat, ut vulpo est, 
IuNGzRM. Ut 
poxMov.] Vocem legisse memini apud Zferoriein, morior 
et Noster habeg VII, 425. mox e MSS. ζωμῳδοποιοῖ zepo-- 
sui pro AKepsxol, quamvis.et hoc rectum, in .4rietophanis 
loco Saímasii emendationem admisi σαλεύειν pro, καδαύεω,. 
quod multo melius equidem iudico quam exaleueer ,,.quan- 
quam nec hoc forte penitus displiceat. Alterum ^fristophanis ᾿ 
locum emaculandum e MSS. censui πλαίσια ξυμπευχεὰ, cum 
vulgo legeretur ξύμπηχτα,ν non quod vocabulum illud parum 
convenist, sed quod lectio MSS, aut vulgata sit praestan-. 
tior, aut illi saltim nulla in parte cedat. ξυμπεύκεουρ exanpj- 
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στους Pherecrates appellavit τὸ s τῶν ἀντισπαστιχῶν τὲ τοὶ 


᾿καταληκτικῶν διμέερων δικατάληκτον , ut meinorat Hephaatis 


Enehir. p. 57. t — 
10g. t. π. οἱ Kopixoi.] MS. Κωμῳδοποιοί. Sr». 
| SO. T. 2. οἱ Kopexol,] V. C. et Salm, Χωμῳδοποιοί. (. 
A. plane non habet, ut à66 mox ἐν Σχηνὰς kasal. o. Bon. 
τοιχ. τ΄ π΄ οἱ Χωμικοῖ.) : MS. τυχορυχοις τ. m. οἱ Kelc 
μῳποιοὶ, transpositis eylIabis, ut vides, Possumus enin 
gere, ut eit io MS, Seberi, Kaodono]. Tusc. ! 
, Zxjva;] MS. Ζκηνας récte habet. et ineptus tamen qu 
in Σχηναῖς ibi mutavit, ne quid scilicet depravatum volgo 
non et in Ms. depravatum foret. IuNG. 
τοῖχον pe. , xalevesv.] Hesyoh. Καλεύειν, MOoftolir, f. 


' syncopen forsan pro xareAzuew , δὶ tamen (ut Zlearicui e 


phanus edmonet£) mendasum non est. Szp. , | 
| τρῖχον .u. καλαυερν.)] Ὁ. Α. καλύνειν. quid si ,exeleet 
parietem vecticulo fodere. Salm. V. G. τοῖχον μοχλίσεῳ τὲ 
λαύεειν᾽ ipse legit καερβαλεῖν, et xadevego aliud 6666 ait. nii 
videtur xoAzvee povi pro oxalevew * solet,enim saepe conii 
ab initio vocis. Kuzgx. . . W 
X U- 
timum hos quomodo: hescio:. quis in dV1B.- immutare volui 
non assequor. videtur iy njsuxten , quamuis tamen initi! 
non deletum sit. nec curo quomodo: nrotase roluent ih 
manus, quae plerumque magbe nhutafit, 3 Audiamus petia 
Salmasium nestrum, qoi non, probat quod vixi docti bic d- 
nptent,- Heaychéi καλεύξεν inquam:isam, ait, apiid Hey- 


-chium legendum καλλεύειν, quod est pro καταλεύεινγ V μη, 


πεῖν FTO. καταλιοεῖνι. καλδύξειν autem nihél.esti ἀπ vem ΔῈ 
«ἐρρλαπὲφ iegendum::seiyoo μοχλίακῳ σαλεύειν" Quat facile κ 
probant, . IvNo. DEP | 
. , 148. . | 

ae) σὰ ἐν B: 'Apuvog.] Fol, 16:1... Se. Θ᾿ | 

PD  wal.se ἐν B. ᾿Δρεστοφ. ? Non apparent in Ὁ. À. Kors 
— SÀalew σύμπηκτὰά G. ÀJ. melodie ξόμτεικα. εἴ C. U 
ξύμπνυντα." quadrata, : dapiieuta: convolifé, πλινθευσουὶ n 
oum copulis éequentébus &on habet C;'i&.-"Hozsw. — 
πλαϊσια σύμπηκτα] MIS. ξύνπτυκεα" et emendatum 3r 


aruxra, quod perinde est, iltüd' saepius (Ὁ MSS. boc rec* 


ptum magis in scribendo; ᾿ quod itaque notandum. Alia, 


ut editum, ita hodieque in Jfristophanis Ntg dies legiti 
praeceditque iste versiculus: Ut 
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' xal κανόνας ἐξοίσουσι, καὶ πήχεις ἐπῶν. ^ 777 | 
Ubi quoque οἰκοδόμου vasa , quae supra segm. praeced, No- 
ster recensuit. Iluxmo. o rn rd 
καὶ καρκῖνος etc. ] xal abest a C.. A. Huzux, 
xal xegxivog ete. ] MS. καὶ βαρλίνους λίϑοὺς Zhmv^squae 
tamen omnia ad volpatum exemplem emendatá; sive hec 
depravare potius ' dicas rectitis, τ" Ego aaoxivé? Aldo: ἑλοὶν 
"2 MS. vestigta sequuti: legamus; 16n-alüe übérraturos spé 
rem, sitque καρκῖνος insgrumentüm falirile, quo uuxa tolle. 
bent vel comprehendebant,. a canosinis podibus ita, dictum 
nimirum, qui.ad quid tenendum.cette. aptiesim οϑέργεξο 
putabam, luse. ... DoYSs cam o3 qoi ir ah cano. ! 
καρῶ. ἃ.. eror. ]. Jungermannum sequutus ad exemplum 
ectionis: Maünsériptas textum zefeci. dé καρκένῳ rem.ube- 
ins exponant ,élii ; rego. boc Pol/uois.s0lo loco:ánstramen- 
um illud inveni, δα δυο ferte referendum, quod Henrchiua 
inter' dlia Xegwirov explicet δεσμόν. riva? 818. vero Polatini 
ectionem ipse confirmat Pollux, eum addit: eimorg.d: d» kej 
ιηχωνὴν AeDagoyov* napxivovy etiam dicere licet μηχανὴν διϑάτ᾽ 
ωγόν et frequens io similibus aliis huius vocebuli usus, 
it com. forficem. vel-forcipem denotat. «Giaskae Philos, IKáp- 
frog χαλκέως, forfex. cogitaveram qnoque, num.feques' 
ιρέων λεϑοπρίσεης distinctione -seperarentur, sed. baud, est 
pus. cum enim moíw» generali.notione serram 4ignuifcat, 
rele» λεϑοπρίστης istiusmodb dasignat aerram, qua Japides 
lássecantur, 5.8.0. o! ccu Q0! e. 
. .AeBaryosyov.]. In. M8, post.:A4ay. inserta aunt,xerba, 
|uaecunque infra cap. 57. 8588. S 0€". 
λεθαγωγ48.}. C, A. hio habet titulnm quidem : περὶ ζω- 
ράφου φσκενῶν , sed ipsa instrumenta e. $7. demum seguun- 
ur, C. V. vero ita; ὠγράφου σκέβη πίνακες» πινάπας καλ- 
ιβάντες (O.. A. κελλεβαντες) ὁκρίβανεες (C. A. ὀκρέβατες) χρα- 
(dag, ὑπογραφίδες, nulia? ita legit et Salmasius. KURRM, . 
λιθαγωγόν.}͵ Post j«Qayoyar in nostro MS. ahud, tine- 
1a hoc titulo: ζωγράφον oxivn " sequiturque: ζωζράφοι, σκέψη» 
Ivqxe$, πινάκια, καλλιβᾶντες, Ὀκριβαντες, γραφίδες, vnoyga- 
δες; πυξέα" quae verba-et in suo,bic invenisse patet Sebe- 
um nostrum. ,In vulgatis infra segm. 165. eadem habes, 
bi in MS. omissi; luxc. "UÜ ᾿ 
νεωλκοῦ δὲ σκ.) σκεύη abest a C. A. Iuxo. εὐ ) 
* φεωλκοῦ δὲ dx.] Post haec novum tmema in MS. sub 
itulo νεωλκοῦ oxeps* tumque deest δὲ in IMS. TIomc. 
ὅλκοϊ, οὐρὸϊ. Quid οὔροι dubit Zesychiue h. v. Kuxur. 


Ttttt 9 





178 X. 149. 


δλκοὶ, οὐροῖ. MS. ἐλποὶ, οὔροι᾽ sed emendatum οὐροί' 
et, recte, ut videtur, dixique pluribus supra segm. 15i. 
IuNGEAM. 

- 449. . 

.soy..dd p ete.] C. A. —RR ϑύλαχο; (quod vlti- 
smum.est et C.. V.) n. σάξαξ ϑύλακ. . KuERN. 

τρῦ A4 ats. etc.] Iterum novum in MS. tmema, Mane 
Meg σκεύς instriptum.. et incipit: μεεαλλέως Gxéuxg, "Ui. n 
prima gopoula variando, ut vides. lunmc. 

: ϑύλωπκε9) ΜΒ. ϑύλακοε, sed: quis. ϑύλακες [ emendavit, 
ut vhlgo est. est. sed. cur. non. retineamus lectionem vetustaa! 
Firmat eam insuper Hesychius: Θυλακοφόροι, ei μεεαλλεῖς, 
ϑυλάκοις πεῤεφέροντερ τὰ ἀρώματα, xai πήραις. ὅϑεν énalor m 
Xa) nüpopóper* ubi ceste πηροφύροι emendandum a πήραις 
fereudis, ut Ovlaxoqogos ἃ θυλάκοις, ut etiam supra dixi 
Sed de ὠρώματα dixi non mibi constare, cur.ista circum 
ferrent, et nescio quid ineptiebam ἀργυρώματα." sed beo. 
sed longe aliud hic dpepasa, idque mutandum non es, 
nisi tamen ἀρόματα malis, nempe ἄλφετα, et farinae, qua: 
ad victum in sacculis secum circumfezebant, sive in peris, 
ili fossores: subterraneé et. auri argàntique indagatores 
HoryoMius: ᾿ρόματα, "ἀροεριάματα,; καὶ ἐπὶ τοῦ αροὺν τὰ 
ἄλφιτα οὕτω ᾿λέγεται. “Σοφοκλῆς ᾿᾿χρισίῳ * quae tamen reí. 
runtur ab ipso inter incipientia ab epe. Sed et Suida: 
Ἄβῥομαν τὰ «gorglaopo, ὥρωμα δὲ dii τοῦ ὦ μεγάλου, τὸ κυρε- 

ἐκόν. Et iterum: “ἄρωμα, ϑυμίαμα, εὐωδίαμα. prvpoupenos - 
eigo cora: οὖν ov vd ϑυμαλμαται. οἱ Arziuot "καλοῦσιν, ἀλλὰ τὰ 
ἑσπαρμένα. Iuxc. 

- ϑύλακες E' MSS. reititai lectiotem GuRexo:. — Paolo 
post pro πὲρίοδον δὲ MSS. περίοδον μὲν. quod preestat. He- 
aychius ΠΕερίοδον i in aliis interpretatur μέτρον τὶ τῶν μεταλλαν 
&pud' eundem in Zw scribendum videtor ὁ 9 xei ure 
σιδηροπλύρην vel σιδηῤοπλύτην, ut Sopéigius. Porro sic fot 
mok in vulgatis φρεαγωρύχου, ἐργαλεῖον" vide quae notan 
VII, 192; 

xouodo] Supra dicit Aristoph. simpliciter ΖΩ͂. 

Ita H. Stephanus. hic. Ivuxc. 

Θεόφρ. ἐν τῷ ᾿μεταλλικῷ ] Abest ἃ Ὁ, Α. ἦν μεξαλλικῷ. 
Koznw, 

Grogo. iv τῷ μεταλλε Supra dubitavit huicne ες 
Ariatotel adiccibie V] II, πὸ xe. 

περίοδον δὲ τὸ etc. Nus. περίοδον. μὲν τὸ εἴο. et iti 
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icribe. aptius hoo μὲν respondeat sequenti δὲ quam vulga-' 
'um δέ. ἴσνο, 
,κατακεραννύουσι) E MS, priores editiones καξέρανν. 
JEBERUS. 
Purgant.] xeraxegavrüovo:, commiscent, contemperant. 
JEBERUS. " 
σάλακα 02] Salm. σάλαξ, a σαλάττω, unde σαλάκων et 
Ἰαλακωνίσαι" sed haec aliae. KurknN. 
σάλακα δὲ]. MS. ἄλακα δέ. Sed antea recte σάλακα ha- 
ebat. Apud JHeaychium Σάλαγξι adpellatur, Σαλαγξ, ait, 
χϑὺς ἀγαθὸς, καὶ μεταλλοκὸν σκεῦος ὐσεὶ ἔλεγε σιδηροπλάεης. 
(UXGERB. | - 
Metalii fossorum cribrum] Metallicorum incerniculum. 
JEBERUS, — 5... ' 
xooxuov. ] MS. κόσκεννον. Iuxo. 
goearopvyov ἐργ.] C. A. φρεατωρύχων. KRurur. 
φρεατωρυύχου ἐργ.} MS. à δὲ τορεὺς, φρεωρύχων ἐργαλεῖον. 
Et cur non MS, lectionem hanc φρεωρύχων retineamus vel 
'educamus ? supra tamen in vulgatis plane ita erat VII, 192. 
abi et ὥρεωρυχος Philyllii adducitur, ubi bene idem roctu 
'estituebat Magnus Casaub. XIV. zfthen. 11. luxe. 
ἰατροῦ δὲ σκεύη) Confer cum section, 2. cap. 25. lib. 
[V. 8:8. . 
ἰατροῦ δὲ σκεύη ] In C. A. titulus περὶ ἑαεροῦ σκευῶν. ἐα- 
rgov δὲ σμίλη etc, — KuznN. 
ἑἰατροῦ δὲ σκεύη} Post ista in MS. novum tmema , /a- 
rgoU σκευη inscriptum. et incipit: ZargoU σκεύη, σμήλη, μη-- 
ἰωτρὶς, μήλη, vxoyg. ὠτογλ. ψαλὶς, ἀδοντοξ. alio ordine, ut 
rides, quam vulgo. Sed ex his in vulgatis emendandum est 
wjig, ut et supra IV, 181. recte vulgatur. hio male μύλη, 
jussi de mola res esset, quae immane quantum distat ἃ μήλη 
nedica. Sed monuit et Seberus noster. Ivuwc. 
μύλη  μήλη. ut in MS. vide supra IV, 181. Sz». 
μύλη] C. A. μηλωερὶς, μήλη " μήλη in Gloss. eperillum, 
ipecillum , auriscalpia. Kvrxux. 
μύλη} MSS. μήλη" in Medicorum scriptis nihil est vul- 
ratius: 27ηλη,) specillum, Philoxenus. inde compositum gna- 
ϑομήλη: De ἐξαλείπερῳ ceterisque sequentibus copiose dis- 
erui δὰ segm. 46. σπειξέα deturbavit de pristina sede me- 
liot e MSS. vox oxoyyla. de fasciis chirurgorum, quibus 
;»bvolvunt vulnera, commodior alibi dicendi locus erit. λαρ- 
radiou variam expositionem reperies apud ScAoliastem Ari- 
stophanis, nec operam luseris, si eo in loco editiones DBasi- 
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leensem et Aureliensem inter sese componas, hanc enim ex 
altera augere dabitur et emendare. nobis non permittunt ea 
in re morari temporis angustiae. ἐπιδέσμων, Óaxa», κηρα- 
τῆς €t βαλάνου saepissime meminit Jippocrates, praecipue 
de Mob. Mulier. plura super his qui cupit , in Oeconomis 
Foésii requirat. ' 


ἐξάλειπερον) C. A. et C. Salmas, ἐξάλιερον. ita etsupnu 
. RvEnN. 
épeluxrQov] MS. ltelapos: sed scribere volebat, credo 
ἐξαλίπερον. ut et MS. teg. 46. et 121. pro vulgato ?tel»- 
περονγ quod tamen perinde probum, et supra etiam IV, 185. 
est. lunc. 
.emie ) MS. σικυῖα. 885. : | 
cixva] MS. σικυα sine accentu. Ceterum in bis b« 
versu sine dubio respexit ad Antiphanis γρῆσεν, quam supi 
segm. 46. restitui. lomo. 
pena MS. “σποεεία " eaeque incertum. 558. 
enttzla | C. V. onoyyla pro σπειτία" posset et legi exe 
οἰα, panni, linteamina lacera, quibus obligantur vulnen. 
Salmas. ex V. C. σπειτία' ipse legit οἴσπια vel οἐσύπεια, lana 
succida. KvEenHN. ᾿ 
: exeéstío] Pro σπειτία MS. noster σπογγία᾽ optime, credo, 
. et cuius usus in chirurgice praesertim se satis, credo, probet. 
sed ante ílInd σπογγία notula posita in MS. et ad oram ox 
δία additum, ut id iusereretur, sed quid σπείϑεα, ut nost 
MS. vel σπειτία, ut vulgati, vel σποιτία, ut MS. Seberi. 
Ne seque mecum iguores, emenda cum Sa/masio nostro 
parv& motatione et traiectione id, quod Seberus noster in 
scripto: haberi notavit, legente οἴσπια΄ οἴσπεα, ait ille o za» 
Salmasius, vel οἰσύπια, nam utroque modo dicitur, sunt p 
2 E] . "- , 
τοι Gut uortQua , quae vulgo ἐξ οἰσυπηρῶν ἐρίων fiebant. 4» 
tiqui Carpiem aut Carpiam vocabant. | Glossae Carpies, &- 
παρὸς Jtàxog* hos hodieque Gallico idiotismo μοτάρεα illa Car 
piam vocamus, quae certe longe pensiora quam quae er 
nescio σπείᾳ extricare conabar, quod apud Hesychium lege- 
ram gneiov etiam expositum ῥάκη xai ἱμάτεα' ῥάκη autem iten 
étiam quod uora. Hesychius: Μάτα, τὰ πληροῦντα τὴν τι; 
λὴν τῶν τραυμάτων ῥάκη" unde cur ῥαχία adferat infra mot 
e Demiopratis, iam forte expeditius explicare possumu: 
IVNGEMM. | . 
σπληνίον  σπληνίον deest in MS, contextu, ad oram te 
meu adscriptum est, sicut illud σπεοϑέα. IuNG. 


. * 
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λαμπάδιον" Sequitur λαμπάδιον: quod quid εἶε- vid, 
apud Suidam et Scholiast.: Aristophanis ad istud fine Achar. 
nensiun: 

ó00via, κηρωτὴν παρασκευάζετε, 

ἔρε᾽ οἰσυπηρὰν λαμπάδιον περὶ τὸ ,»σφυρόν" 

ἀνὴρ τέτρωταο ᾿'χάρακε διαπηδῶν raggov. 
Nec oblitus eat et Hesychius ὃ πάνυ. .laumadio», ait, τὴν 
λεπτὴν κηρωτὴν, ἐν ἢ ἐπιδεδοῦσιν" ubi lego: ἐπιδεδῶσεν., nam 
ἐπιδέσμου εἶδος ait Suidas quosdam exponere, adfertque χρῆ- 
σιν de Traiano Imperatore, qui ipse curebat vulneratos in 
bello: ἐπιλεεπόντων' δὲ σφᾶς τῶν ἐπιδέσμων ουδὲ τῆς ἑαυτοῦ 
ἐσθῆτος ἐφείσατο, αλλ᾽ εἰν τὰ λαμπιάδια αὐτὴν καξέτεμε πᾶσαν. 
Et Scholiastes Arietophanis καταδέσμου εἶδος esse ait. Iso. 

κλυσεήρ. ἔσεν y. naQ He.) CO. A. αἷς “Ἡρόδοτος τάχα δὲ 

etc. Kurars. 

κλυστεήρ. ἔστε y. nap Ho.) MS. pe "Ho. Locus .Hero- 
doti nostri est in Euterpe, ubi triplicem ταρίχευσιν describit. 
Aegyptiorum, quam usurpant in mortuis suis condiendis, 
pro personarum dignitate, cap. 87. itaque quomodo exeva- 
ζουσεν οἱ τὰ μέσα βουλόμενοι, Bit: ἐπεὰν ᾿ κλυστηρὰς πλήσωνταν 
τοῦ ἀπὸ τοῦ πεόρου ἀλείφατος γινομένου» ἐν ὧν ἔπλησαν τοῦ ve⸗ 
2900 τὴν κοιλίην ovre ἀναταμόντες αὐτὸν, οὔτε ἐξελόντες τὴν »9- 
δύν᾽ xara δὲ τὴν ἔδρην ἐσηθήσαντερ, «αἱ ἐπιλαβόντες τὸ κλύσμα 
τῆς ὀπίσω ὑδοῦ.: ᾿ ξαρεχεύουσε etc.  luxo. 


* 


150. 
βαλανίσαι ἢ MS. βαλανίσσωαε “Ἱπποκράτης λέγει. ^ Tono. 7 


“1ημιοπράταις, etc.] C. A. Δημιοπράτοις καὶ ῥακία "πρώτη. E 


“ημιοπράτοις et Salm. Kuznw. 

“ημιοπράταις, οἷο. Scribe Δημιοπράτοις, ut et bic no- 
ster MS, recte habet. Iunmc. 

κυβευτοῦ o. ] C. A. περὲ κυβευτοῦ σκευῶν κυβευτοῦ, ἄβαξ, 
etc, Kvzun. 

πυβευκοῦ e.] Novum tmema in MS. cum wufavroU ox. 
pariter ita inscriptum, κυβευτοῦ σκεύη. lumc. 

διάσεισεοι ἀσεράγαλοι Habuit Pollux ob oculos locum 
Aeschinis in ea contra Timarchum, fol, 179. «πρῶτον μὲν 
συνέξρεβον τὰ σκευάρια, xai διερῥίπτουν εἰς τὴν ὁδὸν, ἀστρα- 
γάλρυς τέ τινας διασείστους,, καὶ φιμοὺς, xal κυβευτεκὰ ἕτερα 
ὄργανα. dicti autem διαάσειστοι tali quidam, ut non Zambi- 
nus alicubi vertit, sonori, sed Quasi dicas agitati et contussi. 
Ex eo enim nomen babuerunt, quod mota prius agitataque 
manu jacerentur in alveum lusorium ; quod ad vitandam 
fraudem feri solebat. Docet hoo Suidas ad διασείστους. 

6C 
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Romani fritillo ütebantur ad eam agitetionem, lw. 
XIV, 6. 

e parvoque eadem movet arma fritillo. 

ubi vide Pet. Scholiast. et Jo. Britannici Comm, lege autem 
et Casaub, in Char, Theophr. pag. 165. unde isthaec tru- 
soripsi, 588. . 


διάσειστοι 8010.] C. A. διάσειστοι κύβοι ἀσεράγαλοι. C. V. 
διαγυσεοι" διάσειστοι κύβοι sünt moti agítatique fritillo, τι 
inde mittantur in tabulam subiectam. vid, Suid. in due 
etos, qui explicat locum .feschinis contra Timarch. Kr. 

. Φδιάσειστοι ἀδσερ.} MS.. κύβοι, διάγοστοι (ita videturici- 
ptum, quamvis alia manus δϑιάσειστορ emendarit) xij» 
«croeyalo,, φιμοὶ etc, IMagnus Casaubonus vulgatam lecti- 
nem, in qua διάσειστος agrQayalo, (quem locum Pollucis on 
recte accepisse ait viros doctos) defendit ex Afeschinir on 
tione contra Zimarchum. ibi; πρῶτον μὲν συνέξκρεβον τὰ oue 
Quo , καὶ διεβῥίπεουν εἰς τὴν ὁδὸν, ἀστραγάλους τέ τινας dut 
orove xal φιμους, καὶ κυβευτικὰ ἕτερα ὄργανα" eumque locus 
ait Pollucem nostrum bio ob oculos hábuisse. Et plui 4 
διασείστοες talis ille magnus amicus noster Comm, δὲ (i 
ract. Theophr. περὶ ἀρεσκείας, ubi et isthaec scripsit, que 
iam inde protnli. Ego ut a tanto viro dissentire absque π’ 
bore non possum, ita tamen ipsum velim arbitrari, 8818. 
MS. lectionem et bic recipere debeamus hoc modo: r^ 
διάσεεστοι xvflos , ἀσεράγαλοι etc. quoniam et supra VIJ, 2^. 
in eadem re JVoster gemina oratione: «ffaxiov, κύβων ἀπ’ 
cti0t06 κύβοι. nerrol etc. neo MS. ibi dissentit, Εἰ ἐμεὶν 
στοῦ igituroa tam κύβοι quam acroityalos dicti? Dt oues 
hinc G. Canter. VII. Nov. Lect. à: et Cruquius io Ul 
Horati& 11. Sat. 9. Mitteret in. phimum (ita enim pro p" 
gum legunt) talos — ut etiam supra credo indicasse. 10»* 

διώσεεστοε acrQeyalos] Restituisse me leetiovem MSS 
nemo indignabitur, quidni enim κύβον eandem ob rationt5, 
ac ἐστράγαλοι, dici possint didasiaros? rationem istius spp 
lationis plerique Grammatici hanc reddunt, qnod pr'* 
quam mitterentur in fritillum, commoveri solerent et cor- 
cutí, ne qua fraus subesse posset. sed aliam omnino ct*- 
som exponit Schol, MS. in Aeschinem: πολλάκις rit I 
vag (καιδώτας) ἀργυρίους ἡ yaÀxovg ἐξἥπεον αὐτῶν, iva a5 
μένου s] yv τινα ἀποτελῶσι κατὰ τέρψιν ἐν τῇ παιδιᾷ᾽ οὗτοι 1r 
γονται διασειστοι " haéc addere volui, quia minus notas eti» 
audita, me tamen hio Auctor spousotem non habebit. 
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septimum autem caput libri noni his de rebus plurima sunt 
notata. / 

κηϑίδια] κηϑάῤιον Aristoph. in Pespis, ubi Scholia 
Graeca, quid sit κήϑιον et κηϑαριον. RUEHN.. ' 

«ηϑίδια)] Desunt in MS. Iuxc. 

copo. Gx.] Qui Nicarcho σοροπηγὸς Anthol. ΤΊ, 22, 11. 
Juceenali faber sandapilarum, Satyr.' VIII, 175. vide JoA. 
Kirohmannus Funerib. Jib. ΤΙ. de Funerib, Homan. cap: 9. 
Srnzxnvs. 

'σοροπ. ox. ] σκεύη iterum abest à C. A. Kurii. 

copom. ox.] Ista σοροποιοῦ σκεύη in IMS. nóstro suns ti- 
tuli novi tmematis, quod statim incipit cum  gopeg etc. : 
IvNGERM. 

Agvog] Foës. Oecon. Hippocr. in ληνοί. ἴυπο. 

«αἱ ᾿Κήρυκον] C. A. Kügvxos. .Erastus enim et Corycus 
ad Platonem litteras dantes scribunt. Kurnx. | 
—  .xal Krgvxo»] MS. Χόρικον, Πλ. proxime ad veram scri- 
pturam. Emendandum certo scio: "Epeorov καὶ Χορίσκον. 
Krastus et Coriscus, discipuli uterque Platonis. didici ex 
Laértio libr. 111. in vita Platonis: μωθηταὶ δ᾽ αὐτοῦ, ait, 
Σπεύσιππος ᾿Αϑηναῖος etc. “Εραστος xal Koglawog Σκηψιοι" 
et bódieque extat epistola Platonis ad Hermiam et Kraſtum 
et Corisqgum. Ipuo. ! 

καὶ Χηρυκον) Optime Jungermannus Χορίσκον emenda— 
vit; eam ego lectionem in textum recepi, de Frasto et Co- 
risco videndus ad Diogenem Menagius. Δηνὸς oola ex 
Asso Mysiae urbe sio dicta. Steph. ᾿Δλέξανδρος δὲ 0 Kopyr- 
λιος ἐν τῷ negl τῶν παρ᾽ ᾿Αλκμᾶνε τοπικῶς ἱστορημένων ἥζιτυ- 
ληναίων ἄποικον ἐν τῇ Muolg ᾳησὶν ᾿Ασσὸν. ὅπου 0 σαρκοφάγος 
γίγνεται ἀίθος᾽ videndus et Strabo. Post λέγοντες optime de 
Polluce merentur MSS, sed nec illi tamen vitio carent: Ὁρῶ 
ὅγε Φερακρ. etc. Atqui legendum non dubito, ὅρα ὅτε 5e 
Φερεκρ. etc. quo nos sententiae ratio ducit, scribunt enim 
ad Platonem: Attende vero, quod Pherecrates in Agriis dixe- 
rit: usus elegans zov ὅρα in huius modi loquendi formulis 
humanioribus non latet. In ceteris plerisque restituendis 
MSS. et Jungermannum sum sequutus, nisi quod maluerim 
σαυτὸν μακαρεεῖς € C. V. facile vero lector. diligens animad- 
vertat, binos esse, qui in hac P/Aerecratis χρήσεε inter sese 
colloquantur, ut illa de re singulatim monere operse pretium 
non sit. Saímas. eandem lectionem e Codice suo notavit, 
quam protulit e P, C. Zungermannus nec aliter locum, ao 
116, emendat, 
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ληνὸν Acolav] C. Δ. λῆνον" ληνὸς doola τῆς e. Δ. so- 
lium, loculus ex. seio. sarcophago lapide, Plinius ἐδ. 
XXXF/. cap. 37. ἐξ .dsso Troadis sarcophagus lapis fissili 
vena scinditur. corpora defunctorum condita im eo absumi 
constat intra, quadragesimum diem,, exceptis dentibus. — So- 
linum laudat ales, et à. ^4. reddit 4ssiam. | eandapilam. 
Horus. 

, Myoviac] Inde MS. jos 0 geo ! Φερεκράτης d ἐν τοῖς ᾿Αγρίοις 
ἔγη d μὲν σὺ αὐτὸ paxagstig , ὅταν οὗτοί σε κατορύττωσεν. Ov 
δῆτ᾽ αλλ lyo) τούτους πρότερον" οὗτοι δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" mal 
10» πόϑεν à.  SEB. 

, λέγοντες] MSSti; 6 ὅρω ὅγε Φερεκράτης ἔ ἔφη (C. V. à τοῖς 
"ἀγρίοις ἔφη) C. Α. οἱ μήν. C. V. ἤμην. σὺ σαυτὸν μακαρεεὶς, 
ὅταν αὐτοί σε κατορύττρυσιν οὐ δῆτ᾽ , αλλ᾽ ἐγὼ τούτους πρότερον" 
oUsos δὲ μακαρεοῦσεν ἐμὲ καί τοι πόϑεν etc. C. Α. aos αὐτὸ 
μακαρίοις ὅταν oUtol δὲ κατορυτεωσιν" οὐ Ont ἀλλ᾽ ἐγὼ τούτοις 
πρότερον οὗτοι δὲ μακαριοῦσί με καί ros etc, legerem, Goo ὅγε 
Φ. ἐν » ἀγοίοι ἔφη, 

-- ἡμὴν σὺ σαυτὸν ,μακαρεεῖς ὅταν αὐτοὶ 
σὲ κατορύττοιθεν" οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγαὶ τούτους 
πρότερον" oöro⸗ δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" 
καί τοι πόϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι; 
— tu profecto té ipsum beatum dices, si ipsi 
te te. def derint: non sane, sed ego illos 
prius. hi tum me beatum praedicaeerint, 
quamvis unde capiam mihi to& loculos? Koxnx. 


λέγοντες Plura in nostro MS. λέγοντες, ὅρω ὅγε φεκρά- 

τῆς (et emendatum (ζερεκραάτηρ) ἐν τοῖς Myolosg ἔφη sium συ- 
σαυτομακαρίεις (et huic eig ab alia mauu superpositum otc) 
or ἂν αὐτοί σε κατορύττουσιν" οὐ δῆτ᾽ αλλ᾽ ἐγὼ τυύτους πρότε-- 
Qov* οὗτοι δὲ μακαριοῦσιν ἐμέ" καί τοῦ πόϑεν À. τ. ἃ, quae 
et in suo invenit Seberus noster emendatiora, ut doc, ut 
καϊτορύττωσιν * 8slias, ov αὐτὸ μακαρεεῖς habet, Sane haec 
concinnanda videntur aliter. videnturque Érastus et Coris- 
cus in sua ad P/atonem epistola hoc PfAerecrateo usi esse, 
et putem. 1:18 omnia concipienda : : Ὁρῶ 6. ὅγε Φερεκράτης ἐν τοῖς 
Ayolois E ἔφη" 

— ἦμην σὺ σ᾽ ,αὐτομακαριεῖς ὅταν 

αὐτοί o£ κατορύττωσιν; 8. οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ 

τούτους πρότερην' οὗτοι δὲ μακαριοῦσ᾽ ἐμέ" 

καὶ τοῦ πόϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι: ; 
Masxogtt., ni fallor, interdum dicebantur viventes. ait enim 
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Scholiastes /feschyli iy Πέρσαις, μακαρίτας dici τοὺς τεθνεώ-- 
vag μακαρίους δὲ τοὺς ζῶντας quod tamen non perpetuum. 
ambigue itaque luserit Comicus, 'quae alii illustrdbunt me- 
lius. Ego scripturam veram restituisse tamen puto fere, 
Notum et illud Zoratii: Omnes composui felices —. Phe- 
recrátis fabula eadem et supra VII, 1953. nominatur, Phe- 
recratei dramatis puto et apud P/atonem mentionem feri 
in Protagora , ubi ait: aÀÀ ee» " Mypiot zeweg , οἷοί περ ovg 
πέρυσι Φερέχρατης 0 ποιητὴς ἐδίδαξεν ἐπὶ 7dnvolo. . Et eius 
títulus videtur corruptus apud ScAo/iast. Jristoph. ad Aves 
de Chaeri citharoado, ubi editur, Φερεκράτης ἐν. ᾿Αγροῖς, 
quuih forte ' /fyeío.g verum sit, ut apud eundem incorruptum 
permansit ad easdein Aves, ubi de Lycurgo. Ivuc. 


περὶ βαλανείου. C. A. περὶ axtvov μικτῶν.  Kozux. 

περὲ βαλαντίουν.} Capitis 52. inscriptio in MS. guxr« 
σκέυη" qua quidem comprehenduntur reliqua omnia in hoo 
libro, nec ullua titulus in IMS. praeter eum adparet postea. 
respicit autem hoc título, qui illius auctor, ad μεξαάμεένος, 
quód initia capitis occurrit, "Tusc. 

sai μεξάμενος δ᾽ ὧν εἴποις C. V. μεξάμενοι δ᾽ ἂν εἴποι. 
μὲν. Kuxuw, ' - | 

xal μιξάμενος δ᾽ ἂν εἴποις) IMS. xal μ. δ᾽ dv εἴποιμεν ox. 
B. Ἱνκο. ' 

καὶ μιξαμενος δ᾽ ἄν εἴποις] Nihil est, quod in hao le- 
ctione culpes. restipuenda tamen videbatur Codicum anti- 
quorum scriptura: xal μεξάμενοι δ᾽ ἂν εἴποιμεν. Eupolidis 
Aiyag a veteribus adductas haud raro legisse memini. saepius 
etiam admonuit Jungermannus. vide Meursii Biblioth. Att. 
βαλανείδιυν δέ ts κλέψας apud. Chrysostorum, 


ον σκεύη) oxtun abest a C. A, dein βαλάντια, B. ὡς δὖὕ- 
5014, ϑυλώον, ϑυλαχίσκος. Ἀσνκπην. 


"osos. γοῦν οἷς, C. A. οἷς ᾿4“ριστοφάνης. quibus ipsam 
χρῆσιν adiungit. $. C. ὑπερδηλοῖ. Ruxuu. 
' 4gior. yov» etc.] MS. ᾿Ζριστοφ. γ᾽ οὖν ἐντρ. Tunc. 
ὅταν φῇ. Extra ἐπὶ τοὖψον] MS. ἔπειτ᾿ ἐπ. 888. 
ὅταν φὴ, ἔπειτα ἐπὶ τοῦψον] C. Α. ἔπειε᾽ ἐπὶ τὸ ὕψος 
etc, versus ita se habuerint: : . 
. — ἔπειτα 
ἐπὶ τοῦψον )xs τὴν σπυρέδα λαβὸν 
καὶ ϑυλαχίοσκον καὶ τὸ μέγα βαλανειον. 
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— postea 
ivit obsonatum in forum piscatorium corbem summ 
sacculumque, st illud magnum mareupium. 
Salm. 'En«6* ἐπὶ eto. καὶ τὸν ὃ. HKvxnux. 
ὅταν φῇ, “Ἔπειτα inl εοῦψον] MS. ὅτ᾽ ὧν φῇ, &xs ài 
τοῦψον ἥ, et mox MS. βαλλάντιον ," δε mehercle carmini 
ingtatiis. Videntur autem ita copclipieudi bi versiculi: 
ἔπεικ" ἐπὶ soDwov ἧκε, τὴν σπυρίδα λαβὼν, 
«αἱ ϑυλακίσκον, καὶ τὸ μέγα βαλάντιον. 
Quod ai non metro repugnaret, mallem ἐς τοῦψον» t 
Atticos potius loqui supra indicavit IX, 47. et X, 19 
Juxcrnax. ' 
ὅταν φῇ, Ἔπειτα ἐπὶ τ. ote. ἔπειτ᾽ ἐπὶ otc, bene MS. 
quod et ipsa metri lego postulante sio fuisset restituendum. 
ϑύλακποι praecipue solent appellari rusticorum sacci, vel & 
aliorum quorumvis, in quibus non tam pecuuia, quam 1li 
quaecunque recoudi solebant. vid. segm, 160. et Casawb- 
num ad Theophr. Char. περὶ ei0id.. ubi similem sdmodun 
Jocum ex .fristoph. Ecelesias. adfert. hic itaque sliquis ii 
τοῦψον ire destinat, acceptis σπυρίδι et ϑυλακίσκῳ, in quibu. 
ros emtas reponeret, βαλανείῳ vero, unde pecuniam depr- 
meret ; ia enim erat proprius κῶν βαλαντίων usus, quas cv 
menas, saccos nummarios exponit Aeron. ad Horat. Roni! 
vocant. hino et βαλαντιοεῦμοι, vel βαλαντιητόμοι, ut 3p" 
Aristoph. in Han. legitur, ol τα faAavtzia τέμνοντες, a ἐν τοῖς 
ζώναις ἀπεωρημένα φέρουσιμ ἄνθρωποε" nihil aeque not 
quam veteres ἃ zonis habuisse suspensos loculos. Tp 
eruditissimo Jac. Gronovio ad Gellium idem est que (^ 
φαλλος, τρίορχος, ét inde fabulae titulus, ut censet "i do- 
ctissimus. 
κυστίνδα ἐν T.] C. V. utrobique xvorev ὕλαν. Ch 
etiam bis κυσείνειαν. legerem inde κυστιν ὕδιαν, voricam τὸ 
lam, quae loco marsupii et olim erat et etiamnum eit. vet- 
sum ita redderem:; | | 
ὁ δὲ λύων κύστιν ὕειαν xai ἐξαρωὼν 


τοὺς Δαρεικούς —. ; . ' 
vid. Galenum lib. 1, περὶ gucue. δυν. Salm. ex V. C. 1 
κεστινδίαν utrobique, -KoxnN. ; amendi- 


κυσείνδα}] MS. noster, δὲ κύστιν via» (sed ita. 
tum: κυσεὶν ela») ἐν Tay. ὃ δὲ λύων κύστιν υἷαν κέξαιρων P 
Et non dubio utraque linea vulgatum κυστείνδα corp 
esae, et pro eo legendum cum MS. nostro, κυστιν υ[αν» τὰ 
ὑείαν potius, vesicam euillam, £ollem e suilla pelle, 1? 2" 
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hic .conditi narrentur Darici, Sic et Latinos alicubi usur- 
passo observant, ut Satyricum dicentem, — veiulae sesica 


beafae. Ipuo. 
lectionem nemo non, sat scio, vulgatis anteponet; inihi 
certe melior fnit visa, eamque ob causam textum enieridavi, 
κύστιν, aulem ὕειαν quod sacculum nuinmarium appellárit 
Aristophanes, Comica id factum putp facetia, nisi quis exi- 
atimet, veteres revera vesica suilla fuisse usos pro loculó 
nummaerio, quam equidem rem compertam non babeo. alias 


apud..Hesychium ἢ ζύσεις, 5 φύσα, et in Glossis Peteribusz 


Kuaxle, ἡ gvooa, wesica. scrib. φύσα" ea scilicet ratione 
φυσσῃτὴρ aliaque similia reperiebantur apud Nostrum pro 
φυσηεήρ᾽ quanquam εἴ φυσσᾷν metri: causa aptd Comicosé 
extet, vid. Suidam et Etymol. "De 7αγηνιδταῖς AFutophanis 
superius non uno nobis in loco dictum ést. Mox e MSS, 
in textu scripsi Guxcov vel versiculi causa, qui, ut vulgo 
est,.claudicat, de hoo scribendi modo vetustissimo vide me 
ad segm. 70. ἐν ᾧπερ autem reponendum esse Jungermanno 
consentio, nisi alia similia praecessisse velis, ad quae ἐν 
οἷσπερ referri possit, ῥῆσες Aristophanis est allata e Thesmo- 

Aoriazusis secundis. vid. ad segm. 157. scilicet fabulam 
banc emendatam et διεσκευασμένην Comicus ediderat; unde 
laudare solent Grammatici Θεσμοφοριαζούσας προτέρας xal 


δευτέρας" prióres inveniuntur apud Jephaestionem cep. negl - 


zov παιωνικοῦ μέερδυ᾽ ipse vero' locus, quem ibi ponit He- 
pháeebío, : cim. in. editis adristophanis "Thesmophoriásusis, 
quentum memini, non reperiatur, iubet emendari δευτέρα 
loco zQorfoaig; neo enim quam habemus editionis prímáe 
fabulam exietimo: troncatam, alias ex secundie JAesmoph. 
non pauca a veteribus adduci Grétmmstitis, quae et iu:pri- 
mis extent, satis scio. sed haec in hac literarum lnce do- 
ctissimorum hominum cura abunde. sunt declaratm.. Postea 
xal πόδα δὲ βαλανείου textus habet e MSS. particula δὲ locu- 
pletids quam antohac. πόδα βαλανείου quid dixexit Aristo- 
phanes me latet, niai forsitan foniculum, quo vel contracto 


κυστίνδα ἐγ ἡ αγηνισεαῖς] Manu desériptórum Qodicuit 


^. 


wel soluto claudi solebat aut aperiri marsopium. in je.nau- 


fica πόδες sunt funes inferiori velorum parti adstricti, quos 
et Ramani pedes vooant, unde loquendi formam facete pe- 
tierit Comicus. ita sentiebam equidem, sed incidi his scriptis 
e vestigio in Leopardi locum a Jungermanno nostro indi- 
catum, ubi Vir Eruditissimus docet plurium auctorum locis 
prolatis proprie dici ἀσκοῦ ποδεῶνα vel πόδα, utris apertu- 
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ram, quae funiculo constricía est, quoque soluto aliquid aut 
immittitur, aut ex utre depromitur, hiné igitur zfristopha- 

s vooem ad loculos transtulit.. ad aliam vocis notfonem 
pertinet illud in G/ossis: Petiolus, πόδιον" forte ποδεων, 
cuius usus est frequentior. Vócem 'Ayvoo0sxr iunioribus 
adscripsit Pollux IV, 19. Hesych. "yvgoO1,x1, τὸ ἀργύριον 
γραμματεῖον " utcungne 8111} haeo lectió probetur, niihi pla- 
gere tamen nequit, scribe zo ἀργυρίου γραμματεῖον. ᾿““ργυρίδα 
ϑήκην dixit Dinarchus teste Harpocratiohe, ad quem Mauc- 
sacus est legendus, Midov ZIntiphanls unde deducendus, 
In obscuro est. sad audíiré luvat qü&e Meursius, vir diligen- 
iasimus, ea de fabu]a scribit in Attica Bibliothéca: non da- 
Sito, "quin eadem sit fabula , quae Mov Fectius inacribitur 
lib. ' {1. cap. 53. ᾿Ἡντισβνης δ᾽ ἦν ig υλωνε εἴρηκε βεβλι- 
diov «ὄλλημα. Magnus Casaubonus legendum hoc loco puta- 
bat ἐν τῷ «27ειλανίωνε" verum assentiri haud possum. quin 
JMviev, süpra Quoque legendüm. pütém? nwm.in dthenaeo, 
ubi ἐν Μειρλανίωνι legebatur, et ex quo emendationem illam 
in Pollucem derivabat Casaubonus? sic .yoluisáe : ZMeursium 
existimo. sed etsi hoc Joco fuu», non inepte reponi posse 
concedam, in Athengeo tamen, sartám tecfam remanere velim 
lectionem vulgatam, titulus enim fabulae ἡειλανίων petitus 
ab illo Milanione, de quo cecinit Própertiüa : ' 

JMinalion nuliós fugiendo, Tulle, labores 

- : . easvitiam, durae coMudit Jasidos. |... 
Sic editur. restituendum vero Milanion, nt factum video in 
pitidissima. Iani Broubhusis-editione, Musaeus: Ἰαρθδνος 
δὲ σὲ λέληθεν ἀπ᾽ doxiriigo ftainyzq ἋΣ nose Meclesiuvoc 
ἐρασσωμένου φυγενουνήν". quam tritum vero fgerit in Comoe- 
dia recentiori/fabularnm.sitnlos ἃ fabulis nocipere,. oetondere 
non opuís esse duao. Non dissimilia, .cum haec scripsissem, 
sd atkenasum notas: Casaubónum. animadverto. ) 
τοῦ ξηὴὶ τόθ αὐτοῦ δὲ καὶ σαμπίον)] C. A. in) v. e. καὶ τὸ σᾳκ- 
ælov (O.' V. σακίον) καὶ πόϑα 01 B. oxi. 

᾿ ἐπὶ τοῦ ἀὐτοῦ δὲ kal σακκίον] MS. καὶ σάκιον, Or" ἂν gj 
ἦν Θ. δάκιον, ἐν etc. et scribe uno x, àlías nou constabit 
versiculus, quem respexit et supra, credo, VII, 191. ubi IMS. 
noster etiam σάκιον habebát: m τ" ' 
νον τὺ aiios, ἐν οἷσπερ τἀργύριον ταμιεύεται. 
Nisi tamen σάκιον ἐν ᾧπερ etc. legeudum eit. Sane ín ho- 
diernià TÁesmophoríasusis ista extare üon pulo. ἴυνο. 
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καὶ πόδα βα).ἢ .MS. plenius, xai πόδα δὲ βαλαντίου. Alias 
de hoc ποδὶ Leopardus VII. Emend. τά. Iosco, — —— 
doyug. δὲ Avr] Addit C. A. μαρσύπιον ὡς ᾽4πόϊλ. ὃ x. 
μαρσίπ. v. με ἀρύβαλλος ὁ Στησίχορος et ita finit capt.  KdEux. 
᾿Μίδωνι ] Nisi legendum Τίμωνι. Kuzns. UU t 
μαρσιπίῳ ] MS. μαρσιππ. Sex, . - ᾿ς ZEE 
—— C. V. μαρσιππίῳ" ità et Salmas, KXurux. ἢ 
᾿ς μαρσίπίῳ noster μαρσιππίῳ᾽ ut Seberi, duobus ππ. 
ut et mox μαρσίππιόν τι. Iusc, DU VEN 
|^ ἦν τῇ Ἑνέᾳ In Muta, nisi scribendum ἐν “Ιερείᾳ. Cósau- 
bon. Animadu. in Atken. libr. VI. cap. 10. 888. ' ΝΣ 
ἐν τῇ Evíg] C. V. ἐν τῇ ἐννέῳς μαρσίππιόν τε forte-dy τῇ 
Tegsía, ut 4dthenaeus lib. $1. cap. 10. et ibi Casaübon, C. 8, 
ly τῇ ἐννέα. Kuegw, , Vo. “τὺ 7 t d 
lv τῇ ᾿Ενέᾳ 1 MS. noster ἐν τῇ ἐννέᾳ. Ιυπο. mu 
ἐν τῇ Evía] Mutam inscripserat hanc fabulam 4Intipha- 
10s, quod istiusmodi feminae praecipuae ibi agéréntur par- 
es. nihil igiturinhoc tituloimmutari vélim, quod MSS. du- 
lici litera y 'Evvie prae se ferant, ne quenquam ad emenda. 
ionem temerariam impellat, in ipsis etiam editis Codicibus 
ννεὺς et ἐνεός. Hesych, Evvtol, ἄφωνοι" nec aliter apud Mo- 
chop. περὶ σχεδῶν peg. 11. Magoinzog autem et μαρσίππιον 
ipud iunioris aetatis scriptores frequentissima sunt: GJ. No- 
nicae: Mágéizmog, σάκκος, OvAaxiov, βαλλάντιον. Codinus de 
Jrigin. Constantin. caput inscripsit περὶ ᾿“Ερμοῦ ἔχοντος μάρ-- 
»zxoy' et apud eundem inferius μαρσίπιον eadem omnino 
cribendi ratione, quai et hic apud Po/lucem invenimus. 
lura non congeram, siquidem alii hauc rem occuparinf. "^ ' 
dvB. δὲ ἐπὶ τοῦ * ἐπισπάστου } Legebatur prius &xixdorov? 
ed ἐπισπάστου ad oram libri sui scripsit Syib. similiterque 
»gendum monet Casaubon. aut συσπάστου, quomodo clare 
io MS. supra quoque V, 351. σύσπαστα βαλάντια. vid. insuper 
"ustath. Odyss, fol. 29 Sz»,  —— t Df 
dovf. δὲ inl τοῦ * ἐπισπάστου Ἴ C. V. συστάσπου, f. oven, 
rov, marsupium, quod diduci contrahique potest, ita et Salm, 
V. C. Kukrux. 
ἀρυβ. δὲ ini τοῦ " ἐπισπάστου 8. ἀρυβάλους δὲ ἐπὶ τοῦ συ- 
πάστου (sic bene correctum est, quum alias συστάσπου literis 
'anspositis librarius scripsisset) βαλλαντίου etc. ' Antea malé 
debatur ἐπιπάστου, adscripseratque H. Stephanus, ἐπισπά-- 
του nam «fth. dicit esse βαλάντιον σύσπαστον. Emenda aü- 
m hic cum nostro et Seberi MS, utet Casaubono X. then. 
1. συσπάστου, qui etiam Platonem in Symposio adducit, cuius 
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Jocum et mibi notaram bunc: ὁ δὲ τό τε ερόσωπον μετέσερεφε, 
καὶ συνέλκων πανταχόϑεν τὸ δέρμα ἐπὶ τὴν γαστέρα νῦν καλουμί- 
vnv. ὥσπερ τὰ σύσπαστα βαλάντια, ἣν στόμα ποιῶν. ἀπέδει κατὰ 
μέσην τὴν γαστέρα; ὃ δὴ τὸν ὀμφαλὸν καλοῦσι. Habes et supr 
v, Ἢ apud Nostrum, vut indicavit Seberue noster. 'Etlocu 
aptiss, extat in fragmentolib. XI. Atkendei, quodin Animad- 
versionibus euis lb. XI. cap. 4, noster Casaubonus edidit, 
unde clarius cognoscere possis cur σύσπαστα᾽ βαλάντια vocarint 
ἀρυβάλλους" ἀρύβαλλος, ait Dipnosophistarum auctor, ποτή- 
οιον;. κάτωθεν εὐρύτερον, ἄνω δὲ συνηγμένον, ὡς τὰ σύσπασιε 
βαλάντια, ἃ καὶ αὐτὰ διὰ τὴν ὁμοιότητα ἀρυβαλλούς τενες καλοὺ- 
Guy. . luxc. 

dovf. δὲ ἐπὶ τοῦ * ἐπισπάστου p. eto. E MSS. intexture 
posui συσπάστου βαλαντίου " sed tamen ne sic quidem locus iz 
teger est, nisi addideris εὕροις hoc modo: ἀρυβάλλους (rel 
ἀρνβαλλον) δὲ inl τοῦ συσπάστου βαλαντίου εὕροις ἂν ἐν vus. 
etc. De συσπάστῳ βαλαντίῳ Jungermannus erudite. addi ts 


men quae possint, in promptu habeo. scilicet ipsum Athe- 


naei locum de ἀρυβάλλῳ in insigni illo fragmento, quod Anin. 


XI. c. 4. Is. Casaubonus in lucem protulit, prae oculis babuit - 


Eustathius ad A. τῆς ' O8. quod praeteriisse videtur summum 
JÁnimadver$orem. ut autem. quid sit σύσπαστον βαλάντιον li- 
' quidius intelligas, adponam Scholiastae Comici verba ad Equit. 
ubi sic ἀρύβαλλον exponit: πλεκτόν τι βαλλάντιον, ὅπερ flxopr- 
vov κλείεται καὶ ἀνοίγεται παρὰ τὸ ἀρύειν καὶ βάλλειν" quae av- 
τολεξεὶ descripsit Suidas. apud illum vero πλεκτὸν 

Portus exposuit plicatile marsupium, id sane sctuxzo» βαϊάν- 

viov Graecis diceretur, quod ipsum an non potius tem ia Sui- 

da, quam in Scholiaste Aristoph. reponi debeat pro πλεχτῷ 
videre velim eruditiores. Praeterea σύσπαστον libreriorum 
vitio abesse existimo Eiymologi loco: ᾿Αρύβαλλος " παρὰ τὸ 
ξρύειν ἐρύβαλλος, καὶ ἀρύβαλλος" sj saga t0 ἀρύεσϑαι xal βάλλειν. 
ἐστὶ τὸ καλούμενον βαλάντιον καὶ μαρσίξεον. supplendum credo: 


ἐστὶ δὲ τὸ καλούμενον σύσκαστον βαλάντιην" illud καλούμενον 





hano emendationem confirmat. vide alias 'quae plura de age. 


Bello notavi ad VII, 166. Mox restitui 4firov ἐρῴντι, etsi 
MSS. errori vulgato faveant. JMeursius in Attica Biblioth. 
tam certam censuit illam lectionem, ut ne quidem maculae, 


quae editis adhaesit Codicibus, mentione facta, Eavzov ἐρῶν- - 


vo reposuerit inter fabulas Antiphaneas: neque video quid 
buic lectioni possit obstare, MSS. enim Codices vulgatis er- 
roribus aliquando consentiunt, quamvis hoc in Pol£uce per- 


raro sit factum. siquis tamen se MSS. aggregaret, Avtoſ ἔρω- 
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va tion male qulavrlay, eui amorem; posset interpretari inscri! 
ptionem fabulae non ineptam. . ots » 

Αὐτοῦ ἔρωτι Αὐτοῦ ἐρῶντι. Casaub. in then. lib. X. c. 
21. 9855. ᾿ - - ZH 2. 

Αὐτοῦ ἔρωτι Hoo nimirum nomen fabulae Antipkanis. 
neo aliter in MS. Sed quoniànvapud' Athen. 1. X; 4fntipha- 
nes Jaudatur ἐν Αὐτοῦ ἐρῶντε, ' aptius cum Magno Casaubono 
X. Animado. τ. Αὐτοῦ ἐρῶντι, in seipsum aniqghile, et liic scri. 
bamus, ut Zeautontimorumenos Menandri et' Terentii, item 
Damoxeni αὐτὸν πενθῶν' quae noster Casaubonus docet, 
Ivwoxmw. | à ὴ} ' " 7 n 

τῷ Στησ. KioB.] Deest in MS. τῷ et male Στησιχώρου 
est. Iuuc. 


. 158. | ΠΣ 
ætol γλωττοκομείου. ] Abest titulus & C. A. Korm. 
sto) γλωττυκομείου. ] Nullum titulum occurrere amplios. 

in MS. sed omnia connecti, dixi iam, ' Iuxo, ) 
jAotrox. μὲν οὖν] Textus in Ὁ, A. sic Incipit : 7. ἡ ϑήκη 

-.-.αὄ. Koxmw, 

ἡ ϑήκη τῶν αὐλῶν. Potius τῶν γλωτεῶν, utsupralI, 108. 

et VII, 153. item Helled. apud Phot. in Biblioth. fol. 868. 

τὸ ἀγγεῖον ὃ τὰς αὐλητικὰς ὑποδέχεται γλώττας" vide et PArynich. 

pag. 16. inque illum notes D, Hoesch.et Nunnésii, cui segm. 
seq. in Tixoclis exeuiplo reponendum videtur ylorzóxouov* néo 
acrihondum alitet ante, item quod accentum spectat mox. Haec 
enim forma recentior. Sszs.  - t mE 
ἡ “ϑήκη τῶν αὐλῶν. H. Stephanus bic adscripsit, γλωσ- 

σῶν τῶν αὐλῶν quasi γλωττοπομεῖον θήκη potius γλωσσῶν τῶν 
αὐλῶν υἱὲ quam saltem αὐλῶν. Et omnino pro αὐλῶν bic 
λωσσεὸν legeudum, aut certe addendum adfirmat JVunnesius 

No. ad Phrynich. in γλωσσόκομον. Sed credo haeo confundi 

solite, parte pro toto accepta, ut ipse supra ait IV, γι. ὁ δὲ 

τοὺς αὐλοὺς ἐργαζόμενος, αὐλοποιὸς, καὶ ἀπὸ μέρους γλωττοποιύς. 

Alias suprà II, 108, tantum de ligulis: καὶ γλωττοχομεῖον, ait, 

τὸ τὰς γλώσσας ὑποδεχόμενον ἀγγεῖον. — Iuxo. 
σιβήνην)] Vid. supra segm. 144. sed non eadem ubique 

huius vocis significatio. 8:2. 
σιβήνὴν) Ὁ. A. καὶ σιβύνη δὲ καὶ αὐλοὶ ὀστέϊνοι xalapivoug 

ὃ. αὐλούς. C. V. συβήνην. Kurnw. 
σιβήνην) MS. συβήνην᾽ etita ne dubita emendare. aliud 

σιβύνη supra segm. 146. ut dixi ibi. et antea etiam doctiss, 

Nunnssiue, quem vide loco quo modo laudavi. hanc συβήνην 

tibiarhm «vero habuisti et VIT, 155. quamvis et ibi corrupte ὦ 


Pollux Fol. Σ΄. Vveve 
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' volgo Jesych. Συβήνη, οὐλρϑήκη d τοξρϑήκη. Rt Su. 
Tego EM. δερματίνη αὐλοϑήκῃ εἰς. Ita et Exymologicim 
Magnum, QJuses . I | 
'. emvg»] Hectissime MSS. συβήνην᾽ sio enim et apud 
Hesyoh, ZufQwg, 'αὐλοϑήκῃ $ τοξοϑήκη, ἢ ὁ ναυτικὸς χιτών. 
Idem: ξυρβηκεῦς, Κρατίῖνρρ, ἐμ θρῴτταις, ἤτοι αὐληξής ^ σύρβη 
χλρ ἢ evlofuxq" si ταροχῴδῃρ. . quandam deosse vocis, exposi- 
tionem.patet e& gzor, quaa particnla aliud quid praecessisse 
ipdieio £85, οἷς opum explendum reor: Συρβηνεὺς, πένης etc. 
pronubcatio pgn dissipilis 99 βηνεὺς et πένης fraudem exci- 
pienti librario fecit. rationem einendationis meae e Suida li- 
cet, Etymologo.et Paroemiographis, aptiquis petas, porro cve- 

ἥνη legendum pro ovoBg* vel potius συβήνη. ut propius ad 
ipsam veritatem accedamus; nam vel σύρβην vel συρβηνὴν ti- 
biarum loculum designare , baud mihi facile pexauaderi pa- 
εἶδτ  συρβηνέα, vero quicnnqpe prunu$ exposuit αὐλητὴν, Hd- 
lius animo proculdubio fuit obversata similitudo nominis cv- 
βήνη. Etymologum autem in, Συρβηνεὺς accuratissimus Syl- 
burgius stite correxit e Suida: Suidam tu veli ex alte- 
ro restituas, Jegitur enim apud, illym vitiose Συρβῴνῳῃ χορὸς — 
pro Zvpfigvlov 10906; sed de ρυβήνῃ quae dixi sufficiunt, ad- 
dendum ex Hesych. Σαΐκτας, Ovukaxap, μαρσίππρυς, ἕνεοε αὐλο- 
Oxxag: huug locum ut, emendandum iudicem, dixi ad segm. 
65. De γλωττοκομείῳ vero recte, /Nungesiua observavit proprie 
dici τὴν τῶν γλωστῶν vel γξῳετέδῳων Qxjxyv.", sed nom video, quid 
impediat, quo mióus et ipsum tibiarum repositoriugn sic, pos- 
sit appellari, cum Σλωσσόκομον, xm ximpliciter ab. Hey- 
chio éxponatur, et. posteríozis aetatis acriptores. quosvis locu- 
los iic nominarjnf, ut postea monetur. notandum aute ylar- 
τόχομεῖον de repositorio tibiarum, Atticum censerj.ab MHeiladio 

esantinoo, qui idem tolerabile dicit, quod ea voce plerique 
' abutantur ἐπὶ τῶν ἕτερα Otgopéupv τυϑέμενοι, sed quod et ipsam 
vocem invertant et corrumpant scribendo γλωττοκόμεον, plane 
ferri non posse. illà tamen scripturae atio etapud Hesychium 
et alibi saepe reperitur. de glossocomo vero vel yAotroxopsia 
quae collegi-e veteribus, hic non proferam, 8 quis de nimia 
notárum nostrarum mole queri possit. περὶ τῶν, qpiey τῶν 
ὀστείνων videndus Bartholinus Libello Commenterio de Tibiis. 

'' wal avXovg ὀστεΐνους. ] Jdristóph. ᾿Αχαρνεῦσι" 

ὑμεῖς δ᾽ ὄφρε Θείβαϑεν αὐληταὶ πάρα, ὃ, 
. ὑ τοῖς 00rlvoig φύσητε τὸν πρωχκαὸν κυνός. ) 

Ubi Scholiastes: λείπει τὸ αὐλρῖς" ὀστίνοις δὴ ἔφη. ἐπεὶ xd πα- 
αιρν απὸ τῶν üagsiov ὀστῶν κατέαμεύαζον τοὺς αὐλούς. .loxc. 
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"Afoios- ἔφη τὴν φορτείαν etc] O. A.“ AÆ. καὶ Καλλίμαχος καὶ ὦ 

τὴν φὸόρτείαν αὐλητική. C. V. φορβείαν αὐλητικὴν, capistrum 
tbécinum. ita legit et Salm. in cuius C. V. φορτίαν. Κυπαπι 
Aoror. ἔφη τὴν gogrtlavetc.] MS. φορβείαν τὴν αὐληνικήν. 
Et ita certe repodegndum eat. nam quid est φορτείαν., ut iam, 
vel. φορτίαν, ut antda'edebator? φορβοία vero sive φορῤβειῶ, 
quamvis scriptura et' aliis variet modis, de fistulis notiss, ut 
supralV, 70. Nescio tamen an locus alias integer. necenim, 
credo, καλαμίνους αὐλοὺς φορβείαν ait Noster dixisse Aristo- 
phanem. φορβεία enini ἡ αὐλητικὴ στομὶς » non αὐλὸς ipse, et 


" sane nescio an distinctione, quae quidem non una incidit, 
' Loco mederi queatur, reposita pro τὴν particula καί" καὶ av- 


λοὺς ὀστεΐνους, παξκαλαμίνους αὐλοὺς ᾿Φριστοφάνης ἔφη, xuiqpog- 
βείαν τὴν αὐλητικήν, Alii tamen hoc nobis dicent rectius, 
φορβείαν sane Σφηξὶν Comici ibi extare notum est: 

καὶ αὐλητής γε δίκην νικᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειδα,. 

lv φορβειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὐλησ᾽ ἀπιοῦσιν. 
IvNGERM. 

᾿Αριστοψ. ἕψη τὴν gogrtíay] Tnepta lectio; φορβείαν bene 

melieres MSS. quihus. Exserpta Falckenburgii consentiént, 
locum mutilum esse Jungermannus suspicetur; et quie nou 
ita existimet, si legerit ut fuit ante nos? iam, uti puto, om- 
nia sünt perspicua: xai αὐλοὺς ὀστεΐνους γ» καὶ καλαμίνους αὖ- 
λοὺς ᾿Αριστοφρνής ἔφη, καὶ Καλλίμαχος τὴν φορβείαν τὴν αὐλη- 
τικήν * iu istis, quae ex Comici fabulis supersunt, an καλαμι- 
νοι αὐλοὶ reperiantur, ego quidem ignoro: nec opus est, siqui- 
dem longe plurimae Aristophanis fabulae perierint. séd uude, 
inquis, 1118 xal Καλλίμαχος ἢ e Codice Antuerpiensi, ἃ quo $&- 
ne inutili plerumque et inepto beneficium tam excellens non 
expectassem, ex hoc itaque loco fragmentis Callimachi poe- 


. Bela αὐλητικὴ annumerarí meretur, recte vero φορβεία αὐλητι- 


κή" nam et capistra mulorum equorumque φορβεῖαι. de αὐλη- 
τικῇ φορβείᾳ notum illud SopAocás: οὐ σμικροῖς μὲν αὐλίσκοι» 
σι, ᾿φορβείας δ᾽ &xip, ut apud Longinum. est, sed locupletius 
ex Cicerone leges lib. II. ad Atticum. videndi veru du utro« 
quo φορβείας genere Schottus ad Paroemiographos, Langbae- 


. nius ad Longinum, Salmasius in Exerci, Plin. Sohefférue de 
. He Vehieulari, Christianus in Aristophanis Fespas et Fioto-s 


réus V. L. 
xa) xoovsé(ia] καὶ abest a C; A. iu ὑποδήματω desinit. 
put in.eodem Codite, Κυππν. 04 


164. "ov 
αὐτοῖσιν aviolgeto.] MS. αὐτοῖς αὖλ. 0:s« γλωτεοκομείω. Sub, - 
Vvevv2 
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αὐτοῖσιν αὐλοῖς οἷο. Ο. V. αὐτοῖς αὐλοῖς ὁρμαὶ sw. γλωττο- 
soule* f. ἑρμαίῳ, eum ipsis tibiis , lucello et theca. tibiarum. 
Seim. invenit ἑρμαὶ in V. Ὁ. ipse autem leg. ὁρμᾷ" forte 
oguiQ , funiculo. Ἄνεξηπ. 


αὐτοῖσιν αὐλοῖς etc. ]. MS. nostér, αὐτοῖς av. 0. x. yluwr- 
soxouip* ut Seberi prorsus, nisi quod iste γλωτεοπομεέῳ ha- 
bet. t ita, credo, versiculus quidem foret integer: 
αὐτοῖσεν αὐλοῖς ὁρμαὶ xai γλωττοκομίω. 


ussi dicas: cum ipsis flatulis ὁρμαὶ et glottocomia, hoc vl- 
timum δυϊκῶς capiendo, possit tamen eodem sensu, credo, et 
γλωττοχομίῳ in. dativo pariter pro σὺν αὐτοῖς αὐλοῖς καὶ ylet- 
ξοκομίῳ. Ouid ὁρμαὶ hic non sat capio. supra quidem IY, 
90. ὄλμοε in partibns tibiarum, verum ego nibil tento, relio- 
quo id omne aliis, qui ob suam peritiam in re literaria id 
rectius conentur, Vidi autem modo H. Junium in .4dagi», 
Animi scrinium servitus, locum Pollucis hunc ita laudare, 
αὐτοῖσιν τ᾿ αὐλοῖς τορμαὶ καὶ γλωττοκομεῖον" et interpretari, 

simul oum tibiis modioli et glossocomurm. 
Qui tamen de sua emendatione. lectorem non  admopet. 
lvsosznax. 


αὐτοῖσιν αὐλοῖς etc.] Vox versiculi postrema recto caso 
ante nos fuerat edita, MSS. de more sequuti sumus,  Ha- 
buit eruditos homines Lyesippi locus vexatos. ego me quoque 
non expedio. non incommodum, quod voluisse Salmasius 
videtur, ὁρμᾷ, venit, advolat, si modo cum lege metri poe- 
set componi. nescio quid interim de φορβεέᾳ cogitabam, 
quam vocem rectam ὁρμαὶ eiecerit, totumque sic locum con- 
stituebam — ἀβροῖς Σὺν αὐλοῖς φορβειᾷ τε καὶ γλωετοκομείῳ. 
ἀβροὶ αὐλοὶ, tibiae molles, ut saepius. posses etiam μεγάλοις. 
sed vulnus loci aut meliorum Codicum aut felicioris ingenii 
medelam postulat. 

ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ylmzroxousiov] E MS. pr. ed. &. z. e7 
ysov* γλωττοκομεῖον yap m. ᾿ Sxs. 

᾿ ἐπὶ τοῦ oyyelov γλωετοκομεῖον) Sic et MS. noster. Nun. 
mesio tàmen Not. ad Prynich, Ec), Ateic. in. γλωσσόκομον 
videtur reponendum hic γλωεεύκομον, ut.et mox in verbis 
Timoclie, quemadmodum, ait, legatur neinpe in altero Apob 
ledoro: priscos enim γλῳτεοκομεῖον dixisse; ylertonoMOw vero 
δϑιεφϑαρμένως ὑπὸ τῶν nolle» dici notat. Phrynichus. Et 
quidem MS. noster non variat a vulgatis, nisi quod in 
4fpollodori verbis yiortoxouov habeat sine accentu. et videtur 


Ld 
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λωτεόκομον scribendum, ut apud Hesychium: Σλωσούκομον, 
hjxv;, σωρὸς (8er. σορὸς) ξυλένη τῶν λεψάνων' vid. de hac voce 
t H. Junium modo dicto Adagio. Et quod. ait ἐπὶ τοῦ ay 
Mov, quali vero? an ἐπί sov dyy.Y id est, ἐπέ τινος ay. 
UNGERM. 

βαλανευεται.Ἶ | Baineatoris mores habet. vid. Heeych. 
5 Βαλανεύει. Salmasii C. βαλανεύεσθαι. — Konnx. 

βαλανεύεται]. Dixerim TrooAaici metri fragmen, cui pes 


eest vel in initio vel in fine: βαλανεύειν autem, si quid in: 
enteptiis tam brevibus conari licet, exposuero furari, furto. 


urripere: e£ vasculum furto surripitur. fictum facete ver- 
um. balnea vero furibus infesta fuisse res est nulli non 
ota, unde et apud Tertullianum balnearii fures. quin et id 
psum forsitan fabulae Tímocieae fuerit argumentum, Non 
amen inepte, credo, alter aliquis exposuerit, occluditur: fa- 
ανεύειν ἀπὸ τοῦ βαλάνου, quod eleganti libertate et Comica 
d crumenam , quae funiculo proprie constringitur, trans- 
erri posset, sed quod prius dixi magis probavero, siquidem 
πὸ τοῦ βαλάνου βαλανοὺν descendat. 

Zhegallo»] OC. V. Διαβάλῳ᾽ leg. 4Διαβούλῳ. Heeych. 
(ἰάβουλοι, διπλοῖ, δίβουλοι, duplices, qui hoc, quod prae 
e ferunt, non volunt. vel 4Διαβαάϊλλονει, in Calumniatore. 
amas, leg. — διαβάλλων uu. "2, . γλ. οὐκ ὀφϑαλμιώ. 
[ΣΗΝ. | 
“4,αβάλλων In dramatis titulo variat noster MS. et pro 
ulgeto διαβάλλων, quod certe mendosum videtur, babet 
μαβάλῳ" an forte Ziafloe rectum? Nibil nisi haeremus 
| bac pagina. lunc. . 

““αβαλλων] MSS. Ζιηιβαάλῳ" nibil est proclivius quam 
t inde legas Διαβόλῳ. Διάβολος titulus fabulis non ignotus. 


iooatrotẽᷣ Διάβολον adducit zfthenaeus lib. XT. ubi de can- . 


jaro, verum enim vero vir doctissimus Mom. Gatak, Ado. 
Hecelf. lib. I. cap. 9. 4πηιαβαλλονει periculo suo rescribi 
ibet; audire iuvat ipsa eruditissimi viri verba. postquam 
aque ex Donato protulerat illam locum, de quo erudite dis- 
xtavit. Kuehnius noster ad segm. 157. baeo subiicit: JU 
pollodori quidem Carystii, non Geloi fuisse autumo , (fa- 
jlam scilicet ᾿Επιδικαζομένην) quae et geminam forsan in- 
riptionem . habuerit, a puella adiudicata alteram ' Enidwa- 
μένην , 09 parasito litem intendente. alteram "haflallovza. 
pollodori “ιαβάλλοντα laudat Stobseus tom. 11. tit. 6. ex 
io Pollucis Codicibus medela dabitur, apud quem lib. X. 
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«ap. 55. depravatiasime editum habemus: ual ἐσ "᾿Αἰπαλλοδώ- 
gov τοῦ Kapuorlou “μαβαλλων, Μέγαν « Φορμίων, γλωετοχό- 
μαν. οὐκ ὀφθαλμῷ" guod Rod. Gualterus interpres reddidi : 
Et in 2fpollodori —* Diabells, Magnum o Phormio, 
glottocomum non oculo: quae verba Oedipo aliquo aut 
ingq etiaun indigent. Tu, lector, rescribe sís meo peri- 
culo: wal i» Axellodugou τοῦ Καρυσείου “ιαβαλλοντε, 
— μξγα, 
€ Φορμίων, γλωττόχομον, OUN δ θαλμιῶ. 
Et iu 4fpollodori Deserente, seu Calumniante — Magnum 
ecce Phormio vidulum, non lippio. Apollodori “Ζεαβαλλοντα 
essa.ex. Stobaeo discimus, Apollodorum Auius auctorern Ca- 
rystium fuisse ex Polluce, ex quo et Phormionis nomen ha- 
bemus , et liue quidem opinor, qui fabulae Terentiauae no- 
men dedit, verum istae de inscriptione gemina, deque fabula 
hac eadem cum Terentiana, ut leves fuerint coniecturae, at 
de Pollucis Joco isto restituendo quod attulimus, nihil quam 
mera coniectura qut suspicio minus, Quam nihil a nobis ho- 
mani alienum est. de ᾿Σπιδικαζομένη et. ZftafalÀorre duplici 
unius ejusdemque fabulae titulo, cum qua PAormio Terea- 
tianus conveniat, qued coniicit Vir Magnus, fabulas esse 
meras scire potes e Kuehnio nostro ad segm. 157. sed emen- 
datio loci PoZlucei talis est, ut facile quemvis ad se pertrabat. 
malui tamen ego propius ad MSS. Ζιαβόλῳ" nec impedit, 
quod Διαβάλλοντα fabulam Apollodori laudet Stobaeus, cum 
eadem fabula Ζιαβαλλων et /fiafgolog inscripta fuisse potuit, 
utriusque enim nominis haud diversa significatio, — Praeterea 
vel MSS. ingratiis ὀφϑαλμιῶ in textu refiuxi , uti et Gata- 
kerum emendasse vides. illam lectionem metri ratio requirit : 
υὔκ ὀφϑαλμιῶ, non. lippic. nibil haheo, quod huic interpre- 
tationi opponam, sensus enim integer :. perbene magnum esse 
 vidulum, istud duum video , oculis enin non captus sum. dif. 
fiteci tamen nolo, magisarrisisse mihi quae cogitanti super 
hac loco veniebant in mentem; prae aliorum enim laborihus 
nostra plerumque solemus amplecti. soilaget Apotlodori Q- 
σεν 3i0 interpretabar ;: Magnum sane, Phormio, eidulum istud. 
non equidem invideo: at Virgilius Eol. 4. Non equidem in- 
' wideo: mirar magis, — 'Og0aluugv eleganter. Graecis invidi 
dicuntur, quibus ex aliorum succesau, et fortuna ocnli do- 
leat, ut apud Terentium eat. Hesych. , 'OosteMuueet, ᾳ 90 
v40e5, (sic scribendum 6 Suida) ἐπιβαλεῖν ὀφθαλμόν" poste- 
rius. saepissime solet atttübui roig βασνάνοίρε βώοκανων, ὡς ϑαλ- 
μὸν ἔχειν, ἐπιβώλλειν" de. altera significatioue monuit et. So 
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εἷσε. ᾿Οφϑαλαιῶσαι ( ὀφϑαλμιδεαὶ f. Y q00956ok ἢ ἐπξιϑυμητὶ: 
κῶς ὁχεῖν vj καὶ τοὺς ὀφϑαλμούς πάσχειν" οἱ δὲ Ἰολλοὶ ὁφδαλ» 
μιῶντες ἐπὶ τοῖς γρήμασε Saviodumag ἐπινοίας elOy περὲ αὑτοῦς 
Est et apud Polybium "rhtiori significatione ὀφσθαλμεᾷν περὶ 
vi, summo alicuius rei desiderio duci, ut 'oculi quasi pru- 
riant ex. cónjpeotu. locus est-Klistor. lib, Y. παλαὲ πὲρὲ τὸ 
κάλλος καὶ 'τὴν λοιπὴν εὐδαιμονίαν τῆς πόλεως οῷϑαλμιῶντε 
possit et hic invidendi notio locum habere. sed alius haeó 
sunt Joci. I OPSOGMAMAAG O2 restituit etiam Canéerus ad libri sui 
oram. Ex ddendis.] . . "i. 5 0 o0 o5 . 
.— e ὦ: ὦ, qierrsoxópov, Ux ὀφϑαλμῷ. ] Gloss. Philox, 
γλωττόνομον, Luoullsm, oistellam, pro loculum: tum:-jro οὐκ 
ὀφθαλμῷ, vellem οὐκ ὀφθαλμεῶ.; nón lipplo. .. Kotux,. 
. p. & Oi γλωττοκόμον, οὐκ ógDalpg.] Versum ultimum 
non capio, neo sliter, nt dixi, $t- MS, est, Credo nec H. 
Funium Adagio, Animi scrinium servitue, cbepisse.-nam mu- 
tilate citat ,- omissis istis οὐκ oj8oluo, nec interpretatur, 
nisi quod tibiae lingularum receptaculo esse ait, quum temen 
Pollux haec de .slio vase adferre videatur; Nescio an forte 
ὀφϑαλμιῶ suspicari debeamus: — DE mE 
— MORE. os rj 
9j, Φοσικίων γλωτεόχομον, οὐκ opOGluen. ' ) 

Sed nihil dizi. luze. -. .  .. LE 
᾿ ᾽ν’ 468. ᾿ 
mpl γαλεάγρας, etc.] "Titulus abest a C. A. Ἑυχην. 

αλεάγρα 7 C. À. leg. βαλεάγρα, male, nec habuit Co. 
dex Salm. Ruxnu. SEN 

γαλεάγρα ] MS, γαλέαγρα. Íonc. 

ἐν ταῖς enoygag.] Non comparet in C, .A. C. V. ἐπιγρα» 
qopuévosg, in.orationibus quae inscribuntur, Demosthenes con- 
$ra .dristogitonem, Interpres nibil hic egit, Kuzuw. 

ἐν τοῖς ἀπογραφ. ] MS, ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις" et sio 
scribendum puto, scil. λόγοερ". in. orationibus Demosthenis, 
quae inscribuntur contra Ariſtogitanem, earum enim duse 
babentur. Ess tamen me percurrentem ea vocula fugit, quae . 
forte se offeret alii. Iusme. ἮΝ 

ἐν τοῖς ἀπογρ. etc.] Reduxi MSS. lectionem ἐν τοῖς ἐπε- 
γραφ. (deo vero dixisse Auctorem nostrum ἦν τοῖς ἐπιγρα- 
φομένοις «Δημοσθένους ngog ᾿Δριστογείτονα iudico, quod ge^ 
noinas esse Demosthenis illas orationes non putatet, qua de 
re monuit etiam Zibanius in utriusque orationis argumento. 


e 


nem et Scholiaates retinet. Iuonc. 
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etsi yero ujrasque studiose pellegerim, yalteygey tamen me 
non invenisse profiteor. Goss. l'adseygu , Cavea, Fieerra- 
rium, Muscellarium, Muscipula. pro muscellarium lege mu- 
etellarium ; alluditur enim ad originem vocis. aliam ex Z^oby- | 
bio notionem tradit Suidas. 

pvayga.] Sequitur in C. A. ἣν εἶπεν ὁ ᾿Δριστοφάνης εἰ- 
πος. ἀνδίεην ὄντα καὶ Καλλίμαχος tO μέντοι ἀνισεάμενον eic. 
Ku REN. ' " “ 

(Φοινέασαες 1. Phosniesas «ἰνένέορλαπὶο et /4thenaeuse Jav- 
djt, ut indicavit Casaub, IIL. “λον. 12. lusc. | 

i» δὲ ITA. εἰπὼν, etc.) MS. d» δὲ Ἡλουτῳ timo» , v. pes-- 
sime depravatus locus hactenus, quem quis corrumpere am- 
plius conatus est et in MS. ad vulgatum, ni fallor, modus. 
εἶπος sive sizog idem quod ἧπος sive /zoc* et putem vetustam 
ecriptüram retinendam curg MS. Heeychius: Eimog, τεαγὶς καὶ 
πᾶν βάρος. scribe itaque; ἐν δὲ Ilovse εἰπὸν (sive imo») τὴν 
μυάαγραν καλεῖ. Locus Comici quis ait, mohercle tamen ne- 
scio, et offerebat se quidem ille: 

, ἃ δ᾽ ἔπνὸς ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντενορ, 

potabamque forte legendum ὁ δ᾽ ἱπὸς rj. ϑοὰ afteram Ἰδοῖϊο- 


| 





4 


ἐν δὲ Πλ. εἰκὼν). Textum. ὁ MSS, emendavi eéxor τὴν 
μνάγραν καλεῖ. sic et Salmas. Instituerunt autem vocem il- 
Jam in P/uto quaerere viri eruditi, neque, οἱ ipsis credas, 
fefellit eos opinio; nam primus. Zungermannue noster, ne 
non in zfristophánia Pluto vocabulum id extaret, ἱπνος mu- 
taro sustinuit 1n /nog vel sinog v. 816. huic succenturiatoe 
vir ingenio et eruditione raestantissimus, Rich. Bentleius 
ad Fragm. Callim. 253. cuius adpendam tibi verba sequenti 
wota. sed, me iudice, pleres érunt qui vulgatam Ariato- 
phdnís lectionem anteferent eraditorum hominum coniecturis 
etiamsi speciosissimis, utpote cui faveat ipsa rerum sequels, 
et tamen hocimprobato ne sicquidem nos sollicitos esse opor- 
tet de fide Pollucis, cum Putus primus eztiterit et secun- 
dus, quorum alterum aetatia longae texit oblivio, alter et. 
ismnum extat. in ilja itaque, quae periit, fabula Pate 
quidni potuerit /nog vel e/nog reperiri? 


* sind» τε dvaxrgra, etc,] MS. nibil variat in boe Ca/- 
iómachi loco ab editis libris. K/ymolog. "4fvdixsog, εἶδος πα- 
γίδης. ᾿Πνδιίικεὴν τε μάλ᾽ εἰδόκα μακρὸν ἀλέαϑαι' — παρὰ τὸ 


. ὀδίκειν zo βάλλειν. Inde igitur et mox leg. ἀγάΐκεην ὄνεα. Sas. 
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νὸς 9 εἰπόν τὸ ἀνοίκεηπε, ete. C. V. εἶπτόν". leg. ἧπον. ver. 
ba Callimachi ita refert: ἀναίκεητες μῶλλον εἰδότα μακρὸν. ἀλέ- 
yOos εἷς καὶ τὸν ὧν δικεήνοντα" leg. τὸν ἀνδίκεην ὄντα εἶδος 
μνάγραφ᾽ vid. Heeyoh. est versus hexameter Cadlimaabi,, qui 
iic legendus: "nov τ᾿ ἀνδίμεην ve μάλ᾽ εἰδότα ματρὸν exeaDen: 
vid. ' Hesych, in ἀνδίκτης et ἀνδίιεε" baoctenus C. V, et notA 
ili ascripta:, nog δὲ ἀνδίμπεηρ aviculae sunt, quae muscas ve« 
nantur. Vid, Hesyoh, iu ὕπαρ. Salm. eadem hobet, nisi qued 
ἐλέαθαρ legit cum interpretatione, stare aut evitare, quod 
aon intelhgo. Kuzmssx. .. e. tpurt ἢ 

᾿Ξ  üigoy se ἀνάχτητε, etc. ] MS. εἶπόν τὸ ἀναίχτητε, nó 
low εἶδ μι. ἀλέσθαν' dg καὶ τὸν ἀνδικεήνοντα, e. μι Pertim 
Px Etymologico Magno h&ec restituit Seberus noster. Cl. Sal- 
vGaius 0 πάνυ in Frogmentis Callimachi, quae ante eliquot 
annos studiosiesime collegit; auctoremque emendavit, ite se 
»mendasse nobis indicavit: izov τ΄ αἰνδίκτήν τε. Iam itaque 
borum doctiss. virorum ope et nostri MS. adminículo to- 
tum locum ita scribo: καὶ Ke. δὲ ἔφη, 


εἶπόν τ᾿ ἀνδίκεήν τε μάλ᾽ εἰδότα μακρὸν ἀλέσθαι. 


Qe καὶ zov ἀνδίχτην ovra εἶδος μ. Ita enim ista a Pol/áce sub- 
iecta scribenda sunt. Iuno. 

* εἰπὸν τὸ ἀνάκεητε, μ. 8. u. ἀλλ᾽ og τὸν ἀνδιτήνοντα etc.] 
Non multo melius huiueloci fatum fuit ἢ MSS. Codicibus ac in 
yulgatis libris; utzxobique enim oorruptissima leguntur; nisi 
quod in MSS. posteriora recte, οἱ commods distinctione sepa- 
rentur, ex; καὶ τὸν ἀνδίκεην ὄντα, quam queque lectionem in 
Falckenburgianis Excerptis reperio, bene vero factum, quod 
eruditi viri egregio conatu ad loci restitationem sint aggressi, 
Salmasius primam inter hos laudem meretur, cuius etiam 
hoc de loco verba e Comment. ad Consecr. Tempi. in Agr. 
Herodis adiicero non erit inutile. agitibi vir summus de af- 
Binitate zo)» ὁ et es, fuerat enim in isto lapide scriptum πον 
e δῆμον» et post alia multa haeo refert: Sio εἶπορ pro fec, 
ὁ εἰπωκήροον pro ἐπωετήριον. Gloss. praelum, εἰπωτήριον λη- 
νοῦ. vulgo habetur in Vet. Gloss, Praenum, εἰπωτήριον λι- 
"oU. εἰπωκήριον dixit pro ἐπωτύριον, pressorium acilicet, nam 
ποῦν est premere etc. Hinc einog pro inog es£ mustricula im 
io sersm . Callimachi apud Poli. lib. X. cap. 54. Kino» v 
ἐνδίπτην sa μαλ᾽ εἰδότα μακρὸν ἀλέσθαι᾽ εἶπος enim et ὠνδέκτης 
genera museipularum. corruptissime μέσο versus ille legitur 
in editionibus Pollucie, Hesychius: Elnoc, seayiQ, καὶ πᾶν fle» 
pog. GJose. 7... δίπωρις, ἡ oglylug, Prossue: pro. ἔπωσεξ. 
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Haetenos eximie dalnasius, qui :cafiáde videtur retiCuisse 
fontem emendationis suse Etymologum Magnum. — Alter est 
Rich. Bentleius ad Caliim. Fragm. 255.:.cuius omnia, quae 
ibi tradidit, describere non poenitebit, siquidem haec. Poll»- 
cea egrepia luce perfundant: Ξὥσαγραι ᾿ΑΔρισεοφάνης ὃν Φοι 
οἰσσκες κέχρηται τῷ ὀνόματι" ἐν δὲ Τιχούτῳ eina», τὴν μυάγρον 
καλεῖ. καὶ Καλλέμαχος δὲ ἔφη, Εἶπον εἰ ἐνϑίχεην τὰ μεΐλ᾽ εἰδότε 
μακρὺν ἀλέσθαε, αἷς καὶ τὸν εἰνδίάσην ὄντα εἶδος μυάγρας. i 
quidem locus, iu vulpetis: codicibt$ rhendosissimUts y" recte 
ita emendatus est a viris eruditis fide Etymologici δέαρπ.᾽ A 
óbxgc, inquit illa, εἶδος παγίδος. "ΑἸνδίπτην τὸ pem ^ ξίδοτα 
μακρὸν ἀλέσϑαι. 868 prseterea est alind mendum ia 60 loco 
Pollucis nondum auimadversum, legendum enim: 'Ey H 
JIlovte εἶπον 15» μγάγραν καλεῖ. — dristophanes in Z?(uto mas- 
. eipiWam vocat εἶπον. Et ita sane Codex MS. qui fuit /sue- 
οὐ F'ossii, Frustra tamen quaeres 1d vocabulum in es fabo- 
la xfristophanis . Nimirum iam per:saesula aliquot vox es 
inde exulavit, nuno tandem. mea opera δὰ sedem pristinam 
reditura, Extatl]ocus pag. £1. , .. ] 
' ὁ δ᾽ invog ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφαντενορ. 
dum inquam d δ᾽ ἧπος cum auctoritate Pollucis, tun 
jpsius sententíae causas, quae hoc pacto plus salis Comici, 
&t:plus ridiculi in se habet, Τὸ ἐπνὸς tameu agnoscant Scho. 
liastes et. Suidae v. ᾿Ϊκνὸς. qai expoment μαγειρεῖον. Sed 
hoo perum refert, Nam et in eadem: fubulu alta lectio men- 
dosa:-a Scholiaste illo ceu vera agnoscitur; peg. 20. 
ἀσπάζομαι δ᾽ ὁτιὴ προθύμως ἥκετε, EE 
P καὶ συντεταγμένως κου καταβεβλακευμένως. 
συντοναγμένως, οἷς ille, καϑωπλισμένως μεεὼ τάξεως. — Atqui 
iliud- συνεδεαγμένωρ in metri leges peccare liquido áéppsret. 
Legendum ὁ : t , 
- - . gab συνεδεαμένως, xov καταβεβλακευμένως. 
Haeo:vir ille eruditissimus, de mutatione vero τοῦ ἐπνοὺ in 
ino» superius quid míhi videatur exposui. rem ipsam por- 
»9 peucis expediam: isog vel εἰπὸς omne genus instrumenti 
vocatur, quo aliquid premitur, constringitur et aggravator. 
vidimns eam ob causam εἶπον Hesychium: exposuisse πᾶν βά- 
goc*- quin et apud. Hippocratem inòoę usurpatum legisse me- 
minide compressione, corrupte scribitur ia Galené Gfossis: 
nog, καὶ ocio ἐν Mogling * scribendum enim vel πίεσες, quae 
vox apud Diéoscoridem et τὰ Gloee. πίεσεξ, pressus, vel εἴλη- 
σῷ. Hinc significatione strictiori /nog- pressorium. vid. Pol. 
lue, VII, 41. et me ad segm, 155. in sorcularibus etiam lo- 
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vum habent aizog et εἰπωτήριον" taudem παγίδα Etyrnologuin 
Suidas, n«o non diversis in locis Eustathius exponuwt; Fol. 
luz pvayQav..sed psululum aliter et melius prefecto Hooy- 
chiuse: 'Inog (ita legendum enim) so ἐρπεέπεον ταῖς tunt bvlay * 
itaque proprie ἐπὸς lignum illud, quod eubruto narraáiq.mus 
rem apprimeret, unde denique tota μνάγρα hoo noteine fnis 
dicta. Aliud.musdipujae genus fuit ἀνδίκτης, quad. satis ex 
Callimacho patet, qui μέπον et ἀνϑδί πεν alias inepte edniune 
zeret. omnes Grammatici vooem exponunt εἶδορ παγέϑος vel 
«v«yQag* solus Hesychius: TO ἀανοαριπτόμενου τῆς μνάχρας tU 
ἰον . in quibus alludit ad. originem onó τοῦ ανδέχειν, quod 
st evagüinza v... .deolioam esse vocem tam eius fortes. quam 
psa nominis ratio commonstrat. verbum enim est:.Aeodicuum 
Ἰέκων, nec.minus illa forma ἀνδίκτης pro ἐναδέκεης.. qualis 
rero fuerit baec muscipula, ex obscuris Callimachi | £lesy- 
iique locis colligere difficile est.. Caimachue utique lon- 
re prosiluisse zefert, ueA' δέδοται μακρὸν ἀλέσθαι" an, itaque 
juoddam lignum, qnod solnto .quo colligatum erat vinaulo 
nurem secure inambulantem rejiceret et necaret ? sic qui« 
lem videtur, nam et bodienum iatiutmodi muscipujarum ge- 
ius in usu. sed erit, qui operae pretium non ducet in istis 
norari: quia pergimus itaque ;cum Pol/uce, qui iam εῶν uva- 
ροῦν partes recensere iaetituit, primum eat σκανδαληϑρον, quod 
[uid sit videamus; tum de Po//ucis dispiciendum est, loco. 
neminit 4fristophanes Ackarn. Kdr' ἀνελκύσας ἐρωτᾷ, απαν-- 
uAn8p ἱστὰς inu" rdga Τιϑωνὴν — adscribam quae ad rem 
ioatram Scholiastes habet ceteris praetermissis: x«i ἡ μὲν λέ- 
ἐς πεποίηται, ioquit, παρὸ zd πέτευρα τῶν παγίδων, απὸ. τοῦ 
xejovrm συμπίπτειν καὶ κρατεῖν τὸ ἐμπεσὸν. ἄλλως. σκανδα.- 
ηϑρα λέγεται τὰ ἐν ταῖς παγίσεν ἐπικαμπῆ ξύλα, εἰς ἃ ἐρείδει, 
περ 'dogilogog λέγει ῥόπτρον" ἐνταῦϑα οὖν λέγεε ἐρείσματα λό-- 
ων καὶ βάρη. Suidas: Σχανδαληδρα, τὰ ἐν ταῖς nayidiv, ἐπε-- 
αιὐτῇ ξύλα, eno τοῦ σκάζοντα συμπίπτειν, καὶ πρατεῖν τὸ ἐμπε- 
op' τὰ πέιευρα τῶν παγίδων, ἃ ᾿Αρχίλοχος δόπτρα ἐκάλεσεν. 
idenne Suidam non omnia de vexbo descripsisse ex ScAo- 
laste dristoph. propter corruptelam loci, cui pridsquem 
pera detur, praemittenda sunt Esgmologi verbe: Σκανδάλι- 
0», τὸ πέεαυρον τῶν παγίδων, ane sov σκαζόμενον συμπίπεεοω 
αὲ κρατεῖν τὸ épnesov* ἔστι δὲ τὸ ἐν τῇ παγίδι καμπῦλον δύλον, 
| ἐφείδεεαε" Αρίσεαρχος δὲ ῥόπερον ἔφη, οἷον" “Ροπερῳ £otido- 
ἐνον" binc per se patet, ecribendum esse apud. Aristophanis 
"'ommentasorem ; σκανδάληθρον λέγεξαι τὸ ἐν τῇ παγέδε ἐπρκαμ- 
ig ξύλαν. εἰς ὃ ἐρείδεε (ac. καὶ παγὶς) ὅπερ etc. aed no videatur 
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Geaocolus ille ingratus, egtepium Erymologo beneficium non 
deteriori componsat. quis enim «fristarchus ile? pro quo 

: esse reponendum ex .frietophanis Scholiastes 
non obscure liquet. Ex hisautem patet σκανδεληθρον fuiste 
asserculam in duas quidem divisam partes, sed apte coniun- 
ctam, cuí 9 παγὶς vel uvezgu innitebatur, quaeque ad levis 
simum animeslculi motum corrueret. id ipsum et τεατεάλων 
esse dictum hio satis innuit Polus, quanquam VII, 114 
utrumque distinguat: ἐργάζοιτο δ᾽ d» ὃ séxru» μυάγρας, ὧν 
εὸ Ἰσεσάμενόν τε καὶ σχαζύμενον, παττάλιον, τὸ δὲ r7] σπαρτείνη 
 φροσηρτημένον, σκανδάληϑρον καλεῖται" sed hoc nunc quiden 
curae mihi non erit. De πατεαλίῳ veto et σχανϑαλήϑρῳ cum 
ita, ut dixi, se res habeat, qui Poliucie verbe stare possint 
equidem non vidéo, cam nihil in illis tale contineatur, leri 
mutatione locum refecero: τὸ μέν ros ὑφιστάμενον ταῖς μυά- 
γθαις" assercula muscipulis euppoeita. Ῥμυάγραν enim saepius 
τὸν iw» dici nescio an monere sit operae pretium. ῥόπερον 
idem ac σκανδάληθρον. dictis aocedat Hesychius: "Ponrpos | 
τὸ ἀποκεπαπίπτον τῆς παγίδος, καὶ συλλαμβάνον" quod ipss- 
simum est Pollucis oxavdalgOQov τῇ σπαρείνη προσηρεημένον. 
Eustathius plus una vice ῥόπερον exponit πάγην. 

— Vid, supra VII, 114. 8:5. | 

sesseli»] C. V. πλατιάμον.  ÉusHN. ᾿ 
cxevódAnOoo» x.] C. V. ὃ σκανδ. τὸ δὲ σπαρτίον etc. 
Kozux. | 

πατταλος] C. Α. werralov. KRouxur. | 

zarralog] MS. mendose puto, παΐταλον, etc. Adducit 
haeo Turnebus XXIV. Advers. 11. ubi ait Pollicem in mus- 
cipula funiculum, quo tenetur tenus, σπαρτίον et μήρινϑον 
vocare, paxillum σκανδαληϑρον. luwc. 

᾿Ανδρομέδιαν] IMS. ᾿Ανδρομέδαν. Sx. 

᾿Ανδρομέδιαν] MSSti ᾿Ανδρομέδαν. Salmas. ᾿Ανδρόμητου 
apud Hesychium Ι de quid sit. Cikonmw. — 

᾿ηινδρομέδιαν] MS. τὴν δὲ ᾿Ανδρομέδαν Kp. Et, quum 
etiam Seberi Codex ita habet, id petius sequar. Iuxc. 

᾿Ανδρομεδίαν] Verissima MSS, leotio 'vdpouedev, cuius 
ratio Gommentatoribus eroaditis latuisse videtur: paucis ape- - 
xiam. Cratini fabula Σερίφιοι nomen habet ab incolis, insu- 
lee Seriphi, quae Cyclsdum erat una, bene igitor apud 

nostram ἐν Jepiplosg* ubicunque enim Σερεφοῖς 16 

gitur, $ubstituendos existimo Σεριφίους, siquidem ita tituli 
ratio et origo ferat. Seripbios autem et Seriphum insulam 
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iac fabula tetigisse Cratinum, liquet ex isto versiculo apud 
Hephaestionem pag. 51. 
qalpese nuüvrég ϑεοὶ πολυβωτον ποντίαν Z4 

rapa : δὲ Κραείνῳ, inquit ille Grammaticus, ἐν Zsglgosc* -emen- 
la sis Zegsiplosg* et in ipsa χρήσει non male, me iudice, re- 
»osueris, πολυβώτου, ποντίας Σερίφου. Quae. cum sio satis, 
int clara, ad rem prorsus diversam animus est converteudus. 
"ereeus abscisso Medusae capite in Aethiopiam devenit,. An- 
romedamque (Cephei regis filiam saxo alligatam et expasitam 
rudelitati marinae belluae vidit. hanc enim tanquam. ho- 
tiam piacularem Ammonis oraculum et INereides WatAe- po- 
oscerant, quod iis omnibus forma se. praeceliete iactasset 
xor Cephai Cassiopeia. ictus amore Pereeus. nuptitb- «fndro- 
iedae, siillam.a vinculis, occiso cete, liberasset,: paciacitur. 
)eüm itaque ope, praecipue voro 7Miuerrvas, Andramedam 
jlvit. at cum PAineus, cui prins desponsa fnerat 4ndromeda, 
isidias ei faceret, buno cum eius sociis ostentato Medusae 
ipite in saxa mutevit. tandem cum in Seriphum ad Polyde- 
'em rediisset, matrem com Dictye vidit ad aras confugisse 
ropter iniurias Polydectae: ad regem igitur admissus, . — 
»nvocatosque eius purpuratos protenso — eapite. la- 
ides fecit. Plures fabulae meminerunt; vero breviter 
t lpolledoro Biblioth. lib. II. proposui. adde » sis Scholiastem 
polionii Rhodii ad libr. IV. et Ziyg. Fab. θά, Nuno autàm 
mo non animadvertit, uti censeo, quae sit 4£ndromeda,. 
iam δελεάστραν vocaverit Cratinus, baud dubie Pereei, qui, 
eius inciderat amorem, et qua ratione .fndromedae Per-. 
ique potuerit feri mentio in Beriphiis. Monet autem No- 
"m INicophontem dixisse δελέασερον. ita nimirum et apud, 
udam : “ελέασερα, παγίδερ"΄ apud Hesychium tamen, ut 
ctissime viri docti emendant, “ελεάσεραι, πογίδερ, prius 
in "dnthología legi. . 

ἐν τοῖς «ΣΣεριφίοις x Abest ἐν —— a C. A. Κυκην. 

δολεάστρα»]} C. V. σελεάσεραν.  Kuzns. 

ἐν "do. yovaig ) Nicophon ἐν 'qoodizse γοναῖς laudatur 
oque apud Scholiast. Ariatoph. ad "Ὄρνεθας, non longe ab 
tio, et iterum ad idem drama de σχυταλίῳ Laconum, 
NGERB. 

δελέασερα elo.] E MS. pro δελεάσεραν, quod iam ante, 
mirum QCratiaus in genere foeminino,. JVicoph. vero in 
1itro id nomen ——— Sx». 

δελέασερα εἴρ.} C. À. ante δελεάσερα εἴ. omittit ἐν 149p. 
g;g. Kurxux. 
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δελέκοσερω e£o.] M noster, ut Saberi, dtifaorpa tigre 
πέτευρον δὲ, oU. Et primum quidem pro vulgato δελεάσερον 
Seberus noater reete reposuit, — Alterum quod attinet, un 
sérewpor io venitur.de gallimario quam σκέξευρον. Ioue. 

φσανρον δὲ] MB. méreugorv, nimirum quasi sérevdor, st- 
Qo: 90 τὰ πεοεινὰ ἐν αὐτῷ εὕδειν. vidi Lexicon Doricum Am 
Pors && Iul. Caesar. Bniengeri lib, L de Theatro cap. 5. 
SESEA. τ᾿ AE 

te ^ δὲ] C. Vi ndeevpos δὲ, οὗ τὰς ἐφοιειδίας αἰ 
Koxm» c 

αι séstvpe»] E Codicibus exaratis scripsinrus ix textu s- 
τευρον" teo: alites babeut Excorpta Faichbenburgiana. soy- 
riws.appellesse Gremmatiops vidimus nérevgor becillum litus 
sew pazilium,; quüsustantabat muscipulum, ex atriusque ie 
leeh, tum buius qwsm ilios, qui in'murum erat depicti 
similitudine. sed ib Esymologo legebatur πέκαυρον" εἰς οἱ γε 
Suidam, cuius origo nopecissima ad hunc rbombom fict 
πέναυρον scilicet quasi 'πένευδον, παρὰ τὸ εὕδειν i$ αὐτῷ 3- 
τευναΐ" δῷ ipitur in. (10 pgtiug scribes πέεευρα, quie εἰ πάν» 
da ἢ. Hesyoh. Πέτευραν, σανὶς, ἐφ᾽ ἧς oi ὄρνεις πϑεμώντε; * 
apud eundem: Jféravoos* οἶδος παγίδος" mec mon Πέτευμι 
ziyva *- tigna scilicet appeliawt. Romani baoillos istius moli 
quibus aves vel gallinae insident. sie 90 Suidae: Ilii. 
τύγνα . quae scriptura ad tedentierum Graecorum pronunai* 
tions et touforraata, οὐ eJ9of, a/f992, 'λαῦρος, lefpto δ᾽ 
goc. pro " EPooe apud. Sukod; TUeocr. δὰ Eid. 7. alieque pli- 
ma. his adde Scaligerum ad Festum voce $PPetaurise. Tin 
MSS..sequufus in textu dedi sdp ἐνοιπιϑίας. Paulo pott 
in vulgetis.4eyéoOwm. — . E tos 

tg εοὺς ἐνοεκεδίους ὑρν.Ἶ Θ. A: seg ἐν oi... Koumt. 

'ηοὺς. ἐνοιμεδίους ὃρν.). JS. ῥὰρ ἐνοικεδίας δρνεθεις. ὕπο. 
que credo rectum. Sic κατοικίδιος ὄρνις apud Ζοησυπι meo? 
initio lib. YIT..Foemenic, ἵψᾷσ, ^ 

"Moor. à) Abesta C, A: οὔξονεεν.. ' 

sol sesnagroov] E. MS. pro κρεώγραν, quod: μαγειρια! 
ἐργαλεῶον supra VII, 25. pro «pera autem apud Aristop. 
κρεμάϑρα legitur. Nub. fol:.sa,.et s05. 888. 

καὶ * xotuagrQa» ] C. À. legit καὶ κρεμάγραν à. s. v. δαὶ, 
C. κρῥεαγθὰν. ἌΞΕΙΝ. — m 

,. sal" πρεμάσεραν) woreetbar.et noster MS, babet; qui. 
vis apud Jfristoph. ἐν Νεφέλαις legatur κρεμάθρα, sicut ^ 
Seberus indieavit: (ϑέρε vio γα οὗξος ov 2063 otra P pac amb 
nec aliter Suidas et Scholiastes ibi agnoscunt. Iuno. 
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"T . | . 157.. E ΝΞ 
rate] Οἱ. A. λέγεσθαι.. C. V. λργέαλϑασαν. d.. ὃ. οἷος 
Iva. S D 270r 4 . 2009 o9 a. s Pe oe , 
- . Anprebe] MS. λεγέσθωσων, donp).cte,. Ium. ον cdd 
etguijorp] Giossae Jeter. Ergorgr)o, sj λοπεὴ ϑοκὸρ, as- 
serculus, aGéputnoN, asberes, aGsseroméi.: vid, Said. iu σερωτὴφ 
ex.Harpocr. υππε... ... ea t e s are 
καλομμάτια. C. A. καλύμματι. leg. divisa voce, Xxa- 
λυμμά τε: explicat quid sint στρωτῆρες, nempe ᾿καλυμβά τι, 
F quoddam maioris irabis. ctiotera absunt osque 
ad' χαλυπτῆσες: δ στρωτηρὲξ ' οὐἴδαι refero haec verbaz πα 
με κεράμου καλυπεῆῤες. ergo integra desérrptio στρωτήρων 
esset, καλυμμάέια, lég. χάλυμμά τι καὶ μετεῖκο. &. sunt dsseres 
vel asgerculi, latten Germanice , qui una com tegulis domum 
contegdnt. ἐν χοροῖς Ζημιοπράτοις pertinet ad' sequens Aopiy- 
θιουργεῖς ἸἹκρεωτῆσες, itk énim MSSti, CorintAii operis tigilla: 
iunt é£"süAlháurug "Certa species tegendis domibus. vid: 
ap. 45, Saím. legit χκαλυπτῆρες Χορενθιουργεῖς. - in. V. Ὁ; 
'cPiptam? Κορενθιουρ)οῖς,, quod confirmat nostram "lectionem, 
AUEHN. , 28 os 
* Δημιοπράταις, ka. κοξένθιουῤγοί. ] Scribe, αἱ in"MS, 
fj usog Quoi ν᾽ xaluningre sopivOiovpytig.. "EmendavetaE ita 
am et optimus nostér Salmásius, Cuius certissimis conie-, 
turis noi$ nunc primüm MS, noster secündaà' agit. Aliuꝙ; 
it ille, eie 'κορενθιουργὸς. aliud κορινϑιουργής " κορινθιουμγὲρ, 
pué dicitur, κορινδιουργὸς operarius, Ἐπ $unt apud ipsum 
?o/lucem supra alicubi aliquoties eXempla. Nos tantuny 
ddaibus quae ex alis, et quidem dé multis pauca noster 
'almasiuá nobiscum communicabat, Apollonius Hhodius xa-' 
ὠνίῳ (apud Steph. editur κανωπῷ) δευτέρῳ, — ' 
κορενϑιουργὲς ἔστε κεόνων σχῆμα. mE 
e versus, apiutl Stophabugs meum. legitur, in. qo hodis per— 
sram suigaénr πορὶνθυουργείς. — delianus: Myeeae μὲν οὖν xov. 
ούλλον τὴν. μὲν ἀσπίδα dqyolexz p, τὸν dà Osipaxa ““πτικὸν,. 
ἡ δὲ κράνος Βοιωτιουργέφ. «ἀγἑδέορλαπὲ  Ξίρήνη. Ναξιονργὴς 
ἦνθαρος. Θὲ «ἀυκιονρχῆ; pocula quaedam appellata, quip ἐπ 
γοία βῳδαπε. . Crinide ἐν «(ακδδωμονίων πολεξρέᾳ κλένῳν, ΔΖ... 
1040v0y7 et τράπεζαν “Ρηνεουργῆ gocat. Iuuc. iv 
li peonpesag ] Vulgetissimum boo vitium secure: iam 
raeterire possumus. mox erat in:editis; salunsuoeg, sogar 
ιουργοί" egregie . MSS. selunrügeg sogevüMouQyMig, opere 
orinthjo fae , cuius formam et elegantiam multis Vitru- 
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vius describit; aut a Corinthiie artificibus esltim. istius av- 
sem generis, quale κοριθυσυργὴς det, plurimae sunt voces. 
" quasdam collegit Salmasius in Jungermanni notas. similis 
hic addere, spero, npn ingratum erit. et primo loco quidez 
ipeum illad sepwd:oveyr, est apud Gallisenum de. flezas- 
dria, μόνων ἀεφαλαὶ KogerÜseveytig. Vid. eruditigg. Perizon. 
ad 4felian, V. H. 111, 24. ubi et alia. vocis istins. exempla 
reperies. φιάλαι λυκουργεῖς "Demosth, Orat. adversus Ti- 
motheum. sic enim ibi editur. JFojfíius interpretatus est pÀi- 
ajas, Lycii operis, quod si verum, legendum esset Ayasougge::, 
et forsitan ita saribi unus et alter, velit, sed nescio quid de 
Lyco non ignobili setifice, cuius meminerit PZn£us, memo- 
riae succurrit; δὲ tum quidem àysovgyprc, qua ratione in 
Luciani Lexiphane dictum τρυήλης Mersogovgyse. sed rece 
duxi voyrg* commodum enim do videt Jocus XL c. 
11. ubi de pbialis.istis scribit, ad epmgue videndus Meguu 
Casaubonus, κάνϑαρον Ναξιουργὴ Suidas babet et «fthenaen:. 
"dpacreon κμαρικοεργὲς üyavor. sed haec sufficiunt, 

a ἀκεύρια δὲ εἰς.) Ο. V. ἀκεηρίδα δὲ τ. B. Salm, φἀπτηρίεν 

etc, 

«ἀκεήριᾳ δὲ etc. ] MS. ἀκεηρίδα δὲ τὴν βαπε. quod pro 
vulgato ἀκεήρεα omnino reponendum videtur. Iuwe. 

ἀκεήρια } Vel ipsa constructionis forma ἀκεηρίδα MSS. 
lectionem probaverit, meminit huius loci obiter Palmeriu 
ad Hesych. in 'dxregol. In.sequentibus editam lectionem 
ex Jungermanns mente castigavi, qui de στήριγγε affatim esit. 
utrumque P/utarchi locum tetigit et Lipsius de Crue c. IV. 
Ante nos ita legebatur: καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν ᾧ. v. GQj. τὸ v. 
dp. a». b. ὅ. ἀξ, 9. 0 στήριγμα n. A. Kvrnlay et apo Hesy- 
chium reperio, etsi paululum diversa significatione, | 

"4yawc] MS. "yai. 8:8. 

᾿Αχαιὸς) C. Α. ᾿Μχαῖος. Korau. 

"rovc ] MS. Axpeioc (ut et Sebori habet). /fchaei nomen 
cem hec dremste et apud JZieeyoh. restituendum poto ia 
ixeàlomeos: ubi male "geni "Auor, Quum legendum iit, 
'algosóg ἽἼρεδι. luno. 

καλεῖ di οὕτω καὶ τὸν (. τοῦ agp.) Leg. καὶ τὸ τὸν j. τ 
ἃ. ἢ τῆς dp. ev. p. Casaub. de Sat, Poseí lib. 1. peg. 185. 
SzazRus. 2 ) 

Curris -temonem, prominens scil, lign.] Ligwam, quod 
temonem currus eustinet. 9558. ᾿ 

καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν ᾧ. τοῦ ἄρμ.Ἷ C. A. ὥσπερ καὶ τὸν 
ῥυμὸν τοῦ ἅρματος, ὅταν ἄξευκτος ἢ, ὃ σε. κι À. ὥσπερ παὶ τὴ» 


X. 1857. 1785 


xiv, πνημίαν. C. V. καλεῖται δὲ οὕτως καὶ ko:edy. ῥυμὸν. 
τοῦ ἅρματος τῇ (leg. 7) τῆς e. ἀνέχον 5. ὅτων ἄζευκεου ὃ aye 
ρεγγα καλεῖ “Μυσίας.  lKuzux. ZUM 

'καλεῖ δὲ οὕτω καὶ τὸν Ó. zov ἄρμ:} Quae sequuntuy in iis 
Casaubonus noster lib. I. de Sa4. c. 5. emendat: καὶ τὸ soy. 
j zx. &. ἡ τῆς du. MS. noster adhuc magis iuvet -Nabens: 
ιαλεῖται δὲ οὕτως καὶ τὸ τόν" et. mox ἄρμ. τῇ jc ἀῤ. ἀνέχων, 
)orruptius, tum dr ἂν et ὃ σεήριγγαι. — Cutus ope iam, et 
:0stri Casauboni, locum totum ita zestituendum.eredo: καὶ 
«itus δὲ οὕτω καὶ τὸ τὸν ῥυμὸν τοῦ ἅρματος ἢ τῆς ἁμάξης ἀνέχον: 
λον, ὅταν ἄξευκτος ἢ, ὃ σεήρεγγα καλεῖ Αυσίας: Qoae ary 
ἧς dicatur, eam στήριγγα vocasse Lgsiam ait, optime. vide- 
ur et Hesychius firmare: Σεήρεγγες, ἐρείσματα" oi δὲ vo δί-- 
ρουν, ὅπερ ὑποετιϑέασι τῷ τῆς. ἁμάξης. ζυγῷ" δὲ δὲ βάκερον. 
Veo igitur illo Piutarchi Probi. Hom. (δὲ quaerit, cur 
amnatos furti vel alius servilis delicti, govexíqpepag. vocenty 
)cO0 : ὁ yaQ οἰκόεριβος ἰδίου καταγνούς τενα μοχϑηρέαν, bifieve 
ἐπλοῦν ξύλον, ὃ ταῖς ἁμάξαις ὑφισεᾶάσεν, ράμενοκ» διὰ τὴφ 
ννοικίαρ ἢ τῆς γειενιάσεως διεξελθεῖν etc. τὸ δὲ ξύλον ἡμεῖς μὲν 
γἤρεγγα, Ρωμαῖοι δὲ φούρκαν ὀνομαζουσε' id mutandum te- 
iere in. στήριγμα, ut iussit ibi in suis Notis Xylander, hoc 
vllucis loco vulgato potissimum. nixus, idemque visum 
're fuit et A. Stephano in Thesauro. Sed probam voculam, 
uam MS. Pollus et Hesychius firmant, oiiciendi cadsa non 
at, Nec nimis abibat, si ductus literarum spectes, Petaviéó 
ber, qui eo loco Plutarchi exhibet σεήρηκα. Inde potius 
; in altero loco Plutarchi, qui in Coriolano est, ubi quoque 
λον ἁμάξης, «9 sov ῥυμὸν ὑπερείδουσειν, de eadem. servili 
)8na : ó yag, ait, οἱ Ἕλληνες ὑποσεάτην καὶ σεήριγμαν .sovzo 
wpaio0s φούρκαν ὀνομάζουσι, legendum videatut σεήρι)7α" 
iamvis nec alterum loco temere movere velim, uuo. 

κνημίαν} κπνημίαν etiam MS. supra VII, 115. aliter. 
:BERUS. 

«νημέαν ) Supra VII, 115. ex Lyeio eitat κνημίδα in hac 
mif. H. S4ephanus hic, Sed ibi in MS. nostro ea deerant. 
"GERM. . 


168. | 
meg) τρ. ^oy.] Nollus apparet titulus in C. A. neo íu 
idmasiano Codice. Ἐσκην. s 
στηρέαν ] Meminit huiuslooi Hhodigin. VII. Aneiq. 
κοῦ, 6, lura. 
λογεστηρίαν 1 Mensam calculatoriam Graeci proprie so- 
ant ὠβάκεον sppellare, ut docet Ammonius in dai. .Fo- 


Pollux Pol. 9 Xxxxx 
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iybius Mésto Jib.:V. αἱ ἐπὶ τῶν ἀβακίων ψῆφοι. "Ero δὲ καὶ 
elegentins MAS. quam ὅτε καίἔ. l)e segno alibi dicam, vt 
et de γυργάϑῳ" postea καὶ ϑώκχους prorsus inepte. restitui 
MSS. lectáonem; tam' in, ipso Polluce, quam in 2fristophani: 
χρήσει. Genes; est acervus apud: Aeschylum.. Athenienses in 
metieulis insteumenta litis secum tulisse ex hoc 7fristophanis 
qt. aliis, aláorym locis. patet. .itmque proreus eleganter: Jifium 
et quae ad haa pertínent insinmmentorum plena retécula, at- 

psepbieriatáon acereus,. Áthbnienses autem tanquam li- 
tjus .terumque Ferensium studiosissimos in Comoediis agita- 
tos 645€ moOmo.nescit. saepios igitur ab Jristophanis [nter 
prete legunusoobservatum! n»oéc τὸ τῶν ,fOsvelov quiodowr 
exüreipbh ^ 7 . a 

slisov] Abest πέλιον à C. Α. et C. Salm. KK vznx. 

, , Sho» ] Im MS. deest alacos. pro πίλον vero MS. oxy- 
tona weiax, hebet,-ut.et. supra VII, 171. uf et apud Hes- 
ohium: Ihog, zeqisX. | Sed pre πέλοον malim par oxytosc 
φλίον scrihexe.  ἴυνο. .. - ᾿ 
«* à ἢ ἐστι, 93. ἐκ λύγων. C. V. πλέγμα ἐκ λόγων" Exe ὃὲ κεὶ 
γύργ-. αἴρω ἔκ. παὸ ebest à C. Α,..οἐ C. Salm, Koznx. 
— 5 ἢ épes. nl. d λύγων. MS. 5 (sed recte emendatum ic 
4) ἐστὶν πλέγριοε ἐκ λυγῶνι Postea plenius: F£r& δὲ καὶ ; 
luxessGt* ᾿ MEE 

. sal-Oeixouc] -MS. θῶμον. seq. autem versu Quoc, qv 

&um aGcenttt ea vox etiam alibi extat. Sz». - 
καὶ ϑώκους ]« C. A. 8waov οἷς Αριστοφάνης ἢ μ. etc. C. Y. 
lg, ϑωμὸν et mox ϑωμός. leeych. Θωμὸς, σωρὸς σεοχύεν 
$4 πορμός. Sabn. C. ϑῶμον᾽ qui et recte legit, Xj μὴ δικῶν τὲ 


qperetos „: et ante:eum Casaubonus in /dthenaeum lib. L. c.à. 
UERN.. ) 


καὶ ϑώκονο 1 MS. καὶ ϑωμὸν (ct ad oram: ἄλλως ϑώχο. 
"agsas, efc, uu διέων" e in diristophanis χρήσει iterum wu; 
Et cur non restituamus vetustam lectionem, quam et MS. 
,Selieri agnoscit, utroque versu? Scribe iteque: xo? Oeuor- 
᾿Δφιστοῳ. ἐν deir. Hin. ἢ (Sive εἰ) μὴ δικῶν ve γύργαϑος, ψτ- 
φισμάτων τὲ ϑωμὸς. stud μὴ δικῶν eleganter sic Sadrnans: 
nos scribere iussit, neo aliter video etiam proferre Magnun 
Casanbodium in dfdelondis ad «fremadversiones sut in then. 
ad locum prorsus similem huic nostro etiam'apud 2frAen. lib. 
I, Jipnos. neu longe iwh.iuitio: τὸν βίον φησὶν εὐσταϑεῖς, 
οὐκ ἐγχεερογαστορες, γυργαϑους ψηφεσμάτων φέροντες, ᾿“ίριστο- 
φάκηρ᾽ «ἰδὲ Inserpies. totpiter ballucinatus est, ut et ibil 
Enim, δι δὲ ad. J'hevphr. Gharact. περὶ δεισιδαεμ. idem Mo- 


| 
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menus Casaubonus adnotavit, Ceterum ad istum locum érédo 
Nostrum et'supre' VII, 176. respexisse. ἴσνο.Ψ ᾿ 


D : 59. 
. περὶ οἷκιδιῶν)] Leg. οἰκιδίων eto. C. A. titulum nom 
jabet, nec ϑαέμε, Koszn8. ^. '^- ' ^ 

xal oix. ὀρνίϑιον)] C. A. οἰκέσκον ὁ.. oix. π. ntodikorgo- 
δον ὡς ᾿Ὑπερίδης " interiecta absunt. C. Y. .Kol oinigso» δὲ 
'g. Salm. C. xai aixloxsc δὲ ὀρνίθιον.  Koxnn. 

xai oix: ὀρνίθιον] MS. καὶ οἰκίσκον δὲ ὀρνίϑ. TuwG. 

, xol eix. ]: Reduxi MSS. lectionem, καὶ οἰκίσκον δὲ, quae 
'otior videbatur. de οἐκίσκῳ vero illam apud Atticos valu-' | 
sse significationem, quam Pollux noster adnotat, elégantio- 
um scriptorum plura loca,probant. inter alios EustatAius, 
eu cuim quibusdam Zumathium appellare mavis, libr. IV. 
e Jsmeniae et Ismenes Amor. pag. £10. à δὲ οἐκίσκους φέρεε 
τρουϑῶν" et paucis interiectis: στερουβρυὺς τοὺς ἐν οἰκίσκοες 
dU μελιζομέναυς. Hesych, Οἰκίσκος, 0 τῶν ὀρνίϑων" et equi- 
em in hanc rem rectissime adferri puto Demosthenis ex 
)rat. pro Ctesiph. locum: πέρας μὲν γὰρ ἅπααιν ἀνθρώποις 
στε τοῦ βίου 0 ϑάνατος, κἂν ἦν οἰκίσκῳ τις avzov καθείρξαρ' 
105 praetes Ulpianum sic intellexit. Didymus, qui inter 
eteres Criticos excelluit; non itaque iure merito doctissi- 
ium Grammaticum: hoc nomine, culpati ab Zarpocratione 
idico, qui. fpse smialit exponere uixog tur οἴκῳ " vide, sis, 
larpocrat. in Oislwgp, εἰ eruditiss, JMaussacum ad huno 
icum, quem! tamen ex hisce nostris sensüni Zarpocrationiq 
on percepisse animadrertes, 'sijuidem in loci Denroathenel 
cpositione hunc Uf/píano consensisse existimet, quod sane 
vero est alieium, Ad illa vero sufnttii Oratoris aurea verba 
n tantum Gregor. Thaumaturgue, ut Maussacus adnotàvit, 
d et in its SopM lib, II. Philoetretus slluais, ne alios 
iam memorem. | Ut antem haec Poliucea luce perfundan- ᾿ 
τ, apposujese iuvat Harpocr. ietet ἐκάλουν δὲ oi ᾿4ετικοὶ 
φ᾽ ἡμῶν λεγόμενον ορψιϑοτροφεῖον οἰκέσκον. ᾿“Τριστοφάνης 
ελαργοῖς v Mttayéyne “Τὕραις quae, pleraque verbo tenus 
scripsit Suidas, nisi quod apud eum ὀρνίδων τροφεῖον, 
Photins; ut coniicio ex Auctorum, qui ab εὖ citantur, 
dice, ubi Πελαργοὲ Aristophanis e voce Οἰχίσκος proferun- 
r. sed ípsum me lócum.fristophumis » in: quem Pollus ocu- 
; coniecit, quod ad o/x/oxor ορνίϑεον certe, répérisse me 
«o apud Eustaélium wd. 4. "DA: "Ew δὲ τοῦ οἴκου «αἱ οἰκί- 
op moe ριστοψάνει ,. περδμισεροψοῖον, ὑἷον". — αἰ θὲ ed 
viOtsov οἰκίσκον φέρες; quao ἐϊαφοα situ] Ἔσεῦα Jwigeir 
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benefidlo petita scimus ox .dristophanis 'Olxese- nou enin 


ín istis Comici fabulis, quae extant, legisge.me memini, se 
apud Eustathium ὀρνίϑειος, apud Nostrum veto ὀρνίθιος οἱ- 
sícxog, quod nescio an moneri sit opus, ἔπ Codice Falc 

urgiano scriptum fuisse videtur περδίκεον. 

“Ὑκερίδου) MS. 'Twspeidov. Ἰυκο. 

ἐκπηδήσανεες ] MS. ἔχϑήσαντες. 8:5. 

ἐκπηδήσαντες) Pro ἐκπήδυσανετες MS. noster, ut Seri, 
ἐχδήσαντες habet. Iuwc. | 

ἐκπηδήσανεες] Equidem in hoc me loco haesiste nos 
diffiteor, non quod difficilis intellectu sit, sed propter MSS. 
varietatem. sensus enim ex eorum lectione baud incommo- 
dus elici potest: religantés ἂς perdicum caveis, ut quem vd 
quodcunque sliud caveis istius modi alligasse nescio qui di- 
cantur. sic et C. Sam. mihi tamen vulgata lectio mire lenoci- 
natur, ut itaque neminem indignari velim, ai quidem in li 
retinenda scriptura aninro meo sim obseqnutus, quanqpiz 
alias MSS. vestigiis diligentissime insistam. scilicet condi- 
derant se quidam in zsgdixorpogeloig, unde, cum occasio rt- 
bus agendis commode affolgeret, quam celerrime prosilt- 
runt. aliis tamen idem lus, quod mihi arrogavi, facile co 
cedam. τς 
καὶ zosgor. etc] C. A. zoigor. ὥρύνεχος τὸ δὲ αὐτὸ αὶ 
μόμειον, Omissis ceteris usque ad γρυμαέα. ἘΣΕΝ. 
ὡς Ἐὕπολις, etc,] MS. noster τρέφ. αἷς ἐν 
jpeyog, omissis ξύπολες καί. Iuxo. 

τὸ δ᾽ αὐτὸ] MS. τὸ δέ. IuxG. 

“Ἀυσισεραάτῃ ] Verba Comici ea fabula paulo a bæ lot- 
gius: 


. 


wal μὴν ἀπὸ τῆρ Σπάρτης οἱδῖ πρέσβεις Duns 
| . . ὑπήναξ . 
χωρουσίν, ὠσπέρ. χοιροκομεῖον περὶ τοῖς μηροῖσιν t1 
seg. . 
Sed et alibi apud eundem Comioum reperio , ut Xgglir 
Φ. τρυτὶ zl, ἐστι; Oix. χοιροκομεῖον ἑστίας. Tono. 


n « 160. ; 

yevalo] C. À. γρυμμωδει dd eto. C, V. γρυμέα etc. quod 
affert et . KRvoznus. ' TERN 

— γρυμαία). Pro γρυμαίᾳ. MS. γρυμέα .habot. — Phrynichw 

quoque ita Aclog. (fiic. γρυδή καὶ topso τῶν «παραξέ' 

᾿ποιημάγων" t0 γὰρ τοιοῦεον car γρυμέαν συμβέβηκε καὶ eto 
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ubi Nunmesiue notat apud Hesychium etto γρυμνέακ e: Pha- 


worin, γρυμναΐαν, inavultque 2θυμαίαν, ut apud Poi et Suid. . 


eit. Sed: apud Hesych. est γυμναέα" ex serie tamen inci. 
pientium: διγροῬεῖοϊ apud eiim scribendum yovualu, vel 
μέα. Scilicet utrumque dici notavit et Magnus Casaub. eu. 
Athen, 1}. 7 [vxG 
γρυμαϊα ἐοξδοιε fuit baec lectio ab illis, qui MSS. 
scripturam falsam esse iudicarunt. sed et recte γρυμέα dici. 
tur; ut ab- "erddieis viris monitum; non difficulter itaque il- 
hm scriptárte tationem ih textum admisi, rarior autem νο- 
eis, quam: bis adnotat . Polla, 6st significatio; sed. et in 
? Fovaeia, » σπενοϑήκη. Hunc sutem Onomastico- 
graphi locum.prae oeulis habuit Petaviss ad Themistii Baca- 
φιστὴν, ubi visum éruditum de »pvuale ; quo vocabolo Tho- 
mistius ibi utitur, notantemvvide.:me quoque ad Polluc. 
VH, 196. quo in loco δου infelici coniectura, ut existimo, 
qro ΄συρμαιοπεώλανς ceddidi γρυμαιοπώλας, adire potes; ubi ta- 
e ida de wotioue ago, qua vilioris pretii mercem γρυμαία 
dasigust. De γοιροκομείῳ videndes et Suidas, qui: nec Ari- 
stop praeteriit locum. 
καὶ ova. καὶ ἀσκοῦ, ] C. A. ui. ἀσκοϑ. οἰς dpiozoqevgg, 
«oxomjga * κέσερα σφύγαρ v. εἰ. g. ἀλλὰ μὴν x. e. delet aa] 
eexo0. C. Sain. Kuzrux. 
ἐν ταῖς feme]: MS. ἐν τοῖς Ὥραις ᾿Αριστοφάνους " καὶ 3 
Szsxmvs — 
ἐν ταῖς “ἢφαι9] C. y. Ὥραις. ᾿Αρισεοφάνης. Kos. 
ἐν ταῖς "f2pe«] M8. ἐν ταῖς “Ὥραις ᾿Αριστοφάνης᾽ sactius, 
hoe pacto melius ᾿Ἡριφεοφάνουρ. scribas cum Seberi no. 
stri MS, Ιυνο. ' 
ἐν ταῖς "Dou; ) Fabulam eam esse fristophanie nemo 
bumsenior nescit. alibi argumentem eius explicui. hsno igi- 
'tur ob causam haod male ime facturum existimavi, εἰ adde- 
rem e MSS. ἐν veic "fàpeue ' "fouavogavove, ἀσκοϑύλακος Epi- 
phanium aliquando legenti occurrit. 
sa) xéerga d? σφύρας ἢ FHhodiginus XXVII. dnt, Lect. 4. 
pro. etómulo sive stilo interpretatur. Sed inepte. Certe σψύ- 
συν exponit et Hesyohius inter alia hoo μέσερα. pro πιαῤέδο 
otius accipiendum etiam Nootor infra docebit denuo segm, 
385. nam οἰκυδόμοις , vel τέκτοσιν καὶ λαεύποις, stimuli usus 
nom est, ni fellor, sed σφύρας, quam etiam supra Poliun i iis 
attribuebst. Ioxc. : 
ἔν Ail] ὃν Αἰγεῖ. vid. Caeamb. in 4ttken. Hibr.- 
cap. 4. $25. 4 


* 


| da Miyl] Corrige ἐν .4Ὧγεῖ , ut εκ Casaubono nootro δα. 
berue  monvit, Profert autem ipsam: χρῆσιν Sophoclis Ca- 
saubonwe VIL. Achenaeus 4. itas. KégsQq διδηρᾷ πλεῦρα παὶ 


sere ῥαχιν "Elevwe παίων. MB. a vulgetia non variat. 


Quid εἰ, ες 


κεσιρᾷ σιδηρᾷ πλευρὰ, xxl κατὰ τὴν ῥάχιν 

ἤλαυνε παίων —. lowc.^ - | 7 
κέσερα σιδηρᾶ ) xéexoe φιδηρᾷ scriberem, vid. Hesychius 
in κέσερα. Salmas. κέσεραν φιδῃρᾶὰν. αἱ modo Αἰγεῖ. Kunun. 
'φόσερα σιδηρᾶ eté. ] Brimo 1obo monendus lector est. Ai- 
γεῖ sestituisse nos pro 4ly[* nunquam enim Sophocles fabu- 
lam ediderat, cui tàtulus esset Ait- hemo.autem scripturam 
tam oettam existimavit Menroius, ut in Sophoclis eno simpli- 
citer ae facta quidem visii in. vuigatiseditionibus mentione, 
“4 γεὶ scsibere nom vereatur.. num autent recte oensuerint Co- 
eaubonus et Meursius ex Stephani nom bepe constatuto loce 
pleuum fabulae titulum.esso 4fiyca ἐκλνόμενον, eibi disseram. 
Summi vere Tragioi locwamn .prinsquam aggrediamur, de x£- 
σερᾳ ponenda sunt HseycAii verba: Κέαέρον ἀμωντήρεον ὅπλου, 
aguga.. ldem: Ketaseglar, ai9npal** quod.sd posteriora, sci- 
- benda duco Αΐέστρᾳ σειδηρᾷ,. quae ,produxerit ZlesycAiue ex 
hoc eodem Sophoclis loco. sed eorum .quidem, ut plerinm 
alioram, interpretetio est amissa, sliter tameu δὲ quis boc 
de loco sentiat, non intercedam, quo minus suo iudéeio 
fruatur aforoa vero majleus 6st, "ut béna Jungermannus: 
noe tamen inepte, credo, Hhodiginus sifysulum dixit. ntrum- 
Que enim verum, sed in.bis tempus nod. teras, In Sopfe- 
ciis autem ῥήσει veram me lectionem restituisse opinor: eia- 
ἤσαν πλὲῖον. in. Palokenburgéanis Ecergtis profecto ἡλοῆσαι 
vel siens πλεῖον adpotetom est, unda facili negotio illa, 
quim dedi, scriptura eonfieitur. Iungermanno: vitii quiddam 
iw hoc leco subeluisse videtur, dua ih emnes eum partes 
versat, nec a vulgata lectione MSS, diseseritire ait. sed quam 
iud eiohes, commodum-sit, probendum restat. 'Alogs apud 
Graeeos serborare dicitur. proprie quidem frumentum ἀλοῦ-- 
vea, Jogelie seu rgeffoAéig feriéur, unde in-PAidoseni Gl. 
Tere,.aiom* et Etymol ᾿Αλοᾷν, tipsceir , βάλλειν" καὶ τὸ 
ἄρύσιαειν ἐπὶ τῆς ἅλω σέεην, nbi vides utramque significatio- 
nem adnotatam. Hesyce.. ᾿““λοιᾷ (ite sscrábendum ) τύπτει, 
' dtrixmg, ἀφ᾽ oU xal ὁ πατροιτύπτιης καὶ μητρσεύπτης πατραδοί- 
di καὶ μᾳιρωλοίαρ. λέγει. ἀπαϊἑφίὃ λέμοντοαμ" sic et apod Etymolo- 
gum; scilicet per ἐπένθεσιν τοῦ ἐώεα factum ex ἀλοΐν «dose 
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obervante Eustmfhio. ldem. diyiyoh. Aj y Unies et 
“Αλοῶν, πλανῶν xal tunze». Addendus Suidas in '4Aotdr, 
ubi adfertur ex Auctore :nescio quo, 6. dà φοπαῤῳ aAouor. 
Aelianue: οἱ μὲν τενὲς πυγμαῖς, oi δὲ xoQusaw, o? δὲ λίϑοις, οἱ 
δὲ, 0 τὸ ποτὲ παρέπιπερν αὐτοῖς ὑποχείριον elogrr&g, αὐτῶν 
ἀποῤῥαγῆνε τὴν ψυχὴν ἠνάγκασαν" ét apud ᾿7σξερλάηπι ὑπ᾿ ἐλέ- 
φανεος ἀλοῦοϑὰαι,, id est, καιαπὰτεῖπθᾳι, ὀυντ ! βὲσϑ αν. vides 
tamen illius incerti auctoris εἰ Meliani 'χσήσεις ἃ Sophoocli£, 
ut restitujmus, loquendi' formula perum: differre. 'ab hoc 
. dlody Verbum, quod campositum vocant;* dBscehdit Vará- 
Aeg»,. qued reddidimus e MSS. Polluci "mestro "VIIT, 56. 
πληγωῖς ἔκοψε, xorglonse: ibi/wngermannuri adi. elepetm 
in Diogene Laértio locus VI, 42..in philosophi-cognominis 
vita: τῇ ἑξῆς nuxrixOve: λαβων. ἱμάσετας “καὶ καταλρήσας αὐτὸν 
etc, Μειδίαν soilicet, "neque scio st ullibi alja wetione ac- 
cipi debeut. pescio itaque, quid impulerit.eruditigsieos vi- 
ros Jfoifium et: Xylandrum, ut vocem. henc trüeidaré verte- 
rest, ille quidem in Aeoohinis nep TlapunQ:- Ore αὐτῶν τσὺς 
ὁμήρους λαβύντες oi Φωκεῖς κατηλόησαν." ^ quem à&ne' lócum 
znelius oepit Jumgermannes ad Poll, VIII, 26. hio -vero:apud 
Pius. de Virtut. Mulier, €&p. περὶ Φωκίδων" ol δὰ eirrxovra 
καὶ διακοσίουρ ἐκείνων ὁμήρους κατηλόηϑαν' ubi duplicem: eru-. 
ditiss. /uterpres erret errorem, primo.quod μαεηλόησαν expo-- 
nat trucidaeerant , cum molius, oredo, dixiseet, verberibus 
contuderunt ; altero loco, quod ἐκείνων intelligat Phoceneiau, 
cum ad Tbesaalos referenda sit illa vox, uti.constát es 2f$e- 
echinis sllato.loco, qui quidem eandewm tengit historiam. Ui 
tima cura debetur Hesychio, apud quem ita reperto, Awer- 
Aomcrgo, weaserdrQuurds non equidem ignoro αλϑκέξεεν esso 
aporpsg» , unde 'καταλονπίξεεν". ἐδ δη. δος recte exponi possit 
αξατρέβειν addubito, quid itaque? scribi wellni 7 xdzgidyves, 
cui emendstieni mémentum facit Suidas τ γα σηλόηβόνη; dev- 
τετριμμένη. Ἐπ his affatim constare potes ἀ δι genufus sec 
ιἰοαϑ'τύῦ elogv do saevissima scilicet et pravissinia verbera. 
tione ibtellpitür, qui. significatus apprime 1009 Sophocleo 
cánvenit; comira ea velim eruditi perpeudant 'ün-astís recto 
diei possit ἐλαύνειν sdócoq σιδηῤῷ πλευρὰ καὶ sdyd ῥάγιν, quau- 
quam:bde baud ita velim.urgere,  Pristino me nitori liectee 
nws restiteisee locom arbitcor; alii metrum.refioiaut, quoü 
nescio an satis bene se hebest, si sic eoustituas: ' ot 
— Ürpge 'σιδηρᾷ a 

πλευρὰ. xal wore óeye alongas πλεῖὸν..ὄ cc 

Iambos essllem, quos ipsos'unies voeulae πλέζον iecturo, vel 
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potius in eius lecum suppesita w:lgata lectione, ita conís- 
SUA · ͵ 
" αέσερᾳ σιϑηρᾷ πλευρὰ καὶ κατὰ τὴν ῥάχιν 
^ * ^ Suo ἀλοίησαι -—, 

Bed, ut dixi, aliis-ista cura ait commissa, Porro, nec id eris 
praetereondum duco, pro καὶ κατὰ scribi praeferam sáw 
qoimus ilm corruptelam non raro accidisse: sdta pro αἱ» 
"que, adeo, itidem, eleganter ponitur. Zlesych. Χυρεὶρ, ὑρνιῦν 
τραφξῖον; quod. pertinet δὰ xugrz», quae mox sequitur. 
n^ καὶ κύρτῃ σιδηρᾶ otc.] Pro κύρτη Jeeyoh.  Xogrk, opr- 
Aexpaetiov. oonvemit cum corbe Latinorum. Merodotus i 
Clio; ὅλαβον. ὧν σῳφέος ὡς iv zugry, cepissent. eos, quasi is 
&avea, vel naesa, proyezbisliter. ΚΕΝ. 

καὶ eur σιδηρᾶ etc.] Ubi itaque mentem babuere viri , 
Qocrias,; qui Pollucem aiunt velle κύρεην significare vetar- 
genteum forma oaveae? nibil hic de argento, sed de ferr. 
JHeradoti locns qui sit, quem Pollux innust, nescio. niii 
quidem hic in promptu est Cljone , cap. 191. sevexigieent: 
y«e ὧν πάσαρ τὰς ἐς τὸν ποταμὸν πυλίδαρ ἐχούσας, sei evi 
ἐπὶ τὰς αἰμασιὰς ἀναβάντες τὰς παρὰ z& χείλεα τοῦ ποιομῖν 
ἐληλαμένας, ἔλαβον d» σφέαρ eig ἐν κύρτη. luxe. 
. (- Θρᾷεεδερ, ἐς καλιὺν ἐν εὐχο) MS. ἦν εὐχὴ κι 8ϑὲ. 
^ 69952050. dc καλιὸν ἐν τυχοι)] C. À. non habet θρμ- 
seu qui verba Cradini ita exhibet: ἐς τὸν καλιὸν ἣν τὴν 
φιϑήργννεαι. C. V. do τὸν ». ἦν τύχη, xaOtgys. ἐπ — 
Ai ita res. ferat, vompingitur. Salmas. Cod. Vetus: iiw 
sodt0r 9 sug καδέργνυται. — Kozaux. 
- » Θρφεεαις. ἐς καλὸν ἐν evgos) IMS. ἐστὸν καλεὸὺν ἡ τὴ 
«“ἪΑἯϑέργνυται.. δοδονὶ INIS. quoque ἦν habet. Et sic itaqu vt 
Jiqulus constet: ἐρ τὸν xala», ἦν εὐχῃ, καθ έργνυται. 
, simum vexbum sive καθεέργνυται, quod. ab Flasychio συγελιίε 
v^ exponitus, avo καϑέργνυται scribas, reotum est. bibe 
euim spud euadem : "Egyyves , κρύπεει, naranleles, lunc. 
Θρᾷῴετταις} Comici ῥῆσιν ὁ MSS. emendari, sed εἰ δεν 
asiqné Cadicis lectio.non temere tepudianda videtor. De 
see; vero sio in Heaychio legitur: Kaleóg, τὸ δεσμωτηριθν 
«οὶ ἔνλον q ἐδέονκο" «αἱ οἱ μοξροὶ οἶκος καλιοὶ καὶ scie. 
ldem: Καλιοὶ, τὰ εὐτελῆ οἰκήματα" eaque notione est 3p 
Macarium.. Fupolidàs Juiolycus à filio Mercurii Auto 
nomsn accepit; de quo sic Poipaonus ; δεύεεφος δὲ ro anat 
λον ἐζήλωσεν “ὐεόλυμος ὦ ᾿Δ μοῦ, ἀλέπετων' quod ipsun pot- 


eA [Homeri guctaritate aonbnmat. "Exasro; in Bine χρηθο 
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9 MSS, adiectum, eademque vox et in Excerptis Falckenbur- 
pianie extitit, ὀ ^. 7. TIENE 
ΕΣ ,: 101. . 0. m 
ὡς dy ' Eini, 'Exly. eto.) C. A. ὡς Ἐπίχαρμος νὸν τοῦ γ. x. 


(Uz&N,. co: ED . 
ὡς dv ᾿Ελπίδι ' Enly. eto.] De Epicharmi fabula Casaub, 

[V..dthen. VI. Mw" | -. W EE : 
ἔχων.) MS. ἔχων Üxacroc; σάγμ. Sus; — e dg*iug 


ἔχων  δὲο post κυλεὸν C; 4. καὶ Εὔπολις οἰκοῦσι δ. ἐνθάδε 
οεσὶ καλιδίοις οἵ, X ἕκαστος. ita et C. V. quóad ultimum £xa. 
frog, et Salm. C. Kunuw: UU s ei Ὁ ^ 

ἔχων.) MS. aucetius, ἕλον ἔκασεος. «. quod et in Seberi. 
ic itaque iam concipe Eupolidea ista ^ - κοντα 

t οἰκοῦσι δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐν τρισὶν καλιδίοίρ 
οἴκημ᾽ ἔχων ἔκασεορ. ᾿. -—. Ισπο. . J 

"ἦν τῷ πέμπτῳ Φ.} C. A, ἐν τῇ πέμπνῃ Qs δακνοπήῆραν δέ. 
(vERN. 007 2) 
ἐν τῷ πέμπτῳ Φ. 1 MS. iv τῇ x Φιλικπικῶν eto, Inserit 
iaeo suis ntiquis Hhodiginus lib. XXI. eap. 1$. qui saltem 
nterpretator ἐπ quinto PPhilippicorum, vellem eddidiyeet, ca- 
usnam ea, Sed mehercle in illis Antiqui» plas ostentationis, 
um ea porius, quee veteres tradidera, exscribit saepe cela- 
is auctoribus, quam explicet, qnod eruditionis videtur esse, 
uamvis diligentiae eius tamen nil detrsctum velim. sane si 
aec e Philippicis Demosthenis, slio ordine ess veteribus 
isse Jaudatas: quam hodie extent, diu est quod nos docuit 
ruditise. Schottus in illius .magui Oratoris, Graeciao Vita, 
JNGERAM., - τ 

σακκ. δὲ ὡς εἴθισθαι eto. ] Salm. C. V. σαρκοπόρας δὲ ug 
ϑιστω τοῖρ ἐδιώτοις. ppo εἴθϑισθαι leg. εἴθεσται. Kuxsw..— 

σακκ. δὲ ὡς εἴθισθαι etc.) MS. ὡς ἤϑισται τοῖς ἠδρώταις λ. 
[ino pré vulgato εἴθεσθαι, vectius scribas εἴθεσεαι * nam istud 
erte nou .rectum est, nisi beo modo εἰθίσθαι, qui.tamenbic 
on neosesarius. uw. . “ ον v! 

σακκοπήραν) Meminit τῆς σακκοπήρας non uno in loco οί. 
ix, quod Zndes docebit. mox εἴθισται cestitui ex MSS. auctori- 
"δ, De fpollodoris pluribus in locie a nobis est dictum, in 
'arystié loco placuit MSS. lectio ἐμβαλόντες, quam in textum 
sduxi, d πονηρὸ σὺ Comicum est et elegans, quo saepins Co— 
icos imitatus utitur Zueiagus. De σίφνι. cuius in Attíocls 
ymnis, qui et a Proolo ad Tímaeum laudantur, est mentio, 
isseruit eruditissimus Meursius 4H, Lect.lib. IV. ibique He- 
rchsum plenius etiam ac Jungermannus emacolavit, 


1794 . X. 16x 


Arou. Xa. ] Mb. τοῦ Kag. . ὃ. 
᾿Απολλ. Kag.] MS. noster, ut Seberi, partionla plesiv: 
"xol. τοῦ Καρυστ. Iuwo. 
. "dugieodo ] ᾿Δρφιαράρ absst a Ὁ. A. Κυκκι 
" ἐμβαλόντος , etc.] Leg. ἐμβαλόντες 8 MS. pr. ed. lio 
Sys, 
ἐμβαλόντος, etc. 16. A. —E eto. vetins illos n 
stituerem hunc in modum: : 
—— ὦ πονηρὲ, d) εἰς σακυσπήραν, 
ὧν ἐπιθήσουσι sov ἐφ᾽ ὑποζυγίων, 
4mprobe, coniicientes te in saccoperam - 
auis superimponané alioubi iumentis. - 
Salm. ἐμβαλοῦ ve, id est, iniica, .Koxsx. 
ἐμβαλόντος, etc.] Et noster MS. ἐμβαλόντες, quod ci 
recte Ámicus noster restituendum admonet. Iuno. 
^  mewongony] MS. σὰποπήραν. - stod. tamen pro Τὰ 
aptius videtur, Iuxc. 
|. 4m. πον ἐφ᾽ ὑποζύγεον. ] E. MS. pr, edit, ἑπκεί, $5 
, ime. zov ἐφ᾽ ὑπυΐνγιον.ἢ MS. ἐπιθήσουσι ποῦ. Vidum 
vero dpoljoderi. sti versieuli. ita .eoncipiendic 
— ἐρβαλόντες, 9 y πανηφὲ. e» 
TED tle δακαρπήραν «αὐτὸν: ἐπιϑήπουσί πον 
1. 9. ὑποξύγιον. T er Dis 


lens] Sio et MS. Hesyehine οἰφνον hdbet: Σίφνιν, τὖ 
ἣν adOqickon καὶ ἡ “ημήτηρ, καὶ σισούα. Posset tme 

ipsum. fonte legi σἰφνέν" ;seguitur nàiu in serie min 
prom. ἴυνο. 

/ uev] C, A. dmoqw...Kumes — ^. | 

ἐν γράμμασι} Eademne fabula, quao. epi ἀμ 
Ἀν. IX, fol. 398.?. b 

, ἂν γράμμασι] Ὁ. A. Omáttit ἐν veían. εἰ. ΟΥ̓ “ἦν 
Jqeval Jfihenass in: sibgulari Τρεῶς inscriptumlsads "ἢ 
recratis drama, Salm. legendum censat. Γράφεσιν. 0v 
iv Τραυσία. Meursius Notis in. Msicás, & Iyogeie- jas 

ὧν γράμμασι} ΝΟΣ iniuria beerent Hic viri ἀδοῖ!, 297 
JMS. ἐν I'Qavo(*. quod nomen regenendum censeo. Auus in 
que fuerint .Phereoratei dro matis titühis. Iose. i 
i γράμμασι } Egregie MSS. Τραυσὶ, quam Flerecrata * 
bulam in aliis etjam Auctoribus, afe£enmeo et Suida, ΠΩ 
tissimus JMeursiusostendit, eiusdem vero Comici labnls It" 
quo, quam ndn sine magna veritatis speein bic judicaverst ri 
nendam idem ille.ZMeure.us in adtt..Bibisoth. etsiog MSS. | 

' 
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mo .doctissimi -vírifngeniesinm emondattebem $n dubiom 
casset. sod praeter quàmcunque coriectumnr MSS .:nobls 
tio placet, quam.adeo reduxi. de Ipenpsüv: restituetidis et 
beruin cogitàuif vides, - At. Salmaeiue quidem e suo odios 
gini edagripsit.A pausa * an. itaque légóndgm Ζρανσὶ a, .id 
|» 'Sqosápeig,  ut.statuagíus. alegram. criapa .budos: fabulas 
isse editiopem seu eodem: eeu.alio.ndmipe inscriptam ? 'sed 
o in re mihi.non liquet. dé éepbios éuperius sepes. n3. :ob- 
rvaviá.quaedam ; ἐδα x ero, δ᾿ σεσεναμοὺ wóv ζωσεῆχαι dixerat, 
as Ntio ranier-est.etiánusitatigr. “᾿ς 09 0 ὅν ας 
. ἡ & καυσία, tc.]: In Géossis καυσίὰ, infida. Subdao δ. ph. 
) Macedenioo ex quodam Jpigbammtte Grseco: co. . «s: 
sevela, "ἢ το: πάροιθ ᾿δακηδόσιν εὔκολρνιθκδον," .110 
zak dxéstep dv σιφετῶ, καὶ xópép ἐν πολέμει : ...}.} 
Causün, quae Macetum sedit bens vertide.quondih, ! 
et galex ἐπ bollo st.friporb tagmen erit, — Kondn.. v 

ἡ δὲ, καυδέα, .ese.] De: Causia: vid; Brissonium Mb.X. 
£g. Pare; εἰ Bayf. de die.V'ast, cap. χει" 1vwo.; c 0o 
ν΄ δὲ «αοσία! Ahersrans lbrariimanus.in Codios: Faibism- 
rgíano pro καυσία .dedit τφανσέα " εὐὐ' xoctissime πκάσθλν, 
od capitis apud Macedonse. fuiste .tsgumentunt -nemo 
scit. Jusiath; ad 1 I. savgle.s]v.shilvapa κε ραλῇς Mixsdo- 
ιὸν ἐκ πίλου, ὡς τιάρα, σκέπουσά ve &mo καύσωνος» καὶ δῷ εἷς 
ρκεφαλαίαν συντελοῦσά τὸ "ἂδ dugilici boc. huis ἐσροπιεουτὶ 
u videndus et Jtymdlogas, sedietaltur Enetat/sigipcuvhkud 
sctereundaus. sd .Osyes, A4, παναίν wea τὸν Ie08e9lay-Wfiór 
πλατὺς, ὃν οἱ Δδακεδονικοὶ, φησῖ, βασιλεῖς ἐφόφσυνδεῦκδν αὐ. 
᾿ διάδημα περιειλοῦναερ" bino, me iudice, non ipepte colle. 
ris priori lano. sesibendum: esse 4 iiloc. Οὐδ ον τῷ 
im nemo wevale ds οἰλόυ etse déxit,' cum plerique omues 
lov taman expoétesint. ex'knterptetatione córo Paitsaniae 
com foeneratur.Plutarchi locusie2fetqniot Guo δὲ sel kpog- 
y: τῶν παίδων ᾿λέξανδρον μὲνεύσθῆτι. νηδικῇ, τιάρων ἐαΐ sfi 
0 ὀρθὴν ἐχούσῃ, Ἡτολεμαῖον δὲ πρηπῖσι καὶ χλόκόδι αὶ 4uv- 
x διαδηματοφόρῳ κεκοσμημόνον". αὕτῃ γὰρ ἦν. σκευὴ τῶν iv? 
λέξανδρον βασιλέων, ἐκείνη Μήδων vs καὶ  Mouevlow " καυσίαν 
itur διαδηματοφόρὸον dixit, cui diadema circumtétatur erat, 
à quiéem inu rea tiaris veloidsribes oausipe non différebant. 
de, ut cidarim Pereicam Curtius describat lib, TIT, plura re- 
ries apud Zirásonium lib. 1. peg. 52. adductis ab eo-locis 
cedat hio 4riseae de cidari summi Pontificis apod He- 
4eos: ἐπὶ δὲ rdg κεφαλῆς τὴν λεγομόνην κέδαριν., ἐπὶ δὲ ναύτης 
'" ἀμίμητον μέτρων, τὸ καθηγιισμένον βασίλειον. sed rem mo 
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non ióügretenn actutum existimo, skin Piutarek? $060 me- 
dam non dico«enstulero, sed ostendero saltim, ut alir seumen 
ángeniiin eo exerosant. quid sane facies ἐσθῆτι Meulisg τιό. 
eav καὶ αἰναριν ὀρθὴν ὑχούσῃ ἢ anne vestis Medica dici pote 
πιάραν ne) κίταρόν ὀφϑὴν ἔχειν ? tum quoquo cur τεάραν xa) xi- 
suis δι. comlunget, . cum eadem te: utraque vox poni το. 
jeat t Jriesonitis quidem: haius vitii nibil quioquam animsi- 
vertisae védetur. sowibegiduems iudico καὶ widoe κέταρεν ὀρϑὲν 
ἀχούσῃν nt κίταριν Plutarchus appeliaverit eminulam tiara 
partem, quae regibus in altum oircumvolete eurgebat, hoc si 

ispliesht, forsitan illud magis arrisbrit: καὶ τράρα ὀφθῇ, ἐν 
xal κίταριν λέγουσι". ot apud sdristeam y; τὴν λεγομένην κίδαριν' 
ovi ngnfrüm placuesit, . candidus impertiat meliora, quali 

rimus ego ampleoter,: sed ne non instituti nostri rationen 
habeam, ad Auctorem nostrum redeo, apud qoem pro e», 
quod a nobis in textu.ad MSS. fidem repositum est ὡς vicos, 
*ulgo legebatur ὥσπερ Iagewogc* sed quamreddidi scripture 
esse veram et ex priori Euatathii looo patet, apud quea ipsun 
illud ἐς τοάφα legis. memini et ab aliis erhditis viris scripto- 
JAN xactani e coniectura vase repositém, 

;eog ] MS. πιλὸς ut saepe. luxe. — 

. .. ὥσπερ Πεφσικός. Οὐ V. ὡς παρά. Salm. C..ebc παρὰ, unde 
facit ὡς τιάρα I]. Κυππκ, ΝΕ 
denso Περσικόςι ) MS. Mevavdpo, ὡς παρὰ Περσιπκός" quoi 
videtur quie reformere voluisee ad vulgstam lJectionem. Do- 
ctiss. Brissonius ita locnm, quem quivis vidit corruptam, re- 
stitubre conatur lib. I. de 7leg. Pers. 4j δὲ xavola «τἕλος Afexe- 
δομικὸς παρὰ Μεινάνδῥῳ, soto κυρβασία Ilegeixóg. nec aliter 
profert, quasi certum ita esset legendum. Sed cum pace eru. 
dities viri dictum sit, salió modo loco ssocurrendum est, nec 
Sam.apdacter vocula: tota κυρβασία hic Polisci obtradendi. 
Quid enim? quam ipse demnm subiicit. Nondubito me ve 
re locum restituturum. unius. literolae àaKem immutatione 
pro x mecum facito τι, quo cerrumpendo nibil facilius lib 
riis contingat, Scribe itaque iam totum locumita: s δὲ xev 
σία, πίλος Μακεδονικὸς παρὰ Μενάνδρῳ ὅσπερ τεάρα Ἰ]ερσικος. 
Tiara Pol/uci nostro erat restituenda et hic, quam gestsmes 
Persicum fuisse. qui. non novit, plures looos apud Brisco 
nium. videat lib. 11, de heg. Pere. ogo saltem e Podiuce nostro 
id indico. süpra V, 96. ἡ δὲ τιάρα καὶ κυρβωσία, Περσιπαῖ. VII. 
56. sal Περσῶν μὲν ἴδιαι, κπάνδυς, ἀνοξυρὶς, καὶ 19690, ἣν xri 
κυρβασίαν, καὶ κίταριν, καὶ silo» καλοῦσιν. Ita eoim etibi ex M5 
quamvis in contextu mendose quoque πιάρα haberet, legen 
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dum indicavit, Getermm. quod: ὦ causiam attinet, euius fiat 
apud JMesanedrum. mentia, Menandri talem: versum. habuisti 
iupse, VI; 79. uhi:tamen corrupte legitar, et paulo enteidem 
"mendatius segm. 159g. χλαμύδα, καυσίων λόγχην --“. .ὄ low... 
καὶ κυρβασίαν οἴο.  Ο. A. κυρβασίαν ᾿Αριστοφάσης, dHoo- 
οτος δὲ κίτταριν... Komm... -. PK TEM 
μονὴν ] Ssim, κυνήν. Kugmw.. o5 o5 ΄ ἮΝ 
κοινῆμ)] BSio οἱ MS. Sed perverse ssepe os et ὁ in MS, 
putari solesáne δ Et Magnus Cásaubonuie ΧΙ Athan. 
criblt κυνῆν, ut esiam legendum bic &éümonitus £ui a Sairsa- 
9o meo. luswo,. ἘΝ τς 
δοκεῖς ] C. V. ἐρεῖς pro δοκεῖς. Κύυκ — ^ EE 
δοκεῖς)]Ὶ MS. noster κ. ἐρεῖς. 'To$wene itaque: vesené: ite, 
cribendus ? bBOo.i 548 32.3» 
καὶ τὴν κυνῆν ἔχειν με κυρβασίαν ἐρεῖς. — Iuxo. | 
δοκεῖς  Ἀδρυδεὶ MSS, scripturam dosig: e£ taxam mae vul- 
'árem Aabere dices: aensus integer, cuique, quantum video, 
ibil deest. non ítaque dubitandum, qnin lectio sit proba, 
juam. tamen cur viri eruditissimi violarint. reposita voce xv- 
ἣν aon video; imo vero video; vulgatam lectionem cum le- 
e metri conciliare non potuerunt, quae fuit causa, ob quam 
'erissima , me iudice, lectio debbit in exilium Bro. κδινὴν 
υρβασίαν «fristophanea dixit yulgatem Persatum tiaram, quae 
| regia Sifierebet, ut pjuribus ostendit Brisconius lib. I, de 
1, Pere. haeo erat ὀρθὴ νοὶ ὀρθοπαγὴς,..1}6 vero ἀπαγὴς καὶ 
πεκεκλιμένη εἰς τουπίδσω, qua-cum Persae a rogibus distingne. 
sptár, anerito aowyv Comicus appellavit: ut autems pedibus 
uis rite bonstet. versua , «oleam. addes vooulam δὲ, quae-val 
psi. Zolluci, vel etiem. lihzario faoile.potuit.excidere: —— καὶ 
) τὴν κοινὴν ἔχειν Me κυρβασίαν ἐρεῖς —. Mox κίταριν ε MSS. 
Ἢ textum reduxi. jn Falckenburgianis Sxcerptis ετράβαριν" 
aperius eam in P/u£taroho scripturam observabamue, quan- 
uam κέδαριεν ibi scribat Briseoniue. κίταρις et κίδαρες. utrum- 
ue rectum, ut adnotat JHeeyohius, qui de cidari omnino vi^ 
endus, idem autem Lexzicographus Cypriis etiam y[zseqoo tri- 
nit, Vocem eruditi viti non inepte referuut ad orígiohav 
lebraeam 2,3, quae cotona est, quin etiam non. desmna,. qui 
toprium illud nomen ΟΣ Genes, XIV. v. 1. vel eanomam 
mrorum vel divitiarum exponant, ut acilicet, "n3.'«ldepu, 
ronem designet, cuius opinionis auctorem existimo Fecbo- 
ium Ocientalis literaturae ecientissimum, nog in istis. hae- 
"mus nimirum, horumque omnium uberiotem expositianem 
zpectamus ab Adr, Relando, eruditionis spectatae viro, quen, 
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Poreiess voces, quae in: entdiquoroi su0wodeotis. reperio 
$ur,.enpliestuvum.se δῦ. intexproteturdte ciugulari libro » 
semel premüsisse mewipi,^qoed opus utinam reip. lite 
riae boho quemprimum ἐπ iucem proferat. ᾿ 
- saepe) MS. κέεαρεν.. ὅκυ,..  .0.». 

κέεταριν. C. V. et Salm. κίταριν.  Koxna. 

xirzagey.] Pro κίέεεαριν. MS. κίεαρεν uno » et sicemb 
ut etiam. sapra VII, 56. MS. babebat, tec: aliesr bic δόρει 
aste Drisroníus- libe. d. de. Hoy. Pors.-qui twnen lecum Hn 
deté.non indiost, qnodibsooztet; Ἐν wt dagénoc fatesr, οἱ 
mihi 26 in promptu, neo apud eum legere memini. ὁ} 
Ctesiam in Eclogis, quss e.Persicis eius exterpsit Poi 
quidem observavi «,.-46. de Ovho: nal) dtíOevto αὐτῷ vv: 
seger, GUse ἑκόντι. lomo. | 


. .,." . f0h Ὁ": 
^. wepbüwpo. ox] Tótum: ca nou'eguosoit V. C. S 
ethos ipsum im supsa: extat [s Codice Kowir e. 9i. wi 
adnotetum. Kozaw.:. . TELE ᾿ 
οι wsepl ξωγρο σκ.} Capuc ὅφ. hie ἡ» ΜΗ͂Βι. non habetet. ^ 
eius verba..supra seg. :140.. diui faisse aute stalaoo nti 
Ionaxan. TT — i 
w4oi ζω ράφων eto.) Etsi in MSB, titulum 5. 
sequuntur, alie loco supeories: extout,- verd (dem temen «it» 
zu ea prepter turbare et iatorpolutb: ógerito pretien 7" 
duxi, ideoque pioturum haeo instroniente sda sede; qoty " 
emtibus obtinuarant:edieciónibus, non. movi, hores «t6 
Pleraque recenedit * VH, τῷ ubi qui fueristsile 
et ὀκφίβαντος accuratius: expeti. . qauoViís: vapibtn 
suppoeitoria ita fuisso dieta docet δνγαλενν ' 
7 . . .τ 464. ^»: n. C 
— set τοῦ — ἐφήβων. HebyeA. Hfvmho, τὸ τὸ 
a. ϑεε. ᾿ ἜΝ 
- πὰρ ποῦ εὐφ. ete.) Integer titulus ábestsa C, A, et Coli 
Sim. inquo etiam eds Wl abet fükio cupitis, Kerr" 
ποῦν φ ϑὲ εὐφήβων qu] JB, vd Φὲ εῶὧν' ἐψέβων φόρημα, siti 
Sed:sctibe το δὺ vU». ἐφηβεοαν iut: ἰα ΜΘ. ertectem erit t 
Ssturur etiumnin- Nosis sula, eriendavim» ss aliter 105007 
Kwpastins WX. Emend. 19; Ivo. '-^ 577 
ὦ ἀδὺδ, ὐφήβων! Faellie emcudetu" obviwptels: lont v 
feoi ad idein MSB.: εὐ ϑὲ εἰδν' ἐφήβων φύρηᾷα, 4599 "t" 
iisdent dpud Hosychínm legisetur, post hasce Colice “ν 
— hod nemi ivplicebis In Phb" 
riis trot etu:loco- ἐς intellipendem "otedo phadien, ve, vi ?? 


-Ὀ 
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de itepres, cum- chiamijde, offehüit tainen es me vocu- 
msluidue: ram olini legére "Eyes ydo τὴν᾽ yA. etc. quod 
bi facilius videbatur, nec minus, elegáns. neque, quod 
rehniam iam modo?volüisse video, εἰ improbaverim, 1e- 
ji ius sít arbitrandi, notandum' vero, uti petasus ephé- 
rum pileus'est, sic propriam eorum vestem fuisse cb]amy- 
m. nihit autem aliud apud PAilemonem ista loquendi for- 


ila 'significat ille quicunque, quam s6 iuvenilem aetatem : 


perasse et togam sumsisse virilem. non dissimilis est Teletis 
ud Stobensem συγκρίσει πενίας καὶ πλούεου locus: καὶ παῖς 
v ὧν ἐπιθυμεῖ ἔφηβος γένξσδαι, ἔφηβος δὲ γενόμενος ζητεῖ χλα- 
διον ἀποθέσθαε" ὅταν δὲ ἀνδρωϑὴν πάλιν εἰς t0 γῆρας ἀπεύ-- 
Hinc et ἐφηβεζῶν χλαμύδων metinit Plutarchus de Firt. 
ul. PAilostratus sliique plures, "Nescio quis apud Eusta- 
ium: παιδία χιτῶνας ἔχοντα ἡνιοχικοὺς καὶ πεεάσους. Sed 
us haecloci. τ΄ 2 ΕΞ 
πέτασος.] C. V. πέτασυν. C. À. post πέεασος, ὃ καὶ χλα- 
ς. leg.5 καὶ χλαμύς. Ἄσεπν. : a 
Quà. ἐν ϑυρ. ἐγὼ yap ἐς τ. χλαμ.Ἷ Absant hi duo versus 
C. A. tum in PAilemonis versu legerem: ei rj» y. etc. ego 
im δὲ chlamydem otim deposui et petasum. Vercus Philemo- 
s, inquit Sailm. ἐγ. y. eic v. y. κ᾿ t. Kal v. ἢ. Kvxnx., 
Qu. ἐν ϑυο. γὼ [re ἐς v. yAop.] Vereus forte Ῥλέξσπιο-- 
; ita in rumeros rediéendi: EE 
ἐγὼ γὰρ ἐς τὴν χλαμύδα κατεθέμην ποιὰ 
καὶ τὸν πέτασον"---. ἴυνο! " 3t δ t6 n 


' Auqixsvooiuw] MS. "Auquxrvocis; HY Teleclidae Ampni- 
rores et a Suida in etus dramasin referuntur, et laudantur 


Vet. Schol. Aristoph. in Aves, de Diópithe. Jvxo. 
"Auqixtiosiy ]: Teleclitis istam fabulam laudat et Ari- 
;phanis Schol; «ἃ ves aliique saepius. tituſi quae sit caysa 
origo, Beniiài, qui non plane literarum Graecarum expers 
, latere potest. συνέδριον ᾿Αμφικτυόνων vel ᾿Αμφικτυονικὸν 
mosthens, Acechini, aliisque istius aetatis vel non mul- 
n inferiori$ oratotibüs memotatur. Sed adducta Polluci 
Jeclidia χρῆσις tám obscuris contétta est tenebris, ut dubi- 
n au alius 'etiam áeque difficilis in hoc ultimo Po//ucis li- 
o locus inveniatur. MSS. potiores, a quorum fide et, au- 
»ritate in. emendando Polluce pendemus, hic tacent. sola 
tickenBurjrianá Excerpta hanc prae se ferunt lectionem: 
o7tü “δυπαῤὸν ᾿σκελυϑρὸν, sxásvotQo» ἕνιοε ἀὐουουσε" 
M tancum abest at-lucem ἡ νοις affundat, difficilemque 
ci nodum extricet, ut etiam impedire nos magis videatur. 


/ 
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κόληϑρον;. quae vujgate est lectio, ex,..dihenaeo aliisque si- 
gnificare didici qum maturam, cni utique nibil prorsus est 
oum speculo commpne; 8460 ut nulla ratione scripturam edi. 
tam defendi posse existimem. igiturne cum Iuterprotibus uo- 
stris locum, uti, videtur, conclamatum: destituam ? an quae 
cogitanti venerunt in mentem, etsi forsitan illa sint ineptu 
et nullius momenti futura, cum erudito lectore qommunicem? 
hoc certe potius, si fortesn aliorum acumen et indnstriam 
meis conatibus excitare possim; nam a veritate aberrasse in 
tam densa caligine ab aequis rerum aestimatoribus vitio, 
credo, non vertetur. Codicis autem Falckenburgéani lectio 
ad scripturam volgata Jonge probabiliotem me perduxit. vi- 
des ibi σκέλυϑρον, qupd mihi in memoriam revocabat voces 
σκόλυϑρος et σχολύϑριρν, -do quibus abunde dixi ad segm. 43. 
uo loco aote nos σκεξίδρια fuit publicatum, ipsique ibi. 
MSS. constanti errore σκελύϑρια legebant; eoque facilios. 
mibi persuadebam σκελυθρὸν hic fuisse exaratum pro σκόλυ- 
ϑρον vel σκολύϑριον, quórum utrum alteri sit anteferendum, 
mox arbitrabimpnr, porro σκολύθρους Grammatici interpre- 
tantur δίφρους, et σχκολύϑρια διφρία. Eustath, ad "Οὗ, 4. P 
δὲ τῷ παλαεῷ ῥητορικῷ “ξξικῳ εὕρηνται καὶ σκολύθριοι, dup 
βραχέα καὶ ἄλλως δὲ, σκόλυϑρα, διφρία ταπεινά" παὶὲ ἔστι τὸ 
μὲν διφρίον ἐκεῖ αἷς γένος, τὸ δὲ σκόλυϑρον ἢ σκολύϑριον ac εἰ- 
δος" ἢ δὲ χρῆσες avrov ἀναφέρεται. εἰς λάετανα ἐν ᾿Κυϑυδέμᾳ᾽ 
plura protuli citato loco, ubi et σκρλύθρους habebas, cum 
Eustathius hic σκόλύθρα quoqne. proferat, quanqnam, ut in- 
genue dicam, in posteriori Lexici ab Eustathio addacti 1ο- 
Co σκόλυθρα pravescripta videantur pro σκολύθρεαι" exponun- 
tur enim διφρία nomine diminuto, cui prius necdum corru- 
ptum respondisse vero simile est, accedit Hesychius: Zxolv- 
ϑρια, vanta διφρία " binc forsitan deceptus Bustathins oxi- 
λυϑρον posuit, cum a gxgivOpog masculo genere gxolvOQue 
descendat; haec tamen non tanquam omnino certa venditare 
animus est. Αἱ qui poteris, inquies, haec σκολύϑρεα cum 
Pollucis interpretatione conciliare? σκολύϑροιρ enim dissimil- 
limum est xarourgos, bona verba, quaeso. aarustpew Faic- 
kenburgiani Codicis aliam longe lectionem prodit. ego in 
eo me vestigia deprehendere puto saGqersolou, eedis, vel κα- 
O«adglov, quae vox posterior im Gioasis exponitur, aedüe, 
subsellium. prior est apud Hesychium: Δίφρον, ἅρμα, παϑι- 
, σεήριον, πκραββατον, ὄχημα. bac itque voce δίφρον Jesy- - 
: €hium esse interpretatum vides, , σκάλυθροι autem Gramma. 
ticos exponere ἀίφρον diximus, ut utrum qua sit commodum 
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id interpretationem τοῦ σκολυθρίου" iam vero haeo a nobia 
estituta lectio καϑισεήριον vel καθέδριον £100 ἀκούουσι haud 
arum ex eo momenti accipit, quod σχολύϑρια quoque di- 
;antur τοὶ ὑποπόδια, suppedanea. monuit itaque Pollux quos- 
lam in hoc Telec/idis loco σκολύθρεον intellexisse non ὑποπό-- 
μον; sed καϑιστήριον. Praeterea nec ab institato Pollucis 
lienum videri potest, ut hic illa de σκολυθρίῳ interiungatur 
)bservatio, cum ipsa capitis inscriptio περὶ συμμίκεων ducto. 
em nostrum acturum esse promittat. (vmapoc sutem, ne 
luis hoc forte obiiciat minus esse accommodatum, ut τῷ 
ἱκολυθρίῳ iungatur, non tantum de hominibus eotumque 
restitu, sed δὲ aliis quibuscunque rebus, quae propter sor- 
litiem inutiles sunt, usurpari sólet. iam vero totàüm locum 
ic esse scribendum iudico: Τηλεκλείδου δὲ ἐν ᾿Αμφεκτύοσιν εἰ- 
εὖντος, “ουλοπόνηρον ῥυπαρὸν σκολύϑριον, καϑιστήριον Vel κα- 
λέδρεον ἕνιοε ἀκούουσε" existimabat .autem Zungermannus 
'el versus.causa legeridum esse δούλου πονηρόν" ego rem illdám 
n medio relinquo, sed editam tamen lectionem retinendam 
'sse puto, siquidem illa multis modis elegantior videatur, 
acete enim δουλοπόνήρον σκολύϑριον, cuius sensum recte'ce- 
jit Kuehnius, malitiam servorufn et astutiam iu decipiéndis 
lominis in nulla non fabula Comobdiae iunioris in prífetis 
iotatam scimus, "Haec adferre volui," ΔὉ, sei defuerint resti- 
uendi locum vires, voluntatem certe rton defütite próbarem. 
4 quis alius commodiora et politiorá protulezib, mes suo 
oco et iure cedont. c 077 Et Mes 

ϑονλόπόνηρον etc.] Instar sérvi malum, sordidum κόλυ» 
ρον, id est, spestilim nihili, Kuss. ELLE 

δουλοπόνηρον] Verba Teleclidae ita habet prorsus et MS, 
innon tamen potius δούλου πονηρὸν legendum est pro illo δὸὺ» 
οπόνηρον vel versus causa. nec dé κόλύϑρῳ quid in hc si- 
'nificatione ubi alibi extet, scio, et haec hon tentaré satius 
uerit, Ivuxg. ^" ott s cit 7 

ὅταν] MS. ὅτ᾽ ἄν. Iuwe.. ^ ^ NEN 

ἀχάνας loy] Vide Hesych, Eustath. et Scho(. Ari- 
toph. fol 256. prior. edit. azagspc, forte g.ex "fqaQneugar 
ers. praec. rapetito. Szxp. — ^ — ho di 


egswac- gguslou] C. A. ᾿Μφιστοφάνους. αἰρχαάναρ κρναίσυ, 

rohana⸗ —— νὴ V. yagvae. Hesych, omisso o. o'poweg: 

adm ae. C. etiam eqeooagc. KuornHN. AED . à Ji D4 RI 3, 

ες ἄχαάφας vovtiév] xiristophanis Yocus, e quo eystug χῥυν ῥὸν 

rofet, quamvis:sopter. MS. dyaprec. habeat, sieut.yrioses 
Pollux Fol. V. Yyyyy 


, ! uoc 
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editiones, noa recte, sicut et Seberus noster admonuit, eit 
'non longe ab initio Acharn. 
2. οὐκ. ἀλλ᾽ ἀχέναρ ódiys χρυσίου λέγει. 
K. ποίας ἀγάναρ---. Tonc. 
165. 

 slesqv] C. Salm. κύστιν.  Koxxw. 

— 7 dv δὲ Moss. ἐνορχομ. π.} F. à δὲ 'Mgurror.. ἕν "Ορχορ. 
ESER. /^ ΄ i 

"ἂν δὲ Mpoov. ἔνορχομ. π.1 C. A. καλοῦσι μέτρον δὲ apro 
ψιον τ΄ D. T. 4. C. V. ἐν ὀρχομενίων π. μέτρον Fara ὀρχομένιον 
eto, Salm. C. ἐν δὲ ᾿Δρεστοτέλους ἐνορχομενίω" et mox zerrapa- 
κοντρ πέντε vel ue legit Salm. Ἀυξκην. " ' . 
᾿ς £y δὲ Aquas. ἐκορχομ. π|} MS. ἐν δὲ «Ἱριστοεέλους ἐν ὀρχο- 
μενίων πολιτείᾳ μέτρον ἐστὶν ὀρχομένιον τεεταρακονετα μ. Bene, 
$i alterum, credo, ἐν de]eas: nea enim ipss verba Noster sub. 
licere voluit Philosophi oratione recta, sed oblique saltem, 
ut indicet ἀγάνας varia significare. sed et in numero vitium; 
admonuit enim nos Salmasius à πάνυ legéndum τεσσαράκοντα 
πέντε; Ut apud Jfristophanis Scholiaetem scribatur ( cuius 
yerba ad Afristoph. char. ἐχώραι δὲ μεδίμνους ᾿Δετεκοὺς μὲ, 
eie μαρεγρεὶ “«ριστοξέλης, quod et Suidas exscripsit) facili 
errore ex numeris, na uedipeoug" nam ita olim scriptum fuis 
se, , Án itaqne totus loons iam ita restituendus, ἐν δὲ 4o- 
φτοξέλοις Ogyoutviaw πολεχείᾳ μέερον ἐσεὶν Ogzouéviow vezzapa- 
κοντα πέντε μεδίμνους χωροῦν Αετικούς ἢ luxe. |. —-— | 
.. 7 do. δὲ Maias. etc.] Locum ex IM6S, refeci. sic erst ante 
nos: ἐν δὲ Αριστοτέλουρ. ἐνφρχφμενίων πολετείᾳς, 2Mezpos δὲ op— 
τομβνίῳν. τετταράκοντα μεδίμνους χωροῦν. Arixout tézzeQesQetat 
πὲνξδ cur suppleverim Jungermanni docebit nota. Ab bac. 
Orchomenia multum Fuit diversa Boeotorüm achane, quae 
erat aequalis, ei standura, HesycAij Jectione vulgata, Attico | 
medimno: “χάνα, μέερον σίτου ἔν Βοιωτίᾳ χωροῦν μέδιμνον 
ἕν" atqui Eustathius, ἀχάνη μέερον Βοιώτιον ποϊλὼν τενῶν φα» 
o) μεδίωμψαιγ. et βεξάαᾳς: Hs 5 δὲ μέδίμνους “Δετικοὺς με 
quae quidem ex Jfristophanis Scholiasta de mote hausit. ex | 
quibu», uti- puto, satis deprehenditur vil&uih. Herychiani 
loci. adde debuisse dici μέδιμνον ἕνα. menüáe originem existi: 
mo; quod scriptum fueritaliquando μεδίμνόθσ eg * ista. scio- 
lus vefinxit μέδιρνον ἔν" “ἴὰ vero mecum reputo μεδίμνους με, 
ut hac in re Hesychio cum dbMiris converse, . Qriginem vo- 
cià a. T'eteiéesso petendam terum; ab δίο delapsa est ad Boeo- 
tos9i Qrohomenios, et Athegionset,:smtoetein aliis factuax 
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videmus, "Thessali vero praecipi. non.tentoin 'rebusuPbesa.. 
rum studuisse dicuntur, .sód et: vocabnia eoruin. adscivisse. 
ol δὲ sowidag, ] .C.: À. aubdit: xal: λεβητώρια καλοῦσε m. 
Kvoxmwm, ^5 coc ἘΣ ἐν τ σα o s ΠΣ TN 
. 9] An forte ol δέ. IuNo,. τ"... 3 0: o 0o 
ort καὶ td À. x. navoyoldug;)::Nom quidem. bio loons a 
mendo-vacuus. eat. Interpræs s8n6,.;qui nibil. niinus egit, 
qnam ut recte Pollucem redderet, prorsus deliravit. Jurger- 
mannus coniectura non vant oid: pro ute forte zestitudndugn. 
opinabatur,sed: opera danda est;ut.locus hic accuratius eno- 
detur; ham:& distinctione mala«certe laborat: : Primo, cumt 
dixit fristophanes ἀχανὰς oUalov,) idtelligendurh esse mo- 
nuit Auctor τὸ seyyetoy IIegosuov, eas: Persicim.. itum. existi 
masse quosdam radit, aio easé nominatam τὴν ϑῥωρικὴν xi- 
στην, in qua scilicet ea reporierentun, .quibus ad-secraumr le- 
gationem £rat'opus, quae quidem .Grammatiooroni receptior 
est senteptia, quanquam generslius .Etymologus sxsvog sic. 
ἱπισιεισμὸν χρήσεμον. tertio. loco ex fristotele persequutué 
fuit Auctor «yavgg usum apud Orchomenios,.ét quot me- 
dimnorum Atticorum capsx horum .fuerit institáüto. tagdemm 
séquitur: o] δὲ κοιείδαρ τὰς IIuGods ἐόντων" cistas eorun, uui 
acram legationmn.Pythonens obeunt: quibus. verbis.abgolvás 
rur haec tota Pol/uois de ἀχάναις nhsereatio; quae enim anl» 
iciubtor, .ab achanie plane sontàalienaet diversa, distieetige, 
ne igitur maiori haec ab. istis separari, debent. exinde patet: 
recte scribi, Ore καὶ d λ. etc. dlíquando.etiant. sed ooecum in 
100 loco ulcus abscoriditui, de. qno forsitan ne'cegitassoi: 
juidem, nisi eogitendi dedisset ansam Codex Falcbenburg ia^ 
1us, qui celare καναγρέϑας praesofert..et profecto. veram iiam. 
'sse lectiodàm existimo, siquidem ia JHeeychío in&enezim 
Γανάγρα, ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἐν ᾧ ἤρτνον τὼ πρέα". nec enia .opi« 
lor quemquam dicturum esse, Jesychii colpa accidisse vat 
uveypa legátur pro.stavaygo, librarium autem itidem ἐπ :li- 
ro Falokenburgii. v, pro xz exhibuisse:vitiose, naim .-:tsà reci 
'era saepius in ipsum — mendaruti origo reiicienda 
ideatur, t&men ne οἷο quidem negari potest plura. aped.eum 
xtere vocabula, quorum nos coguitio perfecta effugit, qinao« 
iue adeo nón sine validis rationibus. immutari veliut. borum 
n DnU/Dero τανάγρα recenseri meretur, quod iam lucem ácci« 
it et auctoritatem a C. Faick. praeteres naseyoa νοῦ πάναγρον 
lia longe res est, ut suo ordine et loco Hesychius tacdoca* 
it; neo eaio.an áafis apte et ex Graecae Jingaan genio Jebas 
et hanc xodem aigoifceri posit, siquidem non: (eaigneb id, 
Yyyyy 8 
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quod multa vel omnia contineat, sed capiat. vocis sutem 
' savaypldtc insolentia movisse quosdam videtur, ut παναγρίδας 
inepte refingerent; in istis enim praecipue dominari «ole 
librariorum libido, quse captum eorum effugiunt. igitu? non 
aegre ferent eruditi viri, si his permotus rationibus verso, 
me iudíce, lectionem restituerim. 

sj σκαλρὴ) OC. À. ξίφους ὄνομα βαρβαρικὸν σκάλμη X. εἰ 
ἃ. T. τὸ δὲ ὄγαεον eto. Salm, βασίλεια, id set, regia. vel fat- 
Ag. In Sophoclis verhis C. V. oxaMus.  Évtrnz. 

v sj σκαλμὴ) MS. σκαϊμὴ paroxytone. et mox MS. ἐν 
Justig , σκώλμες γὰρ et cetera, ut vulgo. Ceterum de Trol 
Sepkoeleo dramate vid. Casaubon. VII. them. 4: Venice 
lum ipeum ita profert Casaubonus noster ibit 

- ezeluyj- γὰρ ὄρχεις βασιλὶς ἐκτεμνουσ᾽ pow; 

Αἱ Seimasius noster ita emeudabat: 

σκάλμη γορ ὄρχεις βασίλεε᾽" ἐκεέμνουσ᾽ ἐμους. 
Βασίλεια σκιλμῆ. Scalma regia," hoc ast, Peraica, εἰ exo 
Comiéeis- verbum esse Persioum. et. Barbarum Pollux. disi. 
Cum enira. flex. Persarum proprie. apad Graecos diceretur βὲ- 
σελεῦρ, βασίλεια σπάλμη est regia et Persica. — Haec ille. MS 
noster et σχκάλμες, ut dixi, unde quis etiam σχάλμαις fep 
Sari queat. Sed lene iam locus constitutus est, nisi qu 
exclus peroxytone, ut MS. noster habet, non reiiciendos 
oredam. - Ita enim et Heuyéhius: Σκάλμη, μάχαιρα ptis — 
sai σοδϑηρόλαβον δὲ αὐτήν veveg λέγουσιν.  IoNG. 

ἢ πσνιλρὴ, Σοφ. εἰπ. eto. ] Parum ín hoc Tragici ἰοῦ 
MSS. nos iuvant. Kuehnius ad'sui Codicis marginem sq 
tus erat emendationem Casauboni. σκαάλμες in. C. P, n5 
tis onm .ipso Zoliuce convenit, qui inquit, ξίφους δὲ bc 
δοικεν δἶκρα βαρβαρικὸν ἢ σκωλμὴ, non σκαλμίς. alins equiten 
non ignoro; analogiam sí sequamur, haud male dici exelp: 
sie enim:et σκάλη. Oxellc, «uy, eulc, στολὴ, evolic, ertin 
στηλὶς,, et similia plurims. posses non incommode vulgstin 
lectionem interpretari: Cultellus enim regios testes meos prt^- 
soindens: ὄρχεος ἐμοὶ βασιλεῖς, id ost, ἐμοῦ βασιλέως, fet 
λικοί. ita τέγνη φιλύδσορος innumeris in loeis, φεέλόσοφος βίο 
apud. Jusebiaun , παρθένος ψυχὴ Burtp. Jlippol, Coron. οἶτος 
ἰδιότης adndchars, Ep. 2. μάγορ τέγνη Philostr. de V. A.T. 
lib. L o, 9. magoe artes Ovid. Amor. libr, I. El. 8. charts 
sérgo frequenter apud Marcelium Empirscum: fama anu, 
Martialis ; sacerdos. suggestas Tertull, de: Pali. Corinthus de 
Dial Jit, illam loquendi formam Atticismis annumert- 
οὐδὲ! itaquo rationis vido, cur &b illa lectione discedere de- 
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besmus. δὲ col tamen Casauboniana magis arriserit, non ve. 


hementer resistam, quod, autem σναλμὴν βασίλειαν restituat? 


et exponat Sa/maeius scalmam Persicam, mihi quidem non 
probatur. nec forte quis de cultello Persico, quo castratus 
sit, in Tragoedia Z7*oilo loqui potuerit. quamquaem enim Per- 
886 primi et praecipui iuvenibus exsecuisse teftes tradantur, 
tamen et inter Phryges Cybeles sacerdotes Galli non sunt 
ignoti. Σκαλμὴ quae sit ostendit ex Hesychio Jungermannus. 
iu verbis illius LexéicograpAi baesitans aliquando reponebam 
σιδηρολαβὲς, ut χρυσολαβές" lectori sit arbitrandi ius. memi- 
nit etiam M. 4fntoninus de Reb. Suis Xl. $. 15. ἐπιξήδευσις 
δὲ ἀπλότητος σκαϊλμὴ ἐσείν" ubi nodum in scirpo qnaerünt 
eruditissimi viri, recte lectionem retinuit et explicuit prae— 
atantissimus Jer, Casaubonus adductis Pollucis et Heeychii 
verbis, eius e sequentibus sententia confirmatur, et ex eo, 
quod simili ratione loquendi saépius utatur Antoninus. 

ἡ ἄλλων τινῶν.) C. À. sj ἄλλου τινὸς" suprascriptum ἄλ- 
λων τινῶν.  KUERN. 

Ὁμήρῳ ] "Odvsc. φ. initio fere: | 

τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ou ἀμφίπολοι φέρον oyxeov, ἔνϑα σίδηρος 
κεῖτο πολὺς καὶ χαλκὸς, ἀέϑλια τοῖο ἄναπεος. 

Sed ubi hic, ais, πελέκρις, ut Noster sit? Audi Éustathium 


ibi commentantem : jyxcov ἢ 0yxio» xagoEvtóreg* ὃ καὶ iqeg- 


μηνέυων φησὶν, ἔνϑα σίδηρος κεῖτο πολυς καὶ χαλκὸς. αέθλμα 
τοῖο ἄνακεος) ἥγουν τοῦ βασιλέως Οδυσσέως" οἷς ἐν τοιούτῳ 
κεῖσθαι xard περιοχὴν καὶ τοὺς δηλωϑντας πελέχεας" mox 
enim prolatis XII, πελέκεσσιν Ulyssis (de quibus et fine 
"Oves. τ.} proponitur certamen procis, διοϊσεεύεεν πελέκδξων 
δυοκαίδεκα πάνεων. Eodem etiam respexit Hesychius: 'Uy- 
κίον, ἀγγεῖον. ἐν ᾧ αἱ ἀκίδες. ἢ πλέγμα mozondig, ἐν ᾧ ἀπέ- 
etivio οἱ πελέκυς᾽" ita enim cum .H. Steph. log. non πλέκες, 
ut vulgaetur. lunc. 

πελέκεων.] Sohn. τῶν Οϑυσσέως πελέκων. sio Hesych. 
senec, ἐπ eadem voce, Kuoznry. mE 

ὀγκίῳ. G. V. ὄγκῳ. Kuzrx. . 


ὀγκίῳ.} Scriptum est in Falckenburgiano Codice ὄγκῳ, 


quod improbum. observat autem Justathius scribi debuisse 
ὀγκεῖον ex analogie, ut μουσεῖον, κρεῖον alisque similia, sed 
et observabamus in Polluce non. dispari forma nomen VIT, 
359. legio», quod ab aliis tamen dogeiov exaratur. ibi me 
notantem vide, .et Hesych. in "4yxo». Mox sxadoy e MSS. 
sio enim, non duplici d, solent Attici. Prynichua: Σάεκος 
“Δωριεῖς διὰ τῶν δύο xn, ᾿Α“τειπκοὶ δὲ δι᾽ ἑνός. sd eum locum 
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vide Nannesum, hominem eruditum, EustdiÀius adnotatio 
νοινώς λεγόμενον σάκκος Atticos exarsssp uua litera ὃ: alibi 
plura protuli, . 2 


- :166. "e 

παρὰ δὲ B. τὸν xoddev. eto. ) C. Α. Βοιωτοὶ τὸν κάδδον 
σκύφον. Οὐ. V. κάδον. C. Salm, καόδην. Konws. ὦ 

srapa δὲ B. τὸν κάδδὸν ete. MS. κάδον, ut fere semper 
uno. Ioxc.. ' 

κεκλῆσθαι 1.] Absunt a C. A. C. V. βεβλῆσθαε, quod 
nolim. NKvzux. | 

- 5j δὲ σμιν. 'καάττου ὃ. etc.] MS. σμενύα. S25. 

sj δὲ σμιν. κάττου ὃ. eti. ] C. A, xarrig. Ο. V.xenw 
δερμάτεον τι. ete. leg. κάττης" cattae quaedam pellicula ligoni 
éneerta, cum rmtanubrium nimis laxum est. Salm. C. non δε- 
buit x. δ᾽ évr- τ" σμ. RKurunm. | 

ἢ δὲ opa. κάττου δ. etc, ] Noster ΜΒ. 7) ϑὲ σμινύη, και- 
τὺς δερμάεεον ἐντιϑ. Locus sane corruptus mibi videtur, pe 
, iuvat Seberi MS, nisi quod habeant σμενύα. — Coniectandun 
est. Forte legendum itàque, ἡ δὲ σμενύης xorrvg, δερμίτων 
"eto. Certe καιτὺς MS.' vulgato κάσσου regtius esse adíi- 
mare me nom indubitanter ' iubet. Hwychius, utut aliss lo 
cus constituendus est; posset enim forte quis uno vocsbulo 
Comicum σμενυάχακτυς sCripsiese suspicáris ita enim ille: 
Aurruv, —X δερματίου.  IuuG. n 

sj δὲ σμενύη, κάττου οἷο. Quam magbam in hoc lvo 
corruptelam et difficultatem sibi sunt imsgiunti viri eroditi- 
simi, ego nullam, quae ntea forsitan est ignorantia, video. 
cohtra ea' expeditum omni menda existimo locum, si node 
reposueris in textu, ut feci, κάστυς pro κάττισυ, quae lectio 
me iam olim non praeteriit, recte vero anórpuuua δερματίοῦν 
aut quodvis corium ita fuit appellatum, unde et descendint 
reor καττύειν notissimae significationis verbum. sic vero Po- 
lucis haec verba decet interpretari: quod autem ad ligonen 
adtinet , καάττυς corii frustulum est insertum ligoni (ferrum 
ligonis intellige) cum manubrium tenuius 684. σεέλεχος mo- 
nubrium est, siquidem fieri soletet 6 stipite vel trunco, ni! 
quis maluerit in Polluce restitni, quae et Saím. sentebti» 
crelegg seu crtÀsov, Hevyeh. Σεελεὸν, οὐδετέρως τὸ τοὺ πε 
. λέως ϑύλον. Ila vero loquendi formula ἡ δὲ σμινύη, qoin 
reddidi, quod autem ad ligonem' adtinet, nec inelegans eii, 
neque rara. fefellit tamen doctissimos etiam Interpretes 0^ 
paucis in locis, Pollux noster saepius hac loquendi rstione 
usus est IX. c. 7. ibique notassa me memini ad segm. 196. 


Hsliodorus lib, 1. ὃ δὲ αἰγιαλὸς, μεσεὰ “πάντα σωμάτων. νεο- 
φαγὼν etc. delian. V. H. 1. 0.5. . Ἢ «lont, οὐ μόνον: 
ὃ χερσαῖον θηρίον, ἀλλὰ xal x ϑαλαττία -navovgyóg ἐσει. He 
iraeis, Thalmudicis et Syris nihil est hoo loquendi more 
requentius. in sa&ris voluminibus o! d accurate Graecismum 
dhibuerunt, exemplum illustre in Danielel. v. 17. Kal τὼ 
ἰαἐδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες αὐτοὶ, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Oeóg σύνε- 
ἐν καὶ φρύνησιν εἴο, Sed alias baec commodiori magis loco. 

ὅταν 0 σεόλεχος eto. ] Salm. στέλδορ. KUERN. Ὁ 

. ὅταν 0 σεέλεχος etc.] MS. ür' ὧν ὃ στέλ. ἄρεος 4. Sed 
mendatum égióe.  lumo. E MEME 

ἢ Νιόβη. Non plane nulle scriptarae huius veitipia 
: M8. certe ibi 4 clare apparet, cum pr. edit. ἡγούχῳ. vid. 
aeaub, in then. VII, 14. Sz. — . 

ἢ Νιόβη. C. A. ἠνιόχῳ. C. V. ἡνιόβῳ. leg. nt supra 
Νιόβη. Salm. “ράμασιν ἡνιόχῳ ex C. V. Ruxunm. ' 

ἢ Nf.] MS. noster δραμ. ἢ Νιόβῳ" quod tamen teé- 
ere in gap. ἡνεόχῳ adgressus ibi fuit emendare. Sed bene 
oster Seberus e vestigiis sui MS. quoque, et iussu Magni 
qsauboni VII. Athken. 14. edidit ἢ Νιόβη. Ioxc.. 

πεακαλα eto] MS. περκάλλα. Sz». m 

πτακᾶλα etc, ] In margine C. A, zd πεάκαλα. C. V. πτά- 
ixa δὲ etc,  Kuznx. 

. ssascAa.eto.] IMS. πεάνακα δ᾽ ἔστεν ψίαϑος ἡ (emenda- 
m ἢ) ἐν x. ax. Seberi MS. πτακάλλα. | Sed mehercle hocum 
gnitio iam valde obscura est,. eiusdemmodique voculae 
nitus evanuerunt, ut nobis praesertim imperitioribus nibil 
finiondunr eit, Praeclara autem, si Dis placet, librario- 
m: fide factum, qui se plerumque tam negligehter et soe- 
ate nonnunquam in bonis auctoribus describendis gessere, 
nisi βεβαεωεὴν inveniamus, plerumque de bniusmodi sub- 
bitare cogimor, ne eorum forma ab istis depravata sit. 
»g. An legendum κακάναξ, ex I, 142.? Tour. 
πεακάλα ceto.] MSS. potiores πεώνακα, quod, cum 
amque aeque'eit ignotum et incertum, haud gravatim in 
tum detuli. nulla tamen menda vel restituta MSS, lectione 
um esse detarpatum, non facile crediderim. πεάνακα certe 
irtus videtur 8 πτάναξ casus, ut superius σάλακα legeba- 
s ἃ σάλαξ. an itaque πεαναξ, aut πεανακαὰ δὲ λέγουσο ψία- 
? maluserit forsan sliquis πεανάκα in recto cssu fuisse 
itum. sed haeremus profecto, et gratiam fecerit quí nos 


rácabit. 
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ἂν τοῖς exavlieg. ἣν wol eto] C. A. ἡ iv τοῖς dxeis 

V. x ἐν τοῖς ἀκακίοις ἦν καὶ κάναν παλοῦσι" etc. vtl p 
μάνναν X. 2. δὲ s. oto, Salm, κάνα, undo facit κάνακα τὰ 
wevyryacg. Ruxuu. 


κἀνναν) lta et segm. 176. sed supra VII, 185. sa», 


— ' quae scriptio melius conveuit cum Hebraea voce ng calamos, 


unde Greecam originem trahere manifestum est. H. διγὶ 
Sap»xznavs. | 

εἰς ἄλληλα dogou. s. ἐνδεῦ, Ἐς, MS, prior, edit. up. 
BSxzsEnvs. 

εἰς ἄλληλα ἔνηρμ. τ. ἐνδεδ. C. Α. εἰς ἄλλα v. P. id 
etc, tum C. A, ἀκρατήρ. C. V. ἀκρατήρ. leg. ἃ καὶ κραοτῆρι 
πρὸ τῆς φ. τῶν v. Salm, τῷ ἐνδεδεμένῳ ex C. V. et in Hed 
male legi ait κρατηρίαε pro κραστήρια.  Kuknn. 

εἰς ἄλληλα ἐνηρμ. t. ἐνδεῦ.ἢ Ms. ἐνηρμοσμένα τόνῳ, ἐνὸν 
διμένα ἀκρατὴρ (sed emend. ἃ) τῶν πρὸ τῆς φάτνης ὑποίσει 
etc. Sed locus corruptus est, nec immerito a Sebero nott 
notatus asterisco, Ingeniose et vere emendagse puto Nuaw- 
aium Notis ad PArynich. in κραστήρια, pro ἃ πρατὴρ τῶν rtp 
nentem: d κατῆρτο πρό" locumque ita interpretatur: wat 
quatuor ligna colligata, quae pendebant in praespiba, e 
apta erant, ut fieret praesepe. Sio et auprs VII, 14. ui 
quoque et noster MS. id firmat. Totum itaque locua bi 
ita lege et distingue: ἐνηρμοσμένα, τόνῳ ἐνδεδεμένα, duri 
τὸ πρὸ τῆς φάτνης τῶν ὑποζ, Video et Seberum notren t. 
hac διπουἀδεΐοπο admonnuisse, Ἰυχο. . 

. ἃ * χρατὴρ eto.] Leg. ὃ κανῆρτο πρὸ τ. vid. ssa V. 

142. Sz. Ν - 

ἃ " κρατὴρ τῶν ἃ κανῆρτο in textum τοὰποανδοῦ ἐδ. 
bitavi. satis huic scripturae firmamenti: adtulit ia 20 59 
lungermannus, ut me quicquam addere non sit opos, rt 
tuunt eruditi viri hana vocem κραστήριον Hesychio, apud qoe£ 
est Κρατηρίαι, τῶν ἐνηλάτων af κεφαλαὶ, καὶ συμβολεὶ, sd 
ἄκρα. forte tsmen κραστηρίαι" alias et κράσεις ὁ ἡμίξηρος 1* 
vog apud Etymologum. Harpooration ἢ πόα, 

καὶ πράστιν τινὲς ἐκάλουν. τινὲς abest a C. A. C. Y. si 
xodérqv ἐκάλουν.  Kuxmx, | 

καὶ κῤάστιν τινὲς ἐκάλουν. MS. καὶ κράστην ἐκάλυυν. 09* 
80 τινὲς, quo forte hio non adeo opus. supra VII, 142. se 
στις, ubi MS. χράτις. Sed χράσειν et Zesychius habet, lo 

ἐμφατνίσμακα ] C. V. ixgasviapera. Hesych, ἐκφαντίομεν 
Pro ἐχφατνίαμαται. Kuxsx, — 

ἐμφατνίσματα] MS. ἐκφατνίσματα pro vulgeto ἐμφ. B 


^ 
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iio nos apud Pol/ucem emendare iuhet Heryehius, apudquem 
iamen et ipsum mendose legas: ᾿Εκφαντίσματα, τὰ ἐκβαλλόμε-- 
να, ὅτε καϑαίφωσι τὰρ φάτνας. scribe itaque et ibi ἐκφατνέίσμα- 
Ὁ. puto enim ἀπὸ φατνῶν dictum vocabulum, ἴσκα. 

ἐμφατνίσματα ἴα textu reposui cum MSS. ἐκφατνίσματα. 
Hesychium Kuehnius non intellexit: sd ἐχβαλλόμενα dicuntur 
τί σανίδες ἐκβαλλόμεναι. | 

al ἀναιρούμεναι Quae praesepi eximuntur , u£ purgetur. - 
; superfluis. Hesych. docet non tantum tabulas, quibus ex. 
»urgantur praesepia, ita dictas, verum etiam ipsa ἐχβαλλόμε- 
"νᾶ, reiectamenta, purgamenta.  Kuxux. 


16. 

περὶ προσ. oto.] Titulus abest a C. A. ut et Cod. Salm, 
LUEHN, D 

ἐκ δὲ τῶν ex. ἴστω  Ο. A. ἐκ δὲ v. σκευῶν καὶ προσ. x. p. 
Ὀργεῖον x. ὡς Πλάτων ὠϑὸν π. κι x. α. κι μι — Konux, 

μορμολύκειον ] MS. μορμολύκιον, ut etiam supra IV, 115, 
iabebat,  Iuxo. 

μορμολύκειον ἡ Hesychius: Ἰορμολύκεια, τὰ τῶν τραγῳ- 
ὧν πρόσωπα᾿ eadem non raro μορμολύχια scribuntur, quan- 
iuam Etymologus μορμολυκεῖα περισπωμένως praecipiat, inter 
lia vero et haec habet: ἢ τὰ τῶν τραγῶν προσωπεῖα λέγονται, 
ibi diligentissimus Sylburgius τραγικῶν forte legendum con- 
ectat. vides autem eius opinioni clare Hesychii verba mo- 
entum facere, ex quibus tamen τραγῳδῶν potius quam τρα- 
κῶν restituas, sic sutem quaevis terriculamenta puerorum- , 
ue φόβητρα dicta fuerunt, quas Romani dixerunt Manias., 
ide Persii Schol. ad Satyr. VY. v. 56. et Festum: τὰ πρὸς κα- 
ἡπληξιν τυπωϑέντα προσωπεῖα, quibus timiditati infantium 
ietum incutiebant. pereleganter Clemens Strom, VI. of πολλοδ ^ 
| καϑάπερ οἵ παῖδες τὰ μορμολύκιᾳ, οὕτως δεδίασι τὴν ᾿Ελλην:» 
jv φιλοσοφίαν" sed inde et personae teatrales propter sum-- 
iam earum deformitatem ita suut appellatae. utriusque rei 
uctor ast Sohol, drist. ad Pacem; οὕτως δὲ ἔλεγον τὸ ἐκφρόβ 
joy* καὶ zd προσωπεῖα τὰ αἰσχρὰ μορμολύκεια, ἀφ᾽ οὗ τραγικὰ, 
y) κωμιπά" καὶ ἐν Αμφιαράῳ, ἀφ᾽ ov κωμῳδικὸν μορμολύκειον 
sey * idem ille, quem dixi, Clemens. Strom. lib, II. baud 
rocul principio: καϑάπερ ὑπὸ toig μορμολυκείοις τὸ πρόσωπον 
| ἐληθενὸν (λανθάνει). De ipsa vocesic semper cogitavi, eam 
se compositam. Moouo certe vel Moouova, jarvam, aut 
iam maniam reddi posse ex solis Gíossis est manifestum: 
xsiov autem apud Zexychium φοβερὸν, quod utique ad hanc 
m plane non ineptum est, nisi fortean vultus Jupinos pro- 
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prie haeo μορμολυκεῖα prae setulisse velis, unde firmamentun 
accipiat vulgata Etymologi lectio, quam iuxta cum Sylburgo 
suspectam babebamus, quo de constituant eruditi, eso uv 
Graecae linguae et plerarümque aliarum sunt leges, talisqué- 
mos, ut primos et arctiores significationum limites usos post 
modum longissime proferat; hinc fieri potuerit quam facili 
me, moopoluxeia, cum proprie denotarent lupino vultu per- 
sonas, postea significasso quaevis ϑηριοειδὴ πρόσωπα, 56 
hue tamen ut confugiamus non prorsua esse necesurium 
postea perspexi: μορμολύκην enim appellat Strabo qoam ili 
plerique μορμώ᾽ unde μορμολυκεῖα facili ratione formantur, Àt 
de personis scenicis forsitan bene multa esque hactenus iz- 
dicta possent observari, quae lubens equidem hoc loco pre- 
tereo paucula contentus aliquando, prout tempus et animu 
tulerint, Poilluci illustrando adspersisse,  Subsequitur por 
μολυκείῳ non multo melius γοργεῖον. Γοργεῖα, τὰ τραγικὰ πριν 
eria ἔνιοι μορμολύκεια᾽ verba sunt Etymologi. variam «c 
centus habet rationem, γόργια dicuntur apud Suidam. s. 
sciendum vocem illam ἃ Doribus emsnasse; illi enim hype 
critarum personas eo nomine dixerunt, cuius rei testis mibi 
quem dixi, Suidas: Γύργια παρὰ Δωριεῦσι ταὶ τῶν yxoxpi 
φροσωπεῖα, τῶν ἀπὸ τῆς σκηνῆς τραγῳδῶν. eadem et γοργύνα 
recte monente Jungermanno, ne tamen in Polluce nostro, 
115. quicquam amutare tentes, cur enim ibi γοργόνειον pr 
bum non sit, etsi hic yooyeiov scribatur nulla. est ratio, pne 
cipue cum auctoritate vox illa non careat, γοργεῖα vero rete 
tutum ivérunt eruditi viri Ciceroni ad Attic. Ep, 16. lik I. 
quomodo ergo absolutus? omnino γοργεῖα γυμνά" | accuimtirm 
Vneredibilis infantia etc. quae quidem lectio ex MSS. 1i- 
venta ita iam placet, ut textum meliorum editionum oct 
rit. quo tamen id factum sit successu, equidem hic non di- 
putabo. iam enim erimus hoc Catone contenti, Devenims 
μὰ προσωπίδα, quam sane vocem sui temporis, ut puto, Pob 
lus huc intrusit. pluries in bis libris id ab eo factum. qu. 
autem proprie dicantur προσωπίδες ex istis ZIeaychii disctt: 
Προσωπεῖον. ἡ νῦν καλουμένη τῶν γυναικῶν προσωπίς᾽ illud pet 
sonarum muliebrium genus in multo et frequenti hodieuur 
est usu. Unica posthaec e MSS. adiecta particula καὶ ser. 
sum loci haud parum immuteavit. neque tameu non necesti-- 
vium fuit visum, in emendatione vero τοῦ ὠϑόνιον πρόσωπον 
cum Hoeschelio sentio: persona scilicet e pannis varisequel-. 
teaminibus confecta. | 


γοργεῖον Ἷ Supra IV, 115. γοργόνειον. Sed ab MS. omit- 
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ium ὅδ ῖ, ἰὰθο pro íjto^etiam yogytiov malim. legere, sive γόρ- 
/tiov malis, ut Hesychius babet: Γόργεια, προσωπεῖα" idenim 
ἐπὸ γόργοῦς nom minus mihi verisimile deduesm quam dmó - 
jopyovog alterum γυργόνεῖον , quomodo apud Suidam epitur. 
UN GER, to. n ὌΝ 608 

dv τοῖς Zog. ΠῚ. De Platonis Comici Σοφισταῖς, qui - 
Micubi et Σοφιστὴς humero singulati inveniuntur, vid. Ca- 
aub. VII. Aihen. 17. plurali-dy: Σοφισταῖς et apud .4ri- ' 
ἵορῆ. Schol, ad "Ορνιϑας laudatur, proleto inde versiqu— 
o de tonsore Sporgilo. Neo vero προσωπὶς ex illis So- 
phistis, ut Interpr. accepit, si nostro MS, fides, quí ita 
δυοῖν partícula καὶ habet: καὶ o. ἦν v. Z. Il. ὠϑόνιον mg. 
UNGERM. ' ) ' . 

᾿ dOOvioy πρόσωπον, F. leg. ὀϑόνινον xg. ut ὀϑονίνη xega- 

lj, Luciano caput e linteis confectum. D. H. Sz. 

ὠϑόνιον πρόσωπον, Salmas. ὀδύνιον πρόσωπον. Κυεηνκ. 

ὠϑόνιον πρόσωπον, ] Ceterum ὠϑόνιον πρόσωπον; quodet 
MS. noster, qui sane quo ad finem adpropinquamus magis; 
ΒΟ minus nos adiuvare videtur, dum cum vulgatis libris ferg 
conséntit, habet, non intelligo. et ingeniosa videtur conie- 
ctura nostri Hoeschelii, ὀϑύνινον πρόσωπον. | Bulengerus lib. 
[. de Theatro c. 45. vulgatum quoque quid eit nou satis se 
capere ait, nisi quis, inquiens, ὀθνεῖον legendum putet, id 
tst, peregrinum. au£ fuerit otho aliquis vultu distorto, uxo. 

xal xioóg] MS. καὶ κλοὺς pro xol κλῳός. malim vero post 
πρόσωπον ponere τελείαν στιγμήν. nam κλῳὸς eto. iam aliud 
quid sunt, quae, quemvis μικτὰ σκεύη iam referantur, tamen 
jliqua.distinctione ab ὁμογενέσι τὰ ἀλλογενῇ separanda vi- 
dentur, luxe. — 

καὶ xÀoog] Atticum hoc est: Jfristoph. in Pesp. κλωὸς σύ- 
Xivog*. δὰ quae Schol. οὕτως ᾿“ττικοὶ τὸν κλοιὸν ἔλεγον᾽ xolia- 
ριον et ibi inter alia exponit. Paulo post σφραγίδας, ἁλύσεις, 
ut decuit, distinxi. ἀλύσιον, quod e PA/ippide adfertur, et 
in Zfesychio reperio: ᾿Δλύσιον, τὸ περὶ τὸν τράχηλον πλύκιον" 
melius àivcio». prior vox plus una vice legitur apud Clemen- 
tem PPaedag. lib. IT. 

καὶ μονάλυσις.] C. V. καὶ μονάλυσις non habet: simplex 
catena, torques,  Kurenx. 

καὶ μονάλυσις. 1n MS. desunt καὶ μονάλυσις. Sed μονά-- 
λυσις ἃ recentiore manu ad oram adpictum, utinseratur. Iuxo. 

γυναικείυυ) MS. γυναικίου. ἴυνο. 

ὠνόμασται Abesta C. Δ. Kozux, 





- 


1819 X. 168. 
παρὰ douasopeyis] C. A. παφὰ ᾿Αρισεοψάνους. itae Sus. 


σφοραγίδας, d4.] Videtur tamen distinguendum ia ἀν 
stophaneis, φῳραγίδας, ἁλύσεις. Ἐπ mibi in Comoediis qu 
extant, videor legisse. Imo fallor, non tamen in eo qd 
memini legisse, Extant in primis 71 iasusis, τὰ 
Noster cum aliis multis protulit supra 95. scilicet, ἡ 
distingue itaque, ut indicavi. lume, | 

ἁλύσιον δὲ εἶν, etc.] C. A. ἀλύσιον τετταράκοντα ejorie 
χμὰς, pondus habens drachmarum quadraginta. Salma. 
tat legendum: ἀλύσιον εἶχε τέτταρας δραχμὰς aygr, ui d 9* 
sus; sed et τετταράκοντα retineri poteat,  Kuxus. | 

σκύλαξ] C. A. Πλάτων λαβ. ov. Sf.» 6. 9. τι προξένου" at 
tera absunt. Sa/m. legit: «Ιαβὼν μὲν οὖν τὸν σχύλακα το * 
Κάπειτα δῆσον αὐτόν. Κυκηκ. | 

σχύλαξ] Sic apud Latinos canis, catulus vel catellulr 
reus, ut docuit Turnebus VIL. Advuers. 12. et Marciliui litt 
pretamento legis XII. tabul. c. 18. Iuxc. 
'  wantra] MS. mendose κάπευτα. — Sed recte credo εὐ ον 
dum vulgatum correctum.  Versiculos facile disingun: 

' — λαβὼν ovv τὸν σκύλακα τὸν τοῦ προξένον, 

κἄπειτα δῆσον αὐτόν —.  lumc. 

λάβ᾽ οὖν σὺ τοῦτον Gx.  Tovr. 


! 168. " 
nto) ἀναξυρίδων ] Titulus integer abest a C. A εἰ 
V. Salm. Kuzux, " 
. — σκελεαὶ] MS. σκελέαι paroxytone, üt supra volgi! 
VII, 59. Iuwo, D. 
xal σκελεαὶ  1ῃ Codice Falckenburgiano xs e. 
sed, ut puto, male, nisi existimes ibi numero singylo vocet 
esae positam, quod tamen fieri nolim, cum et ceterst, ἢ 
hic recensentur, voces in multitudinis adscriptae sit! - 
το. Jloóló:c hoo in loco me malehabent ; superiusenim vIl,s 
πόδεια et X, 42. πόδια, ubi simili vel potius bac eadem P 
bat de re; ut itaque malim hoc ipso loco sic restitui. τὴν 
enim certe nec ab analogia, nec ab usu, credo, praejidi 
babent. De Peraicis inquit Auctor videri Aristophane 
JNubibus ea voce pro tibialibus usum fuisse. et recte, QU, 
de re dubitet; nam veteres Grammatici teddiderunt glor? 
δημάτων, calceorum genus, quo primi Persae fuerit v^. 
quibus demum ad alios etiam populos deveneront. n0? ι i 
quens harum Persicarum mentio est in veterum mone, 
ut declaravit Jjrissonius de Hegn. Pera, lib. 11. Persicss ὃν] 
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rum tibialihus seu ἀναξυρίσε aliqua ratione fuisse essdem ve- 


lerum, quantum quidemego memini, nemo, tradidit. ἀναξυρίδος. 
inter alia redduntur ab ZfesycAio ὑποδήματα βωϑέα ἢ βασιλεκά". 


ed hoo nihil ad hunc Bacchum, xt quivis humanior facile 
jerspiciet, itaque seu veteris elicutus Critici, seu sua ipsius 
iuctoritete id Auotor noster scripserit, illum aberrasse a pe» 
'o existimo, Post haec quae sequuntur insigniter aucta sunt 
ἐξ emendata e MSS. ita lectum fuit ante.nos: ἔοικε καλεῖν. iv 
) Σκύίϑαις ἢ Ἰαύροιο eto. cum vel ex ipso lib. VII, 59. li- 
juere poeset , fabulam bic 4futiphanie nominari, eiusdem et 
itulus erat Ζεύθηδν quod ex ftÀenaso discimus, miror au« 
em hominem aconratissimae diligentiae Meursium hos Poliuois 
atrosque locos sileotio praeteríis8 in “ εέέορα Biblioth. neo 
juiequam de duplici, hac inscriptione Ζεύϑαι ἢ Ταῦροι adno, 
asse. ipsum autem Antinhanis locum nulla ratione mutsadum 
xisetimo: una enim erit eademque res, seu πάντες ἐνδεδυκότ 
ec scribas, aeu πάντας ἐνδεδυκύτας. ᾿ΙΣαράβαρα vero quae ve. 
timentorum genera fueriat dicta, varie veteres tradiderunt. 
jac autem de re plerisque omnibus est dictum, qui Danielis 
ibrum commentariis. illustrarunt. -sed praeter alios erudite, 
t solet, vir summus Joh. Braunius de Vest, Sacerd. quibrac- 
as vel femoralia Bochartum sequutus exponit, cum alii το. 
am seu vestem &xteriorem intelligant, quorum sententiam 
ion inepte defendit vir praestanti drdditione Anb Dynaeus 
ib. II. de Calceis Hebfaeorum cap. 10. sed mihi non dubium 
st, quim utraque sighificatio τοῖς σαραβάρφοις proloci ratiáne 
ossit attribui, étnn originis causa, quai luculenter eruditi 
iri emposserunt,: sum quod ipsi veteres duplici modo;so- 
eant explicare. sio enim prseter aliorum ab eliis adduata 
oca Glossae meae MBS.. quae Frongii; qui parem non habuit 
oc nostro seculo .oreterem, qnondam fueruntt Σαράβαρα, 
aod Πάρϑοις τὰ τῶν σκελῶν σκεπάσματα ? παρά τισι δὲ λέγωωπαι(λέ- 
ονται)λπαναφόρια. inuvogogia sunt, ques recen tiores superulae 
ppellarunt. meminit etiam Jeidorus Orig. XIX, 33. apad qbem 
n Publié joco scribendum e MS.  .Et quid ergo in ventre tuo 
»αγελὲ eürabara ewependerant? obi-sanequam, nii.me rdtió 
jit, pro feminalibus accipiendum, quomodo et in Anti- 
hanis loco intelligi:nen incommode potebf. quin id ipsum 
oreitam ; si germanam eius haberemug manum, voluisse.PoZ. 
scem pateret. sed aétas Jonga caliginem obduxit huio loeb, 
deo ut, me iudice, ne.ip ipsis q6idem MSS. vera.lectio.su- 
erstes eit, quam posaumra me oper&m.dabo, vut illa.turpi et 
)vetemta oorrapttone.evolvatur ot lupirostituatur, dixoreimn 


[4 





1814 .A.: 168. 


mode Jfepesmo.2 wemine alio κραξυρίϑας exponi, quod la 
n Polluce lieri videger, esque de causa Auexori nostro diac 
scripseram, qua ego quidem eum prorsus abéolvo ,.si ins 
erudito lectori coniectura noatra ,pleeuerit. unàsciliet τ 
nus vulnus opemque feret, bimirum Onomasticograpli v 
oum ea satione scribegdum existimo 5 «al  Hegoisal, ὡς e 
στοφάνης ἐν ΜΝεφέλαερ!. τὰς δὲ ἀναξαρίδας ἔοικε καλεῖν ro 
ekc. ἐν Σκύδαις s. Ταιίφροις ισᾳρώβαραι, : Σαράβαρα καὶ pre 
ett, oup sarabára vprilgo.dicantur exteriore vestimenta, ^ 
ita videtur feminalia appellare.:séntus; utquéc 
pato, éxpeditus et clarus, noo quisquam, srit, qvi eur 
βαρα pet ἀναξυρέδας apte:exponi poste negabit, δὶ enim, » 
quis, me sio quidem ounstituto leco 7Ζερσίκαὶ aliter. intelli 
possunt aco antes; iunguatur enim παῖς ἀναξυρίοι, exelss 
eto. tanquam eiusdem generis et notionis. sed qui psulhia 
e6 triverit in Pol/uae,. non ignorabit, saepe ab eo rolliri4 
cemponi quae saltim non plane sunt "diverse. accedit, Q 
ipse ΖΙρσικὼς caloeamemti muliebris genes aguoverit I 
c. 23. Cognosce, :léotor, et arbitrator. ^ 
ποδέδες ] Pro ποδίδερι δαέπιαε, 'V. C: ποδίσκαις. ipit Ht 
«οεαὶ vel modet. Julesius pro sedie leg. ποᾶίλες, ps 
Korzux. 
eig Agios. ἐν N.] MS. ἐν ταῖς Neg. Sx». 
2 εἰς ders. ἐν. .N.] C. A. ede 4f. vug.u. e. g, Koras. 
ὡν Abeor. ἐν .Ν.1.Μ5. ἐν ταῖς Nile, αἱ εἰ δύ 
MS. Locus est, ni fellor, iste, mhi. Comieus illic? 
jem, quo artificio fuerit, dimensvs: dütersalium, dali 
Aotto ἑής αὐεῆς. πόδαρ pulex, κηρὸν. dores γ! : else τὴν ville⸗ 
λαβὼν , ἔνε wyén cic τὸν κηρὸν αὐτῆς ταὶ sd dé 
;. ται ψυγείσῃ φιερεψυδαν. {Περι οι 
6, ταύναν ὑπόλυσαῦ istpi or o: χιορίονν. b. Iove. 
emieip. ἐν dà 22.5 .1.} MS. ᾿“ριστοφάνης δ᾽ ὃ Xt 
sod seribendam erat: χντεφινης. Vid. anpra VII, 59. e e 
sanbo Fe Athen, lif. VI. cap. t0.:: Sz». . 
(o φρδϑῖν. ἐν 00.2 «ἡ ΧΓ. ] Poet παλεῖν G. : V, secte al 
VH. cap. 18, fivsnpásejz δὲ i» Σκύθαις 4 T. et sio Pb 
Hberatur ab incogitentia ve) inconstantia, quam ei: impia? 
Casaub, in lib. VI. "then. c. 107 diívzin.- | 
.saMiv. ἐν δὲ. Eg] .1} Rettissine: MS. noir wl 
᾿Ασειφάνης δ᾽ ἐν Σιύϑωι, ἡ T. χὰ ξσουδροι αι etiam nottet 
berus. monuit ex superiore loco VIL: 59. . $vso. 
mdbrag ἐνδεδυκότας.} MISSti, misera drdedepirag: 559 
etiam. zavra e V. . :Jegit et mersiins dta.icónptituit: * 
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γ. ἐηδεδυκύότες lleyreg: τὸ de Pexsicis Stephanus ἀο, γῦ. ᾿ 
" Πέρσαι. de. Sra ara Hieronymus.in oap. 5. Daniel. 
URHN. 2.4 οι . TA 

πάνεας ἐνδεδυκότας.) MS. πάγτα͵ ἀνδὲδ. supra sane alitér 
n MS, erat, uti ibi indicavi, nempe merzreg ἐνδεδυκότες. 
[UNGERM. Ὃς... 1... πα V. 

ἅμαξις] MS. gnalic, et mox quatur. et màlimi certe 
ἱμαξὶς scribere, ut. apud alips δεῖ. mirum vero ni et in isto 
espexerit ad locum '4fmetophanis,. qui. quoque in Neg 
lg esti .. . J HEN ἘΞ .* 

τούτου πριάμην σοὶ. “ιασίοίς ἀμᾳδίδα. ὦ | 

Ubi Scholiastee etiam χὰ μικρὸν —— exponit, lvxG.. ^ 

ἅμαξις eto,] Ut restituimus accentum apatle, , babuit 
tiam Falckenburgii. Codex. Hesychius: "Aualig, γένος 
ικαφυλῆς ἀπὸ ἀναδενδραδος * καὶ τὰ μικρὸν ἁμάξιον Arrixol eU— 
ὡς καλοῦσιν. totum tamen bunc locum qui praeterire potue- 
int Commentatores nostri secure sine vitii suspicione, non 
rideo. sensum nescio qua meliori fortuna perspexit nuga- 
issimus alias Interpres, ourrue quidem minor, .quo pueri —* 
lunt: sed talem sententiam, si quid in ietis video, 6 textu 
3raeco nullis fidiculis extorqueas. facile quidem talem emen- 
lationem dedero, quae sensut istum contineat, 9j παέζουσε 
d παιδία" aed, neque diffiteor, mibimet ipsi hoc pactó non 
atisfacio, siquidec a vulgata lectione longius .ac par erat 
ecedat. rem ipsam et in ÉustatAio- reperio ad 7).. M. ᾿δεὸ δὲ 
'ποκοριστικὸν τῆς «μαξης ἢ ἁμαξὶς, o δηλοῖ μικρὸν ἁμαξιοὺ ποι- 
ὑμένον tic παίγνεον τοῖς παισὶ, δηλοῦσιν οὗ παλαιοί. hoc filum 
i sequamur, nen inepte forsitan in Polluce reposuerimus, 
xai παίγνιον τοῖς παιδίοις" sed alii forte felicius, quos liben- 
er audiemus. ὁμαξὶρ et apud Etymologum et in GJ. Vet. ex- 
at. observare autem te velim illud ludi puerilis genus, quod 
escio an ἃ JMeuraio aliisque, qui bao de materia scripse- 
unt, sit adnotatum. eos enim revo]vere per temporis 4bgu- 
tías nom licet. Ut on ot f 2 

καὶ κωδων δὲ ὅν. εἰ v. oto.]) καὶ abest à C. À, ut etante 
σεριχὶς . item τάχα δὲ καὶ, δὲ copulae quae sequuntur, 
je V. I» ἔσει x. d. , Kuznx. 

sal sadcp, δὲ £y τε τ. etc.] MS, xal sudo δὲ ἔστην sos 
& luxg. ᾿ ᾿ 3.7 

xal xoldes δὲ By ye τῶν ex. eto, ] Melius in MSS. Zeit, 
uod restitui, languida est et inepta lectio vulgatorum : πὸ 
Ὁ κροόδωνορ» μοιδωνίζειν, πωδωνοφρρεῖν etc. plurà notavi 
hof, Jdristoph. hr in locis, πργακὶς δὲ βακεήριον utiaque 
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non bene antehac praeposita partícula καὶ carebant. Pih 
post vulgo fuit ee ᾿“ρισεοφάνης. quod nec improbum eut. 
sed. MSS. sequi, si qua feri poterat cum ratione, prop- 
sueram, Comici locum corruptissime ante Seberum edid 
rant. ille e MS. suo restituit, sed Fa/cbenburgii tamen Cols 
mire variat tam a MSS. quam editionibus: Ov δ᾽ ellas 
σταλαγμὸν εἰρήνης ἐν ἀΐστων xalapiozov ἔνυταζον τουτονί" τοι 
erit sine sensu hic locus, ita ai scripseris: Οὐ δ᾽ αἰὶε με 
στιιλαγμὸν εἰρήνης ἕνα Elg vov καλαμίοκον ἔνσταξον τουτονί" t£ 
ἔνσταξον parum idoneum ad metri legem ; quapropter yer 
lefo», ut.et in Jfristophane vulgatur, omnino retinendo: 
ev δὲ vero, pro quo in Poliuce et Comico Σὺ δ᾽ ἀλλὰ etc. p» 
blicatur, non tantum non postponi debet, sed etiam 801" 
ferri, hos versiculos alter hio apud Ariatophanem praecedit: 
Ovx ἐστὶν, ἀλλὰ κλαῖε πρὸς τοὺς Πιττάλου" quae Dicweope 
. Jis ad quaerentem apud se, et oculis: medicinam petentts 
agricolam dicit, quibus itetum agricola respondet: 0i, 
ἀλλά μοι etc. Non quidem id a me fiet , scilicet, ut Pitti, 
eiusque discipulorum, ut Seholiaetes , opem imploren, t 
apud eoà querelas fundam,; sed tu putius etc, 
Peres] C. V. ὑστριωχΐς. Koxzmx, 
vorgegls.] MS. 'vdiguozle. Sed oj n recentiore ma d 
letum est, et sane ὑστριχὶς, ἡ μάστιξ anpra 1I, 24. rect? 
MS. erst. Ivwc. ' M | : | 
᾿ agraxig , Baxrgo.] MS. xol ἀρν. καὶ (f. Sus. 
» ——— βακτήρ.} J MS. xo? x00. "dí &pv. καὶ fur. B 
sic etiam MS. Seberi, inseramusqüe illad καί, Ivve. 
* — saloaxxoc, etc.] MS. σάκος, xal λυχνὶς 77) πυξὶο; κεἰ" πδ΄ 
scio an gj νεὶ ἡ velit. Iuxd.' 
᾿ καὶ ἕτερον τε τ. Absunt a C. Α. "Korn. M 
—— e Qu. ἐν Ag. etc] MS. ὅταν ἔφη p. Loci 4* 
stoph, est fol. 501. 8 pr. 'edit. aberat qquat incluss. 35 
' £u autem. mihl etc. ] Nic. Frischlinus : 
ἬΝ "epe unicam uaitum paole stillasa mili 
sce ἐπ oo spsollluse instilla, quaeso. — 
ζαλαμίσαρρ enim ibi speci vel sitnile jüstrumentum n^ 
icorum, quo instillant pharmaca ih ulcsra,' F. Stephane 
Szsxnvs, et Y oun Ql 
^5 e qur. ἐν "4. mte.) "C. V. do ὅταν φῇ af to 
ἀξαλαμμον.  Kuzgx. ^ —— ᾿᾿ Pf e ctt t ua 
, Ag eios. ἕν "dy, ete. ] MS. nólter: καλαμίσεος, or 5 
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εἰρήνην] Ut Seberus supplevit, ita et MS. noster babet, 
NGERM, ' 
ἐν ) Deest ἐν in MS. nostro, Iuno. 
169. 
περὶ τῶν ἐφ᾽ ὧν εἴς. Nihil huius tituli comparet in C. 
. nec legerat Salim. vuznwx. 
xal d4/a δὲ] Ita MS. pr. ed. καὶ ἀλίαδες, et Interpr. et 
3dina vasa fuerunt buxina, in quo.  Szn. : 
καὶ ἀλία δὲ] MS. noster xelela 0f. Sed emendatum u 
lidit Seberus noster ex suo MS. "Vulgo antea erat: xo? 
«adig exevog" quod H. Stephanus non capiebat, idcirco ad- 
ribens ad.oram: cur non dicit σκεύη) quum sit ἀλεάδερ᾽ neo 
irum, quum volgata corrupta et ἀλία legendam sit. Hesy- 
uus: '4Ma, ἐν ᾧ zplBorras οἱ ἅλες, ἢ εἰς ovg ἀποτίθενται. quao 
rorsus ita in Etymologieo τῷ μεγάλω leguntur, nisi quod 
ji, εἰς ὃ ἀποτίθ, quemadmodum et apud Hesychium corri. 
endum puto. patet et ex exemplis a Polluce subiectis eum 
on aliter scripsisse. Tuxe. 
xai aMa etc, ] ΟἹ, MSS: 'AMa, salinum. πυξὶς ἀλῶν ita 
ccurrit in cuiusdam Comici fragmento apud .fthenaeum. 
legantissimum est Apollonii Tyanei Epist, 7. dictum: ἐμοὶ 
ὲἐ εἴη τὴν ἁλίαν τρυπᾷν (v Θέμιδος οἴκῳ" cuius hunc esse sen. 
um iudico: πέλὲ vero liceat parce vivere et iuste: ἐν Θέμεδος 
ἴκῳ, in aede Themidis iustitiae praesidis. simul eo alludit, 
|uod philosophi non raro fuerint in aedibus deorum com- 
norati, cuius rei non semel apud Diogenem est mentio; 
juin et viros sanctiores templis sacerdotes excipere solebant, 
jua de consuetudine alibi dicam.  J4frcAippi 'Hoax176 γαμών 
it ab Zfthenaeo citatur, forsitan argumentum fuit Zerculis et 
Hebes nuptiae, ut Epicharmus" Hac γάμον composuit forte 
10n dissimili argumento. tam enim ex illo Arckippi quam ex 
hoe Epicharmi varia edulium genera notata inveni. Aliss 
idem 4frchippus ' 4ugirovora primum es secundum edidit, qui 
quidem JZerculis censebatur pater, ZEE 
“Ζ2ρχιπτε. μέν τοι etc. ]. C. A. oig "Α. d. n. Σεράτες δὲ 
etc, Ἐυξη, 
* 4oyerm.. μέν τοι εἰς. MS. " Moy. μὲν γε ἐν ἦρα y. q. ota 
m. Σιρ. δ᾽. Sed iterum repositum ἀλία ab elio, qui omnia 
fere ad vulgatam lectionem reformare ausus fuit, cuique sae- 
pius τὸ ἐπανόρθωμα, ut Protagoras Socratem incusat, μεῖζον 
ἁμάρτημα ἔχει, ἢ ὃ ἐπανορθοῖ" hic quidem recte. nam et MS. 
mox ἀλέα habet incorrupte. Tunc. 
Pollux* οἱ, Κ΄. 2 5τ:ε 
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εἰ δὲ κινήσειεν "Ap. v. 00.) C. A. Σεράτις δὲ Km 
melius C. V. Σεράετες δὲ ἐν Χινησίᾳ '"Afipvgor v. ὕδωρ. ipo 
τὸ λεπεὸν ἐν ἁλίᾳ κε Strattidis versus forte bi fuerint: 
— 'fiuvgor 10 ὕδωρ, | 
ἐτήρουν τὸ λεπεὸν ἐν dllq κεκομμένον. 
— GSalsugo subest aquae, 
observabam tenue quid in aq contritwmn. 
De Strattidis Χινησίᾳ infra cap. 53. plura, Salm. V.C. Zipe- 
τες δειπμήσειδν. ἁλμυρόν τι ὕδωρ. στην. 
εἰ δὲ κινήσειεν Ap. v. ὕδ.} Pro ez δὲ Ζενήσειεν etc. XS 
noster; ἐν Αι νησίᾳ ᾿“λμυρόν τε ὕδωρ, Etepoy τε λεπτὸν iol 
sexop. praeclare, Inde enim, ut videtur, nobis in ῥτοῦριν 
loci restitutio, quem ita mecum stribas: Σεράτεις δ᾽ imr 
ela, — ἀλμυρὸν ϑ᾽ ὕδωρ, 
ἕτερόν τε λεπεὸν ἐν ἁλίᾳ κεκομμένον. 
Strattidis fabula Cinesias alias a Λοεέγο laudata est supr I. 
232. et infrasegm,. 190. lowG.. . 
εἰ δὲ κενήσειεν etc, ] Latuit eruditos viros illa corpi? 
neo miror, cum ulcus tam coecum et absconditum sit. ei 
autem rectam emendationem commubicavi iam ante hot qi* 
tuor annos cum viro quodam doctissimo, cui ne tum quii? 
'coBiectura mea displicuit. iam illam e MSS, confirms 
reperio, quorum adeo lectionem sum sequutus tam in hi 
lae titulo reformando, quam toto Comici loco: slg! | 
ὕδωρ bene Jungermannus 6 lege metri. illas vocalium lisi? 
nes vulgari errore supplere amant librarii, cuius rei toc? 
sunt in Polluce nostro exempla. . Cinesíae quod feet tt^ 
mentum dudum est, cum ex Harpocratione ostende t 
diti homines, ad eum videndus Maussacue, cvi teneo dem 
haberi nolim, cum apud Erotianum pro Χυνηγοῖς viis! 
Ksvnclav* nulla enim ratio dari potest, quae dissusdet cie- 
dere fabulam Αυνηγοὺς ἃ Strattide conscriptam. Meursius y? 
fecto Χυνηγοὺς agnoscit. In sequentibus ante nos its l^ 
batur: xai ἔσως d» ἔοικε τοῦτο etc. ΝΕ 
καὶ ἴσως ἂν ἔοικε τοῦτο etc.] C. A. ἔσως a. rou " 
ἀγγεῖον etc. C. V. d» ἐοίκοι τούτῳ τῷ. Salm. ὧν &ut ἐν τοι 
τῳ, Hoxnw. ἡ . uu 
καὶ ἴσως av ἔοικε τοῦτο εἴς. IMS. hic: xai ἴσως αν toit 
τούτῳ τὸ ἀγγείῳ etc. Et do/nos pro vulgato ἔοικε mihi poti 
videtur, Í Nc. . | 
ἀλλὰ ur» καὶ goguocg] Nou habet C. A. nec voonæ 
mec ἐν δὲ τῷ I: sed gopudg q. Ww. εἷς 4. Φορμῷ 9I "5 
UBHN, . M 


L 
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23 E MS. Hesych. propsroxyt. φόρμιον. Sun. 
(φορμίον))] lüud φορμέον ita et in nostro MS. extat. 
[uNGEnM. 
ἐν δὲ τῷ I. ᾿ 4.1 MS. ἐν δ. s. y. ὁ ᾿Αρίστοφ. plenius 
irticulo,. luy. ME 
φορμῷ σχωνίῳ. Quid est φορμῷ σχοινίῳ Scribendum 
omnino, ut noster MS. habet, φορμῷ σχοικίνῳ. Et δυρτδ᾿ 
Noster sic attulit, ubi vulgo integrum remansit VIJ, 153. 
'UNGERAM., 
φορμῷ σχοινίῳ ] Bene MSS, σχοινίῳ" simili ratione ,8-- 
(0 σχοίνενος, δι οὗ τὰς ψήφους οἱ δικαβεαὶ eig τὰς ὑδρεὶ 
᾿αϑιᾶσιν, apud Hesychium. eadem. macula Euripidis obsedit 
ocum segm. 170. ubi et veram lectionem MSS. servarunt. 
Vox faventibus MSS. et Jungermanno ἡμιεσάκιον in textu 
eposui, quod et ita dudum emendandnm esse coniectaverám. 
Zfnpsiongezaig] C. À. Δημιηπράτρις ἁλῶν τρίᾳ s.n. popep 
ησ. ἡμεσώμιον. Salm. Cod. drpiong. etc. néxgauses. penu. 
“ημιοπρόχαις ] Scribe: ἐν δὲ τοῖς “ημιοπράτοις" quam- 
is et MS. hic vulgatum esrorem sequebatur. ἴυπο. | 
ὥσπερ καὶ σησάμων, Ἰμισόμων.} MS. σησάμιογ. za. 
ὥσπερ καὶ σησάμων, ἡμισάμιον.) C. V. ἡμεσαίωργ. MA 8t 
aim. Lege, inquit, ὥσπερ καὶ ἀαηφάμων ἡμιράκρον᾽ eubgndi 
: edem 4ημιοπράτφις.  KUxnN. 
ὥσπερ καὶ σησάμων, ἡμισάμιον.)] MS. ὥσπερ καὶ σχσέ- 
ων, ἡμεσάκιον᾽ eleganter ἡμισαάκιον" et emenda ita sis, Vt 
μεφόρμεον. φορμὸς ἡμίσειος, ita ἡμιφάκιον in lisdem Degio- 
ratis, rjuictog €9«xog, sivo φάκκος. Vulgatum ἡμσάμερν.. 
iebezcle putidum sat est. Ivuo. 
170. . 
Calamus quoque, cuius etc.] Pollux non κάλαμον Ab. 
fomero .nominari ait, sed ógoga», quem describit ozeyac- 
ρα «αὶ καλαμόν τίνα, Disi malis στέγᾳσεῆρα κάλ. geuus 
Temi aquatilis, quo domus tegi sojebant. Schol. .Br. S om, 
oqog εἶδος «καλάμου πρὸς ὀροφοὴν ἐπεεηδείου. Iliad. ῳ, 451. 
:58 8. . 
ὅς sig ἔστε aep. «καὶ καλ.} MSSti σειγασεὴρ zaleuec" ὡς. 
μηρος" addit C. A. dein καλάμου Qgogou etc. φεροβίλρν. 
UEHN. 
ὅς τίς ἐστε Gzey. καὶ καλ.] MS. ὄροφον εὶς ὄνομ. ὅς, ἔστεν 
“γαγασεὴρ κάλαμος, ὃν καὶ etc. Et videtur certe legendum: 
(vel ὄστες) ἐστιν στεγασεὴρ κάλαμος, ὧν καὶ etc, non μὲ vul- 
| grey, goal x. xegtituomus δὲ infra aegm. 172. σεέγαστηρ 
Aeuog hic est, qui tectis aedium Anserviebat; quod ut 
. Zzszs 2 
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claríus videas, JJomeri locum indicatum et a Sebero nostro 
ex 'IÀ. «e. adscribere placet, cum napexfloAoig Eustathii. Sic. 
ibi prinfeps Poéta de Achillis tentorio: 
αλλ᾽ ὅτε δι) κλισίην ἸΠηληϊάδεω ἀφίκοντῳ 
ὑψηλὴν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν dvaxzs, 
δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες, ἀτὰρ καϑύπερθεν ἔρεψαν 
λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόθεν ἀμήσαντες. 
"Ogogog δὲ, 'ait Eustathius ibi, καλαμίσκου εἶδος ὑδροχαροῖς 
ἐπιτηδείου εἰς ὀροφὴν, ὃς ἐν λειμῶνι ἐπανθεὶς, δασεῖαν £xar- 
ϑοῦσαν ἔχει λάχνην᾽ ὅτε καὶ ἔστιν ἀγαθὸς ἐρέφειεν" aux αὐτοὺ 
δὲ διὰ τὴν παλαιοτάτην χρῆσιν καὶ ἁπλῶς αἱ τῶν οἰπεῶν στέγαι 
πᾶσαι ὅροφοι λέγονται. ἘΠῚ alter ille Breviorum Sckoliorus 
auctor: λαχνήενε᾽ ὅροφον, τὸν δασύν᾽ λέγεε δὲ τὴν ἀπὸ τῆς 
καλάμης ὕλην, καὶ τῆς τούτων κόμης" ὄροφος γὰρ εἶδος xalogcr 
πρὸς ὀροφὴν ἐπιτηδείου. Ut vero στεγασεῆρα κάλαμον dixit 
hic, ita infta στεγασεῆρα κέραμον segm. 182. ἴσνο. 
ὃς τίς ἐστε στεγαστήρ. xal καλ. etc.] Non dubitavi inte- 
am MSS. lectionem in textum referre, quae oppido coz- 
cinna est et elegans. de ogoqo et καλάμῳ στεγασεῆρε quaedan 
a me ad caput XLIIT. ohservabuntur. PÀysica, vo«xa, quae 
dicebantur fuisse controversa ex hoo Polducis loco patet. et 
alia quoque Jfristotelea monumenta fuerunt, quae quidac 
aliis adscripserunt parentibus. sic τῆς ἑαερικῆς Ovwayor; 
βίβλοι nomen quidem praeferebant philosophorum principis, 
sed revera censebantur compositae a «Menone, eius discipulo, 
uem ob causam et Μενώνεεα vulgo fuerunt dicta. auctor est 
alenus, qui idem mentionem alicubi facit τῆς re» Φτσδικων 
δοξὼν ἐπιτομῆς a Theophrasto editae, quem tamen libellum 
ab hi$ Physicis diversum fuisse puto, vel eorum appendicem 
saltim. de utroque opere videndus ia 7Aeophrasto Meursius. 
apud Zo/lucem vero scribendum quis potius existimet, dv- 
vexoig propter arborum factam hic mentionem. Q(Durexa cum 
Φυσικοῖς s&epe confusa, ut docet Meursius, 
ὃν] Hoc est ὄροφον. Iliad. e, 451. 858. 
ἐν 0d ' 4puox. ἢ O. Duoixoig] MS. xal y 4p. 588. 
ἐν δὲ  Mquor. ἢ 8. Dvoixoig] Sequitur in MS. xai ép for 
σεοτέλους δὲ, s, rogo. lune. 
erpoBilov] C. V. στροβίλλου etc. Kuxuw. 
στροβίλου)] MS. ergofíAlovr, πετύος. loxoc. 
εἴποις δ᾽ ἄν, καὶ ὠλένας etc.] C. A, εἴποις δ᾽ ὧν ὠκλενί. 
δας παρωλεν. πενήκην" προκ. καὶ αἷς 4. περίϑετον ἐργυρυάδη 
“λχμαίων καὶ Μένανδρος oÀvyOlav* ita C. À. Salmas. εἴποις 
δ᾽ ἂν καὶ ὠλενίδας ἐν τι 4, εἰρημένας * reliqua desunt, Kuznx. 
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xal wie»l0o;] Desunt in MS. καὶ ὠλενίδας, ' Iuno. 

ἔν τοῖς Δημιοπράταις d C. V. εἰρημένας. Kvxuw. 

ἐν τοῖς Δημεοπράταις εἰρημένον.) Scribe, ut noster MS. 
abet, ἐν τοῖς zínpsonoarosc εἰρημένας. lume. ᾿ 

ἐν τοῖς 2Ζημιοπράταις]Ὶ 4ημιοπράτοις textus habet. alibi 
ixi. Mox erat in vulgatis εἰρημένον" εἰρημένας. optime 
[SS. scilicet παρωλενίδας, quas armillarum quoddam genus 
iisse vel ipsum nomen indicat. Tnvuijxn scribitur et πηνίκη 
t φενάκη et φέναξ, unde φενακίζειν, decipere, ut ab altero 
riori πηνικίζεέν vel πηνηκίζειν descendit. alibi dixiese me- 
iini, erat autem meretricularam praecipue boc capillitium, 
on raro eius facit mentionem Zueian, Dial. Meretr. ot 
Jial. 4. τὴν μὲν πηνήχην ἀφείλετο τῆς κεφαλῆς galerum 
Lomani dicebant. 7 

z5vjx)r] Snpra IT, 5o. ἴσνο. 

σεερίϑετον. Supra If, 55. Iunc. | 

περίϑετον. Nimirum zfristophanes περίϑετον κόμην di- 
ierat, ut Xenophon Cyrop. lib. 1. κόμας προσϑέτους, quibus 
Vedi capitis ornandi causa uti solebant. pluribus in Com- 
nentario de Pers. Hegn. Brissonius, quin et apud Aelian. 
V. H. Y. e. 26. περίϑετον δὲ εἶχε κόμην" et alibi saepius. Mi- 
haél .dpostolius, Suidas et Etymologus in διαπηνικίζω πηνή- 
κην vel πηνίκην exponunt κόμην. περεϑέτην, ut ex Amphide et 
Menandro περυϑέετην adducit Polius. non tamen negligenda 
videtur Fajckenburgiani Codicis lectio sgl0ecw. haud 
dispari ratione in Giossis veteribus extat: Galericulum,nege- 
θήκη. περιϑήκη et περίθεσες eadem sunt, an igitur haec le— 
ctio vulgatae prseponenda diliberabunt eruditi viri, C/e- 
mens etiam PaelUagog. 111. c. 11. ἀλλοερίων προσϑέσεις τρι- 
gov nominat. De προκομίῳ Michasl quo dixi loco, ad quem. 
vide Pantinum, et Suidas, — 

"Aixuetose] C. V. '4iBalore.— Koran. 

"Aixuaiovs] MS. ᾿“λκμαίιωνε, et mox ὀλύνϑια. | Sed 
utrumque emendatum ad. vulgatum modum. Sed supra If, 
^5. χιφαλὴν zeplOaro» ex -fristophane adfert, ut quidem 
hodieque in. Theamophorias. extare indicavi. lunc. 


. 171. 
περὶ κλίμ. etc,] Nihil de boc titulo habet C. A. neo Co- 
dex Salin, KuxuN. 
σκεῦος δὲ, xal ἡ x4.] C. A. ita incipit: «κλίμαξ ol ἄνᾳ- 
βασμοὶ v. x. x. χλιμάκιον ἐν ᾿Αμειψίᾳ, κλεμαχίδα. Salm. C. 
καὶ κλίμαξ" οἱ ἀναβασμοὶ ete, Kugns. 
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σχυῦος δὲ, καὶ sj κλ. MS. σχεῖος δὲ καὶ κλίμαξ' οἱ ἐν. 
βασμοὶ τῆς xÀ. υλιμακεῆρες, αἷς ἐν ᾿πριστυφάνουρ dp. qua 
lectionem , lioet parum quoad sensum referat, vulgate t 
inen praeferam, ni» quod utrumque sa] retineam potius, 
ἀναβασμοὺς per a noster MS. aliquoties, nec, si bene meniti, 
aliter. . Attice nempe, ut supra retuli ad lib. IV. alic 
zlerextügkc quoque supra IV, 127. et VII. 115, habuisti 
MS. edebatur enim antea in vulgatis hic. etiam κλιματὴρη᾽ 
sed κπλιμακεῆρες et ab H. Stephano in suo Codice factus, 
idemque placuisse videtar Casaubono nostro VII. Atho. is 
ubi de 4Mristophanis Dramaein agit, IuNc. 

.OntWoc δὲ, hol ἡ κλίμαξ. etc. ] De scalis multa ex 
mon vulgaria poesent notari; aed his supetsedebimus bw 
loco: ἀναϑασαωοὶ (sic enim MSS ) τῆς xAlpazog, wlan 
de istis vide sis Sa/masium non procul initio doctissimi Cos- 
mentarii de Annis Climactericis, κλίμακος ἀμείβων bor ἐπ’ 
λάτοιν βαϑρα". Eurip. Phoen. v. 1186, ubi κλεμακτῆρας intel 
ligit. vid, Schol, Mox ante nos legebatur: 'Apisrogoni 
41gau. etc. MSS, ut consuevi, sequutus sum. 

..— φημεοπράεταις, κλιμάκιον] “]ημεοπραάτοις᾽ et syst 
e MS. et Not, Sylb, vid. et Eustath. Odyss, fol, 4". f. 


edit. xluarcor, — Sun. 

Ζημεοπράεαις. κλιμάκεον. MS. noster etiam, τοῖς & 
ριοπράτοις., κλιμάκεον᾽' ot recte eque suo. Seberus edidit * 
Jlenr, Stephani etiam manu. πλεμάκιον pro ὅ0 quod ant 
edebant, κλεμάξιον, repositum erat. Extat id et in A9 
planis Figivy, non longe a principio: 

| ἔπειτα λεπτὰ πκλιμάμια ποιούμενος 
᾿ πρὸς ταῦτ᾽ ἀνερῥιχῶτ᾽ Gv ἐς ἐὸν οὐρανόν. 
id est, Ὁ; S. FI, Christiano Interpr. 
deinde tenues scalularum machinas 
faciene in altum $e trahebat aethera. Tvwc. . 
ἐν δὲ Mg. ὦ x1.]. C. V. ᾿Αμειψίου Kolrg s. ſSalu- 
deest. nomen fabulae, forie; i» δὲ Mysupla Xanga elipesidt 
recte legit C. Poss, ἐν Jusnplov Koig* vid. dihenaei? 
lib, V. c. 18. ubi eandem citat fabulam, Casaub. autem it 
pit Korva,  Kozmw. | —— » 
' Py δὲ "My, o x. ] Sed iam sequitur longe Coop 
Jocus, ubi confunditur dramatis nomen: male cum nom. 
rei ex isto drainate promptae, Tu scribe, ut noster , 
diserte habet: d» δὲ Musitpiov Koo, κλιμακίδα. Ami | 
fabula fuerit Χοινὸς notbíne, in qua dictam babes xia" ^ 
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ile acceperunt viri doctiss. qui ín Thesauro ex .fristo- 
ane id, uti χλιμάκεον, putarunt a Polluce proferri. Tux. 

ἐν δὲ ᾿Φμειψίᾳ, ὦ κλιμακίδα.  Οὐδηῖο MSS. praestantius, 
i servarunt ipsum fabulae titulum, ex qua vox haec x1;- 
xig est depromta: ἐν δὲ ᾿Δμεεψίον Κοινῷ" ita et probe 
ibi Zungermannua putat. sed Meursius. in. Attica Biblio- 
'ca Kovvo restitui vult ubicunque legitur Komg, eique 
nsentit vir non minus eruditione quam diligentia conspi- 
us Joh. Alb. Fabricius in Biblioth, Graeca. Korvoy Ami- 
ae laudant 4fthenaeus aliique. vide Hesych. in Kovvov ψῆ- 
» aliosque Paroemiographos , Aristoph. Psp. et Soholia- 
m. nec dubito quin Connus ille Lyriatee titulum fabulae 
argumentum suppeditaverit, ab eodem, credb, ποννόφρονες, 
ρονές" nec est, quod eruditissimi JMeursii rationibus oppo- 
ms Qquepropter et hoc. loco.esm lectionem reposui. non 
im erit quisquam, credo, qui sibi persuadeat Kowov fa- 
lae Comic; huiua ease nomen. alio loco hac de re accu- 
ius, 

xal κύμβαλα] .C. A. κύμϑ. (C. V. uvuxala) καὶ παρδαλει 
à. σανὶ 4.  KuxuN. 


sal κυμβαλα)] MS. αὐμπαλα. ἴυνο. ' “ 

ταῦτα εἴη. καὶ παρδάλω, εἴα. MS. ταῦτα ἦν" καὶ παρδάλει" 
le an pbtius leg. παρδαχῆ, “λεονιῆ᾽ quae Jnterp. expressit. 
'BERUS., T ον - 

ταῦτα εἴη. £a] παρδάλω, οἴό.} C. V. ταῦτα 5j, καὶ παρδάλη, 
l λεόντη,- καὶ σαλίς" leg. inquit Salm. cuius C. παρϑαλὶ, 
ιβδαλῆ, xai λεονεῆ, σανίς. Salm. C. xal ταῦτα ἦν. Kvzgns. 
᾿ sabrá ei. wal'nagdado ,rétc.] MS. nostec ταῦτα j^ xal 
igdaÀr , καὶ Atoyrm.: Sed. ab slia:mmanh repositoe'saccentus 
ctior, καὶ παρδαλῆ, xat λεσντῷ" mihique: primum legenti 
| visum vulgata restituenda. quae coniectura et Siberi no- 
i. eam quum MS. uoster satis.firmet, ita postlisc emen- 
mus, supra V, 16. ubi esedein voculae, mendum quoque 
accentu erat in MS. nempe λεονεὴ et παρδάλη. umo. 

ταῦτα εἴη. etc.] Mox παρδάλω καὶ λέοντε editum erat 
Itgo. reduxi verissimam MSS, lectionem, legendus ad 7). 
. p. 379. É£ustathius, ) 

καὶ σανὶς} Sequitur καὶ caplg* ut etiam in MS. nostro 
nendatum éét, quom alias σαλὶς esset. nec illud loco mo- 
"am facile, quamvis et huic aliquid simile inveniam apud 
lsych. ulla, πλέγμα καλάθῳ ὅμοιον, ᾧ (an 0?) ἐπὶ τῆς κε- 
"λῆς φοροῦσιν ai .«Τἀκαιναι" οἱ δὲ Qolla. TugG. ^| —— 
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καὶ ol; ὧν oi ὄρνιϑ. ete.] oi non est in C. A, C. Y. ἐν 
ὀρνιϑυϑήρα godrro.  Kuxsw, - 
xal olg d» οἱ ὀρνιϑ. etc.] MS. xal οἷς ὧν ὀρνιϑοϑήᾳ 
ρῶνιο, παγίδες, καὶ νεφέλαι, καὶ δίκτυα" et scribe xol δίκτυα 
ossent et priora ita scribi: xa? οἷς ἐν ὀρνεϑοθήρᾳ ἐχρῶτι. 
Sed non opus videtur. IuNe. 
7. καὶ νεφέλαι etc. ] C. A. m. νεφέλαε δίκτυα, C. V. et Sals. 
C. xai δίκτυα. Gl. INegélas, retes auzguralese, maculas rti 
etiam dixeris Latine. caetera non sunt in C, A. Hors. 
ἐν "Ὄρνισι MS. "Oprrgos.—| Verba afristophanis in "Op 
sunt non longe nimis ab initio: 
μὰ γῆν, μὰ nayldgc, μὰ νεφέλας, ua δίχτυα. 
Ubi Scholiastes adnotat νεφέλην etiam εἶδος δεκεύου ϑηρευ: 
κοῦ esse. luwc. | 
172. 


σερὶ πήρᾳς. etc.] Titulus non est in C. A. Korg. 
πηρίδιον εἴποις av, etc.) Salm, C. a» delet. C. A. x: 


, 9. κ' ὃ. Kurun. 


ων 


Σχηνὰς καταλαμβ.} MS: κατὰλαβούσαις. 8:8. 

Σκχηνὰς καταλαμβ.} σκηνὰς καταλαμβανούσαες recte nat 
MS. ut vulgatum a Sebero est, quamvis ineptus quis de 
σκηναῖς emendarat in MS. -luno, 

xal ϑυλακα «a9 "Ou.] Ubi hoe legatur epud Hone 
mehercle nescio, scirem autem libens, ut λάρνακα jp? 
MÀ. e. et ἀργυρέην ᾽]λ. a, indicio indicis, quem utiliciau 
confecit in eum Poütam Seberus noster, apud eum legio 
]vxoznm, -΄ XN 

xat ϑύλακα etc. ] M$S. in hoc loco reformaud) prn 
nos adiuvant, sic lectum fuit apte nos: καὶ θύλαιε wv 
“Ὅμηρον, xal 9 oUlexzo»' pro qua posteriori voco $us 
mme restituisso neminem aegre laturum existimo, 

καὶ 9 οὐλακκῦν.} F. ϑυλακον. 858. 

καὶ ἃ οὔλακκον.] C. A. καὶ οὐλάκειον,. C. V. οὔλειαι 
Salm. pro οὕλακον recte leg. ϑύλακον. Kuzmux. 

καὶ * οὔλακνον.] Quod sequitur, sei οὔλακκχον, in M 
uno x, est, καὶ ovlexo». Mihi nihil incidit, nisi quoi ' 
Sebero nostro, forte ϑύυλακὸν scribendum, , Iuze. 

, gal 8v. ϑυλακίσκιον ] MS. καὶ ϑυλακίακ. Sx». 

καὶ 9vX. ϑυλακίσκιον) C. A. 0. ὃ. κώρυκον. C. V. ϑνὰ 
xiaxop, MH urux. t 

«αἱ QvÀ. ϑυλακίσκιον] MS. καὶ ϑυλακίσκον, ut mir 
supfa etiam ϑυλακίσκον ex Triphalete 4fristophani labe 
segm. 151, "lusc, 
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κώρυκον, καὶ κωρύκιον, xop.] MS. ipterponit xal.  Sxs. 

κώρυκον, xai xovxov, χωρ. ] C. A. κωρύκιον x. βύσμα, 
€ ᾿Αρειστοφάνης ὃ βύστραν ᾿“ναξ. πιθαρίστρια. -Ο. V. καὶ 
ὕρυκον, κωρυκίδα, ὡς ἐν ταῖς “Ολκασεν" καὶ πύσμα δ᾽ ἄν. 
UEHN. . | 

καύρυχον, καὶ κωρύκιον,͵ «op. ] MS. καὶ κωρυκον, καὶ κω- ὁ — 
vida, omissis καὶ κωρύκιον. ἴυπο. 

xepuxopy] in Glossis: χωρυκος, pers. magis enucleate 
lesychius: Kovxog, ϑυλάχιον' ἔστι δὲ δερματινὸν ἀγγεῖον 
μαῖον ἀσκῷ" οἱ δὲ πλοῖον" οἱ δὲ λόγχην" rectissime κόχχην 
d Athenaeum Casaubonus emendavit, meminit etiam Homer, 
)d. E. et ad eum Eustathius. inde.est γυμνάσιον did κωρύ-- 
0v, cuius mentionem facit et evroviav laudat Paulus Aegin. 
ib. T. c. 15. eliis, ut Artemidoro, ϑύλακος id ipsum ludendi 
enus appellatur. -.4ntiphanis fabula Kowgvxoc κύριος lau- 
atur ab zfzAhenaeo, si vera, sit inscriptio, aut eius non alía 
orsitan ratio. Quod in Pol/uce sequitur κωρύκιον est et in 
uidas Kopvxiov, xeQuxoc, ϑυλάκιον, τὸ παρ᾽ ἡμῖν βουλγίδιον 
᾿πλέγμα δεκτικὸν ἄρεου. de βουλγεδίῳ inspice laboriosissimum 
xüinii Cangii opus. κωρνκίδα reperies in Epicharmi loco 
egi. 179. ab eadem emanat origine κωρυκέδιην, cuius. voca- 
uli significationem a priori paullum divergam talem Hesy- 
hius adnotat: Κωρυκέδιον, ὅπερ οἱ τοξεύοντες Oegnariso» κοί-- 
ὡμα τῷ εὐωνύμῳ πήχει περιτεθέασεν. unius alteriusve vocu- 
ae translatione persanari potest hio locus: δερματένὸν κοί-- 
ωμα, Ὁπέρ oi v. etc... t Vl 

᾿“ριστοφάνους. ] Deest'pisrogaroog in MS. "De cory- 
ide veteres παράγειν Abeoroq ἄνους 'γρῆσιν ταύτην scribit Eu- 
tath. ad 'Odvoo. s. σπυρὶς οὐ μικρὰ xal κωρυκὶς ἢ xal τοὺς 
wrrovrag ἐγείρει" quae forte ex 'OAxaoiv et ἃ ANostro intel- 
cta fuere. infra quoque in Epieharmé qogos, eadem vox 
egm, 179. ut et xopuxo, in alia mox. [υϑ. 

τοῦ αὐτοῦ εἰπ.] MS. τ. χρησίμων, ᾿Δριστοφάνους εἰπ. Toxo. . 

γευστήριον. ] στεγαστηριον; ut nunc editum mox e MS. 
t Not. Sylb, tametsi MS, ibi σετεγαστηρίῳ ῥόφῳ᾽ ut dubitare . 
'ossis an verior lectio, στεγαστῆρε ὀρύφῳ. 888. 

γευστήριον. Hoc ne sollicitandum quidem est; et errant, . 
i qui hoo conati: βύσμα καὶ γευστήρεον. fristophanes enim 
unxit, ut ex MS. supra in ipsa χρήσεις segm. 75. restitui, 
UNGERBL. 

γευστηριον. ]. Recte veram Politcie et germanam lectio- 
iem. adseruit Junpgermannus. ego quae hoc de loco notavi, 
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legore potes X, 25. ubi itidem occurrebat, sed magis ple- 
nior. De γευστηρίῳ vero alium hic adducam testem, qu 
quodcnnque moveri potest litis facile decidet, etlucem »» 
super buic voci accendet. is est Pherecratee in Tyrannidi: 


εἶτα περαμεύσαντα τοῖς ἀνδράσι ποτήρια 
πλατέα, εοίχους οὐκ ἔχονε᾽, αλλ᾽ αὐκὸ τοὔδαφος pow, 
κοὐχὶ χωροῦνε᾽ οὐδὲ κόγχην, ἐμφερῆ γευστηρίοις. 
Ἐπ quibus profecto &larissime perspicimus, quae fuerit be- 
fus vascoli figara, patellse scilicet simillima, lateribus de 
stituta. locus est ápud Atken. XI. Βύσερα ἃ βύσματι τοὶ 
differt: βύστραν ἐπιθεῖναι nescio quo loco legerim. Autu, un- 
de voces hae deducüntur, obdere. Οἱ, obde, βύσον. Hey. 
Buuv τὰ ora, ἐπιφσράτιων. Μιὰ. et Suidam. sio et ἐπιβνεν. 
Hesych. ᾿Επιβυσάτωσαν, φραξάτωσαν, φιμωσάτωσαν. ει 
κυψελῖς énifivarga in Zueiani Lexiphane, apud quem eund 
κυψελοβυσεὰ ὦτα" et alía vox παράβυστος. Antiphanie e MSS. 
χρῆσιν auximus? £x φύλλων τενῶν᾽ quod τινῶν nec non Fal- 
kenburgii Codex habuit. vides autem materiam βυσερῶν f 
lia quaedam. huc attinere existimo baec Zlesychiana: Bc 
στραι; αἱ τῶν λαχάνων ἐνθέδεις. proprie scilicet opercula n 
recte dicas βύσερας et βίσματα, sed materiam quandam co 
tortam e foliis aut simili re, vel:etiam quodvis ligneolus, 
quod foraminibus seu aperturis doliorum inseritur, rit 
phanes Amphiarao, βύομα φλέων͵ spud Suidam. De 4 
, sandride vero Comioo, ouius nomen saepius in Codicibus 
editis cum Alexandride fuit commutatain, diligentin (f! 
ed Vli, 59. in hóác.sutém errorém nou levem Meuraiu ttt 
-t,'.eumque sequuti eruditissimi viti, sed hac tou án 
alibi meiori cum cura disseram. 
- χζιϑαρισερίᾳἢ MS. κεϑαρίσερεα. — Ius. 
ix φύλλων. MS. ἐκ φύλ. τινῶν. Sun. 
ἐπ φύλλων. C. V. ἐκ φύλλων τενῶν" ἀλλὰ eto, vid. Er 
aych. in βύστραι. — Salmas. βύσεραν tiva. ἐκ φύλων τινὼν ἢ 
Y. C. Hoxus. 
ἐκ φύλλων.) MS. auctius φύλ. τινῶν, ut et Seberi. Si 
ergo particula versus fuerit: 
— βύστραν τιν᾽ ἐκ φύλλων τινῶν. Ioyc. 
ἀλλὰ μὴν] C. A. ἀλλὰ μὴν non babet. Ἀνεηκ. 
τῷ ve στεγαστηρίῳ] C. Α. τῷ δὲ στεγατηρίῳ ἃ. v. οἱ 0 
*. ὡς «Τριστοφανὴς πόσους etc. καὶ αὖ ἐν «. etc. C. V. τὸ στα 
γασεήρεον δος ῳ (990g ῳ) πρησήκοεῖν, καὶ αἱ dr. καὶ τὰ κα. Sai. 


N 
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τῷ στεγάστηρί αὶ loge προσέοικεν" perperam, jeg. στεγαφτῆρο 
po. KvEHN. I 
κῷ τὲ στεγαστηρίῳ) Antea edebatur: τῷ τεγευστερίῳ λόφῳ 
οσήκεεεν οἱ etc. H. Stephangs in suo Codice emendarat 
ἐγαστηρίῳ" eic, ait, στεγασερίδα segm. 180. et προσήκοιεν. 
nostro MS. pessime haeo reficta, τῷ σταγαστήρων ὀρόφῳ 
rius videtur voluisse λόφῳ) ita ut vix subluceat IMS. 1eotio, 
iae sublucet famen et fuit haect τὸ 'σεεγωστήριο (quamvis 
deatur grtyabsrpeov ῥόφῳ scriptum. illud y enim nescio 4n 
recenti vel veteri manu) ῥύφῳ προσήκοιεν καὶ οἱ drQ. καὶ 
«. Undenmne dubita totum locum ita emendare certoc ἀλλαὶ 
|» τῷ στεγαστῆρι ὀρόφῳ προσήποιεν καὶ oi σερ. dixk supra 
n de σνεγαστὴρε παλάμῳ ad segm. 170. ubi id quoque Pol- 
οὐ vindicavimus. — Ceterum ne quid non indicepus, iu 
[S. Salmanticensi Schottus hanc lectionem hic extare ait: 
λὰ μὴν ὡς ᾿στεγασεήριον ὀρόφῳ προσήκοιεν ἂν οἱ OsQmriiQHg. 
INGERM. , . t7 : 
τῷ τὲ στεγαστηρίῳ λόφῳ) lem facile vulgata léctione 
emus, com alia, eaque sola vera e MSS. suffici potest, 
eserunt hic eruditi viri, nec immerito, sed omnegn abster- 
t difBicultatem Jungermannus noster perspicaciseimus,  Ex- 
»rpta, quae Failcbenburgii appellamus, talem exhibent loci 
ripturam: aAÀ« ,mjv οἷς στεγαστήριον ὀρόφῳ προσήκειν ἂν 
xl οἱ σερωτῆρες, καὶ τῶ καλυμμαάτια" baéo plauiasime. con- 
'ntiunt cum Codice Schouti Salmanticensi, visi. quod ibi 
ρυσήκοιεν, quae differentia perparva est., et profecto, ubi quan- 
am ex hoc libro lectionem Schottue adnotavit, ears et ab 
xcerptis nostris e vestipio confirmatam inveni, ut pon lovis 
ihi suspicio oboriatur, eundem forte Codicem else, quo 
chottus est usus, cum illo nostro, cuius Excerpta euro 008» 
'a cara saepius et amplissime leudavimus, vellem sene istius 
odicia aliquando nobis copiam deri; neo dubito, quin 
lurima egregia, quae hactenus Iatuerunt, ex eo proferri 
ossent. illa vero leotio quanti sit facienda, ego quidem 
aud facile dixero. td tamen mibi firmiter persuadeo, .nom- 
ullam eius nobis habendam esee rationem. si lioest voculam 
üserere, sensom ex illa scriptura non ineptum nee incom- 
10dum apparabo: ἀλλὰ μὴν ὡς στεγασεήριον (vel σεεγασεήφια) 
QUqo προσήκει, οὕτως ἂν καὶ οἱ σερῳτῆρες etc. ἀτεγασεήρεον 
|uo minus dici queat, nibil impedit, ut σερωεήρεον ἃ στβω- 
gp' haec tamen adeo non defendo, ut aliis etiam me potius 
ledem, et Codicis P. atque V. lectionem sequar, qoae vere 
'legans est et perfecta, eam tamen expolivi Palobenburgianis 
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Excerptis adiutus. Στεγασεὴρ ὅροφος nihil aliud sc erre 

στὴρ κάλαμος, quem paulo ante haec e MSS, Polluci reddi- 

dimus, "Opgogoc, κάλαμος, d σεεγάζουσι. ἤδη δὲ καὶ ἡ ὁρύφη 

inquit Mesychius. quod lstius exequitur Ewetathius ad Ho- 
merum , et Schol, ip. &d Orest. ὄροφορ Aexrog xoley* 
καὶ παπυρώδης εἰς opegoac ἐπιεήβειος " neo opus est in re aou 
veterum compilere scrinia,  Progredior ad argerjge;, i 
quibus si quid fuerit obscuram, detegemus. VII, 124. ia le 
gitur: yvwog, κέραμος στεγαστὴρν ἐρέψερια ξύλα, ἃ 0 one 
δίϑης εἶπε τὴν ξυλωσιν" πηλὸς etc. ante πηλὸς in vulgatis edi- 
tuns fuit στεγαστὴρ, quod ibi nos merito eiecimus, siquidea 
e MSS. eadem vox paulo ante κέραμος σεςεγαστεηὴρ fuerit re- 
posita. sed tamen ibi cogitandum esse dixi, num aliqu 
possit emendatione huic voci euccurri, alibique periculun 
me: facturum esse promisi. id hic non inopportuno fietloc. 
scilicet quod tum ànimo meo obversabatur , erant σεροωτηρίῃ 
qui profecto non abs re et praeter Pollucis propositum € 
loco interponi possunt, quid enim àliud στρωτῆρες quU 
ἐρέψεμα ξύλα sunt igitur asserculi, qui tegulis tectoru2 
substernebantur. Jjenedictue asserculos exponit, aexre t 
tera Giossaria. varie tamen interpretati sunt vocem vetet 
Grammatici; audire iuvat Etymolopici Magni parentem: s 
'στρωτὴρ λέγεται μὲν ἐν τῇ συνηϑείᾳ τὸ πλέγμα τὸ ἀπὸ τῶνπαπν 
Qo» εἰς σκηνὰς xal πκαλυβας πεποιημένον “οἱ δὲ. ῥήτορις 6 

τῆρας καλοῦσι τὰ μεχρὰ δοκίδια τὰ ἐπάνω τῶν δουροδόκων v^ 

peva ἢ τὰ εἰς 0poqeg πεποιημένα ἄλλοι δὲ πλέγμα 1λέγουδ ii 

στρωτήρα απὸ ῥάβδων εἰς ὀροφὴν πεποιημένον" quae pose 

praecipue ad rem nostram faciunt; ex istis enim pateeu 

τῆρας dictos esse asserculos decussatim positos, qui teden 

eustineant, usum hac voce reperio Philonem libr. V. Bi 

ποινῆς p. 85. Edit, Paris. εἶτα εἰς «d ἀνὰ μέσον τῶν agit 
διαστήματα σερωτῆρας ἔπιβαλλειν τοὺς ἐσχυροκάτους, καὶ Uh 
Oa» μάλαμον, xal καταλεῖψαι ὡς; βέλτιστα". pauloque portet: 
καὶ στρωτῆρας ἐπεβαλαὴν κεραμώσον᾽ asseres utrobique redii" 
. dit Jnterpres. viden' igitur aut κεράμον vel tegulas, aut st 
λαμοὸν his asseribus instratum ἢ utraque materia domos con- 
tegere solebant. στρωτήρεα dixit Etymologus in. Τέρῥαν " 
volebamus σεεγαστήρια modo Δ σεεγαστᾷὴρ enata, et cocgortor 
δια Hesych. l'igóadia, σερωτηρίδια. De illis autem dexdit; 
τοῖς ἐπάνω τῶν δουροδοκων, quae structurae loco tantum, 00* 
Atidem usu ab istis asserculis, quos exposvimus, differebint 
videndus et Harpocratio, quem Suidas verbo tenus exscripil. 
In «frietophanis priori loco αἀνδρὼν intelligendum de andto 
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tide nemo sani capitis lungermanno controversum fecerit; 
| eum itaque modo accentum posui. alteram etiam ῥῆσεν 
0rariorum petulaatia viólavit. reduxi MSS. lectionem. 
»n noluerit forsitan aliquis ad normam vulgatae scriptionis: 
' ἐν καλυμματίοιφ etc. ut ἐν καλυμματίοις pro χκαλυμματίοις 
hibitum putetur. boc autem qualiscunque sit pretii, MSS. 
men adbaerore consultum duxi. 

καλυμμάεια.Ἷ MS. xai za xoà. SE». 

᾿ καλυμμάτια.) MS. xal τὰ καλυμμάτια. Sic et MS. Seberi. 
Ὁ aliter scribendum est, quo modo et praecessit καὶ οἱ σερω- 
oec. luno. 


178. 

πόσ. ἔχει Gr. ἀνδρῶν ovroci] Salm. pro eye, ex C. V. 
ibet ἔχεις, qui et ἀνδρῶν retinet. alius homo doctus adscri- 
it: avadpav. Kuzux, 

100. ἔχει σε. ἀνδρῶν οὐτοαὶ } MS. ἔχεες στρ. ἀνδρώνου" 
ἃ σ male repetitum ab initio sequentis vocis. Ceterum pro 
δρῶν quoque a»dQuv si mecum leges, versiculus aptum sen- 
m habebit, et non aliter scripsisse Comicum existimo: 

σόσους ἔχεν στρωτῆρας ἀνδρων οὐτοσί; . 

e loco enàm quaerit, qui andron (cuius etiam supra meu- 
21, 79. i, 46.) vel andronitis vocatur, differentiae a gy- 
jéceo causa, quotnam 18 grQuzzgac contineat. Eundem lo- 
im. JZarpocratio intellexit, quum in σερωτὴρ ait, hoo no- 
en esse etiam ἐν ᾿““ριστοφάνους Bafviw»lo«. Quid vero 
ρωτῆρες vid. e JH. StepA. in Thesauro,  Iuxo. 

ἐν καλυμματίοις ἢ Post ἐν deest nomen fabulae, tollep- 
imque comma post καλυμματίοες. Sylb. 9588. | 

ἐν καλυμματίοις] Pro αὖ πάλιν Salmas. C. V. αὐπαλίωρ. 
V. εἷς οὐ x. τ. ὃ. 5j. quod domum non tegeret καλυμμα- 
ug. HUxHx. 

ἐν καλυμματίοις  Μϑ. xal αὖ πάλιν, ὡς οὐ καλυμματίους 
,etc. Sic et hic elegantem versiculum restituimus: ) 

og οὐ xalvpuat/oig τὸν οἶκον ἤρεφε. 

si potius tanen ὃς ov καλυμ. ristophanes scripserit, 
NGERM. 

φαίης δ᾽ ὧν κατ᾽ 4o.] C. À. καὶ παττάλους & x. 9. vno- 
piov. Koznx. ». " 

φαίης δ᾽ ἄν κατ 401 MS. xard ριστ. ἵυπο. , 

σμενύδας, ἀγκαλ.} C. V. καὶ ap. καὶ a. C. A. σμεκυδας 
». Salmas. σμεινωΐδας καὶ ayxalidag* etc. καὶ semper adie- 
» KurHNM. 
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σμενυδκς, eysel.] MS. υὑποείδηρον, καὶ σμενύδες, ml 
wyselidec: quaei et has quatuor voculae ex iisdem Olsa 
addiwe, quod credere nil sbsurdum forte, ἴσο. 
Guivudac] soi interpositum e MSS. Omnia quie là 
roferuntur et ego iuxta cum Zungermanno ex Arisitophau 
Ολκάσεν fabula deprompta iudico. etsi vero MSS, cua ri 
gatis ferme conveniant, quaedam tamen in hisce aliter atq 
vulgo leguntur scribenda duco. primum quidem serrelm 
ἐγκρούειν restituendum mibi videbatur, c/avoe pangere. pi 
-modo ἐπιούρους ἐγχρούειν apud alios, ipsumque illud seme 
λον ἔγκρούειν LXX. Interpretes alicubi habent, deln σκυτεὶᾳ 
mallem: σχύταλον enim alibi legisse mo non memiai, qu 
quam ea tantum de causa vocabulum illud sane non tene 
reiiciam, eum permulta reperientur apud Graecos non à 
plicis tantum, sed et triplicis formae, dixerint igitur exe 
lov et σχυτάλην. σκύεαλος autem ὑποσίδηρος νοὶ σκυταὶον vir 
σίδηρον baculus ferreus lipno obduetas. δὲ ita vocari dolope 
tuit. Vid. Hesych. in. Zóloweg. contra ea αἰγάλματα ὑποίνε 
atatuae vel imagines lignege auro vel argento illuae, ut cb 
liastes anonymus in Zermogenem exponit. ea veto quid 
notione ὑποσίδησος apud P/atonem occurrit, apud quent 
ὑπόχαλχος, eubaeratus, ὑπάργυρος , ὑπόχρυσος * alibi diu o 
eas ione de istis et similibus notabo. Porro oneydox pro 
bili coniectura in σμενύας 6845 commutendas mecum ΟΡ 
veram. ὑμενύη satis e »olo nostro Pol/uee cognosci pitf' 
σμενύδα vero quis dixit unquam, aut quis reperit? a. * 
ingenio sum minime proclivi ad quicquam facile utt! 
quippe qui sciam ista virerum eruditorum inconsltu 
ssepius bene constituta veterum auctorum. oca detugti * 
tius qu&m illustrari et emendari, ratianes —— 
quae forsitan inveniri possent, quibus σμενύδας vindicat 
tur. et offerebant se certe. σμόνύδιον enim unde, nisi «* 
τῆς σμινύδος ἢ ut σανὶς, σανίδος, σανέδιον,, 'ct talia ἰαβοία 
porro apud ZesycAium est Σμινύης. σμεκύη * ubi meo pt 
culo restituas licet σμενῦς. sartas itaque tectas aibi suas 6r 
γύδας habeat Aristophanes. ^ | 
κευρόδα, À. sz. etc.) C. À. »avaldse seed AlQovg xepivts* 
C. V. νεβέδα xat λ. πωριενοὺς xai κηρύκιον. mogeseg λίθος "' 
phus est. Gl. πῶρος, à λίθος, Tofus. Pro σεβίδα leg. vifi? 
Àinnuli cervini, Kuzxaun, ) 
ψδυρέδω, 1. π᾿ etc. ] MS. νεβρίδα emi. λέϑους sep 
καὶ κηρύκιον" quae quoque vulgatis certe rectieza: ut lut 
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mnia sInt Jfristophanea e Tagenistis. Miseret me σοῦ κη-- 
vxior, quod ita vulgo solum astat. Tuuoc. | 

νευρίδα, À. πωρίνους. κηρ.} Arrisit veterum librorum le- 
tio. νεβρὶς et νευρὶς propter simillimam apud recentiores 
»raecos pronuntisationem facile confundi potuerunt. supra 
iusdem modi et alia exempla adduxi, nebrida Graeci dixe- 
unt variam Jacchantium vestem , unde proverbio dicitur 
uis ψεβρίδα ἐνεῖσθαι. qui deditus est ebrietati, vel homo 
ertumpus et mutabili ac doloso ingenio. rem totam alibi 
lenissime explicui, Vides autem hio λέϑους πωρίνους, qui 
n memoriam revocant Políucis locum VII, 125. ubi cum Au- 
tor noster Mov πώρενον recensebat, hunc ipsum, credo, 
'omici locum in mente habuit, veteres autem πωρενὸν λίϑον 
ixerunt fophum , nogor, eadem elegantia, qua JMaecenas 
pigr. in Horatium Jaspios lapillos ipsos Iaspides vocavit, 
c mellitissimus ;£nacreon Παρϑεοι ἄνδρες pro ipsis Parthis 
dhibuit. JVonnus in Dionysiacis hanc dicendi concinnita- 
'n non tam oblatam usurpasse, quam studio et data opera 
»ptasse deprehenditur. tum post haec καὶ κηρύκειον" illa vox 
reliquis vulgo maiori distinctionis nota fuit separata, et 
litudinem suam quodammodo deplorabat: κηρύκιον vel ag- 
/xtiov et caduceus , pacis signum, et locus, in quem prae- ' 
nium facturi adscendunt. utram notionem locum hic lm- 
ere dicamus ? priorem omnino. vide Hesychium. ' Sed ve- 
iendum ad alteram ex Heroibus Aristophanis ῥῆσεν, in qua 
iucis defungemur. Hesychium ex bis Comici verbis recte 
opingius' emaculavit: ᾿Ανακοδίνισον, ἀνάσεισον᾽ et oredibile 
t Grammaticum illum ad bunc -fristophanis locum respe- 
isse, quid autem bic τῷ ῥόμβῳ facies? ego quidem opinor 
ufo» ab ristophane appellatum rà» sxojduvc, quo moto et 
jitato vigilias circuibant atque excitabant oi xepístolos vel 
ιρεπολάρχαε᾽ quod traditum pluribus in locis ab 4ristepha- 
4 Scholiaste et Hesychio nemini humanioris ingenii latebit. 
'rcommode igitur ῥόμβον ἀνακωδωνίξειν. Non me praeterit 
ium etiam (ou(jov in sacris magicis usum esse, cum scilicet 
! concusso devotiones faciebant, et manes ab inferis evo- 
bant, TIoosychius inter cetera de rhombo: xal ἐν ταῖς τολὲ- 
t? δινεῖται. non diversus est ab hoo σεροᾳαλὸς Exesuxoe, 
1us in Chaldaeis oraculis et Prelli ad haec Commenteriis 
mentio, ac de quo pererudite acripsit Britanniae non per- 
1rum decus Seidenus de Dis Syror. P. 1. neo non “ρων. 
t Lection, Theoph. cap. 111, possem ea de re pluscula 
rté non cuivis cognita et observata proponere; sed tem. 
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pori εἰ institoto serviendum esse sentio. hac vero posteriori 
significatione si óoufloy'in Comic velis interpretari, non va. 
lide obnitar, quamquam prius praeplaceat. 

ἴϑε δὴ à. etc.] C. V. 109 δή" et ῥόββοθ C. A. rhombun 
concute μὲ resonet; quod fiebat in magarum incantationibos. 
-Hesych. ἀνακοδίνεσον male. Kuznn. | 

ϑε δη,λ. etc.] MS. ἴϑη (sed emendatum 794) δὴ 4. x. ἡ 
ἀνακωδωνησον. Sed.recte vulgo, et integer est senarius: 


ἴϑε δὴ λαβὼν τὸν Óeufov ἀνακωδωώνεσον. 


᾿"ῬὈόμβου variae significationes, ut apud HesycAium et alio 


'enelac. 


videre potes. IuNc. 

καὶ οἰ] καὶ abest a C. A. Kuxmnnx. 
nroy. faxr.] βακτήριον πτωχικὸν, baculus mendicorus. 
Koznx. 

sro. Baxr- ] MS. alio ordine, βακεηοίου σεξωχίχοῦ. 
IuxGxzAM. | 

πτωχικοῦ Gaxrnolov.] Falckenburgii Excerpta: πκω χίνον 
βακτηρίου" quod parum ebest, quin pensius et praestantics 
vulgata lectione existimem. sanequam ipsa me formationis 
raritas delectat, quanquam exemplis tamen non careat; prae- 
eertim cum pleraque omnia, quae ex Jfristophane Polis 
hoc loco adfert, a communi usu sint remotiora, ut ipsus - 
ilud, quod adiacet, βακεήριον, quam βακεηρίαν magis us- 
tate Graeci dicunt. textu tamen immutando abstinni, nm 
quis mihi iure merito, convicium facere posset. Mox 
Waurpolé5e debere legi quivis vel mediocri ingenio snimad- 
vertisset. male habuit Jungermannura nostrum hic locus. qui 
enim βακτηρία Περαὶς ἀντὶ καμπύλης usurpari potwit, com - 
acipionem Persicum alii Grammatici rectum fuisse tradaot? 
me quidem ista difficultas primum eo impulit, ut emendare 
aggrederer: καὶ βακτηρία δὲ Περσὶς. ἥτες ἀνείκειταε καμπύλι' 
quae mihi audacia an feliciter cesserit, non dixero, aliorua 
id esto iudicium, sed re tamen iterum expensa illam opinio 
nem meam reliqui. scilicet observandum maxime insolentia 
&b Onomasticographo nostro hic esse ex Aristophane covge- 
sta, ut lam antea dixi; quibus omnino annumerari meretur, 
οἱ βακτηρίαν Περσίδα ἀντὶ καμπύλης posuerit. haec autem 
-ristophanea esse ex eius Γήρᾳ docuerint αὐλοὶ καΣάμενοι, 
quo itidem attulit segm. 15.. De baculis interim qui eru- 

ita et rara concupiverit cognoscere, illum adire iubeo ad. 

Casauboni Commentarium in Theophr. Char, Περὶ "Age 





Περσὶς. ἀντὶ sanvigc] C. A. secolo C. V. ifgonc ἀντὶ 
αμπύλης. leg. Περσίς. Hesych. Πιραικὰ inter alia dici vult 
ρϑὰς βακεηρίας, nisi ibi μὴ exciderit, ut notetur baculus 
»curvus: put Heeych, accipiendus- de baculi parte inferiore; 
uae recta esse possit, summa tamen incurvata, Salmas. C. 
απήληςς Ἀνκηκ. ! 

Περοὶς. ἀνεὶ καπύλης] MS. Πέρσης. Sed vulgatum vi- 
etur rectius, non.quod etíam sequitur avrl καπύληρ᾽ pfo eo 
nim omnino emenda, ut MS. noster habet, avri καμπύλης. 
ersicam itaque βακεηρίαν ait incurvam esse, - Sed contra ab 
lesychio Περσικὰ inter alia, ὀρθαὶ βακτηρίαν exponuntur. 
juae inter se pugnare videntnr, et explicanda sunt a Ca- 
2ubono nostro, cuius de baculis, eorum forma multiplicique 
pud veteres usu observata dudum expectamus. Iunc. | 

καλαμίνους avAove.] C. A. αὐτούς. Kuznx. 

καλαμίνους αὐλούς.) καλαμένους αὐλοὺς et nuper supra 
'gm. 155. nominavit. Et nescio sane quam apte hic intru- 
im, nisi forte locus mutilus est vel disiectus. JomG.  , 

τοὺς δὲ κάλους, etc. ] C. A. sa d σχοινία xal κάλους (C. 
. καλωφ) καὶ ὅπλα. α. δέ. OQ. δὲ 6. e Salm. C. τοὺς. 0d καὶ 
c. ἔορε καλωρ. FK URBEM. | 

τοὺρ δὲ κάλους, etc.] MS. κάλως" rectum quoque, 
JNGERM. ' - ἢ . 

τοὺς δὲ κάλους ] Recte quidem; sed MSS. ratio erat ha- 
»nda, in quibus καλως ᾿““εετικώεξερον, quod apud Afristophanem 
currit non uno in loco: sarra κάλων σείειν Attici plerum. 
a6, cum vulgo savra κάλον dici soleat. "Vid. me ad segm. 
5. Ὅπλα navis armamenta praecipue ab Ionibus dicuntur, 
im ob causam apud Zerodotum et Hippoeratem frequenter 
ieo. vox occurrit. Galeni Glossae: "Onla , nalos ἀπὸ στού- 
wv (σεύππου) ἢ λίνου, ἢ κανάβεως. 

Funem nauticum] Odyss. φ, 538. 

κεῖτο δ᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ὅπλον νηὸς ἀμφεελίασης 
βύβλενον. 
iod interpretantur: Jaoebat sub portiou instrumentum navis 
mo inde remis instructae Byblinum, Sohol. Brev. βύβλειον, 

ἰβιὸν" οἱ δὲ τὸ ἐκ παπύρουι 858. 

βύ e. C. V. βιβλίον». male. Kurzwx. 

βύβλενον.) MS. βίβλενον' et sio etiam Eustathius vide- 
ir agnovisse, si recte apud eum edunt. Sed ut idem etiam 
omuit, et se in iis, quae ad Σ]εριηγητὴν commentatus est, - 
onuisse alt, διφορεῖται nara 26 δίχρονον ἡ ῥηϑεῖσα βυβλος, 
Pollux Fel. F. Aasaaaa 
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quemadmodum et μόλυβδος apud veteres:. δηλοῖ, adiit, — 
αὐτὸ καὶ ὦ γράψας ἐν ῥητορικῷ “Μεξικῷ, ὅτε βυβλινὸν καὶ βίβιου 
διχῶς. Locus alias Homeri in 71. 9. hic est: 
»sit0 δ᾽ ὑπ᾿ αἰϑούση ὅπλον νοὸς ἀμφεελίσσης 
βύβλινον, ᾧ δ᾽ ἐπέδησε θύρας ----  luxo. 
174 


wo) yovGou. etc.] Tituloa non extat in C, A. »«: 
Sailmasiano, Koznun. | 

καὶ χρυσ. καὶ dgy.] Quidam maluerunt dicere jp 
καὶ ἀργυροῦν κύσμον. Casaub, in then. lib YL ap. 
SzszAavs. . | 

«al ypvé. καὶ agy.] C. A. doy. yai. ὡς ᾿ἄριστ. p τ 
δὲ etc. ultimum καὶ γρυσώματα non adest: caeterum je 
ματα, doy. notant aurum faotum, argentum factus. Di 
ctise, Menagius in. Laért, libr. IV. pag. 128. putat boclo 
Pollucem falsitatis argui, quod dicit 44tAenaeus lib. VI. al 
4. nempe quod οἱ ἐλληνέζοντες dicendum moneact sni 
κῦσμον, χρυσοῦν κόσμον, MOM αἀργυρώ , χρυσώματα. 
Pollus felros non est per huno locum, ut qui nibil aliui t 
statut, quam χγρυσώμαεᾳ etc. apud idoneos extare Auctirs 
quibus tamen non moventur οἱ ἑλληνίζονεες ἀπριβέστερν 
a sententia discedant. Codex Saimaa. καὶ ἀρ7. mi ]* 
Kvoxznux. ι 

xa) χρυσ. καὶ doy.) ΜΙ. alio ordine, ὠργυρωμεῖε 3 
ζρυσώμαεα. Τυπο. | 

χαλπώμασιν)] Loons est non longe ab initio lib." 4* 
: gae. de Carduchorum sedibus: ἦσαν dà καὶ pulxepe "^ 
πόλλοις κατεσκευασριέναε αἱ οἰωία..  1UNG. 

ἐν Πελασγοῖς] C. V.-iv Πελαργοῖς. Ruxur. 

ἐν Πελαυγοῖς) IMS. ἐν Πελαργοῖς" et sio emeudty? n 
gatis Πελασγοῖς. Citantur Cicomiae Ariciophani⸗ εἰ np 
VII, 105. et apud Harpocratianem in Οἰκίσκῳ, et apod Αἰ 
lib. IX. ut etiam iam indicavit Casaubonus noster ΣΧ. 45 
madv. 3. Et Scholiastes Jristophan, in Plut, obi de P7 
cle, de eo ἐν Τελαργοῖς mentionem fieri indicat, vt et: 
rius idem de Neoclde in iisdem, et ex ea fabula vers". 
᾿“Φδμήτου λόγῳ profert ad Σφῆκας. Puto autem ἰδ ** 
"Fristophanis distincte legendum χαλκωματα; προσαιφαίαι 
Addo et alium locum .frietophanis Σφηξίν" "Est in 
σόν τε τῶν χαλκωμάτων'" ᾿Θροφὴν θέασαι κρεχαδι αὐλὴ; ϑε 
μασον. ἵἴυκο. τ’ . uu" 

ἐν Πελασγοῖς) Reposui MSS. lectionem Thetis | 
Comici fabula creberrime solet a Grammaticis citati. 


* | 
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οἱ tamen et ipsi leguntur apud «£Aenasum lib. VI. cap. 11. 
id quem locum. etuditissimus Casaubonus volgetam .4dithenaei 
ectionem ex ho« Poliucia nostri confirmat. sed eo quidem 
ibicine cum destituatur iam Athencueus, síne dubitatione 
ipud eum restituere audeo J7Ielagyoig. sunt igitur e fabulis - 
dristophaneis emovendi 1]ελασγοί" in eo certe nostri Po/lu- 
34 loco ita; ut IMISS, iusserunt, emaculandum esse perspici 
acilime poterat e VII, 105. χαλκώματα δὲ 'Mgeoroquege ἐν 
Πελαργοῖς καὶ Σφηξὶν εἴρηκε. Iamque adeo firmamentum ac- 
edit sagaciasimae JMeursió coniecturae, qui subdubitans 
itrisque, Pollucis inquam et Achenaci, locis ΠΠελαργοῖς 
cribi iubebat in tica Bibloth. istiusque rei iudicium Se- 
iatui rei literariae committebat, qui profecto in eius pro- 
iendebit partes motus tam insignium advocatorum, MSS. 
iostros dico, auctoritate. Afeuraio, ut ig plerisque omnibus, 
ssentitur vir doctissimus Fabricius Bibliotheca Graeca pag. 
178. ubi cum oculos coniicie in ΙΠελασείους inter aristopha— 
4& fabulas ibi recensitos, non possum non hoc loco admo. 
iere, errorem illum irrepsisse ex Indice Auctorum, quoe 
dvocat Acheandeus. ibi seu typothetarum culpa, seu quod 
tà in vetustiori quadam editione legatur, Jl[21ageios scri- 
untur, qui JJeAaoyol in ipso 'sunt..4thenaeo. Χαλκώματα, 
ροσπεφαλαεα distinctione aepatari volebat Jungermannue; et 
ia sane sio reperio etiam apud praestantissimum Mena- 
ium ad Diog. Laért. IV, 58. nec intercedo, quominus id 
at. cogitendum tamen, num dixerit «fristophanes χαλκώ- 
ara προσκεφάλαια galeam aeratam, et cetera, quae buc per- 
inent. aeroma et aeramenta Romani vocant za χαλκώματα" 
MJossae: mox in Lysiae loco sic ante nos edebatur: eg 
aro εἴρηκε καὶ χρυσώματα" saepius illam ipstituti nostri, 
uod nemo potest improbare, esse rationem dixi, ut MSS. 
deliter exprimerem, haec autem ita iuncta reperiuntur in 
[rrians JPeriplo Maris Jrythraeit ἀργυρώματα καὶ γχρυσώ- 
ura τοτκῷ ῥυθμῷ κατεσχευασμένα. Diogenis Laértii locum 
odo indicavi, in singalo nnmero, quod Attiois inusitatius, 
osuit Epictetus apud Arrion. lib. 111. cap. 7. καλὸν ἀργύ- 
uua μηδὲν, χρύφωμα μηδέν, Idem hinc fioxit ἀργυροιρματίδια. 
b. III. cap. 46. «s δ᾽ οὐκ ἐξελεύση θαῤῥῶν, αλλὰ περετρέ- 
ων τοῖς ἱμιφειδίοις nai τοῖς ἀργυρωμειειδίοιρ * si id mihi iniun- 
ium esset negotii, ut plura conferrem, ex solo Pausania 
on pauca possent adaotari. 

ἀργυρώματα ἐΐρ. etc.] MS. noster, καὶ ἀργυρώματα, καὶ 
ρυσώμασα ἐἔρημεν. — ldem locus supra VII, 104. et 105. fuit 
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adductus, nam eandem orstionem puto, quae ibi et apii 
"dlthénaeum περὶ τοῦ χρυσοῦ τρίποδος inscribitur, Poterat εἰ 
ex eodem Oratore χαλκώματα proferre, — Nam in ea ὑπὲρ τῶν 
᾿Αριστοφάνους χρημάτων legimus? χαλκώματα δὲ σύμμικιε e 
selle ἐκέκτητο. luso. - 


475. 
περὶ ayg. 0x.) Abest titulus a C. A. et C. Salmoii 
KoxnN. TE 
γυναικείοις ] MS. αἰκίοες. ἴυπο. 
γυναικείοις μίμοις 1 δαίτας plerique Leszicogrophi nos 
omisereut. apud . Zerodotum etiam et Theocritum illa vo 
. occurrit ea significatione, quam Auctor bic exponit, κὲ 
VII, 70. inter alia et haee reperio: οὕτω δὲ Σοφοκλῆς το; 
σκηνὰς rec θαρβαρικὰς καλεῖ" quibus secundas agit Herychu: 
ἔνιοι δὲ σκηνὴν δϑερμαείνην" tum illa mibi ex istis eubuata op- 
nio, ut censerem hanc vocem originem anam acceptam r*- 
ferre Phoeniciae um3, quae domum, aut quodcunque tectum, 
eub quo pernoctare quis "'potsst , desipnat. inde δὰ quodi 
vestis rusticae genus significandum transtulit usus volgi. 
qui miris modis varias unius voosbuli notiones condere i- 
let et disseminare, neque boc adeo quemquam percellat, cus 
non desint, qui σκηνὴν quoddam vestimenti genus jaterpre 
tentur, Sophron autem, quem buic vocabulo testem Polis 
advocavit, inter alia scriptis ἀνδρείοες et γυναικείοις pipi 
nobilis evasit, quos adeo dilexisse et ia pretio haboisse Po 
dicitur, ut cubitum iturus eos aliquando capiti support 
quod alii de Zomero fecisse narrantur. videndus Men 
Iliuetrie, et, qui hunc exscripsit, Suidas. memineruti* 
tem istius operis baud raro veteres; neque vero semper tii 
pleno, sed et aliquando decurtato hac ratione: ἐν τοῖς yrt* 
æeloeg, ἐν τοῖς ἀνδρείοις" itaque ssepius apud Apollonium Ab 
gandrinum περὶ ' frwvuulag* ubi et Σωφρων ἐν yuvamins " 
hoc loco MS, P. habere Jungermannus indicat, FBiymologu 
in Σἐρωθῆναι temporis iniuria vel librariorum non let 
damnum accepit: Σκιρωθῆναι, inquit, φαμὲν ἐπὶ τοῦ 9v9* 
τοῦ σφόδρα ἐμμένοντος καὶ δυσεκπλύτου. Σωφρων ἐν τοῖς γ΄ 
ψαεκείοις τροπαίοις, Πρὶν αὐτῶν τὼν νόσον tig τὸν μυελὸν σκιβα- 
ϑῆναι᾽ quae Sophronis haeo γυναικεῖα τρόπαεα sunt prono 
inaudita ἢ aut quas ille a mulierum gente reportsvit victo- 
rias, ut tropaea muliebria tám splendide statueret, et «c 
tis consecraret ἢ Delituit hactenus vera lectio a me scili! 
1n lucém protrahenda, nisi suaviter animo meo —* facic. 
scribe: Σωώφρων ἐν τοῖς γυνανκείοες * τροπάοες vay νόσον, 50} 


N 
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vrd» eig μυελὸν. σκειρωθϑῆναι. τροπᾷν verbunt exo τοῦ ἐρέπρεν 
ormatum, quo pacto et σροπέῖν'" saepius autem babuisse ve- 
eres duplioem vel etiam triplicem coniugaudi formam in . 
ino aliquo verbo, non est, quod multis exemplis ostendam, 
ed sensum loci desideras, quem talem Latinis vocibus ex- 
'ressum babeto: Averto morbum, ipsique obviam ito, prius- 
"am inveteretur, eeu invalsat, e& in ipaie insideat medullis: 
peissimum illod Ovidii decantatissimum: Principiis obeta, 
ero medicina paratur, Cum mala per longas invaluere mo- 
as. meliore proferentem non asperpabimuor. ! 

elt». δ' ὧν καὶ ἀμφινκίδες οἴο. Post διφϑέραρ C. À. εἶεν 
' dv καὶ ἀμφώειδες etc. post, diozplov abest iterum καὶ nà. 
isque ad exevov. C. V. melius: καὶ ἀμφωώειδες ἐκ κῶν σκευῶν" 
Ἰλάτωνος δὲ εἰπόνεος καὶ ἐν Kspnvowe -diggulov, cuqerzedeg τοι 
οἷς ἐνωξέδιθ᾽ πέλας" amphotides tibi eunt inauribus proximae. 
erba sunt 4fescAyli, et senarium faciunt. Saémas.- Gumporsa- 
eg δὲ etc. ἐν Χερκυωνε" de illo Zausan. in Atticie ot Plut- 
wch, in Theseo. KuznN. c 

εἶεν 0 ἂν xà] ἀμφὼωτέδες εἴς. Penitus baec perverse ha- 
ent in vulgatis, quod MS. nostri optimi indicio cogno- 
cere potuimus, Eius lecíio$em inde tibi fBdeliter adicri. 
iam, ut eam reponas: εἶεν δ' dv xal ἀμφωείδες du xov φιευῶν 
Ἰλατωνός ve εἰπόντος, xal ἐν Ktoxvove “Αἰσχύλδυ, 

ἀμφωτίδες τοι τοῖς £votlosg πέλας. ᾿ ον ἢ 

Αλέξεδος eto. lta prorsus MS. nisi quod ἀμφωτιδὲρ primum 
ime accentu, deinde proparexytonog haberet; cui in eo 
ion obseouti saltem sumus, ἘΠ supra II, 65, enim MS. ἐμ- 
"»ridsg. Alias prorsus egregie; et cui vulgata lectio iam 
'on corrupta videtur, is profecto cor non habet. Ceterum 
ato Philosophus est qui hic laudatur, ut ex iis, quae su- 
ra II, 85. patet, quamvis ibi à φιλόσοφος in IMS. omittan- 
ur ἴυνο, 

ele» δ᾽ dy eto. ] Lectoris interetit apponi scripturam 
eterem depravatissimam, quae Codices ante nos edites in- 
sdit: ele» δ᾽ ὧν καὶ ἀμφωείδερ τοῖς ἐνωτίοις πέλας ἐν Χερκίωνε 
4ἰσχύλου καὶ Πλάτωνος εἰπόντος, «αἱ ἀμφωείδες ἐκ τῶν σκευῶν. 
iostine βουσεροφηδὸν 2 illam scribendi rationem si sequaris et 
volvas, iam in istis corruptis verae lectionis vestigia de- 
rehendere dabitur. — '[ugwrideg, inquit Hesychius, ἀφ 
qovcsr οἱ παλαισεαὶ περὶ τοῖς ὠσίν. Idem: "Augarrig, σκεπα- 
ιτήριον erOg* similia leguntur apud Eustath, ad 4L ψ. et 
Eiymologum. de istis loqui hio Pollucem credo: JfescAyli 
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Jocus Id persuadet; indeque ipitar et ' Aytjortle Alexidis vc 
cepit nomea, alies et “μφωτς, ὑδριεδὸν ξύλενον dyporin, 
ἐὶς ὃ xal apéljoves- ἀμιωξις vitiose legitar 'apud Hesyehium 
pariter et Etymologum, sed recte restituit locum Salmas, 
cajus erhendationi robur ex Fistathío accédit, qhi vanisin 
locis memínit dngeridog iitids ἀμολγικῆς. — Platonem ioteli. 
gebtm Comicum: etsi enim plülosóphum expresse dicit Il 
95. a MSS. tamien ibi ud φελόσοόφος exufabat, sine libi: 
autem scriptis quantum fidel editiohibus habéndum sit, co» 
tinua iam didicinrus experientia. defenssu vero dabit lecti 
nem vulgstam omniqud vitii suspieione liberabit, si qui 
ex: philosophorum :printipe vocem illam produxerit, 4- 
“οὐγὴ fabulam Cercyona Setugstoy Meursius etium in Auch. 
Jo suo recensuit et Dootissimus /Btandeius, ᾿ " 
Kegslom] Hieosych. Χερκύωνι" adi Οὐεάμδ. Iib. I. de Pos 
Sat, Ῥ' 1721 ϑχ5. τ. o ᾿ 
Acx. δὲ} Non est in €; Α..: υξηκ." 
ἀμφωεὶς)] MS. augorig. ἴσνο, . ; 
sa? Qerin ἄν 139 ῳ. étc.[ Post C..A; nad dina ἄν τις 920 
etc, : Koevgt δ᾽ ἔφη καὶ ῥικίδα x4 "Korm. 
^. wal (smióh &r τὶς 9i. οἱοἢ : MS. καὶ ῥιπίδα δ᾽ ἄν τι ὅς 
plenius,...I]uno. ^ ^ ^ 5 ᾿ 
δ᾽ ἐν τοῖς} MS; δὲ ἐν τ. . Ἰυπὰ.. u 
ῥιπίδε κοπραγωγολ ta nunc.factum e MSS, cum io pri 
editis ῥιπιβικοπαγωγω" videsupra VIT, 179, Sx» — , 
—2 χοπράγωγῷ C. V. xótipdy. ἕν —XX 
avaylygany oy PME pojxtoy “Ομηρὸξ δὲ etc leg. ξιπαῖα, 7" 
xroiy* .scirpéa, reulcus. Gl. sáxrov, reriultus : wi 9^ 
món REGRESAR ' & s " me" 
ἐπέδι xongayoyo) MS. noster dàoqué Q,nidi- " 
ut recte Seberie restituit. ex MS, Aor edt totà lint NS. 
noster auctior babet : ἐν δὲ roig" Ζημιοπράτοιίς, ἀναγέγραπται 
ὀιπαικά, παγκτόν. “Ὅμηρος etc. quae nescio quornodo ἐπ 
danda, 'incidebat yuldem δίκα κατάπακτον ' sed late!, 
aliud ab ingenio doctiore emehdandum. Τυπο. "S 
φιπίδι κοπραγωγῳῷ] Aute Séberurs erat monstrose "oi 
xonajü)o. κοπραγωγῷ nofrtum video in Excerptis Falc ; 
burplanis, quod recte repositum.: forteau vero Herouien ἊΝ 
modi oophino $orditiein et stercus Augiae stabuli extoli 
faceto finxerat, nam et Herculi suus erat in istis [8 y 
" Hooó: locus, quas et Aristophanes et Antiphanes et ali "i 
posuerunt: sed nihi] dixi. "Pise eas vimineum vel 7 x 
plexa e salicibas, Noster VIE, 195. ῥίπας nitum; ibidem?" 


e edo, 
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διπίς. an apnd Hesychium emendandum, ᾿Ριπὶς, τὸ πλέγι 
; Ἶ ἐκ σχοίνων ψίαθος ἢ πέτασος est in vulgatis; ψίαϑον au, 
n τὴν ῥεπίδα plerique interpretadtur Grammatici, ῥὲψ illa 
Iteria vóestur, ex qus ῥιπίδες complectuntur. vox apud: 
wophrastum de Caus. Plant. occurrit. Etymologus: "Pius, 
wo.»eé v8 ψατεσκρυασμένα πλέγματα ἐξ olevag, ἢ ψίαϑοι" 
υς ἀπὸ τοῦ ῥίπτεσϑαι ἐν παντί" καὶ ῥίπεα, πλέγμα τι ἐσεὶν du 
γων" ita Sylburgius reposuit, cum ante. eum legeretur (i- 
tx, quod ut nec improbare velim, ita nec plaue probare 
ssum; alludere potest enim ad originem vocis and τοῦ ῥί- 
εσθαι, eta recentiori Graecia, nisi me fallo, adhibetur. 
ist haec textum e MSS. auxi, vell&ém maiori. cum Jectorie 
ilitate, ssaxrav Kuehnii locum hic habere noa puto; nec 
ius sit Jungermannéana coniectura pretii, compertum ha-- 
o, quamvis nibil melios ad manum sit. forte ῥίπας vel ól. 
: sa? ἀγκεόν. ἀγκτὴρ apud Hesychium, Etymologum et alios 
; funis, δεσμός" quod δὰ bpe pertinere posait, nescio. 
em Hesychius: '"Juyxzov, τυρόν" quod uti corruptum esso 
spicor, ita'nibil existimo sd bunc locum facere. forte sa. 
is fuerat tacuisse, ego nihil bic alind possum, quam hano 
m similibue:aliis ZoÁucis perticulam viris eruditis com- 
:ndare, eosque petere, ut quamprimum laboranti in paucis 
ibus Polluoi opem et medicinam ferre non dedignentur. 
ox in Homeri loco διαμπερὲς e MSS. quamvis et in quibus- 
m scriptis Homeri libris et.antiqua Scholiaste δεαμέρὲς 16- 
tur. DOn possum sutem non veterem Commentatorem pri. 
no nitori restituere: "Píneooi, τοῖς τῆς τέας ῥαύδοις, o Por. 
χδοις, ἢ ἀπὸ συΐκων, ὃ ἐστον ἱμαντῶδες qvos: Scribe εοῖς τῆν 
ας ῥάβϑοιρ vto. ἢ ex οἰσυϊῶν eto. vel οἰσνῶν' oiavia et οἰσύα. 

ὀιπαικᾶά, παγκτὸν} Fortasse. (enda καπανικόὸν. Hesych. 
τανεκώτερα, ὑπὸ τῆς φάτνης, χορταστικώτερα. — Forsan, ἀπὸ 
, κάπης- Hesych. χάπη, φάτνη. Quare διπίδα καπανεκὸν 
"rit πλέγμα vimineum, quod ad φαενὴν pertinet, Vel for- 
| legendum, ᾿ῥιπίδα πλεκτόν. Quod probo. Pollux, paulo 
»ra, ὑμείδα δ᾽ ἄν τες φαίη πλέγμα τι. Του». 

"Oy. δὲ ἔφη] Ψ5.Ὅμ. δ᾽ ἔφη. Ἰυνα. 

ὀίπεσσε εἰς. Sic Odyss. e, 256, alias editum: ᾧρπίσε δια- 
᾿ὲς οἐσυΐνοισι. Schol, exp, τοῖς τῆς ἱεέας ῥαβδοιρ, ὃ ἐστε xia- 
;. vid. et Eust, fol. 221. Sz». 

ῥίπεσαε etc.) C. Α. ῥιπίσε διαμπερὲς οἐσυΐνοισι" duo ul- 
1a babet et C. V. εἰ διαμπερὲς Cod. Salm. ivznx. 


(neges eto. ]. MS. noster ῥίπεσσε διαμπέρεσε οἱσυΐνοισι. 
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Et reponamus Ítaque διαμπερές. Certe enim ita, non 
oic, apud Homerum legitur, 'Od. a. de Ulyssis σχεδίη' 
φράξε δέ μὲν δίπεσσε διαμπερὲς οἱσυΐνησι. 
Neo οἱσυΐνοισι etiam omnino reiiciam, quod et vulgati 
sdgnoscunt. Ait enim ad hunc locum Eustathius intet 
et baec: ἐν δὲ τοῖς σχολιασεαῖς γρώφεται καὶ ὅτε ῥίπες oitvi 
οἱ ἀπὸ χλαδὼν ἱκέας. ἴππο. 












. 476. 

καὶ γὰρ  οἵσυνα, καὶ etc.] MS. οἰσύα. 8:5, 

καὶ yag" οἴσυνα, καὶ etc.] Non babet C. V. οἵσινα 
GI. oíavg, vimen, οἱσύᾳ, vimine. Cod, Saém, καὶ yap oie 
οἰσύενα σ. δὲ non extat in C. A. qui pergit post oisi a 
Korns. 

καὶ γὰρ " otevra, καὶ 610. MS. καὶ γὰρ οἱσύϊνα 
omissis ρέσννα καὶ, quam sape ipse non capio, Sed bene 
Seberí oiava ibi, Sic itaque scribe: καὶ yap οἱσύα; καὶ οἱ 
va σκεύη" firmat loous suporiore lib. VIE, 176. ubi eaden 
o/ovas δὲ, el Avyor, ait ibl, καὶ οἐσύϊνωε ἀσπίδες. — Cueteru 
Thucydidis locus apud Suédam extat: Οὐσυΐναις Θουκυλιδᾳ 
vavtag ἐξώπλισεν ἀσπίσι φαύλαις καὶ οἱσυΐναεις ταῖς nolla * 
autem libr. IV. Ξυγγρ. Adde et o/cviva ὅπλα apud Xesl 
lib, II. *Eàlsg»is. non ita longea fine. ἴσπο. 
. mal γὰρ οἵσυνα εἰς. Commoda fuit et vera MSS. lett 
αἰσύα" vid. . VII, 176. et quae ibi obiter notabam, vox ip« 
TAeophrastum occurrit non uno in loco. de clypeis lif» 
supra quaedam sunt observata. simili ratione ἀσπίδες ivt» 
et σάκεα ἱτέϊνα, quod posterius apud Theoer. Eid. 18. ΜΙ 
in Hesychio repetitur: "/raias, αἱ ἀσπίδες διὰ τὸ sp5? 
ξαύτης τῆς ὕλης κατασκευασθῆναι. Souta viminea mati'- 
tur spud Fegetium I, 10. Mox καὶ λῖνα δὲ νυ φύει εἰ 
καννάβιον pro κανναβὲν * utramque MSS. ope mendan u- 
mus, Jrumm(ios in MSS. nostris σευππίον * diversimolbit 
vox, et quae eb bao oriuntur aliae, scribi consuevit: fi 
πίον, στουπεῖον, σεύππιον, στυπίον, στυππεῖον. Gelasui Ü 
sicen, Part. II. de Concil. Nic. cap. 15. πάσας τὰς τοῦ quu 
qov πολυπλόκους προτάσεις ὡς πυρὶ τῷ Dei λόγῳ στυππίου ἡ 
«n» καξανήλισκον" hinc στυππειοπῶλαι ὙΠ], 19€. ubi quaedi 
dixi. Rarior est illa significatio vocis γέροντος, qutm P 
lux hio adnotavit, utitur Herodes Hemiiambie apud Ste 
sem : "Ἢ ταῖσο μηλολόνθῃσ᾽ ἄμματ᾽ ἐξάπτων Τοῦ κεσκίου, P 
zo» γέροντα λωβήται" ita εἰ distinguas, nibil est, quod : 
difficultate loci queraris: ἄμματα κεσκίου, funiculi stupp! 
egregio vero locum hunc illustravit Iungermannus ad L 


X. 126, 200 4841. 


5. Hoc autem instrumentum: γέρον etiam neutro genero 
ctum videtur, si valere debet apud nos edita 7/Aessaloni- 
nsie Episcopi lectio ad Od. 4. Παυσανίας δὲ. inquit, λέγει, 
& γέρον ξύλον σευλίδε παραπλήσιον ἔγον κεφαλὴν yegovzotudn, 
ασεὴν, γλυπεὴν, καὶ χεῖρας, οἷς Ἑρμοῦ τετραγωνον, ἐξ ὧν 
ρέματό φησετὰ νηϑόμενα στυππεῖα᾽ ubi descriptionem eius 
curatam legis, inter alia ξύλον σευλέδι' παραπλήσιον" intel- . 
renda σευλὶς navalis, cuius et (uctor noster meminit I, 9o. 
anquam ibi, me tamen non probante, σεηλὶς edatur: ὧν 
φλάσεων) ἐντὸς ὀρϑὸν ξύλον πέπηγεν, ὃ καλοῦσι σεηλίδα, οὗ 
ἐκ μέσου πρεμάμενον ῥάκος ταινία ὀνομέζεεαι. MSS. στυλίδα, 
iod rectius esse tum bio Eustathió.loocus, cum MHecychius 
clarat. j . 

καὶ λῖνα ae] λῖνον δ΄, 588. 

καὶ λῖνα etc.] C. V. λίνον.. Salmas. C. λῖνον δ᾽ dy aite. 
JEBN. 

καὶ Ava etc.] Pro καὶ Aiva MS. singulari, xal λίνον" quod 
ium et Seberi sit, non invitus hlc recipiam. neo aliter hio 
bet etiam. vid. supra lib. VII, cap. 16. Sic et caetera eo- 
m numero, dinum, etuppa, cannabis, lomo. 

«al σευππεῖον, κάνναβον] C. A. σενπ. κάνναβεν x. v. 1. τὸν 
ἐργαζόμενον y. in. C. V. extat καννάκιν et κῶν anto (oy. abest. 
JEHN. 

καὶ στυππεῖον, κβνναβον) MS. στυπκίον, καὶ καννάβεν, 
1 τὸν etc. omisso κάνναβον. Videtur mihi vero pro vulgato 
ννάβιον ism cum MS. corrigendum κάνναβιν" quod et su- 
a ex Herodoto protulit, VIL, 22. usc. 

τῶν καῦτα doy.) E MS. pr. ed. zov τ. ἐργαζόμενον" vid. VII, 

xB. 

τῶν ταῦτα ἐργ.} MS. Ἰσεὸν τὸν καῦτα ἐργαζωμένων 9, sod 
iendatum est ἐργαζόμενον" quod εἰ ἐπ suo MS. Seberus no- 
x invenit, long. 


ὅλκιον] Salm. C. habet oixeor. KugHx. 
δλκιον MS. ὅλκιον spiritu leni. iterum ὅλκεον in Me. 
ndri verbis, Iuno. 


ἐπετοπολυ)] MS. ἐπὶ só πολύ. Iuno. 

ἐν agóneope] Sio citat then, quoque. libr. X. fol "442, 
libr. 15. fol. 559. ubi Dalechamp. ἀῤῥηφόροο pueri quatuor 
ndidati in Minervae festo aurum Deae ferebant; cum priore 
το in versione aporsim excusa scripsisset ἐν ἀρῥηερφόφῳ, 
4 eecrota et inaudita nunciat, Sz». 

ἐν ἀῤῥηφόρῳ] Menandreae fabulae huius et hino memi- 
t Casaub. X. 4ihers 12. 1vno. 
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δλκιὸν ἔϑον Inl $9) etc.] MS. eMov [εἶ voanify. 5... 
δὰκιον ἴδον in? τῤ. etc.] C. V.'Gbxiov εἶδον ὑπὸ vex; 
nel nevov πυρῶνεε μεστόν. C. A. εἶδος pro ἴϑον et τραπέζῃ. 5ds. 
vaxezov εἶδον ἐπὶ τραπέζης κείμενον Πυρῶν i» μεστὸν — re- 


sus suntz 
— ὅλιιον εἶδον 
- às τραπέζῃ κείμενον πυρῶν τὲ μεστὸν. 
«4. Holcium vidi - . 


in menta positum triticique plenám, Rurxun. 
ὅλαιον ἴδον ἐπὶ vp. ete;] MS. δλκιον εἶδον ἐπὶ τραπέζῃ v 
πυρῶν τι μεθτόν. Et nostri Seberi MS, quoque εἶδον ἐπὶ ηε: 
πέζη habet. Versiouli £orte ita disting k zu 
ὅλκιον εἶδον ἐπὶ τραπέζῃ κείμενον, 

- πυρῶν τὸ μεστόν —. ———— ᾿ ; | 
Ceteram δλχιον sio. et ψιλῶς apud Hesychium scribitur, * 
"fihen; quam varietatem et H. Stephanus in suo Thessuro u- 
notávit. Iuwo.. ' -. ZEE 

ὅλκιον etc.] MSS. lectionem: exptessi, ante nos: lue 
ἴδον ἐπὶ τραπέζης eto. — 7 ) 

πυρῶν ze μ᾿ MS. πυρῶν τὸ με 858. , 
* * δορὰν} MS. mendoto δωραν. in PAiemonis loco it 
scribendum ὃ 0 , 7 ' . 

- στρῶμα, μηλωτήν v ἔχει. luxc. 

᾿ eur. eir. ete.]: Etiam Apost, Hebr, XI, 57. vid, VI. 
57. Sz», RENE 

' Φιλήα. ein. etc. ]. C. A. eio Φιλήμων σερῶμα pier. 
σκεῦος τε ὁλοσέδηρον (solifereum) καὶ a. u. Kg. δὲ e. v" 
eic; Korm, —— E . 

, Φιλήμονορ)] Philemonis utramque fabulam Iupor Ἢ 
θεπον recensuit etiam Vir pari diligentia et eruditio ἰὰ 
"fib. Fabricius in-Biblioth.-Grdsc. quem de Phüemou, ' 
et eius fabulis vide. scribendum autem cum Jungmeu 
eredo, μηλωτήν τ΄ ἔχει" solent enim. plerumque Jibreri lit 
ram {Πα duaram vocaliüm concutsu exptessam fepont^ 
ut saepius in Po//uce nobis est observatum. babebat aut? 
μηλωτὴ vel stragulae locdm vel fegtímentl, quo olim pl" 
que omnes aniticiri solebant, postes vero vilioris conditio 
homines et rustici tantum. meminere plures; inter alios εἴ’ 
tem Paulus ad /lebr. XI, 59. abi lieross illos Christi vet 
res πορωλθεῖν donarrut ἐν μηλωταῖς, ἐν αἱγείοίς δέυμασιε' 0 
postetiora sane vocabuli prioris interpretatio supb vati? ad 
tem nomen illud eo Joob exposuerupnt quidam propter ᾿ξ 
rantiam Graecae linguae et rituum antiquorum: Aelola ^ 
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t aiuM, inquit Anselmué, vestimentum ex pilis carielorum 
zctum, vel ex caprinis pellibus. pauloque postea: fertur et- 
ym melota vocari pelli& animalis, quod dicitur taxus sive ta. 
o: et religiési viri-dakkantes carnem euam non molles et pre- 
losas vestes habebant, sed oiliciid utebantur et asperis  ani- 
alium pellébus;. u$ àasonum et caprarum: sed ad Pollucem, 
ox Avi. φιλίσκῳ.) MS. ὡς iv Ανειφάνούφ φ. 85:5. ᾿ 
εἷς ᾿ἄνειφ. φιλίσοκω.) Οἱ V. nec non Salmas. Οὐ ὺς ἐν ᾽4»- 
φάνους etc. Kozmm : : 
αἷς ᾿Αντιῷ. φελίσκῳ. MB. σκεῦος τὶ 0100l0. ὡς ἔν " Mtrri- 
ἐγόυς φιλίσπῳ. Ἐπ placet ὡς ἐν ᾿νειφάνουσς φιλίσνῳ, sicut 
ΜΒ. Seberi habet; ut statim, οἷς ἐν Πλάτωνος ΛΌμοις. σπο. 
αἷς frg. φιλίσκῳ. MSS. lectionem sequutus sum. Vid. 
eursii Bibliethecam Attico. qui hains Mntiphaneae fabalae ex 
1o hoc meminit loco. E 
εἷς ἐν ITAot. N.] Ceterum quod ad' locum PJatonis atti— 
t, huno pute me observasse, qui est lib. XII. Legom, 
i de Deorum ἀναϑήμασιε, in quibus improbat aurum et ar- 
ntam: ἐλέφας δὲ ἀπολελοιπότος ψυχὴν σώματος, Gvx εὐαγὲς 
ἀϑημα" σίδηρος δὲ καὶ χαλκὸς πολέμων ὄργανα" ξύλου δὲ, μο- 
wiov ὅ τι ἄν ἐθέλῃ τες ἀνατεϑέεω, xal λόθου ὡσαύεξως πρὸς 
κοινοὶ ἱερά. Hunc locum esse a Z'o//uce intellectum puto, 
em totum ideo protuli, ut alius Cjceroniani lectionem 
ifirmarem, quam sollicitant Critici, quod miror, quum e 
etone se lausisso ipso Gicsro fateutur. Ita enim II. de Ze. 
us ait: Platoni prorsus assentior, qui, sí modo interpretari 
uero, hie fere verbis usitur. Terra σέο. Tum ebur απ ina. 
corpore estraotum; haud setis casium donum Deéo. Jam 
atque ferrum duel Vnstrementa, non eani, Ligneum au 
; quodque voluerit, uno-e-ligno-dádicatd, itemque lapideum, 
delubris communibus. | Mihi placet,. quod 2D. .Zamóino 
nt placuisse σα inanimo, quod prorsus Platonis istud, amo- 
»0z0g ψυχὴν exprimit. Marsilius in .sua vetsiono Pig. 
is Cicerorsis verba retiouit, et sllud ipsum inane. Viri do- 
tamen Plotonis. credo, obliti, cuius tamen Cicero non 
topere obliviscebatur, at tam immane diseederet,. ut Gi- 
ius in:sois Observationibus linguae Latinae, verbo /nane, 
ent legere apud Ciceronem ex inmani: quod blandiebatur 
Lipsio olim iu Antiqu. lib. ΤΙ. cap. 9. sed Bernariiys ad 
tii lib. I. Thebaid. eum confutat, Josie e Statio prolatis, 
dio, qibullo, wbi-nane pro eo, quod' sine anima est, usi. 
r. vellem tamen et prosae scriptorem adduxisset: a pos 
inim inmane ita crebro usitatum, ut praeter loca ab eo al- 
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lata et hic Ovídii quasi explicans hano phresin ostendi: Il 
Meatam, c 
Corpus: inane animae frigus letale eecutum eu. 
Sic accipio et artus ínaneis mortoi Drusi in Pedonis Eua 
de morte Drusi: et quod ibidem clare: 
Frügidus ille tibi, corpusque refertur. inans. 
Sio de mortuo etiam Propertius 11}. Eleg. 17. 
4414 tibi Nausa, pias hominum qué traiicis umbrt: 
Huc animae portent corpus inane tuae 
Sed nullus locos efficacior ad eos revincendos, qui es ixna 
corrigunt, quam ille Platonis, in quo et hoc forte nini 
quod εὐαγὲς scripserim, pro quo tamen εὐχερὲς legitur but 
nus ἐπ libris tie. Sed veram lectionem ístam esse, tic 
remansisse apud CI. Alex. Strom, V. et in Paedog. 2. εἰ ἢ 
, «eb. lib. III. de Praep. Evang. et Theodoret, itaque Ciceron 
legisse vertentem castum, didici ex eruditises, P. Fabric: 
libr. dcad. Cic. Et mihi huius digressiunculae venis esto. lox 


177. 
Kar. δὲ εἶπ. iv Nipíon) MS. Ke. δὲ ἐν τῇ Νερέσει ise 
τος, ἐν eto. loxo. | 
ἐν εῷ x. τὸν αὐχένα ἔχων) Salm. τὸν αὐχέν᾽ ἔχων. Xu 
ἐν τῷ x. τὸν αὐχένα ἔχων] Versiculi forte distinguenlis- 
' E. ἐν τῷ κυφῶνε τὸν av; 
. Gy — | 
Cratínus ἐν Νεμέσει laudatur etiem apud Mfriszoph, ad Scie: 
ad Aues, ubi de Cbaeri citharoedo. Ivxo, 
ov) MS. f[zov* quamvis quis ἤἥπου correxerit. Ἐπ. 
"fedilitium] Aedilium praecipus circa forum votlece 
ra, et circa venalia, et idciroo de his edicta propowbu, 
quae vendebantur etc, vid. Petr. Greg. Tholosani Syni. lui 
Unis. XLVII, δι, Sx. | 
σπ..τὸὶ ἀγορ. ὦ} Quae ex suo MS. Seberue inservit, t! 
nostro erant. Ive. . 

᾿μασειγωθῆναι τὸν παρὰ τὴν d. κι) MSS. μαστιγοῦσϑει 7 

wsQ) w 888. | 

μαστιγωθῆναι τὸν παρὰ τὴν d. xo ]' MSSti μασειγοῦσϑειτι 
gà τ. &. κ- Ο..4. aervat τὸν ss, Salm, C. τὸν περὶ τὴν d. 400 
eodem recidit. Κυεσιν. 

. μασειγωϑῆναι τὸν παρὰ τὴν d. κι) MS. noster ut δε ε 
δεῖ μαστιγοῦσθαι τὸν περὶ τὴν ἀγορὰν κακουργ. quod mi? 
placet vulgato. certe illud περὶ rectius quam παρά editur 
ImnozaM. 
μασειγωθῆναι sov παρὰ οἷς. Nemo vitio vertet, qa 
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MSS. ín texte refingendo accurate fuerim sequutus, quae prae- 
:edunt, σκεῦος ἦν τι ἀγορανομικπὸν, εὖ, commodo Seberus ex Au- 
rustano suo reduxerat, cum prioribus editis abessent. de xó- 
ρωνι videndus Hesychius et Suidas, qui sua omnia descripsit 
x Arisatophanis Scholiasta: hic illud insuperobservat, κύφω- 
a scelestum hominem et dignum, in quo exemplom edatur, 
ib. Atticis esse appellatum, ut scilicet barathrum Plautus vo- 
:avit hominem, qui propter gravissima facinora berathri poe-- 
iam commeruit, et Zuoilius , carcer vix carcere dignus. Ele- 
anter vir sanctissima pietate Macarius de Patient, cap. 25. 
'axsivo καϑέλκον αὐτὸν καὶ κατέχον οἱονεὶ δεσμός vig sal κύφων 
ἧς διανοίας αὐτοῦ γίνεται τοῦ μὴ πρὸς τὸν θεὸν ἀναφέρεσθαι, 
g^ αὐτῷ μόγῳ λατρεύειν. 

Ilis, μὲν —eæe ὄν. Notus versus ὃ 

«ολλοὶ μὲν ναρϑηκοφόροι, βάκχοε δέ τε παῦροι: : 

Plat. Phaed. £ol, 52. Clem. ib and». Στρ. I. fol. 156. et alibi. 
EBER. 

Maär. μὲν ναρϑηκοφόρους 0v.] C. A. ναρϑηκοφόρον. C. V; 
dv καὶ θηκοφόρονς. Plato in. Phaedone: ναρϑηκοφόροε piv 
ολλοὶ, βάκχρι δέ τε παῦροι" - 

Thyreigeri multi, sed Bacchi sunt bene pauci. Kozus. 

Illéc. μὲν ναρϑηκοφόρους 0v. ] Ethic scribe particula ple- 
ius, ut in DS. IIÀ. μὲν καὶ vag0. Platonis verba in Phae- 
one: εἰσὶ γὰρ (φασὶν of περὶ τὰς τελετὰς) ναρϑηκοφόροι μὲνπολ- 
οἱ," βάκχοε δέ γε παῦροι. — Vocem hano et ἐν παιδιᾷ σερατεωτικῇ 
abes apud Xenoph. libr. II. Παιδείαρ. ἵσπο. ͵ 

ψαφαρὸν v. ] C. A. ψάφαρον. C. V. ψαϑαρόν. Pstus Ono- 
iasticon : ψαϑαρὸς, friabilis: ob fragilitatem et putidam rei 
abitudinem, nam ψαφαρὸς est putris, — Kuxum, 

ψαφαρὸν v.] MS. ψαϑαρὸν vagO. quod magis placet pro- 
ter optimum Codicem , quam alterum licet eiusdem signifi- 
tionis. JJeeych, "eGaga, εὔϑλαστα, σαϑρὰ, ξηρὰ, ἀσθενῆ, 
αϑυρά. Suidas: ᾿Ῥαθαρόν" οὕτω Πλάτων καὶ ᾿““ριστοτέλης ἐν 
) περὶ ζώων. ψαϑαρὸς νάρϑηξ itaque hio fuerit putris, vel 
agilis ferula, De Ionis vero μεγάλῳ δράματι vid, Casaub, 
Jl. .Mithen. 14. et libr. I. de Satyr. c. 5. Ioxo. 

ψαφαρὸν νάρθηκα)] ψαθαρὸν textus e MSS. habet, 

ξυγὸν δὲ εἴποις ἂν etc. ] C. A. ζυγὸν εἴποις 9. X. T. T. t. καὶ 
c νεὼς καὶ vov vnod. C. V. ξυγῶν δὲ λέγων ὑποζυγίων, leg. tv- 
y etc. τὸ τοῦ χοροῦ; partem chori transversam, C. Salm. x.s. 
tQ. vse yt —— te.] MS. tysiv δὲ λέγων ὑπο 1 

vyov εἴποις ἂν etc. . ἐυγῶν QV υποῖΐνγ. se 
Modes ζυγὸν δὲ λέγοις dv, vxoj. et sane bene babet vul. . 
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gata lectio. Exponit varía significata vocis (vyov. Cutus hic yi 
mae significationis et supra níentio I, 126. secundae, IV, 
X, 136. tertiae, I, ὅγ. quartae, VH, Bi. quintae, IY, εὐ 
Iuwoza-. 

Δερνόλοχος etc.] C. A. δὲ eto. Salmae, καπηλικοῦ [epi 
V. Codice. Κυκην. 
κοῦ ζυγοῦ... Ἐπ ita certe scribendum eat. quid enim sm 
κοῦ ut vulgo habetur, ubi et particula δὲ non bene εἰς 
Josozax. " 

Δεινόλοχος εἴο. Lectionem hanc nulla retionesolicib 
lam existimo;-et quis sit Dinolochus, quaeque eius ἃ vett 
bus citentur fabulae Meursius in Biblioth. Craeca perdi 
ter docuit. in Fajckenbergianis nihilominus Excerptis 4: 
μαχος adnotatum," cuius scriptoris vix ulia restat mentio, 
mnum excipias Clanentem. quanquam ipitur bic Codexiop 
ribus egregie se gesserit, hoc tamen in loco, ubi certis τὺ 
nibos eius lectio refntatnr, negligeadus. Καπηλικὸν [vjo! 
nolochum dixisse credo fallacem. in id enim incumbunta 
pones, ut quacunque ratione in ponderandis rebus pnei 

ias hominibus faciant eosque.decipiant, quod vetere 

inelegenter, nec sine sale saepius alludunt. Vid. Harper: 

καφακρούεναι. Inepte mox priores editiones habebant: ταὶ 
ξηρόν. 

τοῦτο δὲ ξηρὸν οἴο.  Ο. Α. τὸ δὲ ξηρῶν ete. ἔφη C--! 
δὲ ξυρὸν etc. neutrum eat et masculinum, dico enim i^! 
ξυρὸς, novacula. V. C. Salm. iv τῷ (pavo " eed aupr: μῶν 
repoeidum eadem manu. — Kozsx. 

τοῦτο δὲ ξηρὸν εἴς. Pro τοῦτο etc. MS, τὸ δὲ ξυρὸν κοὶ 
λῶν ete. ἘΠ sio profecto scribendum est etiam, quideuet 
ξηρὸν hic nísi aridaenaugae? Noster veroboc ait, quuni: 
de novacula puta a multis οὐδετέρως dicta sit, quod inve 
«ur tameu et £vgog anasoolino genere apud archippun. V 
nimirum παρατηρητέον, et dignum observatione erat, sicut! 

tole segm. Iuuo. t ' 
a pony Mis. mendose αὐτῷ sie.  luwo, 


18. . 
περὶ τῶν ἐκ s. dx.] Abest titulus a C. A. et Salus 


φλοΐνην δὲ ἐσθῆτα eto. ] -Herod. lib. III, fol. 228. οὗτοι * 
δὴ τῶν ᾿Ινδῶν φορέουσι ἐαϑῆτά τε φλοΐνην᾽ ἣν, dna» ἐκ τοῦ! 
ταμοῦ φλοῦν ἀμήσωσι καὶ κόψωσι, τὸ ἐντεῦϑεν φορμοῦ τῇ: 
καςαπλέξαντες, ὥς θώρηκα ἐνδυνέουσι. — Ss. - 
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φλυΐνην δὲ ἐφϑύεα ete. ] C. A. 9. ὃ. J. “Ἡρόδοτος τοῦτο δὲ 


d ἐπὶ v. a. π- etc. Κυκπκ. 

φλοΐνην δὲ ἐσϑῆτα etc. ] Hinc etiam emendatio supra VII, 
). in prompta fuit, nbi male vulgo φιλίνῃν. — Iouo. 

ono. —X Salm. ψιάϑιηων. — Kuxmw, 

ozvg. ἢ ty.] MS. σπυρίδα, ψιάϑον, ἢ ὅτ. síne primo s. 
NOGXAM, tL . 

4. «. Fal. dv. dvs..a. eix.) C. Α. ὡς καὶ Εὐρυείδης σχοινίος 
). V. eyowlvac beue) Vuxow: φλοῖνας (τε) ἡνίας πλέκει. Salm. 
οἐνεῖς γὰρ ἵπποις φλοΐνας ἡ. s. vel σχοινὰς γὰρ etc. — Kusaur. 

p. κι Evo. ἐν Mus. 6, cix.] Euripidis Autolyeas Sotyricus 
ias ἃ JVosiro Jaudatur, et de eo diximus te videre posse Ca- 
uà. X. Achen. 2. et de Satyr. 5, sed in ipsa γρήσει IMS. no- 
sr habet σχοινίναθ, quod mihi magis placet quam σχοενίας 
dgatnm, quemvis ipsa χρῆσις nondum videatur integra, 
(GERN., ) , 

μάλιστα eto.) In verbie Euripidis 6 MSS, σχοινίας resti- 
i, quamvis ne sic quidem Jocns integeret incorruptus videa- 
τ, uti et Jungermannus exietunavit, forte φλοΐνας θ᾽ ἡνίας 
ix," ita credo, lonas bio imitatus est. Euripides, quibus - 
óivsg usitatur, Attici, docente PArynécho, pMivog* sed prius 
men apud ipsos Atticos frequentius, eic enim et Zucianus 
Heeychiua φλύϊνον στεγάστριον" et Cratinus io ᾿Δγρίοις, φλόος 
»Dovog. Ad Phrynichi locum doctissimus Nunneeius prae- 
t rem adfeliani testimonio utitur, nihil enim ille de pic, aed 
᾿ φλόωνε JBacchó nomine, quod ἀπὸ τοῦ φλύειν vel φλέων de- 
γαῖ. obaerva duplicem illam lectionem jam tum ZIVunnesio 
isse notam, et eruditissimos viros ad Jfeiiani loeum loge, 
ic awtem errapit et Selmosius, cum Atticum eee φλοῦν 
tabat, ῳφλέων autem LIonicnm. 

φλοῦς) GÀ φλοῦς scirpus: unde gdóivog ecirpeus. φλερὸς 
dim, vid. Etymolog. iu φλοῦς. Salmae, ita: imo φλαῦρ μὰν 
à τοὺς "dcunovo φλέως δὲ nes sooc" Ipvec, 44a potiue degan- 
", Kuss. 

glosg] Vid. Nunnes. Not. ad PArynioh, in φλοὸν et φλοῦς. 


'GERN. 
eor] MS. φλεώς. Ivo. 
179. 
sul κόξξ, ὃν οἱ 4. ] MS. εἴη δ᾽ ἂν καὶ soit, fv es sieypa- 


^ Gv. Sz» 
᾿ καὶ κόϊξ, ὃν οἱ 4.1 MSSti καὶ Ev τι πλεγμάτων soit, deia 
Α. ὃ οἵ etc. Salm. ἕν τι πλεγμάτων ὃν οἱ. Kuzux. 

καὶ κόϊξ, ὃν οἵ 4.] Scribe ex MS. nostro auctius: κοϊὲ ἣν 


«: 
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φι τῶν πλεγμάτων. ὃν eto, quam et Seberi nostri MS. firmi. 
Hesychius: Κόϊκες, lv Αἰθιοπίᾳ φοινίκων εἶδος" καὶ τὰ xmi. 
μένα ἐκ τῶν φύλλων τοῦ δένδρου σχεύη, φορμοί. Unde Magou 
Casaubonus noster Comm, in libr. ult. Strabonis καὶ τὰ τοῖο 
ve πλέγματα reponit, ubi vulgo sat inepte κατακόκκινα lege. 
tur. ]Iuxo. 

καὶ xóif, etc.] Pleniora fecimus e MSS. baec Poll: 
nostri verba; deerant enim in ceteris editionibus isthaec, ; 
τι τῶν πλεγμάτων. — Koit vel κοῖξ, Jiesychio auctore, palma e 
4Methiopica, ex cuius foliis aut ramis contexti oorbes ide 
habuerunt cum ipsa arbore nomen. xóisog autem praeter Ei 
eychium meminit etiam Theophrastus et Strabo. mirum vti 
mibi videtur istius originis, siquidem de ea constiterit ἰοῖε 
Grammaticose, nullam fécisse montionem Onomasticograph: 
nostrum, cum tamen in istiusmodi rebus exponendis ut 
alias accuratus sit. nisi tradidisset ZesycAhíue illam sigoiba 
tionis rationem ab arbore xou derivatam, posset quis nonni 
Ja de causa forte suspicari, vocis oripinem esse repeteniat 
a xola, quse ephaeram seu ciroulumeignificat, propterfgum 
rotunditatem. observant autem Grammatici “ἐπεὶ 
usitasse vocabulum illud κοία, quod cireudum, ut dixi, i 
terpretantur plerique, quidam etiem Japidem. Honc 
utrumque coniunxit, Κοιᾶς, σφαίρας ἢ λίθσυς" unde xi; τὸ 
κοίχξ᾽ sed hac in re ludere animus non est. — Epicharsi δ: 
culi poétae celeberrimi fabulas enumeravit quadraginta M^ 
sius ed Helladii Besantinoi Chrestomathiam, addere poesi 
eum numerum huno e Polluce nostro Πίϑωνα, quae dit 
tissimi viri, quod miror, industriam effugit. veneratiip 
qo io mentem Πύϑωνε forte verius posse scribi, quo titi» 
aliorum inscriptee reperiuntur Comoediae, sed cum M» 


 "wulgatae lectioni faveant, haud opus esse duco. Πίϑον 


sit e nostro Polluce variis in locis didicimus, notendum Y? 
in hie Epioharmi verbis aperte distingui θύλακον et καρνείνε 
cum tamen plerumque Grammatici soleant κώρυπον et xo 

δα interpretati ϑύλακπον et ϑυλάκεον. δὰ de re superius t£? 
172. a me dictum, Mox ita legebatur, ὡς Φερεκράτης stt 
vol. placuit Auguetani Codicis scriptura Kogiayoi, quaa t 
in textu reponendam curavi. quid bic sibi titulus velit, ** 
nequam parum constat. Jungermannue sibi videri scribt* 
dam κοριάννοις vel xogiavvoig exposuit, et certe in India 
scriptorum, quos Photius adhibuit, iuvenio κοριάνοις 0 
φράτης ex voce τοῦ. Suidás tamen ibidem Kogiavvoi Qtotset 
της, quod alteram illam lectionem vitii arguit, poteratasio 


* 
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agermannua nostér sliam istorum κορίάννων explicationem 
disse ex Hesychio: Koglavvov, τὸ κύριον, καὶ γυναικεῖὸν κοσ- 
ριον, χρόνος" sed hac quidem in re non opus est utlabore- 
i5, cum dubitabile npn sit iljam eruditissimi Zungermanni 
iendationem non procedere. 'veram inscriptionem iudico 
ριαννώ. — Meureius in Atticao Bibliotheca acribit Kogievo* 
ud .4thenaeum tamen, quod ipsi latere non potuit, fre— 
entissime Κοριαννὼ scribitur. Smaidas etiam: Χορίαννοι, 
ρηται Φερεκράτης * in quibus ad istam PAerecratis fabulam 
ud dubie respicit. sed mendam adhaesisse Joco non diffi- 
e est animadvertere. scribendum enim, si quid video, Ko. 
vvo* vellem equidem planius Suidam declarasse, quomodo 
illa vox intelligenda. — Aemilius Portus itidem ad Suidam 
κοριάννοις herbae genere cogitavit, quod tamen alienum 
e satis est manifestum, ego semper animum induxi, ut cre- 
em, meretricis cniusdam tuno temporis notissimae nomen 
e Kogiayyd, ut Σαλαβακχὼ, ἃ quo titulum fabulae et argu- 
ntum desumserit PAerecrates, ita Thais Menandri nota est 
Dioclis Thalatta, sliseque plurimae fabulae, quae a mere- 
bus habent nomen, Et dubítamus adhue, cum certissi- 
"tthonaei testimonio libr. XIII, baec opinio mea nitatur? 
i Dipnosophista inter aHas fabulas, quae titulam et argu- 
ntum habuerunt a meretricibus, hanc etiam PhAerecrotís 
τὶ Corisnno enumerat. — Comici ῥῆσιν e MSS, textus acce- 
emendatiorem. vulgabatur enim ἔσατο et χωρύκας, quae 
iptura ut recto sensu carebat, sio hano a nobis restitutam 
spicuam esse et claram quivis facile videt. sed Jungerman- 
iamen non penitus assentior exponenti, quemque pro sefar- 
e et implesse vasa, coicae, corycos. non equidem inficias 
eam eignificitionem attribui posse το σάττειν ᾿ sed alteram 
te, qua significat, jumentis onera et clitellas imponere hio 
omodiorem esee quis non sine ratione existimet. erbitriuay 
» penes lectorem. κωρύκουρ recte MSS. κώρυξ enim, ut 
dem opinor, nemini fuit unquam lectum, 'xovzog ita per 
i£ plurimum scribi solet; Suidas tamen suo loco et erdi- 
xóguxog habet, et ex vetusto quodam auctore locum pto- 
it, ubi aurum e corycis effusum essenarratur. quin etapud 
yychium κώρυκος extat inter illas voces, quae incipiunt a 
; quod índicio est κόρυκος, ut et. Galmasius emendavit, 
ere scribi. Sequitur ultima χρῆσις 4fntiphanie , quae lu- 
5 declarat, quid fuerit olim xoi$* σαφῶς δὲ avso* quae po- 
rior vocula accessit e MSS. fabulae titulus iu editisite. eret 
ratus: ἐν Bopfivxlosc. MSS. nihil aliud nisi formam. plu- 
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ralem Immutant ἐν Βομβυκίῳ" quam ego lectionem retimit 
Ín textum induxi, quanquam illa Zungermanai coniectura 
Casauboni potius summopeteadblandiatur. quin et ipsumMev. 
sium sine ulla dubitatione pronunciasse video in Attica D- 
bliotheca corruptum esse hunc locum, restituendumque by 
βυλίῳ. MSS. tamen non sine gravi ratione deserendos exi: 
mo. βομβύχιον vermiculus a βόμβυξ, & qua voce cur noni 
bulae titulus et nescio quo medo lepidum argumeatum en 
potuerit? aed ut in conviviis, ita et in re Critica suuicun 
est sapor. Iu Zatiphanis loco ἀγγεῖον ἀλφιτήριον ἃ MSS 
confirmatur; nec ideo illam lectionem temere reiiciam. ii 
usitatius est, magisquecum analogia consentit digirgoor' s 
et supra segm. 95. μελιτήριον ἄγγος MSS. habebant, vbi Coi 
ces.vulgati μελετηρόν. hic nihil existimo mutandum. 

ix Illómy,] C. V. Πίϑω. forte Πύϑωνι, iu Python Vi 
βόϊον. Ο. A. βόφον, quod non probarim. pro ἢ C. Y. 9: 
Κυπηκ 


^ ἐκ Πίθωνι) MS. ᾿Επίχαρμος Πίϑων ἢ 9. βόϊον, 3x9 
ἀκωρυκίδα. Sed emendatum Πίϑωνι et ἢ κωρυκ. ut vulpot 
βόϊον etiam MS. Seberi habet, "Videtur autemlegendun?^ 
χαρμος Πιϑῶνι" ut hoc sit nomen dramatie, ita dici ὁ ΤῈ 
apothecis , de quibus supra VI, 15. et VII, 165. nec enini 
^ verbis Comici attexendum puto, quae ita distingue: 
sj ϑύλακον βόειον, ἢ xóiv φέρειν, 
κῶρφν —. ἴσκο. 

βόειον ] MS. Bórov.  Szs. 

κόϊκα ) Ο. A. xoía d. ὦ, Komm. . , E 

V6 Φερ. κοριανοί" πᾶς δ᾽ ἂν ἔσατο eto. ] MS, spe" 

ὡς Φερ. xogievol* πᾶς δ᾽ ἂν ἔσατο etc. 1 Pro κορανὶ "t 
κοριαννοῖ. Pherecratis drama κοριαννώ. C. V. Κορυενὶν" 
post in verbis Pherecr. ἔσσατε" et vid. Hesych. in Esuy* 
et ἔσσασθαι et κωρύχους. Salmas. ita: — πὰς δ᾽ ἀνὴρ 5*7 
τεῦχος ἢ κόϊκ᾽ ἢ κώρυκας" et ποριάννοις vel — inr 

ὡς (Deo. xogurvol* πᾶς δ᾽ ἂν ἔσατο etc, ] Noster MS. st" 
vol* παῖς δ᾽ ἀνὴρ ἔσαττε v. Sed emendatum πᾶς et lon. ' 
primum quidem recte. de altero vero male factum aic. it 
enim est jcaso, sive ἔσατο bic? nihil.boni sensus scio δὲ 
extorquebis. quis enim dicat σασθαι τεῦχος ?. At alteram i 
τε elegans et aptum. ait enim, quemque pro δε ζαγείδε ei? 
plesse vaea, coícas, coryoos. Ita enim MS; 4 xagvxovt' 07 
vis literula post sj erasa plane est, ut nesciaman forte eo," 
prius, mendo fuerit ἀχωρύκους, an ἣν νοὶ tale. sed legentt 
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xtguxove, ut nom frustra et Seberus noster suspicatus fuit, 
quamvis ipsius MS. non addiceret ipsi. Habuisti scilicet 
supra segm. 172. xovxov in hac significatione, Sed nondum 
locus totus restitutus est. Quid enim cum xogvavol , sive ut 
MS. Seberi, κοριαννοὶ, faciemus? In eo dramatis PAherecratei 
titulum esse non dubito, Et, nisi fallor, PAherecratem alicu- 
bi ἐν Κοριάννοις vidi laudatum, anitaque et hio scribendum 
Φερεκράτης Kogiavvoig, vel Κοριαννοῖς ἢ. Versiculos certe iam, 
ut ex MS. scribendos docui, facile distinguo ita: 
t — πᾶς δ᾽ ἀνὴρ 

ἔσαττῃ τεῦχος, ἢ κόϊκ᾽, ἢ κωρύχου. ὁ 
Quid κορίαννα fuerint, si inde modo inscriptio sumpta, docet 
ad ista ἐν ᾿Ιππεῦσιν ^fristophanis: | 

— ὥστε τὴν βουλὴν ὕλην 

ὀβολοῦ κορίαννοις ἀναλαβὼν ἐλήλυϑα, 
Scholiastes: κορίαννα δὲ εἶδος βοτάνης τὸ νῦν κολίανδρον᾽" quae 
verba tamen omnia in nova editione male omissa sunt, Iuxc., 

κωρύκας} Similiter MS. alias dubites an scr. κωρύκους. 


σαφῶς δὲ vs. ἐν βομβυκίοις 1 MS. βοι exit Su, . 

σαφῶς δὲ Lyr. ἐν βομβυκίοις Abest ὁ C. A. legit enim 
καἱ ὡς vr. ἐν βυκίῳ ἀγγεῖον α. ὁ. x- καλεῖται. C. V. σαφῶς ὃ. 
αὐτὸ A. ἐν κοββυκίου ὃ. εἰ. 166. ex Athenaeo Βομβυλίῳ. Salmas, 
iv βομβυκίῳ etc. — Kvxm. ' 

' σαφῶς δὲ “ἄντ, ἐν βομβυκίοις } Iterum plénius in.MS, no- 
atro: σαφῶς δὲ αὐτὸ ᾿Δριστοφάνης ἐν βομβυκίῳ δ᾽ εἶπ. Seberi 
MS. habet etiam βομβυκίῳ. Τὰ vide nesitscribendum forte: 
σαφῶς δὲ αὐτὸ Avr. ἐν βομβυλίῳ ὃ. In Bombylio enim Anti- 
phanes ita apud Athon. libr. ΠΙ. laudatur, ubi Casaub. III. 
Anim. 56. nou frustra dubitat de vulgatishic βομβυκίοις. Iuxo. 
ἐστὶν} Abest a C. A. ἐσείν. Kuxun. 
ἐσ ἢ Deest in MS. ἐσείν. Etnescioannon glossam sa- 
piat. Sane si eius locum mutes, saltem tamen erit senarius: 

ἀγγεῖον ἀλφιτήριον, 0 ἐστιν xoig. — Ivxo. 

εἴη δ᾽ av καὶ] Absunt a C. A. Kvgux, 

φ. τε ἀγγεῖον ἐλαιηρὸν] Vid. Casaub. Comment. in Stra- 
bonem fol. 151. ite ad eopkr. Charact. pag. 546. — Sus. 

9. τι ἀγγεῖον ἐλαιηρὸν] C. A. φείδων, ἀγγεῖον éptaiQov. 
Kuzux. 

φ. τι ἀγγεῖον ἐλᾳιηρὸν ] MS. φ. ἀγγεῖον τε ἐλεηρὸν, ἀπὸ eto. 
luscGxnw, : 

φείδων) Vasculi huius mentionem non puto alibi aucto. 
xum inveniri. et equidem incipiebam bic in dubium vocare 
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Pollucte fidem, ac οἷ memoriae vitio, seu nescio qua aliu de 
causa deceptus vooem nulla suffultam auctoritate hic intru- 
sisset, praecipue cum {118 notatio ἀπὸ τῶν φειδωνίων μέτραν 
ὠνομασμένον mihi videretur insolens et mira. sed durius eit 
id velle opinari, cum plurima reperiantur in Auciore nostro 
verba, quae solus ex antiquitatis ruinis conservavit; ideoque 
vel eo nomine nos laetari decet, quod rerum non ite vulpe 
rium et obviarum notitiam ex Onomasticographo nostro i 
venire liceat. Phidoníae vero. mensurae nomen et origines 
habent ab Argivorum rege PAidone, quem etiam reperta nen- 
mos cudendi ars nobilitavit. de eo non perfonctori dictu 
ést ἃ nobisad IX, 83. ibique Jungermannus e Strabone locus 
produxit, in quo τῶν Φειδωνείων μέτρων mentio iniicitur. τοὶ 
eum ad locum me dixissa in memoriam recurrit, primum it 
insula Aegina Phidonem percussisse nummos. eam ob cauun 
non dubitabile est, quin inventi nomismatis honorem qur 
dam Aeginensibos adscripserint, quos inter Aelianus V. 
lib. XII. c. 10. ad quem videndi sunt Eruditissimi Comme 
tatores. Cloriss. Perísonius Chronicon Marmoreum adduxit, 
quo Phido etiam memoratur, et in Áegina nummos signis 
perhibetur. : 

ὠνομασμένον ] C. A. pergit xal στέγαστρον ἡ πολλὴ qiie 
«, στ. ὅδ. τ. C. 4Z- ὡς αΑἰϊσχύλος ὀστέων στ. XKuxmw. 


180. 

ὅς τις ἐθέλει] M9. ἰθέλοι. Sus. 

ὃς τις 40015 ] MS. noster, vt Seberi, ὅστις 10410) οὐ. E 

εἴπερ ) Pro εἴπερ MS. ἥπερ " et emendatum esti t! 
ὅπερ, oi fallor, rectum bicest, meminique et supra indiati? 
alicubi, pro sieut. δὲ quís, ait, coriaceam tunicam istan 
στέγαστρον dieere, quemadmodum vulgo στεγαστρίδα dpt 
etc. Iuxc. ' 

εἴπερ ἥ $5. χρ. eto.) Quam sim MSS. addictus, nemo Q' 
de mois vel pauca legeritignorare potest. Iungermannus γε 
refingit ex ἥπερ, quodnon recto accentu, ut saepe fit, in MS. 
fuit insignitum, IX, 114- in vulgatis extabatósmeo, ubi melius! 
MSS. reddidimus 1:0, et adducto P/atonisloco istius particolt 
elegantiam ostendimus, hio etiam commodo legi 4:9 nen? 
dubitabit, ai Jungermanni inspexerit notam. proxime verit 
tem accedit Salmas. C. in quo ónég* forte vero ne sic qui- 
dem locus in integrum est restitutus. quam enim vestem co 
riaceam intelligit Auetor, cum inquit τὸν σκύτινον τοῦτον qi? 
ve? quaesanequam orationis forma usitarinon solet, nisi qui 

praecesserit, quo possit referri, minus esset tenebrarum, !! 
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solummodg dixisset oxyroror qexoixa* sed tanti non est, nt: 
hac in re morer. sufficit, ut satis aperte sciamus, iatam Poj- 
' Jacis opinionem fuisse, nos Aocchyli auctoritate nixos co- 
riaceam tunicam, posse vocare σεέγασιρον. Aceckyli vero 
ὁσεέων στέγασερον qui sit intelligendum non satis perspicio. 
An cutem, ita vocavit? an carnam, qua ossa sunt obtecta? an 
potius ipsam vestem ? quod profecto melius videtur. quid 
enim alias ad hanc rem faceret hic Jfeschyli locus? οστέα 
vero pro ipso et toto' corpore ab Aesclylo esse posita quis 
adeo miretur? Sed incidit mihi hunc locum sedulo versanti 
&lia quoque couiectura, quam, ut Lector agnoscat volunta- 
tem Pollucis emendandi vel explicandi mihi non defuisse, 
apponam. quid si Po//ux, noster τὸν σκύτινον τοῦτον χιτῶνα 
anc nostram cutem appellaverit, qua tanquam veste pro- 
xima corpus nostrum est amictum? neque vero qnis dicat 
nimis obscure loquuturum fuisse Pollucem; forsitan enim 
δῖα aetate bic Tragici poétae locus sic cuivis erat notus, 
ut neminem propterea a mente sua aberraturum putaret. cor- 
poris autem humani cutem vulgaris usus nominavit διῳϑέ- 
ραν στεγασερίδα,. quae forte notio alibi auctorum non repe- 
ritur eam ob causam, quod eruditiores, qui scriptis ali- 
quid tradiderunt, hanc loquendi rationem ut ninlis popvula- 
rem et inconcinpam contemserint.. pluacula larga manu dis- 
seminavi, ex quibus quod praeter cetera maxime placuerit, 
benivolus lector eligere ne dedignetur. ipsum me multitudo 
oppressit, ut Jiberum mibi arbitrandi ius non sit.  Meni- 
nit autem διφθέρας στεγασερίδος /fuctor noster VIT, ^0. &i- 
φϑέρᾳ δὲ σεεγαφιρὶς, χιτοὶν ἐπίκρανον ἔχων etc. it& enim ibi - 
profecto legendum. ex MSS. ut recte Jungermannus censuit, 
ui et Harodoté locum adduxit, in quo διφθέρα σεεγαστρὶς 

de pellibus, quibus: contegantur navium tabulata, usurpatur. 
illae Romanis segestria dicuntur, ut alibi ad Po//ucen no- 
purum ex Festo notavi. sed et in Giassís : Segestro, στέγαστρον, 
ξεράδερμον᾽ quod posterius etsi non nesciam quo pacto vi- 
ri eruditi emendarint, considerabunt tamen doctiores, au 
etiam aliquid aptius possit adinveniri. JEtymologus exponit 
βαέξην σεέγαστρὴν προβάξειον ἡ αἴγειον. . 

σειγασερέδα ὃ. τὰν ox. etc.] MS. σεγαστρίδα, διῳϑέραν τὸν 
exurexo» etc. Sedemendatum owwrivor* διφϑέραν σιεγαστρέδα 
et supra VII, 7o. ex MS. habuisti. Iuxo. 

sicves δὲ] BIS. κίστας δὲ etc. Sed vulgatum rectum. κί- 
στήν ὀψοφόρον et supra habebas segm. 105. Iuno. 

ἀλλὰ xal τῶν q.] MS. καὶ αἱ τῶν q. 58:8. 
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ἀλλὰ καὶ τῶν οἷ MSSti καὶ αἱ τών q. Koen. 
ἀλλὰ καὶ τῶν g.] IMS. plenius, ut et Seberi, ἀλλὰ καὶ εἰ 
κτῶνφ. luxe. . 
ἀλλὰ καὶ τῶν φαρμ.} De priori κίστης notione luculeute 
Tungermannus et ego alibi sd hunc librum notavimus. hic e 
MSS. insertum: αλλὰ xal αἱ etc. quae vocula posterior hani 
dubie in vulgatis exciderat propter similitudinem praecede» 
tis. In Jfristophanis ῥήσει ante nos edebatur ἐπετέμνεις" eg 
non nihili habendam esse MSS. lectionem existimavi, qua 
et a Jungermanno praelatam vides. sensus non its difficili: 
aerpentee quidem, quos mittis, in cista velim obsignee, et de 
eistas medicinam habere: immittis, inquit Jung. sed exercit 
tamen iam olim viros eruditissimos hic locus. adscribam, 
qe dissernit homo doctissimus, neque infelicis ingenii δὰ 
hodius ad ista Scrübonis Largi Compos, CCLXIX. oportet 
autem vas bene clausum et allivatum diebus his solvere εἰ in. 
visere omnia: deinde rursus operire et signare, ne vires evan 
scant. (Signare) Quod obsignara Ciceroni Jib, XV 1. Ep. sf. 
ad "Tironem. More chymicis noto, quem isti sigilli Hirma- 
ci titulo iactant, nihil quidem aptius medicamentorum co 
Servationi; at soli vitro convenit, Fas itaque cera et anni 
signabatur a. Medicis, ita Iulius Pollux Onom. Jib. X. ο ἐδ 
ex Amphiarao Aristophanis: Kel τοὺς μὲν dg ese, οὖς luris 
ἐν κίστη nov κατασημῆναι καὶ παῦσαι φαρμακοπωλῶν. Po 
Gualtherus wertit: Et serpentes, quos insculpis, iuc 
aliqua obsignare, et relinquere pharmacopolis. (edilio »* 
stra; pharmacopolas) Quod sane miror neylexiase Georg. Lot 
ginum, qui de /nnulis signatoriis antiquorum cap, ΧΙ, cir 
olim sigilli custodiae credita diligenter exposuit. — Loco 
fem poétae nobis desideratnr, cuius mentem non videtur wh 
satis adsecutus Interpres, quandoquidem ἐπετέμνω incido, "* 
iusculpo, quod γλύφω. «4ὲ quorsum angues insculpere, 
nisi ad superstitionem? quanto mayis conveniebat in frutti 
incisos ad avértendam fraudem obsignare, ut vendendi pro- 
berentur. planius itaque. sic ille redderetur: Et serpentes 
quos incidis, in císta quadam obsigna, ae desiste media- 
mentum componere. Znfinitum quippe Attit orum more per 
£icipio exprimitur: vero nempe similius opinatur Gulielno 
Sohierus, acris vir ingenii ae illustribus disciplinis erudiw, 
legendum esse φαρμὰκοποιῶν. — Quid enim cessaret venum tr 
ponere? Neque ab ea coniectura Graecarum literarum eximit 
cultor 15maé1 Bullialdus recedit, cuius amics candori plar" 
mum tribuo. Liquet ex istis eruditissimi Hhodii, vulgatis 
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lectionem non nihili esse, quod volebat Zungermannus, nec 
apto sensu carere. sed utcunque illa interpretatio veritatis 
specie non destituatur, MSS, tamen adhaerendum est, quo- 
rum etiam ingratiis φαρμακοποεῶν scripsit Sohiérus: nec quo- 
que video profecto, quid illam emendationem magnopere 
suadeat. id sutem .animadvertet lector, Doctiss, Hhodium 
vere reddidisse per imperativi formam καξασήμηναο et nav- 
ces, in eoque Interpretem castigasse. Salm. versiculos ut 
JZungermannus distinxit. Codex Falckenburgii πᾶσα prae- 
fert pro παῦσαι. . m to 

καλοῖτο, ὡς ἐν Auqsapam 4o.) O- V. καλοῖτο ὡς ἐν ᾿Αμφιά. 
go. C. Δ. plane non babet ἐν "4. ᾿ Huzn. 

καλοῖτο, oc ἐν uquagag fo.] MS. καλοῖτο, og ἐν ᾽4μ-- 
φιάρῳ 4p. sed emendatum ᾽Δμφιαραῳ.. Tux. | 

καὶ τοὺς μὲν ὄφεις) C. A. μὲν omittit, ut et που et xa? mox. 
Hvxnunx. | | 

ἐπετέμνεις}) C. V. ἐπιπέμπεις leg. pro ἐπιτέμνεις, et serpen- 
tes, quos acindis, in cista quadam obeigna e& desine pharma. 
copolam agere. Kuznx. a 

ἐπιεέμνεις] MS. οὖς ἐπεπέμπεις, ἔν x. ποῦ etc. Bene m- 
πέμπεις, immitis. Vulgatum Znirfuveig credo nihili esee, 
Versus ita mibi videntur distinguendi: ᾿ 

— καὶ τοὺς μὲν ὄφεις, οὖς ἐπιπέμπεις 

ἐν κίσεη που πατασήμηναι, καὶ παῦσαι φαρμακοπωλῶν.᾿ 
πατασήμηναι enim scribendum puto pro καεασημῆναν ut sit 
nempe imperantis vel iabentis, luno. 

xov] MS. nob. Yowe. 

' ὥσπέρ xov] Non eet in C, A. Kornx. 

d» ' pole] Pro ἀλφαίᾳ C. V. uAOníq. | "fthenaeus lib, 
XI. cap. 14. ἐν ἄλϑαες. si Doctiss. eius Animaduersor scivis- 
set Jectionem, ἐν ᾿“λϑαίᾳ, sine dubio' eam secutus esset. est 
enim αλϑαία vel malva eylvestrie, ouius effectus medicinales 
depraedicat Plinius c, 21. lib. XX. et DipAilus apud Athe- 
naeum lib. 11. c. 18. vel nomen proprium matris Meleagri, 
de qua drama fecit Theopompus. Koznx. 

- ἐν ᾿Αλφαίᾳ] MS. ἀλϑαία. Et sio putem etiam apud ZfiAe- 
naeum libr. XI. ubi laudatur Meopompus iy" A10a«, titulo, 
qui Magno Casaubono merito suspectus, corrigendum esse. 
Althaea mater Meleagri notíss, vel ex Ovidio, deque ea vid. 
et Apollodor. lib. Y. Biblioth. "Versus ita distinguere possu- 
mus, ut et apud Casaub, XI. then. 

τὴν οἰκίαν yap εὗρον tiGtÀDov ὅλην 
. κίσεην γεγοννῖαν φαρμακοπώλου δἼῇιγαρικοῦ. ἴσκο. 
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ἐν 'figalo] Loci Pollucei covtuptela delusos babuit 
stantissimos viros Casaubonum εἰ Meursium, qui Cus 
diligenter vestigiis institit, existimans hinc in Athenato 
ponendum ᾿Αλφαίᾳ" sed veram lectionem MSS. ope e te 

ris eruit Jungermannue noster; eam igitur in textu τὸ 

tuendam existimavi. Pharmacopolae Mégarenses, vt 
dibile est, praecipua praeatantissimorum medicamento 
floruerunt laude. 

τὴν οἰκίαν yap etc.] Jnvení domum totam faciam cuia 
id est, ubique plenam et obsitam vidi .cistis pbatmacopohi 
Anterpr. mentem Comici non videtur assecotos. C. A. ue 
gixov.. C. V. yag non habet in initio. Kuxnn. 





181. 

περὶ loviQ.] Abest titulus a C. A. et Salmasii. Ruin 
ij ὑποζ. αἱ yu. Aovou.] MS. ὑπ. λουόμεναι. γυναῖκες. SU 
ἡ ὑποζ. al yv». Aovoyu.] Textus incipit in C. A. o δὲ es 
etc. xj οἱ λούοντες qav λουτρίδα, oig Θεόπομπος o» de π. oro 
. ᾧ vno]. αἱ 3v». Aovou.] MS. ὑποζιώννωνται γυναῖκες 1" 
λοῦνεες ἀὐτὰς etc. ubi illud λοῦντες ut Attipgum videtur rt 
nendum. -Sic mox λουμένῳ in MS. Phrynichus Eclog. Aui 
ἐλονάμῃν, ἐλούου, ἐλούετος͵ Aovouas, λούεκαε, ἐλουόμεϑα, itr 
το, λουεσθαι' πάντα οὕτω λεγόμενα, edoxein ei δὲ donus jV 
Àes αὐτὰ ποιῆσαι , τὴ ε καὶ τὸ o ἀφαΐφει, καὶ λέχε λοῦσθαι, ir 
μὴν, λαῆτο, ολοῦμαι, λοῦσρε, λούμδϑα, AoUrqua* οὕτω γὰρ ΝῸ 

χαῖορ λέγουσιν. ἴυμο, e MM 
. 9 ὑποζωννυνταε etc.] De istis pellibus plerique o2» 
qui de balneis aliquid tradiderunt, mentiqnem fecere 1 
in bac re iam morari non-licet. λούγτες propter MSS n 
ritatem non-repudiandum videbatur. PArynichi teüsum 
Thomas Magister, qui non pauca PArynicko: debet, ycelit 
et Aristophanis Scholiaetes.. et ita melius etigm, φοοὲ ε Ν᾽ 
ticismum, legeretur lovuu&»as, ut et mox epud λεγο 
reposuimus e MSS, Theopompi locus.in editionibus volpt 
mendo fuis deturpatus; et quis scit, an et MSS. reducu lt 
ctione undiquaque sit integer et 20005. καξαδέσμον ccrto Do 
lus àmprobabit: xazeósgueg €nim fascia, qua quid obrins 
tur val circumligetur. binc in re chirurgica καταδέσμων fr 
dre»: est usus, sed num ga λρουερὶς etiam ἥβης καταῦδισε 
icta? nimis id, etsi bac forte notione tolerari posse, ! 
hoc loco frigidum et inconcibpnum, ego mihi prorsum δὲ 
suadeo legendum esse ἥβη zaradeduov jn negentredor / 
sciam pubi circumliga. saepios id observavimus factom ' 
ὁ ad latus appositum degenerarit ia g, adeoque nomeo tei 
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casus secundi formam induerit, istius. rei in Polluce nostro 
extare exempla scio, non me praeterit ita etiam ut hic legi 
VII, 66. sed hullus ignorat, credo, idem vitium nou duos, 
sed aliquando plures locos occuparp. da ZAeopomqpi fabula 
yide Meursii Biblgoth. Atticam. 0 

τήν δὲ] MS. τὴν dà περιζ. lumc. |. 6 
κατὰ δεσμὸν etc.] Leg. xdra δεσμὸν ἤβηρ n. deinde pubis 
sénoulum circumdes. Salmasius καεαδεσμον una voce. et ita 
sonaret, obligationem, vinculum pubis, υκην, 
, . «exa δεσμὸν etc.) MS. κατάδεσμον, et uno vocabulo xe- 
τάδεσμον legendum puto, sicut et supra VIL, 66, vulgo est, 
ibidem VII, 66.anté vulgati zy» δὲ habebant. quid si τὴν 
δὴ, ut versiculos ita distinguamus? 

τὴν δὴ περιζωσαμενορ oer λουτρίδα, 
. — warodeoaor ἥβης περεπέτασον —. luRG. — 

ἐν inni ] Nan eunt in C. A, usque ad 5d» μέν. Meurs. 
ANot, in Muaic. leg. ἐν ἽἽπνῳ. Kuknx. 
.  érinnaw] Non immerito conquestus est Jungermannus 
quo.magis ad. finem epectamus, eo magis MSS. libros nobis 
fucum facere. sine FalcLenburgianis Kxcorptis fuisset, ge- 
nuinam germanam locus bio non recuperasset forte &criptu- 
ram. in istis Escerptis legitur" Zuew, nisi me literae fallunt. 
non nullae profecto antiquorum e hoc titulo fuerunt 
insignes, Antiphanis Jnvoc ex dthenaeo notus, aed Phero- 
eratis tali nomine fabulac quis vellegit unquam vel audivit? 
contra ea ᾿δενὸς ἢ JIgyvvjig buius Comici. frequenti. veterum 
testimonio decorata est. mox etiarh apud nostrum segm. 
282. memoratur. : nibil itaque erat propius, quod reponi pos- 
set. pondus emeudationi nostrae non leve addit Meursii do. 
ctiesimi iudicium, qui in 4fttíica Bibliotheca locum huné et 
corruptum esse deprehendit et feliciter emaculavit. Futta- 
fhiua ad Iliod. M. versicolum ex hac-Comioi fabole produ- 
xit, qui omnino ad ἵπνον pertineat: ᾿Δνέπλησα τοὶ ὁφϑαλροιὸ 
πάλης φυσῶν τὸ πῦρ. Sed ad ipsum, quem Pollux citavit, 
Jocam diligenti cura animum attendamus. λουμένῳ legitur 
in Codioe Palatino. idque reponeodum vel. metri causa Jun 
germannus dixit. sed vero Onomasticographus noster PAere- 
oratem inquit hunc veraiculum inter alios protulisse, quibus 
recensebat zd ἐργαλεῖα τῆς παιδοερεβικῆς. unde. mihi plauis- 
sime conatare videtur ge» hic nen esse usurpatum pro ge 
λουερέδο, wt eutea, sed pro cingulo, quo circumdabantur 
athletae. quid igitur? quam a MSS. opem bic frustra expe- 
ctamus, tentanduin δὰ ex ingenio nosuo adferre possimus. 


ὃ 
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. . | 
post ga» excidisse librariorum incuria reor ὡς ἄν, quod fieri. 
non difficulter poteit, cum utriusque ee» et ὡς d» pronun. 
ciatio non valde dissona sit. neque etiam metri legibus hi: 
ratione detrimentnm fieri sentio. scribe itaque totum locun:. 
ἤδη Mir ᾧαν ὡς ὧν λούμενοι προζώννυνται. — vides me praeter 
λούμενοι exatasse, quod satis clarum puto ex sequenti προ, 
ξωννυνται" iam quidem pelle, tanquam si laventur, praecingi: 
solent. itaque textum restituere non dubitavi, cum in C. A. 
haec lectio adnotetur a KueAnio et probetur. non tamen et. 
Salm. lectio abiicienda videtur. Cingulo vero circumdito 
fuisse athletas res est notissima, neque opus ut exemplis rea 
confirmem, quod ab aliis ubertim factum est. Vid. Fabri 
"gonist. Viri doctissimi, si haec mea displiceant, melion 
suppeditabunt. . [Meam emendationem ideo maxime cogo. 
abiicere, quod incommodare videatur metri legibus, sed pro- 
pter es, quae disputavi, mihi non dubium videtur, qui 
Pollus wav illa, qua dixi, significatione protulerit ex P» 
recrate. de legitimis versiculi pedibus si quis sit sollicitu, 
non multo labore reperiet. sic modo refuge: 'O μὲν dev s 
ὧν λούμενος προζωννυται. Si quis tamen omnino vulgata 
maluerit, cum eo equidem contentionem non institoam. il. 
tamen in primis mecum facit, quod Jotié nulla ratione, qui. 
sóiam, ad τὴν παιδοτριβικὴν pertineat. — Ex fddendis] 

^ saraléyov] C. V. καταλέγοντα.  Kukzw. | | 
lovou£vo ] C. A. λουομένοι n. leg. λουύμενοε loti pellen 
sibi succingunt. Salm. προζώννυται in V. C. legitor se 
ζώννυται. lege περεζωννυται. — Kvkuw. 
λουομένῳ)] MS. λουμένῳ. Et ita omnino reponet de 
bes, vel metri causa. Est enim integer senarius: | 
ἤδη μὲν oa» λουμένῳ προζωννυνται. — Tono. | 
^ μηλωτὴν} dnterpr. pellem, agninam, Gl. μηλωτή, pellu 
langta. Kuznun. | 
182. . 
δικᾷδ᾽ da etc.] C. A. post ὑπουργεῖ" οἷς “Ἕρμιππος Nat 
δ᾽ eto, in Gloss. offexozgógog, pellio. ubi vellem absente /- 
legi ὀαποτρόφος" nisi 9 insertum sit euphonicum. KoEHM |. 
Ningd' da etc. ] MS. Nixad' ua λυθήνην μ. Sedem 
datum λυϑίνην. Iuxe, | 
NixqÓ' ga À. eto.] Hermippi Milites et Pollus nott. 
saepius et alii quoque scriptores laudant. Meurs. in A. 
Bibiioth. Loci sensus is est, quod oa utilior sit et praesta 
tlor 1,40/»y μάκερᾳ, nisi quis corruptum putet: λεϑένην μα" 


* 
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pa» xal κέραμον etc, sine ulla distinctionis nota in editio- 
ibus ante Seberum excudebantur. Seberus dutem recte se- 
jsravit. pro κέραμον nescio quae vox in Faickenburgianie 
;xcerptis est adnotata: κέσσαμον, nisi me fellunt oculi aut 
iterae fugientes, sed nemo pristinem lectionem mutari velit. 
nquit vero PoZ/ux militibus gia» μάκερας «eu mogidis, ut ea 
ox in Glossis explicatur, usum. praestare, forsitan hinc 
llustrari potest ZZesychius, qui μακτῆρα eiusdem, uti vides, 
ropter originem significationia cum μάκερᾳ inter alia ex- 
onit διφϑέραν. Ecce tibi locum: απεὴηρ, ἡ xagóonog, καὶ 
| πυελὶς, καὶ διφϑέρα, καὶ ὀρχήσεω; σχῆμα" eiusmodi scilicet 
'ellis, qualem ex Zermippo oa» observat hio Polus. Mox 
oriptum e Codicibus exaratis Ζημιοπράτοις" sic et 6 suo 
2. V. Salm. Tegularum, tegulas egim Romani κέραμον ap- 
'ellant, ut Fabius apud Gellium X, c, 15. varia fuit apud 
;raecos factura, Corinthiaca, Attica, TThebaica etc, unde 
dizuxoU κεράμου, et Χορενϑίου in Demiopratis mentio. Χέ- 
€uoc autem omne tegularum tectum, ut χεραμὶς, teguia. 
d Scholiastes Thucydidis ad lib. ITI. cap. 74. monstrare vo- 
uit, cum illa Historici verba βάλλουσαε ἀπὸ τῶν οἰκιῶν τῷ 
ἐράμῳ exponit ἤγουν ταῖς περαμίαι. pluribus exemplis res 
onfirmeri posset, nisi id quisque paulnlum in veterum 16- 
tione attentior facile per so observaret. Porro noster Polus 
llam historiae TAucydideae partem, qua Plataearum obsi- 
ionem memoriae mandavit, JIleraiuyv πολιορκίαν appellare 
idetur, non alia ratione, ac in Homero Νεῶν κατάλογος, ve- 
vía etc. distinguuntur. certe an ea fuerit olim librorum 
l'hucydidis : distinotio, quae hodie et iam ab aliquo tempore 
nveteravit, dubitandi rationes habeo, de quibus alibi. 

einoig] Post εἴποις in C. À. est 'frrixov στεγατῆρα, (leg. 
τεγαστῆρα) κορίνϑεον.  Koznx. 
|. φέρ. στεγαστῆρα Ἷ Supra VII, 124. Τυνα. 

“ημίοπραταις)]Ὶ MS. “ημιοπράτοις, ut semper scribere 
ebes. lunc. 
. «ai κεραμέδα δὲ etc.] Thucyd. in descriptione obsidionis 
"lataeensis lib. IIl. χατέβαλε yag τις τῶν Πλαταιέων etc. ἀπὸ 
ὧν ἐπάλξεων κεραμίδα. Kuxzus. 

καὶ κεραμίδα dà οἴο.] MS. κερμμίδα δὲ eto, sine prae- 
edenti καί. Thucydidis locum e lib. III. Ξυγγραφῆς eupra 
rotuli ad VII, 161, ubi eodem respexit ZVoster. Ιυνο. 


Θουκυδίδου] C. A. Θουκυδίδης. absunt autem einorrog 
Qo τι. U.C Rmus. 


1860 X. 185. 


Ierainj] C. V, Hieswian. Koxnm. 

᾿Αρισεοφανης eto.] Vid. cum Schol, fol, 517. Sz&- 
. "Αμισεοφανης etc. ] C. A. M. οὖ μὲ d. "4 υὑποδυόριε 
ceteris omissis etc. subit aliquis tegulas Helasta nen ἃ 
æialis, vel foremie, eed culmingrie. M. οὔ μ- 1. a. dea 
Salmasii, Kornn. 

"“Μριστοφάνης etc, ] MS..alio ordine Apeszeg erac 2 
καλεῖ εἰπών. luso. . 


! 183. | 

᾿ μῦς ov μὰ 0l ἀλλ΄ etc,] Desunt in MS, nostro μί; 

. ud Al αλλ᾽. lvxc. : 

κεραμίων ἡλιαστὴῆς  «Ἀγίεἰορλαπὶς exemplaria habent 

δαμίϑων. Sz». ᾿ 

κεραμίων ἡζιαστὴς MS. ἐἑεραμίων ἡλίας τῆς 9p! 

quosdam etiam κεραμίδων scribere, ut hodieque extat, Y: 

subiicit, quamvis ipie propter κεράμεα hanc χρῆδιν tt 
IluxNGxRM. ' 


οἱ δὲ καὶ κεραμέδων yp] Abest oi δὲ x. m. y. a C. 
Kozun. v | 
ei δὲ καὶ κεραμίδων yp, ] Variae quae dicuntur lecti 
iam olim a Créticis summa cum diligentia fuerunt adocu* 
neque raro contiügit, nt inter ipsos veteres Grammat 
acerrima sit de bonitate huius illivsve Jectionis- decer 
motandum vero diversas fuiese factas. ot in lucem prede: 
eb antiquis literatoribus ἐκδόσεις, ques quisque pro iex 
sui modulo suaque éententia emendabat; unde feri so: po 
tuit non, ut in plurilius hio sb altero dissentiret. quinque: 
autem bic locus noh git ea de ré: disputandi, hec umen 
* Galeno adnotare non. abs re erit de operum Hippoeraticeru 
editione, quam Diuscoride et Artamidorus concinpsrost 
πολλὰ μὲν, inquit, ἀμφότεροι μετέγραψαν vradlerront 3 
παλαιὰς γραφὰς, ἃς μόναρ ἴσασιν οἱ ἐξηγησάμενοε τὰ Ἵππον 
τους βιβλία. De Hómeri, Pindari aliorumque diversu ἐν 
cec Dihil dicam, aliis interim, qui uberiori veterum lect. 
sunt instructi, rem illam comniendans. simili bic rati 
vides hos κεραμίων in Aristophanis loco, illos vero * 
δων scripsisse. alibi quoque talia Pollux noster obser 
Sequens locus corrupte, ut puto, hoc pacto ante nos le 
batur: καὶ σφύρα μέν ros ὅμοιον ἦν κροταφίδε σιδηρᾷ" (^ 
ἂν καὶ 5 κέστρα " non difüteor minima mutatione medi 
loco fieri posse, δὲ scilicet ita roposueris: καὶ σφύρα a" 
ὅμοιον etc. εἴη δ᾽ ὧν καὶ »; wdarpa, nempe ὅμοιῦν τε τῇ npr' 
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h; * sed MSS.sacramentom dixi, quorumlectio, si librariorum 
ia exemeris, vera, est, ethuiclongeintervallo praeferri mere- 
. xécrgav σιδηρᾶν vidimus in Sophoclis χρήσει segm.. 160. . 
am ibi Codicis Fajckenburgiani subsidio feliciter, ut puto, 
tituimus, apud Hesychium anon emendandum, Kporeglc; 
ἡρῶ σφύρα ἄμμονος, τοῦ ἑκέρου ὀξυ ἔχουσα, ἐκ δὲ τοῦ ἑτέρου κρό- 
po». κροταφὸς enim vulgo solet.edi, opinor homines non 
»sae naris sententiae mese subscripturos. Sequuntur σεραγ- 
deg , quas quoddam vinculi constricti genus fuisse satis 
tet cum ex ipsa nominis ratione, tum e Sfrattide, qui dis 
nguit a σχοινίοις. recte reponunt in Zeeychio viri eruditis 
ραγγαλίαε καὶ στεραγγαλίϑες, συσεροφαὶ, δϑιασεροψαὶ, neyl- 
ἢ πλοχαί, Pherecrates Αυτομόλοες apud Suidam: Ὑμεῖς 
» αἰεὶ σεραγγαλίϑας ἐσφίγγετα" indo μάστιξ σεραγγαλωτή" μα» 
γοῦσθαιε vij σεραγγαλωτῇ μάστιγε. bano scio homines do- 
ssimos temere neque bene mutasse iu ἀσεραγαλωτήν" sed 
non sunt hvius loci. 

xal σφ. μέν τοι, Op. etc.] μέν sos Ὅμ. Szs. | 

Cestra] Hesych. Kéorga, ἀμυντήριον ὅπλον, σᾳύρα. 
BEAUS, 

καὶ σφ. μέν τοι, θμ. etc,] C, V. καὶ. σφηρὼ μέν zs ὕμοιαν 
ἰθοτ. C. Α. καὶ σφυρα, ὅτε dy εἴη». μέντοι ὅ. ἦν κι σ. sj κέ- 
x. 166. ἢ κέσερᾳ. C. V. κέστραν. Kuznnm. | 

καὶ σφ. μέν τοι, ép. etc.] MS. καὶ σῳφύρα μέν τι ὅμοιον. 
φοταφεδὲ σιδηρᾷ᾽ εἴη ὧν ἡ κέσεραν, 56d κροταφίδι et ἢ) κέσε 
endatum est. Locus sine dubito: mendosus, qui mibi 
3. lectionis vestigiis insistenti ita videtur rostituendus, 
03 ma) σῳφύρᾳ μέν τι ὅμοιον τῇ κροεαφίδε σιδηρᾷ εἴη dv ἡ 
ρα. it κέσεραν quid simile esse malleo, quem χροξα- 
la edpellabant, ferreo. Probare videntur perspicue quae 
pra segm. 160. καὶ κέσερα δὲ σφύρας κινὸς εἶδος σιϑηρᾶρ etc. 
od vero προταφέδες fuerint σφύραι σιδηραῖ, in Θατέρον 
ias, supra JNoster VII, 106. docuit quoque. — Schottus no- 
r ex MS. Salmanticensi talem adnotavit scripturam bio: 
| σφύρα μὲν ὅτι ὅμοιον ἡ σεραγαλὶφ, Zroarzidog ἐν Φοινέσσωιρ 
ὄντος. Sed ea potius mutila est, et ὀεραγγαλίδας potius 
μοῦ εἶδος 6486 ex χρήσει Strattidos pateat. de cius PAoe- 
sis Casaub. VII. then, 25. ἴσκπο. 

ἑοίκοιεν αἱ στραγγαλίδες etc.] C. A. ἔοικεν, αἱ στραγαλί- 
' Zrgaridog eto. οὐδὲ σεραγαλίδες sine εἰοί. Salmas. V. C. 
ἀστραγαλίδες, et in Strattidis verbis, στραγαλίδεφ" sed, in- 
it, σεραγγαλίδες etiam apud Hesych, Kuxuu. ' 


4 


1862 X. 188. 
κάννα δὲ πλ, ete.] C. A. κάννοι πλεγμαειὸν τὶ ὃ καὶ 


C. V. κάνναι πλεγμάτιον οὗ etc. Kozms. 
κάννα δὲ xà. etc.] MS. κάνναε δὲ πλεγμάτιόν τὶ i0: 
et κάννα: forte potius acripsit Pollux, quum eodem ou 
multitedinis in sequentibus χρήσεσεν subiicit, Etc 
ita et supra fuit VII, 176. quamvis id vulgo ibi w 
κάναν" ubi et 4fristophanis versus idem allatus a Nuinii 
IvNGERM. 2 ᾿ 
κεννα δὲ κάνναι MSS. lectio non fuit reücienda 
tus a nobis eic habet. quin etiam κάννα, quaptom mes 
repetere valeo, non dici consuevit apud Graecosaut 
erraro, sed. xav»r* alteram dedit rationem Jungerna 
s verbis 4fristophanis εὑρήσω ante Seberum legebatut 
recte ex ipso Comico reddidit οὐρήσω" illam autem sc 
ram sdaotatam quoque animadverto e Codice, ques 7 
kenburgió appellamus, Porro considera Pherecrateae δὶ 
titulum Φερέκρατης ἐν "Invg. Interpres, in Somwm.]| 
enim editum fuit ἐν Tryp , quae eadem macula Fal 
gíanis Excerptis adhaeserat, ut scripsi ad segm. 191. i» 
Jatius a me de hac fabula dictum est, In emaculando^ 
cratis loco, qui, ut vulgo est, omni sensu caret, asi& 
stro fuimus obsequutá et Jungermanni petepicaci if^ 
is enim. quin vere coniectaverit nullus dubito, et quit 
taverit, meliora proferst,  Sucoedit testimonium 6* 
quod etiam aliquantnlam emendatius MSS. Codicum 
evasit. δύναται Geberi aliaeque editiones babebat t^ 
sed rectissime vede oixov* nisi quis forte maluerit ΗΜ 
' cum C. V. ut rox κάννης sequitur, sed parum πίαὶ, " 
modo scribas. plerumque tamon weejgoswog unis wii 
exarari solet, ut alibi noto. at in MSS. haeo talia sj 
divisim scribuntur. JJavra ποιεῖν, omnia facers, Pr 
Quae ergo dementia «st omnia. facere, ne quid « noli" 
quat s«pultura? Virgilius in Culice: — cui cuncta p? 
Parsaslue hunc prior humoris conterret alumnus. 10 &! 
cum adi Illostriss. Scaligerum. crebro mdyza ποιεῖν tt! 
antia ia Arriani Epictetície extat. — Videtur autetn ! 
n his Cratini verbis nihil esse aliud, quam sepise 
quoddam ex cannis, huiusmodi plexum, quod nire! 
redeuntes intrarent, Restat καννηνοποιὸς Ziipponacti, 
εἰ emendandum, quo tamen non fscile devenerim, pu 
uod secundis curis ad sui Codicis marginem s0» 
almasius: καννητοποιῦν᾽ adeoque non levi quis pt 
ratione vocem illam Ionicam esse statueret. apud Je 
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invenio: Κάννηκδρ, πλέγματα ταρσῶν.  Sabnasio κάννητες 
emendanti prorsus assentior. sed hio MSS. nifil mutant. 

᾿Δριστοφάνης]. Vid. supra VII, 166. Sz. 

ουρήσω ] -MSSti euggoo* male. videatur ipse 4fristopha- 
nes. . KUsnN. 

ovezdor] MS. mendose δυρήσω" sed id emendatum est, 
ut editur. luNG. 

ἐν invi] Ita MS. pr. ed. ἐν ὕπνῳ. vid. Casaub. in Athen. 
XIII 9. Sz». 

In Somno] Quasi ἐν ὕπνῳ Gr. legeretur, cum ἑπνὸς 
vel ἵπνος furnus, caminus et alia, at somnus minime,  SEB. 


iv ing] Abest a C. Α. ἐν ἱπνῷ.  Jnterpr. i& Somno, 


quasi legisset ὕπνῳ» uti extat apud Atkenacum ἐν "Tuo s 
παννυχίδε in fine lib. XIII. sed recte ibi Casaub. '/ayo resti- 
tuitex Harpocratione, C. Salm. "Tuyg* perperam.  KusHx. 

ἐν ἐπνῷ} MS. noster etiam ἐπνῷ, quamvis id novator 
quidam mutare voluit. Et ita pro vulgato ὕπνῳ ex Har- 
pocratione legendum docuit etiam Magnus Casaubonus XIII. 
"then. 9. u 
"Invog sj παννυχές. luxe. 

σκηνὴ) περ. Vocabulum σχηνὴ in MS. sine accentu est, 
quem itaque primi editores forte prolubito finxerunt, Vide 
itaque an et ita legi possit: σκηνῇ περίερκτος περίβολος κάν-- 
ψαισε ut dicatur tabernae circumdatus vel circumiectus fu- 
isse murus e cannis, Iuuo. 


184. 

μάλιστα δ᾽ ἐχρ.} MS. μάλιστα 0f. Iuno. | 

οἷς ἐν τῇ Πυτ. ὃ Kg.] C. A. og Χραεῖνος περὶ τριήρων, 
οὐ δύναται (ita C. V.) πάντα ποιοῦσα veog οἴκων (C. V. νεω- 
σοίκου) λ. νεωσοιίκος,, navalia, νεώριον" ergo λαχεῖν νεωσοίκων 
est subduci in navalía, quod fit navibus iam emeritis. Salm. 
scribit: melius: Ov ϑύνανται st. ποιοῦσαο v. Οἴκου λ. οὔτε x. 
Koxznx. 

οὐ δύναται s. ποιοῦσα ]) MS. οὐ δύναται πάντα ποιοῦσαι v. 
SEBERUS. 

ov δύναται s. ποιοῦσα] MS. noster, ut Seberi, ov δύναται 
πάνεα ποιοῦσαι. lowo. ; 

νεὸς oixov] MS. noster οἴκων à. quo pacto sane non 
timide corrigam, eodem casu ut καγνῆς nimirum. mtrique 
enim inservit verbum λαχεῖν.  luxoc. 

καννηνοποιὸν "Inn. ] C. A. καννακοποιὸν leg. Salm, xav- 
νητοποιόν᾽ nam κανὴς idem quod κάνη, vel κάνη. Suid. Kay- 
νης, βπάνγητος τὸ πλέγμα.  KUEHN.. 


- 


i et disces, quod duplex eius titulus fuerit, 


1864 . X. 185. 
. wevvnvéndeir "Inx.] MS. καννηνοπκοιὸν ᾿ἡπτωώναξ. Note 


Salmuvius nos admonuit, videndum si forte xevperomow» v. 
scribendum 8 κάννη, κάνφινος. ut καννάβη, παννάβινος, τὸ 
potius οὐ a σπέρτη σπάρτινορ οἱ similis. υεπα. 

ἐν δὲ τοῖς p. τοῖς τῶν ὑγρῶν etc.] C. A. ἐν δὲ τοῖς μ. τὸ 
v. ἐἴη ὧν s. μι eg ᾿Ηρεθτοιέλης, οἴνου μεέρον Ets δὲ ἘΣ κοτύλα 
Kuzssz. — 
"^ μάρις] Vid. supra ΤΥ, 168. Szs. 

περὶ & Ἰστοριῶν) Οὐ. V. περὶ ζ. loroglag. Komm. 

. μερὶ t. ἱσεοριῶν ]. MS. ἱστορίας εἶπ. et ita potius scrib 
Verba quae sequuntur non dubito mendosa esse, et excidi: 
voculam πέντε, ita E scriptam. Sunt enim omnia Aristo: 
lis vexbs. — Ita itaque locum scribo: περὶ (wor» ioropíog cix» 
τος, οἴνου πέντε pague ἔστε δὲ ὁ μάρες, YE κοεύλαε" quani 
haec vocpla apud Arittotelem oxytonos extet, Locus eni 
est iste lib. VIIT. de Hist, Animal. cap. 9. ὃ δ᾽ Ae 
ἐσθίει πλεῖστον μὲν, μεδίμνους Μακεδονικοὺς ἐννέα ἐπὶ μιᾶς de 
δῆς" ἐπικίνδυνον δὲ τὸ τοσοῦτον πλῆθος" τὸ δ᾽ ἐπῖπαν, Ἐξ μὲ 
δίμνούς ἤ ἑπτά" ἀλφίτων δὲ πέντε (μεδίανους ") xad οἴνου sim 
μαρεῖς ". ἔστε δὲ ὁ μαρὶς, Ἐξ κοτύλαι. Ἰυπο. 

σερὶ ζώων ἱστοριῶν etc.] Argute Jungermannass huuc V 
cum restituit adhibitis ipsius Philosophi verbis, et sic ome: 
in textum reduxi, scimus etiam titulum istius operis ier 
ρἷαν ζωων nou loroglog esse, quanquam et ita corrupte al5 
in locis legatur. de hoc mensurae genere Epiphanius a£- 
mat Ponticis esse peguliare. apponam verba, pront is /ar- 
mine meo MSS, leguntür: Maopic, μέτρον ἔστε παρὰ Ihri- 
κοῖρ B ὑδριῶν᾽ ἡ δὲ ὑδρία παρ᾽ αὐτοῖς ὃ ξεατῶν ἐσεὶν, ent d- 
vas τὺν μάριν κύπρον (delenda haec vox, quae male a tequez- 
tibus est petita ) x ξεσεοῖν .Αλεξανδρέων. | 
ul 189. . 

περὶ κεραμίτης γῆν ] Leg. segauízsdog v. abest titoulut: 
C. A: eta C. Saimas. j —* em 7 

περὶ κεραμέτης γῆς} Capitis huius titulum seg? πκεραρὶπ: 
yg non rectum puto. et scribe κεραμίτεδορ.  Tuxc. | 

καὶ γῆν κεραμίτην] MS. γὴν περαμῖξεν. Vid. supra VE. 
161. 8528. 

καὶ λὴν κεραμίτην} Salmasius γῆν δὲ κεραμῖεεν εἴ. εἰ 
υκηπ. | 

καὶ γῆν κεραμίτην] MS. καὶ γὴν δὲ περαμέτεν εἴποις etc 
nee dubitabis,ita reponere, ut et nostrum Seberum velle pet. 
qui nos visere iubet et ad ea, quae supra VIL, 161. xt ij 
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Jigularis. lune. ; 

παὶ γὴν κεραμίέτην etc.) Vitil manifestus est bic locus: 
γῆ κεραμίτη qui dixerit, neminem ostendes, nisi et apud 
alium itidem corrupte legatur. γῆ κεραμίτης etiam mendose 
ecriptum fuit VII, 161. ubi quaedàm a me sunt dicta, In 
hoc autem loco refingendo MSS. sectari vestigia consultum 
duxi. at enim idem mendum erat propagatum et translatum 
in capitis huius titulum, ubi simili ratione χεραμίτεδος emen- 
davi pro κεραμίτης. κεραμῖτις, ut χρυσῖτις» ἀργυρῖτις, σιδηρὶ- 
τις γὴ spud Aelianum. Eubulus apud “ιλεπαειπι: ἾΩ, γαῖα 
κεραμῖτε σὲ Θηρικλῆς nord "ErtwEe , κοίλης λαγόνος εὐρύνας βά- 
ϑος etc. ita Sannyrion περαβικὴ γαῖα" quod autem dixerit 
στρέφων κεραμρκὴν γαῖαν ad rotam figulinam pertinet, cuius 
rotatu fictilia vasa formantur, hoic arti qui operam dant 
κέραμον ἐργάζονται, ut inquit -dtAenagoras pro Christianis. 
ἢ ὡς Σαννυρίων) C. A. s oc Z- κεραμεκὴν y. οὗ οἱ x. eto. 
Koznry. . 

ἢ ὡς Σαννυρίων ] Ineptissime quidam in MS. voluit mu- 
tare? οἷς “Ἱννυρίων. vide de Sannyrionis Hisu et aliis fabu- 
lis Casaubonum nostrum VII. then. 9. IuNcG. 

καλεῖ} MS. καλεῖ τόπον ἐν. 558. 


καλεῖ] C. A. καλεῖ τόπον ᾿Αριστοφάνης παρὰ τοῦ x. otc. 
C. V. καλεῖ τόπον. UEHN. | ' 

καλεῖ MS, noster, ut Seberi, auctior, καλεῖ τόπον ἐν 
ὄρ. quare ita suppleto. luxo. 

πλινϑεῖον καλεῖ ἐν 4ρ. ἢ Niofn] Parva fuit, sed quam 
e MSS. supplevi, huius loci lacuna, Excerpta. Falckenbur- 
giana praeferunt, ἐκάλει τόπον" sed vitiose tamen ibi scri- 
ptum ro ὑποιὸν, quod facile ex aliis, ut scripsi, emendes Co- 
dicibus. postea sic vulgo fuit: περὶ τοῦ xvxAoqópov ποταμοῦ 
λέγων, 0 δὲ ἐς τὸ πλενϑεῖον δεόμενος ἐξέστρεψε. γενόμενος etiam 
in Falckenburgii Codice reperio notatum. Αυκχλοβόρου prae- 
ter. Arisatophanem eiusque Scholiastem meminerunt HMeay- 
chíue , Suidas, Eustethius aliique. videtur autem .fristo- 
phanes ibi descripsisse quandam fluminis istius, ryegadgev 
tantum μετὰ ψόφου ῥέουσαν alii appellant, exundationew, 
quae everterit officinam aliquam latericiam. πλιγϑεῖον adno- 
tat e Lysia Harpocratio: IlievBetor , 0 τόπος ἔνϑα sj πλίνϑος 
πλάττεεαι. «“Πυσίας ἐν τῷ κατὰ “υσιϑέον. Suidas ista fere 
exscripsit, nisi quod tantum οὕτω “1υσίας. 

ἢ Niofy ) Vid. supra segm. 166, - Sz». 

Pollux. Fol. V. Cccococ 


restituere iussi, Habet et Junius Nomenol. hino ita ia Terra 
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ἡ Νιόβη}: C. V. ἐν δ. ἢ Νιύβῳ. Salmas, is Δράμειν i 
Νιόβου. Ἀσεπν. 
ἡ Νιόβη] Iterum dein pro ἢ Νιόβη MS. noster ἡ δα 
Bo, ut supra quoque indicavi ibi fuisse segm. γ66, et otii 
ires Casaub. V1I. Aetken. 14. ἴυνο. 
περὶ τοῦ wvxlopógov π. C. V. περὶ rov κυκλοβύρου τι 
ποταμοῦ à. etc. Salmas, etiam κυκλοβύρου" et ἢ αἰδείιε xvil 
βόρου ex Schol, iu. Equites Ariatoph. fuit Αι υκλοβόρος tore: 
Athenis magno strepitu decurrens, de quo hic dicit Ara: 
phanes, quod qui eíus aquis egebant ia officinis et figuli: 
inde detivarint aliquantum in suum usum. Kuruu. | 
περὶ τοῦ κυκλοφόρου m.] MS. κυκλοβόρου τοῦ ποταμοῦ) 
rectissime, et sic emenda vulgatum χυκλοᾳόρου. κυκὶοβόμι 
illius et slibi mentio in zfristophans , adeo ut ex eiu Ἢ 
πεῦδιν Cycloboré vocem inter proverbia retulerint, eo ven 
ubi de C/eone: ἅρπαξ, κεκράκτης, κυκλοβώρου φωνὴν ue 
ubi Scholiastei : Χυκλοβόρορν ποταμὸς τῶν '«f0rvalur, οὐχ εἰ 
οὐδὲ διὰ πανεὸφ ῥέων, αλλὰ χεεμαρμῥους" οἱ Hesych, Knlov 
es ποταμός: τενὲς δὲ χαραδραν μετὰ ψόφου ῥέουσαν᾽ vid. t 
Suidam, qui eua e Scholiaste, nt solet, descripsit. Debs 
itaque torrente noster Pollux € Dramasin sive Niobe dra 
phanis, quam profert zgzow ob vocabulum πλενϑεῖον, & 
piendam ait. luno, | 
ἐξέστρεψε] Forte ἐκστράψεε, inquit Pales, Salm. C. it 
sone, υκην. [In zfristophanis loco praefero leti 
nem-Codicis .Sa/masiani ἐξέτρεφψει. — Itaque scribe — ὁ ἐ δ 
τὸ πλενθεῖον «Γενόμενος ἐξέερεψε —. Ἐκ dddendis] — 
, τοῖς δὲ σκεύεδεν etc,] C. A. αἀρεϑμητέον καὶ xad 
"fovaroq emo αλλ᾽ εἰς π. τ. À. οὔρειον. Hvzuw. ' 
εἰ βούλοιο προσαριϑμεῖν) C. V. εἰ βουλοεεό τις noonpl" 
μεῖν καδον πίέτεινον ἔξεσξον ᾿“Δρισιοφάνους etc, Salmasin 
᾿βούλοιδ τες. Hoxuw, — 
εἰ βούλοιο προσαριθμεῖν] MS. «i βούλοιτό τες προσαρδ" 
μεῖν καὶ καδον mirror, ἔξεστιν etc. Egregie. Sic lors 
totum restitue itaque, Mox idem in roro, ipsa doc 
Iuxcxzzam. 
εἰ βούλοιο εἴς. Adscribenda est editionum ante not γ΄ 
blicatarum lectio, ut quam turpibus maculis illam liberi 
mus , patefiat: τοῖς δὲ σκεύεσεν εἰ βούλοιο προσαρεῦμείν sedie, 
. φέπεῖν ἕξεστε ᾿Αριστοφάνους ἐν Χενταύρῳ s Zfoapaaiw tions 
᾿Αλλὰ εἰς καῦδδόν τινα λαβὼν οὔρει.. Credo hic MSS. opti 
de nostro. Polluce meritos, qui locum mutilum et disiectut. 
. | 
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tam egregie reformaverint. xodoc πίτεινος, cadus picatus, 
quod ipsum, ni fallor, et apud Xenophontem. : 
καὐδον) MS, καδον᾽" vid, supra segm. 70. 51:3. 
ἐν Kiyr, 5j 4.1] C. V. Salm. ἐν Ζφάμασειν » Χενταύρῳ. 
ἵστηκ. 
(0$ ἂν Kev. ' 4e. 1 MS. ᾿Δριστοφένης ἐν “4ραάμασιν΄ 5 Χενν- 
evQo. scribe itaque hoc ordine, '4o«0z0g ἄνους ἐν 41g. s] Kev. 
iam, ni fallor, ita JVoster semper. luu. 
^— ἄλλ᾽ εἰς καῦδον etc.] Q. V. ἀλλ᾽ εἰς καδὸν λαβὼν οὔρει 
ἐκτινον" in cadum picatum , ne pextluat. C. V. Salm, οὔ- 
so». KUEHN. 
ι ἀλλ᾽ εἰς καδδον ete. MS. αλλ᾽ εἰς κάδον ᾿ λαβὼν τινὰ Ovges - 
[rtuvoy* et super οὔρει ab alia mapu recenti ων extrema syl- 
ba superscriptum , quasi οὔρων scribendum esse. Sed hic 
ieptierit quam diu voluit. nos ideo ei non parere habemus, 
1isquis fuit. Tu iam totum locum ope nostri MS, ita re- 
itue: τοῖς δὲ σκεύεσιν εἰ βουλοιτὸ rie προσαρεϑμεῖν xal ser- 
v πίτεινον, ἔξεσειν) «Αριστοφάνους ἐν “ράμασιν καὶ Κενεαύρῳ 
30»50g,: 
ἀλλ᾽ εἰς κάδον λαβών τιν᾽ οὔρεε πίετινον. 
δος πίτεενος, picatus cadus, ut dolia picata apad Colu- 
diam, et picata vasa fictilia apud Plinium observant. 
NGERM, 
186. . 

περὶ στομώματος etc.] Titulus non est in C. A. Gloss. 
ua, ferrumino: στόμωμα, ferrumen, ferrum durum: σεο, 
ματεον, denticulum , aciarium : στομωτῆς, indurator: nec 
nas. legerat titulum in suo V. C. Kx. 


xal σεύμ. δὲ c. ] C. Α. σεόμωμα di σ. ἐν ε. e. o. sis Kpa- 
Ie ἐν 4. " Kuxux. 
καὶ στόμ. δὲ e. ]. MS. καὶ στόμωμαι μὲν σιδηροῦν à ὅσιες ἐν 
ἀποϑθέτοες σχεύεσεν ἐρεθμοῖ, Αραεῖνος ἄν avro συναινὸδ ἐς 
ἐν χείρωσιν, χαλυβδικὸν στόμωμα. . Haeo est MS, dectio 
|, quam ipsam reponere non dubitem, vulgata, ut vides 
, mendosa et corrupta, praesertim ultima, Examinee 
| tamen ea paululum. Krimum pro σιόμωμα σιδηροῦν» in 
'atis σεόμωμα σιδήρου e&t, quod quidem si cui megis pla- 
, nec ego valde refragabor sang. Pro συναενυ; .MS 
rí  αυναινεῖ babet, sed hoo leve ei: et noster MS. eo 
o forte commodius. Hoc maius et nucleus potissimus 
& emendationis: ἐν χείρωσιν pro quo quam inepte vul- 
y χερσὶ, quasi. verba Canuoj ett6Dt, quum sit ipsius fae 
- Cceccecc 2 
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bulae titnlue, et alias a Nostro citatae suprs VI, gy T 
'211. quamvis ibi utrobique MS. "mutilus , et volgo vtr 
que Χείφοσιν per olegatur. Sed placet mibi MS. nori 
€tio, quae ex 4fthenaeo et Hesychio confirmstur, at δὰ 
mecum ex Casaubon. XII. Athen. olt. et Aristoph. δὰ 
: ad ἸΝεφέλας " μέμνηται τοῦ Jlavüclisov καὶ -Ἀρατῖνος Xnpst 
quomodo etiam in Schol. ad Σφῆκας scribendum puto, ἡ 
᾿ πίνουν ἐκ XÁgure»* quamvis Χερρόνων edant ibi, utt 
Ὅρνιϑας, ubi quoque bis est Xs/gogs* sicque placet t 
pra iteque reponendum. — Oironis Centaurorum iostisis 
nomen notum satis scilicet, Ultimum vero golvfiav! 
epa, ipsum id Crafini verba esse dicat tibi Polus w 
pee supra VII, 107. ubi vulgo Χρατκῖνος γὰρ ἔφη pi? 
οτόμωμα, quae a. MS. aberant, maluique ibi ut bic Ij 
JuxGzA». ; 
καὶ στόμωμα eto.] Vulgata fuit olim haec lectio: 
σεόμωμα δὲ σιδήρου ἐν τοῖς ἀποϑέτοις σκεύεσιν ὅστις t 
Kgerivog αὐτῷ συναίρεε λέγων, ᾿Εν χειρὶ καλύβδων ew 
Omnem MSS, lectionem hic recepi in textum, exeat! 
σεύμωμα σιδχροῦν, qui aberrantis librarii error vidstz.! 
gis commodum est, quod et Zungermannus βοΐ με 
στόμωμα σιδήρου" alterum nunquam usurpetum τε 
Stephanus in “Δακεδαίμων quatuor στομουμάτων uit 
nera. inter ea Χαλυβδικὸν, non χαλυβεκὸν, ut legi 
10». quod ipsum ad sa zexrorixa. utilissimum est 7? 
eatur bio locus reliquis a Jungermanno 
» 107. ! 
Κρ. αὐτοῦ συναιρεῖ etc.]. MS. συναινεῖ, quo t Μά 
inclinat. Sx. . 
Kg. αὐτοῦ evveuget etc, ] C. V. ἂν αὐτῷ event: ; 
ἐν χείρωσεν, χαλυβδικὸν ax. quide lectio probae nott δἰ. 
aych. Συναινῶ, συντίθημι. Salm. V. C. συναινεῖ" p?! 
συναίρεε pro vul. συναιρεῖ.  BuzuN. 
si φᾷ δὲ xal] abest a C. A. Kozmx. 
πᾶ. ἐξ σπάρτην etc.] C. V. πλέγμά τε σπώρτινον ft! 
σπάρεινον ἐθέλοις καλεῖν καὶ πρὸς τοῦεο Χραεῖνος ἐν Nt9* 
yov, σπάρτην δ᾽ ἀλέγω σπαριίδα τὴν σπόρεενον. C. ἃ. " 
εἰς Κραεῖνος, σπάρτῃν δὲ λέγω καὶ σπαρείδα. Cratini v) 
λ18 ogo: . . | 
σπάρτην δ᾽ dv: λέγω ὀπαρείδα τὴν σπάρτεινι. 
spartam «lixero ego ex eparto funi 
Ludit vocabulo urbis Spartae, ut Comicis Athenienis! 
erat, et illo notari aeque ait funem sparteum ac Leo 
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monlorum Spartam. Salmae. V. C. καὶ ngog rovro (legit zov- 
10w ) etc. λέγων" tum σπάρεην δὲ λέγω καὶ σπαρτιδα τὴν axap- 
“κεοὸν. Ἐυκηκ. m . 
| ul. τὸ Gxepryp ete.) MS. auctius πλέγμά τι σπάρεενον ἢ 
»σάκον σπάρεινον ἐθέλοις. — Tuna. 
^ —. πλέγμα τε σπαάρτην etc.) Totum hunc locum e MSS. re- 
, feci, textumque emendavi ea ratione, qua dederat in notis 
y euis Jungermannus, vulgatam lectionem si quis cum hac no- 
,s5tra componere desideret, talem ante mos foisse sciat: οἱ δὲ 
y xal πλέγμά τι σπάρτην ἐθέλεις καλεῖν, καὶ τοῦτο Κρατῖκος ἐν Ne- 
4 μέσει λέγει, Σπάρτην δὲ λέγω καὶ σπάρεινον" in. Τ᾽ αἰοξεπῤιενρία- 
née Excerptis πλέγμα τὸ σποίρνενον etiam reperi. De Cratini 
fabula Nemós) adeundus in Lfttica Bibliotheca Meursius : 
, eiusdem fabulae cap. XLV, etiam facta fuit mentio. in Cra. 
«πὲ verbis , quamquam eum ad Spertam allusiese satis ma- 
, Difesto perspiciam, sensus mibi non plane clarus est, quid 
enim in illa χρήσει σπαρτίς ὃ σπαρείϑα τὴν σπαρτινον" σπαρτὶς 
eredo funiculus eparstinus , sicuti σπάρτη et σπορνίον" ut se 
' dicat de eiusmodi funiculo, nom quidem de Sparta celeber- 
' rina Laconices urbe, loqui: alii felicius. In Foesiane Co- 
" dice optimae profeeto notse eadem baec non leviter sunt de. 


j pravata, ut quis inde forte maiorem subesse Joco eorrupte- 
^ lam suspicetur. 

j sel τοῦτο Ko. ete.] MS. καὶ πρὸς v. Sx». 
í sa) τοῦτο Ko. otc. MS. iterum auctior? καὶ πρὸς τοῦνο 


" KQ. σοι βοηθεῖν ἐν v. sed scribendum βρηϑεῖ, ξυνο. 
ὅπαρτην δὲ λ. καὶ σπάρεινον ] MS. en. à. λ. καὶ σπαρτίϑα 
εὴν σπάρτινον. Sz». 

σπάρτην δὲ λ. καὶ σπάρτινον) MS. σπάρτην λέγω (sine 
, 0) γε enegrida wjv one«grivoy* MS. Seberi etiam xal σπαρ- 
' rída τὴν σπαρτενον. Tam itaque totum locum ita restituo ope 
MS. nostri egregii: εἶ δὲ καὶ πλέγμα τὸ enegrivov ἢ σάκον 
σπάρτινον ἐϑέλοις καλεῖν, xa) πρὸς τοῦτο 'ρατῖνός σοι βοηϑεῖ 
ἐν Νεμέσει λίγων, 

σπάρεην λέγω γι σπαρείδα τὴν σπάρτινον. 

No» enim dubito versum ipsum Comici huno esso, quibus 
in Spartae urbis nomen ludebat, ut alio modo .ristophanee 
iu Avribus supra segm. 51. Iuue. 

φαίης δ᾽ ὧν xal σισύραν) MS. σεσύρναν' et mox σευύρνης. 
Apud Hesych. legitur Σισύρα. et σίϑυρνον et σισύρνα᾽" sed 
addito: διαφέρεε δὲ καὶ σισύρνα σισύρας᾽" σισύρνα μὲν γὰρ χι- 
vue; εἶδος᾽ avavgo δὲ διφϑέρα εἰς ἀμπεχόνην καὶ σερωμσὴν éni- 


x 
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τηδείως ἔχουσα. 'Bed et in MS. mox in príma syllsbt εἰ 
tametsi quoed caetera minus recte. nam σοαρνοδη legitar μη 
σισυρνώδη. Jesyoh. | Xeavovotóng στολὴ, τὸν ἐκ. τῆς- ouv, 
σειολισομόν. Ἦοο looo MS. quoque (baryt.) σεόλον lube 
Sxprns. 


φαίης d' ἂν xal σισύραν] C. A. σύρνας. C. V. διεσόρναν c 
quo facile confit, σισύρναν. Salmas. q. δ᾽ ὧν καὶ σόραν. ἃ 
"V. C. in versu Aecckyli: καὶ τὴρ τὸ σύρης τῆς λεοντέας᾽ κ' 
degendum σεσύρναν et σισύρνης" et σεισυρνώδη στύλον vel ar 
λὴν in. Sophoclis. ἄυεπα. — .— | 


φαίης δ᾽ ἂν nal σισύραν)] MS. σισύρναν /fioy. μέν. Ba 
μὲν. cui mox reapondet δέ" bene arbitror et σισύρναν, qui 
coustanter et in sequentibus retiuet, ut dicam. Nec ik 
valde MS. Seberí corruptius quidem, ged ubique famen ca 
» hic babens tam hic, quam mox in 2feschyl et Sophie 
verbis, .Emendemus itaque et iu lemmate capitis καὶ ow 
rag, ubi καὶ σισύρας legis: σισύραν eutem et σισύρναν 0i 
ferre ex Hesychio patet; et supra e Nostro etiam ope M 
intellectum VII, 70. ubi segm. seq. in MS. -clare cox 
extat. et hio σεσύρναςρ, et mox σισύρνης in MS, Salmas 
censi fuisse aduotavit Schottus.  Iunc. 

φαίης δ᾽ ὧν καὶ σισύραν] Cum ita MSS. iubesat ewe 
ψαν in textu restitui, .et morx σισυρνώϑη. Sciendum e 
non tantum duplicem eiusdem voois scripturam iljam ces 
sed et ἃ Grammaticis σισύραν, σισύρναν, et σίσυν distin. 
ut nostro Jungermanno notatum ad VII, 70. neo solum» 
volgare Criticorum genus illam observavit vocum barosli 
Jerentiam, aed ísti quoque, qui magna eruditionis et x 
ratae diligentiae Jaude florent: Ammonium vide, et Tyt 
ad Lycophr. v. 634. qui, etsi id dissimulare soleat, bo 
auctores describere in more babet positum. qui de boc 
stimenti genere cum fructu legi possint, indicavi adi 
125. Boxhorn- Zuerius ad Spartiani Hadrianum penulan er 
istimat σισύρναν posse dici, penulatum σεσυρνοδυτην᾽ slo 
de re quid censeri debeat, hic non disputabo. Mox Μίαν 
ov ἐν Αἡρῦξε Σαιυρικοῖς λέγοντος. quod paulo elegantius 
MSS. est factum. sed silentio non prsetereuadum, 600 
Jungermannus in MS. suo-exaratum notaverit Σατύροις. 
tamen &udacior manus ad formem vulgarem mutare sustint* 
rat. ipse quidem bonitatem istius lectionis non intelloxus 
videtur, quam nos non nostra tamen ope detegemus. pi⸗ 
peream, «πὶ ijla fuesit vera scripture, Vir ingenio ct er 
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tione summus. Hichard. Bentleius ad Millium Epistola lite- 
ratissima pag. 15. hanc lectionem felicissime subodoratua 
est ex Lexico Ῥλοέ MS, defraudavero sane utilitate non 
levi lectorem, nisi confestim eruditissimi viri verba adscri- 
bam: .ristophanes Grammaticus i», argumento Medeae : 'Edi- 
δάχθη etc. τρίεος Evginióng* 2Mrónua, Φιλοκτήτηςν ddixsno, 
Θερισεαί" Σάτυρος ov cerra — Seribe: Zixrug , Θερισεαὶ σα- 
zvQos QU σώζονται" id ost, Θερισταὶ σατυβικὸν δρᾶμα. — Jta lo- 
quà soléni » cave enim credas τὸ eurugos esse partem iuscri- 
ptionis, Jta Sophoclis fabula: Keqol σάτυροι. — Scholiastes 
Nicandri sunpliciter Σοφοκλῆς ἐν Kogoig. Sic eiusdem ' [gev- 
ταὶ cervpos, quemadmodum apud Pollucem est legendum pro 
᾿νευταὶ σατυρων. Athenaeus non. apposito fabulae díacri- 
mne Zoo. ἐν ᾿Ιχνευταῖς. Sic ᾿Ιορῶν ἐν Δυλῳδοῖς casupoig apud 
Clementem: sic Aecchylus ἐν Knovie «Σαεύροις apud Pollucem, 
ita enim emendo ,pro Κήρυξε Xazvoexot. — Photius in Lexico 
MS. ἸΙυρσοκόρσου λέοντος, ““ἰσχύλος ἐν Κήρυξε Σατύροις. Ex 
quo reetitugndus Hesychii locus: ἸΙΠυρσοκουρσολέοντος πιρῤο- 
κεφάλου, ξανθοτρίχου ^ ege ut apud Photium. Eadem de re 
vir praestantissimus egit locupletius pag. 57. quae omnino 
sunt legenda. peque iam credo quisquam dubitabit, quin iu 
Polluce aitrestituendum Σαεύροις. Saíámasium emendauntem ἐν 
Κίρκοες Σατυρικοῖς Grammaticus ille anonymus, qui catalo- 
gum .deschyli fabularum condidit, decepisse videtur. spud 
eum enim obseryante AMeursio legendum ἐν Kígss. Σατυρικῆ, 
prout Hesychius habet. vides antem σισύρνην λεοντίαν, aut 


potius, ut nos restituimus, Asoyseav ia 4feschyli loco, ami- 


culum e pelle leonina, ante nos etiam legebatur xa) g. sed 
melius, puto, in optimo C. P, Kara. quod in pristinam 
sedem reduxi, observandum tamen saepius in MSS. κατὰ 
scribi solere pro xqsa, quod an et bic locum habere possit, 
Lector consideret. Porro Sophoclis Musae ἃ nemine bacte- 
nus adnotatae: Casaubonianae coniecturae perquam probabili 
subscribit Meursius in Sophocle suo, et, qui bunc plerumque 
sequitur, vir sioguleri eruditione et industria Fabricius in 
Biblioth. Graeca; tantis igitur defensoribus tutus absque 
omni scropulo lectionem illam iu textu reposui, nemo, spero, 
cem istam mibi vitio dabit, In Trogioi verbis ψαλίδες quae 
sunt? sane receosuisso videtur, quao ad vestitum forte My- 
sorum pertinebant. quem vero locum aut ordinem in amictu 
vel ornamentis ψαλίδες habent? Hesychius: Wola, κρίκοι, 
δακεύλιοι. Origo non diversa est, si Grammaticis fides est la. 
benda, su» ψελλίων, quomodo armillae, quod notissimum 
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est, dicuntur, itaque ψελλίον et vallo» eiusdem sunt noti 
nis 80 ψαλὶς, quam igitur vocem 8 SopAoc/e pro armillis i 
annulis usurpatam esse credo, 'alii forsitan alia ratione lc 
succurrent , quos equidem libenter audiam. Σισυρνωδη v 
Àj» debere reponi ratio Hiesychiique locus MSS, suctorits 
non inferior planissime suadent. 
. » Κηρυξε Σατυρικοῖς} Alibi simpliciter Χηήρυκας nomin 
vid. Casaub, de Satyr. Po?si p. 169. Sz». 

Χήρνξι Σατυρικοῖς ΜΒ. Xarvgos* sed emendatua Z 


τυρμικοῖς, quemadmodum vulgo legitur. Tunc. 


, 


9. T. δισύρνης —e MS. λεοντέας. Sz». 

«. τ. σισύρνης λεονείας͵ €. Α. καὶ τῆς τε σύρνηςτ. 1. 2 
φοκλῆς δὲ ψαλίδας τ. καὶ παρνώδη σε. C. V. σισυρνοῤδη eus 
vid, Hesych. in σισυρνώδης στολή" ita etiam legit Gam 
deinde ait, forte scribendum ἐν Aígxos; Σατύρ.  Kurns. 

x. τ. σισύρνης λεοντίας } MS. κατὰ τῆς σεσύρνης vs; 
εἴας. luxe. 

Zog. δὲ ἐν 3ἴουσαις) Sie et MS. Casaub, scribesl: 
suspicatur ἐν Musoi; , cuius fabulae frequens apud aliosli 
datio. vid. Anim. in Athen. lib. VIT, cap. 4. ubi ooris 
fabularum SopAoclearum tituli recitantur, Sz». 

Xoq. δὲ ἐν Μούσαις ] MS. δ᾽ ἐν Movecuc.- Ivxze. 

xai σισυρώδη aroloy ] IMS. xal σισυρνώδη στόλον᾽ qu? 
vis manus nescio quao id in σικρνώδη, aive runpradn τοῖς 
mutare, cuius ineptas mutationes sane nen curaumu Γ᾿ 
crolo» tamen mallem legere στολὴν, quum eundem loa! 
alios multos Sophocleoe videatur Hesychius ob oculo? 
buisse, cum scriberet: Σεσυρνώδης στολὴ, τὸν ἐκ τὴς 9" 
νης στολισμόν. iam totus locus videtur ita scribendu:: ^ 
sc δ᾽ ἂν καὶ σισύρναν, «Δἐσχύλου μὲν ἐν ήρυξε Zane? 
λέγοντος " , 

κατὰ τῆς σισύρνης τῆς λεοντίαρ. 
Σοφοκλέους δ᾽ ἐν Ἀουσαες " 

ψαλίδας, τιάρας, xal σισυρνώδη στολήν. 
Noster tamen Casaubonus Sophoclis drama potius ἐν Mif 
scribendum putabat, ut iam indicavit ex eo Seberus. 10 


187. 
περὶ ἀπκοῦ) Nihil huiusmodi extat in C. A, nef 
Salmas, Wurix. ) 
ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν etc.] MS. ἐπεὶ καὶ ac. Sis. 
ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν etc.]. Textus ipse in C, A. ita δ 
agno» δὲ καὶ ἀσκέδιον etc. ovdlv δὲ κωλύει. — Kozns. 
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ἐπεὶ δὲ ἀσκὸν εἴς. MS. plenius: ἐπεὶ δὲ xal ἀσκὸν etc 
quod καὶ etiam, Seberi MS, agnoscit. Iona. ' 

ὅ icr, κατὰ τὴν τῶν T. γλ. etc. ] MS. μόλγον εἰπεῖν» ὅς 
ἔστε κατὼ v. τ. Ταραντινῶν γλῶσσαν βόξιος εἴς. Et melius 
Ῥτοΐεςο ὅς ἐστόν" et possit etiam ὁ ante βορὺς omitti, - Sed 
ne nimis nostro MS. favere videar, quamvis ob eius bonita- 
tem nihil absurdi puto mo facere, in talibus cum nemine li- 
tipo; utafur suo quivis iudicio, quod et liberum mihi per- 
sxnittat. Hanc vero expositionem neo Elesychius oblitüs est, 
quum ín polyog scribat: ἄλλοι δὲ μολγὸν τὸν βύειον ἀσκόν. Ἐπ 
hoc dedebst inserere suo Lexico dialecti Terentinae Joh. Iu- 
enis, cum alia plane obtorto collo 4rahat in suam civita- 
tem. Ivxo. ' 

ὅ ἐστι κατὼ τὴν etc.] Melius in MS. P. ὅς ἔστε et vox βὸ- 
εἰος ἀσκὸς εἰπε ὁ. Ab hac Tarentina voce descenderit forte bud. 
ga, quod fieri facillime potuit, cum et y Jiterae siut eiusdem 
soni, quaeque adeo frequenter inter sese commutantur. vid, 
ad segm. 38. adnotant eruditi viri XipAdinum in Dionis 
Epitome hano usitasse vocem. quosdam enim ibi refert sta- 
tuae Neronis appendisse uolyór, nc si siguificarent dignum 
eum esse, qui in caleüm insueretur. μολγος enim, quem Ro- 
mani culeum dicunt, optimae Glossae: Culeus, ἀσκὸς Bonos. 
eodem scilicet modo μολγὸν exponit Auetor noster. at vere 
non tantum veteres scripsisse videntur μολγὸς, sed et μαρχόρ' 
eam enim vocem Hoxyehius interpretatur oxvzs»ov τεῦχὸς vel 
τεῦχος βόειον ex aliorum opinione, non revyofoeior, ut male 
editur, quod vitium iam a Salmasio sublatum est, rem ex- 
tra dubitationis aleam ponit Eustathius, qui ipsaramet eam 
vocem adnotat, alia quamvis significatione, ad Od. ὃ. ἐξ ὦν, 
inquit, scilicet μέργενν et ἀμέργεεν pro μέλγεεν et ὧμξἕλγειν, nod 
epuopyos φασὶ, πόλεως ole0goc* οἱ δὲ αὐτοὶ xal μόργοε οἱ ὠμὲλ- 
γοντὲς δηλαδὴ τὸ κοινὸν καὶ ἐκμυζώντες οἱονεὶ τὰ αἰλοερια" μόλ-: 
jio) φυσητῆρες TAeodoridae folles sunt e corio bovillo con- 
fecti. vocis autem origo απὸ τοῦ μέλγεεν repetenda est, me iu- 
dice, pro quo Attici ἀμέλγεεν, ut σεάχυξ, ἄσταχυς . σταφὶς, 
ἄσιαᾳφις etc. adi ad Kustath. d, ), videntur igitur ubera vac. 
carum sic proprie dicta. forsitan etiam iis olim pro seacculis 
sut utribus usi sunt, sed quo magis carceribus imminemus, 
eo nos magis, ut fieri solet, longi laboris taedium capit. ad 
alia igitur pergamos. Pro Θεοδωρίϑας vulgo legebatur Θεοδω- 
φίιας" MSS. Jectionem comprobavit Jungermannus. dithyram. 
bis autem inclaruit bic pocta, eius enim Χενεαύρους διθύραμ- 
go» laudavit 4fihenaeus, εἰ ex eo Eustathius. tum φυσηεῆρσαι 
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pro φησσητῆρα; reddidi, quale naevi genus superios eiua 
Polluci ademi. Sequitur Aristophanis ex nescio qus fabu 
locus; ia eo pro αἰνεῖτε Codex Falckenburgi artis, osi 
litetae ductus oculos meos deludit, non certe; nam eti 
C. V. ἀνεῖται. ut versui satisfieret, scripsi. ἀνεῖς ay, quii 
proxime videbatur ad MSS. lectionem acoedere. aliu fort 
refinget accuratius, post ea egregio supplemento Pola 
resarcivimus, quod. quidem nobis aperit quodammodo v 
tentis istius yy5goso;, in qua Coinicum δὰ oraculum quc- 
dam aliusisse ait JVoster; nisi potius Zuterpretem bic sequis 
qui huiusmodi quoddam oraculum Jfristophanerm ipsum h»- 
xisse credidit. illud ipsum oraculum qualecunque fuer. 
id enim necdum habeo compertum, nec ubi ea do re dixei 
Kwehnius, quod in Notis testatur, memini, prae oculi br 
buisse videtur 4fristophanes io Equétibus peg. 335. — K). «ll 
de» τούεῳ 506, Molyow γενέσθαι δεῖ σε Cetera quoque soi 
Jegenda, in quibus γρησμῶν fit mentio. Symmachus cius 
inter Jfristophanià. antiquos Commeutatores nobilis inqui: 
ἔοεκπε χρησμὸς εἰς εἶναι" aliis hanc rem accuratius enucuné 
cura sit commissa, nobis tetigisse sufficit, In sequentiki 
ita vulgo axvrog, xa? μάστιγες, τρ. m. arp. sine particulass. 
Θεοδωρίτας  Θεοδωρίδας, qui Poéta Syracusas ἐν. 
ctis non incognitus. Caeaub. in Achon. libr, XI. cap. 
SABEMVS. | 
Θευδωρέτας) C. V. et Salm. C. Θεῳδορίδας, "ftam 
Θιοϑωρίδας , quod rectum est. vid. Casaub., in. Athen. 9. 
VII. c. 14. de hocSyracusano Poéts dithy rambico. His 
Gtodopltag] MS. noster Θεωδωρίδας. Et sic scribolt 
huius Postae Syracusani dithyrambici nomen bic dei 
etiam Οἱ: Casaubonus VII. then. 14, ubi locum Poli 
ita interpretatur: "/«odoridas dixit Vulconum pro folis. 
uti coris. bubuli utribus. luno. 
φησσητῆρσε nolylvoig) C. A. sov "Hg. quos. pole fdos. 
€. V. φησήτηρσε μολίβοις " leg. φυσηεῆραι μολγίνοιρ, μιν 
ex corio bubulo uti. Sali. C. φυσηετῆρον μολέβδοις, DU7* 
ram. leg. φυσητῆραο μοόλγοις.  Kuxnx,. 
᾿ φησσητῆρσε μολγίνοες] MS: φυσητῆρσε μολίβοις. 5t 
. ϑοεῖθο φυσητῆρσε (vel φυοσητῆρσε, ut Casaubonus MM 





polyl»ew. | Tusc. . 
καὶ "᾿Αρισιοφ. δὲ qq. x. π. χῥησμόν τινα π. absunt ἫΝ 
Α. Ἑυξκηκ. - ες 
καὶ ᾿“ρισεοφ. δὲ γρε τ. n.) MS. καὶ ᾿,ρισε. yo. τινα | 
sine de. lunc. 
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μή uos 40. αἰνεῖτε, μολγοὶ £e. ] In C, A. versas Jfristo- 
phanis post αἰψεῖτε insertum babet oi, adeoque ita forman- 
dus esset: — 
μή uos ᾿Αθηναίους αἰνεῖθ᾽, οἵ μολγοὶ ἔσονται. - 
ne mihi laudetis Athenienses, quá utres fient. 
C. V. αἰνεῖται" quo alludatur hoc ficto oraculo, alibi dictum 
memini, addit é. V. τὸ ἅπληστον aiverroptvog , eubindicans 
inexplebilem cupiditatem /theniensium, | Kkvxnx. 

. μή μοε᾿ dO. αἰνεῖτε, μολγοὶ ἔσ. MS. μή u. 40. ἀνεῖται" 
μῦλγοι (iterum  patoxytonas) £c. quibus MS. noster expli- 
catiunculam subiicit, et cetera etiam pleniora, Non itaque 
dubito supplere et restituere MS. lectionem, quao ita post 
ἔσονται" τὸ ἄπληστον αὐτῶν vxawirsouevoc.  Iuxo. EE 

ἐν οἰκεᾷ σκευῶν etc.) MS. xal τρο. καὶ s. xal ozQ. BSEs. 

ἐν oixid σκευῶν etc. ] C. A. post σκευῶν xol σκύτος ua- 
oriyeę v. n. σε. ἐπὶ ἐπ. v. e. n. λυθομόλλητον ἦν" caetera ca, 
pitis.absurit, C. V. zo» δὲ ἐν οἰκίᾳ σκενῶν. RKRuxuu. 

ἐν οἰκιᾷ σκευῶν etc.] MS. τῶν δὲ ἐν οἰκίᾳ σκενῶν, καὶ 
σκύτος. καὶ μάσε. καὶ tQ. καὶ π. καὶ rg. καὶ ἐπὶ ἐκ π. et istud 
καὶ repetitum ita in MS. Seberi etiam, sicut et ἐπὶ inde re- 
posuit. vulgata ἐν οἰκίᾳ etc. certo ἀκέφαλα esse quivis videt, 
lunc£nM., ) 

ἐπὶ ἐκπώμ.} ἐπὶ e MS. ánsertum, ut et yop mox. 9:8. 

παιδίῳ] Laudatur et apud Achancaeum. | Vid. Casaub. 
III. Anim. 14. lune. mE 

xoalo» ydg ἦν uv οὕτος. γὰρ abest in C, V. aureum de- 
disti (poculum) utinam gemunie compactum esset , ita enim 
esset pulchrum. non abludit quod ex eodem dramate laudat 
Achenacus lib. III. c. 14. 
ἰγδων εἶναι ταῦτ᾽ ἔδει καὶ σαάρδια. 
Salm. καὶ γὰρ ὧν ἦν οὕτων᾽ describitur homo querulus, qui, 
cum accipit aures, conqueritur, quod non sint gemmea fa- 
cta. Huzix. 

καλὸν γὰρ ὧν ἣν ovre. ] MS. noster: καλὸν ἦν ὧν οὕτως" 
optime sine yap, quod ego tollam lubens, quamvis nostec 
"f micus in sóo MS. reperit. sed versiculi iam recto habent, 
et cum nostro MS. ita scribe: 

χρυσοῦν ἐπόρεσας᾽ εἴθε λεϑοκύλλητον ἣν 
καλὸν ἣν ἂν οὕτως —. JuNe. Ι « 

φαλὸν yep ὧν ἦν οὕτως. Egrbgie P. C. καλὸν ἦν ὧν ov- 
τοῦ. Aureum seu poculum seu quodcunque eliud exAhibuisti . 
iib iram esset gemnatum; tum, enim recte se ree haberet, λι- 
Θόκυλλος et λεϑοκύλλητος Írequenter inveniuntur; λεϑοκολλὴη- 
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ros χαλινοὶ spad χροηορῆ, εἰ Lueiunum aMosque. ' Vide /s 
germannum nostrum ad segm. 145, | 


188. 

περὶ ἥλων etc. ] Neque hic titules est in C. Α. oe 
"Salmas. Ἀνκηνπ. ' 

ἐπεὶ δὲ ἥλους etc, ] Textus ipse in C. A. dio, vile 
se? κίνδαλοι ὡς φίλων ἡ ᾿Απολλ, κινδάλους e. C. ε, Kuzus, 

κωδαλους} C. V. svededovc. KuznN. 

sivóglov; ) IMS. κυνδώλους pet v, ut et supra IX, 1: 
MIS. ubi sic scribendum putavi, et hic quoque pato, vid 
mex, leuc. 

κονδαλους} Vulgstam léctionem e MSS. emendavi n 
δώλους" κύνδαλος enim pa:illus, nou wi»deloc: eadem εἰ 
corroptio IX, 120. ubi rem satis clare /ungermannus not 
ostendit. sed in medium proferre volo quod aliqu 
cogitanti mibi super baec τῷ incidit, apud Suidam legitur: 
Acanoloę τυφλότερος AePupidog καὶ κεινδάλου ἐσεὶ δὲ εἶδος ἡ 
νέου ἀπάρκου καὶ λεπεοῦ" ἄλλως δὲ γυμνότερας. pro τυφλότερ 
quod et Pantíno non ]atuit ad Michaslem Apostolium, γι 
voregog scribendum existimo ea conditione, ut ἄλλως Ky 
»esegoc deleatur; quod credo. lector eruditus apposuit, cu 
svglo:egoc falsam esse lectionem agnosceret, et notas 
vere Miéchaslem ;fpostolinm , qui magna cum cura paroesp 
e Suida excerpsit, illud rogdorepeg mon habere xh» 
aviculae quoddam genus novi ex Zesychío et Suida, yit 
λον non item. neque de eo quicquam reperio apud eoi, (Ὁ 
ea de re me docere. posse putabam, xiyxalog tameu jr 
quaedam est parva ee macerrima, a qua proverbium esu? 
nreyoregog λεβηρίδος ») xiyxalov vel xíyxlov, cuius ipe 
das meminit ia πέγκαλος et xíyn4oc, Menandrumque in 129, 
usum esse hac pareemína refert, et 4felían, de H. fais. 
quis restituendum opinetur καὶ κεγκάλου ἀπ eamque Τὶ 
inclinasse sententiam Schottus ad Suidae γον; et boi 
me Jicet dui voluerit assentiatur. ego tamen, nam ci 
liberum est quod voluerit arbitrari, existimo eam explicit 
nem, ἔστι δὲ εἶδος etc. additam a sciolo quodam, qui xi 
λον et κέγκαλον confundebat; quibus igitur deletis scribe 
óeXoy * ut. proverbium hoc fuisse dicatur γυμνύξερος 1j 
dog xai κυνδαλου΄ paxil -nudior, Pondus opinioni 
accedit, quod subiiciat Suidas: xal δεέρα παροιμία. 
vegoc ὑπέρου καὶ λεβηρίδος, sine vlla ὑπέρου expositione 
scilicet antea yuprotepoc κυνδαλου, ita etiam yupraregx 
ρου, pistillo nudior, non dissünili ratione. nos Belgaeh 









X. 188. τς 4877 


nem vel macíe corruptum et tetrum vel pauperrimum paxillo 
seu.clavo comparare solemus; quod huic rei momentam facit. 
an qua probabilitatis specie nostra se coniectura commen- 
det docti lectoris iudicium facio. Sed satis est istius rei. 
"E» δὲ τῇ τοῦ νεὼ ποιήσεε editum fuit ante nos, cum vera sit 
ecriptura γοῦν. mox '7solloówooc, si MSS. obsequamur, ést 
reiiciendos, cum illi prae se- ferant Θεύδωρος" sed in ipsis - 
istis Codicibus antiquis tamen vulgata lectio est in margine 
adnotata. et sane difficulter quis discernet, quae lectio alteri 
sit anteponenda. Apollodorus enim nobilis architectos Adri- 
ani Caesaris aetate viguit, cuius facit mentionem Aeliu⸗ 
Spartian, in Adriano, sd eumque Magnus Caeanbonus notat 
JDionem de eo multa narrsre. quin etism Apollodori Com . 
snentatius extat de oppugnandis urbibus, quem inter Me- 
chanicos Auctores Parisiis ediderunt. Apolſodori statuarii 
praestantissimi meminit etiam Pliniue H, N. Jib, XXXIV. 
cap. ὃ. sed MSS. tamen lectionem longo intervallo vulgatae 
entistere iudico, ut mox ostendam, cum prius observavero 
suaviter errasso lJungermannum nostrum, qui sibi persuaserit 
τὴν τοῦ νεὼ ποίησεν fabulam esse, de cuius auctore vero do- 
bitaverit antiquitas. non ita profecto est. Philo et Theodo. 
rus architecti fuerunt celebres, qui pluribus inventis, quibus 
aedificandi artem auxiase narrentur, famam suam ad poste- 
ros propagarunt, Z'Ailones vixisse traduntur plurimi, ego 
Atheniensem illum nobilem architectum intelligo, cuius et 
44usonius in Moseilla fecit mentionem v. 502. Non hoc sper- 
nat opus Gortynius aliger, asdis Conditor Euboicae, casus 
quem fingere in. auro Conantem Icarios patri pepulere dolores 
Non Philo Cecropius , non qui landatus ab hoste Clara Syra- 
conié traxit. certamina belli, Celebratissimum huius est ar- 
mamentarium Athenis, quod mille capiebat naves, referente 
Plinio H. N. lib. VIT, 57. hunc etiam memorat Cicero lil: J. 
de Orat. aliique. sed vide Doctiss. Finetum ad Ausonii Mo- 
sellam, Supersunt et Philonis sed alterius, uti puto, Bedo- 
wmodxa* etsi enim videantur viri doctissimi in illam senten- 
tiam propendere, eundem esse hunc cum Atheniensi Philone, 
multae tamen sunt dubitandi causae, quas, ut instituti no- 
stri rationem habeam, hic non commemorabo.  T^eodorum 
aotem quem fuisse dicamus? apud Pausaniam equidem plu. 
ries memoratum invenio Theodorum Samium, ὃς nperog &ia- 
tus οἰδηρον εὗρε καὶ ἀγάλματα ax' αὐτοῦ nlaoe inter alia 
Lacon. cap. 12. ibidem hic TAeodorus construxisse narretu: 
Sciadem, locum iu quo Lacedaemonii comitia habebant, 
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quamvis alibi adfirmet Pausanias, nullum bhwios Theodori 


opus ex aere factum eibi unquam fuisse visum. Plastices ἰα- 
ventor Plinio traditur, cnius haec sunt ΗΝ. XXXV. c.n 
verba: sunt qui in Samo prios omnium plgsticen invenim 
Ahoecum et Theodorum tradant muito ante Battiados Coria- 
tho puisos: hinc quoque Samo Theodorum hunc oriuadun 
foisse non obscure copstat. Hunc tamen plestices repét- 
torem Milesium esse prodidit 4fthenagoras. sed. ut Theodo- 


rum nostrum Samium penitius cognoscas, erudite lector, bi- 


nos eiusdem Pünii adferre locos lubet, eosque inter sex 
comparare, si forte possint industria nostra resplendescere. 
primus est lib. XXXIV. c. 8. TAeodorus, qui labyrinthum fe 
, cit Sami, ipse se ex aere fudit praetor similitudinem mirah- 
lem fama magnae subtilitatis celebratus. alter libr. XXXVI, 


cap. 15. de labyrintho Lemnio.  JfrcAiecti ium fee 


Zmilus, et Hholus et Theodorus indigena, Scribendum i 
hoc loco Zmélis, cuius et apud Pausaniam aliosque mentio. 
tum Zihoecus, vidimus euim et sopra RAoecum "Theodoro iut 


xisse Plinium. FHhoecum Theodori. parentem dixit Diodorum | 


Sioulus, & quo Pausanias dissentit, ut observat Dalechan- 
pius ad Plin. XXXV, 12. Sed hic qui possit ab error 
Plinius excusari noa video, cum enim de Lemnio labyrintho 
agat, Theodorura indigenam hoc opus fecisse ait. Theodoru 
certe Lemnius non erat, sed, ut multis probatum, Samiu. 
priori loco Sami labyrinthum condidisse refert. de Samit 
Jabyriutho nihil quidem iam succurrit; cogitabam itaque: 
7heodorus, qui labyrinthum fecit, Samius. vel: qui labyri- 
thum fecit Lomni, Gamius, nisi quis maluerit illam varit- 
tatem ex diversis auctoribus, quibus P/inius usos fuit, orun 
'esse. rem alii considerabunt attentius, et si quid superni 
tenebrarum discutieut. nobis ad Pollucem est redeundus. 
Opus autem sj τοῦ νεὼ ποίησος 8n continuerit structuram ali- 
cuius templí, an vero normam et rationem excitandi fani, 
non ego nec quisquam alius facile affirmet; ne tamen nibil 
hao de re sciamus, facit Vitruvius Prol, libr. VII. Postea 
Süenus, iuquit, de symmetriis Dorjcorum edidit volumen; di 
aede lunonis, quae est Sami, Dorica: Theodorus. aane bic 
ipse liber » τοῦ vto) ποίησις dici potuit, quod nemo diffte- 
bitur. sed et PAilonem eo ipso loco scripsisse narrat de ae- 
dium sacrarum eymmetriis, σὲ armamentario quod fuerat 
(credo legendum fecerat) in. Pyraei portu, qui vero praecise 
fuerit liber, de quo ZAeodori esset an. PAülonis dubitatum est, 
nostrum.nom est pronunciare. In loco Theodori sou Philonis 
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eddidi cum MSS. Χυνδάλους δὲ ἐχέτω ξυγὸν ἕκαστον" alibi 


114 ζυγὸν in re tectonica dicatur, forsitan exponam; eam 
amen suspicionem benivolum lectorem celare nequeo, quam 
le hoc loco cohcepi; scilicet numerum clavorum excidisse 
ugurabar, sed facili tamen negotio hoo pacto restituendum: 
(vvdalovg δὲ s (id est, πέντε) ἐχέτω ζυγὸν ἕκαστον" praeceptum 
nim hic locus continet; si placeat haec coniectura nostra, 
iperae tulimus pretium, 

ἐν δὲ τῇ τοῦ νεὼ π.} MS. ἐν γοῦν τῇ τ. S25. 

ἂν δὲ τῇ τοῦ νεὼ π.] C. V. vec: templidelineationem com- 
osuerunt Architecti vel Philo vel TAeodorus vel Apollodorus. 
'UEHN. | 

ἐν δὲ τῇ τοῦ νεὼ s.] MS. ἐν γ᾽ οὖν v. soU vei et Seberi 
ostri MS, ἐν γοῦν. — Ino. 

ἢ “πολλόδωρος] C. V. Θεόδωρος.  Kuxux. 

ἢ 4xolioóegoc] MS. ποιήσει, ἣν ἢ Φίλων, ἢ Θεόδωρος 
υνέϑηκε. ἘΠ ad orem a manu mustea: ἄλλως, ᾿Απολλόδωρος. 
xeminent itaque viri docti, quis hic Comicus fuerit, cui 
raeter PAilonem ἡ τοῦ νεῶ ποίησις tribuitur, Theodorus an 
Ipollodorus,  lewoc, 

xwóalovg γὰρ àg.] MS. κυνδάλους" vid. supra IX, 120. 
2BER- 
κινδάλους yag ày.] C. V. κυνδ. δὲ d, οἴο. Kos. 

κινδάλους γὰρ dy. ] MS. κυνδάλους δὲ ἐχέτω ζυγὸν ἕκαστον. 
 Seberi MS. etiam bio κυνδάλους babet, ut etiem ante scri- 
indum diximus. ἴσνο. 

qaloig] C. V. φαίης, quod meliusest, Kozxzux, 

geloic) MS. φαίης δ᾽ ἂν etc. et sic emenda.  Ivxo. 

φαίοις δ᾽ dv) φαίης MSS. uti mox οἷον pro ἢ, quod.non 
epte ad sensum textui Seberusinseruerat. In ultimo capite 
dicum scripturam, adsentiente /nngermanno, adscivi, 

ἢ πέϑου 1 Pro 4 C. V. οἷον. Κυπην. 

4 πίθου) MS. noster, καὶ ἐπίθεμα οἷον πίθου ἣ λ. 39 φ. 
ae lectio planior, et restitui tuto possit. nisi quod ἐπίϑεμα 
'e ἐπίθημα, cuius χρῆσις subiicitur, scribas, perinde esse 
to, idque etsupra varisvit alicubi, Iowo. 

ἐν γοῦν) MS. ἐν L οὖν. luxe, 

Elosvy ylye.] Absunt a C. A. Κυκηκ. 

τὴν δὲ ἀσπίδα etc.] C. V. pro τὴν δὲ leg. τὴν γοῦν. post- 
C. A. ἐπίϑεμα, et non habet εὐθέως. — Kun. 


τὴν δὲ ἀσπίδα etc. ] In verbis [frietophanis MS. τὴν γοῦν 
r. et ἐπκέϑηβμα ut vulgo est. ea hodie in Arietophanas Κἰρήνῃ 


i non puto. lone. 


ἃς 
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“Ὅμηφος δ᾽ ἔφη ete.] Odyss. 4, διά. Sus. 

“Ὅμηρος δ᾽ ἔφη eto. J C. A. “Ὅμηφος, ὡς dri φαρίτη: 
ἐκιϑείης᾽ quod verbum C. V. omittit. — Kuzux, 

“Ὅμηρος δ᾽ ἔφη etc.) MS." Og. δὲ ἔφη, ὡς εἴτε φαρίτρη τὲ 
pa^ omisso ἐπιθείης. ἘΠῚ bene φαρέτρῃ " emendaque -- α 
εἴτε φαρέτρῳ πῶμ᾽ ἐπιϑείη " verba enun Homeri Odyn. icd 
Polyphemo : 
δειπνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε slova pila 

δίως ἀφελὼν ϑυρεὸν μέγαν " avtup ἔκατα 

ἂψ ἐπκέϑηχ ὡς εἴτε φαρέτρῃ np ἐπκιϑείη. ἧστο, 

seo] «ogozi. etc.] Titulus non extat in C. A. necins 
masiano, Koxüx e 

τὸ μὲν δὴ E. εἷς ὃ πλέκ. * τὸ silov] Leg, εἷς ὃ tiae: 

lov. Srx. 

τὸ μὲν δὴ E. εἰς ὃ wis. * τὸ πῖλον C. A. τὸ Ele 
etc. C. V. ᾧ περιπλάττουσι τὸν πηλὸν οὗ κοροπλάϑοι, s 
etc, Dio aurei oris. οὗ κοροπλάθοι τύπον τινα "ταρέχοντες, ὑπὸ 
ἂν πηλὸν εἰς τοῦτον ἐμβάλλωσιν, ὅμοιον τῷ τύπῳ τὸ εἶδος cx 
λοῦσι.᾽ Kuzux. 

τὸ μὲν δὴ E. εἷς ὃ πλέκ. * τὸ vtiloy] MS. noster ξεν 
“εριπλάττουσιν τὸν πηλὸν οἵ κοροπλάϑοι, κάναβος xal, εἰδό οι 
ab alia manu: ἄλλως d πλέκουσι τὸν πιλόν. Τὰ priorenk: 
nem, quam in nostro MS, esse dixi, (nisi quod zop- 
habeat) ἐξα reponere non dubitabis, Eadem pronus I 
chius; Κάναβοι, τὰ ξύλα, περὶ ὦ τὸ πρᾶτον οὗ πλάσται τὺν 7 
τιϑέασιν * ὅϑεν καὶ of λεπτοὶ καὶ ἄσαρκοι κάναβοι λέγονται. ὃ" 
οἱ Leopardus XI. Em. ὅ, istud πλέκουσιν vulgatum meii? 
esse, emendareque iubet: εἰς ὃ πλάττουσιν τὸν πηλόν᾽ vi^ 
nostri lectio recte habet. confirmat insuper banc lecuo* 
quam restitui iussi ipse Polluci supra VII, 164. ubi eu 
ρόπλάϑος, τῶν δὲ κοροπλάϑων" et mox περὶ ὃ δὲ οἱ τοὺς sto 
(sic ibi MS.) πλάττοντες τὸν πηλὸν περιτιϑέντες πλάττονεν. 
τὸ τὸ ξυλήφιον κάναβος καλεῖται" πηλὸς variis δημιουρο 
serviebat, unde apud Platonem Thedeteto: πεηλὸς ὁ τῶν γυτ! 
καὶ πηλὸς ὁ τῶν κοροπλάϑων, καὶ πηλὸς 0 τῶν πλινϑουργῶν.}" 

τὸ μὲν δὴ ξύλον, etc.] Viri naris euiunctioris iam dr 
absque MSS, naevos loci deprehenderanteosque elvetete 
verapt. quin etiam noster /nferpres, in eum enim fot: 
tuna oculus delabitur, videtur quoque mendum in ho: 
detexissse, cui ille pro viribus in sua versione suppetin" 
sed non ignorent exercitati in legendis veterum scripti! 
quanti sit aestimanda quae sine MSS. bonis auctoribu: f 
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mpenditur. fieri enim non potest non, ut solis nixi conie- 
turis etsi verisimillimis saepissime Jabamur. hoc illi lucide 
unt experti, qui ad Aristarchi lucernam in poliendis anti- 
|uorum et evolvendis chertis lucubrant. "Veterem scripturam 
epraesentare non erit inutile; τὸ μὲν ày ξύλον, εἰς ὃ πλέχου- 
re τὸ " πῖλον of κοροπλάθαι, κάνναβος καλεῖται" et paulo post 
.avvafov καλεῖ" sed MSS. et Hesychius κάναβος, quorum au- 
'toritati me dedidi lubens, quanquam et alias viri summi 
jcaliger et Saimastus xavvafloy scribereament. χίνναβος apud 
uidam suo ordine legitur: Kívvafog, inquit, τὸ εἴδωλον, προς 
| οὗ πλάσται καὶ oí ζωγράφοι βλέποντες διατίϑενται πλάττοντες καὶ 
φάφοντες. ᾿Αριστοφαάνης καὶ ἄλλοι πολλοί" ex quibus multis 
)ppido-panci sane supersunt. eadem ferme leges ia An dxgo- 
»vaiav Aoyovg ἐνδεικνύναι᾽ sed ibi posterior 4fristophanis ver- 
us itascribendus, Πάντ᾽ ax ἀκροφυσίων, καὶ ἀπὸ κινναβευμάτων" 
netri causs. non dubitabile est κίνναβον hunc Suidae eundem 
sse omnino cum κανάβῳ, etsi parumper in vocis interpreta- 
ione a se mutuo discedant. sed illud tantí non est ponderis, 
it nos morari debeat: κάναβος énim, cui lutum circumdabant 
ictores, vere εἴδωλον quoddam et imaguncula erat. non dee- 
it fortasse, qui Suidam hic suspectum habeat, et quidni po- 
uerit hic ipsi contingere quod alii» pluribus in locis, ut, 
lum vitioso utitur codice, malam Lexico scripturam inserue. 
it eamque non recte sit interpretatus. probum itaque quis 
:redat xavyaBov vel κάναβον et χαναβεύματα" unde eleganter 
it Comice ῥήματα ἀπὸ καναβευμάτων᾽ sed hoc quodcunque 
iequi lectoris arbitrio permitto, qui mea, si meliora dederit, 
er me licet refigat. De nostri vero Pollucis loco luculen- 
er egit Vir Illoatriss, Ezech. Spandiemius ad /niiani Caesaree 
jag. 441. ubi sic locum constituit e C, Possiano, ut nos 
mendavimus. Romanis autem szipites et stipae dicebantur 
ἄναβοι, ut cognoscere potes e Pesto in Stipatores, ad quem 
ocum videndus Illustr. Scaliger, qui κάνναβον ἃ Graecis no- 
ainari inquit. KogoniaOgc, quantum memini, uon usitari 
olet. itaque κοροπλάϑοιν ut et Illustriss. Spanhemius: xogo- 
λάστης in Juliuni Caesaribus extat, quod ipsum tamen purio. 
is Atticismi doctores Thomas aliique damnant. aquo primum 
aec arssit reperta invenies apud Athenagoram pro Christianis: 
Απὸ δὲ τῆς Κύρης ἡ κοροπλαστικὴ εὐρέϑη" ubi porro historiolam 
enartatistius inventipnis lectu iucundam, virginem scilicet: 
stam amore iuvenis alicuius correptem, figuram illius dormien- 
is adumbrasse in periete, cuius pulchra et mirabilisimilitndine 
aptus pater Corse, ducta in pariete lineamenta excayavit, 


L 
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Jotoque opplevit, imo vero, quod magi est, iatius operum 
emplar etiam tunc soa aetate Corinthi sdservari tradit. id 
praetermittendum non est, Suffridum Petri in MS. Coli 
legisse χοροπλαϑικὴ, idque alteri preeferre; a qua quidem 
tentia non sin) alienus. nescio tameu, an et alterum onu 
sit emovendum et damnandum, siquidem et ἐνδρεαντο: 
et similis dicantur; praecipue vero, quia nec castissimi «m 
ptores voce κσροπλάστης uti erubuerunt, quod nimis fortem 
rose Thomas cum aliis improbavit, 2 ichæs sanequi: 
exactis*imus Atticae phraseos censor hsíus ne verbo quida 
meminit. praeterea videntur veteres. Grammatici ceosum 
ngn omnino similem esse significationem xogornlaorov εἴτι 
ροπλάθου, qua de re legi possunt quae E?ymofogici Magni 
ter adnotavit. distinxit autem superiori loco /tAenagorar 
ροπλαστεκὴν et πλαστιπὴν, cuius artis incunabu]a fovisse sr 
bit Theodorum Milesium. sed atii tamen illam differitatens 
glexerunt, Laci anus in Prometheus δὲ in verbis: sol τὸ μὲν 
ἐν πηλῷ, καδϑάπερ ἔφην μικρὸν ἔμπροσθεν, ἡ πχαστικὴ κατὰ τῷ 
τα τοῖς κοροπλάϑυοις" Iidem etiam in facetissimi et bene 6r» 
ci hominis Lexiphane πηλοκξάϑαοι. sed longius nos vertit: 
ius vocabuli cura. redeundum ad Pollucem, Fete fuera 
oblitus monuisse in Excerptis Falcbenburgrianis pro πῆον le 
xijlov. Opportune vero et facete Strattis Sannyrionen zi 
cie confectum et extenuatum xdvofjos appellavit; simili st 
do κυνδάλου, ut supra netabam, et ὑπέρου yvuvortoot: t: 
possent conferri, si ista res sgeretur, De Seratfidis set 
fabulis, et inter eas de Cinesia, erudite disputavit et luc 
-lenter Vir Summus 7s. Casaubonus δὰ Athenceum. alibiz 
quoque dixisse quaedam memini, fabulam autem banc ἰδ 
niis ἃ Strattide compositam fuisse, ut Cinesiae impietia 
et scelestissimos mores vivide depingeret expressis verbis 
cet Harpocratio, et pluribus Athenaeus Iib, XTI. sed, utfe 
solet, omnia Strattis corripuit ad invidiam Cinesias fsct! 
dum. corporis igitur tenuitatem et macilentiam augillæri 
altosque insuper ea occasione adiecit, qui simili de caus 
vulgus erant cogniti: Sannyrionem eorum in numero rett! 
suit et /elianus H. V, lib. X. c. 6. ᾿Εκωμῳδοῦντο εἷς λεπτοτη 
Σαννυρίων ὁ Κωμῳδίας ποιητὴς, καὶ IMfurog 0 τραγωδίας πο: 
τὴς καὶ Χινησίας κυκλίων χορῶν etc. oculos autem, com bi^ 
scriberet, Jfelianus coniecit in Aristophanem, qui eodem er 
dine rumerum horum gracilium in fabula Gery/ade expon" 
utex /fthenaeoliquet. sed etaliishaceadem de re notatum vide? 
Tem quan inepte publicabatur αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον’ lectioncn: 
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1obis restitutam ferme sic etism hubeét Codex Fal*kenburgii, 
τίλινον, et calculo suo comprobavit dicto loco Spanhemius, 
Jui praeterea adfert Demosthenis verba α Philipp. Y. ὥσπερ 
'dg οἱ πλάττοντες τοὺς πηλίνρυς" quae et mibi excerpseram, 
ta Noster VII, 185. περὶ δὲ v οἱ τοὺς πὴήλίνουφ xkartosreg etc. 
ibi profecto melius reduxissem istam MSS. leetionem, vul- 
rata tamen seriptio componenda cum esto in Stipatores. Hic 
reto non praetereunda censeo iethaec Heeychii:. Karafheg 
poc, ᾧ χρώνεαιε οἱ ἀνδριαντυποιοὶ πρὸς πλάσιν" siquidem mi. 
i persuadeam, vocem illam ἃ καάναβος este derivatam,  Pau- 
o post &anolsíxeras, probante Jungermanno, longe magis 
doneum est ad sententiam. ; ΝΣ 

κοροπλάϑα) Ita et MS. Sylb. κοροπλάϑοι fecit in libro 
uo, quomodo est et apud. Suid. qui sie vocari ait roug ἐκ πη- 
OU teros, ἢ κηροῦ, ἢ τοιαυτης τινὸς ὕλης πλατϊτόντας κόρας, ἢ 
οὐρους. 888. 

κάνναβος καλεῖται] MS, καναβ. ut supra etiam editum 
"II, 22. 94. 164. Hesych, Χάναβοι, τὰ ξύλα περὶ à τὸ πρώέον 
i πλάσται (iidem praeced, ibi versu ἀνδρεαντοποιοὶ) τὸν κηρὸν 
iO aam * 005v» xal οἱ λεπεοὶ tol ἄσαρκοι xaraffos λέγονται. SxB. 

κάνναβος καλεῖται) Suid. πένναβυς in ex ἀκροφυσίων κα- 
eias non habet C. A. Koxiw. , 

Σεραστες ἐν τῷ Χινησίᾳ) C. A. Σεράειφ omisso ἐν Ἀινησίᾳ. 
nlerpr. in venatione, ac si legisset Κυνηγεοίᾳ" rectius lib, 
V. c. 25. sect. 2. Strattis in Cinesia. nempe Cinesiae Poetae 
Jithyrambici corpusculum macie enectum et plane iunceum 
'oméco sale saepius defricatum est. 4frisioph. in Haniai 


εἴ τος πτερώσας Κλεόκρεεον Κινησίᾳ 
αἴροιεν αὖραι πέλαγίαν ὑπὲρ πλάκα. 

δὲ Cleocritum Cineeia alatum daret, 
tolteret aura etm maris super aequora, 


Jibi eundem φελύρενον, tiliíaceum, vocat Plato Comícus apud 
'alenum VI. Hypomnem. in Aphoris. Hippociat, 
e κετὰ ταῦτα δὲ 
ἘΠ᾿ αγόρου 0 παῖς ἐκ πλουγίειδοο Kwyolag, 
σκαλεπθς, Gnvog, παλάκμενα σκἔλη φορῶν, 
ᾳϑοης προφηήτηρ, ἐοχάραρ κεκαυμένος 
πλείφεωος Uu δυρυφώντεος ἐν εῷ σώματι. 
— postea &éro (prodébat) 
Kvagoerae natus ex pleuritide Cinesias 
aridus, eine pure, eorura, arnndinea ferens, 
Dddddd 9 


1884 X. 189. 
tabis propheta, crustie ustulatus quam plurimü 
ab Kuryphonte medico totum per corpusculiüm. Kutux. 

κάνναβον] Hesych. οἱ λεπτοὶ καὶ ὥσαρκοε κάναβεε λέγοντει 
lib. II. Epigram. Graec. σῶμα τὸ κανναβενον" corpus cam 
binum: id est, gracillimum, tenuissimum. conf, frlian. V 
H. libr. X. cap. 6. Scholia Jristoph. Ruxun. | 

κανναβον] MS. κάναβον iterum uno v, quomodo ici 
bere debes. et canabos haeo excerpens habet et Coel, Bios 
giínus VIIT. Antiq. Lect. 19. ubi tamen crasse labitur, & 
plicans canabum exile lignum pileorum textríinae accommet 
tum. scilicet vitiosa Jectio ei lapsui causam dedit, quoi ὁ 
pileis hic loquatur, cum de luto vel terra sigillata Ao: 
aget. luwc. 207 
αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] MS. avrog δὲ ὃ πηλὸς. og περ. Sis. 

αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] C. V. πήλενον" post. C. A. ὅπερ tit 
etc, Ruritx. e | 

αὐτὸ δὲ τὸ πῖλον] Iterum male πῖλον. — Leopardus cot 
dat: αὐτὸς δὲ ὦ πηλὸς ὃς περεεὶλ. sed mon erat tanta muti 
ne opus, si sequamur nostri MS. scripturam, quae haec «t 
avid δὲ τὸ πήλενον, o περιείληφε etc. et tutius sequamur ct 
do. tantum est in bonum Codicem incidisse, Tunc. 

ἐναπείληπεαι) MS. ἐναπολείπειαε. 58Ε8. 

ἐναπείληπεαι] C. V. ἐναπολείπεται. Kun. 

éranellgnrá,] MS. tam noster quam Seberi ipanolts 
rai, Quibus accedit et Salmanticensis, adnotante Sch: 
Et sensus cogat nos hoc ut aptius vulgato ἐναπείληπται t 
nere, lumc. | 

* μέλιγδος x.] 7fiydoc* Leopard. Emend. lib, XI. ep 
vbi et ex Ael. Dionys. affertur: λίγδὸς, χῶνός τρήματα ἣν 
συνεχῆ vid. Eustath. Iliad. £ol. 1514. item. HesycA. M5.» 
militer editis, nisi quod πέλενον est pro niàov. Ses. | 

* ulliydog κι] C. V. μήλιγδος x. sequitur haec not1 i 
λιγδος ἃ μηλίζω, propter luteum colorem, ut puto, dicia. " 
videtur legendum Mydog* vid. Eustath. φ. IA. p. 1514, bac? 
nus nota Jossiana: sed senarius Sophoclis, qui statim seq? 
tur, docet integram vocem μέλεγδος esse, et per ἀφαίρεσιν ἢ) 
dog. Salmas. C. V. λίγδος habuit. Kuxis. | 

« μίλιγδος €.] MS. μήλιγδος καλ. infra tamen. etiam gil 
do; habet, ut vulgo est. ZLeopardus λίγδος nit esse emendi: 
dum ex Ael. Dionysio, nosterque Seberus Hesychium et L 
stathium videndum esse.ait. Et sane illi aperte hoc 1j/ 
vocant. Nescio itaque quid agam, quum alterum gilj*: 
tam constanter IMS. noster rétineat. Et in versu: Sophocl, 
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quem statim indicabo, id quoque non facile in λίγδος imute- 
tur. lunc. ΝΣ 
.* uíliydog] Eratne igitur im extremo opere cum loco 
tam molesto conflictandum ? Seberus stellulam huic vocabu- 
lo non sine ratione praefixerat, ac si vitiosum esset vel ob- 
scurum,-MSS. tameu μέλεγδος et μήλεγδος constanter vindicant, 
anslogiam et formandi rationem si consultum eds, ' nihil ab 
ea, credo, praesidii huic voci invenies. sed ulterius est pro- 
grediendum, priusquam certi: quid hac de re. statui possit, 
Sophoeles i» Αἰχμαλωώτοισιν. Salmasius et Meursius in Sopho- 
cde δυο existimarunt “ἰχμαλωτίσε debere reponi, contra quos 
sensit Casaubonus, et rectibsfime, ut iam e MSS. discimus, 
qui expresse ““Ζἐχμαλώεοις ". sed in. Tragiíci loco mirum' ín mo- 
dum, se viri eruditi torserunt, ad textum quod attinet ,- Co- 
dicis Pajatini, qui omnium nostrorum est fidelissimus, iu- 
tegram lectionem reduxi: ita defoedatam, inquis, et inex- 
plicabilem ? imo vero, praestat enim MSS, vel maculosam. 
lectionem in textu.conspici, quam longe corruptiorem vul- 
gatam retineri, huic autem χρήσει operam rion translátitiam 
navavit KueÀhnius noster, in cuius opinione unus et alter 
forte acquiescet. non itidem ego tamen, cui illud ὁμματεῖν 
etei ingeniose erutum oculos pungit, ὀμματεῖν euim vel óg- 
ματεῖσϑαι, si sequimur Zesychium, qui hic omnino audien- 
dius, est oculorum damnum pati, quod qui possit probe ad 
huno locum accommodari non video, sensus enim loci talis 
esse proculdubio debet, clypeus crebris perforatws est telis, 
tanquam ligdus; itaque superius monuit: καὶ πολλὰ ἐκείνῳ 
τρυπήμαετα ἐναπολείπεταε" ut scilicet clarior hinc SopAoclis 
loco Jux aífulgeret. praeterea si vel maxime probari posset 
ougartip significare crebros habere oculos, illam tamen lo- 
quendi formam ἀσπὶς rvxv ὁμματεῖ ἴδιαν enormerm esse et in- 
scitam nemo non animadvertit, ut Sophocli, Poetae politissi - 
zno et exacto, adfingi non debeat, Codex Possíanus literis 
claris ἡμίλιγδος " quod Kuehnóus noster dum nimis opere ad 
finem vergente festinat, nou lideliter expressit, Eo iam me 
devenisse sentio, ut de hoc loco quis animi inei sensus sit 
aperiendum videam. id autem ἃ me quam brevissime fiet ea 
satione eaque modestia, qua me semper usum fuisse confido, 
primum itaque seu μίλιγδος seu. μήλιγδος vocem nauci nou 
esee existimo, quanquam enim pro hac lectione MSS. stent, 
saepius tamen professus suuin eorum tam superstitiose ratio- 
pem non esse habendam, ut rationibus ctiam validiesimis an- 
«eponi debeant, quod Excerptis V. C. adscriptum est: μη- 
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leydog α μηλίξω prapter luteum ρρέσγασε, pé puto, ditis; ui 


non est, ut anunum eo attendere operae sit pretiem, ot 
enim quis usllju dixerit sed. μηλίσω’. quod jpsom eui τὸ 
iedecere fieri posset, nulla tamen auctoritate vocabolen lx 
munitum est: omnibus enim aeque ost ignota yyigés v 
pllydo;* cum tamen λίγδος hac in natione ah Bw 
chio, Éusta&hio sliieque admotetur, et imm, spero, τὴ 
ρων em mosstrabiamus, In Sophoclis versiculo bene eitqu 
Myéog roposuerit Kuehnius, ipssque huic eruditisini τὸ 
opinioni i&m auno ascedo Inbens, sed illud ἐμοὶ ἃ veria 
debite pede et modulo τοΐμεριμε vel nobis tacentibu. εἴ 
ine satisfacturum puso et sententias et versung legi, in 
posuerimt — 
deno μὲν ἡμὲν λίγδος eig πυκνὸν ποτεῖ. 
Jnde enat m est vjnlleyduc* eadem corruptela Coduh Fu 
kenburgrigná Fregmentus invasit aegm. 78. ἡμίσκαφε [' 
μὴν σκάφη" sic enim ibi Jegendum firmissime mibi pei 
deo. illud ἡμίλεγδος librarius, ut error errorem parit, cei 
esse ἡμίλιγδος, quod, ne.Pollucis lectio videretur discenun 
versiculo Sopkociso, etiam 4fuctori nostre pre λίγδος ταῦτ 
exsciiptorum inscitis: hanc esse huius erroris oni 
plane non dubito, Sed alters Sophoeloi carminis pus ὁ» 
dands &uporest, πυκνὸν παιεῖ" de Kuehmii coniectun & 
mihi visum ait exposui eupra, sed inqnie, au aliod di? 
in promtu, quod majius sit? nen enim est, ut aequus μὴ 
lectorem speremus, si quaevis eliorum dicta cum supe? 
relirisntur, equidem non diffiteor, eum forte versicuii" 
morbum esse, qui medieum me longe peritiorem requi? 
ilum eapientissimuia et asso et haberi, qui miscuit utik 
£i, vetus east. Horutii dictum. ubi itaque nullam utt? 
purgato. Jragiei verau lectori adferre possum , id foi 
nupis meis consequar, ut eum aliqua saltim delectatio! 
voluptare perfundum. nemini nou notum esse potest. - 
rimum Ronanae linguee partem originem suam Graecik! 
ferre acceptam, itidem baud opus esse confido, ut πεὶ 
ostendam spud veteres Tragicos, Acschylum praecipue et^ 
phoolem, multas inveniri voces, quae alibi auctorum fn* 
quaerantur, intex eas pace tua vepopnam serejp* notio p? 
. Jatis et obvia est calcare: alterg quae hic locum διὰ 
queat ex lingua Lutina detivanda venit. patere enim εἰ} 
tU/us usus sunt tam frequentis, ut ea de re nemoc 
possit. nec deerit alius etiam color, quo baec suspicio " 
commendetur. ab illo nesé« vel παίαω (diversam enim ἐν 
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iugandi formam babuisse veteres in uno eodemque verbo 
supra multis alionbi exemplis confirmavi) πατώνη, quam pa- 
uam Romani vocant, descendere videtur. patina certe no- 
men invenit a patula, quam haber, figura, praeterea meruo, 
et πδεάνγυμε; extendo, expando, familiari commutatione ἃ in 
εν» versaque in activam, ut aiunt, significatione neutra, sic 
itaque 8 πατεῖν vel πατᾷν, patere, ut ἃ σιγᾷν, σιλᾷν, σελεῖν, 
"lere, λαϑεῖν, latere etc. hoo si quis mihi concedat, iam 
ponte nativus versiculi sensus patebit; multie foraminibus 
»atet, haec autem qualiacunque nolim, ut quis maioris pretii 
faciat quam ipse ego, qui forsitan his scribendis nibil aliud: 
juam chartam perdidi. lam totus Pol/ucis locus sic ex opinio- 
)e nostra refingendus est: καὶ πολλὰ ἐκείνῳ τρυπήματα ἴναπο- 
jednespu, λίγδος καλεῖται" ὅϑεν καὶ Σοφοκλῆς ἔφη ἐν “ἐχμαλωτοις " 
ἀσπὺὴς μὲν ἡμῖν, λίγδος ὡς, πυκνὸν παξεῖ- 
Je significatione vocis qui praeter Pollucem videri possint, 
am indicarupt eruditi viri. res est tamen intricate, si quis 
nter se loca componat. quanquam vero auimus non est in 
'sm me disputatienem demittere, apponere tamen lubet Mu- 
4£athiá verba ad Odyss. X. ἴσως δὲ ἐκ τυιούτου τενὸς τρόπου xal 
ἰἶγδος παρ᾽ «Μἰλίῳ Διονυσίῳ d χῶνος, περὶ oU ἐν ἑτέρῳ "Prrogi— 
up “4εξικῷ γράφεεαν καὶ ὅτε λίγδος χωνεία, ἀλοιφή" καὶ λέγοι, 
ωνευτήρια, χύανα, νομισμάτων διατύπωσις" ego, qui λίγδοσ' 
'xponi possit ἀλοεφὴν ueque enim ignorantiam meam diffiteri 
relim, plane non capio. nec etiam Hesychium tale quid ha- 
iere video. et profecto ab aliquo ism tempore in istis cita- 
ionibus suspectum habui Eustathium, tanquam si ex me- 
uoriae penu nimis multa depromserit ipsis scriptoribus non 
nspectis, aut saltim vitiosis usus fuerit exempleribus, est 
ibi in hisce Notis nostris istius rei specimina produxi, ali- 
à forsau ea de re latius acturus. interim eruditi viri rein 
,erpeudant. — Hesychius de λίγδῳ, “ἰγδος, τόπως χοανὴς xai καὶ 
uelu καὶ ἐν 5j χωνεύονσιν᾽ Quae sic ego scripserim, adsciris 
tiam, quae placuerunt, aliorum emendationibus; 4fíyuc, 
vnog, χοάνη, ἐν ἡ χωνδύουσεν, xal ἡ Ovtla* de τύπῳ et χοά- 
ῃ res est certissima. mortarium ita appellatum nou negave- 
im quidem. sed ertosse si quis Hesychium statuat ex simi- 
itudine λίγδου et zyüjg vel ἴγδιος, de quo vocebulo supra a 
iobis est actui, ego non valde obnitar, alter esyc^ii locus 
iic est; j[iyda. καὶ axürn καὶ » κονία pro axorg Sulmasius, 
|ui diligentissimam Lexici buius auctori praestitit operam, 
bain legit, quod non respuo. sed quid fiet altera voce? re- 
tituendusm opinor χωγεέα ex Eustathio; aut, si inedelam au- 
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daciorem adhibere liceat, sic omnis Jego: «“ἴγδα, αἱ vx. 
καὶ τὰ χοινεῖα * λίγδος et λίγδον" talia sunt plurima, Hay 
“Χωνευτήριον, χωνεῖον" Quam facile haec mende se potui 
insinuare, quisque rei Cri£icae peritus animadvertit, Ide 
RKexicographus: 7/000 youvn * οἱ δὲ za λίκνα τῶν αὐυχυρίων. υ 
eentior visis doctis, qui refingunt : /Mydos, χοάναι etc. sed π 
lim exponi, quaesint λίκνα ἀργυρίων. in Eustathio legebamun 
μισμάτων διατύπωσις. Id tandem ex re obscurissima certuze 
λίχδον significare formam, in qua cera incbuditur, utiuan: 
Éguraminduat, conffatorium,infundibulum. Cetera incerti; 
que sJiquis omnis, .credo, expediet, nisi maior lux alius 
affulgeat. ! | 

190. 


50s» καὶ X. E E 'u 44. ἡΨμίλιγδος, ec πύωνωμα) MS. c 
μὴν ru. H. Steph. leg. ἡμιμίλιγδας, &ccepta nimirum yiip 
pro vera voce. 8:8. ΝΕ 

ῦϑεν καὶ X. £ ἐ. A. A. ἡμίλιγδος, ὡς πύκγωμα] None 
tat in. C. A, C. V. Xogoxàjc ἐν aigu. 

ἀσπὶς μὲν ἐμοὶ Alydog ὡς πυκνὰν πατεῖ, 

Clypeus quidem mihi, uti lgdus, crebra hal] 

ramina, 
vel crebris hiat foraminibus. Sulra. V. C. ἀσπὶς μὲν sull 
πύκνωμα τε. Koznx. | 
ὅϑεν καὶ Z. £. c. 4. A. ἡμίλιγδος, eg. πύκνωμα) MS. 

αἰχμαλώτοις, et observat Mapous Casaubonus VII. Atha. 
«Ἱιὁχμαλώτους Sophoclis etiam spud Hesychiunre laudari, i 
que dubitat, an sit diversum drama ab "fig uale, 0 
passim citantur, quasque et noster Saémasius hic repo 
das ait. Sequitur ipsa χρῆσες Sophoclea omnino integüx' 
MS. nostro sic; | 
. ἀσπὶς μὲν ἡμίλιγδος og πυκνὸν πατεῖ. 2 
Qui sane integer senarius est, quem tamen ut mutari ſat 
posse non video, ita nec eius intellectum capio, quem" 
eruditi evolvent, | Jvuoc. 

sjulAtydoc] Versus Sophoclis videtuz' waza τὸν à 
πλοῦν ita legendus? 

eani; μὲν ἐμοὶ λίγδος οἷς πύχν᾽ ouparet. | 

Clypeus quidem mihi ut ligdus crebros habet oculot. 
id est densis passim perforatus est ictibus. Zesychius, Og 
rev, πηροῦσϑαι, s; βλαπτεσϑαι" ita enim locum istum )4 
rem, €um lectio vulgata, μματεῖς, πηροὺς ἢ βλαπτεισϑαιΝ 
caelum nec terram attingat, at si quis senarium So 
ut a nobis restitutus est, conferat cum Zesychio, facile uit 
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liget, ὀμματεῖν significate πηροῦσϑαι, - mutilari,. βλάπτεσθαι, 
damno affici, quod ex clypeo ictibus telorum hinc inde per- 
fosso clarum est. nec improbabile est, HesycAhiura reapexisse 
ad locum Sophoctis, Kvxnx. 
σκεῦος, ὡς ἘΔ. Δ. εὶς &»0. καὶ émn] MS. εἷς Δ. ἐν «ταῖς 
«p ' lepaiv dor. ne ὃνδ. καὶ τοῦ ἐπ. ὅ:π. 
σκεῦος, εἷς in. 4. τὶς &vd. καὶ émmn.] €. V. σκεύη εἷς 
Hiero ἐ ἐν ταῖς ἀφ᾽ ἱερῶν doro τὴν κιθάραν vag ἔνδοθεν καὶ τοῦ 
xn9guaza. €. A. vulgatam lectionem retinet, nisi quod legit 
etiam καὶ τοῦ ἐπιπόρπαμα. “42 ag ἱερῶν Platonis etiam lau- 
datae /fthenaeo lib, X. c. 15. ubi Casaub. et INostro supra lib. 
VII. cap. 15. sunt autem, sacerdotes faeminae: ut alius Co- 


micus scripsit στρατιώεεδας faeminae milites. versus Platonisest: 


duro τὴν κιϑάραν τις ἔνδοϑεν καὶ τοὐπιπόρπαμα. 
efferat quis intus citharam et epiporpama., 

id est, ibulum. Hesych. ἐπιπόρπωμα. KvgHN. 

σκεῦος, ὡς In. 4t. vio, &wd. καὶ ἐπιπ.] MS. σκευὴ, ὡς 
ΖΙλάτων ἐν ταῖς ἀφεερών" 2l i itaque σκευὴ" sed σκεῦος vulga- 
sum non temere mutem. supple tamen drama Comici, et 
scribe: ες Πλανων ἐν ταῖς ἀφ ἱερῶν, ut etiam babet MS. 
Seberé. drama etiam supra a Notro laudatum VII, 46. de 
quo vid. Casaub. X. Athen, 15. enumerat et Suidas iu Co- 
mici eius dramatum catalogo, quamyis "pud eum ἀφεέρων 
edatur. Sed dramatis titulus fuit: al agp ἱερῶν id est, mu- 
Heres Deo sacrae , veh mulieres redenntes a sacris. inixog- 
παματὸς huius meminit hino et Colvius Not. in lib. II. Flo- 
rid. Apuleii: ubi Citharoedicus status in. Bathylli statua de- 
scribitur, suspicaturque etiam eo loco Apuſecii: dexterae psal- 
lentie gestu suo sabulum Citharae admovet, ceu parata per- 
cutere, ipsa χρῆσις vero Platonis Comici in nostro MS. au- 
ctior et ita legitur: δότω τὴν πόϑάραν τος ἐνδοϑῷν͵ καὶ τοῦπε- 
πόρματα" sed τοὐπιπόρπαμα sine dubio voluit scribere, pro 
τὺ ἐπεπόσπαμα, sicut praecessit. inde potest vulgatus eoa-— 
textus soppleri. Ivuc. 

σκεῦος, etc.) Mutilus erat ante nos bic locus, quem 
MSS, auxilio redintegravimus; en lectionem veterem: émni- 
nópxopa δὲ πμιϑαρωδοῦ σχεῦος , οὐ Πλάτων, Δότω τις ἔνϑοδεν 
καὶ ἐπιπόρπαμα" quae sagaci mente' expensa' sponte sua vi- 
tium inveteratuim produat. Fabula P/atonis Αὲ ἀφ᾽ ἱερῶν. 
varie titu'um exponunt viri docti. quid Casaubonus δὰ Athe- 
naeum dixerit, à quovis legi potest. ego elegantissima lo- 
quendi formula feminae sacrée operantes ita existimo ἃ Pla- 
tone dictas, oxempla similia non desunt. eodem onim modo 


οἱ. ἀπὸ ποιδείας homines eruditi et literie humanioribu: ἐν 
culti appellontur. Philo Legat. ad Caium de Augucuo: Kan 
seg ἐν δείπνῳ συνουσίας ὃ πλεῖστος χρύνος ἀπενέμειο rog en 
παιδείας. ita loquuti Lucianus, /fthenaeus, et quivis poi. 
Gores, apud Galenum memorantar οἱ εἰπὸ παοῶ» τῶν lajymw 
εἐχνών. Aihenagoros Πρεαβ. οἱ eno φολοσοφίας. satis rid 
cule Iaterpretes, qui a philosophia uomen habent, nec ilu 
" retiong ietelligeadum. censeo Xenophontem, εἰς pullo, 
cum scribit, sai ἐκ τῶν ὁπλιτῶν ἐκέλευε ξονῶς «9 ᾿ἥρης δὲν 
ὁμόσε eyso* sed satis est hoius rei; nam et causam iin 
pliraseos hoo loco explicare si conaret, oblivisci me institut 
quis merito diceret. videndus etiam Afeursius in Attica b 
both. Quam commodo vero et scite σὴν: κεθάραν et rv 
πόρπαμα. sed inquit Polus: ἐπιπύρπαμα δὲ xeDugqdor os; 
Interpres; Cisharoedi, instrumentum, quod. instramentos! 
ineptit more solito. σχκεῦρς hic amiculum exterius, ut saty 
elia$, signifcat. sed MSS. tamen lectionem praeferenda 
esee duxi, etai Junjermannus nou bene contemnat, eun 
enim saepissime amictus vel vestis exterior. Hesychius: Zus 
ὅπλιπες, στολή. audi Eustathium ad 4had. p. τοῦτο ad 
ὁμωδτητα τῆς πύρπης . op ἧς καὶ ἐπεπόρπημα κακαὶ τοὺς ποίαν 
ove ή τῶν «οἭϑαρῳδὼν ἐφαπεὶς, ὃν οἱ ““ωρεεὶς ἡπεπόρπαιμα qui» 
sed ipsos etiam Atticos bae Dorica vocis forma fuiste on 
ex Políuos. patet. dicitur. et ἑπεπορπεῖν. “ΞΕ γπιρίος. in Je 
οιάζεν. ἱμάκεον μόνον ἐπεϑατέρα ἐπιπεπορπημέναι. Quae ἴεν. 
paululum aliter ab Euripidis Scholiaste ad Ilecub. v, 9 
eiferuntur i ἱματίϑιον ἔχουσαι πεπορπημένον iq ἑκαείρου το 
eiue». quanquam alios ex eodem fonte hausisse viden 
sb hac tamen significatione elia notio probe distingues 
qua designat ipsius fibulee quoddam ornamentum, vti gt* 
mam fibulae insertam vel tale quid. Fiymologue: Bunt 
πῆμα ἔσει τὸ ἐπὶ τῇ πόρπῃ προφόμιομα λίϑινον ») χρυσοὺν κ᾽ εἴ 
γυροῦν" sed, quaeso te, quid est προκόμεσμα Ὁ certinime re 
stituo npoxoduxum, Quae vox etiam occurrit apud Dio" 
Laert, lib. I. ségm, 5. προκοσομήματατε καὶ yovoogopis; aat 
γορμύεεν. Apud Meorychium autem scribitur Enanognopt, Ὁ 
ἐπάνω τῆς πόρπης᾽ xol τῶν ἑππέων τὰς χλαμύδας ουνέχουσα nit 
νη ita locus ille distinguendus. cetera quao sequuntur ? 
.hac yoce removenda puto, neque intelligo tawen. sed 10 t 
apud Hesychium ἐπεπόρπαμα vel ἐπεπόρπημα T sjterutrum vt 
zum puro, nisi quis et illam scriptionem defendere ve 
De «tola citharoe: dica memini non vulgaria legisse epud δ" 
masium δὰ Jeriult; Pallium. 
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τα i μεράμεα ] 'E MS. Ss. 00007 

τὰ xegapen] zd κερ. quae Seberus noster inseruit, ita et 
in Nostro extant. Ivunc. 

:& κειράμεα ] Eadem bhagc et in Falelenburgii Codice r re- 
periontur, 

ἐν γοῦν τῷ Hors In.] €. A. og Hire, abest tum et 
σεύτερον cum δήποτε. Kuruw. 

ἐν γοῦν τῷ ποιητὴ HÀ.) AAonoeweg ἢ ποιηταὶ apud Suidam 
inscribitur hoc drama, ut me edmonuit Salmasius meus, qui 
itaqne mallet bic Προιητὼς legere. lune. 

ἐν γοῦν τῷ Ποιητῆ eto.] Titulum sliqua ratione mptari 
nolim, Balmasius frustro fuit ip hoc loeo, Auxvuvec ἢ Ποιη» 
τοι apud Suidam, si pars inscriptionis posterior mendo mo. 
do vacet, alia est fabula atque diversa a Ποιητῆ., quem et 
"fiÁenaeus laudat. sed credo deceptum Salnasium, quod in 
sequentibus apud Suidam reperiret ποιητὴς Iiticaségag, adeo- 
quo preecipuam títuli partem ΖἸείσανδρως omitti non posse 
existimaret, non diffiteor Aemilium etiaw vertisse, posta P. 
sonder ; sed omnino male, /osáa enim et Pisander. nop uuius 
sed diversarum fabularum sunt tituli, propteresque distin. 
ctione separandi apud Suidam. ' Sed ad i ipsam χρῆσιν acceda. 
imus, quam qui bene expediverit , Bratiam inibit a. Pollucæ 
nostro, ego MSS. lectionem fermo reposui, nisi quod pro, 
ἔχων τὴν δήπονα restituendum omnino sit cum Jungermanno 
ξγονϑ᾽ ἣν ϑήποτε, ut scilicet referatur ad τόν. Forte si pro sj 
ecriberevur wei, aptior enascetetur sensus hao ratione: Gav- 
peto τὸ , τήνδε πεϑάκνην (πόεερον ὁσερακίνην:) καὶ βίβλον 
ἔχονθ᾽ ἣν δήποτε Ut πόεδρον ὁσερακίνην clauspra a reliqua 
oratione istelligantur esse separata. si xozeo. scripseris, forte 
bini senarii ex hoc loco exsurgept, quorum prior uno defi- 
ciat pede, sed hano rem missam facio. Quid si putemus de- 
scribi in his verbis poetam illum quemcunque, quem sibi tra- 
ducendum Ploto sumserst? quantum apud lectores Kuch- 
Ju«nae senteotia ponderis sit habitura, quidem nescio. 

ϑαμαι ζω τὸν τὴν 32. εἰς.] C. V. τὴν δωπιϑάκνην sactgor 
ὀοτραπίνην ἡ βίβλον ἔχων τὴν δήποτε" legerem: 

-- ϑαυμάξω τόνδε, πιϑάκνην 
πρότερον ὑσερακέίνην ἢ βίβλον ἔχονθ᾽ ἣν δήποιε; 
. — admiror hunc dolium 
prius testaccum quam librum quemcunque habere. 
Forte sermo est. de Diogene Cynico, vel Poetam traducit, 
q"i ante sibi prospexit de vini dolio, quam de libro. 
likuun. 
9 
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, ϑαυμάξω τὸν KL π: etc. ] MS. ὃ. t. τὴν δακιδέσην s : 
ep " ὀσερακίνην ἢ βίβλον ἔχων τὴν ϑήποτε. a recentiore 
vero, d in δαπιϑ. vel deletum vel in x mutatum." Viri d 
haec examinabunt et emeudabunt, Jeviter quidem second 
MS. tentabam: ϑαυμάζω τὸν τήνδε ᾿πέϑάκνην πότερ oct 
vxy ἡ βίβλον ἔχονθ᾽ ἣν δήποτε" sed viri docti, ut dixi, b 
oinnia rectius et melius, Tunc. 

'Hood. δὲ καὶ περ. x. eto. ] C. 4. snspopttoy vd ung 
ἣν, lenice, caetera absunt, Kuunwx, 

"HOÀ. δὲ καὶ xg. w. etc.] Locus est —E 
Seyihi⸗ quomodo foedera i inire soleant, cap. 70. ópxue ἃ 
“τοεεύνται Σκύϑαι εἶδεν πρὸς τοὺς ἐν ποεέωνταε" ἐς κύλικα Mr 
λην κἐραμίνην οἶνον ἐγχέαντες αἷμα συμμέσγουσι τῶν τὰ epa 
ταμνομένων. Poterat et Noster, vel nos non ineonvenieu 
addamus χεραμίαν svdixa ex Platonis Lyside, ubi:'d ἄρα xs 
πολλοῦ ποιοῖτ᾽ ἂν οἶνον, εἴπερ τοῦτο ἡγοῖτο τὸν υἱὸν gelo τ 
μήν: ἔφη" οὐκοῦν καὶ τὸ ἀγγεῖον ἐν ᾧ ὁ οἶνος ἐνείη; Ion y 
dp οὖν τότε οὐδὲν  sepl πλείονος ποιεῖται κυλικα κεραμίων, , 
τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ οὐδὲ τρεῖς κρεύλας oirov, ἢὶ τὸν vin: 
IVNGERM. 

καὶ "fv. Borg. Καὶ οὐκ ὧν μοι etc.] MS. οὐκ a f? 
τουτὶ γέκοιτο κεράμενον- Sz». 

καὶ fr. Borg. Kal ovx ἄν uos etc.] €. V. '"Avotilo E: 
sous Διωνίου κἂἄνγε μήπου τι γένηται περάμενον" ascriptus 
“Ἄναξ. Βοες υδίωνε, οὐκ ἄνγε μή ποὺ τε y. x. Salmas. καὶ εν 
&vyt uot ταυτὶ γένοιτο »gauiov ex V. €. Hvxus. 

καὶ Av. Borg. Kal οὐκ ἂν uo, etc.] MS. xai o Ani 
Βότρυς (sed ad oram alia manu yo. ButgvA(orve ) Ζἰιοκίου se; 
μήπου τι γέεηται ερᾶμινον. Seberus noster e suo hauc lectio 
mem profert: oux ἂν ye» HO, τουτὶ γένοιτο κεράμενον. sed c 
emendando, quomodo noster IMS. ducit: καὶ ὦ ᾿Αναξίλας ἢν 
τρυδίωνε" 

οὐκ ἂν γε μοε που Tl χένηταε περάμενον. ᾿ 
Et sic etiam Salmasius noster, qui  οτρυϑίωνε, graecanicus 
et analogum esse ait, Ἑυτρυλίωνι neutrum hórum, Sed» 
solvamus nos tandem. uam in ipso fine ita haerere sane 400 
que molestum est, et non tamen aliter nobis contingit, qu: 
mox ab MS. nostro destituamur. ]lvNG. 

καὶ ᾿γναξίλας etc. ] Tta vulgati Codices: καὶ Arætilesi 
δυτρυλίωνε" καὶ οὐκ ὧν ἐμοὶ ταυτὶ γένοιτο κεράμενα. nari 
fabula Δϑυτρυλίων nominatur et a Diogene Laertio li, : 
sed hic MSS. nostri βοτρὺς δίωνε clarissime pro E im 
quod non hic tantum cum Óa/masio, sed et apud Diogen 
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eponendum affirmo: βύτρυς, βότρυδος, BerovÜimw.  Versi- 
:;ulus jam non, paulo est elegantior, atque fuit antea, sen- 
iuque perspicuo. Sed temen non minus concinne, et quam 
nipime recedens a MStae lectionis vestigiis scripseris Ovx av 
"δ᾽ μὴ ποὺ 1] γένηται xepeusrov* quod ipsum voluisse videtur, 
jui suam emendationem Codici Possiano edscripsit. alias et 
rulgata lectio paululum e MSS. adiuta sic constitui potest: 
οὐκ d» ye Mo ταυτὶ γένοιτο. κεραμενόγ. 
rel τουτὶ, ut in MS. Seberi legitur. ipsa scilicet varietas et 
ectionum multitudo nos implicat et detinet. 
191. U , 
πιρὶ τῶν ἐκ πλ. οἷο, Titulum C. A, non habet. 
uxnu. " ᾿ 
᾿Αλένη MS. ᾿Σλένη, et mox MS. ᾿Ἐλενοφορίοις. | Ind 
'ero Diphilum ἐν ᾿ξλενηφοροῦσε dramate emendat apud Athe- 
.aeum. Casaub, NT, Anim. 1. et epud Hesychium etiam in- 
enio aspirate: 'Jià£rie, £opi7) ἀγομένη vno “ακώνων' et "EAcC- 
£06 , ἀγγεῖον χωροῦν τέταρτον. lume. 

'Fiévg] Nomen, ut exietimo, ab antiquo ἔλεεν ortum 
st. de '"Elew«gogíot; videndus omnino JMeureius de Fest. 
»raecor. Disseutit autem ab 7fuctore nostro, uti videtur, 
Zesychius: '"EAtvtog, αγγεῖον χωροῦν τέταρτον τέταρτον vero 
ei liquidae mensura, ut ex eodem Zexicorrapho discimus. 
0oc autem convenire nequit vasculo vimineo. at potuit ta. 
jen eadem vox diversa vasorum genera, saint modo figurae 
on dissimilis, significare. olim in ZJesychio emendabam, 
EAé»r ἔστι etc. sed opus non est. subintelligi videtur, xadog, 
ρατὴρ sut simile quid. huc pertinere puto quae scribit Eu- 
tathius ad Odves. O. *"EMrs δὲ, εἰ xal τις κρατὴρ 'EAiryg πα- 
οἐμιάζεεαν διάφορορ, αἷς εἰκὸς, τὴν πατασκενὴν καὶ πρέπων. 
ρωΐδε τοιαύτη. quod si verum, crater bic seu vas primo qui- 
ein 'EÀérng κρατὴρ, tum demum simpliciter ἐλένη appellatum 
idetur. Apud veteres in omni re sacra ἀῤῥητον aliquid erat, 
uodque profanis, quin etiam quibusdam initiatis nefas erat. 
inc toties ἑερῶν apóntow et ἀποῤῥητων mentio. horum autem 
ognitio hauriebatur per μυσεικοὺς λόγους, quos Platonici 
on raro memorant. sic etiam Noster libr, VIII, 100. ἄῤῥητα 
φοὶ Διονύσω ϑύειν, ubi vide quae mihi notata, 

σπαάρεινον)] Pro σπάρεινον C. À. σπαρείνη, ut referatur 
1 ᾿Σλένη. Huznm. 

oiovivoy ] C. V. οἰσύνον pro oiavaor, labra habens ex vi- 
&ne contexta, Kutun. 
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εἰ δὲ ffovits etc. | Non est ín. C. A. mam post "Eure 
plos? ost, καὶ alle ἑερὰ σπεύη ὑφάσματα, ὑφάς. Kos. 
£r» μὲν ὑφάσματα eto. ] C. V. ἔσει δὲ ὑφέοσμαιε' sii 
ras μὲν ἰστρίανον, wooroviv, ἡμίμιτρον, ποδωώφεχον᾽ pro su 
vov C. A. προπάτανον. Hesych. notet ᾿Ισερεώνιδες did η: 
Athenienses σκεπάσματα, οἷς ἐκάλυπεον τοὶ ἑερεὶ κανά᾿ usi 
gerem hoc loco ἱσεριανά. de Hemimitro ídem, "Haag 
ὕφασμα ὃ (vel d) ἐπαλύπεϑεο" supple, τὰ ξερὰ κανᾶ vel ijs 
Salm. putat ἠμέμετρον etiam legendum esse spud Dex 
pro ἡμέμεκτρον. pro ποϑώνυχος idem ποδώνυμος male. Kus 
&ro μὲν ὑφάσματα etc. ] MS. aexewo» * ἔστε δὲ qun 
καλεῖται μὲν ἰστριανὸν, προτόνιον, ἠἡμίμεερον. — Cetera dou 
ultima pagina nempe exsectt&, quod facinus crudelis uui: 
illa nimis ssepe in optimum Po/lucis Codicem exercuit. v 
videntur haec vulgo satis corrupta. et an legimus itsquea 
MS. particulis ssltem transpositis: σπευῶν, ἔστι μὲν i 
para, καλεῖται δὲ ἐσεριανὸν, πρυτόνιον, ἡμίμεερον᾽ 51: ſ 
certe , ét in vulgatis vestipia fere ipsa corruptae quis πὸ 
tamen primae lectionis, e quibus primum ἐσερίᾳνον sis ὁ 
bio fuit, quo tegebant saera canistra, . quod ἐσεριανὶς "ἢ 
Hesychium, qui scribit: ᾿εριάνιδες, αἱ Znvginal στολοὶν" 
sapo ' Á'Onvalog σκεπάσματα, οἷς ἐκάλυπτον vo ἱερὲ κανᾶ Ὁ 
et ἰστρίανα de ποικίλαις», puto, ἐσθήσεσιε" inde enim p 
scilicet ita τὰ μέτωπα stigmatiarum servorum vocas 
stophanem ἐν Βαβυλωνίοες. Alterum προξτόνεον quoque pub 
fnit, ut exponit HesycAius, de quo plara Suidas Tes 
ἡμίμειρον quoque ὑφασμάτων genus sliud, ut non mik? 
haec ex MS. constituisse sim visus. Jd ita et in MS. ὁ 
extrt restituendumque et Hesychio est, obi; "Hylpmf 
ὕφασμα ὃ ἐκαλύπτετο. Legendum ἡμίμεερον" sed quii 
λυπεετοῦ deest sine dubio κανοῦν, vel tale e sacris, 17** 
ἔεε μὲν etc.] Melius e MSS. locum hunc constiri! 
ἔστε δὲ et xoleirac μὲν ἱστερέανον" ineptissime valgo: sii 
δὲ ὑφάς" naravo» ete. prius ἔστε etiam praeferunt Fab 
burgíanz Excerpth. Sopingius quoque operam hvic piis 
loco dare voluit, in quo quidem voluntatem eios Jaudir: 
sed nibil ille temen. dignum .fuctoré nostro praestitit. : 
ρέιαν ΤΠ] ανδρόσου memorat uctor nosſter. nimiram sancte! 
Pandrosos ob 4dtheniensibus est cult, fthenagorar ? 
' 4ygavlg ᾿““θηναῖοι καὶ τελεταῖς καὶ μυοτήρεα ἄγουσι, καὶ 11 
δράσῳ, af ἐνομίσθησαν ἀσεβεῖς ἀνοίξασαε τὴν λάρνακα. y: 
ἐπίπομπα ex Mugustano Codice in. textum reposui, 
7,001000» ]: Vid, Suidam. SES. - 
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"κίμετρον] MS. ἡμίμιτρον. Ἐπ: ἐσϑ. ἢ τῆς. Pandrosi 
mentio etiam supra VIE, 105. 858; 

ποδοίνυχον Hesych. ἸΠοδώνυμος, ἐσϑὴς tepa τῆς 1Ι|ανδρό-- — 
σου. Sz». 

ποδωνυχονῖ Apud Hesychium ποϑώνυμος est. sed ποδώνυ» 
goc quoque restitueuidum videtur. Jvxa. 

ἢ ἐσθὴς Nec C. A. nec Salm. habet 5 ἐσθὴς etó. us- 
que ad J7o»dpovov: nec mox παλεῖται. ἈΌΞΗΝ. 

td μὲν ἄλλα x.) An legeudum: καὶ τοὶ μὲν ἄλλα xeAvp- 
nara ἑερῶν᾽ τάδε etc, sed quid sunt ποδύπομπα quae sequnan- 
tur? et an sanies Seberi Codex ἐπέπομπαΐ ego hio parum 
video. Iure. 
᾿ 199. ' 


τὰ δὲ ποδόπομπα εἴς. MS. τὰ δὲ ἐπέπφομπα παραπόμηνα 
καὶ. SES, 

ὅταν 4. εἴπῃ vaxz. etc. ] Prius legebatur: Or. Anu. εἴ. 
συκοφάντας. τοὺς nl. ταῖς γυναιξὶ, τοὺς κουφάλους ax. 
emendatum ὁ SchaKast. in. Oration. Demosthenie cotra - 
Olymp. vide Edition. Jf/olfíanae tom. Vl. fol. 171. sic supte 
VH, 161. alias oes. et IX, 59. cuxsvg. itidem utroque 
corrupte pro gaxyvg. ut tunc editut. 888. 

ὅταν Δ. εἴπῃ σαπχ. 616. C. A. Δημοσϑ. σακνουφάνεας᾽" 
ftiamnum apud Demostherum σαχχυμψάντας legitur. Koss. 

ὅταν Zl. εἴπη σαχχ. etc.] Inepte perquam haec legebantur 
"υκοφάντας. τοὺς πλεονέκτας, quae nosfer Seberna rectiseime 
"mmendavit, quemadmodum et Leoparduws olim 11, Emend, 5. 
UNGERM. | 

ὅταν δυημοσθένης etc] Sic in editione Baesileensit ovxzo- 
"άντας, τοὺς πλεονέπτας ταῖς γυναιξὶ τοὺς πρυφάλους" in mar- 
ine notatum e Codice Falckenb. σακκυφαντας τοὺς πλέκονεας" 
ed recte iam Seberus haec expressetst. — Éupolidis locum in 
ersuum ordinem ex metri lege disposui, praeeunte lunger- 
sanno. pauca oppido snnt mutata: ϑέρμαυστριν voluit Jun- 
ermannus, cui morem gessi, alias et θερμάστραι, xapivos et 
'ιέρμαστρις apud Zesychium, ut non plane necessaria videatur 
]&a emendatio. κλίνας rectissime legi in Codice Possiano ne- 
10 negabit, Pervenimos ad finem, qui non potoit non no- 
is expectatissimus esse in opere tam vario et molesto, coi 
intum laboris et diligentine imperidimos, ut vix quisquam 
»rurh harum inexpertus accrederet. οἱ quid praeter has dotes, 
uas quemvis enimi non iguavi et a netura bumena remoti 
ossidere par est, ingenii et artis ad poliendum Pollucem 
dtulisse aequo lectort videbor, empliesimura operae pretium 
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retulero. Restituit etiam Canterus doxgvgastac et sim 
τας pro vitiosa antiquiorum editionum lectione, Haec so 
quse, dum oculo próperante meas adnotationes relegi, (α' 
rigenda videbantut et emendanda, fuerat iu promtu quislu 
a me usurpates loquendi formulas, quae non ab omnh 
aeque probantur, substitutis usitatioribus delere. sed qu 
stum illius operae nullam animadvertebam, praecipue iL 
ctozis benevolentis, quod futuram spero, istis talibus igu 
verit, In praefatione vero, quod solummodo monens 
restat, in istis, qui Pollucis nostri fecerunt mentionem, e 
meravi 4£mtholagiae Scholiastem, quem melius omisisem a 
post Henricum Stephanum quisquis ille vixerit, de Eustal 
vero, quem omnino Pollucis non meminisse, sic enim pt 
bam, summopere mirabar, dubitationem mibi nonnemo fe 
qui nostri Po/lucis nomen in Eustalhio se reperisse corüre 
bat. quin etiam apud Ernditiss. Fabricium de Lexicis ἃ 
stathium inter eos diserte nominari invenio, qui Poule 
meminerint, ltaque me sustineo, dum certius ea de re c 
stet, Ἐς Addendis.] 

τοὺς κεκρυφάλους] Ὁ. À. τὰς πεκρυφάλας, omisso ἀκού 
Gloss, κεκρύφαλον, reticulum, Rvknw. 

Pilas | Χαρδόπους, mactras. Καὶ vavza μὲν ταύτη. V 
dudum enim tempus mihi (beu nimium fugax!) ideni: 
illud, manum de tabula, insusurrat. 588. | | 

ἐν Συπόλιδος H.] C. A. coniungit Kgarzgac ons. Γ 
rgac δύω τρυφλία πνέφαλα ϑέρμαστρεν etc. infine doplr^ 
lectio, textus enim habet ληΐνον» margo. vero, vel p? 
statim eubiicitur, yp. καὶ λύχνον" pro λήξνθν male lj*^ 
quod Heeychio εὐτελὲς ἱμάτιον. videtur autem catalogui" 
constare senariis hisce: 

καρδόπους καὶ κρατῆρας Oxro τὲ χύτρας 

δυω τρυβλία, κνέφαλα, καὶ ϑέρμασερεν, 

?t ϑρόνους μάκεθαν τὰ καὶ καννας ἑκατόν, 

κορήμα, κιβωτὸν, λύχνον —. 
C. V. pro κάννας legit κλίνας" crediderim Poetam dem 
psisee pompam supellectilis non adeo lautae, uti fecit J 
tialis lib. XII. Jpigr. 52, Saimaeing ita scribit laudi? 
versus? 

, c καρδόπουρ δὲ, καὶ 

φρατήρας οκτὼ, δύο χύερας, δυο ερυβλίω, 

πνέφαλα re, καὶ OfQuactQue, Ἐξ ϑρονουρφν ζυερᾶν, 

κάννας ἑκατὸν, κόρημα, κιβωτὸν, λύχνον. . 
Kal ταῦτα μὲν ταύτῃ τῶν μὲν εὖ καὶ καλὼς εἰρημένων; νὰ 
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αἰτοῦμαι παρὰ τῶν ἐντευξομένων τοῖς ἡμετέροις πόνοις. KOEHN, 
ἐν δυπόλιδος Π.} Ceterum iam ventum ad eummum est, 
quamobrem deo: sit gratia, experiemur itaque adbuc an Eu- 
polidis versus in €euos numeros redigere possimus, en itaque 
forte καρδόπους, Χρατῆρας 0x10), καὶ χύτρας, δύο rg. legendum? 
mox etiam ϑέρμανυσεριν ex MS, Seberj restituendum. sed boc. me 
turbat, cur bis legatur χύτρας, χύτραν" neo itaquo mihi satis- 
facio. ponam tamen licet non concinne omnia: | 
. — καρδόπους 
κρατῆρας θκτοὶ, καὶ χύτρας, δύο τρυβλίω; 
κνέφαλά fe ual ϑέρμαυσεριν, Ἐξ θρόνους, χύτραν, 
κάννας ἑκατῦν» wOQnuo, κιβωξὸν, λύχνον “--- 
Noster Salmasius vero ita: 
— καρδύπους dvo, 
κρατῆρας ὀκτώ, δύο yurgag, δύο τρυβλία, 
πνέφαλα δὲ —. , " 
cetera, ut ego. addit nonuibi] tmnen adhué «b requirere 
»ec omnia menda se abstersisse praestare audere; epondére 
amen haud longius se abesse a veta lectione, eundem non 
mmerito tu?bet istud, quod^ iterum occurrat χύτραν" men- 
lumque subesse recte soepicatur, quod ille alias forte tollet. 
DNGERM, 
ϑέρμασεριν] MS. θέρμαυσεριν" cum supra segm. 66.- 
λερμαυσερὶς et ϑερμασεῖίς. — Hesych. Θερμαστυὶς, σκεῦος sapa- 
ιλήσιον καρκίνῳγ ᾧ χρῶνται ol χυυσοχοῖ. 888. 
κόρημα ] Itu in MS, et supra VI, 95. et segm. λϑ. prior. 
dit. xoguga. Sx5. . E 
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I. INDEX 80 AIPTORUM. 


A. 


A cites Tatius em. I, 45.1, 86. 
οἶς, 89. ilL, 402. VI, 76. a, 
. 451. IX, 88. - 

Aelianus em. VII, 68... 

— de Animal. em, VI, 63. X,. 


84. . 
Aeschines em. III, 148. 
—- eiusinterpr. not 
' Aeschylus em, VIl, 24. 
Agathias tent. VIL, 58. 


IH, 84, 


Alexander Tralliamus emt. w. 


187. 

Ammonius em. I, 186. VIL 178. 
VIII, 128. X, 194. X, 137. 
Apollodorus apud Ammonium 

tent. VII, 54. 
Apollonius "Tyaneus em, IX, 125. 
Apuleius em. VI, 906. 
Arrianus emend. et expos. 1,96. 


Aristaenetus em. IX, 94. 

Aristophanes em. III, 49. IV, 
191. VII, 24. VII, 48. VII, 56. 
VII, 71. VIT, 136. VII, 156. 
VIII, 188. IX, 1831. IX, 189. 
X, 48. 


Aristophanes epud Suida 
58. X, 29. X, 156. | 


Aristoteles. em. I1, 167. ἢ 
. , VIII, 186. X, 99. X, 3 

, 43, X » 184. 

Artemidori em. fom. X Gb . 

. Athenaeus em, ΤΥ, 64. IV, ἢ 
VL 65. Vi, 95. IX, 6 ἢ 
84. X, 98. X, 85. X, 8i.! 
88. X, 96. X, 107. X,1li- 

— susp. X, 106. | 

— fent, X, 108. 

Aurelius Victor em. VII, 1 

Aulus Gellius em. VII, Va 


B. 
Basilica em. IV, 84. 
C. 


Callimachus apud —* 
Praep. Evangel. em. Ϊ, 7. 
Cicero em. et expos. X, 116 
Clem. Alexandrinus df. vii 
Columella def. VII, 163. 
Corinthus de Dialectis en. VI 
'142. VII, 199. 
Corn. Nepos em. ἴ 63. 
Corn. Nepos repr. IX, 49. 


INDEX SCRIPTORUM. 


btnutus ém. TX,, 96. 

tesias apud Photium em. VII, 
121. IX, 158. X, B1. 

urtius tent. V, 48. 


D. 
emosthenes em. V, 184. unc 
102. VIII, 108. VIII, 110. 
VIII, 114. 

- df VIII, 108. VIII, 418. ᾿ 
— tent. VIII, 83. VIII, 85. 

narchus em. 1, 44. 

o Cassius em. 1, 94. . 

o Chrysostomus em, IV, 119. 

og. Laértius em. [X, 49.1X,87. — 

— Interpres not. I, 96.. 

onysius Halicarnass. em. I, 82. 

;hilus spud Athenaeum em, X, 

72. 

natus in Terent. repr. X, 187. 


iphanitüs em, X, 60. X, 184. 
"ianus em. X, 114. 

"molog. em.' I, 9. If, 90. II, 
169. Ii, 173. II, 175. III, 106. 
V, 62. V, 66. V, 81. VI, 145. 
/II, 18. VII, 19. VII, 23. VII, 
7. VI, 187. VII, 166. VII, 
74. ter. VII, 198. VII, 
'O5. VHI, 24. VIII, 64. 6is. 
ἪΙ, 65. VILI, 108. VIII. 107. 
41, 109. VII, 199. VILI, 139. 
X, 26. IX, 54. IX, 69. IX, 64. 
X, 111. X, 81. X, 131. X, 
37. X, 156. X, 178. bis. 

- err. Vll, 198. 

— fent, VI, 89. IX, 83. IX, 
15. IX, 186. X. 76. 

- resti. X, 152. 

ulus apud Athenaeum em: X, 


blis apud Aunmohium em, 
H, 10. 
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— ται aptid Aristoph. Schol. «m. 
VII, 186. ' 

Euseb. Emisenus em. X, 51. 

Eustath. in Homer, em. I, 40. III, 
7. V, 98. VI, 715. IX, 100. IX, 
122. X, 162. X, 164. 

dT — repre. It, 79. 

posti lamen. em. VI, 16. 


F. . 
Feitos em, VII, 166. X, 99. X, 
. 184. 
ptt def. IX, 148. 
ἃ. 


Galen: em. X, 29. X, 81. X, 
25 Χ, 46. X, 53. X, 98. X, 
117. 

e Gloss. em. X, 156. X, 173. 

—— ient, [T, 206. 

Gldse. Babyl. em; VI, 9. 


———- Vett. I, 99. 1; 194. I, 136. 
I, 139. 1, 254. I, 299, I, 189. 
* II? 80. 11, 117. III. 50. ΠῚ, 
188: IV, 18. IV, 63. IV, 55. - 
V, 89» VI, 19. VI, 45. VI, 50. 
VI, 51. VI, 59. VI. 78. VI, 151. 
VH, 79. VIf, 188. Vll, 168. 
VII, 164. VII, 165. VII, 167. 
" VH, 172. VII, 175. VII, 177. 
. VII, 191. bis. VII, 196. VIII, 
156. IX, 10. IX, 18. IX, 19. 
IX, 109. X. 17. X, 18. bis. 
X, 44. X, 50. X,.69. X, 94. 
X, 111. X, 117. X, 128. X, 
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διαλέγομαι V, 23. 
διάλεκτορ, de lipgus. 1l, 140. 
—— ἱερδῖα ἷ, 99. ΄ 
disons civ I, 114. - 
drag 14 938. 
διαχρήσασθαι 1X, 155. - 
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Διονύσια, Bacchi festa gemina. 


VH, 89. 


Διονυσιακὸς ϑύραιοβ. IV, 118. 


δίφρες X, 47 

δίφρος ἁρμάτιος ibid. . 
διωμοσία YIJ, 585. . 
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λύχνος ἄσβεστος m templn "ἢ 
peudebatur in honorem De 
rum ibid. 
λῳστοσαλοιιγκυὴς TV, 87. 
AM. 
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υμφαγωγὸς III, ^ ; 
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ιφιστὴρ X, 146. 
νήλη I, 137. 
vyele IX, 75. : 
vedítia IX, 46. 
vasig VI, 10. 
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Παλλάδες IX, 76. 
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παρὰ et περὶ saepe inter se per- 
mutantur Iii, 196. IV, .68. 
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παρατρέφεσϑαι. VI, 39. - 

ποραφρνπτωρεύειν ἼΧ, 14. 
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80. 


εἴτε ἐφ᾽ ὕϑωρ κακὸς VIII, ti: 
ἑκατὸν τῆς ἁμάξης ὅυλα 1, 3; 
ἐν πέντε κριτῶν γούνασι τῆι 
IL, 145. 
ἐν πίθῳ τὴν isgaplos ari 
VII, 163. 
rw q χάραξ τὴν aux: 


id d sj Vedi VW? 
IX,. 


. Θεσσαλικὴ xt Ma 
Καλλιπείδας ni T, 
ὁ ,Καρπάθιος τὸν ss Y 
κύων ζῶν ἀπὸ μαγδαλίας VI: 
ψεβροίϑα ἐνεἶσθαι quis dicit 
178. 
ξυρὸς εἷς ἀκόνην Il, 82. 
κτώπουν ἀνεγείρεις II, 19; 
οὐδεὶς δυσώνης χρηστὸν vt 
κρέας, III, 126. 
οὐδέποτ᾽ ἴσχει ἡ ϑύρᾳ VIL! 
“ἀντ᾽ ὑκεὼ 1X, 100. 
περὶ πόδα VIII, 84. 
φερεσβύτερος Κρόνου Il, 16 
Σικπελικαὶ πολυτέλειαι D, δ' 
σφηκίαν ὀργίζειν IV, 125. 
τὰ τῶν Θετταλῶν ἄκιστα VIL 
τὴν σελήνην zoe i ibi. 
τί ἐμοὶ καὶ toig μακροῖς e 
IV, 62 
τὸ Καινέως doev VII, 12 
Toy λίϑον ποτὶ τὸ σπάρτον ἢ 


τος, ov λόγος IV, 40. 
τὼν ὀρϑὼς δοθέντων ἐφοίμ 
οὐκ leu VH, 18. 
ὑπὲρ τὸν πόδα VII, 84. 
ὑπὸ μάλης φέρεσϑαι II, 188 
πάσασθαι Χ, 90. 
πατέλλιον, Horsauk vox ἃ, 
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πατριάξειν ITI, 10. πορφυρεὺς I, 48. 
παχεῖα δραχμὴ ΙΧ, 76. ποῦς IV, 91... : 
p πεδίον IV, 196. πραάίας VII, 8. 
» πεζαίτεροι I, 175. προάμβουλα IV, 88. 
p πελεκεῖν X, 78. προαύλια ibid. 
— φελεχίζειν ibid. προβολὴ VI, 176. 
e πελίκη X, 67. X, 78. πρόδομος L 7. . d 


πρόδρομος L, 6. 


! πεμπώβολα I, 88. . 
προεδρία VIII, 188. 


, 


s πέπλον, de veste virili VIL, 50. 


περίκομμα VI, 69. 
" περιπολάρχης "VIII, 105. 
περιπόρφυρος Vit, 46. 
gc περεῤῥαντήριον I, 8. 
, περίστια VIII, 104. 
; φεερίστροφοι v, 29. 
",περισχοίνισμα Vil, 160. 
^ περίτριμμα V, 144. 
περισχοινίζειν Viii, 90. 
« πεταχνοῦσθαι Χ, 67.: 
πηκτὸν I, 259. 
᾿,πηνίκη X, 170. 
ἡ πιόζειν I, 215. 
"πινάκιον τιμητικὸν VIII, 16. 
πλαγιάζειν I [ o14. 
U nàdÜavov X, iE. 
δ πλανηθῆναι ἵν, 28. 
; πλειστοβολεῖν IX, 98. 
?nióxauog I, 225. I, 246. 
, πνὺξ VIII, 138. 
? πόδες X, 151. 
“ ποδηγεῖν 1, 98. 
^ ποδοκάκη VIII, 79. 
σεοοδοσεραβὴη ibid, 
,molsdg IX, 96. 
* πολιεὺς Iupiter IX, 96. 
͵,πολεοῦχοι ϑεοὶ ibid. 
'πόλες de insula IX, 97. 
 zzoivavógia IX, 15. 
! πολύκλινος I, 79. 
πολυμνάστια IV, 79. 
zzóscarva I, 28. 
ποπρηύζειν et ποππυσμὸς ἴ, 910. 
σεόρεα, de navigiis III, 99. 


πρόεδροι VIIL, 96. ᾿ 
ποοεξορμεῖν | L 122. 
προήγορος II , 126. . 
πρόϑεσις VIII, 65. 
προϑεσμία VIII, 48. 
«-οοκατάρχεσϑαι L, 27. 
sooxvDtovav I, 98. 
προμυϑητρία TIT, 81. 
προμυϑιστρία ibid. 


' φρρονόμα IV, 53. 


προρέμεα Iv, 63. 

σρύπλοι I, 124. 

προσεληναῖοι sive προσέληνοι I, 
4. t. 


πρόσκωποι 1,95. ᾿ | 
' προστάτην νόμειν ? or TII, 66. 


προσύδιον IV, 63. IV, 82. 


7 προτεμένισμα L 9. 
πρότριτα VIII, 146. 
) πρωτύβαϑρον IV, 191. 


πρωτοβῥλος I. 181. 


᾿ πρωτολογία VIII, 99. 


σ-ρῶτον ξύλον IV, 121. 
πρωτοστάτης ΥΙ, 165. 
“τέρυγες Vli , 62. 


' σετερύγια V, 29. 


“τιλωτὰ vL 10. 
σεισμὸς Iv. 65. 


φείσσειν VII, 94. 


σεύνδος X, 79.: 
Ilo9ayogldsg X, 91. 


᾿ Πνϑαγορικαὶ ibid. 


συρακτοῦν I, 187. 
xvgla: VU, 188. 
Ffffff9 
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xvocoi I, 139. 
πυρφόροι I, 35. VIII, 116. 
πωλεῖν id est ἀναστρέφειν I, 9222. 
«ολῆται VIII, 99. 
πωλητήριον III, 77. 
πῶλος IX, 75. . 
πωμήριον TX, 35. 

P. 


"Ρίκτης TX, 156. 
δάχος 1, 247. 
Gr séns Bacchi epitheton IV, 
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.. ἄξειν X, 98. 


cixva, σίκυς X, 46... 
σιλλαίνειν ΙΧ, 148. 
σιλλὸς ibid. 

σιλλοῦν ibid, 

σιμὸς ibid. 

σιμοῦν ibid. 


σετοβόλιον L, 945. 
σκαλμὴ X, 165. 
σχανδάληθρον Χ, 154. 
σκάφη, scapha 11i, 65. 
σκάφιον IX, 13. 


δινάω, δινέω IV, 187. ' — σκευάζεσθαι X, 16. 
δινηλατεῖν V, 10. ᾿ exevopogiov VII, 175. 
éinie X, 127. σκιαδηφοόροι VIT, 134. 
διποκόνδυλος HI, 119. σκίμπους X, 85. 
δισκοφυλάκια X, 187. σκίραφοι IX, 96. 
δίψαι τὴν ἀσπίδα, deeoquide- Giieegogos ibid. 
decus summum commisit VIII, xou III, 150. 
40. LE σκοῖδος X, E 6. 
(ola TX, 127. σεόλυϑροι A, 48. 
δόμβον usus in sacris magicis X, e " 90. 
φοῦς L 247. .΄. ᾿ σπένδειν» 
iid» | λαγχνεύεσθαι I, 27. 
ὀῦμα L 164. ΄, σταϑεύειν VI, 91. 
Σ. σταϑμοὶ 1, 76. 
: σταϑμὸς ΙΧ, δ0. 


Σάγη X, 64. τ 
σαγηφορεῖν dicuntur Celtae in —— 165. 
proeliis I, 180. στέγαστρον X, 180, 


σάγμω X, 54. στέγη I, 80. 
σακκέειν ΥἹ, 19. στέμματα, infulae 1, 28. 
σάκος ἐς τροπήϊον X, 75. στενόστομον X, 68. - 
σαράβαρα X, 168. — . στερεομετρία [V, 161. 
cagyalog VII, 116. . esxegayg V, 96. 

σαυνίον X, 148. . «στεφάνη τριχῶν IV, 147. 


Σαυροματίδες dictae Amazones στεφανοπλόκόι VL, 106. 
X, 20. - . στεφανοπωλίτιδες ibid. | 
σειρὶς V, 88. στέφανος ἀριστείας VIII, 189. 
κὸς I, 6. ᾿στηλιποπεῖν viva. VIII, 73. 
σιδάρεοι θεοὶ IX, 78. . , στηλετεύειν τινὰ ibid. 
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στηλιτευτικὸς Aoyog ibid... 
Σειγματίας, Nicanor ita dictu 
ΠῚ, 79, *ojd ' E εὖ 
στοιχεῖν IV, 108. VIII, 105. 
στόμα, de erae 1I, 100. . 
στράβηλος γὶ, 45. ΄. 
στραμβολοκαμᾷν II, 28. 
στρατήγιον, 128. IX, 41. 
στρώματα Vl, 10. 0l 
«τύλοι οἴκων, de filiis ILI, 12. 
ervgat I, 136. . ) 
στωϊκοὶ unde dicti L, 78. 
συβύσια!ϊ, 251. 
συγγένειος Iupiter III, 5. 
συκοτραγίδης 111, 112. 
σύμβολον 1X, 720. 
συμμορία VIIL, 100. 
συνεισελϑεῖν IV, 80. 
συνθεάτρια X, 67. 
συντέλεια V1, 157. 
συντελεῖς ibid. MEET 
συρμαΐζειν Vil, 199. . 
σφαγις I, 38. 
σφαιρομαχία ILI, 148. 
σφαιρωτὰ I, 212. 
τφήττιος VL, 156... 
τῳράγις 1, 88. 
ιχαδόνες 1, 254. 
ιχεδιάζων 1V, 90. 
ιχίζαι 1, 88. 
Σχενοκέφαλος Il, 43. ! 
ιχιστὸς χιτὼν ubi ſibulam habue- 
rit VII, 54. 
cuota, de servis III, 78. 
ὠφρονίζειν IX, 188. 


T. 


Γαγεύειν I, 129. 

xyqvov X, 98. 

ἀκωνες VI, 53. 

«μέαςι VM, 54. VILI, 97. 
ελεία luno Il, 38. 
ἔλειος lupiter ibid. 


1917. 


τελεσμίρων E, 85. 0s! 
τελεσιουργεὶν L'35. — 

τέλος 1V,99.^ ἡ. 

τέμενος I, 6. ’ | 
τεχνάξεσϑαι 1X. 130. 


, fjyavov X, 98. 


voila VII, 21... -... 
τηρηδών IV, 192. .. 
τοίχαρχος 1; 95. - 
τοῖχος παρόδιος VII, 121. 
τοξότης Vill; 181. TN 
τόνος V. 97. V, 80. 
τραγὸς 1, Ο47.. . E Lud 
τραπεζαφόρος Χ, 69- . : 
τροαητὸς X, 75i - 
voagniucpog. IX, 106. 
τρέφειν id est πηγνύναι I, 251. 
τριακὰς 16... . 
τριβωνοφορία VII, 55. 
τριηραύλης 1, 96. 2 
τρικυμία I, 108. 
τριτοστάτης VI, 68. 
τρίχαπτον X, 32. 
τροπᾷν X, 173. 
τροπκήϊον X, 75. 
τροχιλία X, 81. ΄ ' et 
vevolfioc III, 112. ' 
τρυφαλὶς V1, 48: 
svxog X, 147. s 
svusavitew VEHI 71. “᾿ 
Meis et ὑββιστῆς, 
amore VI, 126. 
ὑγρὸς 11}, 90. 
υἱὸς per ellipsin intelligitur VIII, 
131. | 

vàaxtiy V, 88. l 

vsiaxstiv V, 80. ^ — 

ὑμνωδοὲ I, 35. 

vxayxovy Vi, 10.. 

ὑπελϑεῖν VI, 192. 

ὑπεύϑυνος VIII, 40. 
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ὑπὸ pro μετὰ IV, 02. 
ὑποδραμεῖν VI, 199. 
ὑποθωπεύοιν IV , 49. 


ὑποκυβερν PA dequo dicatur1,98. 


ὑποκώλια 

ὑπολέγειν πὶ 129. 
ὑπρλείπεσθαι VI, 44. 
ὑπονοστεῖν II, 21. 
ὑπορχεῖσθαι VIi, 180. 
ὑπόρχημα IY, 82. 
ὑποτρέχειν γί, 129. 
ὑποχαλινιδία L 216. 


ὑπόχαλκον ἀργύριον VII, 98. 


ὑπωμοσία VII, 545. 


Φ. 
Φαίνειν VII, 48. 
φάλανϑος I, 96. 
φελλὸς I, 48. 
φενάκη IX, 136. 
φεναχίζειν ibid. 
Φίβαλις VI, 81. 
oe I, 186. 
φοινικὴ ἀμπεχόνη L, 185. 
φορβεια IV, 70. X, 153. 

φρατίαρχας ΙΗ, 107. 

φροντὶς IV, 41. 
φρυγεὺς X, 109. 
φρύγετρον *bid. 
φρυκτοὶ I, 139. 


gvllogogily etiam de arbore ste- 


rili dicitur I, 231. 
φύξιοι ϑεοὶ I, 94. 


Φωκέες ἀποδάσμιοι IV, 177. 


X. 
Χαλινίτις IX, 76. 
χαλκία IX, 92. ) 
χαλκὸς, pro pecunia ibid. ἢ 
χαλεὸς χυτὸς VII, 106. 


χαμαίπους ITI, 40. 


. gyaeet L, 162. 


χαρώνεια VIII, 102. 
χαρωνεῖον IV, 182.. 
χεὶρ, de chirographo Il, 152. 
χειρέμβολον IL, 152. 
χειρογάστορες L, 60. 
χειρόδοτον IL, 152. 
χειροτέχναι T, 156. 
χέρνιβον X, 90. 
χηλὴ L, 99. I, 102. 
χηρωσταὶ Ii, 47. 
χιλιόμβη I, 26. 
Χῖος IX, 100. 
χλαμυδηφόρος VII, 46. 
χοιράδες I, 115. 
qoenysiv VIIT, 140. IX, 4t. 
χορταῖος IV, 118. 
χορτάζειν, de hominibui VI. | 
ρήματα, πληϑυντνικώς, pr; 
cunie [X, 87. 

χρηματίζειν VIII, 95. 
χρηστήρια I, 29. 

χορυσίδιον VII, 108. 
χφυσόξυλονῚ], 214. 
χωματίας ποταμὸς RI, 105. 
χώνη II, 18. 


Jp. 


"Pegaso al. ψεστὰ I, 98. 
ψαλὶς IV, 195. IX, 49. 
ψευδαντύμολοι 1, 178. 
ψευδόϑυρον I, 76. 
φήχειν L, 209. 
ψυχοστασία IV, 150. 
ψώθια VII, 93. IX, 83. 


&. 


᾿Ωκυτόκιον H, 7. 
ὥραι V, 108. 
ὠτοϑλαδίαι 1L, 83. 
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Ai magistratus I, 128. 
Acarnanes optimi funditores I, 
149 . 
acta publica in:;columnis scribi 
solita VIII, 54. . .᾿ 
Actaeonís canes V, 46. V, 47. 
! actores pritho evocabantur voce 
! praeconis, dein tuba IV, 87. 
 adyta, quae loca? 1, 9. 
! aenigmata in conviviis propone- 
bant veteres VI, 107. 
aenigmatis,solnti praemium VI, 
107. |. 
non soluti poesa ibid. 
Agathosthenes scripsit itinera 
Asiatica IX, 84. - ΄ 
Aglaurus VHI, 106. 
Agraulus ibid. 
album X, 59. 
aleipteria VIL, 166. 
Alexandrides, auctor listoriae 
Delphicae IX, 69. 
ambulare, de navi I, 88. 
Ammon, Deus tutelaris Libyae 
IX, 60. 
anademata V. 96. 
analogiae ratio non pbiquebabe- 
tur X, 69. 
Anaxaudrides Comicus IX, 69. 
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. )& . c. dieat)ü 
auguillas, betae falija involuias, 
' comederunt veterea VL, 59, .... 


* 


; "animalia bruta iudicio, gubigcta 


VH, 120. e. (0, d 
annulus ἄπειρος VII, 129.7 
—— ὅσημος € id. .. 


t9. 


annulus hastae penna V, 151. . 


antepagmenta 1, 76. ST. 
ante templum 1, 6. 
Antiphus Lyditam harmoniam 
invenit IV, 78... ,. 7.5. 
Anyte, poétria V, 48. . ^: 
Apatura VL 102. . ^ — 
apparitores VIII, 89. E 
aqua frigida delectati fuere Gree- 
ci veteres IX, 67. 5! 
arculi, opbes, quitus inpone- 
bant vasa in mensis FX, T9; 
-armay.de imetrumentis nadficis 
et rusticis I, 94. 
artopta.-K, 119. 
ascolisamus IX, 121. ΄- i 
asiminam canem  vestebantur 
. Kthenienses IX, 4a8.. 
assus sudor ΠΙ,͵ 154. —" ^^" 
averrunci Dii I, 24. 1 
aures immobiles habet homo Il, 
86. ito oae. 
auribus prehensis osculnbantur 
puerulos IX, 115. X, 400. 
Auxo, Thallo, Begemone, iuyen- 
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tutis duces et comiles VIII, 
' 106. 


Barathrum, de homine X, 177. 
Bassareus Bacchus undae dictus 


VII, 59. 

bibasis, saltatió Laconica ET, te. 

bibliotheca IX, 47. 

bigam mulorum alebant divites 
Athenienses Mea 188. * 58. 
BonbyRáai Vi 

Bos, nürürius diat 1x, 
^90. 1X; 91. 

Breuron, pa pagus Mtseie X, 74. 

Brauronrm: Diana, 

byssinus VII, "Mes 0T 

ttn —— dediti 

ΙΧ, 78. 


' . "2 " 0. 4 
Cachinnus, unde 1], 97.7 
cadus δρδᾶ Lacedaemonios. ed- 


hibitue ad z rem mernoraridpi 
X, 70.^^ .. 


caeda: expisbetar porto vit, 
104. - 


-Gaasinis ,. tunica, Aegyptios «εἰ 

ms s£t VH, 71. Hinc dra- 
lexadis dictum. ᾿Καϊάοι. 
o X, 18. 

calceamenta Comics, Trapani 
115. . 

calculis utebantur. in, sortibus 
divinatoriis VIII, 18.. 

calida aqua usi Graeci veteres IX, 
67. 

Callias λακκόπλουτος IX, “49. 

camella X, 109. 

camus VIII, 17. 

canes Lacedaemoniorum V, 88. 

— — Cares ibid. 


— — Psyllici ibid. 


Cincinnia 
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——— vox Graecis onm 


NM. ——— ΜΙ, 3. 
captivi publicis sumtibu is 
tuebantur ad οδεαπὲλ u 
negotia IX, 10. 
carbgnculare, de vitibo ἢ 
153. 
carcer, de homine X, [7]. 
camifices caruerunt urbis à 
'cilio IX, 10. 
catablemata IV, 131. 
caunace, vestis stragul X, 
Celmiis —— arten * 
7. 
cera amurpa percocis Ll 
ceraules IV, 71. | 
cernuus I, AS aa us 
aerephilus, n 
—— ΙΧ, 34. 


Charonias scalae IV, 132. 


chlamys puerilis VII, 46. 

——- militaris iiid. 

cidaris etmitra differunt VI, 

cincinnati ; 81. 

ea ibid. 

cithara etlyia perperam ax 
duitur IV, 69. 

citharoeüi et  citharistaedi 
IV, 66. 

classiari iorum, renrigum, d: 
larum stipendium dir 
-quantum fueritl, 121. 

clepsydra. declamatoris ! 
113. 

—— iudicialis ibid. 

— — wilitáris ibid, 

clepsydra horas inter adv: 
, ipenssbont ibid. 
ad cleps jdrum causas ἀκὰ 
tur ΥΠΠ,: 16. 

clypei saligni X, 176. | 

colabrisnius IV, 123. 
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cülumbaria quid sint in navi 1, 
88. 

comam inficiegdi coloribus. ar- 
tem invenit Medes, II, 35. 

conciones ordinariae et convo- 
catae VIIL, 95. . 

convivig publica VI, 7. 

consiliari, de fullónibus VII, 88. 

convolvulus II; 88. 

conus VI, 78. 

cophinus IV, 168. 

coquos conducere solebant Ro- 

. mani IX, 48. 

cor, sedes animae, iuxta Aristo- 
telem II, 226. 

corium inauratum in capite ge- 
rebant puellee pro ornamento 
VH, 179. 

coronaaurea donari snmmus ho- 
nos Áthenis VIIE, .1$9. 

coronae locatae VII, 200. ' 

coronae inter praemi«u fréquen- 
tes I, 123. 

corpora, do servis III, 78. 

corpora morfuernin abiecta si 
non dilaniarentur singularis 
De favor 'habebatar VIII, 
118. 

corvi VII, 107. 

cotumicum pugua delectabantur 
pueri apud Graecos, etiam 
adulti VII, 15. 

pugnae Athenis publice 
fuerunt habitae VII, 136. 

cotarnices intra circumdatos as- 
seres pugnabant 1X, 108. 

Crutes, vetexis Comoediae Poeta 
VII, 179. 

: crumeniseca, crumeniex VI, 
' 151. T 

cucuma X, 63. 

cucurbiterun due genera X, 
46. 
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currere, de navi i, 88. 
p. 
Dadix IV, 168. 
danace nummus mortuorum ori 
impositus IX, 82. 
Paphnephorica IV, 58. 
Daricus IX, 57. 
dasypus V, 68. 
derimae VIII, 132. 
decocta veterum Graecorum IX, 


delphinus in n navi quid I, 85. 

Memonesus insula V, 39. :. 

denuntiare pro minari IX, 155. 

Beorum simulacra fictilia primis 
temporibus VIf, 162. 

Deos et Deas omnes advocabant 
in iuramentis VIII, 106. 

desultoresi, 181. (7 

Deus an Dea esset, cui cultum 
. praestarent, ipsi' Ethnic sae- 
peignoraruntl, 6. 

diagrammismus IX, 99, . 

Diánae sacrificia offerebant ve- 
natores IX, 19. 

Dianam invocabant Graeci in 
puerperio III, 43. 

Dio et Pollux σύγχρονοι HI, 231. 

Dio Tragicus frustra  quaiesitur 
II 88. . 

diobolum IX, 63. 


.istegia IV, 199. 


donax IV, 69. 

drachma IX, 60. 

duplares, duplarii duplicarii, 
duplices IV, 165. 

duplicarii I, 175. 


E. 
Ephebus 1, 57. 
episcyrus pila 1X, 104. 
/ 
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Eponymi V], 144. ' ^ 

Epostracismus IX, 119. 

Equus pro nummo, cui equi no- 
ta impressa IX, 75. 

Eratesthenes de utraque Co: 
moedia scripsit X, 60. ' 

esurire quando dicatur terra 7, 
δ LE 


8. 
Eudiaeum IV, 181. 16. ᾿ 
G6, uniones in tesseris IX, 
D$, Uu FP 


F. 


Fabarum usus ju creandis ma- 
gistratibus VIIÀ 18. 

faces bellicas invenit Naup]ius 
IX, 14. 

fanam 1, G. 

fasciae erurales X, 50. 

—— mamillares Vli, 65... 


——— pedules X, 50. 


flaboliis utebantur ad abigendas - 


muscas et ventum faciendum 
X, 94. X, 127. 0n 
flagellum ovium talis: obsitum 
X. 64. — 
foeminaé et pueri ultra medinimi 
pretium pacisci non poterant 
VIII 140. 84. ! 
fvigere de mulieribus I, 246. 
fullonum duplex officium VII, 
88. ei 1 
fundam invenerunt Plioenices I, 
149. n | 


E per funem tinctum in concio- 


nemi cogebatur populus VILI, 
104. - : 
01. ^5 | 
G. 
Gallos Graeci alebant ad specta- 
cula publica VII, 188. 
gestatienes inter corporis exer- 


cia habuerunt πίκα l 
B1. | 
gladiorum capuli ebur Vi 
168. 
glans veterum cibus I, Si. 
gralletores IV, 104. 
gypsatae tabulae X, 89. 


H, 


Hecataea coena X, 81. 

Hectoris coms 11, 29. 

Hecuba in canem verni Y, (ὅς 

Hegemone, .Auxo, Thilo, : 
ventutis duces et comites Vi 
106. 


Hemerodromi I, 65. 


Hercules xooxerogogos Vl: 

Hesiodi canes V, 4. 

horaea VI, 48. 

Hymetius, mellis feracus 

VIL 198. 
I. 


Icarii canis V, 42. 

ádololatriae origo VIII, 1& 

ignes in speculis et pedi 
verticibus accendebantsri 
bus hostiles irruptione. 
multus et alia siguificibs 
189. 


dgnis ad sacrifiéia peter 


domo pura VIIL 116. 
ignominia perpetua nou" 
nomine aereis columnis iv 
bebantar VIII, 75. 
Amagines pro Diis colneruit 
nici I, 12. 
immunes vectigalis erani κα 
civitatum foederatarum ἢ 
140. | 
dunmuwites parce dibir 
Atheniensibus ibid. —— 


INDEX LATINUS. 


—-— deeimarum ibid, — ' 

— — a functionibus publicisibid. 

— — vectigalium"terra rharique 
ibid. —— MEE 

inanis, sine anima X, 176. 

incipiendum a Diis I, 9. 

iniuria affectis multa cedebat 
VIT, 48. 

insepultis humum inhticere lege 
iubebatur VIH, 146. 

invcfvyles II, 88. 

Ion Chius Trogicus Poeta 1T; 88. 

Iones luxu infames X,.68. . - 

Iovis varie cognomina I, 94.- 

Irinum unguentum VI, 104. 

iter, de nevigatione f, 83. 

Ithyphallica IV, 58. 

Iudaei ism olim dediti permuta- 
tioni hummorum IX, 87. 

Iudices serius venientes dica- 
sterio excludebantur et multa- 
bantur VIII, 86. 

judicia in bruta et inanimata VIH, 
190. 

Iuno τελεία III, 98. - 

Iupiter. in nummis AlexondriIX, 
84. 

Iupiter ἐξακεστήριος ΥἹΗ͂, 142. 

ἱκέσιος i ibid. 

—— καθάρσιος. ibid. ' 

καταιβάτης IX, 41. 

—— ὁμόγνιος III, δ. 

—— ὅριος IX, 8. 

——— πολιεὺς IX, 96. 

— — -συγγένειος Ii, 5. 

- -α τέλειος III, 88. 


L. 
[.aconum coma nunquam tonde- 
batur II, 99. 
f.acrymae ex gaudio I!, 64. 
a lacuna X, 44. 
Lainpadium IV, 154. 
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lanae frequens usus in. re divi- 
na, etiamin devotionbus Ma- 
picis VHI, 116. 

lancula VI, 88. 

Lapis, locus eminens, unde prae- 
co praedicabat IH, 78. li], 
126. 

letete, vocis origo X, 189. 

laternis corneis usi veteres po- 
tissimum X, 116. 

Legati aliquando audiebantur in 
κυρίῳ ἐκκλησίᾳ VII, 96. 

legationem sacram quotannis ad 
Apollinem Delium mittebant 
Athenienses IX, 61. 

Legatos amicorum excipiebant 
in prytareo VIII, 138. 

Legatis suis domum-redeuntibus 
post res bene peractas dabant 
advemtitiem Athenienses ibid. 

Leguli 1, 229. t 

leporis natura et forma V, 68. 

Lerna spectatorum IV, 421. 

Lignres &mv&x&evoorll, 167. 

linea longa et brevis, unguibus 
iudicum ducta VIIL, 16. 

linea sacra IX, 98. — 

lingnae sunt inumerabiles I], : 10. 

Lochiam invocare III, 49. 

longus a Gr. àóyyec, X, 136. 

Jucerwas accehdebant festie die- 
bus, etiam Christiani X, 115. 

lupusin Árgivorum nnnxmis seul- 
ptus IX, 84. ἮΝ 

—  anifnal sacrum, ibid. 

Lycisca V, 46. V, 47. " 

lyra et cithara perperam coufan- 
duntur IV, 62. 


M. 


Magides VI, 83. 
melleolus VII, 145. 
insltha X, 59. 
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mantelium 1}, ὅθ. — - 

maris IV, 168. ' 

Marsyas et Olympus Phry ges, ti- 
biam invenerunt IV, 78. ne- 
: gat tamen Plutarchas, ind. 

máttis pavimenta tegebant vete- 
res VIII, 133. 

mel Hymettium - praestantissi- 
mum VII, 198. 

Melue , insula metallis nobilis 
'w*I,99. ᾿ 


Menander, casti sermonis et le- : 


poris salsi fons X, 98. 
mensarum ordo apud Graecos 
et Latinos VI, 83. 
Mercurii statua ad 3anuam cer- 
ceris collocata VIII, 72. 
Mercurio ulümum peculum li- 
babant convisae VL, 100. 
meretrices Corinthine celebres 
IX, 76. 
Mesonauta IL, 96. 
meta, acervus frugum I, 225. 
mina auri IX, 57. 





argenti ibid. 
—— Phibippica ibid. 
Minerva colebatur ἃ Corinthiis 
IX, 76., 


— à Byzantinis AX, 78. 

Minervae sacerdotes Athenis exe 
'amen subibant generis οἱ vi- 
tae VII, 69. 

in Minervae templo alea lude- 
bant Atbenienses LX, 96. 

. aminutal VI, 69. 
.moera I, 129. 

monodos II, 94. (3 

mortarium "et pila differunt X, 
108. ) 

morum magistri: apud Áthenien- 
ses IX, 1538. 

mos pecuniam ex venditione col- 


INDEX LATINUS. 


' lectam im ore habendi IX, 6. 
EX, 92. 

ulus vetulus publica σιτήσειέν 
natus Vill, 140. 

mus in Argivorum numm τοῦ 
ptus IX, 84. 85. 

myiada IX, 113. 

—— tres formae IX, 115. 

Myonensiuin aes nobile V, 39. 

Myrinum vinum VI, 17. 

myrtea corona rediumitu i 

Magistratus X, 69. 

—-— corouyati Archoutes, u- 
nere suo fungentes, ibd. 


N. 


Nastus VI, 75. 

nasus urisionie sedes IX, 15 

naves sacrae suos habó- 
quaestores VIII, 116. 

Nauplius, facum bellicarus - 
ventor 1X, 14. 

Ninus unde dictus sit IX, 12 

Nisyrus insula metallis wi- 
VII, 99. 


Noctua Minervae sacra Dt 


nummariae permutatio δ’ 
olim dediti [udaei 1X, δ. 
nummi etymologia IX, 79. 
—-— in duas partes divisi ἃ 
70. . 
O. 
Obryxum aurum Ill, 87. 
odeum VIII, 33. 
olea sacra Minervae I, 211. 


oleae rami aris imponebutu 
111. 


omphacinus VII, 56. 


orbiculis imponebant vasi - 
mensis X, 79. 
orca, VOX Graecae origini ' 


14. 





orchestra IV, 128. ΄ 

orcinae scalae IV, 189. 

Ormenus I, 246. 

ornatrices II, 81. 

orthostadios VII, 48. 

08 femoribus exemtum, | vel car- 
nibus obsitum aliquando tan- 
tum in ara cremabatur I, 27. 

osculabentur puerulos auribus 
prehensis X, 100: 

ostracinda IX, 111. 

otiosorum poena apud Lacones 
VIII, 40. VIII, 42. 


P. 


Palladis caput sime galea IX, 78. 

pallium Philosophorum cuius 
coloris fuerit VII, 55. 

Pandroses ab Atheniensibus cul- 
ta X, 191. 

;andurizare IV, 60. 

unis verualis, sive veru assatus 
], 948. 

;»r impar ludere IX, 101. 

»aratretae tibiae IV, 81. 

;»arasemon navis I, 83. 

)assus ambiguae significationis 
vox [, 186. 

atere, vocis origo X, 189. 

'atinae origo et etymologia ibid. 

'ecuniam ex venditione colle- 
ctam homines viles in os et, 
buccam condebant IX, 65. IX, 
92. 

Jegasus innummis Corinthiorum 
IX, 76. 

'elasgicum inhabitare vel cole- 
re interdictum erat VIIL, 101. 

'ellenicae lsenae VII, 67. 

'ellis a Graeco πέλλῃ X, 57. 

'eregrinitatis actio, eiusque poe- 
na VIII, 40. 

reglodov νικᾷν IV, 89. 


INDEX LATINUS. 


1925 


periodum vincere ibid. 
periodus, de sacrorum certami- 
num orbe I, 37. ' 


Persarum reges uxoribus urbes 


attribuebant, unde mundum 
pararent VII, 68. 

Persica saltatio IV, 190. 

Philaidae, populus Aegeidis tri- 
bus IX, 74. 

Philo, architectus celebris X, 


188. J 
Philones plurimi ibid. 
philosophi saepe in aedibus Deo- 
. rum commorabantur X, 169. 
Phrynichus scripsit σοφεστεκῆς 

παρασκευῆς Aoyovcl, 1. 
Phrynis, Cabonis filius IV, 66. 
pice depilabantur vai VII, 165. 
pila let mortarium differunt X, 

103. 
pilei ex ovium pellibus VII, 172. 
pileo caput tegere lege proliibuit | 

in sua Rep. Plato. X, 50. . 


. plectici ΠῚ, 150. 


plecusa II, 85. 

poculum, sahitati sacrum VI, 
100. 

Iovis servatoris ibid. 

poétae sine furore essenequeunt 
IV, 52. 

pomerius Hercules I, $0. 88. 

porco expiabatur caedes VIII, 
104. 

portitores, homines invisi VIII, 
132. ᾿ " 

posticum IX, 18, 

potioms gradus VI, 15. 30. 

praecones et eorum officia IV, 
91. et segq. 

praecones et legatos amicorum 
excipiebant Athenienses in 
prytaneo VIII, 138. 

probolium V, 23. 
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ola VII, 11. ᾿ 
P opylaeum. L, 6. I, 95. I, 98. 
prosecta, prosiciae 1, 97. 
PROVERBI A. 
Antiquior quam Chaos et Satur- 
nus lf, 16. 
aufer mothonem a remo[IV, 101. 
VL, 128. 
Batti Jaserpitium IX, 60. 
Caenei hasta VII, 1192. 
Carica Musa IV, 100. 
Carpathius leporem V, 75. 
cumini sector ΠῚ, 112. 
dornireinutramque auremIT,84. 
in ipso limine impegisti IH, 151. 
intra quatuor esse VIT, 122. 
de lapide emptus III, 77. 
lityergamcantionem canis IV, 54. 
Megaricus risus IX, 148. 78. 
ne ;JRbolum quidem habet IX, 


nephalium sacrum VI, 26. 

noctuas Athenas IX, 63. 

novacula in cotem if, 32. 

pedamentum decepit vineam I, 
162. 

pyrrichen oculis prae se ferens 
IV, 99. IV, 100. 

stercore abiectior V, 168. 

ultra septa transilire JI. 151. 

pueri testamentum de bonis fa- 
cere non poterant VIII, 140. 

pueris et foeminis ultra medi- 
mmi pretium pacisci non lice- 
bat ibid. 

purpura ab Hercule inventa I, 


párpurae sanguis quo diutius co- 
quebatr, eo nigricantior eva- 
ebat I, 49. , 
pyrricha IV, 99. 
Pyrrhus Epirotarum re, mo- 
nodos II, , 94. 
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R. 
Reddi quando extadicereiz 
27 


regius puerorom ludni, ἢ 
remorum ordines I, 88. 
resacrare, al. resecrare Y, ἢ 


S. 


Sacerdos debebat esse ex &i 
lia pura VII, 116. 

sacra embola VI, 176. 

sacrificia pura I, 26. 

sal Tragusaeum VI, 63. 

sale crassiore paupere die 
tur VI, 65. 

tenuiore divites il. 

Salprttarius IV, 87. 

saltatio Persica IV, 100. 

Samia vasa, celeberrim ἢ 
ficülia VII, 99. | 

ea non  sequibur lar 

1 

Sardonicum linum V, ?6. 

sarisea, hasta Macedos: 
138. | 











Satyri pelle caprina cic 
118. gerebant et pari 

- textilem IV, 118. 

scena ductilis 1v, 196. 

versilís ibid. 

schoenicolarum etymoloʒ 
203. 

schoenum unguentum ibd 

Scholis sustentandis pecuta 
aerario publico dabant 
41. 

Sciren, locus extra Athen 
templum Minervae IX, 5 

——— sentina aleatorum cx 
lonum ibid. 

scorpius, de hemine bilis! 

124. 





| 
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scriptura-LX, 81. : 

scytaliamus VIII, 104. - 

segestre,: Vor. origine Graeck 
Vi, 70. . 

sella curulis cbrrui imposita X, 
47. 

—— — pàrtatilis ibid. 

tilis sbid, . 

semis quartus IV, 165. 

Servi e matulis X, 44, ... 

a memoria YII, 182. 

——— dominum . duriorem: saepe 
mutabant venditione, . quod 

legilhus "concessum erat VII, 

18. 

servis fugitivis stigmata inure- 

. bantur in fronte. X, 136. 

servi sale emti VII, 14. 

servus exportandua lii, 125. 

orare causam et testimo- 
nium dicere aliqnando potest 
VIII, 118. 

sesqui uno vocabule 
non possunt Graqci.[X, 55. 

sestertius [X, 56. IX, 87. 

Siculi, luxuriae dediti, IX, 8t. 

Silenorum vestis e floribus. fuit 
contexta IV, 118. 

silere, vocis origo X, 189. 

Silo, silos IX, 148. 

Silphi frugifera regio Cyrenaica 
1X, 60. 

——— mercatura ad Bempubl. 
pertinebat ibid. 

Smilis, Euclidis filius, atatua- 
rius I, 7. 

Solon frictorium voluit symbo- 
]um esse virginum nuptias ob- 
eunlium I, 246. 

olvere x aperire X, 190. 

joracus X, 129. 

parti in theatris Usus Iv, 184. 

ipartopolius ibid.. 


ρα τ τὰν d 
* 








i321 


spira II, 81. 

'spor tulae iudicialea VI, 8T. 

stater aureus ὡς, G7. 

Gtatnae coxronatae civitatibus are- 
ctae VIIL, 140. 

atipendium meustrunm militum 
Atuúcorum IV, 165. 

Stomachus, pro gulae principio - 
IL 201. - za 

stratores III, 92. . 

substantivo non raro- adiectivum 
diversi generis, iungunt Graeci 
VII, 74. 

supercilia. rasepunt sacerdotes 
uliquando H, 50. 

superstitio I, 91. 

supplicum asyla 1, 10. 

T. 


Talentum IX, d8. 

argenti IX, 63. IX, 57. 

auri ibid. 

—— Philjppicum IX, . 67. 

Babylonjum IX, 86. 

-—— Aegyptium 1X, 86. 

—— Cilicium ibid, . 

—— Syrum ibid. 

—— — Ptolemaicum ibid. 

Antiochicum ibid. 

—— "Tyrium ibid, 

tali numeros non habuerunt [X, 
99. 

tapetes sternendi mos VIII, 183. 

tapetibus pavimenta tegebant: ve- 
teres ibid. 

Taras, Neptuni filius, in num- 
mis [X, 80. 

Telesilla, Poetria Árgiva II, 98 

'Permino frugum primitiae ob]a- 
tae I, 96. 

tessera tibus ludebant veteres 


IX, 95. 
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tetracomus VI, 99. 

tetrobolam IX, 65. 

Thallo, Auxe , eHegemene, Ἢ iu- 
ventutis duces et comites VIH, 
106. 

Thea in equam conversa IV, 1&1. 

Theodorus, erchitectus mobilia 
X, 188. 

— — Milesius ibid. 

Samius ibid. 

thésnothetae VIIT, 40. 

Thessalae mulieres ertibus Ma- 
gicis devotae VII, 112. 

Thessali plagiarii ibid. 

πολύφαγοι ibid, 

Thius liI, 22. 

tibia perfecta, media, minima, 
ΙΝ, 67. 

— 'spondiaca IV, 8t. 

tibiae paratretae IV, 81. 

torcular X, 75. 

Tribuum nomina VIII, 109. 

triobolum 1X, 68. 

merces judicum Vii, 90. 

tripodes VI, 88. 

Tripodum duo genera X, 63. 

Trochlearum duae species X, 
31. 

tuba actores evocabantur IV, 87. 

——-— recta, curva, proelieris IV; 

| 189 
— sacra IV, 86. 

tubicines collum loris compri- 
mebant IV, 92. . 

tudicula VIT, 169. 

tunica asema IV, 119. ' 

turres in villis exstruebent ad 
alendas columbas IX, 16. 

tympanum VIII, 70. VII, 71. 


| Υ.. 
Variare, de olea I, 61. 
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Varias lectiones veleres Crix. 
diligenter observaraat Y, 18 


Vasa: purgationis in limige tes 


plorum, etiam ad foresfan 
tarum aedium I, 8. 


ceptis Átheniensibas soliiVi 
197. 


usurpata X, 187. 
Vecticulariam vitam viver V. 
151. 
Vectigal epistolarum VIII, 1 
Vectigalia, nervi reipublice |. 
284. 
Vectigalium exactores, bom: 
invisi VIL, 152. 

——-- immunitas suzemus ho: 
habebatur VIII, 189. 

Venationem prima invenit Di:: 
IX, 12. 

Velis remisque navigare sole: 
antiqui I, 1083. 

Vento concipere tigrides τῶν 

. tur T, 196. 

Vesica suilla marsupii loco " 
bita X, 151. 

Vestalis Virgo debebat ess d 
pura familia VIII, 116. 

Vestes aestivae X, 198. 5l. 

—— hibernae ibid. 


(oc virgatae VII, 53. 





pictae VIE, 55. 

vibrissae II, 80. 

Victi quomodo faterentur di 
ctos esse I, 166. 

vina condiderunt veteres in " 
818 figulinis VII, 161. 

Vina Italica parum nota vd 
bus VI, 16. 


. Vinum in "utribus servabant Τὶ 


teres X, 71. | 
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gustandumdabetur empto- «urbe quaeque suum habuit deum 
ribus in foro X, 72. vel deam praesidem et custo- 
Virgatae vestes VII, 53. . dem IX, 96. 
Virgines decennes Dianae sacra Vomitoris utebantur Aegyptii, 
faciebant V, 81. sanitati suae eonsulentes VII, 


Aambrag observabant ad convi- . 199. , . 
viunj vocati, n6 serius adve- Vomitum provocabant veteres 
nirent VI, 44. 2. . 0 pinnain fauces demissa X, 76. 

ungues olim 1 tonstrinis prae- Z 
secabantur post barbam ra- uM . 
sam, VII, 165. Zygia tibia III, 88. 

1 e. dO 


| 
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81 Du inane occupatus eram in scribendis meis ad D: 
tium annotationibus et in recensendis foliis, quacis! 
a typographo acceperam; venerunt ad me gnis 

. tuae literae, per Sikium Londino huc misíae, in 40. 
et eruditio tua singulerís elucet cum summa homi 
coniunctae, et egregius erga me amor et volontas. (5 
obrem, ne longiore more exspectationem tuam zo7 
deposito statim Venusino nostro, Pollucem arripi 
quae de singulis locis mihi sub κρίσιν et coniectus! 
niunt, ium boc ipso die ad te αὐτοσχεδιαξζω, Locus ji 
est IX, 57. ὁ δὲ χρυσοῦς σεατὴρ uva v ἠδύνατο etc N 
hoc falsius dici potest; neque vacat nunc quaerere, f 
modo rem expediant Salmasius, Gronovius, aliiqeet 

. memoras,  Certam tibi emendationem praestabo, eui 
pro χρυσοῦς, ut ex toto loco clare ipse videbis: ὁ ἐξα 
ϑμος σεατὴρ μνᾶν gdvrazo. καὶ γὰρ iv τοῖς ἰσταμένς! 
prar τῆς ῥοπῆς σεατῆρα ὀνομάζουσι. καὶ ὅταν εἴκωσι Πρ 
στατήρον, πενεάμνουν δοκοῦσι λέγειν, ὡς ἐν τῇ [noni 

82 Παρακαταθηκῃ" Ore» ydo, οἶμαι. λευκὸς ἄνϑρωπος," 
χνς, “ργος, Aen δίκελλαν, εἰδως τρυᾳ ᾷν, . JIersomieisé 
γίγνεται. s πεεὺμ᾽ ἄνω. " Eco δὲ καὶ eousepa στοτηῇ," 


Ἃ 
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ὅταν εἴποι ᾿Αριστορ ἄνης etc. Ex üiltimis verbis νόμέσμα aza- 
5o luce ipsa clarius est, supra non actum esse de statere 
nismmo sed pondere, neque locum ibi habere γρυσυῦς (quod 
de solo nummo dicitur) sed corrigendum σεαϑμός. Nempe 
notissimum est, nummoe et pecuniarum summas nomina 
sua olim a ponderibus accepisse; inde idem vocabulum 
et in ponderibus et ia. numinis eundem locum habui. 


Postea nummorum singulorum pondere mutato et deminu- 


to, nominibus tamen (a pondere ductis) adhuc servatis, 
immane quantum discrepabat, de ponderibus, an de num- 


mis loqueretur, qui vocabula ilia usurparet, Haec com- : 


perta sunt, neque exemplis est opus. Ergo-epponuntur 
ic σεαϑαὸς et νόμισμα, ut paullo ante: "Jy δὲ καὶ μνᾶ 
σταϑμοῦ τε nal νομίσματος ὄνομα; etssepe alibi tam apud 
huoc, quam apud alios, Σιατὴρ igitur, cum de pondere 
dicitur, calebat, eit, μνῶν minam, hoc est, aequiponde- 
vabet minae: id probat, quia ἐν τοῖς ἐσεαμένοις τὴν μνᾶν 
τῆς ῥαπῆς σεατῆρα ὀνομαζουσεν, hoc est, quia mina ponde- 
ris ipso nomine stater à ponderantibus vocaretur, Quippe 
si idem nomen bhabeet, habest utique eondem sajorem, ut 
barbare dicam. "Tum aliud profertargumentum ex /nno- 
κράτους poetae fabula, qui voce πεντασεάεηρον (de pondere 
pro πεντάμνουν u806 est5 ergo stater idem ac mina. S 
pro "Innougeizove corrige vel Koszovge (ut alibi Pollux, uhi 
unc ipsum locum citat, vel, ut ibi Codex Vossianus, cu- 


ius lectiones variantes babeo, Σωσεχραεους)ν εἰ propius ad 8$ 


vulgatam biclectionem' £uixparovg, qui paesim Athenaeo, 
aliisque laudetur. Sequitur ipse locus ad iambosa nobis 
supra redactus; sed vereu secundo pro eidex, lego eie oig 
zpvg qe" sententia est: Si quis ex plebe illa urbana, al- 
bus et soli iasuetus, pinguis, piger, luxuriae deditus, vel 
levissimum ligonem vix quinque librarum pondere sostu- 
lit, statun anÁeius fit et ilia ducit; ἄνω γίγνεται, ut Ho- 
ratius noster: eubliimi fugies mollis anhelitn, quod Vir 
magnus, Julius Scaliger, se ex toto Galeno negavit capere 
posse. Verba iam, opinor, satis illustravimus; rem ip- 
sam, nempe staterem ἐπὶ σεαθμοῦ valere minem, iam con- 
firmatam dabimus, Pollux lib. IV, 125. Σιαθμὼῶν ὀνόματα. 
eresnga, ait, οἱ τῆς Δωμῳδίας ποιηταὶ εὴν λέεραν Myovot. 
τὴν μὲν γὰρ λέετραν εἰρήκασεν οἱ Σικελοὶ κωμῳδοί. δίχελλων 
δὲ πενταστάτηρον Σωσικράτης ἐν Παρακαχαὕφκη, τὴν πεντά- 
Asgov. Siclego ex Cod. Voss., et est idemlocus, qui su. 


pra ex. Hippocrate adductus est, Sententia est; AMrgav. 
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lbram, Siculorum pondos, Poetae Comici Athenien 
στατῆρα nominant; etligonem nevredergo» Sosicrates Qixit 
πενεαστάτηρον. Vides hic secundum Pellucem stateren 
(de pondere dictum) valere libram, λίτραν ; in altero lo 
valere minam, μνᾶν.  Rectiseime; quippe in ponderibu 
λίτρα Siculorum idem valebat quod μνᾶ Atticorum. He 
cértissimum est, quia utrumque tam »tina, quam libra ds. 
cebst olim pondus tontum drachmárum sive.denariorun: 
nt alia argumentaeteéxzemplataceam. Tu, vir doctissime, s 
'Anglice scis, de λέερα et ceteris nummis ponderibus 
84 Siculorum, multa .nova reperies in dissertatione nostea d 
Xpistolis Phalaridis. Iam ad proximum, de quo consulis 
Joeum accedo, qui sic habet IX, πο. 'E» ro [fpioroges 
voc Διδύμοις ἡ OvAevbo, vel, at MSS. 4ιδύμαες s) IIo 
1y; quorum utrumqae mendosum esse satis constat ; qui! 
ónendum sit, cum nusquam alibi oitetur haec fabul 
'certo scire nefas est. Poteris, Πυλωρῷ, famnitore; poteri 
“1]υραύνῳ sive Πυρδάλω, hoo est, χυτρόποδεν, Batillo; po 
teris Πυϑαύλη, Pythaula. Sed hoc hariolari est; primoa 
tamen meag:s arridet. "Tertius locus est EX, 95. Om 
γοῦν ἔν τοῖς ““ποφθέγμασιν ὃ Χαλλισϑένης vno Evfa- 
làov τοῦ ᾿ΔΜεαρνείτου τὸν ποιητὴν Περοῖνον ἀμελούμενον. 
εἷς Μιτυλήνην ἀπελθόντα, θαυμάζοντα γράψαι, din τε; 
Φωκαΐδας ἔχων ἦλθεν ἥδιον ἐν Ἡιτυλήνη μᾶλλον ἢ £y Δταρνε 
καταλλάττει, qui levi manu sanari potest; lego, (Dexailo.- 
ἃς ἔχων ἦλθεν, ἤδιον — ἐν  Mxzapyst.. Et sententia est, Ci! 
listhenes narrat Persinum, ab Eubulo spretum, Mitde 
nam' abiisse; atque ibi mirebundum scripsisse, Quod ἢ» 
bentius permutaret (sivein víetum impenderet) Phocaee: 
Wes quos secum attulit nummos, Mitylenae, quam Ata 
néo; hoc est, se magis ex animi sententia vivere lic. 
"quam illic. Recte (wxaidu; ex MSS. non (Φωκαΐσ; 
Hesych. Φωκαΐς. ὄνομα ἔϑνους, καὶ τὸ κάκιστον χρυσίον 
Lege vero 'rag»ei ; nam nomen urbis ' Δεαρνειΐς. DePe 
sino nihil comperi. Sequitur Cratink locus a Salmssi: 
tentatus IX, 99. ἸΠανδιονίδα πόλεως βασελέως, τῆς ἐριβαλα 
xoc οἷσθ᾽ ἣν λέγομεν, καὶ κύνα καὶ πόλεν, ἣν παίξουσιν. Νὺ 
meros hic Ánapaestos video, quo certissimo filo ex tene 
bris his expedire me posse videor. Lego itaque et αὐ 
versus redigo: JJa»diovida, πόλεως βασιλεῦ, Τῆς ἔρικο 
λάκος, οἶσθ᾽ ἣν λέγομεν; Kai κύνα xal πόλεν, ἣν παίζουσιν. 
85 Quotum haec sententia est: O Pandionide (orte Pandione 
rex civitatis parasitis refertae; Scis quam civitatem dici 
E) 
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mus? Non utique Athenas, sed quam làtrunculis$ ludunt, 
wvra xal πόλιν. Hoo a Cratino mémoeros, ait Pollux. 
Ergo pro ἐριβώλαχος (ex vulgata et MSto Saluiasii qui habet 
igenólerxoc) lego ἐρεκώλακος, et propter versum et parodia ab 
ἐριβώλακος, quod non urbi, sed regioni convenit, ᾿Ερικώλακοξ 
itaque πέπαεκεν hit Cratinus, ut Aristopbanes, ὁρᾷς, Θέωλορ 
τὴν egal» κόλακος € FAR et aliamulta, Deinde, ut offensam 
vitet, iocose se non de Athenis urbe, sed de ludo verba face. 
re, "ὅκα καὶ πόλεν, quae explicabit tibi i ipse Pollux 1X, 98. 
κα τὸ μὲν πλίνθιον (sic lege, uon πλινθίων) καλεῖτας πόλις, 
zov δὲ ψήφων ἑκάσεη, oos. Proximus Jocus Eupolidis 
est X, 10. "fusa δὲ τὰ σκεύη καλοῖς ἂν ἐπιπλαγεον " κούφη 
κεῆσις. τὰ ἐπιπολὴς ὄντα τῶν κεηματῶν. Ὃ γοῦν Eonolag 
ἐν τοῖς Χόλαξε προεεποὴν — ἄκουε δὴ σκεύη ra wer οἐκέαν, 
ἐπήγαγε πα απλήσιον * τεσσυγέγραπτεαι τοῖς τὰ ἔαπλα. Pro 
istis ἐπεέπλάγιον 5j, tu, Vir doctissime, refingis, ἔπεπλα ἤγουν 
ἡ κούφη πτῆσις. satis commode quoad sensum. Sed vesti- 
gia literarum vide, et sic potius scribes, ἔπιπλα, οἱονεὶ κού- 
φῃ μτῆσιρ. Ηος certissimum, Deiode tentas: 7 ὡς οὖν 
γέγραπεαί σοι τὰ ἔπιπλα. Prope hoc ad-literas, sed nul- 
Jum inest metrum, Lego et distinguo ,. ut senarius sít 
iambicus, Παραπλήσιόν τὲ σοι γέγραπεαι εὔπειπλα. Sententia 
est: Cum Eupolis prius dixisset, dxove διὶ σκείη τὼ κατ᾽ 

οἰκίαν, mox subiunxit (ἐπήγαγε) addidit, Et similiter de- 
scripta, numerata, tibi sunt κἄπεπλα, vasa mobilia, Ts- 
πιπλὰ pro rd ἔπεπλα primam syllabam m roducit, ut raud, 
τάδικα etc. Venio adlooum X, 18. ubi verba Alexnidis ; 86 
Ποῖ δὲ μ᾽ ἄγεις; διὰ: τῶν κύκλων, et sic MS. Vossianus, 

mox Diphili ῥῆσιες ex Excerptis tuis, Kal προσέτι τοίνυν 
ἐσχάραν καὲ νῦν κάδον, σερώματα, συνὸν ἀσκόπηρα, 'Ovianov, 
ὡς ποῦ στρατιώτην ἂν τις" ἀλλὰ καὶ κύκλον ἐ ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὁρ- 
ϑὸν βαδίζειν ὑπολάβοι" socovsog ἐσθ᾽ ὁ ) ῥῶπος, ὅσον σὺ περι» 
φερῆς: Quos iambos esse recte celluisti, et sic emendas, 
καινὸν — συνόντα x ἀσκοπήρᾳ — στρατιώτης — ὑπολάβοες, 
περιφέρεις. Recte hoc postremum: totum vero locum, 
vide, an sic potius rescripseris : Koi προσέτι τοίνυν ἐσχά- 
ραν, κενὸν καδον, Σιρώματα, σίγυνον, ἀσποπήραν, ϑύλακον" 

“δὲς που στρατιώτην ἂν τις.) alla καὶ κύκλον Ex τῆς ἀγορὰς 
ὀρϑὸν βαδίζειν ὑπολάβοι᾽ υσοῖτος ἐσϑ᾽ ὁ δῶπος, ὃν σὺ πε- 
ριφέρεις. Servulum, credo, aliquem alloquitur quis, vá- 
riis utensilibus bumeros oneratum. Tot res, inquit, cer- 
vice gestas, ut militem te esse existimet quivis (scis milites 
olim omnia arina et utensilia sua suis humeris in agmine 
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portasse) vel potius κύνλον et totam torbam ῥωποκειλῶν 
ex foro domum redite; tanta vasorum vis est, quam tu 
portas. Kv» κάδον, ne, si viuo plenum esset, impar es- 
aet servulue tot rebus pestandis. αὖ autem δὲ s passim in- 
ter se mutari, nollus dubito, quin probe scjas. — Ziyvver, 
quod et metro et sententiae aptum, hastam ferream ; inde 
sequitur quod σεραεεώεην esse suspicetur quis, "Oy eu pre 
ὅσον ov clara correctio est. Αυκλος vel κύκλος erat locus in 
foro, ubi σκεύη utensilia venibant, Credat itaque aliquis, 
ipsum xvxlo» cum omnibus suis vssis ex foro ambulare; 
adeo onustus es omni gopere vasorum. Atque bactenus, 
ut expedite, ita, ni fallor, feliciter res processit. — Quae 
vero postea quaeris, sunt eiusmodi, ot nullus ait coniec- 
87turae loeus; adeo curta, mutila et mendosa sunt X, 76. 
ecapham, inquit, Aristophanes vocat, in quam invomuni, 
εἴ καὶ ἡμεσκαφῆς ὅ ἐν ore ἐν ποδολονίων ἐμοῦμεν. quod sic ipse 
tentes, Kal!» σκαφή σϑ᾽ ὡς ἂν ἐν τῇ ποτὸν οἶνον ἐμοῦμει. 
Nihil video, nisi Tetrametri versus verstigia: 
Kol μὴν σκαφὴ 65 v — v — — — «e — ἐμοῦμεν,᾿ 
quale ilhad, B ΒΝ * 
“Ανδρες φίλοι, καὶ δημόται, xal τοῦ πονεῖν ἐρασταί. 
Nolim autem, ut coniecturae tuse fidas ; ueque.enim me- 
trum ullum, nec Graecam orationem servat. Cetera piget 
describere; neque enim nunc otium est, si vellem nervos 
intendere , et extundere aliquid. Tui gitur haec, qualis- 
cunque sunt, aequi bonique consale, et raptim bene vale. 
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am septimana, credo, eíflluxit, ex quo literas tuns opta. 88 
iasimas per edolescontem Danum accepi, in quibus serio 
ideris laborare, ut a negligentiae te crimine purges, quod 
pistolio a me olim accepto tam sero demum resctipseris,, 
Jae tu parum adhuc me nosti, si aut id mo credis succen- 
uisse, aut adeo irasci facilem, ut tam operosa excusa-. 
ione tibi opus fuerit, Non enim tam grande pretium 
mendatiunculis meis statuere soleo, ut singularem ali-. 
uam gratiam iude sperem, aut exigam, — Facile enim et, 
vasi sponte mibi solent subnasci; et iniquum plane est,. 
uod minimo mihi labore constet, id postulare magnae 
ratise mihi apponi. Τὰ tamen haud contentus exquisitissi. 
iis verbis grates mihi persolvere, etiam elegautissimo 
;ucianei libelli munere demereti me voluisti, Quin, ut 
iagis magisque in tno aeresim, variaptes l'laccilectiones 

x codice scripto polliceris, accurata tua opera descri. 
endas. Enimvero ob tam prolixam tuam humanitatem, 89 
on dici potest, quam devinctum tibi me ac obstrictum 
abeas. Scias autem, amice praestantissime, me eiusdem - 
ranekeriani libri lectiones e bibliothece Francianaemtas 
Praesule Eliensi dudum habuisse; quastamen iodiligeo- 
r et perfunctorie descriptas esse satis mihi compertum . 
it. Tu, set soio, longe plures et fideliores inde depro- 
eres; neque tamen, cum meliores aliquot Codices aliun- 

e sim nactus, operae pretium fuerit te isto labore ettae- 
io cruciari, Si ipsius Codicis (quod Aucharsenius non 
»sperare iussit) vel biduum tantummodo mibi copia fieri: 
osset, crediderim equidem nounihil fructus ad edi- 
onem nostram inde perventurum. Ego'enim velex ip- 


1956 BENTLEII EPISTOLAE. 


.sis lituris multa expiscari possem, quae alios cuiu 
animadversionum mearum inscii et oculos et menten fx 
gere est necesse, Tu, quod commodo tamen too fu, 
experieris, en ex claustris bibliothecae codex ille hocev. 
Jare poterit. 

Ceterum ob nitidam illam et megnificem Pollocid- 
tionem (cuius exemplar continuo ot prodiit mihi coz» 
ravi) quas tibi gratias satis dignas referemus? Da 
bone, quae industria, quae eruditio, quod iodiciun, qu 
Scumen, quae fides ubique elucet? Unum tibi defoiseb 
jeo (quod a vers amicitia profectum aequis auribus acc 

les), maiorem rei metricae peritiam. Cum enin cete 
in Polloce fere omnia non ita magno labore expediri: 
restitui possint ex aliis Lexicis; in fragmentis vero p« 
tarum, queo subinde adducuntur, rocte refingendisi à 
uus sit Jabor et periculosus: haec qui sinn 

metricae doctrina ausit attingere, perinde est, a: 

in Labyrintbum se coniecerit, sine fili praesidio ex 
tum tentaturos. Certe qui syllabarum omnium quartit 
tem et omnigenorum versuum mensuram in numerato 
bet, ei πόριμα etunt multa et facilia, quae aliis bscióa 

tía destitutis prorsus sunt ἄπορα. Quare obsecro tc, Τ 
eximie, et magnopere hortor, ut et hano eruditionis p 

tem ceteris, quas cumulate adeo pessides, velis adiuse 
re, grande, mihi crede, operae pretium et mirificam qu 
dam voluptatem inde laturus. Atimos sutem tibi siii 
documentoque sit celeberrimus noster Rusterus, qui 
primuum in Britanniam appulit editioni Suidae mu 
alümoturus, prosodiae vero ultre hexametros et elegi 
fere imperitus, me auctoreet suasore , sedulam hoic ἐκ 

, trínae operam navavit. Quid autem ifle eximium givti 

Suida, quem emendstissimum dedit, slve io Aristophir 
quem nunc in manibus habet, perficere potuisset? NE 
certe in eiusmodi fragmentis absque bac ope proferre, is 
ne de aliorum quidem diniecturie iudicare et cognoxe 

licet. Quamobrem, etsi paullum otii nacaus diecolam bri 

tibi inípendere statui, et integrum Pollucis librum deo 
mum percurrere, quem tu iure ompium difficillimum Οἱ 
questus es; haud temen mirer, si quae ego pro cerit 
ris habeo, tibi, ut nuno est, incerta, dubia, falss vider 
. fur, Eas tsmen poetea, ubi in metrica arte versstior δὲ 
ri&, τῶν ἐπὶ Zayog clariora tibi visum iri, haud vani 
tes praenuntio, 
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X, 11. Ridievle Kuhsius, in prosodis plane haepes 91 
, et Iongermanno longe inferior: Kel — σκεύη oiwnz tra. 
 Senarius ille sic legi et Sistíngui debuit: Kai ναὶ μα Δί᾽, 
ἄλλα exevas οἰκητήρια. Seot. 12. Menandri locumsic lege :' 

— ὅσ᾽ ἐσεὶ μαλακὰ, συλλαβῶν, 

"Ey τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐκπήδα φίλος. ὁ. 
Necessarius est hic iambus φέλος ex MSS. ; *) non etare 
potest spondeus ϑάττον. | Pasa tua colligens, amice, exili 
ex urbe. Iu Dipbililoco, male factum, quod ἐκ δόμου in 
textu posueris pro volgato ixdpapet, Sic totum refingec 

— eite μαλακόν, o δυστην᾽, ἔχεις. 

Σκουάριον, ἐκπωμέτιον, ἀργυρίδιον, 

Ovx ἐκδραμεῖ λαβὼν τόδε, καὶ ὶ δώσεις ἐμοὶ 

Παρακαταϑήκπην! 
᾿Βεδραμεῖ Atticum pro ἐκδραμῇ ab ἐκδραμοῦμαι. Cetera 
iem facilia, Sect, 17. Aristophanis loeus sic ponendue: 

— καὶ τὸν ἱμάντα; μου 

Ἔχουσε καὶ τἀνάφόρον -- 

Illud Alexidis ibidem Ποῖ δέ μὲ ἄγεις διὰ τῶν κύκλων sic 
rescribe: A. Πὴ δή μ᾽ ἄγεις ; B. dia τῶν κύκλων. . Dialoges 
est. Qua me ducis? per cyclos, Recte vulgati πῇ qua, non. 
ποῖ guo. Sequentem autem Diphili locom credo me antea 
tentasse, ut coniicio ex tua epistola. Meae enim exemplar 
nou servavi, neque nunc, quid scripserim, memini, Lo- 
Cus dutem sio constituendus videtur: 

Kel &oogéso τοίνυν ἔσχαραν, κλίνην, κάδον, 93 

- Σερώματα, σίγυνον, ασκοπήραν;,. ϑύλακον. 

Ὡς πον στρατιώτην **) ἄν εἰς, ἀλλὰ καὶ κύκλον 

"Ex τῆς ἀγορᾶς ὀρθὸν βαδίζειν ὑπολάβοι. 

Τουιοῦεός ἐσϑ᾽ ὁ ῥώπορ. ὃν σὺ περρφέρεις. 
λίνην to recte pro καὶ νῦν. Kpitheton enim hic locam 
non babet. Pro συνὸν sine dubio repone σίγυνον" inde 
militi eum comparat, Quodsi et antea σίγυνον in episto- 
la emendaverim, illod indicio erit, veram esse coniectu.- 
ram, quae bis ex intervalo in mentem venerit, Porro 
Sect. 31. locus "dntiphanie (ie e enim recte MSS.; et plura 





9) Vix ferri potest illud φίζοσ, ex proximo δίφιλος haud du- 
bie ortum: quod vidit Hemsterhusius, Aptissimum vero 
— θᾶττον, cuius similia multa apud comicos reperias. Quibus 
verbis quae interposita fuere omisit Pollux. G. D. 
**) Hecte Porsonus deg" οὐ στρατιώτην Adversar, p. 285. et ante 
Porsonum Piersonusad Moerin p. 442. — ἐξλλὰ δὴ κύκλον Piersonua. 
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huiuset Diphii fragmenta apad Atbenseum extant, quies 
huiusmodi »4ecges; ct affestatis vocabulis quaerunt risan; 
nulla Aristophanis, qui odio habebat illa gogrexa) ad «e- 
narios redigendvs est, si Kubnium audimus. Dii boi, 
ne vestigium quidem senarii est in tribus illis, quos con- 
cinnmavit, ut plene nauseam mibi moveant, Tu vero tt- 
trametros troobaicos sic refioge et colloca: 
A. " A» sceler μὲ σεαθμούχορ. B. ὁ σταθμοῦγος δ᾽ ἔστιτίς: 
"Αποπνίξεις σὺ δή μὲ καινὴν πρός ue διάλεχεον λαλῶν. 
Α. Ei 'πετώετοι uos στέγαρχος. 
Binae, ut vides, sunt personae; querum prior novo voa- 
buJo utitur axe uovyo pro oixodeenorg: quod altera se »c- 
gat intelligere. Prior vero ineptire pergit; 5} et quai 
δαφέσεερον τι dicturus, aliud verbum adhibet aeque igooc 
tum, Nam d» κελεύη μὲ σκαθμοῦχος. et (ex nostra emeo- 
datione) ei ἐπιξάσξοι uos σεέγαρχος, idem significant. Set. 
9555. Locus Aristophanis, τί μ᾽ e πόνηρ ἐξορίζεις ect 
πλενκήρεον, mondosns est sine dubio, Sed corrigendi visn 
certam non possum inire, quia τὸ μέερον hic non agnoco 
Sect, 55. legerim, ex Scirone Satyrico: 
Σχεδὸν χαμεύνη σύμμεερος Χορινθίαρ 
Παιδὸς, κνεφάλου δ᾽ οὐχ ὑπερτενεῖς noda. 
σύμμετρος εἰ τῇ χαμεύνῃ non procerior es lectaséo Corinthi: 
cuiusvis ancillae, Sed heecaptius conveniunt Procrustae 
(scis historiam) quam Scironi; adeo ut forte in eadem i» 
bula de utroque poenas sumserit Theseus. Sect. 39. Ari 
stoplianis ἐν δὲ zfaralor Τῶν χδιρῶν ἔρχα μνοῦρ ἔσει. Nu- 
la hic sententia, nullum metrum. Nimirum sunt veil 
Pollucis, (non Comici) et sic corrigenda: "Ey δὲ darsise 
zo» χηνῶν πεερὰ uvovc ἐσει. 4n Danaisin uvovc anserumple 
mam significat, Atque hoc verum est, Ibid. apageillsd - 
Hyperidis ὑπὲρ »x&;, quod temere in textum recepisti e 





*) Recte Bentleius, quod priorem imeptire pergere dicit. Rr 
scriptum oportuit non e 'sircrtor sed j 9s * idque tanto me 
is, quim εὖ 's«terros etiam alia em difficultate prematur. 
—** vero dedit, ἀποπνίέξειρ σὺ δή με. Libri editi, ἀπσανίξες 
δέ με. M8. Iungermanni «x, γάρ με, ut scribendum videatur ἐπα- 
«οπνίξεις ydo με. Cont. praefat. ad Aristophanis Equit. p. VI. Non 
magis satisfacit Piersonus ad Moerin p. 74. — - 
dg ἀποκνίξεις ps καινὴν πρός μὲ διάλεκτον λαλῶν. 
A, εἰ τετά & στέγαρχος. 
Primo vero versui eandem ille atque Bentleius adhibuit emendat» 
nem. ὦ. D. 
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1sa coniectura Kubnit *). Quis dubitet post ὑπὲρ 86- 
viri nomen, utin reliquis Hyperidis terque quaterque 
ἃ Harpocrationem ? Ergo Mixalov pro μίκας " ov enim 
»quente oropaQter facile absorberi. potuit. Sect, 41. 
pro etc. Placet vulgatum ὠνητεῶν; et sic constitue: 

"Srntes τὸ δέρμα τοῦ θηρὸς — 

ῥάψας ὅλον 

Zafes πνεφαλῳ. - 
in illo Chionidas Sect. 45. Πολλοὺς δ᾽ ἐγὼ δ᾽ ἀπούω' 
t σὲ νεανίας, Quod in metri legem gravissime peccat, 94 
iti, quod corrupta illa Falckenborgiani .codiciszyu da- 
et aséyrvovg non invidisti nobis — Ecce enim ex illis 
ribus veram tibi lectienem praesto : 

Πολλοὺς iy do, xov κατά ce, **) νεανίας 

Φρουροῦντας αἀλύχνους. x&v σάμακε κοιμωμένους. 
ἐς, inquit, multos adolescentes, atque eoe non tuae sor- 
vel, non ἐμὲ similes, excubantes sing lucerna, et super 
idinem dormientss. " 4iyg»o; codem sensu Euripidi dic- 
apud nostrum VII, 178. 

Κοίλοις ἐν ἄνεροις ἄλυχνος» ὥσπερ θὴρ. μόνος. 
. 46. in illo Antiphanis pro ἐν χαλκοῖς, vel, ut Aldi 
io, οὐ χαλκοῖρ supra extat in IV, 193. εὐλαμπρῶς. Et 
) cum πάνυ adverbium hic convenit, Lege: 

— κατεσπευασμένορ 

"auxQorato» ἰατρεῖον aUycalneg πᾶνν, 

“Ἰοντηρίοισιν ***), ἐξαλίπεροεις T), κυλεκίσιν, 

Σικύαισεν, ὑποϑέεοεσεν — ᾿ 
. 55. Strattidis versas sic in ordinem redigendi sunt, 
, ut Kubnius dedit absurdissime, ut confidentiam qui- 
hominis mirer, qui id ausus sit profiteri, quod nec hi- 
intelligebat : 

— πρόσϑ᾽ ἄγε 

7ὺν πώλον ἀερέμω προρλαβὼν τὸν ὠχωγέα 

Βραχύτερον. οὐχ ὁρᾷς, ὅτ᾽ ἀβολὸς ἐστ᾽ iti; 
GOe ἄγε, produc equum placide: ἔτο quoque necessa- 95 





bius loco in editione Lipsiensi reposuimus libri scripti quam- 

orruptam lectionem ὑπὲρ μίκαρ. ΝΕ 

| Haeo emendatio recepta iu ed. Lipsiensi. Post Bentleium in 

inciderunt Porson. Advers. p 284. et Lobeck. ad Phrynich. p. 
6G. D. 

) λοντηρίοισεν pro λονυτηρίοις repositum in ed. Lips. 
ἐξαλείπεροις Porson. ad Ari . Vesp. 399. . 
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huius et Diphili fragneute apad Athenseum extast, quee 
huiusmodi γλώσσαις ct affeetatis vocabulis quaerunt risu, 
nulla Aristophanis, qui odio habebat iHa gegrae) ad "- 
narios redigendus est, si Kubaium audimus. Dii boi 
ne vestigium quidem senarii est in tribus illis, quos o» 
cinuavit, ut plene nauseam mibi moveant, Ἔ vero t 
trametros trochaicos sic refioge et colloca: 
A. " 4» sxeleun μὲ σεαθϑμοὔχορ. B. ὁ σεαθμοῦχος δ᾽ ἔστιν, 
"Αποπνίξεις σὺ δή μὲ καινὴν πρός ue διάλδκεον λεῖοι. 
Α. Ei 'πειεώετου uos σεέγαρχος. 
Binae, ut vides, sunt personae; quarum prior nevoro 
buJo utitur σετωθμούχῳ pro oixodesnorg: quod altera ie v 
gest intelligere, Prior vero ineptire pergit; *) et qui 
cag éesegor τι dicturus, aliud verbum adhibet aeque iti 
tum, Nam ὧν κελεύῃ μὲ σταθμοῦχος. et (ex nostra eae 
datione) εἰ ἐπιτάτεοι uos στέγαρχος, idem significant. δ. 
9555. Locus Aristophanis, xí μ᾽ e zovgg ἐξορίζεις wit 
«λινκτήρεον, mendósns est siue dubio, Sed corrigendi v: 
certam non possum inire, quía zg μέερον hic nonaguo 
Sect, 55. legerim, ex Scirone Satyrico: 
Σχεϑὸν χαμεύνῃ σύμμεερος Kopwblag 
Παιδὸς, κνεφάλου δ᾽ ovy ὑπερτενεῖς node. | 
σύμμετρος εἰ τῇ χαμεύνη non procerior ee lectio Corints 
cuiusvis ancillae. Sed heecaptius conveninnt Procuo 
(scis historiam) quam Scironi; adeo ut forte in οδόμ f 
bola de utroque poenas sumserit Theseus. Sect. 5y. ^ 
stoplianis ἐν δὲ εαναῖσε' Τῶν χειρῶν ἔρχα μνοῦς ἐστι δι 
la hic sententia, nullum metrum. Nimirum sunt ve? 
Pollucis, (non Comici) et sic corrigenda: "Ey δὲ darsi* 
κῶν χηνῶν πεερὰ uyovc ἐσει. 4n Danaisin uvovc anserun ph 
mam significat, Atque hoc verum est, Ibid. apege!l 
Hyperidis ὑπὲρ νικᾶς, quod temere in textum recepiti 





*) Recte Bentleius, quod priorem ineptire pergere dicit ἐπὶ 
soriptum oportuit non e£ ᾽πιξάτεοι; —— idque tanto 

is, quim e£ "sececros etiam alia quadem difficultate pre 
—* vero dedit, ἀποκπνίξειρ σὺ δή με. Libri editi, ' 
δέ με. MS. lungermanni ἀπ, γάρ ps, ut scribendum videatur 8 
«οανίξεις γάρ με. Cont. praefat. ad Aristophanis Equit. p. V. as 
magis satisfacit Piersonus ad Moerin p. 74. NI 

de ἀποανίξειρ ps καινὴν πρός ne διάλεκεον inier. 
sí τεῖ & στέγαρχος. ᾿ | 

Primo vero versui eandem ille atque Bentleius adhibuit emenda⸗ 
nem. G. D. 
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z alwovg optime, Tum autem requiretur substantivum 
rale. Lege igitur, si licet: ἘΝ 
“ἑνὰ δὲ γεῖσσα, κωμολίνου μακροὶ πόνου. 
sycbhius i in Γεῖσα,." Eos δὲ, inquit, τὰς ὦας τοὺ P ἐνδύμα- 
γεῖσσα λέγουσιν" ita ibi legendum, non γείσας. Lineaa, 
| uit, Jimóoriae, et erudi dini teniae, Sed, cum editio 
lina habent λινάδες πίσσα, et Godd, MSS. λίνα δὰ enia: 
; merito' illud sigma baud temere irrepsisse videatus, 
rius igitur, credo, reponas: 
"wa δὲ σπεῖρα, κωμολίνου μακροὶ. τόνοι, 
ct. 65. Antiphenis locus καὶ so χερνίβιον πρῶτον» οἱ πομπῇ 
φής, ut senarium clare se ostendit fuisse, ita etsic esse 
rrigendum, Tv. χερνιβεῖον, non χερνέβιον. Lego equidem 97 
um ex Falckenb. Τὺ χερνεβεῖον πρῶτον ἐκ πομπῆς ἀφέρ -— 
| ἀφείς. Sed excepto χερνιβεῖον, nihit hic certum. Iam 
ro Seot. 71. in Epicbermi senario ferri non potest à5- 
'μην; tequiritur vi metri vel δηλοῖ μὲν vel δηλοῖμὲν; vel 
rtasse: 
Οὔτ᾽ ἐν κάδῳ δὴ lepev,* οὔτ᾽ ἐν ἀμφορέϊ. 
μεν, volumus, ut λῆς, vis, λῶντε, volunt, “ωρικὼς. Sect. 
. sic constitue locum Antipbanis: 
— mONun υτίνην τινα 
ΖΔίψους ἀρωγὸν — 
'ct. γά. , Aristophanes ἐν δὲ τῷ Τήρᾳ" ᾿Ἔφ᾽ ὑδρίαν davel- 
ἐν πενεἔχουν sj μείζονα. Atqui senarius hand recte pro- 
dit; quod ut fiat, lege minima mutatione: 'Ey δὲ τῷ 
joe ἔφη; 
᾿Ὑϑρίαν δανείζειν πεντέχουν 7 ἢ μείζονα. 
ane, ut infra Sect, 76. Koazivog iv" Ὥραις" Ep. ἡμῶν 
o ἐν Ὥραις ἔφη, Μῶν eto, Ceterum corruptior est Po- 
zeli locus Sect. 76. Sed metri vestigiis insistens sio 
ram lectionem eruo: 
— λεκανίῳ γ᾽ aga 
ΤΙρῶτον μὲν ἀπονίψεις, ener * isbipeio 
᾿δνεκπλυνεῖρ, ἐναποπατήσεις, Deva. ἢ) 
rimum, ait, in λεκανίῳ lavabis adhuc puro: postea ad 
»urciora eo abuteris.  Videautem, utuna cum metrosen- 
'ntia quoque belle prooedat. Quis neget, ἐξέετα necos- 98 


— πυσσυνυσιοισινν ὁ 
*) Rectius Elmsleius ad Aristoph. Acharn. v. 1110. 


λεκανίῳ γὰρ ἐναπονίψει πρῶτον, εἶτ᾽ ἐνεξεμεῖ" 
εἶτ᾽ ἐνεκπαλυνεὶ δὲ, Mix ἐναποπατήσει, Mayía, 
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rium et sententiae et versui, ab ἐστὶ nbsorptum est. ἢ 
58. Locum Philyllii, in quo solemniter delirit lui 
sib restitue: Kel τεενακίδα δ᾽ av εὔροις ἐν ταὶς dd 
Πόλεδε, Myers γέ τυε “ωρίζων᾽ 
᾿ " 'Ew τᾶς πινακίδος ἀμπερέως, Ore κἂν λέγοι 
Τὰ γράμμαϑ᾽, ἕρμηνενς. 
Πιναχίδα, inquit, invenias ἐπ Phüyllii Πόδλεσιν" dc 
tem Dorice: Interpretare tu clare ex tabula, qui. 
significent. Vides, opinor, Dorismum ἐπ τας et en 
(οαφῶς, idem quod διαμπερέως, vide Hesych ) δὲ 
persona hio inducitur vernacula lingua viers D: 
unde IIoi«g credo nomen dramati inditum, quoi: 
oum urbium cives sua quisque dialecto ibi loqu 
Sect. 62. Antiphanis locus est; ubi ξυνακόλουϑο;} 
rep&diatur. Eleganter et vore Salmasius ' Atveni 
ξηρὸς, αὐτολήκυϑος i. e. 4ncomitatus. Quod oxi 
textum recipiendum erat, Poteris etiem sic refor 
ZvrnxolovO te ξηρὸς. αὐεολήπυθοςρ. 
Sed alterum illud sententiae videtur aptius. Set. 
time dedit locum Eupolidis Iungermannvs, ex nt 
te metri: 
"Ocio πύελον ἥκεις ἔχων καὶ χαλκίον, 
: Qeneo λεχὼ σερατιῶτες ἐξ ᾿Ιωνίας **). 

96 Clara sententia, Qui urnam et ahenum portas: t^ 
puerpera loníca, castra sequens, Nempe in loti 
disciplina militaris non admodum vigebat, mo: c: 
uxores comitarentur suos maritos militantes; ubi» 
forte peperisset, vasa circumferebat balnestoris. ! 
nus vir, Kubhnius, στρατιώτης hic iu senario pon. 
perinde est, ao si sic. in Virgilio legendum cost 
Tityre tu. patulae rcecumbens sub teg mine fai. Vile 
nor, e φίλη κεφαλὴ, quantivis esse pretii leges v 
rite callere. Sect. 64. Locus Aeschyli: Δίνα &* 
καὶ ὠμολένου μακροὶ τόνοι, sine dubio seperius c 
λίνα stare hio non potest, cum posteriorem corüip/ 





*) Male Bentleiuí, Oc" ἄβολόρ ἐστ᾽ ἔτι. — "Totum hune loo 
nissima mutatione facta sic refingo: 2 
| s ἃ, ἰόσαγο τὸν «ὧϊον ἀτρέμα ποορῖαβὸν 
τὸν ἀγωγέα βραχύτερον" οὐχ ὁρᾷς ὅτι 
ἕς᾽ ἀβολός ἔστι: 
Meinek, Cur. Crit. p. 13. 
**) Ita dedimus in ed. Lips 
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Porro Phrynichi locus Sect, 86. Kuvotvfago etc. estena- 
»aesticus Aristophaneus, sed deficit uno pede anapaesto: 
Kd» ὀξυβάφῳ χρέεσθαε — τρεῖς χοίνειπας ἢ δύ᾽ ἀλεύρων. 
eque vero sine Codice suppleri debetex coniecturs. Le- 
ze insuper paullo ante ἐν "Opssaer “ρεδστοφάνους, non nes 
it. hic. ἐν ταῖς Φρυνίχου ἡ͵ούσαις. | Eodem versus genere 
1abetur Metagenis locus Sect, 88. sio collocandus:- 


— u$ ἂν | 

Ilollai0s παροψίσε καὶ κοιναῖς εὐωχήσω τὸ ϑέαερον. *) 
1t δὲ alter ieto ex Aristophanis Tagenistis: 

Τὸ δ᾽ ἔτνους ἐν ταῖς κυλίχναις τουτὶ ϑερμὸν, καὶ τοῦτο 100 

' σαφλαζον. 

Metrum ipsum efflagitat ἔενους et zoo, non ἕενος et vovsi, 
juod ultimam producit, Eleganter vero £rvovg tasu ge- 
iti vo: ἕτνους τουτὶ καὶ τοῦτο, pultis pars calida, pars bul- 
iens, Sect. go. in Cratetis loco nollem te'a scriptura Co. 
licis discessisse: 

Ὁ κάνης δὲ τῆς κοίτης ὑπερέχειν uos δοκεῖ. **) 
Nam ταὶ κανίσκια δὲ etc., quod tu dedisti, peccat in leges 
metri. "Totus locus sic videtur legendust Eu? δὲ zoUsosc 
tad κανᾶ καὶ κάγηξα καὶ κανίσκια. Καὶ κάνης uiv Ἀράξης ἐν 
ἥρωσιν εἶπεν. O νανης δὲ τῆς κοίτης ὑπερέχειν uos δοκεῖ 
ubi κάνης videtur esse storea, tegee) κάνητας vero Aristopb. 
Acharn. κανισκίῳ in Gerytede; vel £orte κανίσκια reiicien- 
lum, et κανέσια recipiendum ex VI, 86. Sect. οι. Eupo- 
idis versus trochaicus est, sic scribendus : 

"fd καὶ κοίτας γ᾽ ἔχουσι πλουσίως σεσαγμένας. 
»ed Pherecratis locum tangere non ausim, adeo defotmis 
"t; si modo recte illum ex MS. exscripsisti. ᾿“λλὰ καὶ 
olrag τὰς ἐν ἐμοὶ ἀποβάνϑ᾽ à μέλλομεν ἀριστήσειν. — Sed ex 
ine tamen subodoror esse Aristophaneum σπονδαΐζονται. 
l'entemus igitur ad illud metram redigere: 4411 ἐν κοίταις 
γε y. οὔτ᾽ ἀποβληϑ᾽, ἃ ᾽μέλλομεν ἀριστήσειν. Sed in arcis ἐπ. 
un£, non spernenda quidem, quae eramus pransuri. "Eys 
d est ἕνεστο ἃ ἐμέλλομεν contracte à "y. ut syllaba fiat lon- 
δ, quam versus exipit. Sect. 95. Nicocharis verba duos 101 
enarios efficere pronunciat iuhnius, qui ex numero syl- 





*) De hoc versu di À . p. 459. (D. 
**) fta ed, Lipe ΚΡῊΣ ad then, X. p. 459. C. G. D 








4049 BENTLEIIKPISTOLAE 


sarium esse post xouroy T. Quis in Zyaxoffdsn;. qui. 
hil est, non agnoscit κὸ ἐναποταεήσεις ?. Denique pni 
ψία nomine ineudito, ecce tibi de machina trisylliki 
σίας, persona apud Menandrum et ajies comicos zn 
ma, Ceterum nota .itiud, ἐνεξεριεῆς . quod futuros: 
"Ατεικῶς, ut plura alia tibi sine dubio non incoput 
sequítur deploratus plane locus Aristopbaois: Kein 
qc δὲ eic ἐν τι. εἰποδιλονίων ἐμοῦμεν" ex quibus dm 
tissimis, tu nobis, amice, horribilem versum ez 
"plene ἄμεερον et ὥμουσον. *) At debinc, si meni 
artem metficam assequeris, id saltem disces, quii: 
tivis est pretii, tecere potius, quam nibil dice. 
vero ex prima facie catalecticom tetramentum bic à 
co; ut proinde aut talis versus hinc excudendo si 
omnis opera ludatur. Vis ergo, ut bariolari iac 
Age, aut veram lectionem tibi dabo, aut saltea ὁ: 
phane non indignam. Lege igitur: | 
Küpiv σκάφην δὸς, ὥρτε μὴ o ποδάνεπερον uui 
JEt nobis ecapham da, ne evomamaus in aquam, ἢ 
᾿ dee abluendi iw. 
Possit et sic, Χαμῖν σκάφης δεῖ, utjmoi ^ ἐς etc. 

Sed hoc, ut dixi, est bariolari. Nam et anis 
to te aliter paullo in editione, aliter in epistolt! 
scripta, codicis verbe exhibere. Si ipsa excerpu E: 
burgiana viderem, certius fortasse aliquid extus 
Sect. 78. in Dioclis senario nescivit bonus Kuhn: 
νέπτηρ secundam syllabam corripere. Lege autes 

* Zügia τις, ἢ χαλκοῦς xodarésrqo, 9 λέβης 
Quin et Iungermannus (etsi altero, ut dixi, longis 
Sect. 29. in Pherecratisloco senarium inchoat sb E; 
ct»; plane contra artem, Tu vero tetrametram μ' 
sic constitue: | 
"lafouca μὲν src χοίνικος, τὸν πύνδϑαις εἐὐἰςέκρουο. 
Sect. 82. in Cratini loco nollem caecum ἀσοεα κὶ 
esses Kuhnium, io κατ᾽ ἀλφέσα.. Quam otiosum c9 
"τὸ εἶτα Ὁ quam necessarius articulus ταὶ ἄλφικα, t! 
ἢ μαγίς Ἶ Exgo sanissima est vetus lectio: 
O βοῦς ἐκεῖνος, z' ἡ μογὶς, καὶ sadgera. **) 














*) In ed. Lips. reposita Falckenburgiani libri scri 
**) Ita ed. Lips. J - n € 
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"orro Phrynichi leous Sect, 86. Χανόξοβάφῳ etc. estena- 
»aesticus Aristophaneus, sed deficit uno pede anapaesto: 
Kd» δευβάφῳ χρέεσθαι — τρεῖς χοίνεπας ἢ QU ἀλεύρων. 
ieque vero sine Codice suppleri debetex coniectura. Le- 
re insuper paullo ante Z" Opsuaer “Δρεστοφάνους, non ψῆς 
it hic ἐν ταῖς (ὥρυνίχου Movcat. Éodem versos genere 
)abetur Metagenis locus Sect. 88. sio collocandus; 


— de d 


a» 

Iloilaiós παροψίσι καὶ κωναῖς εὐωχήσω τὸ ϑέαερον. *) 
it δὲ alter ieto ex Aristophanis T'agenistis: 

Τὺ δ᾽ ἔτνους ἔν ταῖς κυλίχναις τουτὶ ϑερμὸν, καὶ τοῦτο 100 

' stuglator. . 

Vietrum ipsum efflapitat Zrvovyg et κοῦτο, non érvog et rourè, 
juod ultimam producit, Eleganter vero ἕγνους tasu ge- 
iti vo: ἕξνους τουτὶ καὶ τοῦτο, pultis pare calida, pars bul- 
iens. Sect. 00, in Cratetis loco nollem te a scriptura Co. 
licis discessisse: 

Ὁ κάνης δὲ τῆς κοίτης ὑπερέχειν μοι δοκεῖ. **) 
Nam τοὶ κανίσκια δὲ etc., quod tu dedisti, peccat in leges 
netri. Totus locus sic videtur legendusc Enè δὲ τούτοις 
nd κανᾶ καὶ κάνητα καὶ κανίσκια. Καὶ κἄνηρ μὲν Koozue ἐν 
Hgonw εἶπεν, Ὃ wary; δὲ vig κοίτηρ ὑπερέχειν uos δοκεῖ 
ubi xa»rg videtur esse storea, tegee) κανπητος vero Aristoph. 
Acbarn. soscxi/g in Gerytede; vel forte κανίσκεα reiicien- 
lum, et sevíria recipiendum ex VI, 06. Sect. g1. Eupo- 
idis versus trochaicus est, »ic scribendus : 

᾿Αλλὰ καὶ κοίτας γ᾽ ἔχουσι πλουσίως σεσαγμένας. 
»ed Pherecratis locum tangere non ausim, adeo defotmis 
st ; si modo recte illum ex MS. exscripsisti. — 44422 xad 
οἶτας τὰς ἐν ἐμοὶ ἀποβάνϑ᾽ à μέλλομεν ἀριστήσειν. — Sed ex 
ine tamen subodoror esse Aristophaneum σπονδαΐζζοντα. 
l'entemus igitur ad illud metram redigere: '4444' ἐν κοίταις 
vé y οὔτ᾽ ἀποόβληϑ᾽; ἃ ᾽μέλλομεν ἀριστήσειν. Sed in arcis in- 
un, non spernenda quidem, quae eramus pransuri. "Eyes 
d est ἕνεστε ἃ ἐμέλλομεν contracte d 'u. ut syllaba fiat lon- 
[8, quam versus exipit. Sect. 95. Nicocharis verba duos 101 
enarios efficere pronunoiat Kuhnius, qui ex numero syl 





* De hoc versu dicetur . p. .C. G. D. 
e) fta ed. Le. cetur ad Athen, X. p. 459. C. G. D 
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Jabarum, non quantitate, senerios metiri videtur; mec 


peulle Iungermannus, Τὺ sic lege: à 
. Σοφαῖς τε (vel Zogaics na.) παλάμαις τεκεύνων Gr 
γασμένον 


Kel πόλλ᾽ ἐν αὐτῷ λέπτ᾽ ἔχων καδίσκια, 

Κυμινοδύκον --- 
vel etiam κέκεονος ἀπειργασμένον. Sect. οί. in Anaxip 
loco apage illud oreQsr,, quod versus respuit. Le 
TW» μυιοσόβην λαβὼν παραστηθ᾽ ivOnde *). etibiden io 
stophanis locum **) sic dederat Pollux: 
ς΄ Φέρε τοὺς φβελέσκους ἵν᾽ ἀνατήξω τὰς κίχζας. 
— Varia lectio ἀναπήξω, ἀναπείρω" atque haec melior. Se 
98. in Teleclidis loco emendatio tua σέζονεα melios se t 
tabitur, si sic legeris: 

Τὰ δὲ τηγάνῳ σίζοντά cos uolvveras. 
Quod sine dubio verum, Quot enim κήγανα una ui» 
Adde quod εήγανον non potest μολύνεσθαε, corrumpi, iu 
σίζεε; sed postquam destitit σέζεεν humore consumto, tc 
corqumpitur, nisi ocius de foco tollitur, Deniqu : 
ἐν τηγάνῳ σἰζουσιν,. ovx αὐτὸ τὸ τήγανον. Aristoph 
quidem loco a te laudato κάγηνον εευϑίδων ol(o» dixiter 
ἐκϑοχεκῶς * sed simpliciter καγηνον σίζον sine illo setis 
vix opinor dixisset. Sect. 101. locus Strattidis eicloa: 
dus et corrigendus : . 

— πῶς ἂν οὖν κομίσειέ uos 
Τίς ϑυμαλώπων ὧδε μεστὴν ἐσχάραν; 
Sect. 102. Menandri locum sio scribe: 
— ἡγεῖκαί μ᾽ ὅλως 
- Exéxónavor τε ---. 

Me quidem plane mensam coquinariam quandam cristis: 
(adeo me verberibus concidit). Sect. 105, Solonis iab 
dolet mihi a te iugulatum esse, cum tuo πευσίδ. θὲ 
Nonne ex illisoi μὲν satis constat, nullum vas anteivi* 
οἱ μὲν enim semper inchoat; sed ipse versus illud tv 
furcilla expellit. Seribeudum aut onevdovos δ᾽, δαὶ ῤ' 
σι δ᾽, aut simile quid trisyllabon. Sect. 105. locu Gc 
Mini: 'Endduxi» βαλάνων ἄβακα τῶν ἐκ φιεκέως. ubi 5 





*) παράστηϑ᾽ ed. Lips. 
**) Acharm. v. 1001... 
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nius corrigit Ihr0éíog, scil. ek domo Pitthéi, Frustra: 
quasi Pittheus Thesei avunculus in vivis esset aetate Cra- 
tini. Ceterum quis non vidét locum quendam, ubi βαλα- 
»05 naseuntur , non hominem designari ? Equidem sic le- 
geris : 
᾿Επέδωκε βαλάνων affaxa sev ἐκ ᾿Φελλέως. 
(Φελλεὺς lacus Atticae notissimus, dequo vide Stephanum 
Bysantjum , Suidam " alios, Aristopbanes iu N ubibus, 
Ὅεαν μὲν οὖν τὰς αἶγας ἐκ τοῦ Φελλέως. Etin Acharn. 7ὴν 
Σειρυμοϑώρου Θρᾷεταν ἐκ τοῦ Φελλέωρ. Vide ibi Schol. 
Sect. 107. in loco Eubuli pro Σικελεκα, quod, ἄμεερον est, 
lege: 
Καὶ πνικτὰ Σικελὸ 5 ««ατανέων σωρεύματα,» 108 
't ibidem Antiphanis, tam hio, quam apud: Athenaeum, 
ege: 
— πουλύποεις τεξμημένος ξ non σπολύπουρ. 
δδοῖ, 110. locus Sophoclis mendosus est; qui binc et ex 
VII, 109. sie eorrigendus: 
— συνέλεγον τῷ ξύλ᾽, αἷς ἐκααυμάτων .. 
Mi pos μεταξὺ προσϑδεεῖς εἶεν — ' 
igna, ait, collegerunt, ne interea carerent fomite ad ig« 
em servandum, Sect. jit Euripidis *ersus trochaicns 
st: niai quod οἴσειν 6 loco suo eiectum sit, Lege: Tovg 
vovg τοὺς Aagnayaryove ἐξ ἄρρυς οἴσειν ἐύλα et&, vel forte, 
tsententía continuetur, λαρκαγωγους, οὖσιν δὲ ὄρουρ ξύλαφιο, 
Sect. 116. Aristophanis locus sic diatingnondus: 
Kal διασεέλβονθ᾽ ὄρωμεν, | 
“ὥςπερ ἐν καινῷ λυχνούχῳ 
Πάντα εἶς ἐξωμίδος 
lura huius generis extant "apad Aristophanem. 
Sect. 124. Theopompi locus sie locandus: 
- τ χδαῖναν δέ. οο8 . 
udofeiv καχεῖαν ἐπιβαλώ! μμέμωνεκήν.. 
id. locus Sapphus egregius, frustra a magnis viris tene 
tus; quem, nisi prosodiae ductu, nemo recte expedive- 
t: "Eléévr ἐξ ὁρανῶ πορφυρέαν ἔχοντα προϊέμενον χκὶάμον. 
go vero, quatuor primis vocabulis vix perlectis, statim 
loratus sum,. carmego esso Álcaicum, quale hoc Horatii : 104 
Nulam |.F'are eacra | vize prius | severéo | arborem; 
Mlud Alcaei: 
271ηδὲν | ἄλλο gvsev | σῃς πρότερον | δένδρεον  ἀμπέλω 
,aiques uot Sapphus, ut quod extat apud Athenaeum P. 
ἃ σοφοῖς male pro 9ose: 
Pollux Fol, F. Hhhhhh 
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Σεᾶϑε | κἄνει φίλος | καὶ τὰν ἐπ᾽ ὅσσ᾽ | ἀμπτε)κ 


χαρεν. 
et spud Stobaeum: ᾿ 
Keróa | νοῖσα δὲ sie. | οὐδεπόκα | μναμοοῦ | νε εἰν 
et quae ibi ἐρᾳμυπίυτ, Ergo certus coniecturae sit t 
templo hunc locum refingebam: 
᾿Ελθόντ' | it ὀρανῶ | πορψυρέαν | περῥέμε | vw 
Venientem de coelo, purpurea chiamyds amictun, V 
pro προϊέμενον, quod et versus et seutentia refugit! 
pono πεῤῥέμενον Aeolice pro περιείμενον. — Sic apol i 
aychium δηερῥεθήκατο, niguOvxaso, et alia alibi δ 
Quies vero tam caecus, ut iam non videat τὸ ἔχοντα tit 
pine fluxisse, interpretamentum scil. zov περῥέμενον. 
Verba Dipbili Sect. 157. sic ordinanda sunt: 
A. — ὃ δὲ κανδύταλις 
Οὗνος τί δύναται, καὶ τί ἔσειν: D. ὥρπερ ἀν 
| Kimoig ἀορτάρ — | 
Duae personae, quarum altera quaerit, quid signibo 
δύεαλις; altera explicet per eopreg. Multa simili : 
Diphili extant apud Athenaeum; videtur fuisse ou 
in verborum exoticorum affectatione. Sect. 159. Pos 
pi locum ita digere: : 
105 .. -- σκηνὰς, ὄχους, ᾿ 
'"Ploxove, ἀορεὰς, τάχα δὲ, λαμπήνας, ὄνον, 
nam φάχανα nihil est; nequemeliusquid nunc succart 
Sect. 141. Nicochares in Cretensibus : καὶ ὅτε 
ὀπήτιον εἴρηται ἐν 'Νικοχάρους Κρησὶν τοῖς τρυπάνοις εν 
λον ὥρπερ ᾿Αρχιλόχειον. Ita tu, mi amice, locom de 
vatum ulterius contaminasti, **) “ὥςπερ enim dedisi 
ὥπερ Seberi; atqui illud mendum erat typothetarus. 
luit enim Seberus quod et Aldus. et MiSti habes: 
Deinde pro '/oyüsgei» Codices ἀγχέλεον. Ἐπ bo 
stro, re metrica et iagenio fretus, sic tibi senarios" 
tuo verum et genuinum: | 
Toig τρνυπάνοις ἀντέπαλον ὅπεας vllo. | 
Quippe in hoc versuaut ὑπήεξεον aut ὅπεας legi debere ni 
clamitat; atqui prius a verso reiicitur, posteriusl 
ὅπεραν. Expo in reliquisnelitera quidem mutats, εἰ 
sus et sententia constat. "Oneog zilso» 3dem est acid 








T . 6 1.* * 
7) -ddgerya aut λάσανα Meinek." ad Menandrum p. 116. 
**) In ed. Lipsiensi revocata est corrupta vod. scriptut | 
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ἰλια ; ut ἵππος χιλίη, μνρίηγ eto., quaescio tibi nota esse. 
erteautem : Mille subulae quáe terebris paria facere poe- 
ind. Videtur faisse dialogus fabri cum cerdone. [116 
inabatur se τοῖς τρυπάνοις factum esse nescio quid; bic 
egerebat, se mille ὁπέατα allaturum, quae illius τρυπάνοις 
ares esse facile possent, Sect. 142. Platonis versus sic 
igere et scribe, 

— βούλει τήνδε σοι πλεκτὴν καϑοῖ, 

Αἀπεικ᾽ evelxvoo σε δεῦρο — 
ect. 145. Menandri versus trochaicus est: 

Qe ἔγωγ ἀνειλόμην που σαυνίῳ πεπληγμένος. 
am vero insignem Euripidis locum Sect. 145. sanum, ni106 
allor, tibi exbibebo: | 

— πᾶς δὲ φασγάνῳ 

᾿Εξηϑέριζεν ὥςτε πύρινον στάχυν, 

“Σπάϑῃ κολούων φααγάνου μελανδέτου. 
lihil hio muto, nisi quod στάχυν addiderim, absorptum 
cilicet a sequente voce gxaüy. Sententiam recte cepit 
ungermannus, JTvuwoc στάχυς, epica triticeas ἐξαϑερίζω 
ἧς est ἀϑέρας, aristas, detrünco, decutio. Quid clarius 
ertiusve? 

Sect. 150. epistola ad Platonem in mendo cubst: OI 
gl Ἔραστον καὶ Kopuxor Ἰ͵λάτωνε ἐπιστέλλοντες γράφουσι. 
1nvov σσίαν τῆς Σαρκοφαγου λίθου. Ὁ δὲ Φερεκράτης. 
'erba illa: Anv. 4e. τ. Σαρ. λ. sunt ex epistola; reliqua 
unt Pollucis. Dixerat ille inter gogonosv instrumenta es. 
e et ληνόν * probatiam huiusepistolse auctoritate. Quippe 
|ui ληνὸν ᾿Ασσίαν nominaverant, de eadem re postea ibi 
arrantes σορὸν appellant, Ergo eadem ληνὸς quae σορός. 
;eterum ἐπάγει et ἐπάγουσε saepe hoc sensu veniunt apud 
iostrum ; vide modo Sect. 10. 41. 127. Porro in sequente 
'herecratis loco Sect. 150. ita ordinandi sunt versus et 
ersonae: 

A. Ἦ μὴν σὺ davro» μακαριεεῖς. ὦ và», ὅταν 

Aurol σὲ κατορύετωσιν. D. οὐ δῆτ᾽ ἀλλ᾽ ἐγὼ 

Τούτους πρότερον" οὗτοι δὲ μακαριούσίσφε. 

Kel vos πόϑεν ληνοὺς τοσαύτας λήψομαι; 
|. Certe te beatum ipsedices, o amice, cum illi te sepeliant. 
V. Non quidem, verum ipse eoe prius sepeliam ; et illi se 
eatoe praedicabunt, | Undetamen tot loculos eis sepeliendis 
omparabo ? *f2 'say autem addidi, flagitante versu, quod 
bsorptum ést a verbo sequente, μακαριοῦσί σφε, beabunt 107 
e ipsi. Cur autem aut hic aut illi μακαριοῦσι 56, cumses 
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peliuntue? Nempe ob. funosegregie factum etsepulcr 
' megoo sumtu extructam. Loquitur sutem aliqui, q 
mnitos cogoatos habuerit, bonis eius inhiantes, et τὸ 
tem eius expectantes ; quos ille se occupaturum miei 
et fore illis superstitem. Imo vero iam melius quil b 
bee, quod sub calamo modo nascitur.  Deless velis ill 
σφε, et cum vulgatis legss οὗτος δέ μακαριοῦσ ἐμέ. Sc 
tentia autem haec videtur. Cum laudasset ille res 
quis fortonas suas, tum ob alie, tum ob firmam, cie 
valetudinem, etsi strenue nepotaretur; hunc alter ex 
piens, Ita vero, ait εἐρωνοκώς., tum fortunas tuss lic 
bis, cum cogoati tui te max sepelient, Non, nos,s 
iungit ille, Equidem eos omnes componam, et uezepx 
pe superstitem et sanum. Sect. 151. locnm ex Tageus 
sic colloca: 
— ὃ δὲ λύων κύστιν velav 
Kér ἐξαιρῶν τοὺς δαρεικούς. — 
Sunt membra versus anapaestici, Áristophanuei dict. G 
Kuhnii versiculum.hic lego, vix possum nauscam coa 
cere, Neque eo melior est Iungermanni iambus Sec. i 
in Lysippi Bacchis. Tu vero locum sic constitue! 
membrum sit anapsestici Aristophanei: 
— αὐτοῖς αὐλοῖς ὁρμᾷ xal γλωττοκομείωι. 
Jibicen, inquit, irruit una cum tibiis e£ glottocomio, À 
τοῖς 60 sensu passim apud Atticos occurrit, pro our aru 
: (uod tu optime nosti, Ibid. metri ratio setis indio 
108 tem in Timoclis loco, quam in Apollodori ylurrexe 
legendum esse, non γλωττοκομεῖον. Lege itaque: οἱ c. 
αλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀγγείου γλωτκόκομον etc. et deinde nts 
brum pone seharii — καὶ τὸ γλωτετόκομον alere 
Porro Sect. 160, sanus erat Sophoclis locus, neque so: 
citandus: / 
Kerxpe σιδηρᾷ πλευρὰ καὶ κακοὶ ῥαχεν 
ἤλαυνε παίων — 
"fgitabat prae se hominem, verberans super latera et dors! 
κέσερᾳ ferrea, — Elegsnter illud πλευραὶ καὶ κατὰ ῥάχον bo 
est seca πλευρὰ καὶ ῥάχιν, quale Auacreontis " H Nel! 
"à Μέμφιν. | Ceterum ματα hic ultimam producit οὐ σι 
séquens. 
^, ,Sect. 162, Dolet, te repudiasse emendationen ^ 
tisermam ; ' 
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Kal τὴν κυνῆν ἔχειν μὲ κυρβασίαν ἐρεῖς. 5) 
Pileum autem dices me instar tiarae habere; adeo magni. 
1cus est scilicet, Quid aptius vel desiderari possit? Et 
Mud tuum κοινὴν quorsum spectat ? Dices me habere com- 
rLunem tiaram; nimirum, non esse regem. εἰς ὁ νοῦς; du- 
oiumne id esse potuit? Sed ex metro solo utique constat, 
egendum esse χυνῆν᾽ cuius argumenti vim et ztÜavayxgy 
»oli artis periti possunt sguoscere, Sect. 164. locus Tele- 
clidae: - ᾿ 

“Ὡουλοπόνηρον ξυπαρὸν σκόλυθρον, ; 
»st anapaesticus, et bene habet, Mox Sect. 165. legendum, 

, Σκαλμη γὰρ ὄρχεις βασιλὶς ἐκεέμνουσ᾽ ἐμούς, **) 

Σκαλμη βασιλὶς, calter regius, ασιλὶς adiective hic poni- 
tur, ut alia similia passim, Eunuchus autem loquitur 109 
boc, significans, se jussu repis castratum esse, ut a cu- 
biculo esset vel ei vel uxori: solae enim, ut ille ait, Eu- 
nuchis utebantur reginae. Citius autem caelum ipsum: 
dirueris, quam illud βασιλεῖς, cul tu patrocinaris, invito 
metro hic possit consistere; ut de sententia ipsa et con- 
structione nihi] dicem. Illud quoque corrigendum ibidem 
in. Hermippi loco, ἀσπεδεῖον, non ὠσπίϑιον ; 
E * Exovreg ἶσον ἀσπιδεῖον oyxío. 
Est enim senarius. 
Sectione autem 167. iu Philippidae loco, vel cum 
Salmasio legendum; 
| “Αλνσιον εἶχε τέτταρας δραχμὰς ἄγον, 
quod verumputo, vel, si illud quovis pacto retinere vis, 
lege: 


: “Αλύσιον εἶχε τετεαράκονε᾽ ἄγον δραχμάς. 
Sect. 126. 'Olxezov rectum esse, non ὅλμον, Menandri lo- 
cus ostendit, sic digerendns: 
| — sj χαλκοῦν μέγα Ὁλκεῖον — , 
et alter Philemonis: 

Ὁλκεῖον εἶδον ἐπὶ τραπέζη κείμενον, 

Πυρῶν τε μεστὸν — 
Vapulet vero Kuhnius com versiculis suis, quibus neo 
caput, nec pes adest. Sect. 180. locus Aristophanis duos 
continet anapaesticos cum paroemiaco eos claudente; ut 
fieri solet tum apud illum scriptorem, tum omnes Tragicos: 


pnmum md 


*) **) Ita ed. Lips. 
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Kal τοὺς μὲν ὅφεις, ovg ἐπεπέμπειρι 
' Er κίστη που κατασήμηναε . ᾿ 
Καὶ παῦσαι φαρμακοπωλῶν. 

Porro Capanei haec verba esse coniicio, qui in Drum: 
hoe Satyrico Ampbiaraum sugurem ludificatur. Sect. id 
Theopompi locum sic constitue, ex lege metri, vt enti 
Jib. VII, - 

Τηνϑδὶ περιζωσάμενος oar λουερέδα, 

Κατάδεσμον ἡβης περιπέκατον — 
et mox ibidem Pherecratis locum sic emenda: 

“Ἤδη μὲν oa» λουμένῳ προζώννυτε. 
Scis sine dubio, αὐ et ein libris scriptis passim intei 

utari. Zar, ait, vos illi lavanti pellere circumli;z 

Sectione autem 185. quicquid obtendant Pollucis tric 
dices, uti et Soidae et Harpocrationis, legendum cri 
πλίνϑιον, non πλινθεῖον, ex fragmento illo Aristophux 
quod membrum est tetrametri catalectici, 

— à δ᾽ ἐς τὸ πλίνθιον γενόμενος ἐξέερεψε, 

lile vero, ubi venerat ad locum quo latere 

divertebat. 

Quippe apud Atticos loca rerum venalium et res ipsi 
nales eodem nomine signabantur, ipso Polluce indic! 
libb. IX. et X. Sic dicebaut ἐς τοὖῦψον, ἐς τὰ μύρα, 57 
χλωρὸν rogo», dg τὰ ἀνδράποδα. ἐς τὸν οἶνον, ἐς rci 
ἐς τὸς χύτρας, ἐς τὸν λιβανωτὸν, etc. — Ergo ἐς τὸ niii 
eodem modo, ad locum ubi πλίνϑιον fiebat, vel veni 
Nisi forte ἐς τὰ πλένϑια potius dicendum fuisse contexti 


111 aliquis. Illevero siclocum constituat, eodem versus gen" 


Ὃ δ᾽ ἐς τὸ πλινϑεῖον γενόμενος ἐξέερεψε-- 
Sect, 188. Recte habet codex. Vossianus τὴν γοῦν Ànni 
phanis loco, qui sic digerendus: 

— τὴν γοὺν ἀσπίδα, 

I Exi nua τῷ φρέατι παράϑες εὐθέως. 

z0 φρέατι secundam producit. | 
Sect. 189. Legere possis uj λίγδος καλεῖται, num? 

vocatur λίγδος; videtur enim dubitare. Unde addit: οὐ 

καὶ Σοφοκλῆς ἔφη; cuius locus sic videtur legendus: 

, ᾿Ασπὶς μὲν, 5j uos, λίγδος ὥς» πυκνομματεῖ. 
Sane mirifice arridet Kuhuii illa correctio πυανύβμαε 
Πατεῖ quid hic faciat, non iutelliga. Sect. 190. Fato» 
Comici locum sic divide; 

— δότω δὲ τὴν xiDapav τις ἔνδοθεν 
Καὶ τοὐπιπόρπαμ᾽ — 
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id. Anaxilaelocus οἷο legendus: Οὐκ ἂν ye μὴ τουτὶ γένηται 
ράμενον.' Denique loco ultimo sect. 192. pro inficetis illis 
sariis ÉKubnii, quos Eupolidi de suo donat, hos ille^ 
ibeat aliqusuto meliores: 
— καρδόπω δύο, 
Αρατήρας Oxse, ϑύο χύτρα, δύο ερυβλίω, 
Ἀνέφαλα τε καὶ (vel Χνέφαλα τρία) ϑέρμαυστρεν, Ἐξ ϑρό- 
- ψους,... 

Κλίνας ἑκατὸν, κόρημα, κιβωτὸν, λύχνον, 
ΓΟ χύεραν versu tertio, quod iam praecesserat, neque re- 112 
eti debuit, repones σκάφην, vel λύραν, vel simile quid, 
uod propius accedat, Nobis ad indagandum fugitivam 
lud nunc non est otium. Defessus enim sum taedio scri- 
endi; quod longe maiore opera mibi constitit, quam 
mendationes ipsae. Τὰ vero, doctissime et amicissime 
lemsterhusi, si quid hinc frugis colligere possis ad curas 
uas secundas , quas in Polluce te positurum narras, ute- 
e, fruere, iure tuo et arbitratu, Ubi id tempus venerit, 
idebimus forte, an in ceteris huius libris aliqvid nobis 
ccurrat, quod doctissimos editores fugerit. Etsi, nt ve- 
um fatear, rationem consilii tui nondum perspicio. Quis 
nim typographus librum denuo recudet, mole sua et pre- 
1o laborantem ? Ecquando omnia nuperaeeditionis exem- 
laria divendentur? Τὰ igitur certiores nos facies, quo 
»acto et quo instituto iterum, ut narras, auctorem hunc 
iggredi velis. Vale, vir eruditissime, et me, quod facis, 


imare perge. Cantabrigiae IX. die Iunii MDCCVIII. 





ADDEN OD A 





I, 20. ϑειασμῷ προσκείμενος. Ex Thucyd. VII, 5o. Mc 
nuit Dukerus. 

I, 54. κρεωνομίαις. κρεανομίαες Porson. praefat. ad He. 
cub. p. VIII. 

J, 55. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 4092. 

J, 23. κατάλυμα apud scriptores vere Atticos vo: 
reperitur, et a Pollucis codicibus nonnullis I, 75. abe: 
qui tamen eam vocem videtur non plane improbasie: εἰ 
ibidem xaravi/aecO as ex praecedente καεαλύσασϑαι ortoa 
cum codd, C. A. omnino debet deleri. Zierson, ad Moci: 

. S4. 
p I, 78. Pro eto« e MSS. recipiendum σερια- Piers 
ad Moerin p. 295. ͵ 

I, 83. Suspicor legendam, φορεὶς, qograyic, our 
guo» πλοῖον, ὡς Θουκυδίδης" καὶ φορεηγὸν πλοῖον καὶ i- 
στρίς. et Pollucem testimonium Thucydidis tantum δὐτο 
casse ad ostendendum usum vocabuli φορεηγεκον, non aho 
rum, quae ibi enumerat. Duer. ad Thucyd. VI, 88. 

Ι, 85. χαλκήνης. χαλκήρης Blotfeld. in Gloss. εἰ 
Aeschyli Pers. 414. p. 146. 

1, 148. ψέλλιον. MS. ψέλιον. Num ψάλιον ἢ Oudendor 
ad Tbom. Mag. p. 925. 

I, 161. Pro λιϑοτόμοε MSS. habent λεθοδύτον, 451 
vocem esse corruptam scripturam sequentis λιϑολό7ο! 9 
spicor. Piarson. ad Moerin p. 254. 

I, 1801. Pro alterutro ἱππονόμος vel ἱπποκόπος repone 
dum ἱπποκόμος. Vid. sect. 199. περὶ τῶν πραττομένων τ' 
ἱπποκόμῳ. ἱπποκόπος vereor ut defendi possit, Purs- 
ad Moerin p. 449. 

' — IL, 106. αλίσπεδα. Vid, Bast. ad Gregor. p. 917 

T, 210. Pro ἅνεππος recte codex Falckenb. ἀφέππὶ 
Vid. Hesych. in ἄφιπποι. Schneider, inindice in Xenop* 
Hist. Gr. v. agennog. 
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I, 253. extr. Vid. annot, ad Athen, IL p. 5o. F. 

. L 246. κονίξης. Vid. infra ad II, 70. et Scbhefer. δὰ 
Schol. Apollon, Rhod. p. 151. 

II, 8. p x 75 12. ψεογιλαῖον. φεογιλὸν Hemsterhus. δὰ 
Lucian. T. I. p. 180. 

II, 8. p. 75, 14, vtOyowov. veoyilow male Pierson, Ve- 
risimil. p. 254. et ad Moerin p. 509. adversantibus He- 
rodoti libria II, 2. ubi vide annotationem nostram. yeoyyoy 
Adr. Heringa Observatt.: Ῥ. 25. 

1l, 1o. Codex Falckenburgianus, Θεόπομπος — αὐτὸ 
ἐνστρατιώτησις. Rocto Porsonus Adwerser. p. ὅοο. ἐν 
Σερατεωτισιν. 

Il, 13. . γεροντιαία παλαίστρα. Vid, Lobeck. ad Phry- 
nich. P. 545. 

IT, 14. γηροβοσκυίαν. γηροβοσκίαν Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 522. 

Ibid. ἀγήρατον δόξαν. ἀγήρατον τάξιν εκ Cyropaed. 
VIIT, 5, 22. correxit Ruhnkenius ad Xenoph. Memor. IV, 
5, 15. p. 511. ed, Schneid, 

Il, 17. κορίδιον. Vid. Lobeck. ad Pbrynich. p. 75. 74. 

lbid. ἀμφήλικας. — ἀμφηλικεστάτην. Lobeck. .1..p. δά, 

II, 51. κεροπλάστας. Vid. Barker. Epistol, ad Gaisford. 
in Dier, Classic. fasc, XXIV, 

II, 44. ἐρυϑροετέρα. IMS. lungerm. εὐρυϑροτέρα, pro' 
quo emendare mallem ἐλαφροτέρα, propter oppositum ore- 
ρεωτέρα. Heringa Observatt. p. 26. 

Il, 48. Quod divisim scriptum erat ἀπὸ προσ. COrreC- 
tum in ed. Lipsiensi, Est sutem Pherecratis versus ex 
"Ayolosg fabula petitus. Lexicon Seguer. p. 455. Bekker, 
ἀποπροσωπίζξζεσϑιπε: ἀπονέπεεσϑαι καὶ σμᾶσϑαι τὸ πρὸσ- 
ὠστον. οὕτω Φερεκράτης ᾿Αγρίοις". 

οὐδ᾽ ἀποπροσωπίζεσθε κυάμοις: πώμαλα. 
Vid. Tp Adversar, p. 59. Meinek. Comment. Miscel- 
Jan. AR 
I, 49. 5j συνέλκων. Hacc eiicit Dobraeusad Aristopb. 
Plut. p" P. 95. 

II, 5o. Codex Falckenburg. ὅ δὲ κω μεκὸς ἁμαψίας. 
᾿Αμειψίας Porson, Ádversar. p. 185. Addatur hicloous in- 
dici scriptorum, 

Il, 7o. De tunicis oculorum quaedam ex anatomicis 
excerpsit, non tamen summo cum iudicio. inter ceteraait: 
δεύτερος ῥαγοειδὴης, ἢ δοδυειδὴς, ὅς ἐστε δασὺς, αἱματώδης, 
χαρφϑοδὴς. ἢ χοροειδῆης, ἐκιεερημένος. Facile videbit quis- 
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qois anatomes non plane rudis est, confundi hic tunica 
uveam et choroidem, quod tamen condonemus Gremm- 
tico. Nemo vero, quod quidem sciam, tunicam chore- 
deam γαροειδὴ vocavit, onde expellenda puto bina verbi, | 
χαροειδὴης, ἢ - maxime quoniam Falckenburgius pro fepe - 
δὴς in Codice suo invenit γοροειδής. Quod enim Kubois | 
pre alterutro legendum coaiecit χτορδοειδηὴς, id, pace vin 
egregii dixerim, nullius pretii est. Lubens etiam antec 
dentia es, καὶ δοδοειδὴς, obelo configerem , quippe ex - 
ria tantum, eaque vitiosa lectione nata. Saepius hoc i: 
Polluce observare est: v. g. V, 89. legitur ὥρτυγος τρυὶξ- 
Quy, γρυλίζειν. — Prius verbum τρυλέξεεν e IMSS. in textoa 
invexit Lederlinus: recte quidem, sed expellere simulde 
buisset so γρυλίζεεν, utpote ad coturnices nihil attines 
sed ad porcos relegandum. Eodem modo VIE, 96. vbi iaa 
sic legimus, ερυφοκαλάσσηῤιν, γρύφωμα, λάσεερεν, binaeill. 
posteriores voces utique e textu exulare debuissent, bor. 
sirose tantum ex praecedenti repetitae. Hinc etiaml 
246. ubi babetur: τριβόλων, κνιδῶν, ἀσπαλαϑων, xerit. 
κουνίδωνν ϑάμνων : obeloconfigerem v κουνέδων. cumenia. 
cetera pleraque plurali numero efferantur, puto aliques 
pro κονίζης in margine correxisse κονέζων, quod deins. 
,inutatum in textum irrepsit, Attamen eo loco pro κμονίζῃ 
legere malim κονύζης, sic enim ab omnibus vocatur es he- 
ba. Heringa Observatt. p. 24. 25. 

II, 75. Vef delendum est prius evodula, vel scriba- 
dum ἐὐωδία. Koen. ad Gregor. Cor. p. 589. 

II, 77. Revocandum esse, quod culpa descripterss 
petiit, vocabulum εὔπνους hoc modo, xa? οἶνος ἀνθοσμίε; 
εὔπνους, δύωδης, facile mihi largietur qui ad ad ea qux 
praecedunt adtenderit. Hemetorhus. ad Plutum v. 0 
P. 275. 

HI, 08. μαδηγένειος. Vid. Schneider, ad Aristot. H.Á 
vol. IIT. p. 154. et Lobeck. ad Phrynich. p. 662. 

11, 107. sag δὲ ἑκατέρας τῆς γλωτεῆς κοιλόεηεας, utt 

nous καλοῦσιν. Haec vera credam, cum quis ἀσοσεπί, 
quaenam sit utraque illa linguae cavitas: interim dos 
hoc fiat, legam: sd δὲ ἑκατέρως τῆς γλώττης πκοελότητας, εἰ 
, intelligam utrumque cavum, unum superius linguam it- 
ter et palatum; alterum inferius, a lingua cam maxi) 
inferiori formatum. .Heringa Observatt. p. 25. 
I, 110. εὐ δὲ ἐπεγιγνόμενον τῆε γλώκεηε ἐλκυδριον ole- 
guxtig καλεῖται ἐν τοῖς JTwavosxade zov MuopzíAoy. Sic prat 
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clare codex Falckenburgianus leviter emendatus. Porson. 
ad Aristoph. Vesp. 57. p. 125. 126. 2 
Jbid. ὁδαξηστικὸς Piersopus ad Moerin p. 4o. 
II, 112. πάρὰ Καλλίσεῳ xopixo. Recte Porsonus in 


. Tracts and n4sc. crit. p. lvii, et post Porsonum Meine- 


kius in Comment. Misc. Y. p.55. παρὰ Καλλίᾳ τῷ κωμεκῷ. 
Qua correctione usi sumus in indice ed. Lips. vol. III. 
p. 512. ubi typothetae Batavi errorem ita corrige: Cal- 
lias II, 101. 162. 112. 186. III, 35. IV, 9. Conf. Do- 


. .braeus ad schol. Aristoph. Acharn. 228. p. (150.) 


IT, 120. Felckenburgii Codex ézovréloyross, unde 
emendandum ἐπανειλόγησε, atque hoc tam HerodotoT, 9o. 
pro £ma»gloygcs quam Polluci restitni iubeo, —Zeringa 
Observatt. p. 25. 

"m 12^. πεντηκοσεηλόγους. Vid. Lobeck. ad Phrynich. 
p. 658. e. U 
ΤΙ, 125. nop «Αἰσχύλῳ. περὶ «Αἰσχύλου Porson, ad Ari. 
stoph. Ban. v. 865. p. 71. 
Il, 127. κακυγορίστερος παρὰ QeorxQace,. In fragmen- 


- to apud Suidam v. φίλιος : de quo vid. Elmsl. ad Aristoph, 


Achsrn. v. 730.; Meinek. Cnr. crit. p. 41., Diar. classsic. 
fasc. LIV. p. 560. 
11, 128. Toup. Em. in Soid. vol. I. p. 74. 
LI, 148. avriguole. ὀἰρτεχεορέα Lobeck, ad Phrynich. 
. 121. 
r II, 157. Pauw. ad Phrynich. p. 295. 
II, 161. Hemsterbus. et Duker, ad Thucyd.I, 24. vol. 
1. p. 4o. 41. ed. Bekker. 
. ll, 166. oic δὴ παχεῖαν Roisig. Coniectan. I. p. 391. 
m 123. ec Σοφοκλῆς. 9 Σοφοκλῆς Porson, Adversar. 
. 210. 
IH, 228. avoge le. Vid. Lobeck, ad Phrynich. Ῥ. 506. 
07 


III, 17. ὁ μὲν veoU Vioc, vewvog τε καὶ ὑιδοῦς seno ze 
sal 2509 λέγεται. ἡ δὲ ὑιοῦ θυγάτηρ ἀμφοτέροις vidi. Sic 
legendum e MSS. Pierson. ad Moerin p. 579. 

IIT, 27. Interpunctionem corripit Piersonus ad Moe- 
zin p. 256. κατηγορῶν Παεροκλέους. μητρυιὸν xéxÀ. 

III, 51. De forma Dorica codicis Iu&germann. προ- 
μυϑικιρίας vid. Valckenar, ad Eurip. Hippolyt. v. 58g. 


P. 25 , 
, 52. εἰλίονας. κηδεμόνες Valckonar. δὰ Phoeniss. 
v. 491. p. 159. 
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IIT, Sg. p. 145, 54. ἀκαύλια. ἐπαύλεα Maier über da 
"Mttischen Process p. 18. 

III, 5o. δύπολες τεεθὴν ϑηλάστριαν ὠνόμασε V alckezx. 
ad Ammon. p. 155. not. 65, 

III, 60. ἀνάγραπεον τὴν προξενίαν ἔχων. Vid. Loci 
ad Xenoph. Ephes. p. 252, 

111, 74. De supplemento codicis Falckenburgiani si 
Hematerh. ad Plutum v. 959. p. 555. 

III, 85. vroffolop.. δεῖν suspicor legendum vssi 
λον, quod et metrum postulet in Pherecrate Eustathii; 
1405, 23. Porson, Adrerser. p. 295. 

III, 97. εὐσδθένεεια. Vid. Lebeck. ad Phrynich. p.& 

—8* 98. Σοφοκλῆς. Vád. Elmsleium ad Oed, Col. 15: 

. 2. 
P Jbid. ἄσασθαι. ἀσᾶσθαι Piersonus ad Mocerin p. ^ 
L i 11&, ἥδιον διδούς Lennep. ad Phalar. Epist | 
i | 

III, 125. βλακωδῶς Koen. ad Gregor. Cor. p. 557. 

Iii, 124. ἀπεμπωλῆσον. ἀπεμπολῆσαι Pierson. ad M« 
rin p. 156. . 

III, 127. τῆρσιαγορασίας. Tue elónc Lobeck. ad Ph; 
nich. p. 502. | 

IIl, 1358. κατηγορεῖν. Emendandum κακηγορεῖν, 2 q 
derivatum quoü in£ra sequitur παπηγορία. Eferirga Ob 
vatt. p. 26. | 

IV,9g. Emendandum videtur, ἀνοηεέα, τὸ yep e» 
φπκληρόν. Pierson, δὰ Moerin, p. 29. | 

IV, 62. κεράτων. κέρατος interpr. ad Aristoph. Rao. :» 

IV, 65. Wyttenbach. miicell. doctr. II. p. 66.67. 

IV, 69. Lennepius Anim. ed Coluthum p. »5. cor- 
git: κα μὲν οὖν (σύριγξ) καλάμων ἐσεὶ συνθήκη, λένῳ sai zr 
Q^ συνδεϑεῖσα, sj «α«ὐτοσχέδιοε αὐλοὶ πολλοὶ ἕπασεος κατὰ gr 
κρὸν vp ἑκάστῳ ὑπολήγοντες cet. 

IV, γά. ῬεοΣκηνῦεαι cod. Falokenburgii legit Kilo: 
ται, unde an boniquiderui queat nescio, Habet quide2 
Ptolemaeus in Africa iuteriori unam alteramve genteo. 
nominis fere similis, v. g. IV. c. 6. Χαλεῖταε, sed iguob- 
liores illi sunt: malo igitur vulgatum retinere, dummoc 
emendetur Σκηνίταε. Multae enim. Σχηνέτων gentes i: 
Africa. Heringa Observatt, p. 26. t | 

IV, 95. Vid. Meinek, Euphorion. p. 155. | 

IV,-302. γυνμαινῶνν γυμνικῶν Bentleius dissert, de Phr- 
lat. p. 299. ed, Lips. -ς 
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Jbid. χίλια noxa βιβᾶνει" πλεῖστα δ᾽ ἃ τῶν πήποκα 
Brunck; ad Aristoph. Lysistr. 82. χίλια ποκα βίβατι, πλεῖστα 
δὴ τῶν πή ποκα Qdofr, Mueller, Helfen. Gesch. vol. II. p. 540. 

IV, 105. ἀγγελεικόν. Vid. Schweighaeuser. Animadv. 
ad Atben. vol. VII. p. 432. s 

IV, 104. βρυαλλιχα Schneiderus in lexico et Odofr. 
Muellerus 1, l. p. 542. ) 

IV, 105. δεικηλιστεκὴν δ᾽ ἐκάλουν — — λαμπροτέρα δὲ 
ἦν, ἣν — Odofr. Muellerus 1, 1. p. 845. ᾿ ü 

IV, 108. Locella ad Xenopb. Ephes. p. 154. Thiersch. 
Proleg. ad Píndarum p. 107. ᾿ 

1V.110. Hermann. in dissertatt. de Aeschyli Eume- 
nid, et Blomfield. ad Aeschyl. Agamemnon p. IX. X. 

IV, 119. Meinek. ad Menandrum p. 154. , 

IV, 121. — 151. Vide Buttmani annotationes ab Ro- 
dio editas ad Vitruvium vol. I. p. 275. 

IV, 122. Groddeck. in Seebodii Miscell, T, 2. p. 294. 

JV, 124. Groddeck. in Wolfii Analectis III. p. 124. 125. 

IV, 128. καὶ τὸ ῥῆμα «no rov ἔργου — ἐκκυκλεῖν — 
εἰσάγεται τὸ ἐκκύκλημα Elmslei. ad Aristoph. Acbarn. 408. 

IV, 156. Reete MS. Σευκόχρως. Vid. Pierson. ad Moe- 
rin p. 252. ᾿ 

IV, 148. 150. ϑεράπων μαίσων Schweighaeuserus Áni- 
madv. ad Athen. vol, VII. p. 655. 

IV, 157. δυσμή. Vid. Blomfeld. glossar, ad Aeschyli 
Pers. 357. p. i26. 

IV, 159. Post Στέφανον Falckenburgius in suo codice 
invenerat ϑητέριον. — Laude sane dignissimus est librarius, 
qui eum exaraverat librum, quod omnia quae inveniebat 
prava aeque ac integra caste ac fideliter exhibuerit, quo- 
rum pleraque ceteri pessimo consilio resecuere: si vero 
hio pro ϑητέριον emendetur ϑυτήριον, id tutissime textui 
inseri poterit. ϑυτηριον inter astra celebratur ab astrono- 
sis omnibus, E Graecis nominassesuffecerit Arat. Phae- ὁ 
nom. v. 402. ' 

αὐτὰρ ὑπ᾿ αἰϑομένῳ κέντρῳ τέραος μεγάλοιο 
σκορπίου, ἄγχε νότοιο ϑυτήρεον αἰωρεῖεαι. 
Aram vocant Latini, Vide Hygin. Poet. Astronom. c. 30. 
esoliastem Germanici, aliosque. Heringa Observatt, p. 
29. 27. 

IV, 165. μυριοφόρος. Lobeck. ad Phrynich. p. 662. 

lbid. δίδραχμοι πυροί. Vid. Boeckh, Staasthaush. 1, 
P. 109. . ᾿ 
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IV, 169. Boeckh. 1. 1. I. p. 109. 

IV, 175. Boeckh. 1.1. I. p. 27. Bentleius supra p. 95i. 

IV, 174. 175. Bentlei, de Phalarid. p. 413. 413. 

IV, 186. Lobeck, ad Phrynich. p. 420. 

IV, 196. Schneider. ad Xenophont. de re eq. p. i9: 

IV, 308. Dele Aoyezéi» ex sequenti λοχεύειν ortus 
Pierson, ad Moerin p. 62. 

V, 15. Valckenar. ad Theocrit. Adoniaz. p. 4o1.C 

V. 28. διεκπεσόμενα. διεκπαισόμεναι Fiuster. ad Aristop. 
Plut. v. 005. 

Y, i: ἐκ χαλκοῦ Δημονησίου etium Holstenius ad ὃ» 
phanum Bys. p. 97. a. 

V, 52. τρίτην καὶ τεξάρτην ἡμέραν. δεκατὴν καὶ trt 
τὴν ἡμέραν Schneider. ad Aristot. H. A. vol. III. p. €. 

V, 55. Vid. Schneider. 1. 1. p. 656. 

V, 65. μηρίδια. μηριαῖα Lobeck. ad Phrymich. p. &- 

V, 67. Lobeck. ad Pbrynicb, p. 186. 

V, 75. Beutlei. dissertat. do Phalarid. p. 257. ed.Lig 

V, 22. Schneider. ad. Aristot. H. A. vol. IIT. p. 2: 

V, 82. Schneider. 1, |. vol. IV. p. 42. | 

V, gi. σκάτους — σκάτει. σκατὸς et σκατὲ Lobeck s 
Phrynich. p. 295. y 

V, 92. 93. Hemsterhus. ad Aristoph. Plutum p. 10) 

V, 102. xard τὸ “οκρόν. xwze “ἀουκεανὸν lacobi 1 
Antholog. vol. IX. p. 415. 

V, 104. ἄπαρνος. Schweighaeus. in var. lect. ad Et 
rodot. IIL 9g. | 

V, 128. χαιρέκακος Valckenar. Anim, ad Ammon. p. 

V, 152. ἀνείτομα ante Kuebnium lectum et ab Leit 
lino Hesychii auctoritate munitum probat Albertiqut x 
illum grammaticum annotationem conferri iubet Hen»? 
Observatt. p. 27. 

V, 11. Lobeck. ad Phrynich. p. 18. “ 

a 156. διαχείρησις. Duker. ad Thucyd. 1,97. Ρ' ΙΝ 


VI, 8. Meinek. Menandr. p. 129, 2. 
VI, 15. inter vina recensetur Xiog. καὶ ὁ τοῦυτοῦ δ᾽ 
στος, Αρίστειος, ᾿Αριούσιος. — Vini 4fgeavelov apud veter" 
nulla fit mentio.  Hinclungermannus coniicit Kepvt!^ 
Carystii enim. veni meminit Athen, 1. I. Sed cum (7 
stus fuerit urbs Euboeae, illud vinum non potut " 

, Chiorum optimum: puto igitur id rursus accidistt; ^ 
, duo iam supra egi, vitiosam nempe lectionem simul οὐ 
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'era textum oocupesse,. atque lego, «sj o τούτον ἄριστος 
"f gsovesog. Arivusium vinum Chio insula oriundum fuisse, 
atis docentnotae ad hunclocum. Heringa Observat. p. 28. 

VI, 18. τὴν /on$ ὄὅχων Lobeck. οὐ Phrynicb, p. 75. 

VI, 25. Aeschyli fresgmentum.ita corrigit Blomfleid, 
d Sept. e, Th. a, 55. p. 5. L 

ηδ᾽ αὖ ,᾿ρωσσους, 
ε΄ οἐνηρούρ, μηϑ' ὑδατηροὺς 
Pa πάπαν ἀφνεοῖσι δόμοισιν." 
;onf, Lobeck. de myetat. dissett, Y. p. 8. 
jb: 24. ᾿ἀκραχόγεῤρς. ἀκρατώτερος Pierson. ad Méerin 
. 2 

VI, 51. χεναγγίαν. Vid. Blomfeld. (d Aeschyl, Agam. 
. 101. ed. sec. 

M 42. )αδεριβύῤορ. γἄσερις, βορός Lobeck, ad Phry- 
ich. p. 95. 

Vl, ὃς, καὶ κατεχπλῦναι. κε ᾿ἐκπλῦναι Porson, Adver- 
ar. p. 162. 

VI, 55; dp fo κα καὶ κενέβρια." spa xivilfoia Pierson, ad 
[oerin p. 4 

VY, 58. qaquc. "vid, Pierson. ad Moerin p. 184. 

- Ibid, lereonus in margine exemplaris , Napa τοῖσι 
ταμοῖσεν ἐκέχυντ' avr ὁσεράχων. ale, ob ictum sive 
ccentum metriewm. Porson, Miscellan. p. 204 — 

VI, 59. τευτλοισὶ t ᾿ἐγχέλεια Pierponus recte, quan üanguam 
ionnibil dubito an vera scriptuta sit ἐγχέλυια ve mtr 
Mime ;Praducte, Por«on. ibid. 

VI L 69. Heringa Observat, P. 408. 

oxtel κίχλαι δ᾽ (xi 10:90. ἀναϑρασε᾽ " rU vat 
"oreon. ad Eurip. Med. v. δὴ red e ὦ » 
I, 66. “ευκαδι. “Μευκαδίᾳ Welcket, in libello de 
—8 p.109... 
VIT, 26. Toup. 'Em. in Suid, I. p. 54. 
M Wa ταγηνίᾳ. τριγηγίξη Valcken. .edAdoníus. p.599. A. 
βασιλέως. βασίλεως Schweighaeuser. Ania ad 
A tbex. ra Il. p. 25. * 
VI, 86. Pierson. ad Moerin p. 247. |j 
VI, 89. Merger ἢ πεέον Lobeck. ad Phrynich, — $21. 
VI, 91. Heringa Observatt. p. 208. 

VI, 99.. Io Miconis fragmento Athenaei Palluciaque 
icripturam emendavit Porsonus Adventar. P. 137. Conf 
Heringa Observat. p. 29. -N 

Pollux Fel. F. liiiii 


Li 
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^ V, ic 102. δοραία. δόρπεια Alberti ad Hesych. p. ν 
VI, 105. κυάϑεον διάργυρον, ᾧ τὸ μύρον ἐγχεύμενον i 
sig. Cosiectan. I. p.. Mig. τς 
VI, 145. δοκοῦσι δ᾽ ov γνήσιαι.. Vid. Bnhnkes. ἐμ 
tat. de Ántiphonte p« 17. ed. Hidd. . 
VI, 155, ἀλόγου κακωσεως. ἀλογίου. κακώσεως Yo: 
über den Attischen Procesa p. 565. 
VI, 156. Valckener. ai Euripid. Phoeniss. p.n 
F VL i27 — 05, Lobeck. "ad Phry nich, p. 551,, 
"VI, 178. εὔρεσις πραγμάτων. V "Boeckh. in Pi: 
nis Mijnoen p.52. . 
VI, 189. Hemsterhus. ad Plutüm p. 546. 
ἐδ, ..} 9}. ἀπεμπῳλῶν. ἀπεμηολῶν Pierson, εἰ Yr 
1 


VI, 200. κατακωμᾶσθαι. MS, Falckenburg. habe: 
"παμυκᾶσδαιν mendose quidem, sed quod una liten sz 
dabit verum καταμωκᾶσϑαι. Suidas, καταμωκωμένος" δὶ 
ὥμενος. Besych. xaraudxe καταγελᾷ. "Quod igiturá 
looo legitur, χατακωμᾷ᾽ καταγελᾷ. id forsan vitis: 
bus usus est Hesychius, libr $ adscribenduni: nisi zi 
terpolatotes culparti, elicere mavelis. , Heéringa Obrern 
p. ? 
VIT, 13. παλιμπώλης. Hemsterhus. sd Plhton p. : 
' vri "19." De Aristophanis fragmento vid. Po 
ad Enti. ecub. 1258. 
VII, 14. ᾿Ισαῖος, "duala Meier. debunis damut ; 
VII, 15. ἃ τοῖς ξέγοες ᾿ξπεκίμεα ἔγρ. — εἶναι eim 
«αἱοἴκίας ἔγκτησεν. Meier. δον den Attisehén Proceup! 
VII, 24. κριδώντα οἱ κῤεθώσης Blomfield. ad Àeó 
As atti: p 515. edzsbe.- 
Ibid, ἕως ὅτου. Aldus & E ὄνου. ἐπὶ ὅ ὄνου Pons] 
—R8 33. ete ? 
6o" ἃ 'ναχότιλτον de κωδαριον 2 Mt 
Moe p.384. ^ em σού 
VII, 29. καὶ πῆνα Graevius ad Lucien; vol. IY. pH 
ed. Bipont. ' 
aC Vil, Su. ἐσυφήν. Boeckh. in Platonis Mi noem p.! 
VII, 51. Ex cod. Falchenburg. restituendum, 
δόνωρ δὲ τὰ νήματα εἶπεν ᾿Αἰρόϑοτος,." Aborloo δὲ ;j 
λώντῃ ἀρπεδάνην τὴν λύσιν ἱστοῦ, τραγικοίξερον. 
mentat. Miscellan., I, p. 23. ι 
ἐν ift 








8 
X. 90. 1 


τάλλοις φῇ, 
μάχαιραν ἄρ᾽ ἐνέϑηκά dov τί μ᾽ εἴργασαι; 
5 ἀμάχαιρος ἐπὶ βόεια νοστήσω κρέα, ΣΝ 
ἀνὴρ γέρων, ἀνόδοντος, 


ἢ μαχαιρίδϑι" καὶ ἡ mn iid μὲν. γὰρ ὡς ἐπιτοπολὺ 
ixi τῆς πουρίδος ἀλλ᾽ ὅταν Φερεκράτης ἐν Ἄραχα. 


ἀπὸ δὲ τῆς μαχαίραρ, καὶ τῷ μαχαιρίῳ καὶ τῇ μαχαι. 


οἰδι χρηστέον." ἐν δὲ τοῖς “4ημιθπράτοιρ. εὑρήκαμεν 


μαχαίρια ἐλεφάντινα , καὶ μαχαίρια κεράτίνα.. *;xal90 


Ὁ λέρνεβα δὲ, καὶ λέβητες, καὶ πρόχους,: xal. χερνίβιον: 
ἀναγκαῖα καὶ ταῦτα ἐκ τῆς παρ᾿. Ὅμηρῳ χρήαεως," 

χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος πρόχοόν τ᾽ iv χερσὶν ἔχουσα. 

( ῥητέον δ᾽ αὐτὸ καὶ χειρόνιπτρον, Εὐπόλιδος εἰπόν- 


τος Κόλαξι ; φροῦδον τὸ. χειῤόνιπερον" οἷς. ἐπακεέον͵ 


.5 χαὶ σπόγγους, καὶ" ᾿σπογγίαρ; ἐπὶ δὲ τούτοις καὶ χαμᾶ,. 
| xal —— καὶ xoyuvuxr* καὶ κανίσχια μὲν Κράτης 


; iv "Heaco εἶ πεν, 
" ὁ κάφῃης 0b τῆς κϑίνης ὑπερέχειν m δοκεῖ... 


"᾿Αφιστοφάνης. δ᾽ ἐν ᾿Δχαρνεῦσι, κάνητος᾽" ἐν δὲ Κη. 91 


0 ρυτάδῃ, ἄλλος δ᾽ εἰσέφερε mAsxrQ xcvidxlp ἄρτων. 


. mtolAouxe ϑρύμματα. Καὶ κανοῦν δὲ à ον υφῖ-. 


ποις δ᾽ ἂν xal κίστην ὀψοφόρον, ὅϑεν xal, 
μήτηρ δ᾽ ὃν κίόστῃ ἐτίθει περικαλλέ᾽ ἐδωδήν. 
wal xov καὶ κοίτην, ὡς ἕν τὸ τοῖς Βάπταις — 
*5 λεδοῤ, 
ἀλλὰ τὰς κοίτας γ᾽ ἔχουσι πλοναίως — 
καὶ iv Φερεχράτους Μυρμηκανϑρώποις, ἀλλὰ καὶ " 


 «olrcig ταῖς ἐμοὶ ἀποκεῖνϑ᾽ ἃ μέλλομεν ἀριστήσειν. 
*iy δὲ τῇ Ἴωνος ᾿Δλχμήμῃ, ὁ sig τὴν τῆς τροφῆς 92 


30 παρασκευὴν ϑύλαχος, σάγη ονόμασται". καὶ ὀχκυρίδα 
δὲ ὀψωνιοδόχον πλεχτὴν σχοῖνον, iv ᾿Δμφιαράῳ 1491. 
στοφάνης ἔφη" iv δὲ ᾿Δχαρνεῦσι σπυρίδιον, ὃ καὶ 
πλέχος εἴρηχε, παρατραγῳδῶν. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἡδυσ- 
μάτων ἀγγεῖα ἐρεῖς, κυψέλας, ὀξίδαρ᾽ καὶ τὴν ἐλαιη- 

35 ρὰν ἐπίχυσιν, ἣν Εὔπολις μακρὸν χαλκίον ὠνόμασεν, 
xal ᾿Δριστοφάνης δ᾽ ἐν ᾿ἀχαρνεῦσιν ἔφη, 

* 


Carton zu Vol. 1. 


282^ X. 98. 


^aeruge du, παῖ, coÜlmov ix τοῦ χαλαίου. 
τὰ δὴ ὅπομᾳ 3) ἐκίχυσις εἴρηκαι ἐν Agutroperm 
93 Δαιταλεῦσι᾽ " ἐν δὲ Ταγηνισταῖς αὐνόμασταί τι τῷ 
μελιτήριον. ἔχγος. εἴποις δ᾽ ἂν καὶ τὴν ἡδυόματοῦν 
xq» κυμινοδόχομ, Νικοχάρους εἰπόντος ἐν laicus. 
δοφαῖς παλάμαις τέκτονος. εἰργασμένα, sols ἢ 
αὐσῷ lara ἔχον φαδίσκια κυμενοδόκον" καὶ χυριπ 
Oógqu:, καὶ χυμινοδήνη, dà ἐν τοῖρ “΄ημιοκράτοις iti 
εἰφημίνη" ὃν δὲ τῷ τοῦ Τελείαν ᾿ἀπολλοδώφον In 
πυμινοδύκᾳ:. 


pasidsonpap 
. μακρὰ τῶν δόγων ἂὲ vousí μοι δοχεῖ' 
πωυμινοδύφην οὐ γραμματεῖον περιφέρει. 
94 *. δὲ kw ταῖς iquágssev ἔν τι τῶν dvayxalov κι 
$ ῥὶς, εἴφηται μὲκ ἐπὶ τῇρ, ῥιπιζούσῃς τοὺς btt 
. suy i» ποῖς. ᾿Ἰχαρνεῦσιν ᾿φιιατοφάνουρ, 
.; τὴν ἐσχάραν nor δεῦρο καὶ τὴν ῥεπίδα. 
οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ ixi εῆς τὰς μυίας ἀποδοβονίς 
καταχρῆδθαι τῷ ὀνόμαφι, 'καίεοι καὶ τὴν peat, 
' ἕν. }ε ταῖς Μρνανᾶφοι Φιλαδέλφαις Few εὑρεῖν" v 
ἐν. ὑφκαξέακου Κιβαρῳδῷ, μυιοαύβήν λαβὼν sw 
95. |. *KEOAMAAION KA. 
uolo Mel τῶν τοῦ μαγείρου éupusiv. 
“ Προσαριδμητίον δὲ τούτοις καὶ τὰ τοῦ pojors 
, ὄκεύᾳ, χύτρας ; χοτρίδια, χυτρίδας" δετραίαν δὲ 9 
, qexoew. οἱ Θρῷκερ. πολοῦσι" λοκάδας... λακάδια, ἢ 
vovg, ἐμμινίσχους, λαλχία, χαλκίδια, ἐσχάρας, ἰῷ 
᾿Ἰαδιοαρίδας, δήχαρίδαρ, λέβητας, λεβήκια, λέβητα 
καὶ φβελοὺρ, καὶ ὀβελοὺς 
in ᾿Αχαφνφῦαιν ᾿Δριστοφάνους, 
φέρε τοὺς Ὀβελίσχους, ἵνα κήβω τὰς κίχλας. 
96 "ἐν ἄὲ ταῖς “ἀημιοκράοοιξ γέγραπκναι καὶ ἄρτημα 9 
λίφαφα. " Kel κρακευνὲς δὲ καὶ κρατευτήρια ἐμὲ 
XM eg ἐν. τοῖς — teriv εὐρεῖν, pois 
πρατευτάς. τὰ μὲν οὖν δημιόχρατα οὐ μόνον 





ADDENDA. | 1961 


VIT, 58. In Cratino, τῇ μάσδτιγᾳ xymQ ero εὖ μάζα Ϊ καὶ 
ξυμπατήσειν, κνάφεν poscit metrum, Dobraeus ad Aristoph. 
Plut. 166. p. 19. 

«ἰδία. πλυνόν μὲ πολεῖς. via. Dobráeum 1, 1. ad v. 1063. 
p.154. - 

VII, 41. οὐδ᾽ wvexrawec Dobraeus 1. l. p. vg. ΄ 

' Vi, 42. ipetic οἵΐματα Lobeck. 8d Phrynich. p. 401. 46. 

VII, 4^. ψευρίδας ὄχέιφ. νεβρίδ᾽ ἔχειν Beatiei. disser- 
tat. de Phalarid, P. 285. ed. Lips. 

Ibid. stava τὸν τ' ἐπενδύτην Pierson. nd Moerih P. 46. 

VII, 55. Creuaer, Comment. Herod. T.p. 9... - 

VII, 59.. ἐν αὐταῖς. ἐνόντοις Porson, Adversar. P 85. 
Conf, Wakefield. ad Eurip. Ton. 169. p. 26. ... 

VIL, 6:. MS. Faickenburgii facem praefeieute. sic 
rescribendus est totus locue: τὴν δὲ ὀνοριοιζομένην ἐήβεννον 
τὰς μὲν τῶν περὶ Βίεωνα καὶ Ἀλέοβιν εἰνόνας ἐν "“4ργεε φορεῖν 
φασι. Argis foisse Cleobis et Bitonis imagines testantur 
Pausanias l. II. c. 20. :ferisgaObservatt, p. 5o. ΄΄ 

VII, 63. "Cemparato Etymol M. p. 406. Porsonus 
Advers. p. 207. restituit: . 
βάκεεεν τὰ ndn sd περίσεμνα x vi ϑεῷ, 

VII, 68. προσέρῥαπεον. nQoctgQaszol'iersonus ad Moe- 
rin p.. 225. 

VII, 69. Praeeunte optimo codice Ms. scribendum, 

* Συρέαν δ᾽ ἐνθένδ᾽ ἀφεκνεῖ 

ἑωτέτιον μοχθηρόν, ὅταν δορᾶς καταπνούσῳ. 
Meinek, ad Menan . p. XVIII. Bogóag eiecto articulo, 
quem owittit Aldina, etiam Porsonus Adversàr, p. 28. 

VII, 72. negervgova pro περὶ τοίχους Piersonus et 
Porsonus Miscellan. p. 282. 

VII, 77. Σαρδιανικὰς Ruhnken. ad Xenoph. Memo- 
rab. p. 501. ed. Schneid. 

VII, Ur. κρουπεζοφόρους. Vid. Porson. praefat. ad He- 
cub. p. LVIt. 

VII, go. Φερεκράτου. — Ex 'Ayolosg, ut suspicatdr 
Meinekius Comment, Miscellav. f. p. 16. 

VIT, 95. Toupius Emend. IV. .P. 233. rescribitra μένεον 
Τυῤῥηνικὰ ὁ Σαπφοῦς μαάσϑλης ἄν εἴη. Ποικίλος μάσϑλης. 
υἹύδιον καλὸν ἔργον. Yudicium meum "baud interpono, etsi 
ro varialeettone libri Falchenburgiani μάλης non omnino 

incommodum crediderim μάσλης, ut ἐσλὸς pro ἐσθλύς. Gatá- 
ford. ad Hephaestion. p, 14. 
VII, y6. κιβδωλοί. Vid. Pierson, ad Moerim p. 259. 
Iiiiii 2 


1962 ADDENDA 


Jbid. ὑπὲρ ὧν ó Δείναρχος λέγει. Vid. Boedih. ie ὁ 
Laurischen Süberbergwerke in Attika, p. 99. 
VII, 1080. 
[οὐκ οἶδα] πλὲν εἰ τις πρίαφτο δεόμενος 
βασκάγιον ἐπὶ κάμινον ἀνδρὸς χαλκέως. 
Porson, ad Eurip. Med. 754. Adversar. p. 281. 
VII, 11 1.200a5481612 s&é θύρας Porson, Δάνετιτ 
"VIL 1:15. ςΦυχοπριεῖν, — Vid., Dobraeus ad Ans 
Plotum v. 5153. p. (100.) ᾿ | 
V&T, 150. ἀμφορεῖς, ἄῤφοροι delet Ῥίετεου, εἰ Σ 
zin p. 63. ! 
(VH, 139. ὁρνιθευτική. Vid.Schleiermacher. οἱ Ti 
nis Sophist. p. 220..B. HST. — 
Vi, 143. πράσεις. Vid. Pierson, ad Μοοτιία p. m 
VlL, τάδ. ὡσεὶ ἀνακύπεων καὶ xaraxumter τοῦ fj 
᾿ soc εἴνεχα τοῦδε 
πηλώνδεον τοῖς κητουροῖφ. 
Sic Meinekius ad Menandr. p. 591. 
VII, 151. ἐπίμορτος--- γεωργῶν. ἴ)6 hoc loco üc 
ab Hemsterhusip ad Hesychium vol. I. p. 1569. 
VII, 168. Eupolidis 1ocus ita constituendur rit 
εἰς βαλανεῖον ---0- 
εἰσελθὼν μὴ ζηλοτυπήσης τὸν συμβαίνωτα c 
. εἰς τὴν paxrQay. 
Meinek, δὰ IMenandr. p. 259. 
Jbid. ἀλουσίᾳ. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p.5* 
VIT, 177. μυραλείφειν, μυραλείφουσι. Vid. Lok. 
Phrynich. p. 551. 
VIL 78. ὥσπερ 905p. Recte MS. ὥστε 6p. P^ 
praefat. ad Hecub. p. XXXII. ' 
.". VII, 179. δέρμα. δέσμα Schweighaeuser. Animi 
Athenaeum vol. V1H. p. 67. s | 
VII, 185. Σοφοκλῆς. Ευριπίδης Valckenar.et Pt 
δὲ Euripid, Phueniss. v. 28. 1 Lis 
VII, 211. βιβλιογράφον — βιβλεογράφος. Vid. 08 
ad Phrypich. rica Pitengeugos | 
VIII. De plurimis huius libri locis dixere Do 
hius, Hudtwalckerus, Matthiaeus , Meierzs, Schot 
nus, Platnerus, Tittmannus, etsi qui alii iuri Att 
plicsgdo operam dedere. Quae commemorare singoli 
uimus. 


VIII, 17. οὐχεϊλαβοὴὶν — ἐνεευθενί Porson. ΠΩΣ 








4D D É ND A. | 1968 


VIII 19: "Luoaac. . in fio elassical journal fuse 
XXXV ILL p.354. . 
VII, * MSS. leetionem praeferendam censeo, προσ- 
τίμημα oi oig “Ανενᾳφῷν, ἐπεείρεον.. Ῥέφγερη. ad Moerin p: 150. . 
. ,VMI, 49. Hematerhus. ad Plutum P. 307. 
VII, 54, — 55. Luzac., de. Socrate cive p. 110. 
VIII, 98, , Valekenar, Animsdv. ad Ammon. p. 126. 
vL. 8g. Boeckh. ia Gammantatt. Acad. Berol. a. 
1018. p. 68. : 
VIIH 95. Luzac, de Socrete p. 105. 
. VIII, 190. F. A. Wolf. ad .Demoath.. Leptin. p. CXv. 
VIII, 115. ἐφύδωρ. Schaefer, ad Bosii Ellips. p. 50» 
viii, 123. Bast. Ep. crit. p. 158, 
VIII, 126. Valcken. Animadv. ad Ammon. p 65; . 
& VIII, 155. Groddeck. in Seebodii Miscellau. I, 2. p. 
29 
VIII, 155. ' Velckenar. Àn. ad Ammon. p. aS. 
ὙΠ], 174, Ruhbnken. ad Timaeum.p, 112. 
IX, 12. dygiergg. ἀγροιοίτης Pierson. Trapica vox. 
Aristoph. Thesm. 98. ed. Br. Purson. Miscellao. p. 28:7. 
IX, 38. τὸν παῖδ᾽ ἄγω Pierson. Deo sensu fragineuti 
| nonliquetz. Porson, Miscellen. p. 381. . 
ΙΧ, 58.. . δὴν πλατεῖαν σοὶ μόνῳ 
ταύτηι suoi xep ὁ βααιλεύς.. 
xiada. ad Porsoni Miscellan. p. 585. 
IX, 44. Groddeck. in Wolfii Analect. ΠῚ, P. 105, 
! IX, 46. πόλος τοδ᾽ ἔστιν ^ εἶτα πόστην ἥλιος κέτραπταν ; ; 
Porson. praefat, ad Becub. p. XLI. 
IX, 535. 54. Boeckh. de oeconom, civili Athen. vol. I. 
P. 27. 


1X, θο. 62. Velckenar. ad Adomias, P. S14. 515. . 

IX, 65. MS. Falckenburgii post γένηταί pos addit 
ἰδωιολλοικὸν. Hoc testimonio Arxistophahis addendum 
ceuseo, ita constituendo: — . ες 

ὅπερ μόνον μοι λοιπὸν ἦν ἐν τῇ 7 

- διωβολον, ἐγέννησεν ἤδη πόλλυβον. ᾿ 
Sensus fragmenti praecipue pendet, quod etiam Hemster. 
busius observat, avoce γεννᾷν. ylvecQasenim dicitur usue; 
ra, quae summae creditae tenqnam productum accedit: 
ytrqvipsasumma foenori eppesits ; atque hinc εὐκος dici- 
tor foenus, quasi partus summoe creditae, Vide locum 
Theophr. Cbar. Eth. c. 7. ab Hemsterbusio in notis emen. 
datum. Vide et Pollucem 111, G5. uhi cua ait,. ronous ἐκλέ. 





1964 ADDENDA, 


γῶν, forsan etiam in Theophrasto ferendam, ni v» 
πους ἀπὸ τοῦ ἐμπολήματος εἰς τὴν γναείϑον ἐκλέγειν. Q ticus 
qeporg ἐκλέγειν, tributa esigere, ut Arrian. [IL c. ἃ} 
igitur, qui bic eb Aristopbaoe inducitur, didt, s di 
jum suum in foenore posuisse, eumque iam proloux 
collybum. Χόλλυβος enim vei κόλλυβον est nuamu ain 
tus, ut Pollux post &. 73. εἴη δ᾽ ev καὶ πόλλυβον, uso: 

νυμοσμάτιον. Floringa OWieorvátt, p. 51. 
IX, 64. εἰ νῦν y ἀνὴρ διώβολον φέρει τρέφε yea 
Porson. praefat, ad Hecub. p. XL If. . 
^— QX, 65. ου δέ (52) μοι Pierson. recte procu du: 
Porson. Miscellan, p. 281. e 
IX, 71. τοῦτ ᾿ αὐτὸ πράξτω διοβόλῳ Pierson. do ἐδὼ 
e-] Legendom δι ὀβολώ. Hocipsum a teexigo, dua 
πράττειν dicitur qui vectigal exigit; mpatresPn, (up 
cunian suam repetit. Porson. Miscellan. p. 207. 20. 
1X, 79, Hoen. ad Gregor. Cor, p. 381. y 
IX, γ9---82. Bentlei, diesertat. de Phalard. ἢ. ἢ 

— 415, ed. Lips. 

IX, 82. Ruhbnken. ad '"Timaeum p. 6. 
IX, 87. χρῆμα μὲν. χρῆμά μόνον Pierson. ad Moeris e: 
ΙΧ, 88. Φιλίππου. Legeaduen Guiennidor, cuiu bt 
Phileuripides ebeodem Jaudatur Polluce IX, 50. et inr 
p. 1:2. AMeinek. ad Memandr, p. XL qui hoo faga? 


ita descripsit: 
' οὗτος oterae 
περισπάσαι xeppttzioy αὐτοῦ. 
IX, 121. Hemsterhus, ad Plutum p. 451. 
. 1X, 151. Valckener, AÁnimedv. ed Ammon. p. 
X, 1. Schneider. ad Xenoph. de re equestri p. i 
X, το. Koen: ad Gregor. Cor. p. 616. Lobeck.aiPi? 
mith.p. 555. ——  " 
X, 18. ποῖ δέ, noi]dy ctiam Porson, Adversrp.7 
Tid. Lego vel λάγυνον vel τὐγηνόν. Poreon, Misc 
. 2g. e ᾿ 
F X, 26. Valckenar, ad Adonias. p. 535. B. 
X, 27. καὶ πάλιν ἐπιπακεοῦν vag θύρας Ῥοτιοῖ. 
versar, p. 286. 4 
X, δά. Lobeck. ad Phryuich. p. 151. 152. 178. j 
X, Se. ἐν εῷ ᾿Ισκλεῖ, ἐν τῷ “Ἡρακλεῖ Tacobs, si Ar^ 
log: vel. 1X. p. 474. " ; 
X, 4o. De Aristopbanis fragmento dictemin p 
ad Grammaticos Graecos vol, I. p. XXL . 








M 





À D D E N D Á. 485b 


Jbid. Distipguo,. ἐδ ναυτικὸν iri ófotov δίως &v ταῖς 
“Ὥραις Koasivog προσκεφάλαιον τοῦτο μὴ καλέϊσϑαει νομεζὸν- 
των, αλλὰ ὑπηρέσιογ μόνον. Dobree ad Aristoph. Equites 


29. p. (126.) 


X, 55. ζεύγη ὁρικὰ Pierson. ad Moerin p. 275. 

X, 55. Vid, ad Hesych. vol: T. p. 20. 

X, 62. Pollucis verba forte sic constituenda sunt; 
ατλεγγίδερ καὶ ξυσεέδας δ᾽ αὐτὰς ἄν τὸς εἴποι᾽ ἔν xe jap ταῖς 
"Δπιχάρμον Λήσοες εὑρηταὶ τοὔνομα, καὶ Ζέφιλος nov ἐν τ 
ϑαρῳδῳ ἄνδρι, ποῦ εἴρηκεν" λήκυθον ξυστεν τ ἔχεις. ἔτε δὲ 
καὶ ξύσεραν. Ῥίογεοη. ad Mobrin p. 46 δ. n 

X, 65. Creuzer. Dionys. T. p. 46, ... : 

X, 66. χαλκία ϑερμωντήρια Boeckh. de^oeconom, ci- 


— vili Athen, vol. IE. p. 265.- 


— ΑΝ 


X, 67. Lobeck. ad Phrynich. p. 147. 
70. μῶν βδελυγμία σ᾽ ἔχει Pierson, ad Moerin p. 


X, 
' 158. Élmasleius ad Aristoph. Acharn. v. 584. 


X, 55. Heringa Observatt. p. 169. 

X, 26. Hemsterhus. ad Lucian. vol. II. p. 585. ed. Bip. 

X, 89. ἐν ἄραπαταλοις — 

μάχαιραν ὧρ᾽ ἐνέθηκας ; οὗ. τί μ᾽ εἴργασαι; 
Porson. Ádversar. p. 295. Elmsleius ad Acharn. v. 712. 

X, 101. Haec Elmsleius ad Acharn. v. 521. ex con- 

iectura ita supplevit: 
(λιβανωτὸν ἔνδοθεν) τίς ὧν κομίσεεέ uos 
(nal) ϑυμαλώπων ὧδὲ μεστὴν ἐσχάραν ; 

X, 106. Beisig. Coniectan. I. p. 27. 

X, 116. Toup. ad Longin. p. 454, ed. Weisk. Goeller. 
ad Philisti fragm. p. 156. — ἀνειπδῳραγμένοις Blom field. 
ad Aeschyli Agam. p, 157; 

119. Porson. ad Euripid. Phoeniss. 256. 

125. Kuster. ad Hesych. vol. I. p. 58. ' 

126. Boeckh. de oecon. civ. Atben. vol. II. p.503. 
156. Wakefield. ad Eurip. Ion. 1165. p. 110. 
159. Meinek. ad Menandr. P. 116. 

140. ἐνεῖεν. ἔνεισε Pierson, ad Moerin p. 259. 
145. Hemsterhus, ad Plutam p. 455. 

149. Ruhnkep. ad Longin. p. 469. ed. Weisk, 
152. Porson. ad Eurip. Orest. gio. 

154. Lobeck. ad Phrynich. p. 99. 

157. Kuster, ad Hesych. vol. T. p. 211. 

129. Schneider. ad Theophrast. vol. HIT. p. 125. 
X, 189. Iacobs. ad Antholeg. vol. IX, p. 482. 


* 
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1966 ADDENDA. 


X, 190. δότω μαι z5» ᾿ϑάραν εἰς ἔνδοθεν 
καὶ τουπεπύρπαμα. 
Porson. Adversac. p. 297. 
X, 192. Pierson, ad Moerin p. 353. 





In editione Lipsiensi Pollucis textum exhibe 
prioribus editionibus aliquanto correctiorem, i 
lecta, ut par erat, versione ; Launa: annotationes ir 
terpretum plane. non attig 21, longe aliter omnia in- 
sttuturus, δὶ editoris munere fangendum mil; 
fuisset. | 


, G. D. 


In bibliopolio Kühniano prodierunt: ᾿ 


Acta nova δος, Jablonovianae. 4. Vol. II. cum Τα. aeneis. “5 Kthif. 
τ Vol 11.  , . e. —2BRtbk. 
Athenaei deipnosophistarnm libri XV. Ad edit, Lugd. postrem. 
emend. expressi, Ace, Villebrynii interpr. gall. et notae, itemque Is. 
Casaub. anim, integr. Curav, vir. doct. emend. adnot. vel edit, vel 
ined, adiec. indices nov. conf. G. H. Schaefer, 8. maj. T. I. III. 
Partes. — 4Rthlr. ' . . / 
Demosthenis orat, de pace. Rec. adnot. et crit. ét exégét. instrux, 
ind. ajec. Ch. Dan. Beck. Acc. A, Dounaei praelect. 8. 1 Kthlr. 16 gr, 
Dindorfii, Guil, grammatici graeci Vol. I. Herpdianus zl μονή-- 
φους λέξεως. — Varietas lectionis ad Arcadium, — Favorini eclogae. 
t. maj. s Rthlr. i8 στ. ᾿ 
Charta script. 4 Bthlr, . 
Charta membr. 5Rthlr. 8 gr. ΝΞ | 
Eichstaedt, H. C. Abr, quaestion, philolog. specim, Φ. 15 gr. 
Fragmenta Theognidis, Archilochi, Solonis, Simonidis, Mimnermi, Cal- 
lini, Tyrtaei, Phocylidis, Naumachii, Lini, Panyasidis, Rhiani, Eueni, 
Pythagorae, Empedoclis, Parmenidis, Sapphonis, Alcaei, Stesichori, 
Antimachi (Mit Anmerk. v. Brunck, Jacobs, Gaisford , Blomfield, 
indorf u. a. — aus Poetae min, graeci bésonders.) 8. maj. a Rthlr. 


1 &T- "PM EE | 

Hedwig, Jo., fllicum genera et spec. recent. method. accommoda- 
tae, icon. ad nat. pict. illustrat. a Rom. Hedwig. Fol. IV. Fasc, a 
» Rthlr. τὰ Rthlr. 


— — Rom, Aphorismen über diePflanzenkunde, z. Gebrauch sein. 
Vorlesungen. 8. 18 gr. 

— - - obs, botanic. Fasc, 1. curá Tab. XI. color, 4. 3 Rihlr. 

Hesiodi carmina et fragmenta, cum scholiis. Ed. Gaisford. Ed. 
nova et aucta JI, Vol (aus Poetae min. graeci besonders.) 8. maj. 
5 Rthir. 16 gr. " 

Lipsii, I, G., bibliotheca numar. s, catal. auct. qui usque ad fin. 
sec. XVIII. de renum. scrips. Praef. est Chr. Glo. Heyne. 8. maj. 
Ij Tom. s Rthlr. 

Luntze, Joh. ΟἹο,, monumentor, typogr. decas. 8-5 gr. 

—  — — —  — — tridecas. 8. 4 £ 

Pausaniae Graeciae descriptio, ἔτι lat. Rec, emend, explan.Jo. Fr. 
Facius. 8. maj. IV Tomi. Rthlr, 

Plutarchi GChaeronens. moralia. Gr. emend, notat. emend. et latin. 
Xylandri interpr, castig. adjunx. animadv. explicand. rebus ac verbis, 
item indices capios. adjec. Dan. Wyttenbach. Ad ed. Oxon. 
emend. expressa (corr. G. H. Schaefer.) 8. maj, Tom.I. II Partes 
à 1 Rthlr, 12 gr. 5 Rthlr. 

Wyttenbachii, Dan., Animad. in Plutarchi op. moral. Ad ed. Oxon. 
emend. express. Acc. animad. in libr, de sera num. vindicta et indi- 
ces, (corr. G. H. Schaefer.) 8.inaj. II Tomi.  6'Rthlr. 8 gr. 

Charta script. 9 Rthlr. 12'gr. 


Poetae minores graeci. Praecipua lection. varietate et indie. lcu 
tissim. instrux. Th. Gaisford. Ed. nova F, V. Reizii amoux 
nib. in Hesiodum, plur, poet. fragment. aliisque acoessienib. ur 
B. maj. V.Vol 11 HBthir. . 

Charta eoript. 14 Bthlr. τό gr. 
Prasse, Maur, de, institutiones analyt, q.s Bthlr. 15 gr. 
Sprengelii antiquit, botanic. Spec, 1. c. Tab. aeneis. 4. | 


ar. 

Stobaei, Joan., Florilegiam. Ad MSS, fidem emendarit εἰ sy; 
vit Th. Gaisferd. Ed. ánct/, Vol. T. & maj. 9 Bthir. is pr. 
Theocriti, Bionis e Moschi carmina bucolica, cum s»: 

Ed. Gaisford. Ed. nova etaucia. II. Vol, (aus Postae min. [ 
besondets.) 8. mj. 4 BRthhr. 8 av. ᾿ 
Wenockii, F. A. W., erat. secul, de viris ernditis, qui jude s aecs 
solemn. 120g Lips. acad. doetrína scriptisque otzav. atque illu 


18 gr. : 
Wülfe n. Xav., lantarum rarior. descriptiones. 4, maj. 1 Ἀδὲ 
— — — et ama aquat. c. "ab, aen, 4 maj. 106 gr. | 
Abbildung und Beechreib. e. neuen ἢ. geschigackvoll. Blumenge? 
f. Zimmer τ. Gürten brauchbar, u.s,w. mitKupfern, kl $ ὃν 


εὐ ξιες e, Wriefes, die Tluminaten betreffend, ohne Esowiligot: 
Schreibers, aber in der ichst, Absicht zum Druck belórdr: 
Freunde. B. 2 gr. 

Beitrüge s, Naturgeseh. d. Wallfischarten, ir Th, entb. Jo. E 
ters Bemerk. 0b, den Bau ἢ. d. Oekenomie der Valifische. iv 
Engl. m. Anmerk. u. Ziulitz. v. J. Ὁ. Schneidér. 8. 16g 

Briefe über das Süchsische Ent ebirge. 8. 18 gr, | 

Brisson üb. d. specif. Gewichte d. KÜrper. ks d. Fr. m. Auæ 
v. I. A. G. Blumhof. M. Ztusitzen v, Hofr. Küstner, x. E. 
r. 8. 1i BRithlr. 6 c. " 

Deutschlands vortüglichste Messplütve, e. Handb. f£. Kaufieus, ũ 
lehrte, Statistiker u, Reisende, 8. 1 Bthlr. 4 gr. 
Etwas üb. d. Kuren d, Graf. v. Thun, aus phys. Ὁ. médic. Gee 

punkt. betracht, v. D. C. G. Káhn. 8. 4 gr. | 

Fischer, Gotth,, tib. d, versch. Form d. Intérmaxillarknoches 
versch, Tbierart. m. s Kupf. 8. 18 gr. 

Fischef, Chr. Aug., neues spanisch. Eeebuch tib. polit, v. nerit 
Gegenstünde. 8. δι t-- 

Freiesleben; J. C., bergmiinn. mineral, Beschreib. d. gross. Tis 
des Harzes, s Thle, m. s Kupfern. gr.8. 5 Bthlt. 1i3g*.. 

Genfs Schicksal, geschildert duroh eine Gesellschaft v, Scheti? 
— v. E, A. W. Zimmermann. gr. 8. 5 gr. ü 

Gesellschafter, der angenehme, in. Engl. Gartenanlagen, für "t 
mit d, Angenehmen d. Spatzierganges ín ihnen auoh d. Nit 
verbind. wollen, e. Anhang s. d. bot, Taschenbuch f£. περὶ 
Spetziergünger. 16. 6 gr. “ 

Geschichte u. Darstellung der Poln. Hevolnt. in ihr. nkhern v. 
fernt. Ursachen entwick. v, e. Vetter des Hippolit. a Lapide. ξ΄ 


12 gr. MN 
Gruner, Joh. Ernst, Cremutius Cordus, od. über die püchert 


bote. 8. 18 gr. ' 
-- — — über die Abschaffung des Lehnwesens. 8, 15 £^ 


| 


' X. τὰ 4207 
Ἰπερὶ κοροχλάδων καὶ τῶν κιϑεαρῳδοῦ σχενῶν καὶ 


Ev, ἀστρακίνων. . vB. 
Περὶ τῶν ἐκ iier edv “κενῶν καὶ τῶν &À- 
λων. «ys 
5 *K EOGOA44410N A. 10 


EQ σχευοϑηκῶν καὶ αὐτῶν τῶν σχευῶν ὀνόμκτα 
καὶ ὅσα ἀπὸ σκευῶν πεκοίηται. 
.— Σκούη τὰ «av! οἰκίαν χρήσιμα, ἢ xcv ἀγροὺς, ἢ 
τέχνας, ἔδοξέ μοι καλῶς ἔχειν συναγαγεῖν, iv' ἔχῃς, 
i0Gzov ἂν ἑκάάτοτε χρύξζῃς, ὥσπερ ἐκ σκενοθύχης ἀκ-. 
Beiv * αὐτὸ piv γὰρ τοὔνομα τῆς σκενοθήχης εὕὔροιρ 
ἂν ἐν τοῖς “Αἰσχύλου Vogeyayoig καὶ σκευοθηκῶν 
ψαυτικῶν v ἐρειπίων’ καὶ παρ᾽ ity ivy iv τῷ xaxd 
Κνησιφώντορ, σκενοθήκῃν οἰκοδόμουν. Θουκυδίδηρ. 
15 δὲ ἀποθήκην αὐτὴν καλεῖ, φήσας,. toig. tt χρήμασι. «αὶ. 
TOig ἀχεύεσιν ἀκοθήκην. “ὐτὰ δὲ τὰ ἀχεύη καλοῖφ᾽ 
ἂν. ἔπιπλα, ἤγουν ἡ κούφῃ κτῆσις, τὰ ἐπιπολῆς ὄντα 
τῶν »τημάτων" ὁ γοῦν KÜxolug ἐν τοῖς Κόλαξι προδι 
πῷῶν, ἄκουε δὰ ἀχεύη τὼ καὶ oluiaw.. ἐπήγαγε —* 
20 6409, τέως οὖν yliygaxval do, τὼ ἔπιπλα. Ἡρόδοεκος δὲ 
αὐξὰ ixinion εἴρηκεν, οἷον 8 καὶ «λέων ἄν τις ἐπιιομί- c 
(Qro, eg ἔγγειος καλεῖται κτῆσιῷ ἡ λοική. * loacosti 
δὲ àv τῷ πρὸς “ιοκλέα περὶ χωρίου, κατὰ τὴν ἔνι-. 
xj» χρῆσιν ἔπικλον εἶκε" δύναιο δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ 
465 ἀπόϑετα σκεύῃ καλεῖσθαι, καὶ d$ κατ᾽ οἶχον κατα- 
σκευή᾽ νεώτερον γὰᾳ ἂν εἴς μᾶλλον ἡ ἀποσχευή. d- 
xou δ᾽ ἂν αὐτὰ καὶ οἱκητύρια ἀχεύη, καὶ χρηστήρια 
σκεύη τὸ μὸν ᾿ἀλκαίου τοῦ ποιηερῦ εἰπόντος ἐν Ila- 


σιφάμ, 
$0 καὶ ναὶ μὰ «fl ἄλλα ἀκενάρι᾽ οἰκητήρια. 
τὸ. δὲ ἀπὸ τῆς zoe; ὀνομάσαρ᾽ καίτοι μὲ οὐ 16- 
ληϑὲεν ὅτι τὰ πρὸς ϑεωρίαν ἢ ϑυσίας σχεύη ὠνόμα- 
ov χρηστήρια, ὡς καὶ Πλάτων iv τῇ ᾿δλλάδε εἴρηκεν 
ὁ κωμικὸς, ἀλλὰ ἐγαὶ χρίνω καὶ τὸ ixl τῶν κατ᾿ οἷ- 
$5 κίαν χρησίμων καταχρῦσϑαι τῷ ὀνόματι" ἐκαλεῖτο δὲ 


Carten su Vol. 11. 


208 — X. 12. 
ταῦτα ὑπὸ τῶν vterigov sti μελακχὶ, denm εἰμ. 
λοταχείριστα. "ὡς εἶπε Μένανδρος ἐν τῇ Περινθία, i 
ἐσει μαλακὸν συλλαβὼν ἐκ τῆς νεόλεως νὸ Gm 
ἐκκηδᾷ ϑᾶττον. καὶ Δίφιλος iv ᾿Αἀπολιπούσῃ᾽ εἶτα 
, μαλακὸν ὃ δύστην! ἔχεις σχεμάριον, ἐχχωμάτιον d 5 
γυρίδιον, ἐχ δύμον λαβὼν τόδε, δώσεις ἐμοὶ αρειο- 
ταθήχην. τὴν δὲ τοιαύτην κατασχευὴν, ἐνδομενίαν οἱ 
πολλοὶ καλοῦσύμ" ἐγὰ δὲ οὐκ ξδκαινῶ τοὔνομα᾽ y 
νύω δὲ, Org Wan». αὐτῷ ἀποβογεῖσθαι Boso, 
dc ἐστὶν ἕν TH βιβλίῳ, ὅτε iv ᾿Ολυμκιάδος axoyoct 
φῇ, τῇ κατ᾽ ὄνομα περὶ τῶν φαμένων ἀφρρῆσθο 
ῥὰς δόσεις, οὕτωρ ἐγγέρριαπται" κάλλοον δὲ τὴν ivi* 
μενίαν, moyxtqdlom; ἢ 'παμκησίων ὀνομάσαι, ὡς ὃ 
᾿ ᾿Βακλησιαξούσαις “Αριστοφάνης" τραγικώτερον Τὰ ἵ 
1δηαφχληρία. "τὰ δὲ σχούη, καὶ σχευάρια φίλον vis? 
— καλεῖν. ὐνομάξεκο ᾿'δὲ vvva exer lin 
καὶ ἄπυρα, ὥσκερ καὶ σχεύη τριηρικεὶ, καὶ (n9 
ψαυτιχ' ἐφ᾽ “ὧν ὁ. Ἀενοφῶν μὲν. σκεύη. ξύλινα si 
κρεμκαστά" ὁ .δὲ «Δημασθύνης καὶ ᾿ἐκονριβὴν τῶν x 
ὧν. —— δὲ cw. αὐτῶν xewolqeau, τὸ καταύεενα. 8 
δσάσθια τὴν οἰχέαν νοῖς σχεύεσιν, 9 τὸν ἀγρὸν, ἢ ἐπ 
14δήποτε. "Καὶ μέντοι ἡ σκευὴ, efte ἡ ὀκκλικικὴ, da 
Ι ἡ τῶν ὑποχριτῶν,᾽ "εἴτε ΓᾺ τῶν ὑκοξυγίων" ἀφ᾽ ἧς ὁ 
eme τὸ, ἐπεσχευκομένᾳ ἦν τὶ ὑποξύψια, οἷον ἔσερο- 
μοτισμένα" ^ καὶ ub σκευαγωγοὶ. δὲ ἅμαξαι" καὶ u$ 
σχευοφόρα" καὶ ἐν Βατράχοις ᾿ἀρισεοφένους, 6x9 
φόρος" καὶ τὸ ῥῆμα σκευπγωγεῖν, καὶ σκευοιρορεῖν 
καὶ τὸ ἀνασκευάξεσϑαι τὰ ἐκ τοῦν ἀγρῶν, καὶ τὸ b. 
σχευάσϑαι τινὰ σχευὴν, καὶ. τό ἐνσκευάσαι τι XU" 
μα καὶ οἷ παρὰ ϑουκυδίδῃ ὅμοροί τε τοῖς Σχύϑα ἢ 
1δκαὶ ὁμόσκεοοι". sul αὐτόσκευος, ὃ αὐτουργός" tab 
ἀδῥευός, ὁ ψιλός" χαὶ ἀκατάσκευος, ὁ εὐτελής. um | 
δὲ ἀπὸ τούτων καὶ ἡ ἀχευοποιία, sl 5 σκενωρία, 
καὶ. vo' ἐσκευοποιημένον «ρᾶγμα, ὡς ὡς ἸΙσαῖος ἐν τὸ 
περὶ τοῦ ᾿Δρχεπόλεδος πλήρου, διαθηκῶν. δὲ ovem 
σον. bx αὐτῶν ἐσχευοποιημένων" ὁ ó δὲ αὐτὸς ite | 


Ld 





Hindenburg; Chr. Fr. ;' Afchie d. tein; à, ingewandt, Mithemat. 
m. sehr viel. Kupf. gr. 8. 11 Hefte à 12 gr. 5 Rthlr. 12 στ. ᾿ 

Hübler, D. G. J., rigo z. , Bibliopsie, Hh prakt. Anmerk, für 
Sehriftsteller u. Verleger, 8 ^ 10 gr. 

Hume's, Dav., Geist. 1s Bdohn.: : Politik, v. Ch. ^. Pischer. 8. 

, 48 gr 

— AE vollkoáumne Republik, frei ngoh d. Engl. "^ OQ, . A. Fi- 

! scher. 8. 4 gr. 

— — — polit. Zweifel, all. Pertheien gewidmet v, Ck. A. Fi- 
:seher. 8. . 35 gr. 

'Ingenhouss, Joh., üb. ErnAhr. d , Pflant, uü, Pruehthark, ἃ, Ἔο- 

, - dens, ἃ. d. Engl. m. Anmerk. v. Fischer, nebst e, Finleif: 'üib, vin. 

Gegenstiinde d.:  PBansenpliisiologie v. F. A. v. Humboldt. E 
18 gr 

 Kinderstabe, die, v. ihr. moral, u. phisiseh, Seíte dargestellt, t. Be- 
herz. f. Hausviter u. Hauymtütter n. 5 ". . nebstee, Vorrédé vón 

' D.J. C. Rosenmüller. m. Kupf. 8. - 20 στ, 

,Kóhler, Chrn, Gottlob, 2u welch. Gedank. u. 2. W. sollten. d. vbr⸗ 
her Europens hei d. Andenk. an ὃ, grósste uc s, w. Begebenh: d. 
verflossn. Jahrs am erst. Tag d. neuangehenden ihr. Geist sam. 
meln? e. Rede. gehalt. 1805 £u 'Altenbu δ. geheft. agr. 

Kretschmanns Handb. f. Sachsen n. A slünder.- enthalt, e, alph. 
Verzeichn. d. in Sachsen u. incovp. Landen befindl. Besitz, und 
Ortéehbaften. gr, 8. 1 Bthlr. 06 4 

Kübn, Karl Gottlob. Briefe über die "Mittel, die atmotphir, Luft 
bei ansteck. Krankh. zu verbessern. 8. 1:2 gf. 

Lamb art, J. H., Grimdregeln d. Perspectiv. dus Betracht. e. per- 

ect, gezeichn. Landsch, pbgeleitet, 5 * Dra&ck belürdert v. €. H. 
Hindenburg: s. i1 Kupf. 8. 10 gr ^ 

Leonhardi, Fr. G., der Frühlings- a ; Semmer-Gürtaer δ χεὰ-. 
. mera u. Gürted, &d.. Auweis,, wie mak jede Àrt Blumen, wobis 
riech. Stauden-, Strauch- u, Küchen Gewkchse, desgl. naeh: d. *or- 
trefB. Chinesisch. Art, jede Sorte Fruchtbünme in Scherben pfian- 
sen, erziehn, warten u. sie für d. winter aufbewahr. soll t. s. ww. 
m. illum. u. schwarz. Kupf. ὃ. 1 Thir. τὸ gr.- 

Marx, M. A. F.,.Predigt ἅν. d. landesherzl Abschaff. d. Bettelns 

! in Sachsen. 8. geheft. 5 gr. 

; Michaelis, C. Fr, üb, d. Geist d. Tonkunst, e. Btitf. τ Kants 

ι. Κεῖ, d. üsthbet. Urtheilskr. 8. 9 gr.  : sor. Vers. 16 
Murr, Criph. G. v;, neues Journ, s. Kunst u. Literat. m. 5 Xupf. 

| 8. ar. Th. s Thilr. 12 gr. 9r. Thl.. : Thlr g gr. - 

. Benard, J. Claud., Versuch, d, EÉntsteb.:u, Ernühr.4. d. Wachs. 
thum u. alle übrige Veründr. d. Knechen im gesund, " krank. 
Zustand τ. erklür. gr. 8. 18 gr. 

Reuss, C. F., Samml. versch. vorsügl. allgem. im wendbarer Fenér- 
ordnung. u. Anstalten ἃ. s. w. 8. ir.Thl. sogr. sr. ΤῊ 1i8gr. 
Riedel, Joh. Gli,, Anwsis.' s. Feldmeesk.: m. d. Boussole. m. p 
Kupfertaf. neue Aufl. gr.8. broch.  r Thir. 12 
ΝΟΥ L J., Archiv f. d. Botanik. m. sehr viel il tnt, V. schwarz. 
& i 4. broch, s Bde. à 8 ΤΉ», " ΤΙ. 
Rule eisen ins S&chs, Erzgebirge. 8. 8 gr. 
Rüdiger, Chr. Fr., Darst. d. neu. Methode á Hrrn, du Sejour, 
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Sonmene und Mondfiasternisse f, e. gegoh. Ort. asalyt. y. bere, 
nebst Nachrieht v. d. Leips. Sternwarte. tm. Knupfen. gt.5. c 
Sacco, Ludw., neue En . üb. d. Kuhpecken, d. Mu ci 
Schaalpocken, 8. d, Ital. v, W. Sprengel, m. e, Vorr. v. Annc. 
v. Kurt Sprengel, m. 4 ilum, Kupf. gv. 8&. — 1 Thr u 
. Samml anat. Aufs. τι, Bemerk, z. Aufklür. d, Fischkde. ir. ΤΊ. 

, Vicq d'Azyr's amat, Kenoz. d. Fische, τ. Lorenini'i δὲ 
schreib. u. Zerglied. d. Krampfrochens, a. d, Ital, u. Fran. τ. 
G. Schneider. m. d Kapferta& 8. 56 ἄν. 

Schmiedlein, Gfr. Benj., vollstind, egr. d. Entomolor: 
wr. Bd. τὰ. 4 Kupf. gr.& 3 Tblr. 16 gr. 

Semmler, Chr, die Gayxtenlogik, ein Versuch, d. Unverstini:- 
u. Widersinnige bei d. Anjegen Engl .Gürtem zu vermeid., un ὁ 
für d. Sch6ne u. Nützl. darin aufzunehm, 8. 1 Thir. :6 p. 

— — 9 — Untersuchnngen üb. 4. hüchste Vollkommen: : 
d. Lendschafumahlerei, f, Freumde dies. Kunst n, d. echón. ν 
tur. 8. s Thle, ὁ Thlr. 16 gr. 

Scehróter, X, Fr., d. meoschl. Gefühl od. Organ d, Getaster, κ᾿ 

. À. Abbildsngan mebr, berühmt, Anatomen, m. 1 ilum. Κι 
gr. Fol. broch, 1 Thlr. 6 gr. 

— -— -— d. meuschl, Nese οὐ. d. Geruchs nach de 4:- 

, dungen d. τα. G, B. Sümmerring neu dargest, mit iiu 
; Kupk. gr, Fol. broqh. 1 Tblr. 6gr. * 

e -— -— d qmenséhl. Zunge od. d. Geschmacksorgan, nd :* 
Abbildvugen d. Hn. G. R. Sómmerring neu dargestelt 1’ 
1 illum. Kupf. gr. Fol hroch. 1 Thlr. 6 gr. 

Staatenyechültnisse, üh., u. Regierungsformen, e Lesebuck Fi 

.... θη. £ 8. a6 gr. ς 

Szenen auf 6. Reise v. Erlangen nach Muggendort u, d. Bons- 


εχ Hohle &  gge .. 

Tashenbuch f£ Liebh. Engl. Anleg., mit besond. Hinr auf ὦ τ 
. Leipz. hefindl. i3. broch. ι6 gr. . | 
Wadstrüm, C. B-,:Versnch üb. Kolonien, vorzügl. in Rüch 
. eu£ d. westl, Küste v. Afrika, nebst e. Besahreib. der, bis jet" 
erricht. Koloníen, beapnd. der neu, v. Sierra Leona u. Bul: 
aus d. Engl. m. viel. Aumexk. die Naturgesch. v. Aria, ἀπ᾿ 
Bewohner u. d. Sclavenhandel betreff. , v. E, A, W.2in2" 
mann m. Ku Ir. Bd. gr. 8. κι Thir. . 
Wahrbeit ohne Scbminke lib. d, freien Getraidebandel, v. t. 77" 
. teiisch. aachverstünd, Manne z. Bebers. £. jede Classe νυ. L- 
besond, f£. Minister, Cameralisten, Ὁ. ἃ. gr.g. 1Tblr, — 
Weber's, Dr. Fr. n. Dr, D. M.' H. Mohr's Archiv f. d. n5" 
Naturgeschichts, 1a Bde. 13 St. m, illum, u. schwars. Καρί Ὁ 
roch. 1 Thir. " 
Wichmsun, üb.,die matlizliahst, Mittel, d. Landmanne d. ϑμ δι, 
zu erleicht. gr.8. τό gr.- , . qnom lli 
Willyam's, Gooper, Geschichte d. Kriegs.in Westindisa 1? " 

179... À. d. Engl, v, Chr. Aug. Fischer. 8. 18 gr 6 
Zimmerpmann'!s, E. A. W, statist. bist. Aechiv. »r Bd. gr.J! F 

— — — epnse Hinsicht auf Deutscblasd. 8, 16 gr. 
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